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उद्योगपर्व 


विषय 
( सेनोद्योगपव ) 


१-राजा विराटकी समाम भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भाषण कदा sR, 
२-ब्रलरामजीका भाषण * २०४२ 
-सात्यकिके बीरोचित उद्गार' ` * * २०४३ 
४-राजा द्रुपदकी सम्मति २०४५ 
५-भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमनः विराट और 
द्रुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपश्चकी ओरसे 
युद्धके लिये आगमन * २०४७ 
६-द्रुपदका पुरोहितको दोत्यकर्मके लिये अनुमति 
देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान '"' 
_७-श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अर्जुन दोनोंको 
सहायता देना 
८-शस्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर 
देना और युधिष्ठिसे मिलकर उन्हें 
आश्वासन देना * २०५३ 
९-इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्रासुरकी उत्पत्ति, 
उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी 
पराजय 
१०-इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें 
जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे 
सघि करके अवसर पाकर उसे मारना एवं 
ब्रह्महत्याके भयसे जलमे छिपना "०० २०६२ 
११-देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा 
नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी 
हुई इन्द्रागीको बृहस्पतिका आश्वासन *** २०६६ 
१२-देवता-नहुष-संवाद) बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी 
रक्षा तथा इन्द्रागीका नहुषके पास कुछ 
समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 
१३-नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवघि देना, 
इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा रानीद्वारा 
रात्रिदेवीकी उपासना * २०७१ 
१४-उपश्रति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे 
मेंट *** २०७३ 
१५-इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका 
ऋषियोंकी अपना वाहन बनाना तथा 
बृहस्पति और अमिका संवाद र, 
१६-बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा 
बृहस्पति एवं लोकपालोकी इन्द्रसे बातचीत ` ° २०७७ 
१७-अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 
बताना | 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


२०४८ 
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२०५७ 


२०६८ 


२०८० 


विषय 


१८-इन्द्रका खगमें जाकर अपने राज्यका पालन 

करना, शल्यका युधिष्ठटिरको आश्वासन देना 

और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना २०८२ 
१९-युधिष्ठिर और दुर्याधनके यहाँ सहायताके लिये 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


आयी हुई सेनाओँका संक्षित विवरण '"' २०८३ 
( संजययानपर्वे ) 
२०-द्रुपदके पुरोहितका कौरवसभामे भाषण “*' २०८६ 


२१-भीष्मके द्वारा द्रपदके पुरोहितकी बातका 
समर्थन करते हुए अर्जुनकी प्रशंसा करना; 
इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा 
धृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका समर्थन करते 
हुए. दूतको सम्मानित करके विदा करना *** 

२२-धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोके प्रभाव-प्रतिभाका 
वर्णन करते हुए उसे संदेश देकर पाण्डवोंके 
पास भेजना 

२३-संजयका युधिष्टिसे मिलकर उनकी कुशल 
पूछना एवं युधिषिरका संजयसे कौरवपक्षका 
कुशल-समाचार पूछते हुए उससे सारगर्भित 
प्रश्‍न करना 

२४-संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रश्‍नांका उत्तर देते 
हुए उन्हें राजा वृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी 
प्रतिज्ञा करना 

२५-संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना 
एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्राथना 
करना """ 

२६-युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लोटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना * २१०० 

२७-संजयका युधिष्ठटिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उन्हे युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न 
करना * २१०३ 

२८-संजयको युधिष्टिरका उत्तर & “१०७8 

२९-संजयकी वातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका 


२०८७ 


२०८९ 


२०९४ 


२०९७ 


२०९८ 


उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना * २१०८ 
३०-संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरा संदेश '"" २११५ 


३१-युधिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोके प्रति 
संदेश " २१२० 
३२-अर्जुनद्वारा कौरवोके लिये संदेश देना, 
संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर 
उन्हे युधिष्ठिरका कुशल-समाचार कहकर 
धृतराष्ट्रके का्यकी निन्दा करना * २१२२ 
( प्रजागरपवं ) 
३३-धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद "२१९६ 


३४-धृतराष्ट्रके प्रति बिदुरजीके नीतियुक्त वचन "** २१३६ 


२८ महाभारत 


३५-विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ 
विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए 
घृतराष्ट्रको धर्मापदेश * २१४२ 
३६-दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका 
उल्लेख करके महाक्ुलीन लोगोंका लक्षण 


बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रको समझाना *** २१४८ 
३७-घृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश "°° २१५४ 
३८-विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश * २१६० 


३९-धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश २१६३ 
४०-धमंकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि 
चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन * २१६९ 
( सनत्सुजातपर्व ) 
४१-विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए 
सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके 
लिये उनकी प्रार्थना " २१७२ 
४२-सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्नों- 
का उत्तर ” २१७३ 
४३-ब्रह्मशानमें उपयोगी मौन, तप, त्याग, अप्रमाद 
एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोर्षोका 
निरूपण "० २१७८ 
४-त्रझचरय तथा ब्रह्मका निरूपण “=° २१८३ 
४५-गुण-दोर्षोके लक्षर्णोका वर्णन और ब्रह्मविद्याका 
प्रतिपादन र 
४६-परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजनोंके 
द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन * २१८८ 
( यानसंधिपवे ) 
४७-पाण्डवॉके यहॉसे लौटे हुए संजयका कौरव 
सभार्मे आगमन i * २१९३ 
४८-संजयका कौरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना २१९४ 
४९-भीप्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 
हुए श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 
एवं कर्णपर आक्षेप करना, कर्णकी आत्म- 
प्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः उपहास 
एवं द्रोणाचायद्वारा भीष्मजीके कथनका 
अनुमोदन २०६ 
५०-संजयद्वारा युधिषिरके प्रधान सहायकोंका वणन २२१० 
५ १-भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप २२१४ 
५२-धृतराष्ट्रद्वार अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका 
वर्णन २२१८ 
५३-कौरवसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर 
शान्तिके लिये प्रस्ताव करना "०० २२२० 
५४-संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए 


२१८६ 


दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाइ देना ''* २२२१ 
५५-धृतराष्ट्रको धेर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने 
. ` उत्कर्षं और पाण्डरबोके अपकर्षका वर्णन *** २२२३ 


५६-संजयद्वारा अजुनके ध्वज एवं अश्वोंका तथा 
युधिष्ठिर आदिके वोडका वर्णन *“* २२२७, 
५७-संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धविषयक तैयारीका . 
वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रवलताका प्रतिपादन, धृतराष्ट्रका 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृष्टयुम्नकी - 
शक्ति एवं संदेशका कथन * २२२९ 
५८-धृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये 
समझानाः दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डर्वो- 
से युद्ध करनेका ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका - 
अन्य योद्धाऔको युद्धसे भय दिखाना *** २२३३ 
५९-संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण 


और अजुनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश 
सुनाना 
६०-धृतराष्ट्रके द्वारा कोरव-पाण्डर्वोकी शक्तिका 
तुलनात्मक वर्णन 2 २२३८ 
६१-दुर्यो धनद्वारा आत्मप्रशंसा * २२४० 
६२-कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर 
आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त बचन 
कहना 
६३-दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन 
करना और विदुरका दमकी महिमा बताना २२४४ 
६४-विदुरका कीटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना * २२४६ 
६५-धृतराष्ट्रका दुर्याधनको समझाना * २२४८ 
६६-संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना २२५० 
६७-धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कदहनेका आदेश २२५१ 
६८-संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


२२३६ 


२२४२ 


महिमा बतलाना * २२५२ 
६९-संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृप्णःप्राप्ति एवं 
तत्त्वज्ञानका साधन बताना "०० २२५२ 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णे विभिन्न नामोंकी 
व्युत्पत्तियोका कथन ह 
७१-धृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्‌-गुणयान "** २२५६७ 
( भगवद्यानपर्व ) 
७२-युधिष्ठिरका श्रीकृप्णसे अपना अभिप्राय 


निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 

कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 

इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप  ''* २२५८ 
७३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये 

प्रोत्साहन देना पा * २२६५ . 


७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 
७५-श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 
` ७६-भीमसेनका उत्तर 
७७-श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 
७८-अजुंनका कथन 
७९-श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना ३5 
` ८०--नकुलका निवेदन ८ 
८१-युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 
और संमस्त योद्धाओंका समर्थन 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना 
और श्रीकृष्णका उसे आश्‍वासन देना 
८३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिर- 
का माता कुन्ती एवं कौरवोंके लिये संदेश तथा 
श्रीकृष्णको मार्गमे दिव्य महर्षियोका दर्शन 
८४-मार्गके शुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा 
मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीकृष्ण- 
का दृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 
८५-दुर्याधनका धृतराष्ट्र आदिकी अज्चुमतिसे 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये मार्गमें 
विश्राम-स्थान बनवाना `` ` 
८६-धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी 
करके उन्हे भेंट देने एवं दुःशासनके महलमें 
ठहरानेका विचार प्रकट करना . " 
८७-विदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आशाका 
. पालन करनेके लिये समझाना | 
८८-दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमै अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना 
८९-श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घर्रोपर उनका आतिथ्य 
९०-श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
ढुःखोका स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना 
_९१-श्रीकृष्णका दुर्याधनके घर जाना एवं उसके 
_ निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करना 
२-विदुरजीका धृतराषट्रपुत्रोंकी दुर्भावना बताकर 
श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलाना 
` ९३-श्रीकृष्णका कौरवःपाण्डवोमे संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना 
९४-दुर्याधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ ्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एवं. कीरवसभार्मे प्रवेश और स्वागतके 
पश्चात्‌ आसनग्रहण 
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९५-कोरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण २३१९. 
९६-परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नरः | 
नारायणखरूप अजुन और श्रीकृष्णका 
महत्त्व वर्णन करना "`` २३२३ 


 ९७-कण्व मुनिका दुर्योधनको संघिके लिये समझाते 


हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना **' २३२७ 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ बरुणलोकमें भ्रमण 


करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ देखना २३२९ 


९९-नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन `'* २३३१ 
१००-हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन " २३३२ 
१०१-गरुडलोक तथा गरुडकी संतानोंका वर्णन' `" २३३४ 


१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका बर्णन न * २३३५ 

१०३-नागलोकके नागोंका बर्णन और मातलिका 
नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय "` २३३६ 


१०४-नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके 


साथ मातलिकी कन्याके विवाइका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आयक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख- 
गुणकेश्ी-विवाइ 

१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुडका गर्वभञ्जन 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्वमुनिके उपदेशकी 
अवहेलना - २३४०_ 

१०६-नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए | 
धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके 


२३३८ 


लिये इठका वणन ३४३ 
१०७-गाल्वकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देना * २३४५ 


१०८-गरुड़का गाळवसे पूव दिशाका वणन करना २३४६ 


१०९-दक्षिण दिशाका बणन २३४८ 
११०-पश्चिम दिदाका,बणन ` २३४९ 
१११-उत्तर दिशाका वणन २३५१ 


११२-गरुड़की पीठपर बेठकर पूव दिशाकी ओर 
जाते हुए गाल्वका उनके वेगसे व्याकुल होना २३५३ 

११३-ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालब और 
गरुड़की तपस्िनी झाण्डिलीसे भेंट तथा 
गरुड़ और गालबका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमें परस्पर विचार 

११४-गरुड़ और गाल्यका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना नयर * २३५६ 


३५४ 


३० 


महाभारत 


११५-राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना 
और गालवका उसे लेकर अयोध्या-नरेदाके 
यहाँ जाना 
११६-हयश्वका दो सो श्यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 
कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना और गाल्वका इस कन्याके साथ 
वहसि प्रस्थान कः 
११७-दिवोदासका यथातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना कह 
११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
शित्रि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्ममें 
गरुड़का दर्शन करना *** 
११९-गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 
उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उतत्ति 
होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ 


लौटा देना ९ 
१२०-माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा 


ययातिका स्वगमें जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवदा तेजोहीन होना 
१२१-ययातिका स्वर्गलोकसे पतन और उनके 
दौहित्रों, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें 
पुनः खर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 
१२२-सत्सङ्ग एवं दौहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोहण 
१२३-खगंलोकमें ययातिका स्वागत, ययातिके 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना " 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्याधनको समझाना *** 
१२५-भीष्म, द्रोण, विदुर और 
दुर्यांधनको समझाना 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


धृतराष्ट्रका 


२७-श्रीकृष्णको दुर्याधनका उत्तर, उसका पाण्डर्वो- ..... -, ## १४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर 


को राज्य न देनेका निश्चय .। शर, 
१२८-श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 
करनेकी सलाह देना 
१२९-धृतराष्ट्रका. गान्धारीको बुलाना ,और उसका 
दुर्योधनको समझाना 


२५८ 


३५९ 


२३६१ 


` २२६२ 


२३६४ 


° २३६५ 


“ २२६७ 


' २२६९ 


` २३७० 


२३७२ 


२३७७ 


२२७९ 


२२८० 


२३८२ 


` २३८५ 


१३०-दुर्योधनके षडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा« 
फोड; श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा पृतराष्ट्र 
और विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 
१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 
३२-श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे 
कहृनेके लिये संदेश देना 
१३२-कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ) 
चिदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः 
द्धके लिये उत्साहित करना 
१३४-विदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये 
उत्साहित करना ४ 
१३५-विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा कायमे सफलता प्राप्त करने तथा 


शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश ३ 
१३६-विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके 
लिये उद्यत होना **' 


१३७-कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना और 
श्रीकृप्णका उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
नगरमे जाना 
१३८-भीष्म और ट्रोणका दुर्योधनको समझाना 
१३९-भीप्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचायंका 
दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समझाना *** 
१४०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें 
आ जानेके लिये समझाना षः 
१४१-कणका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयशके 
रूपकका वर्णन करना “दै 
१४२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डवपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन 9 
१४३-कर्णके द्वारा पाण्डर्वोकी विजय और कौरवोंकी 
पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वझका वणन कप कक 
१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि- 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच- 
विचारके बाद कर्णके पास जाना भः 
१४५-कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


शेष चारों पाण्डवाँको न मारनेकी प्रतिज्ञा *** 
१४७-युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरव-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 
१४८-द्रोणाचाय, बिदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एवं महत्त्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा कथन 


२३८९ 


” २३९३ 


२३९५ 


२३९८ 


२४०१ 


२४१६ 


” २४२० 


२४२१ 


२४२५ 
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२४२८ | 


२४२० 


२४३२ 
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उद्योगपवं ३१ 
१४९-दुर्योधनके प्रति वृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन- १६४-पाण्डवसेनाका युद्धके मैदानमै जाना और 
पाण्डवोंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश*** २४२६ ध्ृश्चुम्नके द्वारा योद्धाओकी अपने-अपने योग्य 
१५०-औकृष्णका कौरवोंके प्रति साम, दान और २ विपक्षियोके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति २४७८ 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताकर ( रथातिरथसंख्यानपवं ) 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना * २४३८ १६५-हुर्याधनके पूछनेपर भीष्मका कोरवपक्षके 
( सेन्यनिर्याणपर्व ) रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना **" २४७९ 
१५१-पाण्डबपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा १६६-कौरवपश्षके रथियोंका परिचय ० RGR 
पाण्डवसेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश *** २४३९ १६७-कौरवपक्षके रथी, महारथी और 
१५२-कुरुक्षेत्रमे पाण्डवसेनाका पडाव तथा अतिरथियोंका वर्णन "` २४८३ 
शिविर-निर्माण त्र “° २४४४ १६८-कौरवपक्षके रथियो और अतिरथियोंका 
१५ ३-दुर्योधनका सेनाको सुसज्जित होने और वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोपपूर्वक 
शिबिर निर्माण करनेके लिये आज्ञा देना संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण `" २४८५ 
तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी २४४५ १६ ९-पाण्डवपश्चके रथी आदिका एवं उनकी 
१५४-युधिषठिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने महिमाका वणन २४८८ 
समयोचित कर्तव्यके विषयमै पूछना) १७०-पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका 
भगवानका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा वर्णन तथा विराट और द्रुपदकी प्रशंसा ''" २४८९ 
विषयमै युधिषठिरका संताप और अजुनद्वारा १७१-पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 
श्रीकृष्णके वचनौंका समर्थन “०० २४४७ आदिका बर्णन इ: ००० २४९० 
१५५-दुर्योधनके द्वारा सेनाओका विभाजन और १७२-मीष्मका पाण्डवपश्चके अतिरथी बीरोका 
एथकप्रथक अश्नौहिणियोंके सेनापतियोंका वर्णन करते हुए झिखण्डी और पाण्डवोंका 
अभिषेक २४४९ वध न करनेका कथन * २४९२ 
१५६-दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान-सेनापतिके ( अम्वोपाख्यानपर्व ) 
पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर १७३-अम्बोपाख्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा 
शिविर-निर्माण MRT 5 ह काशिराजकी कन्याओका अपहरण * २४९३ 
॥ ५७-युविषठिरके > की हक सनापतियाका १७४-अम्बाका शाल्वराजके प्रति अनुराग प्रकट 
क Fis वजय च. करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे हि 
कि तोयजा लिन म आज्ञा मॉनना २४९५ 
हॉ हैं। sara की है २४५४ १७५-अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 
७ १. “कर्वे परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममें आना, 
क र «तितः दोन फा वहाँ शैखावत्य और अम्बाका संवाद '"' २४९५ 
क Spa | र १७६-तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन और 
; ने अङ्तत्रगका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 
( उलूकदूतागमनपवं ) वो ते र. 
१६०-दुयाधनका उळूकको दूत बनाकर पाण्डवोंके १७७-अङ्कतत्रण और परझुरामजीकी अम्बासे 
पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना २४६० ऋतचीतै Oe 
१६ १-पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलळूकका भरी १७८-अम्बा और परशुरामजीका संवाद) 
. सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना '"'" २४६८ अकृतत्रणकी सलाह, परशुराम और भीष्मकी 
१६२-पाण्डवपक्षकी ओरसे डुर्योधनको उसके रोषपूर्ण बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धे 
संदेशका उत्तर ET **" २४७१ लिये कुरुक्षेत्रमे उतरना 00. 
१६२-पाचों पाण्डवो, विराट, द्रुपद, शिखण्डी १७९-संकव्यनिर्मित रथपर आख्ढ परशुरामजीके 
और धृष्टयुम्नका संदेश लेकर उळूकका लौटना साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना * २५१० 
और उद्दककी बात सुनकर दुर्योधनका १८०-भीष्म और परञ्चरामका घोर युद्ध * २५१२ 
सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेका १८१-भीष्म और परशुरामका युद्ध * २५१५ 
आदेश देना "`" २४७५ २१८२-भीष्म और परशुरामका युद्ध * २५१६ 


३२ महाभारत 


१८३-भीष्मको अष्टबसुओँसे प्रस्वापनास्रकी प्राप्ति २५१८ 
१८४-भीष्म तथा परशुरामजीका एक दुसरेपर 

शक्ति और ब्रझास्रका प्रयोग """ २५१९ 
१८५-देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना- 

स्रको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 

और गङ्गाके आग्रहले भीष्म और 

परशुरामके युद्धकी समाप्ति *** २५२० 
१८६-अम्बाकी कठोर तपस्या RRR 
१८७-अम्पाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 

और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 

तथा उसका चिताकी आगर्मे प्रवेश *** २५२५ 
१८८-अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें 

जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 

प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना *** २५२६ 
१८९-शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 

समाचार पाकर उसके श्वशुर दझार्णराजका 


१९०-हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घत्रराये हुए 

दुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 

उपाय पूछना be ss 
१९१-द्रुपदपल्नीका उत्तर, द्रुपदके द्वारा नगररक्षाकी 

व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 

वनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यश्षसे अपने 

दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना *** २५३० 
१९२-शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति, द्रुपद और 

हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको कुबेरका 

शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न 

मारनेका निश्चय हर *** २५३२ 
१९३-दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 

अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन *** २५३७ 
१९४-अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी 

तथा युधिषिरकी भी शक्तिका परिचय देना २५३८ 
१९५-कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान "°°. २५३९ 
१९६-पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान ००० २५४१ 


चित्र-सूची 


महान्‌ कोप RRR 
( रंगीन ) 
१-विराटकी राजसभामे श्रीकृष्णका 
भाषण Fe २०३९ 
२-सजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डवाँसे मेंट २०९८ 
३-द्रोपदीका श्रीकृष्णसे खुले केशोकी 
बात याद रखनेका अनुरोध २१९३ 
४-हस्तिनापुरके मार्गमे ऋषियोंका 
आकर श्रीकृष्णसे मिलना ' ` * २२८७ 
५-कीरवसभामे बिराट रूप *** २३९३ 
( सादा ) 
६-दुर्यौधन और अजुनका श्रीकृष्णसे युद्धके 
लिये सहायता मॉगना **' २०५० 
७-नहुषका खर्गसे पतन २०८० 
८-आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव २१०९ 
९-विदुर और धृतराष्ट्र '"" "°° २१२६ 
१०-प्रह्मादजीका न्याय "° २१४५ 
११-आत्रेय मुनि और साध्यगण २१४५ 
१२-श्रीसनत्सुजात और महाराज धृतराष्ट्र २१७२३ 


१३-धृतराष्ट्रकी सभाम संजय पाण्डर्वोका / 
संदेश सुना रहे हैं के *** २२१६ 


१४-भीमसेनका बल बखानते हुए 

धृतराष्ट्रका विलाप * २२१६ 
१५-घृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत * २२९९ 
१६-श्रीकृष्णका कौरव-सभामे प्रवेश * २३१७ 
१७-गोमाता सुरभि ० २३३५ 
१८-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का 

गर्वनाश 4 * २३३५ 
१९-ययातिका स्वर्गारोहण * २३७० 
२०-दुर्योधनको गान्धारीकी फटकार * २३८६ 
२१-भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैँ *** २४१५ 
२२-पाण्डवोके डेरेमें बलरामजी * २४५५ 
२३-पाण्डवोंकी विशाल सेना ** * * २४७८ 
२४-भीष्म-दुयोधन-संवाद * २४८० 
२५-पाण्डव-सेनापति धृष्टयुम्न ` ` ` * २४९० 
२६-भीष्म ओर परझुरामके युद्धमें नारदजी- 04 

द्वारा बीच-बचाब `° २५२१ 


२७-( ६० लाइन चित्र फरमोमें ) 


हबया. या 


॥ श्रीहरि, ॥ 


भीष्मपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( जम्बूखण्डचिनिमोणपर्वे ) 
१-कुरुक्षेत्रमे उभय पक्षके सेनिकोंकी स्थिति तथा 


अध्याय 


युद्धके नियमोंका निर्माण * २५४२ 
२-वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका 

दान तथा भयसूचक उत्पार्तोका वर्णन * २५४५ 
३-व्यासजीके द्वारा अमङ्गलसूचक उत्पाती तथा 

विजयसूचक लक्षणौका वर्णन ** २५४७ 
४-घृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके 

महत्त्वका वर्णन २५५३ 
५-पञ्चमहाभूतो तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त 

वर्णन ” २५५५ 
६-सुदशनके वर्ष, पवत, मेरुगिरिः गङ्गानदी 

तथा शशाकृतिका वर्णन ` `` * २५५६ 
७-उत्तर कुरु, भद्राश्ववष तथा माल्यवान्‌का 

वर्णन *** * ४” २७०५९ 
८-रमणक) हिरण्यक, श्वङ्गवान्‌ पवत तथा 

ऐरावतवर्षका वर्णन * २५६१ 
६-भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके 

नाम और भूमिका महत्त्व २५६३ 
१०-भारतवषमे युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु 

तथा गुर्णोका निरूपण * २५६६ 

( भूमिपव ) 

११-शाकद्वीपका वर्णन २५६७ 


१२-कुश, क्रौञ्च और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा 

राहु, सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन २५७० 
( श्रीमद्भगवद्गीतापव ) 

१३-संजयका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
` भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना " २५७३ 

१४-धृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके 

मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना * २५७४ 

१५-संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ 

करना--दुर्योधनका दुःशासनको भोीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश २५७९ 
१६-दुर्योधनकी सेनाका वर्णन * २५८० 


त 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१७-कौरवमहारथियोका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाइन और ध्वज आदिका 


वर्णन “८९ 
१८-कौरवसेनाका कोलाइल तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन Fe " २५८५ 


१९-व्यूहनिर्माणके विषयमै युधिष्ठिर और अर्जुनकी 
बातचीत, अर्जुनद्वारा वञ्रव्यूहकी रचनाः 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना २५८६ 
२०-दोनो सेनाओकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान 
२१-कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
करना और 'धश्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
होती है! यह कहकर अजुनका उन्हें 
आश्वासन देना १७००५२७९ ३ 
२२-युधिषिरकी रणयात्रा, अर्जुन क्षोर भामसेनकी 
प्रशंसा तथा औकृष्णका अर्जुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना * २५९२ 
२३-अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राति 
और अजुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा २५९४ 


२५८९ 


-२४-सेनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमे धृतराष्ट्र 


और संजयका संवाद * २५९६ 


२५-( ्जीमद्भगवद्गीतायां प्रथमो ऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरौ एवं 
राङ्ख्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए अर्जुनका विषाद * २५९७ 


२६-( श्रीमद्कगवद्गीतायां द्वितीयो ऽध्यायः ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूर्वक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रज्ञकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन * २६०१ 


२७-( श्रीमद्भगवङ्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोके 
अनुसार कर्तव्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका बर्णन ** २६१२ 


२४ 


महाभारत 


२८-( श्रीमद्धगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 


सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध 
यज्ञां एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


२९-( श्रीमद्धगवद्वीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन ७ 


३०-( श्रीमद्धगवद्वीतायाँ षष्टोऽध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 


आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वर्णन 

३१-( श्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता, अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव 
सहित न जाननेवालोकी निन्दा और जानने 
वालौंकी महिमाका कथन 


३२-( श्रीमङ्गगवहद्वीतायामष्टमो ऽध्यायः ) 


ब्रह्मश अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अर्जुनके 
सात प्रश्‍न ओर उनका उत्तर एवं भक्तियोग 
तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन ` `" 
३३-( श्रीमङ्कगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 
ज्ञान) विज्ञान और जगत्की उत्पत्तिका, आसुरी 
और दैवी सम्पदावालोंका) प्रभावसहित भगवान्‌- 
के स्वरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 
भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


३४-( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 


भगबानकी विभूति और योगशक्तिका तथा 
प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः बर्णन र 
२५-( श्रीमङ्गगवद्गीतायामेकाद्शो ऽध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 
प्रार्थना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अर्जुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 
जाना, भयभीत हुए. अजुनद्वार भगवानकी 
स्तुतिःप्रार्थना, भगवानद्वारा विश्वरूप और 


चतुर्भुजरूपके दर्शनकी महिमा और केवल: 
अनन्यभक्तिसे ही भगवान्‌की प्रातिका कथन २७०८ 


" २६२२ 


” २६२३६ 


` २६४५ 


६५८ 


२६६५ 


/ २६७५ 


" २६९१ 


३६-( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वादशो ऽध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्प्रा्तिके उपायका एवं 
भगवद्याप्तिवाले पुरुर्षोके लक्षणौका वर्णन '*' 

२७-( श्रीमङ्ग गवद्गीतायां त्रयोदशो ऽध्यायः ) 


ज्ञानसहित क्षेत्रः्चेत्रज्ञ और प्रकृति-परुषका 
वणन 


३८-( श्रीमद्ग गबद्वीतायां चतुर्दशो ऽध्यायः 
जानकी महिमा ओर प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की 
उत्पत्तिका, सत्त्व, रज; तम--तीनों गुर्णोकाः 
भगवत्प्रा्िके उपायका एवं गुणतीत पुरुषके 
लक्षणोंका बर्णन 


३९-( श्रीमङ्कगबद्गीतायां पञ्चदशो ऽध्यायः ) 


संसारबृक्षका भगवत्प्रा्तिके उपायका) 
जीवात्माकाः प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपक्रा 
एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 


४०-( श्रीमद्भगवट्वीतायां पोडशो ऽध्यायः ) 


फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन 
तथा शाख्रबिपरीत आचरणको त्यागने और 
शास्रके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


४१-( श्रीमद्गगवद्वीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 
श्रद्धाका और शास्त्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका 


वर्णन, आहार, यश, तप और दानके एथक-एथक्‌ 


भेद तथा ॐ, तत्‌) सतके प्रयोगकी व्याख्या 
४२-( श्रीमद्कगबद्गीतायामष्टादशो ऽध्यायः ) 

त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फल्सहित वण- 

धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका; भक्तिसहित 

निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माहात्म्यका 

वणन 

( भीष्मवधपवं ) 

४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरका भीष्म 


द्रोण, कृप और शल्यसे अनुमति लेकर युद्धके 
लिये तैयार होना 


२७२७ 


२७२९ 


” २७५२ 


२७६२ 


२७६९ 


२७७५ 


२७८४ 


” २८१३ 


४४-कोरव-पाण्डबोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ २८२१ 


४५-उभयपक्षके सेनिकोंका द्वन्द्व-युद्ध 


-* २८२३ 


भीष्मपचं ` 


४६-कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध * २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युक्रा भयंकर युद्ध, 
झल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और 
सवेतका पराक्रम * २८३१ 
४८-श्वेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके 
द्वारा उसका वध * २८२३६ 
४९-शङ्खका युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति " २८४३ 
५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन धृष्युम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रौद्यारुण व्यूहका निर्माण २८४६ 
५१-कौरवसेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दर्लोमे 
शङ्कध्वनि ओर सिंहनाद 
५२-भीष्म और अर्जुनका युद्ध " २८५२ 
५२-धृष्टयुम्र तथा द्रोणाचार्यका युद्ध " २८५७ 
५४-भीमसेनका कलिंगो और निषादोंसे युद्ध, 
भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमान्‌का वध तथा उनके बहुत-से 
सेनिकांका संहार 
५५-अभिमन्यु और अर्जुनका पराक्रम तथा दूसरे 
दिनके युद्धकी समाप्ति 
५६-तीसरे दिन --कोरव-पाण्डर्वोकी ब्यूइ-रचना 
तथा युद्धका आरम्भ २८७० 
५७-उभयपक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध '"" २८७१ 
५८-पाण्डव-वीरोका पराक्रम) कौरव-सेनामे भगदड़ 
तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद * २८७४ 
५९-भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको 
मारनेके लिये उद्यत होना, अर्जुनी प्रतिज्ञा 
और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय, 
तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति * २८७७ 
६०-चोथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण 
तथा भीष्म ओर अजुंनका द्वैरथ-युद्ध **' २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और घृट्टद्ुम्रद्वारा 
शलके पुत्रका वध 
६२-्रृष्टय्रुम्न ओर शल्य आदि दोनों पञ्चके वीरोंका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९३ 
६३-युद्धस्थलमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 
भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


२८५० 


२८५९ 


२८६७ 


२८९१ 


भूरिश्रवाकी मुठभेड़ * २८९७ 
६४-भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम, कौरवोंकी 
पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समासि''' २९०० 


३५ 


६५-घधृतराष्ट्रसंजय-संवादके प्रसङ्गमें दुयाँ धनके द्वारा 
पाण्डबौकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन २९०५ 


६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 
अजुनकी महिमाका प्रतिपादन * २९१० 
६७-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा * २९७१३ 
६८-ब्रह्मभूतस्तोत्न तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
की महत्ता २९१५ 


६९-कौरवोंद्वारा मकरब्यूह तथा पाण्डवोंद्वारा 

इयेनव्यूहका निमाण एवं पाचवे दिनके 

युद्धका आरम्भ ' २९१६ 
७०-भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध **' २९१८ 
७१-भीष्म) अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध * २९२३ 
७३-विराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अजुन; दुर्योधन- 

भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके 

दवन्दयुद्ध या ” २९२५ 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा 

सात्यकिके दस पुत्रोंका वध, अजुनका पराक्रम 

तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार * २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा 

कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रौद्वव्यूह 

बनाकर युद्धमे प्रवृत्त होना २९३१ 
७६-घधृतराष्ट्रकी चिन्ता * २९३३ 
७७-भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोगाचायंका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओका संकुलयुद्ध * २९४० 
७९-भीमसेनके द्वारा दुयोंधनकी पराजय; अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुत्रोंका वृतराष्ट्रपुत्रौके साथ 

युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समामि * २९४२ 
८०-भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान ` ` ` 
८१-सातवें दिनके युद्धमें कोरव-पाण्डवसेनाओंका 

मण्डल और बञ्रब्यूइ बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ 
८२-श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरव-सेनामें 

भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका युद्ध, विराट- 

पुत्र शङ्कका वध, शिखण्डी और अश्वत्थामाका 

युद्ध) सात्यकिके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, 

धृष्टयुम्रके द्वारा दुयोधनकी हार तथा भीमसेन 

और कृतवर्माका युद्ध `` ` * २९५२ 
८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुबिन्दकी पराजय, 

भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा मद्रराजपर 

नकुल और सहदेवकी विजय *** २९५६ 


२९४७ 


३६ 


महाभारत 


हयाय 


८४-युधिष्ठिरसे राजा श्रतायुका पराजित होना! 
युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका मूर्छित होना; 
भूरिश्रवासे शृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 
आदिका पराजित होना एह सुशर्मा आदिसे 
अर्जुनका युद्धारम्भ 
८५-अजुनका पराक्रम, पाण्डवांका भीष्मपर 
आक्रमण) युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ ` `` 
८६-भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध धृष्ट्यु्न और 
सात्यकिके साथ विन्द और अनुबिन्दका 
संग्राम, द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिनके युद्धकी समाप्ति ` ` ` 
८७-आठवें दिन व्यूइबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी 
रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध 
८८-भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और भीष्मकी 
युद्धविषयक बातचीत `` ` & 
८९-कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और 
भयानक जनसंहार 

९ ०-इरावानके द्वारा शाकुनिके भाइयाँका तथा राक्षस 
अलम्बुषके दारा इरावानका वध 
९१-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध” ` ' 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 
वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 
९३-घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 
शूरबीरोके साथ कौरवोंका युढ और उनका 
पलायन 
९४-दुर्याधन और भीमसेनका एवं अश्वत्यामा और 
राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरवसेनाका पलायन 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आशासे 
भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन और पाण्डव- 

सेनाके साथ घोर युद्ध 
९६-इरावानके वधसे अजुनका दुःखपूर्ण उद्गार! 
भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नो पुन्नोका वध, 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें दिनके 
युद्धका उपसंहार 


” २९६० 


` २९६४ 


२९६८ 


२९७२ 


" २९७४ 


० २९७७ 


` २९८० 


२९८५ 


” २९८७ 


” २९९० 


” २९९३ 


” २९९६ 


" ३००१ 


९७-दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके भीप्म- 
से पाण्डवोको मारने अथवा कर्णको युद्धके लिये 
आज्ञा देनेका अनुरोध करना 
९८-भीष्मका दुर्योघनको अजुनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी 
व्यवस्था 
९९-नर्वे दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाऔ- 
की व्यूहरचना और उनके घमासान युद्धका 
आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पार्तोका वर्णन 
१००-द्रौपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस 
अल्म्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका युद्धभूमिसे 
पलायन 
१०१-अभिमन्युके द्वारा अल्म्बुषकी पराजय; 
अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्यः 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका 
युद्ध 
१०२-ट्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ अर्जुनका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 
१०३-उभय पक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध और 
रक्तमयी रणनदीका बर्णन 
१०४-अर्जुनके द्वारा त्रिगतोंकी पराजय, कोरव- 
पाण्डब सैनिर्कोका घोर युद्ध, अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी, द्रोणसे द्रपदकी और भीमसेनसे 
बाहीककी पराजय तथा सात्यकि और भीष्म- 
का युद्ध EG 
१०५-दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके 
लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल-सहदेवके 
द्वारा शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय 
तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 
१०६-भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन 


~ और भीष्मको मारनेके लिये उद्यत हुए 
* ३०३२ 


श्रीकृष्णको अज्ञुनका रोकना 
१०७-नर्वे दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डर्वोकी 
गुस मन्त्रणा तथा भीकृष्णसहित पाण्डर्वोका 
भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


* ३००७ 
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श्रीमहाभारतम्‌ 


उद्योगपव॑ 


( सेनोद्योगपत्रं ) 


आज 
अथमाजध्याय: 
राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 
नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । वेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
देवी सरस्वतीं ब्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर पाण्डव तथा 


अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके उनके अपने पश्चके लोग ( यादव-पाञ्चाल आदि ) अत्यन्त 
नित्य सखा) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला आनन्दित हुए । रात्रिमे विश्राम करके वे प्रातःकाल जगे 
प्रकट करनेवाळी ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका और ( नित्यकर्म करके ) विराटकी सभामें उपस्थित हुए ॥ १॥ 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेद्व्यासको नमस्कार करके जय सभ जज कल 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ EE पफेदक न ९ पक ॥ 
क bi न्यस्तासना माल्यवती सुगन्धा 
wu 7 तामभ्ययुस्ते नरराजत्रृद्धाः ॥ २ ॥ 
क्त्वा विवाह तु कुरुप्रबीरा- मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी बह सभा अत्यन्त तमृद्धि- 
स्तदाभिमन्योसुदिताः स्वपक्षाः । शालिनी थी । उसमें मणियों ( मोती-मूँगे आदि ) की 
विश्रम्य राह य खिड्कियाँ ओर झालरे लगी थीं । उसके फर्श और दोवारोमे 
सभां विराटस्य ततोऽभिजञग्मुः॥ १ ॥ उत्तम-उत्तम रत्ना ( हीरेपन्ने आदि ) की पच्चीकारी की 
गयी थी। इन सबके कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही 
थी | उस सभाभवनमे यथायोग्य स्थानोपर आसन लगे हुए 
थे; जगह-जगह मालाएँ. लटक रही थीं ओर सब ओर सुगन्ध 
फैल रही थी । बे श्रे नरपतिगण उसीसभामे एकत्र हुए ॥२॥ 
अथासनान्याविशतां पुरस्ता- 
दुभौ विराटद्रुपदी नरन्द्री। 
वृद्धी च मान्यो प्रथिवीपतीनां 
वित्रा समं रामजनादनो च ॥ ३ ॥ 
वरहा सबसे पहले राजा विराट और द्रुग्द आसनपर 
कक्ष जया बाद [न छ) (> > * प. विराजमान हुए; क्योंकि वे दोनों समस्त मूपतियोमें वृद्ध और 
दन | (|| माननीय थे । तत्पश्चात्‌ अपने पिता वसुदेवके साथ बलराम 
22222 टली क ; और श्रीकृप्णने भी आसन ग्रहण किये ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतस्तु 
शिनिप्रवीरः सहरोहिणेयः। 
मत्स्यस्य राज्ञस्तु सुसनिरुषो 
जनार्दनश्‍चेव युधिष्ठिरश्च ॥ ४ ॥ 
पाञ्चालराज द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि 
तथा रोहिणीनन्दन बलरामजी बैठे थे ओर मत्स्यराज विराटके 
अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर विराजमान थे ॥ ४ । 
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श्रीमहाभारते 


[ उयोगपर्वणि 


सुताश्च सवे द्रुपदस्य राज्ञो 
भीमाजुनों माद्रवतीखुतो च । 
प्रधुम्नसाम्बी च युधि प्रवीरो 
विराउपुत्रेश्च सद्ाभिमन्युः॥ ५ ॥ 
सर्वे च शुराः पितृभिः समाना 


बॉयेण रूपण बढेन चेंव। 
उपाविदान्‌ द्रौपदेयाः कुमाराः 
सुवर्णचित्रेषु वरासनेषु ॥ ६ ॥ 


राजा द्रुपदके सब पुत्र, भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव; 
युद्धवीर प्रद्युम्न ओर साम्ब, विराटके पुत्रोसद्वित अभिमन्यु 
तथा द्रौपदीके सभी पुत्र सुवर्ण जटित सुन्दर विंद्दासनोपर 
आसपास ही बेठे थे । द्रोपदाके पाँचौ पुत्र पराक्रम, सौन्दर्य 
और बलमें अपने पिता पाण्डवोके ही समान थे । वे सबके 
सब शूरवीर थे | ५-६ ॥ 
तथोपविष्टेषु महारथेपु 
विराजमानाभरणास्वरपु । 
रराज सा राजवती समृद्धा 
ग्रदेरिच द्योविंमलैरुपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणों तथा सुन्दर वर्स्रोसे 
विभूषित उन समस्त महारथियोंके बैठ जानेपर राजाओंसे 
भरी हुई वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी शोभा पा रही थी; 
मानो उज्ज्वल ग्रह नक्षत्रौसे भरा आकाश जगमगा रहा हो ॥७॥ 


ततः कथास्ते समवाययुक्ताः 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः । 
तस्थुमुहत परिचिन्तयन्तः 


कृष्ण नृपास्ते समुदीक्षमाणाः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन झूरत्रीर पुरुपोने समाजमें जेसी बातचीत 
करनी उचित है, वेसो ही विविध प्रकारकी विचित्र बातें कीं । 
फिर वे सब नरेश भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए चुप बैठे रहे ॥ ८ ॥ 
कथान्तमासाय च माधवेन 
संघट्टिताः पाण्डवकार्यं हेतोः । 
ते राजसिहाः सहिता ह्यश्टण्वन्‌ 
वाकयं महाथ सुमहोदयं च॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्री कृष्णने पाण्डवोके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ 
राजाओंको संगठित किया था । जब उन सत्र लोगोंकी बात- 
चीत बंद हो गयी, तब वे सिहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ श्रीकृष्णके सारगर्भित तथा श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन 
सुनने लगे ॥ ९॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
सर्वेर्भवद्धिविंदितं यथायं 
युधिष्ठिर; सोवलेनाक्षवत्याम्‌ । 


जितो निक्कत्यापहतं च राज्यं 
. वनप्रवासे समयः कृतदुच ॥ १०॥ 


श्रीकृष्ण ने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपस्थित 
सुदृद्ण ! आप सब लोगोंको यह माठूम ही है कि सुबलपुत्र 
झकुनिने द्यूतसभामें किस प्रकार कपट करके धमात्मा युधिष्ठिर- 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है। उस 
जुएमें यह शर्त रख दी गयी थी कि जो हारे, वह बारह 
वर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास करे ॥ १० ॥ 


शक्तेविजेतु तरा महीं च 
सत्ये स्थितेः सत्यरथर्यंथावत्‌। 
पाण्डोः सुतैस्तद्‌ व्रतमुग्ररूपं 
वर्षोणि पट सप्त च चीणंमग्र्येः॥ ११॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूढ रहते हैं | सत्य ही इनका 
रथ ( आश्रय ) है । इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलको जीत 
लेनेकी शक्ति है तथापि इन बीराग्रगण्य पाण्डुकुमारोने सत्य- 
का खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास और अज्ञातवासके 
उस कठोर ब्रतका धैर्यपूर्वक पालन किया है, जिसका स्वरूप 
बड़ा ही उम्र है ॥ ११ ॥ 


त्रयोदशइचेच सुदुस्तरोऽय-. 
मञश्चायमानेभैवतां समोपे। 

क्लेशानसह्यान्‌ विविधान्‌ सहद्भि- 
मंहात्मभिश्चापि वने निविष्टम्‌ ॥ १२॥ 


इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था) 
परंतु इन मद्ात्माओने आपके पास ही आज्ञातरूपसे रहकर 
भाँति-भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए यह वर्ष बिताया है; 
इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वनमें भी रह चुके हैं ॥ 
पतेः परप्रेष्यनियोगयुक्ते- 
रिञ्छद्भिराप्तं स्वकुलेन राज्यम्‌ 
धर्मखुतस्य राशो 
दुर्याधनस्थापि च यद्धितं स्यात्‌॥ १३॥ 
तञ्चिन्तयध्वं कुरुपुङ्गवानां 
धम्य च युक्तं च यशस्करं च। 
अधर्मयुक्तं न च कामयेत 
राज्यं सुराणामपि धमराजः ॥ १४॥ 


अपनी कुलपरम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अभिलापासे ही 
इन वीरोंने अबतक अज्ञातावस्यामं दूसरोंकी सेवामें संलग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है | ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें | आप कोई ऐसा मार्ग ददू 
निकालें, जो इन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके लिये धर्मानुकूल, न्यायोचित 
तथा यशकी वृद्धि करनेवाला हो । धर्मराज युधिष्ठिर यदि 


प्वंगते 


सेनोद्योगपवे ] 


धर्मके विरुद्ध देवताओंका भी राज्य प्राप्त होता हो, तो उसे 
लेना नहीं चाहेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
धेमाथयुक्त तु महीपतित्वं 
ग्रामेऽपि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌ । 
पिच्यं हि राज्यं विदितं नरपाणां _ 
वेशापंटष्ट श्रृतराष्ट्रपुत्रः॥ १५॥ 
किसी छोटेसे गाँवका राज्य भी यदि धर्म और अर्थके 
अनुकूल प्राप्त होता हो, तो ये उसे लेनेकी इच्छा कर सकते है | 
आप सभी नरेशोको यह विदित ही है कि धृतराष्ट्रके पुत्रोंने 
पाण्डवोंके पेतृक राज्यका किस प्रकार अपहरण किया है॥ १५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा हानेन 
कृच्छं महन्‌ प्रात्तमंसह्ारूपम्‌। 
न चापि पार्थां विजितो रणे तेः 
खतेजसा श्व्तराष्ट्रस्य पुत्रेः ॥ १६॥ 
कौरवोंके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंको कितना महान्‌ और असह्य कष्ट भोगना पड़ा है, 
यह भी आपलोगासे छिपा नहीं है । धृतराष्ट्रके उन पुत्रोंने 
अपने बल ओर पराक्रमसे कुन्तो पुत्र युधिष्ठि रको किसी युद्धमे 
पराजित नहीं किया था ( छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः खुहद्धि- 
रभीप्सतेऽनामयमेच तेषाम । 
यत्‌ तु स्वयं पाण्डुखुतेविजित्य 
समाहृत भूमिपतीन्‌ प्रपीडत्च ॥ १७॥ 
प्रार्थयन्ते पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीसुता माद्रवतीसुतो च । 
बालास्त्विमे तेविविधैरुपायैः 
सम्प्राथिता हन्तुममित्रसंघेः ॥ १८॥ 
जिहीषेड्किर सद्भि स्ने : 
सवे च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌। 
तथापि सुह्टदोसहित राजा युधिषिर उनकी भलाई ही 
चाइतेैं । पाण्डवोने दूसरे-दूमरे राजाओंको युद्धमें जीतकर उन्हे 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्रास किया था, उसीको कुन्ती और 
माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हैं । जब पाण्डव वालक थे- 
अपना द्वित-अहित कुछ नहीं समझते थे, तभी इनके राज्यको 
इर लेनेकी इच्छासे उन उग्र प्रकृतिके दुष्ट शत्रु ओंने संघबद्ध 
होकर भाँति-भाँतिके षडयन्त्रोद्वारा इन्हें मार डालनेकी पूरी 
चेष्टा को थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे ॥ 
तेषां च लोभं प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
घमक्षतां चापि युधिएिरस्य ॥ १९ ॥ 
सम्वान्धतां चापि समीक्ष्य तेषां 
मात कुरुध्यं सहिताः पृथक च । 


म ® १ ७ रै र्‌ ॥ ७ rr 


तत्‌ 


राज्यं 


घ्रथमो ऽध्यायः 
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इमे च सत्येऽभिरताः सहैव॑ 
तं पालयित्वा समयं यथांचत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः सभी समासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोभको; 
युधिष्टिकी धमज्ञताकों तथा इन दोर्नोके पारस्परिक सम्बन्धको 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरायण होनेके कारण पहले 
की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे सामने 
उपस्थित हैं ॥ १९-२० || 
अतो ऽन्यथा तेरुपचयंमाणा 
हन्युः समेतान्‌ धतराष्ट्रपुत्रान । 
ते्विप्रकारं च निशम्य कायें 
सुहृज्ञनास्तान्‌ परिवारयेयुः ॥ २१ ॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीतं 
ब्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लोटायेंगे, तो 
पाण्डव उन सबको मार डालेंगे। कोरवलोग पाण्डवोके 
कार्यम विध्न डाल रहे हैं ओर उनकी घुराईपर ही तुले 
हुए हैं; यह वात निश्चितरूपसे जान लेनेपर सुद्द्दों और 
सम्बन्धियोंकी उचित दै कि वे उन दुष्ट कौरवोको ( इस 
प्रकार अत्याचार करनेसे ) रोके ॥ २१ ॥ 


= 
युद्धेन बाधेयुरिमां स्तथेव 
तेबोष्यमाना युधि तांश्च हन्युः। 
तथापि नेमेऽस्पतया समथो- 


स्तेपां जयायेति भवेन्मतं बः ॥ २२॥ 
यदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़ कर इन पाण्डवोको 
सतायेंगेश तो उनके वाध्य करनेपर ये भी डटकर युद्धमें 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे। सम्भव है, 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमें समथ नहीं हैं ॥ २२ ॥ 
समेत्य सवं सहिताः सुहृद्भि- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव । 
दुयांधनस्यापि मतं यथाव- 
न्न ज्ञायते कि नु करिष्यतीति ॥ २३॥ 
तथापि ये सब लोग अपने हितेप्री सुह्टदोके साथ मिलकर 
शु ओके विनाशके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हे 
आपलोग दुर्बळ न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योंकि) दुर्योधनके भी मतका अभी ठीक-ठीक पता 
नहीं दै कि वह क्या करेगा १ | २३ ॥ 
अज्ञायमाने च मते परस्य 
कि स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः। 
तस्मादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुचिः कुलीनः पुरुषोऽप्रमत्तः ॥ २४॥ 
झात्रुपक्षका विचार जाने विना आपलोग कोई ऐसा 


२०४२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


निश्चय केसे कर सकते हैं ! जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें 
परिणत किया जा सके । अंतः मेरा विचार है कि यंहाँसे 
कोई धमंशीळ, पवित्रात्मा, कुलीन ओर साबधान पुरुष दूत 


बनकर वहाँ जाय ॥ २४ ॥ 
_ दूतः समर्थः प्रशामाय तेषां 
राज्याधदानाय युधिष्टिरस्य । 
वह दूत ऐसा होना चाहिये; जो उनके जोश तथा रोपको 


शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हे युधिष्ठिरको इनका आधा 


राज्य दे देनेके लिये विवश कर सके ॥ २४६ ॥ 


निशम्य वाक्यं तु जनार्दनस्य 
धर्म्थेयु्तं मधुरं समं च ॥ २५॥ 
समाददे वांक्यमंथाध्रेजो ऽस्य 
सम्पूज्य वाक्यं तदतीव राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म ओर अर्थसे युक्त, मधुर 
एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर वचन सुनकर उनके 
वड़े भाई वलरामजीने उस भाषणको भूरि-भूरि प्रशांसा करके 
अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें ( द्रुपदके ) परो'दतकी यात्रातिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


BO — 
द्वितीयोऽध्यायः 
बलरामजीका भाषण 
बलदेव उवाच प्रियं च मे स्याद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
श्रुलं भवद्धिर्गद पर्व जस्य ब्रजेच्छमार्थे कुरुपाण्डवानाम्‌॥ ४॥ 
वाक्यं यथा धमेवदथवच्च । यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, युथिष्ठिरके 


अज्ञातरात्रोश्च हितं हितं च 
दुर्योधनस्यापि तथैव राशः॥ १ ॥ 
बलदेवजी बोले--सज्जनो ! गदाग्रज श्रीकृप्णने जो 
कुछ धर्मानुकूल तथा अर्थशास्रसम्मत सम्भापण किया है, 
उसे आप सब लोगोने सुना है । इसीर्मे अजातशत्रु युधिष्ठिर- 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ददी राजा दुर्याधनकी 
भलाई है ॥ १ ॥ 
अध हि राज्यस्य विखज्य वीयः 
कुन्तीसुतास्तस्य कृते यतन्ते। 
चाधे घृतराष्ट्रपुत्नः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आधेके 
लिये हो प्रयत्नशील हैं । दुर्योधन भी पाण्डवोंको आधा राज्य 
देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखो ओर प्रसन्न होगा ॥ २॥ 


ळब्ध्वा हि राज्यं पुरुषप्रवीराः 
सम्यक्प्रवृत्तषु परेषु चेव। 
घुवं प्रशान्ताः खुखमाविशेयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३॥ 
पुरुषमि श्रेष्ठ वीर पाण्डव आधा राज्य पाकर दूसरे 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही शान्त ( लड़ाई- 
झगड़ेसे दूर) रहकर कहीं सुखपूर्वक निवास करेंगे । इससे 
कोरवोंको शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा ॥ 
दुर्योधनस्यापि मतं च वेत्त 
वशु च वाक्यानि युधिष्ठिरस्य । 


प्रदाय 


संदेशको उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये तथा कौरव-पाण्डवो- 
में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय; तो यह मेरे 
लिये बड़ी प्रसन्नताकी बात होगी ॥ ४ ॥ 


स भोष्ममामन्श्र्य कुरुप्रवीर 
वेचित्रवीय च महानुभावम्‌ । 
द्रोणं ख॒पुत्रं विदुरं कूपं च 
गान्धारराजं च ससूतपुत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
सरवे च येऽन्ये ध्रतराष्रपुत्रा 
वलप्रधाना निगमप्रधानाः । 
स्थिताश्च धर्मेषु तथा स्वकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकाळवृद्धाः ॥ ६ ॥ 
पतेषु सवेषु समागतेषु 
पौरेषु वृद्धेषु च संगतेषु। 
ब्रवीतु वाक्यं प्रणिपातयुक्तं 
कुन्तीखुतस्यार्थकर यथा स्यात्‌॥ ७ ॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुबंशके श्रेठ वीर भीष्म, महानु- 
भाव धृतराष्ट्र, द्रोण, अश्वत्थामा, विदुर) कृपाचार्यः शकुनि, 
कर्ण तथा दूसरे सब धृतराष्ट्र पुत्र, जो शक्तिशाली, वेद्श, 
खधर्मनिष्ठ, लोकप्रतिद्ध वीर, विद्या इद्ध और वयोवृद्ध हैं, उन 
सबको आमन्त्रित करे और इन सबके आ जाने एवं नागरिकों तथा 
बड़े-वूढोके सम्मिलित होनेपर बह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके 
ऐसी बात कहे) जिससे युधिष्टिरके प्रयो जनकी सिद्धि हो ॥५-७॥ 
सवोखवस्थासु च ते न कोप्या 
ग्रस्तो हि सो 5थाँ बलमाश्रितैस्तैः । 


सेनोद्योगपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः 
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प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्टिरस्य 
दयते प्रसक्तस्य हृतं च राज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी भी दशामें कोरबोंको उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि उन्होंने वलवान्‌ होकर ही पाण्डर्वोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है । ( युधिष्टिर भी संथा निर्दोष 
नहीं हैं, क्योकि ) ये जूएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे । तभी इनके राज्यका अपहरण हुआ है ॥ ८॥ 
निवार्यमाणश्च कुरुप्रवीरः 
सेः सुहद्धि्ह्ययमप्यतज्ज्ञः । 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चेनं 
गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कण च सुयोधनं च 
समाह्वयद्‌ देवितुमाजमीढः । 
दुरोद्रास्तत्र सहस्रशोऽन्ये 
युधिष्टिरो यान्‌ विषहेत जेतुम्‌ ॥ १० ॥ 
उस्खृज्य तान्‌ सोबलमेव चायं 
समाहयत्‌ तेन जितोऽक्षवत्याम्‌ । 
अजमीढवंशी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर जुएका खेल नहीं जानते 
थे । इसीळिये समस्त सुद्ददोने इन्हें मेना किया था, ( परंतु 
इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी | ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र शकुनि जूएके लेलमें निपुण था । यह जानते हुए भी 
ये उसीके साथ बारंबार खेलते रहे । इन्होने कर्ण और 
दुयोधनको छोड़कर शकुनिको ही अपने साथ जुआ खेलनेके 
लिये छलकारा था | उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 
मोजूद थे, जिन्हें युधिष्ठिर जीत सकते थे । परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबलपुत्रको ही बुलाया । इसीलिये उस 
जुएमे इनकी हार हुई ॥ ९-१० ॥ 
स॒ दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्यं तु पराड्यखेषु ॥ ११॥ 
संरम्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शकुनेनं कञ्चित्‌ । 
जबर ये खेलने लगे ओर प्रतिपक्षीकी ओरसे फेंके हुए 
पासे जव बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब ये और भी 


रोपावेशमें आकर खेलने लगे । इन्होंने हठपूर्वक खेल जारी 
रक्खा और अपनेको हराया, इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्येच वचो ब्रवीतु 
वेचित्रवीयी वहुसामयुक्तम्‌ ॥ १२॥ 
तथा हि शक्यो श्वृतराष्ट्रपुत्रः 
साथे नियोक्त' पुरुषेण तेन । 
इसलिये जो दूत यहसे भेजा जाय) वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें लगा सकता है || १२३ ॥ 
अयुद्धमाकाङ्कत कौरवाणां 
साम्नेव ठुयाधनमाह्वयध्वम्‌ ॥ १३॥ 
साखा जितोऽथांऽथंकरो भवेत 
युद्धे ऽनयो भविता नेह सोऽथंः॥ १४ ॥ 
कौरव-पाण्डवोमें परस्पर युद्ध होश ऐसी आकाङ्घा न 
करों--ऐसा कोई कदम न उठाओ । सन्धि या समझौतेकी 
भावनासे ही ठुर्योधनको आमन्त्रित करो । मेल-मिलापसे 
समझा-घुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता है, वही 
परिणाममें हितकारी होता दै । युद्धमें तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है ओर 
अन्यायसे इस जगतूमें किसी प्रयोक्षनकी सिद्धि नहीं 
हो सकती ॥ १३-१४ ॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 
ब्रुवत्येव मधुप्रवीरे 
शिनिप्रचीरः सहसोत्पपात । 
तच्चापि वाक्यं परिनिन्थ तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समन्युः ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मधुवंशके 
प्रमुख वीर वळदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
वंशके श्रेष्ठ शूरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े हो गये | 
उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भापणकी कड़ी आलोचना 
करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 


ण्यं 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बलदेववाक्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपवमें बढ्देववास्थविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


तृतीयोऽध्यायः 
सात्यकिके त्रीरोचित उद्वार 


सात्यकिरुवाच 
याइशाः पुरुषस्यात्मा ताइशं सम्प्रभाषते । 


यथारूपोऽन्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बलरामजी ! मनुष्यका जेसा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हृदय होता दै, वेसी ही बात उसके मुखसे निकलती है । 
आपका भी जेसा अन्तःकरण है, वेसा ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १ ॥ 

अ 
सन्ति वे पुरुषाः शराः सन्ति कापुरुषास्तथा । 


उभावेतौ दढो पक्षौ दश्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
संसारमै झूर-वीर पुरुष भी हैं ओर कापुरुष ( कायर ) 


भौ । पुरुषाँमें ये दोनों पक्ष निश्चितलपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 
पक्स्मिन्नेव जायेते कुले क्लोबमद्दावलो। 
क अ 

फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ वनस्पतो॥ ३ ॥ 

जैसे एक दी वृक्षमे कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलहीन । इसी प्रकार एक ही कुलमें दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती दै, एक नपुंसक और दूसरी महान्‌ 
बलशाली ॥ २ ॥ 
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नाभ्यसूयामि ते वाक्यं ब्रुवतो लाङ्गलध्वज । 
ये तु श्टण्वन्ति ते वाक्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 


अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले मधुकुल- 
रत्न ! आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें में दोष नहीं निकाल 
रहा हूँ, जो लोग आपकी बातें चुप-चाप सुन रहे हैं, उन्ही- 
को मैं दोषी मानता हूँ॥ ४ ॥ 
कथं हि धर्मराजस्य दोषमल्पमपि ब्रुवन्‌। 
लभते परिषन्मध्ये व्याहर्तुमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
भला) कोई भी मनुष्य भरी सभामें निर्भय होकर घर्म- 


राज युघिषिरपर थोड़ा-सा भी दोषारोपण करे, तो वह केसे 
बोलनेका अवसर पा सकता है १ ॥ ५ ॥ 
समाहूय महात्मानं जितवन्तो ऽक्षकोविदाः । 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्धं तेषु धर्मजयः कुतः ॥ ६ ॥ 
महात्मा युधिषिर जूआ खेलना नहीं जानते थे, तो भी 
जुएके खेलमै निपुण धूतांने उन्हें अपने घर बुलाकर अपने 
विइवासके अनुसार हराया अथवा जीता है | यह उनकी 
घमपूर्वक विजय केसे कही जा सकती दै १ ॥ ६॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रीडन्तं भ्रातृभिः सह । 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तेपां धमंतो भवेत्‌ । 
समाहूय तु राजानं क्षत्रधमेरतं खदा ॥ ७ ॥ 
निकृत्या जितवन्तस्ते कि नु तेषां पर शुभम्‌ । 
कथं प्रणिपतेच्चायमिह कृत्वा पणं परम्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि भाइयांसद्वित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने घरपर 
जूआ खेलते होते ओर ये कीरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते, 
तो यह उनकी धर्मपूवक विजय कही जा सकती थी । परंतु 
उन्होंने सदा क्षत्रियथममे तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छल और कपटसे उन्हें पराजित किया है। क्या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता है ! ये 
राजा यु'घष्ठिर अपनी वनवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं, अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुकार्ये-- 
क्यों प्रणाम अथवा विनय करे? ॥ ७-८ ॥ 
वनवासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्त: पैतामहं पदम्‌। 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
पवमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नार्हति याचितुम्‌ । 
वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं । यदि 
युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन, अपना राज्य लेनेकी 
इच्छा करें; तो भी अत्यन्त दीन बनकर इात्रुओंके सामने 
हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं ॥ ९३ ॥ 
कथं च धमंयुक्तास्ते न च राज्यं जिद्दीषंबः ॥ १० ॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेयान्‌ य आहुविदिता इति । 
कुन्तीके पुत्र वनवासकी अवधि पूरी करके जब लौटे 
हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो इन्हें. समय 
पूर्ण होनेसे पहले ही पहचान लिया है। ऐसी दशामें यह 
कैसे कहा जाय कि कौरव धर्ममें तत्पर हैं और पाण्डर्वोके 
राज्यका अपहरण नहीं करना चाहते हैं ॥ १०३ || 


अनुनीता हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं पेतूक वु । 

वे भीष्म, द्रोण ओर विदुरके बहुत अनुनय-विनय 
करनेपर भी पाण्डर्वोको उनका पैतृक धन वापस देनेका ] 


सेनोद्योगपवं ] 


च तुर्थो ऽध्यायः 
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eee 


निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं ॥ ११३ ॥ 

क ~ ~ € > Br 
अहं तु ताड्छितेबोणेरञुनीय रणे वलात्‌ ॥ १२॥ 
पादयोः पातयिष्यामि कौन्तेयस्य महात्मनः । 


में तो रणभूमिमे पेने वाणोसे उन्हें बलपूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युघिषिरके चरणोंमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिपाताय धीमतः ॥ १३॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य सदन प्रति। 

यदि वे परम बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेंगे, तो अपने मन्त्रियासहित उन्हें यमलोककी 
यात्रा करनी पड़ेगी ॥ १३३ ॥ 
न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः ॥ १४॥ 
वेगं समर्थाः संसोदु वज्रस्येव महीधराः । 

जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी वज्रका वेग सहन करनेमें समर्थ 

नहीं हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले ओर क्रोधमे 

भरे हुए मुझ सास्यकिके प्रहार-वेगको सहन करनेकी सामथ्यं 
उनमेंसे किसीमें भी नहीं है ॥ १४३ ॥ र 
को हि गाण्डीवधन्वानं कश्च चक्रायुधं सुधि ॥ १५॥ 
मां चापि विषहेत्‌ कुं कश्च भीमं दुराखदम। 
यमौ च हढधन्वानो यमकालोपमद्युती। 
विराउट्रुषदौ वीरो यमकालोपमद्युती ॥ १६॥ 
को जिज्ञीविषुरासादेद्‌ धृष्टयुम्नं च पार्षतम्‌। 

कोरवदलमै ऐसा कोन है; जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी युद्धभूमिमे गाण्डीवधन्वा अर्जुन; चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण) क्रोधमे भरे हुए मुझ सात्यकि) दुर्धब वीर भीमसेन, 
यम और कालके समान तेजस्वी दृढ धनुर्घर नकुल-सहृदेव, 
यम और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराट और द्रुपदका तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुग्नका 
भी सामना कर सकता है ! ॥ १५-१६९ ॥ 
पञ्चेतान्‌ पाण्डवेयांस्तु द्रौ पद्याः कीतिंवर्धनान ॥ १७॥ 


_ सौभद्रं च महेष्वासममरेरपि 


समप्रमाणान्‌ पाण्डूनां समवीयान्‌ मदोत्कटान्‌ । 
दुश्खहम्‌ ॥ १८ ॥ 
गदप्रदयुम्नसाम्बांश्च काल्सूर्यानलोपमान्‌ । 
द्रौपदीकी कीर्ति बढ़ानेबाले ये पाँचौं पाण्डवक्रुमार 
अपने पिताके समान ही डीळ-डोलवाले, वेसे ही पराक्रमी 
तथा उन्हीँके समान रणोन्मत्त झूरवीर हैं। महान्‌ धनुर्धर 
सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देवताओंके लिये भी 
दुःसह दै । गद, प्रद्युम्न और साम्ब--ये काल, सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैं-इन सवका सामना कोन कर 
सकता है १ | १७-१८३ ॥ 
ते वयं धतराष्ट्रस्य पुत्रं शकुनिना सह ॥ १९॥ 
कण चेव निहत्याजावभिषेक्ष्वाम पाण्डवम्‌ । 
हमलोग शकुनिसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको तथा 
कर्णको भी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरका राज्याभि- 
षेक करेंगे। १९३ ॥ 
नाधमों विद्यते कश्चिच्छत्रून्‌ हत्वाऽऽततायिनः॥ २०॥ 
अधम्य॑मयशस्यं च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌। 
आततायी शत्रुओंका वध करनेमें कोई पाप नहीं है । 
शत्रुओके सामने याचना करना ही अधर्म और अपयशकी 
बात है ॥ २०३ ॥ 
हृट्वतस्तस्य यः कामस्तं कुरुध्वमतन्द्रिताः॥ २१ ॥ 
निसृष्टं धृतराषट्रेण राज्यं प्राप्नोतु पाण्डवः । 
अद्य पाण्डुसुतो राज्यं लभतां वा युर्धिष्ठिरः ॥ २२॥ 
निहता चा रणे सवे खप्स्यन्ति वसुधातले ॥ २३॥ 
अतः पाण्डुपुत्र युधिषिरके मनमै जो अभिलाषा है; 
उसीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि करें । धृतराष्ट्र 
राज्य छोटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे ग्रहण करें । अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको राज्य मिल जाना चाहिये, अन्यथा 
समस्त कोरव युद्धमे मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सो जायेंगे ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि सात्यकिक्रोधवाक्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत सेनोद्योग॒ज़े्में सात्यकिका कोधपूर्ण वचनसम्जन्यी तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 


हबर «लू ० 


चतुथाऽष्यायः 
राजा ट्रपदकी सम्मति 


द्रुपद उवाच 
एवमेतन्महाबाहो भविष्यति न संशयः। 
न हि दुर्योधनो राज्यं मधुरेण प्रदास्यति ॥ १ ॥ 
अनुवत्स्यति तं चापि श्वृतराष्ट्र, सुतप्रियः । 
भीष्मद्रोणो च कार्पण्यान्मो ख्याद्‌ राघेयसौबलो॥ २ ॥ 


(सात्यकिकी वात सुनकर) द्रुपद ने कद्दा-महाबाहो ! 
तुम्हारा कहना ठीक है | इसमें संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्योकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य नहीं देगा । अपने 
उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले धृतराष्ट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे । भीष्म और द्रोणाचार्य दीनतावश तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कर्ण और शकुनि मूर्खतावश दुर्याधनका साथ देंगे ॥ १-२॥ 
बलदेवस्य वाक्यं तु मम ज्ञाने न युज्यते। 
पतद्धि पुरुषेणाओ्रे काये सुनयमिच्छता ॥ ३ ॥ 
न तु वाच्यो मृदुवचो घातेराषट्र कथंचन । 
न हि मार्दवसाध्योऽसो पापवुद्धिमेतो मम ॥ ४ ॥ 
बळदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
पड़ता । में जो कुछ कहने जा रहा हूँ? बही सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको सबसे पहले करना चाहिये । धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनसे मधुर अथवा नम्नतापूर्ण बचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है। मेरा ऐसा मत है कि वह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है; अतः मृदु व्यबद्दारसे वशर्म आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
गर्दभे मार्दवं कुयोद्‌ गोषु तीक्ष्णं समाचरेत्‌ । 
सदु दुर्याधने वाक्यं यो त्यात्‌ पापचेतसि ॥ ५ ॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मृदु वचन बोलेगा वह 
मानों गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा और गार्यो- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥ ५ ॥ 


सदु घे मन्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌। 
जितमर्थ विजानीयादचुधो मार्दवे खति॥ ६ ॥ 
पापी एवं मूर्ख मनुष्य मृदु वचन बोलनेवालेको शक्ति- 
हीन समझता है और कोमलताका बर्ताव करनेपर यदद मानने 
लगता है कि मैंने इसके धनपर बिजय पाली ॥ ६॥ 


पतच्यैव करिष्यामो यत्नश्च क्रियतामिह । 
प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बळान्युद्योजयन्तु नः ॥ ७ ॥ 
( इम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्न किया जाना चाहिये । 
हमें अपने मित्रोके पास यह संदेश भेजना चाहिये कि वे 
हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग करें ॥ ७ ॥ 
दाठ्यस्य घ्रृष्रकेतोइच जयत्सेनस्य वा विभो । 
केकयानां च सर्चेषां दूता गच्छन्तु शीघ्रगाः ॥ < ॥ 
भगवन्‌ ! हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य, धृष्टकेतु, जयत्सेन 
और समस्त केकयराजकुमारोंके पास जाये ॥ ८ ॥ 


स च दुयोधनो नूनं प्रेषयिष्यति सर्वेशः । 
पूवीभिपन्नाः सन्तश्च भजन्ते पूवेचोदनम्‌ ॥ ९ ॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा । श्रेष्ठ 
राजा जब किसीके द्वारा पहले सहायताके लिये निमन्त्रित हो 
जाते हैं, तब प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते हैं ॥ 
तत्‌ त्वरध्वं नरेन्द्राणां पूर्वमेव प्रचोदने । 
महद्धि कार्य वोढव्यमिति मे वर्तते मतिः॥ १०॥ 
अतः सभी राजाओंके पास पहले ही अपना निमन्त्रण 


पहुँच जाय; इसके लिये शीघता करो । मैं समझता हूँ, हम 
सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन करना है ॥ १० ॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्यानुगा नपाः । 
भगदत्ताय राशे च पूर्वेसागरवासिने ॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोके पास शीघ्र 
दूत भेजे जायें । पूर्व सथुद्रके तटवर्ती राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चादिये॥ ११ ॥ 
अमितौजसे तथोग्राय हार्दिक्यायान्धकाय च। 
दीघेप्रशाय शूराय रोचमानाय वा विभो ॥ १२॥ 


भगवन्‌ ! इसी प्रकार अमितोजा, उग्र, हार्दिक्य 
( कृतवर्मा ), अन्धक) दीर्घप्रज्ञ तथा शूरवीर रोचमानके पास 
भी दूर्तोकी भेजना आवश्यक है ॥ १२॥ 
आनीयतां बृहन्तश्च सेनाबिन्दुइच पार्थिवः। 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यद्च चित्रवमो सुवास्तुकः ॥ १३॥ 
बाह्वीको मुञ्जकेशाइच चेद्याधिपतिरेव च। 
सुपाइवंश्च ` सुबाहुश्च पोरवश्च महारथः॥ १४ ॥ 
शकानां पह्लवानां च दरदानां च ये नुपाः। 
सुरारिश्च नदीजइच कर्णबेष्टहच पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलइच वीरधमों च भूमिपालइच बीयंवान्‌। 
दुर्जयो दन्तवक्त्रश्च रुक्मी च जनमेजयः ॥ १६॥ 
आषाढो वायुवेगइच पूर्वपाली च पार्थिघः। 
भूतितेजा दचकइच पकलव्यः सहात्मजेः ॥ १७॥ 
कारूपकाइच राजानः क्षेमधूतिदच वीर्यवान्‌। 
काम्बोजा ऋषिका ये च परिचमानुपक्ाइच ये॥ १८॥ 
जयत्सेनइच काइयइच तथा पञ्चनदा नृपाः । 
क्राथपुत्रइच दुर्घेषेः पार्वतीयाइच ये नृपाः ॥ १९॥ 
जानकिइच सुशमी च मणिमान्‌ योतिमत्सकः। 
पांशुरा्ट्राधिपश्चेव शृएकेतुश्च वीयंवान्‌ ॥ २० ॥ 
तुण्डइच दण्डधारश्च बृहत्सेनइच वीर्यवान । 
अपराजितो निषादइच श्रेणिमान्‌ वसुमानपि ॥ २१॥ 
बृहद्ळळो महौजाइच वाहुः परपुरञ्जयः। 
समुद्रसेनो राजा च सह पुत्रेण वीर्यवान्‌ ॥ ३२॥ 
उद्भवः क्षेमकरचेव वाटधानइच पार्थिवः। 
श्रुतायुश्च दढायुइच शाल्वपुत्रइच वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
कुमारइच कलिङ्गानामीश्वरो युद्ध दुमेदः। 
पतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २४॥ 


बृहन्तको भी बुलाया जाय । राजा सेनाबिन्दु, सेनजित्‌, 
प्रतिविन्ध्य) चित्रवर्मा, सुवास्तुक) बाहीक; मुञ्जकेश, चेद्यराज 
सुपाई्व, सुबाहु, महारथी पोरव, शकनरेश, पहवराज तथा 
दरददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये । सुरारि, 
नदीज, भूपाल कर्णवेष्ट, नील, वीरधर्मा, पराक्रमी भूमिपाल, 
दुजय दन्तवक्त्र, रुक्मी, जनमेजय, आषाढ, वायुबेग, राजा 


सेनोद्योगपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 
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पूर्वपाली, भूरितेजा, देवक, पुत्रोंसददित एकलव्य; करूष- 
देशके वहुत-से नरेश, पराक्रमी क्षेमधूर्तिं, काम्बोजनरेश, 
ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, जयत्सेन; 
काश्य) पञ्चनद प्रदेशके राजा, दुधर्घ क्राथपुत्र, पर्वतीय 
नरेश) राजा जनकके पुत्र, सुशर्मा, मणिमान्‌, 
योतिमत्सक, पांशुगज्यके अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतु, 
तुण्ड, दण्डधार, वीयशाली बृहत्सेन, अपराजित, निपादराज; 
श्रेणिमान्‌, वसुमान्‌, बृदृद्वळ, मद्दौजा, शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन, उद्धव, 
क्षेमक) राजा वाटधान, श्रृतायु, दृढायु, पराक्रमी शाल्वपुत्र, 
कुमार तथा युद्धदुमंद कलिङ्गराज--इन सवके पास शीघ्र 
ही रण-निमन्त्रग भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता है || १३-२४ || 


अयं च ब्राह्मणो विद्वान्‌ मम राजन पुरोहित: । 
प्रेष्यतां ध्वतराष्ट्राया वाक्‍्यमस्में प्रदीयताम्‌ ॥ २५॥ 
मत्स्यराज ! ये मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, इन्हें 
घृतराष्ट्रके पास भेजिये और वहंके ल्यि उचित संदेश 
दीजिये ॥ २५॥ 
यथा डुयोंधनो वाच्यो यथा शान्तनवो नुपः । 
धृतराष्ट्रो यथा वाच्यो द्रोणश्च रथिनां वरः ॥ २६॥ 
दुर्योधनसे क्या कहना है ? शान्तनुनन्दन भीध्मजीसे 
किस प्रकार वातचीत करनी दै? धृतराष्ट्रको क्या संदेश 
देना है ? तथा रथिर्यामै श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे किस प्रकार 
वार्तालाप करना है ? यह सव उन्हें समझा दीजिये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपतंणि द्रुपद्वाक्ये चतुर्थाऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्बमे दु पदवाक्यदिषथक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 


बद... 


ल्न 


ची 
पञ्चम[ऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और ठुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी आरसे 
युद्धके लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 
डपपन्षमिदे वाक्यं सोमकानां धुरंधरे। 
अर्थसिद्धिकरं राज्ञः पाण्डवस्यामितौजसः॥ १ ॥ 
(तत्पश्चात्‌ भगवान) श्रीक्रष्णने कहा--सभासदो ! 
सोमकवंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने जो वात कही है; 
वह उन्हींके योग्य है | इसीसे अमिततेजस्वी पाण्डनन्दन 
राजा युधिष्ठिरके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो सकती है ॥ १ ॥ 
एतञ्च पूर्वे काय नः सुनीतमभिकाङक्षताम्‌ । 
अन्यथा ह्याचरन्‌ कम पुरुवः स्यात्‌ सुवालिशः॥ २ ॥ 
हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले दै; अतः हमें सबसे 
ही काय करना चाहिये | जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है ॥ २॥ 
कि तु सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुषु । 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डवेषु च तेषु च॥ ३॥ 
परंतु हमलोगोंका कौरवों और पाण्डतोसे एक-सा 
सम्बन्ध है । पाण्डव ओर कोख दोनों ही हमारे साथ यथा- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३ ॥ 
ते विवाहार्थमानीता वयं सवे तथा भवान्‌ । 
कृते विवाहे मुदिता गमिष्यामो गृहान्‌ प्रति ॥ ४ ॥ 
इस समय हम ओर आप सब लोग विवाहोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं। विवाहकाय सम्पन्न हो गया; 


र 


अतः अब इम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंकों लोट 

लायेंगे ॥ ४ ॥ 

भवान्‌ वृद्धतमो राज्चां वयसा च श्रुतेन च । 

शिष्यचत्‌ ते वयं संघ भवामेह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओमें अवस्था तथा झास््रज्ञान दोनों 

ही दृष्टियोसे सबकी अपेक्षा बढ़े हैं | इसमें संदेह नहीं कि 

इम सब लोग आपके दिष्यके समान है ॥ ५ || 

भवन्तं धृतराष्ट्रय सततं बहु मन्यते। 

आचार्ययोः खला चासि द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ ६ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 

आचार्य द्रोण और कृप दोनोके आप सखा हैं ॥ ६ ॥ 

ख भवान्‌ प्रेषयत्यद्य पाण्डवार्थकरं वचः । 

सर्वेपां निश्चितं तन्नः प्रेसयिष्यति यद्‌ भवान्‌॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्यसिद्धिके अनुकूल 
शा भेजिये | आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सत्र लोगों- 

का निश्चित मत होगा ॥ ७ ॥ 

यदि तावच्छमं कुर्यन्न्यायेन कुरुपुङ्गवः । 

न भवेत्‌ कुरुपाण्डूनां सौभ्राचेण महान्‌ क्षयः॥ ८ ॥ 
यदि कुसश्रे दुर्योधन न्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 

करेगा, तो कौरव और पाण्डवोमे परस्पर बन्धुजनोचित 

सौहार्दवश महान्‌ संहार न होगा ॥ ८ || 


२०४८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क 
अथ दृपोन्वितो मोहान्न कुर्याद्‌ श्चृतराष्ट्रजञः । 
अन्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाह्वये ॥ « ॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहवदा घमंडमें आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करे, तो आप दूसरे राजाओंको युद्धका 
निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोर्गोको आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ || 
कक 
ततो दुर्योधनों मन्दः सहामात्यः सबान्धवः । 
निष्ठामापत्स्यते मूढः कुद्धे गाण्डीवधन्वनि ॥ १० ॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुपित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूढ दुर्योधन अपने मन्त्रियों और वन्धुजनोके साथ 
सवंधा नष्ट हो जायगा || १० || 


वेद्यम्पायन उवाच 

ततः सत्कृत्य वाप्ण॑यं चिराटः पृथिवीपतिः । 
गृहान्‌ प्रस्थापयामास सगण सहबान्धवम्‌ ॥ ११॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकवृन्द तथा वान्धर्वोसद्दित वृष्णिकुल- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें द्वारका 
जानेके लिये विदा किया ॥ ११ ॥ 
द्वारकां तु गते कृष्णे युधिष्ठिरपुरोगमाः । 

७ हा «€ 

चक्कुः सांग्रामिकं सव चिराटश्च महीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
तथा राजा विराट युद्धकी सारी तेथारियाँ करने लगे || १२ ॥ 
ततः सम्प्रेवयामास विराटः सह वान्धवेः। 
सर्वेपां भूमिपालानां द्रुपदश्च महीपतिः ॥ १३॥ 


बन्धुओसहित राजा विराट तथा महाराज द्रुपदने मिल- 
कर सब राजाओंके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 


वचनात्‌ कुर्रसहानां मत्स्यपाञ्चालयोश्च ते । 
समाजग्मुर्महीपालाः सम्प्रहृष्टा महावलाः ॥ १४॥ 

कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तथा 
पाञ्चालराज द्रुपदके संदेदासे (दूर-दूरके) महाबळी नरेश बड़े 
हर्ष और उत्साहे भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ वरम्‌ । 
ध्रतराष्ट्रखुताश्चापि सम्ानिन्युर्महीपतीन्‌ ॥ १५॥ 

पाण्डवाके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही हैः 
यह सुनकर धृतराष्ट्रके पुत्रोंने भी भूमिपार्लोको बुलाना 
आरम्भ कर दिया ॥ १५ ॥ 


समाकुला मही राजन्‌ कुरुपाण्डवकारणात्‌। 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ना सम्प्रयाण महीक्षिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
संकुला च तदा भूमिश्चतुरङ्गचलान्विता। 

राजन्‌ ! इस प्रकार कौरवो तथा पाण्डवोके उद्देश्यसे 
दूर-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे | इनकी 
चतुरङ्गिणी सेनासे सारी पृथ्वी व्याप्त हुईँ-सी जान 
पड़ने लगी ॥ १६३ ॥ 
बलानि तेषां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७॥ 
चालयन्तीच गां देवी. सपवतवनामिमाम्‌ । 

चारों ओरसे उन वौरोके जो सैनिक आ रहे थे, बे 
पर्वतो और वर्नोसहित इस सारी पृथ्त्रीको प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततः प्रश्ञावयोवृद्धं पाञ्चाल्यः स्वपुरोहितम्‌ । 
कुरुभ्यः प्रेपयामास युधिष्टिरमते स्थितः ॥ १८॥ 

तदनन्तर पाञ्चालनरेशने युधििरकी सम्मतिके अनुसार 
बुद्धि और अवस्थामे भी बढे-चदे अपने पुरोद्दिकको कोरवो- 
के पास भेजा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरो हितयाने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे पुरोहित-प्रस्थानविषयक पाँचदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 


ना A DHE 


पषटोऽध्यायः 
द्रुपद्का पुरोहितको दोत्यकमंके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 

भूतानां प्राणिनः श्रेष्टाः प्राणिनां वुद्धिजीविनः । 

बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा नरेष्वपि द्विजातयः ॥ १ ॥ 
राजा द्रुपदने ( पुराहितसे ) कहा--पुरोहितजी ! 

समस्त भूतोंमे प्राणधारी श्रेष्ठ हैं । प्राणधारियोमे भी बुद्धि- 

जीवी श्रेष्ठ हैं । बुद्धिजीवी प्राणियोंमें भी मनुष्य और मनुष्यों- 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १ ॥ 

ह्विजेषु वैद्याः थ्रेयांसो वेदेषु रुतवुद्धयः । 

कृतबुद्धिषु कतोरः कर्तृषु ब्रह्मचादिनः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणोंमे विद्वान्‌, विद्वानोंमं सिद्धान्ते जानकार; सिद्धान्त- 

के ज्ञाताओमे भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 

उनमें भी ब्रह्मवेत्ता भ्रष्ट हैं ॥ २ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 
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स भवान्‌ छतवुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः । 
कुलेन च विशिष्टोऽसि वयसा च श्रुतेन च॥ ३॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमे 
प्रमुख हैं | आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही; अवस्था तथा 
शाख्र-शानमै भी आप बढे-चढे हैं || ३ ॥ 
प्रया सहशऱचासि शुक्रणाङ्गिरसेन च । 
विदितं चापि ते सर्व यथावृत्तः स कौरवः ॥ ४ ॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान है । 
दुर्योधनका आचार-विचार जेसा दै, वह सब भी 
. आपको ज्ञात ही है ॥ ४॥ 
पाण्डवइच यथावृत्तः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठरः । 
श्वतराष्ट्रस्य विदिते वञ्चिताः पाण्डवाः परेः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका आचार-विचार भी 
आपलोगोंसे छिपा नहीं है । धृतराष्ट्रकी जानकारीमें शत्रुओने 
पाण्डवोको ठगा है ॥ ५ ॥ 
विदुरेणाजुनीतो ऽपि पुत्रमेवानुवतं ते । 
शकुनिबुद्धिपूव हि कुन्तीपुत्रं समाहयत्‌॥ ६ ॥ 
अनक्षन्चं मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्त स्थित शुचिम्‌। 
विदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र अपने 
पुत्रका ही अनुसरण करते हैं | शकुनिने स्वयं जूएके 
खेल्में प्रवीण होकर यह जानते हुए भी कि युधिष्टिर जूएके 
` खिलाड़ी नहीं हैं, वे क्षत्रिवधर्मपर चलनेवाले शुद्धात्मा 
पुरुष हैं, उन्हें समझ-वूझकर जुएके लिये बुलाया ॥ ६१ ॥ 
ते तथा वञ्चयित्वा तु धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
न कस्याञ्चिदवस्थायां राज्यं दास्यन्ति वै स्वयम्‌ । 
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उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्टिरको ठया है | अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे ॥ ७३ || 
नि € « ७ : 
भवास्तु धमसंयुक्त थ्वृतराष्ट्र ब्रुवन्‌ वचः ॥ ८ ॥ 
a * क 
मनासि तस्य योधानां घुवमावतयिप्यति । 
परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त बातें कहकर उनके 
योद्धाओंका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर लेंगे ॥ ८३ ॥ 
विडुरइत्रापि तद्‌ वाक्यं साधयिष्यति तावकम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणक्रपादीनां भेद संजनयिष्यति । 
विडुरजी भी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीष्म) द्रोण एवं कृपाचार्य आदिमे भेद उत्पन्न 
कर देंगे ॥ ९३ ॥ 
अमात्येपु च भिन्नेषु योधेषु विमुखेषु च ॥ १०॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेषां कर्म भविष्यति । 
जव मन्तिवोमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चल देंगे, तव उनका ( प्रधान ) कार्य दोगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह ओर संगठन ॥ १०३ || 
एतस्मन्नन्तरे पार्थाः सुखमेकाग्रवुद्धयः ॥ ११॥ 
दिल € क ७ 
सेनाकमं करिष्यन्ति द्रञ्याणां चैव संचयम्‌। 
इसी बीचमै एकाग्रचित्तवाळे कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका संगठन और द्रव्यका संग्रह कर लेंगे || १ १३ || 
विद्यमानेषु च स्वेषु लम्बमाने तथा त्ववि ॥ १२॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशयः। 
जब वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर लोटनेमें बिलम्ब करते रहेंगे, तव निःसंदेह वे सैन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे दंगसे नहीं कर सकेंगे ॥ १ २३ ॥ 
एतत्‌ प्रयोजनं चात्र प्राधान्येनोपलभ्यते ॥ १३ ॥ 
संगत्या 'घूतराएहच कुर्याद्‌ धम्यं चचस्तव। 
वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधान रू पसे दिखायी 
देता दै । यह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे धृतर टटका मन 
बदल जाय ओर वे आपकी धर्मानुकूल वात स्वीकार कर लें ॥ 
स भवान्‌ धर्मेयुक्तच धम्यं तेषु समाचरन्‌ ॥ १४ ॥ 
कपालुषु परिक्कशान पाण्डयीयान्‌ पकीतयन्‌। 
> °C ~ to 
बृद्धपु कुलधम च ब्रवन पूवरनुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
विभेत्स्यति मनांस्येषामिति मे नात्र संशय; । 
आप धमपरायण तो हैं ही; वहाँ धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए कोरवकुलमें जो कृपाल वृद्ध पुरुष हैं, उनके समक्ष 
पूर्वपुरुपोद्रारा आचरित कुल्धर्मका प्रतिपादन एवं 
पाण्डबोके क्ठेशोका वर्णन कीजियेगा । इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्योधनकी ओरसे फोड़ लेंगे, इसमें मुझे कोई 
संशय नहीं है ॥ १४-१५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


न च तेभ्यो भयं तेऽस्ति व्राह्मणो ह्यसि वेदवित्‌ ॥ 
दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विशेषतः । 
आपको उनसे कोई भय नहीं दे; क्योंकि आप वेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं | विशेषतः दूतकर्ममे नियुक्त और वृद्ध हैं ॥ १६१॥ 
स भवान्‌ पुष्ययोगेन सुहतेन जयेन च। 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाद्यु कोन्तेयस्यार्थसिद्धये ॥ १७॥ 


अतः आप पुष्य नश्चत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तमे कुन्तीनन्दन 


युघिडिरके कायकी सिद्धिके लिये कोरवोंके पास शीघ्र जाइये ॥ 
वैझम्पायन उवाच 
तथानुशिए्ः प्रययौ द्रुपदेन महात्मना । 


पुरोधा वृत्तसम्पन्नो नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १८॥ 

> ~ >> 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महामना 
राजा द्रुपदके द्वारा इस प्रकार अनुशासित होकर सदाचार 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
शिष्येः परि वृतो विद्वान नीतिशास्तरार्थकोविद्‌ः । 
पाण्डवानां हितार्थाय कौरवान्‌ प्रति जग्मिवान्‌ ॥ १९॥ 

वे विद्वान्‌ तथा नीतिशास्त्र और अर्थदास्रके विशेषज्ञ 
थे | वे पाण्डवोके हितके लिये शिप्योकि साथ कोरबॉकी 
( राजधानीकी ) ओर गये थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उ्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोश्योगपर्उमें पुरोहित प्रस्थानविपयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
——— FO ao — 


सप्तमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजेन दोनोंकों सहायता देना 


वेशम्पायन उवाच 


पुरोहितं ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्वयम्‌ । 

दूतान्‌ प्रस्थापयामासुः पाथिवेभ्यस्ततस्ततः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जयमेजय | पुरोहितको 

हस्तिनापुर भेजकर पाण्डबलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 

दूर्तोको भेजने लगे ॥ १ ॥ 

प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषषभः । 

स्वयं जगाम कोरव्यः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानोमे दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्तीपुत्र 

नरश्रेछ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ 

गते द्वारवतीं कृष्णे बलदेवे च माधवे । 

सह वृष्ण्यन्धकेः सद्भोजिश्व शतरास्तदा ॥ ३ ॥ 

सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 

श्चतराष्ट्रात्मजो राजा गूढेः प्रणिहिनैश्चरेः ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और बलभद्र सैकड़ों बृष्णि, 

अन्धक ओर भोजवंशी यादवोको साथ ले द्वारकापुरीकी ओर 

चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधनने अपने नियुक्त 

किये हुए गुप्तचरोसे पाण्डवोंकी सारी चेष्टाओंका पता लगा 

लिया था ॥ ३-४ ॥ 

स श्रुत्वा माधवं यान्तं सद्इवेरनिलो पमेः । 

बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 

रहे हैं, तब वह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वो तथा एक 

छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी ओर चल दिया ॥ ५ ॥ 


तमेव दिवसं चापि कौन्तेयः पाण्डुनन्दन । 

आनर्तनगरीं रम्यां जगामाशु धनंजयः ॥ ६॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनने भी उसी दिन शीघता- 

पूर्वक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 

तौ यात्वा पुरुषव्याघ्रौ द्वारकां कुरुनन्दनो। 

सुप्तं ददशतुः कृष्णं शयानं चाभिजग्मतुः ॥ ७ ॥ 
कुरुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरत्रीरोने 

दवारकाम पहुँचकर देखा, श्रीकृष्ण शयन बर रहे हैं । तब 

वे दोना सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये ॥ ७ ॥ 

ततः शयाने गोविन्दे प्रविवेश सयोधनः । 

उच्छीषंतइच कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ ॥ 
श्रीकृप्णके दायनकालमे पहले दुर्याधनने उनके भवनमें 

प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रबखे हुए एक 

श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठ गया ॥ ८ ॥ 

ततः किरीटी तस्यानुप्रविवेश महामनाः । 

पच्चाच्चेच स कृष्णस्य प्रह्यो तिष्ठत कताअलिः॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अजुनने श्रीकृष्णके 

दायनायारमें प्रवेश किया | वे बड़ी नम्रतासे हाथ जोड़े हुए 

श्रीकृष्णक्रे चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९ ॥ 

प्रतिबुद्धः स वाष्णेयो ददशोग्ने किरीटिनम्‌ । 

स तयोः स्वागतं कृत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तो ॥ १० ॥ 

तदागमनजं हेतुं पप्रच्छ मधुसूदनः । 

ततो दुर्योधनः कृष्णसुवाच प्रहसन्निव ॥ ११॥ 
जागनेपर दृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनको 

ही देखा । मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर-सत्कार 


सेनोद्योगपवे ] 
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करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा । तब दुर्योधनने 

भगवान श्रीकृष्णसे हँसते हुए-से कदा-। १०-११ ॥ 

विग्रहेऽ स्मिन्‌ भवान्‌ साह्यं मम दातुमिहार्हति । 

समं हि भवतः सख्यं मम चरेवाञ्चुनेऽपि च ॥ १२ ॥ 

तथा सम्बन्धक तुद्यमस्माकं त्वयि माधव । 

अहं चामिगतः पूर्व त्वामद्य मधुसूदन ॥ १३ ॥ 

पूर्व चाभिगतं सन्तो भजन्ते पूर्वसारिणः । 

त्वं च श्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनार्दन । 

सततं सम्मतइचेव सद्वृत्तमनुपालय ॥ १४ ॥ 
“माधव ! ( पाण्डवोके साथ हमारा ) जो युद्ध होनेवाला 

है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अजुनके 

साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका आपके साथ सम्बन्ध 

भी समान ही है ओर मधुसूदन ! आज में ही आपके पास 

पहले आया हूँ । पूर्वपुरुषौके सदाचारका अनुसरण करने- 

वारे श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थाकी ही सहायता करते 

हैं। जनार्दन ! आप इस समय संसारके सत्पुरुषोमें सबसे 

श्रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी दृष्टिते देखते हैं । 

अतः आप सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें! १२-१४ || 

कृष्ण उवाच 

भवानभिगतः पूर्वमत्र मे नास्ति संशयः । 

इष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पाथो धनंजयः ॥ १५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा- राजन्‌ ! इसमें संदेह 

नहीं कि आप दी मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने पहले 

कुन्तीनन्दन अर्जुनको ही देखा है ॥ १५ ॥ 


तव पूर्वाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दशनात्‌ । 
साहाय्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन ॥ १६! 
सुयोधन | आप पहले आये हैं और अजुनको मेंने पहले 
देखा है; इसलिये में दोनोंकी ही सहायता करूँगा ॥ १६ ॥ 
प्रवारणं लु वालानां पूर्व कार्यमिति श्रुतिः। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्वमहः पार्था धनंजयः ॥ १७॥ 
शास्त्रकी आज्ञा है कि पहले वाळकोंको ही उनकी अभीष्ट 
वस्तु देनी चाहिये; अतः अवस्थामै छोटे दोनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत्र अर्जुन ही अपनी अभीष्ट वस्तु पानेके अधिकारी हैं ॥ 
मत्संहननतु्यानां गोपानामवुंदं महत्‌। 
नारायणा इति ख्याताः सर्व संग्रामयोधिनः ॥ १८ ॥ 
मेरे पास दस करोड़ गोर्पोकी विशाल सेना दै, जो सवके 
सत्र मेरे-जेसे ही बलिष्ठ शरीरवाले हैं | उन सबकी “नारायण? 
संज्ञा है । वे सभी युद्धम डटकर लोहा लेनेवाले हैं ॥ १८ ॥ 
ते वा युधि दुराधपो भवन्त्वेकस्य सैनिकाः । 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तशास्त्रोऽहमेकतः ॥ १९ ॥ 
एक ओर तो वे दुर्घष सैनिक युद्धके लिये उद्यत रहेंगे 
और दूसरी ओरसे अकेला में रहूँगा; परंतु मैं न तो युद्ध 
करूँगा ओर न कोई शास्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९ || 
आभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ वृणीतां भवानग्रे प्रवार्यस्त्वं हि धर्मतः ॥ २० ॥ 
अर्जुन ! इन दोनोमेसे कोई एक वस्तु, जो तुम्हारे मनको 
अधिक प्रिय जान पडे; तुम पहले चुन लो; क्यों कि धर्मके अनुसार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही वस्तु चुननेका अधिकार है ॥ 


वेज्ञम्गयन उवाच 


एवमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामास केशत्रम्‌ ॥ २१॥ 
नारायणममित्रघ्नं कामाजञातमजं नृषु। 
सर्वेक्षत्ररस पुरतो देवदानवयोरपि ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामभूममै युद्ध न करने- 
वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही ( अपना सहायक ) चुना; 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवता, दानव तथा समस्त क्षत्रियोके सम्मुख 
मनुष्योमं अवतीर्ण हुए हैं ॥ २१-२२ ॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमावरयत्‌ तदा । 
सहस्त्राणां सहस्रं तु योधानां प्राप्य भारत ॥ २३ ॥ 
कृष्णं चापहृतं शात्या सम्प्राप परमां मुदम्‌ । 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सेन्यं खवेमादाय पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
ततोऽभ्ययादू भीमबलो रोहिणेयं महाबलः । 


२०५२ 
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सर्च चागमने हेतु स तस्मे संन्यवेदयत्‌ । 
प्रत्युवाच ततः शोरिधौर्तराष्ट्रमिदं वचः॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! तब ठुयोधनने वह सारी सेना माँग ळी) जो 
अनेक सदृ सेनिकोकी सहस्तों टोलियॉमे संगठित थी । उन 
योद्धाओको पाकर और श्रीकृष्णको ठया. गया समझकर 
राजा ठुयोधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसका बल भयंकर 
था | वह सारी सेना लेकर महाबली रोदिणीनन्दन बलरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हें अपने आनेका सारा कारण 
बताया । तत्र शूरवंशी वलरामजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २३-२५ ॥ 
बलदेव उवाच 
विदितं ते नरव्याघ्र सर्व भवितुमर्हति । 
यन्मयोक्तं विराटस्य पुरा वेवाहिके तदा ॥ २६ ॥ 
बलदेवजी बोले-पुरुषतिंद ! पहले राजा विराटके 
यहाँ बिवाद्दोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था, बह सत्र 
तुम्हें मालूम हो गया होगा ॥ २६ ॥ 
निगृह्योक्तो हृषीकेशस्त्वदथं कुरुनन्दन । 
मया सम्बन्धक तुट्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाफ्यमुक्त वे केशवं प्रत्यपद्यत । 
न चाहमुत्सहे कृष्णं विना स्थातुमपि क्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम्हारे लिये मैने श्रीकृष्णको वाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोंका समानरूपसे सम्बन्ध 
है । राजन्‌ ! मैंने वह वात बार-बार दुहरायी, परंतु श्रीकृष्ण- 
को अची नहीं ओर में श्रीकृष्णको छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता ॥ २७-२८ ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्याधनस्थ वे । 
इति मे निश्चिता वुद्धिवासुदेवमवेक्ष्य ह ॥ २९ ॥ 
अतः में श्रीकृष्ण की ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय 
पर पहुँचा हूँ कि में न तो अर्जुनकी सहायता करूँगा ओर 
न दुर्योषनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोऽसि भारते वंशे सवेपार्थिवपूजिते । 
गच्छ युध्यख धमण क्षात्रेण पुरुषषंभ ॥ ३० ॥ 
पुरुपरत्न ! तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
वंशमै उत्पन्न हुए हो । जाओ, क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
युद्ध करो ॥ ३० ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌ । 

कृष्णं चापहृतं ज्ञात्वा युद्धान्मेने जितं जयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! बलभद्रजीके 

ऐसा कहनेपर दुर्योधनने उन्हें हृदये लगाया और श्रीकृष्ण- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


को ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित विजय 

समझ ली ॥ ३१ ॥ 

सोऽभ्ययात्‌ कृतवमाणं श्वृतराष्ट्रसुतो नृपः । 

कृतवर्मा ददौ तस्य सेनामक्षौहिणीं तदा ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर 'वृतराष्ट्रपुच राजा दुर्योधन कृतवर्माके पास 

गया | कृतवमनि उसे एक अक्षोहिणी सेना दी ॥ ३२ ॥ 

स तेन सरचसेन्येन भीमेन कुरुनन्दनः। 

वृतः परिययो हृएः सुहृदः सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा विरा हुआ कुरुनन्दन 

दुर्योधन अपने मुद्दर्दोका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्नताके 

साथ हस्तिनापुरको लौट गवा ॥ ३३ ॥ 

ततः पीताम्बरधरो जगत्स्रष्टा जनादन: । 

गते दुर्याधने कृष्णः किरीटिनमथात्रवीत्‌। 

अयुध्यमानः कां वुद्धिमास्थायाह वृतस्त्वया ॥ ३४ ॥ 
दुर्वाधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्खष्टा जनार्दन 

श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--'पार्थ ! में तो युद्ध करूँगा नहीं; 

फिर तुमने क्वा सोच-समझकर मुझे चुना है ?॥ ३४॥ 

अजुन उवाच 

भवान्‌ समस्तान्‌ सवान निहन्तुं नात्र संशयः । 

निदन्तुमहमप्येकः समर्थः पुरुषर्षभ ॥ ३५ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! आप अकेले हो उन सत्रको नष्ट 

करनेमे समर्थ हैँ; इसमें तनिक भी संशय नहीं दै । पुरुषोत्तम ! 

( आपकी ही कृपासे ) में भी अकेला ही उन सब शत्रुओंका 

संहार करनेम समर्थ हूँ ॥ ३५ ॥ 

भवांस्तु कीर्तिमाँद्लोके तद्‌ यदास्त्वां गमिष्यति । 

यशसां चाहमप्यर्थी तस्मादसि मया वृतः॥ ३६॥ 


पि 


परंतु आप संसारमै वशस्वी हैं। आप जहाँ भी रहेंगे, 
वह यश आपका ही अनुसरण करेगा | मुझे भी यशकी इच्छा 
है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण किया है ॥ ३६ ॥ 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मानसं सदा | 
चिररात्रेप्सितं कामं तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति ॥ ३७ ॥ 

मेरे मनमै बहुत दिनोंसे यह अभिलापा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ--अपने जीवनरथको बागडोर आपके 
हाथोमे सौंप दूँ | मेरी इस चिरकालिक अमिलाषाको आप 
पूर्ण करें ॥ ३७ ॥ ५८ 

वासुदेव उवाच 

उपपन्नमिदं पार्थं यत्‌ स्पधेसि मया सह। | 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--पार्थ! दुम जो ( शभुरओ- 


सेनोद्योगपवं ] 


अष्टमोऽध्यायः 
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पर विजय पानेमें ) मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, यहद तुम्हारे 


लिये ठीक ही है । में तुम्हारा सारथ्य करूँगा। तुम्दारा 


यह मनोरथ पूग हो ॥ ३८ ॥ 
वे्यम्गयन उवाच 
एवं प्रमुदितः पार्थः कृष्णन सहितस्तदा । 
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वृतो दशाहप्रवरेः पुनरायाद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥ ३९॥ 

वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे ) प्रसन्न हुए अजुन श्रीकृष्णके सहित 
मुख्य-मुख्य दशाहंवंशी यादवोंसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिरके 
पास आये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारव्यखीकारे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत टद्यागपर्वके अन्तर्गत रेनोधोगपतरेनें शरीकृष्णका सारथ्यस्वीकारविवयक सतत्र! अध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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अष्माऽष्यायः 
शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना और युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
शल्यः श्रुत्वा तु दूतानां सैन्येन महता उतः । 
> = 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह पुत्रेमंहारथेः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डवोंके 
दूतोके मुखसे उनका संदेश सुनकर राजा शल्य अपने महारथी 
पुत्रके साथ विशाळ सेनासे विरकर पाण्डवोके पास चले ॥ १॥ 
तस्य॒ सेनानिवेशोऽभूद्रध्यर्धमिव योज्ञनम्‌। 
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तथा हि विपुलां सेनां विभति स नरपंभः ॥ २ ॥ 
नरश्रे दास्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोपण करते 
थे कि उसका पड़ाव पड्नेरर आधी योजन भूमि घिर 
जाती थी ॥ २ ॥ 


अक्षीहिणीपती राजन्‌ महावीर्यपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शूरा विचित्रध्वजकामुकाः ॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सवे विचित्ररथवाहनाः । 
विचित्रस्रग्धराः सर्वे विचित्रास्वरभूषणाः ॥ ४ ॥ 
खदेशवेषाभरणा वीराः शतसहस्रश 
तस्य सेनाप्रणेतारो बभूवुः क्षत्रियषंभाः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! मदान्‌ बलवान्‌ और पराक्रमी शल्य अक्षोदिणी 
सेनाके स्वामी थे । सेकड़ों और हजारों बीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनको विशाल वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे | 
वे सब-के-सब शौय॑-सम्पन्न, अद्भुत कवच धारण करनेवाले 
तथा विचित्र ध्वज एवं धनुपसे सुशोभित थे | उन सबके 
अङ्गोम विचित्र आभूषण शोभा दे रहे थे । सभीके रथ और 
वाहन विचित्र थे । सबके गलेमें विचित्र मालाएँ सुशोभित 
थीं । सबके अस्र और अलङ्कार अद्भुत दिखायी देते थे । उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूपा धारण कंर रक्खी थी ॥ 
व्यथयन्निव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
शनेविश्रामयन्‌ सेनां ख ययौ येन पाण्डवः ॥ ६ ॥ 


राजा शल्य समस्त प्राणियोंको ब्यथित और पृथ्वीको 


कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न स्थानों 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले, जिससे पाण्डु- 
नन्दन युधिएिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे॥ ६ ॥ 
ततो दुर्याधनः श्रत्वा महात्मानं महारथम्‌ । 
उपायान्तर्माभद्रत्य स्वयमानचे भारत ॥ ७॥ 
मरतनन्दन ! उन्हीं दिनों दुयांधनने महारथी एवं 
महामना राजा दास्यका आगमन सुनकर स्वयं आगे बढकर 
( मार्गमे ही ) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया ॥ ७॥ 
कारयामास पूजाथे तस्य दुर्योधनः सभाः । 
रम्रणीयेषु देशेषु रल्लचित्राः स्वलंकृताः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनने राजा दास्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशोमें बहुत-से सभाभवन तेयार कराये? जिनकी दीवारोंमे 
रत्न जड़े हुए थे । उन भवनोंको सब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८॥ 
शिटिपभिर्विविधेइचेव क्रीडा स्तत्र प्रयोजिताः । 
तत्र वल्लाणि माल्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाना प्रकारके शिल्यियांने उनमें अनेकानेक क्रीडा-बिद्दारके 
स्थान बनाये थे । वहाँ भाँति-भातिके वस्त्र, मालाएँ) खाने- 
पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ रक्खी 
गयी थीं ॥ ९ ॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहपंविवधनाः । 
वाप्यश्च विविधाकारा औदकानि गृहाणि च ॥ १०॥ 
अनेक प्रकारके कुएँ तथा भाँति-भाँतिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं, जो हृदयके दर्पो बढ़ा रही थीं । बहुत-से ऐसे गृह 
बने थे; जिनमे जलकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी॥१०॥ 
स ताः सभाः समासाद्य पूज्यमानो यथामरः । 
दुयाधनस्य सचिवेदश देशे समन्ततः ॥ ११॥ 
सब ओर विभिन्न स्थानोंमें वने हुए उन सभाभवनोमें 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोँद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे ॥ ११ ॥ 
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अवा शाशी 0 जा जि काका - जना बन - काओा+ -+ - जना" र“ 


आजगाम सभामन्यां दवावसथवचसम्‌ । 
स तत्र विपयेसुकः कल्याणेरतिमानुपेः ॥ १२॥ 
इस तरद्द (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे सभाभवनमें 
गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता था । वहाँ उन्हे 
अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
मेने5भ्यधिकमात्मानमवमेने पुरंदरम्‌। 
पप्रच्छ ख ततः प्रष्यान्‌ प्रहृष्टः क्षत्रियर्षभः ॥ १३ ॥ 
उस समय उन क्षत्रियशिरोमणि नरेशने अपने-आपको 
सबसे अधिक सौभाग्यद्याली समझा । उन्हें देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए । उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर 
उन्होंने सैवकोसे पूळा--॥ १३ ॥ 
युघिष्ठिरस्य पुरुषाः केऽत्र चकः सभा इमाः। 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेया हि मे मताः ॥ १४ ॥ 
“युबिष्ठिरके किन आदमिर्योने ये समाभवन बनाये हैं । 
उन सबको बुलाओ । में उन्हें पुरस्कार देनेके योग्य 
मानता हूँ ॥ १४ ॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्ती पुत्रो ऽनुमन्यताम्‌। 
दुर्योधनाय तत्‌ सवे कथयन्ति स्म विस्मिताः ॥ १५ ॥ 
“मैं इन सबको अपनी प्रमन्नताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूंगा, कुन्तीनन्दन युधिट्िरको भी मेरे इस व्यबद्दार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकाने 
विस्मित हदो दुर्याधनसे वे सारी बातें बतायीं ॥ १५ ॥ 
सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌ । 
गूढो दुर्याधनस्तत्र दर्शायामास मातुलम्‌ ॥ १६॥ 
जब हृषमे भरे हुए राजा झाल्य ( अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले)प्राणतक देनेको तैयार हो गये, तब गुप्त रूपसे 
वहीं छिपा हुआ दुर्योधन मामा झाल्यके सामने गया ॥ १६॥ 
तं दृष्ट्रा मद्रराजश्च ज्ञात्वा यत्नं च तस्य तम्‌ । 
परिष्वज्याब्रचीत्‌ प्रीत इष्टो ऽथो गृह्यतामति ॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूवक दुर्याधनको दृदयसे लगा 
लिया और कहा--'तुम अपनो अभीष्ट बस्तु मुझसे 
माँग लो? | १७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
सत्यवाग्‌ भव कल्याण वरो बै मम दीयताम्‌। 
सबेसेनाप्रणता वे भवान्‌ भवितुमर्हति ॥ १८ ॥ 
दुर्यांधनने कहा-कल्याणखरूप महानुभाव | आपकी 
बात सत्य हो । आप मुझे अवश्य वर दीजिये । मैं चाहता 
हूँ [क आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक हो जायें ॥१८॥ 
( यथेब पाण्डवास्तुभ्यं तयेव भवते ह्यहम्‌ । 
अनुमान्यं ध पाल्यं च भक्तं च भज मां बिभो ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, वेमा ही में हूँ । प्रमो ! में 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा समाइत ओर 
पालित होने योग्य हूँ । अतः मुझे अपनाइये ॥ 

शल्य उवाच 

पवमेतन्मद्दाराज्ञ यथा वदसि पार्थिव । 
एवं ददामि ते प्रीत एवमेतद्‌ भविष्यति ॥) 

शाठ्यने कहा--मदाराज ! तुम्हारा कहना ठीक दै । 
भूपाल ! तुम जैसा कहते हो; वेसा ही वर तुम्हें प्रसन्नतापू वंक 
देता हूँ । यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बनूँगा ॥ 

देशम्पायन उवाच 

कृतमित्यत्रवीच्छल्यः किमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय शल्यने 
दुर्याधनसे कदा--'तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली। 
अब ओर कौन-सा कार्य करूँ ?? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्योधने बार-बार यही कहा कि मेरा तो सब काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ ॥ 

शल्य उवाच 

गच्छ दुर्योधन पुरं स्वकमेव नरषभ। 
अहं गमिष्ये द्रष्टुं वै युधिष्ठिरमरिंदमम्‌ ॥ २०॥ 

शल्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्योधन! अब तुम अपने नगर- 
को जाओ | में झात्रुदमन युघिषिरसे मिलने जाऊँगा ॥२०॥ 


सेनोधोगपर्व ] 


अष्टमो ऽध्यायः 
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दृष्टा युधिष्ठिर राजन्‌ क्षिप्रमष्ये नराधिप । 
अवइ्यं चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः पुरुषर्षभः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! में युधिडिरसे मिलकर शीघ्र ही लोट आऊँगा । 
पाण्डुपुत्र नरश्रे्ठ युधिष्टिरसे मिलना भी अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ २१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
क्षिप्रमागम्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्यधीनाः स्म राजेन्द्र वरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 
दुर्योधनने कहा--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते | पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरसे मिलकर आप शीघ्र चले आइये । राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं । आपने हमें जो बरदान दिया है, 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ ॥ 


राल्य उवाच 


क्षिप्रमेष्यामि भद्रं ते गच्छख्र खपुरं नृप । 
परिष्वज्य तथान्योन्यं शब्यदुयोंधनावुभो ॥ २३॥ 

शल्य बोले--नरेश्वर ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम 
अपने नगरको जाओ | में शीघ्र आउँगा । 

ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्योधन दोनों एक 
दूसरेसे गळे मिलकर विदा हुए || २३ ॥ 
स तथा शढ्यमामन्त्रय पुनरायात्‌ खक पुरम्‌ । 
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शल्यो जगाम कोन्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌॥ २४ ॥ 

इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लोट आवा ओर दाथ्य कुन्तीकुमारोसे दुर्योधनकी 
वह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरके पास गये ॥ २४ | 
उपपुव्य स गत्वा तु स्कन्धावार प्रविइ्य च । 

९०५ 

पाण्डवानथ तान्‌ सवान्‌ शठ्यस्तत्र ददर्श ह ॥ २५॥ 

विराटनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेशमे जाकर वे पाण्डवोकी 
छावनीमें पहुँचे और वहीँ उन सब पाण्डवोसे मिले ॥ २५ ॥ 
समेत्य च महावाहुः शल्यः पाण्डु खुतै स्तदा । 
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पाद्यमध्य च गां चेव प्रत्यग्रह्मद्‌ यथाविधि ॥ २६॥ 

पाण्डुपुत्नोसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य, अध्य और गोको ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ 


ततः कुशलपूव हि मद्रराजो5रिसूदनः । 
प्रीत्या परमया युक्तः समार्छिष्यद्‌ युधिष्ठटि रम्‌ ॥ २७ ॥ 
तथा भीमाजुंनो हृष्टो खस्लीयो च यमावुभौ । 
तसश्चात्‌ दात्रुपूदन मद्रराज इाल्यने कुशल-प्रश्नके 
अनन्तर बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युषिष्टिरको दृदयसे 
छगाया । इसी प्रकार उन्होंने हृ्षमें भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 


और अजुनको तथा अपनी वहिनके दोनों जुड़वे पुत्रों-- 
नकुल-सहदेवको भी गले लगाया ॥ २७३ ॥, 
( द्रोपदी च सुभद्रा च अभिमन्युइच भारत । 
समेत्य च महाबाहुं शठ्यं पाण्डुसुतस्तदा ॥ 
कृताञ्जलिरदीनात्मा धर्मात्मा शल्यमब्रवीत्‌ । 

भारत ! तदनन्तर द्रौपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महाबाहु दाल्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया । उस समय 
उदारचेता धमात्मा पाण्डुपुत्र युधिडिरने दोनों हाथ जोड़कर 
दाल्यसे कहा ॥ 

युधिडिर उवाच 

खागते तेऽस्तु वै राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आपका स्वागत है | इस 
आसनपर विराजिये ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


ततो न्यषीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने । 
कुशल पाण्डवो ऽपृच्छच्छत्यं सर्वसुखावहम्‌ ॥ 
स तेः परिवृतः सेः पाण्डवेधेमंचारिभिः। ) 
आसने चोपविष्टस्तु शब्यः पार्थमुवाच ह ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब राजा 
शब्य सुबणके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए । उस समय 
पाण्डुनन्दन युधिडिरने सबको सुख देनेवाले शल्यसे कुशल- 
समाचार पूछा । उन समस्त धर्मात्मा पाण्डवोसे घिरकर 
आसनपर वेठे हुए राजा झाल्य क्कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ २८ ॥ 
कुशल राजशादुल कञ्चित्‌ ते कुरुनन्दन । 
अरण्यवासाद्‌ दिप्र्थालि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९ ॥ 
“नृपतिश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! तुम कुशलसे तो हो न ! 
विजयी वीरोंमै श्रेष्ठ नरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
तुम वनवासके कष्टसे छुटकारा पा गये॥ २९ ॥ 


सुदुष्करं कृतं राजन्‌ निर्जने वसता त्वया । 
भ्रातूमिः सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥ ३० ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयौ यथा इस द्रुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निर्जन वनमें निरास करके अत्यन्त दुष्कर 
कार्य किया है | ३० ॥ 
अज्ञातवासं धोरं च वसता दुष्करं कृतम्‌। 
दुःखमेव कुतः सौख्यं भ्रष्टराज्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
“भारत ! भयंकर अज्ञातवास करके तो तुमलोर्गोने 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है । जो अपने राज्यसे 
वञ्चित हो गया हो) उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता है, सुख 
कहाँसे मिल सकता है १ ॥ ३१ ॥ 


२०५६ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


दुःखस्येतस्य महतो धातंराष्ट्रृतस्य चै। 
अवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शत्रून्‌ परंतप ॥ ३२ ॥ 
“हात्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! दुर्योधनके दिये हुए 
इस मद्दान्‌ दुःखके अन्तमे अब तुम शत्रु औको मारकर सुखके 
भागी होओगे ॥ ३२ ॥ 
विदितं ते महाराज लोकतन्त्र नराधिप। 
तस्मादळोभक्कतं किचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३ ॥ 
“महाराज ! नरेश्वर ! तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक्‌ ज्ञान है । 
तात | इसीलिये तुममें लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं है॥ ३३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिष्टिर ॥ ३ ॥ 
“भारत ! प्राचीन राजर्पियोके मागका अनुसरण करो | 
तात युधिष्ठिर ! तुम सदा दान, तपस्या और सत्यमे ही 
संलग्न रहो ॥ ३४ !। 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिसा च युधिष्ठिर । 
अद्भ॒तश्च पुनलोकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्टितः ॥ ३५ ॥ 
“राजा युधिषिर | क्षमा, इन्द्रियसंयम) सत्य; अहिंसा 
तथा अद्भुत लोक ये सब तुममै प्रतिष्ठित हैं ॥ २५ ॥ 
मदुर्वदान्यो ब्रह्मण्यो दाता धमेपरायणः । 
धमोस्ते विदिता राजन्‌ वहवो लोकसाक्षिकाः॥ ३६ ॥ 
“महाराज ! तुम कोमल, उदार, ब्राह्मणभक्त, दानी 
तथा धर्मपरायण हो | संसार जिनका साक्षी है, ऐसे बहुत-से 
धर्म तुम्हें ज्ञात हे ॥ ३६ ॥ 
सर्च जगदिदं तात विदितं ते परंतप। 
दिष्ट्या रूच्छुमिदं राजन्‌ पारितं भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
“तात | परंतप ! तुम्हें इस सम्पूर्ण जगतका तत्त्व ज्ञात 
हे । भरतश्रेष्ठ नरेश ! तुम इस महान्‌ संकटसे पार हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ ३७ ॥ 
दिष्ट्या पइ्यामि राजेन्द्र धमॉत्मानं सहानुगम्‌ । 
निस्तीर्ण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचयं प्रभो ॥ ३८ ॥ 
“राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं घर्मकी निधि हो | राजन्‌ ! 
तुमने भाइयोंसहित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी कर ली है 
और इत अवस्थामे में तुम्हें देख रहा हूँ; यह मेरा अहो 
भाग्य है? ॥ ३८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


ततोऽस्याकथयद्‌ राजा दुर्योधनसमागमम्‌ । 

तञ्च शुश्रूषितं सव वरदानं च भारत ॥ ३९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! तदनन्तर राजा 

शल्यने दुर्योधनके मिलने, सेवा-शुश्रूघा करने ओर उसे 

अपने वरदान देनेकी सारी बातें कह सुनायीं॥ ३९ ॥ 


युविष्टिर उवाच 

सुळतं ते ङतं राजन्‌ प्रहप्टेनान्तरात्मना। 
दुर्योधनस्य यद्‌ चीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 

युधिष्ठिर बोले--वीर महाराज ! आपने प्रसन्नचित्त 
होकर जो दुर्योधनको उसकी सहायताका वचन दे दिया) 
वह अच्छा ही किया ॥ ४० ॥ 
एकं त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते । 
राजन्नकतेव्यमपि कर्तुमर्हसि सत्तम ॥ ४१.॥ 
मम त्ववेक्षया वीर श्ट्रणु विज्ञापयामि ते। 
भवानिह च सारथ्ये वासुदेवसमो युधि॥ ४२॥ 

परंतु प्रथ्वीपते ! आपका कल्याण हो । में आपके 
द्वार अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ । साधु- 
दिरोमणे ! वह न करने योग्य द्दोनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये । वीरवर ! सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ । महाराज | आप इस भूतल- 
पर संग्राममे सारथिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके समान माने गये हैं ॥ ४१-४२ || 
कर्णाजुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वेरथे राजसत्तम । 
कर्णस्य भवता काय सारथ्यं नात्र संशयः ॥ ४३॥ 

नपशिरोमगे ! जब कर्ण और अर्जुनके द्वेरथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा; उस समय आपको ही कणके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ४३ ॥ 


~ र्‌ | 

तत्र पाल्यो५जुनो राजन्‌ यदि मखियमिच्छसि । 
तेजोवधश्च ते कार्यः सौतेरस्मज्ञयावहः ॥ ४४ ॥ 

(च 
अकरतव्यमपि ह्येतत्‌ कर्तुमर्हसि मातुल। 

राजन्‌ | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो 
उस युद्धमे आपको अजुनकी रक्षा करनी होगी | आपका 
कार्य इतना ही होगा कि आप कणका उत्साह भङ्ग करते 
रहें । वही कणसे हमें विजय दिलानेवाला होगा । मामाजी ! 
मेरेलिये यह न करनेयोग्य कार्य भी करें ॥ ४४३ ॥ 


रत्य उवाच 


श्रणु पाण्डव ते भद्रं यद्‌ ब्रवीषि महात्मनः । 
तेजोवधनिमित्तं मां सूतपुत्रस्य सङ्गमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्रामे सारथिधुबम्‌ । 
वासुदेवेन हि समं नित्यं मां स हि मन्यते ॥ ४६॥ 

शाट्य बोले--पाण्डनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी बात सुनो ! युद्धमे महामना सूत पुत्र कर्णके तेज और 
उत्साहको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो, बह टीक है । यह निश्चय है कि में उस युद्धम उसका 
सारथि होऊँगा । स्वयं कर्ण भी सदा मुझे सारथिकमंमे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान समझता है ॥ ४५-४६ ॥ 


सेनोद्योगपव ] 


नवमोऽध्यायः 


२०५५ 


तस्याहं कुरुशादरेल प्रतीपमहितं वचः । 
थु संकथयिष्यामि योद्वुकामस्य संयुगे ॥ ४७ ॥ 
यथा स हृतदर्पश्च हृततेजाश्च पाण्डव । 
भविष्यति सुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४८॥ 
कुसश्रे्ठ | जब कर्ण रणभूमिमें अजुनके साथ युद्धकी 
इच्छा करेगा, उस समय में अवश्य ही उसके प्रतिकूल 
अहितकर वचन बोळूंगा, जिससे उसका अभिमान और 
तेज नष्ट हो जायगा और वह युद्धमें सुखपूर्वक मारा जा 
सकेगा । पाण्डुनन्दन ! मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ । ४७-५८ 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌ । 


यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥ ४९॥ 

तात | तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो, यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा, इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा, 
तुम्हारा वह प्रिय काय अवश्य करूँगा ॥ ४९ || 


यच्च दुःखं त्वया प्राप्त द्यते वे कृष्णया सह । 
परुषाणि च वाक्यानि सूतपुत्रकृतानि वे ॥ ५० ॥ 
जडाखुरात्‌ परिक्लेशः कीचकाच्च महाद्युते । 
द्रोपद्याधिगतं सव दमयन्त्या यथाशुभम्‌ ॥ ५१ ॥ 
सवे दुःखमिदं वीर सुखोदक भविष्यति । 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यो विधिहि वलवत्तरः ॥ “२ ॥ 
महातेजस्वी वीरवर युधिष्ठिर ! ठुमने द्युतसभामे 
द्रौपदीके साथ जो दुःख उठाया दै; सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं तथा पूर्वकालमै दमयन्तीने जैसे 
अग्नुभ ( दुःख) मोगा था, उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर तथा 
कीचकसे जो महान्‌ क्लेश प्राप्त किया दै, यह सभी दुःख 
विष्यमे तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवतित हो जायगा । 
इसके लिये तुम्हे खेद नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि विधाताका 
विधान अति प्रबल होता है ५०-५२॥ 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्नुवन्ति युधिष्टिर । 
देवेरपि हि दुःखानि प्राप्तानि जगतीपते ॥ ५३॥ 


युधिष्ठिर ! महात्मा पुरुष भी समय-समयपर दुःख 

पाते हैं । प्रृथ्बीपते ! देवताओने भी बहुत दुःख 

उठाये हैं ॥ ५३ ॥ 

इन्द्रेण श्रूयते राजन्‌ सभार्येण महात्मना । 

अनुभूतं महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 
भरतबंशी नरेश ! सुना जाता है कि पत्नीसहित महा- 

मना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दःख भोगा है॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि दाल्यवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनोद्योगपईमे 


= SN NSD OOD 2. 


शल्यवाक्यविषयक आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


ी नवमोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्र!सुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्ट्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


युधि उवाच 

कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभार्येण महात्मना। 

खं प्राप्त परं घोरमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--राडेन्द्र ! पत्नीसहित महामना 
इनद्रने केसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था १ यह 
मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

शल्य उवाच 

श्टणु राजन्‌ पुरावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ । 


म० १. ११. ९-- 


ख़ुभायेण यथा प्राप्तं दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २ ॥ 
शास्यन्ते कहा--भरतवंशी नरेश ! यह पूवंकालमें 
घटित पुरातन इतिहास है । पत्नीसहित इन्द्रने जिस प्रकार 
महान्‌ दुःख प्राप्त किया थाश वह बताता हूँ, सुनो॥ २ ॥ 
त्वष्टा प्रज्ञापतिह्यासीद्‌ देवश्रेष्ठो महातपाः 
स पुत्रं वे त्रिशिरसमिन्द्र द्रोहात्‌ किलासजत्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे, जो देवताओंमें 


<०५८ 


श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे | कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोइबुद्धि हो जानेके कारण ही एक तीन सिर 
वाला पुत्र उत्पन्न किया ॥ ३ ॥ 


ऐन्द्र स प्राथयत्‌ स्थानं विश्वरूपो मदाद्युतिः । 
तैस्तरिभिर्वदनेघारैः सर्थेन्दुञ्चलनोपमेः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी चालकका नाम था विश्वरूप | वह सूर्य! 
चन्द्रमा तथा अग्निक समान तेजम्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्थान पानेकी प्राथना करता था ॥४॥ 
वेदानेकेन सोऽधीते सुरामेकेन चापिबत्‌ । 
एकेन च दिशः सर्वोः पिचन्नि निरीक्षते ॥ ७ ॥ 
वह अपने एक मुखमे वेदोंका स्वाध्याव करता, दूसरेसे 
सुरा पीता और तीसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था, मानो उन्हें पी जायगा ॥ ५ ॥ 


स तपसी सृदुरान्तो धम तपसि चेद्यतः । 
तपस्तस्य महत्‌ तीवं सुदुश्चरमरिदम॥ ६ ॥ 

शत्रुदमन ! त्वष्ाका वदद पुत्र कोमल स्वभाववाला) 
तपस्वी, जितेन्द्रिय तथा धमं ओर तपस्याके लिये मदा उद्यत 
रहनेवाला था । उसका बड़ा भारी तीब्र तप दूसरोंके लिये 
अत्यन्त दुष्कर था ॥ ६ ॥ 


तस्य दृष्टा तपोवीय सत्यं चामिततेजसः! | 
विषादमगमच्छक्र इन्द्रोऽयं मा भवेदिति॥ ७ ॥ 


उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रको वड़ा दुःख हुआ | ने सोचने लगे, “कहीं यह 
इन्द्र नहो जाय ॥ ७ ॥ 


कथं सञ्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महत्‌ तपः । 

~ र ® क 

चिवधमानस्त्रिशिराः सव हि भुवनं झसेत्‌॥ ८ ॥ 
“क्या उपाय किया जाय, जिससे यह भोगोंमें आसक्त हो 

जाय और भारी तपस्यामे प्रवृत्त न हो; क्योंकि यह इद्धिको 

प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा? ।८। 


इति खंचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतर्षभ । 
आज्ञापयत्‌ सो 5प्सरसस्त्वप्रपुत्रप्रलोभने ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि 
मान्‌ इन्द्रने त्वशके पुत्रको छुमानेके लिये अप्सराओको 
आज्ञा दी-- ॥ ९ ॥ 


यथा ख सज्जेत्‌ जिशिराः कामभोगेषु वे थृशम्‌। 
क्षिप्रं कुरुत गच्छध्वं प्रलोभयत मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


“अप्सराओ ! जिस प्रकार त्रिशिरा काममोगोमे अत्यन्त 
आसक्त हो जाय, दीघ वेसा ही यत्न करो | जाओ, उसे 
लुभाओ, बिलम्ब न करो ॥ १० ॥ 
श्ुङ्ारवेषाः सुश्रोण्यो हारैयुक्ता मनोहरेः। 
हावभावसमायुक्ताः सर्वाः सौन्दर्यशोमिताः॥ ११॥ 
प्रलोभयत भद्र चः शमयध्वं भयं मम। 
अस्वस्थं ह्यात्मना ५ ऽत्मानं लक्षयामि वराङ्गनाः । 
भयं तन्मे महाघोरं क्षिप्रं नाशायताबलाः॥ १२॥ 


“सुन्दरियो ! तुम सव श्रङ्गारक अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर द्वारंसि विभूषित, हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सोन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपको ठभाओ । तुम्हारा कल्याण 
हो; मेरे भयको शान्त करो । बराङ्गनाओ ! मै अपने आपको 
अस्वखचित्त देख रहा हूँ; अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शीघ्र निवारण करो' ॥ ११-१२ ॥ 


अप्तरत ऊचुः 


तथा यत्नं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने । 

यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिपूदन ॥ १३॥ 
अप्खराएँ बोलीं--शक्र ! बलनिषूदन ! हृमलोग 

विश्वरूपको लभानेक्रे लिये ऐसा यत्न करेंगी, जिससे उनकी 

ओरसे आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ १३॥ 


निर्देहन्निव चक्नुभ्या यो ऽसाबास्ते तपोनिधिः। 
तं प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता वयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो वरो कर्तु व्यपनेतुं च ते भयम्‌। 

देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोसि सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे हें, उन्हें प्रछोभनमै डालनेके 
लिये हम सब अप्सराऐँ एक साथ जा रही हैं| वहाँ उन्हे 
वश करने तथा आपके भयको दूर हटानेके लिये हम पूर्ण 
प्रयत्न करेंगी ॥ १४३ ॥ 


रत्य उवाच 


इन्द्रेण तास्त्वनुज्ञाता जग्मुखिशिरसो ऽन्तिकम्‌। 

तत्र ता विविधैभावैलोभयन्त्यो वराङ्गनाः ॥ १५॥ 
नित्यं संदशैयामासुस्तथैवाङ्गेषु सौष्ठवम्‌ । 
ताभ्यगच्छत्‌ प्रहर्ष ताः स पश्यन्‌ सुमहातपाः ॥ १६॥ 
इन्द्रियाणि वशे कृत्वा पूर्वसागरखंनिभः। 


शाठय बोले--राजन्‌ ! इन्द्रकी आशा पाकर 
वे सब अप्सराएँ. त्रिशिराके समीप गर्यी। वहाँ उन 


( ओगपवं ] 


सुन्दरियोंने भाँ ते-भाँतिके हाव-भावोंद्वारा उन्हें डभानेका प्रयत्न 
किया तथा प्रतिदिन विश्वकपको अपने अज्ञोंके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया। तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्रात हुए; अपितु 
वे इन्द्रियोंको वामे करके पूर्वसागरके समान गान्तमावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६३ ॥ 
तास्तु यत्नं परं कृत्वा पुनः शक्रमुपस्थिताः ॥ १७॥ 
कृताञ्जलिपुटाः सवा देवराजमथाहुवन । 
न ख शक्यः सुदुर्धर्षो धेयाच्चालवितुं प्रभो ॥ १८॥ 
यत्‌ ते काय महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 

वे सब अप्सराएँ ( त्रिशिराको विचलित करनेका ) पूरा 
प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित हुई और 
हाथ जोड़कर तोलीं-'प्रभो ! वे त्रिगिरा बड़े दुर्धर्ष तपस्वी हैं, 
उन्हें घैर्यसे विचलित नहीं किया जा सकता । महाभाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो, उसे कीजिये! ॥ १७-१८३ ॥ 
सम्पूज्याप्सरसः राक्रो विखज्य़ च महामतिः ॥ १९॥ 
चिन्तयामास तस्येव वधोपायं युधिष्ठिर । 

युधिष्ठिर | तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओका 
आदर-सत्कार करके उन्हें बिदा कर दिया ओर वे त्रिदिराके 
बधका उपाय सोचने लगे ॥ १९३ ॥ 
ख तूर्णी चिन्तयन्‌ वीरो देवराजः प्रतापवान्‌ ॥ २०॥ 
विनिश्चितमतिधीमान्‌ वधे च्रिशिरसो 5भवत्‌। 

प्रतापी वीर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए त्रिशिराके वधके बिपयर्मे एक निश्चयपर पहुँच 
गये ॥ २०३ ॥ 


वज्रमस्य क्षिपाम्यद्य ख क्षिप्रं न भविष्यति ॥ २१ ॥ 
शत्रुः प्रवृद्धी नोपेक्ष्यो दुबलोऽपि बलीयसा । 

( उन्होंने सोचा--) “आज में त्रिशिरापर बज्रका प्रद्दार 
करूंगा; जिससे वह तत्काल नष्ट हो जायगा | वलवान्‌ 
पुरुषको दुर्वल होनेपर भी बढ़ते हुए अपने दात्रुकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये! ॥ २१३ | 


शास्त्रबुद्ध्या विनिश्चित्य कृत्वा बुद्धि वधे दढाम।२२। 
अथ वेंदवानरनिभं घोररूपं भयावहम्‌ । 
मुमोच वज्रे संकुद्धः शक्रस्त्र्शिरसं प्रति ॥ २३॥ 
ख पपात हतस्तेन वज्रेण दृढमाहतः । 
पर्यतस्थेव शिखर प्रणुन्नं मेदिनीतळे ॥ २४॥ 
शाख्नयुक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका दृढ़ निश्चय करके 
क्रोधमै भरे हुए इन्द्रने अग्निके समान तेजस्वी, घोर एवं 
भयंकर वञ्चको त्रिणिराकी ओर चला दिया | उस वच्रकी 
गहरी चोट खाकर त्रिशिरा मरकर प्रथ्वीपर गिर पडे, माना 
बज्रके आघातसे टूटा हुआ पर्वतका शिखर मूतलपर 
पड़ा हो || २२-२४ ॥ 
तं तु बच्नहत दट्टा शयानमचलोपमम्‌ । 
न शार्म लेभे देवेन्द्रो दीपितस्तस्थ तेजसा ॥ २०॥ 
त्रिशिराको वञ्रके प्रहारसे प्राणधून्य होकर पर्वतकी 
भोति प्रथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली । वे उनके तेजसे संतम्त हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
हतोऽपि दीत्ततेजाः स जीवन्निव हि दृश्यते । 
घातितस्य शिरांस्याजी जीवन्तीदाद्भुतानि वे ॥ २६॥ 
क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीप्त हो ऋर 
जीवित-स दिखायी देते थे | युद्धम मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे ॥ २६॥ 
ततोऽतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌ । 
अथाजगाम परशुं स्कन्धेनादाय वर्धकिः ॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये | इसी समय एक बढ़ई कंघेपर कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 
तद्रण्य महाराज यत्रास्तेऽसो निपातितः । 
स भीतस्तत्र तक्षाणं घटमानं शचीपतिः ॥ २८ ॥ 
2 ीक्षेनं क 
अपदयदत्रवी€ सत्वर पाकशालनः। 
क्षिप्रं छिन्धि शिरास्यस्य कुरुष्व वचनं मम ॥ २९ ॥ 
महाराज | वह बढ़ई उसी वनमें आया, जहाँ त्रिशिरा- 
को मार गिराया गया था। डरे हुए शचीपति इन्द्रने वहाँ 
अपना काम करते हुए बदईको देखा । देखते ही पाकशासन 
इन्द्रने तुरंत उससे कद्दा-'बढ़ई ! तू शीघ्र इस शबके तीनों 


मस्तकोंके ढुकडे-टुकडे कर दे । मेरी इस आशाका 
पालन कर! ॥ २८-२९ ॥ 
तक्षोवाच 
म्रहास्कन्धो भृशां होप परशुन भविष्यति । 
कर्तु चाहं न शक्ष्यामि कर्म सद्भिविगहितम्‌ ॥ ३० ॥ 
बढ़ईने कद्दा-इसके कंधे तो बड़े भारी और 
विशाल हैँ | मेरी यदद कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्रागीकी इत्या करना तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म दै, अतः में इसे नहीं कर 
सकूँगा ॥ २० ॥ 
इन्द्र उवाच 
मा मैस्त्वं शीघमेतद्‌ वे कुरुष्व वचनं मम । 
मत्प्रसादाद्धि ते शास्त्रं चञ्रकट्पं भविष्यति ॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा-वदई ! तू भय न कर | शीघ्र मेरी 
इस आशाका पालन कर । मेरे प्रतादसे तेरी यद कुल्हाड़ी 
बज्रके समान हो जायगी ॥ २१ ॥ 


तक्षीवाच 
कं भवन्तमहं विद्यां घोरकर्माणमद्य वे । 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन कथयस्व में ॥ ३२॥ 
बढ्दै ने पूछा-आज इस प्रकार भयानक कर्म करने- 
वाले आप कौन हैं) यह में केसे समझ. १ में आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ । यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ ३२ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते । 
कुरुष्वैतद्‌ यथोक्तं मे तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रने कहा-बढ़ई ! तुझे मादूम होना चाहिये कि 
मै देवराज इन्द्र हूँ । मैंने जो कुछ कहा दै, उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमे कुछ विचार न कर ॥ ३३ ॥ 
तक्षोवाच 
करेण नापत्रपसे कथं शक्रेह कमणा । 
ऋषिपुत्रमिम हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते ॥ ३४॥ 
बढ़ईने कहा- देवराज ! इस कूर कमसे आपको यहाँ 
छजा कैसे नहीं आती है ! इस ऋषिकुमारकी इत्या करनेसे 
जो ब्रह्महत्याका पाप लगेगा, क्या उसका भय आपको 
नहीं है ! ॥ २४ | 


शके उवाच 


पञ्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनाथे खुदुश्चरम्‌ । 

शत्रुरेष महावोयों वज्जण निहतो मया॥ ३५॥ 
इन्द्रने कहा--यद मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु था, 

जिसे मैंने वज़से मार डाला है । इसके बाद ब्रह्महत्यासे अपनी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


शुद्धि करनेके लिये में किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूँगा, जो 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो || ३५ || 

अद्यापि चाहमुद्विग्नस्तक्षजस्माद्‌ बिभेमि वे । 

क्षिप्रं छिन्धि शिरांसित्वं करिष्ये ५नुग्रहं तव ॥ ३६॥ 
बढई ! यद्यपि यह मारा गया है, तो भी अभीतक 

मुझे इसका भय बना हुआ है । तू शीघ्र इसके मस्तकोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दे । में तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा ॥॥३६॥ 

शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यज्ञेषु मानवाः। 

पप तेऽनुग्रहस्तक्षन्‌ क्षिप्रं कुरु मम प्रियम्‌ ॥ ३५॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस यजाँमें पञ्चुका सिर तेरे 

भागके रूपमे देंगे । बढ़ई ! यह तेरे उपर मेरा अनुग्रह है। 

अब तू जल्दी मेरा प्रिय कायं कर ॥ ३७ ॥ 

शल्य उवाच 

पतच्छुत्वा तुतक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा । 

शिरांस्यथ त्रिशिरसः कुठरिणाचिछिनत्‌ तदा॥ ३८ ॥ 
शल्य कहते हैँ-राजन्‌ ! यह सुनकर बढ़ईने उस समय 

महेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ ३८ ॥ 

निकृत्तेषु ततस्तेषु निष्क्रामन्नण्डजास्त्वथ । 

कपिञ्जलास्तित्तियाश्च कलविद्काश्च सर्वशः ॥ ३९ ॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 

निकले; कपिञ्जल, तीतर और गौरेये ॥ ३९ ॥ 

येन वेदानधीते स्म पिबते सोममेव च। 

तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिइचेरः क्षिप्रं तस्य कपिञ्जलाः।४०। 
जिस मुखसे वे वेदका पाठ करते तथा केवळ सोमरस 

पाते थे, उससे शीक्षतापूर्वक कपिञ्जल पक्षी बाहर 

निकले थे ॥ ४० ॥ 

येन सवी दिशो राजन्‌ पिवन्निव निरीक्षते । 

तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिइचेरुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव।४१। 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाको इस 

प्रकार देखते थे, मानो पी जायैँगे उस मुखसे तीतर पक्षी 

निकले || ४१ ॥ 

यत्‌ खुरापं तु तस्यासीद्‌ वक्त्रं त्रिशिरसस्तदा। 

कलविङ्काः समुत्पेतुः इयेनाश्च भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! त्रिशिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था 

उससे गौरैये तथा बाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२॥ 


ततस्तेषु निकृत्तेषु विज्वरो मघवानथ। 
जगाम त्रिदिवं हृएस्तक्षापि खग्रहान्‌ ययौ ॥ ४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक चिन्ता 


दूर हो गयी । वे प्रसन्न होकर स्वर्गको लौट गये तथा बढ़ई 
भी अपने घर चला गया ॥ ४३ ॥ 


सेनोद्योगपबे ] 


( तक्षापि स्वगृहं गत्वा नेव शंसति कस्यचित्‌। 
अथैनं नाभिजानन्ति वर्षमेकं तथागतम्‌ ॥ 
अथ संवत्लरे पूर्ण भूताः पशुपतेः प्रभो । 
समाक्रोशन्त मघवान्‌ नः प्रभुन्नह्मद्दा इति ॥ 
तत इन्द्रो बतं घोरमाचरत्‌ पाकशासनः । 
तपसा च स संयुक्तः सह देवेमरुद्रणेः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च वनस्पतिषु स्त्रीषु च। 
विभज्य. ब्रह्महत्यां च तान्‌ वरेरप्ययोजयत्‌ ॥ 
वरदस्तु घरं द्त्वा पृथिव्ये सागराय च। 
वनस्पतिभ्यः स्त्रीभ्यश्च ब्रह्महत्यां नुनोद ताम्‌॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान्‌ देवेलांकेश्च पूजितः । 
इन्द्रस्थान मुपाति्टत्‌ पूञ्यमानो महर्षिभिः ॥ ) 

उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा । तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया दै, यह एक वर्ष- 
तक किसीको मादूम नहीं हुआ । युधिष्ठिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पञ्चुपतिके भूतगण यह हसला मचाने लगे कि हमारे 
स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यारे हैं । तत्र पाकशासन इन्द्रने ब्रह्महत्यासे 
मुक्ति पानेके लिये कठिन ब्रतका आचरण किया । वे देवताओं 
तथा मरुद्रणांके साथ तपस्यामे संलग्न हो गये । उन्होंने 
समुद्र, प्रथ्त्री। वृक्ष तथा स्त्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या 
बॉटकर उन सत्रको अभीष्ट वरदान दिया । इस प्रकार 
वरदायक इन्द्रने पृथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोंको वर 
देकर उस ब्रह्महृत्याको दूर किया । तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
हुए अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए ॥ 
मेने कृतार्थमात्मानं हत्वा शत्रु सुरारिद्दा । 


त्वष्टा प्रजापतिः श्रृत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रोधघसंरकनयन इदं वचनमब्रवीत्‌ । 


देत्योंका संहार करनेवाले इन्द्रने शत्रुको मारकर अपने 
आपको कृतार्थ माना । इधर स्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रको मार डाला है, तव उनकी आँखें क्रोधसे 
लाल हो गर्वी और वे इस प्रकार बोले ॥ ४४३ || 

त्वष्टोवाच 

तथ्यमानं तपो नित्यं क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌। 
विनापराघेन यतः पुत्रं हिसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ 

स्वष्टाने कहा - मेरा पुत्र सदा क्षमाशील, संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था, तो भी इन्द्र: 
ने विना किसी अपराधके उसकी हत्या की है ॥ ४५ ॥ 
तस्माच्छक्रविनाशाय बृत्रमुत्पादयाम्यहम्‌ । 
लोकाः पश्यन्तु मे वीये तपसश्च वलं महत्‌ ॥ ४६ ॥ 


अतः मैं भी देवेनद्रके विनाशके लिये बृत्रासुरको उत्पन्न 


नवमो ऽच्बायः 


२०६१ 


करूँगा । आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्या- 
का महान्‌ बल देखें ॥ ४६ ॥ 
स च पद्यतु देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पृरय ततः कुद्धस्तपस्री सुमहायशाः ॥ ४७ ॥ 
अग्नौ हुत्वा समुत्पाद्य घोरं वृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धख प्रभावात्‌ तपसो मम ॥ ४८॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेन्द्र भी मेरा 
हान्‌ तपोबल देख ले । ऐसा कहकर क्रोधमे भरे हुए 
तपस्वी एवं महायदास्वी त्वष्टाने आचमन करके अग्निमें आहुति 
दे घोर रूपबाले बृत्रासुरको उत्पन्न करके उससे कहा-।इन्द्र- 


रात्रो | तू मेरी तपस्याके प्रभावसे खूब बढ़ जा? ॥ ४७ ४८ ॥ 
सोऽवर्धत दिवं स्तञ्ध्वा सूर्यवेश्वानरोपमः । 
कि करोमीति चोवाच कालसूयं इवोदितः ॥ ४९ ॥ 
उनके इतना कहते ही सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी 
बृत्रासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया | 
वह ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रलयकालका सूर्य उदित 
हुआ हो । उसने पूछा--*पिताजी ! में क्या करूँ १? [४९॥ 
शक्रं जहीति चाप्युक्तो जगाम त्रिदिवं ततः । 
ततो युद्धं समभवद्‌ वृत्रवासवयोमंहत्‌ ॥ ५० ॥ 
तब ष्ठाने कहा-'इन्द्रको मार डालो |! उनके ऐसा 
कहनेपर वृत्रासुर स्वर्गलोकमे गया । . तदनन्तर वृत्रासुर तथा 
इन्द्रमे बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ५० ॥ 


संक्द्वयोमंदाघोर प्रखक्त कुरुसत्तम । 
ततो जग्राह देवेन्द्रं वृत्रो वीरः शतक्रतुम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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आपावृत्याक्षिपद्‌ वकने शाक्त कोपसमन्वितः । 

ग्रस्ते दृत्रेण शाक्रे तु सम्श्रान्तास्त्रिदिवदचराः ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे । उनमें अत्यन्त 

घोर संग्राम होने लगा। तदनन्तर कुपित हुए बीर त्रत्रासुरने 

शतक्रतु इन्द्रको पकड़ लिया ओर मुँइ वाकर उन्हे उसके 

भीतर डाल लिया । वृत्रासुरके द्वारा इन्ट्रके प्रम लिये जानेपर 

सम्पृण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२ ॥ 


असखजंस्ते महासत्वा ज़म्मिकां वृत्रनाशिनीम | 
विजम्भमाणस्य ततो चृत्रस्यास्यादपावृतात्‌ ॥ ५२॥ 
स्वान्यङ्गान्यभिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बळनाशनः। 
ततः प्रभूति लोकस्य जम्भिका प्राणसंश्रता ॥ ५५ !! 
तव उन महासच्चशाली देवता ओने जैभाइकी खुष्टि की, जो 
वृत्रासुरका नाश करनेवाली थी । जभाइ ठेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फेलावा, तब वलनाइाक इन्द्र अपने 
अङ्गोंको समेटकर बाह्र निकल आये । तभीसे सब लोगोके 
प्राणोमे जुम्भाशक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४ ॥ 
जढपुश्च खुराः सर्वे शाक्रं दृष्ठा विनिःखतम । 
ततः प्रववृते युद्ध वृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५५ ॥ 
इन्द्रको उसके मुखसे निकला हुआ देख सत्र देवता 
बड़े प्रसन्न हुए | तदनन्तर व्रत्रासुर तथा इन्द्रमें पुन; युद्ध 
होने लगा || ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगपवंणि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्धोगपर्वणि 


संरब्धयोस्तदा घोरं सुचिरं भरतर्षभ । 
यदा व्यवर्धेतत रण बच्चों चलखमन्वितः ॥ ०६ ॥ 
त्बष्डुस्तेजोदलाविद्धस्तदा शक्रो न्यवर्तत । 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌॥ ५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमे भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा । बृत्रासुर त्वशके 
तेज और वलमे व्याप्त हो जब युद्धमें अधिक बलशाली हो 
बढ्ने लगा, तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये | इन्द्रके विमुख 
दोनेपर सब देवता को बड़ा दुःख हुआ ॥ ५६-५७ | 


समेत्य सह शक्रेण त्वष्टुस्तेजोविमोहिताः । 
आमन्त्रयन्त त सर्व मुनिभिः सह भारत ॥ ५८ ॥ 
कि कार्यमिति वे राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिताः। 
जग्मुः सब महात्मानं मनोभिविष्णुमरव्ययम्‌ । 
उपविष्टा मन्दराग्ये सवं वृत्रवधेप्सवः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! व्बष्टाके तेजसे मोहित हुए सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियेसि मिलकर सलाह करने लगे कि अब हमें 
क्या करना चाहिये १ राजन्‌ ! भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ह्ी-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विप्णुकी शरणमे गये और वे वृत्रासुरके 
वधकी इच्छासे मन्दराचलके शिखरपर ध्यानस्थ होकर बैठ 
गये ॥ ५८-५९ ॥ 
इन्द्रविज्ञये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वेक अन्तर्गत सेनोद्योगपेमें इन्द्रदिषयक नोत अध्याय पूरा हुआ ॥ ०. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इळोक मिलाकर कुल ६५ इलोक हैं ) 


गा: आओ 


| दशमाऽ*्यायः 
इन्द्र्सहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमं जाना आर इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एव ब्रह्महस्याके भयसे जलमें छिपना 


इन्द्र उवाच 

सव व्याक्तमिद्‌ं देवा वृत्रेण जगदव्ययम्‌ । 

न हास्य सडशां किचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 
इन्द्र बोले--देवताओ ! बृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगतूको 

आक्रान्त कर लिया है । इसके योग्य कोई ऐसा अख्न-शस्र 

नहीं दै, जो इसका विनाश कर सके ॥ १ ॥ 


समर्था ह्यभवं पूर्वमसमथाऽस्मि साम्प्रतम्‌ । 

कथं चु काय भद्रं वो दुघेषेः स हि मे मनः ॥ २ ॥ 
पहले में सब प्रकारसे सामर्थ्यशाली था; किंतु इस 

समय असमर्थ हो गया हूँ । आपलोगोंका कल्याण हो । बताइये, 

केसे क्या काम करना चाहिये? मुझे तो बृत्रासुर दुर्जय 

प्रतीत हो रहा है ॥ २॥ 


तेजसी च महात्मा च युद्धे चामितदिक्रमः। 

ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सव सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह तेजस्वी और महाकाय है । युद्धर्म उसके बल 

पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है । वह चाहे तो देवता, अमुर 

और मनुष्योसदित सम्पूर्ण त्रिलोकीको अपना ग्रास बना 

सकता है॥ ३ ॥ 

तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं >टणुध्यं त्रिदिवौकसः । 

विष्णोः क्षयमुपागम्य समेत्य च महात्मना । 

तेन सम्मन्त्र्य वेत्स्यामो वधोपायं दुरात्मनः॥ ४ ॥ 
अतः देवताश ! इस विषयमै मेरे इस निश्रयको सुनो । 

हमलोग भगवान्‌ विष्णुके घाममें चलें ओर उन परमात्मासे 


मिलकर उन्हींसे सछाह करके उस दुरात्माके वधका 
उपाय जानें ॥ ४ ॥ 


| 


सेनोद्योगपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 


२०६३ 


शल्य उवाच 
एवमुक्त मघवता देवाः सवविंगणास्तदा । 
शरण्यं शरण देवं जग्मुविष्णुं महावलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य बोले- राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर ऋषियों- 
सहित सम्पूर्ण देवता सबके शरणदाता अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ विष्णुको शरणमें गये ॥ ५ ॥ 
थु ७७ क ° ल्क 
ऊचुश्च सव देवेश विष्णुं चृत्रभयादताः। 
चयो लोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिभिविक्रमणेः पुरा ॥ ६ ॥ 
वे सबके सब वृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे । उन्होंने देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा--प्रभो ! आपने पूर्वकालमें 
अपने तीन डगोंद्वारा सम्पूर्ण त्रिलोकीको माप लिया था ॥६॥ 


धा 


कि 


ह 
र 


क क अ क 
अमृतं चाहृतं विष्णो देत्याश्व निहता रणे । 
>> ७ ~ 
बलि बदूध्वा महादैत्यं राक्रो देवाधिपः कृतः॥ ७ ॥ 
“विष्णो ! आपने ही ( मोहिनी अवतार धारण करके ) 
दैत्योंके हाथसे अमृत छीना एबं युद्धमे उन सबका संहार किया 
तथा मह्दादेत्य वलिको बॉधकर इन्द्रको देवताओंका राजा 
बनाया || ७॥ 
® रे के a दो € ® 
त्वं प्रभुः स्वेदेवानां त्वया खवंमिदं ततम्‌ । 
>> ८ 2 ७ 
त्वं हि देवो महादेव सर्वलोकनमस्कृतः ॥ ८ ॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं । आपसे ही यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है। महादेव ! आप ही अखिल- 
विश्ववन्दित देवता हैं ॥ ८ ॥ 


गतिर्भव त्वं देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम । 
जगद्‌ व्याप्तमिद सर्व बूत्रणासुरसुदन ॥ ९ ॥ 
सुरश्रेष्ठ | आप इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके आश्रय 
हों । असुरसूदन ! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगत्‌को आक्रान्त 
कर लिया है ॥ ९॥ 
विष्णुरुवाच 
अवद्यं करणीयं मे भवतां हितमुत्तमम्‌ । 


~ चे ~ 


तस्माइुपायं वक्ष्यामि यथासो न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओ ! मुझे तुमलोगोंका 
उत्तम हित अवश्य करना है | अतः तुम सबकी एक उपाय 
वताऊँगा, जिससे बृत्रासुरका अन्त होगा ॥ १० ॥ 
गच्छध्वं सपिंगन्धवौ यत्रासो विश्वरूपश्चूक्‌ । 
साम तस्य प्रयुञ्जध्वं तत एनं विजेष्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग ऋषियों और गन्धर्वोके साथ वहीं जञओ, जहाँ 
विश्वरूपधारी बृत्रासुर विद्यमान है । तुमलोग उसके साथ 
संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे॥ ११ ॥ 
भविष्यति जयो देवाः शक्रस्य मम तेजसा । 
अदृद्यश्च प्रवेक्यामि वज्रे हास्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । में इनके 
उत्तम आयुध बज्रमें अदृइयभावसे प्रवेश करूँगा ॥ १२ ॥ 
गच्छध्वमृषिभिः सार्थ गन्धर्वैश्च सुरोत्तमाः । 
वृत्रस्य सह शाक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ १३॥ 
देवेश्वरगण ! तुमलोग ऋषियों तथा गन्धर्वोके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ वृत्रासुरकी संधि कराओ । इसमें 
बिलम्ब न करो ॥ १३ | 
शल्य उवाच 
एवमुक्ते तु देवेन ऋषयस्त्रिदशास्तथा। 
ययुः समेत्य सहिताः शक्रं कृत्वा पुरःसरम्‌ ॥ १४॥ 
शाद्य कहते है --राजन्‌ ! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कहनेपर 
ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रको आगे करके 
वृत्रासुरके पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सर्व एव महौजसः। 
तं तेजसा प्रञ्वलितं प्रतपन्तं दिशो दश ॥ १५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांस्त्रीन्‌ सूयीचन्द्रमसो यथा। 
दडशुस्ते ततो वृत्रं शक्रेण सह देवताः ॥ १६ ॥ 
समस्त महाबली देवता जब वृत्रासुरके समीप आये) तत्र 
वह अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसौं दिशाओको तपा र्दा 
था, मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना प्रकाश विखेर रहे हो । 
इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने वृत्रासुरको देखा | वह ऐसा 
जान पड़ता था; मानो तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेंगा || 


ऋषयो ऽथ ततोऽभ्येत्य वृत्रमूचुः प्रियं वचः । 
व्याप्त जगदिदं सव तेजला तव दुजंय ॥ १७॥ 
उस समय वृत्रासुरके पास आकर ऋषियौने उससे यदद 
प्रिय वचन कहा--(हुजय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त हो रहा है ॥ १७ ॥ 
न च शक्तोपि निर्जेतुं वासव बलिनां वर | 
युध्यतोश्चापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८ ॥ 
“बलवानोंमे श्रेष्ठ बृत्र ! इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 
नहीँ सकते । तुम दोनोंकों युद्ध करते बहुत समय वीत 
गया है ॥ १८ ॥ 
पीड्यन्ते च प्रजाः सबोः सदेवासुरमानुपा: । 
सख्यं भवतु ते वृत्र शक्रेण सद्द नित्यदा ॥ १९ ॥ 
देवता; असुर तथा मनुष्योसहित सारी प्रजा इस युद्धसे 
पीड़ित हो रही है। अतः बृत्रासुर ! हम चाहते हैं कि इन्द्रके 
साथ तुम्हारी सदाके लिये मैत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 
अवाप्स्यसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्व शाश्वतान्‌ । 
ऋषिवाक्यं निशम्याथ वृत्रः स त॒ महाबलः ॥ २० ॥ 
उवाच तानपीन्‌ स्वान प्रणम्य शिरसासुरः। 
सर्वे यूयं महाभागा गन्धर्वाशचेव सवशः ॥ २१॥ 
यदू बूथ तच्छुतं सब ममापि >्टणुतानघाः । 
संधिः कथं वे भविता मम शक्रस्य चोभयोः । 
तेजसोहिं द्वयोदेवाः सख्यं वे भविता कथम्‌ ॥ २२॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिलेगा और इन्द्रके सनातन लोकोंपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा ।? ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
महाबली दृत्रासुरने उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--'महाभाग देवताओ ! महर्पियो तथा 
गन्धर्वो ! आप सब लोग जो कुछ कह रहे हैं, वह सब मेंने 
सुन लिया । निष्पाप देवगण ! अब मेरी भी बात आपलोग 
सुनें । मुझमें और इन्द्रम संधि कैसे होगी? दो 
तेजस्वी पुरुषोमे मैत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा १? | २०--२२ ॥ 
कषय ऊचु! 


खङुत्‌ सतां संगतं लिप्सितब्यं 
ततः परं भविता भव्यमेव | 
नातिक्कामेत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ खतां संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३ ॥ 


ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अमिलाषा अवश्य रखनी चाहिये । साधु पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त 
होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा । साधु पुरुषोंके 
सङ्गकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये । अतः संतोंका सङ्ग 
मिछनेकी अवश्य इच्छा करे ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= 
न 


ढ़ं खतां संगतं चाणि नित्यं 
बूया्चाथं ह्यर्थकृच्छ्रेषु वीरः। 
महार्थवत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सन्तं न जिघांसेत धीर; ॥ २४ ॥ 
सञ्जनोंका सङ्ग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है । धीर 
संत-महात्मा संकटके समथ हितकर कर्तञ्यका ही उपदेश 
देते हैं | साधु पुरुपोका सङ्ग महान्‌ अभी वस्तुओंका साधक 
होता है । अतः बुद्विमान्‌ पुरुपको चाहिये कि वह सजर्नोको 
नष्ट करनेकी इच्छा न करे । २४ ॥ 


इन्द्रः सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मनाम्‌ । 
सत्यवादी ह्यनिन्यश्च धर्मवित्‌ सूक्ष्मनिश्चयः ॥ २५ ॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं । महात्मा पुरुषोंके आश्रय 


हैं। वे सत्यवादी, अनिन्दनीय) धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले हैं॥ 
तेन ते सह शक्रेण संघिभंवतु नित्यदा । 


एवं विश्वासमागच्छ मा ते 5 भूद्‌ वुद्धिरन्यथा ॥ २६ ॥ 

ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो जाय। 
इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो । तुम्हें इसके 
विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६॥ 


शल्य उवाच 
महर्षिवचनं श्रृत्वा तानुवाच महाद्युतिः । 
अवइयं भगवन्तो मे माननीयास्तपसिनः ॥ २७ ॥ 
शाट्य कहते हैँ--राजन्‌ ! महर्पियोंकी यह बात सुनकर 
महातेजस्वी वृत्रने उनसे कह्दा--:भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं ॥ २७॥ 


्रवीमि यदहं देवास्तत्‌ सवं क्रियते यदि । 

ततः सवे करिष्यामि यद्चुर्मा द्विजर्षभाः ॥ २८॥ 
'देवताओ ! में अभी जो कुछ कह रहा हूँ; वह सक्ष 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें, तो इन श्रेष्ठ ब्रझर्षियोनि मुझे 

जो आदेश दिये हैं, उन सबका में अवश्य पालन करूँगा ॥ 


न शुष्केण न चाद्रेण नाइमना न च दारुणा । 

न शस्रेण न चास्त्रेण न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यो भवेयं विप्रेन्ट्राः शक्रस्य सह देवतैः। 

एवं मे रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा ॥ ३० ॥ 
“विप्रवरो ! में देवताओंसहित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

वस्तुसे, न गीली बस्तुसे, न पत्थरसे, न लकड़ीसे; न शब्नसे; 

न अस्त्रसे; न दिनमै और न रातमें ही मारा जाऊँ । इस 

शतंपर देबेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि हो, तो मैं उसे 

पसंद करता हूँ? ॥ २९-३० ॥ 

बाढमित्येव ऋषय स्तमूचुर्भेरतर्षभ । 

पर्वेवृत्ते तु संधाने चृत्रः प्रमुदितोऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 


सेनोद्योगपवे ] 


दर्मो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | तब ऋषियोंने उससे “बहुत अच्छा? कहा । 
इस प्रकार संधि हो जानेपर ब्रृत्रायुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
युक्तः सदाभचत्रच्चापि शक्रो हषंसमन्वितः । 
चुत्रस्य वधसंयुक्तानुपायानन्वचन्तयत्‌ ॥ २२॥ 
इन्द्र भी हृषमें भरकर सदा उपसे मिलने लगे; 
परंतु वे वृत्रके वधसम्बन्धी उपार्योको डी सोचते 
रहते थे ॥ ३२ ॥ 
छिद्रान्वेषी समुद्विग्नः सदा वसति देवराट्‌ । 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपद्यन्महासुरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
बृत्रासुरके छिद्रकी ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्विग्न रहते थे । एक दिन 
उन्होने समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरको देखा ॥ ३३॥ 
संध्याकाल उपावृत्ते महत चातिदारुणे । 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदानं महात्मनः ॥ ३४॥ 
संध्येयं वतेते रोद्वा न रात्रिदिवं न च । 
बृत्रश्वावऱ्यवध्योऽयं मम सबहरो रिपुः ॥ ३५ ॥ 
यदि वृत्त न हन्म्यद्य वञ्चयित्वा महासुरम्‌। 
महावलं महाकायं न मे श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 
उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकाळका मुहूतं उपस्थित 
था | भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानका 
बिचार करके सोचा--'यद्द भयंकर संध्या उपस्थित दै, इस 
समय न रात है, न दिन है; अतः अभी इस वृत्रासुरका 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा सर्वस्व 
हर लेनेवाला शत्रु है । यदि इसे महाबली; महाकाय और 
महान्‌ असुर बृत्रको धोखा देकर में अभी नहीं मार डालता 
हूँ, तो मेरा भला न होगा? ॥ ३४-३६ ॥ 
पं खंचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन्‌ । 
अथ फेनं तदापञ्यत्‌ समुद्रे पवेतोपमम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार सोचते हुए ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका बार- 
बार स्मरण करने ळगे | इसी समय उनकी दृष्टि समुद्रमें 
उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी ॥ ३७ || 
नायं शुष्को न चाद्रोऽयं न च शास्त्रमिदं तथा । 
पनं क्षेप्स्यामि वृत्रस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८ ॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया कि 
यह न सूखा है न आद्रे, न अस्त्र है न शस्त्र, अतः इसीको 
वृत्रासुरपर छोडूँगा, जिससे वह क्षणभरमै नष्ट हो 
जायगा ॥ ३८ | 
सवज्ञमथ फेनं तं क्षिप्रं वृत्रे निसष्टवान। 
प्रविइय फेनं तं विष्णुरथ बृत्रं व्यनाशयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह सोचकर इन्द्रने तुरंत ही वृत्रासुरपर वच्रसद्दित 
स० १, ११, १०-- 


फेनका प्रहार किया । उस समय भगवान्‌ विप्णुने उस 
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फेनमें प्रवेश करके इत्रासुरको नष्ट कर दिया ॥ ३९ ॥ 


निहते तु ततो वृत्रे दिशो वितिमिराऽभवन्‌ । 

प्रववौ च शिवो वायुः प्रजाश्च जहृषुस्तथा ॥ ४० ॥ 
वृत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 

दूर हो गया, शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामै हर्ष छा गया || ४० || 

ततो देवाः सगन्धा यक्षरक्षोमद्दोरगाः । 

ऋषयश्च महेन्द्रं तमस्तुवन्‌ विविधैः स्तवेः ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धव, यक्ष, राक्षस, मद्दानाग तथा 

ऋषि भाँति-भाँतिके स्तोत्रोंद्वारा मददन्द्रकी स्तुति करने 

लगे ॥ ४१ ॥ 

नमस्कृतः सर्वभूतेः सर्वंभूतान्यसान्त्वयत्‌ । 

हत्वा दातुं प्रहृष्टात्मा वासवः सह देवतेः ॥ ४२ ॥ 
आात्रुको मारकर देवताओंसहित इन्द्रका हृदय हर्षसे 

भर गया । समस्त प्राणियोने उन्हें नमस्कार किया और 

उन्होने उन सबको सान्त्वना दी ॥ ४२ ॥ 

विष्णुं त्रिभुवनश्रेष्ठं पूजयामास धर्मवित्‌ । 

ततो हते महावीयं वृत्रे देवभयंकरे ॥ ४३॥ 

अनृतेनाभिभूतोऽभूच्छक्रः परमदुर्मनाः । 

भेशीर्षयाभिभूतश्च स पूर्व ब्रह्महत्यया ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धमंज्ञ देवराजने तीनों लोकोके श्रेष्ठ आराध्य- 

देव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किया । इस प्रकार देवताओं- 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी वृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास- 

घातरूपी असत्यसे अभिभूत द्वोकर इन्द्र मन-ही मन बहुत 

दुखी हो गये । त्रिशिराके बधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 

तो उन्हें पहलेसे ही घेर रक्खा था ॥ ४३-४४ || 

सो 5न्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंक्षो विचेतनः । 

न प्राज्ञायत देवेन्द्रस्त्वमिभूतः स्वकट्मपेः ॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण छोकोकी अन्तिम सीमापर जाकर वेसुध और 

अचेत होकर रहने लगे । वहाँ अपने ही पार्पासे पीड़ित 

हुए देवेन्द्रका किसीको पता न चला ॥ ४५ ॥ 

प्रतिच्छन्नो ५वसचचाप्सु चेष्टमान इवोरगः। 

ततः प्रणष्टे देवेन्द्रे ब्रह्मदत्याभयादिते ॥ ४६॥ 

भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निवृक्षा शुप्ककानना । 

विच्छिन्नस्रोतलो नद्यः सरांस्यनुदकानि च ॥ ४७ ॥ 
वे जलमें विचरनेवाले सर्पकी भाँति पानीमें ही छिपकर 

रहने लगे । ब्रह्महत्याके भयसे पीडित होकर जब देवराज 

इन्द्र अद्टशय दो गये; तब यह प्रथ्वो नष्ट-सी हो गवी । यहाँ- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= 


के वृक्ष उजड़ गये, जंगल सूख गये, नदियोंका खोत छिन्न- 
भिन्न हो गया ओर सरोवरोंका जल सूख गया ॥ ४६-४७ || 
संक्षोभश्चापि सत्वानामनावृष्टिङतो ऽभवत्‌ । 
देवाश्चापि भृशं अस्तास्तथा स्व महषयः ॥ ४८॥ 
सत्र जीवोमे अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया । देवता तथा सम्पूण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हो गये ॥ ४८ ॥ 
अराजकं जगत्‌ सर्वमभिभूतमुपद्रवः । 
ततो भीता 5भवन्‌ देवाः को नो राजा भवेदिति ॥ ४९ ॥: 
दिवि देवपयइचापि देवराजविनाकता; । 
न स्म कञ्चन देवानां राज्ये दै कुरुत मतिम्‌॥ ५० ॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌में अराजकताके कारण भारी उपद्रव 
होने लगे । स्वर्गमें देवराज इन्द्रके न दोनेसे देवता तथा 
देवषि भी भयभीत होकर सोचने लगे--८अब हमारा राजा 
कौन होगा १? देवताअंमिंसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेकाः 
विचार नहीं करता था ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवणि वृत्रवघे इन्द्रविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सने्योगप्यमें वृत्रवचके प्रसंगे इन्द्रविजयविष्यक दसो अध्याय पूरा हुआ ॥१० ॥ 


एकादशोऽध्यायः 
देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुपका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-मोगमे आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


शल्य उवाच 


ऋषयोऽथाब्रुवन्‌ सवे देवाश्च त्रिदिवेश्वराः । 
अयं वे नहुषः श्रीमान्‌ देवराज्ये ऽभिपिच्यताम्‌॥ १ ॥ 
तेजस्वी च यशस्वी च धार्मिकश्चैव नित्यदा । 


शल्य कहते हें-युधिडिर ! इस प्रकार ( खर्ग- 
में अराजकता हो जानेपर ) ऋषियों) सम्पूण देवताओं 
एवं देवेश्वरोने परस्पर मिलकर कहा-'ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
हैं, इन्हीको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्योंकि 
ये तेजस्वी, यशस्वी तथा नित्य-निरन्तर धमम तत्पर रहने- 
वाले हैं? ॥ १३ ॥ 


ते गत्वा त्वत्रुवन्‌ सचे राजा नो भव पार्थिव ॥ २ ॥ 
ख तानुवाच नहुपो देवाच्रुपिगणांस्तथा । 
पिदभिःसदि तान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ हितमात्मनः॥ ३॥ 


ऐसा निश्चय करके वे सत्र लोग राजा नहुषके पास 
जाकर बो ऐे---“प्रथिवी पते ! आप हमारे राजा होइये!-राजन्‌ ! 
तब नटुषने पितरोंषदित उन देवताओं तथा ऋषियोंसे 
अपने हितको इच्छासे कहा--॥ २-३ ॥ 


सेनोद्योगपव ] 


दुर्बलोऽहं न मे शक्तिभवतां परिपालने | 
बलवाञ्जायते राजा बलं शाक्रे हि नित्यदा ॥ ४ ॥ 
“में तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोर्गोकी रक्षा करनेर्क 
शक्ति नहीं है । बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है । इन्द्रमै 
ही बळकी नित्य सत्ता हैः ॥ ४ ॥ 
तमब्रुवन्‌ पुनः सवे देवा ऋषिपुरोगमाः। 
अस्माक तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्पे ॥ ५ ॥ 
परस्परभयं घोरमस्माकं हि न संशयः। 
अभिषिच्यख राजेन्द्र भव राज्ञा त्रिविष्टपे ॥ ६ ॥ 


यह सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले “राजेन्द्र | आप हमारी तपस्यासे संयुक्त हो स्वर्गके 
राज्यका पालन कीजिये । हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं है । अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये और खर्गके राजा होइये ॥ ५-६॥ 


देवदानवयक्षाणासूघीणां रक्षसां तथा। 
पितृगन्धवेभूतानां चश्चुविपयवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेज आदास्यसे पड्यन्‌ वलवांइच भविष्यसि । 
धर्म पुरस्कृत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव॥ ८ ॥ 


देवता, दानव) यश्च ऋषि, राक्षस, पितर; गन्धर्व 
ओर भूत-जो भी आपके नेत्रोके सामने आ जायँगे, उन्हें 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान्‌ हो 
जायँगे, अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 


ब्रह्मघ॑श्वापि देवांश्च गोपायख त्रिविष्टपे । 
अभिषिक्तः स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपपे ॥ ९ ॥ 

“आप स्वगमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये ।? युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा नहुपका स्वर्गमें इन्द्र- 
के पदपर अभिषेक हुआ ॥ ९॥ 


धर्म पुरस्क्रत्य तदा सर्वक्षोकाधिपोष्भवत | 
सुदुळभं वरं लब्ध्वा प्राप्य राज्यं त्रिविष्रपे ॥ १०॥ 
धर्मात्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत । 

धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 
लोकोके अधिपति हो गये । वे परम दुर्लभ वर पाकर स्वर्ग 
के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर घर्मपरायण रहते हुए 
भी कामभोगमे आसक्त हो गये ॥ १०३ ॥ 


देवोद्यानेषु सवषु नन्दनोपवनेषु च ॥ ११॥ 
केलासे हिमवत्पृष्ठे मन्द्रे इचेतपर्वते । 
सह्ये महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्छु च ॥ १२॥ 
अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्यासमावृतः । 
नहुषो देवराजोऽथ क्रीडन्‌ बहुविधं तदा ॥ १३॥ 


एकादशोऽध्यायः 
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श्टण्वन्‌ दिव्या बहुविधाः कथाः श्रुतिमनोहराः । 
वादित्राणि च सर्वाणि गीतं च मधुरस्वनम्‌ ॥ १४॥ 


देवराज न हुप सम्पूण देवोद्यानोंमे, नन्दनवनके उपवर्नो में; 
केलासमेंश दिमाल्यके शिखरपर, मन्दराचल, इवेतगिरि, 
सह्य, महेन्द्र तथा मल्यपर्वतपर एवं समुद्री और 
सरिताओंमेंश अप्सरा तथा देवकन्याओंके साथ 
भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करते थे, कानों ओर मनको आकर्षित 
करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वायो और मधुर स्वरसे गाये जानेवाले गीतो- 
का आनन्द लेते थे ॥ ११-१४ ॥ 


विश्वावसुर्नारदश्च गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
ऋतवः पट च देवेन्द्रं मूतिमन्त उपस्थिताः ॥ १५॥ 


विश्वावसु) नारद, गन्धवो और अप्सराओके समुदाय 
तथा छहाोँ ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवामें 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


मारुतः खुरभिवोति मनोजः सुखशीतलः। 
एवं च क्रीडतस्तस्य नइषस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 
सम्प्राप्ता दशोनं देवी दाक्रस्य महिषी प्रिया । 


उनके लिये वायु मनोहर, सुखद, शीतल और सुगन्धित 
होकर बहते थे । इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुपकी इष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
शचीपर पड़ी ॥ १६३ ॥ 


स तां संद्टश्य दुष्टात्मा प्राइ सवोन्‌ सभासदः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य मद्दिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्ठति । 
अद्दमिन्द्रो ऽस्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८॥ 
आगच्छतु शची मह्यं क्षिप्रमद्य निवेशनम्‌ । 


उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे कहा- 
“इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवामें क्यों नहीं उपस्थित 
होतीं १ में देवताओंका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण लोकोका 
अधीश्वर हूँ । अतः शझाचीदेवी आज मेरे मइलमें शीघ 
पधार? ॥ १७-१८३ ॥ 


तच्छुत्वा दुर्मना देवी बृहस्पतिमुवाच ह ॥ १९ ॥ 
रक्ष मां नहुपाद्‌ ब्रह्म॑स्त्वामस्मि शरणं गता । 
सवलळक्षणसम्पन्नां ब्रह्मंस्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २०॥ 
देवराजस्य दवितामत्यन्तं सुखभागिनीम्‌ । 
अवैधव्येन युक्तां चाप्येकपर्ली पतिताम्‌ ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर शचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुई 
ओर बृद्दस्पतिसे बोलीं-'ब्रह्मन्‌ ! में आपकी शरणमें आयी 
हूँ, आप नहुषसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर ! आप मुझसे कहा 


२०६८ 


थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


॥॥॥॥॥॥॥॥॥॥ 2800 


८८ 


न 55) 
| हि रि ) / ` | Bd 


करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणोसे सम्पन्न, देवराज 
इन्द्रकी प्राणवल्लमा, अत्यन्त सुखभागिनी, सौभाग्यवती) 
एकपत्नी ओर पतिव्रता हो ॥ १९-२१ ॥ 


उक्तवानसि मां पूर्वमृतां तां कुरु वे गिरम्‌। 
नोक्तपूये च भगवन्‌ वृथा ते किचिदीश्वर ॥ २२॥ 


तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्तं द्विजसत्तम । 


“भगवन्‌ ! आपने पहले जो वेसी बातें कही हैं, अपनी 
उन वाणियोंकों सत्य कीजिये । देवगुरो | आपके मुखसे पहले 
कमी कोई व्यर्थ या असत्य वचन नहीं निकला दै, अतः 
ढिजश्रेउ ! आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये? ॥ २२३ ॥ 


वृहस्पतिरथोबाच शाक्राणी भयमोहिताम्‌ ॥ २३॥ 
यदुक्तासि मया देवि सत्यं तद्‌ भविता घुवम्‌। 
द्रकष्यसे देवराजानमिन्द्रं शीघ्रमिहागतम्‌ ॥ २४॥ 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रबीमि ते । 
समानयिष्ये शक्रेण न चिराद्‌ भवतीमहम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर बृहृस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे' 
कहा-'देवि ! मैने तुमसे जो कुछ कद्दा है; वह सब अवश्य 
सत्य होगा । तुम शीघ्र दी देवराज इन्द्रको यहाँ आया 
हुआ देखोगी । नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 
सची बात कहता हुँ, थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 
दूँगा’ ॥ २३-२५ ॥ 
अथ शुश्राच नहुषः शक्रार्णी शरण गताम्‌ । 
वृहस्पतरङ्गिरसद्चुकोध स नृपस्तदा ॥ २६॥ 


जब राजा नहुपने सुना कि इन्द्राणी अङ्गिराके पुत्र 
बृहस्पतिकी दारणे गयी दै, तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६॥. 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप<ऽणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीभये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रेनोद्योगपर्वमें इन्द्राणी-भयविपयक ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
—— SO 
डादशोऽष्यायः 


देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुपके पास 
कुछ समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
कुद्धं तु नहुषं दृष्टा देवा ऋषिपुरोगमाः । 
अद्रुवन्‌ देवराजानं नहुपं घारदर्शनम्‌ ॥ १ ॥ 
शादय कहते हे- युधिष्ठिर ! देवराज नहुषको क्रोम 
भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंको आगे करके उनके पास 
गये । उस समय उनकी हृष्टि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी। 
देवताओं तथा ऋषियोंने कहा--॥ १ ॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि कुद्धे जगद्‌ विभो । 
अस्तं सखालुरगन्धवं सकिन्नरमहोरगम्‌ ॥ २ ॥ 
देवराज ! आप क्रोध छोड़ें । प्रभो | आपके कुपित 
होनेसे असुर, गन्धर्व, किन्नर और महानागगणोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है ॥ २॥ 

जहि क्रोधमिमं साचो न कुप्यन्ति भवद्विधाः। 

परस्य पत्नी सा देवी प्रसीदख सुरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“साधो ! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये । आप-जेसे 

श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं । अतः प्रसन्न होइये । 

सुरेश्वर ! शाची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं ॥ ३ ॥ 

निवर्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशंनात्‌ । 

देवराजोऽसि भद्रं ते प्रजा धर्मण पालय ॥ ४ ॥ 


“परायी खिर्योका स्पर्श पापकर्म है । उससे मनको हटा 
लीजिये । आप देवताओंके राजा हैं । आपका कल्याण हो | 
आप घर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये? || ४ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


द्वादशो ऽध्यायः 
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घ्घमुक्तो न जग्राह तद्वचः काममोहितः। 

अथ देवानुवाचेदमिन्द्रं प्रति सुराधिपः॥ ५ ॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 

बात नहीं मानी । उस समय देवेश्वर नहुपने इन्द्रके विषयमै 

देवताओसे इस प्रकार कदा--॥ ५॥ 

अहल्या धांषता पूवेमृषिपत्नी यशखिनी। 

जीवतो भरतुरिन्द्रेण ख बः कि न निवारितः ॥ ६ ॥ 
“देवताओ ! जब इन्द्रने पूर्वकालमें यशस्विनी ऋषि-पत्नी 

अइल्याका उसके पति गोतमके जीते-जी सतीत्व नष्ट किया 

था, उस समय आपलोगोंने उन्हें क्यों नहीं रोका १ ॥ ६॥ 


बहूनि च नृशंसानि कृतानीन्द्रेण वे पुरा। 
वैधम्योण्युपघारचेव स वः कि ननिवारितः ॥ ७ ॥ 

“प्राचीन कालमें इन्द्रने बहुत-से क्रूरतापृण कर्म किये 
हैं । अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल कपट उनके द्वारा हुए 
हैं । उन्हे आपलोगोने क्यों नहीं रोका था १ || ७ ॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हितं परम्‌। 
युष्माकं च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हों। इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओं ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा? ॥ ८ || 

देवा उचुः 

इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छति दिवस्पते । 
जहि क्राधमिमं वीर प्रीतो भव सुरश्वर ॥ ९ ॥ 

देवता बोळे -स्वर्गलो कके स्वामी वीर देवेश्वर | आपकी 
जैसी इच्छा है, उसके अनुसार इमलोग इन्द्राणीको आपकी 
सेवामें ले आयेगे | आप यह क्रोध छोड़िये ओर प्रसन्न 

इये ॥ ९ ॥ 
शल्य उवाच 

इत्युकत्वा तं तदा देवा ऋषिभिः सह भारत । 
जम्मुबंहस्पति वक्तमिन्द्राणीं चाशुभं वचः ॥ १० ॥ 

शल्यने कहा--युधिष्टिर ! नहुषसे ऐसा कहकर उस 
समय सब देवता ऋषियेके साथ इन्द्राणीसे यह अझुभ 
बचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये | १० ॥ 
जानीमः शरण प्राप्तामिन्द्राणी तव वेइमनि । 
दत्ताभयां च विप्रेन्द्र त्वया देवषिसत्तम ॥ ११ ॥ 

उन्होंने कहा--'देवर्षिप्रवर ! विप्रेन्द्र | हमें पता 
लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमे आयी हैं और आपके 
ही भवनमें रह रही हैं। आपने उन्हें अभय-दान 
दे रक्‍्खा है ॥ ११ ॥ 
ते त्वां देवाः सगम्धवी ऋषयइच महाद्युते । 
प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌ ॥ १२॥ 


“मद्ाद्युते ! अब ये देवता, गन्धव तथा ऋषि आपको 
इस वातके छथि प्रसन्न करा रहे हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी सेवामे अपण कर दीजिये ॥ १२॥ 


इन्द्राद्‌ विशिष्टो नहुषो देवराजो महाद्युतिः । 
वृणोत्विमं वरारोहा भठेत्वे वरवणिनी ॥ १३॥ 


“इस समय महातेजस्वी नहुष देवताओके राजा हैं । अतः 
इन्द्रसे बढ़कर हैं । सुन्दर रूप-रंगवाली शची इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर छे? ॥ १३ ॥ 
पवमुक्ता तु सा देवी वाष्पमुत्खुज्य सस्वनम्‌ । 
उवाच रुदती दीना बृहस्पतिमिदं वचः ॥ १४ ॥ 

देवता ओके यहद बात कहनेपर शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने लगीं ओर दीनभावसे बृदस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोर्ली-॥ १४ ॥ 


नाहमिच्छामि नहुषं पति देवषिसत्तम । 
शरणागतास्मि ते ब्रह सत्रायस्व महतो भयात्‌ ॥ १५ ॥ 

'देवर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव | में नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी शरणमे आयी हुँ । 
आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा कीजिये? ॥ १५ |! 


बृहस्पतिरुवाच 


शरणागतं न त्यजेयमिः्द्राण मम निश्चयः । 
धमंज्ञां सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते ॥ १६॥ 

बृहस्पतिने कद्दा- इन्द्राणी ! में शारणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है। अनिन्दिते ! तुम 
धर्मज्ञ और सत्यशील हो; अतः में तुम्हारा त्याग 
नहीं करूंगा ॥ १६ ॥ 


नाकाये कर्तुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः ! 
श्रुतधमों सत्यशीलो जानन्‌ धमोनुशासनम्‌ ॥ १७ ॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्याम गच्छध्वं वे सुरोत्तमाः 
आस्मश्चाथ पुरा गीतं र्मणा श्रूयतामिदम्‌ ॥ १८॥ 


विशेषतः ब्राह्मण होकर में यह न करने योग्य कार्य नई 
कर सकत; । मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावमे उतार लिया है । शास्त्रोमे जो धमका उपदेश क्रिया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा ! 
सुरश्रेष्रगण ! आपलोग लोट जायें | इस विषय ब्रह्माजीने 
पूवकालमै जो गीत गाया था, वह इस प्रकार है, 
सुनिये ॥ १७-१८ ॥ 


न तस्य बीजं रोहति रोहकाले 
न तस्य वप वर्षेत ब काले । 
प्रपन्न प्रददाति शत्रव 

न स त्रातारंलभत त्राणमिच्छन्‌ ॥ १९ ॥ 


भीत 


०००० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“जो भयभीत द्वोकर शरणमे आये हुए प्राणीको उसके 
झन्रुके हाथमे दे देता दै, उसका बोया हुआ बीज समयपर 
नहीं जमता है | उसके यहाँ ठीक समवपर वर्षा नहीं होती 
और वह जब कभी अपनी रक्षा चाहता है, तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिलता दै ॥ १९ ॥ 

मोघमन्नं विन्दति चाप्यचेताः 

स्वगोट्लोकादू भ्रदयति नष्टचेष्टः । 

भीतं प्रपन्नं प्रददाति यो पे 

न तस्य हव्यं प्रतिशुह्णन्ति देवाः॥ २० ॥ 

“जो भयभीत झारणागतको शत्रुके दाथमें सांप देता है, 
वह दुर्वळचित्त मानव जो अन्न ग्रहण करता है, बह 
व्यर्थ ददो जाता दै । उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं ओर 
वह खर्गलोकसे नीचे गिर जाता है । इतना दी नहीं) देवता- 
लोग उसके दिये हुए हविष्यको स्वीकार नहीं करते हैं ॥२०॥ 


प्रमीयते चास्य प्रजा हाकाले 
सदा विवासं पितरो ऽस्य कुर्व ते । 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वज्रम्‌॥ २१ ॥ 
“उसकी संतान अकालमै दी मर जाती है। उसके पितर 
सदा नरकमे निवास करते हैं। जो भयभीत दारणागतको 
हत्रुके हाथमे दे देता देश उसपर इन्द्र आदि देवता बद्रका 
प्रहार करते हैं? ॥ २१ ॥ 


पतदेवं बिजञानन्‌ वे न दास्यामि शचीमिमाम्‌ । 
इन्द्राणी विश्रुतां लोके शक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार दारणागतके 
स्यागसे दोनेवाले अघर्मको में निश्चितलूपसे जानता हूँ; अतः 
जो सम्पूण अिश्वमें इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजकी प्यारी 
पटरानीके रूपमे विख्यात हैं; उन्हीं इन शाचीदेवीको मैं 
नहुषके हाथमे नहीं दूँगा | २२ ॥ 
अस्या हितं भवेद्‌ यञ्च मम चापि हितं भवेत्‌ । 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेएान हि दास्याम्यहं शाचोम्‌॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जो इनके लिये हितकर हो, जिससे 
मेरा भी हित हो) वह कार्य आपलोग करें । में शचीको 
कदापि नहीं दूँगा ॥ २३ ॥ 


शल्य उवाच 


अथ देवाः सगन्धवी गुरुमाहुरिदं वचः । 

कथं सुनीतं नु भवेन्मन्त्रयस्व वृहस्पते ॥ २४ ॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ ! तब देवताओं तथा 

गन्धवोने शुरुसे इस प्रकार कहा--“बृहस्पते ! आप ही 

सलाह दीजिये कि किस उपायका अवलम्बन करनेसे शुभ 

परिणाम होगा १? ॥ २४ ॥ 


बट 


वृहस्पातिरुवाच 
नहुषं याचतां देवी किचित्‌ कालान्तरं शुभा । 
इन्द्राणी दवितमेतद्धि तथास्माकं भविष्यति ॥ २५ ॥ 
वृहर्पतिज्ीने कहा-_देवगण ! घुभलक्षणा शची देवी 
नहुपसे कुछ समयकी अवधि मागें । इसीसे इनका और 
हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 
बहुविध्नः सुराः कालः कालः कालं नयिष्यति । 
गर्वितो बलवांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌ ॥ २६ ॥ 
देवताओं ! समय अनेक प्रकारके विध्नोंसे भरा होता 
है | इस समय नहुष आपटलोर्गोके वरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 
और गर्वीला हो गया है। काल ही उसे कालके गालमें 
पहुँचा देगा ॥ २६ ॥ 


चाल्य उवाच 


ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाब्रुचन्‌ । 
ब्रह्मन्‌ साध्विद्मुक्त ते दितं सवेदिबोकलाम्‌ ॥ २७ ॥ 
शल्य कद्दते हैं-राजन्‌ ! उनके इस प्रकार सलाह 
देनेपर देवता बढ़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोरे 
ब्रह्मन्‌ ! आपने बहुत अच्छी बात कही है । इसीमें सम्पूण 
देवताओंका हित दै ॥ २७॥ 
एवमेतद्‌ द्विजश्रे् देवी चेयं प्रसाद्यताम्‌ । 
ततः समस्ता इन्द्राणीं देवाइचारिनिपुरोगमाः । 
ऊचुर्वचनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया ॥ २८ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! इसी बातके लिये शचीदेवीको राजी 
कीजिये ।? तदनन्तर अग्नि आदि सत्र देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकोंके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले ॥ २८ ॥ 
देवा उचुः 
त्वया जगदिदं खर्च धृतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
एकपत्न्यसि सत्या च गच्छस्व नहुषं प्रति ॥ २९ ॥ 
क्षिप्रं त्वामभिकामझ्च विनशिष्यति पापकृत्‌ । 
नहुषो देवि शक्रदच सुरेश्वर्यमवाप्स्यति ॥ ३०॥ 
देवता बोले- देवि ! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रक्खा है, क्योंकि तुम पतिव्रता और सत्य- 
परायणा हो । अतः तुम नहुषके पास चलो । देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त 
कर लेंगे ॥ २९-३० | 
एवं विनिइचयं कृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये । 
अभ्यगच्छत सवीडा नहुषं घोरदशेनम्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी कार्य-सिद्विके लिये ऐसा निश्चय करके इन्द्राणी 


सेनोद्योगपर्व ] 


भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बड़े संकोचके साथ गयी | 
दृष्टा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌। 
समहृष्यत दुष्टात्मा कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


त्रयोदशो ऽध्यायः 


२०७१ 


नयी अवस्था और सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुष्टात्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ । काममावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपमं इन्द्राणीकी नहुप्रसे समययाचनासे सम्बन्ध 
रखनेव|का बारह. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा 
शची द्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामत्रवीद्‌ दृष्टा नहुषो देवराट तदा। 
त्रयाणामपि लोकानामहमिन्द्रः शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 
भजख मां वरारोहे पतित्वे बरवणिनि। 

शल्य कहते है- युधिष्ठिर ! उस समय देवराज 
नहुषने इन्द्राणीको देखकर कहा--'शुचिस्मिते ! में तीनों 
छोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ । उत्तम रूप-रंगवाळी सुन्दरी ! 
चुम मुझे अपना पति बना लो? ॥ १३ ॥ 
पवमुक्ता तु सा देवी नहुषेण पतित्रता ॥ २ ॥ 
प्रावेपत भयोद्विग्ना प्रवाते कदली यथा। 
णस्य सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोवाच नहुषं घोरदशनम्‌। 
कालमिच्छाम्यहं लञ्चुं त्वत्तः कंचित्‌ सुरेश्वर॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेप्रर पतिव्रता देवी दाची भयसे उद्विग्न 
हो तेज हवामे हिलनेवाले केलेके बृक्षकी भाँति कॉपने लगीं | 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
हष्टिवाले देवराज नहुषसे हाथ जोड़कर कहा--देवेश्वर ! मैं 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ ॥ २-४॥ 
न हि विज्ञायते शाक्रः कि वा प्राप्तः क वा गतः। 
तत्त्वमेतत्‌ तु विज्ञाय यदि न श्ञायते प्रभो ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते । 
श्वमुक्तः ख इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 

“अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अवस्थामै पड़े 
हैं १ अथवा कहाँ चले गये हैं १ प्रभो ! इसका ठीक-ठीक 
पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी, तो में 
आपकी सेवामें उपस्थित हो जाउँगी । यह में आपसे सत्य 
कहती हूँ !? इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ५-६ ॥ 

नहुप उवाच 

एवं भवतु सुश्रोणि यथा मामिह भाषसे । 
्ञात्वा चागमनं कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 

नहुष वोले- सुन्दरी ! तुम मुझसे यहाँ जेसा कह रही 


हो ऐसा ही दो । इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें मेरे पास 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना ॥ ७॥ 


नहुषेण विसृष्टा च निइचक्राम ततः शुभा । 
बृहस्पतिनिकेतं च खा जगाम यशाखिनी॥ ८ ॥ 
नहुषसे बिदा लेकर शुभलक्षणा यशस्विनी शची उस 
स्थानसे निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भवनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संश्रुत्य च वचो देवाइचाग्निपुरोगमाः । 
चिन्तयामासुरेकाग्राः शक्राथं राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इन्द्राणीकी वात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे || ९ ॥ 


by क 


देवदेवेन सङ्गम्य विष्णुना प्रभविष्णुना । 
ऊचुस्चेनं समुद्विग्ना वाक्यं वाक्यविशारदाः ॥ १० ॥ 

फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिले और भयसे 
उद्विम्न हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 


२०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


्रह्मवध्याभिभूतो वे शाक्रः सुरगणेश्वरः । 
गतिश्च नस्त्वं देवेश पूर्वजो जगतः प्रभु: ॥ ११॥ 

“देवेश्वर | देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं । भगवन्‌ ! आप ही हमारे आश्रय 
और सम्पूर्ण जगतूके पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११॥ 


रक्षाथे सवभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌ । 
त्वद्वीर्यनिहते वृत्रे वासवो ब्रह्महत्यया ॥ १२ ॥ 
चतः सुरगणश्रष्ठ मोक्ष तस्य विनिर्दिश । 
“आपने समस्त प्राणिर्योकी रक्षाके लिये विष्णुरूप धारण 
किया है । यद्यपि बृत्रासुर आपकी ही शक्तिसे मारा गया 
है तथापि इन्द्रको व्रहद्दत्याने आक्रान्त कर लिया है | मुरगण- 
श्रेष्ठ ) अब आप ही उनके उद्धारका उपाय बताइये? ॥१२३॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां विष्णुरत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि व्रणम्‌ । 
पुण्येन हयमेधेन मामिष्टा पाकशासनः ॥ १४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्र त्वमकुःतोभयः । 
स्वकर्मभिश्च नहुषो नाशं यास्यति दुर्मतिः ॥ १५ ॥ 
किचित्‌ कालमिदं देवा मर्षयध्वमतन्त्रिताः । 
देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले 
“इन्द्र यज्ोद्वारा केवल मेरी ही आराधना करें, इससे में 
वज्रधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा । पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेध यज्ञके द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवन्द्र-पदको प्राप्त कर लेंगे ओर खोटी बुद्विवाला नहुष 
अपने कमोंसे ही नष्ट हो जायगा । देवताओ ! तुम आलस्य 
छोड़कर कुछ कालतक और यह कष्ट सहन करो?। १३-१५३॥ 
श्रुत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणां ताममृतोपमाम्‌॥ १६॥ 
ततः सवे सुरगणाः सोपाध्यायाः सहषिंभिः । 
यत्र शक्रो भयोद्विग्नस्तं देशमुपचक्रमुः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ विप्णुकी यहद शुभ, सत्य तथा अमृतके समान 
मधुर वाणी सुनकर शुरु तथा महर्षियोसद्दित सब देवता 
उस स्थानपर गये, जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः । 
युते पावनाथ वे ब्रह्महत्यापहो न्प ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्विके लिये एक महान्‌ 
अश्वमेध यज्ञक्षा अनुष्ठान हुआ, जो ब्रह्महत्याको दूर करने- 
वाला था ॥ १८॥ 
विभज्य ब्रह्महत्यां तु वृक्षेषु च नदीषु च। 
पबतेषु एथिव्यां च स्त्रीषु चेव युधिष्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर ! इन्द्रने दक्ष, नदी, पर्वत, पृथ्वी और स्त्री- 
समुदायमे ब्रह्मइत्याको बॉट दिया ॥ १९ ॥ 


संविभज्य च भूतेषु विखज्य च सुरेश्वरः । 

विज्वरो घूतपाप्मा च वासवोऽभ वदात्मवान्‌॥ २० ॥ 
इस प्रकार समस्त भूर्तोर्मे ब्रहहत्याका विभाजन करके 

देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको वराम 


, करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त ददो गये || २० ॥ 


अकम्पन्नहुषं स्थानाद्‌ दृष्टा बलनिषूदनः । 
तेजोध्नं सर्वभूतानां वरदानाञ्च दुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुप देवताऑके वरदानसे अपनी दृष्टि- 
मात्रसे समस्त प्राणियोके तेजको नष्ट करनेमें समथ और 
दुःसद्द हो गया दै । यदृ देखकर वे कॉप उठे ॥ २१॥ 


ततः शाचीपतिदचः पुनरेव व्यनश्यत । 
अद्यः सर्वभूतानां कालाकाहली चचार ह ॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी ऑर्खोसे 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते हुए 
समस्त प्राणिर्योसे अदय रहकर विचरने लगे ॥ २२॥ 


प्रणष्टे तु ततः शक्रे शची शोक समन्विता । 
हा शाक्रेति तदा देवी विललाप सुदुःखिता ॥ २३॥ 
इन्द्रके पुनः अद्ृदय हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो “हा इन्द्र ! हा इन्द्र? 
कट्ती हुई विलाप करने लगीं ॥ २३ ॥ 
यदि दत्तं यदि हुतं गुरवस्तोषिता यदि। 
पकभतेत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोली--“यदि मैंने दान दिया 
हो, होम किया हो, गुरुजनोंको संतुष्ट रखा हो तथा 
मुझमें सव्य विद्यमान हो; तो मेरा पातिव्रत्य सुरक्षित रहे ।२४। 
पुण्यां चेमामहं दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे । 
देवी रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५ ॥ 
“उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एवं दिव्य रात्रि आ रही 
है, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको में नमस्कार करती हूँ, 
मेरा मनोरथ सफल हो? ॥ २५॥ 
प्रयता च निशां देवीमुपातिष्ठत तत्र सा! 
पतिवतात्वात्‌ सत्येन सोपश्चतिमथाकरोत्‌ ॥ २६॥ 
यत्रास्ते देवराजोऽसौ तं देश दशयस्व मे। 
इत्याहोपश्रुतिं देवीं सत्यं सत्येन दइयते ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर शचीने मन ओर इन्द्रियोंको संयममें 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की । पतिव्रता तथा सत्यपरा- 


सेनोद्योगपचं | 


चतुर्दशो ऽध्यायः 
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यणा होनेके कारण उन्होने उपश्रति नामवाली रात्रिदेवीका 
आवाहन किया और उनसे कहा--'देवि ! जहाँ देवराज 


इन्द्र हो, वह स्थान मुझे दिखाइये । सत्यका सत्यसे ही दर्शन 
होता है? ॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें उपश्रुतिसे प्रार्थनाबिषयक तेर हौँ अध्याय पुरो हुआ ॥ १३ ॥ 


या ७” 


चतुर्दशोऽध्यायः 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भेट 


शल्य उवाच 

अथैनां रूपिणी साध्वीमुपातिषठ दुपश्चुतिः 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्टा देवीमुपस्थिताम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्राणी सम्प्रहृष्टात्मा सम्पुञ्येनामथाब्रवीत्‌ । 
इच्छामि त्वामह शातु का त्वं बूहि वरानने ॥ २ ॥ 

शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूर्तिमती होकर साध्वी शचीदेवीके पास आयीं । नूतन 
बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्न हो गया । उन्होने उनका 
पूजन करके कहा-“सुमुखि ! में आपको जानना चाहती 
हूँ, बताइये, आप कौन हैं १? ॥ १-२ 


उपश्रातरुवाच 


उपश्रृतिरहं देवि तवान्तिकमुपागता। 
दशनं चेव सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि ॥ ३ ॥ 
उपश्रुति बोलीं--देवि ! मैं उपश्रति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भामिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैंने तुम्हे दर्शन दिया दै ॥ ३ ॥ 
पतिव्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शयिष्यामि ते शक्र देवं वृत्रनिपूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम पतित्रता होनेके साथ ही यम ओर नियमसे संयुक्त 
हो, अतः में तुम्हें ब्रत्रासुरनिषुदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँगी ॥ ४॥ 
क्षिप्रमन्वेहि भद्रं ते द्रक्ष्यसे सुरसत्तमम्‌ । 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्वगात्‌ ॥ ५ ॥ 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे चली 
आओ । दुमे सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे । ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी वहाँसे चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 
पीछे हो लीं ॥ ५॥ 
देवारण्यान्यतिक्रम्य पर्वतांश्च बहूंस्ततः । 
हिमवन्तमतिक्रम्य उत्तरं पाइर्वमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
समुद्रं च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम । 
आससाद महाद्वीप नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ ७ ॥ 


म० १, ११, ११-- 


देवताओके अनेकानेक वन, बहुत-से पर्वत तथा हिमाल्य- 
को लॉकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर भागमें जा पहुचीं । 
तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपे प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके वृक्षों 
और छताओंसे सुशोभित था ॥ ६-७ ॥ 


तत्रापइयत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिवृंतम । 
रातयोजनविस्तीण तावदेबायतं शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया, जिसमें अनेक 
प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे | वह सुन्दर सरोबर 
सौ योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था ॥ ८ ॥ 
तत्र दिव्यानि पद्मानि पञ्चचणोनि भारत । 
षटूपदैरुपयीतानि प्रफुरळानि सहसाः ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसके भीतर सह्रों कमल खिले हुए थे, जो 
पाँच रंगके दिखायी देते थे । उनपर मँडराते हुए भोरे 
गुनगुना रह थे ॥ ९॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महतो शुभा । 
गोरेणोन्नतनालेन पझ्ेन महता बता ॥ १० ॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 
कमलिनी थी, जिसे एक ऊँची नालवाले गोर वर्णके बिशाल 
कमलने घेर रक्खा था || १० ॥ 


पदस्य भिस्वा नालं च विवेश सहिता तया । 
विखतन्तुप्रविष्टं च तत्रापइ्यच्छतक्रतुम्‌ ॥ ११ ॥ 

उपश्रति देवीने उस कमलनालको चीरकर इन्द्राणी- 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और वहीं एक 
तन्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
तं ष्ट्रा च सुसूक्षमेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌। 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूवोपश्चतिश्च सा ॥ १२॥ 

अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देवी उपश्रति तथा इन्द्राणीने भी सूक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२॥ 


द्र तुशव चन्द्राणी विभ्रतः पूर्वेकमेभिः । 
स्तूयमानस्तता देवः शचीमाह पुरन्दरः ॥ १३॥ 


२०७४ 


इन्द्राणीने पहदलेके विख्यात कर्मोका बखान करके इन्द्र- 
देवका स्तवन किया । अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥ १३ ॥ 
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किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌ । 
ततः सा कथयामास नहुषस्य विचेध्टितम्‌ ॥ १४॥ 


श्रौमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“देवि ! तुम किसलिये यहाँ आयी हो और तुम्हें कैसे 
मेरा पता लगा है ? तब इन्द्राणीने नहुषकी कुचेष्टाका 
वर्णन किया ॥ १४॥ 
इन्द्रत्वं त्रिषु लोकेषु प्राप्य वीर्यसमन्वितः । 
दर्पाविष्टश्च दुष्टात्मा मामुवाच शतक्रतो ॥ १५ ॥ 
उपतिष्ठेति ख क्रूरः कालं च कृतवान मम | 
यदि न त्रास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 

“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमे भर गया है। उस दुष्टात्माने 
मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामै उपस्थित हो । उस 
क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ समयकी अवधि दी है। प्रभो ! 
यदि आप मेरी रक्षा नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे अपने 
वशर्मे कर लेगा ॥ १५-१६ || 
पतेन चाह सम्प्रक्षा द्वतं शक्र तवान्तिकम्‌ । 
जहि रौद्रं महाबाहो नहुषं पापनिश्चयम्‌ ॥ १७॥ 

“महाबाहु इन्द्र | इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक आपके 
निकट आयी हूँ । पापपूण विचार रखनेवाले उस भयानक 
नहुषको आप मार डालिये ॥ १७ ॥ 


प्रकादायात्मना5ऽत्मानं दैत्यदानवसूदन । 
तेज्ञः समाप्नुहि विभो दवराज्यं प्रशाधि च ॥ १८ ॥ 

“देस्वदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको प्रकाशमे 
लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओके राज्यका 
शासन अपने हाथमे लीजिये? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुद्शोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्यान खक अन मनोदधे इन्द्राणोद्वारा इन्द्रको स्तुतिविषयक चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 


(७0090७ ~ 


पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रको आज्चासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुपका ऋषियों करा अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


शल्य उवाच 

पवमुक्तः स भगघाऽछच्या तां पुनरत्रवीत्‌ । 
विक्रमस्य न कालोऽयं नहुषो बलवत्तरः ॥ १ ॥ 
शल्य कहते हैँ--युधिषिर ! शचीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्ट्रने पुनः उनसे कहा--'देवि ! यह पराक्रम करनेका 
समय नहीं दै । आजकल नहुष बहुत बलवान्‌ हो गया दै ॥ १ ॥ 

विवर्थितश्च ऋषिभिर्हव्यकव्येश्च भाविनि । 
नीतिमत्र विधास्यामि देवि तां कतुंमहंसि ॥ २ ॥ 
“भामिनि ! ऋषियोंने हव्य ओर कव्य देकर उसकी 
शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है। अतः में यहाँ नीतिसे काम 

दूँगा | देवि ! तुम उसी नीतिका पालन करो ॥ २॥ 


गुह्यं चेतत्‌ त्वया काये नाख्यातव्यं शुभे क्कचित्‌ । 

गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीहि च सुमध्यमे ॥ ३॥ 

ऋषियानेन दिव्येन मामुपेहि जगत्पते । 

एवं तव वरो प्रीता भविष्यामीति तं बद॥ ४ ॥ 
“जुभे ! तुम्हें गुत्तरूपसे यह कार्य करना है । कहीं 

( भी इसे ) प्रकट न करना । सुमध्यमे ! तुम एकान्तम 

नहुषके पास जाकर कहो) जगत्पते ! आप दिव्य ऋ षियानपर 

बैठकर मेरे पास आइये। ऐशा होनेपर में प्रसन्नतापूर्वक 

आपके वशमे हो जाऊंगी' ॥ ३-४ ॥ 


इत्युक्ता देवराजेन पत्नी सा कमलेक्षणा । 
पवमस्त्वित्यथोकत्वा तु जगाम नहुषं प्रति ॥ ५ ॥ 


सेनोद्योगपर्च ] 


पञ्चदशोऽध्यायः ` 


२०७७ 


देवराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी कमलनयनी 
पत्नी शची “एवमस्तु? कहकर नहुषके पास गर्थी ॥ ५ ॥ 
नइघस्तां ततो दृष्टा सस्मितो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
खागतं ते वरारोहे क्रि करोमि शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 


उन्हें देखकर नहुष मुसकराया ओर इस प्रकार बोला-- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है | शुचिस्मिते ! कहो, तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ ? ॥ ६ ॥ 
भक्त मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनस्विनि । 
तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७॥ 
“कल्याणि ! में तुम्हारा भक्त हूँ, मुझे स्वीकार करो । 
मनस्विनि ! तुम क्या चाहती हो ? सुमध्यमे ! तुम्हारा 
जो भी कार्य होगा; उसे में सिद्ध करूँगा ॥ ७ ॥ 


न च ब्रीडा त्वया कायो खुश्रोणि मयि विश्वसेः । 
सत्येन वे शपे देवि करिष्ये वचनं तब ॥ ८ ॥ 

“सुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये । 
मुझपर विश्वास करो । देवि ! में सत्यकी शपथ खाकर कहता 
हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इन्द्राण्युवाच 


यो मे रूतस्त्वया कालस्तमाकाङक्षे जगत्पते । 
ततस्त्वमेव भतत मे भविष्यसि सुराधिप ॥ ९ ॥ 


इन्द्राणी बोलीं--जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी शर्त 
हो चुकी है? उसे में पूर्ण करना चाहती हूँ । सुरेश्वर ! फिर 
तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 


कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय। 
वक्ष्यामि यदि मे राजन्‌ प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 
वाक्यं प्रणयसंयुक्तं ततः स्यां वशगा तव। 
देवराज ! मेरे हृदयमें एक कार्यकी अभिलाषा है, उसे 
बताती हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 
पूर्ण कर देंगे; प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 
तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी॥ १०३ ॥ 
इन्द्रस्य वाजिनो वाहा हस्तिना ऽथ रथास्तथा ॥ ११॥ 
इच्छाम्यहमथापूर्व वाहनं ते सुराधिप । 
यन्न विष्णोने रुद्रम्य नासुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
सुरेश्वर ! पहले जो इन्द्र थे; उनके वाहन हाथी, घोड़े 
तथा रथ आदि रहे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे सर्वथा 
विलक्षण--अपूर्व हो, ऐसी मेरी इच्छा है । वह वाइन ऐसा 
होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोके 
भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२॥ 


वहन्तु त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो । 
सवं शिबिकया राजन्नेतद्धि मम रोचते ॥ १३॥ 


~ 
देवदानवगन्धतोीः 


प्रभो ! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर शिविकाद्रारा 
आपका वहन करें | राजन्‌ ! यही मुझे अच्छा लगता है ॥ 
नासुरेषु न देवेषु तुल्या भवितुमर्हसि । 
सर्वेषां तेज आदत्से स्वेन चीयण दर्शानात्‌ । 
ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छक्नोति वीर्यवान॥ १४॥ 
आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सबका 
तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा असुरोंमें- कोई भी आपकी 
समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 
क्यो न हो: आपके सामने ठहर नहीं सकता है ॥ १४ ॥ 


शल्य उवाच 
पवसुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल । 
उवाच वचनं चापि सुरेन्द्रस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १५॥ 
शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर 


देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए ओर उस सती-साध्वी देवीसे 
इस प्रकार बोले ॥ १५ ॥ 


नहुष उवाच 
अपूर्व वाइनमिदं त्वयोक्तं वरवर्णिनि । 
दृढ मे रुचितं देवि त्वद्वशोऽस्मि वरानने ॥ १६॥ 
नहुषने कहा--सुन्दरि ! तुमने तो यह अपूर्व बाहन 
बताया । देवि ! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद है। 
सुमुखि ! में तुम्दारे वशमें हूँ ॥ १६ ॥ 
न ह्यल्पवीयाँ भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन्‌ । 
अहं तपसी बलवान भूतभब्यभवत्प्रसुः ॥ १७॥ 
जो ऋषियोंको भी अपना वाइन बना सके) उस पुरुषमें 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है । में तपखो, बलवान्‌ तथा भूत, 
भविष्य और वर्तमान-तीनों कालौका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि क्रुद्धे जगन्न स्यान्मयि खव प्रतिष्ठितम्‌ । 
किन्नरोरगराक्षसाः ॥ १८ ॥ 
न मे कुद्धस्य पर्याप्ताः सर्वे लोकाः शुचिस्मिते । 
चक्षुषा यं प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यम्‌ ॥ १९, ॥ 
मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा | मुझपर 
ही सब कुछ टिका हुआ है । शुचिस्मिते ! यदि में क्रोधमें भर 
जाऊँगा तो यह देवता, दानव, गन्धर्व, किन्नर, नाग, राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं | में अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचनं देवि करिष्यामि न संशयः । 
सप्तष॑यो मां वक्ष्यन्ति सव ब्रह्मर्षयस्तथा । 
पद्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवणिनि ॥ २०॥ 
अतः देवि ! में तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगा, इसमे 
संशय नहीं है । सम्पूर्ण सप्ति और ब्रह्मर्षि मेरी पालकी 


श्रीमहाभारते 


ढोयेंगे । बरवणिनि ! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिको तुम प्रत्यक्ष 
देख लो ॥ २० | 
शल्य उवाच 


पवसुकत्वा तु तां देवी विखुज्य च वराननाम्‌ । 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन नियममास्थितान्‌॥२१॥ 
अत्रह्मण्यां बलोपेतो मत्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामास तानृषीन्‌ ॥ २२ ॥ 

शल्य कहते हे-- राजन्‌ ! सुन्दर मुखवाली दाची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें बिदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-मुनियोका अपमान 
करके अपनी पालकीमे जोत दिया । वह ब्राह्मणद्रोही नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद और बलसे गर्वित 
हो स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुपने उन महर्षियोंको अपना 
वाहन बनाया ॥ २१-२२ ॥ 


नहुषेण विरृष्ठा ; च बृहस्पतिमथात्रवीत्‌ । 
समयो5ल्‍पावशेषो मे नहुषेणह यः कृतः ॥ २३ ॥ 

उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 
और इस प्रकार बोलीं--'देवगुरो ! नहुषने मेरे लिये जो 
समय निश्चित किया दै, उसमें थोड़ा ही शेष रह गया है॥ 
शक्रं सृगय शीघ्रं त्वं भक्तायाः कुरु मे दयाम । 
बाढमित्येव भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २४॥ 

“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये। में आपकी भक्त 
हूँ । मुझपर दया५कीजिये ।? तब भगवान्‌ बृहस्पतिने “बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 


न भेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुश्चेतसः। 

न ह्येष स्थास्यति चिरं गत पष नराधमः ॥ २५ ॥ 
“देवि ! तुम दुष्टात्मा नहुषसे डरो मत । यह नराधम 

अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा । इसे गया 

हुआ ही समझो ॥ २५ ॥ 


अधमेंशो महर्षीणां वाहनाच्च ततः शुभे। 
इष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुमंतेः ॥ २६॥ 
शाक्रं चाधिगमिष्यामि मा भैस्त्वं भद्रमस्तु ते। 


“शुभे ! यह पापी धर्मको नहीं जानता | अतः महर्षियोंको 
अपना वाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरेगा । इसके 
सिवा में भी इस दुर्बुद्धि नहुषके विनाशके लिये एक यज्ञ 
करूँगा । साथ ही इन्द्रका भी पता लगाऊेंगा । तुम डरो मत | 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रज्वाल्य विधिवज्जुहाव परमं हदविः ॥ २७॥ 
बृहर्पतिमेह्दातेजा देवराजोपलब्धये । 
इत्बाझि सोऽब्रवीद्‌ राजञ्छक्रमन्विष्यतामिति ॥२८॥ 


I SU RS WI 


[ उद्योगपर्वणि 


तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी प्राप्तिके 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
हविष्यकी आहुति दी । राजन्‌ ! अग्निमे आहुति देकर 
उन्होंने अग्निदेवसे कहा--“आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? ॥ 
0१ कि । (06 | 


{ 


| । 


तस्माच्च भगवान्‌ देवः स्वयमेव हुताशनः । 
स्रीवेषमद्धत॑ कृत्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
उस इवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अम्रिदेव प्रकट होकर 
अद्भुत सतरीवेष धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २९॥ 
स दिशः प्रदिशाइचेव पर्वतानि वनानि च। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विचिन्त्याथ मनोगतिः । 
निमेषान्तरमात्रेण बृहस्पतिमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
मनके समान तीव्र गतिवाले अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं) 
विदिशाओं, पर्वतां और वर्नेमै तथा भूतल और आकाशमें 
भी इन्द्रकी खोज करके पलभरमें बृहस्पतिके पास लौट आये ॥ 


अग्निरुवाच 
बृहस्पते न पझ्यामि देवराजमिह कचित्‌ । 
आपः शेषाः खदा चापः प्रवेष्टं नोत्सहाम्यहम्‌ ॥३१॥ 
अग्निदे वोले--बृहस्पते ! में देवराजको तो इस 
संसारमै कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवल जल गोष रह गया दै, 
जहाँ उनकी खोज नहीं की है । परंतु में कभी भी जलमें प्रवेश 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
न मे तत्र गतित्रेह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तमन्रवीद्‌ देवशुरुरपो विश महाद्युते ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जलमे मेरी गति नहीं है । इसके सिवा तुम्हारा 


सेनोद्योगपवे ] 


दूसरा कोन कार्य मैं करूँ ? तब देवगुरुने कटा--'महायुते ! 
आप जलमें भी प्रवेश कीजिये! || ३२ | 
अग्निरुवाच 
नापः प्रवेष्टं शक्ष्यामि क्षयो मेऽत्र भविष्यति । 
शरणं त्वां प्रपन्नो ५स्मि स्वस्ति तेऽस्तु महाद्युते ॥ ३३ ॥ 
अग्निदेव बोळे--में जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा । महातेजस्वी बृह स्पते ! 


_ 
षोडशो ऽध्यायः 
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मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । ( मुझे 
जलमें जानेके लिये न कहो ) | ३३ ॥ 

अद्धो उथिब्रेह्मतः क्षत्रमइमनो लोइमुस्थितम्‌ । 

तेषां सर्वत्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति ॥ ३४ ॥ 


जलसे अग्नि; ब्राह्मणसे क्षत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 
उत्पत्ति हुई है । इनका तेज सर्वत्र काम करता है । परंतु 
अपने कारणभूत पदार्थामें आकर बुझ जाता है॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि ब्रृहस्पत्यग्निसंवादे पञ्चइशोऽध्यायः॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत संनोद्यागपर्वमे बुहस्पति-अभ्निसंद|दविषयक पंद्रहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 


RR ०------ 
षोडशोऽध्यायः 
बृहस्पतिद्वारा अग्नि ओर इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बृहस्पतिरुवाच 


त्वमग्ने सर्वदेवानां मुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ । 

त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि साक्षिवत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पति बोले--अग्निदेव ! आप सम्पूर्ण देवता ओके 

मुख हैं आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेवाले हैं | आप 

समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें साक्षीकी भाति गूढ़भावसे 

विचरते हैं ॥ १ ॥ 

त्वामाहुरेकं कवयस्त्वामाहुस्त्रिविधं पुनः। 

त्वया त्यक्तं जगच्चेदं सद्यो नइयेद्धताशन ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं | फिर वे ही आप- 

को तीन प्रकारका कहते हैं । हुताशन ! आपके त्याग देनेपर 

यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो जायगा ॥ २ ॥ 


कृत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकमेविजितां गतिम्‌ । 
गच्छन्ति सह प्रीभिः सुतेरपि च शाश्वतीम्‌॥ ३ ॥ 


ब्राह्मणलोग आपकी पूजा और वन्दना करके अपनी पत्नियों 
तथा गुत्रोके साथ अपने कमाँद्वारा प्राप्त चिरस्थायी स्वर्गीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ ३ ॥ 
त्वमेवाग्ने हव्यवाहस्त्वमेव परमं हविः। 
यजन्ति सत्रेस्त्वामेच यत्चेश्च परमाध्वरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने ! आप ही हृविष्यको बहन करनेवाले देवता हैं । 
आप ही उत्कृष्ट इवि हैं । याज्ञिक विद्वान्‌ पुरुष बड़े-बड़े यज्ञो में 
अवान्तर सत्रों और यज्ञाँद्वारा आपकी ही आराधना करते हैं | 
सृष्रा लोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
पराप्ते काले पचसि पुनः समिद्धः) 
त्वं सर्वस्य भुवनस्य प्रसूति- 
स्स्घमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ५ ॥ 
हव्यवाहन ! आप ही सुष्टिके समय इन तीनों लोकोंको 


उत्पन्न करके प्रलयकाल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन 
सबका संहार करते हें ! अग्ने ! आप ही सम्पूर्ण विश्वके 
उत्पत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके प्रखयकालमे आधार 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
त्वामग्ने जळदानाइविद्युतश्च मनीषिणः। 
दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः ॥ ६ ॥ 
अग्निदेव ! मनीषी पुरुष आपको दी मेघ और विद्युत्‌ 
कहते हैं । आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण मूर्तोको 
दग्ध करती हैं ॥ ६ ॥ 
त्वय्यापो निहिताः सर्वास्त्वयि सवमिदं जगत्‌। 
न तेऽस्त्यविदितं किंचित्त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक ! आपमें ही सारा जल संचित है। आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है । तीनों लोकोमें कोई ऐसी वस्तु 
नहीं दै, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 
स्वयोनि भजते सवां विशास्वापो ऽविशङ्कितः । 
अहं त्वां वर्चयिष्यामि ब्राहममेन्त्रेः खनातनेः ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं । 
अतः आप भी निःशङ्क होकर जलमें प्रवेश कीजिये । में 
सनातन वेदमन्तरौद्वारा आपको बढ़ाऊँगा ॥ ८॥ 
एवं स्तुतो हव्यवाट्‌ स भगवान्‌ कविरुत्तमः । 
वृस्पतिमथोदाच प्रीतिमान्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ | 
दर्शायिष्यामि त शत्र, सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार स्तुति की जानेपर हविष्य बहन करनेवाले 
श्रेष्ठ एवं सर्वज्ञ भगवान्‌ अग्निदेव प्रसन्न होकर बृहत्यतिसे 
यह उत्तम वचन बोले--'ब्रहान्‌ ! में आपको इन्द्रका दर्शन 
कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ? ॥ ९ ॥ 
दात्य उवाच 
प्रविश्यापस्ततो वह्निः ससमुद्राः सपल्वलाः । 
आससाद सरस्तञ्च गूढो यत्र शतक्रतुः ॥ १० ॥ 


५०७८ 


राल्य कहते है--युधिष्टिर ! तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गडढेसे लेकर बड़े-से बड़े समुद्रतकके जलमे प्रवेश करके 
पता लगाते हुए क्रमशः उस सरोवरमें जा पहुँचे, जहाँ इन्द्र 
छिपे हुए थे ॥ १० ॥ 


अथ तत्रापि पद्मानि विचिन्वन्‌ भरतर्षभ। 

अपद्यत्‌ स तु देवेन्द्रं बिसमध्यगतं स्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसमें भी कमलेंके भीतर खोज करते हुए 

अग्निदेवने एक कमलके नालेमें बैंठे हुए देवेन्द्रको देखा ॥ 


आगत्य च ततस्तूर्ण तमाचष्ट बृहस्पतेः । 
अणुमात्रेण वपुषा पद्मतन्त्वाश्रितं प्रभुम्‌ ॥ १२॥ 
वहासि तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिको बताया 
कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२ ॥ 
गत्वा देवषिंगन्धवेः सहितोऽथ बृहस्पतिः । 
पुराणेः कर्मभिर्देवं तुष्टाव बलसूदनम्‌ ॥ १३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवियों और गन्धर्वोके साथ वहाँ 
जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कर्मोका वर्णन करते हुए 
उनकी स्तुति की--॥ १३॥ 
महासुरो हतः राक्र नमुचिदोरुणस्त्वया। 
शम्बरश्च बलइचेच तथोभौ घोरविक्रमौ ॥ १४ ॥ 


“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान्‌ 
असुरको मार गिराया है । शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार डाला ॥१४॥ 


शतक्रतो विवर्धेख सवीऽ्छत्रू न्‌ निषूदय । 

उत्तिष्ठ शक्र सम्पर्‍्य देवर्षीश्च समागतान्‌ ॥ १५ ॥ 
प्शतक्रतो | आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढिये और समस्त 

रात्रुओँका संहार कीजिये । इन्द्रदेव ! उठिये और यहाँ पधारे 

हुए देवषियोका दर्शन कीजिये ॥ १५ ॥ 

महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लो काखातास्त्वेया विभो। 

अपां फेनं समासाद्य विष्णुतेजोऽतिबृंहितम्‌ । 

स्वया वृत्रो हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 
“प्रभो महेन्द्र | आपने कितने ही दानवोंका वध करके 

समस्त लोकोंकी रक्षा की है । जगदीश्वर देवराज ! भगवान्‌ 

विष्णुके ते जसे अत्यन्त शक्तिशाली बने हुए समुद्रफेनको लेकर 

आपने पूर्वकालमें वृत्रासुरका बघ किया ॥ १६ ॥ 


त्वं सर्वेभूतेषु शरण्य ईड्य- 

स्त्वया समं विद्यते नेह भूतम्‌ । 
त्वया घायेन्ते सर्वभूतानि शक्र 

त्वं देवानां महिमानं चकथे॥ १७॥ 
“आप सम्पूण भूर्तोमे स्तवन करने योग्य और सबके 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ररणदाता हैं! आपकी समानता करनेवाला जगतूमे दूसरा 
कोई प्राणी नहीं है । शक ! आप ही सम्पूर्ण भूर्तोको 
धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है ॥ १७ ॥ 


पाहि सर्वाश्च लोकांश्च महेन्द्र बलमाप्नुहि । 

एवं संस्तूयमानश्च सोऽवर्धत शनेः शनेः ॥ १८॥ 
“महेन्द्र | आप शक्ति प्राप्त कीजिये ओर सम्पुर्ण छोकोंकी 

रक्षा कीजिये ।? इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र 

धीरे-धीरे बढ्ने लगे ॥ १८ || 


स्वं चैव वपुरास्थाय बभूव स बलान्वितः । 
अब्रवीच्च गुरु देवो वृहस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 


अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
दो गये | तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े हुए अपने गुरु बृहस्पति- 
से कहा--॥ १९ || 
कि कार्यमवशिष्टं वो हतस्त्वाष्ट्रो महासुरः । 
वृत्रश्च सुमहाकायो यो वै लोकाननाशयत्‌ ॥ २०॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! त्वष्टाका पुत्र विशालकाय महासुर वृत्र, जो 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था, मेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोरगोंका कौन-सा बचा हुआ कार्य करूँ !' २०] 


वृहस्पतिरुवाच 


मानुषो नहुषो राजा देवर्षिगणतेज्ञसा। 
देवराज्यमजुप्राप्तः सवोन्‌ नो बाधते भृशम्‌ ॥ २१॥ 

वृहस्पति बोले- देवेन्द्र ! मनुष्य-लोकका राजा 
नहुष देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया है, 
जो हम सत्र लोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा है॥ २१ ॥ 


इन्द्र उवाच 
कथं च नहुषो राज्य देवानां प्राप दुलभम्‌ । 
तपसा केन वा युक्तः किवीया वा बृहस्पते ॥ २२॥ 
( तत्‌ सब कथयध्वं मे यथेन्द्रत्वमुपेयिवान्‌ । ) 


इन्द्र बोले--ब्रृहस्पते ! नहुषने देवताओंका दुर्लभ 
राज्य केसे प्राप्त किया ? वह किस तपस्यासे संयुक्त दै! 
अथवा उसमें कितना बल और पराक्रम है ! उसे किस प्रकार 
इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई दै! ये सारी बातें आप सब लोग 
मुझे बताइये | २२॥ 
बृहस्पतिरुवाच 


देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
क ~ ® क 
त्यया त्यक्तं महदेन्द्र पदं तत्‌ । 
€ 
तदा देवाः पितरोऽथषयश्च 
गन्धर्वमुख्याश्च समेत्य सचे ॥ २३॥ 


सेनोद्योगपवे ] 


i _ ७3 
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२०७९, 


गत्वात्रुवन्‌ नहुषं तत्र शक्र 
त्वं नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता । 
तानब्रवीन्नहुषो नास्मि शक्त 
आप्यायध्वं तपसा तेजा माम्‌॥ २४ ॥ 
शक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया, तब देवतालोग भयभीत होकर दूसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे | तब देवता, पितर, ऋषि तथा मुख्य 
गन्धव--सव मिलकर राजा नहुषके पास गये । इक्र ! 
वहाँ उन्होंने नहुषसे इस प्रकार कहा-'आप हमारे राजा 
होइये और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |? यह सुनकर 
नहुषने उनसे कहा-“मुझमै इन्द्र बनेकी शक्ति नहीं दै, 
अतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? | २३-२४ ॥ 
एवसुक्तेवोधितश्र्यापि देवे 
राजाभवन्नहुषो घोरतीयंः। 
त्रैलोक्ये च प्राप्य राज्यं महर्षीन्‌ 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान दुरात्मा॥२५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और तेजसे 
बढ़ाया । फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष स्वर्गका राजा 
बन गया । इस प्रकार त्रिहोकीका राज्य पाकर वदृ दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंको अपना वाहन बनाकर सब लोकोमें 
घूसता है ॥ २५ ॥ 


तेजोहरं हष्टिविषं 
मा त्वं पर्येनंडुपं चे कदाचित्‌ । 
देवाश्च सरवे नहुषं भृशाती 
न पझ्यन्ते गूढरूपाश्चरन्तः ॥ २६॥ 
बह देखनेमात्रसे सवका तेज हर लेता है । उसकी 
दृष्टिमे भयंकर विष है । बह अत्यन्त घोर स्वभावका हो 
गया है | तुम नहुषकी ओर कभी देखना नहीं । सब देवता 
मी अत्यन्त पीडित हो गूढरूपसे विचरते रहत हैं; परंतु 
नहुषकी ओर कभी देखते नहीं दे ॥ २६ ॥ 


म» त 
गत 


शल्य उवाच 
पयं वदत्यङ्गिरला वरिष्ठ 
> ~ 
बृहस्पती लोकपालः कुवेरः । 
ON > 
वेवखतइ्चेच यमः पुराणो 


देवश्च सोमो वरुणश्चाजगाम ॥ २७॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ ! अङ्किराके पुत्रोमें श्रेष्ठ बृहस्पति 
जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय लोकपाल कुबेर, सूर्यपुत्र 
यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७॥ 
ते वै समागम्य महेन्द्रमूचु- 
Les he > 
दिष्ट्या त्वाष्ट्रो निहतरचेव बुत्रः । 


दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामो वे निहतारिं च शक्र ॥ २८॥ 


वे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर बोले-'शक्र ! बड़ 
~ भार ०, “ ध 
सोमाग्यकी वात है कि आपने त्वष्टाके पुत्र वृत्रासुरका ब 
किया । हमलोग आपको झात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 
सकुशल ओर अक्षत देखते हैं, यह मी बडे आनन्दकी 
बात है? ॥ २८ ॥ 


स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य वे प्रीतमना महेन्द्रः । 
उवाच चैनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोदयिष्यन्नटुषस्यान्तरेण ॥ २९ ॥ 
उन लोकपालोस यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये प्रेरणा देते 
हुए कहा-- ॥ २९॥ 


राजा देवानां नहुषो धोररूप- 
स्तत्र साह्यं दीयतां मे भवद्धिः । 
ते चाब्रुवन्‌ नहुषो घोररूपो 
दृष्टीविषस्तस्य विभीम इश ॥ ३०॥ 
“इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा मयकर हो रहा 
हे । उसे खर्गसे हटानेके कार्यम आपलोग मेरी सहायता 
करें |? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-“देवेश्वर ! नहुप 
तो बड़ा भयंकर रूपवाला है । उसकी दृष्टिमें विष है । - 
अतः इमलोग उससे डरते हैं || ३० | 
त्वं चेद्‌ राजानं नहुषं पराजय- 
स्ततो वयं भागमहाम राक्र । 
इन्द्रो ऽब्रवीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
यमः कुवेरश्च मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सम्प्राप्नुवन्त्व्य सहैव देवतै 
रिपुं जयाम तं नहुषं घोरदृष्टिम्‌ । 
ततः शाक्रं ज्वलनोऽप्याह भागं 
प्रयच्छ मह्यं तव साह्यं करिष्ये । 
तमाह शक्रो भविताग्ने तवापि 
चेन्द्राग्न्योवे भाग णको महाक्रतो ॥ ३२ ॥ 


“शक्र ! यदि आप हमारी सद्दायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो इम भी यज्ञमे भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इन्द्रने कहा- 'वरुणदेव ! आप जल- 
के स्वामी हों; यमराज ओर कुवेर भी मेरे द्वारा अपने-अपने 
पदपर अभिषिक्त हों । देवताओऑसहित हम सब लोग भयंकर 
इष्टिवाले अपने शत्रु नहुषको परास्त करेगे । तब अग्निने 
भी इन्द्रसे कहा--'प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये) में आपकी 


oT पक आळ. कळ लता का ब. ए -अम्यात- धाम 
~ ~ ~ "४४४00 


सहायता करूँगा |? तब इन्द्रने उनसे कहा-'अग्निदेव ! 
महायज्ञमे इन्द्र और अग्निका एक सम्मिलित भाग दोगा) 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा! | ३१-३२ ॥ 
शल्य उवाच 
पव संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्रः पाकदासनः । 
कुवेरं सर्वयक्षाणां धनानां च प्रभु तथा ॥ ३३ ॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार सोच-विचारकर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


पाकशासन भगवान्‌ महेन्द्रने कुबेरको सम्पूर्ण यशी तथा 

धनका अधिपति बना दिया ॥ ३३ ॥ 

वेवखतं पितूणां च वरुण चाप्यपां तथा । 

आधिपत्यं ददौ शाक्रः संचिन्त्य गरदस्तथा ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर वैब- 


स्वत यमको पितरोका तथा वरुणको जलका स्वामित्व 
प्रदान किया ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्रवरुणादिंवादे पो डझोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्क अन्तर्गत सेनाद्योगप्में इन्द्रवरूणादिसंवादबिष्यक सारहव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ३४४ इलोक हैं ) 


सप्षदशोञ्ध्यायः 
प्रगश्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 
अथ संचिन्तयानस्य देवराजस्य धीमतः । 
नहुपस्य वधोपायं लोकपालैः सदेवतेः ॥ १ ॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्यः प्रत्यृदयत। 
सोऽब्रवीदच्यं देवेन्द्र दिष्ट्या वे बघेते भवान्‌ ॥ २ ॥ 
विश्वरूपविनारोन वृत्रासुरवधेन च । 
दिष्ट्ाद्य नहुषो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर । 
दिया हतारि पद्यामि भवन्तं बलसूदन ॥ ३ ॥ 
_ शल्य कहते हुँ--युधिटिर ! जिस समय बुद्विमान्‌ 

देवराज इन्द्र देवताओं तथा लोकपालोंके साथ बेठकर 

नहुषके वघका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये । उन्होने देवेन्द्रकी पूजा 
करके कहा-“सीभाग्यकी बात है कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा वृत्रासुरके वधसे निरन्तर अभ्युदयशील हो रहे हैं । 
वलसूदन पुरंदर ! यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये | बलसूदन ! सोभा- 
ग्यसे ही में आपको झत्रुहीन देख रहा हूँ || १-३ ॥ 

इन्द्र उवाच 
स्वागतं ते महष ऽस्तु प्रीतोऽहं दशनात्‌ तव । 
पाद्यमाचमनीयं च गामध्ये च प्रतीच्छ मे ॥ ४ ॥ 

_ इन्द्र बोले--महर्ष ! आपका स्वागत है, आपके 

दशनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता मिली है, आपकी सेवामें यह 
पाद्य, अर्ध्य, आचमनीय तथा गो समित है । आप मेरी 
दी हुई ये सब वस्तुएँ ग्रहण कीजिये ॥ ४ ॥ 

शल्य उवाच 
पूजित चोपविष्टं तमासने मुनिसत्तमम्‌ । 
पर्यपृच्छत देवेशः प्रहृष्टो ब्राह्मणषंभम्‌॥ ५ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम । 
परिश्रष्टः कथं स्वर्गान्नहुषः पापनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, उस समय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन बिप्रशिरोमणिसे 
पूछा-“भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | मैं आपके शब्दोर्मे यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूर्ण विचार रखनेबाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है !? ॥ ५-६ ॥ 
अगस्त्य उवाच 


श्टणु शक्र प्रियं बाक्र्य यथा राजा दुरात्मवान्‌। 
स्वर्गाद्‌ भ्रष्टो दुराचारो नहुषो बलदर्पितः ॥ ७ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--इन्द्र ! बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
भ्रष्ट हुआ है, वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७ ॥ 
श्रमार्ताश्च वहन्तस्तं नहुषं पापकारिणम्‌ । 
देवषंयो महाभागास्तथा ब्रह्मष॑योऽमलाः॥ ८ ॥ 
महाभाग देवषि तथा निर्मळ अन्तःकरणवाले ब्रह्मपि 
पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते परिश्रमसे पीड़ित 
हो गये थे ॥ ८ ॥ 
पप्रच्छुनहुधं देव संशयं जयतां वर। 
य इमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा वे प्रोक्षणे गवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासव । 
नहुषो नेति तानाह तमसा मूढचेतनः ॥ १०॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन महर्षियोने 
नहुपसे एक संदेह पूछा-'देवन्द्र ! गोओके प्रोक्षणके विषय- 
में जो ये मन्त्र वेदम बताये गये हैं, इन्हें आप प्रामाणिक 
मानते हैं या नहीं ।? नहुषकी बुद्धि तमोमय अशानके कारण 


महाभारत जि 


नहुपका स्वगेसे पतन 


सेनोद्योगपवं ] 


करिंकर्तव्यविमूढ हो रही थी । उसने महर्षियोंकी उत्तर देते 
हुए कदा--'मैं इन वेदमन्त्रीको प्रमाण नहीं मानता? ।९-१०| 
कपय ऊचुर 


~ 


अधमे सम्प्रवृत्तस्त्वं धर्म प्रतिपद्यसे । 


प्रमाणमेतदस्माकं पूर्व प्रोक्तं महर्विभिः ॥ ११॥ : 


ऋषधिगण बोले--तुम अधर्ममें प्रवृत्त हो रहे हो, इस- 
लिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो । पूर्वकाल्में मददर्षियोंने 
इन सब मन्त्रीको हमारे लिये प्रमाणभूत बताया है॥ ११ ॥ 


अगस्त्य उवाच 


ततो विवदमानः स मुनिभिः सह वासव । 
Aa ha Ne 
अथ मामस्पृरान्मूष्नि पादेनाधर्मपीडितः ॥ १२ ॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं--इन्द्र ! तव नहुप मुनियोंके 
साथ विवाद करने लगा और अधर्मसे पीड़ित होकर उस 
पापीने मेरे मस्तकपर पेरसे प्रहार किया ॥ १२ ॥ 


तेनाभूद्धततेजाश्च निःश्रीकश्च महीपतिः । 
ततस्तं तमक्षाऽऽविग्नमवोचं भृशपीडितम्‌ ॥ १३॥ 


इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया । वह राजा 
श्रीहीन हो गया । तब तमोगुणमें ड्रबकर अत्यन्त 
पीड़ित हुए नहुषसे मेंने इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 


यस्मात्‌ पूर्वेः तं राजन्‌ ब्रह्मपिंभिरनुष्टितम्‌ । 
अदुष्टं दूषयसि मे यञ्च सूध्न्येस्पूशाः पदा ॥ १४॥ 
यञ्चापि त्वसपीन्‌ मूढ ्रह्मकट्पान्‌ दुरासदान्‌ ॥ १५॥ 
वाहान्‌ कृत्वा वाहयसि तेन खर्गोद्धतप्रभः । 
ध्वंस पाप परिश्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥ १६॥ 


“राजन्‌ ! पूवकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभूत माना है, उस निर्दोष वेदमतको जो 
दुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते द, इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर लात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ़ ! जो तुम ब्रह्माजीके समान दुर्धर्ष तेजस्वी ऋषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी डुल्वा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो । तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गवा है । अतः 
स्वर्गसे भ्रष्ट होकर तुम पृथ्वीपर गिरो ॥ १४-१६ ॥ 


दशवर्षसहस्राणि सपरूपघधरो महान | 
विचरिष्यसि पूणघु पुनः स्वरगंमवाप्स्यसि ॥ १७॥ 


“वद्वा दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्पका रूप धारण 
करके विचरोगे और उतने वर्ष पूर्ण हो जानेपर पुनः खर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे' ॥ १७॥ 
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एवं श्र्टो दुरात्मा ख देवराउ्यादरिदम। 
दिष्ट्या वर्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टकः ॥ १८ ॥ 
शत्रुदमन शक्र ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
राज्यसे भ्रष्ट हो गया । ब्राह्मर्णोका कण्टक मारा गया | 
सोभाग्यकी बात है कि अब इमलोगोंकी बृद्धि हो 
रही है ॥ १८ ॥ 
जिविष्टपं प्रपद्य पाहि लोकाञ्छचीपते। 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
शचीपते ! अब आप अपनी इन्द्रियां ओर दात्रुआँपर 
विजय पा गये हैं। महर्षिगग आपकी स्तुति करते हैं, अतः 
आप स्वर्गलोकमे चलें ओर तीनों लोकोंकी रक्षा करें ॥ १९॥ 
शल्य उवाच 
ततो देवा भूशा तुष्टा मदपिंगणसंबुताः । 
पितरइचेव यक्षाश्च भुजगा राक्षखास्तथा ॥ २०॥ 
गन्धर्वो देवकन्याश्च सवें चाप्सरसां गणाः । 
सरांसि सरितः शेलाः सागराश्च विशाम्पते ॥ २१॥ 
शल्य कहते हैं-युधिष्ठिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे घिरे 
हुए देवता, पितर, यक्ष नाग, राक्षस, गन्धर्व देवकन्याएँ 
तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुईं | सरिताएँ, सरोवर, 
शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१ ॥ 
उपागम्याब्रुचन्‌ सवै दिष्टथा वसि शत्रुहन्‌ । 
हतश्च नहुषः पापो दिष्ट्यागस्त्येन धीमता । 
दिष्ट्या पापसमाचारः कृतः सपाँ महीतले ॥ २२ ॥ 
वे सब लोग इन्द्रके पास आकर वोले-'शत्रुइन्‌ ! 


२०८२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आपका अभ्युदय हो रहा है, यह सोमाग्यकी बात दै । 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुपको मार डाला ओर उस 


'पापाचारीको पुथ्वीपर सर्प बना दिया, यह भी हमारे लिये बड़े 


हर्ष तथा सौमाग्यकी बात है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि इन्द्रागस्स्यसंवादे नहुषञ्रंशे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्र और अगस्त्थके संवादके प्रसङ्गमें नहुषके पतनसे सम्बन्ध 


रखनेदाका सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 


अ व ® 
ष्टादशा5$भ्याय, 
इन्द्रका खग्में जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युधिष्टिरको आश्वासन 
देना और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शक्रः स्तूयमानो गन्धर्वाप्सरसां गणेः । 
ऐरावतं समारुह्य द्विपेन्द्रं लक्षणयुतम ॥ १ ॥ 
पावकः सुमहातेजा महपिश्च वृहस्पतिः । 
कै क 
यमश्च वरुणइचेव कुवेरद्च धनेश्वरः ॥ २ ॥ 
fr 
सवदेवेः परिवृतः शक्रो वृत्रनिषूरनः । 
सक रि ७ 
गन्धवेरप्सरोभिइच यातस्त्रिभुवनं प्रभुः ॥ ३ ॥ 
'शब्य कहते हे--युधिष्ठिर ! ततश्चात्‌ वृत्रासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धवों ओर अप्सराओंके मुखते 
अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षर्णोसे युक्त गजराज 
ऐराबतपर आरूढ दो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेव, महर्षि 
बृहस्पति, यम, वरुण, धनाध्यक्ष कुवेर, सम्पूर्ण देवता; 
गन्धर्वगण तथा अप्सराओसे घिरकर स्वर्गलोकको चे | १-३। 


स समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः । 

सुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
सौ यंशोका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 

महारानी दाचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो स्वर्गका 

पालन करने लगे ॥ ४ ॥ 


ततः स भगवांस्तत्र अङ्गिराः समटइयत । 

अथर्ववेद्मन्त्रेद्च देवेन्द्रं समपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अङ्किराने दर्शन दिया ओर 

अथर्ववेदके मन्त्रोसे देवेन्द्रका पूजन किया ॥ ५ ॥ 

ततस्तु भगवानिन्द्रः संदृष्टः समपद्यत । 

बरं च प्रददौ तस्मे अथवोङ्किरसे तदा ॥ ६ ॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने 

उस समय अथर्वाद्किरसको यह बर दिया--॥ ६ ॥ 

अथवोङ्िरसो नाम वेदेऽस्मिन्‌ वे भविष्यति । 

उदाहरणमेतद्धि यज्ञभागं च लप्स्यसे ॥ ७ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आप इस अथर्ववेदमें अथर्वाङ्गिरस नामसे 

विख्यात होंगे और आपको यज्ञभाग भी प्राप्त होगा । इस 


विषयमे मेरा यह वचन ही उदाहरण ( प्रमाण ) होगा? । ७ 
एवं सम्पूज्य भगवानथवोङ्किरसं तदा। 
व्यसजयन्महाराज देवराजः शातक्रतुः ॥ ८ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
उस समय अथर्वाङ्किरसकी पूजा करके उन्हे विदा कर दिया।८। 
सम्पूज्य सर्वास्तरिदशानुर्षाश्चापि तपोधनान्‌ । 
इन्द्रः प्रमुदित राजन्‌ धर्मणापालयत्‌ प्रजाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन 
महर्षियोकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो घर्म- 
पूर्वक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९ ॥ 
एवं दुःखमनुप्राप्तमिन्द्रेण सह भायंया। 
अशातवासदच कृतः शात्रणां वधकाङ्कया ॥ १०॥ 
 यगझ्ुधिष्ठिर ! इस प्रकार पत्नीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 
उठाया ओर दात्रुओके वधकी इच्छासे अज्ञातवास भी किया ॥ 


नात्र मन्युस्त्वया कार्या यत्‌ क्किष्टोऽसि महावने। 

द्रौपद्या सह राजेन्द्र श्रातभिइच महात्मभिः ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 

साथ महान्‌ वनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, उसके लिये 

तुम्हें अनुताप नहीं करना चादिये ॥ ११ ॥ 

एवं त्वमपि राजेन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भारत । 

वृत्रं हत्वा यथा प्राप्त शक्रः कोरवनन्दन ॥ १२॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज ! जैसे इन्दरने बृत्रासुरको 

मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था, इसी प्रकार तुम भी 

अपना राज्य प्राप्त करोगे ॥ १२ ॥ 

दुराचारइन्र नहुषो ब्रह्मद्विट्‌ पापचेतनः । 

अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीःसमाः॥ १३ ॥ 

एवं तव दुरात्मानः शातवः शत्रुसुदून । 

क्षिप्रं नाश गमिष्यन्ति कर्ण दुर्योधनादयः ॥ १४॥ 
शत्रुसूदन ! दुराचारी) ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 

जिस प्रकार अगस्त्यके झापसे ग्रस्त होकर अनन्त वर्षोके लिये 


नष्ट हो गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा शत्रु कर्ण ओर 
दुर्योधन आदि-शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे ॥ १ ३-१४॥- 
ततः सागरपर्यन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम्‌ । 
भ्रातूमिः सहितो वीर द्रोपद्या च सहानया ॥ १५॥ 
वीर ! तत्श्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौपदीके 
साथ समुद्रोंसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 
उपाख्यानमिदं शक्रविजयं वेदसम्मितम्‌ । 
राशा व्यूढेष्वनीकेषु ओतव्यं जयमिच्छता ॥ १६॥: 
शत्रुआँकी सेना जब मोर्चा बांधकर खड़ी दो, उस समय. 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाको यह (इन्द्रविजय' 
नामक वेदतुल्य उपाख्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ संश्रावयामि त्वां विजयं जयतां वर । 
संस्तूयमाना वधन्ते महात्मानो युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
अतः विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर | मेने तुम्हे यह इन्द्रः 
बिजय” नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योकि जब महात्मा 
देवताओंकी स्तुति-प्रशंसा की जाती है, तब वे मानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७ ॥ 


क्षत्रियाणामभावो5यं युधिष्ठिर महात्मनाम्‌ । 

दुर्योधनापराधेन भोमार्जुनवलेन च ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 

अजुंनके बळसे यह मद्दामना क्षत्रियोके संहारका अवसर 

उपस्थित हो गया है ॥ १८ | 

आख्यानमिन्द्रविजयं य इदं नियतः पठेत्‌ । 

धूतपाप्मा जितस्वर्गः परत्रेह च मोदते ॥ १९॥. 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजयनामक 


उपाख्यानंका पाठ करता दै, वह पापरहित हो स्वर्गपर विजय 


पाता तथा इहलोक ओर परलोकमे भी सुखी होता है ॥१९॥ 


न चारिजं भयं तस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः । 

नापदं प्राप्नुयात्‌ कांचिद्‌ दीघमायुश्च विन्दति। 

सर्वत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २०॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शत्रुजनित 


एकोनविशोऽध्यादः 
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भय नहीं सताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती, बह 
दीर्घायु होता दै, उसे सबंत्र विजय प्राप्त होती है तथा कभी 
उसकी पराजय नहीं होती है ॥ २० ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा शाल्येन भरतपंभ। 
पूजयामास विधिवच्छल्यं धमश्रृतां वरः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- भरतश्रे जनमेजय ! 
शाल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। - 
प्रत्युवाच मद्दावाहुमद्रराजमिदं वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी वात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले---॥ २२॥ . 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः। 
तत्र तेजोवधः कार्यः कर्णस्याजुंनसंस्तवः ॥ २३॥ 
'मामाजी ! जब अजुनके साथ कर्णका युद्ध होगा, उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं है। उस 
समथ आप अजुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज और उत्साइका 
नाश करें ( यही मेरा अनुरोध है )? ॥ २३॥ _ 


शल्य उवाच 

पवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभाषसे । 
यञ्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तव ॥ २४ ॥ 

शास्य वोले--राजन्‌ ! तुम जेसा कह रहे हो, ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, वह सव तुम्हारे लिये करूँगा ॥ २४ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

ततस्त्वामन्त्र्य कोन्तेयाञ्छल्यो मद्राधिपस्तदा। 
जगाम सबल; श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंदम ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-शत्रुदमन जनमेजय ! 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यगमने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उ्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपेमें शल्यगमनविधयक अउारहतो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
— E> . 


एकोनविंशोऽध्यायः 
युधिष्टिर ओर दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त विबरण 


वेशग्पायन उवाच 
युयुधानस्ततो वीरः सात्वतानां मद्दारथः। 
७० €> 
महता चतुरङ्गेण बलेनागाद्‌ युधिष्ठिम्‌॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सात्वतवंशके महारथी वीर युयुधान ( सात्यकि) विशाल 
चतुरङ्गिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास आये ॥ १ ॥ 
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तस्य: योधा महावीयी नानादेशसमागताः । 
नानाप्रहरणा चीराः शोभयाञ्चकिरे बलम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके सैनिक बड़े पराक्रमी वीर थे । विभिन्न देयोँसे 
उनका आगमन हुआ था । बे भाँति-भाँतिके अख-दासतर लिये 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २॥ 
परश्च धेभिन्दिपालेः शूलतोमरमुद्गरैः । 
परिधिर्यष्टिभिः पाशैः करवालैश्च निर्मलैः ॥ ३ ॥ 
खड़कामुंकनिव्यूंदेः शरश्च विविधेरपि। 
तेळधौतैः प्रकाशद्विस्तदशोभत वे वलम्‌ ॥  ॥ 
फरसे) भिन्दिपाल, चूल, तोमर, मुद्गर, परिघ) यष्टि, 
पाश, निर्मल तलवार) खड्ग, घनुषसमूह तथा भाँति-भौँतिके 
बाण; आदि अस्त्र-शस्त्र तेलमें घुले ददोनेके कारण चमचमा रहे 
थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी ॥ ३-४ || 
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तस्य मेघप्रकाशस्य सौवर्णैः शोभितस्य च । 
बभूव रूपं सेन्यस्य मेघस्येव सविद्युतः॥ ५ ॥ 
सात्यकिकी वह सेना ( हाधियोके समूहके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेघोके समान काली दिखायी देती 
थी । सेनिकोंके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेघोकी घटा छा 
रही हो ॥ ५ ॥ 
अक्षोहिणी तु सा सना तदा योधिप्रिरं बलम्‌। 
प्रविश्यान्तदंघे राजन्‌ सागर कुनदी यथा ॥ ६ ॥ 
१, “खडग! दुधारी तळवारको कहते है । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! वह एक अक्षोहिणी सेना युधिष्ठिरकी विशाल 
वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, जेसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो ॥ ६ ॥ 
तथेवाक्षोहिणी गृह्य चेदीनामृषभो वली। 
धष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितौजसः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी एक 
अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डबोंके पास 
आये ॥ ७ ॥ 
मागधश्च जयत्सेनो जारासन्धिमंहाबलः । 
अक्षोद्दिण्येव सन्यस्य घमंराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयत्सेन ओर जरासंघका महाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षोहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युधिष्ठिरके पास आये थे ॥ ८ ॥ 
तथेव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपवासिभिः । 
बतो बहुविधे पाँधैयुंधिष्ठिरमुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार समुद्रतटबर्ती जलप्राय देशके 
निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोंसे घिरे हुए पाण्ड्यनरेश 
युधिष्टिरके पक्षमें पधारे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागमे । 
प्रेक्षणीयतरं राजन्‌ सुवेषं वलवत्‌ तदा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! उस सैन्य-समागमके समय युघिष्ठिरकी सुन्दर 
वेप-भूपासे विभूषित तथा प्रवल सेना, जिसकी संख्या बहुत 
अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती थी ॥ १०॥ 
दुपदस्याप्यभूत्‌ सेना नानादेरासमागतेः। 
शोमिता पुरुपेः शारेः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ ११॥ 
दुपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी, जो विभिन्न 
देशोंसे आये दुए शूरवीर पुरुषो तथा दुपदके महारथी पुर्त्रोसे 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तयेव राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
पर्वतीयेर्ग्ीपालेः सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी पर्वतीय 
राजाओंके साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ॥१२॥ 
इतइचेतश्च पाण्डूनां समाजग्मुमंहात्मनाम्‌ । 
अक्षो हिण्यस्तु खप्तेता विविधध्वजसंकुळाः ॥ १३॥ 
युयुत्समानाः कुरुभिः पाण्डवान्‌ समहषंयन्‌। 
महात्मा पाण्डवोंके पास इधर-उधरसे सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकाग्की ध्वजा-पताकाओंसे 
व्याप्त दिखायी देती थीं । ये सब सेनाएँ कोरवोसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका दर्प बढ़ाती थीं ॥ १२३ ॥ 


तथैव धार्तराष्ट्रस्य हषे समभिवर्धयन्‌ ॥ १४॥ 


सेनोद्योगपवे ] 


पकोन विशो प्ध्यायः 
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भगद्त्तो महीपालः सेनामक्षौहिणीं ददौ । 
तस्य चीनेः किरातेश्च काञनेरिच संवृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
बभौ बलमनाधृष्यं कणिकारवनं यथा। 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौदिणी सेना प्रदान की । सुनहरे शरीरवाळे 
चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
दुघंष सेना ( खिले हुए ) कनेरके जंगल-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१५३ ॥ 
तथा भूरिश्रवाः शुरः शल्यश्च कुरुनन्दन ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन मुपायाता वक्षी हिण्या पृथक्‌ पृथक्‌ । 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार झूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य प्रथक-प्रथक्‌ एक-एक अक्षोहिणी सेना साथ लेकर 
दुर्याधनके पास आये ॥ १६३ ॥ 
कृतवमो च हार्दिक्यो भोजान्धकुकुरैः सह ॥ १७॥ 
अ्षौदिण्येव सेनाया दुर्योधनमुपागमत्‌ । 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज, अन्धक तथा कुकुरवंशी 
बीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्याधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ 
तस्य तैः पुरुषव्याघ्रे्वनमालाधरेत्रेलम्‌ ॥ १८॥ 
अशोभत यथा मत्तैवनं प्रक्रोडितेगंजेः । 


उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी सेना उसी 
ग्रकार सुशोभित हुई, जेसे क्रीडापरायण मतवाळे द्वाथियोसे 
कोई ( विशाल ) वन शोभा पा रहा हो ॥ १८३ ॥ 


जयद्र थमुखाश्चान्ये सिन्धुसौचीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
आजग्मुः पृथिवीपालाः कम्पयन्त इवाचलान्‌। 

जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और सौवीरदेशके 
निवासी थे, पवर्तोको कँपाते हुए-से दुर्याधनके पास आये ॥ 


तेषामक्षोहिणी सेना बहुला विबभौ तदा ॥ २० ॥ 
विधूयमानो वातेन बहुरूप इवाम्बुदः । 


उनकी वह एक अक्षोहिणी विशाल सेना उस समय 
इवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले मेघके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २०३ ॥ 


सुदक्षिणश्च काम्बोजो यवनेश्च शर्केस्तथा ॥ २१॥ 
उपाजगाम कौरव्यमक्षौहिण्या विशाम्पते । 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवावभी ॥ २२ ॥ 
स च सम्प्राप्य कौरव्यं तत्रेवान्तदघे तदा । 
राजन्‌ | कम्वोजनरेदा सुदक्षिण भी यवर्नो ओर शकोंके 
-साथ एक अक्षोहिणी सेना लिये दुर्योधनके पास आया । 
उसका सेन्य-्समूह टिड्ियोके दळ-सा जान पड़ता था | 
वह सारा सेन्य-समुदाय कौरव-सेनामें आकर विलीन हो गया ॥ 


तथा माहि'मतीवासी नीलो नीलायुधैः सह ॥ २३ ॥ 
¢ ~ € [4 
महीपालो महावीय दक्षिणापथवासिभिः । 
इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले श्यामवणके शस्त्रधारी मद्दापराक्रमी 
सेनिकोंके साथ दुर्योधनके पक्षम आये ॥ २३३ ॥ 


आवन्त्यो च महीपालौ महाबलसुसंवृतो ॥ २४ ॥ 
अक्षौहिण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतो। 


अवन्ती देशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
प्ृथकःप्रथक्‌ एक अक्षोहिणी सेनासे घिरे हुए दुयांधनके 
पास आये ॥ २४३ ॥ 


केकयाश्च नरव्याघ्राः सोदर्याः पञ्च पार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
संहषंयन्तः कौरब्यम्रक्षौहिण्या समाद्रवन्‌ । 


केकयदेशके पुरुषमिह पाँच नरेश, जो परस्पर सगे 
माई थे, दुयोंधनका इर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षिणी सेनाके 
साथ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु सवेषां भूमिपानां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
तिस्रोऽन्याः समवतन्त वाहिन्यो भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर इधर-उधरसे समस्त महामना नरेशो- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँची ॥ २६३ ॥ 
एवमेकादशावृत्ताः सेना दुर्यांधनस्य ताः ॥ २७॥ 
युयुत्समानाः कोन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुला: । 

इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयीं) जो भाँति-माँतिकी षवजा-पताकाओंसे 
सुशोभित थीं ओर कुर्न्त कुमारोसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थी ॥ २७३ ॥ 
न हास्तिनपुरे राजन्नचकाशोऽभवत्‌ तदा ॥ २८ ॥ 
राजां खबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत । 

राजन्‌ ! दुर्योघनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा थे, उनके भी ठहरनेके लिये इस्तिनापुरमे स्थान नहीं 
रह गया था ॥ २८३ ॥ 
ततः पञ्चनदं चेव कृत्स्नं च कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्च केवला । 
अहिच्छत्रं कालकूटं गङ्गाकूलं च भारत ॥ ३० # 
वारणं चाटधानं च यामुनञचेच पवतः । 
एप देशाः सुविस्तीणः प्रभूतधनधान्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 

इसलिये भारत ! पश्चनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजाङ्गल देश, 
रोहितकवन ( रोहतक ), समस्त मरुभूमि, अहिच्छत्र,कालकूट, 
गङ्गातट, वारण, वाटधान तथा यामुनपर्वत-यह प्रचुर घन-धान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कोरवोकी सेनासे भलीभाँति घिर गया ॥ 


बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव संत्रूतः। 


२०८६ 


डे ० क 
तत्र सन्यं तथा युक्त ददर्श स पुरोहितः ॥ ३२ ॥ 


यः ख पाञ्चालराजेन प्रेषितः कोरवान्‌ प्रति ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पाञ्चाळराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित ब्राह्मणको कौरवोंके 
पास भेजा था, उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस विशाल सेनाके 
जमावको देखा ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितसेन्यद्शाने एको न विशो5ध्याय: ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपक अन्तर्गत सनोद्यगपर्वमें पुरोहितके द्वारा सैन्यदर्शनडिषयक उन्नीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


>~ oa - 


( संजययानपर्वं ) 


विंशोऽध्यायः 
दुपदके पुरोहितका कोरवसभामें भाषण 


वैशम्पायन उवाच 


स च कोरव्यमासाध द्रुपदस्य पुरोहितः । 
सत्कृतो ध्रृतराष्ट्रेण भीष्मेण विदुरेण च ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्रुपदके पुरोहित कीरवनरेदाके पास पहुँचकर राजा तरृतराषटर+ 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १॥ 
सवै कौशाटयमुकत्वा 5 ऽदो पृष्ठा चेवमनामयम्‌ । 
सर्वसेनाप्रणेतृणां मध्ये वाक्यमुवाच ह ॥ २ ॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षके लो गोका) सारा कुदाळ-समाचार 
बताकर धृतराट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पूछा, फिर 
सम्पूर्ण सेनानायकोंके समक्ष इस प्रकार कह्ा--॥ २॥ 
सवेर्भवद्विविंदितो राजधर्मः सनातनः। 
वाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति ॥ ३ ॥ 
“आप सब लोग सनातन राजधमको अच्छी तरह जानते 
हैं । जाननेपर भी स्वयं इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्तमें 
कुछ आपलोगाँके मुखसे भी सुननेका अवसर मिले ॥ ३ ॥ 
श्रुतराष्ट्रश्न पाण्डुश्च सुतावेकस्य विश्रुतो । 
तयोः समानं द्रविणं पेतृकं नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्य ये पुत्राः प्राप्तं तेः पैतृकं वसु । 
पाण्डुपुत्राः कथं नाम न प्राप्ताः पेतृक बसु ॥ ५ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही पिताके सुविख्यात 
पुत्र हैँ । पैतृक सम्पत्तमें दोनोंका समान अधिकार है, इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है । धृतराष्ट्रके जो पुत्र हैं, उन्होंने तो 
पैतृक धन प्रात कर लिया, परंतु पाण्डवोंको वह पैतृक 
सम्पत्ति क्यों न प्राप्त हो ? ॥ ४-५ ॥ 
एवंगते पाण्डवेयेविंदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्तं पेतूकं द्रव्यं च्चृतराष्ट्रेण संवृतम ॥ ६ ॥ 
“धृतराष्ट्रने सारा धन अपने अघिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्रोंको पैतृक धन नहीं मिला दै, यह बात 
आपलोग पहलेसे ही जानते हैं ॥ ६ ॥ 


प्राणान्तिकेरप्युपायेः प्रयतद्भिरनेकशः । 
दोषवन्तो न शकिता नेतुं वे यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रेनि प्राणान्तकारी 
उपार्योद्वारा अनेक बार पाण्डवोको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेप थी, इसलिये वे इन्हें यमलोक न 
पहुँचा सके ॥ ७ ॥ 
पुनश्च वधितं राज्यं खबलेन महात्मभिः । 
छद्मनापद्ृतं श्रुद्रेधातराष्ट्रेः ससौबलैः ॥ ८ ॥ 
“फिर महात्मा पाण्डोने अपने बाहुबलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शक्रुनिसहित क्षुद्र 
घृतराष्ट्रपुत्नोनि जूएमें छल-कपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
तदप्यनुमतं कमं यथायुक्तमनेन वे। 
वासिताश्च मद्दारण्ये वपोणीह त्रयोदश ॥ ९ ॥ 
'तत्यश्चात्‌ धृतराष्ट्रने भी उस द्यृतकर्मका अनुमोदन 
किया ओर उन्होंने जैसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डव महान्‌ वनमें तेरह वर्षोतकऋनिवास करनेके लिये 
विवश हुए ॥ ९ ॥ । 
सभायां क्लेशितेवाँरैः सहभार्ये स्तथा भशम्‌ । . ' 
अरण्ये विविधाः छे शाः सम्प्रात्तास्तेः सुदारुणाः॥ १०॥ 
“पत्नीसहित्‌ वीर पाण्डवोको कोरव-सभामें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा बनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर, 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 
तथा विराटनगरे योन्यन्तरगतैरिव । 
प्राप्तः परमसंक्लेशो यथा पपेर्महात्मभिः ॥ ११ ॥ 
“इतना ही नहीं) दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोकी 
तरह विराटनगरमे भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ ॥ 
# बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका अज्ञातवास दोनों 
मिलाकर तेरह वर्ष समझने चाहिये । 


संजययानपवे ] 
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ते सर्व पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सव पूर्वकिल्विषम्‌ । 
सामैव कुरुभिः सार्थमिच्छन्ति कुरुपुङ्गवाः ॥ १२॥ 
... “पहलेके किये हुए इन सत्र अत्याचारोको भुलाकर 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव अब भी इन कोरवबोके साथ मेल-जोल ही 
रखना चाहते हैं ॥ १२॥ 
तेषां च वृत्तमाशाय वृत्त दुर्याधनस्य च । 
अनुनेतुमिद्दाहेन्ति धातंराष्ट्रं खुहज्जनाः ॥ १३॥ 
! “<पाण्डवोंके आचार-व्यवहारको तथा दुर्योधनके बर्तावको 
जानकर ( उभयपक्षका हित चाहनेवाले ) सुहनदोंका यह कर्तब्य 
है कि वे दुर्योधनको समझावें ॥ १३ ॥ 
न हि ते वित्रहं वीराः कुवन्ति कुरुभिः सह । 
अविनारोन लोकस्य काङ्कन्ते पाण्डवाः स्वकम्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर पाण्डव कोररवोके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, वे 
जनसंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं ॥१४॥ 
यश्चापि धातराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विग्रहं प्रति । 
सख च हेतुने मन्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस हेदुको सामने रखकर युद्धके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्योंकि पाण्डव इन 
कौरवोसे अधिक बलि हैं || १५ ॥ 
अक्षौहिण्यश्च सप्तेद धमपुत्रस्य खंगताः । 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्ते ऽस्य शासनम्‌॥ १६॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास सात अक्षीहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैं, जो कोरवोंके साथ युद्धकी अभिलाषा 
रखकर उनके आदेदाभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं ॥ १६ ॥ 
अपरे पुरुषव्याघाः सहस्राक्षोहिणीसमाः । 


प॒कविशो ऽध्यायः 


२०८७ 


सात्यकिभीमसेनश्च यमौ च सुमहाबलौ ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि) भीमसेन तथा महाबली नकुल- 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे अकेले इजार 
अक्षौदिणी सेनाओंके समान हैं ॥ १७ ॥ 
पकाददोताः पृतना पकतश्च खमागताः। 
एकतश्च महाबाहुबंहुरूपी धनंजयः ॥ १८॥ 
प्ये कौरबोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एक ओरसे 
आवें और दूसरी ओर केवल अनेक रूपधारी महाबाहु 
अजुन हों, तो वे अकेले ही इन सबके लिये पर्यास हैं ॥१८॥ 
यथा किरीटी सर्वोभ्यः सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते । 
एवमेव मद्दाबाहृवीहुदेवो महाद्युतिः ॥ १९ ॥ 
जैसे किरीटघारी अजुन अकेले ही इन सब सेनाओखे 
बढ़कर हैं, उसी प्रकार महातेजस्वी महाबाहु श्रीकृष्ण 
भी हैं॥ १९॥ 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रमं च किरीटिनः । 
बुद्धिमर्वं च कृष्णस्य वुद्ध्वा युध्येत को नरः ॥ २० ॥ 
“युधिष्ठिरकी सेनाओके बाहुल्य, किरीटधारी अर्जुनके 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर सकता है १॥ २० ॥ 
ते भवन्तो यथाधर्मं यथासमयमेव च । 
प्रयच्छन्तु प्रदातव्यं मा वः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ २१॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतिज्ञाके 
अनुसार पाण्डवोंकी उनका आधा राज्य, जो उन्हें मिलना 
ही चाहिये, दे दीजिये | कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 
अवसर आपलोगोके हाथसे निकल जाय” ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि पुरोहितयाने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें पुरोहितकी यात्राविषयक बीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 


एकविशोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा ठुपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अजुनकी प्रशंसा करना, इसके 
विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा धरतराष्ट्रदारा भीष्मकी बातका समथन करते 
हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रज्ञावृद्धी महाद्युतिः । 


सम्पूज्येनं यथाकालं भीष्मो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहितकी 


१. यहाँ अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पयं है कि अर्जुन इतने वेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूमिमें अनेक-से दिखायी 
देते थे । द्रोणपर्वके ८९ वें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमे ऐसा वर्णन भी मिलता हे-- 


अयं पार्थः कुतः पार्थं एष पार्थ इति प्रभो । तव 


अन्योन्य मपि चाजब्नुरात्मानमपि 


चापरे । पाथ भूतममन्यन्त 


योधानां 
जगत्‌ 


पा्थभूतमिवाभवत्‌ ॥ 
कालेन मोहिताः ॥ 


~ ~ 
सन” घु 


महाराज ! आपके सेनिकोंको सव ओर अर्जुन-ही-अजुन दिखायी देते थे । वे बारन्वार “अर्जुन यह दै, अजुन कहाँ है? 
अर्जुन वह खड़ा हे? इस प्रकार चिल्ला उठते थे । इस अमर्मे पड़कर उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई अपनेपर ही प्रहार 
कर बैठते थे। उस समय काळके वशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुनमय ही देखने लगे थे । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यह बात सुनकर बुद्धिमें बढे-चढे महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कदा-॥ १ ॥ 


दिया कुशलिनः सवे सह दामोदरेण ते । 
दिया सहायवन्तश्च दिष्ट्या घमं च ते रतः ॥ २ ॥ 

“ब्रह्मन्‌ | सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णे साथ सकुशल 
हैं, यह सोभाग्यकी वात दे । उनके बहुतसे सहायक हैं ओर 
वे धर्ममे भी तत्पर दै, यह और भी सौभाग्य तथा हर्षका 
विषय दै ॥ २॥ 


दिएघा च संघिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दनाः । 
La > 
दिष्ट्यान युद्धमनसः पाण्डवाः सद्द वान्धवः॥ ३ ॥ 
पकुरुकुलको आनन्दित करनेवाले पॉर्चा भाई पाण्डव 
सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका बिषय है । 
वे अपने बन्धु-वान्ववोके साथ युद्धम मन नहीं लगा रहे हैं, यह 
भी सौभाग्यकी वात दै ॥ ३ ॥ 
भवता सत्यमुक्तं तु सर्वमेतन्न संदायः। 
अतितीक्ष्णं तु ते वाक्यं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
“आपने जितनी बातें कही दे, वे सब्र सघ हैँ; इसमें 
संशय नहीं है । परंतु आपकी बातें बड़ी तोखो हैं । यइ 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-्वभावके कारण ही दै, ऐसा मुझे प्रतीत 
होता है ॥ ४ ॥ 


असंशयं क्लेशितास्ते वने चेह च पाण्डवाः । 
प्राप्ताश्च धमतः सवे पितुर्धनमसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“निःसंदेइ पाण्डर्वोको वनमें ओर यहाँ भी कष्ट उठाना 
पड़ा है । उन्हें धर्मतः अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं है ।५। 
किरीटी बलवान पार्थः कृतास्रश्च महारथः । 
को हि पाण्डुसुतं युद्धे विषहेत धनंजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
कुन्तीपुत्र किरीटधारी महारथी अर्जुन बलवान्‌ तथा 
अस्त्रविद्यामे निपुण हैं । कौन ऐसा वीर है, जो युद्धमे 
पाण्डुपुत्र अजुनका वेग सह सके ? || ६ ॥ 
अपि वञ्रधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये घनु भृतः । 
चयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
“साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी युद्धमे उनका सामना नहीं 
कर सकते; फिर दूसरे धनुर्घरोंकी बात ही क्या है! मेरा 
तो ऐसा विश्वास है कि अजुन तीनों लोकोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं? ॥ ७ ॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्यं घृष्टमाक्षिप्य मन्युना । 
दुर्योधनं समालोकय कर्णो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि कर्णने दुर्याधन- 
की ओर देखकर क्रोधसे धृष्टतापूवक आक्षेप करते हुए 


(भीष्मजीके कथनकी अवहेलना करके) यदद बात कही--॥८॥ 


न तत्राविदितं त्रह्मॅल्ळोके भूतेन केनचित्‌ । 
पुनरुक्तेन कि तेन भावितेन पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! इस लोकमें जो घटना बीत चुकी दै, वह 
किसीको अज्ञात नहीं है; उसको दोहरानेसे या बारबार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाभ है ? ॥ ९ ॥ 


दुर्योधनाथे शकुनिद्य ते निजितवान्‌ पुरा । 
समयेन गतोऽरण्यं पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १०॥ 

“पपहलेकी बात है, दाकुनिने दुर्याधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको द्यत-क्रीडामे परास्त किया था और वे उस 
जूएकी रार्तके अनुसार वनमें गये थे || १० || 


स तं समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पेठकम्‌। 
वलमाथित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूखवत्‌॥ ११ ॥ 
“युधिष्ठिर उस शतका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते हो, ऐसी वात नहीं है । वे तो मूखाँकी भाँति 
मत्स्य ओर पाञ्चाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य लेना 
चाहते हैं ॥ ११ ॥ 
दुयांधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्ततः । 
धर्मतस्तु महो कृत्स्नां प्रदद्याच्छत्रवेऽपि च ॥ १२॥ 
“विद्वन्‌ ! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 
कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो वे शत्रुको भी समूची एथ्वीतक दे सकते हैं ॥ १२॥ 


संजययानपवे ] 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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यदि काङ्कन्ति ते राज्य पितृपैतामहं पुनः। 
यथाप्रतिज्ञं काळं तं तरन्तु वनमाश्रिताः ॥ १३॥ 
यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना चाहते 
ई तो पूर्व-प्रतिज्ञाके अनुसार उतने समयतक पुनः वनमें 
निवास करें ॥ १३ || 
ततो दुर्याधनस्याड्े वतन्तामकुतोभयाः । 
अधार्मिकी तु मा वुद्धि मो ख्यात्‌ कुवन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमँ निर्भय होकर रह सकते हैं | 
केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें | १४। 
अथ ते धर्ममुत्खज्य युद्धमिच्छन्ति पाण्डवाः । 
आसाद्यमान्‌ कुरश्रष्ठान्‌ स्मरिष्यन्ति वचो मम ॥ १५ । 
यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन कुरुश्रेष्ठ वीरेंसि भिड़नेपर मेरी बात याद 
करेंगे ॥ १५ ॥ 


भीष्म उवाच 
कि नु राधेय वाचा ते कर्म तत्‌ स्मतुमहेसि । 
पक एव यदा पार्थः पड्रथाञ्जितवान्‌ युधि ॥ १६॥ 
भीष्मजी बोले- राधानन्दन ! तू- जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता दै, इससे क्या होगा ! तुझे पार्थका 
वह पराक्रम य!द करना चाहिये; जब कि विराटनगरके युद्ध मे 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण सेनासहित छः अतिरथियोंको 
जीत लिया था॥ १६ ॥ 
बहुशो जीयमानस्य कम दष्टं तदेंब ते। 
न चेदेवं करिष्यामो यदयं ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ । 
घुवं युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकान्‌ ॥ १७॥ 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया था, जब कि 


अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पड़ा । 
इन ब्राझणदेवताने जो कुछ कदा दै, यदि इमलोग तद- 
नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि युद्धमे पाण्डु- 
नन्दन अजुनके हाथसे आहत होकर हमें धूल खानी 
पड़ेगी ॥ १७॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रस्ततो भीष्ममनुमान्य प्रखाद्य च। 
अवभत्स्यं च राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
वृतराष्ट्रने कर्णको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कह्दा--॥| १८ ॥ 
अस्मद्धितं बाकयमिदं भीष्मः शान्तनवो ऽत्रचीत्‌ । 
पाण्डवानां हितं चेव सर्वस्य जगतस्तथा ॥ १९॥ 
“शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कही है | इसमें पाण्डवोंका तथा सम्पूण जगतका भी 
हित है॥ १९॥ 
चिन्तयित्वा तु पार्थभ्यः प्रेषयिष्यामि संजयम्‌ । 
स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
धह्मन्‌ ! अब में कुछ सोच-विचारकर पाण्डवोके पास 
संजयको भेजूँगा । आप पुनः पाण्डवोंके पास ही पारें, 
विलम्ब न करें? ॥ २० ॥ 
स तं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान्‌ । 
सभामध्ये समाहूय संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा घृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें पाण्डवाँके पास वापस भेजा ओर सभामें संजयको बुलाकर 
यह बात कही ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि पुरोहितयाने एकविशोञ्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपईेके अन्तरगत संजययानपर्उमें पुरोहितको यात्राविष्यक इक्कीसत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


अ दट ३... 
नि मी , 
दाविशा»ब्याय: 
ध्रृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डवोंके पास भेजना 


घुतराष्ट्र उवाच 
प्राप्तानाइः संजय पाण्डुपुत्रा- 
नुपछुव्ये तान्‌ विजानीहि गत्वा । 
अजातशत्रु च सभाजयेथा 
दिष्ट्थाऽऽनह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! लोग कहते हैं कि पाण्डव 


उपप्लव्य नामक स्थानमें आ गये हैं | तुम वहाँ जाकर उनका 
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समाचार जानो । अजातशत्रु युधिष्ठिरे आदरपूर्वक मिलकर 
कहना) सोभाग्यकी वात है कि आप सन्नद्ध होकर अपने योग्य 
स्थानपर आ पहुँचे हैं ॥ १ ॥ 
सवीन्‌ बदेः संजय स्वस्तिमन्तः 
कृच्छं वासमतदहान निरुष्य । 
तेषां शान्तिविद्यतेऽस्माखु शीघ्रं 
मिथ्यापेतानामुपकारिणां सताम्‌ ॥ २॥ 


२०९० 
संजय ! सब्र पाण्डवोसे कहना कि हमलोग सकुशल हैं । 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रद्दनेवाले, परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हें । वे वनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने 
वनवासका नियम पूरा कर लिया है। इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोध शीघ्र दी शान्त दो गया है ॥ २॥ 
नाहं कचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिथ्यावृत्ति काञ्चन जात्वपश्यम्‌ । 
सवा श्रियं ह्यात्मवीयंण लब्धां 
पयोकार्षुः पाण्डवा मह्यमेव ॥ ३ ॥ 
संजय ! मैंने कभी कहीं पाण्डवार्म थोड़ी-सी भी मिथ्या 
वृत्ति नहीं देखी है । पाण्डवोने अपने पराक्रमसे प्राक्त हुई 
सारी सम्पत्ति मेरै ही अधीन कर दी थी ॥ ३ ॥ 
दोषं ह्येषां नाध्यगच्छं परीच्छन्‌ 
नित्यं कंचिद्‌ येन गहय पाथीन्‌। 
ध्माथोभ्यां कम कुवन्ति नित्यं 
सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ ॥ 
मैंने सदा टूँढते रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा है, जिससे उनकी निन्दा करूँ | वे सदा घर्म 
और अर्थके लिये ही कर्म करते हैं, कामनावश मानसिक 
प्रीति और स्त्री-पुत्रादि प्रिय वश्तुआँमे नही फँसते हैँ--काम- 
भोगमे आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं ॥ ४ ॥ 
धर्मे शीतं श्रुत्पिपासे तथेव 
निद्रां तन्द्रीं क्रोघहर्षो प्रमादम्‌ । 
शरुत्या चेव प्रश्या चाभिभूय 
धम्रोथेयोगात्‌ प्रयतन्ति पार्थाः ॥ ५ ॥ 
पाण्डव घाम-शीत, भूख-प्यास, निद्रा-तन्द्रा, क्रोघ-दर्ष 
तथा प्रमादको थेर्य एवं विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा जीतकर धर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयत्नशील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काले 
न संवाखाज्जीयंति तेषु मैत्री । 
यथाहमानाथकरा हि पाथी- 
स्तेषां हेष्टा नास्त्याजमीढस्य पक्ष ॥ ६॥ 
अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दवुद्धे- 
दयॉधनात्‌ क्षुद्रतराचच कर्णात्‌ । 
(पुत्रो महयं मृत्युवशं जगाम 
दुर्योधनः संजय रागबुद्धिः । 
भागं हरत घटते मन्दबुद्धिः 
महात्मनां संजय दीक्ततेजसाम्‌ ॥ ) 
तेषां होमो हीनसुखप्रियाणां 
महात्मनां संजनयतो हि तेजः ॥ ७ ॥ 
वे समय पड़नेपर मित्रोंको उनकी सहायताके लिये धन 
देते हैं। दीर्घकालिक प्रवाससे भी उनकी मैत्री क्षीण नहीं होती दै । 


श्रीमहाभारते 
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कुन्तीके पुत्र सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं। 
अजमीढवंशी हम कोरवोंके पक्षमें पापी, बेईमान तथा मन्द 
बुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त क्षुद्र स्व माववाले कर्णको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वेष रखनेवाला नहीं है | संजय ! मेरा 
पुत्र दुर्योधन कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है। वह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डवों- 
के स्वत्वको दवा लेनेकी चेष्टा कर रहा दै । केवल दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोंसे बिछुड़े हुए महामना 
पाण्डवोके मनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीर्यः खुखमेघमानो 
दुयाधनः सुकृतं मन्यते तत्‌ । 
तेषां भागं यञ्च मन्येत बालः 
शक्यं हतु जीवतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दुर्योधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है, ( अन्ततक 
उसे निभा नहीं सकता; ) क्योकि वह सुखमें ही पलकर बड़ा 
हुआ दै । वह इतना मूखं है कि पाण्डवोंके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरल समझता है । इतना ही नहीं, वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा दै ॥ ८ ॥ 
यस्याजुंनः पदवीं केशावश्च 
वृकोदरः सात्यको ऽजञातशत्रोः । 
माद्रोपुत्री खंजयाश्चापि यान्ति 
पुरा युद्धात्‌ साधु तस्य प्रदानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन) सात्यकि), नकुल, 
सहदेव और सम्पूर्ण सुयवंशी वीर जिनके पीछे चलते हैं, उन 
युघिष्टिरको युद्धके पहले ही उनका राज्यभाग दे देनेमें 
मलाई है ॥ ९ ॥ 
ख होवैकः पृथिचीं सव्यसाची 
गाण्डीवधन्दा प्रणुदेद्‌ र थस्थः। 
तथा जिष्णुः केशवो ऽ प्यप्रश्चृष्यो 
लोकन्नयस्याधिपतिमंहात्मा ॥ १० ॥ 
तिष्ठेत कस्तस्य मर्त्यः पुरस्ताद्‌ 
यः सर्वलोकेषु वरेण्य पकः । 
पर्जन्यघोषान प्रवपच्छरो धान 
पतङ्गसङ्घानिव शीघ्रवेगान्‌ ॥ ११ ॥ 
गाण्डीवधारी सव्यसाची अर्जुन रथमे बेठकर अकेले ही 
सारी पृथ्वीको जीत सकते हैं| इसी प्रकार विजयशील एवं 
दुर्धर्ष महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों लोकोंको जीतकर उनके 
अधिपति हो सकते हैं । जो समस्त लोकोर्मे एकमात्र सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं, जो मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा टिड्यांके दलकी भाँति तीव्र वेगसे चलनेवाले बाण- 
समूहोंकी वर्षा करते हैं, उन वीरवर अर्जुनके सामने कौन 
मनुष्य ठइर सकता है ! ॥ १०-११ ॥ 
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दिशं हादीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरून्‌ 
* गाण्डीवधन्वैकरथो जिगाय । 
चनं चेषामाहरत सव्यसाची 
सेनानुगान्‌ ठविडांइन्रैव चक्रे ॥१२॥ 
गाण्डीव धनुष घारण करके एकमात्र रथपर आरूढ हो 
सव्यसाची अर्जुनने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी, 
अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत लिया था और उन सबकी 
घन-सम्पत्ति जीतकर ले आये थे । उन्होंने द्रविडांको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ ॥ 
यङ्चैच देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌ । 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मानं वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥ १३॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अजुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोके यश तथा सम्मानकी बृद्धि करते 
हुए अग्निदेवको वह वन उपहारके रूपमै अर्पित किया था ॥ 


गदाभृतां नास्ति समोऽत्र भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य । 
रथे ऽजुनादाइरहीनमेनं 
बाह्वोर्वेलेनायुतनागवीर्यंम्‌ ॥१४॥ 
गदाधारियोमे इस भूतलपर भीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है और न उनके-जेसा कोई हाथीसवार ही दै। रथमें बैठ कर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अजुंनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान शक्ति- 
शाली हैं ॥ १४ ॥ 
सुरिक्षितः कतवेरस्तरस्वी 
दहेत्‌ क्षुद्रांस्तरखा धार्तराष्ट्रान्‌ । 
खदात्यमपीं न वलात्‌ स शक्यो 
द्वे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥ १५॥ 
अस्न-विद्यामे उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है । वे बड़े 
वेगशाली वीर हैं । उनके साथ मेरे पुत्राने वैर ठान रक्खा है 
और वे सदा अत्यन्त अमर्पमे भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 
तो भीमसेन मेरे क्षुद्र म्व भाववाले पुत्रको वेगपूर्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे ) जाकर भस्म कर देंगे । साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हे 
युद्धमे बलपूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ || 
सु्रतसो बलिनो शाीघ्हस्तो 
सुशिक्षितो भ्रातरों फाद्गुनेन । 
इयेनो यथा पक्षिपूगान्‌ रुजन्तौ 


माट्रीपुत्री शोषयेतां न शत्रून्‌ ॥१६॥ 
माद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी शुद्धचित्त और 


द्वाचिशो ऽध्यायः 
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वलवान्‌ हैं । अस्त्र-संचालनमे उनके हाथोंकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है । स्वयं अज्जुनने अपने उन दोनों भाइोंको युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है जैसे दो वाज पक्षियोंके समुदायको ( सर्वथा ) 
नष्ट कर देते हैं । इसी प्रकार वे दोनों भाई शत्रु औँसे भिड्कर 
उन्हें जीवित नहीं छोड़ सकते ॥ १६ ॥ 


पतद्‌ बलं पूणंमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्यं तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये । 
तेषां मध्ये वतेमानस्तरखी 
धष्टयुम्नः पाण्डवानामिहैकः ॥ १७॥ 
सहामात्यः सोमकानां प्रवहः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवा श्रुतो मे । 
अज्जातशत्रुं प्रसहेत कोऽन्यो 


येषां स स्यादग्रणीवृंष्णिसिद्दः ॥ १८॥ 
यह ठोक है कि हमारी सेना सव प्रकारसे परिपूर्ण 
तथापि मेरा यह विश्वास दै कि यह पाण्डवॉका सामना पड्नेपर 
नहीँके बरावर है । पाण्डवोंके पक्षमें धृष्टद्यग्न नामसे प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा दै, जो सोमकबंशका श्रेष्ठ राजकुमार 
। मेने सुना दै, उसने पाण्डवांके लिये मन्त्रियांसहित अपने 
शरीरको निछावर कर दिया है । जिन अजातशत्रु युधिष्ठिरके 
अगुआ अथवा नेता बृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता दै ? ॥ १७-१८ ॥ 
सहोपितश्चरिताथों वयःस्थो 
मात्स्येयानामधिपो वै विराटः । 
स वे सपुत्रः पाण्डवार्थे च शश्वद्‌ 
युधिष्ठिर भक्त इति श्रुतं मे ॥ १९॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोके साथ पाण्डबों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं । मैंने सुना है कि 
वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं । कारण यह है कि अज्ञातवासके 
समय वे युधिष्टिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और बुचिष्ठिरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई है । अवस्थामे वृद्ध होनेपर मी 
वे युद्धमें नोजवान-से जान पड़ते हैं ॥ १९ | 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यो 
महेष्वासा भ्रातरः पञ्च सन्ति । 
केकयेभ्यो राज्यमाकाङक्षमाणा 
युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पार्थान्‌ ॥२०॥ 
केकयदेदासे बाहर निकाले हुए पाँच भाई केक्रयराजकुमार 
महान धनुघंर एवं रथी वीर हैं । वे पाण्डवांके सहयोगसे 
केकयदेशके राजाओंसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये 
उनकी ओरसे युद्ध कर नेकी इच्छा रखकर उन्हींके साथ रह 
रहे हैं | २० || 
सर्वाश्च वीरान्‌ पृथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवाथे निविष्टान्‌ । 


२०९२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


किम मामा दा सा मा की TR न 


शूरानहं भक्तिमतः श्ट्णोमि 
प्रीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌ ॥२१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमे जितने वीर हैं, वे 
सब पाण्डवोकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं । वे सब-के-सत्र शोयसम्पन्न) युधिष्ठिरके प्रति भक्ति 
रखनेवाले, प्रसन्नचित्त एवं धर्मराजके आश्रित हैं ॥ २१ ॥ 


गिर्याश्रया दुर्ग निवासिनश्च 
योधाः पृथिव्यां कुलजातिशुद्धाः । 
म्लेच्छाश्च नानायुधवीर्यवन्तः 


समागताः पाण्डवाथं निविष्टाः ॥२२॥ 

पर्वतोपर रह्नेवाले, दुर्गम भूमिर्म निवास करनेवाले 

एवं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल ओर जातिकी 

दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके अस्त्र- 

शस्त्र एवं वल-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवाकी सद्दायताके 
लिये आये हैं ओर उनके शिविरमे निवास करते हैं || २२ ॥ 


पाण्ड्यश्च राजा समितीन्द्रकल्पो 

योधप्रवीरेबेहुभिः समेतः। 
पाण्डवाथं महात्मा 

लोकप्रवीरो ऽ प्रतिवीयं तेजाः 


पाण्ड्य देशके महामना राजा, जो संसारके सुविख्यात 
वीर, अनुपम पराक्रम ओर तेजसे सम्पन्न तथा युद्धम देवराज 
इ्द्रके समान हैं, पाण्डर्वोकी सहायताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ पघारे हैं ॥ २३ ॥ 
अखं द्रोणादज्जुनाद्‌ वासुदेवात्‌ 
कृपाद्‌ भीष्माद्‌ येन दृतं श्टणोमि । 
काष्णिप्रतिममाहुरेकं 
स सात्यकिः पाण्डवाथं निविष्टः॥ २४॥ 


समागतः 
॥२३॥ 


यं तं 


जिसने द्रोणाचार्य) अजुन, श्रीकृष्ण, कृपाचाय तथा 
भीष्मसे भी अस्त्रविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 
श्रीकृष्णपुत्र प्रदुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता दै, वह 
सात्यकि भी, सुनता हूँ, पाण्डवोकी सहायताके लिये आकर 
टिका हुआ है ॥ २४॥ 
उपाश्रिताइचेदि क रूपकाश्च 
सर्वोद्योगै भूमिपालाः समेताः। 
मध्ये सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया वृतं चेदिपति ज्वलन्तम्‌ ॥२५॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानो 
ज्यां कषतां धेष्ठतमं प्रथिव्याम्‌ । 
सवात्साहं क्षत्रियाणां निहत्य 
प्रसह्य कृष्णस्तरसा सम्ममद्‌ ॥२६॥ 
( युधिष्ठिरके राजसूययज्ञमे ) चेदि और करूषदेशके 


तेषां 


भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे | उन 
सबके बीचमै चेदिरा ज शिशुपाल अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था । युद्धर्मे उसके वेगको 
रोकना असम्भव था | घनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमे शिशुपाल एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण 
उत्साहको नष्ट करके हठपूर्वक बड़े वेगसे शिशुपालको 
मार डाला ॥ २५-२६ ॥ 
यशोमानौ वर्घयन्‌ पाण्डवानां 
पुराभिनच्छिशुपालं समीक्ष्य । 
यस्य सवें वघयन्ति स्म मानं 
करूपराजप्रमुखा नरेन्द्राः ॥२७॥ 
करूपराज आदि सत्र नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थे, 
उस शिशुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डरवोके यश ओर 
मानकी वृद्धिके उद्ददयसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला ॥ 


तमसह्यं केशव तत्र मत्वा 
खुग्रीवयुक्तन रथेन कृष्णम्‌ । 
सम्प्राद्रवंशचेदिपति विषाय 
सिह दृष्टा श्रुद्रखूगा इवान्ये ॥२८॥ 
सुग्रीव आदि धोड़ोसे जुते हुए रथपर आरूढ़ होनेवाले 
श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिशुपालके सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये; जैसे सिंहको देखते ही जंगलके 
क्षुद्र पशु भाग जाते हैं॥ २८ ॥ 
यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो द्वेरये वासुदेवम्‌ । 
सोऽशेत कृष्णेन हतः परासु- 
वीतेनेवोन्मथितः कणिकारः ॥२९॥ 
जिसने द्वैरथ युद्धम विजयकी आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी हो बड़े वेगसे उनपर धावा किया, वह 
झिशुपाल श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणशून्य हो सदाके 
लिये इस प्रकार घरतीपर सो गया, मानो कनेरका वृक्ष हवाके 
वेगसे उखड़कर धराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 


पा 


पराक्रमं मे यदवेदयन्त 
तेषामथे संजय केशवस्य। 
अनुस्मरंस्तस्य कर्माणि विष्णो- 
गावल्गणे नाधिगच्छामि शान्तिम्‌॥३०॥ 
संजय | पाण्डवोके लिये किये हुए श्रीकृष्णके उस 
पराक्रमका वृत्तान्त मेरे गुप्तचरोने मुझे बताया था | गावल्गणे | 
श्रीहरिके उन वीरोचित कर्माको बारंबार याद करके मुझे 
शान्ति नहीं मिल रद्दी है ॥ ३० ॥ 


७ € 
संजययानपव ] 


न जातु ताञ्छत्रुरन्यः सदेत 
येवां स स्याद्र णीब्गेष्णिसिहः । 
प्रवेपते मे हृदयं भयेन 
श्रुत्वा कृष्णावेकरथे समेतो ॥ ३१ ॥ 
जिनके अग्रगामी वृण्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं, 
उन पाण्डवोंका आक्रमण कमी भी दूसरा कोई शत्रु नहीं 
सह सकता । श्रीकृष्ण ओर अर्जुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता है॥ 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगरं मन्दबुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छम तदा सुतो मे। 
नो चेत्‌ कुरून्‌ संजय निदं हेता- 
मिन्द्राविष्णू दैत्यसेनां यथेव ॥ ३२॥ 
संजय | यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय, तभी वह कल्याणका भागी हो सकता 
है । अन्यथा वे दोनों वीर कोरवांको उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संहार कर डालते हैं ॥ 


मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्च विष्णुः । 


धमोरामो हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवो ऽजातशत्रुः ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनेन निकृतो मनस्वी 


नो चेत्‌ क्रुद्धः प्रदहेद्‌ धातंराषट्रान्‌। 
नाहं तथा हाजुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ 
भीमाद्‌ वाहं यमयोवी बिभेमि ॥३४॥ 
यथा राशः क्रोधदीप्तस्य सूत 
मन्योरहं भीततरः सदैव । 
महातपा ब्रह्मचर्येण युक्तः 
संकट्पो ऽयं मानसस्तस्य सिद्ध्येत्‌ ॥ ३५ ॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं और वृष्णि- 
बीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं । कुन्तीनन्दन- 
पाण्डुपुत्र युधिषिर घर्माचरणमे ही सुख मानते हैं वे लजाशील 
और बलशाली हैं | उनके मनमै किसीके प्रति कभी शत्रुभाव 
नहीं पैदा हुआ दै । नहीं तो वे मनस्वी युधिष्ठिर दुर्याधनके 
द्वारा छल कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रो- 
को जलाकर भस्म कर देते | संजय | मैं अर्जुन, भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुल-सह देवसे मी उतना नहीं डरता) _ 


जितना कि क्रोघसे तमतमाये हुए राश युधिष्ठिरे कोपसे |. कोपसे | 


उनके रोषसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत हता हूँ; क्योंकि 


बे महान्‌ तपस्वी ओर ब्रहमचर्यसे सम्पन्न है, इसलिये उनके मनमें 


जो संकल्प होगा, वह सिद्ध होकर ही रहेगा ॥ ३३-३५ ॥ 


तस्य क्रोधं संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन्‌ भुशमस्म्यद्य भीतः। 


द्राविशा ऽभ्यायः 


२०९३ 


नारा - - ज + ~ — ~ oo: = = 


ख गच्छ शीघ्र प्रहितो रथेन 
पाञ्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अज्ञातशात्रु कुशळं स्म॒ पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं बदेस्त्वम्‌ । 


जनार्दनं चापि समेत्य तात 
महामात्र वौीर्यवतामुदारम्‌ ॥ ३७॥ 
अनामयं मद्वचनेन पृच्छे- 


श्रैतराष्ट्रः पाण्डवैः शान्तिमीप्खुः । 
न तस्य किचिद्‌ वचनं न कुर्यात्‌ 
कुन्तीपुत्रो वासुदेवस्य सूत ॥ ३८ ॥ 
संजय | में उनके क्रोधको देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ । मेरेद्वारा भेजे हुए तुम 
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रथपर बैठकर शीघ्र ही पाञ्चालराज द्रुपदकी छाबनीमे जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातरात्रु युधिष्ठिरसे वार्तालाप करना 
और वारंवार उनका कुशल-मङ्ग पूछना । तात ! तुम वलबानोमे 
श्रे महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना और यह वताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोंके 
साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं । सूत ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कोई भी वात टाळ नहीं सकते ॥ | 
प्रियञ्चैपामात्मसमश्च कृष्णो 
विद्वांइचैपां कर्मणि नित्ययुक्तः । 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ सजयांख्च 
जनादन युयुधानं विराटम्‌ ॥ ३९॥ 
मद्वचनेन पृच्छेः 
सर्वास्तथा द्रौपदेयांश्च पञ्च । 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परेभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतानां हितं च। 
तद्‌ भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूच्छेयेद्‌ यन्न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 


अनामयं 


So जागा “> ee नाना 
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क्योंकि श्रीकृष्ण इनको आत्माके समान प्रिय हैं । श्रीकृष्ण 
विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डवोंके हितके कार्यमे लगे रहते हैं 
संजय ! तुम वहाँ एकत्र हुए पाण्डवा तथा सञ्जयवंशी क्षत्रियो 
से और श्रीकृष्ण, सात्यकिः राजा विराट एबं द्रौपदीके पॉर्चा 


श्रीमहाभारते 


SN nn, 


[ उद्योगपर्वणि 


त 


I जनम. 


पुत्रांसे भी मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना । इसके 
सिवा जैसा अवसर हो और जिसमे तुम्हें भरतवंशियोंका हित 
प्रतीत हो, वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंसे कहना । राजाओं- 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना; जो उनके क्रोधको 
बढ़ावे तथा युद्धका कारण बने ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपत्रेणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंदेशे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत संजययान प्वेमें घुतराष्ट्रसंदशविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ४१ इलोक हैं ) 


त्रयोविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरसे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युधिष्टिरका संजयसे कोरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगमित प्रश्‍न करना 


वैद्यम्पायन उवाच 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा भ्रृतराष्ट्रस्य संज्ञयः। 
उपप्लव्यं ययौ द्रष्ट्रं पाण्डवानमितोजस:॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा धृत- 
राष्ट्रकी बात सुनकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डवासे मिलने के 
लिये उपप्लव्य गया ॥ १ ॥ 
स तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अभिवाद्य ततः पूव सूतपुत्रो ऽभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ की ।२। 
गावल्गणिः संजयः सूतसुन- 
रजातशात्रुमवदत्‌ प्रतीतः। 
दिएश्वा राजंस्त्वामरोग प्रपदये 
सहायवन्तं च महेन्द्रकल्पम्‌ ॥ ३ ॥ 
गवस्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्न होकर अजात- 
शत्रु राजा युधिष्ठिरसे कहा--*राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि आज में देवराज इन्ट्रके समान आपको अपने सहायकों- 
के साथ स्वस्थ एवं सकुशल देख रहा हूँ ॥ ३॥ 
अनामयं प्रच्छति त्वाऽ ऽस्विकेयो 
वृद्धी राजा ध्रतराष्ट्रो मनीषी । 
कञ्चिद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाग्र्यो 
घनंजयस्तो च माद्रीतनूजौ ॥ ४ ॥ 
“वृद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्त्रिकानन्दन महाराज वृतराष्ट्रने 
आपका कुशळ-समाचार पूछा है । भीमसेन, पाण्डवप्रवर अर्जुन 
तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुल-सहदेव कुशलसे तो हैं न ! ॥४॥ 
कञ्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यत्रता वीरपत्नी सपुत्रा । 
मनस्विनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 
मिष्टान्‌ कामान्‌ भ।रत स्वस्तिकामः ॥ ५ ॥ 


“सत्यत्रतका पालन करनेवाळी वीरपत्नी द्रुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोसहित कुशलपूर्वक है 
न? भारत ! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीध-भोगोंको बनाये रखना 
चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा घन-वेभव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुशल हैं न !? ॥ ५ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 


गावल्गणे संजय स्वागतं ते 
प्रीयामहे ते वयं दशोनेन। 
प्रतिजाने तषाहं 
सहानुजैः कुशली चास्मि विद्वन्‌॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्नता हुई है। 
विद्वन्‌ ! में अपने भाइयांसहित कुशलसे हूँ तथा तुम्हे 
अपने आरोग्यकी सूचना दे रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
चिरादिदं कुशल भारतस्य 
श्रुत्वा राशः कुरुवृद्धस्य सूत । 
मन्ये साक्षाद्‌ दृष्महं नरेन्द्रं 
ष्ट्व त्वां संजय प्रीतियोगात्‌ ॥ ७ ॥ 
सूत | कुरुकुलके बृद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज धृत 
राष्ट्रका यह कुशल-समाचार दीर्घकालके बाद सुनकर और 
प्रेमपूर्वक तुम्हे भी देखकर मैं यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज घृतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है ।७। 
वितामहो नः स्थविरो मनस्वी 
मद्दाप्राज्ः सर्वेधमोंपपरनः । 
स कौरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूर्व वृत्तिरस्त्यस्य कञ्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


तात ! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके ज्ञानसे 
सम्पन्न हमारे बूढ़े पितामह कुरुवंशी भीष्मजी तो कुदालसे 


अनामय 


संजययानपवं ] 


ड 


हुआ है न ? ॥ ८॥ 
कञ्चिद्‌ राजा धृतराष्रः सपुत्रो 
वैचित्रवीर्यः कुशली महात्मा । 
महाराजो वाह्लिङः प्रातिपेयः 
कच्चिद्‌ विद्वान्‌ कुशली खूतपुत्र॥ ९ ॥ 
संजय ! क्या अपने पुत्रांसहित विचित्रवीर्यनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुदाल हैं ? प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाह्वीक तो कुशलपूर्वक हैं न? ॥ ९ | 
स सोमदत्तः कुराली तात कच्चिद्‌ 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्च । 
द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्जासाः कञ्चिदेते ऽप्यरोगाः ॥ १० ॥ 
तात ! सोमदत्त, भूरिश्रवा, सत्यप्रतिज्ञ शल, पुत्रसहित 
द्रोणाचार्यं और विप्रश्रेष्ठ कृपाचार्य-ये महाधनुधर वीर स्वस्थ 
तो हैं न! ॥ १० ॥ 


सर्वे कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
_ धनुधरा ये पृथिव्यां प्रधानाः । 
महाप्राज्ञाः स्वशाखावदाता 
धनुमेता मुख्यतमाः पृथिव्याम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! क्या प्रथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान्‌ समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तथा भूमण्डलके 
घनुर्धरांम प्रधान हैं, कौरवांसे स्नेह-माव रखते हैं १ ॥ ११ ॥ 
कच्चिन्मानं तात लभन्त पते 
धनुभ्रेंतः कञ्चिदेतेऽप्यरोगाः ! 
येषां राष्ट्रे निवलति दशेनीयो 
महेष्वासः शीलवान्‌ द्रोणपुत्रः ॥ १२ ॥ 
तात | जिनके राष्ट्रमै दर्शनीय, शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता है, उन कोरवोंके 
बीच क्या पूर्वोक्त धनुर्धर विद्वान्‌ आदर पाते हैं ? क्या ये 
कौरव भी नीरोग हैं ? ॥ १२ ॥ 
बेद्यापु्रः कुशली तात कञ्चि- 
न्महाप्राज्ञो राजपुत्रो युयुत्खुः । 
कणो 5मात्यः कुशली तात कच्चित्‌ 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात ! क्या राजा धृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पत्नीके पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सकुशल हैं ? संजय ! मूढ 
दुर्योधन सदा जिसकी आज्ञाके अधीन रहता दै, वह मन्त्री 
कर्ण भी कुदालपूर्वक दै न १ ॥ १३ ॥ 
ख्रियो वृद्धा भारतानां जनन्यो 
महानस्यो दासभार्याश्च खूत । 


अयोविशो ऽध्यायः 


हैं न १ हमलोगोपर उनका स्नेहभाव तो पूर्ववत्‌ बना 
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वध्वः पुत्रा भागिनेया भगिन्यो 
दौहित्रा वा कञ्चिदप्यव्यलीकाः। १४ ॥ 
सूत ! भरतवंशियोंकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी ख्ियाँ रसोई 
बनानेवाली सेविकाएँ+ दासियाँ+ बहुएँ, पुत्र, भानजे; बहिनि और 
पुत्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न ? ॥ १४ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा त्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रवतेते पूर्ववत्‌ तात वृत्तिम्‌ । 
कञ्चिद्‌ दायान्‌ मामकान्‌ धातराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५॥ 


तात ! क्या राजा दुयोधन पहलेकी भाति ब्राह्मणोको 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है १ संजय ! 
मेने ब्राणोंको बृत्तिके रूपमे जो गाँव आदि दिये थे, उन्हे 
वह छीनता तो नहीं है १॥ १५ ॥ 
कञ्चिद्‌ राजञा श्वृतराष्ट्र' सपुत्र 
उपेक्षते त्राह्मणातिक्रमान्‌ बे। 
स्वगस्य कच्चिन्न तथा चत्मंभूता- 
मुपेक्षते तेषु सदेव व्रृत्तिम्‌ ॥ १६॥ 
पुत्रॉंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते १ ब्राह्मणोंको जो सदा 
वृत्ति दी जाती है; वह स्वगलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस बृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं? | १६ ॥ 
एतज्ज्योतिश्चोत्तमं जीवलोके 
शुक्ल प्रज्ञानां विहितं विधात्रा । 
ते चेद्‌ दोषं न नियच्छन्ति मन 
कृत्स्नो नाशो भविता कोरवाणाम्‌ ॥ १७॥ 
त्राहणोंको दी हुई जीविक्ारृत्तिकी रक्षा परलोकको 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगत्में 
वह उज्ज्वल यशका विस्तार करनेवाली है। यह नियम 
विधाताने ही प्रजाके हितके लिये रच रक्खा है । यदि मन्दः 
बुद्धि कौरव लोमवश व्राह्मणोंकी जीविकावृत्तिके अपहरण- 
रूप दोषको काबूमे नहीं ग्क्खेंगे तो कौरवकुलका सर्वथा 
विनाश हो जायगा ॥ १७ ॥ 
कञ्चिद्‌ राजा श्रृतराष्ट्र, सपुत्रो 
बुभूषते वृत्तिममात्यवगे । 
कञ्चिन्न भेदेन जिजीविषन्ति 
खुहृदूपा दुहृदेइचेकमत्यात्‌ ॥ १८॥ 
क्या पुत्रोसहित राजा धृतराष्ट्र मन्त्रिवर्गको भी जीवन-निर्वाह- 
के योग्य वृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं ? कहीं ऐसा तो नहीं 
होता कि वे भेदसे जीविका चलाना चाहते हों ( शत्रुओने 
उन्हें फोड़ लिया हो और वे उन्दीके दिये हुए धनसे जीवन- 
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निर्वाह करना चाहते हाँ ) । वे सुद्ृदेके रूपमे रहते हुए भी 
एकमत होकर शत्रु तो नहीं बन गये हैं ? ॥ १८ ॥ 
कञ्चिन्न पापं कथयन्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरवः सर्वे एव । 
द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च वीरो 
नास्मासु पापानि वदन्ति कञ्चित्‌ ॥ १९ ॥ 
तात संजय ! कहीं सब कौरव मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोषकी चर्चा तो नहीं करते हैं? पुत्रसहित द्रोणा- 
चायं और वीर कृपाचायं हमलोगांपर किन्ही दोषों का 
आरोप तो नहीं करते हैँ ? ॥ १९ ॥ 
कञ्चिद्‌ राज्ये श्रृतराष्ट्रं सपुत्र 
समेत्याहुः कुरवः सवं एवं । 
कञ्चिद्‌ दृष्टा दस्युसङ्घान्‌ समेतान 
स्मरन्ति पाथस्य युधां प्रणेतुः॥ २०॥ 
क्या कभी सब कोरव एकत्र हो पुत्रसद्दित धृतराष्ट्रके पास 
जाकर हमें राज्य देनेके विषयमे कुछ कहते हैं? क्‍या राज्य- 
में ठरेराके दर्लोंकी देखकर वे कभी संग्रामविजयी अजुनवो 
भी याद करते हैं ? ॥ २० || 
मौवींभुजाग्रप्रहितान्‌ स्म तात 
दोधूयमानेन धनुगुणेन । 
गाण्डीवचुन्नान्‌ स्तनयित्नुघोषा- 
नजिह्यगान्‌ कञ्चिदनुस्मरन्ति ॥ २१ ॥ 
संजय ! प्रत्यञ्चाको बारंबार द्विलाकर ओर कानोंतक खाँच- 
कर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा 
जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेघकी गर्जेनाके समान सन- 
सनाते हुए सीधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैं, अजुंनके उन 
बाणोको कोरवलोग बराबर याद करते हैं न ? ॥ २१ ॥ 
न चापदयं कंचिदहं पृथिव्यां 
योधं समं वाधिऋमजु नेन । 
यस्येकपएिनिरितास्तीक्ष्णधाराः 
सुवाससः सम्मतो हस्तदापः ॥ २२ ॥ 
मेंने इस प्रथ्वीपर अज्जुनसे बढ़कर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योकि जब वे एक वार 
अपने हाथोंसे घनुषपर शर-संघान करते हैं, तब उससे 
सुन्दर पंख और पेनी घारवाले इकसठ तीखे बाण प्रकट 


होते हैं ॥ २२ ॥ 


गदापाणिभी मसेन स्तरस्वी 

प्रवेपयञ्छत्रुसङ्घाननी के । 
नागः प्रभिन्न इव नड्वलेणु 

चंक्रम्यते कञ्चिदेनं स्सरन्ति ॥ २३॥ 
जैसे मस्तकसे मदकी धारा बहानेवाला गजराज सरकडों- 


भ्रोमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
से भरे हुए स्थानोंमें निर्भय विचरता है; उसी प्रकार वेग- 
शाली वीर भीमसेन द्वाथमें गदा लिये रणभूमिमें शत्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए विचरण करते हैं। क्या कौरवलोग 
उन्हें भी कभी याद करते हैं १॥ २३ ॥ 


माद्रीपुत्रः सहदेवः कलिङ्गान्‌ 
समागतानजयद्‌ दृन्तकूरे । 
क्षिणने क्र अ 
वामेनास्यन्‌ दक्षिणनेव यो वै 
महाबल कञ्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २४ ॥ 


जिसमें दाँत पीसकर अख्त्र-शस्त्र चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर युद्धमे माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने और बाय 
हाथसे बार्णाकी वर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आये 
हुए कलिङ्गदेशीय योद्धाओंकी परास्त किया था । क्‍या 
इस महाबली वीरको भी कौरव कभी याद करते हैं !॥ २४॥ 


पुरा जेतुं नकुलः प्रेप्नितो5यं 
शिबींस्त्रिगतीन्‌ संजय पश्यतस्ते। 
प्रतीची वशमानयन्मे 

माद्रीसुतं कश्चिदेन स्मरन्ति ॥ २०॥ 


दशं 


संजय | पहले राजसूययज्ञमें तुम्हारे सामने दी शिबि 
ओर न्रिगर्त देशके वीरोका जीतनेके लिये इस नकुछको 
भेजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाको जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया | क्या कोरव इस वीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं १ ॥ २५॥ 


पराभवो द्वैतवने य आसीद्‌ 

दुर्मन्त्रिते घोपयात्रागतानाम्‌ । 
मन्दाञ्छत्रुवशं प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्च ॥ २६॥ 


यत्र 


कणंकी खोटी सलाइके अनुसार घोषयात्रामै गये हुए 
वृतराष्ट्रपुत्रांकी द्रेतवनमे जो पराजय हुई थी, उसमें वे सभी 
मन्दबुद्धि कौरव शत्रुओंके अधीन हो गये थे | उस समय 
भीमसेन ओर अजुनने ही उन्हें बन्धनसे मुक्त किया था ।२६। 


अहं पश्चादजुनमभ्यरक्ष 
माद्रीपुत्रो भीमखेनोऽप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीवधन्वा शत्रुसङ्घानुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कञ्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७॥ 

उस युद्धमें में ने पीछे रहकर यजञके द्वारा अर्जुनकी रक्षा की 

थी ओर भीमसेनने नकुल तथा सहदेवका संरक्षण किया 

था । गाण्डीवधारी अजुनने झत्रुओके समुदायको मार गिराया 

था और स्वयं सकुशल लौट आये थे | क्या कौरव कभी 
उनकी याद करते हैं ? ॥ २७ ॥ 


+ € 
संज्ञययानपव ] 


न कमणा साधुनैकेन नूनं 

सुखं शक्यं वै भवतीह संजय । 
सरवोत्मना परिजेतुं वयं चे- 

न्न शक्नुमो धृतराष्ट्रस्य पुत्रम्‌ ॥ २८ ॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


२०९७ 


संजय | यदि हम धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याचनको समी उपायों- 
से नहीं जीत सकते तो केवळ एक अच्छे व्यवद्दारसे ही उमे 
सुखपूर्वंक जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्भव नहीं 
हे॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपदेणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरप्रइने त्रयोदिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरप्रदनविषय्क टेईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


ळा मा 
aS 
चतुावशाऽष्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नांका उत्तर देते हुए उन्हें राजा ध्वतराष्ट्रका 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथाऽऽत्थ मे पाण्डव तत्‌ तथेव 
कुरून्‌ कुरुश्रेष्ठ जनं च एच्छसि। 
अनामयास्तात मनस्विनस्ते 
कुरुश्रेष्ठान्‌ पृच्छसि पार्थे यांस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोळा--कुसश्रे्ठ पाण्डुनन्दन ! आपने मुझसे 
जो कुछ कहा है; वह विल्कुल ठीक है । कौरवों तथा 
अन्य लोगोंके विषयमे आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह बताता 
हूँ; सुनिये । तात ! कुन्तीनन्दन | आपने जिन श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, वे सभी मनस्वी पुरुष 
खस्थ और सानन्द दें ॥ १ ॥ 
सन्त्येव बद्धाः साधवो धातराष्ट्र 
सन्त्येव पापाः पाण्डव तस्य विद्धि । 
दद्याद्‌ रिपुभ्योऽपि हि धातंराष्ट्र 
कुतो दायॉल्लोपयेदू ब्राह्मणानाम्‌॥ २ ॥ 
पाण्डव | धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुस्वभाववाले वृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं । आप इस बातको सत्य समझें | 
दुर्योधन तो शत्रुओको भी धन देता है, फिर वह ब्राह्मणोंकी 
जीविकाका लोप तो कर ही केसे सकता दै ! ॥ २॥ 
यदू युष्माकं वर्तते खौनधम्यं- 
मद्रुग्धेषु द्रुग्घवत्‌ तन्न साधु । 
मित्रधुक्‌ स्याद्‌ धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाथुः॥ ३ ॥ 
आपलोगोंने दुर्याधनके प्रति कभी द्रोइका भाव नहीं 
रक्खा है, तो भी वह आपके प्रति जो कूरतापूर्ण व्यवहार 
करता है--द्रोही पुरुषोंके समान ही आचरण करता है, 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है । आप-जैसे साधु 
स्वभाव लोगोंसे द्वप करनेपर तो पुत्रोसहित राजा धृतराष्ट्र 
अवाधु और मित्रद्रोही ही समझे जायँगे ॥ ३ ॥ 


म० १. ११. १४-< 


न चानुजानाति भृशां च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्थविरोऽजातशत्रो । 
श्रणोति हि ब्राह्मणानां समत्य 
मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीयान्‌ ॥ ५ ॥ 
अजातशत्रो | राजा धृतराट्र अपने पुत्रांको आपसे 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहीं देते; बल्कि आपके प्रति उनके द्रोहकी 
वात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतप्त होते तथा शोक किया 
करते हैं ? क्योंकि वे अपने यहाँ पथारे हुए ब्राह्मणोसे मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मित्रद्रोह सब पापोंसे 
बढ़कर है ॥ ४ ॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतुः । 
समुत्कृष्टे ठुन्दुभिशङ्कशब्दे 
गदापाणि भीमसेनं स्मरन्ति॥ ५॥ 
नरदेव ! कौरवगण युद्धकी चर्चा चलनेपर आपको 
तथा वीराग्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं | युद्धकालमे 
जब दुन्दुभि और शाङ्ककी ध्वनि गूँज उठती दै, उस समय 
उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद आती है॥ ५ || 


माद्रीसुतो चापि रणाजिमध्ये 

खर्वा दिशिः खम्पदन्तो स्मरन्ति । 
सेनां वपन्तो शरवर्षरजर्ल 

महारथो समरे दुष्प्रकम्पौ ॥ ६॥ 


समराङ्गणमे जिन्हें हराना तो दूरकी वात दे, विचलित 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है; जो शत्रुमेनापर 
निरन्तर वाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममे सम्पूर्ण दिशाओंमें 
आक्रमण करते हैं, उन महारथी माद्रीकुमार नकुल-सददेव- 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥ ६ ॥ 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं शायते यद्‌ भविष्यम्‌ । 
स्वं चेत्‌ तथा सरवधमोपपन्नः 
प्राप्त: क्लेशं पाण्डव रूच्छुरूपम्‌ । 


२०९८ 
त्वमेवेतत्‌ कृच्छुगतश्च भूयः 
सम्रीयाः पक्षपाजातराचो॥ ७ ॥ 
पाण्डुनन्दन मद्दाराज युधिएिर | मेरा यह विश्वास है कि 
मनुष्यका भविष्य जवतक वह सामने नहीं आता, किर्सको 
ज्ञात नहीं होता; क्योंकि आप-जमे सवधर्मसषम्पन्न पुरुप भी 
अत्यन्त भयंकर क्लेशमें पड़ गये । अजातदात्रो | संकटमे 
पड़नेपर भी आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगड़े- 
की झान्तिके लिये पुनः कोई सरळ उपाय टूँढ़ निकालिये ॥ 
न कामाथ संत्यजेयुहिं धम 
पाण्डोः सुताः सर्व एवेन्द्रकल्पाः । 
त्वमे वेतत्‌ प्रशयाजातदात्रो 
समीकुयाँ यन रामाप्नुयुस्ते ॥ ८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धातराषट्रः पाण्डवाः खंजयाश्व 

~ क ७ 

ये चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्द्राः । 
पाणडुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमो हैं । वे किसी 


भी स्वाथके लिये कभी धमका त्याग नहीं करते । अतः अजात- 


शत्रो ! आप ही इस समस्याको हल कीजिये, जिससे धृतराष्ट्र- 
के सभी पुत्र, पाण्डव, संजयवंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश 
जो आकर सेनाकी छावनीमें टिके हुए हैं; कल्याणके भागी हों॥ 
यम्माब्रबीद्‌ धृतराष्ट्रो निशाया- 
मजातशत्रो वचनं पिता ते॥९॥ 
सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन्‌ 
समेत्य तां वाचमिमां निबोध ॥ १०॥ 
महाराज युधिष्ठिर | आपके ताऊ धृतराष्ट्रने रातके समय 
मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कहा था, उसे आप 
मन्त्रियों और पुर्वोसहित मेरे इन गब्दोमि सुनिये ॥ ९-१० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपतंणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये चतुविद्योऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभाग्त य्द्योगपकि अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयव।।यदिषयक चौबीसकौँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिप्टिरकों ध्वतराष्ट्रका संदेश सुनाना एवं अपनी ओरसे भी शार्तिके लिये प्रार्थना करना 


युधिष्टि उवाच 


समागताः पाण्डवाः खजयाश्च 
जनादंनो युयुधानो बिराटः। 
यत्‌ ते वाक्यं घृतराष्ट्रानुशिप्टं 
गावए्गणे ब्रूहि तत्‌ सूतपुत्र॥ ¦ ॥ 
युधिष्ठिर बोले गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय ! यहाँ 
पाण्डव, संजय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा राजा 
विराट-सब एकत्र हुए हैं | राजा धूतराष्ट्रने तुम्हारे द्वारा जो 
संदेश भेजा है, उसे कहो ॥ १ || 
संजय उवाच 
अजातशत्रुं च दुकोद्रं च 
घनजयं माद्रवतीसखुती च। 
आमन्त्रये वासुदेव च शारि 
युयुधानं चेकितानं विराटम्‌ ॥ २॥ 
पञ्चालानामधिपं चेव वृद्धं 
धरष्टयुम्न पाषंतं याज्ञसेनिम्‌। 
सवे वाचं श्एणुतेमां मदीयां 
वक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय बोला-मैं अजातशत्रु युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अजुन, नकुल, सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्णः सात्यकि) 
चेकितान) विराट, पाञ्चालदेशके बूढ़े नरेश द्रुपद तथा उनके 


पुत्र प्रपतवंशी थृष्टयुम्मको भी आमन्त्रित करता हूँ । मैं 
कौरवोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा हूँ, मेरी 
उस वाणीको आप सत्र लोग सुनें ॥ २-३ ॥ 


शम राजा धृतराष्ट्रोऽभिनन्द- 
न्नयोजयत्‌_ त्वरमाणो रथं मे। 
स भरात्‌ पुत्र वजनस्य राक्ष- 
स्तद्रोचतां पाण्डवानां शमो 5सतु ॥ ४ ॥ 
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पञ्चविशो ऽध्यायः 
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राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं ( युद्ध नहीं चाहते ) । 
उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ मेरे लिये शीघतापूर्वक रथ 
तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा । मैं चाइता हूँ कि भाई, पुत्र 
तथा स्वजनांसहित राजा धृतगष्टका यह झान्तिसंदेश पाण्डवोंको 
रुचिकर प्रतीत हो ओर दोनों पक्षोमे सन्धि स्थापित हो जाय॥४॥ 
सर्वैधमेंः समुपेतास्तु पार्थाः 
संस्थानेन मादेवेनाजेवेन । 
जाताः कुले ह्यनृशंसा वदान्या 
हीनिपेवाः कर्मणां निश्चयश्ञाः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीके पुत्रो | आपलोग अपने दिव्य शरीर दयाळु एवं 
कोमल स्वभाव ओर सरलता आदि गुणो तथा सम्पूर्ण 
घमांसे युक्त हैं । आपलोगोंका उत्तम कुलमें जन्म हुआ दै 
आपलोगोंमे क्रूरताका सर्वथा अभाव दै । आपलोग उदार) 
लजाशील ओर कमके परिणामको जाननेवाले हैं ॥ ५ ॥ 


न युज्यते कर्म युष्माखु हीनं 
सत्त्वं हि वस्ताइरां भीमसेनाः 

उद्भासते ह्य्जनविन्दुवत्‌ त- 
च्छुभ्रे वस्त्रे यद्‌ भवेत्‌ किल्विषं बः ॥ ६ ॥ 


भयंकर सेन्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवो | आपलोगोंमे 
ऐसा सत्त्वगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
ही नहीं सकता । यदि आपलोगोंमे कोई दोष होता तो वह 
सफेद वस्त्रमे काले दागकी भाँति चमक उठता ( छिप 
नहीं सकता ) ॥ ६ ॥ 


सर्वक्षयो दइयते यत्र कृत्स्न 

पापोदयो निरयो ऽभावखंस्थः । 
कस्तत्‌ कुयोज्ज।तु कमं प्रजानन्‌ 

पराजयो यत्र समो ज्यश्च ॥ ७ ॥ 


जिसमे सवका विनाश दिखायी देता दै, जिससे पर्णत 
पापका उदय होता दै, जो नरकका हेतु दै, जिसके अन्तम 
अभाव ही हाथ लगता है ओर जिसमें जय तथा पराजय 
दोनों समान हैं, उस युद्ध-जेसे कठोर कर्मके लिये कौन 
समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा ? ॥ ७॥ 


ते वे धन्या येः कृतं ज्ञातिकार्यं 
ते वे पुत्राः खुहदो बान्धवाश्च । 
उपक्रुष्टं जीवितं संत्यजेयु 
यतः कुरूणां नियतो वेभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


जिन्होंने जाति और कुट॒म्बके हितकर कार्योका साधन 
किया है; वे धन्य हैं । वे ही पुत्र, मित्र तथा बाश्धव कहलाने 
योग्य हैं । कौरवांको चाहिये कि वे निन्दित जीवनका 
परित्याग कर दें, जिससे कौरवकुलका अभ्युदय 
अवश्यम्भावी हो ॥ ८ ॥ 


ते चेत्‌ कुरूननुशिप्याथ पार्थ 
निर्णीय सान्‌ द्विपतो निगृह्य । 
समं वस्तञ्जीवितं सृत्युना स्याद्‌ 
यज्जीवध्वं ज्ञातिवध साधु ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोग समस्त कोरवांको निश्चित 
रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे, केद करेंगे 
अथवा उनका वध कर डालेंगे तो उस दशामे आपका 
जो जीवन होगा, वह आपके द्वारा कुडुम्तीजनोंका वघ होनेके 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा । वह निन्दित जीवन तो 
सत्युक समान हाँ हागा ॥ ९ ॥ 


को ह्येव युप्मान सह केशवेन 
सचेकितानान्‌ पापंतवाहुगुघान । 
ससात्यकीन्‌ विषहेत प्रजतुं 
लब्ध्वापि देवान्‌ सचिवान्‌ सहेन्द्रान ॥ १० ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आपलोगोके 
सहायक हैं | आपलोग महाराज द्रुपदके वाहुवलसे सुरक्षित 
। ऐसी दशामै इन्द्रसहित समस्त देवताओंको अपने 
सहायकके रूपमें पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा; जो आप- 
लोगोंको जीतनेका साइस करेगा ? ॥ १० || 


को वा कुरून्‌ द्वोणभीष्माभिगुप्ता- 
नश्वत्थास्ता शब्यकृपादिभिश्च । 
रणे विजेतुं विषहेत राजन्‌ 
राधेययुक्तान्‌ सह भूमिपालेः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
शल्य, कृपाचार्य आदि वीरों तथा अन्य राजाओसहित कर्णके 
द्वारा सुरक्षित कोरबांको युद्धमें जीतनेका साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ ११ | 
महद्‌ वल धार्तराष्ट्रस्य राज्ञः 
को चै शक्तो हन्तुमशक्षीयमाणः । 
सोऽहं जये चेव पराजये च 
निःश्रेयखं नाधिगच्छामि किचित्‌ ॥ १२॥ 
राजा दुर्वाधनके पास विशाल वादिनी एकत्र हो गयी 
है। कोन ऐसा वीर दै, जो सयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
विनाश कर सके ! में तो इस युद्धमें किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय, कोई कल्याणकी बात नहीं देखता हूँ॥ १२॥ 
कथं हि नीचा इव दोप्कुलेया 
निधमोर्थ कर्म कुर्युश्च पार्थाः। 
सोऽहं प्रसाद प्रणतो वासुदेवं 
पञ्चालानामधिपं चेव वृद्धम्‌ ॥ १३॥ 
कृताञ्जलिः दारणं वः प्रपदे 
कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुं जयनाम्‌ । 
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न होवमेवं वचनं वासुदेवो 
धनंजयो वा जातु किचिन्न कुयात्‌ ॥ १४॥ 
मला | कुन्तीके पुत्र नीच कुलमे उत्पन्न हुए दूसरे अघम 
मनुप्योके समान ऐसा ( निन्दित ) कर्म केसे कर सकते हैं ! 
जिससे न तो धर्मकी सिद्धि दोनेवाली है और न अर्थकी ही । 
यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा वृद्ध पाञ्चाळराज द्रुपद भी 
उपस्थित हैं । में इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ; दाथ जोड़कर आपलोगोंकी शरणमें आया हूँ । आप स्वयं 
बिचार करें कि कुरु तया सुंजय-वंशका कल्याण केसे हो? 
मुझे विश्वास है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अजुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्वक कदी हुई मेरी किसी भी वातको ठुकरा 
नहीं सकते ॥ १३-१४ || 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्राणान दद्याद्‌ याचमानः कुतो ऽन्य 
देतद्‌ विद्वन्‌ साघनाथे ब्रवीमि । 
पतद्‌ राशो भीष्मपुरोगमस्य 
मतं यद्‌ वः शान्तिरिहोत्तमा स्यात्‌ ॥ १५ ॥ 

इतना दी नहीँ) मेरे माँगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे 
सकते हैं फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है ! विद्वान्‌ राजा युधिष्टिर ! मैं संघि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सत्र कह रहा हूँ । भीप्म तथा राजा घृतराष्ट्रको भी 
यही अभिमत दै और इसीसे. आप सत्र लोगोंको उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती है ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उ्द्योगपरके अन्तर्गत संजययानपर्जमें संजयवाक्यविषयक पचीस्ो( अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
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षड्विशो5व्याय 
युधिष्टिरका संजयको इन्द्रप्रथ लोटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


युधिष्टिर उवाच 
कां नु वाचं संजय मे श्टणोषि 
युद्धेणिणीं येन युद्धाद्‌ बिभेषि । 
अयुद्धं वै तात युद्धाद्‌ गरीय 
कस्तलब्ध्वा जातुयुद्ध थेत सूत॥ १ ॥ 
यधिष्ठिर बोले--संजय | तुमने मेरी कौन-सी ऐसी बात 
सुनी दे जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई दै, जिसके 
कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो ? तात ! युद्ध करनेकी 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत | युद्ध न करनेका अवसर 
पाकर भी कौन मनुष्य कभी युद्धमें प्रवृत्त होगा ! ॥ १ ॥ 
अकुर्वतश्चेत्‌ पुरुषस्य संजय 
सिद्धेत्‌ संकल्पो मनसा यं यमिच्छेत्‌ । 
न कर्म कुयौद्‌ विदितं ममेत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु यछ्घीयः ॥ २ ॥ 
संजय ! यदि कर्म न करनेपर पुरुषका संकल्प सिद्ध 
हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता, वह-वह उसे 
मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं करता, यह बात 
मुझे अच्छी तरह मालूम है । युद्ध किये बिना यदि थोड़ा भी 
लाभ प्राप्त होता हो तो उसे बहुत समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्धं जातु नरोऽवगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वृणीत युद्धम्‌। 
सुखैषिणः कर्मं कुवन्ति पाथो 
घमौदद्दीनं यञ्च लोकस्य पथ्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा ! 
किसे देवताओंने शाप दे रक्खा है, जो जान-बूझकर 
युद्धका वरण करेगा ? कुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा रखकर 


_वही कर्म करते हैं, जो धर्मके विपरीत न हो तथा जिससे सब 
_लोगोंका भला होता हो ॥ ३ ॥ 


धर्मोदयं सुखमाशंसमानाः 
कृच्छ्रोपायं तरवतः कमे दुःखम्‌ । 
खुखं प्रेप्सुविजिघांसुश्च दुःखं 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरखानुगामी ॥ ४ ॥ 


हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो घर्मकी प्राप्ति कराने 


वाला हो । जो इन्द्रियोको प्रिय लगनेवाले विषय-रसका 


अनुगामी होता है; वदद. सुखको पाने और दुःखको नष्ट 
करनेकी इच्छासे कर्म करता दै; परंतु वास्तवमें उसका सारा 


oo 


कर्म दःखरूप ही है; क्योंकि वह कष्टदायक उपायांसे ही 


साध्य है | ४ ॥ 


कामाभिध्या स्वशरीरं दुनोति 
यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌ । 


यथेध्यमानस्य समिद्धतेजसो 
भूयो बल वर्धते पावकस्य ॥ ५ ॥ 


कामार्थलाभेन तथैव भूयो 
न तप्यते सपिपेवान्निरिद्धः। 


संजययानपर्व ] 


षड्विंशोऽध्यायः 
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विषयांका चिन्तन अपने शरीरको पीड़ा देता है । जो 


विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त दै, वह कमी दुःखका अनुभव 


नहीं करता । जैसे प्रज्वल्ति अभिमे इंघन डालनेसे उसका बल 


बहुत अधिक बढ़ जाता दै, उसी प्रकार विषयभोग और 


कभी विषय भोग और धनसे तृप्त नहीं होता है ॥ ५३ ॥ 
सम्पद्येमं भोगचयं महान्तं 
सहास्माभिश्वेतराष्टर्य राशः ॥ ६ ॥ 
हमलोगोंसहित राजा धृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी तृ्ति नहीं होती ) ॥ ६॥ 
नाश्रेयानीश्वरो विश्नहणां 
नाश्चेयान्‌ वै गीतशब्दं *टणोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माल्यगन्धान्‌ 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७ ॥ 
नाश्रेयान वे प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कथं त्वस्मान्‌ सम्प्रणुरेत्‌ कुरुभ्यः । 
अत्रेव स्यादबुधस्यंच कामः 
प्रायः शारीरे हृदयं दुनोति ? ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह संग्रामोर्म विजयी नहीं होता । 
जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह अपना यशोगान नहीं सुनता । 
जिसने पुण्य नहीं किया दै, वह मालाएँ ओर गन्ध नहीं घारण 
कर सकता । जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह चन्दन आदि 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता । जिसने पुण्य नहीं 
किया दै, वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता । यदि राजा 
घृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते; तो इमलोगोंको कुरुदेशसे दूर केसे 
कर देते १ तथापि यह भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्याधन आदिके 
ही योग्य दै, जो प्रायः ( सभीके ) शारीरके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है ॥ ७-८ ॥ 
स्वयं राजा विषमस्थः परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साछु। 
यथाऽऽत्मनः पझ्यति वृत्तमेव 
तथा परेषामपि सोऽभ्युपैतु ॥ ९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र खयं तो विषम-वर्तावमे लगे हुए हैं; 
परंतु दूसरोमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हैं, यह अच्छी 
बात नहीं है । वे जैसा अपना बर्ताव देखते दै, केसा ही 
दूसररोका भी देखें ॥ ९ ॥ 
आसन्नमप्नि तु निदाघकाले 
गस्भौरकक्षे गहने विसृज्य । 
यथा विबद्धं वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेमं मुमुश्चुः शिशिरव्यपाये ॥ १०॥ 


धनका लाभ होनेसे मनुष्यकी तृष्णा और अधिक बढ़ जाती 
है । घीसे शान्त न होनेवाली प्रज्वलित अमिकी भाँति मानव 


प्रपैश्वयों श्यतराष्ट्रोऽद्य राजा 
लालप्यते संजय कस्य हेतोः। 
प्रग्रह्म दुबुद्धिमनाजवे रतं 
पुत्रं मन्दं मूढममन्त्रिणं तु॥ ११॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म- 
ऋतुकी दोपहरीमै बहुत घास-फू“से भरे हुए गइन वनमें 
आग लगा दे और जत्र इवा चलनेसे वह आग सत्र ओर 
फैलकर अपने निकट आ जाव, तत्र उसकी ज्वालासे अपने 
आपको वचानेके लिये वह कुशल-क्षेमकी इच्छा रखकर बार- 
बार शोक करने लगे, उसी प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र साथ 
ऐश्‍वर्य अपने अघिकारमे करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्ड) 
भाग्यद्दीन, मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाइके अनुसार 
न चलनेवाले अपने पुत्र दुयाँधनका पक्ष लेकर अब किस 
लिये ( दीनकी भाँति ) विलाप करते हैं १॥ १०-११ ॥ 
अनाप्तवञ्चाप्ततमस्य वाचः 
सुयोधनो विदुरस्यावमत्य । 
सुतस्य राजा धृतराष्ट्र: प्रियेषी 
सम्वुध्यमानो विशतेऽधर्ममेव ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाइनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके वचनोंको अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी अवद्देलना करके जान-बूझकर अधर्म - 
के ही पथका आश्रय ले रहे हैं ॥ १२ ॥ 
मेधाविनं ह्यर्थकामं कुरूणां 
बहुश्रुतं वाग्मिनं शीलवन्तम्‌ । 
स तं राजा धृतराष्ट्रः कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुर पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान्‌, कौरवोंके अभी्की सिद्धि चाइनेवाले, बहुश्रत 
विद्वान; उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुरजीका भी राजा 
धृतराष्ट्रने करवाँके हितके लिये पुत्रस्नेकी लालसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३॥ 


मानप्रस्यासो मानकामस्य चेषा: 
संरम्भिणश्चाथंधमोतिगस्य । 
दुभोषिणो मन्युवशानुगस्य 
कामात्मनो दोौहदैभावितस्य ॥ १४॥ 
अनेयस्याश्रेयसो दीघमन्यो- 
मित्रद्रदः संजय पापवुद्धेः। 
सुतस्य राजा श्चतराष्ट्रः प्रियेषी 
प्रपद्यमानः प्राजहा द्‌ धर्मकामो ॥ १५॥ 
संजय ! दसरांका मान मिटाकर अपना मान चाइनेवाले, 
ईर्ष्याल; क्रोधी, अर्थ और धर्मका उल्लङ्घन करनेवाले) कटुवचन 
बोळनेवाले, क्रोध ओर दीनताके वशवर्ती, कामामा (भोगासक्त), 
पापियोंते प्रशासित, शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यद्दीन, अधिक 
क्रोधी; मित्रद्रोद्दी तथा पापबुद्धि पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाइनेवाले 
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राजा धृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग 
किया है ॥ १४-१५ ॥ 
तदेव मे संजय दीव्यतो5भू- 
न्मतिः कुरूणामागतः स्यादभावः। 
काव्यां वाचं विदुरो भाषमाणो 
न विन्दते यद्‌ धातंरा प्रात्‌ प्रशंसाम्‌ ॥ १६॥ 
संजय | जिस समय में जुआ खेल रहा था, उसी समयकी 
बात दै, विदुरजी झुक्रनीतिके अनुक्षार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्याधघनकी ओरसे उन्हें प्रशंसा नहीं प्राप्त 
हुई । तभी मेरे मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ था कि 
सम्भवतः कीरवोंका विनादाकाळ समीप आ गया है ॥ १६॥ 
क्षतुयंदा नान्ववर्तन्त वुद्धि 
रूच्छूं कुरून सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रशामन्ववर्तन्त तस्य 
तावत्‌ तेषां राष्ट्रवृद्धिबंभूव ॥ १७॥ 
सूत ! जबतक कोरव विदुरजीकी बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे, ततक सदा उनके राष्ट्रकी वृद्धि ही 
होती रही । जबसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेना छोड़ दिया; 
तमीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है ॥ १७ ॥ 


तद्थेलुब्धस्य निबोध मेऽद्य 

ये मन्त्रिणो घातंराष्ट्रस्य सूत । 
दुःशासनः शकुनिः सूतपुत्रो 

गावद्गणे पद्य सम्मोहमस्य ॥ १८॥ 


गवल्गणपुत्र सं जय | घनके लोभी दुर्याधनके जो-जो मन्त्री 
हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे मुन लो । दुःशासन, 
शकुनि तथा सूतपुत्र कर्ण-ये द्वी उठके मन्त्री हैँ । उसका 
मोह तो देखो ॥ १८ ॥ 


सोऽह न पद्यामि परीक्षमाणः 

कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुसंजयानाम्‌ । 
आत्तेश्वया घ्तराष्ट्र: परेभ्यः 

प्रवाजिते विदुरे दीर्घदण्टी ॥ १९॥ 
आशंसते वे घ्ृतराष्ट्र, सपुत्रो 

महाराज्यमसपत्नं फृथिव्याम्‌। 
तस्मिञछमः केवलं नोपळभ्यः 

सर्व खक मदहते मन्यते ऽथम्‌ ॥ २० ॥ 


मैं बहुत सोचने-विचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय नहीं 
देखता, जिससे कुरु तथा संजयवंश दोनोंका कल्याण हो । 
धृतराष्ट्र हम शत्रुओंसे ऐश्वयं छीनकर दूरदर्शी विदुरको देशसे 
निर्वासित करके अपने पुत्रांसहित भूमण्डलका निष्कण्टक 
साम्राज्य प्राप्त करनेकी आशा लगाये बैठे हैं । ऐसे लोभी 
नरेशके साथ केवल संधि ही बनी रहेगी, ( युद्ध आदिका 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अवसर नहीं आयेगा ) यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योकि 
हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे घनको अपना 
ही मानने लगे हैं ॥ १९-२० || 
यत्‌ तत्‌ कर्णा मन्यते पारणीयं 
युद्धे गृहीतायुधमर्जुनं घे। 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कणो नाभवद्‌ द्वीप एषाम्‌ ॥ २१॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष उठाये हुए 
अर्जुनको जीत लेना सहज दै, वह उसकी भूल है । पहले भी 
तो बड़े-वड़े युद्ध हो चुके हैं । उनमें कर्ण इन कीरवोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका ! ॥ २१ ॥ 


करणश्च जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्च जानाति पितामहश्च । 
अन्ये च ये कुरवस्तत्र सन्ति 
यथाज्जुनान्नास्त्यपरो घनुधरः ॥ २२॥ 
अजुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं दै--इस 
चातको कर्ण जानता है; दुर्याधन जानता है, आचार्य द्रोण 
और पितामद्द भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कोरव वहाँ 
रहते हैं, वे सव भी जानते हैं ॥ २२ ॥ 
जानन्त्येतत्‌ कुरवः सर्व एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेताः। 
दुर्योधने राज्यमिहाभवद्‌ यथा 
अरिदमे फाल्गुने विद्यमाने ॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल भी 
इत बातको जानते हैं कि झात्रुदमन अजुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधनने किस उपायसे पाण्डवॉका राज्य 
प्राप्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी वीरतासे नहीं, अपितु 
छलपूवक जूएके द्वारा ही मारा राज्य लिया ) | २३ ॥ 


तेनानुबन्धं मन्यते धार्तराष्ट्रः 

शाक्य हतु पाण्डवानां ममत्वम्‌ । 
किरीटिना तालमात्रायुधेन 

तद्वेदिना संयुगं तत्र गत्वा ॥ २३॥ 


राज्य आदिपर जो पाण्डवाका ममत्व हे, उसे हर लेना 
क्या दुर्योधन सरल समझता है १ इसके लिये उसे उन 
किरीटघारी अर्जुनके साथ युद्धभूमिमे उतरना पड़ेगा, जो 
चार हाथ लंबा धनुष धारण करते हैं और धनुवेदके प्रकाण्ड 
विद्वान्‌ हैं ॥ २४॥ 


गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 
वश्ण्ण्वाना धातंराष्ट्रा घ्ियन्ते । 
रद्धं न चेदीक्षते भीमसेनं 
सुयोधनो मन्यते सिद्वमथम्‌ ॥ २५॥ 


संजययानपर्वे ] 


धृतराष्ट्रके पुत्र तमीतक जीवित हैं, जबतक कि वे 
युद्धमै गाण्डीव धनुषका टंकारघोप नहीं सुन रहे हैं । दुर्योधन 
जबतक क्रोधमै भरे हुए. भीमसेनको नहीं देख रहा दै, तमी- 
तक अपने राज्यप्रातिसम्वन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे ॥ 
इन्द्रो ऽप्येतन्नोत्सहेत्‌ तात हतु- 
मेश्वये नो जीवति भीमसेने । 
नकुले चेव सूत 
तथा वीरे खहदेवे सहिष्णी ॥ २६॥ 
तात संजय ! जबतक भीमसेन, अजुन, नकुल तथा 
सहनशील वीर सदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी हमारे 
ऐश्वर्यका अपहरण नहीं कर सकता | २६ ॥ 
स चेदेतां प्रतिपद्येते बुद्धि 
बृद्धो राजा सह पुत्रेण सूत। 
पं रणे पाण्डवकोपदग्धा 
न नझ्येयुः संजय धातराष्ट्राः ॥ २७॥ 
सूत ! यदि राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रांके साथ यह अच्छी 
तरह समझ लेंगे कि पाण्डबोको राज्य न देनेमें कुशल नहीं 
है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समराङ्गणमै पाण्डवाकी क्रोधाग्निसे 


NN 


दग्ध होकर नष्ट होनेसे बच जायेगे ॥ २७ ॥ 


«__ 
चनजय 


सप्तविशो प्ध्यायः 
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जानासि त्वं कलेशमस्मासु वृत्तं 
त्वां पूजयन्‌ संजयाहं क्षमेयम्‌ । 
यञ्चास्माकं कोरवेभूतपूयं 
यानो वृत्तिधातंराष्ट्र तदाऽऽसीत्‌ ॥ २८॥ 
संजय ! हृमलोगोंको कोरवोंके कारण पहले कितना 
क्डेश उठाना पड़ा दे, यह तुम भलीभाँति जानते हो तथापि 
मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सब अपराधोंको क्षमा कर 
सकता हुँ । दुयोधन आदि कौरवोंने पहले हमारे साथ केसा 
बर्ताव किया है और उस समय हमलोगोंका उनके साथ केसा 
बर्ताव रहा दै, यह भी तुमसे छिपा नहीं दै ॥ २८॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथेव वतंतां 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्रप्रस्थे भवतु ममैव राज्यं 
सुयोधनो यच्छतु भारताग्रयः ॥ २९ ॥ 
अत्र भी वह सत्र कुछ पहलेके ही समान हो सकता दै । 
जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
दूँगा । परंतु इन्द्रप्रस्थर्मे पूर्ववत्‌ मेरा ही राज्य रहे और 
भरतवंदशिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य मुझे लोटा दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये घडत्रिंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिखाक्यविधयक ढब्बोसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 


BR —— ३ 


सक्षविशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको युद्र मं दोषको सम्भावना बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उवाच 
धमेनित्या पाण्डव ते विचेष्टा 
लोके श्रुता दश्यते चापि पाथं । 
महाश्रावं जीवित चाप्यनित्यं 
सम्पद्य त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः १ ॥ 
संजय वोला--पाण्डुनन्दन ! आपकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा घर्मके अनुमार ही होती है । कुन्तीकुमार ! आपकी वह 
धर्मयुक्त चेष्टा लोकम तो विख्यात है ही, देखनेमें भी आ 
रही है । यद्यपि यह जीवन अनित्य है तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्रासि हो सकती है । पाण्डव | आप जीवनकी उत 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें और अपनी कीर्तिको नष्ट न 
होने दे ॥ १ ॥ 
न चेद्‌ भागं कुरवोऽन्यत्र युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरस्तुम्यमजातशत्रो । 
भेक्षचयोमन्थकवृष्णिराज्ये 
श्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌ ॥ २ ॥ 


अजातशत्रो ! यदि कौरव युद्ध किये विना आपको राज्यका 
भाग न दें; तो भी अन्धक ओर वृष्णिवंशी क्षत्रियोंके राज्यमें 
भीख माँगकर जीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता ॥ 
अट्पकालं जीवितं यन्मनुष्ये 
महास्रावं नित्यदुःखं चलं च । 
भूयश्च तद्‌ यशसो नानुरूपं 
तस्मात्‌ पापं पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुप्यका जो यह जीवन है) वह बहुत थोड़े समयतक 
रहनेवाला है | इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ दोष इसे प्राप्त 
होते रहते हैं। यह सदा दुःखमय और चञ्चल है । अतः 
पाण्डुनन्दन! आप युद्ध रूपी पाप न कीजिये । वह आपके सुयरा- 
के अनुरूप नहीं है ॥ ३ ॥ 
कामा मनुष्यं प्रसूजन्त एते 
धर्मस्य ये विघ्नमूलं नरेन्द्र । 
पूव नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिष्न- 
ले के प्रशंसा लभतेऽनवद्याम्‌ ॥ ४ ॥ 
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. नरेन्द्र ! जो घर्माचरणमें विघ्न डालने की मूल कारण हैं, 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुप्यांको अपनी ओर खींचती हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है; 
तदनन्तर जगतमें निर्मल प्रशंसाका भागी होता है ॥ ४ ॥ 

निवन्धनी हाथंतृष्णेद्दह पार्थ 
तामिच्छतां वाध्यते धर्म एवं । 
धर्म तु यः प्रवृणीते स वुद्धः 
कामे गृध्नो होबते$्थानुरोबात्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस संसारम घनकी तृष्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाली दै । जो घनकी तृप्णामे फैंसता है, उसका घर्म 
भी नष्ट हो जाता है । जो घर्मका वरण करता दै; वही ज्ञानी 
है। भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुप्य तो घनमें आसक्त 
होनेके कारण घर्मसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ५ ॥ 
धम कृत्वा कर्मणां तात मुख्यं 
दाप्रतापः सवितेव भाति। 
हीनो हि धर्मण मद्दीमपीमां 
लब्ध्वा नरः सीदति पापवुद्धिः ॥ ६ ॥ 
तात | धर्म, अर्थ ओर काम तीनेंमें धर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर सूर्य- 
की भाँति चमक उठता दै; परंतु जो धर्मसे हीन है और 
जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है, वह मनुप्य इस सारी 
पृथ्वीको पाकर भी कष्ट द्दी भोगता रद्दता है॥ ६ !! 


वेदोऽधीतश्चरितं ब्रह्मचर्यं 
यजैरिष्ट ब्राह्मणेभ्यश्च दृत्तम। 
परं स्थानं मन्यमानेन भूय 
आत्मा दत्तो बपपूगं सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन; 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यज्ञांका अनुष्ठान किया है तथा ब्राह्मणों- 
को दान दिया है और अनन्त वर्षोतक वहाँके सुख भोगनेके 
लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है ॥ ७॥ 


सुखप्रिये सेवमानोऽतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कर्म । 
वित्तक्षये हीनखुखोऽतिवेळं 


दुःखं शेते कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि ) का निरन्तर 
सेवन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कर्मका सेवन नहीं करता; 
वह घनका क्षय हो जानेपर सुखसे वञ्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विश्वुब्ध होकर सदा दुःखशव्यापर शयन करता रहता है ॥ 
प्व पुनब्रेझच याप्रसक्तो 
हित्वा धर्मे यः प्रकरोत्यधर्मम्‌ । 
अश्रद्दधत्‌ परलोकाय मूढो 
हित्वा देहं तप्यते प्रेत्य मन्द्‌ः ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जो ब्रह्मचर्यपालनमे प्रवृत्त न न हो धर्मका त्याग करके 
अघर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलोकपर विश्वास 
नहीं रखता है, वह मन्दभाग्य मानव शरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है ॥ ९॥ 


न कर्मणां विप्रणाशोऽस्त्यसुत्र 
पुण्यानां वाप्यथवा पापकानाम्‌ | 
पूवे कर्तुंगच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमनुयात्येव कतो ॥ १०॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्ही भी कर्मोका परलोकर्म नाश 
नहीं होता है । पहले कर्ताके पुण्य और पाप परलोकमें जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है ॥ १० ॥ 
न्यायोपेतं ब्राह्मणेभ्योऽथ दत्तं 
श्रद्धापूतं गन्धरसोपपन्नम्‌ । 
अन्त्राहाये धूक्तमदक्षिणेषु 
तथारूपं कमं विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकमें आपके कर्म इस रूपमे विख्यात हैं कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसर्रोपर ब्राह्मणोकी 
न्यायोगजित प्रचुर धन एवं श्रद्धासहित उत्तम गन्ध युक्त, 
सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 
इह क्षेत्र क्रियते पाथं काय | 
न वे किंचित्‌ क्रियते प्रेत्य कार्यम्‌। 
इतं त्वया पारलौक्यं च कमे 
पुण्यं महत्‌ सद्धिरतिप्रशास्तम्‌ ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस शारीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता है | मरनेके बाद कोई कार्य नहीं 
किया जा सकता । आने तो परलोकमे सुख देनेवाला महान्‌ 
पुण्यकर्म किया दे, जिसकी साधु पुरुषाने भूरि-थूरि प्रशंसा 
की दे ॥ १२ ॥ 
जहाति मृत्यु च जरां भयं च 
न श्रुत्पिपासे मनसोऽप्रियाणि । 
न कर्तव्यं विद्यते तत्र किचि- 
दन्यत्र थे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 
( पुण्यात्मा ) मनुष्य (स्वर्गलोकमें जाकर ) मृत्यु, बुढ़ापा 
तथा भय त्याग देता है। वहाँ उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है । परलोकमै इन्द्रियोंको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तब्य नहीं रह जाता है # ॥ 
एवंरूपं कर्मफलं नरेन्द्र 
मात्रावहं हृदयस्य प्रियेण। 


# देवयोनि भोगयोनि दै, कर्मयोनि नहीं । उसमें नवीन कमं 
करनेके लिये देवता बाध्य नहीं हैं । 


संजययानपवं ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


२२०५ 


स क्रोधर्ज पाण्डव हषं च 
लोकावुभौ मा प्रद्दासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले विप्रयसे 
कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये । पाण्डुनन्दन ! आप 
क्रोघजनित नरक और हर्घजनित खर्ग--इन दोनों लोकोमें 
कभी न जायें ( अपितु सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा ज्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दूमं चाजवमाबृशंस्यम्‌। 
अश्वमेधं राजसूयं तथेज्याः 
पापस्यान्तं कर्मणो मा पुनगीः ॥ १५॥ 
इस तरह (ज्ञानाग्निके द्वारा) कर्मोको दग्ध करके 
सत्य, दम, आजव (सरलता ) तथा अन्दांसता (दया ) 
इन सह्नुणोंका कभी त्याग न करें । अश्वमेध, राजसूय और 
अन्य यज्ञांको भी न छोड़ें; परंतु युद्ध-जेसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जाये ॥ १५ ॥ 
तच्चेदेवं द्वेपरूपेण पाथोः 
करिष्यध्वं कर्म पापं चिराय । 
निवसध्वं वर्षपूगान्‌ वनेषु 
दुःखं वासं पाण्डवा धमं एव ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये चिरस्थायी 
विद्वेपके रूपमे युद्धरूप पापकर्म ही करना है; तव तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षांतक दुःखमय बनवासका ही कष्ट 
भोगते रहें | पाण्डवो ! वह वनवास ही आपके लिये धर्मरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रवज्येमा स्म हित्वाऽ ऽपुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बल ह्येतदाखीत्‌ । 
नित्यं च वदयाः सचिवास्तवेमे 
जनादूनो युयुधानश्च वीरः ॥ १७॥ 
पहले ( द्यतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बलपूर्वक इन्हें 
अपने वशमें रखकर वनमें गये विना ही यहाँ रह सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई है; यह पहले भी अपने 
ही लोगोंके अधीन थी ओर ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरवर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके ( प्रेमके कारण ) वशीभूत एवं 
आपके सहायक रहे हैं॥ १७॥ 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह वीरेरविंराटः । 
राजानश्च ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेव ते संश्रयेयुः समस्ताः ॥ १८॥ 
प्रहार करनेमै कुशल वीर सेनिको तथा पुत्रांक साथ 
सुवर्णमय रथसे सुशोभित मत्स्यदेशके राजा विराट तथा दूसरे 


म० १. ११. १५-- 


भी बहुत-से नरेश, जिन्हें पहले आपलोगोंने युद्धम जीता था; वे 
सब-के-सब संग्राममे आपका ही पश्च लेते || १८ ॥ 
महासहायः प्रतपन्‌ बलस्थः 
पुरस्कृतो वासुदेवाजुनाभ्याम्‌ । 
वरान्‌ हनिष्यन्‌ द्विषतो रङ्गमध्ये 
व्यनेष्यथा धातराष्ट्रम्य दपम्‌ ॥ १९॥ 
उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन्न ओर वल्ली 
थे, आप श्रीकृष्ण तथा अजुनके आगे-आगे चलकर शत्रुओपर 
आक्रमण कर सकते थे । समराङ्गणमे अपने महान्‌ दात्रुओंका 
संहार करते हुए आप दुर्याधनके घमंडको चूर-चूर कर 
सकते थे॥ १९ | 
बलं कस्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निजान्‌ कस्मात्‌ कर्षयित्वा सहायान्‌ । 
निरुष्य कस्मात्‌ वषंपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकाळम्‌ ॥ २०॥ 
पाण्डुनन्दन ! फिर क्या कारण है कि आपने इात्रुकी 
शक्तिको बढ्नेका अवसर दिया ? किसल्यि अपने सद्दायकोंको 
दुर्बल बनाया और क्यों बारह वर्षोतक वनमे निवास किया ? 
फिर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका दै, आपको 
युद्ध करनेकी इच्छा क्यौ हुई है !॥ २० ॥ 
अप्राशो वा पाण्डव युध्यमानो- 
5धर्मशो वा भूतिमथो ऽभ्युपैति । 
प्रज्ञावान वा बुध्यमानोऽपि धम 
संस्तम्भाद्‌ वा सोऽपि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डुकुमार ! अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ओर बुद्धिमान्‌ अथवा घर्मज्ञ पुरुष 
भी देवी वाधाके कारण पराजित होकर ऐश्वर्यसे हाथ धो 
बैठता है ॥ २१ ॥ 
नाधमे ते धीयते पाथ बुद्धिः 
ने संरम्भात्‌ कर्म चकथ पापम्‌ । 
आत्थ कि तत्‌ कारणं यस्य हेतो 
प्रज्ञाविरुद्धं कर्म चिकीर्षसीदम्‌ ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी बुद्धि कभी अधममे नहीं लगती 
तथा आपने क्रोघमें आकर भी कभी पाप कर्म नहीं किया है; तो 
बताइये, कोन-सा ऐसा (प्रवल) कारण है, जिसके लिये अव आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह युद्ध-जेसा पापकर्म करना चाहते हैं १ 
अव्याधिजं कटुकं शीषरोगि 
यशोमुषं पापफलोदयं वा। 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्यु महाराज पिब प्रशाम्य ॥ २३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाराज ! जो विना व्याधिके ही उत्पन्न होता है 
स्वादमें कइआ दै; जिसके कारण सिरम दर्द होने लगता है; 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाला 
है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य दै, जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोधको आप पी लीजिये और शान्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्धं को नु तं कामयेत 
क्षवेव ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो हृतः स्यादू 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४॥ 
जो पापकी जड़ हे, उस क्रोधकी इच्छा कोन करेगा ? 
आपकी हृष्टिमे तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु है, वे भोग 
नहीं, जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचाय द्रोणकी हृत्या की जाय ॥ २४॥ 
कृपः शल्यः सौमद्त्तिविकर्णो 
विविशतिः कर्णदुर्योधनौ च । 
पतान्‌ हत्वा की दश तत्‌ सुख स्यादू 
यद्‌ विन्देथास्तदनु ब्रृद्दि पाथं ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसा कौनसा सुख हो सकता है, 


जिसे आप कृपाचार्य, शल्य, भूरिश्रवा, विकर्णश विविंशतिः 
कर्ण तथा दुर्याधन--इन सवका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 
लब्ध्वापीमां पृथिवीं सागरान्तां 
जरामृत्यू नेव हि त्वं प्रजह्याः । 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राज- 
नेवं विद्वान्‌ नेव युद्ध कुरु त्वम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीको पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते । आप इन सब वातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- - 
रेवं युक्त कर्म चिकीर्षसि त्वम्‌ । 
अपक्रामेः स्वं प्रदायेव तेषां 
मा गास्त्वं वे देवयानात्‌ पथोऽद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियांकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सर्वस्व उन मन्त्रियोंको ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परतु अपने कुटुम्बरका 
वध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न द्दोइये ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपवंणि संजयवाक्ये सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्दाभारत उद्योगपके अन्तर्गत संजययानप्रमें संजयनाक्यतिषयक सत्ताईसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 
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अष्टाविंशोऽध्यायः 
संजयको युधिष्ठिरका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
धमा वरः कमणां यत्‌ त्वमात्थ । 
्ञात्वा तु मां संजय गर्हयेस्त्वं 
यदि घम यद्यधमे चरेयम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! सव प्रकारके कमेंमें धर्म 
ही श्रेष्ठ है । यह जो तुमने कहा दै, वह बिल्कुल ठीक है। 
इसमें रत्तीभर भी संदेह नहीं है; परंतु में धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म, इस वातको पहले अच्छी तरह जान लो; 
फिर मेरी निन्दा करना ॥ १ ॥ 
यत्राघमा धर्मरूपाणि धत्ते 
धर्मः कृत्स्नो दद्यतेऽधर्मरूपः । 
बिश्रदू धमो धर्मरूपं तथा च 
विद्वांसस्तं सम्प्रपञ्यन्ति वुद्धचा ॥ २॥ 


कहीं तो अधर्म ही धर्मका रूप धारण कर लेता दै, 
कहीं पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखायी देता है तथा कहीं 
घर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण किये रहता है। 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी घुद्धिमे विचार करके उसके असली 
रूपको देख ओर समझ लेते हैं ॥ २ ॥ 
पवं तथेवापदि लिङ्ञमेतद्‌ 
घमोधर्मा नित्यवृत्ती भजेताम्‌ । 
आद्यं लिङ्ग यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धमं संजय तं निबोध॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना-अपना 
लक्षण ( लिङ्ग) ( जैसे ब्राह्मणके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रियके लिये शोर्य आदि तथा वैश्यके 
लिये कृषि आदि ) है; वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस वर्णके लिये धर्मरूप है ओर वही दूसरे बर्णके 
लिये अधर्मरूप है | इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म 


संजययानपर्वे ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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सदा सुनिश्चितरूपते रहते हैँ तथापि आपत्तिक्राल्में वे दूसरे 
वर्णके लक्षणक्रो भी अपना लेते हैं। प्रथम वर्ण ब्राह्मणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है, वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है ( क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमे 
भी याजन ओर अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय ! आपद्धमंका क्या स्वरूप है, उसे तुम 
( शास्रके वचनोंद्वारा ) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां तु प्रकतो येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः। 
प्रक्तिस्थश्चापदि वर्तमान 
उभौ गह्यो भवतः संजयेतो ॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीवनकी रक्षा एवं ) 
सत्कर्मोका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे | संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
स्थितिमे स्थित ) होकर भी आपद्धर्मका आश्रय लेता 
है, वह ( अपनी लोभन्रृत्तिके कारण ) निन्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त होनेपर भी ( उस समयके अनुरूप 
शास्त्रोक्त साधनको अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है, 
वह ( जीवन और कुटुम्वकी रक्षा न करनेके कारण ) 
गहंणीय होता है । इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके 
पात्र होते हैं || ४ ॥ . 


अविनाशमिच्छतां ब्राह्मणानां 

प्रायश्चित्तं विहितं यद्‌ विधात्रा । 
सम्पञ्येथाः कर्मसु वतमानान्‌ 

विकर्मस्थान्‌ संजय गहयेस्त्वम्‌। ५ ॥ 


सूत | ( जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ब्राह्मणाँका 
नाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेवाले विधाताने जो 
( उनके लिये अन्य वणांकी वृत्तिसे जीविका चलाकर अन्तमें ) 
प्रायश्चित्त करनेका विधान किया है, उसपर दृष्टिपात करो | 
फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी ( स्वाभाविक ) कमोंमें ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्गके विपरीत 
कमोंमें स्थित हो रहे हों तो उस दामे हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निन्दा करो ॥ ५ ॥ 


मनीषिणां सरवविच्छेदनाय 
दिधीयते सत्सु वृत्तिः सदैव । 
अब्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सर्वोत्सङ्ग साधु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुर्षोको सच्च आदिके वन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करना चाहिये, यह उनके लिये शास्त्रीय विधान है । परंतु 


जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी व्रह्मविद्यामें निष्ठा नहीं है, 
उन सबके लिये सबके समीप अपने धर्मके अनुसार ही 
जीविका चलानी चाहिये ॥ ६ ॥ 
तदध्वानः पितरो ये च पूर्व 
पितामहा ये च तेभ्यः परे ऽन्ये । 
यज्ञेपिणो ये च हि कमं कुयु- 
नोन्यं ततो नास्तिको ऽस्मीति मन्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेरे पूर्व पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे ( जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कर्म करते हैं, 
वे भी उसी मार्गे चलते आये हैं । मै भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ ॥ ७॥ 
यत्‌ किच नेदं वित्तमस्यां पृथिव्यां 
यद्‌ देवानां त्रिदशानां परं यत्‌ । 
प्राजापत्यं त्रिदिवं ब्रह्मलोकं 
नाधर्मतः संजय कामयेयम्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय ! इस घरातलपर जो कुछ भी धन-वेभव विद्य- 
मान है, नित्य यौवनसे युक्त रहनेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि दै, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो स्वर्गलोक एवं ब्रह्मलोकका सम्पूर्ण वैभव दै, वह सब 
मिल रहा हो, तो भी में उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा ।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्वा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी । 
नानाविधांदचेव महावलांश्च 
राजन्यभोजाननुशास्ति कृष्ण: ॥ ९ ॥ 
यदि ह्यहं विस जन्‌ साम गह्या 
नियुध्यमानो यदि जह्यां खधर्मम्‌ । 
महायशाः केशवस्तद्‌ अत्रीतु 
वाखुरेवस्तूभयोरर्थकामः ॥ १०॥ 
यहाँ घर्मके स्वामी, कुशल नीतिश, ब्राह्मण-भक्त और 
मनीषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बैठे हैं, जो नाना प्रकारके महान्‌ 
बलशाली क्षत्रियो तथा भोजवंशियोका शासन करते हैं । यदि 
मैं सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्दाका पात्र 
होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत होकर अपने धर्मका 
उल्लङ्घन करता होऊँ तो ये महायशस्वी बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करें; क्योंकि ये 
दोनों पक्षोका हित चाइनेवाले हें ॥ ९-१० ॥ 
शैनेयोऽयं चेदयश्चान्धकाश्च 
वाष्णेय भोजाः कुकुराः संज याश्च । 
उपासीना वासुदेवस्य वुद्धि 
निणुह्य शत्रून सुहृदो नन्दयन्ति ॥ ११॥ 


२१०८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ये सात्यकि, ये चेदिदेशके लोग; ये अन्धक वृष्णि, भोज; 
कुकुर तथा सुंजयवंदाके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ वासुदेवकी 
सलाइसे चलकर अपने ठात्रुऔंको वंदी बनाते और सुद्ददों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ ॥ 
वृष्ण्यन्धका ह्यय्रसेनादयो ये 
कृष्णप्रणीताः लव पवन्द्र कल्पाः। 
मनस्विनः सत्यपरायणाश्च 
महावला यादवा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णकी वतायी हुई नीतिके अनुसार वर्ताव करनेसे 
वृष्णि और अन्धकवंदाके सभी उग्रसेन आदि क्षत्रिय इन्द्रके 
समान शक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी यादव मनस्वी, 
सत्यपरायण महान्‌ बलशाली और भोगसामग्रीसे सम्पन्न 
हुए हैं ॥ १२॥ 
काइयो बश्चः श्रियमुत्तमां गतो 
लब्ध्वा कृष्णं खातरमीशितारम्‌। 
यस्मै कामान्‌ वर्षति वासुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इव प्रजाभ्यः ॥ १३॥ 


( पौण्डक वासुदेवके छोटे भाई ) काशीनरेश बभ्र 
श्रीकृष्णको ही शासक वन्धुक रूपमे पाकर उत्तम राज्य - 
लक्ष्मके अधिकारी हुए हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्नके 
लिये समस्त मनोबाळिछत भोगोंकी वर्षा उसी प्रकार करते 
हैं, जेसे वर्षाकालमे मेघ प्रजाओके लिये जलकी बृष्टि 
करता है ॥ १३ ॥ 

इंदशो५यं केशवस्तात विद्वान्‌ 

विद्धि होनं कर्मणां निश्चयज्ञम्‌ । 
प्रियश्च नः साघुतमश्च कृष्णो 

नातिकामे वचनं केशवस्य ॥ १४॥ 


तात संजय ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान्‌ हैं। ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे बढ़कर 
प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुप हैं | में इनकी आज्ञाका उल्लङ्कन 
नहीं कर सकता ॥ १४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि संजञययानपवणि युधिष्टिरवाक्ये अष्टार्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्यमें युधिष्ठिरदचनसम्बन्धी अट्टाईसरो अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 
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एकोनत्रिशोञ्ध्यायः 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे ध्रतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वातुदेव उवाच 
अविनाशं संजय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राशो धृतराष्ट्रस्य सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम्‌ ॥ १ ॥ 
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भगवान्‌ भीकृष्णने कद्दा--सूत संजय! मैं जिस प्रकार 
पाण्डवोंको विनाशसे बचाना, उनको ऐश्वर्य दिलाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी प्रकार अनेक पुत्रासे 
युक्त राजा धृतराष्ट्रका भी अभ्युदय चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
कामो हि मे संजय नित्यमेव 
नान्यद्‌ बरूयां तान्‌ प्रति शास्यतेति । 
राजश्च हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌ ॥ २ ॥ 
सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों पक्षों- 
में शान्ति बनी रहे । 'कुन्तीकुमारो ! कोरवांसे संधि करो; 
उनके प्रति शान्त बने रदो? इसके सिवा दूसरी कोई वात 
में पाण्डवोके सामने नहीँ कहता हूँ । राजा युधिष्टिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय वचन सुनता हूँ ओर स्वयं भी 
इसीको ठीक मानता हूँ ॥ २॥ 


सुदुष्करस्तत्र शमो हि नूनं 

प्रदाशितः संजय पाण्डवेन। 
यस्मिन्‌ शुद्धो ध्ृतराष्ट्र, सपुत्रः 

कस्मादेषां कलहो नावमूच्छंत्‌ ॥ ३ ॥ 


महाभारत नभ 


आकाशचारी भगवान्‌ य्यदेव 


संजययानपर्वे ] 


पकोनत्रिशोऽध्यायः 
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संजय ! जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिट्टिरने प्रकट किया 
है, राज्यके प्रश्‍नोंको लेकर दोनों पक्षोंमें शान्ति वनी रहे 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है । पुत्रासदित धृतराष्ट्र 
( इनके स्वत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवॉमे कलह 
कैसे नहीं बढ़ेगा ! ॥ ३ ॥ 


न त्वं धमं विचरं संजयेह 

मत्तश्च जानासि युविष्टिराच । 
अथो कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 

उत्साहिनः पूरयतः कर्मं ॥ ४ ॥ 
यथाऽऽख्यातमावसतः कुटुम्बे 

पुरा कस्मात्‌ साचुविलोपमात्थ । 
अस्मिन विधौ वतमाने यथाव- 

दुच्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ५ ॥ 


संजय ! तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिट्टिरसे धर्मका लोप नहीं हो सकता, तो मी जो 
उत्साहृपूर्वक स्वधर्मका पालन करते हैं तथा शाञ्रोमे जैसा 
बताया गया दै, उसके अनुसार ही कुढुम्व ( ग्रहस्थाश्रम ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुमार युधिटिरके धर्मलोपकी चर्चा 
या आशङ्का तुमने पहले किस आधारपर की है? गहस्थ- 
आश्रममें रह्नेकी जो शास्त्रोक्त विधि दै, उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके विषयमै वेदज्ञ ब्राह्मणोंके मिन्न- 
भिन्न विचार हैं ॥ ४-५ | 


कर्मणाऽऽहुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कर्म विद्यया सिद्धिमेके । 
नाभुञ्जानो भक्यभोन्यस्य तृप्येद्‌ 
विद्वानपीह विहितं व्राक्षणानाम्‌ ॥ ६ ॥ 


कोई तो ( गृहस्थाश्रमे रहकर ) कमयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि लाभ दोनेकी वात बताते हैं, #दूसरे लोग 
कर्मको त्यागकर ज्ञानके द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 
पादन करते हैं । 


विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगतूर्म भक्ष्य-भोज्य पदार्थाको भोजन 
किये बिना तृप्त नहीं हो सकता, अतएव विद्वान्‌ ब्राह्मणके 
लिये भी क्षुधानिवृत्तके लिये भोजन करनेका विधान है । ६। 


# इस प्रकार यथपि गृददस्याअममें रहने और संन्यास ढेने- 
का भी झाखद्रोरा ही विधान किया गया दै, तथापि अन्य आश्रमों- 
में प्राप्त शेनेबाले शानकी उपलब्धि तो गृहस्थाअममें भी हो 
सकती है, परंतु गृह्दस्थ-साध्य यशादि पुण्यकमं आश्रनान्तरोमें 
नहीं हो सकते; अतः सम्पूर्ण धमकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम 
ही दै । 


या वै विद्याः साधयन्तीह कर्म 
तासां फल विद्यते नेतरासाम्‌ । 
तत्रेह वे दृष्टफलं तु कर्म 
पीत्वोदक शाम्पति तृष्णया५ 5त:॥ ७ ॥ 
जो बिद्याएँ कमका सम्पादन करती हैं, उन्हींका फल दृष्टि- 
गोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं । विद्या तथा कमंमें 
भी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता दै | प्याससे 
पीड़ित मनुष्य जल पीकर ही शान्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः ग्रहस्थाश्रममें रहकर सत्कर्म करना ही 
श्रेष्ठ हे) ॥ ७॥ 
सोऽयं विधिर्विहितः कर्मणेव 
संवर्तते संजय तत्र कर्मे । 
तत्र यो5न्यत्‌ कर्मणः साधु मन्ये- 
न्मोघं तस्यालपितं दुर्वलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय ! ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ लेकर ही है; 
अतः ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान दै । जो कर्मसे भिन्न कर्मोके 
त्यागको श्रेष्ठ मानता है, वह दुल है, उसका कथन 
व्यर्थ ही है || ८ ॥ 
कर्मणामी भान्ति देवाः परत्र 
कमंणेवेह प्लवते मातरिश्वा । 
अहोरात्रे विदधत्‌ कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति सख्यः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मसे ही स्वर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं । 
बायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूण जगतूमे विचरण करते 
हैं तथा सूर्यदेव आलस्य छोड़कर कर्मद्वार ही दिन-रात- 
का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित होते हैं॥ ९॥ 
मासार्धमासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितञ्चन्द्रमाश्चाम्युपेति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कम कुवन्‌ प्रजाभ्यः ॥ १० ॥ 
चन्द्रमा भी आलस्य त्यागकर ( कर्मके द्वारा ही ) मास, 
पक्ष तथा नक्षत्रोंका योग प्राप्त करते हैं; इसी प्रकार जात- 
वेदा ( अग्निदेव ) भी आलस्यरहित होकर प्रजाके लिये कमं 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह-क्रिंया सम्पन्न करते हैं | १०। 
अतन्द्रिता भारमिमं महान्त 
बिभति देवी पृथिवी बलेन । 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 
संतर्पयन्त्यः सर्वभूतानि नद्यः ॥ ११ ॥ 
पृथ्वीदेवी भी आलस्यशून्य हो ( कममें तत्पर रहकर 
ही ) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ भारको ढोती हैं । ये 
नदियाँ भी आलस्य छोड़कर ( कर्मपरायण हो ) सम्पूण 
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प्राणिरयोक्रो तृत करती हुई शीघतापू्वक जल बहाया 
करती हैं ॥ ११ ॥ 


अतन्द्रितो वर्षति भूरितेज्ञाः 
संनादयन्नन्तरिक्षं दिशश्च । 
अतन्द्रितो ब्रह्मचयं चचार 
श्रेष्ठत्वमिच्छन बलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२ ॥ 


जिन्हने देवताओंमे श्रेष्ठ खान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किया था, वे महातेजस्वी बल- 
सूदन इन्द्र भी आलस्य छोड़कर ( कर्मपरायण होकर ही ) 
मेघगजनाद्वारा आकाश तथा दिद्याओको शुँजाते हुए 
समय-समयपर वर्षा करते हैं ॥ १२ ॥ 
हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शाक्रः कर्मणा श्रैष्य्यमाप । 
सत्यं घर्म पालयन्नप्रमत्तो 
दमं तितिक्षां समतां प्रियं च ॥ १३॥ 
पतानि सरवाण्युपसेवमानः 
स देवराज्यं मघवान्‌ प्राप मुख्यम्‌ । 
बृहस्पतित्रेह्म चय॑ चचार 
समाहितः संशितात्मा यथावत्‌ ॥ १४ ॥ 
हित्वा सुखं प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
तेन देवानामगमद्‌ गौरवं सः । 
तथा नक्तत्राणि कर्मणा मुत्र भान्ति 
रुद्रादित्या वसवोऽथापि विइवे॥ १५॥ 


इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली वस्तुका 
त्याग करके सत्कर्मके बलसे ही देवताओंमें ऊँची स्थिति 
प्रात की । उन्हाने सावधान होकर सत्य, धर्म, इन्द्रिय- 
संयम, सहिष्णुता, समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
उत्तम बर्तावका पालन किया था । इन समस्त सद्दणोका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राटका श्रेष्ठ पद 
प्रास हुआ है । इसी प्रकार बृहस्पतिजीने भी नियमपूर्वक 
समाहित एवं संतैतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
समस्त इन्द्रियोंकी अपने वशमै रखते हुए ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन किया था। इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने देवगुरु- 
का सम्मानित पद प्राप्त किया है । आकाराके सारे नक्षत्र 
सत्कर्मके ही प्रभावसे परलोकमें प्रकाशित हो रहे हैं | 
रुद्र, आदित्य, वसु तथा विश्वेदेवगण भी कमंबलसे ही 
महत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ १३--१५ ॥ 


यमो राजा पैश्रवणः कुवेरो 
गन्धर्वंयक्षाप्सर सञ्च 

ब्रह्मविद्यां ब्रह्मचर्य क्रियां च 

निषेवमाणा ऋषयोऽमुत्र भान्ति ॥ १६॥ 


सूत । 


सूत ! यमराज, विश्रवाके पुत्र कुवेर, गन्धर्व, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने कर्मेके प्रभावसे ही स्वर्गमें 
विराजमान हैं । ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचर्यकर्मका सेवन करने- 
बाले महर्षि भी कर्मवलसे ही परलोकमें प्रकाशमान हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


जानन्निमं सवलोकस्य भ्रम 
विप्रन्द्राणां क्षत्रियाणां विशां च। 

ख कस्मात्‌ त्वं जानतां शानवान सन्‌ 
व्यायच्छसे संजय कोरवः!थं ॥ १७॥ 


संजय ! तुम श्रंष्ठ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य तथा सम्पूर्ण लोकों- 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो । तुम शानियोंमे भी श्रेष्ठ 
ज्ञानी हो; तो भी तुम कीरवॉकी स्वार्थसिद्विके लिये क्यों 
वाग्जाल फेला रहे हो? ॥ १७॥ ८ 


अम्नायेषु नित्यसंयोगमस्य 
तथाइवमेथे राजसूये च विद्धि। 
संयुज्यते धनुषा व्मणा च 
हस्त्यइवाद्ये रथशस्त्रेश्च भूयः ॥ १८॥ 
ते चेदिमे कोरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवघेनेव पाथी 
धमंत्राणं पुण्यमेषां ङतं स्या- 
दायं वृत्ते भीमसेनं निशृह्य ॥ १९॥ 


राजा युधिष्ठिरका वेद-शाम्ोके साथ स्वाध्यायके रूपमै 
सदा सम्बन्ध बना रहता है । इसी प्रकार अश्वमेध तथा 
राजसूय आदि यसे भी इनका सदा लगाव है । ये धनुष 
ओर कवचसे भी संयुक्त हैं । हाथी-घोडे आदि वाहनों, 
रथों और अख्र-शर्त्ोकी भी इनके पास कमी नहीं है । ये 
कुन्तीपुत्र यदि कोरवोँका वध किये बिना ही अपने राज्यकी 
प्रातिका कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, तो भीमसेनको 
आग्रहपूवक्र आर्य पुरुषोंके द्वार आचरित सद्व्यवहारमें 
लगाकर धर्मरक्षारूप पुण्यका ही सम्पादन करेंगे, तुम 
ऐसा ( भलीभाँति ) समझ लो ॥ १८-१९ ॥ 


ते चेत्‌ पित्र्ये कर्मणि वतंमाना 
आपद्येरन्‌ दिप्टवशेन मृत्युम्‌ । 
यथाशक्त्या पूरयन्तः स्वकम 
यद्‌प्येषां निधनं स्यात्‌ प्रशास्तम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डव अपने वाप-दादोंके कर्म--क्षात्रधर्म ( युद्ध 
आदि ) में प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कर्तव्यका पालन 
करते हुए यदि दैववश मृत्युको भी प्राक्त हो जायँ तो इनकी 
वह मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी ॥ २० ॥ 


उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेव 
राज्ञा युद्धे वतेते धर्मतन्त्रम्‌। 


संजययानपर्व ] 


एकोननिंशो ऽध्यायः 
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अयुद्धे वा वतते धमतन्त्रं 
तथेव ते वाचमिमां श्टणोमि ॥ २१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ, युद्धमें प्रवृत्त दोनेसे राजाआंके धमका ठीक-ठीक 
पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ? क्षत्रिय- 
धर्मका विचार करते हुए तुम जो कुछ भी कदोगे, में तुम्हारी 
बही बात सुननेको उद्यत हूँ ॥ २१ ॥ 
चातुवेण्यस्य प्रथमं संविभाग- 
मवेक्ष्य त्वं संजय स्वं च कमं । 
निशम्याथो पाण्डवानां च कमे 
प्रशांसवानिन्द्‌ वा या मतिस्ते ॥ २२॥ 
संजय ! तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वणोंके विभाग तथा 
उनमेसे प्रत्येक वर्णके अपने-अपने कर्मको देख लो । फिर 
पाण्डवाँके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तत्पश्चात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार हो; उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 
निन्दा करना ॥ २२ ॥ 


अधीयीत ब्राह्मणे वे यजेत 
दृद्यादीयात्‌ तीथंमुख्यानि चेव। 
अध्यापये द्‌ याजयेञ्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान्‌ वा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन, यज्ञ एवं दान करे तथा प्रघान-प्रघान 
तीर्थोकी यात्रा करे, शिप्यांको पढ़ावे और यजमानोंका यज्ञ करावे 
अथवा शास्त्रविहित प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे ॥ २३ ॥ 
( अधीयीत क्षत्रियोऽथो यजेत 
दद्याद्‌ दानं न तु याचेत किचित्‌। 
न याज्येन्नापि चाध्यापयीत 
एप स्सृतः क्षत्रधर्मः पुराणः ॥ ) 


इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय, यज्ञ और दान करे । 
किंसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे | वह नतो 
दूसरोंका यज्ञ करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
धर्मशास्रोंमें क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म बताया गया है || 


तथा राजन्यो रक्षणं वे प्रजानां 
कृत्वा घर्मेणाप्रमत्तोऽथ दत्त्वा । 
यक्षेरिष्टा सववेदानधीत्य 
दारान्‌ कृत्वा पुण्यकृदावसेद्‌ णृहान्‌॥ २४ ॥ 
स धमोत्मा धर्मेमधीत्य पुण्यं 
यदिच्छया जति ब्रह्मलोकम्‌ । 


इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधान रहकर 
प्रजाजनोंक्री रक्षा करे, दान दे, यज्ञ करे, सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कमोंका अनुष्ठान 
करता हुआ गहस्थाश्रममै रहे । इस प्रकार वह धर्मात्मा क्षत्रिय 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रझलोकको जाता है ॥ २४३ ॥ 
वेझ्योऽधीत्य कृषिगोर क्षपण्ये- 
वित्तं चिन्वन्‌ पालयन्नप्रमत्तः ॥ २५॥ 
प्रियं कुर्वन्‌ व्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मेशीलः पुण्यक्रदावसेद्‌ गृहान्‌ । 
वेइय अध्ययन करके कृषि, गोरक्षा तथा व्यापारद्रारा 
घनोपार्जन करते हुए सावधानीके साथ उसकी रक्षा करे | 
ब्राह्मणां और क्षत्रियोंका प्रिथ करते हुए धर्मशील एं 
पुण्यात्मा होकर वह गृहस्थाश्रमे निवास करे ॥ २५३ ॥ 
परिचयो चन्दनं व्राह्मणानां 
नाधीयीत प्रतिपिद्धो ऽस्य यज्ञः। 
नित्योत्थितो भूतयेऽतन्द्रितः स्या- 
देवं स्मृतः शुद्रथर्मः पुराणः ॥ २६॥ 
शूद्र व्राह्मणांकी सेवा तथा वन्दना करे वेदोंका स्वाध्याय न 
करे । उसके लिये यज्ञका भी निषेध है । वह सदा उद्योगी 
और आलस्यरदित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे । 
इस प्रकार शूद्रोका प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ २६ ॥ 
पतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्ववणोन स्वधमे । 
अकामात्मा समवृत्तिः प्रजासु 
नाधामिकानजुरुध्येत कामान्‌ ॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सब वणांका पालन करते 
हुए ही इन्हें अपने-अपने धर्ममें लगावे । वह कामभोगमें 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानभावसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे ॥२७॥ 


श्रेयांस्तस्मादू यदि विद्येत कश्चि- 
दभिज्ञातः सरवधर्मोपपन्नः। 


स त द्रष्टुमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
न चेतद्‌ चुध्येदिति तस्मिन्नसाधुः ॥ २८॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुप निवास करता है तो वह उसीको 
प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे राज्यमे कोई पापकर्म 
करनेवाला तो नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदा ग्रृभ्येत्‌ परभूतों नुशंसो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः । 
ततो राज्ञामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात वमे शस्त्रं धनुश्च ॥ २९॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी धन-तग्पत्तिमे लालच 
रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता है और विधाताके कोपसे 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


( परपीडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है; उस समय 
राजाओमै युद्धका अवसर उपस्थित होता है। इस युद्धके 
लिये ही कवच; अख्-शस्र और धनुपक्रा आविष्कार 
हुआ है ॥ २९॥ 
इन्द्रेणेतद्‌ दस्युवधाय कर्म 
उत्पादितं चमं शास्त्रं धनुश्च ॥ ३०॥ 
स्वयं देवराज इन्द्रने ऐसे लुटेरोंका बध करनेके लिये 
कवच, अस्त्र-शस्त्र और घनुपका आविष्कार किया है॥ ३० | 
तत्र पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
सोऽयं दोषः कुरुभिस्तीवरूपः । 
अघर्मक्षे धर्मम वुध्यमानेः 
प्रादुभूंतः संजय साधु तन्न ॥ ३१॥ 
( राजाओंको ) लुटेरोंका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है । संजय ! कौरवोमं यह लटेरेपनका दोप तीब्ररूपसे 
प्रकट हो गया दै, जो अच्छा नहीं है । वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धर्मकी वात बिल्कुल नहीं जानते ॥ ३१॥ 


तत्र राजा श्वतराष्ट्रः सपुत्रो 

धम्य हरेत्‌ पाण्डवानामकस्मात्‌। 
नावेक्षम्ते राजधम पुराणं 

तदन्वयाः कुरवः सवं पव ॥ ३२॥ 


राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रांके साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवोके धर्मतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण करनेको 
उतारू हो गये हैं । अन्य समस्त कोरव भी उन्हींका अनुसरण 
कर रहे हैं । वे प्राचीन राजधर्मकी ओर नहीं देखते हैं ॥३२॥ 


स्तेनो हरेद्‌ यत्र धनं हादृष्टः 

प्रसह्य वा यत्र हरेत दृष्टः । 
उभौ गहय भवतः संजयैतो 

कि वे पृथक्त्वं धरतराष्ट्रस्य पुत्रे ॥ ३३॥ 


चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले, दोनों ही दशाओंमें वे चोर-डाकू 
निन्दाके हदी पात्र होते हैं | संजय ! तुम्ही कहो, घृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओंमे क्या अन्तर है १॥३३॥ 


सोऽयं लोभान्मन्यते धर्ममेतं 
यमिच्छति क्रोधवशानुगामी । 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
क रे कोड 
स्तं नः कस्मादाददीरन परे वे ॥ ३४॥ 


दुयोधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार चलनेवाला 
है और वह लोभसे राज्यको ले लेना चाहता है। इसे वह 
धर्म मान रहा है; परंतु वह तो पाण्डबोका भाग है, जो 
कौरवोंके यहाँ घरोहरके रूपमें रक्खा गया है । संजय | 


हमारे उस भागको हमसे शत्रता रखनेवाले कोर कैसे ले 
सकते हैं १ || ३४ ॥ 


अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो वधोऽपि 
इलाध्यः पित्यं परराज्याद्‌ विशिएम्‌। 

पतान्‌ धमोन कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३५॥ 
सूत ! इस राज्यभागकी प्रातिके लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वघ हो जाय तो वह भी हमारे छिये स्पृहणीय 
ही है । वाप-दारदोका राज्य पराये राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ है । 
संजय ! तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके इन प्राचीन 

धर्मोका कोरवोंके समक्ष वर्णन करना ॥ ३५ ॥ 


पते मदान्सृत्युवशाभिपन्नाः 
समानीता धातराष्ट्रेण मूढाः । 
इदं पुनः कमे पापीय एव 
सभामध्ये पय वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्योधनने जिन्हें युद्धके लिये बुलवाया है, वे मूर्ख राजा 
बलके मदसे मोहित होकर मोतके फंदेमे फँस गये हैं | संजय ! 
भरी सभाम कोरवोने जो यह अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया 
था, उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो ॥ ३६ ॥ 
ग्रियां भार्या द्रौपदीं पाण्डवानां 
यशस्विनी शीलवृत्तोपपन्नाम्‌ । 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्ममुख्याः 
कामानुगेनोपरुद्धां वजन्तीम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डवाकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रौपदी जो शील ओर 
सदाचारसे सम्पन्न है, रजस्वला-अवख्यामे सभाके भीतर 
लायी जा रही थी, परंतु भीष्म आदि प्रधान कोरवोने भी 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी ॥ ३७ || 


तं चत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारयिष्यन्‌ कुरवः समेताः । 
मम प्रियं ध्र॒तराष्ट्रोऽकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च कृतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यदि बाळकसे लेकर बूढेतक सभी कोरव उस समय 
दुःशासनको रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय मनोरथ सिद्ध 
हो जाता ॥ ३८॥ 


दुःशासनः प्रातिलोम्यान्निनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाम्‌। 
सा तश्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्यं क्षत्तुनाथमवाप किंचित्‌ ॥ ३९ ॥ 


दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रोपदीको सभाके भीतर 
श्वुरजनोंके समक्ष घसीट ले गया । द्रोपदीने वहाँ जाकर कातर- 


संजययानपर्व ] 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


नर 


भावसे चारों ओर करुणदष्टि डाली, परंतु उसने वहाँ बिदुरजीके 
सिवा और किसीको अपना रक्षक नहीं पाया ॥ ३९ ॥ 


कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा 
नाशक्नुवन्‌ प्रतिवक्त खभायाम्‌। 
एकः क्षत्ता धर्म्यमर्थं व्रवाणो 
धमंवुद्ध-या प्रत्युवाचास्पचुद्धिम्‌॥ ४० ॥ 


उस समय समामे बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, परंतु 
अपनी कायरताके कारण वे उस अन्यायका प्रतिवाद न 
कर सके । एकमात्र विदुरजीने अपना धर्म समझकर 
मन्दवुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर उसके 
अन्यायका विरोध किया ॥ ४० ॥ 
अबुद्धवा त्वं घर्ममेतं सभाया- 
मथेच्छसे पाण्डबस्योपदेष्टुम्‌ । 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्धं 
सुदुष्करं तत्र सभां समेत्य ॥ ३१॥ 
येन कृच्छ्रात्‌ पाण्डवानुञ्जहार 
तथा 55त्मानं नोरिव खागरोघात्‌। 
यत्रात्रचीत्‌ सूतपुत्रः सभायां 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे ॥ ४२॥ 
न ते गतिविद्यते याज्ञसेनि 
प्रपद्य दासी धार्तराष्ट्रस्य वेइम । 
पराजितास्ते पतयो न सन्ति 
पति चाच्यं भाविनित्वं वृणीप्व ॥ ४३ ॥ 
संजय | द्युतसभामे जो अन्याय हुआ था; उसे भुलाकर 
तुम पाण्डुनन्दन युधिषिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो । 
द्रौपदीने उस दिन सभामें जाकर अत्यन्त दुष्कर और पवित्र 
कार्य किया कि उसने पाण्डवों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा 
लिया; ठीक उसी तरह) जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें 
डूबनेसे बचा लेती है । उस सभामे कृष्णा श्वशुरजनोंके समीप 
खड़ी थी, तो भी सूतपुत्र कर्णने उसे अपमानित करते हुए 
कहा--भ्याज्सेनि ! अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं है, तू दासी 
वनकर दुर्योधनके महलमे चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको 
हार चुके हैं, अतः अव वे तेरे पति नहीं रहे । भाविनि ! अब 
तू किसी दूसरेको अपना पति वरण कर ले? || ४१-४३ ॥ 
यो बीभत्खोह्ृदये प्रोत आसी- 
दस्थिचिछन्द्न्‌ मर्मघाती सुघोरः ¦ 
कर्णाच्छरो वाडय़रयस्तिग्मतेजाः 
प्रतिष्ठितो हदये फाल्गुनस्य ॥ ४४॥ 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त धोर कटुबचन- 
रूपी बाण मर्मपर चोट पहुँचानेवाला था । बह कानके 
रास्तेसे भीतर जाकर हड्डियोंको छेदता हुआ अजुनके हृदयमें 
म० १, ११. १६-- 


धस गया । तीखी कसक पैदा करनेवाला वह वाम्वाण आज 
भी अजुनके हृद्रयमें गडा हुआ है ( और इनके कलेजेको 
साल रहा है ) ॥ ४४ ॥ 


कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ । 
एते खव षण्डतिला विनष्टाः 
क्षयं गता नरक दीघकालम्‌ ॥ ३५॥ 


जिस समय पाण्डव वनमें जानेके लिये कृष्णझगचर्म 
धारण करना चाहते थे; उस समय दुःशासनने उनके प्रति 
कितनी ही कडवी बातें कहीं--“ये सब-के-सब हीजड़े अब 
नष्ट हो गये, चिरकालके लिये नरकके गर्तेमै गिर गये? ॥ 
गान्धारराजः राकुनिनिक्रत्या 
यदब्रवीद्‌ द्तकाले स पार्थम्‌ । 
पराजितो नन्दनः कि तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वै याज्ञसेन्या ॥ ४६ ॥ 
गान्धारराज शकुनिने द्यतक्रीड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरसे शठतापूवक यह वात कही थी कि अब तो तुम 
अपने छोटे भाईको भी हार गये; अब तुम्हारे पास क्या है ? 
इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी कृष्णाको दावपर 
रखकर जुआ खेल्ने ॥ ४६ ॥ 
जानासि त्वं संजय सर्वेमेतद्‌ 
य॒ते वाक्यं गहोमेवं यथोक्तम्‌ | 
स्वयं त्वहं प्राथये तत्र गन्तु 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ विपन्नम्‌ ॥ ४७॥ 
संजय ! ( कहाँतक गिनाऊँ, ) जूएके समय जितने और 
जेसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात हैं, तथापि 
इस बिगड़े हुए कार्यको बनानेके लिये में स्वयं हस्तिनापुर 
चलना चाहता हूँ || ४७ || 
. अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शर्म कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं च मे स्याच्चरितं महोदयं 
मुच्येरंश्च कुरवो मृत्युपाशात्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदि पाण्डवोंका स्वार्थ नष्ट किये विना ही में कोरवोंके 
साथ इनकी संधि करानेमे सफल हो सका तो मेरेद्रारा यह परम 
पवित्र ओर महान्‌ अभ्युदयका कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा 
कौरव भी मोतके फदेसे छूट जायेंगे ॥ ४८ || 
अपि मे वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिस्राम्‌ । 
अवेक्षेरन्‌ धातंराष्ट्राः समक्ष | 
मांच प्राप्त कुरवः पूजयेयुः ॥ ४९॥ 


२११४ 


में वहाँ जाकर झुक्रनीतिके अनुसार धर्म ओर अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कटूँगाः जो हिंसावृत्तिको दवानेवाळी होंगी। 
क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेंगे ? क्या 
कोरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर मेरा सम्मान करेगे ? 
अतोऽन्यथा रथिना फादगुनेन 
भीमेन चेवाहवदरंशिते न । 
परासिक्तान्‌ धातराषट्राश्च विद्धि 
प्रदहामानान्‌ कर्मणा स्वेन पापान्‌ ॥ ५? ॥ 
संजय ! यदि ऐसा नहीं हुआ--कोरबोंने इसके बिपरीत 
भाव दिखाया तो समझ लो कि रथपर वेठे हुए. अजुन 
और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए मीमसेनके द्वारा 
पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे सभी पापात्मा पुत्र अपने ही कर्मदोपभ 
दग्ध हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
पराजितान्‌ पाण्डवेयांस्तु वाचो 
रौद्रा रूक्षा भाषते घातंराष्ट्रः। 
गदाहस्तो भीमसेनोऽप्रमत्तो 
दुयाधन स्मारयिता हि काले ॥ ५१ ॥ 
द्युतके समय जब पाण्डव हार गये थे, तव दुर्योधनने 
उनके प्रति बड़ी भयानक ओर कडवी बातें कही था; अतः 
सदा सावधान रद्दनेवाळ भीममन युद्धके समय गदा हाथमे 
लेकर दुर्याघनको उन बातोंकी याद दिलायेग ॥ ५१ ॥ 
सुयोधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
स्कन्धः कणः शकुनिस्तस्य शाखाः। 
दुःशासनः पुष्पफले समृद्ध 
मूलं राजा घ्वतराष्ट्रीपमनीषी ॥५२॥ 
दुर्याधन क्रोघमय विशाल वृक्षके समान दे, कण उस 
ृक्षका स्कन्ध) शकुनि शाखा ओर दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प 
है। अज्ञानी राजा धृतराष्र ही इसके मूल ( जड़ ) हैं ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिरो धममयो महाद्रुमः 
स्कन्धो 5जुनो भीमसेनोऽस्य शाखाः। 
माद्रीपुत्री पुष्पफले समृद्धे 
मूलं त्वहं त्र च व्राह्मणाञ्च॥ ५३॥ 
युधिष्टिर घर्ममय विशाल वृक्ष हैं | अजुन ( उस बृक्षके ) 
स्कन्ध, भीमसेन शाखा ओर माद्रीनन्दन नकुल-सहदेव 


श्रीमहाभारते 


भि 
चट 


[ उद्योगपर्वणि 


इसके समृद्ध फळ-पुष्प हैं । मैं, वेद और ब्राह्मण ही इस 
वृक्षके मूल ( जड़ ) है ॥ ५३ ॥ 
वनं राजञा श्ृतराष्ट्र, सपुत्रो 
व्याघ्रास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः । 
सिंहाभिशुप्तं न वन विनश्येत्‌ 
सिंहो न नश्यत वनाभिगुप्तः॥ ५४॥ 

संजय ! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र एक वन हैं ओर 
पाण्डव उस वनम निवास करनेवाले व्याध हैं । सिंहोंसे रक्षित 
वन नष्ट नहीं होता एवं वनम रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहीं होता, उस वनका उच्छेद न करो ॥ ५४ ॥ 
निर्वनो वध्यते व्याघ्रो निव्यांघ्रं छिद्यते वनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याघ्रो वनं रक्षेद्‌ बनं व्याघ्रं च पालयेत्‌॥ ५५ ॥ 

क्योकि वनमे बाहर निकला हुआ व्याघ्र मारा जाता है ओर 
विना व्याघ्रके वनको सब लोग आसानीसे काट लेते है । अतः 
व्याप्त वनकी रक्षा करे ओर वन व्याघकी ॥ ५५ ॥ 
लताघमा घातराष्ट्रः शालाः संजय पाण्डवाः । 
न लता वर्घते जातु महाद्रुममनाश्चिता ॥ ५६॥ 

संजय ! धृतराष्ट्रके पुत्र लताओंके समान हैं और पाण्डव 
शाल-वृक्षोके समान कोई भी लता किसी महान्‌ इक्षका 
आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डवाका 
आश्रय लेकर ही घृतराष्ट्रपात्र वढ़ सकते ह) ॥ ५६ ॥ 


स्थिताः शुश्रूषितुं पाथोः स्थिता योद्वमरिदमाः। 
यत्‌ कृत्यं ध्र॒तराष्ट्रस्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी सेवा 
करनेके लिये भी उद्यत हैं ओर युद्धके लिये भी । अव राजा 
धृतराष्ट्रका जो कर्तब्य हो, उसका वे पालन करें ॥ ५७ ॥ 
स्थिताः दामे महात्मानः पाण्डवा धर्मचारिणः । 
योघाःसमर्थास्तद्‌ विद्वन्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विद्वान्‌ संजय ! धर्मका आचरण करनेवाले महात्मा 
पाण्डव शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध करनेमे भी 
समर्थ हैं । इन दोनों अवस्थाओंकी समझकर तुम राजा धृतराष्ट्रसे 
यथार्थ बातें कहना ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वणि कृष्णवाक्ये एकोनत्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानप्व में श्रोकृष्णवाक्यसम्बन्धी 


उनतीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ५९ इलोक हैं ) 


० ९ 
संजययानपत्र ] 


त्रिशो ऽध्यायः 


त्रिशोञ्ध्यायः 
संजयकी बिदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 


संजय उवाच 
आमन्त्रये त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहं पाण्डव खस्ति तेऽस्तु । 
कञ्चिन्न वाचा घृजिंनं हि किचि- 
दु्चारितं मे मनसोऽभिषङ्कात्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन | आपका कल्याण 
हो | अब में आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
हूँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक आवेगके 
कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी वात कह दी हो, जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो ? ॥ १॥ 
जनार्दनं भीमसेनाजुनी च 
माट्रीसुतो सात्यकि ,चेकितानम्‌ । 
आमन्त्र्य गच्छामि शिव सुखं वः 
सौम्येन मां पद्यत चश्चुवा नुपाः॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण, भीमसेनः अजुन; नकुल; सहदेव; 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा हूँ । 
आपलोगोंको सुख और कल्याणकी प्राप्ति हो । राजाओं ! आप 
मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अनुज्ञातः संजय स्वस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वन्‌ । 
विद्यश्व त्वां ते च वयं च सर्वे 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! में तुम्हें जानेकी अनुमति 
देता हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । अव तुम जाओ । विद्वन्‌ 
तुम कमी हमलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते हो । 
इसलिये कोरव तथा हमलोग सभी तुम्हें घुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं ॥ ३ ॥ 
आप्तो दूतः संजय सुप्रियोऽसि 
कल्याणवाक शीलवांस्तृप्तिमांश्च । 
न मुहयस्त्वं संजय ज्ञातु मत्या 
न च क्रद्धयेरुच्यमानो दुरुक्तेः ॥ ४॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत ओर हमारे अत्यन्त प्रिय 
हो । तुम्हारी वाते कल्याणकारिणी होती हैं । तुम शीलवान्‌ 
और संतोषी हो । तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित नहीं होती और 
कटु वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४ ॥ 
न ममंगां जातु वक्तासि रूक्षां 
नोपश्चुति कटुकां नोत मुक्ताम्‌ । 


धमोरामामर्थवती महिस्ना- 
मेतां वाचं तव जानीम सूत ॥ ५ ॥ 
सूत ! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं निकलती; 
जो कडवी होनेके साथ ही मर्मपर आयात करनेवाली हो । 
तुम नीरस ओर अप्रासङ्गिक बात भी नहीं बोलते | हम 
ठी तरह जानते हैँ कि तुम्हारा यह कथन धर्मानुकुल 
होनेके कारण मनो थयुक्त तथा हिंसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५॥ 
त्वमेव न; प्रियवमोषसि दृत 
इहागच्छेद्‌ विडुरो वा द्वितीयः । 
अभीक्ष्णदृष्टो$सि पुरा हि नस्त्वं 
धनंजयल्यात्मसमः सखासि॥ ६ ॥ 


संजय ! तुम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो । जान पड़ता 
दूसरे विदुरजी ही ( दूत वनकर ) यहाँ आ गये हैं | पहले भी 
तुम हमसे वारंवार मिलते रहे हो ओर घनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
उपातिष्टेथा ब्रह्मणान्‌ ये तदहाः । 
विशुद्धवीरयोश्चरणोपपन्ना 
कुले जाताः सवधमापपन्नाः ॥ ७ ॥ 


जय ! यहसि जाकर तुम शीघ्र ही जो आदर ओर 
सम्मानके योग्य हैं; उन विशुद्ध शक्तिशाली, ब्रह्मचयपालन- 
पूर्वक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन तथा सर्वधर्मसम्पन्न 
ब्राह्मणोंको हमारी ओरसे प्रणाम कहना ॥ ७ || 
खाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपसिनो ये च नित्या वचनेषु । 
अभिवाद्या वे मद्दचनेन वृद्धा- 
स्तथेतरेषां कुशलं वदेथाः ॥ ८ ॥ 


स्वाध्यायशील ब्राह्मणों, संन्यासियों तथा सदा वनमें 
निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं बड़े-बूढ़े लोगांसे 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना ओर दूसरे लोगोंसे भी कुशल 
समाचार पूछना ॥ ८ | 


पुरोहित ध्ृतराष्ट्रस्य ` राज्ञ- 
स्तथा५५चायानृत्विजो ये च तस्य । 
तेश्च त्वं तात सहितैयंथाह 
संगच्छेथाः कुशलेनेव सूत ॥ ९॥ 
तात ! संजय ! राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य तथा 
उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


( हमारी ओरसे ) कुशल-मङ्गलका समाचार पूछते हुए, ही 
मिलना ॥ ९ ॥ 
( ततोऽव्यग्रस्तन्मनाः प्राञ्जलिश्च 
कुयो नमो मद्वचनेन तेभ्यः। ) 


तदनन्तर झान्तभावसे उन्हीँकी ओर मनकी बृत्तियोंको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सबको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 


अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा 

मनस्विनः शीलवलापपन्नाः । 
आशंसन्तो ऽस्माकमनुस्मरन्तो 

' यथाशक्ति घर्भमात्रां चरन्तः ॥ १० ॥ 
स्छाघस्व मां कुशलिनं स्म तेभ्यो 

ह्यनामयं तात पृच्छेजंघन्यम्‌ । 


तात ! जो अश्रोत्रिय ( शूद्र ) बृद्ध पुरुष मनस्वी तथा 
शील और वलसे सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरम निवास करते हैं; 
जो यथाशक्ति कुछ धर्मक्रा आचरण करते हुए हमलोगोंके 
प्रति शुभ कामना रखते हैं ओर वारंवार हमें याद करते हैं 
उन सबसे हमलोगोंका कुशल-समाचार निवेदन करना । 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ १०३ ॥ 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्रे 
पशुश्च ये पालयन्तो वसन्ति ॥ ११॥ 
( कृषीचला विश्रति ये च लोक 
तेषां सवेषां कुशलं स्म पृच्छेः ) । 
जो कौरव-राज्यमे व्यापारसे जीविका चलाते हैं, पश्ुओंका 
पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती करके 
सब लोगोंका भरण-पोपण करते हैं, उन सब वैश्योंका भी 
कुशल-समाचार पूछना ॥ ११ ॥ 
आचार्य इष्टो नयगो विधेयो 
वेदानमीप्सन्‌ ब्रहचयं चचार । 
यो5स्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नो ऽभिवादयस्त्वयासो ॥ १२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये पहले ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया । तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार) प्रयोग तथा 
संहार--इन चार पादासे युक्त अस्त्रविद्याकी शिक्षा प्राप्त की; 
वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले 
आचार्य द्रोण भी हमारे अभिवादनके योग्य हैं, तुम उनसे 
भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२ ॥ 


अघीतविद्यश्चरणोपपन्नो 
योऽस्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे । 
गन्धर्वपुत्रप्रतिमं तरखिनं 
तमश्वत्थामानं कुशल स्म पृच्छेः ॥ १३ 


जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादांसे युक्त अस्त्रविद्याकी शिक्षा पायी है, जो 
गन्धर्वकुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उन आचार्यपुत्र 
अस्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ || 


शारद्वतस्यावसथं स्स गत्वा 
महारथस्यात्मविदां वरस्य । 
त्वे मामभीक्ष्णं परिकीर्तयन्‌ वे 
कृपस्य पादौ संजय पाणिना स्पृशे:॥ १४ ॥ 
संजय | तदनन्तर आत्मवेत्ताओं में श्रेष्ठ महारथी कृपाचार्यः 
के घर जाकर बारंबार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणका स्पर्श करना || १४ ॥ 


यस्मिऽशोयंमानुदांस्यं तपश्च 
प्रश्ना शीळ श्रुतिसच्वे ध्रृतिश्व । 
पादौ गृद्दीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथाः ॥ १५॥ 


जिनमें वीरत्व, दयाः तपस्या, बुद्धि, शील, शास्त्रज्ञान; 
सत्त्व और धैर्य आदि सद्गुण विद्यमान हैं, उन कुरुश्रेष्ठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १५ || 
प्रज्ञाचक्षुयेः प्रणेता कुरूणां 
बहुश्रुतो वृद्धसेवी मनीषी । 
तस्मै राशे स्थविरायाभिवाद्य 
आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजय ! जो कीौरवगर्णोके नेता, अनेक दाख्नोंके 
ज्ञाता; बड़े-बूढ़ोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं; उन वृद्ध नरेश 
प्रशाचक्षु धृतराषट्रको मेरा प्रणाम निवेदन करके यद्द बताना 
कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल दै ॥ १६ ॥ 


ज्येष्ठः पुत्रो धृतराष्ट्रस्य मन्दो 
मूखेः शठः संजय पापशीलः । 
यस्यापवादः पृथिवीं याति सवाँ 
सुयोधनं कुशल तात पृच्छेः ॥ १७॥ 
तात संजय ! जो धृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि मूर्ख, 
राठ और पापाचारी है तथा जिसकी निन्दा सारी प्रथ्वीमे 
फेल रही है, उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे कुशळ-मङ्गल 
पूछना ॥ १७ ॥ ; 
भ्राता कनीयानपि तस्य मन्द- 
स्तथाशीलः संजय सोऽपि शाश्वत्‌ । 


महेष्वासः शुरतमः कुरूणां 
दुःशासनः कुशल तात वाच्यः ॥ १८॥ 


संजययानपने ] 


तात संजय ! जो दुर्याधनका छोटा भाई है तथा 
उसीके समान मूर्ख ओर सदा पापमें संलग्न रहनेवाला है; 
कुरुकुलके उस महाधनुधेर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना ॥ १८ ॥ 


यस्य कामो वर्तते नित्यमेव 
नान्यः शमाद्‌ भारतानामिति स्म । 
स॒बाहिकानासपभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्यः संजय साचुशीलः॥ १९ ॥ 


संजय ! भरतवंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी रहे, इसके 
सिवा दूसरी कोई कामना जिनके ह्ृदयमें कभी नहीं होती 
है, जो बाह्नीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु स्वभाववाले 


बुद्धिमान्‌ बाहीकको भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना ॥ 


गुणरनेकेः प्रवरेश्व युक्तो 
विज्ञानवान्‌ नेव च निष्ठुरो यः । 
स्नेहाद्मपे सहते सदेव 


स सोमदत्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २०॥ 

जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं, 

जिनमें निष्ठुरताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवद्य सदा 

ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे सोमदत्त भी 
मेरे लिये पूजनीय हें || २० || 


अर्हत्तमः कुरुषु सौमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च । 
महेष्वासो रथिनामुत्तमोऽहः 
सहामात्यः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ २१ ॥ 
संजय ! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमे पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं। वे हमलोगोंके निकट सम्वन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं । रथी वीरोंमे उनका बहुत ऊँचा खान है । वे 
महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय वीर हैं। तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियोसहित उनका कुशल-समाचार पूछना ॥ २१ ॥ 


२ र 
ये चेवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्राः पोत्रा भ्रातरश्‍चेव ये नः । 
ये यमेषां मन्यसे येन योग्यं 
तत्‌ तत्‌ प्रोच्यानामयं सूत वाच्या: ॥ २२॥ 


संजय ३ | इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैँ, जो हमारे पुत्र, पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझो; 
उससे वेसी ही 
उससे वसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डव- 
लोग स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ २२ ॥ 


ये राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीता धार्तराष्ट्रेण केचित्‌ 


त्रिशो 5 न्यायः 
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वशातयः झाल्वकाः केकयाश्च 
तथाम्बष्ठा ये ्रिगतीञ्च मुख्याः ॥ २३ ॥ 
प्राच्योदीच्या दक्षिणात्याश्च शूरा- 
स्तथा प्रतीच्याः पर्वतीयाश्च सबं । 
अनुशंसाः शीलवृत्तोपपन्ना- 
स्तेषां सवेषां कुशल सूत प्रच्छेः॥ २४ ॥ 


दुर्याधनने हम पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये जिन- 
जिन राजाओंको बुलाया दै । वे बाति, झालव, केकय 
अम्बष्ठ तथा त्रिगर्तदेशके प्रधान वीर, पूर्व, उत्तर, दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शोर्यसग्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 
नरेश वहाँ उपस्थित दैं। वे लोग दयाल तथा रील और 
सदाचारसे सम्पन्न हें । संजय ! तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुशल-मङ्गल पूछना ॥ २३-२४ || 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्च 
पदातयश्चायेसङ्घा महान्तः । 
आख्याय मां कुशलिन स्म नित्य- 
मनामयं परिपृच्छेः समग्रान्‌ ॥ २५ ॥ 


जो हाथीसवार; रथी; घुड़सवार, पैदल तथा बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं; उन सबसे मुझे सकुशल 
बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


तया राज्ञो ह्यर्थयुक्त/नमात्यान 

दौवारिकान्‌ ये च सेनां नयन्ति । 
आयव्ययं ये गणयन्ति नित्य- 

मर्थाश्च ये महतश्रिन्तयन्ति ॥ २६ ॥ 


जो राजाके हितकर कारयाम लगे हुए मन्त्री, द्वारपाल, 
सेनानायक, आय-ब्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यो 
एवं प्रदनापर विचार करनेवाले हैं, उनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना || २६ ॥ 
वृन्दारक॑ कुरुमध्येष्वमूढं 
महाप्रज्ञं सर्वधर्मोपपन्नम्‌ । 
न तस्य युद्धं रोचते वे कदाचिद्‌ 
वेइयापुत्रं कुशलं तात पृच्छेः ॥ २७॥ 


तात ! जो समस्त कोरवोंमें श्रे, महाबुद्धिमान्‌ ज्ञानी 
तथा सब धमोसे सम्पन्न है, जिसे कौरव और पाण्डबांका 
युद्ध कभी अच्छा नहीं लगता, उस वैद्यापुत्र युयुत्सुका भी 
मेरी ओरसे क्ुशल-मङ्गल पूछना ॥ २७ ॥ 
निकतंने देवने योऽद्वितीय- 
इछन्नोपधः साधुदेवी म्रताक्षः । 
यो ढुजेयो देवरथेन संख्ये 
स चित्रसेनः कुशल तात वाच्यः ॥ २८॥ 


२११८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तात ! जो धनके अपहरण ओर द्यतक्रीडामे अद्वितीय 
है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जुआ खेळता दै, 
पासे फेंकनेकी कलामें प्रवीण है तथा जो युद्धम दिव्य रथा- 
रूढ़ वीरके लिये भी दुर्जव दे; उस चित्रसेनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ओर बताना ॥ २८ || 
गान्धारराजः शकुनिः पवतीयो 
निकर्तने यो ऽद्वितीयो ऽक्षदेची । 
मानं कुवन्‌ घातराष्ट्रस्य सूत 
मिथ्याबुद्धेः कुशलं तात पच्छः ॥ २९ ॥ 
तात संजय ! जो जुआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी कलाम अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्याघनका 
सदा सम्मान करता हे; उस मिथ्याबुद्धि पर्वतनिवासी 
गान्धारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना ॥ २९ ॥ 
यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रध्रृष्यान्‌ विजेतुम्‌ । 
यो मुह्यतां मोहयिताद्वितीयो 
चेकतंनः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ ३० ॥ 


जो अद्वितीय बीर एकमात्र रथकी सद्दायतासे अजेय 
पाण्डवोको भी जीतनेका उत्साह रखता दे तथा जो मोहमें 
पड़े हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोको और भी मोहित करनेवाला है, उस 
वेकर्तन कर्णकी भी कुशल पूछना ॥ ३० ॥ 


स पव भक्तः स गुरुः स भर्ता 
स वे पिता स च माता सुहच्च । 
अगाधबुद्धिविदुरो दीघेदर्शी 
स नो मन्त्री कुशल तं स्म पृच्छेः ॥ ३१ ॥ 
अगाधबुद्धि दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी, गुरु, 
पालक, पिता-माता और सुहृद्‌ हैं, वे ही इमारे मन्त्री 
भी हैं | संजय ! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशळ 
पूछना ॥ ३१ ॥ 
वृद्धाः स्त्रियो याश्च गुणोपपन्ना 
ज्ञायन्ते नः संजय मातरस्ताः । 
ताभिः सवोभिः सहिताभिः समेत्य 
सन्रीभिवृद्धाभिरभिवाद्‌ं वदेथाः ॥ ३२ ॥ 


संजय ! राजघरानेमें जो सद्रुणवती बृद्धा खियाँ हैं, वे 
सब हमारी माताएँ लगती हैं । उन सब वृद्धा खियाँसे 
एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ ३२ ॥ 
कञ्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्राः सुखम्यग्‌ 
बर्तेन्ते वो वृत्तिमनृशांसरूपाः 
इति स्मोक्त्वा संजय जूहि पश्चा- 
द्जातशत्रुः कुशली सपुत्रः ॥ २२॥ 


संजय ! उन बड़ी-बूढ़ी स्लियेंसि इस प्रकार कहना-- 
“माताओ ! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न ! उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है ? उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न !? इस प्रकार कहकर पीछे यह वताना कि 
आपका बालक अजातशत्रु युधिष्ठिर पुत्रोसहित 
सकुशल है ॥ ३३ ॥ 


यानो भायाः संजय वेत्थ तत्र 
तासां सवासां कुशल तात पृच्छेः 
सुसंगुप्ताः सुरभयोऽनवद्याः 
कच्चिद्‌ गुहानावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४ ॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्राः 
कल्याणी वर्तध्वमनृशंसरूपाम्‌ | 
यथा च बः स्युः पतयो ऽनुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्वम्‌॥ ३५ ॥ 
तात संजय ! हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोकी जो स्त्रिया 
हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो। उन सबकी कुदाल 
पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा सुरक्षित रहकर 
निर्दोष जीवन बिता रही हो ? तुम्हें आवश्यक सुगन्ध आदि 
प्रसाघन-सामग्रियाँ प्राप्त होती हैं न? तुम घरमै प्रमादञ्चत्य 
होकर रहती हो न? भद्र महिलाओ ! कया तुम अपने 
श्रश्ुरजनोंके प्रति क्रूरतारहित कल्याणकारी बर्ताव करती 
हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहें, बैसे 
व्यवहार और सद्भावको अपने ह्ृदयमें स्थान देती 
हो? ॥ ३४-३५ ॥ 
या नः स्नुषाः संजय वेत्थ तत्र 
प्राप्ताः कुलेभ्यश्च गुणोपपन्नाः । 
प्रज्ञावत्यो ब्रूहि समेत्य ताश्च 
युधिष्टिरो बोऽभ्पवदत्‌ प्रसन्न: ॥ ३६॥ 
संजय ! तुम वहाँ उन स्त्रियांको भी जानते हो; जो 
हमारी पुत्रवधुए लगती है, जो उत्तम कुछोंसे आयी 
हैं तथा सर्वगुणसम्पन्न और संतानवती हैं । वहाँ जाकर 
उनसे कहना; 'बहुओ ! युधिष्टिर प्रसन्न होकर तुमलोर्गोका 
कुशल-समाचार पूछते थे’ ॥ ३६ ॥ 
कन्याः स्वजेथाः खद्‌ नेषु संजय 
अनामयं मद्वचनेन पृष्ठा । 
कल्याणा वः सन्तु पतयोऽनुकूला 
यूयं पतीनां भवतानुकूलाः ॥ ३७॥ 
संजय ! राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, उन्हे 
हुदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
पृछकर उन्हें कहना--'पुत्रियो ! तुम्हें कल्याणकारी पति प्राप्त 
हाँ और वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें | साथ ही तुम भी 
पतियाँके अनुकूल बनी रहो! ॥ २७ ॥ 
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अकृता वस्त्रवत्यः खुगन्धा 
अबीभत्साः खुखिता भोगवत्यः । 
लघु यासां दशंनं वाक्‌ च लघ्वी 
वेशस्त्रियः कुशल तात पच्छः ॥ ३८ ॥ 


तात संजय ! जिनका दर्शन मनोहर और वातें मनको 
प्रिय लगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे अलङ्कुत) सुन्दर 
वस्त्रांसे सुशोभित, उत्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, घृणित 
व्यवहारसे रहित, सुखशालिनी ओर भोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं, उन वेश ( शङ्कार ) धारण करानेवाली स्त्रियीको 
भी कुशल पूछना ॥ ३८ ॥ 


दास्यः स्युर्या ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया वहवः कुब्जखञ्जाः । 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कौरवोके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित जो 
वहुतसे कुबड़े और लॅगड़े मनुष्य रहते हाँ, उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्तमै मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति वतेते बै पुराणीं 
कञ्चिद्‌ भोगान्‌ धातंराष्ट्रो ददाति । 
अङ्गहीनान्‌ कृपणान्‌ वामनान्‌ वा 
यानानुदांस्यो ध्रृतराष्ट्रो विभति ॥ ४० ॥ 
( ओर कहना-- ) क्या राजा धृतराष्ट्र दयावश जिन 
अङ्गहीनो, दीनां ओर वोने मनुष्याका पालन करते हैं, उन्हे 
दुयोधन मरण-पोषणकी सामग्री देता है? क्‍या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-द्रृत्तिका निर्वाह करता है ? ॥ ४० || 
अन्धाश्च खवान्‌ स्थविरांस्तरथेव 
हस्त्याजीवा वहवो येऽत्र सन्ति। 
आख्याय मां कुशलिन स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजंघन्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 
हस्तिनापुरमें जो वहुतःसे हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
और बूढ़े हैं, उन सबको मेरी कुशल बताकर अन्तमें मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना || ४१ || 
मा भैष्ट दुःखेन कुजीवितेन 
नूनं कृतं परलोकेषु पापम्‌ । 
निणुह्य शात्रून सुद्ृदोऽनुणृहा 
वासोभिरन्नेन च वा भरिष्ये ॥ ४२॥ 


साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना । तुम्हें जो दुःख प्राप्त होता है अथवा कुत्सित जीवन 
बिताना पड़ता है, इसके कारण तुमलोग भयभीत न होना | 
निश्चय ही यह दूसरे जन्मोंमें किये हुए पापक्रा फल प्रकट 


हुआ है । में कुछ ही दिनोंमें अपने शात्रुओको केद करके 
हितेप्री सुद्धदोंपर अनुग्रह करते हुए अन्न और वस्द्वारा 
तुमलोगोंका मरण-पोषण करूँगा ॥ ४२ ॥ 


खन्त्येच मे ब्राह्मणेभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो बत वतयन्ति । 
तान्‌ पझ्यामि युक्तरूपांस्तथेव 
तामेतर सिद्धि ्रावयेशा नृपं तम्‌ ॥ ४३ ॥ 


राजा दुयोधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-वृत्तियाँ नियत कर रक्खी थीं, किंतु खेद दै 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं चला रहे हैं! 
में उन ब्राह्मणोंकी पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं त्रत्तियासे युक्त 
देखना चाहता हूँ | तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समाचार 
सुना दो कि उन त्रृत्तियोका अव यथावत्रूपसे पालन होने 
लगा है ॥ ४३ ॥ 


ये चानाथा दुवलाः सर्वकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेऽथ मूढाः। 

तांश्चापि त्वं कृपणान्‌ सरवै 
ह्यस्मद्वाक्यात्‌ कुशळ तात पृच्छेः ॥ ४४ ॥ 
संजय | जो अनाथ, दुर्वल एवं मूखजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम मेरे 
कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 

कुशळ-समाचार पूछना ॥ ४४ ॥ 


ये चाप्यन्ये संश्रिता घातराष्ट्रान्‌ 
नानादिग्भ्यो ऽभ्यागताः सूतपुत्र । 
दृष्टा तांइचेवाहतश्वापि स्वान 
सम्पृच्छेथाः कुशलं चाव्ययं च ॥ ४५ ॥ 
सूतपुत्र ! इनके सिवा विभिन्न दिशाओऑमे आये हुए 
दूसरे-वूसरे लोग धृतराट्रपुत्रोका आश्रय लेकर रहते हैं । 
उन सब माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी कुदाल और 
क्या वे जीवित बचे रहेंगे, इस सम्बन्धमै भी प्रश्‍न करना ॥ 
एवं सर्वानागताभ्यागतांश्च 
राजो दूतान्‌ खबंदिरभ्यो ऽभ्युपेतान्‌ । 
पृष्टा सवोन्‌ कुशलं तांश्च सूत 
पश्चादहं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओसे पधारे हुए राजवूतों 
तथा अन्य सत्र अभ्यागतोसे कुशल-मङ्गल पूछकर अन्तमें 
उनसे मेरा कुशल-समाचार भी निवेदन करना ॥ ४६ ॥ 


न हीदृशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां 

ये योधका घातराष्ट्रेण लब्धाः । 
धमेस्तु नित्यो मम धमं एव 

महाबलः शत्रुनिवहणाय ॥ ४७॥ 


२१२० 


श्रीमहाभारते 


SO 


[ उद्योगपर्वणि 


यद्यपि दुर्योधने जिन योद्धाओंका संग्रह किया हैः वैसे 
वीर इस भूमण्डलमे दूसरे नहीं हैं; तथापि धर्म ही नित्य है 
और मेरे पास शत्रुआँका नाश करनेके लिये धर्मका ही 
सबसे महान्‌ बल है ॥ ४७ ॥ 
इदं पुनवचनं धार्तराष्ट्रं 
सुयोधनं संजय श्रयेथाः । 
यस्ते शारीरे हृदयं दुनोति 
कामः कुरूनसपलो ऽनुशिष्याम्‌॥ ४८ ॥ 
न विद्यते युक्तिरेतस्य काचि- 
न्नेवचिधाः स्याम यथा प्रियं ते । 


ददस्व वा शक्रपुरं ममैत 

युध्यस्व वा भारतमुख्य वीर ॥ ३९ ॥ 
संजय ! दुर्योधनको तुम मेरी यह वात पुनः सुना 
देना---'तुम्हारे दारीरके भीतर मनमें जो यह अभिलाषा 
उत्पन्न हुई है कि में कौरबोंका निष्कण्टक राज्य करूँ) 
वह तुम्हारे हृदयको पीड़ामात्र दे रही है। उसकी सिद्धिका 
कोई उपाय नहीं है । हम ऐसे पोरुपहीन नहीं हैं. कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें । भरतवंशके प्रमुख वीर ! तुम 

इन्द्रप्रस्थपुरी किर मुझे ही लोटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि संजययानपर्वणि युयिष्टिरसंदेशे त्रिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमा मारत उदयोणपर्वक अन्तर्गत संजययानपदेमे युधिष्ठिरसंदेशाविषयक तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ५० इलोक हैं ) 


ना II SN "" 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरका मुख्य-मुख्य कुरुबंशियांके प्रति संदेश 


युधिष्टिर उवाच 
उत सन्तमसन्तं वा बालं वृद्ध च संजय । 
उताबलं बलीयांसं धाता प्रकुरुते वशे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले- संजय ! साधु-असाधुर वालक-दृद्ध 
तथा निर्बल एवं बलिए--सबको विधाता अपने बभे 
रखता है ॥ १ ॥ 


उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत वालताम्‌ । 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुचरन्‌ ॥ २ ॥ 
वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके पूर्व जन्मके कर्मा" 
के अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है । वही मूर्खो 
विद्वान्‌ और विद्वानको मूर्ख बना देता है ॥ २ ॥ 
बलं जिज्ञासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌ । 
अथ मन्त्रं मन्त्रयित्वा याथातथ्येन हवत्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे वल ओर सेनाका 
समाचार पूछें तो तुम उन्हें सव ठीक-ठीक वता देना । जिसस 
वे प्रसन्न होकर आपसमें सलाह करके वथार्थरूपसे अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर सकें ॥ ३ ॥ 
गावढ्गणे कुरून्‌ गत्वा धृतराष्ट्रं महाबलम्‌ । 
अभ्रिवाद्योपसंशृह्य ततः एच्छेरनामयम्‌॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना और 
उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना || ४ ॥ 


he ~ 
बूयाइचेंन त्वमासीनं कुरुभिः परिवारितम्‌ । 
को क 
तवैव राजन वीयंण खुख जीवन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोंसे घिरकर बैठे हुए इन महाराज 
घृतराष्ट्रसे कदना-'राजन्‌ ! पाण्डवलोग आपकी ही सामर्थ्यसे 
मुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तव प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम ! 
राज्ये तान स्थापयित्वाभ्रे नोपेक्षख विनदयतः॥ ६ ॥ 
'शत्रुदमन नरेश | जब वे बालक थे, तब आपकी ही 
कृपास उन्हें राज्य मिला था । पहले उन्हें राज्यपर विठाकर 
अत्र अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये? ॥ 
सर्वमप्येतदेकस्य नालं संजय कस्यचित्‌ । 
तात संहत्य जीवामो द्विपतां मा वशं गमः॥ ७ ॥ 
संजय | उन्हें यह भी बताना कि “तात | यह सारा राज्य 
किसी एकके ही लिये पर्याप्त हो, ऐसी वात नहीं है । हम 
सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन-निर्वाह 
करें; इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके वशमे न पड़े? ॥७॥ 
तथा भीष्म शान्तनवं भारतानां पितामहम्‌ । 
शिरसाभिवदेथास्त्व॑ मम नाम प्रकीतयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततोऽस्माकं पितामहः । 
भवता शान्तनोवंशो निमग्नः पुनरुद्धतः॥ ९ ॥ 
स त्वं कुरु तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीवन्ति ते पौत्राः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतबंशियाके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर छुकाकर प्रणाम करना 
और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे इस प्रकार कहना- 
“दादाजी ! आपने शान्तनुके डूबते हुए वंशका पुनरुद्धार किया 
था । अब फिर अपनी बुद्धिसे बिचार करके कोई ऐसा काम 


क र 
संजययानपव ] 


कीजिये, जिससे आपके सभी पोत्र परस्पर प्रेमपूर्वक जीबन 
_ बिता सकें? || ८-१० ॥ 


तथैव बिदुर ब्रूयाः कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
अयुद्धं सोम्य भाषस्व हितकामो युधिष्ठिरे ॥ ११॥ 


संजय ! इसी प्रकार कोरवोंके मन्त्री विदुरजीसे कहना- 
प्ठौम्य | आप युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; क्योंकि आप 
युधिष्ठिरका हित चाहनेवाले हैं? ॥ ११॥ 


अथ दुर्योधनं ब्रूया राजपुत्रममषेणम्‌। 
मध्ये ङुरूणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 


तदनन्तर कीरवांकी समामें बैठे हुए अमर्षमे भरे रहने- 
वाले राजकुमार दुर्याधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 
कहना--॥ १२॥ 


अपापां यदुपैक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १३॥ 


“तुमने द्रीपदीको विना किसी अपराधके समामे बुलाकर 
जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हमलोगोंने इसलिये 
चुपचाप सह छिया है कि हमें कौरवोंका वध न करना 
पड़े ॥ १३ ॥ 


एवं पूर्वापरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः । 
~ ० ००, ष्र 
बलीयांसोऽपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सव कुरवोविदुः:॥ १४॥ 


इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
( तुम्हारे दिये हुए ) पहले और पीछेके सभी क्लेशोंको सहन 
किया दै, उसे सब कौरव जानते हैं ॥ १४॥ 


यन्नः प्रावाजयः सौम्य अजिनैः प्रतिवासितान्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा दथिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 


सोम्य | तुमने हमलोगोंको मृगछाला पहनाकर जो वनमें 
निर्वासित कर दिया; उस दुःखको भी हम इसलिये सह लेते 
हैं कि हमें कौरवोका वध न करना पड़े ॥ १५ ॥ 


यद्‌ कुन्ती समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्पयत्‌ । 
दुः्शासनस्तेऽनुमते तञ्चास्माभिरुपेक्षितम्‌ ॥ १६ ॥ 
तुम्हारी अनुमतिसे दुःशासने माता कुन्तीकी उपेक्षा 


करके जो द्रोपदीके केश पकड़ लिये, उस अपराधकी भी हमने 
इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 


पकत्रिशोऽध्यायः 


२१२ 


अथोचितं खक भागं लभेमहि परंतप। 
निवर्तय परद्रव्याद्‌ बुद्धि शुद्धां नरर्षभ ॥ १७॥ 


परंतप | परंतु अब हम अपना उचित भाग निश्चय ही 
लेंगे | नरश्रेष्ठ | तुम दूसरोंके धनसे अपनी लोभयुक्त बुद्धि 
हरा लो ॥ १७ ॥ 


छ कु ~ > 
शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन्‌ प्रीतिदचेच परस्परम्‌। 
* मि 
राज्यकदेशमपि नः प्रयच्छ शममिच्छताम्‌ ॥ १८॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार हमलोगोंमे परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है । हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


अविस्थल वृकस्थळ माकन्दा वारणावतम । 
अवसानं भवत्वत्र किचिदेक च पञ्चमम्‌ ॥ १९. ॥ 


अविस्थल; वृकस्थल; माकन्दी, वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो । इसीपर युद्धकी समाप्ति हो जायगी॥ 


भ्रातणां देहि पञ्चानां पञ्च ग्रामान्‌ सुयो धन । 
शान्तिना ५स्तु महाप्राश ज्ञातिभिः सह संजय ॥ २०॥ 


“सुयोधन ! हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो।? 
महाप्राज्ञ संजय ! ऐसा हो जानेपर अपने कुठम्बीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी ॥ २० ॥ 


भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
स्मयमानाः समायान्तु पञ्चालाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाञ्चालान्‌ पदयेयमिति कामये । 
सर्वे सुमनसस्तात शाम्याम भरतषभ ॥ २२॥ 


“भाई भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले | पाञ्चालदेशीय 
क्षत्रिय कुरुवंशियोंके साथ मुसकराते हुए मिळे । मेरी यही 
कामना है कि कोरबा तथा पाञ्चालोंको अक्षतशरीर देखू । 
तात | भस्तश्रेठ दुर्याधन ! हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें, ऐसी चेष्टा करो? ॥ २१-२२ ॥ 


अलमेव शामायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धम्नीर्थयोरळं चाहं सुदवे दारुणाय च ॥ २३॥ 


संजय ! में शान्ति रखनेमे भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी । घर्म ओर अथके विप्रयका भी मुझे टीक-टीक ज्ञान 
है। में समयानुसार कोमल मी हो सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वणि युचिष्टिरसंदेशे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अग्तगंत संजययानपर्ब॑में युधिष्टिर संदे 


दे शाविष्यक इकतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


म० १,११. १७-- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


दरात्रिशोऽभ्यायः 


अजुनद्वारा कोरबांके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा शतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें युधिष्टिर- 
~ Q 
का कुशल समाचार कहकर धरतराष्ट्रक कायको निन्दा करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
( धर्मराजम्य तु वचः श्रुत्वा पार्थो घनंजयः । 
उवाच संजयं तत्र वासुदेवम्य श्रृण्वतः ॥ 
येशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! धर्मराज युविष्ठिरकी 
बात सुनकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णके सुनते 
हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा | 
अजुन उवाच 
पितामहं शान्तनवं छृतराष्ट्र च संजय । 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराजं च वाह्विकम्‌ ॥ 
विकण सोमदत्तं च शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
विविशति चित्रसनं जयत्सेनं च संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चैव शूर रणकृतां वरम्‌ ॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानइचेद्‌ भूमिपालाः समेताः। 
युयुत्सवः पार्थिवाः सेन्धवाश्च 
समानीता धार्तराष्ट्रेण सूत ॥ 
यथान्यायं कुशलं वन्दनं च 
समागमे मद्वचनेन वाच्याः। 
ततो ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
दुर्योधन पापद्धतां प्रधानम्‌ ॥ 
अजुन बोले- संजय ! शान्तनुनन्दन पितामह भीष्मः 
धृतराष्ट्रः पुत्रसहित द्रोणा चार्यः महाराज शल्य, वाह्वीक) विकणं, 
सोमदत्त, सुत्रलपुत्र शकुनि, विविंशति) चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धा ओंमे श्रेष्ठ शूरवीर भगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो कौरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी इच्छासे जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुर्याधनने जिन-जिन भूमिपालो और सिंधु- 
देशीय वीरको बुला रक्खा दे, उन सबसे भी यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना । तत्पश्चात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमे पापियोंके सिरमौर दुर्याधनको मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 


एवं प्रतिष्ठाप्य धनंजयस्तं 
ततोऽथवदू धमेवच्चेव पार्थः । 
उवाच वाक्यं स्वज्जनप्रहष 
वित्रासनं ञ्वतराष्ट्रात्मजानाम्‌ ॥ 
बेदाम्पायनजी कहते है-भनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती- 
पुत्र घनं जयने संजयको जानेकी अनुमति देकर अर्थ और धर्मसे 


युक्त बात कही, जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके 

पुत्रोंको भयभीत करनेवाली थी ॥ 

अजुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्त्वा तु संज्ञयः। 

पार्थानामन्त्रयामाख केशव च यशखिनम्‌ ॥ ) 
अजुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने "तथास्तु? 

कहकर उसे शिरोधार्य किया । तत्पश्चात्‌ उसने अन्य कुन्ती- 

कुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी अनुमति माँगी॥ 


अनुक्षातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा । 
शासनं ध्वृतराष्ट्रय सवे रुत्वा महात्मनः ॥ १ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा धृतराष्ट्रके म्पूण आदेशाका पालन करके उस समय 
बहसे प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 


सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीघ्रमेव प्रविश्य च । 
अन्तःपुर समास्थाय द्वाःस्थं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होने शीघ्र ही राजभवनमें 
प्रवेश किया और अन्तःपुरके निकट जाकर द्वारपालसे कद्दा-॥ 
आचक्ष्व धघुतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌ । 
सकाशात्‌ पाण्डु पुत्राणां संजय मां चिरं कथा: ॥ ३ ॥ 
“द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेको सूचना 
दो और कद्दो-'पाण्डवाके पाससे संजय आया है ।? बिलम्ब 
न करो ॥ ३ ॥ 
जागति चेदभिवदेस्त्वं हि द्वाःस्थ 
प्रविशेयं विदितो भूमिपस्य । 
निवेद्यमत्रात्ययिक हि मेऽस्ति 
द्वाःस्थो ऽथ श्रुत्वा नृपति जगाम॥ ४ ॥ 
(द्वारपाल | यदि महाराज जागते हाँ तो तुम उन्हें मेरा 


प्रणाम कहना | उनकी सूचना मिङ जानेपर में भीतर प्रवेश 
करूँगा । मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है ।? यह 


सुनकर द्वारपाल मद्दाराजके पास गया और इस प्रकार बोला ॥ 
द्वाःस्थ उवाच 
संजयोऽथ भूमिपते नमस्ते 
दिक्षया द्वारमुपागतस्ते । 
प्राप्ती दृतः पाण्डवानां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन्‌ किमयं करोतु ॥ ५ ॥ 


द्वारपालने कहा-- महाराज | आपको नमस्कार है । 
पाण्डबोके पाससे लौटे हुए दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छासे 


संजययानपवे ] 


द्वारपर खड़े हें । राजन्‌ ! आज्ञा दीजिये, ये संजय 


क्या करें ? || ५ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
आचक्ष मां कुशलिनं कट्पमस्मे 
प्रवेश्यतां खागतं संजयाय । 
न चाहमेतस्य भवाम्यकटपः 
स मे कस्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच्च सक्तः ॥ ६ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--द्वारपाल ! संजयका स्वागत है । 
उसे कहो कि में सकुशल हूँ, अतः इस समय उससे भेंट 
करनेको तेयार हूँ | उसे भीतर ले आओ | उससे मिलनेमें 
मुझे कभी मी अड्चन नहीं होती । फिर वह दरवाजेपर 
सटकर क्यों खड़ा है ! || ६ || 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रविश्यानुमते नृपस्य 

महद्‌ वेइम प्राज्ञशुरायंगतम्‌ । 
खिहाखनस्थं पार्थिवमाससाद 

वैचित्रवीर्य प्राञ्जलिः सूतपुञ्र:॥ ७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजयने बुद्धिमान्‌, शूरवीर तथा 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश किया और 
सिंहासनपर वेठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जोड़कर कहा ॥ ७ ॥ 


संजय उवाच 
संजयोऽहं भूमिपते नमस्ते 
पाप्तो ऽस्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌ । 
अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनखी 
युधिष्ठिर; कुशलं चान्वपृच्छत्‌ ॥ ८ ॥ 


संजय बोला--भूपाल ! आपको नमस्कार दै । नरदेव! 
मैं संजय हूँ और पाण्डवोके पास जाकर लोटा हूँ । उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने आपको प्रणाम करके आपकी कुशल 


पूछी दे || ८ ॥ 


ख ते पुत्रान्‌ पृच्छति प्रीयमाणः 
कच्चित्‌ पुत्र: प्रीयसे नप्तृभिञ्च। 
तथा सुहृद्भिः सरचिवेश्व राजन्‌ 
ये चापि त्वामुपजीवन्ति तैश्च ॥ ९ ॥ 


उन्होंने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके पुत्रोंका समाचार 
पूछा है । राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों) नातियों, सुद्ददों, मन्त्रयों 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं, उन 
सबके साथ आनन्दपूर्वक हैँ न १॥ ९ ॥ 


द्रात्रिशो ऽध्यायः 


em 
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याक 
PR rs 


क 


धृतराष्ट्र उवाच 
अभिनन्द्य त्वां तात वदामि संजय 
अजातशत्रु च सुखेन पार्थम । 
कच्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानुज्ञः कौरवाणाम्‌॥ १० ॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा--तात संजय ! में तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातशत्रु युधिष्ठिर सुखसे 
हैं न! क्या कौरबोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्रश मन्त्री तथा 
छोटे भाइयांसहित सकुशल हैं ! ॥ १० || 
संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते यच्च तेऽग्रेऽऽत्मनोऽभूत्‌। 
निणिकधमो्थंकरो मनस्वी 
वहुश्रुतो हष्टिमाडछीलवांश्च ॥ ११॥ 
संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने जो उनका 
राज्य ओर धन आदि उन्हें प्राप्त था, उसे पुनः वापस लेना 
चाहते हैं । वे विशुद्ध भावसे धर्म और अर्थका सेवन करनेवाले) 
मनस्वी; विद्वान्‌, दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं ॥ ११ ॥ 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्य बुरांस्यं 
धर्मः परो वित्तचयान्मतोऽस्य । 
खुखप्रिये धर्महीनेऽनपाथंऽ- 
नुरुध्यते भारत तस्य बुद्धिः ॥ १२॥ 
भारत | पाण्डुनन्दन युथिष्ठिरकी दृष्टिमे अन्य घर्मोकी 
अपेक्षा दया ही परम धर्म दै । वे धनसंग्रहकी अपेक्षा धर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं । उनकी बुद्धि धमंविहीन एवं 
निष्प्रयोजन सुख तथा प्रिय वस्तुओंका अनुसरण नहीं 
करती है ॥ १२ ॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषो विचेष्टते 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा । 
इमं दृष्टा नियमं पाण्डवस्य 
मन्ये पर कर्म देवं मजुष्यात्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! सूतमें वधी हुईं कठ पुतली जिस प्रकार दूसरोसे 
प्रेरित होकर ही नृत्य करती दै, उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेष्टा करता है । पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरे इस कष्टको देखकर में यह मानने लगा हूँ कि 
मनुष्यके पुरुपार्थकी अपेक्षा देव ( ईश्वरीय ) विधान ही 
बलवान्‌ है ॥ १३ || 
इमं च दृष्टा तव कमंदोषं 


पापोदर्कं घोरमवर्णरूपम्‌ । 
यावत्‌ परः कामयतेऽतिवेलं 


तावन्नरोऽयं लभते प्रशंसाम्‌॥ १४॥ 
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आपका कर्मदोष अत्यन्त भयंकर; अघणनीय तथा भविष्यमै 
पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेषाला दै । इसे भी देखकर 
में इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है | जबतक विधाता चाहता है, तभीतक यह मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशंसा पाता है ॥ १४ || 


अजातशत्रुस्तु विहाय पापं 
जीर्णा त्वचं सर्प इवासमर्थाम्‌ । 
विरोचतेऽहायवृत्तन वीरो 
युधिष्ठिरस्त्वयि पापं विसृज्य ॥ १५॥ 


जैसे सप पुरानी केंचुलको) जो शरीरमें ठहर नहीँ सकती; 
उतारकर चमक उठता दै, उसी प्रकार अजातशत्र 
वीर युधिष्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
पर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे सुशोभित हो 
रहे हैं॥ १५ ॥ 


हन्तात्मनः कमं निबोध राजन्‌ 
धमांथयुक्तादायबृत्तादपेतम । 
उपक्रोशं चेह गतोऽसि राजन्‌ 
भूयश्च पापं प्रसजेदमुत्र ॥ १६॥ 
महाराज ! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
` धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्यवद्दार है, आपका 
बर्ताव उससे सर्वथा विपरीत है। राजन्‌ ! इसीके कारण 
इस लोकमें आपकी निन्दा हो रही दे ओर पुनः परलोकमें भी 
आपको पापमय नरकका दुःख भोगना पड़ेगा || १६ ॥ 
स त्वमर्थं संशयितं विना ते- 
राशंससे पुचत्रवशानुगोऽस्य । 
अधर्मेशब्द्श्च महान्‌ पृथिध्यां 
नेदं कम त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 
भरतवंशरिरोमणे ! आप इस समय अपने पुत्रोंके बशमे 
होकर पाण्डवोंको अलग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफलतामे ही संदेह है । 
( और यदि आप सफल हो भी जायें तो ) इस भूमण्डलमे इस 
अधर्मके कारण आपकी बड़ी भारी निन्दा होगी | अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं है ॥ १७॥ 
हीनप्रज्ञो दौष्कुलेयो नृशंसो 
दीधे वैरी क्षत्रविद्याखधीरः। 
एवंधर्मानापदः सं श्रयेयु- 
हींनबीयाँ यश्च भवेदशिष्टः ॥ १८॥ 
जो छोग घुद्धिहीन, नौथ छुलमें डत्पन्म, क्रूर, दीर्षका- 
लक बेरभाब बनाये रखनेबाले, क्षत्रियोष्चित युद्धबिद्यासे 
अनभिज्ञ, पराक्रमहीन और अरिष्ट होते हैं, ऐसे ही स्वभाबके 
लोगौपर आपत्तियाँ आती हैं ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कुले जातो बलवान्‌ यो यशखी 
बहुश्रुतः सुखजीवी यतात्मा । 
धमीचमौ ग्रथितौ यो विभति 
स हास्य दिष्टस्य वशादुपेति ॥ १९॥ 
जो कुलीन, बलवान्‌, यशस्वी, बहुज्ञ विद्वान्‌; सुखजीवी 
ओर मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर गुँथे हुए 
धर्म ओर अधर्मको धारण करता दै, वही भाग्यवश अभीष्ट 
गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता है ॥ १९ || 


कथं हि मन्त्राग्र्यधरो मनीषी 
धमोथयोरापदि सम्प्रणेता। 
एवं युक्तः सर्वेमन्जेरहीनो | 
नरो नुदांसं कर्म कुयोदमूढः ॥ २०॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियांका सेवन करनेवाले हैं, स्वयं भी 
बुद्विमान्‌ हैं, आपत्तिकालमे धर्म और अर्थका उचितरूपसे 
प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त 
हैं । फिर आप-जेसे साधनसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण 
कार्य कैसे कर सकते हैं १॥ २० ॥ 
तव हामी मन्त्रविदः समेत्य 
समासते कर्मसु नित्ययुक्ताः । 
तेषामयं बलवान्‌ निश्चयश्च 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि ॥ २१ ॥ 
सदा कर्मोर्म नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं । इन्होंने 
( पाण्डवांको राज्य न देनेका ) जो प्रवल निश्चय कर लिया 
है, यह अवश्य ही कौरवोंके भावी विनाशका कारण बन 
गया है ॥ २१॥ 
अकालिकं कुरवो नाभविष्यन्‌ 
पापेन चेत्‌ पापमजातरात्रुः । 
इच्छेज्ञातु त्वयि पापं विखूज्य 
निन्दा चेयं तव लोकेऽभविष्यत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! यदि अजातदात्रु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 
ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषो ) का भार डालकर 
( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेको इच्छा कर 
लें तो सारे कौरव असमयमें ही नष्ट हो जाय और संसारमै 
केवल आपकी निन्दा फेल जाय ॥ २२ ॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
यत्र पाथः परलोक स्म द्रष्टुम्‌ । 
अव्यक्रामत्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्न संशयो नास्ति मझुष्यक्कारः ॥ २३ ॥ 
ऐसौ कौन-सी बस्तु है, जो लोकपाछोंके अधिकारसे बाहर 
हो १ तभी तो अर्जुन ( इन्द्रकील पर्वतपर लोकपालोसे मिलकर 
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एबं उनसे अञ्न प्राक्च करके भू और भुवलॉकको लॉबकर) स्वर्ग- 
लोकको देखनेके लिये गये थे । इस प्रकार लोकपालोंद्वारा 
सम्मानित होनेपर भी यदि उन्हे कष्ट मोगना पड़ता दैतो 
निःसंदेह यह कहा जा सकता है कि देववलके सामने मनुष्य- 
का पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है ॥ २३ ॥ 


एतान्‌ गुणान्‌ कमकृतानवेक्ष्य 
८ पय 
भावाभावों वतमानावनित्यो । 
लिहि 
बलिर्हि राजा पारमविन्दमानो 
नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने॥ २४ ॥ 


ये शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी अनित्य हैं । यह सव सोचकर राजा वलिने जव इसका 
पार नहीं पाया; तब यही निश्चय किया कि इस विप्रयमे काल 
( दैव ) के सिवा और कोई कारण नहीं दै ॥ २४ ॥ 


= ~ 
चक्षुः श्रोत्रे नासिकात्वक्‌ च जिह्म 
शानस्येतान्यायतनानि जन्तोः । 
तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुःखहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५ ॥ 
आँख, कान, नाक) त्वचा तथा जिह्वा-ये पाँच जञानेन्द्रियाँ 
समस्त प्राणियाँके रूप आदि विपरयोँके ज्ञानके स्थान ( कारण ) 
हैं । ठृष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ही रहती 
हैं । अतः मनुष्यको चाहिये कि वह व्यथा और दुःखसे रहित 
हो तृष्णाकी नित्रृत्तिके लिये उन इन्द्रियांको अपने वगमे 
करे ॥ २५ ॥ 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य कमं 
संबतंते सुप्रयुक्तं यथावत्‌। 
मातुः पितुः कर्मणाभिप्रसूतः 
खंबर्धते विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुपार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग दोनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता दै, जेसे माता-पिताके 
प्रयत्नसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्वक भोजनादिद्वारा वृद्धिको 
प्राप्त होता दै; परंतु में इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योंकि इस विषयमै देव ही प्रधान दै) ॥ २६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन्‌ 
० निन्दाप्रशंसे च भजन्त एव। 
परस्त्वेनं गर्हयतेऽपराधे 
प्रशंसते साथुवृत्त तमेव ॥ २७॥ 
राजम्‌ ! इस जगत्‌मे प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख) निन्दा- 
प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते ही रहते हैं इसीलिये लोग 
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अपराध करनेपर अपराधीकी निन्दा करते हैँ और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता दै, उस सा थु पुरुत्रकी ही प्रशंसा करते हैं॥ २७॥ 


स त्वां गहे भारतानां विरोधा- 
दन्तो नूनं भवितायं प्रजानाम्‌ । 
नो चेदिदं तव कर्मापराधात्‌ 
कुरून्‌ दहेत्‌ कुष्णवत्मेच कक्षम॥ २८ ॥ 
अतः आप जो भरतवंच्चमे विरोध फैलाते हैं; इसके कारण 
में तो आपकी निन्दा करता हूँ; क्योकि इस कीरव-पाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश होगा । यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अजुंन 
समस्त कौरवत्रंशको उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे, जेसे आग 
घास-फूसके समूहको जला देती है ॥ २८ ॥ 


त्वमेवैको जातु पुत्रस्य राजन्‌ 
क € 0० 
वशं गत्वा सर्वलोके नरेन्द्र । 
कामात्मनः इलाघनो यतकाले 
नागाः शामं पद्य विपाकमस्य ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! समस्त संसारमै एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अधीन 
होकर धतक्रीड़ा के समय जो उसकी प्रशांसा करते थे तथा 
( राज्यका लोम छोड़कर ) शान्त न हो सके, उसका अव यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ ॥ 


अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
तथा ऽऽत्तानां निग्रहाच्चेव राजन) 
भूमि स्फीतां दुर्बलत्वादनन्ता- 
मशक्तस्त्वं रक्षितुं कौरवेय ॥ ३०॥ 


नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों ( शक्रुनि-कर्ण आदि) को इकट्ठा 
कर लिया दै, जो विश्वासके योग्य नहीं हैं तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवौ ) को आपने दण्ड दिया है, अतः कुरुकुल- 
नन्दन ! अपनी इस ( मानसिक ) दुत्रलताके कारण आप 
अनन्त एवं समृद्धिशालिनी प्रथिवीक़ी रक्षा करनेमें कभी 
समथ नहीं हो सकते ॥ ३० ॥ 
अनुज्ञातो रथवेगावधूतः 
~ % हर 
श्रान्तोऽभिपद्ये शयनं नुसिह । 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोर्वचनं समेताः ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | इस समय रथके वेगसे हिळने-डुलनेके कारण 
में थक गया हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये जाउँ । प्रातः- 


काल जत्र सभी कोरव समामे एकत्र होंगे, कस समय वे 
अजाततत्रु युधििरके वचन सुनेंगे ॥ ३१ ॥ 


२१२६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 

धृतराष्ट्र उवाच श्वृतराष्ट्रने कद्दा--सूतपुत्र | में आज्ञा देता हूँ; तुम 

अनुश्ञातोऽस्यावसथं परेहि अपने घर जाओ और दाय न करो । सबेरै सब कौरव सभामे 
प्रपद्यस्व शयन सूतपुत्र। 


प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोर्वचनं त्वयोक्तम्‌ ॥ ३२॥ 


एकत्र हो तुम्हारे मुखसे अजातशत्रु युधिष्ठिरके संदेशको 
सुनेंगे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्रणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्योगपर्वक अन्तर्गत संजययानपर्वमें धुनराष्ट्रसंजयसंवाददिपयक बत्तीसवों अध्याय पुर हुआ ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुरू ३९३ इलोक हैं ) 


DS, SF, SU 


( प्रजागरपवं ) 


त्रयखिशोञ्ध्याय:% 
धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

द्वाःस्थं प्राह मद्दाप्राशों धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
विदुरं द्रष्टुमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! [ संजयके चले 
जानेपर ] महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारणलसे कहा--में 
विदुरसे मिलना चाहता हूँ । उन्हें यदद शीघ्र बुला लाओ? || १ ॥ 
प्रहितो धृतराष्ट्रेण दुतः क्षत्तारमत्रवीत्‌ । 
ईश्वरस्त्वां महाराजो महद्दाप्राश दिदक्षति ॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह दूत जाकर विदुरसे बोला-- 
“महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे मिलना 
चाहते हैं? ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु विदुरः प्राप्य राजनिवेशनम्‌ । 
अब्रवीद्‌ ध्तराष्ट्राय द्वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ ३ ॥ 

उमके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास जाकर 
बोले द्वारपाल | घृतराषट्रको मेरे आनेकी सूचना दे दो? ॥ 


द्वाःस्थ उवाच 
विदुरोऽयमनुप्राप्तो राजेन्द्र तव शासनात्‌। 
द्रष्टुमिच्छति ठे पादौ कि करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४ ॥ 


द्वारपालने जाकर कहा--महाराज ! आपकी आज्ञा- 


से विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके चरणोंका दर्शन 
करना चाहते हैं। मुझे आज्ञा दीजिये, उन्हे क्या कार्य 
बताया जाय १॥ ४ || 

धृतराष्ट्र उवाच 
प्रवेशय महाप्राज्ञ विदुरं दीधेदशिनम्‌ । 
अहं हि विदुरस्यास्य नाकएपो जातु दशने ॥ ५ ॥ 


घुतराष्ट्रन कहा--महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विदुरको 
भीतर ले आओ; मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कभी भी अडचन 
नहीं दै ॥ ५ ॥ 

द्वाःस्थ उवाच 

प्रविशान्तःपुरं क्षत्तमहाराज्ञस्थ घीमतः । 
नहि ते दर्श ने५कल्पो जातु राजात्रवी'द्धिमाम्‌ ॥ ६ ॥ 

द्वारपाल विदुरके पास आकर बोला--विदुरजी | 
आप बुद्धिमान्‌ मद्दाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश कीजिये। 
महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे मिलनेमें कभी 
अड्चन नहीं है ॥ ६॥ 

वेंशम्पयन उवाच 

तनः प्रविद्य विदुरो धृतराष्ट्रनिवेशनम्‌। 
अब्रवीत्‌ प्राअलिवोक्यं चिन्त यानं नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर विदुर 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े हुए राजासे 
हाथ जोड़कर बोले ॥ ७ || 
विदुरा5हं महाप्राश सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ । 
यदि किचन कतेंव्यमप्रमस्मि प्रशाधि माम्‌" ८ ॥ 

“महाप्राज्ञ | में विदुर हूँ, आपकी आज्ञासे यहाँ आया 
हूँ । यदि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो मैं उपस्थित हूँ, 
मुझे आज्ञा कीजिये? ॥ ८ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

संजयो विदुर प्राशो गहयित्वा च मां गतः। 
अजातशत्रोः श्यो वाकयं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९ ॥ 

श्वतराष्ट्रने कहा--विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया था, 
वह मुझे बुरा-भला कहकर चला गया है । कल समभामे वह 
अजातदात्रु युधिषिरके वचन सुनायेगा ॥ ९ ॥ 


# इस ३३ वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर ४० वें अध्याथतक *विदुरनीति? है । 
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तस्याद्य कुरुवीरस्य न विज्ञातं वचो मया । 
तन्मे दहति गात्राणि तदकापीत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
आज में उस कुरुवीर युघिष्ठिरकी बात न जान सका-- 
यही मेरे अङ्गोंको जला रहा है और इसीने मुझे अवतक जगा 
रक्खा दै ॥ १० || 
जाग्रतो दह्यमानस्य श्रेयो यदनुपश्यसि। 
तद्‌ ब्रृहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलो छासि ॥ ११ ॥ 
तात ! में चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग रहा हूँ । 
मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो; वह कहो; क्योंकि हम- 
लोगोंमे तुम्ही घमं और अर्थके ज्ञानमे निपुण हो ॥ ११॥ 
यतः प्राप्तः संजयः पाण्डवेभ्यो 
न मे यथावन्मनसः प्रशान्तिः । 
सर्वन्द्रियाण्यप्रकति गतानि 
कि वक्ष्यतांत्येव मेऽद्य प्रचिन्ता ॥ १२॥ 
संजय जबसे पाण्डवोंके यहाँसे लोटकर आया दै, तबसे 
मेरे मनको पूण शान्ति नहीं मिलती । सभी इन्द्रियाँ विकल 
हो रही हैं | कल वह क्या कहेंगाः इसी बातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है ॥ १२ ॥ 
विदुर उवाच 
अभियुक्तं वळवता दुर्बल हीनखाधनम्‌। 
हृतस्वं कामिनं चोरमाविशन्ति प्रजागराः ॥ १३ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! जिसका बलवानके साथ विरोध हो 
गया दे, उस साधनहीन दुर्बल मनुष्यको, जिसका सब कुछ 
हर लिया गया हैं; उसको, कामको तथा चोरको रातमें 
नींद नहीं आती ॥ १३ ॥ 
कञ्चिदेतैमेहादोपेने स्पृष्टोऽसि नराधिप। 
कञ्चिञ्च परवित्तेपु गृध्यन्‌ न परितप्यसे ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पक तो 
नहीं हो गया है ! कहीं पराये घनके लोभसे तो आप कट नहीं 
पा रहे हें? || १४ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रोतुमिच्छामि ते धम्यं परं नेःश्रेयतं वचः। 
अस्मन्‌ राजपिवंशो दि त्वमेकः प्राज्ञसम्मतः ॥ १५॥ 
ध्ृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! में तुम्हारे धर्मयुक्त तथा कल्याण 
करनेवाले सुन्दर वचन सुनना चाहता हूँ; क्योंकि इस राजर्पिबंदा- 
में केवल तुम्ही विद्वानोके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 


विदुर उवाच 


( राजा लक्षणसम्पन्नखेलोक्यस्याधिपो भवेत्‌ । 
प्रेष्यस्ते प्रेवितइचेच धृतराष्ट्र युधिष्ठिरः ॥ 


DU UE - ऱ्या 


विदुरजी बोळे--महाराज धृतराष्ट्र ! श्रेष्ठ लक्षणोंसे 


सम्पन्न राजा युधिष्ठिर तीनों लोकोंके स्वामी हो सकते हैं । वे 
आपके आज्ञाकारी थे; पर आपने उन्हें वनमे भेज दिया ॥ 
विपरीततरश्च त्वं भागधेये न सम्मतः। 
अचिंबां प्रक्षयाच्चेच धमोत्मा धर्मकोविदः ॥ 

आप धर्मात्मा ओर घर्मके जानकर होते हुए भी आँखोंकी 
ज्योतिसे हीन दोनेके कारण उन्हें पहचान न सके, इसीसे 
उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें राज्यका भाग 
देनेमे आपकी सम्मति नहीं हुई ॥ 
आनुशंस्यादनुक्रोशाद्‌ धमात्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌ । 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेव्य वहून्‌ क्लेशांस्तिंतक्षते ॥ 

युधिट्डिरमें करूरताका अभाव, दया, घम, सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्हीं सद्ृणोंके 
कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत-से क्लेश सह 
रहे हैं ॥ 
दुर्योधने सोबले च कर्ण दुःशासने तथा। 
एतेप्वेश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 

आप दुर्योधन; शकुनि; कर्ण तथा दुःशासन-जैसे अयोग्य 
व्यक्तियापर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं !॥ 
आत्मज्ञानं समारस्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 
यमर्थान्नापकपेन्ति स दै पण्डित उच्यते ॥ ) 

अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञान; उद्योग, दुःख 
सहनेकी शक्ति ओर धर्ममें स्थितता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, बद्दी पण्डित कहलाता है॥ 
निषेवते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः श्रहदधान पतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


२१२८ 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्बणि 


“४४४८५८ 


नो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे कर्मोसे दूर 
रहता है, साथ ही जो आस्तिक और थद्धाल है, उसके वे 
सद्गुण पण्डित होनेके लक्षण हैँ ॥ १६ ॥ 


क्रोधो हषश्च दर्षश्व हीः स्तम्भो मान्यमानिता । 
यमर्थीन्नापकर्षन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १७॥ 
_ क्रोध, हर्ष) गर्व, लज्जा, उद्दण्डता तथा अपनेको पूज्य 
समझना--ये भाव जिसको पुरुपार्थसे भ्रष्ट नहीं करते, वही 
पण्डित कहलाता है || १७ ॥ | 
यस्य रूत्यं न जानन्ति मन्त्रं वा मन्त्रितं परे । 
कृतमेवास्य जानन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १८ ॥ 
दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सलाह ओर पहलेसे किये हुए 
बिचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते हैं, 
वही पण्डित कहलाता है ॥ १८॥ 
यस्य कृत्यं न विघ्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः । 
समृद्धिरसम्मृद्धिबी ख़ घे पण्डित उच्यते ॥ १९॥ 
सर्दी-गरमी, भय-अनुराग; सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
ये जिसके कार्यमै विघ्न नहीं डालते, वहीं पण्डित 
कहलाता है ॥ १९॥ 


यस्य संसारिणी प्रशा धमॉर्थावनुबत ते । 
कामादथ वृणीते यः स वे पण्डित उच्यते ॥ २०॥ 
जिसकी लोकिक बुद्धि धर्म ओर अर्थका ही अनुसरण 
करती है ओर जो भोगको छोड़कर पुरुपार्थका ही वरण करता 
है, वही पण्डित कहलाता दै | २० ॥ 
यथाशक्ति चिक्ीषन्ति यथाशक्ति च कुवते । 
न किचिद्वमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 
विवेकपूर्ण बुद्धिबाले पुरुप शक्तिके अनुसार काम करने- 
की इच्छा रखते हैं ओर करते भी हें तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं करते ॥ २१ ॥ 
क्षिप्रं विजानाति चिर श्टणोति 
विज्ञाय चाथ भजते न कामात्‌। 
नासम्पृष्टो व्युपयुङ्क्ते पराथं 
तत्‌ प्रानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देरतक सुनता हे; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता दै, समझकर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमें 
प्रवृत्त होता है--कामनासे नहीं, बिना पूछे दूसरेके विषयमै 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है | उसका यह स्वभाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान दै ॥ २२ ॥ 


नाप्राप्यमभिवाञछन्ति नष्टं नेच्छन्ति शोचितुम्‌ 
आपत्खु च न मुह्यन्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३ ॥ 
पण्डितोकी-सी बुद्धि रखनेबाले मनुष्य दुर्लभ वस्तुकी 
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कामना नहीं करते, खोयी हुई बस्तुके बिषयमें शोक करना नहीं 
चाहते और बिपत्तिमें पड़कर घवराते नहीं हैं ॥ २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति कर्मणः। 
अवन्ध्यकालो वद्यात्मा स वै पण्डित उच्यते ॥ २४ ॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ करता है, 
कार्यके बीचमै नहीं रुकता, समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 
ओर अत्तको वशमें रखता दै, वही पण्डित कहलाता दै॥ 
आर्यकर्मण रज्यन्ते भूतिकमीणि कुर्वते । 
हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण ! पण्डितजन श्रेष्ठ कमोंमें रुचि रखते 
हैं, उन्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवाळोंमे दोष 
नहीं निकालते ॥ २५ ॥ 
न हृष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यते । 
गाङ्गो हृद्‌ इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं उठता, 
अनादरसे संतत्त नहीं होता तथा गङ्गाजीके हृद ( गहरे गर्त ) 
के समान जिसके चित्तको क्षोभ नहीं होता; वही पण्डित 
कहलाता है ॥ २६ ॥ 
तस्वशः सवभूतानां योगशः सर्वकर्मणाम्‌। 
उपायश्ो मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भोतिक पदार्थोकी असलियतका शान रखने- 
वाला; सब कायांके करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 
सबसे बढ़कर उपायका जानकार दै, वह मनुष्य पण्डित 
कहलाता है || २७ ॥ 
प्रवृत्तवाक चित्रकथ ऊदवान प्रतिभानवान । 
आडु ग्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८॥ 
जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं, जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता दै, तर्कमें निपुण ओर प्रतिभाशाली है तथा 
जो ग्रन्थके तात्पयंको शीघ्र बता सकता है; वह पण्डित 
कहलाता है॥ २८ ॥ 
रुतं प्रशानुगं यस्य प्रज्ञा चेव आतानुगा। 
असम्भिन्नार्यमयौदः पण्डिताख्यां लभेत सः ॥ २९. ॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और बुद्धि 
विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका उल्लड्डन नहीं 
करता; वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है॥ २९ ॥ 


अश्रुतश्च समुन्नद्धो दृरिद्रश्च महामनाः । 
अर्थाश्चाकमंणा प्रेप्सुमूंढ इत्युच्यते बुधैः ॥ ३०॥ 
विना पढ़े ही गर्व करनेवाले, दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 
मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग मूर्ख कहते हैं॥ ३० ॥ 
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खमर्थ यः परित्यज्य पराथंमनुतिष्टति । 

मिथ्या चरति मित्राथं यश्च मूढः स उच्यते ॥ ३१ ॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका पालन 

करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता है, वह 

मूर्ख कहलाता है | ३१ ॥ 

अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ । 

वळवन्तं च यो द्वे्टि तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
जो न चाहनेवालोको चाहता है और चाह्दनेवालांको 

त्याग देता है तथा जो अपनेसे बलवानके साथ वैर बाँघता 

है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं ॥ ३२ ॥ 

अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं द्वि हिनस्ति च । 

कर्म चारभते दुएं तमाहुमूंढचेतसम्‌ ॥ ३३॥ 
जो यात्रुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेप करते हुए उसे 

कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कमांका आरम्भ किया करता 

है, उसे मूढ़ चित्तवाला कहते हैं || ३३ ॥ 

संसारयति कृत्यानि सवत्र विचिकित्सते । 

चिरं करोति क्षिप्राथ स मुढो भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो अपने कामोंको व्यथ ही फेलाता है, सर्वत्र 

संदेह करता है तथा शीघ्र होनेवाले काममै भी देर लगाता 

है, वह मूढ़ है ॥ ३४ ॥ 

श्राद्ध पितृभ्यो न ददाति देवतानिन चार्चति । 

सुहन्मित्रं न लभते तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीँ करता 

तथा जिसे सुहृद्‌ मित्र नहीं मिलता, उसे मृढ चित्तवाला 

कहते हैं ॥ २५ ॥ 

अनाहूतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते । 

अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः ॥ ३६॥ 
मूढ़ चित्तवाला अधम मनुष्य विना बुलाये ही भीतर 

चला आता दै, विना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अत्रिश्च 

सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है | ३६ || 

पर क्षिपति दोषेण वर्तमानः स्वयं तथा । 

यश्च क्ुष्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर उसके 

दोप बताकर आक्षेप करता है तथा जो असमर्थ होते हुए मी 

व्यथका क्रोध करता है, वह मनुष्य महामूर्ख है || ३७ ॥ 

आत्मनो बलमज्ञाय धर्माथपरिवजितम्‌ । 

अलभ्यमिच्छन्‌ नेष्कम्यान्मूढवुद्धिरिहोच्यते ॥ ३८॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही घर्म 

जये अथंसे विरुद्ध तथा न पाने योग्य वस्तुकी इच्छा करता 

दै, वह पुरुष इस संसारमै मूढबुद्धि कहलाता है || ३८ || 
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शिष्यं पू्यत 

अदिष्यं शास्ति यो राजन्‌ यश्च शून्य मु । 

भ्र _ 
कद्यं भजते यश्च तमाहुमूंढचेतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ ! जो अनधिकारीको उपदेश देता और शुत्यकी 
उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय लेता दै, उमे 
मृढ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३९ ॥ 
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अर्थं महान्तमासाद्य विद्यामेश्वयमेच वा । 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 

जो बहुत धन, विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी उद्दण्डता- 
पूर्वक नहीँ चलता) वह पण्डित कहलाता है || ४० ॥ 


पकः सम्पन्नमइनाति वस्ते वाखश्च शोभनम्‌ । 
योऽसंविभज्य क्रत्येभ्यः को नृशंसतरस्ततः ॥ ४२ ॥ 

जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोको वाँदे 
बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा वस्त्र 
पहनता है, उससे बढ़कर क्रूर कौन होगा १॥ ४१ ॥ 


एकः पापानि कुरुते फलं भुङक्ते महाजनः । 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कती दोषेण लिप्यते ॥ ४२॥ 
मनुष्य अकेला पाप कर (के धन कमा ) ता है और 
( उस धनका ) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं । उपभोग 
करनेवाले तो दोपसे छूट जाते हैं, पर उसका कर्ता दोपका 
भागी होता है ॥ ४२ ॥ 
पकं हन्यान्न वा हन्यादिपुर्मुकतो धनुष्मता । 
बुद्धिवुद्धिमतोत्सश हन्याद्‌ राष्ट्रं सराजकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
किसी धनुर्धर बीरके द्वारा छोड़ा हुआ वाण सम्भव है, 
एकको भी मारे या न मारे। परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 
बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूण राष्ट्रका विनाश कर 
सकती है ॥ ४३ | 
एकया दे विनिश्चित्य त्रींश्रतुभिवंश कुरु । 
पञ्च जित्वा विदित्वा षट्‌ सप्त हित्वा सुखी भव ॥ ४४ ॥ 
एक (वुद्धि) से दो ( कर्तब्य ओर अकतंच्य ) का 
निश्चय करके चार ( साम, दान, मेद, दण्ड ) से तीन 
( यात्रु, मित्र तथा उदासीन ) को वशमें कजिये । पाँच 
( इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन; 
द्वैधीभाव और समाश्रयरूप ) गुणोंको जानकर तथा सात 
( स्री, जुआ, मृगया, मद्य, कठोर वचन, दण्डकी कठोरता 
और अन्यायमे घनोपार्जन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ ॥ 
एकं विषरसो हन्ति शस्त्रेणेकश्च बध्यते । 
सराष्ट्रं सप्रजं हन्ति राज्ञानं मन्त्रविप्लवः ॥ ४५॥ 
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विपका रस एक ( पीनेवाले ) को ही मारता दै, दासे 
एकका ही वघ होता है; किंतु ( गुप्त ) मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र ओर प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता दै ॥ ४५ || 


एकः स्वादु न भुञ्जीत एकश्चार्थान्‌ न चिन्तयेत्‌ । 
पको न गच्छेदध्वानं नैकः सुसेषु जाग्रयात्‌ ॥ ४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे; अकेला किसी विषयका 
निश्चय न करे, अकेला रास्ता न चले और बहुत-से लोग 
सोये हो तो उनमें अकेला न जागता रहे || ४६ ॥ 
एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नावचुध्यस । 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है; उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है; दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं समझ रहे हैं ॥ ४७॥ 
पकः क्षमावतां दोषो द्धितीयो नोपपद्यत । 
यदेनं क्षमया युक्तमशाक्तं मन्यते जनः ॥ ४८॥ 
क्षमाशील पुरुपोर्म एक ही दोपका आरोप होता दै, 
वूसरेकी तो सम्भावना ही नहीँ है। वह दोप यदद है कि 
क्षमाशील मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं | ४८ ॥ 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्यः क्षमा हि परमं वलम्‌ । 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शाक्तानां भूषणं क्षमा ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोष नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल हे | क्षमा असमर्थ मनुप्योका 
गुण तथा समर्थोका भूषण है ॥ ४९ || 
क्षमा वशीकृतिलाँके क्षमया कि न साध्यते । 
शान्तिखडूः करे यस्य कि करिष्यति दुर्जनः ॥ ५० ॥ 
इस जगतूर्मे क्षमा वशीकरणरूप है । भला, क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता ? जिसके हाथमें शान्तिरूपी तलवार है, 
उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे १ || ५० ॥ 
अतृणे पःतेतो वहिः स्वयमेवोपशाम्यति । 
अक्षमावान्‌ परं दोषैरात्मानं चेव योजयेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तृणरहित स्थानमै गिरी हुई आग अपने-आप बुझ जाती 
दै । क्षमाहीन पुरुष अपनेको तथा दूसरेको भी दोषका भागी 
बना लेता है ॥ ५१ ॥ 
पको धर्मः पर श्रेयः क्षमेका शान्तिरुत्तमा । 
बिद्येका परमा तृप्तिरहिसैका सुखावहा ॥ ५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक दै, एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या ही परम संतोष 
देनेवाली है और एकमात्र अहिंसा ही सुख देनेनाली दै। ५२ | 


(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमो । 
गृहस्थश्च निरारम्भः सारम्भइचेव भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीमें ये दो प्रकारके अधम 
पुरुष है-- अकर्मण्य गृहस्थ और कर्मोर्मे लगा हुआ 
संन्यासी ॥ 
द्वाविमी ग्रसते भूमिः सर्वा बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धार ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
बिलमें रहनेवाले जीवोको जैसे साँप खा जाता है, उसी 
प्रकार यह पृथ्वी शत्रुसे विरोध न करनेवाले राजा और 
परदेश सेवन न करनेवाले ब्राण--इन दोनोंको खा 
जाती है ॥ ५३ ॥ 
दे कर्मणी नरः कुवन्नस्मिल्लोके विरोचते । 
अघ्रयन्‌ परुषं किचिदसतोऽनचयस्तथा ॥ ५४ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 
न करना--इन दो कमाँका करनेवाडा मनुष्य इस लोकमें 
विशेष शोभा पाता दै ॥ ५४॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र परप्रत्ययकारिणौ । 
स्ञ्रियः कामितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्रीद्वारा चाहे गये पुरुषकी कामना करनेवाली 
स्त्रियां तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आदर करनेवाले 
पुरुष-ये दो प्रकारके लोग दूसरोंपर विश्वास करके चलने- 
वाळे होते हैं॥ ५५ ॥ 
द्वाविमौ कण्टको तीक्ष्णो शरीरपरिशोषिणौ । 
यश्चाचनः काम्यते यश्च कुप्यत्यनीदबरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 
और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 
लिये तीक्ष्ण कॉर्टोके समान हैं एबं अपने शरीरको 
सुखानेवाले हैं ॥ ५६ ॥ 
द्वावेव न विराजेते विपरीतेन कर्मणा । 
गृहस्थश्च निरारम्भः कायवांइचेव भिक्षुकः ॥ ५७ ॥ 
दो ही अपने विपरीत कमके कारण शोभा नहीं पाते-- 
अकर्मण्य गृहस्थ और प्रपञ्च लगा हुआ संन्यासी ॥ ५७ ॥ 
द्वाविमो पुरुषौ राजन स्वर्गस्योपरि तिष्ठतः । 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌ ॥ ५८॥ 


राजन्‌ ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 
पाते हैं--शक्तिशाली दोनेपर भी क्षमा करनेवाला और निर्धन 
होनेपर भी दान देनेवाला ॥ ५८ ॥ 
न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यौ द्वावतिक्रमौ । 
अपात्रे प्रतिपन्तिश्च पात्रे चाप्रशिपाएभम ॥ ५९ ॥ 


प्रजापरपर्ब ] 


अयस्िदोऽध्बायः 
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न्यायपूर्यक उपाजित किये हुए घनके दो ही दुरुपयोग 
समझने चाहिये-अपात्रको देना और सत्पात्रको 
न देना ॥ ५९ ॥ 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यो गले बद्‌ध्वा दढां शिलाम्‌। 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपसिनम्‌ ॥ ६० ॥ 

जो घनी होनेपर मी दान न दे और दरिद्र होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्यांको गलेमें 
मजबूत पत्थर बाँधकर पानीमें डुत्रा देना चाहिये ॥ ६० ॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्या सूर्यमण्डलभेदिनों । 
परिबाड्‌ योगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः ॥ ६१॥ 

, पुरुषश्रेष्ठ ! ये दो प्रकारके पुरुष सूयमण्डलको भेदकर 

ऊध्वंगतिको प्राप्त होते ईै--योगयुक्त संन्यासी और संग्राममे 
शत्रुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतपंभ। 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ठ इति वेदविदो विदुः ॥ ६२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मनुष्यांकी कार्यसिद्धिके लिये उत्तम, मध्यम 
और अधम---ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय सुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ६२ ॥ 


त्रिविधाः पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः । 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिविधेष्वेव कर्मसु ॥ ६३॥ 

राजन्‌ ! उत्तम, मध्यम और अघम--ये तीन प्रकारके 
पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके कमाँमै 
लगाना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


य एवाघुना राजन्‌ भाया दासस्तथा सुतः। 

यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! तीन ही धनके अधिकारी नहीं माने जाते-- 

खरी, पुत्र तथा दास | ये जो कुछ कमाते हैं, वह धन उसीका 

होता दै, जिसके अधीन ये रहते हैं ॥ ६४ || ० 

हरणं च परस्वानां परदाराभिमर्शनम्‌ | 

सुहृदश्च परित्यागख्यो दोषाः क्षयावहाः ॥ ६५॥ 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग तथा सुहृद 

मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोष ( मनुष्यके आयु, धम 

तथा कीर्तिका ) क्षय करनेवाले होते हैं ॥ ६५ ॥ 


त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 

कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्म!देतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌ ॥६६॥ 
काम, क्रोध ओर लोभ--ये आत्माका नाश करनेवाले 

नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 

चाहिये ॥ ६६ ॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च भारत। 
व (8 दर क 
शात्रोश्च मोक्षणं कृच्छ्रात्‌ त्रीणि चेकं च तत्समम्‌ ॥६७॥ 


भारत | बरदान पाना, राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और झात्रुके कष्टसे छूटना--यह एक 
ओर; वे तीन ओर यह एक बराबर ही हैं ॥ ६७ ॥ 
भक्त च भजमान च तवास्मीति च वादिनम्‌ । 
त्रीनेतांदछरणं प्राप्तान्‌ विषमेऽपि न संत्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भक्त सेवक तथा में आपका ही हूँ, ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुप्यांको संकट पड्नेपर भी 
नहीं छोड़ना चाहिये ॥ ६८ ॥ 
चत्वारि राज्ञा तु महाबलेन 
वर्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । 
अटपप्रज्ञेः सह मन्त्रं न कुर्या- 
नन दीर्घसूत्रे रभसेश्चारणेश्च ॥ ६९ ॥ 
थोड़ी बुद्विवाले+ दीर्घसूत्री, जल्दवाज और स्तुति करने- 
वाले लोगांके साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये । ये चारों 
महावली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं । विद्वान्‌ 
पुरुष ऐसे लोगाँको पहचान ले ॥ ६९ ॥ 
चत्वारि ते तात गृहे वसन्तु 
श्रियाभिजुष्टल्य ग्रहस्थधर्म । 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तात | यहस्थधर्मम स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमै चार 
प्रकारके मनुप्योको सदा रहना चाहिये--अपने कुठ्म्बका 
बूढा, संकटमे पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनद्दीन मित्र 
और विना संतानकी बहिन || ७० ॥ 
चत्वायोद्द महाराज साद्यस्कानि वृहस्पतिः । 
पृच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निबोध मे ॥ ७१॥ 
महाराज ! इन्द्रके पूछनेपर उनसे ब्ृहस्पतिजीने जिन 
चारोको तत्काल फल देनेवाला बताया था; उन्हे आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ ॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभावं च धीमताम्‌ । 
विनयं कृतविद्यानां विनाशं पापकर्मणाम्‌ ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्प: बुद्धिमानोंका प्रभाव, विद्वानोंकी 
नम्रता और पापियोंका विनाश || ७२ ॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाङृतानि । 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत मानयशः ॥ ७३॥ 
चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों, तो भय प्रदान करते हैं। वे 
कर्म है--आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यज्ञका 
अनुष्ठान || ७३ ॥ 
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है] 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बंणि 


पञ्चाग्नयो मनुष्येण परिचर्याः प्रयत्नतः । 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च भरतषभ ॥ ७४॥ 
भरतश्चेप्ठ ! पिता, माता, अग्नि, आत्मा और गुरु 
मनुष्यको इन पाँच अग्निर्योकी बड़े यत्नसे सेवा करनी 
चाहिये ॥ ७४ ॥ 
पञ्चच पूजयँलोके यशः प्राप्नोति केवलम । 
देवान्‌ पितून्‌ मनुष्यांश्च भिक्षूनतिथिपञ्चमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
देवता; पितर, मनुप्य, संन्यासी और अतिथि--इन 
पानाको पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध यशा प्राम करता है ॥ 
पञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यन्न गमिष्यसि। 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! आप जहाँ-जहाँ जायेंगे, वहाँ-वहाँ मित्र, दानु) 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेबाले--ये पान 
आपके पीछे लगे रहेंगे ॥ ७६ ॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य म्त्यस्यच्छिद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌ । 
ततो ऽस्य स्रवति प्रश्ना हतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ ७७ ॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियांबाले पुरुषकी यदि एक भी इन्द्रिय छिद्र 
( दो ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल जाती दे, जेसे मशकके छेद्से पानी ॥ ७७ || 
पड़ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्यं दीघसूत्रता ॥ ७८॥ 
ऐश्वर्य या उन्नति चाइनेवाले पुरुषोंकों नींद, तन्द्रा 
( उँघना )) डर) क्रोध, आलस्य तथा दीर्घसूत्रता ( जल्दी 
हो जानेवाले काममै अधिक देर लगानेकी आदन ) इन छः 
दुगुणोको त्याग देना चाहिये ॥ ७८ ॥ 


षडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावमिवाणेवे । 
अप्रवक्तारमाचायंमनघीयानसत्विजम्‌ ॥ ७९, ॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌ । 
ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च नापितम्‌ ॥ ८० ॥ 


उपदेश न देनेवाले आचाय, मन्त्रोच्चारण न करनेवाले 
होता, रक्षा करनेमें असमर्थ राजा, कटु वचन बोलनेवाली 
स्त्री) ग्राममें रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा वनमै रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन छःको उसी भाँति छोड़ दे, जैसे 
समुद्रकी सेर करनेवाला मनुष्य छिट्रयुक्त नावका परित्याग कर 
देता है ॥ ७९-८० ॥ 
षडेव तु गुणाः पुंसा न हातव्याः कदाचन । 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा श्रतिः ॥ ८१॥ 
मनुष्यको कभी भी सत्य, दान, कर्मण्यता, अनसूया 
( गुणांमें दोष दिखानेकी प्रत्रत्तिका अभाव ), क्षमा तथा 
घैर्य--इन छः गुर्णोका त्याग नहीं करना चाहिये॥ ८१ ॥ 


अथोगमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
वझ्यश्च पुत्रोऽथेकरी च विद्या 
पड जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌ ॥ ८२॥ 
राजन्‌ | धनको प्राप्ति, नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना, पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा धन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान--ये छः बातें इस 
मनुष्यलोकमे सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
वण्णामात्मनि नित्यानामैश्वय यो ऽधिगच्छति। 
न स पापैः कुतोडनथयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३॥ 
मनमै नित्य रहनेवाले छः शत्रु--( काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद तथा मात्सर्य ) को जो वशमें कर लेता दै, वह 
जितेन्द्रिय पुरुप पापासे ही लिस नहीं होता, फिर उनसे 
उत्पन्न होनेवाले अनथांमे युक्त होनेकी तो बात ही क्या दै ?॥ ८ ॥ 
पडिमे पट्सु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
चौराः प्रमत्ते जीचन्ति व्याधिते षु चिकित्खक्राः ॥ ८४ ॥ 
प्रमदाः कामयानेषु यज्ञमानेषु याजकाः। 
गाजा विवदमानेषु नित्यं मूर्खषु एण्डिताः ॥ ८५ ॥ 
निम्नाङ्कित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके लोगांसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती । 
चोर असावधान पुरुपसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रियाँ कामियों- 
से, पुरोहित यजमानोंसे, राजा झगडनेवालसि तथा विद्वान्‌ 
पुरुष मूखोंमे अपनी जीविका चलाते हैं ॥ ८४-८५ ॥ 


पडिमानि विनश्यन्ति मृहतेमनवेक्षणात्‌। 
गावः सेवा कृषिभोयो विद्या वृषलसंगतिः ॥ ८६॥ 
मुहूर्तमर भी देखरेख न करनेसे गौ, सेवा, खेती, खी, 
विद्या तथा झूट्टोसे मेल-- ये छः चीजें नष्ट हो जाती हैं ॥८६।। 
पडेते हावमन्यन्ते नित्यं पूवांपक्रारिणम्‌। 
आचारय शिक्षिताः शिष्याः कृतदाराश्च मातरम्‌॥ ८७॥ 
नारीं विगतकामास्तु कृताथीश्च प्रयोजकम्‌ । 
नावं नि स्तीणकान्तारा आतुराश्च चिकित्सकम्‌॥ ८८॥ 
ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं--शिक्षा समाप्त हो जानेपर शिष्य आचार्यका, विवाहित 
बेटै माताका, कामवासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष स्त्रीका, 
कृतकार्य मनुष्य सहायकका, नदीकी दुर्गम धारा पार कर 
लेनेबाले पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद 
वैयका ॥ ८७-८८ ॥ 


१. मुहूतं’ शब्दका अर्थ दो घड़ी होता है । एक घड़ी २४ 
मिनटकी मानी जाती है । 


प्रज्ञागरपब ] 


आरोग्यमानण्यमविप्रवासः 
सद्धिर्मनुष्येः सह सम्प्रयोगः । 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः 
षड जीवलोकस्य खुखानि राजन्‌ ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! नीरोग रहना; ऋणी न होना, परदेशमें न 
रहना; अच्छे लोगोंके साथ मेल होना, अपनी वृत्तिसे जीविका 
चलाना और निर्भय होकर रहना--ये छः मनुप्यलोकके 
सुख हैं॥ ८९ ॥ 
देष्यी घृणी नसंतुष्टः क्रोधनो तित्यशङ्कितः । 
परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९० ॥ 
ईर्ष्या करनेवाला, घुगा करनेवाला, असंतोषी, क्रोधी, 
सदा शङ्कित रहनेवाला ओर दूसरेके भाग्यपर जीवन निर्वाह 
करनेवाळा-ये छः सदा दुखी रहते हैं ॥ ९० ॥ 
सक्त दोषाः सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदयाः। 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वराः ॥ ९,१ ॥ 
स्त्रियोऽक्षा सृगया पानं वाकपाइष्यं च पञ्चमम्‌। 
महच्च दण्डपारुष्यमर्थदृधणमेब च ॥९२॥ 


स्त्रीविषयक आसक्ति, जुआ, शिकार; मद्यपान, बचनकी 
कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और धनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये। 
इनसे दृढमूल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते हैं ॥ ९१-९२ | 


अष्टौ पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः । 
® पक सडे 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि ब्राह्मणेश्च विरुध्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति । 
रमते निन्दया चेषां प्रशांसा नाभिनन्दति ॥ ९४ ॥ 
> 
नेनान्‌ स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यखूयति। 
पतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राशो चुध्येद्‌ वुद्ध्वा विस येत्‌।९,। 


विनादाके मुखमै पड़नेवाले मनुष्यके आउ पूर्वचिह्न हैं- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणोसे द्वेष करता है, फिर उनके विरोधका 
पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका धन हडप लेता दै, उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्दामें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशंसा सुनना नहीं चाहता, यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ माँगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
है । इन सब्र दोषोंको बुद्धिमान मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९३-९५ || 
अष्टाविमानि हर्षस्य नवनीतानि भारत । 
वर्तमानानि इञ्यन्ते तान्येव खसुखान्यपि ॥ ९९ ॥ 
समागमश्च ससिभिर्महांश्चैच धनागमः । 
पुत्रेण च परिष्वङ्गः संनिपातश्च मेथुने ॥ ९७॥ 
समये च प्रियालापः खयूथ्येषु खमुन्नतिः। 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि ॥ ९.८ ॥ 


अयस्विशो ऽध्यायः 


२१३२ 


भारत | मित्रोसे समागम, अधिक धनकी प्राप्ति, पुत्रक! 
आलिङ्गन, मेथुनमें संलग्न होना; समयपर प्रिय वचन बोलना; 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभीष्ट वस्तुकी प्राति और जन- 
समाजमें सम्मान-ये आठ दर्पके सार दिखायी देते हैं ओर 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं ॥ ९६--९८॥ 
अष्टौ शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चाबहु भाषिता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥ ९९.॥ 


बुद्धि कुलीनता, इन्द्रियनिग्रह, शास्त्रज्ञान, पराक्रमः 
अधिक न बोलना; झक्तिके अनुसार दान और कृतज्ता- ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं ॥ ९९ ॥ 
नवद्वारमिदं वेइम त्रिस्थूणं पञ्चसाक्षिकम्‌ । 
शक्षेत्रशाधिष्ठितं विद्वान्‌ यो वेद स परः कतिः ॥ १००॥ 


जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख, कान आदि ] नौ दरवाजेवाले 
तीन ( सत्त्व, रज तथा तमरूपी ) खंभोंवाले, पाँच ( ज्ञानेन्द्रिय 
रूप ) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान इस दारीररूपी गृहको 
तत्त्वसे जानता है; वह बहुत बड़ा ज्ञानी है ॥ १०० || 


दृश चमे न जानन्ति ध्रतराष्ट्र निवोध तान्‌ । 
मन्तः प्रमत्त उन्मत्तः श्रान्तः कुद्धो बुभुक्षितः ॥१०१॥ 
त्वरमाणश्च लुः्धश्च भीतः कामी च ते दश । 
तस्मादेतेषु सर्वयु न प्रसञ्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! दस प्रकारके लोग धर्मके तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो । नशेमें मतवाला, असावधान: 
पागल, थका हुआ, क्रोधी, भूखा, जल्दत्रा ज, लोभी, भयभीत 
और कामी--ये दस हैं । अतः इन सब लोगोंमें विद्वान्‌ 
पुरुष आसक्त न होते | १०१-१०२ ॥ 


> तक 
अत्रेवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

र hn गीतं च 
पुत्रार्थमसुरेन्द्रेण गीतं चेच सुघन्धना ॥१०३॥ 


इसी विषयमै असुरोके राजा प्रह्मदने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था । नीतिज्ञलोग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं || १०३ ॥ 


यः काममन्यू प्रजद्दाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापपते धनं च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
तं सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ ॥१०४॥ 
जो राजा काम ओर क्रोधका व्याग करता है और सुपात्र- 
को धन देता है, विशेषश दे, शास्त्रांका ज्ञाता और कर्तव्यको 
शीघ्र पूरा करनेवाला है) उस ( के व्यवहार और वचनो ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं ॥ १०४ ॥ 


२१२४ 


भीमद्वाभारत 


[ डच्योगपर्ब॑णि 
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जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान्‌ 
विज्ञातदोषेषु दघाति दण्डम्‌ । 
जानाति मात्रां च तथा क्षमां च 
तं तादृशां श्रीजुंषत समग्रा ॥१०५॥ 
जो मनुष्यामे विश्वास उत्पन्न करना जानता दै, जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्द्रीको जो दण्ड देता दै, जो 
दण्ड देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपयोग जानता दै, 
उस राजाकी सेवामें सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है ॥१०५॥ 
सुदुर्बलं नावजानाति कंचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते वुद्धिपूर्वम । 
न विग्रहं रोचयते बलस्थेः 
काले च यो विक्रमते स धीरः ॥ १०६॥ 
जो किसी दुवलका अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर दात्रुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यबहार करता दै) बलवानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता दै, बही धीर है || १०६ || 


प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुद्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः । 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
धुरन्धरस्तस्य जिताः सपत्नाः ॥ १०७॥ 
जो धुरन्धर महापुरुष आपत्ति पइनेपर कभी दुखी नहीं 
होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सइता है; उसके शत्रु तो पराजित 
ही हैं ॥ १०७॥ 
अनर्थक विप्रवासं गृहेभ्यः 
पापैः सन्धि परदाराभिमशंम । 
दूम्भं स्तैन्यं पेशुनं मद्यपानं 
न सेवते यश्च सुखी सदैघ ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास, पापियोंसे मेल, 
परश्जीगमन, पाखण्ड, चोरी, चुगलखोरी तथा मदिरापान-- 
इन सबका सेवन नहीं करता, वह सदा सुखी रहता है || १०८॥ 
न संरम्भेणारभते त्रिचर्ग- 
माकारितः शंसति तत्त्वमेव ! 
न मित्राथे रोचयते विवादं 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥ १०९॥ 
न योऽभ्यसूयत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति । 
नात्याह किचित्‌ क्षमते विवादं 


सर्वत्र ताहग्‌ लभते प्रशंसाम्‌ ॥ ११०॥ 

जो क्रोध या उतावलीके साथ घर्म, अर्थ तथा कामका 
आरम्भ नहीं करता, पूछनेपर यथार्थ बात ही बतलाता है! 
मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता, आदर न पानेपर 


क्रुद्ध नहीं होता, विवेक नहीं खो बैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता) सबपर दया करता दै, असमर्थ होते हुए किसीकी 
जमानत नहीं देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह 
लेता है; ऐसा मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है ॥ १ ०९-११०॥ 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वेषं 
न पौरुषेणापि विकत्थते ऽन्यान्‌ । 
न मूच्छितः कटुकान्याह किचित्‌ 
प्रियं सदा तं कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोके सामने 
अपने पराक्रमकी इलाघा भी नहीं करता, क्रोघसे व्याकुल 
होनेपर भी कटुवचन नहीं बोलता, उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं ॥ १११ ॥ 


न वेरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दर्पमारोहति नास्तमेति । 

न दुर्गतोऽस्मीति करोत्यकार्यं 
तमार्यशीलं परमाहुरायाः ॥११२॥ 
जो शान्त हुई वेरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता, 
गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा “मैं बिपत्तिमे 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषको आर्यजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं || ११२ ॥ 


न स्वे सुखे वै कुरुते प्रहष 
नान्यस्य दुःखे भवति प्रहृष्टः । 
द्रवा न पश्चात्‌ कुरुतेऽनुतापं 
स॒ कथ्यते सत्पुदषार्यशीलः ॥ ११३॥ 


जो अपने सुखमे प्रसन्न नहीं होता; दूसरेके दुःखके समय 
हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता, वह 
सञ्जनोमें सदाचारी कहलाता है॥ ११३ ॥ 
देशाचारान्‌ समयाञ्जातिधमान्‌ 
बुभूषते यः स परावरशः। 
स यत्र तत्राभिगतः सदेव 
महाजनस्याधिपत्यं करोति ॥ ११४॥ 
जो मनुष्य देशाके व्यवहार, अबसर तथा जातियाँके धर्मोको 
तत्त्वसे जानना चाहता दे, उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता दै । वह जहाँ कहीं भी जाता दै, सदा महान्‌ जनसमूह- 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता दै ॥ ११४ ॥ 
दम्भं मोहं मत्सरं पापकृत्यं 
राजद्विष्टं पैशुनं पूगवैरम्‌ । 
मत्तोन्मत्तेदुंजनेश्वापि वादं 
यः प्रशावान्‌ वजेयेत्‌ स प्रधानः ॥ ११५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्भ, मोह, मात्सर्य, पापकर्म, राजद्रोह, 
चुगलखोरी, समूइसे वेर ओर मतवाले, पागल तथा दुर्जनोंसे 
विवाद छोड़ देता है; वह श्रेष्ठ है ॥ ११५ ॥ 


प्रजागरपचे ] 


दानं होमं दैवतं मङ्गलानि 
प्रायश्चित्तान्‌ विविधाँलोकवादान्‌ । 
एतानि यः कुरुते नेत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥ ११६॥ 


जो दान, होम, देवपूजन) माङ्गलिक कर्म, प्रायश्चित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये जाने- 
योग्य कर्मोंकी करता दै, देवतालोग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं ॥ ११६ ॥ 


समैर्विवाहं ङुरुते न हीनैः 
समैः सख्यं व्यवहारं कथां च। 
गुणैविशि्ांश्च पुरो दधाति 
विपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः ॥ ११७॥ 


जो अपने बरावरवालोके साथ विवाह) मित्रता, व्यवहार 
तथा बातचीत करता है, हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 
गुणोमे बढ़े-चढ़े पुरुषोंकी सदा आगे रखता है; उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है ॥ ११७ ॥ 


मितं भुङ्के संविभज्याश्चितेभ्यो 
मितं खपित्यमित कम कृत्वा । 
द्दात्यमित्रेष्वपि याचितः सं- 
स्तमात्मवन्तं प्रजहत्यनथाः ॥ ११८॥ 


जो अपने आश्रित जनाको बॉटकर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता दै, उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनर्थ दूरसे ही छोड़ देते हैं ॥ ११८ ॥ 
चिकीपितं विप्रकृतं च यस्य 
नान्ये जनाः कमं जानन्ति किचित्‌ । 
मन्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्ठिते च 
नादपोऽप्यस्य च्यवते कश्चिदर्थः॥११९॥ 


जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल ओर दूसरोंकी इच्छाके 
विरुद्ध कार्यको दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते, मन्त्र 
गुप्त रहने और अभीष्ट कार्यका ठीक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम विगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 


चयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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यः सर्वभूतप्रशमे निविष्टः 
सत्यो सदु्मानळच्छुदभावः । 
अतीच स श्ञायते ज्ञातिमध्ये 
महामणिजोत्य इव प्रसन्नः ॥ १२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतांको शान्ति प्रदान करनेमे तत्पर) 
सत्यवादी) कोमल, दूसरोंको आदर देनेवाला तथा पवित्र 
विचारवाला होता है, वह अच्छी खानसे निकले और चमकते 
हुए श्रेष्ठ सनकी भाँति अपनी जातिबालॉमे अधिक प्रसिद्धि 
पाता दवै ॥ १२० ॥ 
य आत्मनापत्रपते भृशं नरः 
स सर्वलोकस्य गुरुभवत्युत । 
अनन्ततेजाः सुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूर्य इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है, वह सब लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता है । वह अपने अनन्त तेज, झुद्ध हृदय एवं 
एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमे सूर्यके समान शोमा 
पाता दै ॥ १२१ ॥ 
वने जाताः शापदग्धस्य राज्ञः 
पाण्डोः पुत्राः पञ्च पञ्चेन्द्रकल्पाः । 
त्वयेव बाला वर्धिताः शिक्षिताश्व 
तवादेशं पालयन्त्याग्विकेय ॥ १२२॥ 
अम्बिकानन्दन ! ( मृगरूपधारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र बनमें उत्पन्न हुए, वे पॉच 
इन्द्रोके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है; वे भी आपकी आज्ञाका पालन करते 
रहते हैं ॥ १२२ ॥ 
प्रदायैषामुचितं तात राज्यं 
सुखी पुत्रैः सहितो मोदमानः । 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकंणीयो नरेन्द्र ॥ १२३॥ 
तात | उन्हें उनका न्यायोचित राज्यभाग देकर आप 
अपने पुत्राके साथ आनन्दित होते हुए सुख भोगिये । 
नरेन्द्र | ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायेगे ॥ १२३ ॥ 


इति श्रीमहभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये त्रयस्लिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपेमें बिदुरजीके नीतिदाक्य- 


विषयक तेंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक मिलाकर कुक १२९ शोक हैं ) 
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भ्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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चतुस्रिशोञ्ध्याय; 
ध्रतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन 


धृतराट्र उवाच 


जाग्रतो दह्यमानस्य यत्‌ कार्यमनुपद्यसि । 
तद्‌ ब्रूहि त्वं हि नस्तात धमौर्थकुशलो ह्यास ॥ १ ॥ 
'्रतराष्र बोले--तात ! में चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करनेयोग्य जो कार्य समझो; 
उसे बताओ; क्योंकि हृमलोगोंमे तुम्हीं धर्म और अर्थक ज्ञानमें 
निपुण हो ॥ १ ॥ 
त्वं मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 
प्रज्ञा सवंमजातशात्राः । 
यन्मन्यसे पथ्यमदीनसच्च 
थ्रेयस्कर ब्रहि तद्‌ वे कुरूणाम्‌॥ २ 
उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझ 
ठीक-ठीक उपदेश करो। जो बात युघिप्ठिरके लिये हितकर 
आर कौरवबोंके लिये कल्याणकारी समझो, यह सत्र अवश्य 
बताओ ॥ २॥ 
पापाराङ्की पापमेवानुप्यन्‌ 
पृच्छामि त्वां व्याकुलेनात्मनाह म्‌ । 
कचे तन्मे ब्रूहि खर्व यथाव- 
न्मनीवितं सर्वमज्ञातशत्रोः॥ ३ ॥ 
विद्वन्‌ ! मरे मनमै अनिष्टकी आशङ्का बनी रहती है; 
इसलिये मैं सर्वत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अतः व्याकुल-हृदयसे 
में तुमसे पूछ रहा हूँ---अजातशत्रु युधिष्ठिर क्या चाहते हैं, 
सो सब ठीक-ठीक बताओ ॥ ३॥ 


विदुर उवाच 

शुभं बा यदि वा पापं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य तदू ब्रूयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ ॥ ४॥ 

विदुरजीने कहा- राजन्‌ ! मनुप्यको चाहिये कि वह 
जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना पूछे भी अच्छी 
अथवा बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाली--जो 
भी बात हो, बता दे ॥ ४ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते राजन्‌ हितं यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
वचः श्रेयस्करं धम्य ब्रुवतस्तन्निबोध में ॥ ५ ॥ 

इसलिये राजन्‌ ! जिससे समस्त कौरवाँका हित हो, में वही 
बात आपसे कहूँगा । मैं जो कल्याणकारी एवं घर्मयुक्त वचन 
कह रहा हूँ; उन्हें आप ध्यान देकर सुने ॥ ५ ॥ 
मिथ्योपेतानि कमीणि सिध्येयुयानि भारत । 
अनुपायप्रयुक्तानि मा स्म तेषु मनः कृथाः ॥ ६॥ 


भारत ! असत्‌ उपाया ( अन्यायपूबक युद्ध एवं द्यृत ) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें 
आप मन मत लगाइये ॥ ६ ॥ 


तथैव योगविहितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति । 
उपाययुक्तं मेघावी न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायांका उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कम यदि सफल न हो तो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषको उसके लिये मनमै ग्लानि नहीं करनी चाहिये || ७ ॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कमखु । 
सम्प्रथायं च कुवीत न वेगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किकी प्रयोजनमे किये गये कमोंमें पहले प्रयोजनको समझ 


लना चाहिये । खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये, 
जल्दवाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीँ करना चाहिये ॥८॥ 


अनुबन्धं च सम्प्रेष्य विपाकं चेद कर्मणाम्‌ । 

उत्थानमात्मनश्चैवच धीरः कुर्वीत वा न वा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुष्यको उचित है कि पहले कर्माका प्रयोजन; 

परिणाम तथा अपनी उन्नेतिका विचार करके फिर काम 

आरम्भ करे या न करे ॥ ९ ॥ 

यः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धो तथा क्षये । 

कोरे जनपदे दण्डे न स राज्येऽवतिष्ठते ॥ १० ॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ, हानि, खजाना, देश तथा दण्ड 

आदिकी मात्राको नहीं जानता, बह राज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० || 

यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपश्यति । 

युक्तो धर्मार्थयोश्नीने स राज्यमधिगच्छति ॥ ११॥ 
जो इनके प्रमाणोको उपर्युक्त प्रकारसे टीक-टीक जानता 


है तथा घर्म और अर्थके शानमें दत्तचित्त रहता दै, वह 


राज्यको प्राप्त करता है ॥ ११ ॥ 

न राज्यं प्राप्तमित्येव वतितव्यमसाम्प्रतम्‌ । 

श्रियं ह्यविनयो हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
“अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया'--ऐसा समझकर 

अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये । उद्दण्डता सम्पत्तिको 

उसी प्रकार नष्ट कर देती है, जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा ॥१२॥ 

भक््योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बडिशमायसम्‌ । 

लोभाभिपाती ग्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३॥ 
जैसे मछली बढ़िया खाद्य बस्तुसे ढकी हुई लोहेकी 


` प्रजागरपवे ] 
काँटीको लछोभमें पड़कर निगल जाती है, उसते होनेवाले 
परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव मर जाती है ) ॥ 
यच्छक्यं ग्रसितुं ग्रस्यं ग्रस्त परिणमेच्च यत्‌ । 

हितं च परिणामे यत्‌ तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १ ॥ 


अतः अपनी उन्नति चाहृनेवाले पुरुको वदी वस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी ) चाहिये; (जो परिणाममें अनिष्टकर न 
हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके, खाने 
( या ग्रहण करने ) पर पच सके ओर पच जानेपर 
हितकारी हो ॥ १४ ॥ 
चनस्पतेरपक्कानि फलानि प्रचिनोति यः। 
ख नाप्नोति रख तेभ्यो बीजं चास्य विनझ्यति॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोंको तोडता दै, वह उन फ्लोँसे 
रस तो पाता नहीं) परंतु उस वृक्षके बीजका नाश 
हो जाता है॥ १५ ॥ 
यस्तु पक्वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌ । 
'फलादू रस स लभते बीजाच्चेव फळं पुनः ॥ १६॥ 


परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता दै, वह 
फलसे रस पाता है और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है॥ १६ ॥ 


यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि पटपदः । 
'तद्वद्थोन्‌ मनुष्येभ्य आदद्यादविहिसया ॥ १७॥ 


जैसे भारा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
अहण करता दै, उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनांको कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले ॥ १७ || 
पुष्प पुष्पं बिचिन्वीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌। 
मालाकार इवारामे न यथाङ्गारकारकः ॥ १८॥ 
जैसे माली वगीचेमे एक-एक फूल तोइता दै, उसकी जड़ 
नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजाकी रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले । कोयला वनानेवालेकी तरह जड़से नहीं काटे ॥ १८ ॥ 
किन्नु मे स्यादिदं कृत्वा किन्नु मे स्यादकुर्वतः । 
इति कमोणि संचिन्त्य कुर्याद्‌ वा पुरुषो न वा ॥ १९ ॥ 


इसे करनेसे मेरा क्या लाभ होगा और न करनेसे क्या 
हानि होगी--इस प्रकार कोके विपयमें भलीमाँति विचार 
करके फिर मनुष्य ( कर्म ) करे या न करे ॥ १९ ॥ 
अनारभ्या भवन्त्यथोः केचिन्नित्यं तथागताः । 
कृतः पुरुषकारो हि भवेद्‌ येषु निरथंकः ॥ २० ॥ 


कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके कारण 
आरम्भ करने योग्य नहीं होते; क्योकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है ॥ २० ॥ 


म० १. ११, १९--- 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 


२१३७ 


प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरथेकः 
न तं भतोरमिच्छन्ति पण्ड पतिमिव ल्रियः॥ २१ ॥ 


जिसकी प्रसन्नताका कोई फल नहीं ओर क्रोध भी व्यर्थ 
है, उसको प्रजा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जेसे सी 
नपुसककी पति नह बनाना चाहता ॥ २१ ॥ 


कांश्चिद्थोन्‌ नरः प्राशो लघुमूलान्‌ महाफलान। 
क्षिप्रमारभते कतु न विघ्नयति तादशान्‌ ॥ २२॥ 
जिनका मूल ( साधन ) छोटा और फल महान्‌ हो; 
~ ~ / वैसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्भ कर देता दै; वैसे 
कामोंमें वह विष्न नहीं आने देता ॥ २२ ॥ 
ऋजु पझ्यति यः सब चश्ुपानुपिबन्निध । 
आसीनमपि तूष्णीकमनुरज्यन्ति तं प्रज्ञाः ॥ २३ ॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दृष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है ॥ २३ ॥ 


खुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ दुरारुहः। 
अपक्कः पक्कसंकाशो न तु शीयंत कहिंचित्‌ ॥ २४ ॥ 


राजा इक्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्न रहने ) 
पर भी फलसे खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) । यदि 
फरूसे युक्त ( देनेवाला ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके; 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे | कचा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर भी पके ( झक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे । ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता ॥ २४॥ 


चक्षुपा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ । 
प्रसादयति यो लोक तं लोकोऽनुप्रसीदति ॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी ओर कर्म-इन चारोंसे 
प्रजाको प्रसन्न करता दै; उसीसे प्रजा प्रसन्न रहती है॥ २५॥ 
यस्मात्‌ त्रस्यन्ति भूतानि सृगव्याधान्सृगा इव । 
सागरान्तामपि मही लब्ध्वा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जसे व्याघसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता दे ॥ २६ ॥ 
पितृपैतामहं राज्यं प्राप्तवान्‌ स्वेन कर्मणा । 
वायुरभ्रमिवासाद्य श्रेशायत्यनये स्थितः ॥ २७॥ 
अन्यायमे स्थित हुआ राजा वाप-दादोंका राज्य पाकर भी 
अपने कमसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता है, जैसे इवा 


बादलको छिन्नभिन्न कर देती दै ॥ २७ ॥ 
धमेमाचरतो राज्ञः सङ्भिञश्चरितमादितः । 


वसुधा वसुसम्पूणो वर्धते भूतिवधिंनी ॥ २८॥ 


२१३८ 


परम्परासे सजजन पुरुषोंद्वारा किये हुए धर्मका आचरण 
करनेवाले राजाके राज्यकी प्रथ्वी घन-धान्यसे पूर्ण होकर 
उन्नतिको प्राप्त होती है और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यजतो धमंमधर्म चानुतिष्ठतः । 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नौ चर्माहितं यथा ॥ २९॥ 


जो राजा धर्मको छोड़ता और अधर्मका अनुष्ठान करता 
है, उसकी राज्यभूमि आगपर र्खे हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो जाती दै ॥ २९ ॥ 


य पब यत्नः क्रियते परराष्ट्रविमदने। 
स पव यत्नः कर्तव्यः खराष्ट्रपरिपालने ॥ ३०॥ 


दूसरे राष्ट्रांका नादा करनेके लिये जिस प्रकारका प्रयत्न 
किया जाता है, उसी प्रकारकी तत्परता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये ॥ ३० ॥ 
धर्मेण राज्यं विन्देत घर्मेण परिपालयेत्‌ । 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते ॥ ३१ ॥ 


धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे ओर धर्मसे ही उसकी रक्षा 
करे; क्‍योंकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीको पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता है और न बद्दी राजाको छोड़ती है ॥ ३१ ॥ 
अप्युन्म्रत्तात्‌ प्रलपतो वालाञ्च परिजएपतः । 
सवतः सारमादद्यादइमभ्य इव काञ्चनम्‌ ॥ ३२॥ 


निरर्थक वोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सब ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जेसे पत्थरोंमेसे सोना लिया जाता है || ३२ ॥ 
सुव्याहृतानि सूक्तानि सुकृतानि ततस्ततः | 
संचिन्वन्‌ धीर आसीत शिलाद्दारी शिलं यथा ॥ ३३ ॥ 


जेसे झिलोञछवृत्तिसे जीविका चलानेवालो अनाजका एक- 
एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर पुरुपको जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण वचनें, सूक्तियां और सत्कमोंका संग्रह करते 
रहना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
गन्धेन गावः परयन्ति वेदेः पश्यन्ति ्राह्मणाः । 
चारः पद्यन्ति राजञानश्चक्नुभ्यामितरे जनाः ॥ ३४॥ 
गोएँ गन्धसे, ब्राहणलोग वेदोसे, राजा गुत्तचरोंसे और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं ॥ ३४ ॥ 
भूयांसं लभते क्लेशा या गोर्भवति दुर्दहा । 
७ 
अथ या सुदुहा राजन्‌ नव तां वितुदन्त्यपि ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! जो गाय बडी कठिनाईसे दुहने देती है, वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती है, 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ २५ ॥ 
यदतप्तं प्रणमति न तत्‌ संतापयन्त्यपि । 
यञ्च स्वय नत दारु न तत्‌ संनमयन्त्यपि ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


जो धातु बिना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें आगमें 
नहीं तपाते । जो काठ स्वयं झुका होता है, उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता | ३६ || 


एतयोपमया घीरः संनमेत बलीयसे । 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 


इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक. 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बलवानके- 
सामने झुकता दै, वह मानो इन्द्रको प्रणाम. 
करता है ॥ ३७ ॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिबान्धवाः । 
पतयो वान्धवाः खीणां ब्राह्मणा वेदबान्धवाः ॥ ३८ ॥' 


पशुओके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके सहायक 
हैं मन्त्री, खियाँके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति और ब्राहमर्णोकेः 
बान्धव हैं वेद ॥ २८ ॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मो विद्या योगेन रक्ष्यते । 
सुजया रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते ॥ ३९॥' 


सत्यमे धर्मकी रक्षा होती दै, योगसे विद्या सुरक्षित 
होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा होती है ओर सदाचार- 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 
मानेन र्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः । 
अभीक्ष्णदर्शनं गाश्च ख्रियो रक्ष्याः कुचेलतः ॥ ४०॥. 

भलीभाँति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती है). 
फेरनेसे धोड़े सुरक्षित रहते हैं, बारबार देख-भाल करनेसे. 
गोआंकी तथा मेले वसे स्त्रियांकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 
न कुलं वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः। 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विरिष्यते ॥ ४१ ॥ 


मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्यका 
केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच कुलमें 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥. 


य इर्षुः परवित्तेषु रूपे वीये कुलान्वये । 
सुखसौ भाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२॥ 


जो दूसरोंके धन, रूप, पराक्रम, कुलीनता सुख, 
सौभाग्य और सम्मानपर डाह करता है, उसका यह रोग. 
असाध्य है ॥ ४२ ॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कायाणां च विवर्जनात्‌ । 
अकाले मन्त्रभेदाञ्च येन माद्येन्न तत्‌ पिवेत्‌ ॥ ४३॥ 


न करने योग्य काम करनेसे, करने योग्य काममै प्रमाद 
करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 
जानेसे डरना चाहिये और जिससे नशा चढे, ऐसी मादक वस्तु. 
नहं पीनी चाहिये ॥ ४३ ॥ 


भ्रजञागरपवे ] 


Cf 


विद्यामदो धनमदस्तृतीयोऽभिजञनो मदः। 
मदा एतेऽवलिप्तानामेत एव सतां दमाः ॥ ४३॥ 
विद्याका मद, धनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 


क्ट 


मद है । ये घमंडी पुरुघोके लिये तो मद हैं, परंतु ये 
( विद्या, धन और कुलीनता ) ही सजन पुरुषोंके लिये 
दमके साधन हैं ॥ ४४ ॥ 


'असन्तोऽभ्यर्थिताः सद्भिः कचित्कायं कृदाचन। 
मन्यन्ते सन्तमात्मानमखन्तमपि विश्रुतम्‌ ॥ ४५॥ 


कभी किसी कायमै सजनोंद्वारा प्रार्थित होनेपर दुष्टलोग ` 


अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सजन मानने 
लगते हैँ ॥ ४५ ॥ 


गतिरात्मवतां सन्तः सन्त एव सतां गतिः। 

असतां च गतिः सन्तो न त्वसन्तः सतां गतिः ॥ ७६ ॥ 
मनस्वी पुरुषांको सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 

सहारे संत ही हैं, दुशेंको भी सहारा देनेवाले संत हैं, पर 

दुष्टलोग संतोंको सहारा नहीँ देते ॥ ४६ ॥ 

जिता सभा वस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता । 

अध्वा जितो यानवता सवं शीलवता जितम्‌ ॥ ४७ ॥ 


अच्छे वस्त्रवाला सभाको जीतता ( अपना प्रभव जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है, वह ( दूध, घी, मक्खन, खोवा 
आदि पदार्थांके आस्वादनसे ) मीठे स्वादकी आकाङ्काको जीत 
लेता है, सवारीसे चळलनेवाला मार्गको जीत लेता ( तय कर 


लेता ) है और शील्खभाववाला पुरुष सबपर विजय 
पा लेता है ॥ ४७ ॥ 


शीलं प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणइयति। 
न तस्य जीवितेनार्था न धनेन न बन्धुभिः ॥ ४८॥ 


पुरुषमें शील ही प्रधान है; जिसका वही नष्ट हो जाता 
है, इस संसारमै उसका जीवन, धन और बन्धुओंसे कोई 
प्रयोजन सिद्ध नहीं होता ॥ ४८ ॥ 


आद्यानां मांखपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌ । 
> = | > के क्त € 
तेलोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतषभ ॥ 2२ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | घनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवाळोंके भोजनमै गोरसकी 
'तथा दरिद्रोके भोजनमें तेळकी प्रधानता होती है ॥ ४९ ॥ 
'सम्पन्नतरमेवान्नं दरिद्रा भुञ्जते सदा। 
श्रुत्‌ खादुतां जनयति सा चाठ्येषु खुदुलेभा ॥ ५० ॥ 

दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्योंकि 
भूख उनके भोजनमे ( विशेष ) स्वाद उत्पन्न कर देती है 
और वह भूख घनियोंके लिये सर्वथा दुर्लभ दै ॥ ५० ॥ 


च तुखिशो ऽध्यायः 


प्रायेण श्रोमतां लोके भोक्त शक्तिनं विद्यते । 
जीयन्त्यपि हि काष्टानि दरिद्राणां महीपते ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमै धनियाको प्रायः भोजनको पचानेकी 
शक्ति नहीं होती, किंतु दरिद्रोंके पेटमें काठ भी पच 
जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
अवृत्तिर्भेयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌। 
उत्तमानां तु मत्यानामवमानात्‌ परं भयम्‌ ॥ ५२॥ 
अधम पुरुपोंको जीविका न होनेसे भय लगता दै 
मध्यम श्रेणीके मनुष्यांको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषोंको अपमानसे ही महान्‌ भय होता है॥ ५२॥ 
ऐश्वर्यमइपापिष्टा मदाः पानमदादयः । 
ऐश्वयमदमत्तो हि नापतित्वा विवुध्यते ॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तु ओंके)पीनेका नशा आदि भी नशा ही है 
किंतु ऐश्वयंका नशा तो बहुत ही बुरा दै; क्योंकि ऐ्वर्यके मदसे 
मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीं आता ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रियेरिन्द्रियार्थ पु वतंमानेरनिग्रहैः । 
तैरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव ॥ ५४॥ 
वशर्मे न होनेके कारण विपयोमे रमनेवाली इन्द्रियाँसे 
यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता दै, जेसे सूर्य आदि ग्रहोंसे 
नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं ॥ ५४ ॥ 
यो जितः पक्चव्गण सहजेनात्मकषिणा । 
आपदस्तस्य व्धन्ते शुक्लपक्ष इवोडुराट्‌ ॥ ५५॥ 
' जो मनुष्य जीवोंकों वशमे करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियौसे जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ झुक्लपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं ॥ ५५ ॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यःसो ऽवशः परिहीयते ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रियांसहित मनको जीते विना ही जो मन्त्रियाँको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियांको अपने अधीन किये 
बिना शत्रुको जीतना चाहता दै, उस अजितेन्द्रिय पुरुषको 
सब लोग त्याग देते हैं ॥ ५६ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌ । 
ततोऽमात्यानमितराश्च न मोघं विजिगीषते ॥ ५७ ॥ 
। पहले इन्द्रियासहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है, उसके वाद यदि वह मन्त्रियों तथा शत्रुओंको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिल्ती है ॥ ५७॥ 
वऱ्येन्द्रियं जितात्मानं घ्वतदण्डं विकारिषु । 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं श्रीनिषेवते ॥ ५८॥ 
इन्द्रियों तथा मनको जीतनेवाले, अपराधियोंको दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है॥ ५८ ॥ 


२१३९ 


२१४० 


रथः शारीरं पुरुपस्य राज- 
न्नात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्य चाश्चाः । 
तैरप्रमत्तः कुराली सदद्वे- 
दान्तैः सुखं याति रथीव धीरः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मनुप्यका शरीर रथ दै, बुद्धि सारथि है और 
इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं | इनको वशमें करके सावधान रहने- 
वाला चतुर एवं धीर पुरुष कावूमे किये हुए घोड़ेसे रथीकी 
भाँति सुखपूवक संसारपथका अतिक्रमण करता है ॥ ५९॥ 
एतान्यनिणहीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌ । 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६० ॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े जैसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमे मार गिराते हैं, वैसे ही ये इन्द्रियाँ 


वशर्मे न रद्दनेपर पुरुषको मार डालनेमें भी समर्थ 
होती हैं ॥ ६० || 

११" ह कहर कै € 
अनथमथतः पदष्यन्नथ चवाप्यनथतः । 


इन्द्रियेरजितेबीलः सुदुःखं मन्यते सुखम्‌ ॥ ६१॥ 
इन्द्रियांको वशमे न रखनेके कारण अर्थको अनथ और 
अनर्थको अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुप बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बैठता है ॥ ६१ ॥ 
घमोर्था यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशालुगः । 
श्रीप्राणधनदारेभ्यः क्षिप्रं स परिहीयते ॥ ६२॥ 
जो धर्म ओर अर्थका परित्याग करके इन्द्रियांके वशमें 
हो. जाता है, वह शीघ्र ही ऐश्वय प्राण, धन तथा स्त्रीसे 
भी हाथ धो वेठता है॥ ६२॥ 


अथोनामीश्वरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः । 
इन्द्रियाणामनेश्वयौदेइवरयाद्‌ भ्रइयते दि सः ॥ ६३ ॥ 
जो अधिक धनका स्वामी होकर भी इन्द्रियापर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियांको वशर्मे न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ६३ ॥ 
आत्मना 5 ऽत्मानमन्विच्छेन्मनोवु दवी न्दर ये य तेः। 
आत्मा होवात्मनो वन्धुरातैव रिपुरात्मनः ॥ ६४ ॥ 
मन, बुद्धि ओर इन्द्रियांको अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु ओर आत्मा ही अपना यात्रु है ॥ ६४ ॥ 
बन्धुरात्मा 5 ऽ त्मनस्तस्य येनेवात्माऽ ऽत्मनः जितः । 
स पव नियतो बन्धुः स णवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माको ही जीत लिया है, उसका 
आत्मा ही उसका वन्धु है । वही आत्मा जीता गया होनेपर 
सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर शत्रु दै ॥ ६५॥ 
क्षुद्वा्षेणेवे जालेन झपावपिहिताबुरू । 
कामश्च राजन्‌ क्रोधश्च तो प्रश्नानं विलुम्पतः ॥ ६६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= मना ~ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालमे फँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालको काट डालती हैं 
उसी प्रकार ये काम और क्रोघ--दोनों विवेकको लुप्त कर 
देते हैं ॥ ६६ ॥ 
समवेक्ष्येह घर्माथौ सम्भारान्‌ यो ऽधिगच्छति। 
स वै सम्भृतसम्भारः सततं सुखमेधते ॥ ६७॥ 

जो इस जगत्में घर्म तथा अर्थका बिचार करके विजय- 
साधन-सामग्रीका संग्रह करता दै, वही उस सामग्रीसे युक्त 
होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता 
रहता है ॥ ६७ ॥ 
यः पञ्चाभ्यन्तराञ्छत्रूनविजित्य मनोमयान्‌ । 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपबोऽनिभवन्ति तम्‌ ॥ ६८ ॥ 

जो चित्तके विकारभूत पाँच इन्द्रियरूपी भीतरी दात्रुओँ- 
को जीते बिना ही दूसरे शत्रुओको जीतना चाहता है, उसे 
शत्रु पराजित कर देते हैं ॥ ६८ ॥ 
दद्यन्ते हि महात्मानो बध्यमानाः स्वकमंभिः । 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्‌ राजानो राज्यविश्रमेः॥ ६९ ॥ 

इन्द्रियोपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बढ़े साधु 
भी अपने कमसे तथा राजालोग राज्यके भोगविलासोसे. 
बेचे रहते हैं ॥ ६९ ॥ 

असंत्यागात्‌ पापद्धतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 
शुष्केणाद्रं दह्यते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापैः सह सन्धिं न कुयीत्‌ ॥ ७० ॥' 


पापाचारी दुशेका त्याग न करके उनके साथ मिले. 


रहनेसे निरपराध सञ्जनांको भी उन ( पापियोँ ) के समान 
ही दण्ड प्राप्त होता है; जेसे सूखी लकड़ीमे मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट पुरुषोके साथ कभी 
मेल न करे ॥ ७० ॥ 


निजानुत्पततः शत्रुन्‌ पञ्च पञ्चप्रयोजनान्‌ । 

यो मोहान्न निगुह्वाति तमापद्‌ ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
जो पाँच विषयोकी ओर दौड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रिय- 

रूपी दात्रुओंको मोहके कारण वशामे नहीं करता, उस मनुष्य- 

को विपत्ति ग्रस लेती है ॥ ७१ ॥ 

अनसूया ५५जंवं शौचं संतोषः प्रियवादिता । 

द्मः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२॥ 
गुणामे दोप न देखना) सरलता, पवित्रता, संतोष, प्रिय 

वचन बोलना, इन्द्रियदममः सत्यभाषण तथा सरलता--ये 

गुण दुरात्मा पुरुपोंमें नहीं होते ॥ ७२ ॥ 

आत्मज्ञानमसंरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 

वाक्‌ चेव गुप्ता दानं च नैतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३ ॥: 


[4 
ग्रजागरपवं ] 


चतुरिन्रिशो ऽध्यायः 


भारत ! आत्मज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता; धर्मपरायणता; 
वचनकी रक्षा तथा दान-ये गुण अधम पुरुषोंमें नहीं 
होते || ७३ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां विहसन्त्यवुघा बुघान्‌। ` 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोंको गाली और निन्दासे कष्ट पहुँचाते 
हैं । गाली देनेवाला पापका भागी होता है और क्षमा करने- 
वाला पापसे मुक्त हो जाता है || ७४॥ 
हिसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिर्बलम्‌ । 
शुश्रूषा तु बळ सत्रीणां क्षमा गुणवतां बलम्‌ ॥ ७५॥ 
दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है दण्ड देना, 
खियोका बल है सेवा और गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ७५ || 
वाक्संयमो हि नृपते सुदुष्करतमो मतः। 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं वहु भाषितुम्‌ ॥ ७६ ॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 
होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है ) ॥ ७६ ॥ 
अभ्यावहति कल्याणं विविधं वाक्‌ सुभाषिता। 
सेव दुभाषिता राजन्ननथायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! मधुर शब्दोंमे कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कल्याण करती है; किंतु वही यदि कटु राब्दोंमें कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थका कारण वन जाती है॥ ७७ ॥ 
रोहते सायकैविंद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
बाचा दुरुक्त बीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ७८॥ 
बार्णोसे बिधा हुआ तथा फरसेसे काटा -हुआ वन भी 


अकुरित हो जाता है; किंतु कटु वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक घाव नहीं भरता ॥ ७८ ॥ 
कणिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शरीरतः । 
वाक्शल्यस्तु न निह तु शक्यो दृदिशयो हि सः ॥ ७९ ॥ 

करणि, नालीक और नाराच नामक वाणोंको शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कडु वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर धस जाता हे ॥ ७९ ॥ 

वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति राऽ्यहानि । 


Personne RSID RDS 


परस्य नाममंखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजयेत्‌ परेभ्यः॥ ८०॥ 
कडु वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके मर्मस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आइत मनुष्य रात-दिन घुल्ता रहता 
है। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोपर उनका प्रयोग न करे ॥८०॥ 
यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पइ्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; इससे बह नीच कर्मोपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है ॥ ८१॥ 


बुद्धौ कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते | 
अनयो नयसंकाशो इदयान्नापसर्पति ॥ ८२ ॥ 
विनादाकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती है; 
फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय हृदयसे 
बाहर नहीं निकलता ॥ ८२ ॥ 
सेयं बुद्धि परीता ते पुत्राणां भरतर्षभ । 
पाण्डवानां विरोधेन न चैनानववुध्यसे ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे व्याप्त हो गयी दै; आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ ८३ ॥ 
राजा लक्षणसम्पन्नस्दै लोषयस्यापि यो भवेत्‌ । 
शिष्यस्ते शाखिता सो५स्तु धृतराष्ट्र युचिष्टिरः ॥ ८४ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है, वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस पृथ्वीका शासक होने योग्य 
है॥ ८४॥ 
अतीत्य सर्वान्‌ पुत्रांस्ते भागधेयपुरस्कृतः । 
तेजसा प्रश्या चेव युक्तो घमोर्थतत्वचित्‌॥८५॥ 
वह घर्म तथा अर्थके तत्त्वको जाननेवाला, तेज और 
बुद्धिसे युक्त, पूर्ण सोभाग्यशाली तथा आपके सभी पुत्रोंसे 
बढ़-चढ़कर है ॥ ८५॥ 
अनुक्रोशादानुझ स्यद्‌ योऽसौ धर्मभूतां वरः । 
गोरवात्‌ तव राजेन्द्र बहन कटे शांस्तितिक्षति॥ ८६ ॥ 
राजेन्द्र | धर धारियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, सीम्यभाव 
तथा आपके प्रति गोरव-बुद्धिके कारण बहुत कष्ट सह 
रहा है ॥ ८६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये चतुख्िशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत प्रजागरपर्यमे बिदुर रके नोतिवावयविषयक चोतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


प >> ओकै अककल +ा 77 


२१४२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


Fo 
पन्जात्रशोऽध्यायः 
विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके विवादका 
७ Da 
वर्णन करते हुए धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


घुतराष्ट्र उवाच 
जूहि भूयो मद्वाबुद्धे धर्माथंसहितं वचः। 
श्रण्वतो नास्ति मे तृततिविचित्राणीह भाषसे ॥ १ ॥ 
थ्वतराष्ट्रने कहा--महाबुद्धे ! तुम पुनः धर्म ओर 
अर्थसे युक्त बातें कहो । इन्दं सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती । 
इस बिपयमै तुम विलक्षण बातें कहद रहे हो ॥ १ ॥ 


विदुर उवाच 


सर्वतीथषु वा स्नानं सवभूतेषु चार्जवम्‌ । 
उभे त्वेते समे स्यातामार्जवं वा विशिष्यते ॥ २ ॥ 


विदुरजी बोले--राजन्‌ ! सब तीथोर्मे स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमळताका बर्ताव--ये दोनों एक समान हैं; 
अथबा कोमलताके वर्तावका विशेष महत्त्व है ॥ २॥ 


आजचं प्रतिपद्यस्व पुत्रेषु सततं विभो। 
इह कीर्ति परां प्राप्य प्रेत्य स्वर्ग मवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 


विभो ! आप अपने पुत्र कोरव, पाण्डव दोर्नोके साथ 
( समानरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये । ऐसा करनेसे 
इस लोकमें महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ 
आप स्वर्गलोकमें जायेंगे ॥ ३ ॥ 


यावत्‌ कीतिरमेनुप्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत्‌ स पुरुषव्याध स्वर्गलोके महीयते ॥ ४ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! इस लोकमें जबतक मनुष्यकी पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है; तवतक वह स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता 
हे॥ ४॥ 


अन्राप्युदाहरन्तीममितिषहासं पुरातनम्‌ । 
विरोचनस्य संवाद केशिन्यथ सुधन्वना ॥ ५ ॥ 
इस विषय उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, जिसमे 'केदिनी? के लिये सुघन्वाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन दे ॥ ५ ॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः। 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिष्टपतिकाम्यया ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है, केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
स्वयंवर सभामै उपस्थित हुई ॥ ६ ॥ 
विरोचनोऽथ देतेयस्तदा तत्राजगाम ह। 
प्राप्तुमिच्छंस्ततस्तत्र देत्येन्द्रं प्राह केशिनी ॥ ७ ॥ 


उसी समव दैत्यकुमार विरोचन उसे प्रात करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया | तब केशिनीने वहाँ देत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत को ॥ ७ ॥ 


केशिन्युवाच 
कि ब्राह्मणाः खिच्छेयांसो दितिजाः स्विद्‌ विरोचन। 
अथ केन स्म पर्यंङ्क सुधन्वा नाघिरोददति॥ ८ ॥ 
केशिनी बोळी--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
दैत्य ? यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 


दाय्यापर क्यों न बैठे ! अर्थात्‌ मैं सुधन्वासे ही विवाह क्यों 
न करूं !॥ ८ ॥ 


विरोचन उवाच 
प्राजापत्यास्तु बै श्रेष्ठा वयं केशिनि सत्तमाः। 
अस्माकं खल्विमे लोकाः के देवाः के द्विजातयः ॥ ९ ॥ 


विरोचनने कह्दा- केशिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संताने हैं, अतः सबसे उत्तम हैं । यह सारा संसार हमलोगों- 
का ही दै | हमारे सामने देवता क्या हैं! ओर ब्राह्मण कोन 
चीज हैं १॥ ९॥ 
केशिन्युवाच 


इहैवावां प्रतीक्षाव उपस्थाने विरोचन। 
सुधन्वा प्रातरागन्ता पदयेयं वां समागतो ॥ १०॥ 


केशिनी बोली-विरोचन ! इसी जगह हम दोनों 


प्रज्ञागरपर्वे ] 


प्रतीक्षा करे; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा । फिर में 
बुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी ॥ १० ॥ 


विरोचन उवाच 


तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
सुधन्वानं च मां चैव प्रातद्रासि संगतो ॥ ११॥ 

"विरोचन बोला- कल्याणी ! तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा । भीरु ! प्रातःकाल तुम मुझे ओर सुधन्वाको 
"एक साथ उपस्थित देखोगी ॥ ११ ॥ 

बिदुर उवाच 

अतीतायां च शरर्वेयाँमुदिति सूर्यमण्डले । 
अथाजगाम तं देशं सुधन्वा राजसत्तम । 
विरोचनो यत्र विभो केरिन्या सहितः स्थितः ॥ १२॥ 

विदुरजी कहते हैँ राजाओंमें श्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! इसके 
बाद जव रात वीती और सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस 
समय सुधन्वा उस स्थानपर आया, जहाँ विरोचन केदिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२ ॥ 
सुधन्वा च समागच्छत्‌ प्राह्मदि केशिनीं तथा । 
समागतं द्विजं दृष्टा केशिनी भरतषभ । 
प्रत्युत्थायासनं तस्मे पाद्यमध्ये ददौ पुनः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | सुधन्वा प्रह्मादकुमार विरोचन ओर केशिनी- 
के पास आया । ब्राहमणको आया देख केशिनी उठ खड़ी 
हुई और उसने उसे आसन, पाद्य और अर्घ्य निवेदन 
किया ॥ १३॥ 

सुधन्वोवाच 


अन्वालभे दिरण्मयं प्राह्रादे ते वरासनम्‌। 
पकत्वमुपसस्पन्नो न त्वासेऽहं त्वया सह ॥ १४॥ 

सुधन्वा बोला--प्रह्वादनन्दन ! मैं तुम्हारे इस सुवर्ण- 
मय सुन्दर सिंहासनको केवळ छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
बैठ नहीं सकता; क्योकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेंगे ॥ १४ ॥ 

विरोचन उवाच 

तवाह ते तु फलकं कूच वाप्यथवा बसी । 
सुधन्वन्‌ न त्वमहा5सि मया सह समासनम्‌ ॥ १५॥ 


विरोचनने कहा--सुधन्वन्‌ ! तुम्हारे लिये तो पीढा, 
चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम मेरे साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 


सुधन्वोवाच 


पितापुत्रौ सहासीतां द्वौ विप्रौ क्षत्रियावपि । 
बृद्धो वैश्यो च शूद्रौ च न त्वन्यावितरेतरस्‌ ॥ १६॥ 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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सुधन्वाने कहा- विरोचन ! पिता और पुत्र एक साथ 
एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो क्षत्रिय, दो वृद्ध, 
दो देश्य ओर दो झूद्ध भी एक साथ बैठ सकते हैं; किंतु 
दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतेव मामधः। 
बाल; सुखैधितो गेहे न त्वं किचन बुध्यसे ॥ १७ ॥ 
तुम्हारे पिता प्रहाद नीचे बैठकर ही उच्चासनपर आसीन हुए 
मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं । तुम अभी बालक हो, घरमे 
सुखसे पले हो; अतः तुम्हे इन बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है॥ 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
सुधन्वन्‌ विपणे तेन प्रन पूच्छाव ये विदुः ॥ १८॥ 
विरोचन वोला--सुधन्वन्‌ ! हम असुरोंके पास जो 
कुछ भी सोना, गो, घोड़ा आदि धन है, उसकी में बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
होश उनसे पूछें कि इम दोनोंमे कोन श्रेष्ठ है ? ॥ १८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च तवेवास्तु विरोचन। 
प्राणयोस्तु पणं कृत्वा प्रइनं पृच्छाव ये विदुः ॥ १९ ॥ 
सुधन्वा बोला-_ विरोचन ! सुवर्ण, गाय और घोड़ा 
तुम्हारे ही पास रहें । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हो, उनसे पूछें ॥ १९ ॥ 


विरोचन उवाच 
आवां कुत्र गमिष्यावः प्राणयोविषणे छते । 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्दिचित्‌ ॥ २० ॥ 
चिरोचनने कहा- अच्छा, प्राणोंकी बाजी लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे ! में तो न देवताओंके पार 
जा सकता हूँ ओर न कभी मनुष्याँसे ही निर्णय करा 
सकता हूँ ॥ २० ॥ 
सुधन्वोवाच 
पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोविषणे कृते। 
पुत्रस्यापि स हेतोहिं प्रहादो नान्तं वदेत्‌ ॥ २१॥ 
सुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी लग जानेपर हम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे । [ मुझे विश्वास है कि ] 
प्रहाद अपने वेटेके ( जीवनके ) लिये भी झूठ नहीं बोळ 
सकते हैं ॥ २१ || | 
विदुर उवाच 
एवं कृतपणौ छुद्धौ तत्राभिजम्मतुस्तदा । 
विरोचन छुधन्वानी प्रहादो यत्र तिष्ठत ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस तरह वाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
वहाँ गये, जहाँ प्रह्लाद थे ॥ २२॥ 
प्रह।द उवाच 
इमो तो सम्प्रददयेते याभ्यां न चरितं सह । 
आशीविषाविव छुद्धावेकमार्गाविद्दागतौ ॥ २३ ॥ 
प्रह्मादने ( मन-ही-मन ) कहा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चळे थे, वे ही दोनों ये सुधन्वा ओर विरोचन 
आज सॉपकी तरह क्रुद्ध होकर एक द्वी राहे आते दिखायी 
देवे दै ॥ २३ ॥ 
कि वे सहैवं चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनेतत्‌ पृच्छामि कि ते सख्यं सुधन्वना ॥ २३॥ 
[फिर प्रकट रूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन | मैं तुमसे 
पूछता हूँ, क्या सुधन्वाके साथ तुम्हारी मित्रता दो गयी दै ! फिर 
कैसे एक साथ आ रहे हो ! पहले तो तुम दोनों कमी एक 
साथ नहीं चलते थे ॥ २४॥ 
विरोचन उवाच 
न मे सुधन्वना सख्यं प्राणयोविषणावहे। 
ग्रहाद्‌ तत्त्व पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं चदेः॥ २५॥ 
विरोचन बोला- पिताजी ! सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । इम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाते आ 
रहे हैं । में आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ । मेरे प्रश्‍नका झठ़ा 
उत्तर न दीजियेगा ॥ २५ ॥ 
प्रहार उवाच 
उदक मधुपक वाप्यानयन्तु सुधन्वने । 
त्रह्मन्नभ्यर्चनीयोऽसि श्वेता गोः पीवरी छता ॥ २६॥ 
प्रहादने कहा- सेवको ! सुधन्वाके लिये जल ओर 
मधुपक भी लाओ । [ फिर सुघन्वासे कदा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो) मैंने तुम्हें दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गो रख रक्खी हे ॥ २६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
उदक मधुपर्क च पथिष्वेबापिंतं मम। 
ग्रहाद्‌ त्वं तु मे तथ्यं प्रइनं प्रबूहि पृच्छतः । 


कि ब्राह्मणाः स्विच्छेयांस उताहो स्विदू विरोचनः॥ २७॥ 


सुधन्वा बोला--प्रहाद ! जल और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमे ही मिल गया है । तुम तो जो में पूछ रहा हूँ, उस 
प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर दो--त्राझण श्रेष्ठ हैं अथवा 
विरोचन १ ॥ २७ ॥ 
ग्रहाद्‌ उवाच 
पुत्र एको मम ब्रह्मंस्त्वं च साक्षादिहास्थितः । 
तयोविवदतोः प्रश्‍नं कथमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ २४॥ 


प्रह्वाद्‌ बोले--ब्रह्मन्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है ओर इधर 
तुम स्वयं उपस्थित हो; भला, तुम दोनोंके विवादमे मेरे-जेसा 
मनुष्य केसे निणय दे सकता दै १ ॥ २८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
गां प्रदद्यास्त्वोरसाय यद्वान्यत्‌ स्यात्‌ प्रियं घनम्‌। 
~ ° क हि 
दयोविवदतोस्तथ्यं वाच्यं च मतिमंस्त्वया ॥ २९ ॥ 
खुधन्वा वोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वद्द सब अपने औरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो तुम्हें ठीक- 
ठीक उत्तर देना ही चाहिये ॥ २९ ॥ 
प्रहाद उवाच 
अथ यो नेव प्रबरूयात्‌ सत्यं वा यदि वानृतम्‌ । 
पतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि दुविवक्ता स्म कि वसेत्‌॥ ३०॥ 
प्रहादने कद्दा--सुधन्वन्‌ ! अब में तुमसे यह बात 
पूछता हँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य निर्णय करे, 
ऐसे दुष्ट वक्ताकी क्या स्थिति होती है ? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोवाच 


यां रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चेताक्षपराजितः। 
यां च भाराभितप्ताङ्गो दुविवक्ता स्म तां बसेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुधन्वा बोला--सोतवाली स्री, जूएमें हारे हुए 
जुआरी ओर भार ढोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी सतर्भे 
जो स्थिति होती दै) वही स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताकी 
भी होती है ॥ ३१॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः खन्‌ बहिद्वीरे बुभुक्षितः । 
अमित्रान्‌ भूयसः पश्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं वदेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो झूठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमे केद होकर 
बाहरी दरवाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से दात्रुआं- 
को देखता है ॥ ३२॥ 
पञ्च पद्यनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते । 
शातमइवान्रते हन्ति सहस्त्रं पुरुषानृते ॥ ३३ ॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पशुके लिये झूठ बोलने- 
से पाँच, गोके लिये झूठ बोलनेपर दस, धोड़ेके लिये असत्य- 
भाषण करनेपर सो पीढ़ियोंको ओर मनुष्यके लिये झछ 
बोळनेपर एक हजार पीढ़ियोंको मनुष्य नरकमें गिराता है ॥ 
हन्ति जातानजातांश्च हिरण्याथंऽन्रतं वदन्‌ । 
सर्वे भूम्यनृते इन्ति मा स्म भूम्यनृतं वदेः ॥ ३४॥ 
सुवर्णके लिये झूठ बोलनेवाला अपनी भूत और भविष्य 
सभी पीढ्यांको नरकमें गिराता है । पृथ्वी तथा स्त्रीके लिये 
झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही कर लेता है; इसलिये 
तुम भूमि या ल्लीके लिये कभी झूठ न बोलना ॥ ३४॥ 
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प्रहाद उवाच 
मत्तः श्रेयानङ्गिरा वे सुधन्वा त्वद्विरोचन । 
मातास्य श्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन वे जितः॥ २५ ॥ 
प्रहादने कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अङ्गिरा 
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मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ दै, इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ दै; अतः तुम भाज सुधन्वा के द्वारा जीते गये।। ३५।। 
विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव । 
सुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्तं विरोचनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विरोचन ! अव सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी दै । 
सुधन्वन्‌ ! अब यदि तुम दे दो तो में विरोचनको पाना 
चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
यद्‌ धर्ममवृणीथास्त्व न कामादनृतं वदीः । 
पुनदेदामि ते पुत्र तस्मात्‌ प्रहाद दुलेभम ॥ ३७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहाद ! तुमने धमो ही स्वीकार 
किवा दै, खार्थवश झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्हारे 
इस दुळभ पुत्रको फिर तुम्हे दे रद्दा हूँ ॥ ३७॥ 
पष प्रह्माद पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः । 
पादप्रक्षालनं कुर्यात्‌ कुमार्याः सनिधो मम ॥ ३८॥ 
प्रह्ाद ! तुम्हारे इस पुत्र विरोचनको मैंने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अब यइ कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
मेरे पैर धोत्रे ॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भूम्यथे नानृतं वक्तमर्हसि । 
मा गमः ससुतामात्यो नाशं पुत्ार्थमब्रुवन्‌ ॥ ३९॥ 
विडुरज्ञी कहते हें--इसलिये राजेन्द्र | आप प्रथ्वीके 
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लिये झूठ न बोलें । वेटेके स्वार्थवश सच्ची बात न कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोंके साथ विनाशके मुखमै न जावे ॥ ३९ ॥ 
न देता दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ । 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्ध्या संविभजन्ति तम्‌॥ ४० ॥ 
देवतालोग चरवाहोंकी तरद डंडा लेकर किसीका पहरा 
नहीं देते | वे जिसकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं| ४० || 
यथा यथा हि पुरुपः कल्याणे कुरुते मनः । 
तथा तथास्य सार्थाः सिद्ध अन्ते नात्र संशयः॥ ४१ ॥ 
मनुष्य जेसे-जेसे कल्याणम मन लगाता है; वेसे-ही-वेसे 
उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते हैं-इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं दै ॥ ४१ ॥ 
नेनं छन्दांसि बृज्ञिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतेमानम्‌ । 
नीडं शक्कुन्ता इब जातपक्षा- 
दळन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ४२ ॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावीको वेद पापाँसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेते पंख निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे 
घाँसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार वेद मी अन्तक्रालमै उस 
( मायावी ) को त्याग देते हैं ॥ ४२ ॥ 
मद्यपानं कलहं पूगयैर 
भायापत्योरन्तरं ज्ञातिभेदम्‌। 
राजद्विष्टं ख्त्रीपुंसयोविवाद 
वज्योन्याहुयंश्च पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३ ॥ 
शराब पीना, कलह, समूहके साथ वैर, पति-पत्नीमे 
भेद पैदा करना, कुटुम्ब्रवालोमे भेदबुद्धि उत्पन्न करना, 
राजाके साथ द्वेष, स्त्री और पुरुषमें विवाद और बुरे रास्ते- 
ये सव त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं ॥ ४३ || 
सामुद्रिकं वणिजं चोरपूवं 
शळाकधूर्ते च चिकित्सकं च । 
अरि च मित्र च कुशीलवं च 
नेतान्‌ साक्ष्ये त्वघिकुवींत सप्त ॥ ४४ ॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला, 
जुआरी) वैद्य, शत्रु, मित्र और नर्तक--इन सातोंको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ 
मानाग्निहोत्रमुत 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञः । 
एतानि चत्वार्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाङतानि ॥ ४५॥ 


आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका पालन, 
आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यज्ञका अनुष्ठान-- 


मानमौनं 


२१७६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि ठीक 
तरसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान करनेवाले होते है ॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी । 
पर्वकारश्च सूची च मित्रधुक्‌ पारदारिकः ॥ ४६॥ 
अ्रुणद्दा गुरुतल्पी च यश्च स्यात्‌ पानपो द्विजः 
अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ ४७॥ 
स्रवप्रग्रहणो घात्यः कीनाशश्चात्मवानपि 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिस्यात्‌ सवे व्रहाहभिः समाः॥ ४८ ॥ 
घरमै आग लगानेवाला, विष देनेवाला, जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरत वेचनेवाला) शस्त्र बनानेवाला, 
चुगली करनेवाला, मित्रद्रोही, परस्त्रीलम्पट, गर्भकी हृत्या 
करनेवाला, रुरुस्त्रीयामी) ब्राह्माण होकर शराब पीनेवाला; 
अधिक तीखे स्वमाबताला, कोएकी तरह कार्ये काँ करनेवाला, 
नास्तिक, वेदकी निन्दा करनेवाला, ग्रामपुरोहित, व्रात्य, क्रूर 
तथा शक्तिमान्‌ होते हुए भी “मरी रक्षा करो?) इस प्रकार 
कहनेवाळे दारणागतका जो वध करता दै- ये सव-के-सब ब्रह्म- 
इत्यारोंके समान हैं ॥ ४६-४८ ॥ 
तृणोटकया शायते जातरूपं 
वृत्तेन भद्रो व्यवहारेण साधुः । 
शूरो भयेष्वर्थक्रच्छेपु धीरः 
कृच्छेप्वापत्सु सुहृदश्चारयश्च ॥ ४९ ॥ 
जलती हुई आगसे सुवगंकी पहचान होती है, सदाचारसे 
सत्पुरुपकी, व्यवद्दारसे श्रेष्ठ पुरुपक्रीः भय प्राप्त दोनेपर झूरकी, 
आर्थिक कठिनाईमे घीरकी ओर कठिन आपत्तिमै शत्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती है ॥ ४९ ॥ 
जरा रूपं हरति हि घेयमाशा 
मृत्यु: प्राणान्‌ धमेचयोमसूया । 
क्रोधः श्रियं शीलमनाय सेवा 
ह्वियं कामः सर्वमेबाभिमानः ॥ ५० ॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको, आद्या घीरताको, मृत्यु प्राणों क्री, 
असूया ( गुर्णोमै दोष देखनेका स्व भाव ) धर्माचरणको, क्रोध 
लक्ष्मीको, नीच पुरुषोंकी सेवा सत्स्वभाषको> काम लजाको 
और अभिमान सवस्वको नष्ट कर देता है ॥ ५० ॥ 
थ्रीमङ्गलात्‌ प्रभवति प्रागटम्यात्‌ सम्प्रबधेते । 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५१॥ 
शुभ कमोसे लक्ष्मीकी उत्पत्ति होती दै, प्रगल्भतासे वह 
बढ़ती है; चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 
रहती है ॥ ५१ ॥ 


१, यज्ञोपवीतहीन पितांका पुत्र, उपनयन-संरकारका समय 
व्यतीत होनेपर भी यशोपवीतरहित, विवाहित होनेपर भी यशोपवीत- 
हीन--ये तीन प्रकारके 'त्रात्य' कहे गये हें । 


अष्टौ शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौठ्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमञ्चाबहुभापिता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुपकी शोमा बढ़ाते दे बुद्धि, कुलीनता, 
दम, शास्त्रज्ञान, पराक्रम, बहुत न बोलना, यथाशक्ति दान 
देना और कृतज्ञ होना ॥ ५२ ॥ 


पतान्‌ गुणांस्तात मदानुभावा- 
नको गुणः संश्रयते प्रखह्या। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सवीन्‌ गुणानेष गुणो विभाति॥ ५३॥ 
तात | एक गुण ऐसा दै, जो इन समी महत्त्वपूर्ण गुणों- 
पर हटात्‌ अधिकार जमा लेता दै । जिस समय राजा किसी 
मनुप्यका सत्कार करता है, उत्त समय यह एक ही गुण 
( राजसम्मान ) सभी गुणोंसे बढ़कर शोमा पाता है ॥ ५३ ॥ 
अष्टौ नुपेमानि मनुष्यलोके 
स्वगस्य लोकम्य निदानानि । 
चत्वायपामन्ववेतानि सद्धि- 
श्चत्वारि चेप।मनुयान्ति सन्तः ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यलोकमें ये आठ गुज स्वर्गलोकका दर्शन 
करनेवाले हैं; इनमेसे चार तो संतोके साथ नित्य सम्बद्ध 
है--उनमे सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजजन पुरुष 
अनुसरण करते हैं ॥ ५४ || 


यजो दानमध्ययनं तपश्च 
€ ~ 
चत्वायतान्यन्ववेतानि सद्भिः । 
द्मः सत्यमाजवमानशास्यं 


चत्वार्यंतान्यनुयान्ति सन्तः ॥ ५५॥ 


यज्ञ, दान) शास्त्रोका अध्ययन ओर तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; ओर इन्द्रियनिग्रह, सत्य, 
सरलता , तथा कोमलता--इन चारोंका संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा घृणा । 
अलोभ इति मागां $यं धमस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ५६॥ 

यज्ञ, अध्ययन, दान, तप) सत्य, क्षमा, दया और 
निर्लांभता--ये धर्मके आठ प्रकारके मार्ग बताये गये हैं ॥ 


तत्र पूर्वचतुरवंगों दम्भार्थमपि सेव्यते। 
उत्तरश्च चतुवंगा नामहात्मसु तिष्ठति॥५७॥ 
इनमेंसे पहले चारोंका तो कोई- ( दम्मी पुरुष भी ) 


दम्भके लिये सेवन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार तो जो 
महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही नहीं सकते ॥ ५७ ॥ 


प्रजागरपवं ] 


पश्वजिशो५ध्यायः 
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न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
` नते बृद्धा ये न वदन्ति घमंम्‌ । 
नासौ धमो यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥ ५८॥ 
जिस सभामें बढ़े-बूढ़े नहीं; वह सभा नहीं; जो धर्मकी 
बात न कहें, वे बूढ़े नहा; जिसमें सत्य नहीँ, वह धर्म 
नहीं और जो कपटसे पूर्ण हो, वह सत्य नहीं है ॥ ५८ ॥ 
सत्यं रूपं श्रुतं विद्या कोल्यं शीलं बलं धनम्‌ । 
शौयं च चित्रभाष्यं च दरोमे स्वर्गयोनयः ॥ ५९॥ 
सत्य, विनयकी मुद्रा, शास्रज्ञान, विद्या, कुलीनता, शील, 
बल) घन) शूरता ओर चमत्कारपूण वात कहना-ये दस 
खर्गके हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
पापं कुर्वन्‌ पापक्रीतिः पापमेवाइनुते फलम्‌। 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीर्तिः पुण्यमत्यन्तमइनुते ॥ ६० ॥ 
पापकीर्तिवाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फलको ही प्राप्त करता है और पुण्य कीर्तिवाला 
( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलका 
ही उपभोग करता है ॥ ६० | 
तस्मात्‌ पापं न कुर्वीत पुरुषः शंसितवतः। 
पापं प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥ ६१ ॥ 
इसलिये प्रयांसित ब्रतका आचरण करनेवाले पुरुषको पाप 
नहीं करना चाहिये; क्योकि वारंवार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है॥ ६१ ॥ 
नष्टप्रज्ञः पापमेव नित्यमारभते नरः | 
पुण्यं प्रज्ञा वर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२ ॥ 
जिसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है; वह मनुप्य सदा पाप ही 
करता रहता है। इसी प्रकार वारंवार किया हुआ पुण्य 
बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२॥ 
वृद्धप्रक्ञः पुण्यमेव नित्यमारभते नरः| 
पुण्यं कुन्‌ पुण्यको तिः पुण्यं स्थानं स्म गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्य निषेवेत पुरुपः सुसमाहितः ॥ ६३ ॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती दै, वह मनुष्य सदा पुण्य ही 
करता है । इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुप्य पुण्य करता हुआ 
पुण्यलोकको ही जाता है । इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 
सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे ॥ ६३ ॥ 
असूयको दन्दशूको निष्ठुरो वेरक्कच्छठः । 
स ळछच्छूंमहदाप्नोति चिरात्‌ पापमाचरन्‌ ॥ ६४ ॥ 
गुणामे दोष देखनेवाला, मर्मपर आघात करनेवाछा, 
निर्दयी, शत्रुता करनेवाला और हठ मनुष्य पापका आचरण 
करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कएको प्रात होता दै ॥ ६४॥ 


अनसूयुः कृतप्रज्ञः शोभनान्याचरन्‌ सदा । 
न कच्छं महदाप्नोति खबेत्र च विरोचते ॥ ६५॥ 
दोपहट्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिवाल्य पुरुष सदा झुभकमांका 
अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त होता है और सर्वत्र 
उसका सम्मान होता है॥ ६५ || 
he ~ 
प्रज्ञामेवागमयति यः प्राञ्चेभ्यः स पण्डितः । 
~ Cr ७ च. ह 
पाशो ह्यवाप्य धमाथा शक्नोति सुखमधितुम्‌ ॥ ६६॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सद्बुद्धि प्रात्त करता है; वही 


पण्डित है; क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धरम और अर्थको 
प्रातकर अनायास ही अपनी उन्नते करनेमें समर्थ 
होता है ॥ ६६ ॥ 


७ अ च ८ 
दिवसनेव तत्‌ कुयोद्‌ येन रात्री खुखं बसे त्‌। 
अप्टमासन तत्‌ कुयाद्‌ यन वर्षो: सुख वसेत्‌॥ ६७ ॥ 
दिनभरमे ही वह कार्य कर ले, जिससे रातमै सुखसे रह 
सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले, जिससे वर्षाके 
चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके || ६७ || 


पूर्व वयसि तत्‌ कुर्याद्‌ येन वृद्धः सुख बसेत्‌ । 
यावज्ञीवेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन परेत्य सुखं बसेत्‌ ॥ ६८ ॥ 


पहली अवस्थामे वह काम करे; जिससे बृद्धावस्थामें 
सुखपूवक रह सके ओर जीवनभर वह कार्य करे, जिससे मरनेके 
बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके ॥ ६८ ॥ 

का ७ ७ ° > 
जीर्णमन्नं प्रशासन्ति भाया च गतयोचनाम्‌ । 
शूर विजितसंग्रामं गतपारं तपस्विनम्‌ ॥ ६९ ॥ 

सञ्जन पुरुष पच जानेपर अन्नको, ( निष्कलङ्क ) 
यौवन बीत जानेपर स्त्रीकी, संग्राम जीत लेनेपर झूरकी 
और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीकी प्रशंसा 
करते हैं ॥ ६९ ॥ 

SN © > प् | क 
घनेनाधमलब्धेत यच्छिद्रमपिधीयते । 
असंवृतं तदू भवति ततो$न्यदवदीर्यते ॥ ७०॥ 

अघमसे प्राप्त हुए घनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
: वह तो छिपता नहीं; ( परंतु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे भिन्न और नया दोप प्रकट हो जाता है ॥ ७० ॥ 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌। 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वैवस्वतो यमः ॥ ७१॥ 

अपने मन ओर इन्द्रियोको वदामे करनेवाले शिष्योंके 
शासक गुरु हैं, दुष्टोके शासक राजा हैं ओर छिपे-छिपे पाप 
करनेवालोंके शासक सूयपुत्र यमराज हैं॥ ७१॥ 


mu 


ऋपीणां च नदीनां च ङुलानां च महात्मनाम्‌ । 
प्रभवो नाधिगन्तव्यः सत्रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२॥ 
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ऋषि; नदी, वंश एवं महात्माओंका तथा स्त्रियांके 
दुश्वरित्रका उत्पत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२ ॥ 
द्विजातिपूजाभिरतो दाता ज्ञातिषु चार्जवी । 
क्षत्रियः शीलभाग राजंश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३ ॥ 


राजन्‌ ! ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजामें संलग्न रह्नेवाला, 
दाता, कुटम्बीजनोंके प्रति कोमछताका बर्ताव करनेवाला 
और शीलवान्‌ राजा चिरकालतक पृथ्वीका पालन 
करता दै ॥ ७३॥ 
सुवर्णपुष्पां पृथिवीं चिन्वन्ति पुरुपास्त्रयः । 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
शूर; विद्वान्‌ और सेवाधमको जाननेवाले-ये तीन प्रका* के 
मनुप्य एथ्वीरूप छतासे सुवर्ग रूपी पुष्पका संचय करते हुँ ॥ 
बुद्धिश्रेष्टानि कर्माणि बाहुमध्यानि भारत | 
तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भारत ! बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते हैं, 
वाहुत्रलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके हैं, जङ्घासे 
किये जानेवाले कार्य अघम हैं ओर मार ढोनेका काम मद्दान्‌ 
अधम है ॥ ७५ || 
दुयांधनेऽथ शकुनो मूढे दुःशासने तथा। 
कर्ण चेश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अव आप दुर्योधन, शकुनि, मूर्खं दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते हैं १॥ 
सर्वेगुणैरुपेतास्तु पाण्डवा भरतर्षभ । 
पितृवत्‌ त्वयि वर्तन्ते तेषु वतस्व पुत्रवत्‌ ॥ ७७ ॥ 
भरतश्रेठ ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
और आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; आप 
भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
की € क नक कच क ति च ०७ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरकि अन्तर्गत प्रजागरप्दैने विदुःजीके नीतिवावयविषयक पेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


षटत्रिशोऽध्यायः 


दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए विदुरका घृतराष्ट्रको समझाना 


बिदुर उवाच 


अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 


आत्रेयस्य च संवादं साध्यानां चेति नः श्रतम्‌ ॥ १ ॥ 


विदुरजी कहते है--राजन! इस विपयमें लोग दत्तात्रेय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिद्दासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ दै ॥ १ ॥ 
चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितव्रतम्‌ । 
साध्या देवा महाप्राज्ञं पर्यपूच्छन्त वे पुरा ॥ 

प्राचीन कालकी बात दै, उत्तम त्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी हंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 
उस समय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा ॥ २॥ 


< ॥ 


साध्या ऊचुः 
साध्या देवा वयमेते महष 
दृष्टा भवन्तंन शकनमोऽनुमातुम्‌। 

श्रुतेन धीरो बुद्धिमांस्त्वं मतो नः 
काव्यां वाचं वक्तम्हस्युदाराम्‌ ॥ ३ ॥ 
साध्य बोले--मइ | हम सब लोग साध्यदेवता हैं, 
केवळ आपको देखकर हम आपके बिषयमै कुछ अनुमान 
नहीं कर सकते । हमें तो आष शाख्रशानसे जुक्त, थीर हबं 
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बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः इमलोगोंको अपनी बिद्वापूर्ण 
उदार बाणी सुनानेकी कृषा करें ॥ ३ ॥ 


प्रजागरपबे ] 


हंस उवाच 
पतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
धृतिः शमः सत्यधमोनुवृत्तिः । 
ग्रन्थि विनौय हृदयस्य सव 
प्रियाप्रिये चात्मसमं नयीत ॥ ४ ॥ 
परमहंसने कहा- साध्यदेवताओ ! मैंने सुना है 
कि धैय-घारण) मनोनिग्रह तथा सत्य-घर्मोका पालन ही 
कर्तव्य है; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये कि हृदयकी सारी 
गाँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने आत्माके समान 
समझे ॥ ४ || 


आक्रुइयमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिक्षतः ! 
आफ्रोष्टार निर्दहति सुळतं चास्य विन्दति ॥ ५ ॥ 

दूसरोसे गाली सुनकर भी स्वयं उन्हें गाळी न दे । 
( गालीको ) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही गाली 
देनेवालेको जला डाळता है और उसके पुण्यको भी ले 
लेता है ॥ ५ ॥ 


नाक्रोशी स्यान्नावमानी परस्य 
मित्रद्रोही नोत नीचोपसेवी । 
न चाभिमानी न च हौनवृत्तो 
रूक्षां वाचं रुषतीं बजयीत ॥ ६ ॥ 
दूसरोंकी न तो गाळी दे ओर न उनका अपमान करे, 
मित्रासे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेबा न करे, सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न हो; रूखी तथा रोयभरी बाणीका 
परित्याग करे ॥ ६ ॥ 
ममोण्यस्थीनि हृद्यं तथासून 
रूक्षा वाचो निदहन्तीः पुंसाम्‌ । 
तस्माद्‌ वाचमुपती रूक्षरूपां 
घमारामो नित्यशो वर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें रूखी बातें मनुष्योंके ममंस्थान, हड्डी हृदय 
तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये धर्मानुरागी 
पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके लिये परित्याग 
कर दे ॥ ७ ॥ 


अरुन्तुदूं परुषं रूक्षवाचं 
2 क 
वाक्ण्टकेवितुद्न्तं मनुष्यान्‌ । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 


सुखे निवद्धां निऋंति वैवहन्तम्‌॥ ८ ॥ 

जिसकी वाणी रूखी ओर स्वभाव कठोर दै; जो मर्मस्थानपर 

आघात करता और वाग्बाणोंसे मनुप्योंको पीड़ा पहँचाता 

है, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मनुप्योमें महादरिद्र 

है और बह अपने मुखमें दरिद्रता अथबा मौतको बाँधे हुए 
ढो रहा दे॥ ८ ॥ 


पद त्रिशो ऽध्यायः 
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परइचेदेनमभिविध्येत वाणै- 
भृशां सुतीक्ष्णेरनलाकंदीस्तेः । 
स विध्यमानोऽप्यतिदह्यमानो 
विद्यात्‌ कविः सुक्कत मे दधाति ॥ ९ ॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि और सूर्यके समान 
दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे वाग्वाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान्‌ पुरुष चोट खाकर अत्यन्त वेदना सहते हुए 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्यांको पुष्ट कर रद्दा है ॥ ९ ॥ 
यदि सन्त सेवति यद्यसन्तं 
तपस्विनं यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा रङ्गवशं प्रयाति 
तथा ख तेपां वशमभ्युपैति ॥ १०॥ 
जैसे वस्त्र जिस रंगमे रगा जाय, वेसा ही हो जाता दै, 
उसी प्रकार यदि कोई सजन; असज्ञन) तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्दींके बरामें हो जाता है--उसपर 
उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ १० ॥ 
अतिवादं न प्रवदेन्न वादयेत्‌ 
योऽनाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌ । 
हन्तुं च यो नेच्छति पापक्र 
तस्म दवाः स्पृहयन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो स्यं किसीके प्रति बुरी वात नहीं कहता, दूसरोंसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो किसीको 
मारता दै और न दूसरोंसे ही मरवाता है, मार खाकर भी 
अपराधीको जो मारना नहीं चाहता, ( स्वगमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी वाट जोहते रहते हैं ॥ ११ ॥ 
अध्याहृतं व्याहृताच्छ्रेय आहुः 
सत्यं बदद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌। 
प्रियं बदेदू व्याहृतं तत्‌ तृतीयं 
ध॑म वदद व्याहृत तञ्चतुथम्‌॥ १२॥ 
बोळनेसे न वोलना ही अच्छा बताया गया दै, ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता दे और यदि बोलना ही पड़े तो) 
सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता दै यानी मौनकी अपेक्षा 
भी अधिक लामप्रद दै । ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी विशेषता है । यदि सत्य और प्रियके साथ ही घर्म- 
सम्मत मी कहा जाय) तो वह वचनकी चौथी विशेषता है । 
( इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है ) ॥ १२ ॥ 
याइशेः संनिविशते याहशांश्चोपसे वते । 
याइगिच्छेच्च भवितुं तारग भवति पूरुषः ॥ १३॥ 
मनुष्य जेसे लोगांके साथ रहता दै, जेसे लोगांकी सेवा 
करता है और जेता होना चाहता दै, वेसा ही हो जाता है॥ 
यतो यतो निवतंते ततस्ततो विमुच्यते। 
निवर्तनाद्धि सवतो न वेत्ति दुःखमण्वपि ॥ १४॥ 


२१५० 


मनुष्य जिन-जिन विपयोंसे मनको हृटाता जाता दै, उन- 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती दै; इस प्रकार यदि सब 
ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लशमात्र दुःखक्रा भी कभी 
अनुभव नहीं होता ॥ १४ ॥ 
न जीयत चानुज्ञिगीपत ऽन्यान्‌ 
न वेरककञ्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसासु समखभावो 
न शाचते हृष्यति नेव चायम्‌ ॥ १५॥ 
जो न तो स्वयं किससे जीता जाता; न दूसरोंको जीतने- 
की इच्छा करता देश न किसीके साथ वैर करता और न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता दे, जो निन्दा और प्रश्म॑सामें 
समानभाव रखता है, वह दर्प-शोकसे पर हो जाता है॥ 
भावविच्छति सर्वृत्य नाभावे कुरुत मनः। 
सत्यवादी मृदुदान्ता यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
जो सत्रका कल्याण चाहता दै, किसके अकस्याणकी 
बात मनमें भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल ओर 
जितेन्द्रिय दै, वह उत्तम पुरुप माना गवा ह ॥ १६ ॥ 
नानथकं सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च । 
रन्ध्रं परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झूठी सान्त्वना नहीं देता, देनेकी प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता दै, दूसरोंके दोषोंको जानता दै, वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है || १७॥ 
दुःशासनस्तूपहतो 5 भिशस्तो 
नावतंते मन्युवशात्‌ कृतघ्नः । 
न कस्यचिन्मित्रमथो दुरात्मा 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८ ॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कटोर हो, जो अनेक दोषोसे 
दूषित हो, कलङ्कित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो, दूसरोके4्छिये हुए उपकारको नहीं मानता 
हो, जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषके भेद है ॥ १८ ॥ 
न भ्रददयाति कल्याणं परेभ्योऽप्यात्मशङ्कितः। 
निराकरोति मित्राणि यो चे खाऽधमपूरुषः ॥ १९ ॥ 
जो अपने ही ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता) मित्रोको भी दूर रखता 
है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है ॥ १९ | 
उत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान्‌ । 
अधमांस्तु न सेवत य इच्छद्‌ भूतिमात्मनः ॥ २० ॥ 
जो अपनी ऐशयंद्रद्धि चाहता है, वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही सेवा करे, समय आ पड़नेपर मध्यम पुरुर्षोकी भी सेवा 
कर ले, परंतु अधम पुरुषोंकी सेवा कदापि न करे ॥ २०॥ 


श्रौमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


प्राप्नोति वै वित्तमसद्वलेन 
नित्योत्थानात्‌ प्रज्ञया पोरुपेण । 
न त्वेव सम्यग्‌ लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे, निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषाँके सम्मान और सदाचारको वह पूर्ण हूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृहयन्ति देवा 
धमार्थनित्याश्च बहुथ्रुताश्व । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रदनमत 
भवन्ति वै कानि महाकुलानि ॥ २२॥ 
ध्रुतराष्ट्रन कहा- विदुर ! घर्म और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एव बहुश्रत देवता भी उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं | इसलिये में तुमसे यह प्रश्‍न करता हूँ कि 
मद्दान्‌ ( उत्तम ) कुलीन कीन हैं ! ॥ २२॥ 


विदुर उवाच 


तपो दमो ब्रह्मवित्त वितानाः 
पुण्या विवाहाः सततान्नदानम्‌ । 
येप्वेवेत सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यग्वृत्तस्तानि मद्दाकुलानि ॥ २३॥ 
विदुरज्ी बोले--राजन ! जिनमें तप, इन्द्रियसंयम, वेदोंका 
स्वाध्याय, यज्ञ; पवित्र विवाह; सदा अन्नदान और सदाचार- 
ये सात गुण वर्तमान हैं, उन्हें महान्‌ (उत्तम) कुलीन कहते हैं॥ 
येषां हि वृत्त व्यथते न योनि- 
श्चित्तप्रसादेन चरन्ति धमम्‌ । 
ते कातिमिच्छन्ति कुले विशिष्टा 
त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि ॥ २३॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे 
माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते, प्रसन्न चित्तसे धर्मका 
आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर अपने कुलकी 
विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ कुलीन हैं॥ २४॥ 
अनिज्यया कुविवाहैवंद्स्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च ॥ २५॥ 
यज्ञ न होनेसे, निन्दित कुलम विवाह करनेसे, वेदवा 
त्याग और धर्मका उल्लङ्कन करनेसे उत्तम कुल भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५॥ 
देवद्रव्यविनाहेन अहाखदरणन च। | 
कुलान्यकुलतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण च ॥ २६॥ 


€ 
प्रजागरपचं ] 


देवताओके धनका नाश) ब्राह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उलङ्घन करनेसे उत्तम कुल भी 
अधम हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 


ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाच भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च ॥ २७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर ओर निन्दासे तथा धरोहर 
रक्खी हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुल भी निन्दनीय 
हो जाते हैं ॥ २७ ॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोऽथतः । 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ २८ ॥ 
गोओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे हीन हैं, वे अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते ॥ २८ ॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यद्पधनान्यपि । 
कुलसंख्यां च गच्छन्ति कपन्ति च महद्‌ यशः॥ २९ ॥ 
थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
वे अच्छे कुळोंकी गणनामे आ जाते हैं ओर महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
वृत्त यत्नेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च । 
अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥ ३०॥ 
सदाचारकी रक्षा यत्नपूर्वक करनी चाहिये; धन तो आता 
और जाता रहता दे । धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
मनुष्य क्षण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचारसे भ्रष्ट हो 
गया, उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये ॥ ३० || 


गोभिः पशुभिरच्वेश्व कृष्या च सुसमृद्धया । 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ ३१॥ 


जो कुल सदाचारसे हीन हैं, वे गोओं, पशुओं, घोड़ों 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
पाते ॥ ३१ ॥ 


मा नः कुले वेरकृत्‌ कश्चि दस्तु 

राजामात्यो मा परस्वापहारी । 
मित्रद्रोही नेकृतिकोनती वा 

पूर्वाशी वा पितृदेवातिथिभ्यः ॥ ३२ ॥ 


हमारे कुलमें कोई बैर करनेवाला न हो दूधरोंके धनका 
अपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न हो और मित्रद्रोही, 
कपटी तथा असत्यवादी न हो । इसी प्रकार माता-पिता, 
देवता एवं अतिथियाको भोजन करानेसे पहले भोजन करने- 
वाला भी न हो ॥ ३२॥ 


यश्चनो ब्राह्मणान्‌ हन्याद्‌ यश्च नो ब्राह्मणान्‌ द्विषेत्‌ । 
ननःस समिति गच्छेद्‌ यश्च नो निवपेत्‌पितृन्‌॥३३॥ 


पट्त्रिंशो 5ध्यायः 
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इमलोगोंमेसे जो ब्राह्मणोंकी हत्या करे, ब्राह्मणोंके साथ 
द्वेष करे तथा पितरोको पिण्डदान एवं तपण न करे; वह 
हमारी सभामें न प्रवेश करे ॥ ३३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुथी च सून्रता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३४॥ 
तृणका आसन, प्रथ्वी जल और चोथी मीठी वाणी 
सजनोंके घरमै इन चार चीजोंकी कमी-कमी नहीं होती ॥३४॥ 
श्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌ । 
प्रतृत्तानि महाप्राश्ष धनमिणां पुण्यकमिणाम्‌ ॥ ३५॥ 
महाप्राज्ञ राजन्‌ ! पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोंके 
यहाँ ये ( उपर्युक्त वस्तुएँ ) बड़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्थित की जाती हैं ॥ ३५ ॥ 
सूक्ष्मोएपि भार नृपते स्यन्दनो वै 
शाक्तो वोडुं न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मजुष्याः॥ ३६॥ 
नृपवर ! रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता दै, किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी ऐसा नहीं कर सकते । इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुष भार सहद सकते हैं, 
दूसरे मनुष्य वेसे नहीं होते॥ ३६ ॥ 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्‌ बिमेति 
यद्‌ वा मित्र शङ्तिनोपचयंम्‌ । 
यस्मिन्‌ मिते पितरीवाश्वसीत 
तद्‌ वे मित्र सड़तानीतराणि ॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयर्भात होना पड़े तथा शङ्कित होकर 
जिसकी सेवा की जाय, वह मित्र नहीं है | मित्र तो वही दै, 
जिसपर पिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं ॥ ३७ ॥ 


यः कश्चिदप्यसम्बद्धो मित्रभावेन वतेते! 
स एव वन्चुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌ ॥ ३८॥ 


पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे) वही बन्धु, वही मित्र, वही सहारा और वही आश्रय 
है॥ ३८॥ 


चलचित्तस्य वे पुंसो वृद्धाननुपसेवतः। 
पारिप्रुवमतेनित्यमधुवो मित्रसंग्रहः ॥ ३९॥ 

जिसका चित्त चञ्चल है; जो वृद्धांकी सेवा नहीं करता, 
उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रांका संग्रह स्थायी नहीं 
होता ॥ ३९ ॥ 


चलचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां वशानुगम। 
रि Ree क क 
अर्थाः समभिवतन्ते हंसा: शुष्कं सरो यथा ॥ ४० ॥ 


२१५२ 


श्रीमहाभारते 
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SS ~ RT 


जैसे सूखे सरोवरके ऊपर ही हंस मैंड्राकर रह जाते हैं, 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते) उसी प्रकार जिसका चित्त चञ्चल 
है, जो अज्ञानी और इन्द्रियांका गुलाम दै, अर्थ उसको 
त्याग देते हैं ॥ ४० ॥ 
अकस्मादेच कुप्यन्ति प्रखीदन्त्यनिमित्ततः। 
शीलमेतदसाधूनामञ्रं पारिष्टवं यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेत्रके समान चञ्चल होता है, वे 
सहसा क्रोध कर बेठते हैं ओर अकारण ही प्रसन्न हो जाते 
हैं॥ ४१ ॥ 
सत्कृताश्च कृतार्थाश्च मित्राणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ मृतानपि क्रव्यादाः कृतष्नान्‌ नोपभुञ्जते ॥ ४२ ॥ 
जो मित्रोसे सत्कार पाकर और उनकी सह्दायतासे कृतकाय 
होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे कृतव्नांके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते || ४२ ॥ 
अचेयेदेच मित्राणि सति वासति वा घने । 
नानथंयन प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धन ददो या न हो; मित्रॉसे कुछ भी न मागते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही । मित्रोंके सार-असारकी परीक्षा न 
करे ॥ ४३ ॥ 
संतापाद्‌ श्रइयते रूपं संतापाद्‌ श्रयते वलम्‌। 
संतापादू श्रयते ज्ञानं संतापाद्‌ व्याधिसृच्छति॥ ४४॥ 
संताप ( शोक ) से रूप नष्ट होता है, संतापसे वल नष्ट 
होता दै, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्राप्त होता है ॥ ४४ ॥ 
अनवाप्यं च शोकेन शारीरं चोपतप्यते। 
अमित्राश्च प्रहृष्यन्ति मा स्स शोके मनः कृथाः ॥ ४५ ॥ 


अभीष्ट वस्तु शोक करनेसे नहीं मिलती; उससे तो केवल 
शरीर संतप्त होता है और त्रु प्रसन्न होते हैं । इसलिये 
आप मनमै शोक न करें ॥ ४५ ॥ 


पुननरो प्रियते जायते च 

पुननरो हीयते वर्धते च। 
पुननरो याचति याच्यते च 

पुननंरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 


मनुष्य बार बार मरता और जन्म लेता है; बार-बार 
क्षय और बृद्धिको प्राप्त होता दै, बार-बार खयं दूसरेसे याचना 
करता है और दूसरे उससे याचना करते दैं तथा बारंबार वह 
दूसरोंके लिये शोक करता है और दूसरे उसके लिये शोक 
करते हैं ॥ ४६ | 


सुखं च दुःखं च भवाभवौ च 
लाभालाभौ मरणं जीवितं च। 


पयोयशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌॥४७॥ 
सुख-दुःख; उत्पत्ति-विनादा, लाभ-हानि ओर जीवन- 
मरण--ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते हँ; इसलिये 
धीर पुरुपको इनके लिये हर्ष और शोक नहीं करना 
चाहिये ॥ ४७ ॥ 


चळानि हीमानि पडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ वेते यत्र यत्र। 
ततस्ततः स्वत बुद्धिरस्य 
छिद्रोद्कुम्भादिव नित्यमम्भ्रः ॥ ४८॥ 
ये छः इन्द्रियां बहुत ही चञ्चल हैं; इनमेसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती दै, वहाँ-वहाँ बुद्धि उसी प्रकार 
क्षीण होती दै, जेसे फूटे घड़ेसे पानी सदा चू जाता दै ॥ ४८ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९.॥ 
श्वृतराष्ट्रने कद्दा--विदुर ! सृक्ष्म धर्मसे बेषे हुए, शिखासे 
सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्ठिरे साथ मैंने मिथ्या व्यवहार 
किया है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे ॥ ४९ ॥ 
नित्योद्दिग्नमिदं सर्व नित्योद्विग्नमिदं मनः। 
यत्‌ तत्‌ पदमनुद्िग्नं तन्मे वद्‌ महामते ॥ ५० ॥ 
महामते ! यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्दिग्न दै, मेरा 
यह मन भी भयसे उद्विग्न है; इसलिये जो उद्देगशून्य और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो, वही मुझे बताओ ॥ ५० ॥ 


विदुर उवाच 
नान्यत्र विद्यातपसोनीन्यचरन्द्रियनिश्रहात्‌। 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पद्यामि ते ऽनघ॥ ५१॥ 
विदुरज्जी बोले--पापश्चून्य नरेश ! विद्या, तप, इन्द्रिय- 
निग्रह और लोमत्यागके सिवा ओर कोई आपके लिये शान्ति- 
का उपाय में नहीं देखता ॥ ५१ ॥ 
वुद्धत्या भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌ । 
गुरुशुश्रपया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्दति ॥ ५२॥ 
बुद्धिसे मनुष्य अपने भयको दूर करता है, तपस्यासे 
महत्पदको प्रास होता है, गुरुशश्रषासे ज्ञान और योगसे 
शान्ति पाता हवै ॥ ५२ ॥ 
अताश्चिता दानपुण्यं वेद्‌पुण्यमनाश्रिताः। 
रागद्वेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीह मोक्षिणः ॥ ५३॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं लेते, वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्काम- 
भावसे राग-द्वेषसे रहित हो इस लोकमें विचरते रहते हैं।। ५३॥ 


प्रजागरपर्व ] 


खधीतस्य सुयुद्धस्य खुकतस्य च कर्मणः । 
तपसश्च सुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ॥ ५४ ॥ 


सम्यक्‌ अध्ययन) न्यायोचित युद्ध) पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि होती है ॥५४॥ 


खास्तीणीनि शयनानि प्रपन्ना 
न वै भिन्ना जातु निद्रां लभन्ते । 
न स्त्रीषु राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधेः स्तूयमाना न सूतेः ॥ ५५ ॥ 


राजन्‌ ! आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे विछोनासे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हें छ्लियोंके पास रहकर तथा सूत-मागधोंद्रारा की हुई स्तुति 
सुनकर भी प्रसन्नता नहीं होती ॥ ५५ ॥ 
न वै भिन्ना जातु चरन्ति धर्म 
न वै सुखं प्राप्नुवन्तीह भिन्नाः । 
न वै भिन्ना गौरवं प्राप्नुवन्ति 
न वे भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति ॥ ५६ ॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धमका आचरण 
नहीं करते । वे सुख भी नहों पाते । उन्हें गौरव नहीं प्राप्त 
होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं सुहाती ॥ ५६ ॥ 


न वें तेषां खदते पथ्यमुक्तं 
योगक्षेमं कटपते नेव तेषाम्‌ । 
भिन्नानां वे मनुजेन्द्र पर।यणं 
न विद्यते किचिदन्यदू विनाशात्‌ ॥ ५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हे अच्छी नहीँ लगती | 
उनके योगश्चेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती | राजन्‌ ! भेदमाव- 
वाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं है ॥५७॥ 
सम्पन्नं गोषु सम्भाव्य सम्भाव्यं ब्राह्मण तपः । 
सम्भाव्यं चापले सत्रीषु सम्भाव्य ज्ञातितो भयम्‌ ॥ ५८॥ 


जैसे गौओंमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती खिर्योमै 
चञ्चलताका होना अधिक सम्भव दै, उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुओंसे भय होना भी सम्भव ही है ॥ ५८ ॥ 
तन्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः समाः । 
बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 


नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत. वर्षोतक नाना प्रकारके झोके सहती हैं; यही बात 
सत्पुरुषोंके विषयमें भी समझनी चाहिये । ( वे दुर्बल होनेपर 
भी सामूहिक शक्तिसे बलवान्‌ हो जाते हैं ) ॥ ५९ ॥ 


धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च । 
शृतराष्ट्रोटमुक्ानीब श्षातयो भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
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भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! जलती हुई लकड़ियाँ अलग-अलग 
होनेपर धुआँ फेंकती हैं और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं । इसी प्रकार जातितन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते ओर एकता होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणेषु च ये शराः स्त्रीषु ज्ञातिपु गोषु च । 
बुन्तादिव फलं पक्वं ध्र॒तराष्ट्र पतन्ति ते ॥ ६१॥ 
धृतराष्ट्र ! जो लोग ब्राह्मणों, स्त्रिया, जातिवालो और गोओं- 
पर ही शूरता प्रकट करते दै, वे डंठछसे पके हुए फलोॉंकी 
भाँति नीचे गिरते हैं ॥ ६१ | 
महानप्येकजो वृक्षी वलवान्‌ सुप्रतिष्टितः। 
प्रसह्य एव वातेन सस्कन्धो मर्दितुं क्षणात्‌ ॥ ६२॥ 


यदि वृक्ष अकेला दै तो वह बलवान इद्मूल तथा 
बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमै आँधीके द्वारा बल- 
पूर्वक शाखा ओसहित धराशायी किया जा सकता दै ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता वृक्षाः सङ्घशः सुप्रतिष्टिताः । 
ते हि शीत्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्ते 5न्योन्यसंश्रयात्‌॥ ६३॥ 
किंतु जो वहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहृके रूपमें 
खड़े हैं, वे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-वड़ी आँधीको भी सह 
सकते हैं ॥ ६३ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं शुणेरपि खमन्वितम्‌। 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुद्रममिवेकजम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी अकेले 
होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
वृक्षको वायु ॥ ६४ ॥ 
अन्योन्यसमुपए्म्भादन्योन्यापाश्रयेण च । 
श्ञातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोध्पलान्युत ॥ ६५॥ 
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किंतु परस्पर मेल होनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 
मिळनेसे जातिवाले लोग इस प्रकार वृद्धिको प्राप्त होते हैं, 
जैसे तालावमें कमल ॥ ६५ ॥ 


अवघ्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिशवः स्त्रियः । 
येपां चान्नानि भुञ्जीत ये च स्युः शरणागता: ॥ ६६॥ 
ब्राह्मण, गौ, कुटुम्बी, बालक; स्त्री, 
दारणागत-ये अवध्य होते हैं ॥ ६६ ॥ 
न मनुष्ये गुणः कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामृते । 
अनातुरत्व(द्‌ भद्रं ते मृतकटपा हवि रोगिणः ॥ ६७ ॥ 
राजन ! आपका कल्याण हो, मनुप्यमे धन और 
आरोग्यको छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं दै; क्योंकि रोगी 
तो मु्देके समान है ॥ ६७ ॥ 


अन्नदाता और 


अव्याधिजं कटुक॑ शीपरोगि 
पापानुबन्धं परुष तीक्ष्ण मुष्णम्‌। 


२१५४ 


सतां पयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य ॥ ६८॥ 
महाराज ! जो विना रोगके उत्पन्न, कड़वा) सिरमें दर्द 
पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और गरम 
है, जो सजरनोंद्राग पान करने योग्य है और जिसे दुर्जन नहीं 
पी सकते--उस क्रोधको आप पी जाइये ओर यान्त होइये ॥ 
रोगादिता न फलान्याद्रियन्ते 
न ये लभन्ते विषयेषु तस्वम्‌। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
न घुध्यन्ते धनभोगान्‌ न सौख्यम्‌ ॥६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुप्य मधुर फटाका आदर नहीं करते, 
विषयोंमे भी उन्हे कुछ सुख या सार नहीं मिळता । रोगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो धनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं ॥ ६९ ॥ 


पुरा ह्यक्त नाकरोस्त्वं बचो मे 
दते जितां द्रौपदी पेक्ष्य राजन्‌ । 


दु्यांधनं वारयेत्यक्षवत्यां 
कितवत्वं पण्डिता चज्ञयन्ति ॥ ७० ॥ 


राजन्‌ | पहले जूएमें द्रोपदीको जीती गयी देख कर मैंने 
आपसे कहा था--५आप य्तक्रीडामं आतक्त दुर्योधनो 
रोकिये, विद्वानूलोग इस प्रवञ्चनाके लिये मना करते हैं ।? किंतु 
आपने मेरा कहदन' नहीं माना ॥ ७० || 


न तद्‌ बले यन्मुदुना विरुध्यते 
सृक्षमो धमस्तरसा सेवितब्यः । 
प्रध्वंसिनी ऋरसमाहिता श्री- 
मदु पोढा गच्छति पुत्रपोत्रान्‌ ॥ ७१॥ 
वह बल नहीं, जिसका मृदुल स्वभावके साथ विरोध हो; 
सूक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये । क्रूरतापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बंणि 


उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती दै, यदि वह मृदुल्तापूर्वक 
चढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रांतक स्थिर रहती है ॥ ७१ ॥ 


धातेराष्ट्राः पाण्डवान्‌ पालयन्तु 

पण्डोः सुतास्तव पुत्रांश्च पान्तु। 
एकारिमित्राः कुरवो होककाी 

जीवन्तु राजन्‌ सुखिनः समृद्धा: ॥ ७२ ॥ 


राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डबांकी रक्षा करें ओर पाण्डुके 
पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें | सभी कौरव एक-दूसरेके 
शत्रुको शत्रु और मित्रको मित्र समझें । सत्रका एक ही 
कर्तव्य हो, सभी सुखी ओर समृद्वधिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें ॥ ७२ !! 
मेढीभूतः कोरवाणां त्वमद्य 
त्वय्याधीनं कुछकुलमाजमीढ । 
पार्थान्‌ बालान्‌ वनवासप्रतक्तान्‌ 
गोपायस्व स्वं यरास्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 


अज्जमीढकुलनन्दन ! इस समय आप ही कोरबोंके 
आधारस्तम्भ हैं, कुरुवंश आपके ही अधीन दै । तात! 
कुन्तीके पुत्र अभी बालक हैं और वनवाक्षसे बहुत कष्ट पा 
चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यशकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
संधत्स्व त्वं कौरव पाण्डुपुत्रे- 
माँ तेऽन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु । 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव सर्वे 
दुर्योधन स्थापथ त्वं नरेन्द्र ॥ ७४॥ 


कुरुराज ! आप पाण्डवांसे संधि कर लें; जिससे शत्रु ओ- 
को आपका छिद्र देखनेका अवसर न मिले । नरदेव | समस्त 
पाण्डव सत्यपर डटे हुए हैं; अव आप अपने पुत्र दुर्योधनको 
रोकिये || ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि प्रजागरपर्वणि विदुर हि तवाक्ये पट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत प्रजागरपर्व बिदुरजीके हितवाक्यविषयक छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


RO फरक कालका 


सप्तत्रिशो$ध्याय: 
धृतराष्ट्रके प्रति बिदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 
सप्तद्शेमान्‌ राजेन्द्र म नुः स्वायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ । 
वेरि वीय ७ शि र 
चत्रवीयं पुरुषानाकाशं मुष्टिभिष्नतः ॥ १ ॥ 
दानवेन्द्रस्य च धनुरनाम्यं नमतोऽव्रवीत्‌ । 
अथो मरीचिनः पादानप्राह्मान्‌ शृह्वतस्तथा ॥ २ ॥ 


बिदुरजी कहते हैँ- राजेन्द्र ! विचित्रवीर्यनन्दन ! 
स्वायम्भुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरुषांको आकाशपर 
मुक्कोसे प्रहार करनेवाले, न झुक्राये जा सकनेवाले, वर्षाकालीन 
इन्ट्रघनुषको झकानेकी चेष्टा करनेवाले तथा पकड़में न आने- 
वाली सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका प्रयास करनेवाले 


प्रजागरपर्व ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके समी उद्यरमोंको निष्फल 


कहा है )॥ १-२ ॥ 
यश्चाशिष्यं शास्ति वे यश्च तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेलं भजते द्विपन्तम्‌। 
स्त्रियश्च यो रक्षति भद्रमदइनुते 
यश्चायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यश्चाभिजातः प्रकरोत्यकाये 
यश्चाबलो बलिना नित्यचेरी । 
अश्रद्दधानाय च यो ब्रवीति 
यश्चाकाम्यं कामयते नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
बघ्वावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्वा बसन्तभयो मानकामः। 
परक्षेत्रे निवपति स्वबीजं 
स्त्रियं च यः परिवदतेऽतिवेलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यश्चापि लब्ध्वा न स्मरामीति वादी 
द्त्वा च यः कत्थति याच्यमानः । 
यश्चासतः ततच्वमुपानयीत 
एतान्‌ नयन्ति निरयं पाशहस्ताः॥ ६ ॥ 
पाश दाथमें लिये यमराजके दूत इन सन्नह पुरुषोंको नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता दै, मवांदा- 
का उल्लद्दन करके संतुष्ट होता दै, दात्रुकी सेवा करता दै, 
रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता दै, याचना 
करनेके अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे कुलमे उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुर्बळ होकर भी सदा बलवानसे वेर रखता दै, श्रद्धाहीनको 
उपदेश करता दै, न चाहने योग्य ( शास्त्रनिषिद्ध ) वस्तुको 
चाहता दै, श्वसुर होकर पुत्रवधूके साथ परिद्दास पसंद 
करता दै तथा पुत्रवधूसे एकान्तवास करके भी निर्भय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है, परस्त्रीमें अपने वीर्यका 
आधान करता है, मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्दा करता है 
किसीसे कोई वस्तु पाकर भी “याद नहीं दे?) ऐसा कहकर 
उसे दबाना चाहता दै, माँगनेपर दान देकर उसके लिये 
अपनी इलाघा करता है ओर झूठको सद्दी सावित करनेका 
प्रयास करता है ॥ ३-६ ॥ 
यस्मिन्‌ यथा बर्तते यो मलुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धमः। 
मायाचारो मायया वतितब्यः 
साध्वाचारः साघुना प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जैसा बर्ताव करे, उसके साथ 
वेसा ही बर्ताव करना चाहिये--यही नीतिधर्म है । कपटका 
आचरण करनेवालेके साथ कपटपूण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे ही बर्ताव करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 


जरा रूपं हरति हि घेर्यमाशा 
सृत्युः प्राणान्‌ धर्मचयामसूया । 
कामो ह्लियं वृत्तमनायसेवा 
क्रोधः श्रियं सर्वमेवाभिमानः॥ ८ ॥ 
बुढ़ापा रूपका, आशा धैर्यका, मृत्यु प्राणोंका, दूसरोंके 
गुणोंमें दोपहृष्टि घमाचरणका, काम लजाकाः नीच पुरुषोकी 
सेवा सदाचारका, क्रोध ल्रमीका ओर अभिमान सवंखका ही 
नाश कर देता है॥ ८ ॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
शतायुरुक्तः पुरुषः सर्ववेदेषु वें यदा । 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना ॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! जब सभी वेदोमे पुरुषको सो 
वर्षकी आयुवाला बताया गया है, तव वह किस कारणसे अपनी 
पूण आयुको नहीं पाता ?॥ ९ ॥ 
बिदुर उवाच 


अतिमानोऽतिवादश्च तथात्यागो नराधिप। 
क्रो धश्चात्मविधित्सा च मित्रद्रोइश्च तानि षट्‌ ॥ १०॥ 
पत एव'सयस्तीक्ष्णाः इन्तन्त्यायूंवि देहिनाम्‌ । 
एतान मानवान्‌ ध्नन्ति न सृत्युभेद्रमस्तु ते ॥ ११॥ 

बिडुरजी वोले--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । 
अत्यन्त अभिमानः अधिक बोलना; त्यागका अभाव, क्रोध, 
अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छः तीखी 
तलवारें देहधारियोंकी आयुको काटती हें । ये ही मनुष्योंका 
वध करती हैं, मृत्यु नहीं॥ १०-११ ॥ 
विश्वस्तस्यैति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतल्पगः । 
बृबलोपतिद्विजो यश्च पानपइचैव भारत ॥ १२॥ 
आदशङ्गद्‌ वृत्तिहन्ता द्विजानां प्रेरकश्च यः। 
शरणागतहा चेव सर्वे ब्रह्महणः समाः । 
पतैः समेत्य कतंव्यं प्रायश्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १३॥ 

भारत ! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
तरीके साथ समागम करता है, जो गुरुस्त्रीगामी दै, ब्राह्मण 
होकर शुद्र तरीके साथ विवाह करता है; शराब पीता है तथा 
जो ब्राझणपर आदेश चलानेवाला, ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला, ब्राह्मणोकी सेवाकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 
वाला और दारणागतकी हिंसा करनेवाला है--ये सब-के-सव 
ब्रह्महत्यारेके समान हैं; इनका सङ्ग हो जानेपर प्रायश्चित्त 
करे-यह वेदोंकी आशा रै ॥ १२-१३ ॥ 

गुहीतवाक्यो नयदिदू वदान्यः 
शेषान्नभोक्ता ह्यविहिसकश्च । 
नानथेकत्याकुलितः क्ृतन्ञः 
सत्यो सुदुः स्वगं मुपैति विद्वान्‌ ॥ १४ ॥ 
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कह टकर बट 


बड़ोकी आज्ञा माननेवाला; नीतिश, दाता, यजदाष अन्नका 
भोजन करनेवाला; हिंसारहित, अनथंपूर्ण कार्येसि दूर रहने- 
बाला, कृतज्ञ, सत्यवादी ओर कोमल स्वभाववाला विद्वान्‌ 
स्वर्गगामी होता है ॥ १४॥ 
सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिन; । 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! सदा प्रिय वचन बोलनेवाले मनुष्य तो सहजमें 
दी मिल सकते दें; किंतु जो अप्रिय होता हुआ हितकारी दो) 
ऐसे वचनके वक्ता ओर श्रोता दोनों ही दुभ हैं ॥ १५ ॥ 
यो हि धर्मे समाधित्य हित्वा भः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तन राजा खहायबान्‌ ॥ १६॥ 
जो धर्मका आश्रय लकर तथा स्वामीको प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय द्दोनेपर भी 
हितक बात कहता दै, उसीसे राजाको सची सहायता 
मिळती है | १६ ॥ 
त्यजेत्‌ कुलाथ पुरुषं ग्र।मस्याथ कुलं त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपद्स्याथ आत्माथ प्रथिवा त्यजत्‌ ॥ १७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक मनुष्यका) ग्रामकी रक्षाक 
लिये कुलका) देशकी रक्षाके लिये गॉवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी पृथ्वीका त्याग कर देना चाहिये ॥ 
आपद्थं धनं रक्षद्‌ दारान्‌ रक्षद्‌ घनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षदू दाररपि घनेरपि ॥ १८॥ 
आपत्तिके लिये घनकी रक्षा करे, घनक द्वार भी 
स्रीकी रक्षा करे ओर खरी एवं घन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे ॥ १८ ॥ 
तमेतत्‌ पुराकल्पे इप्टं वेरकरं न्णाम्‌ । 
तस्माद्‌ द्यतं न सेवेत हास्यार्थमपि बुद्धिमान्‌ १ १९ ॥ 
पूर्वकालमे जूआ खेलना मनुप्यामे बेर डालनेका कारण 
देखा गया दै; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हँसीके लिये भी 
जूआ! न खेले ॥ १९ | 
उक्तं मय य॒तकाळेऽपि राजन्‌ 
नेदं युक्तं वचनं प्रातिपेय । 
तदौषधं पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते तव वैचित्रवीयं॥ २०॥ 
प्रतीपनन्दन ! विचित्रवीयकुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जूएका खेल आरम्भ होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं दे, किंतु रोगीको जेसे दवा ओर पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 
काकेरिमांक्ित्रबहोन्‌ मयूरान्‌ 
पराजयेथाः पाण्डवान्‌ धार्तराष्ट्रैः । 


श्रीमहाभारते 
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हित्वा सिंहान्‌ क्रोप्ठुकान गूहमानः 
प्राते काले शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! आप कोओंके समान अपने पुत्रोके द्वारा 
विचित्र पखवाःले मोरोके सहृ पाण्डवांको पराजित करने- 
का प्रयत्न कर रहे हैं; सिंहको छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समपर आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा ॥ २१ ॥ 
यस्तात न क्रुध्यति सवकालं 
भरृत्यस्य भक्तस्य हिते रतस्य । 
तस्मिन्‌ भरत्या भतरि विश्वसन्ति 
न चेनमापत्खु परित्यजन्ति ॥ २२॥ 
तात | जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर भत्य- 
गण विश्वास करते हैं ओर उसे आपत्तिके समय भी नहीं 
छोड़ते ॥ २२ ॥ 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन 
राज्यं धनं संजिघक्षेदपूर्वम्‌। 
त्यजन्ति हनं वञ्चिता वे विरुद्धाः 
स्िग्धा ह्यमात्याः परिद्दीनभोगाः॥ २३॥ 
सेवकोंकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य और 
घनके अपद्दरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगांसे वञ्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्री भी उस समय विरोधी बन जाते हैं ओर राजाका 
परित्याग कर देते हैं ॥ २३ ॥ 
कृत्यानि पूव परिसंख्याय सर्वा- 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्तिम्‌ । 
संगृह्णायादनुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि ॥ २४ ॥ 
पहले कतव्य एवं आय-व्यय और उचित वेतन आदिका 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सद्दायर्कोका संग्रह करे; क्योकि 
कठिने कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥ २४॥ 
अभिश्रायं यो विदित्वा तु भतः 
सवाणि कार्याणि करोत्यतन्द्री । 
वक्ता हितानामनुरक्त आयः 
शक्तिश आत्मेव हि सो ऽडुकम्प्यः ॥ २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर आलस्यरहित 
हो समस्त कायाको पूरा करता दै, जो हितकी बात कहने- 
वाळा, स्वामिभक्त, सज्जन और राजाकी शक्तिको जाननेवाला 
है, उसे अपने समान समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये ॥ २५।। 
वाक्यं तु यो नाद्रियते5नुशिएः 
प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमानः । 
प्रज्ञाभिमानी प्रतिकूलवादी 
त्याज्यः ख ताइक्‌ त्वरयेव ग्रृत्यः ॥२६॥ 


€ 
प्रजागरपचं ] 


सक्षत्रिशो ऽध्यायः 


२१५७ 


जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी वातका आदर 
नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्धिपर गर्व करने ओर प्रतिकूल बोलनेवाले उस 
भृत्यको शीघ्र ही त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 
अस्तब्धमङ्गीवमदीर्घस्त र 
सानुक्रोशं इलद्णमहायंमन्यैः । 
अरोगजातीयमुदारवाक्यं 
दृतं वदन्त्यष्टगुणोपपन्नम्‌ ॥२७॥ 
अहंकाररहित, कायरताझून्यश शीघ्र काम पूरा करने- 
बाला, दयाळ) शुद्धहृदय, दूसरोके बहकावेमें न आनेवाला, 


मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया गया है। २७ || 
न विश्वासाञ्जातु परस्य गेहे 
गच्छेन्नरऱचेतयानो विकाले । 
न चत्वरे निशि तिष्ठेन्निगूढो 
न राजकाम्यां योषितं प्राथंयीत ॥२८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमे कमी किसी 
दूसरेके घर न जाय, रातमें छिपकर चोराहेपर न खड़ा हो 
और राजा जित स्त्रीको चाहता दो, उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे ॥ २८ ॥ 
न निह्ववं मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
सस्तष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य । 
न च वूयान्नाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुयात्‌ ॥२९॥ 
दुष्ट सद्दायकोंवाला राजा जत्र बहुत लोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमे बैठकर सलाद ले रहा हो, उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “में तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे, अपितु कोई युक्तिसंगत बहाना बनाकर 
वहसे हट जाय ॥ २९ | 
घृणी राजा पुश्चली राजश्षत्यः 
पुत्रो भ्राता विधवा बालपुत्रा । 
सेनाजीवी  चोद्धतभूतिरेव 
व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ 


अधिक दयाल राजा, व्यभिचारिणी खी) राजकर्मचारी; 
पुत्र; भाई, छोटे बच्चात्राली विधवा, सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो; वह पुरुप--इन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवहार न करे || ३० ॥ 
अष्टौ गुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च श्रुतं दमश्च । 
पराक्रमश्चावषुभाविता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥ ३१॥ 


ये आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते ई--बुद्धि, 
कुलीनता, शाक्षशन, इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोलने का स्वभाव, यथाशक्ति दान ओर कृतइता ॥ ३१ ॥ 


एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुणः संश्रयते प्रसह्य । 

राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सवान्‌ गुणानेष गुणो विभति ॥ ३२॥ 
तात ! एक गुण ऐसा दै, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोपर हठात्‌ अधिकार कर लेता दै ! राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता दे, उस समय यह गुण 
( राजसम्मान ) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा पाता दै॥ 


गुणा दश स्नानशीलं भजन्ते 
बलं रूपं खरवर्णप्रशुद्धिः । 
स्पर्शश्च गन्धश्च विशुद्धता च 
श्रीः सो कुमाय प्रवराश्च नारयः ॥ ३३ ॥ 
नित्य स्नान करनेवाले मनुप्यको बल, रूप, मधुरस्वर 
उज्ज्वल वण, कोमलता, सुगन्ध, पवित्रता, शोभा, 
सुकुमारता और सुन्दरी स्त्रियॉ--ये दस लाभ प्राप्त होते हैं ॥ 
गुणाश्च पण्मितभुक्त भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बलं खुखं च । 
अनाविलं चास्य भवत्यपत्यं 
न चेनमादन इति क्षिपन्ति ॥ ३३ ॥ 


थोड़ा भोजन करनेवाळेको निम्नाङ्कित छः गुण प्राप्त 
होते हॅ.- आरोग्य, आयु, बल और सुख तो मिलते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा “यह बहुत खानेवाला 
है? ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते ॥ ३४ ॥ 
अकर्मशीलं च महाशनं च 
लोकद्विष्टं बहुमायं नृशंसम्‌ । 
अदेशकालळश्ञमनिष्टबेष- 
मेतान्‌ गृहे न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 


अकर्मण्य बहुत खानेवाले, सत्र लोगोंसे वेर करनेवाले, 
अधिक मायावी, क्रूर, देश-कालका ज्ञान न रखनेवाले ओर 
निन्दित वेष धारण करनेवाले मनुष्यको कभी अपने घरमें 
न ठहरने दे ॥ ३५ ॥ 
कदर्यमाक्रोदाकमश्रुतं च 
वनौकसं  धूतेममान्यमानिनम्‌ । 
निष्ठूरिणं कृतवैरं छृतघ्न- 
मेतान्‌ भृशार्ता ऽपिन ज्ञातु याचेत्‌॥३६॥ 
बहुत दुखी द्दोनेपर भी कृपण; गाली बकनेवाले, मूखे, 
जंगलमै रहनेवाले, धूते, नीचसेवी, निर्दयी, वेर बाँधनेवाले 


ओर कृतघ्नसे कभी सहायताकी याचना नहीं करनी चाहिये || 
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संक्रि्कमोणमतिप्रमादं 
नित्यानृतं चारढनक्तिकं च। 
विसृष्टरागं पट्मानिन॑ चा- 


प्येतःन्‌ न सेवेत नराधमान्‌ पट ॥३७॥ 

क्लेशाप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 

असत्यभाषण क्रग्नेवाले, अस्थिर भक्तिवाले, स्मेइसे रहित, 

अपनेको चतुर माननेवाले--इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
सेवा न करे ॥ ३७ ॥ 


सहायबन्धना ह्यार्थाः सखहायाश्चार्थवन्धनाः। 
अन्योन्यवन्धनावेतौ विनान्योन्यं न सिद्ध्यतः ॥३८॥ 
. धनकी प्रामि सद्दायककी अपेक्षा रखती है और सहायक 
घनकी अपेक्षा रखते देँ; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित हैं; 
परस्परके सहयोग विना इनकी सिद्धि नहीं होती ॥ ३८ ॥ 
उत्पाद्य पुत्राननृणांश्च कृत्वा 
बृत्ति च तभ्याऽनुतिघाय कांचित्‌ । 
स्थान कुमारीः प्रतिपाद्य सवा 
अरण्यलंस्था ऽथ मुनिवुभूषत्‌ ॥३९॥ 
पुत्रोको उत्पन्न कर उन्हे ऋणके भार मुक्त करके 
उनके लिये किसी जीविकाका प्रवन्ध कर दे; अपना 
सभी कन्या ओका योग्य वरके साथ (ववाद कर दे । तत्पश्चात्‌ 
वनमे मुनिवृत्तिसे रहनेका इच्छा कर ॥ ३९ ॥ 


हित यत्‌ सवेभूतानामात्मनश्च खुखावद्दम्‌ । 

तत्‌ कुयोदांइवरे ह्यतन्मूळं सतवार्थसिद्धय ॥ ४० ॥ 
जो सम्पूण प्राणियोंके लिये हितकर ओर अपने लिये 

भी सुखद हो, उमे ईश्वरापंणबुद्धिसे करे; सम्पूण सिद्धियोंका 

यही मूल मन्त्र है || ४० ॥ 


बृद्धि: प्रभावस्तेजश्च सच्चमुत्थानमव च। 
ब्यवस।यश्च यस्य स्यात्‌ तस्यावुत्तिभय कुतः ॥ ४१ ॥ 


जिसमें बढ़नेकी शक्ति, प्रभाव, तेज, पराक्रम, उद्योग 
ओर ( अपने कर्तव्यका ) निश्चय है, उसे अपनी जीविकाके 
नाशका भय केसे हो सकता है १ ॥ ४१ || 
पश्चय दोयान्‌ पाण्डवैविग्रहे त्वं 
यत्र व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः 
NS, 
पुत्रेवरं नित्यमुद्विग्नवासो 
यशःप्रणाशो ।द्व्षतां च हषः ॥ ४२॥ 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि देवताओंको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा | इसके सिवा पुत्रोके साथ वेर, 
नित्य उद्वेगपूर्ण जीवन, कीर्तिका नाश ओर शत्रुआँको 
आनन्द होगा ॥ ४२ || 


भीष्मस्य कोपस्तव चेवेन्द्रकल्प 
द्रोणस्य राज्ञश्च युधिष्ठिरस्य । 
उत्साद्येल्लोकमिमं प्रवृद्धः 
इवेतो ग्रहस्तियगिवापतत्‌ खे ॥४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दाराज ! आकाशमै तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसास्मै अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, द्रोणाचार्यं ओर 
राजा युधिष्ठिरका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 
सकता है ॥ ४३ ॥ 
तव पुन्नशतं चेव कर्णः पञ्च च पाण्डवाः। 
पृथिवीमनुशासेयुरखिलां सागराम्बराम्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सौ पुत्र, कर्ण ओर पाँच पाण्डव-ये सब मिल- 
कर सभुद्रपयन्त सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन कर 
सकते हैं ॥ ४४ ॥ 


धातं राष्ट्रा बन राजन्‌ व्याघ्राः पाण्डुसुता मताः । 

मा वन छिन्धि सव्याघ्रं मा व्याघ्रान्‌ नीनशन्‌ वनात ४५ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र बनके समान हैं ओर पाण्डव उसमे 

रद्दनेवाले व्याघ्र हें । आप व्याप्रोसहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा बनसे उन व्याघरोंको दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 


न स्यादू बनमृते व्याघ्रान्‌ व्याधा न स्युक्रो ते वनम । 
वनं हि रक्ष्यते व्याघेव्योत्रान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥४६॥ 


व्याधोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा बनके 
बिना व्याध नहीं रह सकते; क्योंकि व्याध वनकी रक्षा करते 
हैं और वन व्याघ्रोंकी ॥ ४६ ॥ 
न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं गुणान्‌ । 
यथैषां ज्ञातुमिच्छन्ति नेगुण्यं पापचेतसः ॥ ४७॥ 
जिसका मन पापोंमें लगा रहता है, वे लोग दूसरीके 
कल्याणमय गुणोंको जाननेकी बेसी इच्छा नहीं रखते, जैसी 
कि उनके अवगुणोंको जाननेकी रखते दैँ॥ ४७ ॥ 
अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ चममेवादितश्चरेत्‌ । 
न हि धर्मादपेतयर्थः खर्गलोकादिवाम्ृतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिद्धि चाहता हो, उसे पहले धर्मका 
ही आचरण करना चाहिये । जेसे स्वर्गसे अमृत दूर नहीं 
होता, उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं होता ॥ ४८ ॥ 
यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निवेशितः । 
तेन सवेमिदं बुद्ध प्रकतिविक्ततिश्न या॥ ४९॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कल्याणम लगा दी गयी 
है, उसने संसारमै जो भी प्रकृति और विकृति दै--उस 
सबको जान लिया है ॥ ४९ ॥ 
यो धर्ममर्थ कामं च यथाकाल निषेवते । 
धमीर्थक़्ामसंयोगं सोऽमुत्रेह ख विन्दति ॥ ५० ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
है, वह इत लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्राप्त करता है॥ ५० | 
संनियच्छति यो वेगमुत्थितं क्रोबहपेयोः । 
स श्रियो भाजनं राजन्‌ यइचापत्खु न मुह्यति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | जो क्रोध और हृपके उठे हुए वेगको रोक 
लेता है और आपत्तिमे भी मोहको प्राप्त नहीं होता, वही 
राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है ॥ ५१॥ 
बलं पञ्चविधं नित्यं पुरुषाणां निवोध मे । 
यत्‌ तु ब!हुबलं नाम कनिष्ठं वलमुच्यते ॥ ५२॥ 
अमात्यलाभो भद्रं ते द्वितीयं वलसुच्यते । 
तृतीयं धनलाभं तु बलमाहुमेनीषिण: ॥ ७३ ॥ 
यत्‌ त्वस्य सहजं राजन्‌ पित॒पेतामहं वलम्‌ । 
अभिजातबलं नाम तञ्चतुथ वलं स्सृतम्‌ ॥ "४ ॥ 
येन त्वेतानि सर्वाणि संगृहीतानि भारत | 
यदू बलानां बलं श्रेष्ठं तत्‌ प्रज्ञावलमुच्यते ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्योंमे सदा पाँच 
प्रकारका बल होता दै; उसे सुनिये । जो बाहुवल नामक प्रथम 
बल दै, वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रीका मिलना दूसरा 
बल है; मनीपीलोग धनके लाभको तीसरा बल बताते हैं; 
और राजन्‌ ! जो वाप-दादोंसे प्राप्त हुआ मनुष्यका स्वाभा. 
विक बल ( कुडुम्वका बल ) है, वह “अभिजात” नामक 
चौथा बल है। भारत ! जिससे इन सभी वलोका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सव वलोंमे श्रेष्ठ बल है, वह पाँचवाँ 
बुद्धिका बल? कहलाता है॥ ५२--५५ ॥ 
महते योऽपकाराय नरस्य प्रभवेन्नरः । 
तेन वेरं सम! सज्य दूरस्थो ऽस्मीति नाइवसेत्‌ ॥ ५६ ॥ 
जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता दै, उस 
पुरुषके साथ वेर ठान र इस विश्वासपर निश्चिन्त न हो 
जाय कि में उससे दूर हूँ ( वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता ) ॥ ५६ ॥ 
सत्रीषु राजसु सपंपु स्वाध्यायप्रभुशत्रुषु । 
भोगेष्वायुषि विश्वास कः प्राज्ञः कतुंमर्हति ॥ ५७ ॥ 
ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा; जो स्त्री, राजा, साँप, पढ़े हुए 
पाठ, सामर्थ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और आयुपर पूर्ण 
विश्वास कर सकता दै? ॥ ५८ ॥ 
प्रशाशरेण(भिददतस्थ॒ जन्तो- 
श्चिकित्सकाः सन्ति न चौषधानि । 
पन होममन्त्रा न च मङ्गलानि 
नाथर्चणा नाप्यगदाः सुसिद्धाः ॥ ५८ ॥ 


खत्तत्रिशोऽध्बायः २१५९ 


जिसको बुद्धिके दाणसे मात गया दै, उस जीवके लिये 
न कोई वैद्य है, न दवा दे, न होम, न मन्त्र, न कोई 
माङ्गलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभाँति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८ ॥ 
सपेश्चाग्तिश्च सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत । 
नावज्षेया मनुष्येण सबै ह्येतेऽतितेजसः ॥ ५२९, ॥ 
भारत | मनुप्याँको चाहिये कि वह साँप, अग्नि, सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न ब्यक्तिका अनादर न करे; क्ये कि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं ॥ ८९ || 
अग्निस्तेजो महर्लोके गूढस्तिप्ठति दारुषु । 
न चोपयुडसक्ते तद्‌ दारु यावह्नोद्वीप्यत परेः ॥ ६० ॥ 
संसारमै अग्नि एक महान्‌ तेज दै, वह काठमें छिपी 
हृती है; किंतु जतक दूसरे लोग उसे प्रज्वलित न कर 
दें, तवतक वह उस काट को नहीं जछाती ॥ ६० ॥ 
स एवं खलु दारुभ्या यदा निर्मथ्य दीप्यते । 
तद्‌ दारु च वनं चान्य जदहत्याशु तेजसा ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि काप्ठसे मथकर उद्दीत कर दी जाती 
है तो वह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा दूसरी 
वस्तुओंको भी जच्दी ही जला डालती है ॥ ६१ ॥ 
एयमेव कुले जाताः पाबकापमतेजसः । 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शोरते ॥ ६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अग्निके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमामावसे युक्त और विकारझून्य हो काष्ठमें 
छिपी अग्निकी तरह गुक्तरूपसे ( अपने गुण एवं प्रभावको 
छिपाये हुए ) स्थित हैं ॥ ६२ ॥ 
लताधमो त्वं खपुत्रः शालाः पाण्डुसुता मताः । 
न लता वर्धते जातु महाद्रुममनाश्रिता ॥ ६३॥ 
अपने पुत्रोंसहित आप लताके समान हैं ओर पाण्डव 
महान्‌ झालत्रृक्षके सदरा हैं; महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये 
विना लता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६३ ॥ 
वनं राजंस्तव पुत्रो ५ ऽम्विकेय 
सिंहान्‌ वने पाण्डवांस्तात विद्धि । 
सिंहेविहीनं हि वनं विनझ्येत्‌ 
सिंहा विनझ्येयुञ्ते वनेन ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! अम्विकानन्दन ! आपके पुत्र एक बन हैं और 
पाण्डवोंको उसके भीतर रहनेत्राले सिंह समझिये । तात | 
सिइसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता दै और वनके बिना 
सिंह भी नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपवेणि £जागरपदणि दिदुरहितवाक्ये सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्घोगपबैंक अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरजीके हितव[वयविष्यक संतीसतो। अध्याय पूरा हुआ ॥७॥ 
पा PSA 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Too 
अष्टात्रिशोऽध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


बिदुर उवाच 

ऊध्वं प्राणा ह्यत्कामन्ति यूनः स्थविर आयति । 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! जव कोई (माननीय) वृद्ध 
पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुवक व्यक्तिके प्राण ऊपर 
को उठने लगते हैं; फिर जब वह वृद्धके स्वागतर्मे उठकर खड़ा 
होता ओर प्रणाम करता दै, तब प्राणोंको पुनः वास्तविक 
स्थितिमे प्राप्त करता है ॥ १ ॥ 


पीठं द्वा साधवेऽभ्यागताय 
आनीयापः परिनिणिज्य पादौ । 
सुख पृष्टा प्रतिवेद्यात्म संस्थां 
ततो दद्यादन्नमवेक्ष्य धीरः ॥ २ ॥ 
धीर पुरुषको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष अतिथिके 
रूपमे घरपर आवे; तब पहले आसन देकर एवं जल लाकर उसके 
चरण पखारे, फिर उसकी कुशल पूछकर अपनी स्थिति 
बतावेश तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे ॥ २ | 
यस्योदकं मधुपक च गांच 
न मन्त्रवित्‌ प्रतिगृह्णाति गेहे। 
लोभाद्‌ भयादथ कापंण्यतो वा 
तस्यानथे जीवितमाहुरार्याः ॥ ३ ॥ 


वेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय या 
कंजूसीके कारण जल, मधुपर्क और गौको नहीं स्वीकार 
करता, श्रेष्ठ पुरुषाने उस गृहस्थका जीवन व्यर्थ 
बताया है ॥ ३ ॥ 
चिकित्सकः शब्यकतावकीर्णी 
स्तेनः कूरो मद्यपो भ्रणदा च । 
सेनाजीवी श्रुतिविक्रायकञ्च 
भृशं प्रियोऽप्यतिथिनोद्काहः॥ ४ ॥ 
वेद्य, चीरफाड़ करनेवाला ( जर्राह ), ब्रह्मचर्यसे भ्रष्ट, 
चोर, क्रूर; शराबी, गर्भहत्यारा, सेनाजीवी और वेदविक्रेता-- 
ये यद्यपि पेर धोनेके योग्य नहीं हैं, तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आदरके योग्य 
होते हैं॥ ४ ॥ 
अविक्रयं लवणं पक्वमन्नं 
द्धि क्षीरं मधु तैलं घृतं च । 
तिला मांसं फलमूलानि शाक 
रक्त बालः सगन्धा गुडाश्च ॥ ५ ॥ 


नमक; पका हुआ अन्न, दही, दूध, मधु, तेल, घी, 
तिल, मांस; फळ, मूल, साग, लाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं ॥५॥ 
अरोषणो यः समलोष्टाइमकाञ्चनः 
प्रहीणशोको गतसंधिविद्नद्दः । 
निन्दाप्ररांसोपरतः व्रियाग्रिये 
त्यजन्नदाखीनवदेष भिश्नुकः ॥ ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला, लोट, पत्थर और सुवर्णको 
एक-सा समझनेवाला, शोकद्दीन, सन्धि-विग्रहसे रहित, निन्दा- 
प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला तथा 
उदासीन दै, वही भिक्षुक ( संन्यासी ) है ॥ ६ ॥ 
नीवारमूलेड्ुद शाकवृत्तिः 
खुसंयतात्माग्निकार्येषु चोद्यः । 
वने वसन्नतिथिध्वप्रमत्तो 
चुरधरः पुण्यकृदेष तापसः ॥ ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल ), कन्द-मूळ, इडुःदीफल 
और साग खाकर निर्वाह करता दै, मनको वशम रखता है, 
अग्निहोत्र करता है, वनमें रहकर भी अतिथिसेवामें सदा 
सावधान रहता दै, वही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया दै ॥ ७ ॥ 
अपकृत्य बुद्धिमतो दूरस्थो ऽस्मीति नाइवसेत्‌। 
दीर्घो बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिंसति हसितः ॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न रहे कि में दूर हूँ । बुद्धिमानकी ( बुद्विरूप ) बाहं 
बड़ी लंबी होती हे, सताया जानेपर वह उन्हीं बाँहासे 
बदला लेता है ॥ ८ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्‍वस्त नातिविइवसेत्‌ । 
विइवासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृग्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं है, उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास 
न करे । विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता है, वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता दै || ९ ॥ 
अनीषुर्गुत्तदारश्च संविभागी प्रियंवदः । 
इलक्ष्णो मधुरवाक्‌ सत्रीणां न चासां वशगो भवेत्‌॥ १०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि बह इप्यारहित, खिर्योका रक्षक, 
सम्पत्तिका न्यायपूर्वक विभाग करनेवाला, प्रियवादी, स्वच्छ 
१. मिट्टी और गोबरको मिलाकर कच्चे घरोंको जो लीपा- 
पोता जाता है, उसे बचे हुए ब्यर्थ लोंदेको “लोष्ट' कहते हें । 


ग्रज्ञागरपवे ] 


अप्रात्रिशो ऽध्यायः 
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तथा खियाँके निकट मीठे वचन वोळनेवाला हो; परंतु उनके 
बशमें कभी न हो॥ १० ॥ 
पूजनीया महाभागाः पुण्याश्च गरहदीप्तयः । 
ख्यः श्रियो णहस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥११॥ 

स्त्रिया घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं । ये अत्यन्त सोमाग्य- 
शालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरकी शोमा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुदेद्यान्महानसम्‌ । 
गोषु चात्मसमं दद्यात्‌ स्वयमेव कृषि ब्रजेत्‌ ॥ १२॥ 
ञृत्यैवोणिज्यचार च पुत्रेः सेवेत च द्विजान्‌ । 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सोप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे देश गोओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे ओर कृपिका कार्य स्वयं ही करे । इसी 
प्रकार सेवकोंद्वारा वाणिज्य-व्यापार करे ओर पुत्रोंके द्वारा 
ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२३ ॥ 
अद्भयो 5भ्चित्रेह्मतः क्षत्रमइमनो लोहसुत्थितम्‌॥ १३॥ 
तेषां खवंत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्यति । 

जलसे आग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय ओर पत्थरसे लोहा 
पैदा हुआ दै । इनका तेज सर्वत्र व्यात्त होनेपर भी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता है ॥ १३ ॥ 


नित्यं सन्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः ॥ १४ ॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शेरते । 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, क्षमाशील 
ओर विकारझून्य संत पुरुष सदा कामें अग्निकी भाँति 
शान्तभावसे स्थित रहते हैं ॥ १४३ ॥ 
यस्य मन्त्रं न जानन्ति बाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ये ॥ १५॥ 
ख राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमेइवरयंमइनुते । 

जिस राजाकी मन्त्रणाको उसके बहिरङ्ग एवं अन्तरङ्ग 
कोई भी मनुप्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि रखनेवाला वह 
राजा चिरकालतक ऐश्वर्यका उपभोग करता है॥ १५३ ॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत ऊतान्येच तु दरायेत्‌ ॥ १६॥ 
चर्मकामार्थकायोणि तथा मन्त्रो न भिद्यते । 

धर्म, काम ओर अर्थसम्वन्धी कार्योंकी करनेसे पहले न 
बतावे, करके ही दिखावे । ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती ॥ १६३ ॥ 
गिरिपृष्ठमुपारुह्य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्र मन्त्रोऽभिधीयते । 

पर्वतकी चोटी अथवा राजमहल्पर चढ़कर एकान्त 
स्थानमै जाकर या जंगलमें तृण आदिसे अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ १७३ ॥ 
नासुहृत्‌ परमं मन्त्रं भारताई॑ति वेदितुम्‌ ॥ १८॥ 
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अपण्डितो वापि सुद्धत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌ । 


भारत ! जो मित्र न हो, मित्र होनेपर भी पण्डित न हो; 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो, वह अपनी गुप्त 
मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है॥ १८३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः कुर्यात्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये ह्यर्थलिप्सा च मन्त्ररक्षणमेव च । 
कृतानि सर्वेकायोणि यस्य पारिषदा विदुः ॥ २० ॥ 
घर्मे चार्थे च कामे च ख राजा राजसत्तमः । 
गूढमन्त्रस्य नृपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा किये विना किसीको अपना मन्त्री 
न बनावे; क्योंकि घनकी प्राति ओर मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता है। जिसके धर्म, अर्थ और कामविप्रयक सभी 
कार्योको पूर्ण होनेके वाद ही सभासदूगण जान पाते हैं? वही 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है । अपने मन्त्रको गुप्त रखनेवाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्राप्त होती है ॥ १९-२१ ॥ 


अप्रशस्तानि कार्याणि यो मोह्दादनुतिष्ठति। 

स तेपां विपरिश्रंशाद्‌ भ्रंच्यते जीवितादपि ॥ २२॥ 
जो मोहवश बुरे ( शास्रनिधिद्ध ) कर्म करतां है, वह 

उन कार्योंका विपरीत परिणाम होनेसे अपने जीवनसे भी 
पो जेप्रामा तरै 

हाथ घो बैठता है ॥ २२ ॥ 


कर्मणां तु प्रशस्तानामनुष्ठानं खुखावददम्‌ । 
तेषामेवाननुष्ठानं पश्चात्तापकरं मतम्‌ ॥ २३ ॥ 


उत्तम कर्माका अनुष्ठान 'तो सुख देनेवाला होता है, 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है॥ २३ ॥ 
अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्रः श्राद्धमहेति । 
एवमश्रुतषाडुण्यो न मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ २४ ॥ 


* जैसे वेदोंको पढे विना ब्राह्मण आद्वकमं करवानेका 


अधिकारी नहीं होता; उसी प्रकार ( सन्धि, विग्रह, यान, 
NA ~ गुर्णोक 
आसन; द्वेघीभाव ओर समाश्रय नामक ) छः गुणोंको जाने बिना 
कोई गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४ ॥ 
स्थानवृद्धिक्षयज्ञस्य षाडगुण्यविदितात्मनः । 
अनवशज्ञातशीलस्य स्वाधीना प्रथिवी नृप ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! जो सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है, स्थिति, वृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन पृथ्वी रहती है ॥ २५ ॥ 
अमोघक्रोधहर्पस्य स्वयं कत्यान्ववेक्षिणः । 
डे 
आत्मप्रत्स्यकोशास्य वखुदव वसुन्धरा ॥ २६॥ 
जिसके क्रोध ओर हर्ष व्यर्थं नहीं जाते, जो आवश्यक 
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कार्यौकी स्वयं देखभाल करता है ओर खजानेकी भी स्वयं 
जानकारी रखता है, उसकी पृथ्वी पर्यास घन देनेवाली ही 
होती दै ॥ २६ ॥ 
नाममादेण तुष्येत छत्रेण च महीपतिः । 
मृत्येभ्यो विसजेद्थान्‌ नेकः सर्वहरो भवेत्‌ ॥ २७॥ 
भूपतिको चाहिये कि अपने “राजा? नामसे ओर राजोचित 
भ्छुत्रके धारणसे संतुष्ट रहे । सेवकोंको पर्याप्त धन दे, सब 
अकेला ही न हडप ले ॥ २७॥ 
ब्राह्मणं त्राह्मणो चेद्‌ भता चेद्‌ स्त्रियं तथा । 
अमात्यं न्ृपतिवंद राजा राजानमेच च ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, स्त्रीको उसका पति जानता 
है, मन्त्रीको राजा जानता है ओर राजाको भी राजा ही 
जानता है॥ २८ ॥ 
न शात्रुवेशमापन्नो मोक्तव्यो वध्यतां गतः । 
न्यग्भूत्वा पर्युपाखीत वध्यं हन्यादू बळे सति । 
अहताद्धि भयं तस्माञ्जायते नचिरादिव ॥ २९ ॥ 
वशमे आये हुए वधके योग्य शत्रुको कभी छो इना नहीं 
चाहिये । यदि अपना बल अधिक न हो तो नम्र होकर उसके 
पास समय बिताना चाहिये ओर बल होनेपर उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीघ्र ही भय उपस्थित होता हे ॥ २९ ॥ 
दैवतेषु प्रयत्नेन राजखु ब्राह्मणेषु च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धबालातुरेषु च ॥ ३०॥ 
देवता, ब्राहमण, राजा, वृद्ध, बालक ओर रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० ॥ 
निरथं कलहं प्राशो वजयेन्मूढसेवितम्‌। 
कीतिं च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते ॥ ३१ ॥ 
मूर्खोद्वारा सेवित निरर्थक कलहका बुद्विमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये । ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिळता 
है ओर अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ ३१ | 


प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरथेकः । 
न तं भतीरमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ ३२॥ 


` जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यर्थ होता है; ऐसे राजाको प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती; 
जेसे स्त्री नपुंसक पतिको ॥ ३२ ॥ 
न घुद्धिधेनलाभाय न जाड्यमसमृद्धये । 
लोकपर्यायवृत्तान्तं प्राशो जानाति नेतरः ॥ ३३॥ 

बुद्धिसे घन प्राप्त होता है ओर मूर्खता दरिद्रताका कारण 

है--ऐसा कोई नियम नहीं है । संसारचक्रके बृत्तान्तको केवल 
विद्वान्‌ पुरुष ही जानते हैं, दूसरेलोग नहीं || ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विद्याशीलवयोवृद्धान्‌ वुद्धिवृद्धांश्च भारत। 
धनाभिजातवृद्धांश्च नित्यं मूढोऽवमन्यते ॥ ३३॥ 

भारत ! "मूर्ख मनुष्य विद्या, शील, अवस्था, बुद्धि; 
धन ओर कुलमें बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर किया 
करता है ॥ ३४ ॥ 


अनायंवृत्तमप्राज्ञमसूयकमघामिकम्‌ । 

अनथाः क्षिप्रमायान्ति वाग्दुष्टं क्रोघनं तथा ॥ ३५ ॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय है, जो मूख, गुणोंमें दोष 

देखनेवाला, अधार्मिक, बुरे वचन बोलनेवाला और क्रोधी है, 

उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ ( संकट ) टूट पडते हैं ॥३५॥ 

अविसंवादनं दानं समयस्याव्यतिक्रमः। 

आवर्तयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥३६॥ 
ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञाका उस्लङ्कन न 

करना और अच्छो तरह कही हुई बात--ये सव सम्पूर्ण 

भूर्तोको अपना बना लेते हैं ॥ ३६ ॥ 

अविसंवादको दक्षः कृतशों मतिमानृजुः। 

अपि संक्षीणकोशोऽपि लभते परिचारणम्‌ ॥ ३७॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला, चतुर, कृतज्ञ, बुद्धिमान्‌ 

ओर कोमल स्वभातरवाला राजा खजाना समाप्त हो जानेपर भी 

सहायकोंको पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 

हैं॥ ३७ ॥ 

घृतिः दामो दमः शौच कारुण्यं वागनिष्ठुरा । 

मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तेताः समिधः श्रियः॥ ३८॥ 
धेय, मनोविग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, कोमल 

वाणी ओर मित्रमे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीको 

बढानेवाली हैं || ३८ ॥ 

अखंविभागी दुष्टात्मा कृतघ्नो निरपत्रपः । 

ताहङ्नराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! जो अपने आश्रितोमें धनका ठीक-ठीक बँटवारा 

नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला, कृतघ्न ओर निर्लज 

है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है ॥ ३९ ॥ 

न च रात्रो सुखं शेते ससपे इव वेइमनि। 

यः कोपयति निदोषं सदोषोऽभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ ४०॥ 
जो स्वयं दोपी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको 

कुपित करता है, वह सर्पयुक्त घरमै रहनेवाले मनुष्यकी भाँति 

रातमें सुखसे नहीं सो सकता ॥ ४० ॥ 

येषु दुष्टेषु दोषः स्याद्‌ योगक्षेमस्य भारत । 

सदा प्रसादनं तेषां देवतानामिवाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
भारत ! जिनके ऊपर 'दोपारोपण करतेसे योग-स्षेममें. 

बाधा आती हो, उन लोगोंको देवताकी भाँति सरा प्रसन्न 

रखना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


re 


येऽथाः सत्रीषु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानाय समालक्ताः सव ते संशयं गताः ॥ ४२ ॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्त्री, प्रमादी, पतित ओर नीच 
पुरुपोंके दाथमें सोंप दिये जाते हैं; वे संदायमें पड़ जाते हँ ॥४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवो वालो यत्रानुशासिता । 
मञ्जन्ति ते5बशा राजन्‌ नद्यामइमएवा इव ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! जहाँका शासन स्त्री, जुआरी ओर बालकके हाथमे 
होता दै, वहाँके लोग नदीमें पत्थरकी नावपर बेठनेवालोकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रम डूव जाते हँ॥ ४३ ॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न विशेषेषु भारत। 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसङ्गिनः ॥ ३४॥ 
भारत ! जो लोग जितना आवश्यक दे; उतने ही काममै 
लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें में पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता है ॥ ४४ | 


पकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


ये प्रशासन्ति कितवा य॑ प्रशासन्ति चारणाः । 
यं प्रशासन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः ॥ ४५ ॥ 
( केवळ ) जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नर्तक 
जिसकी प्रशंसाका गान करते दै ओर वेश्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्देके समान है ॥ ४५॥ 
हित्वा तान्‌ परमेष्चासान्‌ पाण्डचानमितोजसः। 
आहितं भारतेश्वरयं त्वया दुर्याधने महत्‌ ॥ ४६ ॥ 
भारत ! आपने उन महान्‌ धनुर्धर ओर अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डवोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्यका भार दुर्योधनके , 
ऊपर रख दिवा है ॥ ४६ || 
तं द्रक्ष्यसि परिभ्रष्टं तस्मात्‌ त्वमचिरादिव । 
पश्वर्यमद्तस्मूढं वलिं लोकत्रयादिव ॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐश्वर्यमदसे मूढ दुर्याधनको 
त्रिभुवनके साम्राञ्यसे गिरे हुए बलिकी भाँति इस राज्यसे 
भ्रष्ट होते देखियेगा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रि्ञोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत <्द्योगपवे के अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरवाङयविषयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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एकोनचत्वारिंशो$भ्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनीश्वरोऽयं पुरुषो भवाभवे 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे कृतोऽयं 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवणे धरतो ऽहम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यह पुरुष ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
ओर नामे स्वतन्त्र नहीं है। ब्रह्माने धागेसे वॅधी हई कठ- 
पुतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन कर रक्खा है; इसलिये 
तुम कहते चलो) में सुननेके लिये धेय धारण किये वेठा हूँ ॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्तकालं वचन वृहस्पतिरपि व्रवन्‌। 
लभते वुद्ध्यवश्ानमवमानं च भारत॥ २॥ 
विदुरजी वोले-भारत ! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी ॥ २ ॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः । 
मन्त्रमूलवलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः॥ ३ ॥ 


संसारमै कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता दै) दूसरा 
प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तथा 


ओपधके बल्से प्रिय होता है; किंतु जो वास्तवमै प्रिय दे, 
वह तो सदा प्रिय ही दै ॥ ३ | 
देष्यो न साधुर्भवति न मेधावी न पण्डितः । 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चेव ह ॥ ४ ॥ 
जिससे द्वेष हो जाता है, वह न साधु, न विद्वान्‌ ओर न 
बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 
कर्म झुभ ही प्रतीत होत हैं और शत्रुके सभी कार्य पापमय ॥ ४ ॥ 
उक्त मया जातमात्रेऽपि राजन्‌ 
दुर्याधन त्यज पुत्रं त्वमेकम्‌ । 
तस्य त्यागात्‌ पुत्रशतस्य वृद्धि- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्ररातस्यनाराः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! दुयोधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रको आप त्याग दें । इसके त्यागसे सो 
पुत्रौंकी वृद्धि होगी ओर इसका त्याग न करनेसे सौ पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ ॥ 
न वृद्धिवहु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत्‌ । 
क्षयोऽपि बहु मन्तव्यो यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो वृद्धि भविष्यमें नाशका कारण वने, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये ओर उस क्षयक्रा भी बहुत आदर 
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श्रीमहाभारते 
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करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो ॥ ६॥ 

न स क्षयो महाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ । 

क्षयः ख त्विह मन्तव्यो यं लब्ध्चा बहु नाइायेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वास्तवमें जो क्षय बृद्धिका कारण होता हे, 

वह क्षय नहीं हे; किंतु उस लाभको भी क्षय ही मानना 

चाहिये, जिसे पानेसे बहुत-से लाभाँका नादा हो जाय ॥ ७॥ 


समृद्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोऽपरे । 
धनवृद्धान्‌ गुणहीनान्‌ चुतराष्ट्र विवजव ॥ ८ ॥ 
धृतराष्ट्र ! कुछ लोग गुणमे समृद्ध होते हँ ओर कुछ 
लोग धनसे । जो धनके घनी होते हुए भी गुणोंसे हीन हैं, 
उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये ॥ ८॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
सवे त्वमायतीयुक्तं भाषसे प्राज्ञसम्मतम्‌ । 
न चोत्लहे सुतं त्यक्तं यतो धप्नस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कद रहे हो, 
परिणाममे हितकर है; बुद्धिमान्‌ लोग इसका अनुमोदन करते 
हैं। यह भी ठीक है कि जिस ओर धर्म होता दे, उसी पक्षकी 
जीत होती है, तो भी में अपने वेटेका त्याग नहीं कर सकता ॥ 
विदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पन्नो न जातु विनयान्वितः । 
सुसूक्ष्ममपि भूतानामुपमदंमुपेक्षते ॥ १०॥ 
विदुरजी बोले- राजन्‌ ! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न ओर 
विनयी है, वह प्राणियोंका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सकता ॥ १० ॥ 
परापवादनिरताः परदुःखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे च यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 


सरोषं द्शेनं येपां खंवासे सुमद्दद्‌ भयम्‌ । 
अधोदाने महान्‌ दोषः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌ ॥ १२॥ 
जो दूसरोंकी निन्दामै ही लगे रहते हैं, दूसरोको दुःख 
देने ओर आपसमें फूट डालनेके लिये सदा उत्साहके साथ 
प्रयत्न करते हैं, जिनका दर्शन दोपसे भरा ( अझ॒भ ) है ओर 
जिनके साथ रहनेमें भी बहुत बड़ा खतरा है, ऐसे ल्ोगोंसे 
धून लेनेमें महान्‌ दोष है और उन्हें देनेमें बहुत वड़ा 
भय है॥ ११-१२॥ 
ये वे भेइनशीलास्तु सकामा निस्त्रपाः शठाः । 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगह्विताः ॥ १३॥ 
दूसरोंमें फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो कामी, 
निर्लज, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके अयोग्य- 
निन्दित माने गये हैं॥ १३ ॥ 
युक्ताश्चान्येमेहादोपैये नरास्तान्‌ विवर्जयेत्‌ । 
निवतेमाने सौहादे प्रीतिनींचे प्रणऱ्यति ॥ १४॥ 


या चेव फळनिद्वेन्तिः सौहृरे चैव यत्‌ सुखम्‌ । 

उपयुक्त दोपोके अतिरिक्त ओर भी जो महान्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्याँका त्याग कर देना चाहिये । सोदार्दभात्र 
निदृत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता है; उस 

हादसे होनेवाले फलकी सिद्धि ओर सुखका भी नाश हो 

जाता है॥ १४३ ॥ 
यतते चापवादाय यलमारभते क्षये ॥ १५॥ 
अह्पऽप्यपकृते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति । 

फिर वह नीच पुरुप निन्दा करनेके लिये यत्न करता है, 
थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहबश विनाशके लिये उद्योग 
आरम्भ कर देता है | उमे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती ॥ 
ताद्दशैः संगतं नीचेन्रशंसेरक्ृतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशम्य निपुण वुद्ध ्ा विद्वान्‌ दृराद्‌ विवजेयेत्‌। 

वेमे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषासे होनेवाले 
सङ्गपर अपनी बुद्धिसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उमे 
दूरसे दी त्याग दे ॥ १६३ ॥ 
यो शातिमजुग्रह्माति दरिद्रं दीनमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
स पुत्रपद्युनिवृद्धि थयश्चानन्त्यमदङुते। 

जो अपने कुट्म्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर अनुग्रह 
करता है, वह पुत्र और पद्युओसे वृद्धिको प्रास होता ओर 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता है ॥ १७३ ॥ 
श्ञातयो व्धनीयास्तेय इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८॥ 
कुलवृ द्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साघु समाचर। 

राजेन्द्र ! जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हँ, उन 
अपने जातिभाइयोक्रो उन्नतिशील बनाना चाहिये; इसलिये 
आप भलीभाँति अपने कुछकी वृद्धि करं ॥ १८३ ॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुर्वाणो ज्ञातिसत्क्रियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌ ! जो अपने कुट॒म्बीजनांका सत्कार करता है, 
वह कल्याणका मागी होता है॥ १९॥ 
विगुणा ह्यपि संरक्ष्या ज्ञातयो भरतषभ । 
कि पुनर्गुणवन्तस्ते त्वत्प्रखादाभिकाङ्किणः ॥ २० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! अपने कुटम्बके लोग गुणहीन हा, तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये । फिर जो आपके कृपाभिलाषी 


एवं गुणवान्‌ हैं, उनकी तो बात ही क्या है ॥ २० ॥ 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 


दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेपां वृत्यथमीइवर ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डयोंपर कृपा कीजिये 

और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे दीजिये ॥ २१ ॥ 

पचं लोके यशाः प्राप्तं भविष्यति नराधिप । 

बुद्धेन हि त्वया काय पुत्राणां तात शासनम्‌ ॥ २२॥ 


€ 
अजागरपव ] 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमै यश प्राप्त 
होगा | तात | आप वृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने पुत्रोपर 
शासन करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
मया चापि हितं वाच्यं विद्धि मां त्वद्धितैषिणम्‌ 
्चातिभिवित्रहस्तात न कर्तव्यः शुभार्थिना । 
सुखानि सह भोज्यानि शञातिभिर्भरतर्षभ ॥ २३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मुझे भी आपके हितकी ही बात कहनी 
चाहिये । आप मुझे अपना हितेषी समझें । तात ! शुभ 
चाहनेवालेको अपने जातिमाइयोंके साथ झगडा नहीं करना 
चाहिये; वल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिश्च परस्परम्‌ । 
श्ञातिभिः सद्‌ कार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ २४॥ 

जाति-भाइयोंके साथ परस्पर भोजन, बातचीत एवं प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ || 


श्ञातयस्तार्‍यन्तीद ज्ञातयो मञ्जयन्ति च। 
सुवृत्तास्तारयन्तीद दुर्वृत्ता मञ्जयन्ति च ॥ २५॥ 
इस जगतूमे जाति-माई ही तारते ओर जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं । उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
डुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुदृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद । 
अवषणोयः शात्रुणां तेवृंतस्त्व॑ भविष्यसि ॥ २६॥ 
` राजेन्द्र ! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवहार करें । मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप दात्रुओंके लिये दुर्घर्ष हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं ज्ञातिमासाय यो श्ञातिरवसीदति । 
दिग्हस्तं सूग इव स पनस्तस्य विन्दति ॥ २७॥ 
वियैले बाण हाथमे लिये हुए ब्याधके पास पहुँचकर 
जेसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है, उसके 
पापका भागी वह घनी होता है ॥ २७ ॥ 


पश्चादपि नरश्रेष्ठ तत तापो भविष्यति। 

तान्‌ व। हतान्‌ सुतान्‌ वापिश्रुत्वा तइनुचिन्तय॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! आप पाण्डवॉकी अथवा अपने पुत्रोंको मारे गये 

सुनकर प॑.छे संताप करेंगे; अतः इस बातका पहले ही विचार 


AO 


कर लीजिये || २८ ॥ 

येन खट्वां समारूढः परितप्येत कर्मणा । 

आ.दातेच न तत्‌ कुयोदधुवे जीविते सत ॥ २९ ॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जिस कर्मके 

करनेसे ( अन्तम ) खटियापर वेठकर पछताना पड़े, उसको 

यहलेसे ही नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


न कश्चिन्नापनयते पुमानन्यत्र भागवात्‌। 

शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धमव्स्वेव तिष्टति ॥ ३०॥ 
झुक्राचायके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं दै, 

जो नीतिका उलङ्घन नहीं करता; अतः जो वीत गया, सो 

बीत गया, शेष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्धिमान्‌ 

पुरुषोंपर दी निर्भर दै ॥ ३० ॥ 

दुर्यांधनेन यद्येतत्‌ पापं तेषु पुराङतम्‌। 

त्वया तत्‌ कुलवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! दुर्योधनने पहले यदि पाण्डवोके प्रति यह 

अपराध किया है तो आप इस कुलमें बड़े-वूढे हैं; आपके 

द्वारा उसका माजन हो जाना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकदमषः। 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ ! यदि आप उनको राअपदपर स्थापित कर देंगे 
तो संसारमै आपका कलङ्क धुल जायगा और आप बुद्धिमान्‌ 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे ॥ ३२ ॥ 
सुव्याहृतानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः। 
अध्यवस्यति कार्यषु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३३॥ 
जो धीर पुरुषोंके वचनोंके परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्यरूपमें परिणत करता है, वह चिरकालतक यशका 
भागी वना रहता दै ॥ ३३ ॥ 


असम्यगुपयुक्तं हि ज्ञाने सुकुशलेरपि। 
उपलभ्यं चाविदितं विदितं चाननुष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 

अत्यन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है, यदि उससे कतंव्यका ज्ञान न हुआ अथवा ज्ञान 
होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ | 


पापोदयफलं विद्वान्‌ यो नारभति बधते । 
यस्तु पूर्वकृतं पापमविमृश्यानुवर्त ते । 
अगाधपङ्के दुर्मेधा विषमे विनिपात्यते ॥ ३५॥ 
जो विद्वान्‌ पापरूप फल देनेवाले कमांका आरम्भ नहीँ 
करता, वह बढ्ता है; किंतु जो पूर्वमे किये हुए पार्पोका 
विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है; वह खोटी 
बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड़से भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रभे इस्य पट्‌ प्राज्ञो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
अर्थसंततिकामश्च रक्षेदेतानि नित्यदाः ॥ ३६॥ 
मदं स्वप्नमविशञानमाकार चात्मसम्भवम्‌ । 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भं दृताद्चाकुशलादपि ॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुप मन्त्रभेदके इन छः द्वारोको जाने ओर 
धनको रक्षित रखनेक्री इच्छासे इन्हें सदा वंद रक्खे-- 
मादक वस्तुओंका सेवन, निद्रा, आवश्यक वातकी जानकारी 


न रखना, अपने नेत्र-मुख आदिका विकार, दुष्ट मन्त्रियो- 
पर विश्वास ओर कार्यमै अकुशल दूतपर भी भरोसा रखना ॥ 
द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संव्ुणाति सदा नुप । 
त्रिवगोचरणे युक्तः स शत्रूनधितिष्ठति ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! जो इन द्वारोंकी जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म ओर कामके सेवनमें लगा रह- 
कर दाचुआओंको वशर्म कर लेता है ॥ ३८ ॥ 


न वें श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य वा। 
घमार्थो वेदितुं शक्यौ बृइस्पतिसमैंरपि ॥ ३९॥ 
ब्रृहृस्पतिके समान मनुप्य भी दा'खज्ञान अथवा वृद्धांकी 
सेवा किये विना धर्म ओर अर्थका शान नहीं प्राप्त 
कर सकते ॥ ३९ ॥ 
नष्टं समुद्रे पतितं नष्ट वाक्यमशृण्वति । 
अनात्मनि श्रुतं नप्ट नष्टं हुतमनग्निकम्‌ ॥ 2० ॥ 
समुद्रमें गिरी हुई वस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती दै; जो 
सुनता नहीँ, उससे कही हुई बात भी विन हो जाती है; 
अजितेन्द्रिय पुरुपका शाख्शान और राखमें किया हुआ हवन 
भी नष्ट ही है ॥ ४० ॥ 
मत्या परीक्ष्य मेधावी वुद्ध्ा सम्पाद्य चासरुत्‌। 
श्रुत्वा दृष्टाथ विज्ञाय प्राशमत्री समाचरत्‌ ॥४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुप बुद्धिसे जॉचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरे सुन- 
कर और स्वयं देखकर भलीभाँति विचार करके विद्वानोंके 
साथ मित्रता करे ॥ ४१ ॥ 
अकार्ति विनयो हन्ति हन्त्यनर्थं पराक्रमः । 
हन्ति नित्यं क्षमा क्रोधमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम अनर्थको 
दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है ओर 
सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है ॥ ४२ ॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रेण वेइमना परिचयया। 
परीक्षेत कुळ राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके परिच्छद, माता, घर, सेवा- 
झुश्रूपा और भोजन तथा वल्लके द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥ 
उपस्थितस्य कामस्य प्रतिवादो न विद्यते । 
अपि निर्मुक्तदेहस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४॥ 
देहाभिमानसे रहित पुरुषके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता) 
फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है ? ॥४४॥ 
प्राशोपसेविन वेद्यं धार्मिक प्रियदशनम्‌ । 
मित्रवन्तं सुवाक्यं च सुहृदं परिपालयेत्‌ ॥ ४५॥ 
१. हाथी, घोड़े रथ, भादि । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबणि 


जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला) वैद्य, धार्मिक, देखनेमे 
सुन्दर) मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे सुद्ृदकी सर्वथा 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ४५ ॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मयोदां यो न लद्ठयेत्‌ । 
घमपेक्षी मदुहोमान्‌ स कुलीनशताद्‌ वरः ॥ ४६ ॥ 
अधम कुलमें उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका उल्लङ्कन नहीं करता, धर्मकी अपेक्षा रखता दै, 
कोमळ स्वभाववाला तथा सलज् दै, वह सेकड़ो कुलीरनोसे 
बढ़ “कट है. ४६ ॥ 
ययोश्चित्तेन वा चित्त निभतं निभृतेन वा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयामेंत्री न जीर्यंति ॥ ३७॥ 
जिन दो मनुप्योका चित्तसे चित्त गुम रहस्यसे गुप्त 
रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है; उनकी मित्रता कभी 
नष्ट नहीं होती ॥ ४७ ॥ 
दुर्वुद्धिमळृतप्रश॑ छन्नं कूपं ठणेरिव। 
विवजयीत मेथादी तस्मिन्‌ मत्री प्रणश्यति ॥ ४८॥ 
मेघावी पुरुपको चाहिये कि तृणसे ढुँके हुए कुएँकी भाँति 
दुर्बुद्धि एवं विचारशक्तिसे हीन पुरुषका परित्याग कर दे; 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥ ४८ ॥ 
अवलिप्तेषु मूर्खेषु रोद्रसाहसिकेषु च। 
तथैवापेतधर्मेषु न मेत्रीमाचरेद्‌ बुधः ॥ ४९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी, मूर्ख, क्रोधी; 
साहसिक और धर्महीन पुरुपरके साथ मित्रता न करे ॥ ४९॥ 
कृतज्ञं धार्मिकं सत्यमक्षुद्रं दृढभक्तिकम्‌ । 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते ॥ ५० ॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ, धार्मिक, सत्यवादी) 
उदार; दृढ़ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, मर्यादाके भीतर 
रहनेवाला और मेत्रीका त्याग न करनेवाला हो ॥ ५० ॥ 
इन्द्रियाणामलुत्सगों मृत्युनापि विशिष्यते। 
अत्यर्थ पुनरुत्सर्गः सादयेद्‌ देत्रतान्यपि ॥ ५१॥ 
इन्द्रियोंकी सवथा रोक रखना तो मृत्युसे भी बढ़कर 
कठिन है और उन्हें बिल्कुल खुली छोड़ देना देवताओका 
भी नाश कर देता है ॥ ५१ ॥ 
मार्दवं सर्वभूतानामनसूया क्षमा श्षृतिः। 
आयुष्याणि बुधाः प्राहुमित्राणां चाविमानना ॥ ५२ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलताका भाव) गुणोमें दोष 
न देखना; क्षमा, धैर्य और मित्रोंका अपमान न करना--ये 
सब गुण आयुको बढ़ानेवाले है --ऐसा विद्वानूलोग कहते हैं॥ 
अपनीतं सुनीतेन योडथ प्रत्यानिनीपते । 
पतिमास्थाय खुददढां तद्कापुरुषत्रतम्‌ ॥ ५३॥ 


ह 
प्रजागरपव ] 


पकोनचः वारि शो ध्यायः 
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जो नष्ट हुए धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लोटा छानेकी इच्छा करता है; वह वीर पुरुषोंका- 
सा आचरण करता है ॥ ५३॥ 
आयत्यां प्रतिकारश्षस्तदात्वे दढनिश्चयः। 
अतीते कार्यशेपशो नरो,्थॅन प्रहीयते ॥ ५३ ॥ 
जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता है, वर्तमान- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखनेवाला है और 
अतीतकालमें जो कर्तव्य शेष रह गया है; उसे मी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसे हीन नहीं होता ॥ ५४ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदभौद्षणं निषेवते। 
तदेवापहरत्येनं तस्मात्‌ कल्याणमाचरत्‌ ॥ ५५॥ 

मनुष्य मन; वाणी और कर्मसे जिसका निरन्तर सेवन 
करता है, वह कार्य उस पुरुषको अपनी ओर खींच लेता 
है। इसलिये सदा कल्याणकारी कार्योको ही करे ॥ ५५ ॥ 


मङ्गलालम्भनं योगः श्रुतमुत्थानमार्जेत्रम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्वन्ति सतां चाभीक्ष्णद्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
माङ्गलिक पदाथांका स्पर्श, चित्तत्रृत्तियोका निरोध; 
शास्रका अभ्यास, उद्योगशीलता, सरलता ओर सत्पुरुषांका 
बारंवार दर्शन--ये सब कल्याणकारी हैं ॥ ५६ ॥ 
अनिर्वेदः थियो मूलं लाभस्य च शुभस्य च । 
महान्‌ भवत्यनिर्विण्णः सुखं चानन्त्यमइनुते ॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना--उससे विरक्त न होना धन; लाभ 
और कल्याणका मूल है । इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य महान्‌ हो जाता है और अनन्त सुखका उपभोग 
करता हे ॥ ५७ ॥ 


नातः श्रीमत्तरं क्रिचिदन्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌। 
्रभविष्णायंथा तात क्षमा सर्वत्र सर्वदा ॥ ५८ ॥ 
तात ! समर्थ पुरुपके लिये सत्र जगह ओर सब समयमे 
क्षमाके समान हितकारक ओर अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है ॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सर्वस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌ । 
अथोनर्था समौ यस्य तस्य नित्यं क्षमा हिता ॥ ५९ ॥ 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान है, वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
दृष्टिमे अर्थ ओर अनर्थ दोनों समान हैं, उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 


यत्‌ सुखं सेवमानोऽपि धमोथोभ्यां न हीयते । 

कामं तदुपसेवेत न मूढवतमाचरेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 

अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 


मूढब्रत ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे ॥ ६० ॥ 

दुःखातेंषु प्रमत्तेषु नास्तिकेष्वलसेषु च । 

न श्रीर्व सत्यदान्तेषु ये चोत्साधविवजिताः ॥ ६१॥ 
जो दुःखसे पीड़ित, प्रमादी, नास्तिक, आलसी) 

अजितेन्द्रिय ओर उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मीका 

वास नहीं होता ॥ ६१ || 

आजेवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ सव्यपत्रपम्‌ । 

अशक्तं मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः ॥ ६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरलताके ही 

कारण लजाशील मनुष्यको अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 

करते हैं ॥ ६२ || 


अत्यार्यमतिदातारमतिशूरमतिव्रतम्‌ । 
क्क > € [a] ~~ 
प्रज्ञाभिमानिनं चव धीभयान्नोपसर्पति ॥ ६३॥ 


अत्यन्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी, अतीव) शूरवीर, अधिक 
ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले और बुद्धिके घमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे नहीं जाती ॥ ६३ ॥ 


न चातिगुणवत्स्वेषा नात्यन्तं निर्गुणेषु च। 
नेपा गुणान्‌ कामयते नैरप्यार्नानुरञ्यते। 
उन्मत्ता गौरिवान्धा आः कचिदेवावतिष्टते ॥ ६४ ॥ 


लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
और न बहुत निगुंणोंके पास । यह न तो बहुत-से शुणोंको 
चाहती है ओर न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग रखती है । 
उन्मत्त गोकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही उहरती है॥ 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफर्ल धनम्‌ ॥ ६५॥ 

वेदोंका फल है अग्निहोत्र करना, शास्राध्ययनका फल 
है सुशीलता और सदाचार, ख्रीका फल है रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान और उपभोग | ६५ || 
अधमोपाजितेरथेर्यः करोन्दौध्वदेहिकम्‌ । 
न स तस्य फळं प्रेत्य भुङक्ते थस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६॥ 


जो अधमंके द्वारा कमाये हुए धनसे पारलौकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता हे ॥ ६६ ॥ 
कान्तरे वनदुगेंषु रूच्छास्वापत्स सम्भ्रमे । 
उद्यतेषु च शस्त्रेषु नास्ति सत्ववतां भयम्‌ ॥ ६७॥ 

घोर जंगलमें, दुर्गम मार्गमेंश कठिन आपत्तिके समय, 
घबराहटमें ओर प्रहारके लिये शस्त्र उठे रहनेपर भी सत्त्व 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मवलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता ॥ 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो घृतिः स्मृतिः । 
समीक्ष्य च समारम्भा विद्धि मूलं भवस्य तु ॥ ६८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानी, धैर्यः स्मृति ओर 
सोच-विचारकर कार्यारम्म करना--इन्है उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये ॥ ६८ ॥ 
तपो वलं तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां वलम्‌ । 
हिसा बलमसाधूनां क्षमा युणवतां बलम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तपस्वियोंका बल है तप, वेदवेत्ताओंका वळ है वेद, 
पापियोंका बल है हिंसा ओर गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ६९ ॥ 
अष्टौ तान्यवतघ्रानि आपो मूलं फलं पयः । 
हवित्रोह्मणकाम्या च गुरोबंचनमोषधम्‌ ॥ ७०॥ 
जळ; मूळ, फल, दूध; घी, ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति, 
गुरुका वचन ओर आओपषध--ये आठ ब्रतके नाशक 
नहीं होते ॥ ७० | 
न तत्‌ परस्य संद्ध्यात्‌ प्रतिकूलं यदात्मनः । 
संग्रहेणेष घमः स्यात्‌ कामादन्यः प्रवर्तते ॥ ७१॥ 


जो अपने प्रतिकूल जान पडे, उसे दूसरोके प्रति भी न 
करे । थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है । इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह तो अधम है ॥ ७१॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुं साधुना जयेत्‌ । 
जयेत्‌ कदय दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌ ॥ ७२ ॥ 

अक्रोधसे क्रोधको जीते, असाधुको सदूव्यवद्दारसे वदामे 
करे, कृपणको दानसे जीते ओर झूठपर सत्यसे विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
सत्रीधूतेकेऽलले भीरो चण्डे पुरुषमानिनि 
चो रे कृतघ्ने विश्वासो न कायां न च नास्तिके ॥ ७३॥ 

स्रीलम्पट आलसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुषत्वके 
अभिमानी) चोरः कृतभ ओर नास्तिका विश्वास नहीं 
करना चाहिये || ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः। 
चत्वारि सम्प्रवधेन्ते कीर्तिरायुयंशो वलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है ओर वृद्ध 
पुरुषोको सेवामे लगा रहता है, उसकी कीर्ति, आयु, यश 
और बल--ये चारों बढ़ते हैं ॥ ७४ ॥ 
अति क्लेशेन येऽथा स्युर्धेमेस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवी प्रणिपातेन मा स्म तेषु मनः कृथाः ॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे, धर्मका उलङ्घन 
करनेसे अथवा दात्रुके सामने सिर झुकानेसे प्राप्त होता दो, 
उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५ ॥ 
अविद्यः पुरुषः शोच्यः शोच्यं मेथुनमप्रजम्‌ । 
निराहारः प्रजाः शोच्याः शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌॥७६॥ 
विद्याहीन पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित सर्लीप्रसज्ञ) आहार 


न पानेत्राली प्रजा ओर बिना राजाके राष्ट्रके लिये शोक 
करना चाहिये ॥ ७६ ॥ 

अध्वा जरा देहवतां पर्वतानां जलं जरा। 
असम्भोगो जरा सत्रीणां वाक्शल्यं मनसो जरा॥ ७७॥ 


अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढापा 
है, बराबर पानी गिरना पवतोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे वञ्चित 
रह्नेका दुःख ख््ियांके लिये बुढ़ापा है, ओर वचनरूपी 
वाणोका आघात मनके लिये बुढ़ापा है ॥ ७७ ॥ 
अनास्नयमला वेदा ब्राह्मणस्यावतं मलम्‌ ॥ ७८॥ 
मल पृथिव्या बाहीकाः पुरुषस्यानत मलम्‌। 
कौतूहलमला साध्वी विप्रचासम डाः स्त्रियः ॥ ७९ ॥ 


अभ्यास न करना वेदोंका मल है; ब्राह्मणोचित नियमोंका 
पालन न करना ब्राह्णफा मल है; बाह्वीकदेश ( बलख- 
बुखारा ) पृथ्वीका मल है तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
है, क्रीडा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता पतित्रता स्त्रीका 
मल है ओर पतिके ब्रिना परदेशमें रहना र्रीमात्रका मल है॥ 


सुवर्णस्य मर्ल रूप्यं रूप्यस्यापि मल त्रषु । 
शेयं जपुमळं सीसं सीसस्यापि मलं मलम्‌ ॥ ८०॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मळ है राँगा, राँगेका 
मल है सीसा ओर सीसेका भी मल है में लापन ॥ ८०॥ 
न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ स्थियः । 
नेन्धनेन जयेद्ग्नि न पानेन सुरां जयेत्‌ ॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे, 
कामोपभोगके द्वारा स्त्रीको जीतनेकी इच्छा न करे लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा न रक्खे और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका,प्रयास न करै ॥८१॥ 
यस्य दानजितं मित्रं शात्रवों युधि निर्जिताः । 
अन्नपानजिता दाराः सफलं तस्य जीवितम्‌ ॥ ८२॥ 
जिसका मित्र घन-दानके द्वारा वरामे आ चुका है, शत्रु 
युद्धमें जीत लिये गये हैं ओर स्रियाँ खान-पानके द्वारा वशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सकल दै अर्थात्‌ सुखमय है ॥ ८२॥ 
सदस्रिणो ऽपि जीवन्ति जोवन्ति शतिनस्तथा । 
श्वृतराष्ट्र बिमुड्चेच्छां न कथंचिन्न जीव्यते ॥ ८३॥ 
जिनके पास हजार ( रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सो ( रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं; अतः 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये, इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा, यह वात नहीं हे ॥ ८३ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां व्रीहियव हिरण्यं पशवः ख्यः । 
नालमेकस्य तत्‌ सवैमिति पयन्‌ न मुह्यति ॥ ८४॥ 
इस पृथ्वीपर जो भी घान, जो, सोना, पशु और स्त्रिया 
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हैं, वे सब-के-सब एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
( अर्धात्‌ उनसे किंसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती ) | ऐसा 
विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता ॥ ८४ ॥ 
राजन्‌ भूयो ब्रवीमि त्वां पुत्रेषु सममाचर । 


समता यदि ते राजन स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा ॥ ८५ ॥ 

राजन्‌ ! मैं फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने पुत्रों 
ओर पाण्डवंमें समानभाव है तो उन सभी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बर्ताव कीजिये ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये पुकोन चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत प्रजागरपवेमें विदुर्वाक्यदिषयक्क उनत'लीसक अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 
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विदुर उवाच 
यो5भ्यचितः सद्धिरसज्ञमानः 
करोत्यथे शक्तिमद्दापयित्वा। 
क्षिप्रं यशस्तं समुपैति सन्त- 
मल प्रसन्ना हि सुखाय सन्तः॥ १ ॥ 
बिदुरजी कहते है-राजन्‌ ! जो सजन पुरुषोंसे आदर 
पाकर आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अर्थ-साधन करता रहता है; उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयदाकी प्राप्ति होती है; क्‍योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता है || १ ॥ 
महान्तमप्यर्थमधमंयुक्त 
यः संत्यञ्जत्यनपाङ्कष्ट पव। 
सुख सुदुःखान्यवमुच्य शेते 
जीर्णा त्वचं सर्प इवावमुच्य ॥ २ ॥ 
जो अधर्मसे उपार्जित महान्‌ धनराशिको भी उसकी 
ओर आङ्गष्ट हुए बिना ही त्याग देता है; वह जैसे साँप 
अपनी पुरानी केंचुळको छोड़ता दै, उसी प्रकार दुःखोंसे 
मुक्त हो सुखपूर्वक शयन करता है | २॥ 
अन्ते च समुत्कषों राजगामि च पेशुनम्‌। 
गुरोश्चालीकनिवन्धः समानि व्रह्महत्यया ॥ ३॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना, राजाके पासतक चुगली 
करना; गुरुजनपर मी झूठा दोषारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ ३ ॥ 
अखूयेकपद॑ मृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुश्चषा त्वरा स्छाघा विद्यायाः शत्नवस्त्रयः॥ ४ ॥ 
गुणोंमे दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दा 
करना लक्ष्मंका वघ है तथा सेवाका अभाव, उतावलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैँ ॥ ४ ॥ 
आलस्यं मदमोहौ च चापलं गोष्ठिरेव च। 
स्तब्धता चाभिमानित्वं तथात्यागित्वमेव च । 
एते वै सप्त दोवाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मताः: ॥ ५ ॥ 
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आलस्य, मद-मोह, चञ्चलता, गोष्टी, उद्दण्डताः 
अभिमान ओर स्वार्थत्यागका अमाव--ये सात विद्यार्थियोंके 
लिये सदा ही दोप माने गये हैँ ॥ ५ ॥ 
सुखाथिनः कुतो विद्या नास्ति बिद्याथिनः खुखम्‌। 
सुखार्थी वा त्यजेद्‌ 'वेद्या विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ खुखम्‌ ।६। 
सुख चाहनेवालेको बिद्या कहांसे मिळे ? विद्या चाहने- 
वालेके लिये सुख नहीं दै; सुखकी चाह हो तो विद्याको छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे | ६ ॥ 
नाग्निस्तृप्यति कष्टानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७ ॥ 
इंघनसे आगक्री, नदियोंसे समुद्रको, समस्त प्राणियोंसे 
मृत्युकी ओर पुरुपोंसे कुलटा सतरीकी कभी तृप्ति नहीं होती ॥ 
अशा घरति हन्ति समृद्धिमन्तकः 
क्रोधः श्रियं हन्ति यशः कदयता। 
अपालनं इर्ति पञ्युश्च राज- 
न्नेकः कुद्धो ब्राह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ ८ ॥ 
आशा धैयंको, यमराज समृद्धिको, क्रोध लक्ष्मीको, 
कृपणता यशको और सार-सँभालका अभाव पशुओंको नष्ट 
कर देता है; परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि अकेला ही करुद्ध हो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है ॥ ८ ॥ 
अजाश्च कांस्य रजतं च नित्यं 
मध्वाकपेः शकुनिः श्रोत्रियश्च । 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीन 
पतानि ते सन्तु गृहे सदैव ॥ ९ ॥ 
बकरियौँ, काँसेका पात्र, चाँदी, मधु, धनुष, पक्षी; 
वेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढा कुड॒म्बी और विपत्तिग्रस कुलीन 
पुरुष--ये सब आपके घरमै सदा मोजूद रहें ॥ ९ ॥ 
अजोक्षा चन्दनं वीणा आदशों मचुसर्पिषी । 
बिषमोदुम्चरं शह्कः खर्णेनाभोष्थ रोचना ॥ १०॥ 
गृहे स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरत्रवीत्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थभतिथीनां च भारत ॥ ११॥ 


२१७० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


न्स्स्स्य्स्स््य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्स्य्य्््ल्स्स्ललल्््ज्ल्ल्लज्------..-क्‍तठतहठतठहहह>क्‍..-.--+-- या का या क्म्या 


भारत ! मनुजीने कट्टा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बेल, चन्दन, वीणा; 
दर्पण, मधु, धरी; जल, ताँबेके वर्तन; शब्छु) शाल्ग्राम और 
गोरोचन--ये सत्र वस्तुएँ घरपर रखनी चाहिये || १०-११ || 
इद्‌ च त्वां सर्वपर ब्रवीमि 
पुण्यं पदं तात महाविशिष्टम्‌ । 
न जालु कामान्न भयान्न लोभादू 
धम जह्याजीवितस्यापि हेतोः ॥ १२॥ 
नित्यो धमः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः । 
त्यकत्वानित्यं प्रतितिष्ठख नित्ये 
संतुष्य न्वं तोषपरो हि लाभः॥ १३॥ 
तात ! अव में तुम्हें यह बहुत ही महत्त्वपूण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हुँ--कामनासे, भयसे, 
लोभसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे | 
धर्म नित्य है. किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं । जीव नित्य दै; 
पर इसका कारण अनित्य है। आप अनित्यको छोड़कर 
नित्यमें स्थित होइये और संतोप धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा लाभ दै ॥ १२-१३ || 
महावलान्‌ पद्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूर्णाम 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ वशामन्तकस्य ॥ १४ ॥ 
चन-धान्यादिसे परिपूर्ण पृथ्वीका शासन करके अन्तमें 
समस्त राज्य और विपुल भोगोंको यहीं छोड़कर रमराजके 
वशमें गये हुए बड़े-षड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओंकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४ ॥ 
स्तं पुत्रं दुःखपुष्टं मनुष्या 
उत्क्षिप्य राजन्‌ स्व गृहान्नि रन्ति । 
तं मुक्तकेशाः करुणं रूदन्ति 
चितामध्ये काएमिव क्षिपन्ति ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | जिसको वड़े कष्टसे पाळा-पोसा था, वही पुत्र 
जब मर जाता है; तब मनुप्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरसे 
बाहर कर देते हैं । पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणाभरे स्वरमें विलाप करते हैं, फिर साधारण काठकी 
भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते हैं ॥ १५ ॥ 
अन्यो धनं प्रेतगतस्य भुङक्ते 
वयांसि चाग्निश्च शरीरधातून्‌। 
द्वाभ्यामयं सह गच्छत्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्ट्यमानः॥ १६॥ 
मरे हुप मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हैं, उसके 
शरीरकी धातुको पक्षी खाते हैं या आग जलाती है । 


यद्व मनुष्य पुण्य-पापसे बँँबा हुआ इन्हीं दोनौके साथ 

परलोकमे गमन करता है ॥ १६ ॥ 

उत्सज्य विनिवतेन्ते ज्ञातयः सुहृदः सुताः। 

अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यथा तात पतत्रिणः ॥ १७॥ 
तात ! बिना फळफूलके वृक्षको जैसे पक्षी छोड़ 

देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले, सुद्दद्‌ 

और पुत्र चितामें छोड़कर लोट आते हैं ।॥ १७॥ 


अग्नौ प्रास्तं तु पुरुषं कमौन्वेति खयंकृतम । 
तस्मात्‌ तु पुरुपो यलादू धम संचिनुयाच्छनैः ॥ १८ ॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केबल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता है । इस: 
लिये पुरुपको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयत्नपूर्वक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८ || 
अस्माठलोक्ादूध्वममुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्टति ह्यन्धकारम्‌। 
घे महामोहनमिन्द्रयाणां 
वुध्यस्व मा त्वां प्रलभेत राजन्‌॥ १९ ॥ 
इस लोक ओर परलोकमे ऊपर और नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फेला हुआ है । वह इन्द्रियाको 
महान्‌ मोहमें डालनेवाला दै । राजन्‌ ! आप इसको जान 
लीजिये; जिससे यह आपका स्पश न कर सके १९ ॥ 
इदं वचः शक्ष्यसि चेद्‌ यथाव- 
न्निशम्य सवे प्रतिपत्तुमेव । 
यशः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र न चेह तेऽस्ति॥ २०॥ 
मेरी इस बातको सुनकर यदि आप सब टीक-टीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुध्यलोकमे आपको मद्दान्‌ यश प्राप्त 
होगा ओर इहलोक तथा परलोकमं आपके लिये भय 
नही रहेगा ॥ २० ॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीथी 
सत्योदका 'घृतिकूला दयोमिः । 
तस्यां सनातः पूयते पुण्यकमी 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यम्रलोभ एवं ॥ २१॥ 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है । इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है । सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है । धैर्य ही 
इसके किनारे हैं | दया इसकी लहरें हैं। पुण्यकर्म करनेवाला 
मनुष्य इसमे स्नान करके पवित्र होता है; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१ ॥ 
कामक्रोधग्राहवती पञ्चेन्द्रियजलां ` नदीम्‌। 
नावं धृतिमयी कृत्वा जन्मदुगीण संतर ॥ २२॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्राइसे भरी, पाँच इन्द्रियोके जलसे 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम प्रवाइको धैर्यकी 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२ ॥ 
प्रज्ञावृद्धं धमवृर् स्ववन्चुं 
विद्यावृद्धं वयसा चापि वृद्धम्‌ । 
कार्याकाये पूजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पृच्छेन्न स मुहोत्‌ कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म, विद्या और अवस्थामै वड़े अपने बन्धु- 
को आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्टव्य-अकर्तव्यके 
विषयमें प्रश्‍न करता दै, वह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
श्चत्या शिक्षोद्रं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा । 
चक्षुःश्रोत्रे च मनसा मनो वाचं च कर्मणा ॥ २४॥ 


शिइन और उदरकी थैर्यसे रक्षा करे; अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वालाको धैयपूर्वक सहे | इसी प्रकार हाथ-पेर- 
की नेत्रोंसे; नेत्र और कानोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
सत्कर्मासे रक्षा करे ॥ २४ ॥ 
नित्योदकी नित्ययश्ोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्यं व्रवन्‌ गुरवे कम कुर्वन 
न ब्राह्मणइच्यवते ब्रह्मलोकात्‌॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन जलसे स्नान-संध्या-तर्पण आदि करता है; 
नित्य यज्ञोपवीत धारण किये रहता है; नित्य खाध्याय करता 
दै, पतितोंका अन्न त्याग देता है, सत्य बोलता ओर गुरुकी 
सेवा करता दै, वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे भ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परि सं स्तीये चाग्नी- 
निष्टा यज्ञैः पालयित्वा प्रजाश्च । 
गोब्राह्मणा शस्त्रषूतान्तरात्मा 
हृतः संग्रामे क्षत्रियः स्वर्गमेति ॥ २६ ॥ 
वेदको पढ़कर, अग्निद्दोत्रके लिये अग्निके चारों ओर 
कुश बिछाकर नाना प्रकारके यशोंद्वारा यजन कर और 
प्रजाजनोंका पालन करके गो और ब्राझणाँके दिंतके लिये 
संग्राममे मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शस्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊध्बंलोकको जाता है ॥ २६ ॥ 
वेदयो ऽधीत्य ब्राह्मणान क्षत्रियांश्च 
धनेः काले संविभज्याश्रितांश्च । 
त्रेतापूतं धूममाघ्राय पुण्यं 
प्रेत्य स्वगे दिव्यखुखानि भुङक्ते ॥२७॥ 


चत्वारिंशो ऽध्यायः 


२१७१ 
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वैश्य यदि बेद-शाततरोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, क्षत्रिय 
तथा आश्रितजनोंकों समय-समयपर घन देकर उनकी सहायता 
करे और यशोंद्वाग तीनों अग्नियाँके पवित्र धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें दिव्य सुख भोगता दै ॥२७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं बेश्यवर्ण च शद्रः 
क्रमेणेतान्‌ न्यायतः पूजयानः । 
तुष्टेधवेतेष्वव्यथो दग्धपाप- 
स्त्यक्त्वा देहं स्वग॑खुखानि भुङ्क्ते ॥२८॥ 


शूद्र यदि ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्यकी क्रमसे न्याय- 
पूर्वक सेवा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पापासे मुक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वगंघुखका 
उपभोग करता है ॥ २८ ॥ 

चातुवर्ण्यस्येष धर्मस्तवोक्तो 
हेतुं चाजुत्रवतो मे निबोध। 
क्षात्रादू धर्माद्वीयते पाण्डुपुत्रः 
स्तं त्वं राजन्‌ राजधमे नियुङक्ष्व ॥ २९ ॥ 

महाराज | आपसे यह मेने चारों वर्णोका घर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये | आपके कारण पाण्डु- 
नन्दन युधिषिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः आप उन्ह 
पुनः राजधर्मम नियुक्त कीजिये ॥ २९ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

एवमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा। 
ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथा 5 ऽत्थ माम्‌॥३०॥ 

ध्वुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो, वह बहुत ठीक है । सोम्य ! 
तुम मुझसे जो कुछ भी कहते हो, ऐसा ही मेरा भी 
विचार है ॥ ३० ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा । 
दुर्योधनं समासाद्य पुनविंपरिवतेते ॥ ३१॥ 

यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
हूँ, तथापि दुयाँधनते मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ | 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌ । 
दिष्टमेच धुवं मन्ये पोषं तु निरथकम्‌ ॥ ३२॥ 

प्रारब्धका उल्लङ्घन करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमें 
नहीं है । में तो प्रारब्धको ही अचल मानता हूँ, उसके 
सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थ है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुः वाक्ये चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुरवाक्यविषयक चाळीस. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
NN 


१ गाहंपत्याग्नि, दक्षिणाग्नि और आहवनीयाग्नि--ये तीन अग्नियाँ हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 
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( सनत्सुजातपवे ) 


एकचत्वारिशोऽभ्यायः 
येदुरजीके द्वारा सरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


घतरा उवाच 


अनुक्त यदि ते किचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते । 

तन्मे शुश्रूषतो बृदि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
श्वुतराष्ट्र बाले--विदुर ! यदि तुम्हारी वाणीसे कुछ 

और कहना शेप रद्द गया हो तो कहो) मुझे उसे सुननेकी 

बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण है ॥१॥ 


विदुर उवाच 


धृतराष्ट्र कुमारो वै यः पुराणः सनातनः । 
सनन्सुजातः प्रोवाच मृत्युनोस्तीति भारत ॥ २ ॥ 


विदुरने कहा--भरतवंशी धृतगष्ट ! कुमार प्सनत्सुजात? 
नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कद्दा था--ध्मृत्यु है ही नहीं! || 
स ते गुह्यान्‌ प्रकाशांश्व सचीन हृदयसंभ्रयान्‌ । 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्ववुद्धिमतां वरः॥ ३ ॥ 

महाराज | वे समस्त बुद्धि मार्नोमे श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
ृदयमे स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रइर्नोका 
उत्तर देंगे ॥ ३ ॥ 


धुवराष्ट्र उवाच 


कि त्वं न वेद तद्‌ भूयो यन्मे बूयात्‌ सनातनः । 
त्वमेव विदुर बृहि प्र्ञारोषोऽस्ति चत्‌ तव ॥ ४ ॥ 


घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! क्या तुम उस तच्वको नहीं 
जानते, जिसे अत्र पुनः सनातन ऋषि मुझे बतावेंगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो ॥ ४ || 


विदुर उवाच 
शूद्रयोनावहं जातो नातोऽन्यद्‌ वक्त मुत्सहे । 
कुमारस्य तु या वुद्धिचद तां शाइवतीमहम्‌॥ ५ ॥ 


विदुर बोळे--राजन्‌ ! मेरा जन्म शूद्रा स्त्रीके गर्भसे 
हुआ है, अतः ( मेरा अधिकार न द्दोनेसे ) इसके अतिरिक्त 
और कोई उपदेश देनेका मैं साहस नहीँ कर सकता, किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन है, में उसे जानता हूँ ॥५॥ 


ब्राह्मी हि योनिमापन्नः सुगुह्यमपि यो व 
न तेन गह्यों देवानां तस्मादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 


ब्राह्मणयोनिर्मे जिसका जन्म हुआ दै, वह यदि गोप- 
नीय तत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 
पात्र नहीं बनता । इसी कारण में आपको ऐसा कह 
रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


घुतराष्ट्र उवाच 


त्रचीहि विदुर त्वं मे पुराणं तं सनातनम्‌ । 
कथमेतेन देवेन स्यादिहैव समागमः ॥ ७ ॥ 


श्वुतगाष्ट्रने कहा--विदुर | उन परम प्राचीन सनातन 
क्रपिका पता मुझे बताओ ! भला इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम कैसे हो सकता है ! ॥ ७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तमृषि शांलितव्रतम्‌ । 
स च तचिन्तितं ज्ञात्वा द्शयामास भारत ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर विदुर - 
जीने उत्तम प्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया । 
उन्हाने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे हैं, 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


स॒ चेन प्रतिज्ञत्राह विधिदृष्टेन कर्मणा । 

खुख!पविष्टं विरन्तमथैनं विदुरोऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, अध्य एवं मधुपर्क आदि 

अपण करके उनका स्वागत किया । इसके बाद जब वे 

सुखपूर्वक वेठकर विश्राम करने लगे, तत्र विदुरने उनसे 

कहा--॥ ९ ॥ 

भगवन्‌ संशयः कश्चिद्‌ धुतराष्ट्रस्य मानसः । 

यो न शक्यो मया वक्त त्वमस्मे वक्तमर्हसि ॥ १० ॥ 
“भगवन्‌ ! घृतगष्टके हृदयमें कुछ संशय दै, जिसका 

समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है । आप ही इस 

विषयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 


यं श्रुत्वायं मनुष्येन्द्रः खर्व दुःखातिगो भवेत्‌ । 
लाभालाभौ प्रियद्वेष्यौ यथैनं न जरान्तकौ ॥ ११॥ 
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सनत्सुजातपर्व ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


— 


विषहेरन्‌ भयामषो श्रुत्पिपासे मदोळधवौ । 
~ 
. अरतिइचेव तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ ॥ १२॥ 


जिसे सुनकर ये नरेश सव दुःखोंसे पार हो जायें 


ओर लाभ-द्दानि) प्रिय-अप्रिय) जरा-मृत्यु, भय-अमर्प, भूख- 
प्यास) मद-ऐश्वये) चिन्ता-आलस्य, काम-क्रोध तथा अवनति- 
उन्नति--ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके ॥ ११-१२ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि विदुरकृतसनत्सुज्ञातप्राथेने एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनव्शुजातपर्वमें बिदुरजीके द्वारा सनत्सुजातको प्रार्थनाविषयक 


इकतारीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


a 
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ह्विचत्वारिशो5भ्यायः 
सनत्सुजातजीके द्वारा ध्रतराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


केग्रम्पायन उवाच 
ततो राजा धतराष्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्यं विदुरेरितं तत्‌। 
सतत्खुजातं रहिते महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां बुभूषन्‌ ॥ २ ॥ 


एवं महामना राजा घृतराष्ट्रने विदुरके कहे हुए उस वचनका 


भलीभाँति आदर करके उत्कृष्ट ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमे 


सनत्सुजात मुनिसे प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 
घतराष्र उवाच 


सनत्खुजात यदिद श्टणोमि 
न सृत्युरस्तीति तव प्रवादम्‌। 
देवाखुरा ह्याचरन्‌ ब्रह्मचर्य- 
मम्रृत्यवे तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌ ॥ २ ॥ 
श्र॒तराष्ट्र वोले--सनत्सुजातजी ! मैं यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं; ऐसा आपका सिद्धान्त है। साथ 
ˆ ही यह भी सुना है कि देवता और असुरोंने मृत्युसे बचनेके 
लिये ब्रचयक्रा पालन किया था । इन दोनोंमे कौन-सी बात 
यथार्थ है ? ॥ २॥ 


सतेत्तुजात उवाष 


अस्रृत्युः कमणा केचिन्मत्युनी व्तीति चापरे । 

श्टणु मे ब्रुवतो राजन्‌ यर्थेतन्मा विशङ्किथाः ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजातने कहा- राजन्‌ ! ( इस विषयमै दो 

पक्ष हैं ) मृत्यु है ओर वह ( ब्रह्मचर्यपालनरूप ) कमसे 

दूर होती है--यह एक पक्ष है ओर 'मृत्यु है ही नहीं?--यह 

दूसरा पक्ष है । परंतु यदद वात जैसी दै, वह में तुम्हें बताता 

हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना॥ ३ ॥ 


उभे सत्ये शक्षत्रियेतस्य विद्धि 
मोहान्मृत्युः सम्मतो ऽयं कवीनाम्‌ । 
प्रमादं चे मृत्युमहं त्रवीमि 


तथाप्रमाइमसृतत्वं व्रघीमि ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय | इस प्रश्‍नके उक्त दोनों ही पळ ओको सत्य समझो | 
कुछ विद्वानोंने मोहवश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की है; 
किंतु मेरा कहना तो यह है कि प्रमाद द्वी मृत्यु है और 
अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
प्रमादाद्‌ वे अछुराः पराभव- 
न्प्रमादाद्‌ घह्मभूताः सुराश्च । 
नेच मत्युव्याघ इवात्ति जन्तून 
न हाम्य रूपमुपलभ्यते हि॥ ५ ॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तिवाले ) 
मृत्युसे पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( देवी 
सम्पत्तिवालें ) ब्रह्मस्वरूप हुए । यह निश्चय है कि मृत्यु व्याधके 
समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती) क्‍योंकि उसका कोई 
रूप देखनेमे नहीं आता ॥ ५॥ 
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दि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यमं त्वेके मृत्युमतो ऽन्यमाहु- 
रात्मावसन्नमसूत ब्रह्मचर्यम्‌ । 
पिठुलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवो ऽशिवानाम्‌ ॥६॥ 


कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्न धयम? को मृत्यु कहते है 
ओर हृदयसे हृढ़तापूवंक पालन किये हुए ब्रह्मचर्यको दी 
अमृत मानते हैं | यमदेव पितृलोकमें राज्य-शासन करते 
हैं । वे पुण्यात्माओंके लिये मङ्गलमय और पापियोंके लिये 
अमङ्गलमय हैं ॥ ६ ॥ 
अस्यादेशान्निःसरते नराणां 
क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्च मृत्युः । 
अहंगतेनेव चरन्‌ विमार्गान्‌ 
न चात्मनो योगमुपैति कश्चित्‌ ॥ ७ ॥ 
इन यमकी आशासे हदी क्रोध, प्रमाद ओर लोभरूपी 
मृत्यु मनुध्योके विनाशमे प्रवृत्त होती दै । अहंकारके वशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ ७॥ 
ते मोहितास्तद्वशे वतमाना 
इतः प्रेतास्तत्र पुनः पतन्ति । 
ततस्तान्‌ देवा अनुविएवन्ते 
अतो म्ृत्युर्मरणाख्यामुपैति ॥ ८ ॥ 
मनुष्य ( क्रोध, प्रमाद ओर लोभसे ) मोहित होकर 
अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः पुनः जन्मन्मरण- 
के चक्करमे पड़ते हैं । मरनेके बाद उनके मन, इन्द्रिय 
और प्राण भी साथ जाते हैं । दारीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 
वियोग होनेके कारण मृत्यु “मरण? संज्ञाको प्राप्त होती है ॥ 
कर्माद्ये कर्मफलानुरागा- 
स्तत्रानुयान्ति न तरन्ति मृत्युम्‌ । 
सद्थयोगानवगमात्‌ समन्तात्‌ 
प्रवतंते भोगयोगेन देही॥ ९ ॥ 
प्रारब्ध कर्मका उदय द्दोनेपर कर्मके फलमें आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागके पश्चात्‌ ) परलोकका अनुगमन 
करते हैं; इसीलिये वे मृत्युको पार नहीं कर पाते । देहा- 
मिमानी जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायको न जाननेसे विषयों- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमें ) 
भटकता रहता है ॥ ९ ॥ 
तद्‌ वै महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्य गतिर्हि नित्या । 
मिथ्यार्थयोगाभिहतान्तरात्मा ५ 
स्मरन्नुपास्ते विषयान्‌ समन्तात्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विषयका जो भोग दै, वह अवश्य ही 


इन्द्रियौको महान्‌ मोहमें डालनेवाला है और इन झे 
विषर्योमें राग रखनेबाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
स्वा भाविक है । मिथ्याभोरगमें आसक्ति होनेसे जिसके अन्तः- 
करणकी ज्ञानराक्ति नष्ट हो गयी है; वह सब ओर विषयोंका 
ही चिन्तन करता हुआ मन-ही-मन उनका आस्वादन 
करता है॥ १० ॥ 


अभिध्या वै प्रथमं हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुगद्याशु पश्चात्‌। 
पते वालान्‌ मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु छैयेण तरन्ति सन्युम्‌ ॥ ११॥ 
पहले तो विपर्योका चिन्तन ही लोर्गोको मारे डालता 
है | इसके बाद वह काम और क्रोधको साथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता दै । इस प्रकार ये विषय-चिन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकद्दीन मनुप्योंको मृत्युके निकट पहुँचाते हैं 
परंतु जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हें, वे धेरतै मृत्युके पार हो 
जाते हैं॥ ११ ॥ १ 
सो ऽभिध्यायन्नुत्पतितान्‌ निहन्या- 
द्नादरेणा प्रतिबुध्यमानः । 
नेनं सृत्युरसृत्युरिवात्ति भृत्वा 
एवं विद्वान्‌ यो विनिहन्ति कामान्‌॥ १२॥ 
( अतः जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता है, ) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विषयोको तुच्छ मानकर उन्हे 
कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले । इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोकी 
इच्छाको मिटा देता है, उसको [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती ( अर्थात्‌ वह जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता है ) ॥ १२ ॥ 
कामानुसारी पुरुषः कामाननु विनझ्यति। 
कामान्‌ व्युदस्य चुनुते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः॥ १३॥ 
कामना ओके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाओंके साथ 
ही नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है; उन सबको 


- वह नष्ट कर देता दै ॥ १३ ॥ 


तमोऽप्रकाशो भूतानां नरकोऽयं प्रहद्यते । 
मुह्यन्त इव धावन्ति गच्छन्तः श्व श्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ 

काम ही समस्त प्राणिोके लिये मोहक दोनेके 
कारण तमोमय और अज्ञानरूप है तथा नरकके समान 
दुःख दायी देखा जाता-है । जैसे मद्यणनसे मोहित हुए पुरुष 
चलते-चलते गड ठेकी ओर दौड़ पड़ते हैं, वैसे ही कामी पुरुष 
भोगोंमें सुख मानकर उनकी ओर दोड़ते हैं ॥ १४ ॥ 


सनत्खुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 
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ब्  अओअओबओऊजजअ कफ अफऑ बज क्‍क्‍अ अअखअ्ल्‍््ल्‍्््््च््््््ख  आखआीसीसीीःी नमन रर. 


अमूढवृत्तः पुरुषस्येह कुर्यात्‌ 
कि वे मृःयु स्ताणे इवास्य व्यान्नः । 

अमन्यमानः क्षत्रिय किचिद्न्य- 
न्नाधीयीत निणुंदन्निवास्य चायुः॥ १५॥ 
जिसके चित्तकी वृत्तियाँ विषयभोगोंसे मोहित नहीं हुई 
हैं, उस शानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रके समान मृत्यु क्या बिगाड़ सकती है १ इसलिये 
राजन्‌ ! विषयभोगोंके मूल कारणरूप अज्ञानको नष्ट करनेकी 


इच्छासे दूसरे किसी भी सांसारिक पदार्थको कुछ भी न. 


गिनकर उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये ॥ १५ || 
स क्रोधलोभौ मोहवानन्तरात्मा 
सवे सृत्युस्त्वच्छरीरे य पषः। 
एवं मृत्युं जायमानं विदित्वा 
ज्ञाने तिष्टन्‌ न बिभेतीह सृत्योः । 
विनइ्यते विषये तस्य मत्यु- 
सुत्योयेथा विषयं प्राप्य मत्यः ॥ १६ ॥ 
यह जो ठुम्हार शरीरके भीतर अन्तरात्मा दै, मोहके 
वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ ( प्रमाद ) और मृत्युरूप 
हो जाता है । इस प्रकार मोदसे होनेवाली मृत्युको जानकर 
जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता है, वह इस लोकें मृत्युसे कभी नहीं 
डरता । उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती दै, जैसे मृत्युके अधिकारमे आया हुआ मरण- 
घर्मा मनुष्य ॥ १६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया साघुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ खनातनान्‌। 
तेषां पराथ कथयन्तीह वेदा 
एतद्‌ वेद्वान नोपैति कथं नु कर्म ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र बोे--द्विजातियोंके लिये यज्ञोंद्यारा जिन 
पवित्रतम सनातन एवं श्रेष्ठ लोकोकी प्राप्ति बतायी गयी है; 
यहाँ वेद उन्दींको परम पुरुषार्थ कहते हैं| इस वातको 
जाननेवाला विद्वान्‌ उत्तम कमोंका आश्रय कयां न ले ॥१७॥ 


सनत्सुजात उवाच 
ह्यविद्वानुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वद्‌न्ति वेदाः । 
अनीह आयाति पर परात्मा 
प्रयाति मागण निहत्य मार्गान्‌ ॥ १८॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोंमें गमन करता है तथा वेद कर्मके 
बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं, परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह शानमार्गके द्वारा अन्य सभी मार्गोका बाध करके 
परमात्मस्वरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता है । 


प्व 


भृतराष्ट्र उवाच 
कोऽसौ नियुङ्क्ते तमजं पुराणं 
स चेदिदं सर्वमनुक्रमेण । 
कि वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे शिद्वन्‌ बूहि सब यथावत्‌ ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌ ! यदि वह परमात्मा ही क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगतके रूपमे प्रकट होता है तो उस अजन्मा 
और पुरातन पुरुषपर कौन शासन करता है ? अथवा उसे 
इस रूपमै आनेकी क्या आवस्यकता है और क्या सुख 
मिलता है ?--यह सब मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ १९ ॥ 
सनत्युजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
हानादियोगेन भवन्ति नित्याः । 
तथास्य नाधिक्यमपैति किचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २० ॥ 
सनत्खुजातने कहा--तुम्दारे इस प्रश्नके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्राप्त होता है; जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदविरोधरूप महान्‌ दोषकी प्राप्ति होती है। 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोंका कामसुख आदिसे 
सम्बन्ध होता रहता है । ऐसा होनेपर भी जीवकी महत्ता 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके देहादि 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं ॥ २० || 
य एतदू वा भगवान्‌ ख नित्यो 
विकारयोगेन करोति विइवम्‌ । 
तथा च तच्छक्िरिति स्म मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति वेदाः ॥ २१ ॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परब्रझ मायाके 
सहयोगसे इस विश्वत्रझाण्डकी सृष्टि करते हें | वह माया 
उन्हीं परब्रझकी शक्ति है | महात्मा पुरुष इसे मानते हैं। 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी प्रमाण हैं || २१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
येऽस्मिन्‌ धर्मान्‌ नाचरन्तीद्द केचित्‌ 
तथा धमान केचिदि्हाचरन्ति । 
पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
डुताद्दो ध्मः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--इस जगत्में कुछ लोग ऐसे हैं, जो 
घर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका आचरण 
करते हैं, अतः धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है या धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है ? ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 


उभयमेव तत्रोपयुज्यते फलं धर्मस्यैवेतरस्य च ॥२३॥ 


९ 
धमः 


श्रीमहाभारते 


rr een er । 


सनत्छुजातने कहा- राजन्‌ ! धर्म और पाप दोनोंके 
पृथक-प्रथक्‌ फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता है॥ २३ ॥ 
तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्यं 
ज्ञानन विद्वान्‌ प्रतिइन्ति सिद्वम्‌ । 
तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमुपैति सिद्धम्‌ ॥ २४ ॥ 
किंतु परमात्मार्म स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
( परमात्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने पूर्वक्कत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात सदा प्रसिद्ध दै । यदि 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देद्दामिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता है और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वापार्जित पापके फलका अनुभव करता है ॥ २४॥ 


गत्वोभयं कर्मणा युज्यते ऽस्थिरं 
शुभस्य पापस्य स चापि कर्मणा । 
धमण पापं प्रणुदतीह विद्वान्‌ 
धर्मा बलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥२५॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो स्वर्ग-नरकरूप दो 
अस्थिर फल हैं, उनका भोग करके वदद ( इस जगतूमे 
जन्म ले ) पुनः तदनुसार कमोमे लग जाता दे; किंतु 
कर्मोके तत्वको जाननेवाळा पुरुष निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता दै । इस प्रकार 
धमं ही अत्यन्त बलवान्‌ है । इसलिये निष्काममावसे धर्मा- 
चरण करनेवालॉंको समयानुसार अवश्य सिद्धि प्राप्त हाती दे ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
यानिहाहुः खस्य धर्मस्य लोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यकृतां खनातनान्‌। 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततोऽपि चान्यान्‌ 
नेतद्‌ विद्वन्‌ वेत्तमिच्छामि कर्मं ॥ २६ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोळे-ाविद्दर ! पुण्यक्म करनेवाले 
द्विजातियांको अपने-अपने धर्मके फलस्वरूप जिन सनातन 
लोकोकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं; उनका भी निरूपण 
कीजिये | अब मै सकाम कर्मकी बात नहीं जानना चाहता । 
सनत्तुजात उवाच 
येषां व्रतेऽथ विस्पर्धा बले बलवतामिव । 
त ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ब्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७॥ 
सनत्सुजातने कद्दा-जैसे दो बलवान्‌ वीरोमे 
अपना बळ बढ़ानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है, 
उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
पाळनमें दूसरोंसे बढ़नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण यहाँ 
से मरकर जानेके बाद ब्रह्मलोकमें अपना प्रकाश फेलाते हैं॥ 


येषां धर्म च विस्पधों तेषां तज्शानलाधनम्‌ । 

ते ब्राह्मणा इतो मुक्ताः स्वगं यान्ति त्रिविष्टपम्‌ ॥ २८॥ 
जिनकी धर्मके पालनमें स्पर्धा है, उनके लिये वह 

ज्ञानका साधन दै; किंतु वे ब्राह्मण ( यदि सकामभावसे 

उसका अनुष्ठान करें ) तो मृत्युके पश्चात्‌ यहाँसे देवताओं- 

के निवासस्थान स्वर्गमे जाते हैं ॥ २८॥ 

तस्य सम्यक समातारमाहुवंद्विदो जनाः । 

नेनं मन्येत भूयिष्ठं वाह्यमाभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ २९ ॥ 

यत्र मन्येत भूयिष्ठं प्रादृषीव वृणोपलम । 

अन्नं पानं ग्राह्मणस्य तज्जावेन्नानुसंज्वरेत्‌ ॥ ३०॥ 
त्राझणके सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुष प्रशंसा 

करते हैं, किंतु जो घमंपालनमे बहिर्मुख दे, उसे अधिक 

महृत्व नहीं देना चाहिये । जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 

धर्मका पालन करनेसे अन्तर्मुख हो गया दै, ऐसे पुरुषको 

श्रेष्ठ समझना चाहिये । जैसे वर्षाक्र तुम तृण-घास आदिकी 

बहुतायत होती हे, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्न- 

पान आदिकी अधिकता मादूम पड़े, उसी देशमै रहकर वह 

जीवननिर्वा करे । भूख-प्याससे अपनेको कष्ट नहीं 

पहुँचावे ॥ २९-३० ॥ 

यत्राकथयमानस्य प्रयच्छन्यशिवं भयम्‌ । 

अतिरिकमिवाकुर्वन्‌ स श्रयान्‌ नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 


किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
और अमङ्गल प्राप्त हो; वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता, वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा नहीं ॥ ३१ ॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्यात्मानं नानुसंज्वरत्‌ । 
ब्रह्मस्वं नोपभुञ्जीत तदन्नं सम्मतं सताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो किसीको आत्मप्रशंसा करते देख जलता नहीं तथा 
ब्राह्मणके स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमें सत्पुरुषोंकी सम्मति है ॥ ३२॥ 
यथा स्वं वान्तमइनाति इवा वे नित्यमभूतये । 
एवं ते वान्तमइनन्ति स्ववीयस्योपसेवनात्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता है; 
उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्बके ) प्रभावका प्रदर्शन 
करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका भोजन करनेवाले 
हैं और इससे उनकी सदा ही अवनति होती है ॥ ३३॥ 
नित्यमक्षातचयी मे इति मन्येत ब्राह्मणः । 
जञातीनां तु वसन्‌ मध्ये तं विदुत्रीह्मणं बुधाः ॥ ३३॥ 
जो कुटुम्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाको 
उनसे तदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता दै, ऐसे ब्राहयर्णोको 
ददी विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३४ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि | 


सनत्लुजातपर्वे ] 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 
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को ह्यनन्तरमात्मानं ब्राह्मणो हन्तुमर्हति । 

निर्लिङ्मचलं शुद्धं सवंद्वेतविवर्जितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार जो भेद्यून्य, चिहृरहित, अविचल; शुद्ध 

एवं सब प्रकारके वैतसे रहित आत्मा है, उसके स्वरूपको 

जाननेवाला कोन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका हनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ ॥ २५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पश्च्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपयुक्तरूपसे जीवन बितानेवाला क्षत्रिय भी 

ब्रह्मके खरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता है || ३६ ॥ 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 

कि तेन न कृतं पापं चोरेणात्मापद्ारिणा ॥ ३७ ॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

रूपसे समझता है; आत्माका अपहरण करनेवाळे उस चोरने 

कौन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३७ ॥ 


अश्रान्तः स्यादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः । 

शिष्टो न शिष्टवत्‌ स स्याद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवित्‌ कविः॥३८॥ 
जो कर्तब्य-पाछनमें कभी थकता नहीं, दान नहीं लेता; 

सत्पुरुषार्मे सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा शिष्ट होकर 

भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वही ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 

एवं विद्वान्‌ है ॥ २८ ॥ 


अनाख्या मानुषे वित्ते आळ्या दैवे तथा क्तौ । 

ते ढुधेषो दुष्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद्‌ त्रह्मण स्तनुम्‌॥३९॥ 
जो लौकिक धनकी इष्टिसे निर्धन होकर भी दैवी 

सम्पत्ति तथा यजशञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं वे दुर्धर्ष हैं 

और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते । उन्हे 

ब्रझकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९ ॥ 


सवान स्विष्टकृतो देवान्‌ विद्याद्‌ य इह कश्चन। 

न समानो ब्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि कोई इस लोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेवाले सम्पूर्ण 

देवताओंकी जान ले) तो भी वह ब्रहमवेत्ताके समान नहीं 

होता; क्‍योंकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्धिके लिये ही 

प्रयत्न कर रहा है || ४० || 


यमप्रयतमान तु मानयन्ति स मानितः। 
न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंउ्वरेत्‌ ॥ ३१॥ 


जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रयत्न न 
करनेपर भी विद्वानूलोग जिसे आदर दें, वही वास्तवमै 
सम्मानित है ॥ ४१ | 


लोकः स्वभाववृत्तिर्हि निमेपोन्मेषवत्‌ सदा । 
विद्वांसो मानयन्ती इति मन्येत मानितः ॥ ४२ ॥ 

जगत्मे जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दें, तब सम्मानित 
व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोलने-मीचनेके 
समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक वृत्ति है, जो आदर 
देते हैं।। ४२ ॥ 


मनि 
अधमंनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदाः । 
न मान्यं मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३॥ 


किंतु इस संसारमै जो अधमंमे निपुण, छल-कपटमें 
चतुर ओर माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ 
मनुष्य हैं, वे आदरणीय व्यक्तियांका भी आदर नहीं करते ॥ 


न वै मानं च मौनं च सहितो वसतः सदा । 
अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४॥ 


यह निश्चित है कि मान ओर मौन सदा एक साथ 
नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस लोकमें सुख मिलता है और 
मोनसे परलोकमें । ज्ञानीजन इस बातको जानते हैं || ४४ ॥ 


श्रीः खुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी सुदुर्लभा ्रीहि प्रज्ञाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५ ॥ 


राजन्‌ । लोकमें ऐश्वयंरूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी है, पर वह भी ( कल्याणमार्गमें ) छुटेरोंकी भाँति 
विघ्न डालनेवाली है; किंतु ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मी प्रज्ञाहीन 
मनुष्यके लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥ ४५ ॥ 


द्वाराणि तस्येद वदन्ति सन्तो 


बहुप्रकाराणि दुराधराणि। 
सत्यार्जवे हीदमशौचविद्या 


यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ४६ ॥ 


संत पुरुष यहाँ उस ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मीकी प्राप्तिके 
अनेको द्वार बतलाते हें, जो कि मोहको जगानेवाले नहीं हैं 
तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है । उनके 


नाम हैं--सत्य, सरलता, लज्जा, दम, शोच और विद्या ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुजातपवेणि द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उच्चोगपर्के अन्तर्गत सनत्सुजातपर्उमें बयाकीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


ह अशांत 


म० १, ११, २४--< 


२१७८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


(किडी रिशो 
त्रिचलारिशोऽभ्यायः | 
त्रह्मज्ञानमे उपयोगी मोन, तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोपोंका निरूपण 


धुवराष्ट्र उवाच 


कस्येष मौनः कतरन्नु मोनं 
प्रबूहि विद्वन्निह मोनभावम्‌ । 
मौनेन विद्वानुत याति मौनं 
कथं मुन मौनमिद्दाचरन्ति॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे - विद्रन्‌ ! यह मोन किसका नाम है! 
[ वाणीका संयम और परमास्माका स्वरूप ] इन दोनोंमेंसे 
कौन-सा मोन है ! यहाँ मौनमावका वर्णन कीजिये । क्या 
विद्वान्‌ पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त द्वोता 
है! मुने | संसारमै लोग मोनका आचरण किस प्रकार करते 
हें?॥ १॥ 
सनत्सुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविदास्ति ततो ऽथमोनम्‌ । 
यत्रोत्थितो वेदशब्दस्तथायं 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन्‌ ॥ २ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप वेद नहीँ पहुँच पाते, उस परमात्माका ही नाम 
मौन दै; इसलिये वही मोनस्वरूप दै । वेदिक तथा लौकिक 
शब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमें आते हैं ॥ २ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
ऋचो यजूषि यो वेद सामवेदं च वेद यः । 
पापानि कुबन पापेन लिप्यते कि न लिप्यते ॥ ३ ॥ 
घुतराष्ट्र बाले--विद्वन्‌ ! जो ऋग्वेद, यजुर्वेद ओर 
सामवेदको जानता है तथा पाप करता ६, वह उस पापसे 
लिप्त होता है या नहीं ! ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नेनं सामान्यचो दापि न यजूंष्यविचक्षणम्‌ । 
त्रायन्ते कर्मणः पापान्न ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! में तुमसे असत्य नहीं 
कहता; ऋक, साम अथवा यजुवद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकमसे रक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 
नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वर्तमानम्‌ । 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इछन्दास्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता है, उस मिथ्या- 


चारीका वेद पापासे उद्धार कहीं करते । जैसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
कालम वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं ॥| ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
न चेद्‌ वेदा विना धर्म त्रातुं शक्ता विचक्षण । 
अथ कस्मात्‌ प्रलापो ऽयं ब्राह्मणानां सनातनः॥ ६ ॥ . 
धृतराष्ट्र वोलि--विद्न्‌ | यदि धर्मके विना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पबित्र होनेका 
प्रलाप% चिरकालसे क्‍यों चछा आता है ! ॥ ६॥ 
सनत्सुजात उवाच 
तस्यैव नामादिविरोषरूपे- 
रिदं जगद्‌ भाति महानुभाव । 
निर्दिदय सम्यक प्रवदन्ति वेदा 
स्तद्‌ विशववरूप्यमुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--मद्यनुभाव ! परब्रह्म परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपॉसे इस जगत्‌ की प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है ॥ ७ ॥ 
तदर्थमुक्त तप एतदिज्या 
त!भ्यामसौ पुण्यमुपैति विद्वान्‌ । 
पुण्येन पापं विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्रासिके लिये वेमे तप और यशाँका प्रतिपादन 
किया गया है। इन तप और यज्ञेंके द्वारा उस श्रोत्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है । फिर उस निष्काम 
कर्मरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः 
करण ज्ञानसे प्रकाशित हो जाता है ॥ ८ ॥ 
शानेन चात्मानमुपैति विद्वा- 
नथान्यथा वर्गफलानुकाङ्की । 
अस्मिन्‌ कृतं तत्‌ परिगृह्य सर्वे- 
ममुत्र भुडकत्वा पुनरेति मार्गम्‌॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त होता 
है; किंतु इसके विपरीत जो भोगाभिलाषी पुरुष धर्म, अर्थ 
ऋग्यजुःसामभिः पूतो ब्रह्मलोके महीयते ।' ( ऋग्वेद, 
यजुर्वेद और सामवेदसे पवित्र होकर ब्राह्मण ब्रह्मलोके प्रतिष्ठित 


होता है; ) इत्यादि वेदवचन वेदवेत्ता आह्णोंके पवित्र एबं 
निष्पाप होनेकी बात कहते हैं । 


सनत्सुजातपर्वे | 


और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं; वे इस लोकमें 
किये हुए सभी कर्मौको साथ ले जाकर उन्हें परलोकम भोगते 
हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमै लोट 
आते हैं॥ ९॥ 


अस्मिलोके तपस्तप्तं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिमे लोका कडे तपलि तिष्ठताम्‌ ॥ १०॥ 

इस लोकमें जो तपस्या ( सकामभावसे ) की जाती दै, 
उसका फळ परलोकमे भोगा जाता है; परंतु जो ब्रह्मोपासक 
इस लोकमे निप्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्राप्त करते हैं ( और मुक्त हो जाते 
हैं ) । इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी है || १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं समृद्धमससृद्ध॑ तपो भवति केवलम्‌ । 
सनत्लुजात तद्‌ व्रहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌ ॥ ११॥ 
धृतराषट्रने पूछा--सनत्सुजातजी ! विशुद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढा-चढा केसे हो जाता है १ 
यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे समझ लें ॥ ११ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 


निष्कदमषं तपस्त्वेतत्‌ केवलं परिचक्षते । 
एतत्‌ सम्ृद्धमप्यद्ध तपो भवति केवलम्‌ ॥ १२॥ 

सनत्सुजातने कहा- राजन्‌ ! यदद तप सब प्रकारसे 
निर्दोष होता दै । इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता । 
इसलिये यह विशुद्ध कहा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी बहुत 
बढ़ा चढ़ा होता है ॥ १२ ॥ 


तपोमूलमिदं सर्व यन्मां प्रच्छसि क्षत्रिय । 
तपसा वेदविद्वांसः परं त्वमृतमाप्नुयुः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तुम जिस ( तपस्या ) के विषयमै मुझसे पूछ 
रहे हो, यह तपस्या ही सारे जगतका मूल दै; वेदवेत्ता विद्वान 
इस ( निष्काम) तपसे ही परम अमृत मोक्षको प्राप्त 
होते दै ॥ १३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कल्मषं तपसो ब्रूहि श्रुतं निष्कल्मषं तपः । 
सनत्सुजात येनेदं विद्यां गुह्य सनातनम्‌ ॥ १४ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--सनत्सुजातजी ! मैने दोषरहित तपस्या- 
का महृरव सुना | अच तपस्याके जो दोप हैं, उन्हें बताइये, 
जिससे में इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतच्वक्रो जान सकूँ || १४॥ 
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सनत्मुजात उवाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नृदांसानि दशत्रि राजन्‌ । 
धर्मादयो द्वादशीते पितृणां 
शाखे गुण! ये विदिता द्विजानाम्‌ ॥ १५॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! तपस्याके क्रोध आदि 
बारह दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस मनुष्य होते हँ । 
मन्वादि-शास्त्रोमे कथित ब्राह्मर्णोके घमं आदि बारह गुण 
प्रसिद्ध हैं ॥ १५ ॥ 
कोधः कामो लोभमोहौ विधित्सा 
कृपाखूये मानशोकौ स्पृहा च। 
इष्या जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
वर्ज्याः सदा द्वादशैते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 


काम) क्रोध, लोभ, मोह; चिकीर्षा, नियता, असूया) 
अभिमान, शोक, स्प्रृद्दा, ईर्ष्या ओर निन्दा-मनुप्योंमे 
रहनेवाले ये वारह दोष मनुष्याँके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥ १६ ॥ 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मडुजर्ष॑भ। 
लिप्समानो ऽन्तर तेषां सृगाणामिव लुच्धकः ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! जैसे व्याधा मृगोंको मारनेका छिद्र ( अवसर ) 
देखता हुआ उनकी टोइमें लगा रहता है, उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एक दोष मनुष्योंका छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता है ॥ १७॥ 
विकत्थनः स्पृहयालुरमनस्वी 
विभ्रत्‌ कोपं चपलो ऽरक्षणश्च । 
एतान्‌ पापाः षण्नराः पापधमोन्‌ 
प्रकुबंते नो असन्तः सुदुगं ॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, लोप तनिक-से 'भी 
अपमानको सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधी, चञ्चल और 
आश्रितोंकी रक्ष, नहीं करनेवाले-ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं, महान्‌ संकटमे पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोका आचरण करते हैं ॥| १८ ॥ 
सम्भोगसंचिद्‌ विषमो ऽतिमानी 
दत्तानुतापी कृपणो बलीयान्‌ । 
वर्गप्रशांसी वनितासु द्वेष्टा 
एते परे सप्त नृशंसवगोः ॥ १९॥ 
सम्भोगमे ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त मानी, दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त कृपण; 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा स्त्रियोके द्वेपी-ये 
सात और पहलेके छः कुछ तेरह प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग 
( क्रूर-समुदाय ) कहे गये हैं ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धर्मश्च सत्यं च दमस्तपश्च 
अमात्खय ह्वीस्तितिक्षानसया । 
यज्ञश्च दानं च श्रतिः श्रुतं च 
व्रतानि वे द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ २०॥ 
धर्म, सत्य, इन्द्रियनिग्रह तपः मत्सरताका अभाव) लजा, 
सहनशीलता, किसीके दोप न देखना) यज्ञ करना, दान देना 
धेयं और शास्त्रज्ञान--ये ब्राह्मणके बारद्द ब्रत हैं ॥ २० ॥ 
यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद्‌ ढ्वादशभ्यः 
सवोमपीमां प्रथिवी स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्वीभ्यामेकतो वाथितो य- 
स्तस्य समस्तीति स वेदितव्यः ॥२१॥ 
जो इन बारह व्रतं ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
हे, वह इस सम्पूर्ण प्रथ्वीके मनुष्यको अपने अधीन कर 
सकता है | इनमेंमे तीन, दो या एक गुणसे भी जो युक्त 
है, उसके पास सभी प्रकारका धन है; ऐसा समझना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 
दमस्त्यागोऽप्रमादश्च एतेष्वमृतमाहितम्‌ । 
तानि सत्यमुखान्याहुत्रोह्मणा ये मनीषिणः ॥ २२॥ 
दम) त्याग और अप्रमाद--इन तीन गुणोंमें अमृतका 
वास है । जो मनीषी ( बुद्धिमान्‌ ) ब्राह्मण हैं, वे कहते हैं 
कि इन गुणोका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 
ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं ) ॥ २२ ॥ 
द्मो ह्यष्टाद्शगुणः प्रतिकूलं कृताकृते । 
अनृतं चाभ्यसूया च कामारथो च तथा स्पृहा ॥ २३॥ 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा लोभः पेशुन्यमेव च । 
मत्सरश्च विहिसा च परितापस्तथारतिः ॥ २४॥ 
अपस्मारश्चातिवादस्तथा सम्भावना ऽऽत्मनि । 
एतेविमुक्तो दोषेयः स दान्तः सड्भिरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है । (निम्नाङ्कित अठारह दोषोंके 
त्यागको ही अठारह गुण समझना चाहिये )-कर्तन्य-अकर्तव्य- 
के विषयमै विपरीत धारणा, असत्यभापण, गुर्णोमै दोषदृष्टि, 
स्त्रीविषयक कामना, सदा धनोपाजेनमें ही लगे रहना, भोगेच्छा; 
क्रोध, शोक, तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत, डाह, 
हिंसा, संताप, शास्त्रमे अरति, कर्तव्यकी विस्मृति, अधिक 
बकवाद ओर अपनेको बड़ा समझना--इन दोषांसे जो मुक्त 
है, उसीको सत्पुरुष दान्त ( जितेन्द्रिय ) कहते हैं ॥२३-२५॥ 
मदो ऽए्टादरादोषः स्यात्‌ त्यागो भवति षडविधः 
विपर्ययाः समता णते मद्दोपा उदाहृताः ॥ २६॥ 
श्रेयांस्तु पडविधस्त्यागस्तृतीयो दुष्करो भवेत्‌ । 
तेन दुखं तरत्येव भिग्न तस्मिन्‌ जितं कृते ॥ २७॥ 
मदमे अठारह दोष हैं; ऊपर जो दमके विपर्यय सूचित 
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किये गये हैं, वे ही मदके दोष बताये गये हैं | त्याग छः 
प्रकारका होता है, वह छहों प्रकारका त्याग अत्यन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग बहत ही कठिन है 
इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंक निश्चय ही पार कर 
जाता है । कामका त्याग कर देनेपर सव कुछ जीत लिया 


, जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


श्रेयांस्तु पड्विधस्त्यागः श्रियं प्राप्य न हृष्यति । 
इष्टापूत द्वितीयं स्यान्नित्यवेराभ्ययोगतः ॥ २८॥ 
कामत्यागश्च राजेन्द्र ख तृतीय इति स्मृतः 
अप्यवाच्यं वदन्त्येतं स तृतीयो गुणः स्मृतः॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र ! छ; प्रकारका जो सर्वश्रेष्ठ त्याग है; उसे बताते 
हैं, लक्ष्मीको पाकर इषित न होना--यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, तालाव और बगीचे आदि बनानेमें 
धन खच करना दूसरा त्याग है और सदा वैराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह तीसरा त्याग कहा गया दै । 
म्दर्पिलोग इसे अनिवचनीय मोक्षका उपाय कहते हैं । अतः 
यह तीसग त्याग विशेष गुण माना गया दै | २८-२९ ॥ 
त्यक्तेद्रब्येयंद्‌ भवति नोपयुक्तेश्च कामतः। 
न च द्रव्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तैश्च कामतः ॥ ३० ॥ 
( वैराग्यपूर्वक ) पदाथोके त्यागसे जो निष्कामता आती 
है, वह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग करनेसे नहीं आती । 
अधिक घन-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूर्तिकै लिये उसका उपभोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता ॥ ३० ॥ 
न च कर्मस्वसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌ । 
सर्व रेव गुणेर्युक्तो द्रव्यवानपि यो भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुप सब गुणॉसे युक्त और धनवान्‌ हो, यदि 
उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हाँ तो उनके लिये दुःख एवं 
ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 
अप्रिये च सम्तुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति । 
इष्टान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च न याचेत कदाचन ॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्राप्त 
हो ( यह चौथा त्याग है )। अपने अभीष्ट पदार्थ--ख्ी- 
पुत्रादिकी कमी याचना न करे ( यह पाँचवाँ त्याग है )।३२॥ 
अहते याचमानाय प्रदेयं तच्छुभं भवेत्‌। 
अप्रमादी भवेदेतैः स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
सत्यं ध्यानं समाधानं चोद्यं वैराग्यमेव च । 
अस्तेयं ब्रह्मचयं च तथा संश्रहमेव च ॥ ३४॥ 


सुयोग्य याचकके आ जानेपर उसे दान करे ( यह छठा 
त्याग है) । इन सबसे कल्याण होता है । इन त्यागमय 
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सनत्सुजातपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है । उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हैं--सत्य+ ध्यान, अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान; वेराग्य, चोरी न करना, ब्रह्मचर्यं और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 
एवं दोषा मदस्योक्तास्तान दोषान्‌ परिवजयेत्‌ । 
तथा त्यागोऽप्रमादश्च स चाप्यष्टगुणो मतः ॥ ३५॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 
चाहिये । इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 
गये हैं, उनका सर्वथा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 
दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अष्टौ दोषाः प्रमादस्य तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पञ्चभ्यो मनसइचैव भारत । 
अतीतानागतेभ्यश्च मुक्त्युपेतः सुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच इन्द्रियाँ ओर छठा मन--इनकी अपने- 
अपने विषयांमे जो भोगबुद्धिसे प्रवृत्ति होती है; छः तो ये ही 
प्रमादविषयक दोष हैं ओर भूतकालकी चिन्ता तथा भविष्य- 
की आशा--दो दोष ये हैं | इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 
सुखी होता है ॥ ३६ ॥ 
सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्टिताः। 
तांस्तु सत्यमुखानाहुः सत्ये ह्यस्ृतमाहितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजेन्द्र ! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ, सत्यमे ही सम्पूर्ण 
लोक प्रतिष्ठित हैं । वे दम, त्याग और अप्रमाद आदि 
गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हें; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा हे ॥ ३७ ॥ 
निवृत्तेनैव दोषेण तपोत्रतमिहाचरेत्‌ । 
पतद्‌ धातृकृतं वृत्त सत्यमेव सतां रतम्‌ ॥ ३८॥ 
दोषैरेतेविंयुक्तस्तु गुणैरेतेः समन्वितः । 
पतत्‌ समृद्धमत्यथे तपो भवति केवलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
पतत्‌ पापहरं पुण्यं जन्ममृत्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 
दोषोंको निवृत्त करके ही यहाँ तप और ब्रतका आचरण 
करना चाहिये; यह विधाताका बनाया हुआ नियम है । 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका ब्रत है। मनुष्यको उपयुक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चाहिये । ऐसे पुरुषका ही विशुद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता है | राजन्‌ ! तुमने जो मुझसे पूछा है; 
वह मैने संक्षेपसे बता दिया | यह तप जन्म, मृत्यु ओर 
वृद्धावस्थाके कष्टको दूर करनेवाला, पापहारी तथा परम 
पबित्र है | ३८-४० ॥ 
 घुवराष्ट्र उवाच 
आख्यानपञ्चमैर्वेदै भूयिष्ठं कथ्यते जनः । 
ल्या चान्ये चतुर्वेदाखिवेदाश्च तथा परे ॥ ४१॥ 


शतराष्ट्रने कहा- मुने ! इतिहास-पुराण जिनमे पाँचवाँ 
है, उन सम्पूर्ण वेर्दाकि द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पञ्चत्रेदी कहलाते हैं ), दूसरे लोग 
चतु्ेदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं ॥ ४१ ॥ 


ड्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यन्च्ञ्च तथा परे। 


`तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वै द्विजम्‌ ॥ ४२॥ 


इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी; एकवेदी तथा अन 
कहलाते हैं | इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें में निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण समझ ! ॥ ४२ ॥ 

सनत्सुजात उवाच 

एकस्य वेद्स्याक्षानादू वेदास्ते वहवः कृताः । 
सत्यस्यैकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ४३ ॥ 

सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! सृष्टिके आदिमें वेद 
एक हीं थे, परंतु न समझनेके कारण ( एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं । उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके सारतच्य परमात्मामें तो कोई विरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३ ॥ 
एवं वेदमविज्ञाय प्राशोऽहमिति मन्यते । 
दानमध्ययनं यज्ञो लाभादेतत्‌ प्रवतंते ॥ ४४॥ 

इस प्रकार वेदके तत्वको न जानकर भी कुछ लोग भमें 
विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान, अध्ययन 
और यज्ञादि कर्मोर्मे ( सांसारिक सुखकी प्राप्तिरूप फलके ) 
लोभसे प्रवृत्ति होती है ॥ ४४ ॥ 


सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌ । 
ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्येचावधारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 


वास्तवमै जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं, 
उन्हींका वैसा संकल्प होता है | फिर सत्यरूप वेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञौका विस्तार ( अनुष्ठान ) 
किया जाता दे ॥ ४५ ॥ 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कर्मणा । 
संकल्पसिद्धः पुरुषः संकल्पानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा किंसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता हे । सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अमुसार ही लोकोको प्राप्त होता है || ४६ ॥ 
अनेश्ृत्येन चेतस्य दाक्षितवतमाचरेत्‌। 
नामेतद्‌ धातुनिवृत्ते सत्यमेव सतां परम्‌ ॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न होः तवतक दीक्षित ब्रतका 


आचरण अर्थात्‌ यज्ञादि कर्मं करते रहना चाहिये । यह 


१, जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनृच 
कहलाते हे । 
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दीक्षित नाम “दीक्ष ब्रतादेरो? इस घातुसे दना है । सत्पुरुपोंके 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बट्कर है ॥ ४७ | 
ज्ञानं चे नाम प्रत्यक्षं परोक्ष जायते तपः । 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विज॑ थे बहुपाठिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फल प्रत्यक्ष है और तपका 
फळ परोक्ष है ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) 
बहुत पढ़नेवाले ब्राह्मणको केवल बहुपाटा ( बहुश ) समझना 
चाहिये || ४८ ॥ 
तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनेव वे द्विजम्‌। 
य पव सत्यान्नापैति स क्षेय्रो ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
इसलिये मद्दाराज ! केवल वार्ते बनानेसे ही किसीको 
ब्राह्मण न मान लेना | जो सत्यस्वरूप परमात्माते कभी प्रथक्‌ 
नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझी ॥ ४९ || 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथा 
पुरा जगौ महर्षिसडःघ एषः । 
छन्दोबिद्स्ते य उत नाधीतव दा 
न वेदवेद्यस्य विदुहि तस्वम्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अथर्वा मुनि एवं मदपिसबुदायने पृवकालमें 
जिनका गान किया दै; वे ही छन्द ( वेद ) हैं । किंतु सम्पूण 
वेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदोके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
तरको नहीं जानते, वे वास्तवमें वेदके विद्वान्‌ नहीं दै ॥ 
छन्दांसि नाम द्विपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तत्र । 
छन्दोविदइस्तेन च तानधीत्य 
गता न चेदस्य न वेद्यमायाः ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | छन्द ( वेद ) उस परमात्मामे स्वच्छन्द 
सम्बन्धसे स्थित ( स्वतःप्रमाण ) हैं । इसलिये 
उनका अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आयजन वेधरूप परमात्मा- 
के तत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ ५१॥ 


न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ बुध्यते वापि राजन्‌ । 
यो वेद्‌ वेदान्‌ न स वेद वद्यं 
सत्ये स्थितो यस्तु स वेद्‌ वेद्यम्‌ ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ | वास्तवमें वेदके तर्वको जाननेवाला कोई नहीं है 
अथवा यो समझो कि कोई बिरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है । जो केवल वेदके वाक्यांको जानता दै, वह वेदोके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माको नहीं जानता; किंतु जो सत्यमे 
स्थित है; वह वेदवेद्य परमात्माको जानता दे ॥ ५२ ॥ 
न वेदानां वरिता कश्चिदस्ति 
वेद्येन वदं न विदुन वेद्यम्‌। 
यो वेद्‌ वें स च वेद्‌ वेद्य 
यो वेद वेद्य न स वेद सत्यम्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जाननेवालोंमेसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहस्यको 
जाननेवाला नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वारा न तो कोई वेदके रहस्यको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत्वको ही । जो मनुष्य केवल कर्म- 
विधायक वेदको जानता दै, वह तो बुद्धिद्वारा जाननेमें आनेवाले 
पदार्थोको ही जानता है; किंतु जो बुद्विद्वारा जानने योग्य 
पदार्थोक्ी जानता दै, वह ( सकामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 
परत्रह्म परमात्माको नहीं जानता ॥ ५३ ॥ 
यो वेद वेदान्‌ स च वेद्‌ वेद्यं 
न तं पिटुवेद्बिदो न बेदाः। 
तथापि वेदेन विदन्ति वेदं 
ये ब्राह्मणा वेदविदो भवन्ति ॥ ५४ ॥ 
जो मद्दापुरुष वेदोके रहस्यको जानता है, वह जानने 


योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदाँके दान्दांको जानेवाला जानता है ओर न वेद 
ही जानते हैं । तथापि वेदके रहस्यको जाननेवाले जो ब्रह्म- 
वेत्ता महापुरुष हैं, वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना गुप्त दै कि केबल 
दाब्इज्ञानसे उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमे नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सद्गुरु 
या प्रभुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है ) ॥ ५४॥ 


घामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथा च शाखा हि मद्दीरुहस्य । 
संवेदने चेव यथाऽऽमनन्ति 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनोऽथं ॥ ५५॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकी सूक्ष्म कलाको बतानेके लिये जेसे 
वृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता है, उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करानेके लिये ही वेदोंका भी 
उपयोग किया जाता दै; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं ॥ 
अभिजानामि ब्राह्मणं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌ । 
यङिछन्नविचिकित्सः स व्याचष्टे सर्वसंशयान्‌ ॥ ५६ ॥ 
में तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ, जो परमात्माके तत्त्व- 
को जाननेवाला ओर वेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला हो, 
जिसके अपने संदेह मिट गये हाँ और जो दूसरोंके भी सम्पूण 
संशयोंको मिटा सके ॥ ५६ ॥ 


नास्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्राचीनं नोत दक्षिणम्‌ । 
नाघीचीनं कुतस्तिर्यङ नादिरां तु कथञ्चन ॥ ५७॥ 


इस आत्माको खोज करनेके लिये पूर्वश दक्षिण, पश्चिम 
या उत्तोकी ओर जानेकी आवश्यकता नहीं है; फिर आग्नेय 
आदि कोणोकी तो वात ही क्या दै १ इसी प्रकार दिग्विभागसे 
रहित प्रदेशमें भी उसे नहीं हूँढना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


सनत्छुजातपत्रं ] 


तस्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्रत्यर्थिषु कथञ्चन । 
अविचिन्वन्निमं वेदे तपः पश्यति तं प्रभुम्‌ ॥ ५८॥ 

आत्माका अनुसंधान अनात्मपदाथांमे तो किसी तरह 
करे ही नहीं, वेदके वाक्योंमें मी न ट्रॅकर केवल तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे || ५८ ॥ 


तूष्णीम्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
उपावतेख तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वायादि इन्द्रियोंकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माकी उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न करे । 
राजन्‌ ! तुम भी अपने हृदयाकादामें स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूर्वक उपासना करो ॥ ५९ ॥ 
मौनान्न स मुनिभेचति नारण्यवसनान्मुनिः । 
सलक्षणं तु यो वेद स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ६०॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमै निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहीं होता । जो अपने आत्माके स्वरूपको जानता है; वही 
श्रेष्ठ मुनि कहलाता दै ॥ ६० || 


सवोधोनां व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते । 
तन्मूळतो व्याकरणं व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१॥ 


चतुश्चत्वारिशोऽ९ रायः 


२१८३ 
सम्पूर्ण अथोंको व्याकृत ( प्रकट ) करमेके कारण ज्ञानी 
पुरुष 'वैयाकरण? कहलाता दै । यह समस्त अथ.का प्रकटीकरण 
मूलभूत ब्रह्मसे दी होता है, अतः वही मुख्य वैयाक्ररण दै; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थोको व्याकृत ( ब्यक्त ) 
करता दै, इसलिये वह भी वेयाकरण है ॥ ६१ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकानां सर्वदर्शी भवेन्नरः । 
सत्ये वे त्राह्मण स्तिष्टं स्तद्‌ विद्वान्‌ स विदू भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता दै, वह 
मनुष्य उन सब लोकोंका द्रष्टा कहलाता है; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित दै, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
सर्वज्ञ होता दे ॥ ६२ ॥ 
धर्मादिषु स्थितोऽप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म प्यति । 
वेदानां चानुपूब्यण एतद्‌ बुद्ध्या ब्रवीमि ते ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! पूर्वोक्त धर्म आदिमे स्थित दोनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन करनेसे भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता है । यह वात अपनी बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके में तुम्हे बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागप्के अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाक्यविषयक तताठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३॥ 


3 


चतुश्चलारिशोऽध्यायः 
त्रह्मचय तथा ब्रह्मका निरूपण 


धृतराष्ट्र उवाच 
सनत्खुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मी वाचं वदसे विश्वरूपाम्‌ । 
परां हि कामेन खुदुलभां कथां 
प्रवूहि मे वाक्यमिदं कुमार ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सनत्सुजातजी | आप जिस सर्वोत्तम 
और सर्वरूपा ब्रहमसम्बन्धिनी बिद्याका उपदेश कर रहे हैं, कामी 
पुरुर्षोके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | कुमार | मेरा तो यह 
कहना है कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिपादन 
करें ॥ १ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नेतद्‌ ब्रह्म त्वरमाणेन लभ्यं 
यन्मां पृच्छननतिहृष्यतीव । 
बुद्धी विलीने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मचयंण लभ्या ॥ २ ॥ 


सनत्खुजातने कहा-राजन्‌ ! तुम जो मुझसे वारं बार 
प्रश्‍न करते समय अत्यन्त हृषित हो उठते हो; सो इस प्रकार 
जल्दबाजी करनेसे ब्रझकी उपलब्धि नहीँ होती । बुद्धिमे 
मनके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो 
खिति है, उसका नाम है ब्रह्मविद्या ओर वह ब्रह्मचर्या 
पालन करनेसे ही उपलब्ध होती दै ॥ २॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यार्मित यत्‌ सनातना 
ब्रवीषि त्वं त्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
अनारभ्यां वसतीह कार्यकाले 
कथं ब्राह्मण्यमस्रतत्वं लभेत ॥ ३ ॥ 
श्वतराषट्रन कहा--जो कमंद्वारा आरम्भ होने योग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमे भी जो इस आत्मामे ही रहती 
है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाळी इत सनातन विद्या- 
को यदि आप ब्रह्मचर्यसे ही प्राप्त होने योग्य बता रहे हैं तो 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मुझ-जेसे लोग ब्रझसम्त्रन्धी अमृतत्व ( मोक्ष ) को केसे पा 
सकते ई ? ॥ ३ ॥ 


सनत्सुजात उवाच 


अब्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
बुद्ध्या च तेषां ब्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
यां प्र/प्यैनं मत्यलोकं त्यजन्ति 
या वे विद्या गुरुवृद्धेपु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--अब मैं ( सद्चिदानन्दघन ) 
अव्यक्त ब्रह्मसं सम्बन्ध रखनेवाली उस पुरातन विद्याका 
वर्णन करूंगा, जो मनुप्याको बुद्धि ओर ब्रह्चयके द्वारा प्राप्त 
होती दे, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरीरको 
सदाके लिये त्याग देते देँ तथा जो बृद्ध गुरुजनोमे नित्य 
विद्यमान रहती दै ॥ ४ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


ब्रहमचर्येण या विद्या शक्या वदितुमञ्जसा । 
तत्‌ कथं ब्रह्मचय स्यादतद्‌ ब्रह्मन्‌ त्रवीद्दि में ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्रन कद्दा- ब्रह्मन्‌ ! यदि वह ब्रह्मविद्या ब्रह्मचर्य- 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यद्दी 
बताइये कि ब्रह्मचर्यंका पालन केसे होता है ? ॥ ५ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
आचाययोनिमिह ये प्रविइय 
भूत्वा गर्ने ब्रह्मचय चरन्ति। 
इहेव ते शास्त्रकारा भवन्ति 
प्रहाय देहं परमं यान्ति योगम्‌ ॥ ६ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो लोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनो सेवासे उनके अन्तरङ्ग भक्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हैं, वे यहीं शास्त्रकार हो जाते हैं ओर देह- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 
अस्मिँल्लोके वे जयन्तीह कामान्‌ 
ब्राह्मी स्थिति ह्यन्नुतितिक्षमाणाः । 
त आत्मानं निर्हरन्तीह देहा- 
न्मुञ्जादिषीकामिव सत्वसंस्थाः ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमे जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए हदी 
सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्राप्त 
करनेके लिये द्वी नाना प्रकारके द्वन्द्वोको सहन करते हैं, वे 
सत्तगुणमें स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देहसे 
आत्माको ( विवेकद्वारा ) पृथक्‌ कर लेते दें ॥ ७ ॥ 
शारीरमेतो कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः खा पुण्या खाजरामरा ॥ ८ ॥ 


भारत | यद्यपि माता और पिता--ये ही दोनो इस 
शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्राप्त होता दै, वह परम पवित्र और अजर-अमर दै ॥ 
यः प्रावृणोत्यवितथेन वर्णा- 
नृतं कुर्वन्नमृतं सम्प्रयच्छन्‌ । 
तं मन्येत पितर मातर च 
तस्मे न द्रुहोत्‌ कतमस्य जानन्‌ ॥ ९ ॥ 
जो परमार्थतच्वके उपदेदासे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते हैं, 
उन आचार्यको पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवादयीत 
खाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्तः । 
मानं न कुयॉन्नादधीत रोष- 
| मेष प्रथमो ब्रह्मचयंस्य पादः ॥ १०॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमं मन लगावे; अभिमान न करे; मनमें क्रोधको 
स्थान न दे । यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण दै || १० ॥ 
शिष्यवृत्तिक्रमेणेव विद्यामाप्नोति यः शुचि: । 
ब्रह्मचर्यवतस्यास्य प्रथमः पाद उच्यते ॥ ११॥ 
जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह करता 
हुआ पवित्र हो विद्या प्राप्त करता है; उसका यह नियम 
भी ब्रह्मचर्यव्रतका पहला ही पाद कहलाता है ॥ ११॥ 
आचार्यस्य प्रियं कुर्यात्‌ प्राणेरपि घनेरपि । 
कर्मणा मनसा वाचा द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ १२.॥ 
अपने प्राण ओर घन लगाकर भी मन, वाणी तथा 
कमसे आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता दै ॥ 
समा गुरो यथा वृत्तिगुरुपत्न्यां तथाऽऽ चरेत्‌। 
तत्पुत्रे च तथा कुवन्‌ द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ १३॥ 
गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण 
बर्ताव हो, वेसा ही गुरुकी पत्नी और पुत्रके साथ भी 
होना चाहिये । यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही 
कहलाता है ॥ १३ ॥ 
आचायंणात्मकुत॑ विजानन्‌ 
ज्ञात्वा चाथ भावितो ऽस्सीत्य नेन । 
यन्मन्यते तं प्रति हृष्टबुद्धिः 
ख़ पे तृतीयो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १४ ॥ 


सनत्सुजातपर्वे ] 


चतुश्वत्वारिशो$ध्य़ाय: 
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आचार्यने जो अपना उपकार किया, उसे ध्यानमे 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ, उसका भी 
विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भात्र रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामै पहुँचा दिया--वहद ब्रह्मचर्थका तीसरा पाद है ॥ 
नाचायंस्यानपाक्रत्य प्रवासं 
पराज्ञः कुर्वीत नेतदहं करोमि । 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स वे चतुर्थो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका चदला चुकाये विना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये विना विद्वान्‌ 
शिष्य वहाँसे अन्यत्र नजाय। [दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी मनमें ऐसा विचार न लावे कि में गुरुका 
उपकार कर रहा हूँ तथा मुँहसे भी कभी ऐसी वात न 
निकाले । यह ब्रह्मचर्यका चोथा पाद है ॥ १५ ॥ 


कालेन पादं लभते तथाथ 
° ततश्च पादं गुरुयोगतश्च । 

उत्साहयोगेन च पादसच्छे- 
च्छास्त्रेण पादं च ततोऽभियाति ॥ १६॥ 
सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मको तोः 
मनुष्य समयके योगसे प्राप्त करता है, कुछ अंशको गुरुके 
सम्बन्धसे तथा कुछ अंशको अपने उत्साहके सम्बन्धसे ओर. 
कुछ अंशको परस्पर शास्त्रके विचारसे प्राप्त करता दै ॥ १६॥ 


धर्मादयो द्वादशा यस्य रूप- 
मन्यानि चाङ्गानि तथा बले च । 
आचार्ययोगे फलतीति चाहु 
ब्रह्माथयोगेन च ब्रह्मचयंम्‌॥ १७॥ 


पूर्वोक्त धर्मादि बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अङ्ग एवं सामर्थ्य हैं, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्यं आचार्यके सम्बन्धसे प्रात वेदार्थके 
ज्ञानसे सफल होता दै, ऐसा कहा जाता है || १७ ॥ 
एवं प्रवृत्ती यदुपालभेत वे 
धनमाचायाय तदनुप्रयच्छेत्‌ । 
सता वत्त वद्ट॒गुणामेवमेति 
गुरोः पुत्रे भवति च चृत्तिरेपा ॥ १८ ॥ 
इस तरह ब्रहमचर्यपालनमें प्रतृत्त हुए. ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी धन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तुएँ) 
मिश्चामै प्रात हो, उसे आचार्यको अर्पण कर दे । ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्राप्त होता है । गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही भावना 
रहनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
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पयं वसन्‌ सर्वतो वर्धतीह 
बहन पुत्रॉलभते च प्रतिष्ठाम्‌ । 
चषेन्ति चास्मै प्रदिशो दिइाश्च 
वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचयं जनाश्च ॥ १९. ॥ 
ऐसी वृत्तिसे गुरुणहमें रहनेवाले शिष्यकी इस संसारमै 
सत्र घ्रकारसे उन्नति होती हैं। वह ( ग्रहस्थाश्रमर्म प्रवेश 
करके ) वहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्रा करता है । सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा करती हैं तथा 
उसके निकट बहुत-से दूसरे लोग ब्रह्मचयपालनके लिये 
निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 
पतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ । 
ऋषयश्च महाभागा ब्रह्मलोकं मनीषिणः ॥ २०-॥ 
इस व्रह्मचर्यके पालनसे ही देवताओंने देवत्व प्रास 
किया ओर महान्‌ सोभाग्यशाली मनीषी ऋपषियोंने ब्रह्मलोकको 
प्राप्त किया ॥ २० ॥ 


गन्थवीणामनेनेच रूपमप्सरसामभूत्‌ । 
~ = क्र 

पतेन चह्मचयंण सूयां5प्यह्वाय जायते ॥ २१ ॥ 
इसीके प्रभावसे गन्धवी ओर अप्सराओंको दिव्य रूप 

प्राप्त हुआ । इस ब्रह्मचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 

लोकोंकों प्रकाशित करनेमै समर्थ होते दै ॥ २१ ॥ 

आकाङक्ष्यार्थस्य संयोगाद्‌ रसभेदाधिनामिव । 

एवं हेते समाज्ञाय तारग्भावं गता इमे ॥ २२॥ 


रसभेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेवालाको जेसे 
उनके अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती दै, उसी प्रकार ब्रह्मचय 
भी मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है । ऐसा समझकर 

ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे वेसे भावको 
प्रात हुए ॥ २२ ॥ 


य आश्रयेत्‌ पावयेच्चापि राजन्‌ 
सर्व शारीरं तपसा तप्यमानः । 
पतेन वे बाल्यमभ्येति विद्वान्‌ 
मृत्यु तथा ख जयत्यन्तकाले ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! जो इस ब्रहमचर्यका आश्रय लेता हे, वह 
ब्रह्मचारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र वना देता है तथा इससे विद्वान 
पुरुष निश्चय ही अवोध बालककी भाँति रागद्वेषसे शून्य 
हो जाता है और अन्त समयमै वह मृत्युको भी जीत 
लेता दै ॥ २३ ॥ 


अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति 
लोकान्‌ जनाः कर्मणा निर्मलेन । 
ब्रह्मेव विद्वांस्तेन चाभ्येति सर्व 
नान्यः पन्थाः अयनाय विद्यते ॥ २४ ॥- 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ | सकाम पुरुष अपने पुण्यकर्मके द्वारा नादावान्‌ 
लोको ही प्राप्त करते हैं, किंतु जो ब्रह्मको जाननेवाला विद्वान्‌, 
है, बद्दी उस ज्ञानके द्वारा स्वरूप परमात्माको प्राप्त होता 
है । मोक्षके लिये ज्ञानके सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं है ॥ 
धतरा्र उवाच 
_ आभाति शुक्कमित्रलोहितमिवाथो 
| कृष्णमथाञ्जनं काद्रवं वा । 


सद्भहणः पश्यति यो ऽत्र विद्वान्‌ 
कथं रूपं तदसरतम्रक्षरं पदम्‌ ॥ २५ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हँ, उसका रूप केसा है? क्या वह सफेद- 
सा) लाल-सा, काजल-सा काला या सुवर्ण जैसे पीले रंगका 
प्रतीत होता है ? ॥ २५ | 


सनत्सुजात उवाच 


आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
कृष्णमाय समर्क.वर्णम्‌ 
स पृथिव्यां तिषएति नान्तरिक्षे 
नेतत्‌ समुद्रे सलिलं विभति ॥ २६ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--यद्यपि श्वेत) लाल, काठे, 
लोहेके सदश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार- 
के रूप प्रतीत होते हैं, तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
एथ्वीमै है, न आकाशमै | समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं धारण करता ॥ २६ || 
' नतारकासुन च विद्युदाध्रितं 
न चाभ्रेषु दश्यते रूपमस्य। 
न चापि वायौ न च देवतासु 
नेतञ्चन्द्रे दश्यते नोत सूर्य ॥ २७॥ 
इस ब्रहाका वह रूप न तारोमें है, न ब्रिजलीके आश्रित 
है और न बादलोंमें ही दिखायी देता है। इसी प्रकार वायु, 
देवगण, चन्द्रमा ओर सूर्यमें भी वह नहीं देखा जाता ॥ २७॥ 


नेवक्लु तन्न यजुष्षु नाप्यथर्वसु 
न दृश्यते चे विमलेषु सामखु। 
रथन्तरे बाहंद्रथे वापि राजन्‌ 
हावते नैव द्येद्‌ धुवं तत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! ऋग्वेदकी ऋचाओंमें, यजुर्वेदके मन्त्रोमे 
अथर्ववेदके सूक्तोमें तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दष्टिगोचर होता । रथन्तर और बाईद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ त्रतमे भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योंकि 
बह ब्रह्म नित्य है ॥ २८ ॥ 
अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तद्‌न्तकोऽप्येति विनादाकाले । 
अणीयो रूपं क्षुरधारया समं 
महञ्च रूपं तद्‌ वै पर्वतेभ्यः ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता | बह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सर्वथा अतीत दै । महाप्रलयमे सत्रका 
अन्त करनेवाला काल भी उसीमे लीन हो जाता है। वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और पर्वतोंसे 
भी मदान्‌ है ( अर्थात्‌ वह सृष्ष्मसे भी यूद्ष्मतर“और महान- 
से मी महान्‌ है )॥ २९ ॥ 
सा प्रतिष्ठा तदसृतं लोकास्तद्‌ ब्रह्म तद्‌ यदाः। 
भूतानि जशिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र दि ॥ ३०॥ 
वही सत्रका आधार है, वही अमृत है, वही लोक 
वही यश तथा वही ब्रह्म हे । सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए 
ओर उसीमे लीन होते हैं ॥ ३० || 


अनामयं तन्महदुद्यत॑ यशो 
वाचो विकारं कवयो वदन्ति । 

यस्मिन्‌ जगत्‌ सर्वमिदं प्रतिष्ठित 
ये तद्‌ विदुर मृतास्ते भवन्ति ॥ ३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं, कार्यरूप जगत्‌ वाणीका विकार- 
मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
ब्रह्म रोग, शोक और पापसे रहित है ओर उसका महान्‌ यश 
सर्वत्र फैला हुआ है | उस नित्य कारणस्वरूप ब्रह्मको जो 


जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनर्सुजातवाक्ये चतुश्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सनत्सुजातपरमें सनत्सुजातताञ्यविषयक चौबाहीस्ा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
I ६४३५ ISS SO RU स 


पञ्चचत्वार्रिंशोऽध्यायः 
गुण-दोषोंफे लक्षणोंका वणन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 


शोकः कोधश्च लोभश्च कामो मानः परासुता । 


ईंष्यो मोहो चि।धत्सा च कृपासूया जुगु“खुता ॥ १ ॥ 
द्वादरोेते महादोषा 


मनुष्यप्राणनाशानाः । 
सनत्खुजातजी कहते हैं-राजन्‌! शोक, क्रोध, लोम,- 


« i 


अ € 
सनत्खुजातपव ] 


पञ्चत्रत्या[रशा ऽध्यायः 
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काम, मान, अत्यन्त निद्रा? ईर्ष्या, मोह, तृष्णा, कायरता) 
गुणोंमें दोष देखना ओर निन्दा करना-ये वारह महान्‌ 
दोष मनुष्यांके प्राणनाशक हैं ॥ १३ ॥ 


एकेकमेते राजेन्द्र मनुष्यान्‌ पयुपासते। 
यराविष्टो नरः पापं मूढसंशो व्यवस्पति॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये सभी दोष 
मनुष्योंको प्रात होते जाते हैं, जिनके वशमें होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है ॥ २॥ 


स्पृहयालुरुग्रः परुषो वावदान्यः 

क्रोधं विश्वन्मनसा चे विकत्थी । 
नुदांसघमोः पडिमे जना वे । 
प्राप्पाप्ययं नोत सभाजयन्ते ॥ ३ ॥ 


लोलुप) क्रूर, कठोरमाषी, कृपण, मन-ही-मन क्रोध 
करनेवाले ओर अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाले--ये छः 
प्रकारके मनुप्यँ निश्चय हीं क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं । ये 
प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते ॥ ३ ॥ 


सम्भोगसंविद्‌ विषमो5तिमानी 

द्त्वा विकत्थी कृपणो दुवेलश्व ।  । 
बहुप्रशंसी वन्दितद्विट सदैव 

सप्तेवोक्ताः पापशीला नुशंसाः ॥ ४ ॥ 


सम्भोगमे मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले; 
अत्यन्त अभिमानी, दान देकर आत्मइलाघा करनेवाले) 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषासे सदा द्वेष रखनेवाले-ये सात प्रकार 
के मनुष्य ही पापी ओर क्रूर कहे गये हैं ॥ ४ ॥ 


धर्मश्च सत्यं च तपो दमश्च 
ba ~ 
अमात्सय हाीस्तितिक्षानूया । 
॥ 0 क केर 
दान श्रुत चव श्रतिः क्षमा च 
महावता द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ ५ ॥. 


धर्म, सत्य, तप, इन्द्रियसंयम, डाह न करना, छजा,, 
सहनशीलता; किसीके दोप न देखना, दान, शास्त्रज्ञान; 


चैर्य ओर क्षमा-ये ब्राह्मणके वारह महान्‌ ब्रत हैं॥ ५ ॥ 


यो नेतेभ्यः प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 

सवीमपीमां एथिचीं स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्वीभ्यामेककतो वान्वितो यो 

नास्य स्वमस्तीति च वेदितव्यम्‌॥ ६ ॥ 


जो इन बारह व्रतोसे कभी च्युत नहीं होता, वह इस 
सम्पूर्णं एथ्वीपर शासन कर सकता है | इनमेंसे तीन, दो 
या एक गुणसे भी जो युक्त है, उसका अपना कुछ भी नहीं 


eee = डः 


- होता--ऐसा समझना चाहिये ( अर्थात्‌ उसकी किसी भी 


वस्तुमें ममता नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 


दमस्त्यागोऽथाप्रमाद्‌ इत्येतेप्वम्ततं स्थितम्‌ । 


पतानि ब्रह्ममुख्यानां ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 

इन्द्रियनिग्रह, त्याग ओर अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है । ब्रह्म ही जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन हैं ॥ ७॥ 


सद्‌ वासदू वा परीवादो ब्राह्मणस्य न शास्यते । 
नरकप्रतिष्ठास्ते वे स्युयं एवं कुर्वते जनाः ॥ ८ ॥ 

सच्ची हो या झूठी) दूसरोंकी निन्दा करना ब्राझणको 
शोभा नहीं देता । जो लोग दूसरोंकी निन्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमं पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 


मदोऽष्टादशदोषः ख स्यात्‌ पुरा योऽप्रकीतितः। 
लोकद्वेष्यं प्रातिकूल्यमभ्यस्ूया स्पा वचः ॥ ९ ॥ 

मदके अठारद दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे--लोकविरोधी कार्य करना 
झात्के प्रतिकूल आचरण करना, गुणियांपर दोषारोपण; 
असत्यभाषण, || ९ || 


कामक्रोधौ पारतन्त्र्यं परिदादोऽथ पेशुनम्‌। 
अर्थहानिदिवादश्च मात्स्यं प्राणिपीडनम्‌ ॥ १०.॥ 


काम, क्रोध, पराधीनता) दूसरोंके दोष बताना, चुगडी 
करना, धनका ( दुरुपयोगसे ) नाश, कलह) डाह) प्राणिकं- 
को कष्ट पहुँचाना ॥ १० | 


ईप्यो मोदोऽतिवादश्च संज्ञानाशो 5 भ्यसूयिता । 
तस्मात्‌ प्राशो न माद्येत सदा ह्येतद्‌ विगर्दितम्‌॥ १३ ॥ 


ईर्ष्या, हर्ष, बहुत वकवाद) विवेकशून्यता तथा 
गुणोम दोष देखनेका स्वभाव । इसल्यि विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है॥ ११॥ 


सौहदे वे पड़ गुणा वेदितव्याः 
प्रिये हृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते । 

स्यादात्मनः सुचिरं याचते यो 
द्दात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌। 

इष्टान्‌ पुत्रान्‌ विभवान्‌ स्वांश्च दारा- 
नभ्यथितश्चाहंति शुद्धभावः ॥ १२॥ 


सोहाई ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं । सुद्ृदूका प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 
होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं । तीसरा गुण 
यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित घन है, उसे मित्रके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


माँगनेपर दे डाले । मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवश्य 
देने योग्य हो जाती है और तो क्या, सुद्ददूके माँगनेपर वह 
शुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र, वेभव तथा पत्नीको भी उसके 
हितके लिये निछावर कर देता है ॥ १२॥ 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुडफत कम स्वाशिषं बाधते च॥ १३॥ 
मित्रको घन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 
से निवास न करे--यह चोथा गुण है । अपने परिश्रमसे 
उपाजित घनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अवलम्बित 
न रहे )-यह पाँचवाँ गुण है तथा मित्रकी भलाईके लिये 
अंपने भलेकी परवा न करे--यद्द छटा गुण है॥ १३॥ 
द्रव्यवान्‌ शुणवानेवं त्यागी भवति सार्विकः । 
पञ्च भूतानि पञ्चभ्यो निवर्तयति तादृशाः ॥ १४ ॥ 
जो धनी ग्रहस्थ इस प्रकार गुणवान्‌, त्यागी ओर 
साच्चिक होता है, वह अपनी पाँचौ इन्द्रियोंसे पाँचों विपाको 
हटा देता है ॥ १४॥ 
पतत्‌ ' समृद्धमप्यूध्व तपो भवति केवलम्‌ । 
सत्त्वात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 
जो ( वेराग्यकी कर्म,के कारण ) सच्चसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुष्योके दिव्य लोकोंकी प्रास्िके संकल्पसे संचित किया 
हुआ: यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध होनेपर भी केवल 
ऊर्ध्वलोकोकी प्राप्तिका कारण होता है [ मुक्तिका नहीं ]|। १५॥ 
क्तो यज्ञाः प्रवधन्ते सत्यस्येवावरोधनात्‌ । 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कर्मणा ॥ १६॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यशोक्री बृद्धि होती है । किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है ॥ १६ ॥ 
संकल्पसिद्ध॑ पुरुषमसंकट्पो ऽधितिष्टति । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किञ्चान्यदपि मे श्टणु ॥ १७॥ 


संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुपसे संकल्परद्वित यानी 
निष्कामपु रुप्रकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताक्री स्थिति 


उससे भी विशिष्ट है । इसके सिवा एक बात ओर बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशास्यं 
वाचो विकाराः कवयो वदन्ति । 
अस्मिन्‌ यागे सबेमिद प्रतिष्ठितं 
ये तद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति ॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी प्राप्ति 
करानेवाला है, इसे शिप्योकी अवश्य पढ़ाना चाहिये। परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका विकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान्‌ लोग कहते हैं | इस योगशास्त्रमे यह परमात्मविषयक 
सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित है; इसे जो जान लेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
न कर्मणा सुकृतेनेच राजन्‌ 
सत्य जयेज्जुहुयाद्‌ वा यजेद्‌ वा। 
नेतेन बालो 5 मृत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! ( निष्कामभावके विना किये हुए ) केवल 
पुण्यकमके द्वारा सत्यस्वरूप ब्रह्मको नहीं जीता जा सकता । 
अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, उससे भी अज्ञानी 
पुरुप अमरत्व--मुक्तिको नहीं पा सकता तथा अन्त- 
कालम उसे शान्ति भी नहीं मिलती ॥ १९ ॥ 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 
तथा खंस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोषौ बिवर्जयेत्‌ ॥ २०॥ 
“ इसलिये सब प्रकारकी चेष्टसे रहित होकर एकान्तम 
उपासना करे; मनसे भी कोई चेष्टा न होने दे तथा स्तुतिमे 
राग ओर निन्दामे द्वेष न करे ॥ २०॥ 
अत्रैव तिष्टन्‌ क्षत्रिय ब्रह्माविशति पश्यति। 
वेदेषु चानुपूव्येंण एतद्‌ विद्वन्‌ व्रवीमि ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही ब्रह्मका 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है । विद्वन्‌ ! वेदोंमें 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना दै, वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ ॥ 


: इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुजातपर्वणि सनस्सुजातवाक्ये पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तर्गत सनत्सुजाउपर्वेमे सनत्सुजातवाक्यविषयक पेतारीसं अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५॥ 
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षट्चत्वारिशोऽध्यायः 
: परमात्माके खरूपका वर्णन और योगीजनांके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


.. सनत्मुजात उवाच 
यत्‌ तच्छुक्रं महज्ज्योतिर्दीप्यमानं महद्‌ यशाः । 


तदू वे देवा उपासते तस्मात्‌ सूयो विराजते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १ ॥ 


सनत्सुजातपर्वे ] 


ए आरम मि सहा हाता का निर न किक र रका नकि करिना मा न न नि न न कि निर का 


सनत्खुजातजी कहते हैं-राजन्‌ ! जो शुद्ध ब्रह्म है।वह 
महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है । 
सब देवता उसीकी उपासना करते हैं। उसीके प्रकाशसे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥ १॥ 


हि 
शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण वघते। 
तच्छुक्रं ज्योतिषां मध्येऽतप्तं तपति तापनम्‌ । 
यागनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 

शुद्ध सचिदानन्द परब्रह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे वह बृद्धिको प्राप्त होता है । वह शुद्ध ज्योति- 
मेय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके भीतर स्थित होकर 
सबको प्रकाशित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सत्र 
प्रकारे अत्त और स्वयंप्रकादा दै, उसी सनातन भगवान्‌: 
का योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २॥ 


अपोऽथ अद्भ्यः सलिलस्य मध्ये 
उभौ देवौ शिश्रियातेऽन्तरिक्षे । 
अतन्द्रित सवितुविवस्वा- 
बुभौ बिभति पृथिवीं दिवं च । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
जलकी भाँति एकरस परब्रह्म पस्मात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पाञ्चमोतिक शरीरके हृदयाकाइामे 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं । सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदेव जाग्रत्‌ रहता दै। 
बही इन दोनोंको तथा पृथ्वी ओर युलोकको भी धारण 
करता है । उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ ३॥ 


उभौ च देवो पृथिवीं दिवं च 
दिशः शुक्रो सुवनं बिभति। 
तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः। 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 


उक्त दोनों देवताआंको, पृथ्वी और आकाशको) 
सम्पूर्ण दिशाओको तथा समस्त लोकसमुदायको वह शुद्ध ब्रह्म 
ही धारण करता है | उसी परब्रहसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं, 
उसीसे सरिताएँ प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं । उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ४ ॥ 


चक्रे रथस्य तिष्ठन्तो 5घुवस्याव्ययकमणः । 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि । 


षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः २१८९ 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो इन्द्रिय मन और बुद्धि आदिका संघात--शरीर 
विनाशशील है, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट होनेवाले नहीं हैं, 
ऐसे इस ारीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए इन्द्रियरूप धोड़े उस 
हृदयाकाशर्मे स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं #॥ ६ ॥ 
न साइड्ये तिष्ठति रूपमस्य 
न चक्षुषा पश्यति कश्चिदेनम्‌ । 
मनीषयाथो मनसा हृदा च 
य पनं विदुरस्रृतास्ते भवन्ति । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामे नहीं आ 
सकता, उसे कोई चर्मचक्षुआऑंसे नहीं देख सकता । जो 
निश्चयात्मिका बुद्धिसे, मनसे ओर हृदयसे उसे जान लेते हैं, 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं । 
उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं।॥ ६ ॥ 


द्वादशपूगां सरितं पिवन्तो देवरक्षिताम्‌ । 
मध्वीसन्तश्च ते तस्याः संचरन्तीह घोराम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो दस इन्द्रियाँ, मन ओर बुद्धि-इन वारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित दै, उस संसाररूप 
भयंकर नदीके बिषयरूप मधुर जलको देखने और पीनेवाले 
लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं | इससे मुक्त करनेवाले उछ 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ ७ ॥ 


तदर्धेमासं पिवति संचित्य भ्रमरो मधु। 
ईशानः सवभूतेषु हविर्भूतमकहपयत्‌। 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनःतनम्‌ ॥ ८ ॥ 


# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्के प्रथम अध्यायको तीसरी 
वीके तीसरेसे लेकर नवें कोकतक बिस्तृत विवरण मिळता है | 
† इससे प्रायः मिलता-जुळता एक शोक कठोपनिषदमे 
मिलता है । 
न संदृशे तिति छूपमस्य न चक्चुषा प्यति कक्षनैनम्‌ । 
हृदा मनीषा मनसाभिक्लप्तो य एतद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति || 


(२ "छा ६) 


२१९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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जैसे शाहदकी मक्खी आधे मासतक शाहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती दै, उसी प्रकार यह 
भ्रमणशील संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए संचित कमको 
परलोकमे ( विभिन्न योनियोंमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियांके लिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप 
हविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थोकी व्यवस्था कर रखी है। 
उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥ ८ ॥ 
हिरण्यपणमश्वत्थमभिपद्य ह्यपक्षकाः । 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 

जिसके विपयरूपी पत्ते स्वणके समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख घारगकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्न योनियोंमे पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 
गमन करते हैं; किंतु योगीजन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


पूणोत्‌ पूणोन्युद्वरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि चक्रिरे । 
हरन्ति पूर्णात्‌ पूणोनि पूर्णमबावशिष्यत । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १० ॥ 
पूर्ण परमेश्वरसे पूर्ण-चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं 
पूर्ण सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं, फिर 
पूर्णसे ही पूर्णश्रह्ममे उनका उपसंहार ( विलय ) होता है 
तथा अन्तमं एकमात्र पूर्णब्रह्म ह्वी रोष रह जाता है । 
उस सनातन परमात्माका योगी लोग साक्षात्कार करते हैं ॥१०॥ 


तस्माद्‌ वै वायुरायातस्तस्मिश्च प्रयतः सदा । 
तस्मादग्निश्च सामश्च तस्मिश्च प्राण आततः ॥ ११॥ 


उस पूर्णब्रहसे ही वायुका आविर्भाव हुआ है ओर 
उसीमे वह चेष्टा करता है । उसीसे अग्नि ओर सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमे यह प्राण विस्तृत हुआ है ॥११॥ 
सवमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्तं न शक्नुमः । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १२॥ 

कहाँतक गिनावें, हम अलग-अलग वस्तुका नाम 
बतानेमें असमर्थ हैं । तुम इतना ही समझो कि सतर कुछ उस 


परमात्मासे ही प्रकट हुआ है । उस सनातन भगवानका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ १२ ॥ 
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अपानं गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमाः । 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः। 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १३॥ 
अपानको प्राण अपनेमे विलीन कर लेता दे, प्राणको 
चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य ओर सूर्यको परमात्मा अपनेम विलीन 
कर लेता दै; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १३॥ 
पक पादं नोत्क्षिपति सलिलाद्धस उच्चरन्‌ । 
तं चेत्‌ संततमूध्चांय न सृत्युनासृतं भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १४॥ 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहं उठा रहा दै; यदि 
उसे भी वह ऊपर उठा ले तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- 
के लिये मिट जाय | उस सनातन परमेश्वरका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं ॥ १४ ॥ 
अद्डुष्टमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा 
लिङ्गस्य योगेन स याति नित्यम्‌ । 
तमीशमीड्यमनुकल्पमायं 
पझ्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १५ ॥ 
दृदयदेशमें स्थित वह अङ्कुष्ठमात्र जीवात्मा सूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शरीरके सम्बन्धसे सदा जन्म-मरणको 
प्राप्त होता है । उस सबके शासक, स्तुतिके योग्य, सर्व- 
समर्थ, सबके आदिकारण एवं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
मूढ़ जीव नहीं देख पाते; किंतु योगीजन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ १५ ॥ 


असाधना वापि ससाधना वा 
समानमेतद्‌ द्यते मानुषेषु । 
समानमेतदसूतस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्व उत्सं समापुः । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६ ॥ 
कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीन, वह ब्रह्म सब 
मनुष्योमे समानरूपसे देखा जाता है। वह ( अपनी: 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है। 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोमेसे जो मुक्त पुरुष हैं, वे 
ही आनन्दके मूलखोत परमात्माको प्राप्त होते हैं, ( दूसरे 


सनत्सुजातपवे ] 


नहीं ) । उसी सनातन भगवानका 
करते हैं ॥ १६ ॥ 


उभौ लोको विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुतं चाहुतमग्निद्दोत्रम.। 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञाने स्यान्नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १७॥ 

ज्ञानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस लोक ओर परलोक 
दोनोंके तच्वको जानकर ब्रह्ममावको प्रात होता है । उस समय 
उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि कर्म न मी हुए हों तो भी 
बे पूर्ण हुए समझे जाते हैं । राजन्‌ ! यह ब्रह्मविद्या तुममें 
लघुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
हो, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके 
द्वारा योगीलोग उस सनातन परमात्माका 
करते हैं ॥ १७॥ 
एवंरूपो महात्मा स पावक पुरुषो गिरन्‌ । 
यो वे तं पुरुषं वेद तस्येहाथो न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १८॥ 

जो ऐसा महात्मा पुरुष है, वह भोक्ताभावको अपनेमे 
विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता है। इस लोकमें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कृतकृत्य हो 
जाता है ] । उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं॥ १८॥ 
यः सद्दस्न सहस्त्राणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌ । 
मध्यमे मध्य आगच्छेद्पि चेत्‌ स्यान्मनोजवः । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १९॥ 

कोई मनके समान वेगवाला ही कयां न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े, अन्तमै उसे हृदयस्थित 
षरमात्मामे ही आना पड़ेगा । उस सनातन परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ १९ ॥ 


न दशेने तिष्ठति रूपमस्य 
| पश्यन्ति चैनं खुविद्युद्धसत्त्वाः । 
द्वितो मनीषी मनसा न तप्यते 
ये प्रत्रजेयुरसृतास्ते भवन्ति । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २०॥ 


षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


योगीलोग साक्षात्कार 


साक्षात्कार 


२१९१ 


इस परमात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण विशुद्ध है, वे ही उसे देख पाते हैं। जो 
सवके हितेधी और मनको वशमै करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सब सम्बन्धोंका 
सर्वथा त्याग कर देते हैं, वे मुक्त हो जाते हैं । उस सनातन 


परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २० ॥ 


गूहन्ति खर्प इव गह्वराणि 
स्वशिक्षया स्वेन वृत्तेन मत्याः । 
तेषु प्रमुह्यन्ति जना विमूढा 
यथाध्वारं मोहयन्ते भयाय। 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २१ ॥ 
जैसे साँप विलोंका आश्रय ले अपनेको छिपाये रहते हैं, 
उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा ओर व्यवहारकी 
आडम अपने दोपाको छिपाये रखते हैं । जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोको भयमें डालनेके लिये दूसरा रास्ता बतलाकर 
मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य उनपर विश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गमें चलने- 
वाले हैं, उन्हें भी दम्भी पुरुष भयमें डालनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते हैं, किंतु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
फंदेमे न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
हैं॥ २१॥ 
. नाहं खदासत्कृतः स्यां न मृत्यु- 
नं चामृत्युर सतं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्यानृते सत्यखमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्चैक एव । 


करते 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! में कमी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता ! 
न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका ओर केसे 
हो [ क्‍योंकि में नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ ] । सत्य और असत्य सब 
कुछ मुझ सनातन समब्रहामें स्थित हैं । एकमात्र में ही सत्‌ 
और असत्‌की उत्पत्तिका स्थान हूँ । मेरे स्वरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 


न साघुना नोत असाघुना वा- 
समानमेतद्‌ दृश्यते मालुपेषु । 


२१९२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपवणि 
समानमेतद्सृतस्य विद्या- अङ्कुछुमात्रः पुरुषो महात्मा 
देवंयुक्तो मधु तदू वे परीप्सेस्‌ । न दृइयते सोहृदि संनिविष्टः । 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगतरश्तं सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 

परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है ओर न असाधु 
कर्मसे । यह विप्रमता तो देद्दाभिमानी मनुष्यों ही देखी 
जाती है । ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र समान ही समझना चाहिये । 
इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह्मको दी 
पानेकी इच्छा करनी चाहिये। उस सनातन पस्मात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 

नास्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
नानधीतं नाहुतमग्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्मी लघुतामादधीत 
्र्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २४ ॥ 

इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके हृदयको निन्दाके वाक्य संतत 
नहीं करते । “मैने स्वाध्याय नहीं किया? अग्निदोत्र नहीं 
किया? इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव नहीं उत्पन्न 
करतीं । ब्रह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिखुद्धि प्रदान करती 
है, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते है । उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते है ॥ २४ ॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमनुपश्यति । 
अन्यत्रान्यत्र युक्तेषु कि ख शोचेत्‌ ततः परम्‌ ॥ २५ ॥ 

इस प्रकार जो समस्त भूर्तेमि परमात्माको निरन्तर देखता 
है, बह ऐसी दृष्टि प्राप्त होनेके अनन्तर अन्यान्य विषयः 
भोगामें आसक्त मनुष्योंके लिये क्या शोक करे? ॥ २५ ॥ 
यथोदपाने महति सरवतः सम्प्लुतोदके । 
एवं सर्वेषु वेदेषु आत्मानमनुजानतः ॥ २६ ॥ 

जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलाशयके प्राप्त होने- 
पर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती, उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण वेदोमे कुछ भी प्राप्त 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता ॥ २६॥ 


अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितश्च 
स तं मत्वा कविरास्ते प्रसन्नः ॥ २७॥ 
यह अङ्कुठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सवके हृदयके भीतर 
स्थित है; किंतु सबको दिखायी नहीं देता | बह अजन्मा; 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है । जो उसे 
जान लेता दै, वह ज्ञानी परमानन्दमै निमग्न हो जाता है ॥ 
अहमेव स्मृतो माता पिता पुत्रोऽस्म्यहं पुनः । 
आत्माहमपि सस्य यच्च नास्ति यदस्ति च ॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र ! में ही सबकी माता ओर पिता माना गया हूँ, में 
ही पुत्र हूँ ओर सबका आत्मा भी मैं ही हूँ । जो है; वह भी 
और जो नहीं है; वह भी में ही हूँ ॥ २८ ॥ 
पितामहो ऽस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत । 
ममैव यूयमात्मस्था न मे यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९ ॥ 


भारत ! में ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता और पुत्र 
भी हँ । तुम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो; फिर भी 
( वास्तवमै ) न तुम हमारे हो ओर न हम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मेव स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतोऽहमजरप्रतिष्ठः । 
अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितो ऽहं 
मां विशाय कविरास्ते प्रसन्नः ॥ ३०॥ 


आत्मा ही मेरा स्थान है ओर आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) दै । मैं सवमे ओतप्रोत ओर अपनी अजर ( नित्य- 
नूतन ) महिमामे स्थित हूँ । में अजन्मा, चराचरखरू प 
तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ । मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है ॥ ३० ॥ 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सवभूतेषु जाग्रति। 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं विदुः ॥ ३१ ॥ 
परमात्मा सूक्ष्मसे मी सूक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला है । 
वही सब भूतोमे अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है | सम्पूर्ण प्राणियो- 
के हृदयकमलमें स्थित उस परमपिताको ज्ञानी पुरुष ही 


जानते हैं ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि सनव्सुज्ञातपर्वणि षट्‌ चत्वारिंश्षोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदामारत उद्योगपर्वके अ-तर्णत सनत्सुजातपरेमें ठित्रा गोसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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ट्रोपदीका श्रीकूप्णस खूळ कशकी बात याद रखनका अनुग! 


यानसंघिपर्वे ] 


सत्तचत्वारिशो$ घ्यायः 


२१९३ 


( यानसंघिपर्व ) 


ह. ०: 
सत्तवत्ाारशाजञ्ध्याय* 
पाण्डबोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कोरवसभामें आगमन 


वेशग्पायन उवाच 


एवं सनत्सुजातेन विदुरेण च॒धीमता । 
साथ कथयतो राज्ञः सा व्यतीयाय शार्वरी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात ओर बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयौ ॥ १॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां राजानः सर्वं एव ते । 
सभामाविविशुह्ृषएाः सूतस्योपदिदश्चया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जब प्रभातकाल आया, तव सब 
राजालोग सूतपुत्र संजयको देखनेके लिये बड़े हर्षके साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
शुश्रूषमाणा पार्थानां वाचो धर्मार्थसंहिताः । 
श्चतराष्ट्रमुखाः सर्वे ययू राजसभां शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुधावदातां विस्तीर्णा कनकाजिरभूषिताम्‌! 
चन्द्रप्रभा खुरुचिरां सिक्तां चन्दनवारिणा ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कोरबोंने भी पाण्डवोंकी घर्मॉर्थ- 
युक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विदा राज- 
सभामें प्रवेश किया, जो चुनेसे पुती दोनेके कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी । सुवर्णमय प्राङ्गग उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे। वह सभा चन्द्रमाकी श्वेत रदिमर्योके समान 
प्रकाशित हो रद्दी थी । वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
और उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था॥ ३-४॥ 
रुच्रिरेरा सने स्तीणां काञ्चनेदीरवेरपि । 
अइ्मखारमयेदान्तेः स्वास्तीणः सोत्तरच्छदेः ॥ ५ ॥ 
उस राजसभामे सुवण, काष्ठ, मणि तथा हाथीदांतके 
बने हुए सुन्दर सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फेला दी गयी थीं ॥ ५ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः इाल्यः कतवा जयद्रथः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाह्लिकः ॥ 
विदुरश्च महाप्राज्ञो युयुत्सुश्च महारथः। | 
सवे च सहिताः शूराः पार्थिवा भरतषभ ॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां शुभाम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य) शल्य, कृतवर्मा? 
जयद्रथ) अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त बाहिक) परम 
बुद्विमान्‌ विदुर, महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी शूरवीर 
नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें एक साथ 
प्रविष्ट हुए ॥ ६-७३ ॥ 
म० १. १२. १-- 


द॥ 


दुःशासनश्चित्रसेनः शकुनिइचापि सोवलः ॥ ८ ॥ 
ढुमुंखो दुःसहः कण उळूको$थ विविशतिः । 
कुरुराजं पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
विविशुस्तां सभां राजन खुराः शक्रसदो यथा। 

राजन्‌ ! दुःशासन; चित्रसेनश सुवळपुत्र दाकुनि, 
दुर्मुख, दुःसह, कर्ण, उळूक और विविंशति--इन सबने 
अमपमे भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको आगे करके उस राज- 
सभामें ठीक वैसे ही प्रवेश किया, जैसे देवतालोग इन्द्र- 
की सभामें प्रवेश करते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
आविशद्भिस्तदा राजञ्शरेः परिघवाहुभिः ॥ १०॥ 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ सिंहैरिव गिरेशुंहा। 

जनमेजय ! उस समय परिघके समान सुदृढ़ भुजाओंवाले 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी; जेसे सिंहॉके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोभित होती है ॥ १०३ ॥ 
ते प्रविदय महेष्वासाः सभां सर्वे महोजसः ॥ ११ ॥ 
आसनानि विचित्राणि भेजिरे सूयचचंसः । 

महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशोने सभामे प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोभित किया । १ १३। 


२१९४ 


आसनस्थेषु सवंपु तेषु राजसु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास सूतपुत्रमुपस्थितम्‌ । 
अयं ख रथ आयाति या ऽयाखीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १३॥ 
दूतो नस्तूर्णमायातः सेन्धवेः ला'चुवाहिभिः । 

भारत ! जब वे सब राजा आकर यथायोग्य आसनों- 
पर वेठ गये, तव द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वारपर उपस्थित हैं । यह वही रथ आ रहा दै जो 
पाण्डवोके पास भेजा गया था । रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर हमारे 
दूत सजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३३ ॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्र रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
प्रविवेशा सभां पूणा महीपा महात्मभिः ॥ १४॥ 

द्वारपालके इतना कहते ही कानमे कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालोसे भरी हुई उस सभाके भीतर 
प्रविष्ट हुआ ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 

प्राप्तोऽस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा तं विज्ञानीत कौरवाः। 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


(पना ऑल पश श४शशफश/४ शशश ४४४४9४४ टी 


यथावयः कुरून्‌ खान्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डवाः॥१५॥ 
संजयने कहा- कौरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि में पाण्डबोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ । पाण्डवलोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कौरबोंका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
अभिवादयन्ति वृद्धाश्च वयस्यांश्च वयस्यचत्‌ । 
यूनश्चाभ्यचदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥ १६ ॥ 
उन्होंने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कलाया है | जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोत बतविका संदेश दिया है तथा 
नवयुवर्कोको भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं श्वृतराष्रेण दिष्टः पूर्वमितो गतः। 
अब्रवं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निवोधत पार्थवाः ॥ १७॥ 
( वत्रृता तत्र धमेण वासुदेवधनंजयौ । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे जेसा 
उपदेश दिया था, पाण्डवोके पास जाकर मैने वेसी ही वार्ते 
कही हैं । राजाओ ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया दै, उसे आपलोग ध्यान 
देकर सुनें ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वेणि संजयप्रत्यागमने सप्तचत्वारिंदोऽभ्यायः ॥ ४७ ॥ 
इल प्रकार श्रीमद्ाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत यानसंघिपर्वमे संजयके ठोटनेसे सम्बन्ध रखनेदाटा ्सतालीसकै अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ इलोक मिलाकर कुळ १७३ इलोक हद) 
आणव 


अष्टचत्वारिरोऽध्यायः 
संजयका कौरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना 


धुतराष्ट्र उवाच 


पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
किमव्रवीद्‌ वाक्यमदीनसच््वः। 
धनंजयस्तात युधां प्रणेता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥ १ ॥ 
श्रुतराष्ट्रन कहा--संजय ! में इन राजाओंके बीच 
तुमसे यह पूछ रदा हूँ कि अनेक युद्धोंके संचालक तथा 
दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले उदारह्ददय महात्मा 
अर्जुने हमारे लिये कौन-सा संदेश भेजा दे १ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनो वाचमिमां शणोतु 
यद्‌ब्रवीदज्जुनो योत्स्यमानः । 
युधिष्ठिरस्यानुमते महात्मा 
धनंजयः *टण्वतः केशवस्य ॥ २ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! युधिष्ठिरकी आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृप्णके सुनते-सुनते 
जो बात कही है, उसे दुर्योधन सुनें ॥ २ ॥ 


यानसंधिपवे ] 


अश्चत्वारि शो ऽध्यायः 


२१०५ 


RRR RTE SUP SR क आळ न वजनी जननी जन दह ST SI RRR 


अन्वत्रस्ता बाहुवीय विदान 
उपहरे वासुदेवस्य धोरः । 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्रूया धातराष्ट्रं कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संश्टण्वतस्तस्य दुर्भाषिणो घे 
दुरात्मनः सूतपुत्रस्य खूत। 
यो योद्धमाशंसति मा सदेव 
मन्दप्रज्ञः कालपक्वा ऽतिमूढः ॥ 3 ॥ 
ये वें राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः »रण्वतां चापि तेषाम्‌। 
यथा समग्र वचनं मयोक्त 
सहामात्यं श्रावयेथा नृप तत्‌) ५ ॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले धोर-वीर 
किरीटधारी अजुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा दै--“संजय ! जो 
कालके गालमें जानेवाला) मन्दबुद्धि एवं महामूर्ख सदा 
मेरे साथ युद्ध करनेके लिये डींग हाँकता रहता दै, उस 
कडुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णको सुनाकर तथा ओर मी 
जो-जो राजालोग पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये बुलाये 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कोरबोंकी मण्डलीमें 
मेरेद्वारा कही हुई सारी बातें मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रपुत्र 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन ले?--॥ ३-५ ॥ 
यथा नूनं देवराजस्य देवाः 
शुश्रूषन्ते वज्रहस्तस्य सव । 
तथाश्टण्वन्‌ पाण्डवाः संजयाश्च 
किरीटिना वाचमुक्तां समर्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे सब देवता वज्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते हैं, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अज्जुनकी मुझसे कही हुई ओजभरी बातें सुन रहे थे ॥ ६॥ 
इत्यत्रवीदजुना योत्स्यमानो 
गाण्डीवधन्वा लोहितपद्म नेत्रः । 
न चेद्‌ राज्यं मुञ्चति धातंराष्ट्रो 
युधिछिरस्याजञमीढस्य राज्ञः ॥ ७ ॥ 
अस्ति नूनं कमे कृतं पुरस्ता- 
दूनिविष्टं पापकं धातराष्ट्रः । 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन युद्धके लिये उत्सुक 
जान पड़ते थे । उनके कमलसइश नेत्र लाल हो गये थे) 
उन्होंने इस प्रकार कहा--ध्यदि दुर्योधन अजमीढकुल- 
नन्दन महाराज युधिष्ठिरका राज्य नहीं छोइता है तो 
निश्चय ही घृतराष्ट्रके पुत्रोंका पू्वजन्ममे किया हुआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है, जिसका फल उन्हें 
भोगना दै ॥ ७३ ॥ 


येवां युद्ध भीमसेनाज्जुनाभ्यां 
तथादिविभ्यां वासुदेवेन चेच ॥ ८ ॥ 
घुचमात्तायुधेन 
श्रुष्दयुम्नेनाथ शिखण्डिना च। 
युधिष्टिरेणेन्द्रकरपेन चेव 
योऽपध्यानानिर्द्‌ हेद्‌ गां दिवं च ॥ ९ ॥ 
“तभी तो उनका भीमसेन, अजुन, नकुल-सहदेव, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अख्त्र-शस्त्रोंसे सुसजित सात्यकि) धृष्टद्ुम्न, 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिषिर- 
के साथ युद्ध दोनेवाला दै, जो अनिष्टचिन्तन करते ही 
पृथ्वी तथा स्वगलोकको भी भस्म कर सकते हैं ॥ ८-९ ॥ 
तैइचेदू योड मन्यते धातंराष्ट्रो 
निवृत्तो ऽर्थः सकलः पाण्डवानाम्‌ 
मा तत्‌ कापी: पाण्डवस्यार्थ हेतो- 
रुपैहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
“यदि दुर्योधन चाहता है कि इन सत्र वीरोंके साथ 
कौरवोंका युद्ध हो तो ठीक है, इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा । तुम केवल पाण्डवोके लाभके 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना । उस दशामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--'दुर्योधन ! तुम युद्धभूमिमे ही उतरो? ॥ १०॥ 


यां तां वने दुःखशय्यामवात्सीत्‌ 
प्रबाजितः पाण्डवो धर्मचारी । 
आप्नोतु तां दुःखतरामनर्था- 
मन्त्यां शाय्यां धार्तराष्ट्रः पराखुः ॥ ११ ॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने बनमें निर्वासित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है, दुर्योधन अपने प्राणौ- 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी और अनर्थ- 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम शय्याको ग्रहण करे ॥ ११॥ 


हिया ञानेन तपसा दमेन 
शोयेणाथो धमंगुप्त्या घनेन । 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया- 
नध्यातिष्ठेद्‌ धाते राष्ट्रो दुरात्मा ॥ १२ ॥ 
“अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योघनको 
उचित है कि वह लजा, ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयम, 
शौर्य, घमरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवो- 
पर अधिकार प्राप्त करे ( सद्गुणोंद्वारा सवके हृदयको जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है )॥ १२ ॥ 
मायोपधः प्रणिपाता्जवाभ्यां 
तपोदमाभ्यां धर्मगुप्त्या बलेन। 
सत्यं ब्रुवन्‌ प्रतिपन्नो नृपो न- 
स्तितिक्षमाणः लिस्यमानोऽतिवेलम्‌॥ १३॥ 
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“हमारे महाराज युधिष्टिर नम्रता, सरलता, तप) इन्द्रिय- 
संयम) धर्मरक्षा और बल--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं । वे 
बहुत दिनोंसे अनेक प्रकारके क्लेश उठाते हुए भी सदा 
सत्य ही बोलते हैं तथा कौरवोके कपटपूर्ण व्यवहारों तथा 
वचर्नोको सहन करते रहते हैं ॥ १३ ॥ 


यदा ज्येष्ठ: पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोधं यत्तं वर्षपूगान सुघोरम्‌ । 
अवस्रष्टा कुरुपूद्धत्तचेता- 
स्तदा युद्ध घातराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥ १४ ॥ 
“परंतु अपने मनको शुभ एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिषिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक वसे दवे 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधकों कोरवॉपर छोड़ेंगे, उस 
समय जो भयानक युद्ध होगा, उसे देखकर दुर्याधनको 
पछताना पड़ेगा ॥ १४ || 
कृष्णवत्मंच ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमत्निनिदाधे । 
फव दग्धा धातरष्ट्रम्य सेनां 
युधिषिरः क्रोधदीपो ऽन्ववेक्ष्य ॥ १५ ॥ 
जैसे ग्रीप्मऋतु॒में प्रज्वलित अग्नि सव ओरसे धधक 
उठती और घास-फूस एवं जंगर्लोको जलाकर भस्म कर देती 
है, उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए युधिषिर दुयांधनकी 
सेनाको अपने रृष्टिपातमात्रस दग्ध कर देंगे ॥ १५ ॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थ 
गदाहस्तं कोधतिषं वमन्तम्‌ । 
अमर्षेण पाण्डवं भीमवेगं 
तदा युद्धं घातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ १६ ॥ 
` “जिस समय दुर्योधन हाथमे गदा लिये रथपर बैठे हुए 
भयानक वेगवाले अमपंशील पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विष उगलते देखेगा, उस समय युद्धके परिणामको 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेना्रगां दरितं भीमसेनं 
स्वालक्षणं वीरहण परेघाम्‌ । 
चमूमन्तकलंनिकाशा 
तदा स्मतो वचनस्यातिमानी ॥ १७ ॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके झात्रुपक्षके वीरोंका 
नाश करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी अलक्षित हो सेनाके 
आगे-आगे तीव्र वेगसे बढ़ेंगे ओर यमराजके समान विपक्षी 
सनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 
दुर्याधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 


घ्रन्त 


यदा द्रा भीमसेनेन नागान 
निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कुम्भेरिवासुग्वमतो भिन्नकुम्भां- 

स्तदा युद्ध घातंराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजाको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे ओर वे मानो घड़ेंसे खून उँडेछ रहे हो; 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जव यह दृश्य देखेगा; तब उसे युद्ध छेड़नेके 

कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महासिहो गाव इव प्रविइय 
गदापाणिधोतराष्ट्रानुपेत्य । 
यदा भीमो भीमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं धाते राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌॥ १९ ॥ 
“जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्ट्र पुत्रोके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने लगेंगे, जैसे मद्दान्‌ सिंह गोऑके झंडमें घुसकर 
उन्हें दबोच लेता है; तव दुर्याधनको युद्धके लिये बड़ा 
पछतावा द्वोगा ॥ १९ | 


महाभये वीतभयः ङृतारत्रः 


समागमे शत्रुबलावमर्दी । 
सकृद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथोघान्‌ 


पदातिसंघान्‌ गद्यानिनिध्नन्‌ ॥ २० ॥ 
शोकयेन नागांस्तरसा विगुह्धन 
यदा छेत्ता धातराष्ट्रस्य सेन्यम्‌। 
छिन्दन्‌ वनं परशुनेव शूर- 
स्तदा युद्धं घातंरा्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २१ ॥ 
“जो भारी-से-भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते हैं? 
जिन्होंने सम्पूर्ण अड-शस्तरोकी शिक्षा प्रात की है तथा जो 
संग्रामभूमिमे शत्रुसेनाको रोंद डालते है, वे ही शूरवीर भौम- 
सेन जब एकमात्र रथपर आरूढ हो गदाके आधातसे 
असंख्य रथसमूहों तथा पैदल सेनिकोंको मौतके घाट उतारते 
और छौकोके समान फंदोंमें बड़े-बड़े नागोंको फॅसाकर मरे 
हुए बछड़ोंके समान उन्हें बलपूर्वक घसीरते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिन्न-मिन्न करने लगेंगे, जेसे कोई फरसेसे' 
जंगल काट रहा हो, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र मन-हीं-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मेंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूल 
की है ॥ २०-२१॥ 
तृणप्रशयं ज्वलनेनेव दग्धं 
ग्रामं यथा धातेराष्ट्रान्‌ समीक्ष्य । 
पक्क सस्यं वैद्युतेनेव दग्धं 
परासिक्तं विपुळं स्वं बलौघम्‌ ॥ २२ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


२१९७ 


हतप्रवीरं विमुखं भयात 
पराडय़खं प्रायशो ऽ ध्रष्टयोधम्‌ । 
शसत्राचिषा भाौमसेनेन दग्धं 
तदा युद्धं धाते राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब दुर्योधन यह देखेगा कि जेसे घास-फूसके झोपड़ोका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, उसी प्रकार घृतराष्ट्र- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्नसे दग्ध हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी विजलीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी) उसके मुख्य-मुख्य बीर मारे गये, सेनिकोंने 
पीठ दिखा दी? सभी भयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्रायः समस्त योद्धा साइस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अस्त्र-शस्त्राकी आगसे सव कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये वड़ा पछतावा 
होगा । २२-२३ ॥ 
उपासंगानाचरेद्‌ दक्षिणेन 
वराङ्गानां नकुलश्चित्रयोधी । 
यदा रथाग्र्या रथिनः प्रणता 
तदा युद्धं धार्तराष्ट्रो ऽन्वनप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
'रथियोंमें श्रेष्ठ और बिचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुल 
जब दाहिने हाथमें लिये हुए खडगसे तुम्हारे सेनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने लगेंगे और रथी 
योद्धाओंको यमलोक भेजना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
शृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
संसस हो उठेगा ॥ २४ ॥ 
सुखोचितो दुःखशय्यां वनेषु 
दीघ काळं नकुलो यामशेत। 
आशीविषः क्रुद्ध इवोद्वमन्‌ विषं 
तदा युद्धं धातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २५॥ 
“सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुलने दीर्घकालतक वनोंमें 
स्हकर जिस दुःख-शय्यापर शयन किया है, उसका स्मरण 
करके जव वह क्रोधमे भरे हुए विपेले स्की भाँति विष 
उगलने लगेगा, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको युद्ध छेड़ने- 
के कारण पछताना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


त्यक्तात्मानः पार्थिवा योधनाय 

समादिष्टा धर्मराजेन सृत। 

शु्रेः सेन्यमभिद्रवन्तो 

दृष्टा पश्चात्‌ तप्स्यते धातेराष्ट्र: ॥ २६॥ 
(संजय ! धर्मराज युधिष्ठिरके द्वारा युद्धके लिये आदेश 

पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले भूमण्डलके 

नरेश जब तेजस्वी रथांपर आरूढ होकर कौरव-सेनापर 

आक्रमण करेगे, उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको युद्धके 

लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 


= 
रथः 


शिशन कृत/स्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पञ्च शूरान्‌। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ कौ रवाना द्रचन्त- 
स्तदा युद्धं धारराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२७॥ 
“जो अवस्थामें वालक होते हुए भी अख्र-शर्रोंकी पूर्ण 
शिक्षा पाकर युद्धम नवयुवर्कोके समान पराक्रम प्रकाशित 
करते हैं, द्रौपदीके वे पाँचों शूरवीर पुत्र प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जब कौरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 
जब उन्हे उस अवस्थामें देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा ॥ २७ ॥ 


यदा गतो द्वाहमकूजनाक्षं 
सुवर्णतारं रथमुत्तमाइवेः। 

NC se 

दान्तेर्थुक्त सहदेवोऽधिरूढः 


शिरांसि राज्ञा क्षेप्स्यते मार्गणो घेः ॥ २८॥ 

महाभय सम्प्रत्रृत्ते रथस्थं 

विवर्तमानं समरे कृतास्त्रम्‌ । 

सवी दिशाः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २९॥ 
“जब सहृदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पह़ियोंकी धुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर, जो अलातचक्रकी 
भाति घूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा विपक्षी राजा ओके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे और इस प्रकार महान्‌ 


२१९८ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
भयका वातावरण छा जानेपर रथपर पेठे हुए अस्त्रवेत्ता प्रभद्रकाः शीघ्रतरा युवानो 
सहदेव समरभूमिमें डटे रहकर जब सभी दिशाओमे शत्रु ऑपर विशारदाः सिंहसमानवीयाः। 


आक्रमण करेंगे, उस दशार्म उन्हें देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके मनमै युद्धका परिणाम सोचकर मदान्‌ पश्चात्ताप 
होगा ॥ २८-२९ ॥ 


हीनिषे्रो निपुणः सत्यवादी 
महावलः सर्वधमापपन्नः। 
गान्धारिमाच्छस्तुमुळे क्षिप्रकारी 
क्षेत्त जनान्‌ सहदंवस्तरस्वी ॥ ३०॥ 
यदा द्रष्टा द्रोपदेयान्‌ महेपून 
शूरान्‌ कुतास्रान्‌ रथ पुद्धकाविद्‌न्‌। 
आशीविषान्‌ घोरविषानिवायत- 
स्तदा युद्ध घातराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३१॥ 
प्लजाशील, युद्धकुशल, सत्यवादी, मद्दाबली, सवधर्म- 
सम्पन्न) वेगवान्‌ तथा शाघ्रतापूर्वक बाण चलनेवाले सदददेव 
जब घमासान युद्धमं शकुनिपर आक्रमण करके शन्रुओंके 
सैनिकोंका संहार करने लगेंगे तथा जब दुर्योधन मद्दाधनुर्घर 
शूरवीर अञ्जविद्यामे निपुण तथा रथयुद्धकी फलामे कुशल 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको भयंकर विपवाले विषधर सपोंकी 
भांति आक्रमण करते देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूलपर 
भारी पश्चात्ताप होगा ॥ ३०-३१ ॥ 


यदाभिमन्युः परवीरघाती 

शारैः परान्‌ मेघ इवाभिवर्षन। 
विगाहिता कृष्णसमः कृताख- 

स्तदा युद्धं घात राष्ट्रो ऽ्वतप्स्यत्‌॥ ३२॥ 


“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रोकृष्णके समान पराक्रमी 
तथा अञ्विद्यामें निपुण है, वह रात्रुपक्षके वीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ हे । जिस समय वह मेघक्रे समान बार्णोकी 
बौछार करता हुआ झात्रुओकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके लिये मन-द्दी-मन बहुत ही 
संतप्त होगा ॥ ३२ ॥ 


यदा द्रष्टा वालमरवालवीय 
द्विषच्चमूं मृत्युमिवोत्पतन्तम्‌। 
सौभद्र मिन्द्र प्रतिमं कृतास्त्र 


तदा युद्धं धा्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३३॥ 


“सुभद्राकुमार अबस्थामे यद्यपि बालक है, तथापि 
उसका पराक्रम युवकोंके समान है । वह इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा अल्नविद्यामे पारङ्गत है । जिस समय वह झ्रु- 
सेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, उस समय 
उसे देखकर दुर्योधनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ३३ ॥ 


यदा क्षेप्तारो धार्तराष्ट्रान्‌ स सेन्यां- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३४॥ 
“अस्त्र-संचालनमे शीघ्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा विंहके समान पराक्रमी प्रमद्रकदेशीय नवयुवक जब 
सेनासहित धृतराष्ट्रपुर्चोको मार भगायेंगे, उस समय दुर्योधन 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैंने क्यो 
युद्ध छेड़ा ? ॥ ३४ ॥ 


बृद्धो विराटद्रुपदौ महारथी 
पृथक्‌ चमूम्यामभिवतेमानो । 
यदा द्रष्टारो धार्तराष्ट्रान्‌ स लेन्यां- 
स्तदा युद्धं धातं राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३५॥ 
“जिस समय वृद्ध मद्दारथी राजा विराट और द्रुपद अपनी 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ सेनाओंके साथ आक्रमण करके सेनिकोसदित 
घृतराष्ट्रपुत्रोपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनको युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


यदा रुतास्रो द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 

कुद्धः शारेइछेत्स्यति चापमुक्ते- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३६॥ 
“जत्र अखविद्यामें निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रबपर 
बैठकर समरभूमिमे अपने घनुपसे छोड़े हुए बाणोंद्वारा बिपक्षी 
युवर्कोके मस्तकोंको चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधनको इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा ॥ ३६॥ | 


यदा विराटः परवीरघाती 
रणान्तरे शात्रुचमूं प्रवेष्टा । 
मत्स्यैः सार्थमन्रशं सरूपे - 


स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३७॥ 
“जब शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपबाले मत्स्य देशीय योद्धाओंको साथ लेकर रणभूमिमें शत्रु- 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा ॥ ३७॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनृरांसार्य रूपं 
विराउपुत्रं रथिनं पुरस्तात्‌ । 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवाथे 
तदा युद्धं घातेराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌॥३८॥ 
“सौम्य तथा श्रेष्ठ ख्वरूपवाले राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी उवेतको जब दुर्योधन पाण्डवोंके हितके 
लिये कवच धारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका परिणाम 
सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट होगा ॥ ३८ ॥ 


यानसंघिपर्वे ] 


रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे। 

न जातु नः शत्रवो धारयेयु- 
रखंशयं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ॥ ३९ ॥ 


“कौरववंशके प्रमुख वीर झान्तनुनन्दन साधुझिरोमणि 
भीष्मजी जब युद्धमेः दिखण्डीके हाथसे मार दिये जायेगे, उस 
समय इमारे शत्रु कौरव कभी इमलोगोंका वेग नहीं सह 
सकेंगे, यह में सत्य कहता हूँ, इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ३९ ॥ 


यदा [शिखण्डी राथनः प्रचिन्वन्‌ 
भीष्मं रथेनाभियाता वरूथी । 
दिव्येहैयेरवसृदनन रथौधघां- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ४०॥ 
“जव शिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनांसे सम्पन्न हो 
रथियोंको चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य अश्चोद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूद हो भीप्मपर आक्रमण करेगा; उस 
समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ जानेके कारण बड़ा पश्चात्ताप 
होगा ॥ ४० || 


यदा द्रष्टा सजयानामनीके 
धृष्टयुम्न प्रमुखे रोचमानम्‌ । 
अस्त्र यस्मं गुह्यमुवाच धीमान्‌ 


द्रोणस्तदा तप्स्यति धातेराष्ट्र,॥ ४१ ॥ 


“जिसे परम बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोणने अञ्नविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है, वह धृष्टद्यम्न जब सुंजय- 
बंशी बीरोंकी सेनाके अग्रभागमे प्रकाशित होगा ओर उसे उस 
दझामे दुर्योधन देखेगा, तब बह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 

यदा स सेनापतिरप्रमेयः 
पराम्ुद्नन्निषुभिधोतंराष्ट्रान्‌ । 
द्रोणं रणे दात्रुसहोऽभियाता 
तदा युद्धं घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ४२॥ 

“जब शात्रुऔंका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित दाक्ति- 
शाली सेनापति धृष्य म्न अपने वाणोंद्वारा धृतराष्ट्रपुत्नोंको 
कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण करेगा, उस समय 

युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन बहुत पछतायेगा ॥४२॥ 
हीमान्‌ मनीषी बलवान्‌ मनस्वी 
स लक्मीवान्‌ सोमकानां पवहः। 
न जातु तं रात्रवोऽन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्टादग्रणीवृष्णिसिहः ॥ ४३ ॥ 

‹ सोमकवंदाका वह प्रमुख वीर धृष्टयुम्न लजाशीळ, बलवान्‌, 

बुद्धिमान्‌, मनस्वी तथा वीरोचित झोभासे सम्पन्न है। इसी 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


६१९९ 


ee en 


प्रकार वृष्णिव दामे सिंहके समान पराक्रमी वीरवर सात्यकि 
जिनके अगुआ हैं, उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ ॥ 
इद्‌ च नूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेऽडितीयं सचिवं रथस्थम्‌ । 
शिनेनंप्तारं प्रवृणीम सात्यकिं 
महाबलं दीतभयं कृतास्त्रम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमै जीवित 
रहकर तुम राज्य मोगनेकी इच्छा न करो । हमने युद्धके लिये 
अद्वितीय वीर) महान्‌ बलवान्‌, निमय तथा अखविद्यामै निपुण 
शिनिपोत्र रथारूढ़ सात्यकिको अपना सहायक चुन छिया 
है॥ ४४ ॥ 
महोरस्को दीघेवाहुः प्रमाथी 
युद्धेऽड्ितीयः परमास्त्रवेदी । 
शिनेनेत्ता तालमात्रायुधी ऽयं 
महारथो वीतभयः कृतास्त्रः ॥ ४५॥ 


८शनिके पोच महारथी सात्यक चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं । उनकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी हैं । 
वे अद्वितीय बीर हैं और युद्धमें शत्रुओंकी मथ डालते हैं । 
उन्हें उत्तम अस्रोका ज्ञान है। वे निर्भय तथा अस्रविद्याके 
पारङ्गत विद्वान्‌ हैं ॥ ४५ ॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शरैः परान्‌ मेघ इव प्रवर्षन्‌ । 
प्रच्छादयिष्यत्यरिहा योधमुख्यां- 
स्तदा यु द्धं घातेराष्ट्री ऽन्वतप्स्यत्‌॥ ४६॥ 
“जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि शत्रुओपर 
मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए मुख्य-मुख्य योद्वाओं- 
को आच्छादित कर देंगे, उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा ॥ ४६ ॥ 
यदा श्वृति कुरुते योत्स्यमानः 
स दीर्घवाहुर्टढ धन्वा महात्मा । 
सिंहस्येच गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवोऽस्माद्‌ रणाग्रे॥ ४७॥ 
सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले दीर्घवाहु महामना सात्यकि 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट जाते हैं, उस 
समय जेसे सिंहकी गन्ध पाकर गौएँ इधर-उधर भगने ळगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं ॥ ४७ ॥ 
स दीघवाहुरढधन्वा महात्मा 
भिन्द्याद्‌ गिरीन्‌ संहरेत्‌ सवलोकान्‌। 
अस्त्रे कृती निपुणः क्षिप्रहस्तो 
दिवि स्थितः सूयं इवाभिभाति ॥ ४८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


“विश्ञालवाहुः दृढ धनुर्धर, युद्धकुशाल और द्दा्थोकी 
फुर्ती दिखानेवाले अन्लत्रे्ता सात्यकि पवर्तो को विदीण कर 
सकते हैं और सम्पूर्ण लोकोंका संहार करनेमें समर्थ हैं । वे 
आकाशमे विद्यमान सूर्यदेवकी भाँति प्रकाशित होते हैं ॥४८॥ 

चित्रः सृक्ष्मः सुळतो यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌। 
यथाविधं योगमाहुः प्रदास्तं 
सरवैर्गुणेः सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ३९॥ 
व्युद्धनिपुण बोर पुरुष जेमे-जेसे अल्लोंके उपलब्धिको 
प्रशसकि योग्य मानते हैं; उन सबसे तथा समस्त वीरोचित 
गुर्णोसे वृष्णिसिंद सात्यकि सम्पन्न हैँ | उन यदुकुलतिलक- 
को बहुतसे उत्तम अखतरोंका ज्ञान प्राप्त है । उनका वह अस्त्र- 
योग विचित्र) सूक्ष्म ओर मलोभाॉति अभ्यासमें लाया हुआ 
हे॥ ४९॥ 
हिरण्मयं दवेतहयेश्चतुभिं- 
यंदा युक्त स्यन्दनं माधवस्य । 
द्रष्टा युद्धे सात्यकेधातंराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यक्कतात्मा स मन्दः॥ ५० ॥ 

“जब युद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार श्वेत घोड़ेसि जुते हुए 
सुवर्णमय रथको पापात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा, तत्र 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 

यदा रथं हेममणिप्रकाऱां 


इवेताश्वयुक्तं वानरकेतुमुग्रम्‌ । 
द्रष्टा ममाप्यास्थितं केशवेन 
_ तदा तप्स्यव्यकृतात्मा स मन्दः॥५१॥ 
“जब सुवर्ण और मणिर्योसे प्रकाशित द्दोनेवाले मेरे भयंकर 
रथको जिसमें चार श्वेत अश्व जुते होंगे, जिसपर वानरध्वजा 
फद्दरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बेठ- 
कर सारथिका काय सँभालते होंगे, अकृतात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्योधन देखेगा, तब मन-ही मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 
मोव्यो स्तळनिष्पेषमुय्रं 
महाशब्दं चञ्रनिष्पेषतुट्यम्‌। 
विधूयमानस्य महारणे मया 
स गाण्डिवस्य श्रोष्यति मन्दवुद्धि।५२। 
तदा मूढो धतराष्ट्रस्य पुत्र- 
स्तप्ता युद्धे दुमतिदुंः्सहायः। 
दृष्टा सेम्यं बाणवर्षान्धकारे _ 
प्रभज्यन्तं गोकुलवद्‌ रणाग्रे ॥ ५३ ॥ 
“महान्‌ संग्रामके समय जत्र में गाण्डीव धनुपकी डोरी 
खाँचूँगा, उस समय मेरे हार्थाकी रगड़से वञ्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 
.गाण्डीवकी उस उम्र टंकारको सुनेगा तथा रणस्थळीके अग्र- 


यदा 


मागमें मेरी ब्राणवर्षासे फैले हुए अन्धकारमे इधर-उधर 
भागती हुई गोओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती देखेगा, तब दुष्ट सहायकोंसे युक्त उस दुर्बुद्धि एवं मूढ 
धृतराष्ट्रपुचके मनमै बड़ा संताप होगा ॥ ५२-५३ || 
बलाहकादुच्चरतः सुभीमान्‌ 
विद्यत्स्फुलिङ्गानिव घोररूपान्‌ । 
सहस्त्रघ्नान्‌ द्विषतां सङ्गरेषु 
अस्थिच्छिदो मर्मभिदः सुपुङ्कान्‌॥५४॥ 
यदा द्रष्टा ज्यामुखाद्‌ बाणसंघान्‌ 
गाण्डीवमुक्तानापततः शिताग्रान 
हयान्‌ गजान्‌ वर्मिणश्चाद्दानां- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५'८॥ 
“मेरे गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छोड़े हुए तीखी धारवाले 
सुन्दर पर्खोसे युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे निकली हुई 
अत्यन्त भयानक विद्यतूकी चिनगारियाँके समान जब युद्ध- 
भूमिमें शत्रुऑपर पड़ेंगे और उनकी इड्डियोंको काटते तथा 
मर्मस्थानोंको विदीर्ण करते हुए सहस्त-सइस्त सैनिकांको मोतके 
घाट उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों) हाथियों तथा 
कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
जब धतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन यह सब देखेगा, तब युद्ध छेड़नेकी 
भूलके कारण वह बहुत पडतायेगा ॥ ५४-५५ ॥ 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेषुभिह्रि यमाणान्‌ प्रतीपम्‌ । 
तियस्विध्याच्छिद्यमानान्‌ पृषत्के- 
स्तदा युद्धं धातराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌॥५६॥ 
“युद्धम दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे । साथ ही मेरे दूसरे बाण शत्रुर्ओ- 
के शरसमूहको तियं ग भावसे विद्ध करके टुकडे-टुकडे कर 
डालेंगे । जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह सब देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ५६ ॥ 
यदा विपाठा मद्भुजविप्रमुक्ता 
द्विजाः फलानीव महीरुहाग्रात्‌ । 
उत्तमाङ्गानि यूनां 
तदा युद्धं धातंराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए बिपाठ नामक बाण युबक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट-काटकर ठेर लगाने 
लगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोंके अग्रभागसे फल गिराकर उनके ढेर 
लगा देते हैं, उस समय यह सव देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ५७॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्द नेभ्यो 
महागजेभ्यो ऽश्व गतान्‌ खुयोधनान्‌। 
शरेर्हतान पातितांइचेव रङ्गे 
तदा युद्ध धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥५८॥ 


हुक 
प्रयतार 
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यानसंधिपव ] 


अष्ट्रचत्वारिशो ऽध्यायः 
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“जब दुर्योधन देखेगा कि उसके रथौँसे, बड़े-बड़े गजोंसे 
और घोड़ोंकी पीठपरसे भी असंख्य योद्धा मेरे वाणोंद्वारा मारे 
जाकर समराङ्गणमे गिरते चले जा रहे हैं, तत्र उसे युद्धके 
लिये भारी पछतावा होगा ॥ ५८ ॥ 


असस्प्राप्तनस्त्रपथं परस्य 

तदा दरष्टा नइयतो धातराष्ट्रान ! 
अकुवेत;ः कमं युद्धे समन्तात्‌ 

तदा युद्धं धातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥ ५०॥ 


ढुयाँधनको जब यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 


शत्रुओंकी बाणवर्षाके निकट न जाकर उसे दूरसे देखकर ही 
अदृश्य हो रहे हैं, युद्धम कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं; 
तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेगा ॥ ५९ ॥ 


पदातिसंघान रथसंघान्‌ समन्ताद्‌ 
ह्यात्तानः काल इ्वाततेषुः । 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितंबोणवंष 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्द बुद्धिः ॥ ६० ॥ 
“जब मैं सावर्कोकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख फेलाये 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित बार्णोकी बौछारोंसे 
शत्रुपक्षके झुंडके झुंड पैदलों तथा रथियोंके समूहोंकों छिन्न- 
भिन्न करने लगूँगा, उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनको बड़ा 
संताप होगा ॥ ६० ॥ 


खची दिशः सम्पतता रथेन 
रजोध्वस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌ । 
यदा द्रष्टा स्ववळं सम्प्रमूढं 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६१॥ 
“मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र जब यह देखेगा कि सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धूलिसे 
आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रही है और 
मेरे गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए वाणोंद्वारा उसके समस्त सेनिक 
छिन्न-भिन्न होते चले जा रहें हैं; तब उसे बड़ा पछतावा 
होगा ॥ ६१ || 


कान्दिग्भूतं छिन्नगात्रं विसल्ञं 
दर्योचनो द्रक्ष्यति खवसेन्यस्‌ । 
हताश्ववीराग्यनरेन्ट्रनाग 
पिपासितं श्रान्तपत्रं भयातंम्‌ ॥ ६२॥ 
आर्तस्वरं हन्यमानं हतं च 
. विकीर्णकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रज्ञापतेः कमं यथार्थनिश्चितं 
तदा दृष्टा तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६३ ॥ 
“दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी सेना 


म० १. १२, =~ 


( भयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 


है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ ! कितने ही याद्वा ओके अङ्ग 


प्रत्यक्ष छिन्न-भिन्न हो गये हैं । समस्त सैनिक अचेत हो रहे 
दें । हाथी; घोड़े तथा बीराग्रगण्य नरेश मार डाले गवे हैं । 
सारे वाहन थक गये हैं और समी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं । बहुतेरे सैनिक आतं स्वरसे रो रहे हैं, कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हैं | बहुतोंके केश, अस्थि 
तथा कपालसमूह सब ओर बिखरे पड़े हैं । मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो) इस प्रकार यह सब कुछ होकर 
ही रहेगा । यह सत्र देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनके 
मनमै बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ६२-६३ ॥ 
यदा रथे गाण्डिवं बासुदेव 
दिव्यं शङ्कं पाञ्चजन्यं हयांश्च । 
तूणावक्षय्यौ देवदत्तं चमां च 
दृष्टा युद्धे घातेराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ६३॥ 
“जब घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
को) सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको) उनके दिव्य पाञ्चजन्य 
ङ्कको, रथमे जुते हुए दिव्य घोड़ोंको, वाणोस भरे हुए 
दो अक्षय तूणीरोको, मेरे देवदत्त नामक शंखकी ओर मुझको 
भी देखेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा ॥ ६४ ॥ 


उद्वतेयन्‌ दस्युसङ घान्‌ समेतान्‌ 
प्रवर्तयन्‌ युगमन्यद्‌ युगान्ते । 
यदा धक्ष्याम्यग्निबत्‌ कोरवेयां- 
स्तदा त्ता ध्रतराषट्रः सपुत्रः ॥ ६५॥ 
“जिस समव युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दलीका संहार करके प्रळयकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 
करता हुआ मैं अग्निके समान प्रज्वलित होकर कोरवोको 
भस्म करने लगूगा उस समय पुत्रोंमहित महाराज धृतराष्ट्रको 
डासंताप होगा ॥ ६५ ॥ 


सभ्राता वे सहसेन्यः सभृत्यो 
अष्टेश्वर्यः क्रोचवशो 5टपचेता: । 
दर्पस्यान्ते निहतो वेषमानः 
पश्चान्मन्दस्तप्स्यति धार्तराष्ट्रः ॥ ६६॥ 
“सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ दुयोधन 
जब नाई) भृत्यगण तथा सेनाओऑसहित ऐश्वयसे भ्रष्ट एवं 
आहत होकर कॉपने लगेगा, उस समय सारा प्रमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने कुकृत्योंके लिये ) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ 


पूवोह्ल मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
विप्रः प्रोवाचोदकान्ते मनोज्ञम्‌ । 
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महाभारते 


[ उद्योगपदंणि 


कतंब्यं ते दुष्करं कर्म पार्थ 
योद्धव्यं ते शत्रुभिः सव्यसाचिन्‌ ॥६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमान चक्रहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु समरे ऽरीन्‌ विनिष्नन्‌। 
सुग्रीवयुक्तन रथेन वा ते 
पश्चात्‌ कृष्णो रक्षतु वाखुदेचः ॥ ६८ ॥ 
“एक दिनकी बात दै, में पूर्वाह्वकालमे संध्या-बन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ वैठा हुआ था! 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमे मुझसे यह मधुर 


वचन कहा--“कुन्तीनन्दन ! तुम्हें दुष्कर कर्म करना है । 
सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हें अपने झात्रुओके साथ युद्ध करना होगा । 
बोलो) क्या चाहते हो ! इन्द्र उच्चैःश्रवा घोड़ेपर बैठकर 
वज्र हाथमे लिये तुम्हारे आगे आगे समरभूमिमे दात्रुओँका 
नाश करते हुए चलें अथवा सुग्रीव आदि अइवाँसे जुते 
हुए. रथपर वेठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पोछेको 
ओरसे तुम्हारी रक्षा करे? ॥ ६७-६८ ॥ 
बन्ने चाहं वञ्रहस्तान्महेन्द्रा- 
द्स्मिन्‌ युद्धे वाखुदेवं सहायम्‌ । 
स मे लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चेतद्‌ विहितं दैवतैमे ॥ ६९॥ 
“उस समय मैंने वज्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस युद्धमे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक चुना था इस प्रकार 


इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रोकृष्ण मिल गये हैं । 


मालूम होता है, देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी व्यवस्था 
कर रक्खी है॥ ६९ ॥ 


अयुद्ध्यमानो मनसापि यस्य 
जयं कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌ । 

एवं सवोन्‌ स व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान्‌ मानुषे नास्ति चिन्ता। ७०। 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त रात्रुओको, 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्यो न हों, पराजित कर 

देता है, फिर मनुष्य-शत्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या है ? ॥ 


स बाहुभ्यां सागरमुत्तितीषे- 
न्महोर्दाध सलिलस्याप्रमेयम्‌। 
तेजखिनं कृष्णमत्यन्तशूरं 
युद्धेन यो वासुदेवं जिगीषेत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“जो युद्धके द्वारा अत्यन्त झोर्यसम्पन्न तेजस्वी बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता दै, वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बॉहॉसे तेरकर पार 
करना चाहता है ॥ ७१ ॥ 


गिरिं य इच्छेत्‌ तु तलेन भैद्द 
शिलाञ्चयं इवेतमतिप्रमाणम्‌ । 
तस्येव पाणिः सनखा विशाये- 
न्न चापि किचित्‌ स गिरेस्तु कुयात्‌ ॥७२॥ 
“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तरराशिपूर्ण इवेत केलास-पर्वत- 
को इथेलीसे मारकर विदीण करना चाहता दै, उस मनुष्यका 
नखसहित ददाथ ही ठिन्न-मिन्न हो जावगा । वह उ8 पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२ ॥ 


अग्नि समिद्धं शमयेद्‌ भुज्ञाभ्यां 

चन्द्रं च सूय च निवारयेत। 
देवानामसुतं प्रसह्य 

युद्धेन यो वासुदेव जिगीषेत्‌ ॥ ७३ ॥ 


दरद्‌ 


“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रो जीतना चाहता 
है. वह प्रज्वलित अग्निको दोनों हार्थेसि बुझ्ञानेकी चेष्टा 
करता दै, चन्द्रमा ओर सूर्यकी गतिको रोकना चाइता 
है तथा हठपूर्वक देवताओंका अमृत हर ळानेका प्रयत्न 
करता है || ७३ ॥ 


यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
बुत्साथ राशः समरे प्रसद्य । 
उवाह भार्या यशसा ज्वलन्ती |. 
यस्यां जशे रौक्मिणेयो महात्मा ॥ ७४ ॥ 
जिन्होंने एकमात्र रथकी सह्दायतासे युद्वमें भोजवंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके ( रूप, सौन्दर्यं और ) 
सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरी रुक्मिणी- 


यानसंधिपवं ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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को पत्नीरूपसे ग्रहण किया, जिसके गर्भसे महामना प्रद्युम्न- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ 
अयं गान्धारांस्तरसा सम्प्रमथ्य 
जित्वा पुत्रान्‌ नझजितः समश्रान । 
वद्धं मुमाच विनदन्तं प्रसह्य 
खुदर्शनं चे देवतानां ललामम्‌॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओँको अपने 
वेगसे कुचलकर राजा नग्नजित्‌के समस्त पुत्रोको पराजित 
किया और वहाँ केदमे पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्शनको, जो देवताओंके भी आदरणीय हैं, बन्घन- 
मुक्त किया ॥ ७५ ॥ 
अयं कपाटेन जघान पाण्ड्यं 
तथा कलिङ्गान्‌ दन्तकूरे ममदे । 
अनेन दग्धा वर्षपूगान्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
“इन्होने पाण्ड्यनरेशको किंवाड्के पल्‍लेसे मार डाला, 
भयंकर युद्धमें कलिङ्गदेशीय योद्घाओंको कुचल डाला तथा 
इन्होंने ही काशीपुरीको इस प्रकार जलाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अयं स्म युद्धे मन्यत ऽन्येरज्ञेयं 
तमेकलव्यं नाम निषादराजम्‌ । 
वेगेनेब शेलमभिहत्य जम्भः 
शोते स कृष्णेन हतः परासुः ॥ ७७॥ 
थे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निघादराज एकलव्यको सदा 
युद्धके लिये छलकारा करते थे; जो दूसरोंके लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणञ्चून्य हो 
सदाके लिये रणशय्यामै सो रहा है; ठीक उसी तरह, जेसे 
जम्म नामक देत्य स्वयं ही वेगपूवक पवतपर आपात 
करके प्राणशून्य हो मद्ानिद्रामै निमग्न हो गया था ॥ ७७॥ 
तथोग्रसेनस्य सुतं खुद॒ष्टं 
वृष्ण्यन्धकानां मध्यगतं सभास्थम्‌ । 
अपातयद्‌ वलदेवडितीयो 
हत्वा ददौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
“उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। वह जत्रभरी 
सभामें बृष्णि और झन्धकवंशी क्षत्रियोंके बीचमै बैठा हुआ 
था; श्रीकृष्णने बलदेवर्जीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया । इस प्रकार कंसका वघ करके इन्होंने मथुराका 
राज्य उग्रसेनो दे दिया ॥ ७८ || 
- अयं सौभं योधयामास खस्थं 
- विभीषणं मायया शाख्वराजम्‌। 
सौभद्वारि प्रत्यग्रह्माच्छतच्नीं 
दोभ्यों क एनं बिपहेत मरत्यः॥ ७९ ॥ 


“इन्होंने सौभ नामक विमानपर वेठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशमै 
स्थित झाल्तराजके साथ युद्ध किया ओर सौभ विमानके द्वार- 
पर लगी हुई शतव्नीको अपने दोनों हार्थेसि पकड़ लिया 
था । फिर इनका वेग कौन मनुष्य सह सकता है ? ॥ ७९ || 

प्राग्ज्योतिषं नाम बभूब दुर्ग 
पुरं घोरमखुराणामखह्यम्‌। 
महाबलो नरकस्तत्र भौमो 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे ॥ ८० ॥ 

“असुरोंका प्राग्ञ्योतिपपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
किला था, जो दात्रओके लिये सवथा अजेय था । वहाँ भूमि 
पुत्र महाबली नरकासुर निवास करता थाः जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे॥ ८०॥ 


न तं देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि सृत्योरभीताः । 
दृष्टा च तं विक्रमं केशवस्य 
बलं तथेवाख्मवारणीयम्‌ ॥ ८१॥ 
जानन्तोऽस्य प्रकृति केशवस्य 
न्ययोजयन्‌ दस्युवधाय कृष्णम्‌। 
स तत्‌ कमं प्रतिशुश्राव दुष्कर- 
सेश्वर्यचान्‌ सिद्धिषु वाखुदेवः॥ ८२ ॥ 
'मृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रके साथ उसका सामना 
करनेके लिये आये, परंतु नरकासुरको युद्धमें पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनिवार्य 
बळ, पराक्रम और अख्रको देखकर तथा इनकी दयाल एवं 
दुष्टदमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हीसे पूर्वाक्त डाकू 
नरकासुरका बध करनेकी प्रार्थना कीः तब समस्त कार्योंकी 
सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह दुष्कर कार्य पूर्ग करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ ॥ 


निर्मोचने पट सहस्राणि हत्वा 
संच्छिय पाशान्‌ सहसा क्षुरान्तान्‌ । 
मुरं हत्वा विनिहत्यौघरक्षो 
निर्माचन चापि जनाम वीरः ॥ ८३॥ 
“(फिर वीरवर श्रीकृप्णने निर्माचन नगरकी सीमापर 
जाकर सहसा छः हजार छोहमय पाश काट दिये, जो तीखी 
धारबाले थे । फिर मुर देत्यका वध और राक्षमसमूदका नाश 
करके निर्मोचन नगरमें प्रदेश किया ॥ ८३ ॥ 
तत्रैच तेनास्य बभूव युद्ध 
महाबलेनातिबलस्य विष्णोः । 
शेते ख कृष्णेन हतः परासु- 
बोते नेवोन्मथतः ऋणिकारः ॥ ८४॥ 
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“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर वह प्राणोसे हाथ धो वेठ! और आँधीके उखाड़े हुए 
कनेर वृक्षकी भाँति सदाके लिये रणभूमिर्म सो गया ॥८४॥ 

आहृत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च भौमं नरक मुर च। 

श्रिया वृतो यशा चेव विद्वान 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभावः ॥ ८५॥ 

“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 
पुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदितिके वे 
दोनों मणिमय कुण्डल वहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें लौट आये ॥८५॥ 

अस्मे वराण्यददंस्तत्र देवा 
दृष्टा भीमं कमे कृतं रणे तत्‌। 
श्रमश्च ते युध्यमानस्य न स्या- 
दाकारो चाप्सु चते क्रमः स्यात्‌ ॥८६॥ 
शास्त्राणि गात्रे न ख ते क्रमेर- 
न्नित्येव कृष्णश्च ततः कृताथेः। 
पवरूपे वासुदेवे ऽ प्रमेय 
महाबळे गुणसम्पत्‌ सदेव॥ ८७॥ 


“युद्धम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये--“केंशव | युद्ध 
करते समय आपको कभी थकाबट न हो, आकाश और 
जलम भी आप अप्रतिहत गतिसे बिचरें और आपके 
अङ्गौमै कोई भी अख्न-शस्र चोट न पहुँचा सके ।? इस प्रकार 
वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य हो गये हैं | इन असीम 
शक्तिशाली महाबली वासुदेवम समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है ॥ ८६-८७ ॥ 


तमसह्यं विष्णुमनन्तवीर्य- 
माशंसते धातराष्ट्रो विजेतुम्‌। 
सदा ह्यन तर्कयते दुरात्मा 
तच्चाप्ययं सहते ऽस्मान्‌ समीक्ष्व।८८॥ 
'ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन जीत लेनेकी आशा करता है । वह दुरात्मा 
सदेव इनका अनिष्ट करनेके विषयमै सोचता रहता दै; परंतु 
हमलोगोंकी ओर देखकरैउसके इस अपराधको भी ये 
भगवान्‌ सहते चले जा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 


पयोगतं मम ष्णस्य चैव 

यो मन्यते कलहं सम्प्रखहा । 
शक्यं हतुं पाण्डवानां ममत्वं 

तदू वेदिता संयुगं तत्र गत्वा ॥ ८९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
“दुयोधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमे हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है । पाण्डवोंका श्रीकृष्णके प्रति 
जो ममत्व ( अपनापन ) है, उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरक्षेत्रकी युद्धभू मिमें पहुँचनेपर उसे इन सब बातोंका 
ठीक-ठींक पता चल जायगा ॥ ८९॥ 


नमस्कृत्वा शान्तनवाय राशे 
द्रोणायाथो सहपुत्राय चेव । 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्रिरे च 
योत्स्याम्यहं राज्यमभीप्समानः ९० ॥ 
“मैं शान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको; आचार्य द्रोणको, 
गुरुभाई अश्वत्थामाको और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता, उन वीरवर कृपाचार्यको भी प्रणाम करके राज्य 
पानेकी इच्छा लेकर/अवश्य युद्ध करूँगा ॥ ९०॥ 
घर्मेणाप्त निधन तस्य मन्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवेः पापबुद्धिः । 
मिथ्या ग्लहे निजिता वे नृशंसैः 
संवत्सरान्‌ वे द्वादश राजपुत्रा॥९१॥ 
“जो पापबुद्धि मानव पाण्डवोके साथ युद्ध करेगा, धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है, ऐसा मेरा विश्वास 
है । कारण कि इन क्रूर स्वभाववाले कौरवोंने हम सब लोर्गो- 
को कपटद्यूतमे जीतकर बारह वर्षोके लिये बनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र थे॥ ९१॥ 


वासः छच्छो विहितश्चाप्यरण्ये 
दीघे कालं चेकमशातवर्षम्‌ । 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते घातेराष्ट्राः पदस्थाः ॥ ९२ ॥ 
“हम वनमें दीर्वकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं ओर 
एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा दै । ऐसी दशार्मे 
पाण्डवोके जीते-जी वे कौरव अपने पर्दोपर प्रतिष्ठित रहकर 
कैसे आनन्द भोगते रहेंगे ? ॥ ९२ ॥ 


ते चेद्स्मान युध्यमानाञ्जयेयु- 
देयेमेेन्द्रप्रमुखेः सह्दायैः। 
धमोदधर्मश्चरितो गरीयां- 
स्ततो धुवं नास्ति कृतं च साथु॥ ९३॥ 


“यदि इन्द्र आदि देवठाओंकी सहायता पाकर भी घृतराष्ट्र 
पुत्र हमें युद्धमें जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि धमकी 
अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व अधिक है और संसारसे पुण्य- 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गया ॥ ९३ ॥ 

न चेदिमं पुरुषं कमेंबद्ध 
न चेद्स्मान्‌ मन्यते ऽसौ विशिष्टान्‌। 


मणि 


यानसंधिपर्व ] 


आशंसेऽहं बाखुदेवद्धितीयों 
दुर्याधनं सानुबन्धं निहन्तुम्‌ ॥ ९४॥ 
“यदि दुर्योधन मनुष्यको कर्मोंके बन्धनसे बंधा हुआ नहीं 
मानता है अथवा यदि वह हमलोगोंको अपनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रबळ नहीं समझता है, तो भी मैं यह आशा करता हूँ कि 


९; 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर में दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डाळूंगा || ९४ || 
न चेदिदं कर्म नरेन्द्र बन्ध्यं 
न चेद्‌ भवेत्‌ खुछतं निष्फलं वा । 
इद्‌ च नञ्चाभिसमीक्ष्य नूनं 
पराजयो धातराष्ट्र्य साथुः ॥ ९५ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकमोंका फल मिले बिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्योधनके वर्तमान और पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी 
पराजय अनिवार्य है और इसीमें जगतूकी भलाई है ॥ ९५ || 


प्रत्यक्षं चः कुरवो यद्‌ त्रवीमि 

युध्यमाना धार्तराष्ट्रा न सन्ति । 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 

ने युद्धे वे रोष इहास्ति कश्चित्‌ ॥ ९,६ ॥ 


“कौरवों ! मैं तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे वता देना 
चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें उतरे तो 
जीवित नहीं वचेंगे । कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
है; जब वे युद्धसे दूर रहें | युद्ध छिड़ जानेपर तो उनमेंसे 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा || ९६ ॥ 


हत्वा त्वह धार्तराष्ट्रान्‌ सकर्णान्‌ 
राज्यं कुरूणामवजेता समग्रम्‌ । 
यदू वः कार्य तत्‌ कुरुध्वं य थास्व- 
मिष्टान्‌ दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥ ९७॥ 


में कर्णसहित बृतराष्ट्रपुत्रीका वध करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत दूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो, 
उसे पूरा कर लो | अपने वेभवके अनुसार प्रियतमा पत्नियोंके 
साथ सुख भोग लो ओर अपने शारीरके लिये भी जो अभीष्ट 
भोग हो, उनका उपभोग कर लो || ९७ || 


अप्येवं नो ब्राह्मणा: सन्ति वृद्धा 
बहुश्रुताः शीलवन्तः कुलीनाः । 
सांवत्सराज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु च निश्चयज्ञाः ॥ ९८॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे बृद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं, जो 
अनेक शास्त्रॉके विद्वान्‌, सुशील, उत्तम कुलमें उत्सन्न, 
वर्षके शुभाशुभ फर्लोको जाननेवाले, ज्योतिषशास्त्रके मर्मज्ञ 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
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तथा [गफलका निश्चितर्प ज्ञान 


ग्रह- 
२ ७० = 
रखनेवाले हँ 


॥ ९८ || 
उच्चावचं देवयुक्त रहस्यं 
~ € 
दिव्याः प्रश्‍ना मृगचक्रा मुहतोः । 
क्षयं महान्तं कुरुखंजयानां 
निवेदयन्ते पाण्डवानां जयं च ॥ ९५ ॥ 


“वे देवसम्बन्धी उन्नति एवं अवनतिके फलदायक रहस्य 
बता सकते हैं | प्रदनोके अलौकिक ढंगसे उत्तर देते हैं, जिससे 
भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है । वे गुभाझुभ फलोंका 
वर्णन करनेके लिये सर्वतोभद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंधान 
करते हैं और मुहूर्तशास्त्रके तो वे पण्डित दी हैं | वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते हैं कि कौरवों और 
संजयबंदाके लोगोंका बड़ा; भारी संहार होनेवाला हे 
और इस महायुद्धमें पाण्डवोकी विजय होगी ॥ ९९ || 


यथा हि नो मन्यते ऽजातइात्रः 

संसिद्धाथां द्विपतां निग्रहाय । 
जनादनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 

न संशयं पद्यति वृष्णिसिहः ॥ १००॥ 


“अजातदात्रु महाराज युधिष्ठिर मानते हैं, में अपने 
शत्रुओंका दमन करनेमें निश्चय सफल होऊँगा | वृष्णिवंशके 
पराक्रमी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
ज्ञान दै । वे भी हमारे इस मनोरथके सिद्ध दोनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते हैं || १०० ॥ 


अहं तथैवं खलु भाविरूपं 
पश्यामि बुद्धा स्वयमप्रमत्तः । 
हष्टिश्च मे न व्यथते पुराणी 
सं युध्यमाना धातंराष्ट्रा न खन्ति॥१०१॥ 
“में भी खयं प्रमादशन्य होकर अपनी बुद्धिसे भावीका 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ । मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहित 
नहीं होती । उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 
हूँ कि युद्धभूमिम उतरनेपर धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते ॥ १०१ || 


अनालव्धं जम्भति माण्डि वं घचु- 
रनाहता कम्पति मे घनुज्या । 
बाणाश्च मे तूणसुखाद्‌ विखृत्य 


मुहुमुहगन्तुमुशन्ति चेव ॥१०२॥ 


“गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा है, 
मेरे धनुषकी डोरी बिना खीचे ही हिटने लगी है और मेरे 
वाण बार-बार तरकससे निकलकर शात्रुिओकी ओर जानेके 
लिये उतावले हो रहे हैं॥ १०२ ॥ 


२२०६ 
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खङ्गः कोशान्निःसरति प्रसन्नो 
हित्वव जीणीमुरगस्त्वचं स्वाम्‌ । 
ध्यजे वाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिन ॥ १०३॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इत प्रकार निकल रही 
है, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुछ छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अजुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा ॥१०३॥ 

गोमायु संघाश्च नदन्ति रात्रौ 
रक्षाम्यथा निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
मृगाः शृगालाः शितिकण्ठाश्च काका 
गधा वकाइचेंच तरक्षचश्च ॥ १०४॥ 


“रातमें गीदर्डोके दल कोलाहल मनाते 2, राक्षस आकाश- 


से प्रथिवीपर टूटे पड़ते हैं तथा हिरण, सियार, मोर, कौआ, 
गीध, बगुळा और चीते मेरे रथे. समीप दौड़े आते हैं ॥ 


सुवर्णपत्राश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
दृष्टा रथं इवेतहयप्रयुक्तम्‌। 
अहं ह्येकः पार्थिवान्‌ सर्वयाधान्‌ 
शरान्‌ वर्षन मृत्युलोक नयेयम्‌॥ १०५॥ 


“वेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे रथको देखकर सुवर्णपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं । इससे जान पड़ता दै, मैं 
अकेला बार्णोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और योद्धाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा || १०५ || 


समाददानः पृथगस्त्रमागीन्‌ 
यथाग्निरिद्धा गहनं निदाघे । 
स्थूणाकण पाशुपतं महास्त्र 
ब्राह्म चालं यञ्च दाकर ऽप्यदान्मे॥ १०२॥ 


श्रीमहाभारते 


पा ूच च च चऋ  .... 


[ उद्योगपर्वणि 
वधे श्रृतो वेगवतः प्रमुञ्चन 
नाहं प्रजाः किचिदिदावशिप्ये । 
शान्ति ळप्स्ये परमो होप भावः 
स्थिरो मम ब्रेहि गावल्गणे तान्‌ ॥ १०७॥ 
जैसे गर्मीमें प्रज्वलित हुई आग जब वनको जलाने लगती 
है, तब किमी भी वृक्षको बाकी नहीं छोड़ती, उसी प्रकार मैं 
शत्रुओके वधके लिये सुसज्जित हो अस्त्रसंचालनकी विभिन्न 
रीतिर्योका आश्रय ळे स्थूणाकर्ण, महान्‌ पाश्ुपताख्र, ब्ह्मास्त्र 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया था उम इन्द्रा्रका भी प्रयोग 
करूँगा ओर वेगदाली बार्णोकी वर्षा करके इस युद्धमें किसी- 
को भी जीवित नहीं छोडूँगा । ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलगी | संजय | तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह 
दृढ और उत्तम निश्चय है ॥ १०६-१०७ || 


य वेजय्याः समर सूत लब्ध्वा 
देवानपीन्द्रप्रसुखान खमेतान्‌ । 
तेमन्यते कलहं सम्प्रसहा 
स धातंराट्रः पद्यत मोहमस्य ॥ १०८॥ 
“खत ! जो पाण्डव समरमूमिमे इन्द्र आदि समस्त 
देवता ओका भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं रहेंगे, 
उन्हीं हम पाण्डवाके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक युद्ध 
करना चाहता दै, इसका मोह तो देखो || १०८ ॥ 
वृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्च धीमान । 
पते सर्व यद्‌ वदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः कुरवः सन्तु सर्वे ॥ १०९॥ 
फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह जान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और बुद्धिमान्‌ 
विदुर-ये सत्र लोग मिलकर जैसा कहें, वही हो । समस्त 
कौरव दीर्घायु बने रहे? ॥ १०९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योवपर्देणि यानसंविपर्तॅेणि अर्जुनवाक्यनिवेदने अष्टचत्वा रिंशो३ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार महान उद्यान नके अन्तर्गत यानसंचिपतैमे अर्जुनवाक्यनिवेदनविषयक अङताठीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपत्नाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्मका दुर्योधनको साधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण ओर अजुनकी महिमा बताना 
एवं कणेपर आक्षेप करमा, कर्णकी आत्मप्रशंसा, भोष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचायद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वेशमायन उवाच 
समवेतेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत। 
दुर्योधनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवो 5बवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भारत ! वहाँ एकत्र हुए 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें शान्तनुनन्दन भीष्मने 
दुर्योधनसे यह बात कही--।। १॥ 

वृहस्पतिइन्रोशना च ब्रह्माणं पर्युपस्थितौ । 
मरुतदच सहेन्द्रेण चसवइ्चाग्निना सह ॥ २ ॥ 


यानसंधिपव ] 


आदित्याइचैव साध्याश्च ये च सप्त्षयों दिवि । 
विश्वावसुश्च गन्धर्वः शुभाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात दै, बृहस्पति और शुक्रा चार्य ब्रह्माजीकी 
सेवामें उपस्थित हुए । उनके साथ इन्द्रसदित मरुद्गण, 
अग्नि, बसुगणः आदित्य, साध्य, सप्तर्षि; विश्वावसु गन्धर्व 
और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मोजूद थीं ॥ २-३ ॥ 
नमस्क्ृत्योपजग्सुस्ते छाकबृद्ध पितामहम्‌ । 
परिवार्य च विइवेदां परयाखत दिवोकसः 9 ४ ॥ 
ये सब देवता संसारके बड़े-बूढ़े पितामह ब्रह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सब 
ओरसे घेरकर बेठ गये || ४ ॥ 
तेषां मनश्च तेजश्चाप्याददानाविवौजसा । 
पूर्वदेवौ व्यतिक्रान्तौ नरनारायणावूबी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उधर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 


तेजका अपहरण-सा करते हुए उस खानको छॉघकर - 


चले गये ॥ ५॥ 


( 
¢ 


१ / 
॥ 
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बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ त्रह्माणं_काविमाविति। 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तो नः शंस पितामह ॥ ६ ॥ 
यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--“पितामहृ ! ये 
दोनों कौन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया । 
हमें इनका परिचय दीजिये? ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यावेतौ पृथिवीं द्यां च भासयन्तौ तपखिनौ । 


पकोन पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२२०७ 
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ज्वलन्तो रोचमानौ च व्याप्यातीतों महावलौ ॥ ७ ॥ 
नरनारायणावेतो लोकालोकं समास्थितो । 
ऊजितो स्वेन तपसा महासच्चपराक्रमौ ॥ ८ ॥ 

ब्रह्माजी बोले--बृहस्पते ! ये जो दोनों महान्‌ शक्ति- 
झाळी तपस्वी प्रथ्वी और आकाशको प्रक्रा्ञित करते हुए 
हमलोगोका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गाये हैं, नर और 
नारायण हैं । ये अपने तेजसे प्रज्वलित ओर कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे हैं | इनका धैर्य और पराक्रम महान्‌ दै । ये अपनी 
तपस्यासे अत्यन्त प्रभावशाही होने के कारण भूलोकसे ब्रलोकमें 
आये हैं ॥ ७-८ ॥ 


पतो हि कर्मणा लोक नन्दपामासतुधुंबम । 
द्विधाभूतौ महाप्राज्ञौ विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ । 
असुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजितौ ॥ ९ ॥ 
इन्होंने अपने सत्कमाँसे निश्चय ही सम्पूर्ण छोकोंका 
आनन्द बढाया है । ब्रह्मन ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान्‌ और 
शत्रुओको संताप देनेवाले हैं । इन्होंने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर धारण किये हैं । 
देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा करते हैं॥ ९ ॥ 


वेशञस्पायन उवाच 


जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तो तेपतुस्तपः । 
सार्थ देवगणैः सर्वैड्हस्पतिपुरागमै; ॥ १० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! ब्रह्माजीकी यह 
बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओंके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी॥ १०॥ 
तदा देवाखुरे युद्धे भये ज्ञाते दिवोकसाम्‌ । 
अथाचत महात्मानो नरनारायणो वरम्‌ ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्रात हुआ था; अतः उन्होंने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे वरदान माँगा ॥ ११ || 
तावब्रूतां वृणीष्वेति तदः भरतसत्तम। 
अशेताचन्रवीच्छक्रः साहां नः क्रियतामिति ! १२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस समय उन 
दोनों ऋषियोंने इन्द्रस कहा--'तुम्हारी जो इच्छा दो, उसके 
अनुसार बर माँगो |! तब इन्द्रने उनसे कहा--'भगबन्‌ ! 
आप हमारी सहायता करें? ॥ १२ ॥ 
ततस्तौ शक्रमत्रृतां करिष्यावो यदिच्छसि । 
ताभ्यां च सहितः शक्रो विजिग्ये देत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
तब नर-नारायण ऋपियोने इन्द्रसे कहा--'देवराज | तुम 
जो कुछ चाहते हो, वह हम करेंगे |? फिर उन दोनोंको साथ 
लेकर इन्द्रने समस्त दैत्यो ओर दानवोंपर विजय पायी ॥१२॥ 


स जीती ल्‍ सनी ली५ ली जी टल कामयामास 


नर इन्द्रस्य संग्रामे हत्वा रात्रून परंतपः । 
पौलोमान्‌ कालखञ्जाश्च सहस्त्राणि शतानि च ॥ १४॥ 
एक समय ान्रुआँको संताप देनेत्राले नरस्वरूप 
अजुनने युद्धे इन्द्रसे शत्रुता रखनेबाले सैकड़ ओर हजारों 
पोलोम एवं कालखऽञ्ज नामक दानवोंका संहार किया ॥ १४॥ 
एव श्रान्ते रथे तिष्टन्‌ भल्लेनापाहरच्छिरः। 
जम्भस्य ग्रसमानस्य तदा ह्यज्जुन आहदचे ॥ १५ ॥ 
उस समय ये नरस्वरूप अर्जुन सब्र ओर चक्कर लगाने- 
वाले रथपर ब्रेठे हुए थे, तो भी इन्होने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जम्भ नामक असुरका मस्तक अपने एक भल्लसे 
काट गिराया ॥ १५॥ 
पष पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजत्‌ । 
जित्वा ष्टि सहस्त्राणि निवातकवचान्‌ रणे ॥ १६॥ 


इन्होने ही मंग्राममं साठ हजार निवातकबर्चोको पराजित 
करके समुद्रके उस पार बसे हुए देत्यौके दिरण्यपुर नामक 
नगरको तहस-नहस कर डाका ।, १६॥ 
पय दवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जयः। 
अतर्पयन्महाबाहुरजुंनो जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
शत्रु ओके नगरपर बिजय पानेवाल इन महाबाहु अजुनने 
खाण्डवदाहके समय इन्द्रमहित समस्त देवताओंकी जीतकर 
अग्निदेवको पूर्णतः तृप्त किया था || १७ || 
नारायणस्तथेवात्र भूयसोऽन्याञ्जघान ह। 
पवमेतो महाबीयों तो पद्यत समागतौ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
खाण्डवदाहृके समय दूसरे वहुद-से दिसक प्राणियांको यमलोक 
पहुँचाया था । इस प्रकार ये दोनों मदान्‌ पराक्रमी हैं । 
दुर्योधन ! इस समय ये दानां एक-दूसरेमे मिल गये हैं, इस 
बातको तुमलोग अच्छी तरह देख और समझ लो ॥ १८॥ 
वासुदेवाजुंनो चीरो समवेत मदारथो । 
नरनारायणो देवो पूर्वदवावित श्रुतिः ॥ १९ ॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात बिख्यात है । १९ 
अज्ञेयो मानुषे लोके सेन्द्रैरपि सुरासुरेः। 
पष नारायणः कृष्णः फाटगुनश्च नरः स्मृतः । 
नारायणो नरब्चेव सस्वमेक द्विधा कुतम्‌ ॥ २०॥ 
इस मनुष्यलोकमे इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी नहीं जीत सकते । ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 
अजुन नर माने गये हैं । नारायण ओर नर दोनों एक ही 
रात्ता हैं । परंतु लोकदितके लिये दो शरीर धारण करके 
प्रकट हुए हैं ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पतो हि कर्मणा लोकानइनुवाते ऽक्षयान्‌ धुचान। 
तत्र तत्रैव ज्ञायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनो अपने सत्कमंके प्रभावसे अक्षय एवं घुवलोरकोको 
व्याप्त करके स्थित हैं | लोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता है, तब-तब वहाँ-वहाँ ये बार-बार अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मात्‌ कमव कर्तव्यमिति होवाच नारदः । 
प्तद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णिचक्रस्थ वेदविदू ॥ २२॥ 
दुर्शेका दमन करके साधु पुरुषों एवं धर्मका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य देये सारी बातें वेदोंके ज्ञाता नारदजीने 
समस्त वृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं॥ २२ ॥ 
शहुचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्यसि केशवम्‌। 
पर्याददानं चास्त्राणि भौमधन्वानमर्जुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
सनातनौ महात्मानो रूष्णावेकरथे स्थितो । 
दुर्याधन तदा तात स्म्तासि वचनं मम ॥ २४॥ 
बत्स दुर्योधन ! जब तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
मदात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमे शङ्क, चक्र ओर गदा दे ओर भयंकर धनुष धारण 
करनेत्राल अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके अञ्न लेते ओर छोड़ते 
जा रहे हैँ, तब तुम्हें मेरी बातें याद आयेंगी ॥ २३-२४ ॥ 
नोचेदयमभावः स्यात्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थाच तात धर्माच तव बुद्धिरुपप्लुता ॥ २५॥ 
यदि तुमने मेरी बात नहीं मानी तो समझ लो, कोरवोंका 
विनाश अवश्य ही उपस्थित हो जायगा । तात ! तुम्हारी बुद्धि 
अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी दे ॥ २५॥ 
न चेद्‌ ग्रहीप्यस वाक्यं श्रातासि सुबहून हृतान्‌। 
तवेच हि मतं सये कुरवः पर्युपासते ॥ २६॥ 
यदि मेरा कहना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे कि 
हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योकि सब 
कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं ॥ २६ ॥ 
चयाणामेच च मतं तत्‌ त्वमेक ऽनुमन्यसे । 
रामेण चेच शापस्य कर्णस्य भरतर्षभ ॥ २७॥ 
दुर्जातेः सूतपुत्रस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
तथा श्रुद्गस्य पापस्य ्रातुदुंःशासनस्य च ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 
द्वारा अभिशप्त खोटी जातिवाले सूतपुत्र कर्ण एवं सुबलपुत्र 
शकुनि तथा अपने नीच एवं पापात्मा भाई दुःशासन--इन 
तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो । २७-२८। 


कणं उवाच 
नेवमायुष्मता वाच्यं यन्मामात्थ पितामह । 
क्षत्रघमै स्थितो ह्यस्मि खधमोद्नपेयियान ॥ २९ ॥ 


यानसंधिपव ] 


पक्नोनपञ्चाशत्तमोषध्यायः 


कण बोला--पितामद ! आपने मेरे प्रति जिन शब्दोका 
प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जेसे वृद्ध पुरपको 
: ऐसी बातें मुंहसे नहीं निकाठनी चाहिये में क्षत्रियवममै 
स्थित हूँ और अपने धर्मसे कभी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥ २९॥ 
[ क ~ ~ + ७ ~ Fe 
कि चान्यन्मयि दुवृत्त येन मां परिगर्हसे । 
> की. oft 2५. हे ~ 
न हि मे वृजिनं किचिद्‌ धातराष्ट्रा विदुःकब्ित्‌ ॥२०॥ 
नाचर वृजिनं किचिद्‌ धार्तराष्ट्रस्य नित्यशाः । 
मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्दा करते हैं । महाराज धृतराष्ट्रके पुत्राने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है। मैने 
दुर्वाधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है ॥ ३०६ ॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ खान्‌ हनिष्यामि रणे स्थितान्‌ ॥ 
पास्विरुद्धैः शमं सद्भिः कथं वा क्रियते पुनः । 
मैं युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवोंको अवद्य 
मार डाटूंगा । जो लोग पहले अपने विरोधी रहे हो; उनके 
साय पुनः संधि केसे की जा सकती है ? ॥ ३१९ || 
१. हु Da ~ क 
राज्ञा हि थ्वृतराष्ट्रर्य सब काय पियं मया । 
तथा दुर्योधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२ ॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्रका समस्त प्रिय कार्य 
करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 
क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं॥ ३२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
कर्णस्य तु वचः श्रुत्वा भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
घुतराष्ट्र महाराज सम्भाष्येदं वचोऽत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
> ह्< क. > 
वंशम्पायनजा कहते है-मदाराज जनमेजय ! 
-कणकी बात सुनकर यान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धृतराष्ट्र- 
को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
यद्यं कत्थते नित्यं हन्ताह पाण्डवानिति । 
नायं कलापि सम्पूर्णा पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४ ॥ 
“राजन्‌ ! यह कर्ण जो प्रतिदिन यह डींग हाका करता 
है कि में पाण्डवोंको मार डादूँगा,? वह व्यर्थ है। मेरी 
रायमें यह महात्मा पाण्डवाकी सोलहवों कलाके बराबर भी 
नहीं है ॥ ३४ | 
अनयो योऽयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌ । 
® Cc 
तदस्य कम जानीहि सूतपुत्रस्य दुमतेः॥ ३५॥ 
“तुम्हारे दुरात्मा पुत्रोपर अन्यायके फलस्वरूप जो यह 
मदान्‌ संकट आनेवाला है, वह सत्र इस दूषित बुद्विवाले 
सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो ॥ ३५ ॥ 
म» १. १२. ३-- 


प॒तमाश्चित्य पुत्रस्ते मन्दवुद्धिः सुयोधनः । 
अवामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुत्रानरिदमान्‌ ॥ ३६॥ 
“तुम्हारे मन्दबुद्धि पुत्र दुर्याधनने इसीका सहारा लेकर 
शन्नुओंका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डवोका 
अपमान किवा है ॥ ३६ ॥ 
कि चाप्येतेन तत्कमं कृतपूवं खुदुष्करम्‌। 
तेयथा पाण्डवेः सर्वेरेकैकेन कृतं पुरा ॥ ३७॥ 
“आजसे पहले समस्त पाण्डर्वोने मिलकर अथवा उनमेंसे एक- 
एकने अलग-अलग जेसे-जेसे दुष्कर पराक्रम किये हैं, वैसा 
कोन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कभी 
किया है ? ॥ ३७ ॥ 
दृष्टा विराटनगरे आतरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन तदा कृतम्‌ ॥ ३८॥ 
"जब विराटनगरमे अजुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईको मार डाला था; 
तत्र इसने सत्र कुछ अपनो आँखोंसे देखकर भी अजुनका 
क्या बिगाड़ लिया? ॥ ३८ ॥ 
सहितान्‌ हि कुरून्‌ सर्वानभियातो धनंजयः । 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वासः किमयं प्रोपितस्तदा॥ ३९ ॥ 
(जब घनंजयने अकेले ही समस्त कोरवॉपर आक्रमण 
किया ओर सबको मूछिंत करके उनके वस्त्र छीन ल्यि थे, 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था? ॥ ३९ || 
गन्धवे्घोपयात्रायां ह्वियते यत्‌ सुतस्तव । 
छ तदा सूतपुत्रोऽभूद्‌ य इदानीं वृषायते ॥ ४० ॥ 
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“घोषयात्राके समय जब गन्धवलोग तुम्हारे पुत्रको केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यदद सूतपुत्र कहाँ था ! 
जो इस समय साँड्की तरह डैंकार रहा है ॥ ४० ॥ 
ननु तत्रापि भीमेन पा्थन च महात्मना । 
यमाभ्यामेव संगम्य गन्धर्वास्ते पराजिताः ॥ ४१॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धर्वाको परास्त किया था ॥४१॥ 
पतान्यस्य मपोक्तानि वहूनि भरतर्षभ । 
विकत्थनस्य भद्रं ते सदा घमाथलोपिनः ॥ ४२॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारा भला हो । यह कर्ण व्यथ ही 
शेखी बघारता रहता है। इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं | यह तो धर्म और अर्थ-दोनोंका द्दी 
लोप करनेवाला है? ॥ ४२ | 
भीष्मस्य तु वचः श्रत्वा भारद्वाज्ञो महामना: । 
ध्ृतराष्ट्रमुवाचेदं राजञमध्येऽभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 

भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचायने 
समस्त राजाओंके मध्यमे उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
चृतराष्ट्रसे इस प्रकार कद्दा--| ४३ ॥ 


यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नूप । 
न काममर्थलिप्सूनां वचनं कर्तुमहसि ॥ 2३॥ 
“नरेश्वर ! भरतक्ुलतिलक भीप्मजीने जो कहा दै, 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बही कीजिये | जो लोग अर्थ ओर कामके लोभी हँ, उनकी 
बातें आपको नहीं माननी चाहिये ॥ ४४ ॥ 

पुरा युद्धात्‌ साधु मन्ये पाण्डवैः सह संगतम्‌ । 

यदू वाक्यम्जुननोक्तं संजयेन निवेदितम्‌ ॥ ४५॥ 
सव तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः । 

“मे तो युद्धसे पहले पाण्डवाके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हुँ । अजुनने जो बात कही है और संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया दै, में वह सब जानता और 
समझता हू । पाण्डुनन्दन अजुन वेसा करके दी रहेंगे॥।४५३॥ 
न हास्य तरिषु लोकेषु खडशोऽस्ति धनुर्धरः ॥ ४६॥ 

“तीनों लोकोंमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर नहीं है!।४६। 
अनादृत्य तु तद्‌ वाक्यमथेवद्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
ततः ख संजयं राजा पयंपृच्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 

द्रोणाचायं और भीष्मकी वाते सार्थक और सारगभित 
थीं; तथापि उनकी अवहेलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 
संजयसे पाण्डवोँका समाचार पूछने लगे ॥ ४७ || 
तदच कुरवः सर्वे निराशा जीवितेऽभवन्‌ । 
भीष्मद्रोणौ यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८॥ 

जब राजा धृतराष्ट्रने भीष्म ओर द्रोणाचायंसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं किया, तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंघिपवेणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनणञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंविमें भीष्मद्रोणवचनविषयक उनचासव अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 


पश्चारात्तमोऽभ्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
किमसौ पाण्डवो राजा धर्मपुो ऽभ्यभाषत । 
थत्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यथं नः समागताः ॥ १ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! हमारी प्रसन्नता और 
सहायताके लिये यहाँ इस्तिनापुरमे बहुत-सी सेना एकत्र हो 
गयी है, यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
क्या कहा ? ॥ १ ॥ 
किमसो चेष्टते सूत योत्स्यमानो युधिष्ठिरः । 
के वास्य श्रातपुत्राणां पश्यन्त्याशेप्सवो मुखम्‌॥ २ ॥ 
सूत ! भविष्यमै होनेवाले युद्धके लिये उद्यत होकर 
राजा युधिष्ठिर केसी तैयारी कर रहे हैं ? उनके भाइयों और 
पुत्रोभेसे कोन-कोन-से लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोहते रहते हैं ! ॥ २ ॥ 


के खिदेनं वारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुनः। 
निकृत्या कोपितं मन्देधेमज्ञ धर्मचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर घर्मके ज्ञाता हैं ओर धर्मकै आचरणमे सदा 
तत्पर रहते हैं । मेरे मन्दबुद्धि पुत्रौने अपने कपरपूर्ण 
बर्तावसे उन्हे कुपित कर दिया है । वहाँ कोन-कोन ऐसे हैं): 
जो उन्हें बारबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं ! 
संजय उवाच 
राज्ञो मुखमुदीक्षन्ते पञ्चालाः पाण्डवेः सह। 
युधिष्ठिरस्य भद्रं ते स सवोननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--मदाराज ! आपका कल्याण हो । 
पाञ्चाल ओर पाण्डव सभी राजा युधिष्ठिरके मुखकी ओर 
देखते रहते हैं ओर वे उन सबको विभिन्न कार्योके लिये: 
आशा देते हैं ॥ ४ ॥ 


यांनसंधिपवे ] 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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[ककर 


पृथगभूताः पाण्डवानां पञ्चालानां रथत्रज्ञाः । 
आयान्तमभिनन्द्न्ति कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जव कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तब पाण्डवो 
तथा पाञ्चार्लोके रथसमूह प्रथक-प्रथक्‌ श्रेणियोँमे खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन करते हैं ॥ ५ ॥ 
नभः सूर्यमिवोद्यन्तं कौन्तेयं दीक्ततजसम्‌। 
पञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिवोदितम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दीत्त तेजस्वी सूयदेबका 
अभिनन्दन करता दै, उसी प्रकार, मानो तेजके पुञ्जका 
उदय होता हो इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरका समस्त पाञ्चालगण अभिनन्दन करते हैं॥ ६ ॥ 
आगोपालाविपालाश्च नन्दमाना युधिष्टिरम्‌ । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः प्रतिनन्दन्ति पाण्डवम्‌ ७॥ 
ग्वालियि और गडुरियोंसे लेकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशोके राजवंशातक सभी लोग पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरका 
सम्मान करते हैं | ७ ॥ 


त्राह्मण्यो राजपुः्यश्च विशां दुहितरश्च याः । 
क्रीडन्त्यो ऽ भिसमायान्ति पार्थं खंनद्वमीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 

ब्राह्मणों) क्षत्रियों तथा वेइयोकी कन्वाएँ भी खेळती- 
खेळती युद्धके लिये सुसज्जित युधिष्ठिरको देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 

संजयाचक्ष्व येनास्पान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
श्रृष्ट्यु्रस्य सेन्येन सोमकानां बलेन च ॥ ९ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! बताओ, पाण्डवलोग 
धृष्टयुम्रकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशिर्योकी विशाल 
वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
“के साथ युद्ध करनेको उद्यत हुए हैं १ ॥ ९ ॥ 

“जम्पायन उवाच 

गावट्गणिस्तु तत्पृषः खभायां कुरुसंसदि । 
'निःइवस्य सुभशं दीघे मुहुः संचिन्तयन्निच ॥ १० ॥ 
तत्रानिमित्ततो दैवात्‌ सूतं कइमलमाविशत्‌ । 
तदाऽऽचचक्षे विदुरः सभायां राजसंसदि ॥ ११॥ 
संजञयोऽयं महाराज मूच्छितः पतितो भुवि । 
वाचं न सूजते कांचिद्धीनप्रश्ञोऽर्पचेतनः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवोंकी 
सभामे राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 
लम्बी साँस खोींचते हुए दीर्घकालतक गहरी चिन्तामें 
निमग्न-से हो गये ओर सहसा बिना किसी विशेष कारणके 
ही वे मूर्छित होकर गिर पड़े। तब विदुरजीने उस राज- 
-सभामे धृतराष्ट्रे कहा--'महाराज ! ये संजय मूच्छित होकर 


धरतीपर गिर पड़े हैं । उनकी बुद्धि ओर चेतना लप्त-सी 
दो रद्दी दै, अतः अमी कुछ बोल नहीं सकते! ॥ १०-१२ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
अपझ्यत्‌ संजयो नूनं कुन्ती पुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
तेरस्य पुरुपव्याधे भृदामुद्वेजितं मनः ॥ १३॥ 
श्रतराष्ट्र बोले- निश्चय ही संजयने महारथी कुन्ती- 
पुत्रोंको देखा दै । जान पड़ता दै, उन पुरुपतसिंह पाण्डर्वोने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया हे॥ १३ ॥ 
वेञम्पायन उवाच 
संजयइ्चेतना लब्ध्वा प्रत्याश्व स्येदमत्रवीत्‌ । 
ध्रुतराषट्र महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनज्जी कहते है- जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आश्वस्त होकर कौरव-सभामें 
घृतराष्ट्रस बोले || १४॥ 
संजय उवाच 
दष्टवानस्मि राजेन्द्र कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
मत्सयराजगुहावासनिरोधेनावकहितान्‌ 7 १५॥ 
संजयने कहा--राजेन्द्र ! मैने महारथी कुन्ती पुर्त्रो- 
का दर्शन किया दै । वे आज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमे छिपकर रहदनेके कारण अत्यन्त दुबले 
हो गये हैं ॥ १५॥ 
श्णु येहि महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
घृष्टयुम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ १६॥ 
महाराज ! पाण्डवोने जिन लोगाँकी सहायता पाकर 
युद्धके लिये तैयारी की है, उनका परिचय देता हूँ, सुनिये । 
पहली वात यइ है कि उन्हें वीरवर वृष्टुम्रका पूर्ण सहयोग 
प्रात हुआ दै, जिससे सबल होकर उन पाण्डवोने आप- 
लोगोंपर चढाई करनेकी तैयारी की दै ॥ १६ ॥ 


यो नेव रोषान्न भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌। 

न हेतुदादाद्‌ धर्मात्मा सत्यं जह्यात्‌ कराचन ॥ १७॥ 

यः प्रमाणं महाराज धर्म धमेश्तां वरः । 

अजातरात्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ १८॥ 
महाराज ! जो धर्मात्मा न रोषसे) न भयसे, न लोभसे) न 

अर्थके लिये ओर न बहाना बनाकर ही कभी सत्यका परित्याग 

कर सकते हैं, जो धर्मात्माओमे श्रेष्ठ हैं ओर घर्मके विषयमें 

प्रमाण माने जाते हैं, उन अजातजत्रुके प्रभावसे पाण्डवोंने 

युद्धकी तैयारी की है ॥ १७-१८ || 

यस्य बाहुबले तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कञ्चन । 

यो वे सवीन्‌ महीपालान वरो चक्रे धनुधेरः । 

यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 

तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
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a 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 


वाहुबलमें जिनक्री समानता करनेवाला इस भूमण्डलमे 
दूसरा कोई नहीं दै, जिन्होंने केवल धनुप धारण करके युद्धे 
काशी) अङ्ग, मगध और कलिङ्ग आदि देशोंके समस्त भू- 
पालोंको जीतकर अपने वशमें कर लिवा था, उन भीमसेनके 
बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमण करनेका उद्योग 
आरम्भ किया है॥ १९३ ॥ 


यस्य वीयेण सहसा चत्वारो भुवि पाण्डचाः॥ २० ॥ 
निःसत्य जतुगेहाद्‌ वे हिडिम्बात पुरुपादकात्‌। 
यद्चरेपाममवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ २१॥ 
याज्ञसेनीमथो यत्र सिन्छुराजोऽपद्ृष्टवान्‌ । 
तच्रेशमभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ २२॥ 
यश्च तान्‌ संगतान्‌ सवान्‌ पाण्डवान्‌ चारणावते । 
दह्यतो मोचयामास तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ २३॥ 

जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा लाक्षा- 
भवनसे निकलकर इस पृथ्वीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोंकी रक्षा की) 
उस संकटके समव जो कुन्तीकुमार भीम इन पाण्डवोके 
लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हो गवे) जब सिन्धुराज 
जयद्रथने द्रीपदीका अपहरण किया था, उस समय भी जिन 
` कुन्तीकुमार वृक्रोदरने उन सबको द्वीपकी भोति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमे एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवोको लाक्षाणदइकी आगमे जलनेसे बचा लिया था) 
उन्हीं भीमसेनके बलसे पाण्डवाने आपलोगोंके साथ युद्धकी 
तैयारी की दै ॥ २०-२३ || 


कृष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः। 
प्रविश्य विषम घोरं पवत गन्धमादनम्‌ ॥ २४ ॥ 
यस्य नागायुतेवीय भुजयोः खारमपितम्‌ । 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २५ ॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमिमें प्रवेश करके क्रोधवश 
नामवाले राक्षसोको मार डाला, जिनकी दोनों भुजाओंमै दस 
हजार हाथियोंके समान बल है, उन्हीं भीमसेनके बलसे 
पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमणका उद्योग किया है २४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य तुष्ट्यथं जातवेदसः । 
अजयद्‌ यः पुरा वोरो युध्यमानं पुरंदरम्‌ ॥ २६॥ 
यः ख साक्षान्महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 
तोषयामास युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यश्च सवोन्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ धनुर्धरः । 
तेन वो विजयेनाजो पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २८ ॥ 
जिन वीरशिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अभिदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके अपने 
साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया, 


जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतपर शयन करनेवाले तथा दवर्थोमे 
त्रिद्यूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापति- 
को भी संतुष्ट क्या था तथा जिन धनुर्धर वीरने समस्त 
लोकपालोंको भी हराकर अपने वशमें कर लिया, उन्हीं अजुन- 
के बलपर पाण्डवलोग युद्धमें आपलोगोसे भिड्नेको 
तेयार हैं ॥ २६-२८ ॥ 
यः प्रतीचीं दिशां चक्रे वशे म्लेच्छगणायुताम्‌। 
स तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थितः॥ २९ ॥ 
तेन चो दर्शनीयेन चीरेणातिधनुरूता। 
माद्रीपुत्रेण कोरव्य पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सहस्रो म्लेच्छोसि भरी हुई पश्चिम 
दिशाको जीतकर अपने अधीन कर लिया था, वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमं कुशल योद्धा नकुल उधरसे युद्धके लिये 
तैयार खड़े हैं | माद्रीकुमार नकुल महान्‌ धनुर्धर ओर 
अत्यन्त दर्शनीय बीर हैं । उनके बलसे पाण्डबोने आपलोर्गो- 
पर आक्रमणको तेयारी की है ॥ २९-३० ॥ 
यः कादानङ्गमगचान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ | 
तेन वः सहदेवन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३१॥ 
जिन्हनि युद्धमे काशी, अङ्ग, मगध तथा कलिङ्ग देदाके 
राजाओको पराजित किया दे, उन वीरवर सद्ददेवके बलसे 
पाण्डव आपलोगेसे भिड्नेके लिये तैयार हुए हैं ॥ २१ ॥ 
यस्य वीयण सदृशाश्चत्वारो भुवि मानवाः । 
अदवत्यामा छृष्रकतू रुक्मी प्रयुक्त एवं च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्ध राजन्‌ महात्ययम्‌। 
यवीयसा न्रवीरेण माद्रीनन्दिकरेण च ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इस भूमण्डलमे अश्वत्थामा, धृष्टकेतुः रुक्मी 
तथा प्रयुम्न - ये चार पुरुप ही बल ओर पराक्रममें जिनकी 
समानता कर सकते हैं. जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवोमे सबसे छोटे हैं, उन नरश्रेष्ठ वीर सहदेवके 
साथ आपलोगोंका मद्दान्‌ विनाशकारी युद्ध दोनेवाला है ॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतर्षभ ॥ ३४॥ 
पाञ्चालस्य सुता जशे देवाच्च स पुनः पुमान्‌ । 
र्रीपुंसो: पुरुषव्याघ्र यः स वेद गुणागुणान्‌ ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पू्वकालमें कादिराजकी जिस सती-साध्बी 
कन्या अम्बाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्या- 
की थी, बही मृत्युके पश्चात्‌ पाञ्चालराज द्रुपदकी पुत्री होकर 
उत्पन्न हुई, परंतु देववश वह फिर पुरुप हो गयी । वह 
वीर पाञ्चालकुमार स्री और पुरुष दोनों दारीरोंके गुण और 
अवगुणको जानता है ॥ ३४-३५ ॥ 
यः कलिङ्गान्‌ समापेदे पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
शिखण्डिना वः कुरवः कतास्रेणाभ्ययुञ्जत ॥ ३६॥ 


यानसंधिपर्व ] 


कोरवो ! वह द्रुपददुमार युद्धमे उन्मत्त होकर लड़ने 
वाला हे | उसीने कलिज्षदेशीय क्षत्रियोंकी पराजित किया 
था । उस अख्वेत्ता वीरका नाम शिखण्डी है, जिसके बलपर 
पाण्डबोने आपलोर्गेसे युद्धका तेयारी की दै | ३६॥ 
यं यक्षः पुरुषं चक्रे भीष्मस्य निधनेच्छ्या। 
महेष्वासेन रोद्रेण पाण्डवा अभ्यय्‌ क्षत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थूणाकर्ण यक्षने पुरुष बना दिया था, भीष्मके 
वधकी इच्छा रखनेवाले उस भयंकर एवं महाधनुर्धर 
शिखण्डीके बल्पर पाण्डव आपसे युद्ध करमेको तैयार हैं ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा आतरः पञ्च केकयाः। 
आझुक्तकवचाः शूरास्तेश्च चस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ३८ ॥ 
केकयदेशके पांच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं; सदा 
कवच बाधे युद्धके ल्ये उद्यत रहते हे | वे महान्‌ धनुधर 
झूरवीर हैं । उनके बलपर पाण्डबोंने आपलोगोसे युद्धकी 
तैयारी की है ॥ ३८॥ 
यो दीघवाइः क्षिप्रास्रो घृतिमान सत्यविक्रमः। 
तेन वो वृष्णिवारेण युयुधानन संगरः ॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे अस्र- 
संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं; उन 
वृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम होनेवाला है ॥ 
यथ आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
रण तेन विराटेन भविता वः समागमः ॥ ४० ॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवोंके आश्रयदाता 
थे; उनढाजा विराटके साथ भी आपलोगोका युद्ध होगा ॥ 
यः स काशिपती राजा वाराणस्यां महारथः । 
स तेपामभवद्‌ योद्धा तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४१ ॥ 
काशिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो वाराणसीपुरीमें 
रहते हैं, पाण्डवाँकी ओरसे युद्ध करनेको तेयार हैं । उनको 
साथ लेकर पाण्डव आपलोर्गोपर आक्रमण करनेके लिये 
तेयार हैं ॥ ४ ॥ 
शिशुभिर्दजयें: संख्ये द्रौपदेयेमेहात्मभिः 
आशीविषसमस्पराः पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४२॥ 
ट्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमे बालक होनेपर भी समर- 
भूमिमें दुय हैं । उन्हें छेड़ना विप्रथर सपाँको छू लेनेके 
समान है | उनके बलपर भी पाण्डव आपलोगोसे भिड़नेकी 
तैयारी कर रहे हैं॥ ४२॥ 


nC ~ 
यः कुष्णसहशो वीये युधिष्टिरसमो दमे। 
तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४३॥ 
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जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णे समान और इन्द्रिय- 
सयममै युधिष्ठिरके तुल्य हैं; उन अभिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डवोने आपलोगोसे युद्धकी तैयारी की दै ॥ ४३ ॥ 
यइचेवाप्रतिमो वारये घुृष्टकेतुर्महायशाः । 
ढुःसहः समरे कुद्धः शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४ ॥ 
तेन वइ्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
अक्षोहिण्या परि वनः पाण्ड वान्‌ यो 5 भिसंश्रितः॥ ४५॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं दै, शिशुपालका 
वह महारथी पुत्र महायरास्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर शत्रु ओके लिये दुःसह हो उठता है | उस चेदिराजके 
साथ पाण्डवलोग आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी कर रहे 
हैं । उसने एक अक्षेहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डवोंका 
पक्ष रहण किया है ॥ ४४-४५ || 
यः संश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः । 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४६॥ 
जेसे इन्द्र देवता ओके आश्रयदाता हैं, उसी प्रकार जो 
पाण्डबोंको दारण देनेवाले हुँ, उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डवोंने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी की है ॥ ४६ | 
तथा चेदिपतेश्रता शरभो भरतर्षभ । 
करकपेण सहितस्ताभ्यां वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | चेदिराजके भाई शरभ ( अपने अनुज ) करकर्ष 
के साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं । उन दोनोंको 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेवो ज्ञयत्सेनश्च तावुभौ । 
युद्धऽप्रतिरथो वारौ पाण्डवार्थे व्यर्वास्थतो ॥ ४८॥ 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्धमें अपना 
सानी नहीं रखते हे । वे दोनों मागध वीर पाण्डवॉकी 
सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं॥ ४८ ॥ 
द्रुपदश्च महातेजा बलेन महता वृतः । 
त्यक्तात्मा पाण्डवाथीय योत्स्यमानो व्यवस्थितः॥ ४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाके साथ आये हैं और 
पाण्डवोके लिये अपने शरीर और प्रार्णोकी परवा न करके 
युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं ॥ ४९ || 
पते चान्ये च बहवः प्राच्योदीच्या महीक्षितः । 
दातशो यानुपाश्रित्य धर्मराजो व्यवांस्थतः ॥ ५० ॥ 
ये तथा और भी बहुत-े पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 
रहनेवाळे नरेश सैकड़ोंकी रंख्यामें आकर वहाँ डटे हुए 
जिनका आश्रय लेकर महाराज युधिष्ठिर युद्धके लिये 
तैयार हैं॥ ५० ॥ 


` इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पञ्च शत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपरेमें संजयवाक्यविषयक पचास अध्यात पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


विमानकान्‌ 
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भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए भ्रतराष्ट्रका विलाप 


धृतराष्ट्र उवाच 
सवै पते महोत्लाहा ये त्वया परिकीर्तिताः । 
पकतस्त्वेच ते सव समेता भीम एकतः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र चोळे-संजय ! तुमने जिन लोगोंके नाम बताये 
हैं, ये सभी बड़े उत्साही वीर हैं| इनमें भी जितने लोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सत्र एक ओर ओर भोमसेन एक ओर ॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भयं संजायते महत्‌ । 
क्रद्धादमषणात्‌ तात व्याघ्रादिव महारुरोः ॥ २ ॥ 
तात ! मुहे क्राधमें भरे हुए अमपशोल भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठोक उसी तरह) जेसे मदान्‌ मृगको किसी 
व्याघ्रसे सदा भय बना रद्दता है ॥ २॥ 
जागमिं रात्रयः खर्वा दीघमुष्ण च निःश्वसन्‌ 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिंहात्‌ पशुरिवापरः ॥ ३ ॥ 
वत्स ! विट्से डरे हुए दूमरे पशुक्री भाँति मैं भोमसेनमे 
भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म लंब्री साँसैं खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३ ॥ 
नहि तस्य महाबाहोः शक्रप्रतिमतेजलः । 
सेन्ये ऽस्मिन्‌ प्रतिपञ्यामि य एनं विषहेद्‌ युधि॥ ४ ॥ 
महाबाहु भीम इन्द्रके समान तेजस्वी हैं । में अपनी 
सेनामे किस्तोको भी ऐसा नहीँ देखता, जो भीमका ,, सामना 
कर सके--युद्धमै इसके वेगको सह सके ॥ ४ ॥ 
अमर्षणश्च कोन्तेयो दृढवेरश्च पाण्डवः । 
अनर्महासी सोन्मादस्तियकप्रेक्षी मद्दास्वनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशील तथा वेरको 
इृढ़तापूर्वक पकड़े रखनेवाला है । उसकी की हुई हँसी मी हुँसीके 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता है। उसका 
स्वभाव उद्धत दै । वह टेढ़ी निगाहसे देखता ओर बड़े जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५ ॥ 
महावेगो महोत्साहो महावाइमंहाबलः । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ६ ॥ 
वह महान्‌ वेगशाली, अत्यन्त उत्साही, विशालवाहु और 
महाबली है । वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंको अवश्य 
मार डालेगा ॥ ६ ॥ 
ऊसुग्राहगुहीतानां गदां विश्रद्‌ वृकोदरः । 
कुरूणामृषभो युद्धे दृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रही दे; अतः हाथमे गदा लिये 
कुरश्रेष्ठ वृकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धे 
इनका निश्चय हो वब कर डालेगा ॥ ७ ॥ 


अप्रा्रिमायखीं घोरां गदां काञ्चनभूपणाम्‌ । 
मनसाहं प्रपर्‍्यामि ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ ८ ॥ 
में मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ, भीमसेनकी स्वणभूषित 
भयंकर गदा, जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोर्नोसे युक्त 
है, ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई दै ॥ ८ ॥ 
यथा म्॒गाणां यूथेषु सिंहो जातवलश्चरेत्‌ । 
मामकेषु तथा भीमो बलेषु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंह मुर्गोके यूर्थोमें निःशङ्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाल वादिनियोमे वेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 


सर्वेषां मम पुत्राणां स एकः क्ररविक्रमः । 
वह्वाशो विप्रतीपश्च बाल्येऽपि रभसः सदा ॥ १०॥ 
बाल्यकालमै भी मेरे सत्र पुत्रोमें एकमात्र बह भीमसेन 
ही कूर पराक्रमी, बहुत अविक खानेवाला, सबके प्रतिकूल 
चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त वेगशालो था ॥ १० ॥ 
उद्ठेपते मे हृदयं ये मे दुर्योधनाइयः। 
बाल्येऽपि तेन युध्यन्तो वारणनेव मर्दिताः ॥ ११ ॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय कॉपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र वचपनमें भी जब उसके साथ खेल-कूदमे 
लड़ते थे, तब वह गजराजकी भाँति इन सबको मसल केता था ॥ 


यानसंधिपचे ] 
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तस्य वीयण संक्किष्टा नित्यमेव सुता मम। 
ख एव हेतुभेदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 


मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें पड़े रहते 
थे | भयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है ॥ १२॥ 


ग्रसमानमनीकानि नर वारणवाजिनाम्‌ । 
पद्यामीवाग्रतो भीमं क्रोधमूच्छितमाइवे ॥ १३॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रद्दा है कि भीमसेन युद्धमें 
क्रोधसे मूछित हो मनुष्य, हाथी ओर घोड़ोंकी (समस्त)सेनाओको 
कालका आस बनाता जा रहा है ॥ १३॥ 
अस्त्रे द्रोणाजुंनसमं वायुदेगसमं जवे। 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहचे ॥ १४॥ 

वह अस्रविद्यामें द्रोणाचार्य तथा अर्जुनके समान है; 
वेगमें वायुकी समानता करता है एड क्रोधमें मदेश्वरके तुल्य 
है । ऐसे मीसको युद्धमें कौन मार सकता है १ | १४ ॥ 
संजयाचक्ष्च मे शूर भीमसेनममषंणम्‌ । 
अतिलाम तु मन्येऽहं यत्‌ तेन रिपुघातिना॥ १५॥ 
तदच न हताः सध पुत्रा मम मनखिना । 

संजय ! मुझे अमपमें भरे हुए झूरवीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ । में तो यही सबसे बड़ा लाभ मानता हूँ 
कि उस इात्रुघाती मनस्वी वीरने ( जब यूतक्रीड़ा हो रही थी ) 
उसी समय मेरे सब पुत्रोंको नहीं मार डाला ॥ १५३ || 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हताः ॥ १६ ॥ 
कथं तस्य रणे वेगं मानुषः प्रसहिष्यति । 

जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षो तथा राक्षसोंका 
वध किया है, युद्धमें उसका वेग कोई मनुष्य केसे सह 
सकेगा १ ॥ १६३ ॥ 


न स जातु वरे तस्थौ मम बाल्येऽपि संजय ॥ १७॥ 
कि पुनमंम ढुप्पुत्रेः क्रिष्टः सम्प्रति पाण्डवः । 

संजय ! पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी मेरे 
वरामें नहीँ रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार-बार कष्ट 
दिया है, तब वह इस समय मेरे वरामें केसे हो सकता है!) १७% 
निष्ठुरो रोषणोऽत्यथं भज्येतापि न संनमेत्‌। 
तियेक्प्रेक्षी संहतञ्चः कथं शाम्येद्‌ वृकोदरः॥ १८॥ 

वह क्रूर और क्रोधी है । टूट भले ही जाय, पर झक नहीं 
सकेगा । सदा टेढ़ी निगाहसे ही देखता है । उसकी भौंई 
क्रोधके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं । ऐसा भीमसेन 
केसे शान्त हो सकेगा १ || १८॥ 


शूरस्तथाप्रतिबलो गौरस्ताल इवोन्नतः । 
्रमाणतो भीमसेनः प्रादेरोनाधिको ऽज्ञुनात्‌ ॥ १९ ॥ 
गोरे रंगका वह शूरवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है। 


ऊंचाईमे वह अर्डुनसे एक वित्ता अधिक है, बल्मे उसकी 
समता करनेवाला दूसरा कोई नहीं दै ॥ १९ ॥ 

जवेन वाजिनोऽत्येति बलेनात्येति कुञ्जरान्‌ । 
अव्यक्त जह्पी मध्वक्षो मध्यमरः पाण्डचो बली ॥ २०॥ 


वह स्पष्ट नहीं बोलता । उसकी आंखें सदा मधुके समान 
वपङ्गल वणकी दिखायी देती हैं । वह महात्रटी मध्यम पाप्डव 
अपने देगसे घोड़ोंको भी लॉघ सकता है और बलसे दाथिर्यो- 
को भी पराजित कर सकता है ॥ २० || 
इति वाद्ये श्रुतः पूर्व मया व्यासमुखात्‌ पुरा । 
रूपतो वीर्यतइचेच याथातथ्येन वाण्डबः ॥ २१॥ 

मने बाल्यकालमै ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप ओर पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था | २१ ॥ 


आयसेन स दण्डेन रथान नागान्‌ नरान हयान्‌। 
हनिष्यति रणे क्रुद्धो रोद्रः क्ररपराक्रमः ॥ २२॥ 


निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमें कुपित होकर लौहदंडसे मेरे रथों, हाथियों, 
पैदल मनुष्यों ओर घोड़ोंका भी संहार कर डालेगा || २२ ॥ 
अमषीं नित्यखंरव्धो भीमः प्रहरतां वरः। 
मया तात प्रतीपानि कुवन्‌ पूवं विमानितः ॥ २३॥ 
तात संजय ! सदा क्रोधमे भरा रहनेवाला अमष्शील 
भीमसेन प्रहार करनेवाले यो द्घाओमें सबसे श्रेष्ठ है | मेरे पुर्रोके 
प्रतिकूल आचरण करते समय मेने पहले कई वार उसका 
अपमान किया है ॥ २३॥ 
निष्क णोमायसी स्थूलां सुपाश्वों काञ्चनीं गदाम्‌। 
शतघ्नीं शतनिहादां कथं शक्ष्यन्ति मे सुताः ॥२४॥ 


उसकी लोइेकी गदा सीधी, मोटी, सुन्दर पाइवभागवाली 
और सुवर्गसे विभूषित है, वह शत-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती ओर एक ही चोटमें सैकड़ोंको मार 
डालती है । मेरे बेट उसका आघात केसे सह सकेंगे ? ॥२४॥ 
अपारमघुवागाधं समुद्रं शारवेगिनम्‌। 
भीमसेनमयं दुगं तात मन्दास्तितीषवः॥ २५ ॥ 

तात ! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नोका है और न इसकी कहीं थाइ ही 
है; वाण ही इसका वेग है, मेरे मूर्ख पुत्र इस भीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं ॥२५॥ 
क्रोशतो मे न शटण्वन्ति बालाः पण्डितमानिनः । 
विषमं न हि मन्यन्ते प्रपातं मधुदशिनः ॥२६॥ 

मैं चीखता-चिल्लाता रह जाता हुँ, परंतु अपनेको पण्डित 
समझनेवाले ये मूख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं । ये केवल 
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वृक्षकी ऊँची शाखामें लगे हुए शददको देखते दें वदसि 
गिरनेका जो भयानक खटका है, उसकी ओर इनका ध्यान 
नहीं दे ॥ २६ ॥ 


खंयुगं ये गमिष्यन्ति नररूपेण म्रुत्यु ना । 
नियतं चोदिता धात्रा सिंहेनेव महास्ुगाः ॥ २७॥ 
जेते महान्‌ मृग थिंदसे भिड़ जायें; उसी प्रकार जो लोग 
उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये युद्ध भूमिमे 
उतरेंगे) उन्हें विधाताने दी मृत्युके लिये प्रेरित करके भेजा है; 
ऐसा मानना चाहिये ॥ २७ ॥ 
शेकयां तात चतुप्किष्कु पडखिममितौजसम्‌ । 
प्रहितां दुःखसंस्पर्शा कथं शक्यन्ति में सुताः ॥ २८॥ 
तात संजय ! भीमसेनको गदा छींकेपर रखने योग्य, 
चार दाथ लंबी और छः कोर्णेसि विभूषित है। उस अत्यन्त 
तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी दुःखदायक द्वे । जब भीम उसे 
मेरे पुत्रॉपर चलायेगा, तब वे उसका आधात केसे सह 
सकेंगे १ ॥ २८ ॥ 
गदां खाम यत स्तस्य भिन्दतो हस्तिमस्तकान्‌ । 
खूकिणी लेलिहानस्य वाप्पमुत्खुजतो सुटः ॥ ९९ ॥ 
उद्दिश्य नागान्‌ पततःकुवेतो सैरवान्‌ रवान। 
व्रतीपं पततो मत्तान्‌ कुञ्जरान्‌ ग्रतिगजतः ॥ ३०॥ 
विगाह्य रथमार्गेछु वराजुद्दिश्य निघ्रतः । 
अग्नेः प्रज्वलितस्येव अपि मुच्येत मे प्रज्ञा ॥ ३१॥ 
भीमसेन जब क्रोषजनित आँसू बहाता और बारबार 
अपने ओष्ठप्रान्तको चाटता हुआ गदा घुमा-घुमाकर हाथियेंकि 
मस्तक विदीर्णे करने लगेगा, सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गनराजोको लक्ष्य करके उनकी ओर दोड़ेगा, प्रतिकूल 
दिशाकी ओर भागनेवाले मदोन्मत्त दाथिर्योकी गर्जनाके 
उत्तरमें खयं भी सिंदनाद करेगा और मेरे रथिवोकी सेनाऔमैं 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंकी चुन-चुनकर मारने लगेगा, उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित द्ोनेवाले भीमके हाथते मेरे पुत्र केसे 
जीवित बर्चेगे १ ॥ २९-२१ ॥ 
वीथां कुवन्‌ महावाहुद्रोवयन मम वाहिनीम्‌ । 
नृत्यन्निव गादापाणियुंगान्तं दर्शयिष्यति ॥ ३२ ॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनाम घुसकर अपने रथके लिये 
रास्ता बनाता मेरी विशाळ वाहिनीको खदेड़ता और हाथमे 
गदा लिये तृत्य-सा करता हुआ जब आगे बढ़ेगा, तब प्रलय- 
कालका दृश्य उपस्थित कर देगा ॥ ३२॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गः प्रभज्ञन पुष्पितान्‌ द्रुमान्‌ । 
प्रवदति रणे सेनां पुत्राणां मे वृकोद्रः ॥ ३३॥ 
जेते मदकी धारा बहानेवाला मतवाला हाथी फूले 
हुए. दृक्षाको तोडता हुआ आगे बढ्ता दै, उसी प्रकार 
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भीमसेन समरभूमिमे मेरे पुत्रांकी सेनाके भीतर 
प्रवेश करेगा ॥ ३३ ॥ 
कुर्वन्‌ रथान्‌ विपुरुषान्‌ विसारथिहयध्वजान्‌ । 
आरुजन्‌ पुरुपव्यात्रो रथिनः सादिनस्तथा ॥ ३४॥ 
गङ्गावेग इवानुपांस्तीरजान्‌ विविधान ट्रुमान। 
प्रभङ्कः्यति रणे सेनां पुत्राणां मम संजय ॥ ३५ ॥ 
संजय ! वह पुरुपसिंदद भीम रथोंको रथी, सारथि) अश्व 
तथा ध्यजाओंसे शून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवारोके 
अङ्ग-भङ्ग कर डालेगा । जैसे गङ्गाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमे स्थित हुए नाना प्रकारके तटवर्ती बृक्षोंको 
गिराकर नष्ट कर देत! है, उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें 
आकर मेरे पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगा ॥ ३४-३५॥ 


दिशो नूनं गमिष्यन्ति भीमसेनभयादिताः । 

मम पुत्राश्च यृत्याश्च राजानइचेव संजय ॥ ३६॥ 
संजय ! निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 

पुत्र; सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओंमे भाग 

जायेंगे ॥ २६ ॥ 

येन राजा महावीर्यः प्रविद्य़ान्तःपुर पुरा । 

वासुदेवसहायेन जरासंधो निपातितः ॥ ३७॥ 

कृत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंघेन धीमता । 

मागधेन्द्रेण बलिना वरो कृत्वा प्रतापिता ॥ ३८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबली मगधराज 

जरासंधने यह सारी थिवी अपने वशमे करके इसे पीड़ा 

देना प्रारम्भ किया या? परंतु भीमसेने भगवान्‌ भ्रीकृष्णके 

साथ उसके अन्तःपुरमै जाकर उस मह्दापराक्रमी नरेशको 

मार गिराया ॥ ३७-३८ ॥ 

भीष्मप्रतापात्‌ कुरवो नयेनान्धकवृष्णयः । 

यन्न तस्य वरे जग्मुः केवलं दैवमेव तत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मजीके प्रतापसे कुरुवंशी और नीतिवलसे अंधक 
वृष्णिवंशके लोग जो जरासंधके वशर्मे नहीं पड़े, वद केवल 
देवयोग था ॥ ३९ ॥ 
स गत्वा पाण्डुपुचेण तरसा बाहुशालिना। 
अनायुधेन वीरेण निहतः कि ततोऽधिकम्‌ ॥ ४० ॥ 
परंतु अपनी मुजा ओसे सुशोभित होनेवाले वीर पाण्डुपुत्र 
भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर बिना किसी अस्र-शस्रके ही उस 
जरासंघको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रम और 
क्या होगा? ॥ ४० ॥ 
दीर्घकालसमासक्तं विषमाशीविषो यथा! 
स मोक्ष्यति रणे तेज्ञः पुत्रेषु मम संजय ॥ ४२॥ 
संजय ! जैसे विषधर सर्प बहुत दिनोंसे संचित किये 
हुए विषको किसीपर उगलता हे; उसी प्रकार भीमसेन भी 
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दीर्घकाळसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें मेरे पुओपर 

छोड़ेगा ॥ ४१ ॥ 

महेन्द्र इव वञ्जेण दानवान्‌ देवसत्तमः। 

भीमसेनो गढापाणिः खूदयिष्यति मे सुतान्‌ ॥ 2२॥ 
जेते देवश्रेठ इन्द्र वज्रसे दानवोंका संहार करते दै, उसी 

प्रकार हाथमे गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संहार कर 

डालेगा ॥ ४२ | 


अविषह्यमनावार्यं तीव्रवेगपराक्रमम्‌ । 
पद्यामीवातिताघ्नाक्षमापतन्तं बुकोदरम ॥ ४३॥ 
उसका आक्रमण दुःसह है । उसकी गतिको कोइ रोक 
नहीं सकता । उसका वेग ओर पराक्रम तीव्र दै । में प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रो धसे अत्यन्त लाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा है ॥ ४३ ॥ 
अगदस्याप्यधनुषो विरथस्य विवमेणः। 
बाहुभ्यां युद्धद्यमानस्य कस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌ ॥ ४४ ॥ 


यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचको छोड़कर 
केवल दोनों भुजाओसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता है ? ॥ ४४ || 


भीष्मो द्रोणश्च विप्रोऽयं कृपः शारद्वतस्तथा । 

जानन्त्येते यथैवाहं वीर्यज्ञस्तस्य धीमतः ॥ 2 ॥ 
उस बुद्धिमान्‌ मीमके बल और पराक्रमको जैसे में 

जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म, विप्रवर द्रोणाचार्य तथा 

झरद्वानके पुत्र कृप भी जानते हैं ॥ ४५ ॥ 

आर्यव्रतं तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सवः । 

सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरर्षभाः ॥ ४६॥ 
तथापि ये नरश्रेड शिष्ट पुरुषोके त्रतको जानते हैं) इसलिये 


युद्धे प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे पुत्रोंकी सेनाके अग्र- 
भागमे डटे रहेंगे ॥ ४६ ॥ 


बलयः सेतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः । 
पइ्यन्नपि जय तेषां न नियच्छामि यत्‌ सुतान्‌॥ ४७ ॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रवल है, क्योंकि में 
पाण्डर्वोकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोंको रोक नहीं पाताहूँ॥ 
ते पुराणं महेष्वासा मार्गमैन्द्रं समास्थिताः । 
त्यक्ष्यन्ति तुमुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिवं यशाः॥ ४८ ॥ 
वे महाधनुर्धर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय मार्गका 


आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धमें 
अपने प्राण त्याग देंगे || ४८ ॥ 


यथेषां मामकास्तात तथेगां पाण्डवा अपि | 
पौत्रा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च रुपस्य च ॥ ४९ ॥ 
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तात ! इनके लिये जेसे मेरे पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी 
हैं । दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण और कृपके शिष्य हैं ॥ 


यदस्मदाश्रयं किचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय । 
तस्यापचितिमार्यत्वात्‌ कर्तारः स्थविरास्त्रयः ॥ ५० ॥ 

संजय ! भीष्म, द्रोण ओर क्रपाचार्य-ये तीनों वृद्ध श्रेष्ठ 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान यज्ञ आदि किवा है; ये उसका वदला चुकायेंगे ( युद्धम 
दुर्याधनका ही साथ देंगे ) ॥ ५० ॥ 


आददानस्य शस्त्रं हि क्षत्रधम परीप्सतः । 
निधनं क्चत्रियस्याजो वरमेवाइरुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 


जो अत्न-शात् धारण करके क्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता है; उस क्षत्रियके लिये संग्राममे दोनेवाली मृत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है || ५१ ॥ 
स वे शोचामि सवान वे ये युयुत्सन्ति पाण्ड वेः 
विक्रुष्टं विदुरेणादो तदेतद्‌ भयमागतम्‌ ॥ ५२॥ 


जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते हैं, उन सवके 
लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है। विडुरने पहले ही उच्च स्वरसे 
जिसको घोषणा की थी, वही यह भय आज आ पहुँचा है॥ 
न तु मन्ये विघाताय ज्ञानं दुःखस्य संजय । 
भवत्यतिबलं ह्येतञ्ज्ञानस्याप्युपघातकम्‌ ॥ ५३ ॥ 


जय ! मुझे तो ऐसा माळूम होता है कि ज्ञान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता; अपितु प्रवल दुःख ही ज्ञानका भी 
नाश करनेवाला बन जाता है ॥ ५३॥ 


ऋषयो ह्यपि निर्मुक्ताः पदयन्तो लोकसंग्रहान । 
बे ~ 
सुखेभेवन्ति सुखिनस्तथा डुःखेन दुःखिताः ॥ ५४ ॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी लोकब्यवद्दारकी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे सुखी ओर दुःखसे दुखी होते हैं ॥ ५४ ॥ 


कि पुनमांहमासक्तस्तन तत्र सहस्रधा । 

पुत्रेषु राज्यदारेषु पोत्रेष्वपि च वन्धुपु ॥ ५५॥ 
किर जो पुत्र, राज्य, पत्नी; पोत्र तथा वन्धु-बान्धवोँमे 

जहाँ वहाँ सहखों प्रकारसे मोहवश आसक्त हो रहा है; उसकी 

तो बात ही क्या है ? ॥ ५५ ॥ 

संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि नु मे क्षमधुत्तरम्‌ । 

विनाश ह्येव पझ्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌ ॥ ५६॥ 
इस महान्‌ संकटके विप्रवमें में कया उचित प्रतीकार 

कर सकता हैं ? मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरवोंका 

विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ ॥ 


यतप्रमुखमाभात ङुरूणा व्यसन महत्‌ । 
मन्दनश्वयकामन लाभात्‌ पा्पामद रुतम्‌ ॥ ५७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


द्यतक्रोड़ा आदिकी घटनाएँ ही कोरबोपर भारी विपत्ति 
लानेका कारण प्रतीत होती हैं। ऐश्वयंकी इच्छा रखनेवाले 
मूख दुर्याधनने लोभवश यह पाप किया है ॥ ५७ ॥ 
मन्ये पर्योयधर्मांप्यं कालम्यात्यन्तगामिन; । 
चक्रे प्रधिरिवासक्तो नास्य शक्यं पलायितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 
में समझता हूँ कि अत्यन्त तीब्र गतिसे चलनेबाले कालका 
ही यह क्रमशः प्राप्त होनेवाला नियम है। इस कालच्क्रमें 
उसकी नेमिके समान में जुड़ा हुआ हूँ, अतः मेरे लिये 
इससे दूर भागना सम्भव नहीं है ॥ ५८ ॥ 
किनु कुर्या कथं कुर्यां क नु गच्छामि संजय । 
पत नइयन्ति कुरवो मन्दाः कालवशं गताः ॥ ५९ ॥ 
संजय ! क्या करूँ) कैसे करूँ और कहाँ चला जाऊँ'ये मूर्ख 
कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट दोना चाहते दँ ॥ ५९ ॥ 


अवशोऽहं तदा तात पुत्राणां निहते शते। 
श्रोष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात ! मेरे सौ पुत्र यदि युद्धमें मारे गये, तब विवश 
होकर में इनकी अनाथ ख्रियोका करुण क्रन्दन सुनूँगा | हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती है ! ॥ ६० ॥ 
यथा निदाघे ज्वलनः समिद्धो 
ददेत्‌ कक्षं वायुना चोद्यमानः । 
गदाहस्तः पाण्डवो वे तथेव 
हन्ता मदीयान्‌ सहितो ऽज्जुंनेन ॥ ६१ ॥ 
जैसे गर्मीमे प्रज्वलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एवं जंगलको भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार अजुनसहदित पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर मेरे 
सतर पुत्रोंको मार डालेगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवंणि एतराष्ट्रवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तत यानसंचिपर्वमे चुत राष्ट्रवांवयविषयक इकयाउनने| अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
SO 
द्विपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रद्वारा अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यस्य ये नानृता वाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
त्रैलोषयमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य घनंजयः॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्र वोले--तंजय ! जिनके मुँहसे कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी है तथा जिनके पक्षमे 
धनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्टिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे, ) तीनों लोकोंका राज्य भी प्राप्त हो सकता है॥ १ ॥ 
तस्यैव च न पद्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 
अनिशा चिन्तयानोऽपि यः प्रतीयाद्‌ रथेनतम्‌॥ २ ॥ 

मै निरन्तर सोचने विचारनेपर भी युद्धमे गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे बारको नहीं देखता, 
जो रथपर आरूढ हो उनके सम्मुख जा सके ॥ २॥ 
अस्यतः कणिनालीकान्‌ मार्गणान्‌ दृदयच्छिदः। 
प्रत्येता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वनः ॥ ३ ॥ 

जो हृदयको बिदीर्ण कर देनेवाले कर्णी ओर नालीक 
आदि बाणौकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन गाण्डीवधन्वा 
अर्जुनका युद्धम सामना करनेवाला कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
द्रोणकणों प्रतीयातां यदि वीरौ नरर्षभो । 
कृतास्रौ बलिनां श्रेष्ठो समरेष्वपराजितो ॥ ४ ॥ 
महान्‌ स्यात्‌ संशयो लाके न त्बस्ति विज्ञयो मम । 
घृणी कणः प्रमादी च आचायः स्थविरो गुरुः ॥ ५ ॥ 


यदि बलवार्नेम श्रेष्ठ, अस्त्रविद्याके पारङ्गत विद्वान्‌ 
तथा युद्धमं कभी पराजित न होनेवाळे, मनुप्यौमै अग्रगण्य 
वीरवर द्रोणाचाय और कर्ण अजुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढें तो भी मुझे अजुनपर बिजय प्राप्त होनेमें महान्‌ संदेह 
रहेगा । में तो देखता हूँ मेरी बिजय होगी ही नहीं, क्योंकि 
कर्ण दयाल और प्रमादी है ओर आचार्य द्रोण बृद्ध होनेके 
साथ ही अजुनके गुरु हैं ॥ ४-५ ॥ 
समश बलवान्‌ पार्था रढघन्वा जितङ्कुमः। 
भवेत्‌ खुतुमुल युद्धं सवंशोऽप्यपराज्ञयः॥ ६ ॥ 
कुन्तो पुत्र अजुन समर्थ ओर बलवान्‌ हैं | उनका धनुष 
भी सुदृढ़ हे | वे आलस्य ओर थकावटको जीत चुके हैं, अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा, उसमें सत्र 
प्रकारे उनकी ही विजय होगी ॥ ६ ॥ 
सवे हास्त्रविदः शूराः सव प्राप्ता महद्‌ यशाः 
अपि सवामरेश्वय त्यजेयुनं पुनजेयम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव अस्त्रविद्याके ज्ञाता, शूरवीर तथा महान्‌ 
यशको ग्रास हैं । वे समस्त देवताओका एश्वर्य छोड़ सकते हैं, 
परंतु अपनी बिजयसे मुँह नहीं मोड़ेंगे ॥ ७ ॥ 
बघे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवा फारगुनस्य च । 
न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय ही द्रोणाचार्यं और कर्णका वध हो जानेपर 


यानसंधिपव ] 


इमारे पक्षके लोग शान्त हो जावँगे अथवा अजुनके मारे जाने- 
पर पाण्डव शान्त हो बेठेंगे, परंतु अजुनका वघ करनेवाला 
तो कोई है ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला मी संसारमें कोई नहीं 
है । मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके हृदयमें जो क्रोध जाग 
उठा है; वह केसे शान्त होगा ! ॥ ८३ ॥ 


अन्ये 5प्यख्जाणि जानन्ति जीयन्ते च ज्ञयन्ति च॥ ९॥ 
पकान्तविज्ञयस्त्वेव ध्यते फाल्गुनस्य ह । 

दूसरे योद्धा भी अञ्ज चलाना जानते हैं, परंतु वे कभी 
हारते हैं ओर कभी जीतते भी हैं। केवल अजुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९३ | 
त्रयखिशत्‌ समाहय खाण्डवेऽर्निमतपयत्‌॥ १० ॥ 


जिगाय च खुरान्‌ सवोन्‌ नास्य विद्यः पराजयम्‌। 


खाण्डवदाहदके समय अजुनने ( मुख्य-मुख्य ) तंतीस# 

देवताओंको युद्धके लिये ललकारकर अग्निदेवको तृत किया 

और सभी देवताओंको जीत लिया । उनकी कभी पराजय 
हुई दो, इसका पता हमें आजतक नहीं लगा ॥ १०३ ॥ 


यस्य यन्ता हृषीकेशः शीलवृत्तसमो युधि ॥ ११॥ 
ध्रुवस्तस्य ज्ञयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा । 

तात ! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिनका स्वभाव और 
आचार-ब्यवहार भी अजुनके ही समान दे, अर्जुनका रथ 
हॉकते हैं, अतः इन्द्रकी विजयकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है ॥ ११३ | 


कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिवं धनुः॥ १२॥ 
युगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्रम। 

श्रीकृष्ण ओर अजुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डोव धनुषकी प्रत्यञ्चा चढी हुई है, इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र दो गये हैं, यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ १२३ ॥ 


नेवास्ति नो धनुस्ताडङ न योद्धा च सारथिः॥ १३ ॥ 
तच्च मन्दा न जानन्ति दुयोंधनवशाचुगाः । 


हमलोगोंके यहाँ न तो वेसा धनुष दै, न अर्जुन-जेसा 
पराक्रमो योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि ही है, 
परंतु दुर्योषनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ ॥ 


शेषयेदशनिद्तो विपतन्‌ माध्न संजय ॥ १३॥ 


क कुछ विद्वान्‌ “त्रयस्निशत्‌ समाऽऽहूय' ऐसा पाठ मानकर 
आधे संधिको कल्पना करके यह अर्थ करते हैं कि तैतीम वर्षकी 
अबस्था बीत जानेपर अजुनने अग्निदेवको खाण्ड्यवनमें बुलाकर 
तृप्त किया था ।' 


ट्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः २२१९ 


न तु रोषं शरास्तात कुर्यरस्ताः किरीटिना । 

तात संजय ! अपने तेजसे जलता हुआ वञ्र किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव है, उसके जीवनको वचा दे, परंतु 
किरीटधारी अज्जुनके चलाये हुए वाण जिसे लग जायेंगे, उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥ १४३ | 
अपि चास्यन्निवाभाति निध्नन्तिव धनं जयः ॥ १५ ॥ 
उद्धरन्निव कायेभ्यः शिरांसि शरव्ृष्टिभिः। 

मुझे तो वीर धनंजय युद्धमें वाणोंको चलाते, योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी वाणवर्षाद्वारा उनके दारीरोंसे मस्तकोको 
काटते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं ॥ १५३ || 


अपि बाणमयं तेजः प्रदोत्तमिब सरवतः ॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं दहेताज्ञौ पुत्राणां मम वाहिनीम्‌। 


क्या गाण्डीव धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सब ओर 
प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा ? | १६३ | 


अपि खारथ्यघोषेण भयार्ता खब्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता वहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे । 


मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ-संचालन- 
की आवाज सुनकर भरतबंशियोंक़ी यह सेना सव्यसाची 
अजुनके भयसे पीड़ित ओर नाना प्रकारसे आतङ्कित 
दो जायगी ॥ १७३ | 


यथा कक्षं महानग्निः प्रदहेत्‌ सर्वतश्चरन्‌ । 
महाचिरनिलो द्ूतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 


जैसे वायुके वेगसे बढी हुई आग सव ओर फैलकर 
प्रचण्ड लपटोसे युक्त हो घास-फूस अथवा जंगलको जला- 
कर भस्म कर देती है, उसी प्रकार अर्जुन मेरे पुत्रोंको 
दग्ध कर डालेंगे ॥ १८ ॥ 


यदोद्वमन्‌ निशितान्‌ बाणसंघां- 
स्तानाततायी समर किरीरी | 
सष्टोःन्तकः सर्वहरो विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्वदपारणीयः ॥ १९ ॥ 


जिस समय शास्त्रपाणि किरीटधारी अर्जुन समरभूमिमें 

९__ ७३ हों हर ° १०३ वि क 
रोषपूवक पेने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस समय विधाता- 
के रचे हुए सर्वसंहारक कालके समान उनसे पार पाना 
असम्भव हो जायगा ॥ १९ ॥ 


तदा ह्यभीक्षण सुबहन प्रकारान्‌ 
श्रोतास्मि तानावसथे कुरूणाम्‌ । 
तेषां समन्ताञ्च तथा रणाग्रे 
क्षयः किलायं भरतानुपैति ॥ २०॥ 


विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहूँगा। अहो ! युद्धके 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उस समय में मदलोंमें बेटा हआ बार-बार कौरवौकी मुद्दानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह भरतवंशाका विनाश आ 


पहुँचा दै ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ रत उ्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंबिपर्वमें 'वृतराष्ट्रवावयविष्यक वावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
कोरव-सभामें वृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


धृतराष्ट्र उवाच 


यथेव पाण्डवाः सर्च पराक्रान्ता जिगीपवः। 
तयेवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये घृताः॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जेसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 
और विजयके अभिलापी हैं, उसी प्रकार उनके सहायक भी 
विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 
करनेको तयार दै ॥ १ ॥ 


त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथाः परान्‌ मम | 
पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ मागधान्‌ वत्स भूमिपान्‌ ॥ 

तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पाञ्चाल, केकय, मत्स्य) 
मागध तथा वत्सदेदीय उत्कृष्ट मूमिपार्लोके नाम लिये है-- 
( ये समी पाण्डवोकी विजय चाइते हैं )॥ २॥ 


यश्च सेन्द्रानिमाँटलोकानिच्छन्‌ कुर्याद्‌ वरो बली। 
स स्रष्टा जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये धृतः ॥३॥ 


इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 
सहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने वशमें कर सकते हैं) वे 
जगत्स्रष्टा महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवाको 
बिजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके है ॥ २ ॥ 
समस्तामरजु नाद्‌ विद्यां सात्यकिः क्षिप्रमाप्तवान्‌ । 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रयपञ्छरान ॥ ४॥ 


शिनिके पोत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमै अजुनसे उनकी 
सारी अख्विद्या सीख ली थी । इस युद्धमें वे भी बीजकी 
भाँति बार्णोको बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खड़े होंगे ॥ 
घ्रुएदुम्नश्च पाञ्चाल्यः क्रकमो महारथः। 
मामकेषु रणं कतो बलेषु परमास्त्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 


उत्तम अल्लोंका शाता और मूरतापूण पराक्रम प्रकट 
करनेवाला पाञ्चालराजकुमार महारथी धृष्टयुम्न भी मेरी 
सेना ऑमें घुसकर युद करेगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिरस्य च क्रोधादर्जुनस्य च विक्रमात्‌ । 
यमाभ्यां भीमसेनाञ्च भयं मे तात जायते ॥ ६ ॥ 
अमानुषं मनुष्येन्द्रैजीलं विततमन्तरा । 
न मे सेन्यास्तरष्यन्ति ततः क्रोशामि संजय ॥ ७ ॥ 


तात संजय ! मुझे युधिष्ठिरके क्रोधसे, अजुनके पराक्रमसे; 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बड़ा भय 
लगता दै । संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी सेनाके भीतर 
जब अलौकिक अम्रोंका जाल-सा बिछा दिया जायगा, तब 
मेरे सेनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये में बिलख 
रहा हूँ ॥ ६-७ ॥ 
दर्शनीयो मनखी च लक्ष्मोवान्‌ त्रह्मवचेली । 
मेधावी सुकृतप्रशों धमात्मा पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
मित्रामात्येः सुसम्पन्न; सम्पन्नो युद्धयोजकेः 
श्रातृभिः श्वशुरवीररुपपन्नो मह्दारथः॥ ९ ॥ 
शवृत्या च पुरुषव्याघ्रो नेभृत्येन च पाण्डवः। 
अनृशंसो वदान्यश्च ह्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १०॥ 
बहुश्रुतः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
तं सवंगुणसम्पन्नं समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतङ्गवत्‌ । 
पाण्डवाग्निमनावायं मुमूचुरनष्टचेतनः॥ १२॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय, मनस्वी, लक्ष्मीवान्‌, 
्रह्मविर्योके समान तेजस्वी, मेधावी, सुनिश्चित बुद्विसे युक्त, 
धर्मात्मा, मित्रों तथा मन्त्रियोसे सम्पन्न, युद्धके लिये उद्योग- 
शील सेनिकोसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीररिरोमणि 
श्वरोसे सुरक्षित, धैयवान्‌, मन्त्रणाको गुत रखनेवाले, पुरुषोमि 
विंहके समान पराक्रमी, दयाळ, उदार, लजाशील, यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न, अनेक शास्त्रोके ज्ञाता, मनको वशमें 
रखनेवाले, वृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हँ । इस प्रकार सवगुण 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन _ 
युधिडिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कौन मूर्ख जा सकेगा ! 
कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुनिवार 
पाण्डवरूपी अग्निमे जान-बूझकर गिरेगा ! ॥ ८-१२ ॥ 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ १३॥ 

राजा युधिष्ठिर सूकम और एक स्थानमें अवरुद्ध अग्निके 
समान हैं। मेने मिथ्या व्यवहारसे उनका तिरस्कार किया 
है, अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुर्थोका अवश्य विनाश 
कर डालेंगे ॥ १३॥ 
तैरयुद्धं साधु मन्ये कुरवस्तन्निबोधत । 


यानसंधिपव ] 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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युद्धे विनाशाः कृत्स्नस्य कुलस्य भविता धुवम्‌॥ १४॥ 
एषा मे परमा बुद्धिर्यया शाम्यति मे मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टंःवो वयं शान्त्यै यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवो ! में पाण्डरवोके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ | ठुमलोग इसे अच्छी तरह समझ लो । यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका बिनाश अवश्यम्भावी दै । मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है। इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिळती है । यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अभीष्ट होतो 


हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें ॥ १४-१५ ॥ 
न तु नः क्किश्यमानानामुपेक्षेत युधिष्टिरः । 
जुशप्सति ह्यधमेण मामेचोदिइय कारणम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर हमें ( युद्धकी चर्चासे ) क्लेशमे पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं करते । वे तो मुझे ही अधमपूर्वक कलह 
बढानेमै कारण मानकर मेरी निन्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्तिप्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्यों नहीं 
सहमत होंगे? )॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपतणि यानसंधिपवेणि छतराष्ट्रवाक्ये त्रिपञ्चाहात्तम्ोऽध्यायः॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें घुतराष्ट्रयाक्यविषयक तिरपनबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पत्चाहात्तमोऽध्यायः 
संजयका ध्रतराष्ट्रको उनके दोष वताते हुए दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
पचमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाशः क्षत्रस्य गाण्डीवेन प्रदश्यते ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आप जैसा कह रदे हँ, वही 
ठीक है । भारत ! युद्धमें तो गाण्डीव धनुषके द्वारा क्षत्रियः 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है ॥ १ ॥ 


इदं तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः । 

यत्‌ पुवशमागच्छेस्तत्वश्ः सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 
परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके सम्बन्धमें 

मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप सव्यसाची अलुंनके 

बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्यों अपने 

पुत्रोके अधीन हो रहे हैं? ॥ २ ॥ 


नेष कालो महाराज तव शश्वत्‌ कृतागसः | 

त्वया ह्येवादितः पार्था निकृता भरतपेभ ॥ ३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज ! आप (खभावसे ही) पाण्डवोंका 

अपराध करनेवाले हैं । इस कारण इस समय आपके द्वारा जो 

विचार व्यक्त किया गया है, यह सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 

है। आपने आरम्भसे ही कुन्तीपुत्रोके साथ कपटपूर्व बर्ताव 

किया है ॥ ३ ॥ 


पिता श्रेष्ठ: सुद्‌ यश्च सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌ । 
आस्थेयं हि हितं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥ ४॥ 

जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित दै, श्रेष्ठ सुद्धद्‌ हे ओर मन- 
में भलीभाँति सावधानी रखनेवाला दै, उसे अपने आश्रितोंका 
हित्त-स[धन ही करना चाहिये । द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 
अथवा गुरुजन नहीं कहला सकता ॥ ४॥ 


इदं जितमिदं लः्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌ । 
चूतकाले महाराज स्मयसे स्म कुमारवत्‌ ॥ ५ ॥ 
` महाराज ! द्यतक्रीडाके समय जव आप अपने पुर्तरोके 
मुखसे सुनते कि यह जीता; यह पाया तथा पाण्डाको 
पराजय हो रदी है, तत्र आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे ॥ ५॥ 
परुपाण्युच्यमानांश्व पुरा पार्थानुपेक्षसे । 
कृत्स्नं राज्यं जयन्तीति प्रपातं नानुपऱयस्ति ॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डवोके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रदी थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं, बह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे | यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण होगा; 
इसकी ओर आपकी दृष्टि नहीं जाती थी ॥ ६ ॥ 
पिच्यं राज्यं महाराज कुरवस्ते सजाङ्गलाः । 
अथ वौरेजितामुबींमखिलां प्रत्यपद्यथाः ॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुजांगल देश ही आपका पैतृक राज्य 
है, किंतु दोप सारी पृथ्वी उन बीर पाण्डवोने ही जीती है, 
जिसे आप पा गये हैं ॥ ७ ॥ 
बाहुवीर्यार्जिता भूमिस्तव पार्थेनिवेदिता। 
पयेद॑ कृतमित्य मन्यसे राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
ृपश्रेउ ! कुन्ती पुत्रोंने अपने ब्राहुत्रळसे जीतकर यह 
भूमि आपकी सेवामे समर्पित की है, परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 
ग्रस्तान्‌ गन्धवराजेन मञ्जतो हाएुवे ऽम्भसि । 
आनिनाय पुनः पार्थः पुत्रांस्ते राजसत्तम ॥ ९ ॥ 


राजदिरोमणे ! (घोषयात्राके समय) गन्धर्वराज चित्रसेनने 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवं णि 


आपके पुर्त्रोको केद कर लिया था । वे सब-के-सब विना 
नावक्रे पानीमें डूब रहे थे, उस समय उन्हें अजुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे ॥ ९॥ 
कुमारवच्च स्मयसे दयते विनिकृतेषु यत्‌। 
पाण्डवेषु वने राजन्‌ प्रबजत्खु पुनः पुनः ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! पाण्डवलोग जब धूतक्रीड़मे चले गये ओर 
हारकर वनमें जाने लगे, उस समय आप बर्चोको तरह बारबार 
सुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे ॥ १० ॥ 
प्रवर्षतः शार्रातानजुनस्य शितान बहून । 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः कि पुनर्मासयोनयः ॥ ११॥ 

जब्र अजुन असंख्य तीखे बाणसमूद्ोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समव समुद्र भी सूख जा सकते हैँ, फिर हाड़- 
मामके शरीरोसे पैदा हुए प्राणियोंकी तो वात ही क्या है १॥ 
अम्यतां फाठगुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌। 
केशवः सरवंभूतानामायुधानां सुदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्च केतुः केतुमतां वरः। 

बाण चलानेवाले वीरोमें अजुन श्रे हैं धनु पोर्मे गाण्डीव 
उत्तम है, समस्त प्राणियोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं, 
आयुधोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ है ओर पताकावाले ध्वर्जोमे 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाशमान है॥१२३॥ 
प्वमेतानि स रथे वहञ्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्यतम्‌ । 


राजन्‌ | इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तु ओको अपने 
साथ लिये हुए जब श्वेत घोड़ोंवाले अजुन रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर उठे हुए काल- 
चक्रके समान वे हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे ॥ १३३॥ 
तस्याद्य वसुधा राजन्‌ निखिला भरतर्षभ ॥ १४॥ 
यस्य भीमाजुनो योधो स राजा राजसत्तम। 

राजाओंमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
पृथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी, जिसकी ओरसे भीमसेन ओर 
अर्जुन-जेसे योद्धा लड़नेवाले होंगे । वही राजा होगा || १४१॥ 
तथा भीमहतप्रायां मज्जन्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ (५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्टा क्षयं यास्यन्ति कौरवाः । 

आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हार्थो मारे 
जायेंगे और दुर्योधन आदि कोरव विपत्तिके समुद्रम डूबती 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि यानसंधिपर्वणि 


हुई इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो जायँगे। १५३) 
न भीमाजुनयो भीता लप्स्यन्ते विज्यं विभो ॥ १६॥ 
तव पुत्रा महाराज राजानश्चानुसारिणः। 
प्रभो ! महाराज ! आपके पुत्र तथा इनका साथ देनेवाले 
नरेश भीमसेन और अजुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे॥ १६३ || 
मत्स्यास्त्वामद्य नाचन्ति पञ्चालाश्च सकेकयाः॥ १७॥ 
शाल्येयाः शुरसेनाश्च सवे त्वामवजानते । 
पाथ ह्यते गताः सचे चीयश्ञास्तस्य धीमतः ॥ १८ ॥ 
मत्स्यदेदाके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते हैं । 
पाञ्चाल, केकयः शाल्व तथा शूरसेन देशोंके सभी राजा एवं 
राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं । वे सव परम बुद्धिमान्‌ 
अजुनके पराक्रमको जानते है, अतः उन्द्रीके पक्षमे 
मिल गये हैं || १७-१८ ॥ 


भक्न्या हाम्य विरुध्यन्ते तब पुत्रैः सदैव ते । 
अनहानेव तु वधे धमंशुक्तान विकमंणा । १९॥ 
याऽकले शयत्‌ पाण्डु पुत्रान यो विद्वेष्टथ्चुनापि वे। 
सतवापायानयन्तवयः सानुगः पापपूरुषः ॥ २०॥ 
तव पुत्रो महाराज नानुशोचितमहेसि । 
द्यतकाले मया चोकतं विदुरण च धीमता ॥ २१॥ 
युघिष्ठिरक प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब सदा ही 
आपके पुत्रोके साथ विरोध रखते हैं | महाराज ! जो सदा 
धर्मम तर रहनेके कारण वध ( और क्लेश पाने ) के कदापि 
योग्य नहीं थ, उन पाण्डुपुत्रोकी जिसने सदा विपरीत 
वर्तावसे कष्ट पहुँचाया है ओर जो इस समय भी उनके प्रति 
द्वेपभाव ही रखता है; आपके उस पापी पुत्र दुर्योधनको ही 
सभी उपायोँसे साथियोंसहित कावूमें रखना चाहिये । आप 
वारंभार इस तरह शोक न करें | द्यतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजाने भी आपको यही सलाह दी थी, 
( परंतु आपने ध्यान नहीं दिया ) ॥ १९-२१ ॥ 
यदिदं ते विलपितं पाण्डवान प्रति भारत । 
अनीशेनेव राजेन्द्र सर्वमेतन्निर्थकम्‌ ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | आपने जो पाण्डवोके बळ-पराक्रमकी चर्चा 
करके असमर्थकी भाँति विलाप किया दै, यह सब 
व्यर्थ है ॥ २२ ॥ 


संजयवाक्ये चतुष्पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ.रत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपवैमें संजयवाक्यविषयक चोवनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५४ ॥ 
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पञ्चपञ्चाशत्तमो प्ध्यायः २२२३ 
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पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रको धैर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कप और पाण्डवोंके अपकर्षका वर्णन 


RC 


दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शाच्या भवता वयम्‌। 
समर्थाः स्म पराञ्जेतुं वलिनः समरे विभो ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोला - महाराज ! आप डरें नहीं; आपके 
द्वारा हम लोग शोक करने योग्य नहीँ हैँ । प्रमो | हम वलवान्‌ 
और शक्तिशाली हैं तथा समरमूमिमें यत्रुओँको जीतनेकी 
शक्ति रखते हैं ॥ १ ॥ 
चने प्रत्राजितान्‌ पाथोन्‌ यदाऽ 5यान्मघुसूदनः। 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रामर्दिना ॥ २ ॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च ध्रग्रुत्श्च पार्षतः । 
राजानश्चान्व परः पाथान्‌ बहवो ऽन्ये ऽ नुयायिनः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोको जत्र हमने वनमें भेज दिया, उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रीकों घूलमें मिला देनेवाळे विशाल सेन्यसमूह्के 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे। उनके साथ केकयराजकुमार, 
घृष्टकेतु, द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्न तथा और भी बहुत-से नरेश, 
जो पाण्डवोके अनुयायी हैं, यहाँतक पधारे थे ॥ २-३ ॥ 


Ma शर श्र NMOS 


> 


EN र = ~ | 
< KN 


९, ॥) // र ९ 


ल्ल 


| 


/” 


ir 
f= YE 
ऱ्या 0 हि । (0 


सय चादुरात्‌ समाजम्मुमंहारथाः। 
व्यगह यंत्र संगम्य भवन्तं कुरुभिः सह ॥ ४ ॥ 

वे सभी महारथी इ््रप्रस्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिळकर समस्त कोरवोसहित आपकी निन्दा 
करने लगे ॥ ४ ॥ 


ते युधिष्टिरमासीनमजिनैः प्रतिवासितम्‌ । 
कृष्णप्रचानाः सहत्य पर्युपासन्त भारत॥ ५ ॥ 
प्रत्यादानं च राज्यस्य कार्यमूचुनराधिपाः। 
भवतः सानुवन्धम्य समुच्छेदं चिकीर्षबः॥ ६ ॥ 
भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रघानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिषिरके समीप जाकर बैठे 
और सगे-सम्वन्धियोंसदित आपका मूलोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे---घ्बृतराष्ट्रके हाथसे राज्यको लौटा 
लेना ही कर्तव्य है? ॥ ५-६ ॥ 
थ्रुन्वा चेवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा । 
ज्ञातिक्षयभयाद्‌ राजन्‌ भीतेन भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समये पाण्डवा इति मे मतिः । 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्नं वासुदेवश्चिकीषेति ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके इस निश्चयको सुनकर मैंने कुटुम्बी- 
जनेंके वधकी आशङ्कासे भयभीत हो भीष्म, द्रोण और 
कृपाचायसे इस प्रकार निवेदन किया--“तात ! मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाण्डवलोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं 
रहेंगे; क्योकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सब लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं ॥ ७-८ ॥ 
ऋते च विदुरात्‌ सर्व यूयं वध्या मता मम। 
धूतराष्ट्रस्तु धर्मशों न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
“केबल विदुरजी को छोड़कर आप सब लोग मार डालनेके 
योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे माळूम हुई है । कुरुभ्रेष् 
धृतराष्ट्र धमज्ञ हैं; यह सोचकर उनका भी वध नहीं 
किया जायगा ॥ ९॥ 
समुच्छेदं च कृत्स्नं नः कृत्वा तात ज़नादनः । 
एकराज्यं कुरूणां स्म चिकीर्षति युधिष्ठिरे ॥ १०॥ 
“तात ! श्रीकृष्ण हमारा सर्वनाश करके कौरवोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युधिषिरको सोपना चाहते हैं ॥ १० ॥ 
तत्र कि प्राप्तकालं नः प्रणिपातः पलायनम्‌ । 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रातयुध्यामहे परान्‌ ॥ ११॥ 


(ऐसा अवश्थामें इस समय हमारा क्या कतव्य है ? हम 
उनके चरणोपर गिरं, पीठ दिखाकर भाग जाय अथवा 


प्राणोका मोह छोड़कर शत्रु आँका सामना करें ॥ ११ || 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माकं पराजयः । 

he Ar A 
युधिष्ठिरस्य सव हि पाथिवा वशवतिनः ॥ १२॥ 
विरक्तराषटराश्च वयं मित्राणि कुपितानि नः । 
धि Ar ~ 
धक्कुताः पार्थिवेः सर्वे: खञ्जनेन च सर्वशः॥ १३ ॥ 
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“उनके साथ युद्ध होनेपर हमारी पराजय निश्चित है; 
क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युघिषिरके अधीन हैं । 
इस राज्यमें रहनेवाले सब लोग हमसे घृणा करते दें । हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये हे । सम्पूर्ण नरेश और आत्मीयजन 
सभी हमें त्रिक्कार रहे हैं॥ १२-१३ ॥ 
प्रणिपात न दोषो५स्ति सन्धिनेः शाश्वतीः समाः। 
पितरं त्वेव शोचामि प्रक्षानेचं जनाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 

“(में समझता हूँ. ) इस समय नतमस्तक हो जानेम कोई 
दोष नहीं है | इससे दृमलोगोंमें सदाके लिये दान्ति दो 
जायगी, केवल अपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रे 
लिये ही शोक दो रहा है ॥ १४॥ 
मत्कृते दुःखमापन्नं क्लेशं प्रा्तमनन्तकम्‌ । 
कृतं हि तब पुत्रैश्च परेषामवरोधनम्‌ । 
मत्मियाथ पुरेवेतद्‌ विदितं ते नरोत्तम॥ १५ ॥ 

“उन्हाने मेरे लिये अनन्त क्ठेश और दुःख सहन किये 
हे ।? नरश्रेष्ठ पिताजी ! आपके पुत्रों तथा मेरे माइयोने केवल 
मेरी प्रसन्नताके लिये शत्रुओको सदा ही सताया दे; ये सब्र 
बातें आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ || 


ते राज्ञो ध्वतराष्ट्रय सामात्यस्य महारथाः । 
वेरं प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डवाः ॥ १६॥ 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव .मन्तिर्योषद्दित मद्दाराज 
घृतराष्ट्रके कुलका समूलोच्छेद करके अपने वैरका 
बदला लेंगे! | १६ ॥ 
ततो द्रोणो ऽत्रवीदू भीष्मः कृपो द्रौणिश्च भारत । 
मत्वा मां महती चिन्तामास्थित व्यथितेन्द्रियम्‌॥ १७ ॥ 
अभिद्रुग्धाः परे चेन्नो न भेतब्यं परंतप । 
असमर्थाः परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण, पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अरवत्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्ट्रियोसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए कदा--'परंतप ! यदे दात्रुपक्षके लोग हमसे 
द्रोह रखते हैं तो तुम्हें डरना नहीं चाहिये । शत्रुलोग युद्धमें 
उपस्थित होनेपर हमे जीतनेमे असमर्थ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
पके कराः समथोः स्मो विजेतुं सर्व पार्थिवान्‌ । 
आगच्छन्तु विनेष्यामो दर्पमेषां शितेः शरेः ॥ १९॥ 
“हममेंसे एक-एक वीर भी समस्त राजाओंको जीतने- 
की शक्ति रखता है। शत्रुलोग आवें तो सही, इम अपने 
पेने बाणोंसे उनका धमंड चूर-चूर कर देंगे! ॥ १९ ॥ 
पुरेकेन हि भीष्मेण विजिताः सर्वपार्थिवाः । 
मृते पितर्यतिकुद्धो यथेनेकेन भारत ॥ २०॥ 
भारत ! पहलेकी बात है, अपने पिता झान्तनुकी 


श्रीमद्दाभारते 
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मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमं भर- 

कर एकमात्र रथकी सह्दायतासे अकेले ही सय राजाओको 

जीत लिया था ॥ २० ॥ 

जघान सुबहुस्तेषां खंरब्धः कुरुसत्तमः । 

ततस्ते शरणं जग्पुदेबबतमिमं भयात्‌ ॥ २१॥ 
रोपर्म भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेंसे बहुत से 

राजाओंको मार डाला, तब वे डरके मारे पुनः इन्हीं देवत्रव 

( भीष्म ) की शरणमें आये ॥ २१ ॥ 

स भीष्मः सुसमथांऽयमस्माभिः सहितो रणे । 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीर्भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमें 

दात्रुओंको जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय 

दूर हो जाना चाहिये॥ २२ ॥ 

इत्येषां निश्चयो ह्यासीत्‌ तत्काले ५मिततेजसाम्‌ । 

पुरा परेषां प्रथिवी कृत्क्राऽऽसीद्‌ वशवतिनी ॥ २३ ॥ 

अस्मान्‌ पुनरमी नाद्य समथा जेतुमाहवे । 

छिन्नपक्षाः परे ह्यद्य वीयह्दीनाश्च पाण्डवाः ॥ २४॥ 


इन अमिततेजश्वी भीप्म आदिने उसी समय युद्धे 
हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था। पहले यह 
सारी पृथ्वी हमारे शत्रु ओके काबूमे थी, किंतु अब हमारे 
हाथमं आ गयी दै । हमारे ये शत्रु अब हमें युद्धम जीतनेकी 
शक्ति नहीं रखते | सद्दायकोके अभावमे पाण्डव पंख कटे 
हुए पञ्चके समान असहाय एबं पराक्रमश्ून्य हो 
गये हे ॥ २३-२४ ॥ 
अस्मत्संस्था च पृथिवी वर्तते भरतर्षभ । 
पकाथोः सुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यद पृथ्वी हमारे अघिकारमें है । 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया है, ये सब सुख और 
दुःखमे भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन रखते हैं--हमारे 
सुख-दुःखको अपना द्वी सुख-दुःख मानते हैं ॥ २५ ॥ 
अप्यरिन प्रविशेयुस्ते समुद्रं वा परंतप। 
मदथ पार्थिवाः सवे तद्‌ विद्धि कुरुसत्तम ॥ २६॥ 
दात्रुआँको संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ ! निश्चित मानिये, ये 
सब समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमे भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रम भी कूद सकते हैं ॥ २६ ॥ 
उन्मत्तमिव चापि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌ । 
चिळपन्तं बहुविधं भीतं परविकत्थने ॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप दात्रुओँकी मिथ्या प्रशंशा सुनकर 
पागल-से हो उठे हैं ओर दुखी एवं भयभीत होकर नाना 
प्रकारसे विलाप कर रहे हैं। यह सब देखकर ये राजालोग 
यहाँ हँस रहे हैं ॥ २७ ॥ 


यानसँचिपवं ] 
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फषां होकेकशो राज्ञां समर्थैः पाण्डवान प्रति । 
आत्मानं मन्यते सर्वा व्येलु ते भयमागतम्‌ ॥ २८ ॥ 

इन राजाओमैसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवोके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अतः आपके मनमै जो 
मय आ गया है, बह निकल जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 


जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोऽपि न शाकनुयात्‌। 
हन्तुमक्षय्यरूपेयं ब्रह्मणोऽपि स्वयम्भुवः ॥ २९, ॥ 
मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीँ जीत सकते । 
स्वयम्भू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरः पुर हित्वा पञ्च ग्रामान्‌ स याचति । 
भीतो हि मामकात्‌ सेन्यात्‌ प्रभावाच्चेच मे विभो ।३०। 
प्रभो ! युधिष्टिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने 
डर गये हैं कि राजधानी या नगर लेनेकी दात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं ॥ ३० ॥ 
समर्थ मन्यसे यञ्च कुन्तीपुत्रं बुकोदरम्‌ । 
तन्मिथ्या न हि मे कृत्स्न प्रभावं वेत्सि भारत ॥ ३१ ॥ 
भारत | आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, बह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूणरूपसे नहीं जानते हैं ॥ ३१ ॥ 
मत्समो हि गदायुद्धे प्रथिव्यां नास्ति कश्चन । 
नासीत्‌ कश्चिदतिक्रान्त। भविता न च कश्चन ॥ ३२ ॥ 
गदायुद्धमें मेरी समानता करनेवाला इस प्रथ्त्रीपर न तो 
कोई दै, न भूतकालमें कोई हुआ था और न भविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२ ॥ 
युक्तो दुःखोषितश्चाहं विद्यापारगतस्तथा । 
तस्मान्न भीमान्नान्यभ्यो भयं से विद्यते क्ाच्चत्‌ ॥ ३३ ॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा हैं । मैंने गुरुके 
समीप क्लेदासहनपूर्वक रहकर अविद्या मीखी है और 
उसमें में पारङ्गत हो गया हूँ । अतः भीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाओसे मुझे कभी कोई भय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
दुयाधनसमो मास्ति गदायामिति निश्चयः । 
संकषणस्य भद्रं ते यत तदेनमुपावसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपका कल्याण हो | वलरामजीका भी यही निश्चय 
है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है 
यह बात उन्होंने उस समय कही थी, जब में उनके पास 
रहकर गदाकी शिक्षा ले रहा था ॥ ३४ | 
युद्ध संकपणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि। 
गदाप्रहारं भीमा मे न जातु विषहेद्‌ युधि ॥ ३५॥ 


मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 
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भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ | युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कभी नहीं सह सकते || ३५ || 
एक प्रहार यं दद्यां भीमाय रुषितो नृप । 
ख एवेनं नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं घेवखतक्षयम ॥ ३६॥ 
महाराज ! में रोषमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा ॥ ३६ ॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन्‌ द्रष्टं वृकोदरम्‌ । 
सुचिरं पार्थितो ह्योध मम नित्यं मनोरथः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! में चाहता हूँ कि युद्धमे गदा हाथमे लिये हुए 
भीमसेनको अपने सामने देखे । मेने दीर्बकालसे अपने मनें 
सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है ॥ ३७ ॥ 
गदया निहतो ह्याजो मया पार्थो वृकोदरः । 
विशीणंगान्नः पृथिबी परासुः प्रप।तष्यति ॥ ३८ ॥ 
युद्धमे मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिलन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर 
पड़ जायेंगे ॥ ३८ ॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवार्नाप पर्वतः । 
सङ्न्मया विदीयंत गिरिः शतसहस्रधा ॥ ३० ॥ 
यदि में एक बार अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पवत भी लाखों टुकड़ोंमें विदीर्ण हो जायगा ॥२९॥ 
स चाप्यतदू बिजञानाति बासुदेवाजुनो तथा । 
दुयांधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
भीमसेन भी इस वातको जानते हैं । श्रीकृष्ण और 
अजुनको भी यह ज्ञात है । यह निश्चित है कि गदायुद्धम 
दुर्योधनके समान दुसरा कोइ नहीं है ॥ ४० | 
तत्‌ ते बुकोद्रमयं भयं व्येतु महाहथ । 
व्यपनेष्याम्यहं यनं मा राजन्‌ विमना भव ॥ 2२ ॥ 
अतः राजन्‌ ! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा है; 
वह दूर हो जाना चाहिये । में मदायुद्धमें उन्हे मार 
गिराऊँगा | इसलिये आप मनमे खेद न करें || ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ मया इत क्षिप्रमजुनं बहवो रथाः । 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षप्स्यन्ति भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
मरतश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा भीमसेने मारे जानेपर ( हमारे 
पक्षके ) बहुत-से रथी जो अजुनके समान या उनसे भी बढ़- 
कर हैं, उनके ऊपर झाीघतापूर्वक बाणोकी वर्षा 
करने लगेंगे ॥ ४२ ॥ 
भीष्मो द्राणः कृपा द्रांणिः कणां भूरि वा स्तथा । 
प्राग्ञ्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्रथः ॥ ४३ ॥ 
एकक प्घा शक्तस्तु हन्तु भारत पाण्डवान्‌ । 
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समेतास्तु क्षणनेतान्‌ नेष्यन्ति यमखादनम्‌। 

भारत ! भीष्म; द्रोण, कृपः अश्वत्थामा, कणः भूरिश्रवा, 
प्राग्ज्योतिपनरेश भगदत्त, मद्रराज शल्य तथा सिन्धुराज 
जयद्रथ--इनमेंसे एक-एक वीर समस्त पाण्डवाको मारनेकी 
शक्ति रखता है । यदि ये सब एक साथ मिल जाये तो क्षण- 
भरमै उन सबको यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ४३३ ॥ 
समग्रा पार्थिवी सेना पार्थमेकं धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेलुनं विद्यते । 

राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त करने- 
में असमर्थ केसे होगी ? इसके लिये कोई कारण 
नहीं है ॥ ४४३ ॥ 
शरबातेस्तु भीष्मेण शातशा निचितो ऽचशः ॥ ४५ ॥ 
द्रोणद्रौणिकृपैदचेच गन्ता पार्थो यमक्षयम । 

भीष्म; द्रोणाचायंः अश्वत्थामा तथा कृपाचायकं चलाय 
हुए सैकड़ों बाण-समूहोसि बिद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजुनको 
विवशतापूर्वक यमलोकमें जाना पड़ेगा ॥ ४५३ ॥ 
पिताम्रहोऽपि गाङ्गेयः शान्तनोराध भारत ॥ ४६॥ 
ब्रह्मांमलद॒शा जश दवंरपि सुदुःसहः । 

भरतनन्दन ! दमारे पितामह गङ्गापुत्र भीष्मर्जी तो 
अपने पिता शान्तनुसे भी बढकर पराक्रमी ह । ये ब्रह्मपिंयो- 
के समान प्रभावस सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं । इनका 
वेग देवताआंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है ॥ ४६९ ॥ 
न हन्ता विद्यत चापि राजन भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पित्रा ह्यक्तः प्रसन्नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि । 

राजन्‌ ! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही नह 
क्योकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह वरदान दिया है कि 
तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं मरोगे ॥ ४७३ ॥ 


ब्रह्मर्षेश्च भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्राण्यामजायत ॥ ४८॥ 
द्रोणा्जशे महाराज द्रौणिश्च परमास्त्रवित्‌ । 
दूसरे बीर आचाय टोण ई. जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके वायसे 
कलशमें उत्पन्न हुए हैँ । महाराज ! इन्हीं आनाय द्रोणसे 
वीर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति हुई है. जो अस्त्रविद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं || ४८१ ॥ 
कृपश्चाचायमुख्यो ऽयं महषंगोतमादपि ॥ ४९ ॥ 
शरस्तम्व द्रवः श्रांमानचध्य इति मे मतिः। 
आचायोंमें प्रधान कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डोके समूहमें उत्पन्न हुए हैं । ये श्रीमान्‌ आचायंपाद 
अवध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ४९१ ॥ 
अयोनिजास्त्रयो होते पिता माता च मातुलः ॥ ५०॥ 
अश्वत्थात्रो महाराज ख च शारः स्थितो मम । 
सबै पते महाराज देवकल्पा मदह्दारथाः॥ ५१॥ 


श्रीमहाभारते 
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महाराज ! अश्वत्थामाके ये पिता, माता और मामा तीनों 
ही अयोनिज हैं । अश्वत्थामा भी शूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
हँ | राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एबं महारथी हैं || ५०-५१ ॥ 
राक्रस्यापि व्यथां कुर्युः संयुगे भरतषभ । 
नेतषामर्जुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! ये चारों वीर युद्धमें देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं | अजुन तो इनभेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते ॥ ५२ ॥ 
सहितास्तु नरव्याघ्रा हनिष्यन्ति धनंजयम्‌ । 
भीप्मद्र।ण ङुपाणां च तुल्यः कणों मतो मम ॥ ५३ ॥ 

ये नरश्रेष्ठ जव एक साथ होकर युद्ध करेंगे, तव अजुन- 
को अवश्य मार डालेंगे । भीष्म, द्रोण और कृप-इन 
तीनोके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही दै, यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३ || 


अनुश्षातश्च रामेण मत्समोऽसीति भारत । 
कुण्डले रुचिर चास्तां कणस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत ! परशुरामजीने कर्णका ( शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लोटनेकी ) आज्ञा देते हुए यदद कहा था कि तुम ( अरू- 
शस्रोके ज्ञानमें ) मेरे समान हो । इसके सिवा कर्णको जन्मके 
साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल प्राप्त हुए थे।५४। 
त शाच्यर्थ महेन्द्रेण याचितः स परंतपः । 
अम्रोधया महाराज शाक्त्या परमभीमया ॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने शत्रुऑको संताप देनेवाले वीरवर 
कर्णसे शचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये ! महाराज ! 
कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं अमोघ शक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ ॥ 
तस्य शक्त्योपगूढस्य कस्माज्जीवेद्‌ धनंजयः । 
विज्ञयो मे घुवं राजन्‌ फलं पाणाविवाहितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शक्तिसे सुरक्षित कणके सामने 
युद्धके लिये आकर अजुन केस जीवित रह सकते हैं ! राजन्‌ ! 
हाथपर रखे हुए फलकी भाँत विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेषां च कृत्स्नो भुबि पराज्जयः। 
अह्वा होकेन भीष्मोऽयं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! इस प्रथ्वीपर मेरे झत्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 
इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस हजार 
विपक्षी योद्धाओका संहार करेंगे ॥ ५७ ॥ 
तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्रौणिकृपा आपि । 
संशप्तकानां वृन्दानि क्षत्रियाणां परतप ॥ ५८॥ 
अर्जुन वयमस्मान्‌ बा निहन्यात्र्‌ कपिकेतनः । 
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तं चाळमिति मन्यन्ते सव्यसाचिवधे थ्वृताः ॥ ५०. ॥ 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो द्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌ | 

परंतप ! द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और कृपाचार्य भी 
उम्हींके समान महाधनुर्धर हैं | इनके सिवा “संशप्तकः 
नामक क्षत्रियोके समृह भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि यातो इमलोग अर्जुनको मार डालेंगे या कपिध्वज अजुन 
ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे उनके युद्धकी समाप्ति होगी | 
वे सब नरेश अर्जुनके बधका हृढ़ निश्चय कर चुके है ओर 
उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं । ऐसी दशामें आप 
उन पाण्डवाँसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं ? ॥ ५८-५९३ ॥ 
भीमसेने च निहते कोऽन्यो युध्येत भारत ॥ ६० ॥ 
परेषां तन्ममाचक्ष्व यदि वेत्थ परंतप । 

शत्रुको संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अर्जुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शन्नुओंके दलमें दूसरा कौन ऐसा बीर 
है, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीको जानते हों तो 
बताइये ॥ ६०३ ॥ 
पञ्च ते भातरः सच श्रृष्टद्युस्तो ऽथ सात्यकिः ॥ ६१ ॥ 
परेषां सत्त ये राजन योधाः सारं बलं मतम्‌ | 

राजन | पाँचों भाई पाण्डव, धृश्युम्न और सात्यकि--ये 
कुल सात योद्धा दी शत्रु-पक्षके सार भूत बल माने जाते हैँ।६ १३॥ 
अस्माक तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणक्रपादयः ॥ ६२॥ 
द्रोणिवेंक्तनः कर्णः सोमदत्तोष्थ वाहिकः 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यौ च जयद्रथः॥ ६३ ॥ 
दुःशासनो दुर्मुखश्च दुःसहश्च विशाम्पते 


श्रुतायुश्चित्रसेनश्च पुरुमित्रो विविशातिः ॥ ६४ ॥ 
रि 
शालो भूरिश्रबाइचेच विकर्णश्च तवात्मज्ञः । 
प्रजानाथ ! इमलोगोंके पक्षमे जो विशिष्ट योद्धा हैं, 


उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीप्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
आदि; अश्वत्थामा, वैकर्तन कर्णः सोमदत्तः वाहक; 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त, शल्य, अवन्तीके दोनों राजकुमार 

विन्द और अनुविन्द, जयद्रथ) दुःशासन, दुर्मुख, दुःसह; 


I तिता 
ree 


पट्‌ पञ्चाशात्तमोऽध्यायः २२२७ 


श्रुतायुः चित्रसेन, पुरुमित्र, विविंशतिः दाळ, भूरिश्रवा तथा 
आपका पुत्र बिकण । (इस प्रकार अपने पश्चके प्रमुख बीरोकी 
संख्या शत्रु ओके प्रमुख वीरोसे तीन गुनी अधिक है)॥ ६ २-६४३॥ 
अक्नौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैंका च समाहताः । 
न्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्यात्‌ पराजयः ॥ ६५॥ 
महाराज ! अपने यहाँ ग्यारह अक्षोदिणी सेनाएँ संग्रहीत 
दो गवी हैं, परंतु झत्रुओंके पश्षमे हमसे बहुत कम कुळ सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती दै ?।६५। 
बल्ले त्रिगुणतो हीनं योध्यं प्राह बृहस्पतिः । 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! ब्रृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओंकी सेना अपनेसे 
एक तिहाई भी कम हो तो उसके साथ अवध्य युद्ध करना 
चाहिये । परंतु मेरी यह सेना तो गत्रुऔंकी अपेक्षा चार 
अक्षौहिणी अधिक दै, इसलिये यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 
एक तिहाईसे भी अधिक है ॥ ६६ ॥ 
गुणहीनं परेषां च वहु पञ्यामि भारत । 
गुणोदयं वहुशुणमात्मनश्च विशाम्पते ॥ ५७ ॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! में देख रहा हूँ कि शत्रुआँका बल 
हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) हैः परंतु 
मेरा अपना बल सव प्रकारसे बहुत अधिक एवं गुण- 
शाली है ॥ ६७ ॥ 


एतत्‌ सर्व समाश्चाय बलाग्र्यं मम भारत । 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमर्हसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन सभी दृष्टियोंसे मेरा वल अधिक है 
ओर पाण्डवोका बहुत कम दै, यह जानकर आप व्याकुल 
एवं अधीर न हो ॥ ६८॥ 
इत्युक्त्वा संजय भूयः पर्यपृच्छत भारत । 
विवित्खुः प्राप्तकालानि ज्ञात्वा परपुरंजयः ॥ ६९ | 
जनमेजय ! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयी दुर्योधनने 
शत्रुओकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ समयोचित कतः्योकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्न किवा || ६९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि यानसंधिपत्रेणि दुर्योचनवाक्ये पञ्चपञ्जादात्तमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंचिपर्वमे दुयोधिनताकयविणयक पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
i -- 


> दु 
पटपश्चारात्तमाञध्याय: 
संजयद्वारा अजुनके ध्वज एव अश्वोका तथा यधिप्टिर आदिके घोड़ोंका वर्णन 


दुर्योधन उगच 
अक्षीहिणी; सप्त लब्ध्वा राजभिः सह संजय । 
किंस्विदिच्छति कौन्तेयो युद्धप्रेप्सुयुधिष्ठिरः॥ १॥ 


दुर्योधनने पूछा--संजय ! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्ती पुत्र युधिष्टिर युद्धकी 
इच्छासे अब कोन-सा काय करना चाइते हैं ? | १॥ 


२२२८ श्रीमहाभारते [ डद्योगपर्वणि 


अनेक प्रकारको बहुमूल्य एवं दिव्य मूतिर्योका निर्माण 


संजय उवाच र 
किया ६ ॥ ८ ॥ 


अतीव मुदितो राजन युद्धप्रप्सुयुधिष्ठिरः 

भ.मसेनाजुनो चाभा यमावपि न बिभ्यतः॥ २। 
संजयने कहा राजन ! युधिष्टिर युद्धकी अमिलापा 

लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे हैं । भीमसेन; अर्जुन 

तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं ॥ २ ॥ 

रथं तु दिव्यं कौन्तेयः सर्वा बिश्वाजयन्‌ दिशा 

मन्त्रं जिश्षासमानः सन्‌ वीभत्सः समयोजयत्‌ ॥ ३.॥ 


कुन्तीकुमार अजुनने तो उस्त्रप्रयोगसम्वन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत रम्खा था ॥ २ ॥ 
तमपद्याम संनद्धं मेघ विद्य॒द्यत यथा । 
समम्तास सम्रभिष्याय हृष्यमाणा ऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय स्वर्णमय कवच धारण किये अजुन हमें 
बिजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
थे । उन्हाने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक चिन्तन करके 
हृर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा---॥ ४ ॥ 
पूर्वरूपमिदं पश्य बयं जेष्याम संजय । 
बीभत्खुमी यथोवाच तथावैम्प्रहमप्युत ॥ ५ ॥ नको बाद 
मसेनानुरोधाय हनूमान्‌ _ मारुतात्मजः । 
(संजय | इमलोग युद्धर्म अवदय विजयी होंगे । उस 7---.- 
3 आत्मप्रतिकृति तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति ॥ ९ ॥ 


विजयका यह पूर्वचिह अभीसे प्रकट हो रहा है | तुम भी _ 
देख लो ।? राजन्‌ ! अर्जनने मुझसे जेसा कहा था; बैसा ही भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान्‌- 
जी उस ध्वजमे युद्ध समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे।९। 


मैं भी समझता हूँ। ५ ॥ 
सर्वा दिशो योजनमात्रमन्तरं 
Cl को सतियंशूध्वं च रुरोध वे घ्वजः । 
प्रशसस्यभिनन्द स्तान्‌ पाथोनक्षपराजितान्‌ । न सञ्जते ऽसो तरुभिः संवृतोऽपि 
अज्जुनस्य रथे बूहि कथमइवाः कथं ध्वजाः ॥ ६ ॥ तथाहि माया विहिता भौमनेन ॥ १० ॥ 
दुर्योधन बोला--संजय ! तुम तो जूएम हारे हुए उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


कुन्तीपुत्रीका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा अगल-वगल एवं ऊपरके अवकाशको व्यास कर रक्खाथा। 
करने लगे | बताओ तो सही: अञ्चनके रथमे केसे घोड़े ओर विश्वकर्माने ऐसी माया रच रक्खी है कि वह ध्वज दृक्षसे 


कैसे भ्वज हें! ॥ ६ ॥ आञ्वृत अथवा अवरुद्ध दोनेपर भी कहाँ अटकता नहीं है। १०। 
संजय उवाच यथाऽऽकारो राक्रधचुः प्रकाशते 
भौमनः सह शक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते । न चेकवणन च वेझिकि नु तत्‌ । 
१ पृ न्हा र 
रूपाणि कहपयाम।स त्वष्टा घाता खदा विभो॥ ७॥ तथा ध्वजा विहितो भोमनेन 
बह्वाकारं दश्यते रूपमस्य ॥ ११ ॥ 


सज्ञयन कहा--प्रजानाथ ! विश्वकर्मा त्वष्टा तथा 
प्रजापतिने इन्द्रके साथ मिलकर अजुनके रथका ध्वजामें 
अनेक प्रकारके रूपोंकी रचना की है ॥ ७ ॥ 


जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वदद क्‍या है ! ठीक ऐसा ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज है। उसका रूप 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्षुस्ते देवमायया । अनेक प्रकारका दिखाया देता है ॥ ११ ॥ 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च ॥ ८ ॥ यथाझ्िधूमो दिवमेति रुद्ध्वा 

उन तीनोंने देबमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी-बड़ी बणोन्‌ बिश्रत्‌ तेजसांश्मिHररूपान्‌। 


| ७९०० € 
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तथा ध्वज्ञो विहितो भौमनन 
न चेद्‌ भारो भविता नात रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सव ओर फेलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ्ता 
जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस ध्वजका निर्माण किया है। 
उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 
गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पैदा होती है ॥ १२ ॥ 


इवेतास्तस्मिन्‌ वातवेगाः सदश्वा _ 
7 दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः । 
भुव्यन्तरिक्षे दिवि वा नरेन्द्र 
येषां गतिद्दीयते नात्र सर्वा । 
शतं यत्‌ तत्‌ पूयते नित्यकालं 
हत हत दृत्तवर पुरस्तात्‌ ॥ १३ ॥ 


अजुनके उस रथमें वायुके समान वेगशाली दिव्य एषं 
उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें गन्ध्वराज चित्ररथने 
दिया था ! नरेन्द्र ! पृथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पूण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है । उस रथे पूरे सो धोड़े सदा जुते रहते हैं । उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहठेके दिये हुए बरके प्रमावसे 
_नेया घोडा उत्पन्न होकर उसके खानकी पूर्ति कर 
देता दै ॥ १३ ॥ 


तथा राजो दन्तवर्णा बृहन्तो 

रथे युक्ता भान्ति तद्वीर्यतुल्याः । 
ऋक्षप्रख्या भीमसेनस्य वाहा 

रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूचुः ॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके रथमें भी वेसे ही शक्तिशाली इवेतबणके 


विशाल अश्व जुते हुए हैं; जो अत्यन्त सुशोमित होते हैं । 
भीमसेनेके घोड़ोका रंग रीछके समान काला > । वे 


सप्षपञ्चाशत्तमा ऽध्यायः 


२२, 


उनके रथमें जोते जानेपर बायुके समान तीब्र वेगसे 
चलते हैं ॥ १४ || 


कल्मापाझास्तित्तिरिचित्रपृष्ठा 
भात्रा दत्ताः प्रीयता फाल्मुनन । 
भ्रात॒र्वीरस्य वेस्तुरङ्केविशिष्टा 
मुदा युक्ताः सहदेव बहन्ति ॥ १५ ॥ 
जुनने प्रसन्न होकर अपने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे: जिनके सम्पृण अङ्ग विचित्र रंगके हैं 
और पृष्ठभाग भी तीतर पक्षांके समान चितकबरे प्रतीत होते 
हैं तथा जो वीर भाई अर्जुनके अपने अश्वोकी अपेक्षा भी 
उत्कृष्ट हैं, ऐसे सुन्दर अश्च बड़ी प्रसन्नताके साथ सहदेवके 
रथका भार वहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


माद्रीपुत्रं नकुल त्वाजमीढ 
महेन्द्रदत्ता हरयो वाजिमुख्याः । 
समा बायोर्वःटचन्तस्तरस्तरिनो 


बहन्ति वीरं बृचरशत्रु यथेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! देवराज इन्द्रके दिये हुए दरे रंगके 
उत्तम घोड़े, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान्‌ हैं, माद्री- 
कुमार बीर नक्कुलके रथका भार वहन करते हैं । ठीक उसी 
तरह, जैसे पहले वे उत्रशत्रु देवेन्द्रका भार बहन किया 
करते थे ॥ १६ ॥ 
तुल्याइचेभिर्वयसा विक्रमेण 
महाजवाश्चित्ररूपाः सदश्वाः । 
सोभद्रादीन्‌ द्रौपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
वहन्त्यश्वा देवदत्ता बृहन्तः ॥ १७॥ 


अवस्था ओर बल-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वौके ही समान 
महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्र 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसहित ट्रौपदीके पुर्नोका भार वहन 
करते हं | वे विद्याल अश्व भो देवताओके दिये हुए हैं ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपतेणि यानसंधिपर्वण संजयवाक्ये घटपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीम हा 


मारत उद्योतर्वके अन्तर्गत यानमंधिपर्दमें संजयबारयविपरमक छप्पन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमाञ्ध्यायः 


संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धवषयक तयारीका वर्णन, धृतराष्ट्रका बिलाप, दुर्याधनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रातपादन, धृतराष्ट्रा उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा श्रष्टद्यम्नका शक्ति एव संदेशका कथन 


घुतराष्ट्र उवाच 
कांस्तत्र संजयापदयः प्रीत्यथन समागतान्‌ । 


येयात्द्यम्ते पाण्डत्राथं वुत््य मम त्राहिनोम्‌ ॥ १ ॥ 


श्वतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युघछिरकी 
प्रसन्‍नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओको देखा था, 
जा पाण्डबोके हितके ।लये मेरे पुत्रका सेनाके साथ युद्ध 
करेगे १ ॥ १॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


संजय उवाच 

मुख्यमन्धकवृष्णीनामपर्‍्यं कृष्णमागतम्‌ । 
चेकितानं च तत्रैव युयुधानं च सात्यकिम्‌ ॥ २ ॥ 

खंजयने कहा -राजन ! मने वहाँ देखा कि वृष्णि 
और अन्धकवंशके प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण पघारे हुए 
हैं । बहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं ॥ २ ॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां तु पाण्डवानभिसंश्रितो । 
महारथौ समाख्यातावुभौ पुरुषमानिनौ ॥ ३ ॥ 

अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पाण्डवोकी सहायताके लिये आये हैं ॥ ३ ॥ 
अक्षोहिण्याथ पाञ्चाल्यो दशभिस्तनयैबृतः । 
सत्यजित्प्रमु खेवींर धेष्टद्यम्नपुरोगमेः ॥ ४ ॥ 
द्रपरो वर्धयन्‌ मानं शिखण्डिपरिपालितः । 
उपायात सवेसेन्यानां प्रतिच्छाच तदा वपुः ॥ ५ ॥ 

पाञ्चालनरेश द्रुपद धृश्युम्न और सत्यजित आदि दस 
वीर पुत्रोके साथ शिखण्डंद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूर्ण नेनिकोके शरीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षोहिणी सेनाके साथ युधिष्ठिरका मान बढानेके लिये 
वहाँ आये हुए हैं ॥ ४-५ ॥ 


विराटः सह पुत्राभ्यां दाङ्केनेवोत्तरेण च। 
सूयेदत्तादिभिर्वीरेमदिराक्षपुरोगमे ॥ ६ ॥ 
सहितः पृथिवीपालो श्रातृभिस्तनयस्तथा । 
अक्षोहिण्येव सैन्यानां वृतः पाथ समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रों शङ्ख ओर उत्तरको साथ 
लिये, सूर्यदवत्त और मदिराक्ष आदि बीर भ्राताओं और अन्य 
पुत्रोके साथ एक अक्षोदिणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिप्ररकी सहायताके लिये उपस्थित हैं || ६-७ ॥ 
जाराखंधिमीगधश्च प्रष्टकेतश्व चदिराद । 
पृथक प्रथगनुप्राप्तौ प्रथगक्षोहिणीवृतो ॥ ८ ॥ 


जरासंघक्ुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 
धृष्टकेतु--ये दोनो भी अलग-अलग एक-एक अक्षोदिणी सेना 
लेकर आये हैं ॥ ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च सवे लोहितकध्वजाः । 
अक्षोहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंश्रिताः ॥ ९ ॥ 
लाल रंगकी ध्वजावाले जो पाँचों भाई केकयराजकुमार हैं? 
वे सभी एक अक्षोहिणी सेनाके साथ पाण्डर्वोकी सेबामें 
उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
एतानेतावतस्तत्र तानपञझ्यं समागतान्‌ । 
ये पाण्ड वाथे योत्स्यन्ति धातराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌॥ १०॥ 


मेने इन सत्रको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा दै । ये लोग पाण्डवोंके हितके लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे ॥ १० || 
यो वेद मानुषं व्यूहं देवं गान्धवमाखुरम्‌ । 
स तत्र सेनाप्रमुखे अ्रष्टयुम्नो महारथः ॥ ११॥ 
जो मनुप्यों, देवताओं, गन्धर्वो तथा असुरोंकी भी व्यूह- 
रचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टद्युम्न पाण्डबपक्षकी 
मनाके अग्रभागमे ( सेनापति होकर ) रहेंगे ॥ ११ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो राजन्‌ भागः कलक्तः शिखण्डिनः । 
तं विराटोऽनुसंयाता साधे मत्स्यैः प्रहारिभिः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! श्ञान्तनुनन्दन भीप्मजीके बघका काय शिखण्डी 
को सोपा गया है. । राजा विराट मत्स्यदेशीय योद्धाओके 
साथ दिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसरण करेंगे ॥ 


ज्यष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य भागो मद्राधिपो बली। 
तौ तु तत्राब्रुवन्‌ केचिद्‌ विषमो नो मतात्रिति॥ १३॥ 
बलवान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके हिस्सेमें 
पड़ हैं--युधिप्ठिर ही उनके साथ युद्ध करेंगे । परंतु यह 
बंटबारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमे परस्पर समान शक्तिशाली नहीं जान पड़ते ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनः सहस्रतः साध भ्रातृशतेन च। 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भीमसनस्य भागतः॥ १४ ॥ 
अपने सो भाइयों तथा पुत्रौसहित दुर्योधन और पूर्व 
एवं दक्षिण दिशाके कौरवसेनिक भीमसेनका भाग नियत 
किये गये हैं ॥ १४ ॥ 
अज्जुंनस्य तु भागेन कणां वेकतनो मतः । 
अइवत्थामा विकर्णश्च सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ १५॥ 
वैकर्तन कण, अश्वत्थामा, विकण और सिंधुराज 
जयद्रथ ये सब अर्जुनके हिस्सेमें पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
अशक्याइचेव य केचिद्‌ प्रथिव्यां शूरमानिनः । 
सर्वोस्तानजुनः पार्थः कट्पयामास भागतः ॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको शूरवीर माननेबाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमे अजेय माने जाते हैँ, उन सबको 
कुन्तीक्कुमार अजुंनने अपना भाग निश्चित किया है ॥ १६ ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः । 
केकयानेव भागेन कृत्वा योत्स्यन्ति संयुग ॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयराजक्ुमार भी महान्‌ धनुर्धर हैं | वे सम- 
राङ्गणमे अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओको ही अपना 
भाग ( वध्य वैरी ) मानकर युद्ध करेंगे ॥ १७ ॥ 
तेषामेव कतो भागो मालवाः शाट्वकास्तथा । 
त्रिगतीनां चेच मुख्यौ यो तौ संशक्तकाविति ॥ १८॥ 


यानसंधिपव | 


मालव, शाल्व तथा त्रिगतंदेशके सैनिक और संशस्तक-- 
सेनाके दो प्रमुख वीर मी उन केकयराजकुमारोके ही भाग 
नियत किये गये हैं ॥ १८ || 
दुर्योधनसुताः सवै तथा दुःशासनस्य च । 
सौभद्रेण कतो भागो राजा चेव वृहद्बलः ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजा वृद्दद्ठल 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युके दिस्सेमें पड़े हैं ॥ १९ ॥ 


द्रौपदेया महेष्वासाः _सुवणविक्कतध्वज्ञाः । 
शरष्टयुत्रमुखा द्रोणमभियास्यन्ति भारत ॥ २०॥ 


भरतनन्दन ! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुधर 
द्रौपदी पुत्र भी वृष्टययुप्रके साथ द्रोगपर आक्रमण करेंगे | २०॥ 
चेकितानः सोमदत्तं दरथे योद्रमिच्छति । 
भोज तु कृतवमाणं युयुधानो युयुत्लति ॥ २१ ॥ 
चेकितान द्वेरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं | सात्यकि भोजवंशी कुतवरमाके साथ युद्ध करनेको 
उत्सुक हैं ॥ २१ ॥ 
सहदेवस्तु माद्रेयः शूरः संक्रन्दनो युथि। 
समंशं कल्पयामास दयाल ते सुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी झूरबीर माद्री- 
नन्दन सदृदेवने आपके साले सुबळपुत्र शाकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है ॥ २२ ॥ 
उलूकं चेव केतव्यं य च सारस्वता गणाः । 
नकुलः कल्पयामास भाग माद्रउतीखुतः ॥ २३ ॥ 
उस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उदक है तथा जो 
सारस्वतप्रदेदाके सैनिक हैं; उन सवको माद्रीकुमार नकुळने 
अपना भाग नियत किया है ॥ २३ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्यास्यन्ति सङ्गरे । 
समाह्वानेन तांश्चापि पाण्डुपुत्रा अकठ्पयन्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ः! दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी आरसे ) युद्धमे 
पदाथण करेंगे, उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डवोंने उन्हें 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ ॥ 
एयमेषासन्तीकानि प्रविभक्तानि भागदशः। 
यत्‌ ते काय सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पाण्डबोका सेनाएँ प्रथकू-प्रथक भागोंमें बंटी 
हुई हैँ । अब पुर्व्रोसहित आपका जो कर्तब्य हो, उसे 
अविलम्त्र पूरा करें ॥ २५ ॥ 
| धृतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सवे पुत्रा म मुढा दुद्य तदेविनः । 
येषां युद्ध बलवता भीमेन रणमूर्घनि ॥ २६॥ 
धृतराष्ट्र बोले- संजय ! समरभूमिके प्रमुख भागमें 


सप्तपञ्चाशत्तमो ऽ ध्यायः २५३२ 


वलवान्‌ भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेवाला दै, वे कपर- 

पूण जुआ खलनेवाले मेरे सभी मूख पुत्र अब नहींके 

बराबर हैं ॥ २६ ॥ 

राजानः पाथिबाः स्व प्राक्षिताः कालधमेणा । 

गणण्डीवाद्चि प्रवेक्ष्यन्ति पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ २७॥ 
नूमण्डळके समस्त राजाओंका बध करनेके लिये मानो 

कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया है; 


अतः जेसे पतंग आगमे गिरते दें, वैसे ही ये सब नरेश 
गाण्डीव धनुष्को आगमे समा जायेंगे ॥ २७ ॥ 
विद्रुतां वाहिनीं मन्य क्रतवेरेमंहात्मभिः । 
क ~ ~ चो क 
तां रणे कञचुयास्यन्ति प्रभग्नां पाण्डवेयुंधि ॥ २८ ॥ 


में तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर ठन 
गया है, वे महात्मा पाण्डव समराङ्गणमै हमारी विशाल सेनाको 
अवश्य मार भगायेंगे | उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 
अनुसरण अथवा सहयोग कौन कर सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 
सर्वे ह्यतिरथाः शूरा; कीतिमन्तः प्रतापिनः । 
खूर्येपावकयोस्तुल्यास्तेजसा समतिजयाः ॥ २९॥ 

समस्त पाण्डव अतिरथी झूरवीर, यशस्वी, प्रतापी, 
युद्धबिजयी तथा अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 


येषां युधिष्ठिरों नता गोष्ता च मधुखूदनः। 


योधौ च पाण्डवो वीरौ सव्यसाचिवृकोदरो ॥ ३० ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धष्युस्ञश्व पापतः । 
सात्यकिद्रेप््इचेत्र छृषकेतुश्ज सानुजः ॥ ३१॥ 
उत्तमाजाञ्च पाञ्चाल्या युधामन्युश्च दुर्जयः । 
शिखण्डी श्षत्रदेवश्च तथा वेरादिदत्तरः ॥ ३२ ॥ 
काशयहचदयदचंव मत्स्याः सब च स्रृजयाः । 
विराटपुत्रो वन्नश्च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ ३३ ॥ 
येपामिन्द्राउप्यक्रामानां न हरेत्‌ पृथियी मिमाम । 
वीराणां रणधीराणां य भिन्युः पर्वतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सरवगुणसम्पन्नानमचुष्यप्रतापिनः । 
क्रोशता मम दुष्पुत्रा याद्धानच्छाते सजय ॥ ३५ ॥ 
संजय ! युधिषिर जिनके नेता द, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र वीरवर अजुन ओर भामसेन 
जनके प्रमुख योद्धा हैँ, नकुल; सहदेव, ए्ृपत्‌ बंशी धृष्टद्यम्न, 
सात्यकिः द्रुपद) धृष्टकेतु, सुकेतु, पाञ्चालदेशीव उत्तमौजा; 
दुजय युघामन्यु, दिखण्डी) क्षत्रदेव) विराटकुमार उत्तर, 
काशि, चेदि तथा मत्स्यदेशके मेनिकः सुंजयवंशी क्षत्रिय, 
विराटकुमार वम्र तथा पाञ्चालदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाऊ विना देवराज 
इन्द्र भी इस एय्वीका अपहरण नहीं कर सकते, जो वीर तथा 
रणधीर दश जो परबर्तोको भी वेदीग कर सकते हूँ, जिनका 
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प्रताप देबताओंके समान है तथा जो समस्त मद्गुणौसे सम्पन्न 

हैं, उन्हीं पाण्डर्केके साथ मेरा दृष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 

चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है ॥ ३०-३५ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

उभो ख पकजातीयौ तथोभौ भूमिगोचरो । 

अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यस जयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
दुयोचन बोला--पिताजी | हम कौरव तथा पाण्डव 

दोनों एक ही जातिके दै और दोनों इमी भूमिपर रहते हैं । 

फिर एकमात्र पाण्डवोंकी टी विजय होगी, यह धारणा आपने 

केसे बना ली ? ॥ ३६ ॥ 


पितामहं च द्रोणं च कृपं कण च दुर्जेयम्‌ । 
जयद्रथं सोमदत्तमश्वत्यामानमेव च ॥ ३७॥ 
खुनेजसो महेष्वासानिन्द्रोऽपि सहितोऽमरेः । 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८॥ 
तात ! पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जय 
बीर कर्ण, जयद्रथ; सोमदत्त तथा अश्वत्थामा ये सभी उत्तम 
तजम्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओंसहित इन्द्र भी इन्ह 
युद्धमे जीत नहीं सकते; फिर पाण्डबॉकी तो बात ही 
क्या है ? ॥ २७-३८ ॥ 
सर्वे च पृथिवीपाला मदर्थे तात पाण्डवान । 
आया: शस्त्रथूतः शूराःलमथा; प्रतिबाधितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ, हास्त्रधारी ओर शूरवीर 
होनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डर्वोको पीड़ा देनेमे समर्थ है ॥ 
न मामकान पाण्डवास्ते खमधोः प्रतिवीक्षितुम्‌। 
पराक्रान्तो ह्यहं पाण्ड्न्‌ सपुत्रान्‌ योद्धमाहचे ॥ ३० ॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंकी ओर आँख उठाकर 
देखनेमे मी समर्थ नहीं हैँ । पुत्रौसहित पाण्डबोंके माथ में 
अकेला ही समराङ्गणमे युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूं ॥४०॥ 
मत्यिय पाथिचाः सर्वे ये चिकीर्षन्ति भारत । 
ते तानावारयिष्यन्ति एणेयानिव तन्तुना ॥ ४६ ॥ 
भरतनन्दन ! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
त्रे सब उन पाण्डवोको आगे बढ़नेसे उसी प्रकार रोक देंगे, 
अस फंदेसे हिरनके वच्चौंकों रोका जाता है || ४१ ॥ 
महता रशवंरेन शरजालैश्च मामकैः ! 
अभिद्रुता भविष्यन्ति पञ्चालाः पाण्डयेः सह ॥ ४२॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके वाण- 
समूहसि आहत होकर पाञ्चाल और पाण्डव भाग खड़े होगे ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


उन्मत्त इव मे पुत्रो विलपत्येष संजय । 
न हि शक्तो रणे जेतुं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 


अऔमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


> 


धृतराष्ट्र बोले-मंजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है | यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशस्त्रिनाम्‌। 
यलवत्तां सपुत्राणां धमेक्षानां महात्मनाम्‌ ॥ ४४॥ 
यतो नारोचयदयं विग्रह तेर्मेह्दात्मभिः । 

पुत्रोंसदित धर्मज एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव कितने 
बलशाली हैं, इस वातकरो भीष्मजी अच्छी तरह जानते हैं । 
इसीलिये उन्हें उन महात्माओके माथ युद्ध छेड़नेको बात 
पसंद नहीं आया ॥ ४४६ ॥ 
कि तु संजय मे बूहि पुनस्तेषां विचेष्टितम्‌ ॥ ४५॥ 
कस्तांस्तरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डवान्‌ । 
अनिष्मतों महेष्वासान्‌ हविषा पावकानिव ॥ ४६॥ 

संजय ! तुम पुनः मेरे सामने पाण्डवोंकी चेष्टाका वर्णन 
करो । कौन ऐसा बीर है, जो वेगशाली और तेजस्वी महा- 
धनुर्धर पाण्डवोको बार-बार उसी प्रकार उत्तेजित किया 
करता है; जैसे घीकी आहुति डालनेसे आग प्रज्वलित हो 
उठती है ॥ ४५-४६ ॥ 


याय 


संजय उवाच 
भ्रुष्टयु्नः सर्देवेतान संदीपयति भारत। 
युद्ध्यध्वमिति मा भेष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमाः ॥ ४७॥ 
संजयन कहा--मारत ! धृष्टयुम्न सदा ही इन 
पाण्डवोको उत्तेजित करते रहते हैं। वे कहते हैं---“भरतकुल- 
भूषण पाण्डवो ! आपलोग युद्ध करें, उससे तनिक भी 
भयभीत न हाँ ॥ ४७॥ 
ये केचित्‌ पार्थिवास्तत्र घातराप्रेण संचृताः । 
युद्धे समागमिष्यन्ति तुमुले शस्त्रसंकुले ॥ ४८॥ 
तान्‌ सर्वानाहव कुद्धान लाबुबन्धान्‌ समागतान्‌ । 
अड मकः समादास्ये तिमिर्मत्स्यानिवौदकान्‌ ॥ ४९॥ 
'धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए जो जो 
नरेश अस्न-शर्त्रोकी मारकाटसे व्यात हुए भयानक संग्राममे 
मेरे सामने आयेंगे, वे कितने ही क्रोधमे भरे हुए क्यों न हो 
सगे सम्बन्धि्योसहित रणभूमिमे आये हुए उन सभी 
राजाओंको में अकेला ही उती प्रकार वशमें कर ळूँगा, जैसे 
तिमि नामक मह्दामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोको निगल 
जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं कणं द्रौणि शल्यं सुयोधनम्‌ । 
एर्तांश्वपि निरोत्स्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
“भीष्म, द्रोण; कृपाचार्य, कर्णश अश्वत्थामा, शल्य तथा 
दुर्योधन--इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ़नेसे रोक 
दूँगा; जैसे किनारा समुद्रको रोके रखता है? ॥ ५० ॥ 


| 


यानसंधिपवे } 


तथा ब्रुवन्तं धर्मात्मा प्राह राजञा युधिष्टिरः। 
तव धेये च वीर्य च पञ्चालाः पाण्डयेः सद्‌ ॥ ५१ ॥ 
सर्वे समधिरूढाः स्म॒ संग्रामान्नः समुद्धर । 
जानामि त्वां महाबाहो क्षते व्यबस्थितम्‌॥ ५२॥ 
समर्थमेकं पर्याप्तं कोरवाणां विनिग्रहे । 
पुरस्तादुपयातःनां कोरवार्णा युयुत्सताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार बोलते हुए धृश्युम्नसे धर्मात्मा राजा युधिटिरः 
ने कहा--'महावादो ! पाण्डवोसहित समस्त पाञ्चाल वीर 
तुम्हारे धैय और पराक्रमका ही आश्रव लेकर युद्धके लिये 
उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार 
करो । में जानता हूँ कि तुम क्षत्रियधर्ममे प्रतिष्ठित हो और 
युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए समस्त कौरवोको अकेले ही 
केद कर लेनेकी पूरी शक्ति रखते हो ॥ ५१-५३ ॥ 
भवता यदू विधातव्यं तन्नः श्रयः परतप। 
खंग्रामादपयातानां भग्नानां शरणेपिणाम्‌ ॥ ५:॥ 
पौरुषं दशयज्शूरा यस्तिष्ठेद्श्नतः पुमान्‌ । 
क्रीणीयात्‌ त सहस्त्रेण इति नीतिमतां मतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“परतप | तुम जो कुछ करोगे, वही हमारे लिये मङ्गल- 
कारी होगा । जो वीर पुरुष अपना पोरुष प्रकट करते हुए 
युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी सेनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( ओर उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सदखोंक़ी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
पक्षमे कर छे ); यही नीतिज्ञ पुरुषोका मत है || ५४-५५ ॥ 


खत्वं शूरश्च वीरश्च विक्रान्तश्च नरषभ। 
भयातानां परित्राता संयुगेषु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ | इसमें संदेह नहीं कि तुम शूर, वीर और 
पराक्रमी हो तथा युद्धमें भवस पीड़ित हुए सेनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? ॥ ५६ ॥ 
एवं ब्रुवति कोन्तेये धर्मात्मनि युविष्टिरे । 
धृष्ट्युम्न उवाचेदं मां वचो गतसाध्वसम्‌ । 
सवोञ्जनपदान्‌ सूत योधा दुर्योधनस्य ये ॥ ५७॥ 
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सबाह्विकान्‌ कुरून्‌ घूयाः प्रातिपयाञ्शरद्वतः । 
सूतपुत्रं तथा द्रोण सहपुत्र जयद्रथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
शासनं विकण च तथा ठुयाधन नपम | 
भीष्म च व्रूहि गत्वा त्वमाझु गच्छ च मा चिरम्‌॥ ५०.॥ 
धर्मात्मा कुन्तोकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार कढ रहे थे; 
उती समय धृष्ट्युम्नने मुझसे भवरदित यह वचन कदा-'सूत ! 
वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशवासियोंसे; 
बाहीक आदि प्रतीपवंशी कौरबोसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचायसे; 
सूतपुत्र कणसे, द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामासे तथा जवद्रथ) 
दुःशासन) विकरण, राजा दुर्याधन और मौप्मसे भी शौत्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो । अभी जाओ, विलम्ब 
मत करो ॥ ५७-५९ ॥ 
युधिष्ठिरः साधुनेताभ्युपेयो 
मावो वचीदजुनो देवगु 
राज्य द्दूध्व धमराजस्य तूण 
याचध्वं वे पाण्डवं लोकत्रीरम्‌॥ ६० ॥ 
( वह संदेश इस प्रकार हे-) 'कोरवो ! राजा युधिष्ठिर 
सदूञ्यवद्दारसे ही वशमे किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं ) | 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा सुरक्षित वीरवर 
अजुन तुमलोगोंका वध कर डाले | धर्मराज युधिडिरको शीघ्र 
उनका राज्य सोप दो और विश्वविख्यात बोर पाण्डुकुमार 
अजुनसे क्षमा-याचना करो ॥ ६० ॥ 
नेताइशो हि योघोऽस्ति पृथिव्यामिह कश्चन । 
यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१ ॥ 
“सव्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन जेते सत्यपराक्रमी हैं) वैसा 
योद्धा इस भूमण्डलमे दूसरा कोई नहीं है ॥ ६१ ॥ 
देवेहि सम्भृतो दिव्यो रथो गाण्डीवधन्वनः । 
न ख जेयो मनुष्येण मा स्स कृढध्चं मनो सुधि ॥ ६२ ॥ 
“गाण्डीव घनुप धारण करनेवाले वीर अजुनका दिव्य 
रथ देवताओँद्वारा सुरक्षित है । कोई भी मनुष्य उन्हें जीत 
नहीं सकता) अतः तुमलोग अपने मनको युद्धको ओर न 
जाने दो? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवणि यानसंघिपर्वणि संजयवाक्ये सप्तपज्ञाशत्तमो5ध्याय: ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत यनसंघिपर्वमे संजयवाक््यविषयक सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्ट्पन्चाशात्तमोऽध्यायः 


इतराष्ट्रका दुयाधनका साधक लिये समझाना, दुर्योधनका अहंकारपूवक पाण्डवोंसे युद्ध करनेका 
ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका अन्य योद्धाओंको युद्धसे भय दिखाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्रतेज्ञा ब्रह्मचारा कौमारादपि पाण्डवः । 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा विलपतो मम॥ १ ॥ 


To रै» १° रू. 


धृतराष्ट्र बोछ--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिर क्षात्र तेज 
से सम्पन्न दे । उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपूर्वक ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया दै, परंतु मेरे ये मूर्ख पुत्र मेरे विलापकी ओर 


भौमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ध्यान न देकर उन्हीं युथिष्टिरके साथ युद्ध 
छेड़नेवाळे हैं ॥ १ ॥ 


दुर्योधन निवतेख युद्धाद्‌ भरतसत्तम । 

न हि युद्धं प्रशासन्ति सरवावस्थमरिदम॥ २ ॥ 
भरतकुलभूपण दात्रुदमन दुर्याधन ! तुम युद्धसे निवृत्त 

हो जाओ | श्रेष्ठ पुरुप किसी भी दशामै युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते है || २ ॥ 

अलमर्श्ष प्रथिव्यास्ते सद्दामात्यस्य जीवितुम्‌ । 

प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणा यथाचितमारदम॥ दे ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! तुम पाण्डर्वोको उनका 

यथोचित राज्यभाग दे दो। बेटा | मन्त्रियोसहित तुम्हारे 

जीवननिर्वाइके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है ॥ ३ ॥ 

पतद्धि कुरवः सचे मन्यन्ते घर्मसंहितम। 

यत्‌ त्वं प्रशान्ति मन्येथाः पाण्डु पुत्रेमेहात्मभिः॥ 2 ॥ 
समस्त कोरव यही घर्मानुकूल समझते हैं कि तुम महात्मा 

पाण्डवोंके साथ ( संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखने- 

की बात स्वीकार कर लो ॥ ४ ॥ 

अङ्गेमां समवेक्षस्व पुत्र स्वामेव चाहिनीम्‌। 

जात एष तवाभावस्त्वं तु मोहान्न बुध्यसे ॥ ५ ॥ 
वत्स | तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात करो । 

यह तुम्हारा विनाशकाल दी उपस्थित हुआ दै, परंतु तुम 

मोहवश इस वातको समझ नहीं रहे हो ॥ ५ ॥ 


न त्वहं युद्धमिच्छामि नैतदिच्छति बाह्निकः। 
न च भीष्मो च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः॥ ६ ॥ 
न सोमदत्तो नशलोन कृपो युद्धमिच्छति । 
सत्यवतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 
देखो, न तो में युद्ध करना चाहता हूँ, न वाहीक 
इसकी इच्छा रखते हैँ और न भीष्म) द्रोण, अश्वत्थामा) 
संजय; सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना चाहते 
हैं । सत्यत्रत, पुरुमित्र, जय ओर भूरिश्रवा भी युद्धके पक्षमें 
नहीं हैं ॥ ६-७ ॥ 


येषु सम्प्रति तिष्ठयुः कुरवः पीडिताः परेः । 

ते युद्धं नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ ८ ॥ 
रात्रुआँसे पीड़ित दोनेपर कौरवसैनिक जिनके आश्रयमे 

खड़े हो सकते हैं, वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 

रहे हें तात | उनके इस विचारको तुम्हें भी पसंद 

करना चाहिये ॥ ८॥ 

न त्वं करोषि कामेन कर्णः कारयिता तव। 


दुःशाक्षनश्च पापात्मा शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ९ ॥ 
( में जानता हूँ, ) दुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रहे 


, करूगा या 


होः अपितु पापात्मा दुःशासन) कर्ण तथा सुवलपुत्र शकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं ॥ ९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नाइ भवति न द्राण नाश्वत्थाम्नि न सज्य । 
न भीष्मे न च काम्बोजे न कृपे न च वाह्िके ॥ १०॥ 
सत्यत्नत पुरुमित्रे भूरिश्रवसि या पुनः। 
अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाह्वयम्‌ ॥ ११॥ 
दर्याधन वोळा--पिताजी ! मेने आप, द्रोणाचार्य; 
अश्वत्थामा; संजय) भीष्म) काम्वो जनरेश, कृपाचार्य, वाह्लीक) 
सत्यत्रत) पु इमि, नूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओ- 
पर सारा बोझ रखकर पाण्डबीको युद्धके लिये आमन्त्रित नहीं 
किवा है ॥ १०-११ | 
अहं च तात कर्णश्च रणयक्षं वितत्य चे। 
युधिष्ठिर पुं कृत्वा दीक्षितो भरतर्षभ ॥ १२॥ 
तात ! भरतश्रेष्ठ ! मैंने तथा कणने रणयज्ञका विखार 
करके युधििरको बलिपिशु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 
ले ली है॥ १२॥ | 
रथो वेदी स्वः खड्गो गदा खक कव चा 5 जिनम्‌ । 
चातुहाँत्रे च घुयो मे शरा दभा धृवियंशः॥ १३॥ 
इसमें रथ ही वेदी है, खड्ग खवा है; गदा खक है,कवच 
मृगचर्म है; रथका भार वहन करनेवाले मेरे चारों 
घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैंश और यश ही 
हविष्य है ॥ १३ ॥ 
आत्मयशेन नुपते इष्टा वेवखतं 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्रौ श्रिया वृती ॥ १४॥ 
नरेश्वर | हम दोनों समराङ्गणम अपने इस यश्ञक्रे द्वारा 
यमराजका यजन करके शत्रु औंको मारकर बिजयी हो बिजय 
लक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमै लौटेंगे ॥ १४ ॥ 
अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च में | 
पते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे त्रयः ॥ १५॥ 
तात ! में, कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन ही 
समरभूमिमे पाण्डबोंका संहार कर डालेंगे ॥ १५ ॥ 


~ 
रण | 


अहंदहि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिमाम। 
मां वाहत्वा पाण्डुपुत्रा भोक्तारः पृथिवीमिमाम्‌॥ १६॥ 


या तो में ही पाण्डवोंको मारकर इस पृथ्वीका शासन 

पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 

राज्य भोगेंगे ॥ १६ ॥ 

व्य्तं मे जीवितं राज्यं धनं सव च पाथिव । 

न जातु पाण्डवः साध वसेयम्रहमच्युत ॥ १७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाले महाराज ! में जीबन, राज्य, 


यानसंधिपव ] 


अष्टपञ्चाहात्तमो ऽध्यायः 


२२३५ 


घन-सब कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवोंके साथ मिल- 

कर कदापि नहीं रह सकता | १७ ॥ 

यावद्धि सूच्यास्तीक्ष्णाया विध्येदग्रेण मारिष । 

तावद्ष्यपरित्याज्यं भृमेनः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १८॥ 
पूज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 

बिंध सकती हे, उतनी भी में पाण्डर्बोंको नहीं दे सकता ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

सवान्‌ वस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया । 

ये मन्दमनुयास्यध्वं यान्तं वेवस्वतक्षयम्‌॥ १९. ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- तात कौरवगण ! दुर्योधनको तो मैंने 

त्याग दिया | यमलोकको जाते हुए उस मूर्खका तुम लोगोमेंसे 

जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके लिये शोकमें पड़ा हूँ || 


ब्व्स््ज्ख्श्कार 


| क पश 
00 
र) 
क १ हा ह) 


रुरूणामिव यूथेषु व्याघ्राः प्रहरतां वरा: । 
वरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ॥ २०॥ 


प्रहार करनेवालोंमे श्रेष्ठ व्याध जेसे रुरु नामक मृगोंके 
झुंडोमिं, घुसकर वड़ो-बड़ोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
योद्धाओंमें अग्रगण्य पाण्डव युद्धर्म एकत्र होकर कौरवोंके 
प्रधान-प्रधान वीरोंका वध कर डालेंगे ॥ २० | 


प्रतीपमिव मे भाति युयुधानेन भारती । 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रसृ दीघेवाहुना ॥ २१॥ 


मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा दै कि पुरुषसे तिरस्कृत 
हुई नारीकी भाँति इस भरतबंशियोंकी सेनाको बिशाल बाँहों- 


बाले बीर सात्यकिने अपने अधिकारमे करके रोंद डाला है 
ओर वह अत विपरीत दिशाकी ओर अस्त-व्यस्त ददाम भागी 
जा रही है ॥ २१ ॥ 
सम्पूर्ण पूरयन्‌ भूयो धनं पार्थस्य माधदः। 
शेनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रचपञ्शरान्‌ ॥ २२ ॥ 
मधुवंशी सात्यकि युधिष्ठिरके भरे पूरे बल वेभवको और 
भी बढ़ाते हुए, जैसे किसान खेतोंमें बीज बोता दै; उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण बिखेरते हुए खड़े होंगे ॥ २२ ॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति । 
तं सर्व संश्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३॥ 
सेनामे समस्त पाण्डव योद्धाओके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे और समस्त योद्धा उन्हें भयरहित प्राकार ( चददार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्हींक्रा आश्रय लेंगे ॥ २३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरान्‌ विनिपातितःन्‌ । 
विशीणंदन्तान्‌ गिर्याभान्‌ भिन्नकुम्भान्‌ सशोणितान ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्रामे विशीर्णानिव पर्वतान्‌ । 
भीतो भीमस्य संस्पर्शात्‌ स्मतासि वचनस्य मे ॥२५॥ 
जव तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्वताकार गजराजोके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरञ्जित दशामें 
धराशायी कर दिया है और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वताके समान इष्टिगोचर हो रहे हैं, तब उन सबपर 
दृष्टिपात करके भीमसेनके स्पशसे भी भयभीत होकर मेरी कही 
हुई बातोंकोी याद करोगे ॥ २४-२५ ॥ 
निदृग्ध॑ भीमसेनेन सैन्य रथहयद्विषम्‌। 
गतिमग्नेरिव प्रेष्य सर्तालि वचनस्य में ॥ २६ ॥ 
भीमसेन जब घोड़े, रथ और द्वाथियोंसे भरी हुई सारी 
कौरवसेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्ध करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका प्रवल वेग देखकर तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६॥ 


महद्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवैः । 

गद्या भीमसेनेन हताः शाममुपेष्यथ ॥ २७ ॥ 
तुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है । में नहीं 

चाहता कि पाण्डवोके साथ तुम्हारा युद्ध हो । यदि हो गया 

तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके लिये शान्त 

हो जाओगे ॥ २७ ॥ 

महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्ष्यसि पातितम्‌ । 

बलं कुरूणां भीमेन तदा स्सतासि मे वचः ॥ २८ ॥ 


काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई देखोगे, तब 
तुम्हें मेरे वचनोंका स्मरण हो आयेगा ॥ २८ ॥ 


ee 


वेशम्पायन उवाच 
एताचदुकरत्वा राजा तु खवॉस्तान्‌ प्रथिवीपतीन्‌ । 
अनुभाष्य महाराज पुनः पप्रच्छ संजयम्‌ ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


> >° 

वेशस्पायनजी कहते हैं- महाराज जनमेजय ! 
राजा धृतराष्ट्रने वहाँ बेठे हुए समस्त भूपालोंसे उपर्युक्त 
बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा ॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपधणि यानसंधिपर्वणि तराष््रवाक्येऽ्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपतके अन्तर्गत यानसंघिपर्दमे घृतराषट्रवावयदिषयक अटावनयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
लिक न ज 


एकोनपष्टितमो5ध्याय: 


उन्ह 


संजयका ध्रतराष्ट्रके पूछने पर 
धृतराष्ट्र उवाच 


000 वक 


यद्बूतां महद्दात्मानो वासुदेवधनंजयो । 

तन्मे ब्रहि महाप्राज्ञ शुश्रूषे वचनं तव ॥ १ ॥ 
श्ुतराष्ट्रने पूछा--मद्दाग्राश संजय ! महात्मा भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अजुंनने जो कुछ कहा दो; वह मुझे 


बताओ; में तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ || १ ॥ 
संजय उवाच 


श्रणु राजन्‌ यथा दृष्टौ मया कृष्णधनं जयो । 
ऊचतुश्चापि यद्‌ वीरो तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! सुनिये । मैंने वीरवर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जैसे देखा है और उन्होने जो संदेश 
दिया दै, वह आपको बता रहा हूँ ॥ २॥ 


पादाङ्गलीरभिप्रेश्षन्‌ प्रयतोऽहं कृताञ्जलिः । 

शुद्धान्तं प्राविशं राजम्नाख्यातुं नरदेवयोः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! में नरदेव श्रीकृष्ण और अजुनसे आपका 

संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर अपने 

पेरोंकी अन्नुलियोपर ही दृष्टि लगाये और हाथ जोड़े हुए 

उनके अन्तःपुरमे गया ॥ ३॥ 

नेवाभिमन्युने यमौ तं देशमभियान्ति वे। 

यत्र कृष्णो च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी ॥ ४ ॥ 


जहाँ श्रीकृष्ण, अर्जुन, द्रोपदी और मानिनी सत्यभामा 
बिराज रही थीं, उस स्थानमै कुमार अभिमन्यु तथा नकुल 
सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ ॥ 


उभो मध्वाखवक्षीवाबुभौ चन्दनरूपितो। 
स्रग्विणो वरवस्रो तौ दिव्याभरणभूषितो ॥ ५ ॥ 


वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दविभोर हो रहे 
थ । उन दोनोंके श्रीअङ्ग चम्दनसे चतित थे । वे सुन्दर 
बस्न और मनोहर पुप्पमाला धारण करके दिव्य भाभूषणोंसि 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण और अजुनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


नेकरत्नविचित्रे त॒ काञ्चनं महदासनम्‌। 
विविधास्तरणाकीर्ण यत्रासातामरिंदमो ॥ ६ ॥ 


दत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर बेठे थे, वह सोनेका बना हुआ था । उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जटित दोनेके कारण उसकी विचित्र शोभा हो 
रही थी । उसपर भाँति-भाँतिके सुन्दर बिछोने बिछे 
हुए थे ॥ ६ ॥ 


अजुनोत्सङ्गगो पादौ केशवस्योपलक्षये । __ 
अर्जुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः ॥ ७॥ 
मैंने देखा, श्रीकृष्णके दोनों चरण अजुनकी गोदमें थे 
और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमे था ॥ ७ | 


काञ्चनं पाद्पीउं तु पार्थो मे प्रादिशत्‌ तदा । 
तदहं पाणिना स्पृष्टा ततो भूमावुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 


कुन्तीकुमार अजुनने उस समय मुझे वेटनेके लिये एक 
सोनेका पादपीठ ( पेर रखनेके पीढ़े ) की ओर संकेत कर 
दिया) परंतु में हाथसे उसका स्परशमात्र करके प्रथ्वीपर ही 
बेठ गया ॥ ८ ॥ 


ऊध्वे रेखातलौ पादौ पार्थस्य शुभलक्षणौ । 
पादपीठादपहृतौ तत्रापइयमहं शुभौ ॥ ९ ॥ 


बेठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोंको ( ध्यानपूर्वक ) देखा, उनके तलआँमें 
ऊध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं ओर वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे ॥ ९॥ 


यामो बृहन्तौ तरुणो शालस्कन्धाविवोद्वतौ । 
एकासनगतो दृष्टा भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १०॥ 

श्रीकृष्ण और अजुन दोनों श्यामवर्ण, बड़े डील-डौल- 
वाले; तरुण तथा शालवृक्षके स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 
दोनोंको एक आसनपर बेठे देख मेरे मनमें बड़ा भव 
समा गया ॥ १० || 


यानसंधिपवं ] 


न्या: 


इन्द्रविष्णुसमावेती मन्दात्मा नावचुद्धयते । 
संश्रयाद्‌ द्रोण भीष्माभ्यां करणस्य च विकत्थनात्‌ ॥ ११॥ 


मैंने सोचा, इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिशाली 

इन दोनों वीरोंको मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं समझ पाता है। 

यह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कर्णकी डींग- 
भरी बातें सुनकर मोहित दो रहा है ॥ ११ ॥ 


निदेशस्थाविमौ यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते । 
संकट्पो धर्मराजस्य निश्चयो मे तदाभवत्‌ ॥ १२॥ 


ये दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिडिरका मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 


सत्कृतश्चान्नपानाभ्यामासीना लब्धसत्क्रियः। 
[$ | क दः क 
अञ्जल मून्नि खंधाय तो संदेशमचोदयम्‌ ॥ १३॥ 


_ तत्पश्चात्‌ अन्न ओर जलके द्वारा मेरा सत्कार किया 
गया । यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब में बैठा, तब माथे- 
पर अझ्जलि जोड़कर मैंने उन दोनोंसे आपका संदेश कह 
सुनाया ॥ १३ ॥ 


धनुर्गुणकिणाङ्केन पाणिना झुभलक्षणम्‌। 
पादमानमयन्‌ पार्थः केशवं समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 


तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी रगड़से चिह्न बन 
गया थाश उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभसूचक लक्षणासे 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दत्राते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया ॥ १४ ॥ 


इन्द्र केलुरिवोत्याय सर्वाभरणमूषितः । 
इन्द्रवीर्यापमः कृष्णः संविष्टो माभ्यभाषत ॥ १५॥ 
वाचं स वदतां भ्रष्टो ह्रादिनीं वचनक्षमाम्‌ । 
चासिनी धातेराष्ट्राणां मृदुपूर्वा सुदारुणाम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृप्ण इन्द्रध्वजके समान उठ बैठे 
और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको आहाद प्रदान करने- 
वाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपमें प्रकट हुई, जो आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ || 


वाचं तां वचनार्हस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌। 
५% 
औश्वोषमह मिष्टाथो पश्चाद्धद्यहारिणीम्‌ ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 
वाणी मेरे सुननेमे आयी, जिसका एक-एक अक्षर शिक्षाप्रद 
था | वह अभोष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाली तथा मनको 
मोह लेनेवाली थी ॥ १७ | 


एकोनपष्टितमो ऽ ध्यायः 


वासुदेव उवाच 
संजयेद्‌ं वचो त्रया थ्वतराष्ट्र मनीषिणम्‌ । 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च श्ट्ण्वतः॥ १८॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--संजय ! जव कुरुकुलके 
प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचाय द्रोण भी सुन रहे हों; उसी समय 
तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र्से यह बात कहना ॥ १८ ॥ 
आवयोवंचनात्‌ सूत अ्येष्ठानप्यभिवादयन्‌ । 
यवीयसश्च कुदाळं पश्चात्‌ पृष््ेवमुत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
सूत ! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी अवस्थावाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी प्रणाम ,कइना और जो लोग अवस्थामै हमसे 
छोटे हों, उनको कुशल पूछना । इसके बाद हमारा यह 
उत्तर सुना देना--॥ १९ ॥ 
यजध्वं विविधेयशेविंप्रेभ्यो दत्त दक्षिणाः । 
पुत्रैदोरेश्च मोदध्वं महद्‌ वो भयमागतम्‌ ॥ २०॥ 
"कौरवो ! नाना प्रकारके यज्ञांका अनुष्ठान आरम्भ करो, 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाएँ दो, पुत्रों ओर ख्तरियोसे मिल-जुलकर 
आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 
पहुँचा है ॥ २० ॥ 
अर्थास्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान्‌ प्राप्नुत कामजान्‌। 
प्रियं प्रियेभ्यश्चरत राजा हि त्वरते जये ॥२१॥ 
“तुम सुपात्र व्यक्तियोंको धनका दान दे लो) अपनी इच्छा- 
के अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनोंका प्रिय 
कार्य सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगॉपर 
विजय पानेके लिये उताबले हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
ऋणमेतदू प्रवृद्ध मे हृदयान्नापसर्पति । 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरवासिनम्‌ ॥ २२॥ 


“जिस समय कौरवसमामें द्रोपदीका वस्र खींचा जा रहा था; 
में हस्तिनापुरसे बहुत दूर था | उस समय कृष्णाने आतंभावसे 
“गोविन्द? कहकर जो मुझे पुकारा था, उसका मेरे ऊपर 
बहुत बड़ा ऋण है और यह ऋण बढ़ता ही जा रहा है ! 
( अपराधी कौरवोंका संहार किये बिना ) उसका भार मेरे 
हृदयसे दूर नहीं हो सकता ॥ २२ ॥ 
तेजोमयं दुराधर्षं माण्डीवं यस्य कार्मुकम्‌ । 
मद्द्वितीयेन तेनेह वेरं वः सव्यसाचिना ॥ २३॥ 

'जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक धनुष है 
और जिनका मित्र या सहायक दूसरा में हूँ, उन्हीं सव्यसाची 
अर्जुनके साथ यहाँ तुमने वेर बढ़ाया है ॥ २३ ॥ 
मदूद्धितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमिच्छति । 
यो न काळपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४ ॥ 

“जिसको कालने सब ओरसे घेर न लिया हो, ऐसा कौन 
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पुरुष; भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यौ न हो, उस अर्जुनके साथ 
युद्ध करना चाहता है) जिसका सहायक दूसरा में हूँ || २४॥ 
बाहुभ्यामुद्धहेद भूमि ददेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद देवान यो ५जुनं समरे जयेत्‌॥ २०॥ 
“जो अर्जुनको युद्धमें जीत ले, वदद अपनी दोनों भुजाओपर 
इस प्रथ्वीकों उठा सकता है; कुपित होकर इन समस्त 
प्रजाओंको भस्म कर सकता है और सम्पूर्ण देबताओंको स्वर्गसे 
नीचे गिरा सकता है ॥ २५ || 
देवासुरमनुप्यपु यक्षगन्धवंभोगिचु । 
न तं पश्याम्यहं युद्धे पाण्डवं यो 5भ्ययाद्‌ रणे ॥ २६ ॥ 
“देवताओं असुरों) मनुष्यों) यक्षो, गन्धर्वा तथा नागोमें 
भी मुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 
यत्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते महदद्धतम्‌ । 
पकस्य च बहनां च पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ २७॥ 
'विराटनगरमे अकेले अर्जुन और बहुत-से कोरबोंका जो 
अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, बद्दी मेरे उपयुक्त 
कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ २७ ॥| 


पकेन पाण्डुपुत्रेण विराठनगरे यदा। 


भ्रौमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


भग्नाः पलायत दिशः पर्याप्तं तन्निदरांनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अजुनसे पराजित 
हो तुमलोगोने भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी, 
वह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबलताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ 
बलं वीये च तेजदच शीघ्रता लघुहस्तता । 
अविषादश्च धैय च पार्थान्नान्यत्र विद्यते ॥ २९॥ 
प्वल) पराक्रम, तेज) शीघकारिता, हार्थोकी फुर्ती, 
विघादहीनता तथा घेर्य-ये सभी सद्गुण कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुषमें नहीं हैं? ॥ २९ ॥ 
इत्यन्रवीद्धवीकेशः पार्थमुद्धर्षयन गिरा। 
गर्जन्‌ समयतषींव गगने पाकशासनः ॥ ३०॥ 
जैसे इन्द्र आकारामे गजता हुआ समयपर वर्षा करता 
हे, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णाने अर्जुनको अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए उपयुक्त बात कही ॥ ३० | 
केशवस्य वचः श्रुत्वा किरीटी इवेतवाहनः । 
अर्जुनस्तन्महद्‌ वाफ्यमत्रवीद्‌ रोम्रहर्षणम्‌ ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरींटधारी इवेत- 
वाहन अजुनने भी उसी रोमाञ्चकारी महावाक्यको दुद्रा 
दिया॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथिपर्वणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एकोनपश्वतिमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ!रत उद्यागपके अन्तर्गत यानसंणिपर्दमें संजयद्धारा श्रीकृष्णके संदेदाका कथन विषयक 


उमसठतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५% ॥ 
पुर 


षष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 


संजयस्य वचः श्रृत्वा प्रक्षा चश्चुजे नेश्वरः । 

ततः संख्यातुमारेभे तद्वचो गुणदोषतः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनओ कहते हैँ-- जनमेजय ! संजयकी बात 

सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा घृतराष्ट्रने उसके वचनके गुण-दोषका 

विवेचन आरम्भ किया ॥ १ | 

प्रसंख्याय च सौक्ष्म्येण गुणदोषान्‌ विचक्षणः । 

यथावन्मतितत््वेन जयकामः सुतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 

बलाबलं विनिद्चित्य याथातथ्येन वुद्धिमान्‌ । 

( यदा तु मेने भूयिष्ठं तद्वचो गुणदोषतः । 

षुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च बुद्धिमान्‌ ॥ ) 

शक्तिं संख्यातुमारेभे तदा वे मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 

राजा घृपराष्ट्रने चुद्वितच्वके द्वारा उक्त वचनके सूक्ष्मसे सूक्ष्म 


गुण-दोषोकी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पक्षोंकी प्रबलता एवं 

निबलताका यथार्थरूपसे निश्चय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हें 

यह विश्वास हो गया कि गुण-दोपकी दृष्टिसे श्रीकृप्णका कथन 

सर्वोत्कृष्ट है, तब उन बुद्विमान्‌ नरेदाने पुनः कौरवों और 

पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ २-३ ॥ 

देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चेव पाण्डवान्‌ । 

कुरून्‌ शाक्त्याल्पतरया दुर्याधनमथाब्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंमें देवी शक्तिः मानवी शक्ति तथा तेज-इन 

सभी दृष्टियांसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कोरव-पक्षकी शक्ति 

अल्प जान पड़ी) इस प्रकार विचार करके धृतराष्ट्रने दुर्योधन- 

से कहा--॥ ४ || 

दुर्याधनेयं चिन्ता मे शश्वन्न व्युपशाम्यति । 

सत्यं हातदहं मन्ये प्रत्यक्षं नाचुमानतः॥ ५ ॥ 
“बत्स दुर्योधन ! मेरी यह चिन्ता कभी दूर नहीं होती है, 


यागसंधिपव ] 
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क्योंकि तुम्हारा पक्ष दुर्बल है | में यह बात अनुमानसे नहीं 
कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रद्दा हूँ; अतःइसीको सत्य मानता हूँ॥ 
( इरे ऽभिनिविष्टस्य प्रथिवीक्षयकारके । 
अघम्यं चायशस्ये वा कायं महति दारुणे ॥ 
पाण्डवैविग्रहस्तात सवंथा मे न रोचते ॥ ) 

“तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते दोश जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला दै | यह अधमंकारक तो है 
ही, अपयशकी भो वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्ररतापृणं कर्म है । तात ! तुम्हारा पाण्डवोके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु परं स्नेह सर्वभूतानि कुवते । 
प्रियाणि चेषां कुवन्ति यथाशक्ति हितानि च ॥ ६ ॥ 

“संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय एबं 
हितसाधन करते हैं ॥ ६ ॥ 
ण्चमेतोपकर्तृणां प्रायशो लक्षयामहे । 
इच्छन्ति बहुलं सन्तः प्रतिकतु महत्‌ प्रियम्‌॥ ७ ॥ 

“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योके उपकारका बदला चुकानेके लिये उनका 
बारंबार मदान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं॥ ७ ॥ 
अझिः साचिव्यकर्ता स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन । 
अजुन स्यापि भीमेऽस्मिन्‌ कुरुपाण्डुलमागमे ॥ ६ ॥ 

“कोरव-पाण्डवोके इस भयंकर संग्राममे अग्निदेव भी 
खाण्डववनमें अर्जुने किये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवश्य करेंगे ॥ ८ ॥ 
जातिगृद्वयाभिपन्नाश्च पाण्डवानामनेकझाः। 
धमीदयः समेष्यन्ति समाहृता दिवौकसः ॥ ९ ॥ 

“इसके सिवा पाण्डवोंका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
दै, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलानेपर 
उनकी सहायताके लिये अवश्य पबारेगे ॥ ९ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां भयादशानिसंनिभम्‌ । 
रिरक्षिषन्तः संरम्भं गमिष्यन्तीति मे मतिः ॥ १० ॥ 

भीष्म) द्रोण और कृप आदिके भवसे पाण्डबोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवतालोग भीष्म आदिपर बञ्रके समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास दै ॥ १० ॥ 
ते देवेः सहिताः पार्था न शक्याः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मानुषेण नरव्याघ्रा वीर्यवन्तो ऽस्त्रपारगाः ॥ ११॥ 

“नरश्रेष्ठ पाण्डव अस्त्नविद्याके पारङ्गत और पराक्रमी तो 
हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
मनुष्य उनकी ओर आख उठाकर देख भी नहीं सकता || 


प छितमो ऽ'्यायः 


se “oS IIS FTE TENT ERR रा व ख ी  चश्च्च्च््य्याज्ससर,सफ| :ा::: :::.-::: 5: *५४* 2४४४४४ SS OS I 


२२३९ 


दुराखदं यस्य दिव्यं गाण्डीव धनुरुत्तमम्‌ । 
वारुणो चाक्षयौ दिव्यो शारपूर्णो महेषुधी ॥ १२ ॥ 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसङ्गो धूमवद्‌ गतिः 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः क्षितो ॥ १३॥ 
मद्दामेघनिभश्चापि निर्धाषः श्रूयते जनेः। 
महाशनिसमः शब्दः शात्रचाणां भयंकरः ॥ १४॥ 
यं चाति माजुषं वीर्यं कृत्स्नो लोको व्यवस्यति। 
देवानामपि जेतारं यं विदुः पाथिवा रणे ॥ १५॥ 
शतानि पञ्च चेबेपून यो गहन नेव दश्यते । 
निमेषान्तरमात्रण मुञ्चन्‌ दूरं च पातयन्‌ ॥ १६॥ 
यमाद्द भीष्मो द्रोणश्च कृपा द्रोणस्तथेब च । 
मद्रराजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७॥ 
युद्धायावस्थितं पाथ पार्थिवेरतिमाचुयेः । 
अशक्यं नरशादृँलं पराजेतुमरिदमम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षिपत्येकेन घेगेन पञ्च वाणशतानि यः। 
सह॒रां बाहुवीयंण कार्तवीर्यस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९॥ 
तमजुनं महेष्वासं महेन्द्रोपेन्द्र विक्रमम्‌ । 
निघ्नन्तमिव पझ्यामि विमदे ऽस्मिन्‌ महाहवे ॥ २० ॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धषं दिव्य गाण्डीव धनुष है; 
वरुणके दिये हुए वाणोंसे भरे दो दिव्य अक्षय तूणीर हैं, 
जिसका दिव्य वानर-ध्वज कहीं भी अटकता नहीं है-- धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता दश समुद्रपर्यन्त 
समूची पृथ्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई रथ नहीं है, जिसके रथका घघर शब्द सव लोगोंको 
महान्‌ मेर्घोकी गर्जनाके समान सुनायी पड़ता दै तथा वज्ञकी 
गड्गड़ाइटके समान झात्रुमे निकोके मनमै भवका संचार कर 
देता दै, जिसे सब लोग अलोकिक पराक्रमी मानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धम देवताओऑंतकको पराजित करनेमें समर्थ 
समझते हैं; जो पलक मारते-मारते पाँच सौ वाणोंको हाथमें 
लेता, छोड़ता ओर दूरस्थ लक्ष्योको भी मार गिराता है; किंतु 
यह सव करते समव कोई भी जिसे देख नहीं पाता है;जिसके 
विषयमे भीष्म) द्रोणः कृपाचाय, अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खडे 
हुए यत्रुदमन नरश्रेड अजुनको पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालोंके लिये भी असम्भव है । जो एक 
वेगे पाँच सो वाण चलाता है तथा जो वाहुबलमे कातवीर्य 
अजुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
मद्ाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अर्जुनको मैं इस महासमरमें शत्रु- 
सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख रहा हूँ॥ १२-२० ॥ 
इत्येचं चिन्तयन्‌ कृत्स्नमहोरात्राणि भारत । 
अनिद्रो निःसुखश्चास्मि कुरूणां शमचिन्तया ॥ २१ ॥ 
“भारत ! में दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नींद नहीं 
ले पाता हूँ। कुरुवंशियोंमे केसे शान्ति बनी रहे १--इस 
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कोरबोंके लिये यह मदान्‌ विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 

है। तात ! यदि इस कळइका अन्त करनेके लिये संघिके सिवा 

और कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संबिकी ही बात 

शमो मे रोचते नित्यं पार्थेस्तात न वित्रहः। अच्छी लगती है; डुन्ती पुत्रोंके साथ युद्ध छेड़ना ठीक नहीं 

कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डबाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥ है। में सदा पाण्डवोंको कौरवोसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि ृतराष्ट्रविवेचने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६०॥ 


चिन्ताठ मेरा सारा सुख छिन गया दे ॥ २१॥ 
क्षयोदयोऽयं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अस्य चत्‌ कळहस्यान्तः शमादन्यो न विद्यते || २२॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभारत उच्योगपर्दके अन्तर्गत यानसंविपर्वमे घुतराष्ट्रक द्वारा कौरद-पाण्डबॉकी शक्तिका 


विवेचन सम्बन्धी साठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुल २५३ हैं ) 
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वैद्यम्पायन उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्या धातेराष्ट्री पत्यमपंणः । 
आधाय विपुलं क्रोध पुनरचेदमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पिताकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त असदिष्णु दुर्याधनने भीतर-ही-भीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कद्दा--५१॥ 
अशक्या देवसचिवाः पार्थाः स्युरिति यद्‌ भवान । 
मन्यते तद्‌ भयं व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २ ॥ 
हपश्रेष्ठ ! आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोको 
जीतना अप्तम्भव है, क्योंकि देवता उनके सहायक है।यह टीक 
नहीं है । आपके मनसे यद्‌ भय निकल जाना नाहिये ॥ २ ॥ 
अकामद्वेषसंयोगळो भद्रोहा्च भारत । 
उपेक्षया च भावानां देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
“भरतनन्दून | काम (राग)द्वेष) संवोग (ममता),लोभ 
ओर द्रोह (क्रोध ) रूपी दोपोंसि रहित होनेके कारण तथा 
दूषित भावोकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवताओंने देवत्व 
प्राप्त किया है ॥ ३ ॥ 
इति द्वैपायनो व्यासो नारदश्च महातपाः । 
जामदग्न्यश्च रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
“यह वात पूर्वकालमें द्वैपायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परशुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी ॥ ४ ॥ 
नेव मानुषवद्‌ देवाः प्रवर्तन्ते कदाचन । 
कामात्‌ कोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच्च भरतर्पभ॥ ५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्योंकी भाँति काम, क्रोध, लोभ 
और द्वेषभावसे किसी कार्यमें प्रवृत्त नहीं होते हें ॥ ५ ॥ 
यदा हाग्निश्च वायुश्च धर्म इन्द्रो 5श्विनावपि । 
कामयोगात्‌ प्रवर्तेरन्‌ न पार्था दुःखमाप्नुयुः॥ ६ ॥ 


प्यदि अग्नि, वायु, धम, इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वशी मूत होकर सब कायोंमे प्रत्त होने लग जाते 
तब तो कुन्ती पुत्रोंकी कभी दुःख उठाना द्दी नहीं पड़ता ॥६॥ 
तस्मा भवता चिन्ता कार्येपा स्यात्‌ कर्थंचन। 
दैवेष्वपेक्षका होते शश्वद्‌ भावेषु भारत॥ ७ ॥ 
“अतः भरतनन्दन | आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्योंकि देवता सदा दिव्यभाव--शम आदिकी ही 
अपेक्षा रखते हूँ; काम; क्रोध आदि आसुरभार्वोकी नहीं ॥७॥ 
अथ चेत्‌ कामखंयोगाद्‌ द्वेपो लोभश्च लक्ष्यते । 
देवेषु देवप्रामाण्यान्नेषां तद्‌ विक्रमिष्यति ॥ ८ ॥ 
“तथापि यदि देवताओमे कामनावश द्वेष और लोभ 
लक्षित होता हे तो (उनमें देवत्वका अभाव हो आानेके कारण) 
उनकी वह शक्ति हमलोगापर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी 
क्योंकि देवोमें देवभावकी प्रधानता दै॥ ८॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वञ्जातवेदाः प्रशाम्यति । 
दिघश्चः सकलाँलोकान्‌ परिक्षिप्य समन्ततः ॥ ९ ॥ 
“(वेसे तो मुझमें भी देवबळ है ही;) यदि मैं अभिमन्त्रित 
कर दूँ तो सदा सम्पूण लोकोको जलाकर भस्म कर डालनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी सब ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९ ॥ 
यदू वा परमक तेजो येन युक्त दिवोकसः । 
ममाप्यनुपमं भूयो दवेभ्यो विद्धि भारत ॥ १०॥ 
“भारत ! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता 
युक्त हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्राप्त हुआ दै, 
यह आप अच्छी तरह जान लें ॥ १०॥ 
विदीर्यमाणां वसुधां गिरीणां शिखराणि च। 
लोकस्य पश्यतो राजन्‌ स्थापयाम्यभिमन्त्रणात्‌॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! में सब्र लोगोंके देखते-देखते विदीर्ण होती हुई 
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प्रथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत-शिखरोंकों भी मन्त्रबलसे 
अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाति स्थापित कर सकता हूँ ॥११ ॥ 
चेतनाचेतनस्यास्य जङ्गमस्थावरस्य च । 
विनाशाय समुत्पन्नमहं घोरं महाखनम्‌ ॥ १२॥ 
अइमवर्ष च वायुं च शमयामीह नित्यशाः । 
जगतः पझ्यतोऽभीष्णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३॥ 
“इस चेतन-अचेतन ओर ख्थावर-जङ्गम जगतूके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌ कोलाहलकारी भयंकर दिलावृष्टि अथवा 
आँधीको भी मैं सदा समस्त प्राणियोपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीँ शान्त कर सकता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
स्तम्मिताखप्सु गच्छन्ति मया रथपदातयः। 
देवाखुराणां भावानामहमेकः प्रवर्तिता ॥ १७ ॥ 
मेरे द्वारा स्तम्भित किये हुए जलके ऊपर रथ और 
पैदल सेनाएँ चल सकती हैं । एकमात्र मैं ही देव तथा 
आसुर शाक्तियोंको प्रकट करनेमें समर्थ हूँ ॥ १४ ॥ 
अक्षो हिणीभियोन्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌ । 
तत्राश्वा मे प्रवर्तन्ते यत्र यत्राभिकामये ॥ १५॥ 
“में किसी कार्यके उद्देश्यसे जिन-जिन देशोमें अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ; उनमें जहाँ-जहाँ मेरी इच्छा 
होती है, उन सभी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिहत गतिसे ) 
बिचरते हैं ॥ १५॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे। 
मन्त्रगुत्तानि भूतानि न हिंसन्ति भयंकराः॥ १६॥ 
“मेरे राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं | यदि 
कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्त्रोद्वारा सुरक्षित 
जीव-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं || १६ ॥ 
निकामवर्षी पजन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌ । 
धर्मिष्ठाश्च प्रजा; सर्वा ईतयश्च न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाळी प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जल बरसाता है, सम्पूर्ण प्रजाएँ धर्में तत्पर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमै अनावृष्टि ओर अतिबृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रब नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्विनावथ वाय्वग्नी मरुद्धिः सह वृत्रहा । 
धरमेदचेव मया द्विष्टान्‌ नोत्सहन्ते ऽभिरक्षितुम्‌ ॥ १८ ॥ 
“जिनसे में द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार) वायु, अग्नि, मरुद्गणोंसहित इन्द्र तथा धममे मी नहीं है 
यदि ह्येते समथोः स्युमंद्द्विषस्त्रातुमजसा । 
न स्म त्रथोदश समाः पार्था दुःखमवाप्नुयुः ॥ १९ ॥ 
“यदि ये लोग अनायास ही मेरे शात्रुओंकी रक्षा करनेमें 
समर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक कष्ट नहीं भोगते | 
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नेव देवा न गन्धर्त्रा नाखुरा न च राक्षखाः। 
शक्ताखाठु मया द्विष्डं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २० ॥ 
“पिताजी ! में आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता; 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा करनेमे समर्थ 
नहीं हैं ॥ २० ॥ 
यदभिध्याम्यहं शश्वच्छुभं वा यदि चाशुभम्‌। 
नेतद्‌ विपन्नपूर्व मे मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१ ॥ 
“में अपने मित्रों ओर शत्रुओं -दोनोंके विषयमे शुभ या 
अशुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले कभी निष्फल 
नहीं हुआ है ॥ २१ ॥ 
भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रवीमि परंतप । 
नान्यथा भूतपूर्वे च सत्यवागिति मां विदुः ॥ २२ ॥ 
“शात्रुओँको संताप देनेवाले महाराज ! में जो वात मुँहसे 
कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा, मेरा वह कथन पहले 
कमी भी मिथ्या नहीं हुआ है। इसील्यि लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं॥ २२॥ 
लोकसाक्षि कमेतन्मे माहात्म्यं दिक्षु विश्रुतम्‌ । 
आश्वासनाथ भवतः प्रोक्तं न इळाघया चुप ॥ २३॥ 
“राजन्‌ ! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोकी आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रसिद्ध है । मैंने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की है, आत्मप्रशंसा करनेके 
लिये नहीं || २३ ॥ 


न ह्यहं इलाघनो राजन्‌ भूतपूर्वः कदाचन । 
असदाचरितं ह्येतद्‌ यदात्मानं प्रशासति ॥ २४ ॥ 
“महाराज | आजसे पहले मैंने कभी भी आत्मप्ररांसा 
नहीं की दै; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है, यह 
अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं है ॥ २४ ॥ 
पाण्डवांइ्चेव मत्स्यांश्च पञ्चालान्‌ केकयेः सह । 
सात्यकि वाखुदेबं च ्रोताखि विजितान्‌ मया ॥ २५ ॥ 
“आप किसी दिन सुनेंगे कि मेने पाण्डवोंको, मत्स्यदेदाके 
योद्धाआको, केकयोंसदित पाञ्चालोंको तथा सात्यकि और 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया है ॥ २५ ॥ 
सरितः सागर प्राप्य यथा नइयन्ति खबंशः। 
तथेव ते विनङ्क्ष्यन्ति मामासाद्य सहान्वयाः ॥ २६॥ 
“जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सव प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो वेठती हैं; उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुल-परिबारसहित नष्ट हो जायेंगे ।₹६। 


परा बुद्धिः परं तेजो वीयं च परमं मम। 
~ 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो बिरिष्यते ॥ २७॥ 


२२४२ 


"मेरी बुद्धि उत्तम है; तेज उत्कृष्ट हे, बळ-पराक्रम महान्‌ 
है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर दै । ये सारी 
वस्तुएँ पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं ॥ २७ ॥ 
पितामद्दश्च द्रोणश्च कूपः शल्यः शलस्तथा । 
अस्त्रेषु यत्‌ प्रजानन्ति सव तन्मयि विद्यते ॥ २८॥ 

“पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य; शल्य तथा 
शछ--ये लोग अञ्विद्याके विषयमै जो कुछ जानते हैं, वह 


आमहाभारत 
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[ उद्योगपर्षेणि 


सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है? || २८ ॥ 

इत्युक्ते संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारतः। 

जात्या युयुत्सोः कायोणि प्राप्तकालमरिद्म ॥ २९ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 

कहनेपर भरतनन्दन धृतराष्ट्रने युद्धकी इच्छा रखनेवाले 

दुर्योधनके अभिप्रायको समझकर पुनः संजयसे समयोचित 

प्रश्‍न किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें दुयोधिनवाक्यविषयक इकसठदा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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द्विषष्टितमोऽष्यायः 


कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका समा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन कहना 


वेशम्पायन उवाच 


तथा तु पृच्छन्तमतीव पाथ 
वेचित्रबीयं तमचिन्तयित्वा । 
उवाच कर्णा श्चृतराष्ट्रपुत्र 
प्रहर्षयन्‌ संसदि कौरवाणाम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! विचित्रवीर्य- 
नन्दन घृतराष्ट्रको पहलेकी हो भाँति कुन्तीकुमार अर्जुनके 
विषयमे बारबार प्रश्‍न करते देख उनकी कोई परवा न करके 
कर्णने कोरब-सभामें दुर्योधनको हर्षित करते हुए कहा-॥ १॥ 


मिथ्या प्रतिशाय मया यदस्त्रं 

रामात्‌ कृत ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌ । 
विशाय तेनास्मि तदेवमुक्त- 

स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ ॥ 


“राजन्‌ ! मेंने पूवकालमे झूठे ही अपनेको ब्राह्मण बता- 
कर परशुरामजीसे जब ब्रह्मात्रकी शिक्षा प्राप्त कर ली, तब 
उन्होंने मेरा यथाथ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | अन्त समय आनेपर तुम्हें इस ब्रझास्त्रका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ २ ॥ 

मद्दापराथे ह्यपि यन्न तेन 
महषिणाहं गुरुणा च शप्तः। 
शक्तः प्रदग्धु ह्यपि तिग्मतेजाः 
ससागरामप्यवनि महर्षि: ॥ ३ ॥ 


“यद्यपि मेरे द्वारा उन मदर्षिका महान्‌ अपराध हुआ था; 
तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे झाप नहीं दिया, यह उनका 
मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है। अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी 
महामुनि समुद्रसहित सारी पृथ्वीको भी दग्ध कर सकते हैं। ३ । 


प्रसादितं शास्य मया मनो 5भू- 
च्छुश्रूषया स्वेन स पौरुषेण । 
तदस्ति चास्रं मम सावशेषं 
तस्मात्‌ समर्थो ऽस्मि ममेष भारः ॥ ४॥ 
“मैने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-झुश्रषासे उनके मनको 
प्रसन्न कर लिया था । वह ब्रह्मात्र अब भी मेरे पास है । 
मेरी आयु भी अभी शेष है; अतः में पाण्डर्बोको जीतनेमें 
समथ हूँ । यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय॥ ४ ॥ 
निमेपमात्रात्‌ तमृषेः प्रखाद- 
मवाप्य पाञ्चालक रूषमत्स्यान्‌ । 
निहत्य पार्थान्‌ सह पुत्रपोत्रे- 
लाकानहं शस्त्रजितान प्रपत्स्ये॥ ५ ॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर में पलक मारते- 
मारते पाञ्चाल, करूप तथा मत्स्यदेश्चीय योद्धाओं और कुन्ती- 
कुमारोंको पुत्र-पोत्रांसहित मारकर दास्त्रद्वारा जीते हुए पुण्प- 
लोकोंमें जाऊँगा | ५ ॥ 
पितामहस्तिष्ठतु ते समोपे 
द्रोणश्च स्वे च नरेन्द्रमुख्याः । 
यथा प्रधानेन वलेन गत्वा 
पाथोन्‌ हनिष्यामि ममेष भारः॥ ६ ॥ 


“पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचाय द्रोण तथा 
समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें। मैं 
अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्तीकुमारों- 
को मारडालूँगा इसका सारा भार मुझपर रहा? | ६ ॥ 


एवं ब्रुवन्तं तमुवाच भीष्मः 
कि कत्थसे काळपरीतबुद्धे। 


यानखंधिपर्च ] 


न कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते हताः स्युधतराष्ट्रपुजाः ॥ ७ ॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे कहा-- 
“कर्ण ! क्‍यों अपनी वीरताकी डींग हॉक रहा है! जान 
पड़ता दै, कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है । क्या तू 
नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 
धृतराष्ट्रपुत्र ही मृतप्राय हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


यत्‌ खाण्डवं दाहयता कृतं हि 
कृष्णद्वितीयेन  धनंजयेन । 
श्रुत्वेच तत्‌ कमे नियन्तुमात्मा 
युक्तस्त्वया वै सहबान्धवेन ॥ ८ ॥ 


'श्रीकृष्णसहित अजुनने खाण्डषवनका दाइ करते 
समय जो पराक्रम किया था, उसे सुनकर ही बान्धवोंसहित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था ॥ ८ || 


यां चापि शक्ति त्रिदशाधिपस्ते 

ददौ महात्मा भगवान महेन्द्रः। 
भस्मीकृतां तां समरे विशीणो 

चक्राहतां द्रक्ष्यसि केरावेन ॥ ९ ॥ 


“देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझ जो शक्ति 
प्रदान की हैः वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें डिन्न-भिन्न एवं दग्ध हो जायगी । 
इसे तू अपनी आँखों देख लेगा ॥ ९ ॥ 


यस्ते शरः संमुखो विभाति 
सदात्र्यमाल्यैमहित; प्रयल्लात्‌। 
ख पाण्डुपुत्राभिहतः शरोधेः 
सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १०॥ 
“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयक्षपूवेक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है, बह पाण्डुपुत्र अर्जुनके बाण- 
समूहासे ङिन्न-भिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा।१०। 
बाणस्य भौमस्य च कर्ण हन्ता 
किरीटिनं रक्षति वासुदेवः । 
यस्त्वादृशानां च वरीयखां च 
हन्ता रिपूणां तुमुले प्रगाढे ॥ ११॥ 
“कर्ण ! बाणासुर ओर भौमासुरका वध करनेवाले वे 
वसुदेबनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी अजुनकी रक्षा 
करते हैं, जो तेरे-जेसे तथा तुझसे भी प्रबल दाचुओँका मर्यकर 
संग्राममे विनाश कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
कर्ण उवाच 
असंशयं वृष्णिपतियथोक्त- 
स्तथा च भूयांश्च महात्मा तेतो । 


ड्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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अहं यदुक्तः परुषं तु किञ्चित्‌ 
पितामहस्तस्य फलं श्टणोतु ॥ १२॥ 
कर्ण चोला--इसमें संदेह नहीं कि वृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जेसा प्रभाव बताया गया है, वे 
वैसे ही हैं | बल्कि उससे भी बढ़कर हैं । परंतु मेरे प्रति जो 
किञ्चित्‌ कटुवचनका प्रयोग किया गया है; उसका परिणाम 


क्या होगा ! यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें ॥ १२ ॥ 
न्यस्यामि शास्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्रक्ष्यति मां सभायाम्‌। 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभावं 
द्रक्ष्यन्ति सवे भुवि भूमिपालाः॥ १३॥ 
में अपने अख्-शखत् रख देता हूँ । अब कभी पितामह 
मुझे इस सभामे अथवा युद्धभूमिमें नहीँ देखेंगे । भीष्म ! 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल रणभूमिमें मेरा 
प्रभाब देखेंगे ॥ १३ ॥ 


लव प SLE 


वैञम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभा स्वं भवनं जगाम । 
भीष्मस्तु दुयाोंधनमेच राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुचाच ॥ १४॥ 
क्र ° £ 
वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय [| ऐसा कहकर 


` मह्ाघनुर्घर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया | उस 


समय भीष्मने कोरबसमामे उसकी हँसी उड़ाते हुए 
दुर्योधनसे कहा--॥ १४ | 


२२४४ श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


सत्यप्रतिश्तः किल सूतपुत्र- 
स्तथा स भार विषहेत कस्मात | 
व्यूहं प्रतिव्यृह्य शिरांसि भित्वा 
लोकक्षयं पदयत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण केसा सत्यप्रतिज्ञ निकला ( पहले पाण्डवों- 
को जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब युद्धसे मुँह मोड़कर भाग 
गया ), भला वेसा महान्‌ भार वह कैसे सँभाल सकता था ? 
अब तुमलोग पाण्डवसेनाके व्यूइका सामना करनेके लिये 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर युद्ध करो और परस्पर एक 
दूसरेके मस्तक काटकर भीमसेनके हार्थो सारे संसारका 
संहार देखो ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यकालिङ्गजयद्रथेचु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाहिके च । 
अहं हनिष्यामि खदा परेषां 
सहस्रराश्चायुतशश्च योधान्‌॥ १६॥ 
( कर्ण कहता था )--अवन्तीनरेश, कलिङ्गराजः 
जयद्रथ) चेदिश्रेष्ठ वीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं सदा 


en जी लॉ जी जी जज की लगि" 


अकेला ही शत्रुऑकेसह्र-सहस्त एवं अयुत-अयुत योद्धाओंका 


संहार कर डादूँगा ॥ १६ ॥ 
यदैव रामे भगवत्यनिन्द्ये 
ब्रह्म ब्रुवाणः कृतवांस्तदस्त्रम्‌ । 
तदेव धर्मश्च तपश्च नष्टं 
वेकतेनस्याधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 
“जिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परञ्जुरामजीके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मा्की शिक्षा ली, 
उसी समय उस नराधम सूतपुत्रके धर्म और तपका 
नाश हो गया? ॥ १७ ॥ 
तथोक्तवाक्ये नृपतीन्द्र भीष्मे 
निक्षिप्य शस्जाणि गते च कणं । 
वेचित्रवीर्यस्य सुतो 5ल्पवुद्धि- 
दुयोधनः रान्तनवं बभाषे ॥१८॥ 
जनमेजय ! जब भीष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार पेंककर चला गया, उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपनणि कण भीष्मवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत यानसंथि र्मे क्ण और मीष्मके वचनविषयक बासठव अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२॥ 
rr rr nnd 


त्रिपष्टितमोऽध्यायः 
दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन करना और विदूरका दमकी महिमा बताना 


दुर्याधन उवाच 


सहशानां मनुष्येषु सवेषां तुह्यजन्मनाम्‌ । 
कथमेकान्ततस्तेषां पाथोनां मन्यसे जयम्‌ ॥ १ ॥ 
_ दुर्योधन बोला-पितामद ! मनुष्योमे हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं; हमारा जन्म भी एक ही 
कुलमें हुआ है; फिर आप यह केसे मानते हैं कि युद्धमें 
एकमात्र कुन्तीकुमारोकी ही विजय होगी ॥ १ ॥ 
वयं च तेऽपि तुल्या थे वीयेण च पराक्रमेः। 
समेन वयसा चेव प्रातिमेन श्रुतेन च ॥ २॥ 
` बल) पराक्रम, समत्रयस्कता, प्रतिभा और झास्रज्ञान-- 
इन सभी दृष्टियोसे हमलोग और पाण्डव समान ही दै॥ २॥ 
अस्रेण योधयुम्या च शीधत्वे कोशले तथा । 
सवै स्स समजातीयाः सर्वे मानुषयोनयः ॥ ३ ॥ 
अस्न-त्रल, योद्धाओके संग्रह, हार्थोकी फुर्ती तथा युद्ध- 
कौशलमे भी इम और वे एक-से ही हैं, सभी समान जातिके 
हैं और सबके सब मनुष्ययोनिमे ही उत्पन्न हुए हैं ॥ ३ ॥ 
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Jilted; 


पितामह विजानीष पाथषु विश्यं कथम्‌। 


यानसंधिपवं ] 


नाहं भवति न द्रोणे न क्पे च बाहिफे ॥ ४ ॥ 
अन्येषु च नरेन्द्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी ! ऐसी दझामें भी आप केसे जानते हैं कि 
बिजय कुन्तीपुत्रोंकी ही होगी । मैं आपः द्रोणाचार्य; 
कृपाचार्यः बाह्लिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ ॥ ४३ ॥ 
अहं वैकर्तनः कणों भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्‌ समरे पञ्च हनिष्यामः शितेः शरेः। 
में, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्धभूमिमें पाँचौं पाण्डवोंको तीक्ष्ण वाणोसे 
मार डालेंगे ॥ ५३ ॥ 
ततो राजन्‌  महायक्षेविविधेभूंरिदक्षिणेः ॥ ६ ॥ 
त्राष्मणांस्तर्पयिष्यामि गोभिरश्वेर्धनेन च। 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायज्ञौका 
अनुष्ठान करके गाये, घोड़े और धन दानमें देकर व्राझर्णोको 
तृप्त करूँगा ॥ ६३ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐेणेयानिय तन्तुना । 
अतरित्रानिव जले बाहुमिमौमका रणे ॥ ७ ॥ 
पद्यन्तस्ते परांस्तत्र रथनागसमाकुलान्‌ । 
तदा दर्प विमाक्यन्ति पाण्डवाः स च केशवः॥ ८ ॥ 
जैसे व्याध हरिणक्रे बच्चोंको जाल या फंदेमें फॅसाकर 
खींचते हैं और जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित नोका- 
रोहियाँको भँबरमं डुबो देता दै, उसी प्रकार जब मेरे सैनिक 
अपने बाहुबल्से पाण्डवोंको पीडित करेंगे, उत समय रथ 
और हाथीसवारोसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए वे पाण्डव ओर वह भ्रीकृष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे ॥ ७-८ ॥ 
विदुरं उवाच 
इह निःश्रेयसं प्राहुवृद्धा निश्चितदरिनः । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदुरने कहा--सिद्धास्तके जाननेवाले बृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमै दम ही कल्याणका परम साधन 
है। ब्राह्मणफे लिये तो विशेषरूपसे है । वही सनातन- 
धमं है ॥ ९ ॥ 
तस्य दानं क्षमा सिद्धियंथावदुपपद्यते । 
दमो दानं तपो ज्ञानमधीतं चानुवर्तते ॥ १०॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त दै, उसीको दान, क्षमा और 
- सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्योकि दम ही दान, 
तपस्या, ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है ॥ १० ॥ 
दमस्तेजो वर्धयति पवित्रं दम उत्तमम्‌ । 
विपाप्मा बृद्धतेजास्ठु पुरुषो विन्दते महत ॥ ११॥ 


ब्रिषष्टितमो ऽध्यायः २२४७ 


न. 


दम तेजकी वृद्धि करता है | दम पवित्र एबं उत्तम 
साधन है । दमसे निष्पाप एवं बढे हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परत्र परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ११ ॥ 


क्रव्याङ्कय इव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
येषां च प्रतिषेधाथ क्षत्रं सृष्ट खयम्भुवा ॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पश्ुआओँसे सत्र जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार अदान्त ( असंयमी ) पुरुषोंसि सभी प्राणियों- 
को सदा भय बना रहता है; जिनको हिंसा आदि दुष्कर्मोंसे 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है ॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुष्वोहुदममेवोत्तम बतम्‌ । 
तस्य लिङ्ग प्रवक्ष्यामि येषां समुदयों दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रमोर्म दमको ही उत्तम व्रत बताया गया है। 
यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता है, उनमें प्रकट होनेवाले चिह्नोंका में वर्णन 
करता हूँ॥ १३॥ 


क्षमा धृतिरद्दिसा च समता सत्यमार्जवम्‌ । 
इन्द्रियाभिजयो थेय मादेवं हीरचापलम्‌ ॥ १४॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भः संतोषः श्रद्दधानता । 
पतानि यस्य राजेन्द्र ख दान्तः पुरुषः स्मृतः ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | जिस पुरुषमें क्षमा; धैर्य, अहिंसा, समदर्शिता, 
सत्य; सरलता, इन्द्रियसंयम, धीरता, मृदुता, लज्जा, स्थिरता, 
उदारता, अक्रोधः संतोष और श्रद्धा-ये गुण विद्यमान हैं, 
वह पुरुष दान्त ( इन्द्रियविजयी ) माना गया है ॥ १४-१५] 


कामो लोभश्च दर्पश्च मन्युनिंद्रा विकत्थनम्‌ । 

मान ईष्यो च शोकश्च नैतद्‌ दान्तो निषेवते । 

अजिह्ममशठं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम) लोभ; अभिमान, क्रोध, निद्रा, 

आत्मप्रदांमा, मान, ईर्ष्या तथा शोक-इन दुगुंगोंको अपने 

षास नहीं फटकने देता ! कुटिलता और झठताका अमाव 

तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त पुरुषका लक्षण है ॥ १६ ॥ 


अळोलुपस्तथारपेष्खुः कामानामविचिन्तिता । 
समुद्रकल्पः पुरुषः स दान्तः परिक्रीतिंतः ॥ १७॥ 

जो निलौभ, कम-से-कम चाहनेवाला, भोगोके चिन्तन- 
से दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है, उस पुरुष- 
को दान्त ( इन्ट्रियसंयमी ) कहा गया है ॥ १७ ॥ 
खुवृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्मा 5 ऽत्मविद्‌ बुधः। 
प्राप्येह लोके सम्मानं सुगति प्रेत्य गच्छति ॥ २८॥ 

जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रमन्नचित्त तथा आत्म- 
ज्ञानी विद्वान्‌ है वह इस जगतूमे सम्मान पाकर म॒त्युके पश्चात्‌ 
उत्तम गतिका भागी होता है | १८ ॥ 


२२४६ 


अभयं यस्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स वे परिणतप्रश्ञः प्रख्यातो मनुजोत्तमः ॥ १९. ॥ 
जिसे समस्त प्राणियोँसे निर्मयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
जिससे सभी प्राणियांका भय दूर हो गया हो, वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष मनुप्योंमे श्रेष्ठ कहा गया दै || १९ ॥ 
सर्वभूतहितो मेत्रस्तस्मान्नोद्विजते जनः । 
समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातृपः प्रशाम्यति ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण भूर्तोका हित चाहनेवाला और सवके प्रति 
मेत्रीभाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषको उद्वेग 
नहीं प्राप्त होता है । जो समुद्रके समान गम्भीर एवं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतते तृप्त है, वही परम शान्तिका भागी 


होता है ॥ २० ॥ 

कर्मणाऽऽचरितं पूव सद्भिराचरितं च यत्त्‌ । 

तदेघास्याय मोदन्ते नान्ताः शमपरायणाः ॥ २१॥ 
जो कर्तव्य कमोंद्वारा आचरित है तथा पहलेके साधु पुरुर्षो- 

के द्वारा जिसका आचरण किया गया है, उसे अपनाकर शाम- 

दमसे सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न रहते हँ || २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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नेष्कम्य वा समास्थाय श्ञानतप्तो जितेन्द्रियः । 

ww = ~ 
कालाकाङ्की चरल्लाके ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २२॥ 


अथवा जो ज्ञानसे तृस्त जितेन्द्रिय पुरुष नेष्कर्म्यका 
आश्रय लेकर कालकी प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोकमे विचरता रहता दै, वह ब्रह्मभावको प्राप्त होनेम समर्थ 
होता है ॥ २२ ॥ 
नेवो 


शकुनीनामिवाकाशे पदं पळभ्यते । 

एवं प्रश्नानतप्तस्य मुनेवेत्म न हद्यते ॥ २३॥ 
जैसे आकाराम पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी देते 

हैं, वेसे ही ज्ञानानन्दसे तृप्त मुनिका मार्ग दृष्टिगोचर नहीं 

होता है अर्थात्‌ समझरमें नहीं आता है || २३॥ 


उत्सज्येव गृहान्‌ यस्तु मोक्षमेवाभिमन्यते । 
लोका स्ते जोमयास्तस्य कह्पन्त शाश्वता दिवि॥ २४ ॥ 


जो गृहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षको ही आदर देता 
है, उसके लिये थुलोकमे तेजोमय सनातन खानकी प्रासि 
होती है ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानरूधिपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें बिदुरवाकयसम्बन्धी तिरसठ्व अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
CT, CC led 
चतुःषष्टितमोऽभ्यायः 
विदुरका कोडुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए शृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाच 
दाकुनीनामिहाथोय पाहा भूमावयोजयत्‌ । 
कश्चिच्छाकुनिकस्तात पूचषामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हें---तात ! हमने पूर्वपुरुषोंके मुखसे 
सुन रम्खा है कि किसी समय एक ,चिड़ीमारने बिड़ियोंको 
फॅसानेके लिये भध्वीपर एक जाल फेखाया || १ || 
तस्मिन्‌ दवौ शकुनो बद्धो युगपत्‌ सहचारिणो। 
ताइुपादाय तं पाशं जग्मतुः खचराक्षुभ ॥ २ ॥ 
उस जाळमें दो ऐसे पक्षी फैंस गबे, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने ओर विचरनेबाले थे । वे दोनों पक्षी उस समब उस 
जालको लेकर भाकाशमे उड़ चले ॥ २॥ 
तो विहायसमाकान्तो दृष्टा शाकुनिकस्तदा । 
अन्वधावदनिविण्णो येन येन स्म गच्छतः॥ ३ ॥ 
चिड़ीमार उन दोनोंको आकाझमें उड़ते देखकर भी 
खिन्न या हताश नहीं हुआ | वे जिधर-जिधर गये, उधर-उधर 
ही वह उनके पीछे दोड़ता रहा ॥ ३ ॥ 
तथा तमनुधावन्तं सृगयु शकुनार्थिनम्‌ । 
आश्रमस्थो सुनिः कश्चिद्‌ ददर्शाथ छृतादिकः॥ ४ ॥ 


उन दिनों उस बनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस समय 
संध्या-वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही बेठे हुए 
थे । उन्होने पक्षियोंकी पकड़नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए उस व्याधको देखा ॥ ४ ॥ 


ताचन्तरिक्षगो शीघ्रमनुयान्तं महीचरम्‌। 
इलोकेनानन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन | उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे भूमि- 
पर पैदल दौड़नेवाले उस ब्याधसे मुनिने निम्नाङ्कित इलोकके 
अनुसार प्रश्‍न किबा--|| ५ || 
विचित्रमिदमाख्चय॑ मुगइन्‌ प्रतिभाति मे। 
प्रवमानो हि खचरो पदातिरनुधाचसि ॥ ६ ॥ 
अरे व्याध ! मुझे यह बात बड़ी विचित्र ओर आश्चर्य- 
जनक जान पड़ती है कि तू आकाशामे उडते हुए इन दोनों 
पक्षियाँके पीछे एथ्वीपर पैदल दौड़ रहा है? ॥ ६ ॥ 
शाकुनिक उवाच 
पाशमेकमुभावेतो सहितो हरतो मम। 
यत्र वै विबदिष्येते तत्र मे वशमेष्यतः ॥ ७ ॥ 
व्याध बोला--मुने ! ये दोनों पक्षी आपसमैं मिल 


यानखंचिपचं ] 


चतुःषष्टिलमो ऽध्यायः 
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गये हैं, अतः मेरे एकमात्र जालको लिये जा रहे हैं । अब 
ये जहाँ-कहीं एक दूसरेसे झगड़ेंगे, वहीं मेरे वशमें आ जायेंगे | 
विदुर उवाच 

तौ विवादमनुप्राप्तौ शकुनो झृत्युसंधितों। 

विगृह्य च खुद॒बुंद्धी प्रथिव्यां संनिपेततुः ॥ ८ ॥ 
विदुरजी कहते हें -राजञन्‌ ! तदनन्तर कुछ दी देरमें 

कालके वशीभूत हुए वे दोनों दुबुद्धि पक्षी आपसमें झगड़ने 

लगे और लड़ते-लड़ते प्रथ्त्रीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 


तौ युध्यमानौ संरब्धो मृत्युपाशवशानुगौ । 
उपसृत्यापरिशातो जग्राह सुगहा तदा॥ ९ ॥ 
जब मौतके फंदेमें फँसे हुए वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे लड़ रहे थे; उसी समय व्याधने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये ज्ञातयो 5थंषु मिथो गच्छन्ति विग्रहम्‌ । 
तेऽमित्रवशमायान्ति शकुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १०॥ 
इसी प्रकार जो कुट॒म्बीजन धन-सम्पत्तिके लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पञ्चियाँकी भाँति 
शत्रुओंके वशमे पड़ जाते दे ॥ १० ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रदनो ऽथ समागमः । 
पतानि ज्ञातिकार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना, आपममें प्रेमसे वार्तालाप 
करना, एक दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और सदा मिलते- 
जुळते रहना--ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं, परस्पर विरोध 
करना कदापि उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 


ये स्म काले खुमनसः सब वृद्धानुपासते । 

सिद गुत्तमवारण्यमप्रधृूप्या भवन्ति ते ॥ १२॥ 
जो शुद्ध हृदयवाळे मनुष्य समथ-समयपर बड़े-बूढ़ोंकी 

सेबा एवं सङ्ग करते रहते हैं, वे सिंहसे सुरक्षित बनके समान 

दूसरोंके लिये दुधर्घ हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 

साइस नहीं करते हैं )॥ १२ ॥ 

येऽथ संततमासाद्य दीना इव समासते। 

श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति द्विषड्भत्यो भरतर्षभ ॥ १३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ जो धनको पाकर भी सदा दीनाके समान 
वृष्णासे पीड़ित रहते हैं, वे ( आपसमे कलइ करके ) अपनी 
सम्पत्ति शत्रुओको दे डालते हैं ॥ १३ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च । 
श्र॒तराष्ट्रोल्मुकानीव ज्ञातयो भरतषभ ॥ १४॥ 

भरतकुलभूषण 'ृतराष्ट्र | जेसे जळते हुए काष्ठ अलग- 
अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते, केवळ धुआं देते हैं 
और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
कुठुम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर 
अशक्त हो जाते हैं तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान्‌ एवं 
तेजस्त्री होते हैं ॥ १४ ॥ 


इद्मन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि यथा इष्टं गिरी मया । 
श्रुत्वा तदूपि कोरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरु ॥ १५॥ 
कौरवनन्दन ! पूर्वकाले किसी पर्वतपर मैंने जेसा देखा 
था, उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ । इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े, वह 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
चयं किरातैः सहिता गच्छामो गिरिमुत्तरम्‌ । 
त्राह्मणेदैवकल्पेश्च विद्याजम्भकवातिकेः ॥ १६॥ 
एक समयकी वात है, हम बहुत-से भीलों ओर देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिज्ञामें गन्धमादन पवतपर गये थे २. 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप विद्या ओर. 
ओघधियोके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं ॥ १६ ॥ 
कुञ्जभूतं गिरि सवंमभितो गन्धमादनम्‌ । 
दीप्यमानौषधिगणं सिद्धगन्धर्वसेचितम्‌ ॥ १७॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुञ्ज-सा जान पड़ता 
था | वहाँ दिव्य ओषधियाँ प्रकाशित हो रद्दी थीं । सिद्ध ओर 
गन्धर्व उस पवतपर निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
तत्रापश्याम वै सर्वे मधु पीतकमाक्षिकम्‌ । 
मरुप्रपाते विषमे निषिष्टं कुम्भसम्मितम्‌ ॥ १८॥ 


वहाँ हम सब लोगोंने देखा, पर्वतकी एक दुर्गम गुफामें 
जहसे कोई कूल-किनारा न होनेके कारण गिरनेकी ही अधिक 
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श्रोमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


सम्भावना रहती है; एक मधुकोष दै | वह मक्खियोंका तैयार 
किया हुआ नहीं था । उसका रंग सुवर्णके समान पीछा था 
और वह देखनेमें घड़ेके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
आशीविषै रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं भ्रृशम्‌। 
यत्‌ प्राप्य पुरुषो मत्यां ऽप्यमरत्वं नियच्छति ॥ १९ ॥ 
अचक्षुळेभते चक्षुरवुंद्दी भवति वे युवा। 
इति ते कथयन्ति स्म ब्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २०॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे | कुवेरको 
बह मधु अत्यन्त प्रिय था | हमारे साथी औपध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुको पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है | इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती है और बूढा भी जवान हो जाता है ॥ 
ततः किरातास्तद्‌ दृष्ट्रा प्राथयन्तो महीपते । 
विनेशुविषमे तस्मिन्‌ ससप॑ गिरिगह्वरे ॥ २१॥ 
महाराज ! उस समय उस मधुकरा अद्भुत गुण सुनकर 
ओर उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोने उसे पानेकी चेष्टा को; 
परंतु सपाँसे भरी हुई उस दुर्गम पर्वतशुह्ामं जाकर वे सब- 
के-सब नष्ट हो गये ॥ २१ ॥ 
तथेच तब पुत्रोऽयं पृथित्रीमेक इच्छति । 
मधु पझ्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपश्यति ॥ २२ ॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है । यह मोहव केवल मधुको 
ही देखता दै, भावी पतन या विनाशक्री ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती है ॥ २२ ॥ 
दुर्योधनो योद्धुमनाः समरे सव्यसाचिना । 
न च पश्यामि तेजोऽस्य विक्रमं वा तथाविधम्‌॥ २३॥ 


दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनके साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है, परंतु मैं इसके भीतर अर्जुनके समान 
तेज या पराक्रम नहीं देखता ॥ २३ ॥ 
पकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निज्िता। 
भीष्मद्रोयप्रभृतयः संत्रस्ताः साधुयायिनः ॥ २४ ॥ 
विराटनगरे भग्नाः कि तत्र तव दृश्यताम । 
प्रतीक्षमाणो यो वीरः क्षमते वीक्षितं तव ॥ २५॥ 
जिस वीरने अकेले ही रथपर बैठकर सारी पृथ्वीपर 
विजय पायी है, विराटनगरपर चढ़ाई करने गये हुए भीष्म 
और द्रोण-ेसे महान्‌ योद्धाओंको भी जिसने भयभीत करके 
भगा दिया दे, उसके सामने आपका पुत्र क्या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये । आज भी वह वीर आपकी 
मेत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा है ओर आपकी आशासे 
वह कोरवोंका सारा अपराध क्षमा कर सकता है ॥ २४-२५॥ 
द्रुपदो मत्स्यराजश्च संकुद्धश्च धनंजयः। 
न दोषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाग्नयः ॥ २६॥ 
राजा द्रुपद, मत्स्यनरेश विराट और क्रोधर्म भरा हुआ 
अर्जुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविध 
अग्नियोके समान जब युद्धभूमिमें आक्रमण करेंगे, तब 
किमीको जीता नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
अङ्के कुरुष्व राजानं धृतराष्ट्र युधिष्टिरम्‌। 
युध्यताहि द्वयोयुद्धे नकाम्तेन भवेञ्जयः ॥ = ७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप राजा युघिष्ठिरको अपनी गोदमें 
बेठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षोमें युद्ध छिड़ जायगा, 
तब विजय किसकी होगी) यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा 
सकता ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपतेणि विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमोऽभ्यायः॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्उके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें बिदुरवाक्यविषयक चोसठबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४॥ 
ण निका ti आय 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
प्रतराष्ट्रका दुर्याधनको समझाना 


घरनराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
उत्पथं मन्यसे मार्गमनभिज्ञ इवाध्वगः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- बेटा दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, उसपर ध्यान दो | तुम इस समय अनजान 
बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो ॥ १ ॥ 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां यत्‌ तेजः प्रजिहीषंसि । 
पञ्चानामिव भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌ ॥ २ ॥ 


यही कारण है कि तुम सम्पूर्ण लोगोंके आधारस्वरूप 
पाँच महाभूतोके समान पाचों पाण्डवोंके तेजका अपहरण 
करनेकी इच्छा कर रहे हो ॥ २॥ 
युधिष्ठिर हि कोन्तेयं परं धमंमिदहास्थितम्‌ । 
परां गतिमसम्प्रेत्य न त्वं जेतुमिद्दाहसि ॥ ३ ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय लेकर 

रहते हैं । तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत लोगे, यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ३ ॥ 


यानखंधिपवं ) 


पश्वषष्टितमो ऽ न्याव: 


२२४९, 


भीमसेन च कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले । 
रणान्तकं तर्जयसे महावातमित्र द्रुमः ॥ ४ ॥ 


जैसे वृक्ष प्रचण्ड आँधीको डॉट बतावेश उसी प्रकार 
तुम समराङ्गणमें कालके समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान वलवान्‌ इस भूतलपर दूसरा कोई 
नहीं दै, डराने-घमकानेका साहस करते दो ॥ ४ ॥ 


सर्वेशस्वभ्तां श्रेष्ठं मेरुं शिखरिणामिव । 

युधि गाण्डीवधन्वानं को नु युध्येत बुद्धिमान्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे पर्वतोमें मेरु श्रेष्ठ दै, उसी प्रकार समस्त शस्त्रधारियों- 

में गाण्डीवधारी अजुन श्रेष्ठ है। भला कौन बुद्धिमान्‌ मनुष्य 

रणमूमिमें उसके साथ जूझनेका साइस करेगा १ ॥ ५ ॥ 


ध्रष्टयुम्नश्व पाञ्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ । 
शत्रुमध्ये शरान्‌ मुञ्चन्‌ देवराडशनीमिव ॥ ६ ॥ 
जेसे देवराज इन्द्र व्र छोड़ते हैं, उसी प्रकार पाञ्चाळ- 
राजकुमार धृष्टयुम्न शत्रुओँकी सेनापर वाणोकी वर्षा करता 
है । बह अव किसे छिन्न-भिन्न नहीं कर डालेगा ?॥ ६॥ 
सात्यकिश्चापि दु्धपः सम्मतो ऽन्धकब्रृष्णिषु । 
ध्वंसयिध्यति ते सेनां पाण्डवेयहिते रतः॥ ७ ॥ 
अन्धक और वृश्णिवंशका सम्माननीय योद्धा सात्यकि 
भी दुघष बीर है । वह सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता 
। ( युद्ध छिइनेपर ) वह तुम्हारी समस्त सेनाका संहार 
कर डालेगा ॥ ७ ॥ 


यः पुनः प्रतिमानेन त्री<रलोकानतिरिच्यते । 
कृष्णं पुण्डरीकाश्चं को नुशहुद्धवत वुद्धिमान॥८॥ 


जो वुळनामें तोनों लोकीसे भी बढ़कर हँ, उन कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ कोन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा ? 


पकतो हास्य दाराश्य ज्ञातयश्च सबान्धवाः । 
आत्मा च प्रथिवी चेयमेकतश्च धनञ्जयः ॥ ९ ॥ 


श्रोकृष्णके लिये एक ओर खरी, कुटुम्वीजन; भाई-बन्यु 
अपना शरीर ओर यह सारा भूमण्डल दै, तो दूसरी ओर 
अकेला अजुन है ( अथात्‌ वे अजुनके लिये इन सबका त्याग 
कर सकते हैं । )॥ ९ ॥ 


वासुदेवोऽपि दु्धेषां यतात्मा यत्र पाण्डवः । 
अचिषह्यं प्रथिव्यापि तद्‌ बलं यत्र केशवः ॥ १०॥ 


जहाँ अपने मन और इन्द्रियोको संवममें रखनेवाला 
दुधर्ष वीर पाण्डुपुत्र अजुन है) वहीं वसुदेबनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों, उस- 
का वेग समस्त मूमण्डलके लिये भी असह्य हो जाता दै ॥ १० || 
तिष्ठ तात सतां वाक्ये खुहृदामर्थवादिनाम्‌ । 
बुद्ध शान्तनवं भीष्मं तितिक्षख पितामहम्‌ ॥११॥ 


तात ! तुम सत्पुरुषो तथा तुम्हारे हितकी बात वतानेवाले 
सुहृदोंके कथनानुार कार्य करो । वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म 
तुम्हारे पितामह दँ । तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो ॥ 
मांच ब्रुवाणं झुश्कूप कुरूणामर्थदशिनम्‌ । 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महाराजं च वाहिकम्‌ ॥ १२॥ 
पते ह्यपि यथवाहं मन्तुमहेसि, तांस्तथा । 
सव धमावदा ह्यत तल्यस्नहास्य भारत ॥ १३॥ 

में भी कोरवोंके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो आचार्य द्रोण; कृप; विकर्ण और महाराज बाहीक- 
ये भी तुम्हारे हितेषी ही हैं; अतः तुम्हें मेरे ही समान इनका 
भी समादर करना चाहिये । मरतनन्दन ! ये सब लोग धर्मके 
ज्ञाता हैं ओर दोनों पक्षके लोगोंपर समानभावसे स्नेह 
रखते हैं ॥ १२-१३ ॥ 


यत्‌ तद्‌ विराटनगरे सह भ्रातभिरग्रतः । 
उत्सृज्य गाः खुसंत्रस्त॑ वलं ते समशीर्यत ॥ १४॥ 
यच्चेब नगरे तस्मिञ्छूयते महदद्भुतम्‌ । 
एकस्य च बहुनां च पर्याप्त तनिदरांनम्‌ ॥ १५॥ 
विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो सारी सेना युद्धके 
लिये गयी थी; वह वहाँकी समस्त गोंओको छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत हो तुम्हारे सामने ही भाग खड़ी हई थी | उस 
नगरमे जो एक ( अजुन ) का बहतेंके साथ अत्यन्त अद्भत 
युद्ध हुआ सुना जाता दे: वह एक दी दृष्टान्त ( उसकी 
प्रबलता ओर अजवताक लिये ) पयाप्त हे ॥-१४-१५ || 


अञ्जुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ कि पुनः सर्व एवं ते । 
ख भ्रातूननिजानीहि वृत्त्या तं प्रतिपादय ॥ १६ ॥ 


देखो, जब अकले अजुनन इतना अद्भत कार्य कर 
डाला, तब व सव माइ मिलकर क्या नहा कर सकते ? अतः 
तुम पाण्डवोंको अपना भाई ही समझो और उनकी वृत्ति 
( स्वत्व ) उन्हें देकर उनके साथ श्रावृत्व बढ़ाओ ॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवंण छतराष्ट्रवाक्ये पञ्चषछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत यानस थिपर्वमें चुतराष्ट्राक्यविषयक पंसठबं अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


स-या -- 


मल १. १२. ८--- 


२२५० 


भश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 
संजयका घतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा महाप्राज्ञो ध्वतराषट्रः खुयोधनम्‌ । 
पुनरेव महाभागः संजयं पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्विमान्‌ महाभाग धृतराष्ट्रने संजयसे पुनः 
प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
बृहि संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌। 
यद्जुँन उवाच त्वां परं कोतूहलं हि मे॥ २॥ 
संजय | बताओ, भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुने 
जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुननेके लिये मेरे मनमै 
बड़ा कौतूहल हो रहा दै? ॥ २॥ 


संजय उवाच 


वाखरुदेवेबचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
उवाच काले दु्धषां वासुदेवस्य शृण्वतः ॥ ३ ॥ 


संजयने कहा--महाराज ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धषं वीर कुन्तीकुमार अजुनने उनके सुनते- 
सुनते यह समयोचित बात कही--॥ ३ ॥ 


पितामहं शान्तनवं श्रृतराष्ट्र च संजय । 
द्रोणं कृपं च कर्ण च महाराज च बाहिकम ॥ 
द्रौणि च सोमदत्तं च शकुनि चापि खोबलम्‌। 
दुःशासनं शलं चेव पुरुमित्रं विविंशतिम्‌॥ ५ ॥ 
विकणं चित्रसेनं च जयत्सेनं च पार्थिवम्‌ । 
विन्दानुविन्दा आवन्त्यो दुमुंखं चापि कौरवम्‌॥ 
धतं दुःसहं चेव भूरिश्रवसमेव च । 
भगदत्तं च राजानं जलसन्धं च पाथित्रम्‌ ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र योद्धं 
समागताः कौरवाणां प्रियार्थम्‌ । 
मुमूर्षवः पाण्डवाग्नौ प्रदीप्त 
समानीता धार्तराष्ट्रं होतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशलं वन्दनं च 
समागता मद्वचनेन वाच्याः । 
इद्‌ ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
सुयोधनं पापतां प्रधानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं दुर्मति राजपुत्र 
पापात्मानं धातेराष्ट्र सुलुब्धम्‌ । 
सर्वे ममैतद्‌ वचनं समग्रं 
सह्दामात्यं संजय श्राबयेथाः ॥ १०॥ 


3 ॥ 


की 


“संजय ! तुम शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म) राजा 
धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, महाराज बाहीक; 
अश्वत्थामा, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन) शल, 
पुरुमित्रः विविशतिः विकर्ण, चित्रसेन, राजा जयत्सेन; 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, कौरवयोद्धा 
दुमुख, तिंधुराज जयद्रथः दुःसह; भूरिभवा, राजा भगदत्त, 
भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरबोंका प्रिय 
करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ एकत्र हुए हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है; जिन्हें दुर्योधनने पाण्डबरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया है, उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मङ्गल पूछना । संजय ! ततश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमै 
ही पापात्माओंमें प्रधान असहिष्णु, दुर्बुद्धि) पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्न्रियोंको 
मेरी कही हुई ये सारी बातें सुनाना? ॥ ४--१० ॥ 

एवं प्रतिष्ठाप्य धनंजयो मां 
ततो थे इद्‌ घर्मवञ्चापि वाक्र्यम्‌ । 
प्रोवाचद वाखुदेवं समीक्ष्य 
पार्था धीमाँहलौ हितान्तायताक्षः ॥ ११॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर: 
जिनके बिशाल नेत्रोंका कोना कुछ लाल रंगका है, उन परम 
बुद्विमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखकर यह धर्म और अर्थे युक्त वचन कह्ा--॥ ११॥ 
यथा श्रुतं ते वदतो महात्मनो 
मधुप्रशीरस्य वचः समाहितम्‌ । 
तथंत्र वाच्यं भवता हि मदच 
समागतेषु क्षितिपेषु सर्वेशः ॥ १२॥ 

“संजय | मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो वात कही है ओर तुमने इसे जेसा सुना 
है, बद सब ज्यों-का-त्यों सुना देन! | फिर समस्त समागत 
भूपालोंकी मण्डलीमें मेरी यह बात कहना--॥ १२ ॥ 

शराग्निधूमे रथनेमिनादिते 
घवुःस्रब्रेणास्रवलप्रसारिणा । 


यथा न होमः कियते महामृधे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमादृताः ॥ १ 

‹राजाओ ! महान्‌ युद्धरूपी यज्ञमें जहा बार्णोके टकरानेसे 
पैदा होनेवाली आगका धुआँ फेलता रहता है, रोकी घर्घराहट 
ही वेदमन्त्रौकी ध्वनिक काम देती है, ( शास्रबलसे सम्पादित 
होनेवाले यज्ञकी भाँति ) अख्बलसे ही फैलनेवाळे धनुषरूपी 
खुवाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसेन्यरूपी हृविष्यकी 
आहुति न देनी पड़े, उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो ॥ १३ ॥ 


~ 


यानसंधिपर्व ] 


न चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रघातिनो 
युधिष्ठिरस्य समभीप्सितं स्वकम्‌। 
नयामि वः साश्वपदातिङुञ्जरान 


दिशं पितृणामशिवां शितैः शरेः ॥ १४॥ 

“यदि तुमलोग झात्रुघाती महाराज युधिष्टिरका अपना 
अभीष्ट राज्यभाग नहीं लौटाओगे तो मैं तुम्हें अपने तीखे 
बाणोंद्वारा घोड़े, पैदल तथा हाथीसवारोसहित यमलोककी 


अमङ्गलमयी दिश्ञामें भेज दूँगा? | १४ ॥ 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


ततोऽइमामन्-य तदा धनंजयं 

चतुर्भुजं चेच नमस्य सत्वरः। 
सम्प्रा्त इहामरद्युते 

तवान्तिकं प्रापयितुं वचो महत्‌ ॥ १५ ॥ 

देवताओंके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद में 

अजुनसे विदा ले चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 

उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 

वेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ ॥ १५ ॥ 


जवेन 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचणि यानसंधिपवंणि संजयवाक्ये षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तरगत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके पास व्यास ओर गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्ध कुछ कहनेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 


दुर्यांधने धातंराषट्रे तद्‌ वचो नाभिनन्दति । 
तूष्णीम्भूतेषु सवेषु समुत्तस्थुर्नरषंभाः॥ १ ॥ 

® 

वेशस्पायनज्ञी कहते हैँ- जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जब श्रीकृष्ण ओर अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये; तब 
वहाँ बैठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ भूपालगण वहाँसे उठकर 
चले गये ॥ १॥ 


उत्थितेषु महाराज प्रथिव्यां सवराजसु । 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ २ ॥ 
आशंसमानो विज्ञयं तेषां पुञ्रवशानुगः। 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! मूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे उठ 
गये, तब अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले तथा उन्हीके 
वशे रहनेवाले राजा धृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमै अपनी, दूसरो- 
की और पाण्डवोंकी जय-पराजयके विषयमै संजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये उनसे कुछ और बातें पूछनी 
प्रारम्भ की ॥ २-३॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
गांवल्गणे ब्रूहि नः सारफल्यु 
स्वसेनायां यावदिहास्ति किंचित्‌ । 
त्वं पाण्डवानां निपुणं वेत्थ सवै 
` किमेषां ज्यायः किमु तेषां कनीयः ॥ ४ ॥ 


श्र॒तराष्ट्र नोले-- गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता दै, उसका हमसे 
वर्णन करो । इसी प्रकार पाण्डवोंकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; ये किन बातोंमें 
बढ़े-चढ़े हैं ओर उनमें कौन-कोन-सी त्रुटियाँ हैं १ ॥ ४ ॥ 
त्वमेतयोः सारवित्‌ सर्वदर्शी 
धर्मार्थयोनिपुणो निश्चयश्ञः । 
स मे पृष्टः संजय बूहि सर्व 
युध्यमानाः कतरे ऽस्मिन्‌ न सन्ति ॥ ५ ॥ 
संजय ! तुम इन दोनों पक्षेके बलावल्को जाननेवाले, 
सर्वदर्शी, घर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफ-साफ 
कहो | युद्धमै प्रत्रत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीवित नहीं रह सकते ? ॥ ५ || 


संजय उवाच 
नत्वां ब्रूयां रहिते जातु किचि- 
दुखूया हि त्वां प्रविशेत राजन्‌। 
आनयस्व पितरं महाबतं 
गान्धारीं च महिषीमाजमीढ ॥ ६॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! एकान्तम तो मैं आपसे कभी 
कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे आपके हृदयमें 


२२५२ 


or a ee जज फिल पि 


दोषदर्शनकी भावना उत्पन्न होगी । अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान्‌ व्रतथारी पिता व्यासजी और महारानी गान्धारी- 
को भी यहाँ बुलबा लीजिये ॥ ६ ॥ 
तौ तेऽस्यां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मों तो निपुणौ निश्चयशो । 
तयोस्तु त्वां संनिधो तद्‌ वदेयं 
कृत्स्नं मतं केशवपार्थयोर्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र ! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्धान्तको समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी दोषदृष्टिका 
निवारण करेंगे । उन दोनोंके समीप मैं आपको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनक! जो विचार है, वह पूरा-पूरा बता दूँगा ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्चाज्राजगाम हृ । 
आनीतौ विदुरेणेह सभां शाध्र प्रवेशितौ ॥ ८ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयके ऐसा 
कहनेपर ( धृतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ 
आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये और सभा- 
भवनमै शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया ॥ ८ ॥ 


ततस्तन्मतमाश्चाय सजयस्यात्मजस्य च। 
अभ्युपेत्य महाप्राशः कृष्णद्वेपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥ ९, ॥ 


तदनन्तर परम ज्ञानी श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सभाभवनमें 
पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र धृतराष्ट्रके उस बिचारको 
जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


व्यास उवाच 


सम्पूच्छते धूतराष्ट्राय संजय 
आखछ्य सर्वे यावदेषो ५नुयुडक्त । 

सर्व यावद्‌ वेत्थ तस्मिन्‌ यथावद्‌ 
याथातथ्यं वासुदेवे ५जुंने च ॥ १०॥ 
व्याखजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 
जानना चाहते हैं, वह सब इन्हें बताओ। ये भगवान्‌ श्री- 
कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमे जो कुछ पूछते हैं, वह सब, 
जितना तुम जानते हो, उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंधिपर्वणि व्यासगान्धा्यांगमने सप्तपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगउउँकै अन्तर्गत यानसंघिगरवैमें व्यास और गान्चारोके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाळा सरसठव अध्याय पुरा हुआ॥६७॥ 
“7++-<90-*68--+---- 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकुष्णकी महिमा बतलाना 


संजय उवाच 


अजुनो वासुदेवश्च धन्विनो परमाचितो । 
कामादन्यत्र सम्भूतो सवेभावाय सम्मितौ ॥ १ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! अर्जुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दोनों बड़े सम्मानित धनुर्धर हैं । वे ( यद्यपि सदा साथ रहने- 
वाले नर और नारायण हैं, तथापि ) लोककल्याणकी 
कामनासे एथक्‌-एथक प्रकट हुए हैं ओर सब कुछ करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १ ॥ 


व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्तं मनखिनः । 

चक्रं तद्‌ वासुदेवस्य मायया वतेते विभो ॥ २ ॥ 
प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 

चक्र उनकी मायासे अलक्षित होकर उनके पास रहता है ! 

उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े तीन हाथका है । 

वह भगवानके संकल्पके अनुसार ( विशाल एबं तेजस्वी रूप 

धारण करके झात्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है ॥ २॥ 


सापइवं कौरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌ । 
सारासारबलं ज्ञातुं तेजःपुआवभासितम्‌ ॥ ३ ॥ 


यानसंधिपव ] 


Se क न्न 
me हट्टाला oe जाल 


कौरवोपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है । पाण्डबोंको 
वह अत्यन्त प्रिय हे । वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपुज्ञसे प्रकाशित होनेवाला है ॥३॥ 
नरकं शास्वरं चेव कंसं चेदयं च माधवः । 
जितवान घोरसंकाशान क्रीडन्निव महावलः ॥ ४ ॥ 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतीत दोने- 
वाले नरकासुर) शम्बरासुर; कंस तथा शिशुपालको भी खेल- 
ही-खेलमे जीत लिया || ४ || 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव पुरुषोत्तमः। 
मनसंव विशिष्टात्मा नयत्यात्मवशं वशी ॥ ५ ॥ 


पूणतः स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकको भी 
अपने अधीन कर सकते हैं॥ ५ ॥ 
भूयो भूयो हि यद्‌ राजन एच्छसे पाण्ड वान्‌ प्रति । 
सारासारबलं ज्ञातुं तत्‌ समासेन मे श््रणु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! आप जो बारबार पाण्डवोंके विषयमै, उनके 
सार या असारभूत बलको जाननेके लिवे मुझसे पूछते रहते 


हैं, वह सब आप मुझसे संक्षेपमें सुनिये || ६ ॥ 


एकतो वा जगत्‌ कृत्स्नमेकतो वा जनार्दनः । 
सारतो जगतः कृत्स्नादतिरिक्तो जनार्दनः ॥ ७ ॥ 


एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हौं तो सारभूत बलकी हष्टिसे वे भगवान्‌ 
जनार्दन ही सम्पूर्ण जगतूसे बढ़कर सिद्ध होंगे ॥ ७॥ 


भस्म कुर्या्ञगदिदं मनसैव जनार्दन; । 
न तु कृत्स्नं जगच्छक्तं भस्म कतुं जनार्दनम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक संकल्यमात्रसे इस सम्पूर्ण 


जगत्को भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमे यह 
सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता ॥ ८ || 


यतः सत्यं यतो धमा यतो हीराजेवं यतः । 
ततो भवति गोविन्दो यतः कृष्णस्ततो जञयः॥ ९ ॥ 
जिस ओर सत्य, धर्मः लजा ओर सरलता है; उसी ओर 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचंणि 


इम प्रकार श्रीमहाभारत डद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्जमें संजयवाक्य्विषयक 
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चक्र, संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं 


यानसंचिपदणि 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं; और जहाँ भगवान श्रीकृष्ण हैं, 
वहीं विजय है॥ ९॥ 


प्रथिवी चान्तरिक्षं च दिवं च पुरुषोत्तमः ! 
चिचेए्यलि भूतात्मा क्रीडन्निव जनादेनः ॥ १० ॥ 
समस्त प्राणियाके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खेळ-सा करते हुए ही प्रथ्वी; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकका 
सचालन करते हैँ || १२ | 
सकत्वापाण्डवान्‌ धत्रं लोक सम्मोहयन्चिव । 
अधमंनिरतान मूढान इग्धुमिच्छतित सुतान्‌॥ ११॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 
के मिससे आपके अधमंपरायण मूढ़ पुत्रोंको भस्म करना 
चाहते ई.॥ ११ ॥ 
कालचक्रं जगच्चक्रं युगचक्रं च केशवः । 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवतवतेऽनिशम्‌ ॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशाक्तिसे निरन्तर काल- 
॥ १२ | 
कालस्य च हि मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च। 
ईशते भगवानेकः सच्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 
मैं आपसे यह सच कहता हूँ कि एकमात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


ही काल, मृत्यु तथा चराचर जगत्‌के स्वामी एवं शासक हैं | 


इंशन्नपि महायोगी सवस्य जगतो हरिः । 
कमीण्यारभते कलु कीनाश इव दर्धनः ॥ १४॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगतूके स्वामी एवं ईश्वर होते 


हुए भी खेतीको वढानेवाले किसानको भाति सदा नये-नये 


कर्माका आरम्भ करते रहते है ॥ १४ ॥ 
तेन वञ्चयते लोकान्‌ मायायोगेन केशवः । 
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ये तमेव प्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥ १७ ॥ 


Lo 


भगवान्‌ केशव अमनी मायाके प्रभावसे सब लोगोंको 


मोहमें डाळे रहते ह किंतु जा मनुष्य कवल उन्द्दाका रारण ल 
लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते हैं ॥ १५ ॥ 


संजयवाक्ये5ष्रषष्टितमो5च्याय: ॥ 5६८ ॥ 


अइसठक अध्याय पुरा हुआ ॥६८॥ 


पकोनसप्ततितमो5ध्यायः 


संजयका धृतराष्ट्रको श्रीक्रष्णप्राप्ति एवं तस्वज्ञानका साधन ताना 
कथमेनं न वेदाहं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं त्वं माधवं वेत्थ सवलोकमहश्वरम्‌ । 
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समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हें; इम बातको तुम केसे जानते 
हो ? और में इन्हें इभ रूपमे क्‍यों नहीं जानता ? इसका 
रहस्य मुझे बताओ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ न ते चिद्या मम विद्या न हीयते । 
विद्याहीनस्तमोध्त्रस्तो नाभिजानाति केशवस ॥ २ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! सुनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है ओर मेरी ज्ञानद्ृष्टि कभी लुप्त नहीं होती दै । जो 
मनुष्य तत्तज्ञानसे झून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धकारसे 
विनष्ट हो चुकी है; वह श्रीकृष्णके वास्तविक स्वरूपको नहीं 
जान सकता || २ ॥ 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ । 
कतौरमक्कत॑ देवं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! मै ज्ञानदष्टिमे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले त्रियुगम्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनकों, जो सबके 
कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
प्रतराष्ट्र उगाच 
गावर्गणेऽत्र का भक्तियो ते नित्या जनादने । 
यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने पूछा-- संजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णमे जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति दै, उसका स्वरूप क्या है ? जिससे 
तुम त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनके तत्त्वको जानते हो ॥ 
संजय उवाच 
मायां न सेवे भद्रं ते न वृथा धर्ममाचरे । 
शुद्धभावं गतो भक्त्या शास्त्राद्‌ वेद्मि जनादनम्‌॥ ५ ॥ 
संजयने कहा- महाराज! आपका कल्याण हो | मैं 
कभी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता | व्यर्थ 
( पाखण्डपूर्ण ) धर्मका आचरण नहीं करता | भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया हे; अतः में 
शास्त्रके वननोसे भगवान श्रीकष्णके स्वरूपको यथावत्‌ 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुयोधन हृषीकेश प्रपद्यस्व जनादेनम । 
आप्तो नः खंजयस्तात शरणं गच्छ केशवम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर ध्रतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा-- 
बेटा दुर्योधन ! संजय हमलोगोका विश्वासपात्र है । इसकी 
बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनादन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका आश्रय लो; उन्हींकी शरणमे 
जाओ ॥ ६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भगवान्‌ देवकीपुत्रो लोकांइचेन्निहनिष्यति । 
प्रवदन्नजुने सख्यं नाहं गच्छेऽद्य केशवम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दुयोधन बोला- पिताजी ! माना कि देवकीनन्दन 


श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे; तथापि वे अपनेको अजुनका 
मित्र बताते हैं; अतः अब में उनकी शरणमे नहीं जाऊँगा ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अचाग गान्धारि पुत्रस्ते गच्छत्येष खुदुमंतिः । 
ईपुंदुरात्मा मानी च श्रेयसां वचनातिगः ॥ ८ ॥ 
तव धृतराष्ट्रने गान्धारीसे कहा--गान्धारी | तुम्हारा 
दुवुद्धि, दुरात्मा) ईष्याल ओर अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्कन करके नरककी ओर जा रहा है ॥ ८॥ 
गान्धायुंवाच 
ऐश्वयंकाम दुष्टात्मन्‌ वृद्धानां शासनातिग । 
ऐश्वयजीविते हित्वा पितरं मां च बालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ दुहृंदां प्रीति मां च शोकेन वर्धयन्‌ । 
निहतो भीमसेनेन स्मतासि वचनं पितुः ॥ १० ॥ 
गान्धःरी वोली-- दृष्टात्मा दुर्योधन ! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूदोंकी आशाका उल्लड्डन करता है! 
अरे मूर्ख | इस ऐश्वर्य; जीवन) पिता और मुझ माताको भी 
त्यागकर जत्रु्॒ओकी प्रसन्नता ओर मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जब तू भीमसेनके द्दाथों मारा जायगा, उस समय तुझे 
पिताको बातें याद आयेंगी ॥ ९ १० || 
व्यास उवाच 
प्रियोऽसि राजन कृष्णस्य धृतराष्ट्र निबोध मे । 
यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीन कहा- राजा धृतराष्ट्र ! मेरी 
बातोंपर ध्यान दो । वास्तबर्मे तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला है, जो तुम्हें कल्याण- 
साधनमें लगायेगा || ११ ॥ 
जानात्येष हृषीकेशा पुराणं यञ्च ये परम्‌ । 
शुश्रूषम।णमेकाग्रं मोक्ष्यते महतो भयात्‌ ॥ १२॥ 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता है 
और उनका जो परमतच्व है, वह भी इसे ज्ञात है | यदि दुम 
एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान्‌ 
भयसे मुक्त कर देगा ॥ १२ || 
वेचित्रवीये पुरुषाः क्रोघहपेसमावृताः । 
सिता बहुविधेः पाशेय न तुष्टाः खकेर्धनेः ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः 
अन्धनेत्रा यथेवान्धा नीयमानाः खकमेमिः ॥ १४ ॥ 
विचित्रवीर्यकुमार | जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट नहीं 
हैं और काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे बैंघकर हर्ष 


यानसंधिपर्व ] 
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` और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, व्‌ काममोहित पुरुष अंधोंके 
नेतृत्वमें चलनेवाले अंधोकी भाँति अपने कर्मोद्वारा प्रेरित होकर 
बारबार यपराजक वशम आते हे ॥ १३-१४ ॥ 
एष एकायनः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 
तं दृष्टा मृत्युमत्येति महांस्तत्र न खञ्जति ॥ १५ ॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्रासि करानेवाला है । 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चलते हैं; उस मागको देख 
या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युझूप संसारको लॉघ जाता 
है और वह महात्मा पुरुष कभी इस संसारमें आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अङ्ग संजय मे शंस पन्थानमकुतोभयम्‌ । 
येन गत्वा हृशीकेशं प्राप्नुयां खिद्धिमुत्तमाम्‌ ॥ १६ ॥ 
ध्रुतराष्ट्र बोले--वत्स संजय | तुम मुझे वह निर्भय मार्ग 
बताओ, जिससे चलकर में सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी परम 
मोक्ष स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकुँ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नाकृतात्मा कृतात्मानं ज्ञातु विद्याज्जनादंनम्‌ । 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यतेन्द्रियनिश्रहात्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कहा-महाराज ! जिसने अपने मनको वशमे नहीं 
किया है, वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीं पासकता। अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों को बशमें किये विना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्राप्तिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि 
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इन्द्रियाणामुदीणानां कामत्यागाऽप्रमादतः । 
अप्रमादो ऽविहिसा च ज्ञानयानिरसंशयम ॥ १८ ॥ 
विषयोकी ओर दौड़नेवाली इन्द्रियोकी भोगकामनाओंका 


पूण सावधानीक साथ त्याग कर देना; प्रमादसे दूर रहना 


तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना--ये तीन निश्चय ही 


तच्वज्ञानका उत्पत्तम कारण हैं || १८ || 


इन्द्रियाणां यमे यत्तो भव राजन्नतन्द्रितः । 
बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छेनां यतस्ततः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आप आलस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संयममे तत्पर 
। जाइये ओर अपनी बुद्धिको जेसे भी सम्भव हो; 
नियन्त्रणमे रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट न हो ॥१९॥ 
एतज्ज्ञानं विदुर्विप्रा घुउमिन्द्रियबारणम्‌ । 
एतज्ज्ञानं च पन्थाश्च येन यान्ति मनीषिणः ॥ २० ॥ 
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इन्द्रियोंको दृढतापूर्वक संयममें रखना चाहिये । विद्वान्‌ 
ब्राहमण इसीको ज्ञान मानते हैँ । वह ज्ञान ही वह माग है; 
जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं || २० ॥ 
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अप्राप्यः केशवो राजन्निन्द्रियेरजितेन्रेभिः । 
आगमाधिगमाद्‌ योगाद्‌ वशी तत्त्वे प्रसंदति ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य अपनी इन्द्रियोपर विजय प्राप्त किये 
विना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते । जिसने शाख्रज्ञान 
और योगके प्रभावले अपने मन ओर इन्द्रियोको बशमें कर 
रक्खा है, वही तत्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता है ॥ २१ ॥ 


संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वक अन्तर्गत यानसंधिपव में संजयबाक्यविषयक उनहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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सप्ततितमोञ्ध्यायः 
भगवान श्रीकृष्णके विभिन्न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


घतराष्ट्र उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्षं संञदाचक्ष्व पृच्छतः। 
नामकमोर्थेवित्‌ तात प्राप्नुयां पुरुवोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बाले--संजय ! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके नाम 
और कमोंका अभिप्राय जानते दो) अतः मेरे प्रश्‍नके अनुसार 
एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो ।१। 
संजय उवाच 
श्रुतं म वासुदेवस्य नामनिवंचन शुभम्‌ | 
यावत्‌ तत्राभिजानेऽहमप्रमेयो हि केशवः ॥ २ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! मैने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
नामोंकी मङ्गलमयी व्युत्पत्ति सुन रक्खी दै, उसमें जितना 


क, 


थ 
' 


मुझे स्मरण दै, उतना बता रहा हूँ । वास्तबमें तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंको पहुँचस परे हैं ॥ २ ॥ 

वसनात्‌ खरवभूतानां बसुत्वाद्‌ दवयोनितः । 
याखुदेवस्ततो वेद्यो बृहरवाद्‌ विष्णुरुच्यते ॥ ३ ॥ 


भगवान्‌ समस्त प्राणियोके निवासस्थान हैं तथा वे सब 


_भूतोमें वास करते ट 


हैं; इसलिये “बसु? दै एवं देवताओंकी 


उत्पत्तिके स्थान होनेसे ओर समस्त देवता उनमें वास करते 


दै, इसलिये उन्हें 'देव? कहा जाता है अतएव उनका नाम 
“वासुदेव? है, एसा जानना चाहिये । बृहत्‌ अथात्‌ व्यापक 
होनेके कारण वे ही “विष्णु! कहलाते हैं॥ ३ ॥ 


मौनाद्‌ ध्यानाच्च योगाच्च विद्धि भारत माधवम्‌ । 
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सर्वेतत्वमयत्वाञ्च मधुहा मधुखूदनः ॥ ४ ॥ 


भारत ! मौन, ध्यान और वोगसे उनका बोध अथवा 


साक्षात्कार होता है; इसलिवे आप उन्हें 'माघव' समझें। 


मधु शब्दसे प्रतिपादित प्रथ्वी आदि सम्पूण तत्त्वोंके उपादान 
एबं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन श्रीकृष्णको “मधुहा” 
कहा गया है ॥ ४ ॥ 


कृषिभूचाचकः शब्दा णश्च नित्रृतिवाचकः। 
विष्णुस्तद्गावयोगाञ्च कृष्णो भवति सात्वतः॥ ५ ॥ 
“कृष्‌? धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण? दन्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भावोसे युक्त दोनेके 
कारण यढुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 
“कृष्ण? कहलाते हैं ॥ ५ ॥ 
पुण्डरीकं परं धाम नित्यमक्षयमच्ययम्‌। 
तद्भावात्‌ पुण्डरीकाक्षो दस्युत्रासाजनादनः ॥ ६ ॥ 
नित्य, अक्षय) अविनाशी एवं परम भगवद्धामका नाम 
पुण्डरीक दै । उप्तम स्थित होकर जो अक्षतभावसे विराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाक्ष? कहलाते हैँ। (अथवा पुण्डरीक- 
कमलके समान उनके अक्षि- नेत्र हैं, इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है ) । दस्युजनोंको त्रास ( अदन या पीडा ) देनेके 
कारण उनको "जनार्दन? कहते हैं ॥ ६ ॥ 
यतः सच्वान्न च्यवते यश्च सच्वान्न हीयते । 
सत्वतः सात्वतस्तस्मादार्षभाद्‌ वृषभेक्षणः ॥ ७ ॥ 


वे सत्यसे कभी च्युत नहीं होते ओर न सत्त्वसे अलग ही 
होते हैं, इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका नाम "सात्वत? 
हें । आध कहते हैं वेदको, उससे भासित होनेके कारण 
भगवानका एक नाम 'आर्पभ? है । आपभके योगसे ही वे 
“तृषभेक्षण? कहलाते हैं ( बृषभका अथ है वेद, वही इश्षण- 
नेत्रके समान उनका शापक दे; इस व्युत्पत्तिके अनुसार वृष- 
भेक्षण नामकी सिद्धि होती है ) | ७॥ 
न जायते जनित्रायमजस्तस्मादनीकजित्‌ । 
देवानां स्वप्रकादात्वाद्‌ दमाद्‌ दामोदरो बिमुः॥ ८ ! 

शत्रुसंनाओपर विजय पानेवाल ये भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नही करते हैं, इसलिये 
“अज? कहलाते है । देवता स्वयंप्रकाशरूप होते है, अतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उदर? कहा गया है और दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक गुणसे 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम “दाम! है । इस प्रकार दाम और 
उदर इन दोनों शब्दोके संयोगसे वे 'दामोदर? कहलाते हैं ॥८॥ 
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होत्‌ सुखात्‌ खुखेश्वयोद्धपीकेशत्वमदनुते । 
बाहुभ्यां रोदसी बिभ्रन्मद्दाबाहुरिति स्मृतः ॥ ९ ॥ 


श्रोमहाभारत 


[ उद्योगपर्षेणि 
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वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृषीक हैं और 
सुख-ऐइवर्यसे सम्पन्न होनेके कारण “ईश” कहे गये हैं | इस 
प्रकार वे भगवान्‌ 'ह्ृधीकेश? नाम धारण करते हैं | अपनी 
दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैँ; इसलिये उनका नाम भ्महाबाह! है ॥ ९ || 


अधो न क्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधाक्षजः। 
नराणामयनाच्चापि ततो नारायणः स्मृतः ॥ १०॥ 


श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते, अतः 
( 'अधो न क्षीयते जादु? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) 'अधोक्षज? 
कहलाते द । ब नरां ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं; इसलिये उन्हे 'नारायण? भी कहते हे ॥ १०॥ 


पूरणात्‌ सदनाच्चापि तताऽसो पुरुषोत्तमः। 
असतश्च सतइचव सर्वस्य प्रभवाप्ययात्‌ ॥ ११॥ 
सवस्य च सदा ज्ञानात्‌ सवमेतं प्रचक्षते । 


वे सर्वत्र परिपूर्ण है तथा सबके निवासस्थान हँ, इसलिये 
“पुरुष? हैं ओर सब पुरुषौमे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम? संज्ञा दै । वे सत्‌ और असत्‌ सबकी उत्पत्ति और 
लयके स्थान हैं तथा सवदा उन सबका शान रखते हैं; इस- 
लिये उन्हें 'सर्व' कहते हैं ॥ ११३ ॥ 


सत्ये प्रतिष्ठितः कृष्णः सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२ ॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोविन्द्स्तस्मात्‌ सत्योऽपि नामतः। 


श्रीकृष्ण सत्यमें प्रतिष्ठित हैं और सत्य उनमें प्रतिष्ठित 


है। वे भगवान्‌ गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट सत्य हैं। अतः 
_ उनका एक नाम '्सत्यः भी है ॥ १२३॥ 


विष्णुविक्रमणाद्‌ देवो जयनाजिष्णुरुच्यते ॥ १३॥ 
शाश्वतत्वादनम्तश्च गोविन्दो वेदनाद्‌ गवाम्‌। 

विक्रमण ( वामनावतार तीनों लोकोंको आक्रान्त ) 
करनेके कारण चे भगवान्‌ “विष्णुः कहलाते हैं । वे सबपर 
विजय पानेसे 'जिप्णु', श्याइवत (नित्य) होनस "अनन्त? तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के ज्ञाता ओर प्रकाशक होनेके कारण 
( गां विन्दति ) इस व्युतपत्तिके अनुसार “गोविन्द 
कहलाते हैं ॥ १३३ ॥ 


अतत्त्वं कुरुते तत्वं तेन मोहयते प्रजाः ॥ १४ ॥ 


वे अपनी सत्ता-स्फूर्ति देकर असत्यको भी सत्य-सा कर 
देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको मोइमे डाल देते हैं ॥१४॥ 


एवंविधो धर्मनित्यो भगवान्‌ मधुसूदनः । 
आगन्ता हि महाबाइुरानशंस्यार्थमच्युतः ॥ १'९॥ 


यानसंधिपर्वं ] 


पकसत्ततितमो ऽध्यायः 
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निरन्तर घर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ मधुसूदनका 


महावाहु श्रीकृष्ण कौरवोपर कृपा करनेके लिये यहाँ पधारने- 


स्वरूप ऐसा ही है । अपनी मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले वाले हैं ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंश्रिपवेगि संजयदाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तग्त यानसंघिपर्वमें संजयव क्यविष्यक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७० ॥ 


पकसप्ततितमोऽध्यायः 
धृतराष््रके दारा भगवदु णगान 


धुतराष्ट्र उवाच 
चक्षुष्मतां वे स्पृहयामि संजय 
द्रक्ष्यन्ति ये वासुदेव समीपे । 
विश्राजमानं वपुषा परेण 
प्रकाशयन्तं प्रदिशो दिशश्च ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! जो लोग परम उत्तम श्री- 
अङ्गौसे सुशोभित तथा दिशा-बिदिशारओको प्रकाशित करते 
हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे दर्शन करेंगे, 
उन सफल नेत्रोवाले मनुष्योंके सौभाग्यको पानेकी में भी 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
ईरयन्तं भारतीं भारताना- 
मभ्यचेनीयां शङ्करीं संजयानाम्‌। 
वुभूपङ्किग्रहणीयामनिन्द्या 
परासूनामगश्रहणोयरूपाम्‌ ॥ २॥ 
भगबान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणीम जो प्रवचन करेंगे, 
वह भरतवंशियों तथा सुंजयॉँके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये 
भगवानकी वह वाणी अनिन्ध और शिरोधाय होगी; परंतु 
जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें बह अग्राह्म प्रतीत 
होगी ॥ २॥ 
समुद्यन्तं सात्वतमेकवीरं 
प्रणतारसपर्भ॑ यादवानाम्‌ । 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 
मुञ्चन्तं च द्विषतां वे यशांसि ॥ ३ ॥ 
संसारके अद्वितीय वीर,सात्वतकुलके श्रेष्ठ पुरुष)य दुव शिया 
के माननीय नेता) शन्नुपक्षके योद्धा ओंको क्षुब्ध करके उनका 
संद्यार करनेवाले तथा वेरियोके यशको बलपूर्वक छीन लेने 
वाळे वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ उदित होगे ( और नेत्रवाले 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे) ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारा हि कुरवस्तं समेता 
महात्मानं शात्रुहणं वरेण्यम्‌ । 


वाचमनृशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठं मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा, दात्रुइन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमल वाक्य बोलेंगे 
और हमारे पक्षवर्ती राजाओंको मोहित करेंगे; इस अवस्थामै 
समस्त कोरव उन्हें देखेंगे ॥ ४ ॥ 


ब्रुवन्तं 


ऋषि सनातनतम विपश्चितं 
वाचः समुद्र कलश यतीनाम्‌ । 
अरिएनेमि गरुडं सुपण 
हरि घ्रज्ञानां भुवनस्य धाम ॥ ५ ॥ 
सहस्नशीष पुरुषं पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिम्‌ । 
शुक्रस्य धातारमजं च नित्यं 
परं परेषां शरण प्रपद्ये ॥ ६॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी, वाणीके समुद्र और 
प्रयत्नशील साधकोको कलशके जळकी भाँति सुलभ होनेवाने 
हैं, जिनके चरण समस्त विष्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
सुन्दर पद्धोंसे युक्त गरुड जिनके स्वरूप हैं; जो प्रजाजनोंके 
पाप-ताप हर लेनेवाले तथा जगतूके आश्रय हैं, जिनके 
सहा मस्तक हैं, जो पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि, मध्य 
और अन्त नहीं है, जो अक्षय कीर्तिसे सुशोभित, बीज एवं 
बीर्यको धारण करनेवाले, अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 


हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण लेता हूँ || ५-६ ॥ 


त्रैलोक्यनिर्माणषकरं जनित्रं 
देवाखुराणामथ नागरक्षसाम्‌ | 

नराधिपानां विदुर्षा प्रधान- 
मिन्द्रानुजं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ७ ॥ 
जो तीनों लोकोका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
देवताओं, असुरो, नागों तथा राक्षसोंको भी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशोंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण ग्रहण करता हूँ ।७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वेणि 'रतराष्ट्रवाक्ये एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमददामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमे तृत राष्ट्रगाक्यविषयक इकहत्तरतो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


म० है. १२. ९--- 
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श्रीमहाभारते 


[ ड्य्योगपर्वणि 


SR RR RR RE EERSTE REFERRER 


( भगवद्यानपवे ) 


ड्विसप्ततितमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका श्रीकृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकुष्णका शान्तिदृत बनकर कौरव- 
सभामें जानेके लिये उद्यत होना और इस विपयमें उन दोनांका वार्तालाप 


बेशम्पायन उवाच 


संजये प्रतियाते तु धमराजो युधिष्ठिरः । 
( अर्जुनं भीमसेनं च माद्रीपुत्रौ च भारत। 


विराटद्रुपदौ चेच केकयानां महारथान्‌ ॥ 
अत्रवीदुपसङ्गम्य शङ्ख चक्रगदाधरम्‌ ॥ 


अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌ । 


वैशम्पायन जी कहते है--भारत ! इधर संजयके चळे 
जानेपर धर्मराज युधिष्टिःने भीमसेन, अजुन, माद्रीकुमार 
नक्ुल-सहृदेव) विराट, द्रुपद तथा केकयदेशीय मद्दारथिर्योके 
पास जाकर कद्दा--'इमलोग शङ्ख, चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके पात चलकर उनसे कोरव- 
सभामे जानेके लिये प्राथना करें ॥ 


यथा भीष्मेण द्रोणन बाह्लीकेन च धीमता ॥ 
> शि re ७ 
अन्येश्च कुरुभिः साध न युध्येमहि संयुगे । 
धवे वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करे, जिससे हमें भीष्म, द्रोण, 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुवंदियोके साथ रणक्षेत्रमें 
युद्ध न करना पड़े ॥ 


पूष नः प्रथमः कल्प एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌ ॥ 
पवमुक्ताः सुमनसस्तेऽभिजग्मुजनादेनम्‌ । 


ध्यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी बात है ।' राजा युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवेः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसहाः सवे सदस्यास्ते नरर्षभाः । 

उस समय शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेड समासद्‌ भूपालगण पाण्डवोंके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं 


जनार्दनं समासाद्य कुन्तीपुत्रो युधिषिरः ॥ ) 
अभ्यभाषत दाशाहंसूषभं सर्वसात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 
समस्त यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ दशाहंकुलनन्दन जनादन 


श्रीकृष्णके पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने 
इस प्रकार कहा--|| १ || 


अयं ख कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 

न च त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्खु तारयेश्‌ ॥ २ ॥ 
“मित्रवत्सल श्रीकृष्ण ! मित्रोंकी सद्दायताके लिये यही 

उपयुक्त अवतर आया है । मॅ आपके सिवा दूसरे किसीको 

ऐसा नहीं देखता, जो इस विपत्तिते हमलोर्गोका 

उद्धार करे ॥ २ ॥ 

त्वां हि माधवमाश्रित्य निर्भया मोघद्रवितम्‌ । 

घातेराष्ट्र सहामात्य स्वयं समनुयुङ्क्ष्महे ॥ ३॥ 
“आप माधवकी शरणमै आकर हम सब लोग निर्भय 

हो गये हैं और व्यर्थ ही घमंड दिखानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्योधन तथा उसके मन्नत्रयोको हम स्वयं युद्धके लिये 

ललकार रहे ई ॥ ३ ॥ 

यथा हि सर्वाखापत्छु पासि वृष्णीनरिंदम। 

तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्यस्मान्‌ महतो भयात्‌॥ ४ ॥ 
“शत्रुदमन ! जैसे आप वृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 

आपत्तियोंसे रक्षा वरते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवोंकी 

भी रक्षा करनी चाहिये । प्रभो | इस महान्‌ भयसे आप 

इमारी रक्षा कीजिये? ॥ ४ ॥ 


भगवद्यानपवं ] 


द्विसप्ततितमो पध्यायः 


I 
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श्रीभगवानुवाच 
अयमस्मि महावाहो बूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वे यत्‌ त्वं वद््यलि भारत ॥ ५ ॥ 


भगवान्‌ बोले--मदावाहो ! यह में आपकी सेवा- 
के लिये सवंदा प्रस्तुत हूँ । आप जो कुछ कहना चाहते हों; 
कहें | भारत ! आप जो-जो कहेंगे, बह सब कार्य में 
निश्चय ही पूर्ण करूँगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


श्रुतं ते श्वृतराष्ट्रस्य सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌ । 
पतद्धि सकलं कृष्ण संजयो मां यद्व्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तन्मतं धृतराष्ट्रय सोऽस्यात्मा विवृतान्तरः । 
यथोक्तं दूत आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुचन्‌॥ ७ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--श्रीङृप्ण | पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र 
क्या करना चाहते हैं, यह सव तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कदा दै, वह धृतराष्ट्रका ही मत है । 
संजय धृतराष्ट्रका अभिन्नस्वरूप होकर आया था । उसने 
उन्हींके मनोभावको प्रकाशित किया है । दूत संजय खामीकी 
कद्दी हुई बातको ही दुहराया है; क्योंकि यदि बह उसके वि+रीत 
कुछ कहता तो वधके योग्य माना जाता ॥ ६-७ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मार्गति। 
लुब्धः पापेन मनला चरन्नसममात्मनः ॥ ८ ॥ 


राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है । उनके मनमें 
पाप बस गया है । अतः बे अपने अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये विना ही हमारे साथ संघिका मार्ग दूँढ 
रहे ह ॥ ८ ॥ 


यत्‌ तद्‌ द्वादश वषोणि वनेषु ह्मषिता वयम्‌ । 
छद्मना शरदं चेकां धृतराष्ट्रय शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ धृतराष्ट्र इति प्रभो । 
नाहास्म समयं कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः ॥ १० ॥ 


प्रभो | हम तो यदी समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा- 
पर स्थिर रहेंगे; उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष बनमें रहे ओर 
एक वर्ष अज्ञातवास किया । श्रीकृष्ण ! हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातको हमारे साथ रहनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१०॥ 
गृद्धो राजा धृतराष्ट्रः सधर्मं नानुपश्यति । 
वश्यत्वात्‌ पुत्र शुद्धित्वान्मन्दस्यान्वेति शालनम्‌ :, ११॥ 

परंतु राजा धृतराष्ट्र तो लेभमें डूब्रे हुए हैं । वे अपने 
घर्मकी ओर नहीं देखते हैं। पुत्रोमें आसक्त होकर सदा 
उन्हीके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनकी 
ही आशाका अनुसरण करते हैं ॥ ११ ॥ 


सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मासु जनादन । 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः॥ १२॥ 
जनादन ! उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्योधनकी ही हॉँ-में-हाँ मिलाते हैं ओर अपना ही प्रिय कार्य 
करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे हैं ॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं मातरं ततः । 
संविधातुं न शक्रोमि मित्राणां वा जनादन ॥ १३॥ 
जनार्दन ! इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात ओर क्या 
हो सकती है कि में अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-पोषणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
कारिभिइचेदिपञ्चालेमेत्स्यश्च मधुसदन। 
भवता चेव नाथेन पञ्च ग्रामा दृता मया ॥ १४॥ 


मधुसूदन ! यद्यपि काशी, चेदि, पाञ्चाल और 
मत्स्यदेशके बीर हमारे सहायक हैँ और आप हमलोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; ( आपलोगोंकी सहायतासे हम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मेने केवल पाँच ही गाँव 
मागे थे ॥ १४ | 


अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ । 
अवसानं च गोविन्द कञ्चिदेवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि बा । 
वसेम सहिता येषु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 


गोविन्द ! मैंने शरृतराष्ट्रसे यही कहा था कि तात | 
आप हमें अविस्थळ, वृकस्थल, माकन्दी) वारणावत ओर 
अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाव जिसे आप देना चाहे, दे 
दें | इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या नगर दे दें; 
जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर रह सकें और 
हमारे कारण भरतवंशियोंका नाद न हो ॥ १५-१६ || 


न च तानपि दुष्टात्मा धातराष्ट्रोऽचुमन्यते । 
खाम्यमात्मनि मत्वासात्रतो दुःखतरं नु किम्‌॥ १७॥ 


परंतु दुष्टात्मा दुर्याधन सत्रपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गारबोको भी देनेकी बात नहीं स्वीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टक वात ओर क्या हो 
सकती है १ ॥ १७ || 
कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु गृद्धयतः । 
लोभः प्रज्ञानमाहन्ति प्रज्ञा हन्ति हता ह्वियम्‌॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और बृद्ध होनेपर भी 
यदि दूसरोंके धनको लेना चाहता है तो वह लोभ उसकी 
विचारशक्तिको नष्ट कर देता है । विचारशक्ति नष्ट होनेपर 
उसकी लजाको भी नष्ट कर देती है ॥ १८ ॥ 
हीहंता बाधते घम धर्मों हन्ति हतः श्रियम्‌। 
श्रीहला पुरुषं हन्ति पुरुषस्याधनं वधः ॥ १९॥ 


५५६० 
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नष्ट हुई लजा धमंको नष्ट कर देती है। नष्ट हुआ 
धर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता है और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है, क्योंकि धनका 
अभाव ही मनुप्यका वध हैं ॥ १९ || 


# 


अधनाद्धि निवतन्ते शातयः सुद्ददो द्विजाः । 
अपुष्पादफलाद्‌ वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्रिणः॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण! धनद्दीन पुरुपमे उसके भाई-वन्धु, सुहृद्‌ 
ओर ब्राझणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते हैं, जेत 
पक्षी पुष्प और फलसे होन वृक्षको छोड़कर उड़ 
जाते हैं ॥ २० ॥ 
पतञ्च मरण तात यन्मत्तः पतितादिव । 
ज्ञातयो विनिवतन्ते प्रेतसत्त्वादिवासवः ॥ २१॥ 


तात | जेसे पतित मनुप्यके निकटसे लोग दूर भागते 
हैं और जेते मृत शरीरसे प्राण निकल जाते हैँ; उसी प्रकार 
मेरे कुद्ुम्त्रीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैँ, यही मेरे 
लिये मरण है | २१ ॥ 
नातः पापीयसां काञ्चिदवस्थां शम्वरो ऽत्रवीत्‌। 
यत्र नेवाय न प्रातर्भोजनं प्रतिदश्यत ॥ २२॥ 
जहाँ आज और कल सबेरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता, उस दरिद्रतासे बढ़कर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह शम्बरका कथन है ॥ २२ ॥ 
धनमाहुः परं धर्म घने सवे प्रतिष्टितम्‌ । 
जीवन्ति धनिनो लोके मृता य त्वधना नराः ॥ २३ ॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गवा है । धनमें 
सब कुछ प्रतिष्ठित है। संसारमै घनी मनुष्य हौ जीबन धारण 
करते हैं | जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके ही समान हैं।२३। 
ये धनादपकपन्ति नरं खवलमास्थिताः । 
ते धर्ममथ कःमं च प्रमथ्नन्ति नरं च तम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो लोग अपने बलमै स्थित होकर किसी मनुष्यको 
धनसे वञ्चित कर देते हैं, वे उसके धम, अर्थ ओर कामको तो 
नष्ट करते ही दे, उस मनुप्यको भी नष्ट कर देते हैँ ॥ २४ ॥ 
पतामवस्थां प्राप्येके मरणं वत्रिरे जनाः । 
ग्रामायेके वनायैके नाशायैके प्रववजुः ॥ ५॥ 
इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने ही मनुष्यान मृत्यु- 
का वरण किया है । कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे हें, कितने ही जंगलोंमे चले गये हैं और कितने ही 
मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल पड़े है ॥ २५ ॥ 
उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां वशम्‌ ! 
दास्यमेके च गच्छन्ति परेषाम हेतुना ! २६॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं, बहुत-से शत्रु ओके वश- 


श्रीमहाभारते 
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में पड़ जाते हैं ओर कितने दी मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 
दासता स्वीकार कर लेते हैं ॥ २६ | 
आउदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी । 
थ्ियोविनादास्तद्धत्स्य निमित्तं धमकामयोः ॥ २७ ॥ 
घन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 
है । बह मृत्युसे भी बढ़कर हे, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 
धर्म ओर कामकी सिद्विका कारण है॥ २७॥ 
यदस्य धग्ये मरणं शाश्वत लोकवत्म तत्‌। 
समन्तात्‌ सवभूतानां न तदत्येति कश्चन ॥ २८॥ 
मनुप्यकी जो धर्मानुकुल मृत्यु है, वह परलोकके ल्यि 
सनातन मार्ग है । सम्पूर्ण प्राणियोंमेसे कोई भी उस मृत्युका 
सब ओरसे उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


न तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निनो जनः । 

यथा भद्रां श्रियं प्राप्य तया हीनः सुखेघितः॥ २९॥ 
श्रीकृष्ण ! जो जन्मसे ही निर्धन रहा है, उसे उस 

दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्तिको पाकर सुखमें ही पले हुए पुरुषको 

उम सम्पत्तिसे बञ्चित होनेपर होता है ॥ २९ ॥ 


स तदाऽऽत्मापराधेन सम्प्राप्तो व्यसनं महत्‌। 
सेन्द्रान्‌ गर्हयते देवान्‌ नात्मानं च कथञ्चन॥ ३० ॥ 

यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराघसे भारी 
संकटमे पड़ता है; तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओ- 
की ही निन्दा करता दै; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 
नहीं देता है ॥ ३० ॥ 


न चास्य सर्वशास्त्राणि प्रभवन्ति निबर्हणे। 

सो ऽभिक्रुध्यति भृत्यानां सुह्ृदइचाअ्यसूयति ॥ ३१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्र भी उसके इस संकटको टालने- 

में समर्थ नहीं होते । वह सेवकोंपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोप देखने लगता है ॥ ३१ ॥ 

तं तदा मन्युरेवेति स भूयः सम्प्रमुह्यति। 

ख मोहवशमापन्नः कूरं कमं निषेवते ॥ ३२॥ 
निर्धन अवस्थामें मनुष्यको केवल क्रोध आता है; 

जिससे वह पुनः मोदाच्छन्न हो जाता--विवेकशक्ति खो 

बैउता है । मोहके बशीभूत होकर वह कूरतापूर्ण कर्म करने 

लगता है ॥ ३२ ॥ 


पापकर्मतया चैव संकरं तेन पुष्यति । 
संकरो नरकायेव सा काप्ठा पापकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 


इस प्रकार पापकमोंमे प्रत्रत्त होनेके कारण वह वर्णसंकर 


संतानौंका पोषक होता है और वर्णसंकर केवल नरककी 
ही प्राप्ति कराता है । पापियोंकी यही अन्तिम गति है ॥३३॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो च्याय: 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायेव गच्छति । 

तस्य प्रबोधः प्रज्ञैव प्रज्ञाचक्षुस्तरिष्यति ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि उसे फिरसे कर्तब्यका बोध नहीं होता; 

तो वह नरककी दिशामें ही बढ्ता जाता दै। कर्तव्यका 

वोध करानेवाली प्रज्ञा ही है । जिते प्रज्ञारूपी नेत्र प्रास हैं, 

बह निश्चय ही संकटसे पार हो जावगा ॥ ३४ ॥ 


प्रज्ञालाभे हि पुरुवः शास्त्राग्येवान्ववेक्षते । 
श्निः पुनर्घम तस्य ह्रीरङ्गमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
हीमान्‌ हि पापं प्रद्वेष्टि तस्प श्रीरभिवधते । 
श्रीमान्‌ ख यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः ॥३६॥ 
प्रज्ञाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर ही 
दृष्टि रखता है | शात््रमें निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म करता 
है । धर्मका उत्तम अङ्ग हैलजा, जो घर्मके साथ द्दी आ जाती 
है। लजाशील मनुष्य पायसे द्वेष रखकर उससे दूर हो 
जाता है । अतः उसकी घन-पम्पत्ति बढ़ने लगती है। जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न दै, वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
धर्मनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः खदा । 
नाधमे कुरुते बुद्धि न च पपे प्रवतते ॥ ३७॥ 
सदा धममें तत्पर रहनेवाला पुरुष झान्तचित्त होकर 
नित्य-निरन्तर सत्कमोंमें लगा रहता है । वद्द कभी अधममें 
मन नहीं लगाता और न पापमें ही प्रत्रत्त होता है ॥ ३७॥ 
` अह्टोको वा विमूढो वा नेव स्री न पुनः पुमान्‌ । 
नास्याधिकारो धर्मेऽस्ति यथा शुद्र स्तथंव सः ॥३८॥ 
जो निळं अथवा मूर्ख है; वह न तो स्री दे ओर न 
पुरुष ही है । उसका धम-कममै अधिकार नहीं है। वह 
शूद्रके समान है॥ ३८ || 


होमानवति देवांइच वितृनात्मानमेव च । 

तेनामृतत्वं व्रजति सा काष्ठा पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
लजाशील पुरुष देवताओंकी, पितरोकी तथा अपनी भी 

रक्षा करता है । इससे वह अमृतस्वको प्राप्त होता है । वही 

पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है ॥ ३९ ॥ 

तद्दि मयि ते दष्टं प्रत्यक्षं मधुसूदन । 

यथा राज्यात्‌ परिञ्रष्टा वसामि वसतीरिमाः ॥ ३०॥ 
मधुसूदन ! यह सव आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 

मैं किस प्रकार राज्यसे भ्रष्ट हुआ ओर कितने कष्टके साथ 

इन दिनों रद रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

ते वयं न श्रियं हातुमलं न्यायेन केनचित्‌ | 

अत्र नो यतमानानां वधश्चेदपि साधु तत्‌ ॥ ४१॥ 


अदः हमलोग किसी भी न्यायसे अपनी पैतृक सम्पत्ति- 


का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयतन करते 
हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाव तो वह भी 
अच्छा ही है ॥ ४१ ॥ 
तत्र नः प्रथमः कट्यो यद्‌ बयं ते च माधव। 
प्रशान्ताः समभूताश्च श्रियं तामइनुवीमहि ॥ ४२॥ 
माधव ! इस विषयमे हमारा पहला ध्येय यही दै कि हम 
और कौरव आपसमें संधि करके झान्तभावसे रहकर उस 
सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें ॥ ४२ || 
तब्रेषा परमा काष्ठा रोद्रकमक्षयोदया। 
यदू बयं कौरवान्‌ हत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्चुमः॥ ४३ ॥ 
दूसरा पक्ष यह दै कि हम कोरवीको मारकर सारा राज्य 
अपने अधिकारमे कर ले; परंतु यह भयंकर क्रूरतापृण कमकी 
पराकाष्ठा होगी ( क्योंकि इस दशामें कितने ही निरपराध 
मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी)॥ ४३ ॥ 
ये पुनः स्युरसम्बद्धा अनायोः कृष्ण शत्रवः । 
तेषामप्यवधः कार्यः कि पुनरयं स्युरीदद्याः ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण | जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 
जो सर्वथा नीच एबं झात्रुभाव रखनेवाले हों, उनका भी वध 
करना उचित नहीं है । फिर जो सगे-सम्बन्धी, श्रेष्ठ और 
सुद्दद्‌ हैं, ऐसे लोगोंका वध केसे उचित हो सकता है? ॥ 
ज्ञ तयइचंव भूयिष्ठाः सद्दाया शुरवश्च नः। 
तेषां बधो5तिपापीयान कि नो युद्धेऽस्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमि अधिकांश हमारे भाइ-बन्धु, सहायक 
और गुरुजन हैं | उनका वध तो बहुत बड़ा पाप है । युद्धमें 
अच्छी बात क्या है ! ( कुछ नहीं ) ॥ ४५ ॥ 
पापः क्षत्रियधर्मा ऽयं वयं च क्षत्रवन्धवः। 
स नः स्रधमोऽधमो वा वृत्तिरन्या विगहिता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही दै | हम भी 
क्षत्रिय ही हैं, अतः बह हमारा स्वधर्म पाप दोनेपर भी हमें 
तो करना ही होगा, क्योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी दृत्तिको 
अपनाना भी निन्दाकी बात होगी ॥ ४६ ॥ 


शूद्रः करोति शुश्रूषां वेश्या वे पण्यजीविकाः। 

वयं वधेन जीवामः कपालं त्राह्मणंवृतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
शूद्र सेवाका कार्य करता है; वेश्य ब्यापारसे जीविका 

चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमे दूसरोंका वध करके जीवन- 

निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणाने अपनी जीविकाके लिये 

भिञ्चापात्र चुन लिया है ॥ ४७ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येन जीवति । 

श्वा श्वानं हन्ति दाशार्हं पद्य धमां यथागतः ४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियो मारता है, मछली मछलीको खाकर 
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जीती है और कुत्ता कुत्तेको काटता है । दशाइनन्दन ! 
दे खये} यही परम्पराने चढा आनेवाला धर्म है ॥ ४८ ॥ 
युद्धे कृष्ण कालेनित्यं पाणाः खीद॒न्ति संयुगे । 
बळं तु नातिमाधाय युध्ये जयपराजयी ॥ ४९॥ 
श्राकृष्ण ! युद्धमें सदा कलह ही होता है और उसीके 
कारण प्राणोका नाश होता है । में तो नीतिबल्का ही 
आश्रय लेकर युद्ध करूँगा । फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय || ४९ || 
नात्मच्छन्दन भूतानां जीवितं मरणं तथा। 
नाप्यकाले सुख प्राप्यं दुःखं वापि यदृत्तम ॥ ५०॥ 
प्राणियोके जीवन और मरण अपनी इच्छाके अनुसार 
नहीं होते हैं (यदी दशा जय ओर पराजयकी भी दै) ! यदुश्रेड ! 
किसीको सुख अथवा दुःखका प्राप्ति भी असमयमें नहीं 
होती है ॥ ५० ॥ 
पको छापे बहन्‌ हन्ति चनन्त्येकं बहवो ऽप्युत । 
शुर कापुरुषा हन्ति अयशखी यशस्विनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
युद्धम एक योद्धा भी बहुत-से सेनिकोंका संहार कर 
डालता दै तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी किसी एकको ही मार 
पाते हैँ। कमी कायर शूरबीरको मार देता है ओर अयशखी 
पुरुष यशम्वी वीरको पराजित कर देता है ॥ ५१ ॥ 
जवो नेवोमयार्हधा नोभयोइच पराजयः । 
तयेवापचयोइष्टो व्यपयाने क्षयव्ययो ॥ ५२॥ 
न तो कहीं दोनों परक्षांकी विजय होती देखी गयी है 
ओर न दोनोंकी पराजय ही दष्टिगोचर हुई है । दों, दोरनोके 
घन-वेभवका नाश अवश्य देखा गया है । यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय तो उसे भी नन और जन दोर्नोकी 
हानि उठानी पड़ती दै ॥ ५२ ॥ 
सर्वथा वृजिन युद्धं को षन्‌ न प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हृपीकशा समो जयपराजयो ॥ ५३॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध सवंथा पापरूप ही है | 
दूसरोंकों मारनेवाला कोन ऐसा पुरुष है, जो बदलेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? हृपीकेश ! जो युद्धम मारा गया, 
उसके लिये तो विजय ओर पराजय दोनों समान हैं ॥ ५३॥ 
पराजयइच मरणान्मन्ये नेव विशिष्यते । 
यस्य स्यादू विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो धुवम॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण ! में तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं है । जिसकी विजय होती है, उसे भी निश्चय 
ही धन-जनकी भारी हानि उठानी पड़ती है ॥ ५४ ॥ 


अन्ततो दयितं ऽनन्ति केचिदप्यपरे जनाः । 


तस्याङ्ग बलहीनस्य पुत्रान्‌ श्रातृनपइ्यतः ॥ ५५॥ 
निर्वेदो जीविते कृष्ण सर्वतश्चोपजायते। 


औमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजनीको मार डालते हैं | जो बिजय पाता 


दै, बह भी(कुटुम्ब और धनसम्बन्धी) बलसे शून्य हो जाता 
है। ओर कृष्ण ! जब वह युद्धमें मारे गये अपने पुत्री ओर 
भाइयोंको नहीं देखता है, तो वह सब ओरसे विरक्त हो जाता 
है; उसे अपने जीवनसे भी वेराग्य हो जाता है ॥ ५५१॥ 
ये ह्येव धीरा हीमन्त आर्याः करुणवेदिनः ॥ ५६ ॥ 
त पव युद्धे हन्यन्ते यवीयान मुच्यते जनः 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनादन ॥ ५७॥ 

जो लोग धीर-वीर, लजाशीळ, श्रेष्ठ और दयाल हैं 
वे ही प्रायः युद्धम मारे जाते हैं और अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते दैँ । जनादन ! शत्रुिओोको मारनेपर भी 
उनके लिये सदा मनमै पश्चात्ताप बना रहता है ॥ ५६-५७ ॥ 
अनुबन्धदच पापोऽत्र शोेषइचाप्यवशिष्यते। 
रोषा हि बलमासाद्य न शोषमनुदोषयेत्‌ ॥ ५८॥ 
सर्वाच्छदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया | 

भागे हुए झात्रुका पीछा करना अनुवन्ध कहलाता है; 
यद्द भी पापपूर्ण काय है । मारे जानेवाले शत्रु औमेसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है | वह अवशिष्ट शत्रु शक्तिका संचय 
करके विजेताके पक्षमें जो लोग बचे हँ, उनमेंसे किसको 
जीवित नहीं छोड़ना चाइता। वह दात्रुका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्ण रूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता है॥ ५८३ ॥ 
जया वेरं प्रसजति दुःखमास्ते पराजितः ॥ ५९॥ 
सुखं प्रशान्तः स्वपिति हित्वा जयपराजयौ । 

विजयकी प्राप्ति भी चिरस्थायी दात्रुताकी सृष्टि करती 

| पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय बिताता हे । जो किसी ते 

शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय लेता है; वह जय-पराजय- 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता है || ५९१ || 
जातवरङ्च पुरुषा दुःखं स्वपिति नित्यदा॥ ६० ॥ 
अनिवृत्तन मनसा ससप इव वेइमनि । 

किसीसे बेर बॉधनेवाला पुरुष सर्पयुक्त गहमें रहनेवालेकी 
भाति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद सोता है ॥ 
उत्सादयति यः सव यासा स विमुच्यते ॥ ६१ ॥ 
अकीति सर्वभूतेषु शाश्वतीं सोऽधिगच्छति । 

जो झात्रुके कुलमें आवालब्रद्ध सभी पुरुषोंका उच्छेद 
कर डालता है, बहू बीरोचित यशसे वञ्चित हो नाता है । 
वह समस्त प्राणियोँमै सदा बनी रहनेवाली अपकीति (निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१९ ॥ 


न हि वेराणि शाम्यन्ति दी्घकालधुतान्यपि ॥ ६२॥ 
आख्यातारइच विद्यन्ते पुर्माइचेद्‌ विद्यते कुले । 


भगवद्यानपर्व ] 


दीर्घकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी बेरकी आग 
सर्वथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें विद्यमान 
है, तो उससे पूर्वत्रटित वेर चढ्नेवाली घटनाओंको बताने- 
बाले बहुत-से लोग मिल जाते हैं ॥ ६२३ ॥ 

न चापि वेरं वरेण केशव व्युपशाम्यति ॥ ६३॥ 
हविषाग्नियंथा कृष्ण भूय पवाभिवधेते । 

केशव | जैसे घी डालनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार वेर करनेसे वेर- 
की आग शान्त नहीं होती, अधिकाधिक बढ़ती 
जाती है | ६३३ ॥ 
अतोऽन्यथा नास्ति शान्तिर्नित्यमन्तरमन्ततः॥ ६४ ॥ 
अन्तरं लिप्समानानामयं दोषो निरन्तरः । 

( क्योंकि दोनों पश्षोंमें सदा कोई-न-कोई छिद्र मिलनेकी 
सम्भावना रहती है ) इसल्ये दोनों पश्षोमेसे एकका सर्वथा 
नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त होता है । जो लोग 
छिद्र हेंढते रहते हैं, उनके सामने यह दोप निरन्तर प्रस्तुत 
रहता है ॥ ६४१ ॥ 


पौरुषे यो हि वलवानाधिहंद्यवाधनः । 
तस्य त्यागेन वा शान्तिमेरणेनापि वा भवेत्‌ ॥ ६५॥ 
यदि अपनेमें पुर्पार्थ है; तो पूर्व वेरको याद करके जो 
हृदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा वनी रहती दै, 
उसे वेराग्यपूवक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताक़ा निवारण हो 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसूदन। 
फळनिवृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्नृदांसतर भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
अथवा दात्रुओंको समूल नष्ट कर देनेसे ही अभीष्ट फल- 
की सिद्धि हो सकती है | परंतु मधुसूदन ! यह बड़ी कूरताका 
कार्य होगा || ६६ | 
या तु त्यागेन शान्तिः स्यात्‌ तरते वध एव सः। 
संशयाच समुच्छेराद्‌ द्विषतामात्मनस्तथा ॥ ६७ ॥ 
राज्यको त्याग देनेसे उसके विना जो शान्ति मिलती दै, 
बढ भी वधके ही समान है । क्योंकि उस दामे शत्रुओसे 
सदा यह संदेह वना रहता दे कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे ओर धन-सम्पत्तिसे वञ्चित दोनेके कारण अपने विनाश- 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७ ॥ 
न चत्यक्त तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्ष यम्‌ । 
अत्र या प्रणिपातेन शान्तिः सेव गरीयसी ॥ ६८ ॥ 
अतः मलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुलके विनाशकी ही इच्छा रखते हैं। यदि नम्रता दिखानेसे 
भी शान्ति हो जाय तो बही सबसे बढ़कर है ॥ ६८ | 
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सवथा यतमानानामयुद्धमभिकाङ्कताम्‌ । 
खान्त्वे प्रतिहते यद्धं प्रसिद्धं नापराक्रमः ॥ ६२ ॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम; दान और 
मेद सभी उपायेंसे राज्यकी प्रासिके लिये प्रयत्न कर रहे हैं, 
तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध दी इमारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर वेठ नहीँ सकते ॥ 
प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणं सम्प्रवर्तते। 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितेरुपलक्षितम्‌ ॥ ७०॥ 
जब शान्तिके प्रयत्नोमें वाधा आती दै, तव भयंकर 
युद्ध स्वतः आरम्भ हो जाता है । पण्डितोंने इस युद्धकी 
उपमा कुर्तोंके कलसे दी है ॥ ७० ॥ 
लाङगूलचालनं एवेडा प्रतिवाचो विवर्तनम्‌ । 
दन्तद्शनमारावस्ततो युद्धं प्रत्रतते॥ ७१॥ 
कुत्ते पहले पूँछ दिलाते हैं, फिर गुर्राते और गरजते हैं । 
तत्पश्चात्‌ एक-वूमरेके निकट पहुँचते हैँ । फिर दाँत दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं । तत्मश्चात्‌ उनमें युद्ध होने 
लगता है || ७१ ॥ 
तत्र यो बलवान्‌ कृष्ण जित्वा सोऽस्ति तदामिषम्‌ । 
पमेव मनुष्येपु विशेषो नास्ति कश्चन ॥ ७२॥ 
श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता दै, वही उस मांस- 
को खाता है; जिसके लिये कि उनमे लड़ाई हुई थी । यही 
दशा मनुष्योंकी है | इनमें कोई विशेषता नही है ॥ ७ ॥ 
सवथा त्वेतदुचितं दुर्वलेषु बलयसाम्‌। 
अनाद्रोऽविरोधश्च प्रणिपाती हि दुवेलः॥ ७३। 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दुर्लोंके प्रति 
आदखुद्धि न हो। वे उसका विरोध भी नही करते । दुबल 
वही है; जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३ ॥ 
पिता राज्ञा च वृद्धश्च लवथा मानमर्हति । 
तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च ध्वुतराष्ट्रो जनार्दन ॥ ७४ ॥ 
जनार्दन | पिता, राजा और वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननय 
एवं पूजनीय हैं ॥७८ || 
»कुत्तोके दुम हिलानेके समन राजाभ्रोका ध्वज कम्पन है, 
उनके गुरांनेकी जगह उनका सिंहनाद दै , कुत्ते जो ए+-दूसरेको 
देखकर गजंते हैं, उसी प्रकार दा विरोधी क्षत्रिय एक दूसरेके प्रति 
उत्तर -प्रत्युत्तरके रूपमें आक्षेपजनक बातें कहते हे । एक-दूसरेके निकट 
जाना दोनोंमें समानरूपसे होता दै । राजालोग क्राधमें आकर 
नो दांतोसे होठ चबाते हैं, यही कुत्तोके समान उनका दाँत दिखाना 
है। विकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करना ही कुत्तोके 
समान लड़ना हे । राज्यकी प्राप्ति हौ वह मांसका द्धकढ़ा हे, 
निसके लिये उनमें लड़ाई होती दै । 
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पुत्रस्नेहश्च बलवान्‌ श्चृतराष्ट्र् माधव। 
स पुत्रवशमापन्नः प्रणिपातं प्रहास्यति ॥ ७५॥ 
माधव ! धृतराष्ट्रमे अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
है। वे पुत्रके वशमें होनेके कारण कभी झुकना नहीं 
स्वीकार करेंगे ॥ ७५ ॥ 
तत्र कि मन्यसे कृष्ण प्राप्तकालमनन्तरम्‌। 
कथमर्थाच्च घर्मा्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण ! ऐसे समयमे आप क्या उचित समझते 
हैँ ? हम केसा बर्ताव करें, जिससे हमें अर्थ और धर्मसे भी 
वञ्चित न होना पड़े ॥ ७६ ॥ 
ईदृरेऽत्यर्थकृच्छेऽस्मिन्‌ कमन्यं मधुसूदन । 
उपसम्प्रष्ठुमहोमि त्वामृते पुरुषोत्तम ॥ ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन ! ऐसे महान संकटके समय हम 
आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं || ७७ ॥ 
प्रियदच प्रियकामइच गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ । 
को हि कृष्णास्ति नस्त्वाहक सवंनिदच यवित्‌ सुद्दत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आपके समान हमारा प्रिय, हितेषी, समस्त 
कर्मोके परिणामको जाननेवाला ओर सभी बार्तोर्मि एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला सुद्दद्‌ कौन है ! ॥ ७८ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


एयमुक्तः प्रत्युवाच धमराजं जनाईनः। 
उभयोरेव वामथ यास्यामि कुरुसंसदम्‌॥ ७९॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमेजय ! धमराज 
युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-- 
राजन ! में दोनों पक्षेक्रे हितके लिये कौरवोंकी 
सभामे जाऊँगा ॥ ७९ ॥ 


शमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌ । 

पुण्यं मे सुमहद्‌ राजंश्चरितं स्यान्महाफलम्‌ ॥ ८०॥ 
“वह्या जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी वाधा न 

पहुँचाते हुए यदि में दोनों पक्षोमे संधि करा सका, तो 

समझूँगा कि मेरे द्वारा यह महान्‌ फलदायक एवं बहुत 

बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया ॥ ८० ॥ 

मोचयेयं स्ृत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुसंजयान। 

पाण्डवान्‌ घातेराष्ट्रांइ्च सर्वो च पृथिवीमिमाम्‌॥ ८ १॥ 
ऐसा होनेपर एक-दूसरेके प्रति रोषमे भरे हुए इन 

कौरवों, संजयो, पाण्डवो और धृतराषट्रपुत्रोको तथा इस 

सारी प्रथ्वीको भी मानो में मोतके फंदेसे छुड़ा लूँगा? ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
न ममैतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून्‌ प्रति । 
खुयोधनः खूकमपि न करिष्यलि ते श्वः ॥ ८२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


यधिधिर बोले--श्रीकृष्ण ! मेरा यह विचार नहीं 
हे कि आप कौरवोंके यहाँ जाये; क्योकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोको भी दुर्योधन नहीं मानेगा ॥ ८२ ॥ 


समेतं पार्थवं क्षत्रं दुर्यांधनवशानुगम्‌। 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्याधनके बमं रहनेवाले भू- 
मण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं । उनके बीचमें 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ८३ ॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌ । 
नच सवोमरेश्वय तव द्रोहेण माधव ॥ ८४॥ 
माधव ! यदि दुर्योधनने द्रोइवदा आपके साथ कोई 
अनुचित बर्ताव किया, तो धन, सुख, देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताका ऐश्वय भी हमें प्रसन्न नहीँ कर सकेगा ॥८४॥ 
श्रीभगवानुवाच 
जानाम्येतां महाराज धार्तराष्ट्रस्य पापताम्‌ । 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सवलोके महीक्षिताम्‌ । ८५। 
क्षीभगवान ने कहा-- महाराज! घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन 
कितना पापाचारी दै, यह में जानता हूँ । तथापि वहाँ 
जाकर संघिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सब लोग सम्पूर्ण 
जगत्के राजाओंकी दृष्टिम निन्दाके पात्र न इंगेि ॥ ८५ ॥ 
न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवाः । 
क्रुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिंहस्येवेतरे खगाः ॥ ८६॥ 
( मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हो, क्योंकि ) 
जेसे क्रोधमें भरे हुए थिंहके सामने दूसरे पशु नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि में कोप करूँ, तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेरे सामने खड़े नहीं हो 
सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
अथ चेत्ते प्रवतन्ते मयि किञ्चिदसास्प्रतम्‌। 
निदे हेयं कुरून्‌ सबौनिति मे धीयते मतिः॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताव करेंगे, 
तो मैं उन समस्त कोरवोको जलाकर भस्म कर डाहूँगा; 
यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८७ ॥ 
न जातु गमनं पाथं भवेत्‌ तत्र निरर्थकम्‌ । 
अथप्राप्तिः कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! मेरा वहां जाना कदापि निर्थक - 
नहीं होगा | सम्भव है, वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि 
हो जाय और यदि काम न बना, तो भी हम निन्दासे तो 
बच ही जायेंगे ॥ ८८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


यत्‌ तुभ्यं रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राप्नुहि कौरबान्‌। 
कृताथ खस्तिमम्त त्यां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌ ॥ ८९ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


त्रिसतततितमो ऽध्यायः 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! आपकी जैसी रुचि हो, 
वही कीजिये । आपका कल्याण हो । आप प्रसन्नतापूर्बक 
कौरबोके पास जाइये। आशा है; में पुनः आपको अपने 
कार्यमै सफल होकर यहाँ सकुशल लोटा हुआ देखूँगा ॥ 
विष्वक्सेन कुरून गत्वा भरताञ्छमय प्रभो । 
यथा सर्व सुमनसः सह स्याम सुचेतसः ॥ ९०॥ 
विष्वकसेन प्रमो ! आप कुरुदेशमें जाकर भरतवंश्षियों- 
को शान्त कीजिये, जिससे हम सब लोग शुद्ध हृदयले 
प्रसन्नचित्त होकर एक साथ रह सकें ॥ ९० ॥ 
भ्राता चासि सखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः) 
सौ हृदेनाविशडू.यो 5सि सस्ति प्राप्नुहि भूतये॥ ९१ ॥ 
आप इमलोगोंके भाई ओर मित्र हैं। अजुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषयमै हमारे 


मनमै कोई शंका नहीं है । अतः आप उभय परश्चोंकी भाईके 

लिये वहाँ जाइये । आपका कल्याण हो ॥ ९१ ॥ 

अस्मान्‌ वेत्थ परान्‌ वेत्थ वेत्थार्थान्‌ वेत्थ भाषितुम्‌ । 

यद्‌ यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌ तद्‌ वाच्यः सुयोधनः॥ ९२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमको जानते हैं, कोरवाँको भी जानते 

हैं, हम दोर्नोके स्वार्थोंसे भी आप अपरिचित नहीं हैं ओर 

बातचीत केसे करनी चाहिये, यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात दै । अतः जिस-जिस वातसे हमारा हित हो, वह सब 

आप डुर्याधनको वताबें ॥ ९२ ॥ 

यदू यद्‌ धर्मण खंयुक्तमुपपद्येद्धितं वचः । 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्त्वं वा यदि वेतरत्‌ ॥९३॥ 
केशब ! जो-जो बात धर्मसंगत) युक्तियुक्त और हितकर 

हो, वह सव कोमळ हो या कठोर, आप अवच्य कहें ॥९३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि युधिष्टिरक्ृतक्कृष्णप्रेरणे द्विसञ्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्दोगण्व के अन्तर्गत भगवद्यानपर्र मे युधिष्टिर द्वारा श्रीकृष्णको प्रेरणादिएय क वहत्तरके अध्याय पूरा हुआ ॥७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५९ इलोक मिलाकर कुल ९८३ इलोक हैं ) 
— 34> 


त्रिसप्ततितमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


श्रीभगवानुवाच 
संजयस्य श्रुतं वाक्यं भवतश्च श्रत मया । 
सर्व जानाम्यभिप्रायं तेषां च भवतक््च यः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान वोले- राजन्‌ ! मैने संजयकी और आग- 
की भी बातें सुनी हैं। कोरवोका क्या अभिप्राय है, वह सब में 
जानता हूँ और आपका जो बिचार है, उससे भी में 
अपरिचित नहीं हूँ ॥ १ ॥ 
तच धर्माश्रिता बुद्धिस्तेवां वैराश्रया मतिः । 
यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते वहुमतं भवेत्‌ ॥ २॥ 
आपकी बुद्धि धमम स्थित है और उनकी बुद्धिने झात्रुता- 
का आश्रय ले रक्‍खा है । आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 
मिल जाय; उसीको बहुत समझेंगे | २ ॥ 
न चेवं नेष्टिक कर्म क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्षं क्षत्रियश्चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंतु महाराज ! यह क्षत्रियका नैष्ठिक ( स्वाभाविक ) 
कर्म नहीं दै ! सभी आश्रमोंके श्रेष्ठ पुरुषोका यह कथन है कि 
क्षत्रियको भीख नहीं मॉगनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
ज्ञयो वधो वा संग्रामे धाता ५५ दिष्टः सनातनः। 
खधमः क्षत्रियस्यैष कार्पण्यं न प्रशास्यते ॥ ४ ॥ 
उसके लिये विधाताने यही सनातन कर्तव्य बताया है कि 
वह संग्राममे बिजय प्राप्त करे अथवा वहीँ प्राण दे दे | यही 


म १६ १२. १७-- 


क्षत्रियका खधर्म है | दीनता अथवा कायरता उसके लिये 
प्रशांसाकी वस्तु नहीं है ॥ ४ ॥ 


न हि कार्पण्यमास्थाय शाक्या वृत्तियुधिप्टिर । 
बिक्रपख महाबाहो जहि शात्रून परंतप ॥ ५॥ 


मद्दात्राहु युधिटिर ! दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 
जीविका नहीं चल सकती । दात्रुमको संताप देनेवाले महाराज | 
अव पराक्रम दिखाइये ओर शात्रुओंका संहार कीजिये ॥ ५॥ 


अतिगृद्धाः कृतस्नेहा दीर्घकालं सहोषिताः । 
कृतमित्राः कृतवला धातंराषट्राः परंतप ॥ ६ ॥ 


परंतप ! धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े लोभी हैं । इधर उन्होंने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है ओर उनके साथ 
दीघकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
है । ( शक्षा ओर अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया ॥ ६ ॥ 


i ~ क CAN ~ 
न पयायो ऽस्ति यत्‌ साम्यं त्वयि कुर्युचिशाम्पते। 
वळवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणक्कपादिभिः ॥ ७ ॥ 


अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे (वे 
आपको आधा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि ) 
स्थापित करें । भीष्म, द्रोण ओर कृपाचार्य आदि उनके पक्षमें 
हैँ, इसलिये बे अनेको आपसे अधिक बलबान्‌ समझते हैं ।। 
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श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपवेणि 


यावच्च मार्दैवेनेतान राजन्नुपचरिप्यसि । 
तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 
अतः दात्रुदमन राजन्‌ ! जबतक आप इनके साथ नमॉका 
बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण करनेकी 
ही चेष्टा करेंगे ॥ ८ ॥ 
नाजुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च धर्माथंकारणात्‌ । 
अळं कतुं धातेराष्ट्रास्ततर॒ काममरिंदम ॥ ९ ॥ 
शत्रुमर्दन नरेश ! आप यद्द न समझें कि वृतराष्ट्रके पुत्र 
आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बेळ मानकर अथवा 
धर्म एवं अथकी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 
कर देंगे ॥ ९ ॥ 
पतदेव निमित्तं ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि । 
नान्वतप्यन्त कोपीनं तावत्‌ कृत्वापि दुष्करम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कोरवोके सन्धि न करनेका सबसे बड़ा 
कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दोषकालतकके लिये वनवासका 
दुष्कर कष्ट देकर मी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया ॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य च धीमतः । 
ब्राह्मणानां च साधूनां राज्ञश्च नगरस्य च ॥ ११ ॥ 
पद्यतां कुरुमुख्यानां सवपामेच तत्त्वतः । 
दानशीलं मदु दान्तं धर्मशीलमनुब्रतम्‌ ॥ १२॥ 
यत्‌ त्वामुपघिना राजन्‌ द्यते वञ्चितवांस्तदा । 
न चापत्रपते तन नृशंसः स्वेन कर्मणा ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आप दानशील, कोमलस्वभाव, मन और 
इन्द्रियोंको वशम रखनेवाले) स्वभावतः धमपरायण तथा सबके 
हैं, तो भी क्रूर दुर्योधनने उस समथ पितामह भीष्म; 
द्रोणाचार्य) बुद्धिमान्‌ विदुर) साधु) ब्राह्मण) राजा धृतराष्ट्र 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुषोंके 
देखते-देखते आपको जूएमें छलसे टग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता दै ॥ 
तथाशोलसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कृथाः । 
वध्यास्ते सवेलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ऐसे कुटिलस्वभाअ और खोटे आचरणवाले 
दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखारवे। भारत ! धृतराष्ट्र वे 
पुत्र तो सभी लोगोंके वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें, 
इसके लिये तो कह्ना ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 
वाग्भिस्त्वप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌ । 
स्छाघमान!ः प्रहएः सन्‌ श्रातृभिः सह भाषते ॥ १५॥ 
पतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किचिदि ह स्वकम्‌। 
नामधेयं च गोत्रं च तदप्येषां न शिष्यते ॥ १६॥ 


( क्या आप वह दिन भूल गये, जब कि ) दुर्योधने 
भाइयाँसहित आपको अपने अनुचित वचनोंद्वारा मार्मिक पीड़ा 
पहुँचायी थी । वह अत्यन्त हर्षसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयाँके साथ कहता था--“अब 
पाण्डर्वोके पास इस संसारमै “अपनी? कदनेके लिये इतनो-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी दै । केवल नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेप नहीं रहेगा ॥ १५-१६ ॥ 
कालेन महता चेंपां भविष्यति पराभवः । 
प्रकृति त भज्ञिष्यन्ति नष्टप्रकृतयो मयि ॥ १७॥ 

“दीघ कालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-बीरता आदि नष्ट हो जायगी और ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? | १७॥ 


दुःशासनेन पापेन तदा द्यते प्रवतिते 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी सुदुरात्मना 
आकृष्य कशे रूदती सभायां राजसंसदि 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता मुहुः ॥ १९॥ 
उन दिनों जब जूएका खेल चल रहा था, अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति रोती-कल्पती हुई 
महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष उसने उनका 
उपद्वास करते हुए बारबार उसे “गाय? कहकर पुकारा ॥ 
भवता वारिताः सचे भ्रातरो भीमविक्रमाः । 
धर्मपादानिबद्धाश्च न किचित्‌ प्रतिपेदिरे ॥ २० ॥ 


॥ १८॥ 


यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करने में समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इतलिये धर्मबन्धनमें 
वधे दोनेके कारण ये उस समय उस अन्वायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके || २० ॥ 
पताश्चान्याश्च परुपा वाचः स समुदीरयन्‌ । 
स्छाघते ज्ञातिमध्ये स्म त्वयि प्रबज्ञिते वनम्‌ ॥ =१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी बह 
बन्धु-वान्धवोके बीचर्मे ऊपर कदी हुई तथा और भी बहुत- 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा ॥ २१॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्त दृष्टा त्वामनागसम्‌ । 
अश्र्कण्डा रुदन्तश्च सभायामासते तदा ॥ २३॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू वहाते हुए रुँधे हुए कण्ठसे 
उस समय चुपचाप सभामें बैठे रहे ॥ २२ ॥ 
न चेनमभ्यनन्दंस्ते राजानो ब्राह्मणैः सह । 
सवै दुर्योधन तत्र निन्दन्ति स्म सभासदः ॥ २३॥ 
बराह्म्णोसद्वित उन राजाओंने वहाँ दुर्याधनकी प्रशंसा 


भगवद्यानपर्व ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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नहीं की । उस समय सभी सभासदू उसकी निन्दा ही कर 
रहे थे ॥ २३ ॥ 
कुलीनस्य च या निन्दा वधो वामित्रकर्शन । 
महागुणो बधो राजन्‌ न तु निन्दा कुजीविका ॥ २४॥ 
दात्रुसूदन ! कुलीन पुरुपकी निन्दा हो या वघ-इनमेसे 
बध ही उसके लिये अत्यन्त शुणकारक दै, निन्दा नहीं । 
निन्दा तो जीवनको घृणित बना देती है २४॥ 
तदेव निहतो राजन्‌ यदेव निरपत्रपः 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभिः ॥ २५॥ 
महाराज | जब इस भूमण्डलके सभी राजाओने निन्दा 
की, उसी समय उस निलन दुर्याधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५ ॥ 
ईषत्‌ कार्यों वधस्तस्य यस्य चारित्रमीइशाम्‌ । 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तब्धदिछन्नमूल इव द्रुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है । जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोळ वेदीके आधारपर खड़ा हो, उस वृक्षकी भाँति 
दुर्योधनके भी धराशायी होनेमे अव अधिक विलम्ब नहीं है || 
वध्यः सर्पं इवानायंः सर्वलोकस्य डुर्मतिः। 
जह्येनं त्वममित्रघ्न मा राजन्‌ विचिकित्सिथाः ॥ २७॥ 
खोटी बुद्विवाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सर्पकी भाँति 
सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज! 
आप दुविधामे न पड़ें; इस दुष्टको अवश्य मार डालें ॥२७॥ 
सवथा त्वत्क्षमं चेतद्‌ रोचते च ममानघ । 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नप्रतापूर्ण बर्ताव करते हैं, वह 
सर्वथा आपके योग्य है । में भी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८॥ 
अहं तु सबेल।कस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌ । 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन्‌ दुर्योधन प्रति ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्यो धनके सम्त्रन्धमै जिन लोर्गोका मन दुविधामें 
है--जो लोग उसके अच्छे या बुरे दोनेका निर्णय नहीं कर 
सके हैं, उन सव लोगोंका संदेह में वहाँ जाकर दूर कर दूँगा ॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ गुणान्‌ । 
तव संकीर्तयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० ॥ 
में राजसमामें जुटे हुए भूपालोंकी मण्डलीमें आपरे 
सर्वसाधारण गुणोंका बर्णन और दुर्योधनके दोषों तथा 
अपरार्धोका उद्घाटन करूंगा || ३० | 
ब्रुवतस्तत्र मे वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌ । 
निशाम्य पार्थिवाः सव नानाजनपदेश्वराः ॥ ३१ ॥ 


त्वयि सम्प्रतिपत्स्यन्ते धमोत्मा सत्यवागिति। 
त्रि | he र 
तास्मश्चाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवतत ॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे घर्म और अथसे संयुक्त हितकर वचन सुनकर 
नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके बिषयमै यह 
निश्चितरूपसे समझ छेंगे कि युधिषिर धर्मात्मा तथा सत्यवादी 


हैं और दुर्योधनके सम्बन्धमे भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 


कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
किया है ॥ ३१-३२ ॥ 


गर्हयिष्यामि चेवेनं पौरजानपरेष्वपि । 

वृद्धवालाच्ञुपादाय चातुर्वण्यं समागते ॥ ३३॥ 
में बॉ आये हुए चारों वर्णोके आवाल्त्रृद्ध जनसमुदाय- 

को अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों और देशवासियोके 

समक्ष भी इस दुर्वाधनकी निन्दा करूँगा || ३३ ॥ 

शमं चै याचमानस्त्वं नाधर्मं तत्र लप्स्यसे । 

कुरून्‌ विगहयिष्यन्ति घुतराष्ट्रं च पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 


बहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधमके भी 
भागी न होंगे । सत्र राजा कोरवोंकी तथा घूतराष्ट्रकी ही 
निन्दा करेंगे ॥ ३४॥ | 
तस्मिल्लोकपरित्यक्त कि कार्यमवशिष्यते । 
हते दुर्याधने राजन्‌ यदन्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 

सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
बह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा । उस 
दामे आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता है ! जिसे 
सम्पन्न किया जाय ॥ ३५ [| 
यात्वा चाहं कुरून्‌ सवान युष्मदथमहापयन्‌। 
यतिष्य प्रशमं कतु लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 

बहा पहुंचकर आपके स्वाथको सिंद्विमें तनिक भी त्रुटि 
न आने देते हुए में समस्त कोरवोसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रयत्न करूँगा और उनकी चेष्टाओपर दृष्टि रक्खूँगा ॥ ३६ ॥ 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ । 
निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तव भारत ॥३७॥ 

भारत | में जाकर कोरबोंकी युद्धविषयक तेयारीकी बातें 
जान सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लोट आउँगा ॥ 
सवथा युद्धमेवाहमाशंसामि परेः सह। 
निमित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुर्भवन्ति मे ॥ ३८॥ 

मुझे तो शत्रुओंके साथ सर्वथा युद्ध होनेकी ही सम्भावना 
हो रहा है; क्योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण (शकुन ) 
प्रकट हो रदे हैं ॥ ३८ ॥ 

मृगाः शक्कुन्ताश्च वदन्ति घोरं 
हस्त्यश्व मुख्येषु निशामुखेषु । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


re बनी परी अली धन 


घोराणि रूपाणि तयैव चाझि- 
वर्णान्‌ बहून पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ ॥ 
> गी ७ ७, 
मृग (पद्यु) ओर पक्षी भयंकर शब्द कर रहे दे | प्रदोष- 
कालमे प्रमुख हाथियों ओर घोड़ोंके समुदायमै बढ़ी भवानक 
आङ्ृतियाँ प्रकट होती हैं । इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक वणा ( रंगों ) को धारण करते हैं ॥ ३९॥ 


मनुष्यलोकक्षयळत्‌ सुघोरो 

नो चेदनुप्राप्त इहान्तकः स्यात्‌ । 
शास्राणि यन्त्र कचचान्‌ रथांश्च 

नागान्‌ हयांश्च प्रतिपादयित्वा ॥ ४० ॥ 
योधाश्च सर्व कृतनिश्चयास्ते 

भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः । 
सांग्रामिक ते यदुपाजेनीयं 

सर्वे समग्रं कुरु तन्नरेन्द्र ॥ ४१ ॥ 
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यदि मनुष्यलोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
अःतों । अतः नरेन्द्र | आपके समस्त योद्धा युद्धके लिये दृढ़ 
निश्चय करके भाँति-भाँतिके शास्त्र, यन्त्र, कवच, रथ) दाथी 
और घोड़ोंको सुसज्जित कर ले तथा उन हाथियों) घोड़ों) 
एवं रथोपर सवार हो युद्ध करनेके निमित्त सदा तेवार रह । 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओका संग्रह 
करना है उन सबका भी आप संग्रह कर लीजिये ॥४०-४१॥ 
दुर्याधनो न ह्यलमद्य दातुं 
जीवंस्तवेतन्नूपते कर्थचित्‌ । 
यत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ समृद्ध 
द्यते हृतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
` पाण्डवप्रवर ! नरेश्वर ! यह निश्चय मानिये; आपके पास 
पदले जो समृद्धिश्ाली राज्य-वेभव था और जिसे आपने जूएमें 
खो दिया था, वह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप-ण कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमो$ध्याय; ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबेके अन्तर्गत भगवद्ानपमें श्रीकृष्णब/क्यरिवियक तिहत्तरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३॥ 


चतुःसश्षतितमोऽध्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 
यथा यथेव शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मधुसूदन । 
तथा तथेव भाषेया मा स्म युद्धेन भीषयेः ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले -- मधुसूदन | आप कोरवोंके बीचमै 
बेसी ही बातें कहें, जिससे हमलोगोंमें शान्ति स्थापित हो सके । 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कोजियेगा ॥ १ ॥ 
अमर्षी जातसंरम्भः थ्ेयोद्वेषी महामनाः । 
नोग्रं दुर्याधनो वाच्यः साग्नेवेनं समाचरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधन असदनशोल, क्रोधमें भरा रहनेवाला, श्रेयका 
बिरोधी ओर मनमै बड़े-बड़े दोसे रखनेवाला है । अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रयत्न कोजियेगा ॥ २॥ 
प्रकृत्या पापसत्वश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभिः । 
पेश्वर्यमदमत्तश्च कृतवैरश्च पाण्डवेः॥ ३ ॥ 
दुर्योधन स्वभावसे ही पापात्मा है । उसके टृदयमे 
डाकुओके समान क्रूरता भरी रहती है। वह ऐद्वर्यके मदसे 
उन्मत्त हो गया है और पाण्डवोंके साथ सदा वेर बाँघे 
रखता है ॥ ३ ॥ 
अदीघंदर्शी निष्ठूरी क्षेत्ता क्रुरपराक्रमः । 
दीर्घमन्युरनेयश्च पापात्मा निरृतिप्रियः ॥ ४ ॥ 


वदद अदूरदर्शी, निष्ठुर वचन बोलनेवाला, परनिन्दक, 
क्रूर पराक्रमी, दीर्षकालतक क्रोधको मनमें संचित रखनेवाला, 
शिक्षा देने या सन्मागपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित, 
पापात्मा तथा शाटतासे प्रेम रखनेवाला है ॥ ४ ॥ 
श्रियेतपि न भज्येत नेव जह्यात्‌ खक मतम्‌ । 
तादशेन शामः कृष्ण मन्ये पथ्मदुष्करः॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | वह मर जायगा) किंतु झुक न सकेगा । अपनी 
टेक नहीं छोड़ेगा । में समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 
खुहृदामप्यचाचीनर्त्यक्तघमी प्रियानृतः । 
प्रतिहन्त्येव खुह्ददां वाचइचेच मनांसि च ॥ ६॥ 
दुर्योधन हितैषी सुद्ददोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
है । उसने धर्मको तो त्याग ही दिया हे, झूठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है । वह मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है ॥ ६ ॥ 
स मन्युवशमापन्नः स्वभाचं दुषए्मास्थितः । 
खभावात्‌ पापमभ्येति तृणेइछन्न इवोरगः ॥ ७ ॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट स्वभावका आश्रय ले 
रक्खा है । वह तिनकोमें छिपे सर्पकी माँति स्वभावतः दूसरों- 
की हिंसा करता है॥ ७ ॥ 
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भगवद्यानपवं ] 


दुयोधनों हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव । 
यच्छीलो यत्खभावश्च यद्वलो यत्पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
भगवन्‌ ! दुर्योधनकी सेना जेसी है, उसका शील और 
स्वभाव जेसा है, उसका बळ ओर पराक्रम जिस प्रकारका 
है, वह सब कुछ आपको सत्र प्रकारसे ज्ञात है ॥ ८ ॥ 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा वयम्‌ । 
इन्द्रज्येष्ठा इवाभूम मोदमानाः सबान्धवाः ॥ ९ ॥ 
पूर्वकाले पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित कौरव और हम- 
लोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता ओर आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९ ॥ . 
दुर्याधनस्य क्रोधेन भरता मधुसूदन । 
धक्ष्यन्ते दाशिरापाये वनानीव हुताशनेः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे दिशिरके अन्तमें ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतवंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाले हैं ॥ १० || 
अष्टादशेमे राजानः प्रख्याता मधुसूदन । 
ये समुच्चिच्छि दुज्ञातीन्‌ सुद्ददश्च सबान्धवान्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले वे अठारह विख्यात नरेश 
हैं, जिन्होंने बन्धु-ान्धबोसहित कुटुम्बीजनो तथा हितेषी 
सुद्ददोंका संहार कर डाला था ॥ ११ ॥ 
असुराणां समृद्धानां ज्वलतामिव तेजसा। 
पयोयकाले धर्मस्य प्राप्ते कलिरजायत ॥ १२॥ 
हैहयानां मुदावता नीपानां जनमेजयः । 
बहुळस्ताळजंघानां कृमीणामुद्धतो बसुः ॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुपद्धिकः । 
अर्कजश्च वलीहानां चीनानां धोतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च महोजसाम्‌ । 
बाहुः सुन्दरवंशानां दीत्ताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 
सहजर्‍चेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्वजः । 
धारणश्चन्द्रवत्सानां मुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च नन्दिवेगानामित्येते कुलपांसनाः । 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमाः ॥ १७॥ 
जैसे धर्मके विप्लवका समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित दोनेवाले समृद्धिशाली असुरोमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था, उसी प्रकार हेइयबंश्चमे मुदावर्त, नीपकुलमे जनमेजय, 
तालजंबोंके वंशर्म बहुल, कृमिक्कुलमे उद्दण्ड वसु, सुवीरोंके 
वंशमें अजविंदु, सुराष्ट्रकुलमे रुपद्धिक, वलीहृवंशमे अकज; 
चीनोंके कुलम धीतमूलक, बिदेहवंरामे हयग्रीव) मद्दौजा नामक 
क्षत्रियोंके कुलमें वरयु, सुन्दरवंशी क्षत्रियोंमें बाहु, दीताक्ष- 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कुल्मे पुरूरवा, चेदि और मत्स्यदेशमें सहज) प्रवीरवंशमें 
वृषध्वज, चन्द्रवत्सकुलमै धारण, मुकुटवशमै विगान तथा 
नन्दिवेगकुलमें शम--ये सभी कुलाङ्गार एवं नराधम क्षत्रिय 
युयान्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न कुछ में 
प्रकट हुए थे ॥ १२-१७॥ 
अप्ययं नः कुरूणां स्याद्‌ युगान्ते कालसम्भृतः। 
दुर्यांधनः कुलाङ्गारो जघन्यः पापपूरुषः ॥ १८ ॥ 
पूर्वोक्त ( अठारह) राजाओंकी भोति यह कुलाङ्गारः नीच 
एवं पापपुरुघ दुर्याधन भी इस द्वापर युगके अन्तमें 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण होकर 
उसन्न हुआ है ॥ १८ ॥ 
तस्मान्मृदु शनेत्रूया धर्माथंखहितं हितम्‌ । 
कामानुवन्धदइळं नोध्रमुश्रपराक्रम ॥ १९॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण ! आप उससे जो कुछ 
भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणामें धीरे-धीरे कहें । आपका 
कथन घर्म एबं अथसे युक्त तथा हितकर हो । उसमें तनिक 
भी उग्रता न आने पावे | साथ ही इसका भी ध्यान रखखें 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्याधनं कृष्ण सर्वे वयमधश्चराः । 
नीचेभूत्वानुयास्यामो मा स्म नो भरता नशन्‌ ॥२०॥ 
भगवन्‌ | हम सब लोग नीचे पैदल चलकर अत्यन्त 
नम्र होकर दुर्योधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ २० || 
अप्युदासीनबृत्तिः स्याद्‌ यथा नः कुरुभिः सह । 
वासुदेव तथा काय न कुरूननयः स्पृशेत्‌ ॥ २१ ॥ 
वासुदेव ! हमारा कोरवोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तटस्थताका बर्ताव भी जेसे बना रहे, बैसा ही प्रयत्न आपको 
करना चाहिये । किसी प्रकार भी कौरबोको अन्यावका स्पर्श 
नहीं होना चाहिये ॥ २१ ॥ 
वाच्यः पितामहो बृद्धो ये च कष्ण सभासदः । 
ख्ातृणामस्तु सो भ्रात्र धार्तराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप वहाँ बूढ़े पितामह भीप्मजी तथा अन्य 
सभासदोसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे सब भाइयोंमें 
सोह्दादं बना रहे और दुर्योधन भी शान्त हो जाय ॥ २२ ॥ 
अहमेतद्‌ व्रवीम्येव॑ राजा चेव प्रशंसति । 
अज्जुनो नेव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २३॥ 
में इस प्रकार झान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ । राजा 
युधिष्ठिर भी झान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं ओर अजुन भी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योंकि अजुनमे बहुत अधिक दया 
भरी हुई दै ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःसञ्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपईके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें भीमवाकयदिषयक चोहत्तरयो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
— 2+ 
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थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पञ्चसप्ततितमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णफा भीमसेनको उत्तेजित करना 


वैद्मम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा महावाटुः केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूर्व भीमस्य मार्दवोपहितं वचः॥ १ ॥ 
गिररिव ळघुत्वं तच्छीतत्वमिव पावके । 
मन्वा राम नुजञः शौरिः शाङ्गधन्वा वृकोद्रम्‌॥ २ ॥ 
संतेजयंस्तदा वाग्मिमातरिश्वव पावकम्‌। 
उवाच भीममासीनं कृपयाभिपरिप्छुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--भीमसेनके मुखसे यह 

अभूतपूर्व मृदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इँसने-से लगे । जैसे पर्वतमें लघुता आ जाय और अग्निमें 
शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार उनमें यह नम्रताका 
प्रादुर्भाव हुआ था । यह सोचकर हाक धनुष धारण करने- 
बाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पास बेठे हुए वृकोदर मीमसेन- 
को, जो उस समय दयासेद्रवित हो रह थे, अपने वचनोंद्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए बोले, मानो वायु अग्निको 
उद्दीप्त कर रही हो ॥ १-३ ॥ 

श्रीभगवाचुवाच 


त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेव प्रशंससि । 

बधाभिनन्रिनः करान्‌ धातराषट्रान मिमदिचुः ॥ ४ ॥ 
श्रीभगवान बाल--मैपा भीमसेन ! आजके सिवा 

और दिन तो तुम हिंतासे ही प्रसन्न होनेवाल क्रूर धृतराष्ट्र 
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पुत्रौको मसल डालनेकी इच्छा मनमै लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशांसा किया करते थे ॥ ४ ॥ 
न च खपिषि जागर्षि न्युब्जः शेषे परंतप । 
घोरामरान्तां रुषतीं सदा वाचं प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतप | ( इन्हीं विचारोमें डूबे रहनेके कारण ) तुम 
रातमे साते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे । कभी सोना हो 
पड़ा, तो औंघे-मुँइ लेट जाते और सदा धोर, अशान्त तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्हारे मुंहसे निकलती थीं ॥ ५ || 
निःश्वसन्नञ्चिवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना । 
अप्रशान्तमना भीम सधूम इव पावकः ॥ ६ ॥ 
भीम ! तुम यारंत्रार लवी सांस खींचते हुए अपने ही क्रो धसे 
उसी प्रकार संतप्त होते थे, डेस आग अपने ही तेजसे तपी 
रहती है । धुएँस व्यास हुई अग्निकी भाँति तुम्हारे नित्यः 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६॥ 
एकान्ते निःश्वसब्छेषे भारातं इव दुर्लः। 
अपि त्वां केचिदुन्मत्त मन्यन्ते ऽतडिदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीडित दुर्बल मनुप्यकी भाँति तुम एकान्त- 
में बैठकर जोर-जोरसे सॉस खींचते रहते थे । इसीलिये तुम्हें 
कुछ लोग, जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥७॥ | 
आरुज्श वृक्षान निमूलान गजः परिरुजन्निव । 
निध्नन्‌ पद्धिःक्षिति भीमनिष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ ॥ 


भीम ! जैसे हाथी दृक्षोकी जड़-मूलसहित उखाड़कर 
उन्हें पैरोकी ठोकरोंसे टूक ट्क कर डालता दै, उसी प्रकार 
तुम भी पैरोसे प्रथ्वीपर आघात करते हुए जोर जोरसे गर्जते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 


नास्मिअने ५भिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव । 
नान्यंनिरि दिवा चापि कदाचिदभिनन्द्सि॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्नताका 
अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तमें ही बैठकर कालक्षेप 
करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन 
नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 
अकस्मात्‌ स्मयमानइच रहस्यास्से रुदन्निव । 
जान्वार्मूधोनमाघाय चिरमास्से प्रमीलितः ॥ १० ॥ 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्त स्थानमे रोते 
हुए-से प्रतीत होते थे और कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर 
दीर्षकालतक नेत्र बंद किये बेठे रहते थे ॥ १० ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


भ्रकुटि च पुनः कुर्वन्नोष्ठौ च विददशन्निव । 

अभीक्ष्ण हदयस भीम सव तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११ ॥ 
भीमसेन ! मेंने बार-बार तुम्हें भोहें टेढो करके दोनों 

ओठोंको चत्राते हुए-से देखा है । यह सत्र तुम्हारे क्रोधकी 

करतूत है ॥ ११ || 

यथा पुरस्तात्‌ सविता दृश्यते शुक्रमुझरन । 

यथा च पश्चान्नमुक्ता धुवं पयति रश्मियान्‌ ॥ १२॥ 

तथा सत्य त्रवीम्येतन्नास्ति तम्य व्यतिक्रमः। 

हन्ताहं गदयाभ्येत्य दुर्योचनममषणम्‌ ॥ १३॥ 

इति स्म मध्ये श्रातृर्णा सत्यनाळभसे गदाम्‌। 

तस्य ते प्रशमे बुद्धिश्रियतऽद्य परंतप ॥ १४॥ 


तुम अपने भाइयोंके बीचमै सत्यकी शपथ खाकर वारः 
बार गदा छते हुए यह कहते थे --जैसे सूर्यदेव पूवदिद्ामें 
उदित होते हुए अपने टेजोमण्डलको प्रकट करते दिखायी 
देते हैँ ओर पश्चिम दिशामे वे ही अशुमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी परिक्रमा करते हैं, उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार में 
यह सत्य कहता हूँ कि अमर्पशील दुर्याधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण ळे दूँगा । मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता |? परंतप! ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाले तुम जैसे बीरश्िरोमणिकी बुद्धि आज दान्ति-स्थापनमें 
लग रही है, (यइ आश्चर्यकी वात है | )॥ १२-१४॥ 
अहो युद्वाभिकाङक्षाणां युद्ध माल उपस्थिते । 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीभीम विन्दति॥ १०॥ 
अहो | युद्धका अवसर उपस्थित दोनेपर पहलेसे युद्धकी 
अभिलाषा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचने लगते ई | भीमसेन ! जान पड़ता 
है, इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा है || १५॥ 
अहो पाथ निमित्तानि विपरीतानि पश्यसि। 
स्वप्नान्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशाममिच्छसि॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन ! वडे विस्मयकी बात हे कि तुम्हें सोते और 
जागतेमे उलटे परिणामकी सूचना देनेवाले अगशक्ुन दिखायी 
देते हैँ । इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो॥ 
अहो नाशंखसे किञ्चित्‌ पुंस्त्वं क्लीब इवात्मनि। 
कड्मलेनाभिपन्नाईसि तन ते विकृतं मनः ॥ १७॥ 
अहो! कावर ओर नपुंसककी भाँति इस समय तुम अपनेमें 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


२२७१ 


कुछ भी पुरुपाथ नहीं मानते | तुम्हारे ऊपर मोहद छा गया 
है. जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयी दै ॥ १७॥ 
उद्वेपते ते हृदय मनस्ते प्रतिसीइति। 
ऊरुस्तम्मग्रहाता ऽस तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि ॥१८॥ 
जान पड़ता दै कि तुम्हारा हृदय कापता है, मन शिथिल 
होता जाता दै, तुम्हारी जाँघें मानो अकड़ गयी हैं; इसीलिये 
तुम शान्ति चाहते हो || १८ ॥ 
अनित्यं किल मत्यस्थ पाथ चित्तं चलाचलम्‌। 
वातवेगप्रचलिता अष्टीला शाल्मळेरिच ॥ १९ ॥ 
पार्थं ! कहते हैँ कि मनुप्यका चित्त सदा एक निश्चयपर 
अटल नहीं रहता । वह हवाके वेगसे हिलती हुई सेमलके 
फलकी गाँटके समान डाँवाडोल रहता हे ॥ १९॥ 
तदपा विक्रता बुद्धिगंवां वागिव मानुषी । 
मनांसि पाण्डुपुत्राणां मञ्जयत्यप्लवानिव ॥ २० ॥ 
यदि गोएँ मनुप्योंकी वोली बोलें, तो वइ जेसे बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विक्त होकर अगाध 
समुद्रमें नावके बिना ड्रवनेवाले मनुष्योंकी भाँति पाण्डवोंके 
मनको चिन्तामग्न किये देती हे ॥ २० ॥ 


ग्र 
इद्‌ मे महदाश्यय पर्वतस्येव सर्पणम । 
यदीददा प्रभाषेथा भीमसेनासमं वचः ॥ २१॥ 


भीमसेन ! तुम जो बात कह रहे हो) वह तुम्हारे योग्य 
कदापि नहीं है। जेते पर्वतका चलना आश्चयको बात है, 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति-प्रस्ताव मुझे 
महान्‌ आश्रयम डाल रहा है ॥ २१ ॥ 


स दृष्टा स्वानि कर्माणि कुले जन्मच भारत । 
उत्तिष्ठस्व विषादं मा कथा वीर स्थिरा भव॥ २२॥ 

[रत ! तुम अपने कमोंकी ओर देखकर और जिस 
कुलम तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर भी दृष्ट्यात करके खड़े 
हो जाओ । बीरवर ! विषाद न करो ओर अपने क्षत्रियोचित 
कमपर डट जाओ ॥ २२ ॥ 


> ० ७ त्रि 
न चेतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिद्म । 
यदोजला न लभते क्षत्रियो न तदइनुत ॥ २३॥ 


शत्रुदमन ! तुम्हारे चित्तमें जो ग्लानि उसन्न हुई है, 
यह तुम्हारे-जेसे झूर्वीरके योग्य कदापि नहीं है । क्योंकि 
क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्रास नहीं करता, उसे अपने 
उपभोगमे नहीं लाता है || २३ ॥ 


इति श्रीमद भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रहार श्रानदामाख उ्यानपके अन्तर्गत भगवद्यानफजैमें भीमोत्तेजकश्रीकृष्णरास्यविधयक पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 


ee 


२२७२ भीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
पट्सप्ततितमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्तर 
वेञ्म्पायन उवाच यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुषोंका 
तथोक्तो वाखुदेवेन नित्यमन्युरमर्षणः । हदी कार्य है तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 


सदश्ववत्‌ समाधावद्‌ वभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमपमै 
भरे रहनेवाले भीमसेन पहले सुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जल्दी-जल्दी बोलने लगे); फिर धीरे- 
धीरे बोले ॥ १ ॥ 

भीमसेन उवाच 

अन्यथा मां चिकीपन्तमन्यथा मन्यसेऽच्युत । 
प्रणीतभावमत्यथ युधि सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्यं मे दीर्घकालं सहोषितः । 

भीमसेनने कहा--अच्युत ! मैं करना तो कुछ और 
चाहता हूँ; परंतु आप समझ कुछ ओर ही रहे हैं! 
द्झार्हनन्दन ! आप दीघेकालतक मेरे साथ रहे हैं । अतः 
मेरे विषयमे यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे कि मेरा 
युद्धम अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है ॥ २३ ॥ 
उतवा मां न जानासि छुवन्‌ हद इवाएवे॥ ३ ॥ 
तस्मादनभिरूपाभिवीग्मिमो त्वं समच्छेलि । 

अथवा यह भी सम्भव है कि विना नौकाके अगाध 
सरोवरमें तेरनेवाले पुरुषको जेसे उसकी गइ्राईका पता 
नहीं चलता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हों । इसीलिये आप अनुचित वचनाँद्वारा मुझपर आक्षेप कर 
रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४ ॥ 
ब्रयाद्प्रतिरूपाणि यथा मां वक्तुमर्हसि । 

माधव ! मुझ भीमसेनको अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन, जेसे आप 
कह रहे हैं, केसे कह सकता है ? ॥ ४३ || 
तस्म।दिदं प्रवक्ष्यामि वचनं वृष्णिनन्दन ॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चेव बलं च न समं परेः। 

बृष्णिकुलनन्दन ! इसीलिये मैं आपसे अपने उस पौरुष 
तथा वळका वर्णन करना चाहता हूँ, जिसकी समानता दूसरे 
लोग नहीं कर सकते ॥ ५३ ॥ 


७ न्य ¢; 
सर्वथानायेकमतत्‌ प्रशंसा स्वयमात्मनः ॥ ६ ॥ 
अतिवादापविद्धस्तु वक्ष्यामि बलमात्मनः। 


कहकर मेरा तिरस्कार किया है; उससे पीड़ित होकर मैं अपने 
बलका बखान करता हूँ ॥ ६३ ॥ 


पद्येमें रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः ॥ ७ ॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरों। 

श्रीकृष्ण ! आप इश भूतळ ओर स्वगलोकपर दृष्टिपात 
करें | इन्हीं दोर्नोके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं । ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया दै । ये दूसरोंके आधार होते हुए भी स्वयं आधार- 
शून्य हैं ॥ ७१ ॥ 
यदीमे सहसा कुदे समेयातां शिलेइव॥ ८ ॥ 
अहमेते निगृह्णीयां बाहुभ्यां सचराचरे । 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो झिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें, तो में चराचर प्राणियांसहित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाऑसे रोक सकता हूँ॥ ८३ ॥ 
पश्येतदन्तर बाह्लोमेहापरिघयोरिव ॥ ९ ॥ 
य पतत्‌ प्राप्य मुच्येत न तं पश्यामि पूरुषम्‌। 

लोहेके विशाल परिर्घोकी भाँति मेरी इन मोटी भुजाओं- 
का मध्यभाग कैसा है, यह देख लीजिये । मैं ऐसे किसी बीर 
पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकल जाय ॥ ९३ ॥ 
हिमवांश्च समुद्रश्च वज्री वा बलभित्‌ खयम्‌॥ १०॥ 
मयाभिपन्नं जायेरन्‌ बलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा, उसे हिमालय पर्वत; 
विशाल महासागर तथा बल नामक देत्यका बिनाश करनेवाले 
साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र--ये तीनों अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
भी बचा नहीं सकते ॥ १०३ || 
युद्धाहीन क्षत्रियान्‌ सवान्‌ पाण्डवेष्वाततायिन:॥ ११॥ 
अधः पादतलेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले । 

पण्डर्वोके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त क्षत्रियों- 
को, जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, में नीचे एथ्वीपर गिरा- 
कर पैरोतले रोंद डाूँगा ॥ ११३ ॥ 
न हि त्वं नाभिज्ञानासि मम विक्रममच्युत ॥१२॥ 
यथा मया विनिजित्य राजानो वशगाः कृताः । 

अच्युत ! मैंने राजाओको जिस प्रकार युद्धमें जीतकर 

अपने अधीन किया था, मेरे उस पराक्रमसे आप अपरिचित 
नहीं हैं ॥ १२३ ॥ 


भगवबदूयानपवं ] 


सप्तसक्ततितमो ऽध्यायः 
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अथ चेन्मां न जानासि सूय॑स्येवोद्यतः प्रभाम्‌॥ १३॥ 
विगाढे युधि सम्बाधे वेत्स्यसे मां जनादन । 


जनार्दन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 
न जानते दों तो जब्र भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 
प्रारम्भ होगा उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 
आप मुझे अवश्य जान लेंगे ॥ १३३ ॥ 
परुषेराक्षिपसि कि वर्ण पूतिमिवोन्नयन्‌ ॥ १४॥ 


पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाले पुरुधके 
समान आप मुझे अपने कठोर वचनद्वारा तिरस्कृत क्यो 
कर रहे हैं १॥ १४ ॥ 
यथामति ब्रवीस्येतद्‌ विद्धि मामधिकं ततः । 
द्रृष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वेशसेऽहनि ॥ १५॥ 
में अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ, 
उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धाओसे 
खचाखच भरे हुए युद्धमे भयानक मार-काट मचेगी, उस 
दिन मुझे देखियेगा || १५ ॥ 
मया प्रणुन्नान्‌ मातङ्गान्‌ रथिनः सादिनस्तथा । 
तथा नरानभिक्रद्ध निघ्नन्तं क्षत्रियर्षभान्‌ ॥ १६॥ 


द्रष्टामां त्वं च लोकश्च विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌ । 

जव ( घमासान युद्धमें ) में कुपित होकर मतवाळे 
हाथियों) रथियों तथा घुड़सबारोंको धराशायी करना और 
फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियबीरोंका वध 
करने लगूँगा, उस समय आप ओर दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि में किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान-प्रधान वीरोंका 
संहार कर रहा हूँ ॥ १६३ ॥ 


न'मे सीदन्ति मञ्जानो न ममोद्वेपते मनः ॥ १७॥ 
सर्वलोकादभिक्रद्धा्न भयं विद्यते मम । 
कि तु सौह्ृदमेवेतत्‌ कृपया मधुसूदन । 
सर्वोस्तितिक्षे संक्लेशान मा स्म नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 
मेरी मजा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा हृदय 
ही कॉप रहा दै । मधुसूदन ! यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे, तो भी उससे मुझे भय 
नहीं है; किंतु मैने जो शान्तिका प्रस्ताव किया दै, यह तो 
केवल मेरा सौहार्द ही है। में दयावश सारे क्लेश सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण भरतवंझियाँका 
नाशन हो ॥ १७-१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमसेनवाक्ये षट्सक्ततितमोऽध्याथः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें भीमस्‌नवाकयसम्बन्ची छिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥७६॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनका आश्वासन देना 


श्रीभगवानुवाच 
भावं जिज्ञासमानोऽहं प्रणयादिदमत्रुवम्‌ । 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्न क्रोधान्न विवक्षया ॥ १॥ 
श्रीभगवान बोले-भी मसेन ! में ने तो तुम्हारा मनोभाव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कहीं हैं, तुमपर आक्षेप 
करने, पण्डिताई दिखाने; क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १ ॥ 
वेदाहं तब माहात्म्यसुत ते बेद यद्‌ बलम्‌। 
उत ते वेद करमणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌॥ २ ॥ 
में तुम्हारे माहात्म्यको जानता हूँ । तुममें जो बल और 
पराक्रम है; उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो बड़े-बड़े 
पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; अतः में तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता | २॥ 
यथा चात्मनि कल्याणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस्जगुणमप्येतत्‌ त्वयि सम्भावयाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम अमनेमें जेसे कल्याणकारी गुणकी 
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सम्भावना करते हो, उससे भी सहस्तगुने तदुर्णोकी सम्भावना 
तुममे में करता हूँ ॥ ३॥ 
यादशे च कुले जन्म खदराजाभिपूजित । 
वन्धुभिश्च सुहृद्भिश्च भीस त्वमसि तादृशाः ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित जसे 
प्रतिष्ठित कुलमे तुम्हारा जन्म हुआ है, अपने बन्धुओं और 
सुहृदोंसहित तुम वेसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो ॥ ४ ॥ 
जिज्ञासन्ता हि धर्मस्य खंदिग्धस्य वृकोद्र। 
पर्याय नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोर्जनाः ॥ ५ ॥ 
वृकोदर ! देवधर्म ( प्रारब्ध ) ओर मानुष घर्म 
( पुरुषार्थ ) का स्वरूप संदिग्ध है । लोग देव ओर पुरुषार्थ 
दोनौके परिणामको जानना चाहते दै, परंतु किसी निश्चय- 
तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५ ॥ 
स एव हेतुर्भूत्वा हि पुरुषस्याथेसिद्धिषु । 
विनाशेऽपि स पवास्य संदिग्धं कर्म पौरुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्योकि उपर्युक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी कार्य-सिद्धिमे 
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कारण बनकर कभी विनाशका भी हेतु बन जाता है। इस 
प्रकार जैसे दैवका फल संदिग्ध दै; वेसे ही पुरुषार्थका भी 
फल संदिग्ध है ॥ ६ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि कविभिदांषदाशिभिः । 
अन्यथा परिवतंन्ते वेगा इव नभखतः ॥ ७ ॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमें देखे या विचारे 
हुए कर्म वायुके वेगोंकी माँति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमै 
परिवर्तित हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
खुमन्त्रितं सुनीत॑ च न्यायतश्चापपादितम्‌ । 
कृतं मानुष्यकं कर्म दैवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- 
सम्बन्धी पुरुपार्थसाध्य कर्म भी कभी देववश बाधित हो 
जाते हैं--उनकी सिद्विमें विघ्न पड़ जाता है ॥ ८ ॥ 
दैवमप्यकृतं कर्म पौरुषेण विहन्यते । 
शीतमुष्णं तथा वर श्रुत्पिपासे च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! दैवकृत कार्य भी समाप्त होनेसे पहले पुरुषार्थ- 
द्वारा नष्ट कर दिया जाता है । जैसे शीतका निवारण वससे, 
गर्मीका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे ओर भूख प्यासका निवारण 
अन्न और जलसे हो जाता है ॥ ९ ॥ 


यदन्यद्‌ दिष्टभावस्य पुरुषस्य स्व्यकृतम्‌ । 
तस्मादनुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 

प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना किया हुआ 
कर्म है; उससे भी फलकी सिद्धि होती है। इस विषयमै यथेष्ट 
उदाहरण मिलते हैं ॥ १० ॥ 


लोकस्य नान्यतो वृत्तिः पाण्डवान्यत्र कर्मणः । 
पंबुद्धिः प्रवर्तेत फलं स्यादुभयान्वये ॥ ११ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुरुषार्थको छोड़कर दूसरे किसी साधन 
से--केवल दैवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता | 
ऐसा विचारकर उसे कर्मेमे प्रदत्त होना चाहिये । फिर 
प्रारब्ध और पुरुषार्थ दोनोंके सम्बन्धसे फलको 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
य पवं कृतबुद्धिः स कर्मर्वेव प्रवतते। 
नासिद्धौ व्यथते तस्य न सिद्धो हषंमइनुते ॥ १२॥ 
जो अपनी बुद्विमे ऐसा निश्चय करके कमोमें ही प्रदृत्त 
होता दै, वह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहीं होता ओर 
फलकी प्राप्ति होनेपर भी हर्षका अनुभव नहीं करता ॥१२॥ 


तत्रेयमनुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता । 
नैकान्तसिद्धिर्षकब्या शत्रुभिः सह संयुगे ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीमसेन ! मुझे इस विषयमै अपना यह निश्चय बताना 
अभीष्ट है कि युद्धम शत्रुओंके साथ भिड़नेपर अवश्य ही 
विजय प्राप्त होगी, यह नहीं कहा जा सकता ॥ १३ ।! 


नातिप्रहीणरदिमिः स्यात्‌ तथा भावविपर्यये। 
he [$ ha ~ bs 
विषाइमच्छेंद्‌ ग्लानि वाप्येतमथं ्रवीमि त॥ १४ ॥ 


मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
विपरीत घटना घटित हो जाय; तो भी सहसा अपने तेज 
और उत्साहृको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये । विषाद एवं 
ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये--यह बात भी मैंने 
तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४ ॥ 


श्वोभूते श्वृतराष्ट्रस्य समीपं प्राप्य पाण्डव । 
यतिष्ये प्रशमं कतु युष्मदर्थमहापयन्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन ! कल सबेरे मैं राजा धृतराष्ट्रके समीप 


जाकर तुमलोगोंके स्वार्थकी सिद्धिमै तनिक भी बाधा न 
पहुँचाते हुए दोनों पक्षेमिं संधि करानेका प्रयत्न करूँगा || 


शामं चेत्‌ त करिष्यन्ति ततोऽनन्तं यशो मम । 

भवतां च कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 

यशकी प्राप्ति होगी । दुमलोगोका मनोरथ भी पूर्ण होगा 

और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 

ते चेद्भिनिवेश्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वचः । 

कुरवो यद्धमेवात्र घोरं कर्म भविष्यति ॥ १७॥ 
यदि वे कौरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि 

विषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे, तब यहाँ युद्ध ही होगा, जो 

भयंकर कमं है ॥ १७॥ 

अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः। 

धूरजुँनेन धाया स्याद्‌ वोढव्य इतरो जनः ॥ १८॥ 
भीमसेन ! इम युद्भमे सारा भार तुम्हारे ऊपर ही रक्खा 

जायगा एवं अर्जुन इम भारको धारण करेगा | अन्य लोगों- 

का भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना है ॥ १८ ॥ 

अहं हि यन्ता बीभत्सोर्भविता संयुगे सति। 

धनंजयस्येष कामो न हि युद्धं न कामये ॥ १९ ॥ 
युद्ध आरम्भ दोनेपर में अर्जुनका सारथि बनूँगा । यही 

अर्जुनकी इच्छा है | तुम यह न समझो कि मैं युद्ध होने देना 

नहीं चाहता॥ १९ ॥ 

तस्मादाशङ्कगमानो5हँ वृकोदर मति तव। 

गद्तः क्कीबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥ २० ॥ 


भगवद्यानपवं ] 


वृकोदर ! इसीलिये जब तुम कायरतापूण वचर्नोद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे; तव मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण पूर्वोक्त 
बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दीप्त किया || २० ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सप्तसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक सतहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ । 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका कथन 


अर्जुन उवाच 
उक्तं युधिष्ठिरेणेच यावद्‌ वाच्यं जनार्दन । 
तब वाक्यं तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप ॥ १ ॥ 
नेत्र प्रशाममत्र त्वं मन्यसे सुकरं प्रभो । 
लोभाद्‌ वा ध्रतराष्ट्रस्य दैन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर अज्जुनने कहा--जनार्दन | मुझे जो कुछ 
कहना था, वह सब तो महाराज युधिष्ठिरने ही कह दिया । 
दात्रुओंको संतप्त करनेवाले प्रभो ! आपकी बात सुनकर मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि आप घृतराष्ट्रके लोभ तथा हमारी 
प्रस्तुत दीनताके कारण संघि करानेका कार्य सरल नहीं समझ 
रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
अफलं मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ । 
न चान्तरेण कमणि पौरुषेण फलोद्यः॥ ३ ॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 
क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के विना केवल पुरुषार्थ- 
से किसी फलकी प्रासि नहीं होती ॥ ३॥ 
तदिद्‌ भाषितं वाक्यं तथा च न तथेव तत्‌ । 
न चैतदेवं द्रष्टव्यमसाध्यमपि किचन ॥ ४ ॥ 
आपने जो बात कही है, वह ठीक है; परंतु सदा 
वैसा ही होः यह नहीं कहा जा सकता । किसी भी कार्यको 
असाध्य नहीं समझना चाहिये || ४॥ 
कि चेतन्मन्यस कच्छूमस्माकमवसादकम्‌ । 
कुर्वन्ति तेषां कमोणि येषां नास्ति फलोदयः ॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 
पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमे हमारे झात्रुओंके किये 
हुए वे कार्य ही हमें कष्ट दे रदे हैं, जिनका उनके लिये 
भी कोई विशेष फल नहीँ दै ॥ ५ ॥ 
सम्पाद्यमानं सम्यक्‌ च स्यात्‌ कम सफलं प्रभो । 
स तथा कृष्ण वर्तस्व यथा शर्म भवेत्‌ परेः ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जिस कार्यको अच्छी तरह किया जाय; बह सफल 
हो सकता है । श्रीकृष्ण ! आप ऐसा ही प्रयत्न करें. जिससे 
शात्रुओंके साथ हमारी संधि हो जाय ॥ ६ ॥ 


पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः सुहृत्‌ । 
सुराणामसुराणां च यथा चीर प्रजापतिः॥ ७ ॥ 

वीरवर ! जैसे प्रजापति ब्रझाजी देवताओं तथा असुरो- 
के भी प्रधान हितैषी हैं, उसी प्रकार आप हम पाण्डवों 
तथा कोरवोंके भी प्रधान सुद्दद्‌ हैं ॥ ७॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च प्रतिपत्स्व निरामयम्‌ । 
अस्मद्धितमजुष्ठानं मन्ये तव न दुष्करम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसलिये आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे कौरा तथा 
पाण्डर्वोके भी दुःखका निवारण हो जाय । मेरा विश्वास 
है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 


नहीं है ॥ ८ ॥ 

एवं च कार्यतामेति काय तव जनार्दन । 

गमनादेवमेच त्वं करिष्यसि जनादन ॥ ९ ॥ 
जनार्दन ! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 

कर्तब्य है | प्रभो | आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य सफलता- 

पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे ॥ ९ ॥ 


चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ वीर दुरात्मनि। 
a [aR 
भविष्यति च तत्‌ सव यथा तव चिक्रीषितम्‌ ॥ १०॥ 


बीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभीष्ट दो, तो जेसी आपकी इच्छा होगी: वह सब कार्य 
उसी रूपमें सम्पन्न होगा ॥ १० ॥ 


शर्म तैःसह वा नोऽस्तु तव वा यञ्चिक्कीपितम्‌ । 
विचार्यमाणो यःकामस्तव कृष्ण स नो गुरु: । 
न स नाहेति दुष्टात्मा वघ ससुतबान्धवः ॥ ११॥ 
येन्न धर्मसुते दष्टा न सा श्रीरुपमपिता। 
यञ्चाप्यपश्यतोपायं धमिष्ठं मधुसूदन ॥ १२॥ 
उपायेन नुशंसेन हृता दुयूतत्रेविना। 


श्रीकृष्ण ! कौरवोंके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हाँ) वही हो । विचार करनेपर 
हम इसी निष्कर्पर पहुँचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो, 
ही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु है । बह 
दुष्टात्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और वन्धु-वान्धवोंसहित वधके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ही योग्य दै, जो धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही नहीं; जब 
कपटद्यतका आश्रय लेनेवाळे उस क्ररात्माने किसी धर्मसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा, तव कपटपूर्ण उपायसे उस सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१२३ ॥ 
कथं हि पुरुषो जातः क्षत्रियेषु धनुर्धरः ॥ १३॥ 
समाहूतो निवर्तेत प्राणत्यागे ऽप्युपस्थिते । 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है ? भले ही वेसा करनेपर उसके लिये प्राण-त्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाय ॥ १३३॥ 
अधर्मेण जितान्‌ दृष्टा वने प्रवजितांस्तथा ॥ १४ ॥ 
वध्यतां मम वाष्णय निर्गतोऽसौ खुयोधनः । 
वृष्णिकुलनन्दन ! हमलोग अधर्मपूर्वक जूएमें पराजित 
किये गये और वनम भेज दिये गये । यह सब देखकर 
मैंने मन-ही-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया था कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा वधके योग्य है ॥ १४६ || 
न चेतदद्व॒तं कृष्ण मित्राथे यञ्चिकीषंसि । 
क्रिया कथं च मुख्या स्यान्मृदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 


श्रीकृष्ण | आप मित्रके हितके लिये जो कुछ करना 
चाहते हैं, वह आपके लिये अद्भुत नहीं है । मुदु अथवा 


कठोर, जिस उपायसे भी सम्भव है, किसी तरह अपना मुख्य 
कार्य सफल होना चाहिये ॥ १५ ॥ 


अथवा मन्यसे ज्यायान्‌ वधस्तेषामनन्तरम्‌। 

तदेव क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अब कोरबोका वघ ही श्रेष्ठ मानते हो 

तो वहीं शीध-से-शी् किया जाय । फिर इसके सिवा 

और किसी बातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


जानासि हि यथेतेन द्रौपदी पापबुद्धिना । 
परिङ्किष्टा सभाम्रध्ये तञ्च तस्योपमरषिंतम्‌॥ १७ ॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधनने भरी सभामें 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था, परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग दर्तेत पाण्डवेष्विति माधव । 
न मे संजायते बुद्धिर्बीजझुप्तमिवोषरे ॥ १८॥ 
माधव ! वही दुर्योधन अब पाण्डवोंके साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा, ऐसी बात मेरी बुद्धिमे जँच नहीं रही दै। 
उसके साथ संघिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये हुए बीजकी 
भाँति व्यर्थ ही है ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्त पाण्डवानां हितं च यत्‌। 
तथा 55शु कुरु वाष्णय यन्नः कार्यमनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण ! आप पाण्डर्वोके लिये 
अबसे करने योग्य जो उचित एवं हितकर कार्य मानते हों) 
वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि अज्ुनबाक्येऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वेमें अजुनवाक्यविषयक अठहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 


पचमेतन्महाबाहो यथा वदसि याण्डव। 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोळे--महाबाहु पाण्डुकुमार ! तुम जेसा 
कहते हदो, वेसा ही करना उचित है । में वही करनेका प्रयत्न 
करूँगा, जिससे कौरव तथा पाण्डव - दोनोंका संकट दूर 
हो--दोनों सुखी हो सके ॥ १ ॥ 
सर्वे त्विदं ममायत्तं वीभत्सो कमेणो द्वयोः । 
क्षेत्र हि रसवच्छुद्धं कर्मणेवोपपादितम्‌॥ २ ॥ 
ऋते वषोन्न कौन्तेय जातु निवेतेयेत्‌ फलम्‌ । 
अर्जुन ! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध--इन 
दोनों कायाँमेसे किसी एकको हितकर समझकर अपनानेका 


सारा दायित्व मेरे हाथमे आ गया है; तथापि ( इसमें प्रारब्धकी 
अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन ! जुताई और 
सिंचाई करके कितना ही युद्ध और सरस बनाया हुआ 
खेत क्यों न हो, कभी-कभी वर्षाके विना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 
तत्र वे पौरुषं ब्रूयुरासेकं यत्र कारितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्र चापि ध्रुवं पश्येच्छोषणं देवकारितम्‌। 

जिस खेतमै जुताई और सिचाई की गयी है, वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी देववश सूखा पड़ 
गया, यह निश्चितरूपसे देखा जाता है [ अतः पुरुषार्थकी 
सफलताके लिये प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है] ॥ ३३ ॥ 
तदिदं निश्चितं बुद्ध्या पूर्चेरपि मद्दात्मभिः॥ ४ ॥ 
दैवे च मानुषे चेव संयुक्तं छोककारणम्‌ । 


भगवद्यानपर्व ] 


इसलिये पूर्वकालके महात्माओने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
निश्चय किया है कि छोकहितका साधन देव तथा पुरुषार्थ 
दोनोंपर निर्भर है || ४३ ॥ 
अहं हि तत्‌ करिष्यामि परं पुरुषकारतः ॥ ५ ॥ 
दवं तु न मया शाक्यं कर्म कर्तु कथंचन। 
में पुरुषार्थसे जितना हो सकता दै, उतना संघिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूंगा; परंतु प्रारब्धके 
विधानको किसी प्रकार भी टाल देना या बदल देना मेरे 
लिये सम्भव नहीं है ॥ ५३ ॥ 
स हि धम च लोक च त्यक्त्वा चरति दुर्मतिः॥ ६ ॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा। 
दुर्बुद्धि दुयोधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह उससे संतप्त नहीं होता || ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिठ्ठां वर्धे यन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ ॥ 
शकुनिः सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा। 
इतनेयर भी उसके मन्त्री शकुनि; सूतपुत्र कर्ण तथा 


भाई दुशशासन--ये उसकी अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको बढावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 


स हि त्यागेन राज्यस्य न शमं समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
क हि 

अन्तरेण वधं पाथं सानुबन्धः खुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन ! अपने सगे-सम्बन्धियोसहित दुर्योधन जब- 

तक मारा नहीं जायगा, तबतक वह राज्यभाग देकर कदापि 

संधि नहीँ करेगा ॥ ८३ ॥ 

न चापि प्रणिपातेन त्यक्तमिच्छति धर्मराट । 

याच्यमानश्च राज्यं स न प्रदास्यति दुर्मतिः ॥ ९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नम्नतापूर्वक संधिके लिये अपना 

राज्य छोड़ना नहीं चाहते ई । उधर दुर्बुद्धि दुर्योधन माँगने- 

पर भी राज्य नहीं देगा ॥ ९ ॥ 


न तु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्ठिर शाखनम्‌। 
उक्तं प्रयोजनं यत्‌ तु धर्मराजेन भारत ॥ १०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सवं न करिष्यति कौरवः । 
तस्पिश्चाक्रियमाणेऽ सौ लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराज युधिष्ठिरने केवळ पाँच गॉर्बोको 
माँगनेके लिये जो आज्ञा दी दै तथा नम्नतापूर्ण बचनोंमें 
जो संघिका प्रयोजन बताया दै, वह सब दुर्योधनसे कहना 
उचित नहीं है--ऐसा में मानता हूँ; क्योंकि वह कुसकुल- 
कलंक पापात्मा उन सब बातोको कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमलोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर वह इस 
जगतूमें अवश्य ही वधके योग्य हो जायगा ॥ १०-११ || 
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मम चापि स वध्यो हि जगतश्चापि भारत । 

येन कोमारके यूयं सवे विप्रकृताः खदा ॥ १२॥ 

विप्रलुप्तं च वो राज्यं नृरांसेन दुरात्मना । 

न चोपशाम्यते पापः श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
भारत | जिसने तुम सब लोरगोको कुमारावस्थामे भी सदा 

नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 

राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्योधन 

युविषिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्त नहीं रह सकता है; वह 

मेरे और समस्त संसारके लिये भी वध्य है॥ १२-१३॥ 

अखक्रञ्चाप्यह तेन त्वत्कृते पार्थं भेदितः । 

न मया तद्‌ गृहीतं च पापं तस्य चिक्जीवितम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोड्नेके 

लिये अनेक बार चेषा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 

प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है ॥ १४ ॥ 

जानासि हि महाबाहो त्वमप्यस्य परं मतम्‌ । 

प्रियं चिकीषेमाणं च धमंराजस्य मामपि ॥ १५ ॥ 
महाबाहो ! तुम जानते ही हो कि दुर्योधनकी भी मेरे 

विषयमे यही निश्चित धारणा है कि में धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रिय करना चाहता हू ॥ १५॥ 

संजानंस्तस्य चात्मानं मम चैव पर मतम्‌। 

अजानन्निव मां कस्मादजुनाद्याभिशङ्कखे ॥ १६॥ 
अर्जुन ! इस प्रकार तुम दुर्योधनके मनकी भावना 

तथा मेरे दृढ़ निश्चयको जानते हुए भी आज अनजानको 

भाति क्यो मुझपर संदेह कर रहे हो! ॥ १६ ॥ 

यञ्चापि परमं दिव्यं तच्चाप्यनुगतं त्वया । 

विधानं विहितं पार्थं कथं शर्म भवेत्‌ परैः ॥ १७॥ 
कुन्तीक्कुमार ! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूभार 

उताग्नेके लिये ) निश्चित विधान है, उमसे भी तुम सर्वथा 

परिचित हो | फिर शत्रु ओके साथ संधि केसे हो मकती है ? ॥ 

यत्‌ तु वाचा मया शक्यं कमणा वापि पाण्डव । 

करिष्ये तदहं पार्थ न त्वाशंसे शर्म परेः ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मेरे द्वारा वाणी ओर प्रयत्नसे जो कुछ हो 

सकता टै, वह में अवश्य करूँगा; परंतु पाथ ! मुझे यह 

तनिक भी आशा नहीं है कि दात्रुओके साथ संधि 

हो जायगी ॥ १८ ॥ 

कथं गोहरणे ह्यक्तो नेतच्छमे तथा हितम्‌ । 

याच्यमानो हि भीष्मेण संवत्सरगतेऽध्वनि ॥ २९ ॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय तुम्हारे अज्ञातवासका वर्ध 

पूरा हो चुका था । उस समय भीष्मजीने मार्गमें दुर्योधनसे 


२०२७८ 
याचना की कि तुम पाण्डबोको उनका राज्य देकर उनसे 
मेल कर लो, परंतु यदद कल्याण ओर हितकी बात भी उसने 
किसी प्रकार स्वीकार नहीं की ॥ १९ || 
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तदेव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया । 
लवशः क्षणशश्चापि न च तुष्टः सुयोधनः ॥ २० ॥ 

जब तुमने कोरवाको पराजित करनेका संकल्प किया, 

उसी समय वे पराजित हो गये । परंतु दुर्योधन तुमलोगोंपर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क्षणमरके लिये किञ्चिन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है ॥ २० ॥ 

सवथा तु मया कार्य धर्मराजस्य शातनम्‌। 

विभाव्य तस्य भूयश्च कमं पापं दुरात्मनः ॥ २१ ॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार 

संघिके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न करना है । यदि यह सफल 

न हुआतो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि दुरात्मा 

€ ~ र ~ 
दुर्याधनको उसके पापकमका दण्ड केसे दिया जाय १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाइत उ्छोगपरवके अन्तगत भगवद्यानप्में श्रीकृष्णवाक्यविषयक उन्नासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
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अशीतितमोऽध्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्त बहुविध वाक्यं घमराजेन माधव । 
धमंशेन वदान्येन श्रुतं चेच हि तत्‌ त्वया ॥ १ ॥ 
नकुल बोले--माधव ! धर्मज ओर उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सुना दै ॥ १ ॥ 
मतमाश्षाय राज्ञश्च भीमसेनेन माधव। 
संशमो बाहुवीय च ख्यापितं माधवात्मनः ॥ 
यदुकुलभूषण ! राजाका मत जानकर भाई भौमसेनने 
भी पहले संघिस्थापनकी, फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी है ॥ २ ॥ 
तथेव फारगुनेनापि यढुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ । 
आत्मनश्च मत वीर कथितं भवतासकत्‌ ॥ ३ ॥ 
वीर ! इसी प्रकार अर्जुने भी जो कुछ कहा है, वह 
भी आपने सुन ही लिया है । आपका जो अपना मत है, उसे 
भी आपने अनेक बार प्रकट किया है ॥ ३ || 
सवेमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भत्रान्‌। 
यत्‌ प्राप्तकालं मन्येथास्तत्‌ कयाः पुरुषोत्तम ॥ ४ ॥ 
परंतु पुरुपोत्तम | इन सब बातोंको पीछे छोड़कर ओर 
विपक्षियोंके मतको अच्छी तरह सुनकर आपको समवके 
अनुसार जो कर्तव्य उनित जान पडे, वही कीजियेगा ॥ ४ || 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मत भवति केशव । 
प्राप्तकालं मनुष्येण क्तम कार्यमरिंदम ॥ ५ ॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले केशव ! भिन्न-भिन्न कारण 
उपस्थित होनेपर मनुष्योंके विचार भी भिन्न-भिन्न प्रकारके 
दो जाते हैं; अतः मनुष्यको वही काय करना चाहिये, जो 
उसके योग्य और समयोचित हो ॥ ५ ॥ 


+ ॥ 


अन्यथा चिन्तितो हार्थः पुनर्भेवति सो 5न्यथा | 
अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! किसी वस्तुके विषयमे सोचा कुछ और 
जाता है और हो कुछ और ही जाता है । संसारके मनुष्य 
स्थिर विचारवाले नहीं होते हैं ॥ ६ ॥ 


अन्यथा वृद्धयो ह्यासन्नस्मासु वनवासिषु । 

अहृर्‍्येष्वन्यथा कृष्ण ह्येषु पुनरन्यथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण | जब हम वनमें निवास करते थे, उस समय 

हमारे विचार कुछ ओर ही थे, आज्ञातवासके समय वे बदल- 

कर कुछ और हो गये ओर उस अवधिको पूर्ण करके जब 

हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे हमलोगोंका विचार 

कुछ ओर हो गया है ॥ ७ ॥ 

अस्माकमपि वाष्णंय वने विचरतां तदा । 

न तथा प्रणयो राज्ये यथा सम्प्रति वर्तते ॥ ८ ॥ 
बृष्णिनन्दन ! वनमे विचरते समय राज्यके विषयमै 

हमारा वेसा आकर्षण नहीं था, जैसा इस समय है ॥ ८ ॥ 


निवृत्तवनवासान्‌ नः श्रृत्वा वीर समागत!ः । 
अक्षौहिण्यो हि सप्तेमास्त्वत्प्रसादाज्जनारदन ॥ ९ ॥ 
वीर जनादन ! मलोग वनवासकी अवधि पूरी करके 
आ गये हैं; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ ९ ॥ 
इमान्‌ हि पुरुपव्याघानचिन्त्यबलपोरुषान्‌ । 
आत्तशस्त्रान्‌ रणे इट्टान व्यथेदिह कः पुमान्‌ ॥ १०॥ 
यहाँ जो पुरुषसिंह वीर उपस्थित हैं, इनके बल और 
पौरुष अचिन्त्य हैं । रणभूमिमें इन्हें अस्त-शस्त्रासे सुसजित 
देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न हो उठेगा १ ॥१०॥ 


र 
भगवद्यानपचं | 


ख भवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपूवं भयोत्तरम्‌ । 
ब्रूयाद्‌ वाक्यं यथा मन्दो न व्यथेत सुयोधनः ॥ ११॥ 
आप कोरवोँके बीचमै उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बातें 
कहियेगा ओर अन्तमे युद्धका भय भी दिखाइयेगा, जिससे 
मूख दुर्याधनके मनमें व्यथा न दो ॥ ११॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं बीभत्सुं चापराजितम्‌ । 
सहदेवं च मां चेव त्वां च रामं च केशव ॥ १२॥ 
सात्यकि च महावीय विराटं च सहात्मजम्‌ । 
द्ुपद च सहामात्यं घ्वष्टयुम्नं च माधव ॥ १३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तं धृष्टकेतुं च चेदिपम्‌ । 
मांखशोणितभृन्मत्येः प्रतियुध्येत को युधि ॥ १४ ॥ 
केशव ! अपने शरीरमें मांस ओर रक्तका बोझ वढ़ाने- 
वाला कोन ऐसा मनुष्य दै, जो युद्धमें युधिषिर, भीमसेन, 
किसीसे पराजित न होनेवाळे अजुन, सहदेव? बलराम) महा- 
पराक्रमी सात्यकि) पुत्रोसहित बिराट, मन्त्रियोसहित द्रुपद) 
वृष्टयुम्न, पराक्रमी कादिराज, चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके १ | १२-१४ ॥ 


कम 


ख भवान्‌ गमनादेव साथयिष्यत्यसंशयम । 


प्‌काशीतितमो ऽध्यायः 
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इष्मथे महाबाहो धर्मराजस्य केचलम्‌ ॥ १५॥ 
महावाहो ! आप वहाँ केवळ जानेमात्रसे धर्मराजके 

अभीष्ट मनोरथको सिद्ध कर देंगे; इसमे संशय 

नहीं है || १५ ॥ 

विदुरश्चैच भीष्मश्च द्रोणञ्च सहवाह्निकः । 

श्रेयः समथा विज्ञातुमुच्यमानास्त्वयानघ ॥ १६॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! विदुर, भीष्म, द्रोणाचार्य तथा 

बाहीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको समझने- 

में समर्थ हैं॥ १६ ॥ 

ते चेनमनुनेष्यन्ति धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ । 

तं च पापसमाचार सहामात्यं सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
ये लोग राजा धृतराष्ट्र तथा मन्त्रियोसद्दित पापाचारी 

दुर्योधनको ( समझा-बुझाकर ) राहपर लायँगे ॥ १७॥ 


श्रोता चाथस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनादन । 
कमिवाथ निवतंन्तं स्थापयेतां न बत्मेनि ॥ १८॥ 
जनार्दन ! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें और 
आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों मिलकर किस 
बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं ला देंगे? ॥ १८॥ 


इति श्रीम्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि नकुलवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें नकुलवाकयविषयक असीत अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 


एकारीतितमोऽध्यायः 


युद्धक लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति और समस्त योद्ाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राज्ञा धम एष सनातनः । 
यथा च युद्धमेव स्यात्‌ तथा कार्यमरिंदम ॥ १ ॥ 
सहदेच बोले--अनत्रुदमन श्रीकृष्ण ! महाराज युधिष्ठिर- 
ने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातन धर्म है; परंतु मेरा 
कथन यह दै कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे 
युद्ध होकर ही रहे || १ ॥ 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डपेः सह । 
तथापि युद्धं दाशार्हं योजयेथाः खहैब तेः॥ २ ॥ 
दशाहनन्दन ! यदि कौरव पाण्डवोंके साथ संधि करना 
चाहे; तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ २॥ 
कथं नु दृष्टा पाञ्चालीं तथा कृष्ण सभागताम्‌ । 
अबघेन प्रशाम्येत मम मन्युः सुयोधन ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको वैसी दशामें 
सभाके भीतर लायी गयी देखकर दुर्याधनके प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध किये बिना कैसे शान्त हो 
सकता है १॥ ३ ॥ 


यदि भीमार्जुनौ कृष्ण धर्मराजश्च धार्मिकः। 
धर्मघुत्सज्य तेनाहं योद्धमिच्छामि संयुगे ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | यदि भीमसेनः अजुन तथा धर्मराज युधिष्ठिर 
धमका ही अनुसरण करते हैं ते! में उस धर्मको छोड़कर 
रणभूमिमे दुर्योधनके साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥४॥ 


सात्याकिरुवाच 
सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामतिः | 
दुर्यांधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य मे भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कहा--महाबाहो ! परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 
ठीक कहते हैं । दुर्याधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 
वधसे ही शान्त होगा ॥ ५ ॥ 
न जानासि यथा दृष्टा चीराजिनधरान्‌ वने । 
तवापि मन्युरुद्धूतो दुःखितान्‌ पेक्ष्य पाण्डचान्‌॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वल्कल और 
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मृगचर्म धारण करके दुखी हुए पाण्डवोंको देखकर आपका 
भी क्रोध उमड़ आया था १॥ ६ ॥ 
तस्मान्माद्रीसुतः शूरा यदाह रणक्र्कशः। 
वचनं सर्वयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम ! युद्धम कठोरता दिखानेवाले माद्री- 
नन्दन झूरवीर सदृदेवने जो बात कही है, वढी हम सम्पूर्ण 
योद्धाओंका मत दै ॥ ७ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 


एवं वदति वाक्यं तु युयुधाने महामतो । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सुभीप्रः सिहनादोऽभूद्‌ योधानां तत्र सर्वशः ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-- जनमेजय ! परम बुद्विमान्‌ 
सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सब ओरसे समस्त योद्धाओंका 
अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो गया ॥ ८ ॥ 
सवं हि सर्वशो वीरास्तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ । 
De ७० 
साधु साध्विति रोनेयं हषेयन्तो युयुत्सवः ॥ ९ ॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी बीरोने साधु-साधु 
कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 
भूरिःभूरि प्रशंसा की ॥ ९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचणि भगवद्यानपवणि सहृदेवसास्यकिवाक्ये एकाइदीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें सहदेव-सात्यकिवाकयविषयक इक्यासीद अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


NE _ कक र 


दयशीतितमो5ध्याय: 
द्रोपदीका श्रीकृष्ससे अपना दुःख सुनाना और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
राक्षस्तु वचनं श्रुत्वा धर्मा्थंलहितं हितम्‌ । 
कृष्णा दाशाहंमासीनमत्रवीच्छोककशिता ॥ १ ॥ 
सुता द्रुपदराजस्य स्वसितायतमूर्धजा । 
सम्पूज्य सहदेवं च सात्यकि च महारथम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिरपर अत्यन्त 
काले ओर लम्बे केश धारण करनेवाली द्रुपदराजक्कुमारी कृष्णा 
राजा युधिडिरके धमं और अथसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
शोकसे कातर हो उठो ओर महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशंसा करके वहाँ वेठे हुए दशाहकुलभूषण श्रीकृष्णसे 
कुछ कह्नेको उद्यत हुई ॥ १-२ ॥ 
भीमसेनं च संशान्तं दृष्टा परमदुर्मनाः । 
अश्रपूर्णक्षणा वाक्यमुवाचेदं मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
_ भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनस्विनी द्रौपदीके मनमै 
बड़ा दुःख हुआ । उसकी आँखोमै ऑसू भर आये और वह 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली-॥ ३ ॥ 
विद्तिं ते महावाहो धर्मश मधुसूदन । 
यथा निकृतिमास्थाय ्रंशिताः पाण्डवाः सुखात्‌ ॥ ४॥ 
श्वतराष्ट्रस्य पुत्रेण सामात्येन जनार्दन । 
यथा च संजयो राज्ञा मन्त्रं रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य दाशाह तञ्चापि विदितं तव । 
यथोक्तः संजयदचेव तञ्च सव श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 
“धर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन ! आपको तो मालूम ही 
है कि मन्त्रियोंसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने किस प्रकार 
` शठताका आश्रय लेकर पाण्डवोंको सुखसे वञ्चित कर दिया । 
द्शाद्नन्दन ! राजा धृतराष्ट्रने युधिष्ठिरसे कहनेके लिये 


संजयको एकान्तम जो मन्त्र ( अपना बिचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था; वह भी आपको ज्ञात ही है तथा धर्मराजने 
संजयसे जेसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है ॥ ४-६ ॥ 


पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा इति महाद्युत । 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसान महाबाहो कञ्चिदेक च पञ्चमम्‌ । 
इति दुयांधनो वाच्यः सुहृदश्चास्य केशव ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था -- ) “संजय! तुम दुयोधन ओर उसके सुह्ददोके सामने मेरी 
यह माँग रख देना-- तात ! तुम हमें अविस्थळ, वृकस्थल; 
माकन्दी, वारणाबत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक गॉब-- 
इन पाँच गॉर्वोको ही दे दो! ॥ ७-८ ॥ 


न चापि ह्यकरोद्‌ वाकयं श्रुत्वा कृष्ण सुयोधनः। 
युधिष्ठिरस्य दाशाह थीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
<दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्ण | संघिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिडिरका यह ( नम्रतापूर्ण) वचन सुनकर भी 
उसे दुर्योधने स्वीकार नहीं किया ॥ ९ ॥ 
अप्रदानन राज्यस्य यदि कृष्ण सुयोधनः । 
संधिमिच्छेन्न कतेव्यं तत्र गत्वा कथञ्चन ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ ! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० || 
शष्ष्यन्ति हि महाबाहो पाण्डवाः संजयेः सद्द। 
घातराष्ट्बळ घोर क्रुद्ध प्रतिसमासितुम्‌ ॥ ११॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


इशयशीतितमो ऽध्यायः 


मद्दाबादो ! पाण्डवलोग सञ्जय वीरोंके साथ क्रोधमें 
भरी हुई दुर्योधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
न हि साम्ना न दातेन शक्योऽर्थस्तेषु कश्च न। 
तस्मात्‌ तेषु न कतेच्या कृपा ते मधुसूदन ॥ १२॥ 
मधुसूदन ! कौरवोंके प्रति साम ओर दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता । अतः 
उनपर आपको कभी कृपा नहीं करनी चाहिये ॥ १२॥ 
सास्रा दानन वा कृष्ण य न शाम्यन्ति शत्रवः । 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याज्ञीवितं परिरक्षता ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | अपने जीवनकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानसे शान्त न हों) उनपर 
दण्डका प्रयोग करे ॥ १३ ॥ 
तस्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेतव्यः क्षिप्रमच्युत । 
त्वया चैव महाबाहो पाण्डयेः सह स्टंजयेः ॥ १४ ॥ 
अतः महावाहु अच्युत ! आपको तथा सुञ्जयाँसहित 
पाण्डर्वोको उचित है कि वे उन शत्रुओको शीघ्र ही महान्‌ 
दण्ड दे ॥ १४ ॥ 
पतत्‌ समथ पार्थीतां तव चेव यशस्करम्‌ । 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च सुखावबहम्‌ ॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमारोके योग्य काय दै । श्रीकृष्ण ! यदि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार दरोगा और समस्त 
&त्रिय-समुदायको भी सुख मिलेगा ॥ १५॥ 


क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षत्रियो लोभमास्थितः । 
अक्षत्रियो वा दाशाहं खधर्ममनुतिष्ठता ॥ १६॥ 
शाहनन्दन ! अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रियको 
चाहिये कि वह लोमका आश्रय लेनेवाले मनुष्यको भले ही 
वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रिय, अवश्य मार डाळे ॥ १६ ॥ 
अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सरवेपापेष्यवस्थितात्‌। 
गुरुहि खर्वेवर्णानां घ्राह्मणः प्रसृताग्रभुक ॥ १७॥ 
तात ! ब्राह्गोक्े सिवा दूसरे वर्गापर ही यद निम लागू 
होता है । ब्राह्मण सव पापोंमें डवा दोः तब भी उसे प्राणदण्ड 
नहीं देना चादिये; क्योंकि ब्राह्मण सत्र वर्णौका गुरु तथा 
दानमें दो हुई बस्तुओंका सर्वप्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला 
पात्र है ॥ १७॥ 
यथावध्ये चध्दमाने भवेद्‌ दोषो जनादन । 
ख वध्यस्यावघे हए इति घर्मविदों विदुः ॥ १८॥ 
जनार्दन ! जेते अवध्यका वध करनेपर मद्दान्‌ दोष लगता 
है, उसी प्रक'र वध्यका वध न करनेसे भी दोपकी प्राप्ति 
होती है | यह वात धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं॥ १८॥ 
म० १. १२. १२-- 


यथा त्वां न स्पृशेदेष दोषः कृष्ण तथा कुछ । 

पाण्डयेः सह दाशा ह सखजयश्च सनकः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आप सेनिकोसहित सञ्जयो, पाण्डवों तथा 

यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये: जिससे आपको यद्द दोप 

न छू सके॥ १९ ॥ 

पुनरुक्तं च वक्ष्यामि विश्रम्भेण जनादन । 

का तु सीमन्तिनी मादक एथिव्यामस्ति केशाव॥ २० ॥ 
जनादन ! आपपर अत्यन्त विश्वास दोनेके कारण में 

अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केशव ! इस 

पृथ्वीपर मेरे समान स्त्री कोन होगी ? ॥ २० || 

सुता द्रुपदराजस्य वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता । 

शृष्रद्य्रस्य भगिनी तव कृष्ण दरिया सखी ॥ २१॥ 
में महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ । यज्ञतरेदीके मध्यभागसे मेरा 

जन्म हुआ है | श्रीकृष्ण | में वीर धृष्टय्रुज्ञ की बहिन ओर आपकी 

प्रिय सखी हूँ ॥ २१ ॥ 


आज़मीढकुल प्राप्ता स्नुषा पाण्डोमहात्मनः । 


महिषी पाण्डुपुत्राणां पञ्चेन्द्रसमवर्चसाम्‌ ॥ २२॥ 
में परम प्रतिष्ठित अजमीढकुलमें व्याहकर आवी हूँ । 
महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इन्द्रोके समान 
तेजस्वी पाण्डुपुत्रोंकी पटरानी हूँ ॥ २२॥ 
सुता मे पश्चमिवीरेः पञ्च जाता महारथाः । 
अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तव धर्मतः ॥ २३॥ 
पाँच वीर पतियोसे मैंने पाँच महारथी पुत्रोंको जन्म 
दिया है । श्रीकृष्ण | जेसे अभिमन्यु आपका भानजा है, उसी 
प्रकार मेरे पुत्र भी धमतः आपके भानजे ही हैं ॥ २३ ॥ 
साहं केशग्रहं प्राप्ता परिङ्किएा सभां गता। 
पद्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव ॥ २४॥ 
केशव | इतनी सम्मानित ओर सोभाग्यशालिनी होनेपर भी 
में पाण्डवोके देखते-देखते ओर आपके जीते-जी केश पकड़- 
कर सभामें छायी गयी और मेरा बारबार अपमान किया गया 
एवं मुझे क्लेश दिया गया ॥ २४ ॥ 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ वृष्णिपु । 
दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥ २५॥ 
पाण्डवो, पाञ्चालो और यदुवंशियोंके जीते-जी मैं पापी 
कौरवोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके बीच मुझे 
उपस्थित होना पड़ा ॥ २५॥ 
निरमपष्वचेष्टेषु प्रेश्षमाणेपु पाण्डुषु । 
पाहि मामिति गोविन्द मनसा चिन्तितो ऽसि मे॥ २६ ॥ 
- पाण्डव यह सव कुछ देख रहे थे, तो भी न तो इनका 


२२८२ 


श्रीमद्दाभारते 


[उद्योगपर्थेणि 


क्रोध दी जागा और न इन्होंने मुझे उनके दाथसे छुड़ानेकी 
चेष्टा दी की | उस समय मैंने (अत्यन्त असहाय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कद्दा-'गोविन्द ! मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रभो | तब आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी )॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा इवशुरो वाक्यम ब्रवीत्‌ । 
वरं चृणीष्व पाञ्चालि चराहालि मता मम ॥ २७॥ 
उस समामे मेरे ऐश्रयशाली श्रशुर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
( आदरदेते हुए) कदा-'पाञ्चाळरा जकुमारी ! में तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाड्छित वर पानेके योग्य मानता हूँ । तुम कोई 
वर मागो? ॥ २७ ॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायुधा इति । 
मयोक्ते यत्र निमुक्ता वनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मेंने उनसे ऋद्दा--“पाण्डव रथ ओर आयुर्थासहित 
दासभावसे मुक्त हो जाये |? केशव ! मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग वनवासका कट भोगनेके लिये दासमावसे मुक्त हुए थे || 
एयंविधानां दुःखानामभिश्ञोऽसि जनाद॑न। 
त्रायख पुण्डरीकाक्ष सभतृशातिवान्धवान्‌ ॥ २९ ॥ 
जनादन ! हमलोर्गोपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे हैं, 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैं । कमलनयन | पति, 
कुटुम्बी तथा बान्धवजनांतहित हमलोगोंकी आप रक्षा करें ॥ 
नन्वहं कृष्ण भीप्मस्य धृतराषट्रस्य चोभयोः । 
स्नुषा भवामि धर्मण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण ! में घमंतः भीषम और धृतराष्ट्र दोनोकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे वलपूवक दासी बनाया 
गया] ३० ॥ 
धिक पाथ स्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्य घिग बलम्‌। 
यत्र दुर्याधतः कृष्ण मुहतंमपि जीवति ॥ ३१॥ 
भगवन्‌ ! ऐसी दशामे यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रद्दता है तो अजुनफे घनुपधारण ओर भीमसेने 
बलको धिक्कार है ॥ ३१ ॥ 
यदि तेऽहमनुग्राह्या यदि तेऽस्ति कृपा मयि । 
घातराष्पु वे कपः सर्वः कृष्ण विधोयताम्‌॥ ३२ ॥ 
श्रोकूष्ण ! यदि में आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि मुझ- 
पर आपकी कृपा है तो आप धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये ॥ ३२ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 


इत्युक्त्या सुदुसंहार वृजिनाग्रं खुद्शनम्‌। 
सुनीलमसितापाङ्गी सर्वगन्थाधिवाखितम्‌ ॥ ३३॥ 
सर्वेक्षण सम्पन्न महाभुजगवर्चे सम्‌ । 
केशपक्षं वरारोह! शृह्य वामेन पाणिना ॥ ३४ ॥ 


पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्य गजगामिनी । 
अश्रुपूर्णक्षणा कृष्णा कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! ऐसा कहकर 
सुन्दर अङ्गोंवाली, दयामलोचना$ कमलनयनी एवं गजगामिनी 
दुपदङुमारी कृष्णा अपने उन केशको, जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर, घुंघराळे, अत्यन्त काले, एकत्र आवद्ध दोनेपर भी 
कोमल, सब प्रकारकी सुगन्धोँसे सुवासित, सभी शुभ लक्षणोंसे 
सुशोभित तथा विज्ञाल सपके समान कान्तिमान्‌ थे, वारये 
द्दाथमें लेकर कमलनयन श्रोकृप्णके पास गयी और नेत्रोमै 
ऑसू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 


अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः। 
स्मतंव्यः सर्वकार्यपु परेपां संधिमिच्छता ॥ ३६॥ 
“कमललोचन श्रीकृष्ण | झात्रुओँके साथ संधिकी इच्छासे 
आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें) उन सबमें दुःशासनके 
हार्थासे खींचे हुए इन केशको याद रक्खें ॥ ३६ ॥ 
यदि भीमाजुनौ कृष्ण कृपणी संधिकामुको । 
पिता मे योत्स्यते वृद्धः सह पुत्रैमंहारथेः ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण | यदि भीमसेन और अजुन कायर होकर को रवों- 
के साथ संधिकी कामना करने लगे हैं, तो मेरे वृद्ध पिताजी 
अपने महारथी पुत्रोंके साथ झात्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ ३७ ॥ 
पञ्च चेव महावीर्याः पुत्रा मे मधुसूदन । 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह॥ ३८॥ 
“मधुसूदन ! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र मी बीर अभिमन्यु- 
को प्रधान बनाकर कौरबोंके साथ संग्राम करेंगे || ३८ || 


भंगवंधानप्च ] 


दुःशासनभुजं इयामंसंछिन्नं पांखुगुण्डितम्‌। 
यद्यहं तु न पञ्यामि का शान्तिह्व॑दयस्य मे ॥ ३९ ॥ 
“यदि में दुःशासनकी सावळी भुजाको कटकर भूलमे 
लोटती न देखू तो मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १॥ ३९] 
त्रयोदश दि वर्षाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि मे। 
विधाय हृदये मन्युं प्रदीक्षमिव पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
“प्रज्वलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको हृदयमें 
रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष बीत गये हैं॥ ४०॥ 
विदीर्यते मे दृदयं भीमवाक्छल्यपीडितम्‌ । 
यो ऽयम महावाहुघेममेवानुपदयति ॥ ४१ ॥ 
“आज भमसेनके संधिके लिये कहे गये बचन मेरे हृदयमें 
बाणके समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा दै | हाय ! ये महाबाहु आज ( मेरे अपमानको 
भुलाकर ) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं?॥ ४१ ॥ 


इत्युक्त्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना । 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सस्वरं बाष्पगद्गदम्‌ ॥४२॥ 
स्तनो पीनायतश्रोणी सद्दितावभिवर्षती । 
द्र्वीभूतमिवात्युष्णं मुञ्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ ॥ ४३॥ 
इतना कहनेके बाद पीन एवं विद्याळ नितम्बोंबाली 
विशाललोचना दुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओंसे सँघ 
गया । वदद कॉपती हुई अश्रुगद्गद वःणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी । उसके परस्पर सटे हुए स्तनोपर नेत्रोसे गरम-गरम 
आसुओंकी वर्षा होने लगी; मानो बह अपने मीतरकी द्रवीभूत 
क्रोधाग्निको ही उन बाप्पविन्दुऔँके रूपमे बिखेर रही हो ॥ 
तामुवाच महावाहुः केशवः परिसान्स्वयन्‌। 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे कृष्णे रुदतीर्भरतस्त्रियः ॥ ४४॥ 
तत्र मह्दाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कदा - 


श्यशौतितमो &ध्यायः 
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"कृष्णे | तुम शीघ्र ही भरतवंशकी दूसरी ख्रियोंको भी इसी 

प्रकार रुदन करते देखोगी ॥ ४४ ॥ 

एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतश्षातिवान्धवाः। 

हतमित्रा हतबला येषां कुद्धासि भामिनि ॥ ४५॥ 
“भामिनी ! जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 

स्त्रियाँ भी अपने कुटुम्बी, बन्धु-वान्धव) मित्रदृन्द तथा 

सेनाओंके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी | ४५ ॥ 

अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाञ्जुनयमेः सह! 

युधिष्ठिरनियोगेन देवाच विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६॥ 


“महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञा तथा विधाताके रचे हुए 
अदृष्टे प्रेरित हो भीम, अर्जुनः नकुल और सहदेवको साथ 
लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हें अभीष्ट हे ॥ ४६॥ 
धातंराष्ट्राःकालपक्का न चेच्छुण्वन्ति मे वचः। 
शेष्यन्ते निहता भूमो श्वश्टपालादनीकृताः ॥ ४७१ 

“यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र मेरी बात 
नहीं सुनेंगे तो मारे जाकर घरतीपर लोटेंगे ओर कुत्तों तथा 
सियारोंके भोजन बन जायेंगे ॥ ४७ ॥ 
चलेदि हिमवाञ्छेलो मेदिनी शातधा फलेत्‌। 
द्यौः पतेञ्च सनक्षत्रा न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 

(हिमालय पर्वत अपनी जगहसे टल जाय, प्रथ्वीके सेकड़ों 
टुकड़े हो जायँ तथा नक्षत्रोंसदित आकाश टूट पडे, परंतु 
मेरी यह बात झूठ़ी नहीं हो सकती ॥ ४८ ॥ 
सत्यं ते प्रति जानामि कृष्णे बाष्पो निगृह्यताम्‌ । 
हतामित्रा्श्रिया युक़ानचिराद्‌ द्रक्ष्यसे पतीन्‌॥४९॥ 

कृष्णे | अपने आँसु आको रोको । में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हुँ, तुम शीघ ही देखोगी कि सारे शत्रु मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे सम्पन्न हैं? ॥४९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्रोपदीक्रृप्णसंवादे इयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इत प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगप्र के अन्तर्गत भगवद्यानपर्रमें द्रोपदी-कुष्णसंरादविषयक बयासीवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
ल 


ञ्यशीतितमो$भ्याय: 
श्रीकृष्णा हत्तिना पुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरा माता कुन्ती एवं कोरवांके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दशन 


अर्जुन उवाच 
कुरूणामय सवषां भवान सुद्ददनुत्तमः । 
सम्बन्धी दयितो नित्यमुभयोः पक्षयोरपि ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--श्रीकूष्ण ! आजकल आप ही समस्त 
कौरवोंके सर्वोत्तम सुद्दद्‌ तथा दोनों पक्षोके नित्य प्रिय सम्बन्धी 
इ॥ १॥ 


पाण्डवेघातराष्ट्राणां प्रतिपायमनामयम्‌। 
€ ० घेऊ €___९ 

समथः प्रशमं चव कतुमहेसि केशव ॥ २ ॥ 
केशव ! पाण्डवोंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंका मङ्गल सम्पादन 


करना आपका कर्तव्य है । आप उभयपश्चमे संधि करानेकी 
शक्ति भी रखते हैं ॥ २॥ 
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भ्रीमहाभारते - 


[ उद्योगपर्वणि 


नर 


त्वमितः पुण्डरीकाक्ष सुयोधनममर्षणम्‌ । 

शान्त्यथ भ्रातरं बया यत्‌ तद्‌ वाच्यम्रमित्रहन्‌॥ ३॥ 
यात्रुका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण ! आप 

यहाँसे जाकर हमारे अमपंशील भ्राता दुर्याधनसे ऐसी बातें 

करें; जो दान्तिस्यापनमे सहायक हों ॥ २ ॥ 

त्वया धमॉर्थयुकतं चेदुक्तं शिवमनामयम्‌ । 

हितं नादास्यते वालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कही हुई धर्म और अर्थसे युक्त, 

संतापनाशक, कल्याणकारी एवं हितकर बातें नहीं मानेगा 

तो अवश्य दी उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ ॥ 

श्रीमगवादुवाच 

धम्यमस्मद्धितं चेव कुरूणां यदनामयम्‌ । 

पष यास्यामि राजानं घछुतराष्ट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान वोळे--अजुंन ! जो धर्मतंगत, इमलोगोके 

लिये हितकर तथा कौरवोंके लिये भी मङ्गलक्रारक हो; वही 

कार्य करनेके लिये में राजा धृतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा ॥ 


वझम्पायन उवाच 


ततो व्यपेततमसि स्यं विमलवद्गते। 
मेत्र मुहे सम्प्राप्ते सद्धचिषि दिवाकरे ॥ ६ ॥ 
कोमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे । 
स्फोतसस्यसुखे काले कल्पः सत्त्ववतां वरः ॥ ७ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकारामे सूर्यदेवके 
उदित होनेयर उनकी कोमल किरणें सब ओर फैल गयीं। 
कार्तिक मासके रेवती नक्षत्रमें 'मेत्र' नामक मुहूर्त उपस्थित 
होनेयर सत्वगुणों पुरुषमें श्रेष्ठ एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्भ की | उन दिनों शरद्‌ऋतुका अन्त और हेमन्तका 
आरम्भ हो रहा थः। सब ओर खूब उपजी हुई खेती 
लहलद्दा रद्दी थी ॥ ६-७ ॥ 
मङ्गल्याः पुण्यनिर्घोषा वाचः श्टण्वंश्च सूनृताः । 
ब्राह्मणानां प्रतीतानास्ूषीणामिच वासवः ॥ ८ ॥ 
कृत्वा पोवोह्णिक कृत्यं स्नातः शुचिरळंकृतः। 
उपतस्थे बिवखन्तं पावकं च जनादंनः॥ ९ ॥ 
क्रम पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कल्याणमग्रतः॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिज्ञाय वचनं पाण्डवस्य जनाईनः। 
शिनेनंारमालीनमभ्यभापत सात्यकिम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ जनार्दने सबसे पहले प्रातःकाळ ऋषियोके 
मुखे मङ्गलगाउ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाँति विश्वस्त 
ब्राह्मणोंके मुखसे परम मधुर मङ्गलकारक पुण्याहवाचन सुनते 
हुए स्नान किया । फिर उन्होंने पबित्र तथा बल्ना- 


भूपर्णोसे अलंकृत ददो संध्यावन्दन, सूर्योपस्थान एवं अग्निहोत्र 
आदि पूर्वाह्वृकृत्य सम्पन्न किये | इसके बाद बेटकी पीठ छू 
कर ब्राह्मणोंको नमस्कार किया और अग्निको परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओका दर्शन 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी बातोंपर विचार 
करके जनादनने अपने पास बैठे हुए शिनिपौत्र सात्यकिसे इस 
प्रकार कद्दा-- ॥ ८-११ ॥ 


रथ आरोप्यतां शङ्खश्चक्रं च गदया सह। 

उपासंगाश्च शक्त्यश्च सरवंप्रहरणानि च ॥ १२॥ 
“युयुधान | मेरे रथपर राङ्क, चक्र, गदा, तूणीर, शक्ति 

तथा अन्य सब प्रकारके अस्र रास लाकर रख दो॥ १२ ॥ 


दुर्योधनश्च दुष्टात्मा करणश्च सद्दसौबलः। 

न च शात्रुरवश्ष्यो दुर्बलोऽपि बलीयसा ॥ १३॥ 
“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्यों न हो; उसे अपने दुबल 

दात्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतर्क 

रहना चाहिये । ) फिर दुर्योधन, कण और शकुनि तो दुष्टात्मा 

ही हैं । उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवश्यकता दै॥ 


ततस्तन्मतमाश्ञाय केशवस्य पुरःसराः 

प्रस्न यांजयिष्यन्तो रथं चक्रगदाभृतः ॥ १४॥ 
तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

के अभिप्रायको जानकर उनके आगे चलनेवाले सेवक रथ 

जोतनेके लिये दौड़ पड़े ॥ १४॥ 

तं दीप्तमिव कालाग्निमाकाशागमिवाशुगम्‌ । 

सूयं चन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां समलंछतम्‌ ॥ १५॥ 
वह रथ प्रखयकालीन अग्निके समान दीक्तिमान्‌: विमान- 

के सदृश शीघ्रगामी तथा सूय और चन्द्रमाके समान तेजस्वी 

दो गोलाकार चक्रंसे सुशोभित था ॥ १५॥ 

अर्धचन्द्रैश्च चन्द्रैश्च मत्स्येः समृगप्षिभिः। 

पुष्पेश्च विविधैश्चित्रं मणिरत्नेश्च सर्वशः ॥ १६॥ 


अर्धचन्द्र, चन्द्र, मत्स्य, मृग, पक्षी; नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रत्नोसे चित्रित एवं जटित दोनेके 
कारण उसकी विचित्र शोमा हो रही थी ॥ १६॥ 
तरुणादित्यसंकाशं वृहन्तं चारुदर्शनम्‌ । 
मणिहदेमविचित्राङ्ग सुध्वजं सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 

वह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान) विशाल तथा 
देखनेमे मनोहर था | उसके सभी भागोंमें मणि एबं सुवर्ण 
जड़े हुए थे । उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी ओर 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७॥ 
सूपस्करमनाधृष्यं वेयाप्रपरिवारणम्‌ । 
यशोषनं प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ १८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


उसमें तत्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगमे 
रक्खी गयी थी । उसपर व्याघ्रचमंका आवरण ( पर्दा ) 
शोभा पाता था। वह रथ इत्रुओके लिये दुर्घष तथा उनके 
सुयशका नाश करनेवाला था | साथ ही उससे यदुवंशिर्योके 
आनन्दकी वृद्धि होती थी ॥ १८ ॥ 
वाजिभिः  शोब्यखुत्रीवमेघपुष्पबलाहकेः । 
स्नातः सम्पादयामासुः सम्पन्न, सचसम्पदा ॥ १९॥ 

श्रीकृष्णके सेवकाने शोब्यः सुग्रीव? मेघपुप्प तथा बला- 
इक नामवाले चारों घोड्डौंको नहृला घुल्धकर सत प्रकारके 
बहुमूल्य आणभूपर्णोद्वारा सुसज्ञित करके उस रथमें 
जोत दिया ॥ १९ ॥ 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय पवाभिवर्धयन्‌। 
सुघोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः ॥ २०॥ 

इस प्रकार वदद रथ श्रीकृष्णकी महत्ताको और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुड़चिहित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पारदा था। चलते समय उसके पहियोंसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 


तं मेरुरिखरप्रस्यं मेधदुन्दुभिनिखनम्‌ । 
आरुरोह रथं शोरिविमानमिव कामगम्‌ ॥ २१॥ 


मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति सुनदरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ ओर दुन्दुभियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथरर, जो इच्छानुसार चळनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ हुए ॥ २१ ॥ 


ततः सात्यकिमारोप्य प्रययौ पुरुषोत्तमः । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन्‌ ॥ २२॥ 


श्र च 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर वेठाकर पुरुषोत्तम 


श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर घ्वनिसे पृथ्वी और आकाशको 


गुँजाते हुए बद्दसे प्रस्थान किया ॥ २२ ॥ 
व्यपोढाभ्रस्ततः कालः क्षणेन समपद्यत । 
शिवश्चानुवचो वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रज; ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उत समय क्षणभरमै ही आकाशमे घिरे हुए 
बादल छिन्न-मिन्न हो अदस्य हो गये | शीतल, सुखद एवं 
अनुकूल वायु चलने लगी तथा घूलका उड़ना वंद 
हो गया॥ २३॥ 
प्रदाक्षणाजुळ!माश्च मङ्गल्या सगपक्षिणः। 
प्रयाण वासुदेवस्य वभूवुरनुयायिनः॥ २४॥ 
सुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मङ्गलसूचक 
मृग ओर पक्षी उनह दाहिने तथा अनुकूल दिशामें जाते 
हुए उनका अनुसरण करने ढगे ॥ २४ ॥ 
मङगद्यार्थप्रदेः शब्दैरन्ववर्तन्त सर्वशः। 
सारसाः शतपत्राइच इंसाइच मधुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 


ऽयद्ञीतितमोऽभ्यावः 


सारस) शतपत्र तथा हंस पक्षी सब ओरसे मङ्गलपूचक 
शब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृषप्णके पीछे-पीछे 
जाने लगे ॥ २५ ॥ 
मन्तराहुतिमहादो मेहटयमानइच पावकः। 
प्रदक्षिणमुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 

मन्त्रपाउपूर्वक दी जानेवाली आहुतियोसे युक्त बड़े-बड़े 
होमय्ञोद्वारा विष्य पाकर अग्निदेव प्रदद्विणक्रमसे उठने 
वाली ल्पटोके साथ प्रज्वलित हो धूमरदवित हो गये ॥ २६॥ 


वसिष्ठो वामदेबइच भूरिद्युम्तो गयः क्रथः। 
शुक्कनारद्वारमीका मरुत्तः कुशिको भृगुः ॥ २७॥ 
देवब्रह्मष॑यइचेच कृष्णं यदुखुखावद्दम्‌ । 
प्रदक्षिणमवतन्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ २८॥ 
बसि) वामदेव, भूरिद्युम्न, गय) क्रथः शुक्र, नारद, 
वाल्मीकि, मरुत्त, कुशिक तथा भृगु आदि देवर्षियों तथा 
त्रह्मर्पियौने एक साथ आकर यदुलोकको सुख देनेवाले इन्द्र के 
छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावत-परिक्रमा की।। २७-२८ ॥ 
एचमेतेमंहाभा गैरमहषिगण साधुभिः । 
पूजितः प्रययौ कृष्णः कुरूणां सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओँसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी इस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 
तं प्रयान्तमनुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
भीमसेनाजुनो चोभौ माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
चेकितानइच विक्रान्तो धृष्टकेतुरच चेदिपः 
द्रुपदः काशिराजइच शिखण्डी च महारथः ॥ ३१॥ 
धृष्टयुम्नः सपुत्रदच विराटः केकयेः सह । 
संसाधनाथे प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ ॥ ३२॥ 
क्षत्रियदिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हें पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन; अजुन, माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नकुल-सहदेव, 
पराक्रमी चेकितान) चेदिराज धृष्टकेतु, द्रुपद, काशिराज) 
महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, पुत्रों ओर केकयोंसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अमीट कायकी सिद्धि एबं शिष्टाचार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये ॥ ३०-३२ ॥ 
ततो 5नुवज्य गोविन्दं धर्मराजो युधिष्ठिर; 
राज्ञां सकारो द्युतिमानुवाचेदं वचस्तदा॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दे पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धमराज युधिडिरने राजाओंके समीर उनसे कुछ कहनेका 
बिचार किया ॥ ३३ ॥ 


यो वे न कामान्न भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌ । 
अन्यायमचुवतंत स्थिरवुद्धिरलोलुपः ॥ ३४ ॥ 


२२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


ह्या 


धमशो श्रृतिमान्‌ प्राज्ञः सर्वभूतेषु केशवः । 
ईश्वरः सवभूतानां देवदेवः सनातनः ॥ ३५॥ 

जो कभी कामनासे, भवसे, लोमसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायका अनुसरण नहीं कर सकते, 
जिनकी बुद्धि खिर है, जो लोभरदित; घर्म, धैयवान्‌, 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोंके भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके इश्वर हैं ॥ ३४-३५ ॥ 


न 


ते सवंगुणसम्पन्नं श्रीवत्सकृतलक्षणम । 
सम्परिष्वज्य कौन्तेयः संदेष्टुमुपचक्रमे ॥ ३६॥ 


उन्हीं सवगुणसम्पन्न श्रीवत्सचिह्णसे विभूषित भगवान्‌ 
थीकृष्णको हृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिट्िरने निम्नाङ्कित 
संदेश देना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


या सा वाट्यात प्रभृत्यस्मान पयव्घयतावला। 
उपवासतपःशीला सदा स्वस्त्ययने रता॥ ३७॥ 
देवतातिथिपूजाछु गुरुशुश्रूषणे रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माकं जनादन ॥ ३८॥ 
सुयोधनभयादू या नोऽत्रायतामित्रकशन। 
महतो सृत्युसम्पाधादुद्दध्रे नोरिवार्णवात्‌ ॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माघव। 
अनुभूतान्यदुःखाहा तां स्म पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४०॥ 
यघिष्ठिर बोले--शत्रुओंका संद्वार करनेवाले जनार्दन ! 
अबला होकर भी जिद्रने यास्मकालडे ही हमें बाख-पोस्रकर 


Cn PN SS 


बड़ा किया है; उपवास और तपस्यामै संलग्न रहना जिसका 
स्वभाव वन गपा है, जो सदा कल्याणसाधनमें ही लगी 
रहती दै, देवताओं ओर अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजर्ने- 
की सेवा-ञ॒श्रूपामें जिसका अट्रट अनुराग दै, जो पुत्रवत्सला 
एवं पुत्रोंकी प्यार करनेवाली दै, जिसके प्रति हम पाचों 
भाइयाँका अत्यन्त प्रेम दै, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी 
रक्षा की दै, जैसे नोका मनुष्यको समुद्रमें डूबनेते बचाती है; 
उसी प्रकार जिसने मृत्युके मदान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधत्र ! जिसने दमलोगोंके कारण सदा दुःख 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 
कुन्तीसे मिलकर आप उसका कुदाळःसमाचार अबश्य 
पूछें || ३७-४० ॥ 

शृशमाश्वासयेइचेनां पुत्रशोकपरिप्लुताम्‌। 
अभिवाद्य स्वजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीर्तयन्‌ ।४१। 


आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते हुए हमारी माँसे 
मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित हुई उस 
देवीको बहुत-बहुत आश्वासन दीजियेगा || ४१ ॥ 


ऊढात्‌ प्रभृति दुःखानि श्वशुराणामरिदम । 
निकारानतद्‌हा च पर्‍्यन्ती दुःखमदनुते ॥ ४२ ॥ 

दात्रुदमन ! उसने विवाद करनेसे लेकर ही अपने श्वद्यरके 
घरमै आकर नाना प्रकारके दुःख ओर कष्ट ही देखे तथा 
अनुभव किये हैं ओर इस समय भी वह वहाँ कष्ट ही 
भोगती है ॥ ४२ ॥ 


अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपर्ययः । 

यदहं मातरं क्लिष्टां सुखं दद्यामरिदम ॥ ४३॥ 
दात्रुनाशक श्रीकृष्ण ! क्या कभी वह समय भी आयेगा; 

जब हमारे सब्र दुःख दूर हो जायेंगे ओर इमलोग दुःखमें 

पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे! ॥ ४३ ॥ 


प्रत्रजन्तो ऽनुधावन्तीं कृपणां पुत्रग्रद्धिनीम्‌ । 
रुद्तीमपहायेनामगच्छाम वरय वनम्‌ ॥ ४४॥ 

जब हम वनको जा रह थे, उस समय पुत्नस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी, परंतु मलोग उसे बद्दी छोड़कर वनमें 
चले गये || ४४ ॥ 


न नूनं श्रियते दुःखेः सा चेज्जीवति केशव । 
तथा पुत्रादिभिगांढमाता द्यानतेसत्क्कत ॥ ४५॥ 


आनर्तदेाके सम्मानित बीर केशव ! यह निश्चित नहीं 
है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो | इसलिये 
कदाचित्‌ वह जोबित हो, तो भी पुत्रोंकी चिन्तासे अत्यन्त 
पीड़ित ही होगी || ४५ ॥ 
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भगबद्यानपवे ] 


अयशौति तमो 5 भ्यायः 


अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्दचनाद्‌ विभो। 
श्वृतराष्ट्रश्व कौरव्यो राजानश्च वयो ऽधिकाः ॥ ४६॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं चेव महाराजं च वाह्विकम्‌ । 
द्रौणि च सोमदत्तं च सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति ॥ ४७॥ 
विदुरं च महाप्राज्ञं कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
अगाधबुद्धि मर्मज्ञं खजेथा मधुसूदन ॥ ४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार धृतराष्ट्र, दुर्वाधन, अन्वान्व वयोइद्ध नरेश) 
भीष्म, द्रोण, कृप, महाराज वाह्वीक, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, 
सोमदत्त, समस्त भरतवंशी क्षत्रियव्रन्द तथा कौरवोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाले; ममवेत्ता, अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सबको हृदयसे लगाइयेगा ४६--४८ 
इत्युक्त्वा केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्टिरः। 
अनुज्ञातो निववृते कृष्णं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्टिर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 


लौट पड़े ॥ ४९ || 


व्रजन्नेव तु बीभत्सुः सखायं पुरुषर्षभम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्न दाशार्हमपराजितम्‌ ॥ ५०॥ 

परंतु अजुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही यात्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अपराजित नरश्रेष्ठ अपने सखा ददाहकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--)| ५० ॥ 


यदस्माकं विभो वृत्त पुरा चे मन्त्रनिश्चये । 
अधेराज्यस्य गोविन्द्‌ विदितं सर्वराजसु ॥ ५१॥ 

“गोविन्द ! पहले जब हमलोगोंमें गुप्त मन्त्रणा हुई थी) 
उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया था; इस बातको 
सभी राजा जानते हैं ॥ ५१ ॥ 


तच्चेद्‌ दयादसंगेन सत्कृत्यानवमन्य च । 
त्रिय मे स्यान्मदावाह्दो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌ ॥ ५२॥ 


“महावाहो ! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लोटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायें ॥ ५२ ॥ 
अतइचेद्न्यथा कती धातंराष्ट्रोऽनुपायवित्‌ । 
अन्तं नूनं करिष्यामि क्षत्रियाणां जनादन ॥ ५३॥ 

“जनादन ! यदि समुचित उपायको न जाननेवाला 
धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो मैं 
निश्चय ही उसके पश्चमे आये हुए समस्त क्षत्रियोंका संहार 
कर डाढूंगा! ॥ ५३ ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


पवमुक्ते पाण्डवेन समहष्यद्‌ वृकोद्रः । 
मुद मुंहः क्रोधवशात्‌ प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५४ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ- जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
अजुंनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हर्ष हुआ । 
वे क्रोधवद् वारंवार कॉपने लगे ॥ ५४ ॥ 
वेपमानश्च कौन्तेयः प्राक्रोदान्महतो रवान्‌ । 
धनंजयवचः श्रुत्दा हर्षात्सिक्तमना दृशम्‌ ॥ ५०॥ 
कॉपते-कॉपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे | अजुनकी पूर्वोक्त बातें सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर गया था ॥ ५५ ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त धन्विनः । 
वाहनानि च सवोणि शकन्मूचे प्रखुखवुः ॥ ५६॥ 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनुर्धर भवके मारे 
थरथर काँपने लगे । उनके सभी वाहनोंने मलमूत्र 
कर दिये ॥ ५६ ॥ 
इत्युकत्वा केशवं तत्र तथा चोक्त्वा विनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातो निववृते परिष्यज्य जनादनम्‌ ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीकृप्णसे वार्तालाप करके उन्हें अपना 
निश्चय बता गले मिलकर अजुन श्रीकृष्णसे आशा ले 
लौट आये ॥ ५७ ॥ 
तेषु राजसु सर्वषु नि 
ूर्णमभ्यगमद्ुषः= शेव्यसुग्रीववाहनः 


वृत्तेषु जनार्दनः । 
॥ ५८ ॥ 
कट ~ = ~ ञ दिसे 
उन सब राजाओंके लोट जानेपर शैब्य और सुग्रीव आदि 
युक्त रथपर चलनेवाले जनादन श्रीकृष्ण बड़े हर्के साथ 
तीव्र गतिसे आगे बढे ॥ ५८ || 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः । 
पन्थानमाचेमुरिव ग्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
दारुकके हाँकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अध्व इतने 
वेगसे चलने लगे) मानो समस्त मार्गको पी रहे हों और 
आकाशको ग्रस लेना चाहते हा ॥ ५९ ॥ 
अथापदयन्महावाहुऋ्पीनध्वनि केशवः । 
ब्राह्म्या श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयतः पथि ॥ ६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमे कुछ महर्पियोंको 
उपस्थित देखा, जो रास्तेके दोनों ओर खड़े थे ओर ब्रह्मतेज- 
से प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६० | 
सोऽवतीयं रथात्‌ तूणमभिवाद्य जनार्दन; । 
यथावृत्तानृषीन्‌ सवानभ्यभापत पूजयन्‌ ॥ ६१॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत दी रथसे उतर पड़े और 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


oe जी जज पण” 


पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्पियोंकी प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१ ॥ 


कच्चिलोकेपु कुराळं कच्चिद्‌ धर्मः खनुष्ठितः । 
ब्राह्मणानां त्रयो वणाः कञ्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने ॥६२॥ 
( पितृदेवातिथिभ्यश्च कञ्चित्‌ पूजा स्वनिष्टिता । ) 
“मददात्माओ [सम्पूर्ण लोवोमे कुदाल तो है न ? क्या धर्म- 
का अच्छी तरद्द अनुष्ठान हो रहा दे ? क्षत्रिय आदि तीनों 
वर्ग ब्राह्मर्णोको आज्ञाके अघीन रहते हैं न? क्या पितरों, 
देवताओं और अतिथियोंकी पूजा भलीभाति सम्पन्न 
हो रद्दी दै? ॥ ६२ ॥ 
तेभ्यः प्रयुञ्य तां पूजां प्रोवाच मधुसूदनः । 
भगवन्तः छ संसिदः का वीथी भवता मह ॥ ६३॥ 
कि चा कार्य भगवतामहं कि करवाणि वः। 
केताथनोपसम्प्राता भगवन्तो महीतलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने (फर उनसे पूछा--“महात्माओं ! आपने कहाँ सिद्धि 
प्रास को दै ? आपलोगोंका यहाँ कोन-सा मार्ग दै? अथवा 
आउलोगोंका क्या कार्य है ! भगवन्‌ ! में आपलोगोंकी क्या 
सेवा करू ! किस प्रयोजनसे आपलोग इस भूतलपर 
पधारे हैं !” ॥ ६३-६४ ॥ 
( एवमुक्ताः केशवेन सुनयः संशितत्रताः । 
नारद्प्रमुखाः सर्च प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णकै ऐसा कहनेपर कठोर व्रत धारण करने- 
वाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 
करने ळगे ॥ 


अधःशिराः सर्पमाली महर्षि: स हि देवलः । 
अचौवसुः सुजानुश्च मेत्रेयः शुनको चली ॥ 
बको दारभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायगस्तथा । 
आयोद्धौम्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकीशिको॥ 
दामोष्णीपस्त्रियपवणः पर्णादो घटजानुकः । 
मोञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयांऽथ शालिकः 
शीलवानशनिधोता शृग्यपालो 5छूतबणः 
इवेतकेतुः कहोलश्च रामइचेव महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो मद्दपि वहाँ उपस्थित थे; 
उनके नाम इस प्रकार हैं--) अघःशिरा, सपमाली, महर्षि 
देवल, अर्वावसु. सुजानु, मैत्रेय, शुनक वली, दल्भपुत्र बक) 
स्थूलश्रिराः, पराशरनन्दन श्रीकृप्णद्वेपावनः आवोद धौम्य, 
धोम्य, अणीमाण्डव्य) कौशिक, द!मोष्णीष त्रिपवण; पर्णाद्‌, 
घटजानुक; मौञ्जायन, वायुभक्ष, पाराद्यर्य, शालिक, शीलवान्‌ 
अशनि, घाता) झून्यपालः अकृतव्रण, ब्वेतकेतु, कद्दोल एवं 
मद्दातपस्वी परशुराम ॥ 


तमत्रची्ञामदग्न्य उपेत्य मधुसदनम्‌। 
परिष्यज्य च गोविन्दं खुरासुरपतेः सखा ॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा देत्यराजके भी सखा जम- 
दग्निनन्दन परञ्युरामने मधुसूदन श्रकृप्णके पास जाकर 
उन्हें दृदयसे लगाया और इस प्रकार कद्ट--॥ ६५ || 
देवर्षयः पुण्यकृतो व्राह्मणाश्च वहुश्रुता; । 
राजपयश्च दाशाहं मानयन्तस्तपस्विनः । 
देवासुरस्य द्रष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेतं पाथिवं क्षत्र दिदृक्षन्तश्च स्वतः । 
सभासदश्च राजानस्त्वां च सत्यं जनार्दनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्रष्टुं गच्छाम केशव । 
घर्माथसहिता चाचः श्रोतुमिय्छाम माधव ॥ ६८॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप । 
महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा है, वे पुण्यात्मा देवर्षिंगण, अनेक 
शास्त्रॉके विद्वान्‌ ब्रह्मर्पिगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजर्पिगण सम्पूर्ण दिद्याओसि एकत्र हुए भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोंकी, सभामें बेठे हुए भूपालोंकों तथा सत्यस्वरूप 
आप भगवान्‌ जनार्दनको देखना चाहते हूँ । इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये हा हम हस्तिनापुरमें 
चल रहे हैं । शत्रुओंको संताप देनेवाले माधव ! वहाँ कौरवों 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलीमै आपके द्वारा कही जाने- 
वाली धर्म और अर्थसे युक्त बातोको हम सुनना 
चाहते हैं ॥ ६६-- ६८३ ॥ 
भीप्मद्रोणादयइचेच विदुरश्च महामतिः ॥ ६९ ॥ 
त्वं च यादवशादुंल सभायां वे समेष्यथ । 


भयवद्यानपर्वे ] 


यदुकुलसिंहृ ! वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्तिश परम बुद्विमान्‌ विदुर तथा आप 


पधारेंगे ॥ ६९३ ॥ 
तव वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव ॥ ७० ॥ 


श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 
गोविन्द | माधव | उस सभामें आपके तथा भीष्म 

आदिके मुखसे जो दिव्य, सत्य एवं हितकर वचन प्रकट 

होंगे, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं ॥ ७०३ ॥ 


चतुरशीतितमो ऽ ध्यायः 
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आपृष्टोऽसि महाबाहो पुनद्रंक्ष्यामहे चयम्‌ ॥ ७१ ॥ 
याह्याविच्नेन वै वीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌ । 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“महावाहो ! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले रहे 
हैं, पुनः आपका दर्शन करेंगे। वीर | आपकी यात्रा 
निर्विघ्न हो । जब सभामें पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बेठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअज्ञोंका हम पुनः दर्शन करेंगे! ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्री कृष्णप्रस्थाने त्यीतित मोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यो एपर्वके अन्तर्गत मगबद्यानपर्मे श्रीकृष्णप्रस्थानविष्यक तिरातीदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुल ७७३ शछोक हैं ) 
FEE 


तितमो ६ ४ दै 
चतुरशीतितमो5ध्याय: 
मागके शुभाशुभ शकुनोंका वणन तथा मागमे लोगांदारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णा वृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्रयान्तं देवकीपुत्रं परदीररुजञो दश। 
महारथा मदावाइमन्वयुः शसत्रपाणयः॥ १ ॥ 
पदातीनां सहस्त्रं च सादिनां च परंतप। 
भोज्यं च बिपुल राजन प्रेष्याश्च शतशोऽपरे॥ २ ॥ 
वेशम्पायन जी कहते हैँ-जनमेजय ! शत्रु औंको संताप 
देनेवाले नरेश ! मदावा हु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय विपक्षी 
वीरोपर बिजय पानेवाले शस्रधारी इस महारथी) एक हजार पैदल 
योद्धा, एक हजार घुड़सवार, प्रचुर खाद्य-सामग्रो तथा दूसरे 
सैकडौं सेवक उनके साथ गये | १-२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं प्रयातो दाशाहों महात्मा मधुसूदनः । 
कानि वा बजतस्तस्य निमित्तानि महौजञसः॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा-ददाइकुलतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की उन महातेजम्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कोन-से भले-बुरे दाकुन प्रकट हुए थे ? ॥ ३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः । 
तानि मे शटणु सरवोणि दैवान्योत्पातिकानि च) ४ ॥ 
वेशम्पाथनजीने कहा-राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शाकुन और उत्पातसूचक अप- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्णन सुनो ॥ ४॥ 
अनश्रेऽशानिनिर्धाषः सविद्युन्‌ समजायत । 
अन्वगेत्र च पर्जन्यः प्रावषंद्‌ विघने भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
बिना वादलके ही आकाशमै विजलीसद्वित वज़की गड़- 


प्र १, १२, १३-- 


गड़ाइट सुनायो देने लगी | उसके साथ ही पर्जन्यदेवताने 
मेघोकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की | ५॥ 
प्रत्यगूडुमेहानद्यः प्राङ्मुखाः सिन्धुसप्तमाः । 
विपरीता दिशः सर्वा न प्राज्ञायत किचन ॥ ६ ॥ 
पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोंका 
प्रवाह उलटकर पश्चिमकी ओर हो गया | सारी दिशाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं | कुछ भी समझमें नहीं आता था ॥ ६ ॥ 
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प्राञ्यळन्नग्नयो राजन्‌ पृथिवी समकम्पत । 
उदपानाश्च कुम्भाश्च प्रासिञ्चञ्छतशो जलम्‌ ॥ ७ ॥ 


२२९० 
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राजन्‌ | सब ओर आग जलने लगी । धरती डोलने 
लगी । सैकड़ों जलाशय ओर कलश छलक-छलककर जल 
गिराने लगे ॥ ७॥ 


तमःखंवृतमप्यासीत्‌ सर्वं जगदिदं तथा । 
न दिशो नादिशो राजन्‌ प्रशायन्ते स्म रेणुना॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! यह सारा संसार धूछके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया। कोन दिशा है, कोन दिशा नहीं है- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ८ ॥ 


प्रादुराखीन्महाञ्छव्दः खे शारीरमदद्यत । 
सर्वेषु राजन देशेषु तदद्गतमिवाभवत्‌॥ ९ ॥ 

मद्दाराज [फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा । आकाशमे 
सब ओर मनुष्यकी-सी आकृति दिखायी देने लगी । सम्पूर्ण 
देशोंमें यह अद्भुत-सी बात दिखायी दी॥ ९॥ 


प्रामथ्नाद्धास्तिनपुरं वातो दक्षिणपश्चिमः । 
आरुजन्‌ गणशो वृक्षान परुषोऽशनिनिस्वनः॥ १० ॥ 


दक्षिण पश्चिमसे आँधी उठी और दृस्तिना पुरको मथने 
लगी । उसने झुंड-के-झुंड वृक्षांको तोड़-उखाइकर धराशायी 
कर दिया | बज्रपात-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस प्रकार- 
के उत्पात इस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे )॥ १०॥ 


यत्र यत्र च वार्ष्णेयो वतेते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो वायुः सच चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ ११॥ 


भारत ! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमें जहाँ-जहाँ रहते थे, 
वहाँ-वहाँ सुखदायिनी वायु चलती थी और सभी झुभ झाकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 

€ eC 
वर्ष पुष्पवर्षं च कमलानि च भूरिशः। 
समश्च पन्था निर्दुःखो व्यपेतकुशकण्टकः ॥ १२ ॥ 


उनपर फूलोंकी और बहुतसे खिले हुए कमलोंकी 
भी बृष्टि होती तथा सारा मार्ग कुश-कण्टकसे शून्य और 
समतल होकर क्लेश और दुःखसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 


संस्तुतो ब्राह्मणेगीभिस्तत्र तत्र सहस्रशः । 
जज 

अच्यते मधुपकश्च वसुभिश्च वसुप्रदः ॥ १२ ॥ 

सहर्खो ब्राह्मण विभिन्न स्थानोमे भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
स्तुति करते तथा मधुपर्कद्वारा उनकी पूजा करते थे । धनदाता 
भगवानने भी उन सबको यथेष्ट धन दिया ॥ १३ ॥ 
e | क्क क 
तं किरन्ति महात्मानं वन्यैः पुष्पेः सुगन्धिभिः । 
खयः पथि समागम्य सर्वभूतहिते रतम्‌ ॥ १४॥ 


मार्गमे कितनी ही स्रिया आकर सम्पूर्ण भूर्तोके 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हितमें रत रइनेवाले उन महात्मा श्रीकृप्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलॉंकी बर्षा करती थीं ॥ १४ | 


स शालिभवनं रम्यं सर्वसस्यसमाचितम्‌ । 
सुखं परमधर्मिष्ठमभ्यगाद्‌ भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतभ्रेष्ट ! उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे थे॥ १५॥ 
पद्यन्‌ बहुपशुन ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान्‌ । 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च ॥ १६॥ 
रास्तेमे कितने ही ऐसे गॉव मिळते, जिनमें बहुत-से 
पशुओंका पालन-पोषण होता था । वे देखनेमै अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे । उन सबको देखते ओर 
अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रीको लॉघते हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 


नित्यं हृष्टाः सुमनसो भारतेरभिरक्षिताः । 
नोद्विग्नाः परचक्राणां व्यसनानामकोविदाः ॥ १७॥ 
उपए्ुब्यादथायान्तं जनाः पुरनिवासिनः । 
पथ्यतिष्टन्त सहिता विष्वक्सेनदिक्षया॥ १८॥ 


इधर उपप्लव्य नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेर्म एक साथ खड़े थे | 
भरतवंशियोंद्वारा सुरक्षित द्दोनेके कारण वे सदा हर्ष एवं उल्लास- 
से भरे रद्दते थे । उनका मन बहुत प्रसन्न था । उन्हें शत्रुओंकी 
सेनाओंसे उद्विग्न होनेका अवसर नहीं आता था । दुःख और 
संकट कैसा होता है, इसको वे जानते ही नहीं थे ॥ १७-१८ ॥ 


ते तु सवे समायान्तमग्निमिद्धमिच प्रभुम्‌ | 
अनेयामासुरचाह देशातिथिमुपस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 


उन सबने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी ओर अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया ॥ १९ || 


वृकस्थलं समासाद्य केशवः परवीरहा । 
घकीर्णरइमावादित्ये व्योम्नि वे लोहितायति ॥ २० ॥ 
अवतीर्य रथात्‌ तूण कृत्वा शौचं यथाविधि । 
रथमोचनमादिश्य संध्यासुपविवेश ह ॥ २१॥ 

शत्रवीरौका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
इृकस्थलमं पहुँचे, उस समय नाना किरणोँसे मण्डित सूयं अस्त 
होने लगे और पश्चिम आकाशमै लाली छा गयी। तब 
भगवानले शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 
और विधिपूर्वक शौच-खान करके वे संध्योपासना करने 
लगे ॥ २०-२१ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः बु 


दारुकोऽपि हयान्‌ मुक्त्वा परिचर्य च शास्रत;। 

मुमोच सर्वयोकत्रादि मुक्त्वा चेतानवासूजत्‌ ॥ २२ ॥ 
दारुकने भी घोड़ोंको खोलकर शास्त्रविधिके अनुसार 

उनकी परिचर्या क्री और उनका सारा साज-बाज उतार 

दिया तथा उन्हें वन्धनमुक्त करके छोड़ दिया ॥ २२ || 

अभ्यतीत्य लु तत्‌ सवंसुबाच मधुसूदनः । 

युधिष्ठिरस्य कार्यार्थमिह वत्स्यामहे क्षपाम्‌ ॥ २३॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा काय समाप्त करके मधुसूदन 

श्रीकृष्णने कहा---'युधिष्टिरका काय सिद्ध करनेके लिये आज 

रातमें हमलोग यहाँ रहेंगे? || २३ ॥ 

तस्थ तन्मतमाज्ञाय चक्रुरावसथं नराः । 

क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समाजँयन्‌ ॥ २४ ॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंने वहीं डेरा डाल दिये । 

क्षणभरमै उन्होने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 

कर दिये ॥ २४ ॥ 

तस्मिन्‌ ग्रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ ब्राह्मणा त्रप। 

आयोः कुलीना हीमन्तो ब्राह्म वृत्तिमनुष्टिताः ॥ २५॥ 
राजन्‌! उस गाँवमे जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ, 

कुलीन, लज्जाशील और ब्राह्मणोचित त्रृत्तिका पालन करने- 

वाले थे ॥ २५॥ 

तेऽभिगम्य महात्मानं हृषीकेशमरिदमम्‌ । 

पूजां चक्नयंथान्यायमाशीमङ्गलसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होने शत्रुदमन महात्मा हृषीकेशके पास जाकर आशीवाद 

तथा मङ्गलपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥ २६ ॥ 

ते पूजयित्वा दाशाह सर्वलोकेषु पूजितम्‌ । 

_ ~ 

न्यवेदयन्त वेइमानि रत्नवन्ति महात्मने ॥ २७॥ 

सर्वलोकपूित दशाईनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 


> 


उन्होंने उन महात्माको अपने रत्नसम्पन्न गृह समर्पित कर दिये 
अर्शत्‌ अपने-अपने घरोमे ठ हरनेके लिये प्रभुसे प्रार्थना की | २७। 
तान्‌ प्रभुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहँतः। 
अभ्येत्य चेषां वेइमानि पुनरायात्‌ सहेव तेः ॥ २८ ॥ 
तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्यास खान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया और ( उनके 
संतोषके लिये) उन सबके घरपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही लौट आये ॥ २८ ॥ 
सुसृष्टं भोजयित्वा च ब्राह्मणां स्तत्र केशवः । 
भुक्त्वा च सह तेःसवेरबसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌ ॥ २९॥ 
तसश्चात्‌ केशवने वहीं उन व्राह्मणौको सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन करके उन सबके साथ 
उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक निवास किया ॥ २९ ॥ 


महा € [a ~ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४॥ 


छः रः, उ ग पके अन्त पि न श्र गळू पै ~ 
इस प्रकार श्रीमहानारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत भगवद्यान पर्वमे श्रीकृष्णका ह स्तिना पुरको प्रस्यानतिषयक चौरासीजँ अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥ 
TS bt 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका श्रतराष््र आदिकी अनुमतिसे श्री कृष्णके खागत-सत्कारके लिये मागमें विश्रामख्यान बनवाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
तथा दूतैः समाज्ञाय प्रयान्तं मधुसूदनम्‌ । 
श्रुतराष्ट्रो ऽब्रचीद्‌ भौष्ममचेयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं च संजयं चेव विदुरं च महामतिम्‌ । 
दुयोधनं सहामात्यं हृश्रोमात्रवीदिदम ॥ २ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! दूतोंके द्वारा 
भगवान्‌ मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर धृतराष्ट्रके 
गरीरमै रोमाञ्च हो आया | उन्होंने महावाहु भीष्म, द्रोण, 
संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 
मन्त्रियोंसहित दुर्याधनसे इस प्रकार कद्दा--॥ १-२॥ 
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ञ्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अद्भुत मद्ददाश्चयं श्रूयते कुरुनन्दन । 
स्त्रियो वालाश्च वृद्धाश्च कथयन्ति शृहे गृहे ॥ ३ ॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तर्थेवान्ये समागताः । 
पृथग्वादाश्च वर्तन्ते चत्वरेषु सभाखु च ॥ ४ ॥ 
“कुरुनन्दन | एक अद्भुत और अत्यन्त आश्चर्यकी बात 
सुनायी देती दै । घर-घरमे ख्री-ब्रालक ओर बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं । जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा जो बाइरसे आये 
हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उसा बातको कहते हैं । चौराहोपर 
और समाओमे भी प्रथक-प्रथक्‌ वही चर्चा चलती है ॥ ३-४॥ 
उपायास्यति दाशार्हः पाण्डवाथ पराक्रमी । 
स नो मान्यश्च पूज्यश्च सर्वथा मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
“वह बात यह है कि पाण्डवोंकी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेगे । वे मधुसूदन हमलोगोंके 
माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्वरो हि सः। 
तस्मिन्‌ ध्रृतिश्च वीयं च प्रशा चोजश्च माधवे ॥ ६॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हीपर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोके अधीश्वर हैं। उन माधवमें धेय, पराक्रम, 
बुद्धि और तेज सव कुछ है ॥ ६ ॥ 
स मान्यतां नरश्रष्टः स हि धर्मः सनातनः। 
पूजितो दि सुखाय स्यादसुखः स्यादपूजितः ॥ ७ ॥ 
“उन नरश्रेष्ठ श्रीकृप्णका यहाँ सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धमंस्वरूप हैं । सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होगे और सम्मानित न होनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे | ७ ॥ 


स चेत्‌ तुष्यति दाशाह उपचारैररिद्मः । 

कृष्णात्‌ सबीनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सवेराजसु ॥ ८॥ 
“त्रु का दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 

सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब इम समस्त राजाओंमें 

उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 

तस्य पूजार्थमद्येव संविधत्ख परंतप । 

सभाः पथि विधीयन्तां सरवंकामसमन्विताः ॥ ९ ॥ 
“परंतप | तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 

से ही तैयारी करो । मार्गमे अनेक विश्रामस्थान बनवाओ 

और उनमें सब प्रकारकी मनोऽनुकूल उपभोग-सामग्री 

प्रस्तुत करो || ९ ॥ 

यथा प्रीतिमंहाबाहो त्वयि जायेत तस्य वे । 

तथा कुरुष्व गान्धारे कथं वा भीष्म मन्यसे ॥ १०॥ 
“महाबाहु गान्धारीनन्दन ! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 


श्रीकृप्णके दृदयमें तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय । अथवा 
भीष्मजी | इस विषयमें आपकी क्या सम्मति है £ ॥ १० ॥ 
ततो भीष्मादयः सवे धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ । 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्ता ऽस्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सब लोगोंने उस प्रस्तावकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कहा--'बहुत उत्तम 
बात है? ॥११ ॥ 


तेषामनुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्टमुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्याधनने उस समय 
जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान बनवानेके 
लिये आदेश जारी किया ॥ १२ ॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः । 
सर्वरल्लसमाक़ीणी सभाश्यक्ररनकशः ॥ १३॥ 
तब कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेदोमें अलग-अलग 
सब प्रकारके रत्नोंसे सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये ॥१३॥ 
आखनानि विचिपत्राणि युतानि विविधेशुंणेः । 
स्त्रियो गन्धानळंकारान्‌ सूक्ष्माण घसनानि च ॥ १४॥ 
गुणचन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधान च | 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः ॥ १५॥ 
नाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, श्रियाँ, 
सुगन्धित पदार्थ, आभूषण, महीन वस्र, गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-भाँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ आदि वस्दुओको राजा दुर्याधनने ,उन स्थानोमें 
रखवाय || १४-१५ || 


विशेषतश्च वासार्थं सभां ग्रामे वृकस्थले । 
विद्धे कौरवों राजा बहुरल्षां मनारमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः इकस्थलनामक ग्राममें निवास करनेके लिये 
कुरुराज दुर्योधने जो विश्रामस्थान बनवाया था, वह बढ़ा 
मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे सम्पन्न था॥ १६ ॥ 
पतद्‌ विधाय वे सर्व देवाहंमतिमाचुषम्‌ । 
आचश्यो धृतराष्ट्राय राजा दुर्योधनस्तदा ॥ १७ ॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सब देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्याधनने धृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी ॥१७॥ 
ताः सभाः केशवः सवो रलानि विविधानि च। 
असमीक्ष्यैव दाशाई उपायात्‌ कुरुस तत्‌ ॥ १८॥ 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थार्ना तथा 
नाना प्रकारके रत्नोकी ओर दृष्टिपाततक न करके कौरवॉके 
निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपत्रणि मार्ग सभानिर्माणे पञ्चाश्वीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमझामारत उद्योगएदैके अन्तर्गत भगवदूयानपमें मार्गमे बिश्राम स्यरुनिमाणतिपयक पचासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥८५॥ 
>याच 


i समा आसमा सा 


भगवद्यानपवे ] 


वडशीतितमोऽभ्यायः 
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षडशीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
उपप्रुव्यादिह क्षत्तरुपायातो जनादनः। 
वृकस्थले निवसति स च प्रातरिहेष्यति ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बाले--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लब्यसे यहाँके लिये प्रस्थित हो गये हैं, 
आज वदृकस्थलमे ठह्रे दै तथा कल सवेरे ही इस नगरमें पहुँच 
जायेंगे ॥ १ ॥ 
आहुकानामधिपतिः पुरोगः सर्वेसात्वताम्‌ । 
महामना महावीयों महासरवो जनाईनः ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन आहुकवंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 
समस्त सात्वतो ( यादवों ) के अगुआ हैं। उनका हदय 
महान्‌ है, पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे महान्‌ सत्त्वगुणसे 
सम्पन्न हैं ॥ २॥ 


स्फीतस्य चृष्णिराष्ट्रस्य भता गोप्ता च माधवः । 
श्रयाणार्माप लोकानां भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ ३ ॥ 


वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीना 
लोकोंके प्रपितामह हैं ॥ ३॥ 


बुष्ण्यन्धका; सुमनसो यस्य प्रज्ञामुपासते । 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृहस्पतेः ॥ ४ ॥ 
जैसे आदित्य बसु तथा रुद्रगण बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार वृष्ण और अन्धकवंशके लोग 
प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णको ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं ॥४॥ 
तस्मै पूर्जा प्रयोक्ष्यामि दाशार्हाय महात्मने । 
प्रत्यक्षं तव धर्मज्ञ तां मे कथयतः श््णु ॥ ५ ॥ 
धर्मज्ञ विदुर !में तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण- 
को जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५॥ 
पकवर्णेः सुकक्‍्ल्ताहेबाहिजातहयोत्तमेः 
चतुयुक्तान रथांस्तस्मै रौक्मान्‌ दास्यामि षोड श ॥६॥ 
एक रंगके, सुदृढ़ अज्गौवाले तथा बाह्वीकदेशमै 
उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार घोड़ोंसे जुते हुए सोलह 
सुवणमय रथ में श्रीकृष्णको भेंट करूँगा ॥ ६ || 
नित्यप्रभिन्नान्‌ मातङ्कानोषाद्‌न्तान्‌ प्रहारि णः । 
अष्टानुचरमर्केकमष्टी दास्यामि कौरव ॥ ७ ॥ 


कुरुनन्दन ! इनके विवा में उन्हें आउ मतत्राले हाथी 
भी दूँगा, जिनके मस्तकोंसे सदा मद चूता रहता है, जिनके 


दात इंघादण्डके समान प्रतीत होते हे तथा जो रात्रुओपर 
प्रहार करनेमें कुराल हैं ओर जिन आठठो गजराजोंमेसे प्रत्येके 
साथ आठ-आठ सेवक हैं ॥ ७ || 
दाखीनामप्रजातानां शुभानां रुकमवचेसाम्‌ । 
शतमस्मे प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌ ॥ ८ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुवर्णकी-सी कान्तिवाळी परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किमी संतानकी उतत्ति नहीं 
हुई दै । दामिर्योके ही बराबर दास मी दूँगा ॥ ८ ॥ 
आविकं च खुखस्परश पावतीयेरुपाहृतम्‌ । 
तदप्यस्मै प्रदास्यामि सहस्त्राणि दशाष्ट च ॥ ९ ॥ 
मेरे यहाँ पर्वतीयोँसे भेटमै मिले हुए भेड़के ऊनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पा करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेसे अठारह हजार कम्बल भी मैं श्रीकृष्णको 
उपहारमें दूँगा ॥ ९॥ 


अजिनानां सहस्त्राणि चीनदेशोद्भवानि च । 
तान्यप्यस्मे प्रदास्यामि यावदर्दति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहस्रो मुगचर्म मेरे भण्डारमे 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सबके सत्र उन्हें अर्पित कर दूँगा ॥ १० || 
दिवा रात्रौ च भात्येष सुनेजा विमलो मणिः । 
तमप्यस्म प्रदास्यांम तमर्हति ह केशवः ॥ ११ ॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजम्वी निमल मणि है, जो 
दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती दै, इसे भी मैं श्रीकृष्णको 
ही दूँगा; क्‍योंकि वे ही इसके योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
पकेनामिपतत्यह्वा योजनानि चतुदश । 
यानमश्वतरीयुक्तं दास्ये तस्मै तदप्यहम्‌ ॥ १२॥ 
मेरे पास खञ्चरियोंसे युक्त एक रथ है) जो एक दिनमै 
चोदह योजनतक् चला जाता है, वह भा में उन्होडो 
अर्पित करूँगा ॥ १२ ॥ 


यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्तः पुरुषाश्च ते । 
तता 5प्टगुणमप्यस्मे भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 


श्रीकृप्णके साथ जितने वाहन ओर जितने सेवक आयेंगे 
उन सबको ओसतसे आठयुना भोजन में प्रत्येक समय 
देता रहूँगा | १३ ॥ 


मम पुत्राश्च पौत्राश्च सवै दु्योधनारते । 
be A ९९७ 
प्रत्युधाव्यन्ति दाशाइ रथमूँरेः खळ रुताः ॥ १४॥ 
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दुर्याधनके सिवा मेरे सभी पुत्र ओर पोत्र बस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो खच्छ-सुन्दर रथॉपर वेठकर श्री कृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे॥ १४ ॥ 
खलंकृताश्व कल्याण्यः पादें रेव सहस्त्रशाः। 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यन्ति केशवम्‌ ॥ १५॥ 
सहसों सुन्दरी वाराङ्गनाएँ सुन्दर वेषभूपासे सज-धजकर 
सहाभाग केशवकी अगवानीके लिये पेदळ ही जायगी ॥ १५॥ 
नगराद्‌पि याः काश्चिद्‌ गमिष्यन्ति जनार्दनम्‌ । 
द्रष्टु कन्याश्च कट्याण्यस्ताश्च य(स्यन्त्यनावृताः ॥ १६॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस नगरमे जो भी कोइ 
पर्दा रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी, वे 
जा सकेगी ॥ १६ ॥ 
सस्त्रीपुरुषबालं च नगरं मधुसुदनम्‌। 
उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजाः ॥ १७॥ 
जैसे प्रजा सूर्यदेवका दर्शन करती दै) उसी प्रकार खरी) 
पुरुष और बालकोसहित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 
दर्शन करे । १७॥ 


महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां सरवतो दिशः । 
जलावसिको विरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌।१८। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


“नगरमे चारों ओर विशाल घ्वजाएँ ओर पताकाएँ. फरा 
दी जायें और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हो, उस राजपथ- 
पर जलका छिड़काव करके उसे धूलरहित वना दिया जाय) 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने आदेश दिया ॥ १८ ॥ 
दुःशासनस्य च गृहं दु्याधनग्रहादू वरम्‌। 
तदद्य क्रियतां क्षिप्रं खुसम्मण्मलंकतम्‌ ॥ १९ ॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले--दुःशासनका महल 
दुर्योधनके राजभवनसे भी श्रेष्ठ है । उसीको आज झाड़-पेछिकर 
सब प्रकारसे सुसज्जित कर दिया जाय ॥ १९ ॥ 


पतद्धि रुचिराकारेः प्रासादेरुपशोभितम्‌ । 

शिवं च रमणीयं च सवेतुसुमहाधनम्‌ ॥ २०॥ 
यह मद्दल सुन्दर आकारवाले भवन से सुशोभित, कल्याण- 

कारी, रमणीय, सभी ऋतुओंके वेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त 

धनराशिसे समृद्ध है ॥ २० || 

सवेमस्मिन्‌ गृहे रत्नं मम दुर्योधनस्य च । 

यदू यद्हति वाष्णंयस्तत्‌ तद्‌ देयमखंशयम्‌ ॥ २१ ॥ 
मेरे ओर दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं; वे सब इसी 

घरमै रक्खे हैँ । भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 
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चाहें, वे सत्र उन्हे निःसंदेह दे दिये जायें॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि शतराष्ट्रवाक्ये पढशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भुतराष्ट्रवाक्यविषयक ठियासीर्बो अध्याय पुरा हुआ ॥ ०६ ॥ 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः | 
बिदुरका श्रतराष्ट्रको श्रीकूष्णकी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


विदुर उवाच 
राजन्‌ वहुमतश्चासि त्रैलोक्यस्यापि खत्तमः। 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चासि भारत ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठतम 
पुरुष हैं ओर सर्वत्र आपका बहुत सम्मान होता है। 
भारत ! इस लोकमे भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १॥ 


यत्‌ त्वमेवंगते ब्रूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः। 
शाख्राद वा सुप्रतकोद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरो हासि ॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापे) में स्थित 
हैं। ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह रहे हैं, वह॒ गाखसे 
अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठीक ही है । इस सुस्थिर विचारके 
कारण ही आप वास्तवमें स्थविर बृद्ध ) हैं ॥ २॥ 
लेखा शशिनि भाः सूयं महोमिरिव सागरे । 
धर्मस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रज्ञा ॥ ३ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे चन्द्रमामें कला दै, सूर्यमें प्रभा दै और 
समुद्रभे उत्ताल तरंगे हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
हे । यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है ॥ ३ ॥ 


सदेव भावितो लोको गुणौघेस्तव पार्थिव । 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः ॥ ४ ॥ 


भूपाल ! आपके सद्रुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 
उन्नति एबं प्रतिष्ठा हो रही है । अतः आप अपने बन्धुः ` 
बान्धवोंसहित सदा ही इन सदुर्णोकी रक्षाके लिये 
प्रयत्न कीजिये ॥ ४॥ 


आजेवं प्रतिपद्यख मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः। 


राजन पुत्नांश्व पौत्रांश्र सुहृदरचेव सुप्रियान्‌ ॥ ५ ॥ 


राजन्‌! आप सरलताको अपनाइये । मूर्खतावदा कुटिलता- 
का आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुरो, पोत्रों तथा सुद्दरदो- 
का महान्‌ सर्वनाश न कीजिये ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्वं ] 


यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहु । 
पतदन्यच्च दाशार्हः पृथिवीमपि चाहंति॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णको आंतिथिरूपमें पाकर आप जो उन्हें 
बहुत-सी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 
वे आपसे इस समूची प्रथ्वीके भी पानेके अधिकारी हैं ॥६॥ 
न तु त्वं धर्ममुद्दिश्य तस्य वा प्रियकारणात्‌ । 
पतद्‌ दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे॥ ७ ॥ 
में सत्यकी झपथ खाकर अपने शरीरको छूकर कहता 
हुँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीकृष्णका प्रिय 
करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं देना चाहते हैं ॥ ७॥ 
मायैषा सत्यमेवेतच्छद्वेतदू भूरिदक्षिण । 
जानामि त्वन्मतं राजन्‌ गूढं बाह्येन कर्मणा॥ ८ ॥ 
यज्ञोमे बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज ! में सच 
कहता हूँ | यह सत्र आपकी माया ओर प्रवञ्चनामात्र है । 
आपके इन बाह्मव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 
अभिप्राय है, उसे में समझता हूँ || ८ ॥ 
पञ्च पञ्चेव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा नृप । 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तचछमं न करिष्यसि ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र ! बेचारे पाँचौं भाई पाण्डव आपसे केवल पाँच गाँव 
ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हे वे गाँव भी नहीं देना चाहते 
हैं। इससे स्पष्ट सूचित होता है कि आप ( सन्धिद्वारा ) शान्ति- 
स्थापन नहीँ करेंगे ॥ ९ ॥ 
अर्थेन तु महाबाहुं वाष्णयं त्वं जिहीर्षसि । 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो विभेत्स्यसि ॥ १०॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमे 
लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यह आशा रखते हैं 
कि आप उन्हें पाण्डवौको ओरसे फोड़ लेंगे ॥ १०॥ 
न च वित्तेन शक्योऽसौ नोद्यमेन न गर्हया । 
अन्यो धनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ तत्त्वं त्रवीमि ते ॥ ११ ॥ 
परंतु में आपको असली वात बताये देता हूँ; आप धन 
देकर अथवा दूसरा कोइ उद्योग या निन्दा करके श्रीकृष्णको 
अर्जुनसे प्रथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 
चेद कृष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य दढभक्तिताम । 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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अत्याज्यमस्य जानामि प्राणैस्तुल्यं धनंजयम्‌ ॥ १२॥ 


मैं श्रीकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ । श्रीकृष्णके प्रति 
अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है; उससे भी परिचित हूँ । अतः 
में यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्राणोंके 
समान प्रिय सखा अजुनको कभी त्याग नहीं सकते !। १२ ॥ 
अन्यत्‌ कुस्भादपां पुणीदन्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशल सम्प्रश्षान्नेषिष्यति जनार्दनः ॥ १३॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओंमेंस जलसे भरे हुए 
कलशा, पेर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रइनको छोड़कर 
दूसरी किसी वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेंगे ॥ १३॥ 
यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहस्य महात्मनः 
तदस्मै क्रियतां राजन्‌ मानाहों ऽसौ जनार्दनः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आतिथ्य है, वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सवके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं || १४॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केशबः। 
येनैव राजन्नर्थंत तदेवास्या उपाकुरु ॥ १५॥ 
महाराज ! भगवान्‌ केशव उभयपश्षके कल्याणकी इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हूँ, वही उन्हे 
उपद्दारमें दीजिये || १५ ॥ 
शममिच्छति दाशार्हस्तव दुर्योधनस्य च । 
पाण्डवानां च राजेन्द्र नदस्य वचनं कुरु ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! दशार्हकुलमूषण श्रीकृष्ण आप, दुर्योधन तथा 
पाण्ड्वोमे संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं । 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे ) ॥ १६ ॥ 


पितासि राजन्‌ पुत्रास्ते वृद्धस्त्वं शिशवः परे । 

वर्तस्व पितृवत्‌ तेषु वतन्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! आप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र हैं । 

आपं बृद्ध हैं ओर वे रिश्च हैं । आप उनके प्रति पिताके 

समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 

पुर्त्रोकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितमोऽध्यायः || ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्यागपँके अन्तर्गत भगवदूयानपर्यमें विदुस्वाक््यविषयक सतासोोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७॥ 


 _ अष्टाशीतितमोऽध्यायः _ 
दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमे अपने विचार कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे 


कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
यदाह विदुरः कृष्णे सव तत्‌ सत्यमच्युते । 
अनुरक्तो ह्यसंहायंः पाथोन्‌ प्रति जनादन: ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णके सम्बन्धमें विदुरजी जो कुछ 
कहते हैँ, वह सब कुछ ठीक है । जनार्दन श्रीकृप्णका कुन्तीके 
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थीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पुत्रोंके प्रति अद्रट अनुराग है; अतः उन्हें उनकी ओरसे 
फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १ || 


यत्‌ तत्‌ सत्झारसंयुक्तं देयं वसु जनादेंने । 
अनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन॥ २ ॥ 
राजेन्द्र आप जो जनारदनको सत्कारपूर्वक बहुत-सा 
धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हे न दें ॥ २॥ 
देशः कालस्तथायुक्तो न हि नाहेति केशवः । 
मंस्यत्यथाक्षजो राजन्‌ भयादर्चति मामिति॥ ३ ॥ 
में इसलिये नहीं कद्दता कि श्रीकृष्ण उन वस्तुर्ओके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा हूँ कि 
बतंमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनका विशेष सत्कार 
किया जाय । राजन्‌ ! इस समय तो श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि 
यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 
अवमानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
न तत्‌ कुयौद्‌ बुधः कार्यमितिमेनिश्चितामतिः॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो? बढौं 
समझदार क्षत्रियको बेसा कार्य नहीं करना चाह्विये। यह 
मेरा निश्चित विचार है ४ ॥ 


स हि पूज्यतमो लोके कृष्णः पृथुललोचनः । 
अयाणामपि लोकानां विदितं मम सवंथा ॥ ५ ॥ 
विशाल नेवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं, तीनों 
लोकोंमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण परम पूजनीय पुरुष हैं, यह 
बात मुझे सब प्रकारसे विदित दै ॥ ५ ॥ 
न तु तस्मे प्रद्वेयं स्यात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो । 
विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रभो | तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्राप्त है । 
जब कलह आरम्भ हो गया है, तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 
दिखानेमात्रसे उसक्री शान्ति नहीं हो सकती || ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामहः । 
वेचित्रवीये राजानमिदं वचनमत्रवीतू॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
यह बात सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म विचित्रवीयं- 
कुमार राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--|| ७ ॥ 
सत्कृतो ५सन्कृतो वापि न क्रुद्थेत जनादन: ! 
तालमेनमवज्ञातुं नावशेयो हि केशबः॥ ८ ॥ 


“राजन ! श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे, इससे 
वे कुपित नहीं होंगे । परंतु वे अवहेलनाके योग्य कदापि नहीं 
हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवद्देलना नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु कायं महावाहो मनसा कार्यतां गतम्‌। 
सर्वोपायेन तच्छक्यं केनचित्‌ कर्तुमन्यथा ॥ ९ ॥ 

'महाबाहो ! श्रीकृष्ण जिस कायको करनेकी त्रात अपने 
मनम टान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके भी उलट 
नहीं सकता ॥ ९ || 
सयद्‌ ब्रृयान्महावाहुस्तत्‌ कार्यमविशङ्कया । 
वासुदेवेन तीथन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैः ॥ १० ॥ 

“अतः महाबाहू श्रीकृष्ण जो कुछ कहें; उसे निःशङ्क 
होकर करना चाहिये । वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको मध्यस्थ 
बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवोके साथ संधि कर लो ॥१०॥ 
धम्येमथ्य च धर्मात्मा धुवं वक्ता जनार्दनः । 
तस्मिन्‌ वाच्याः प्रिया वाचो भवता वान्धयैः सह॥ ११॥ 

“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह निश्चय 
ही धमं और अर्थके अनुकूल होगा । अतः तुम्हें अपने बन्धु 
बान्धर्वोके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? ॥११॥ 

दुर्योधन उवाच 


न पर्यायो ऽस्ति यद्‌ राजञ्शियं निष्केवलामहम्‌। 
तैः सद्देमामुपाइनीयां यावज्जीवं पितामह ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोला पितामह ! नरेश्वर | अब इस वातकी 
कोई सम्भावना नहीं है कि में जीवनभर पाण्डर्वोके साथ 
मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२ ॥ 
इदं तु सुमहत्‌ काय श्टण मे यत्‌ समर्थितम्‌ । 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनादेनम्‌ ॥ १३॥ 

इस समय मेंने जो यह महान्‌ कायं करनेका निश्चय किया 
हे, उसे सुनिये । पाण्डवोके सबसे बड़े सहारे श्रीकृष्णको यहाँ 
आनेपर मैं केद कर दूँगा ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्‌ बद्धे भविष्यन्ति वृष्णयः पृथिवी तथा । 

पाण्डवाश्च विधेया मे स च प्रातरिहैष्यति ॥ १४॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस भूमण्डलका 

राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे । 

श्रीकृष्ण कल सबेरै यहाँ आ ही जायँगे ॥ १४ ॥ 

अत्रोपायान्‌ यथा सम्यङ्‌ न वुद्ध'्ेत जनारदैनः । 

न चापायो भवेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ १५॥ 


_ कम काका क कक कप कक कक प्कम कम कप कंग्क कम कप कम कंगकंगक पक कादा 


भगवद्यानपवं ] 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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अतः इस विषयमै जो अच्छे उपाय हो, जिनसे 
श्रीकृष्णको इन बातोंका पता न लगे और मेरे इस मन्तव्यमें 


ह 


कोई विध्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये ॥ १५ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम्‌। 

श्रतराष्ट्रः सहामात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌ ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे छल 

करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर धृतराष्ट्र 

अपने मन्त्ररयोके साथ बहुत दुखी और उदास हो गये ॥१६॥ 

ततो दुर्योधनमिदं ध्रृतराष्ट्रोऽत्रवीद्‌ बचः। 

मेचं वोचः प्रजापाल नैष धर्मः सनातनः ॥ १७ ॥ 


दनन्तर धृतराष्ट्रने दुर्याधनसे कहा-'प्रजापालक दुर्योधन ! 


तुम ऐसी बात मुँहसे न निकालो | यह सनातन धर्म नहीं है ॥ 
दूतश्च हि हृषीकेशाः सम्बन्धी च प्रियश्च नः। 
अपापः कौरवेयेषु स कथं बन्धमर्हति ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण इस समय दूत वनकर आ रहे हैं । वे इमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कोरवौंका कोई अपराध 
भी नहीं किया दै । ऐसी दशामें वे केद करनेके योग्य कैसे 
हो सकते हैं ?? ॥ १८॥ 


भीष्म उवाच 
परीतस्तव पुत्रोऽयं धतराषट्र सुमन्दधीः । 
° २७ «९ 
बृणोत्यनथ नेवाथ याच्यमानः सुहृञ्ञनेः ॥ १९. ॥ 
यह खुनकर भीष्मजी ने कहा--्रतराष्ट्र ! तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हो गया है | यह अपने हितैषी 


सुहृदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थको ही अपना रहा है; 
अर्थको नहीं ॥ १९ || 


इति श्रीमद्दाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्य अध्टाजीतितमोऽध्यायः 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरवेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमे 
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इममुत्पथि वतन्त पापं पापाठुवन्धिनम्‌ । 
वाक्यानि सुहृदां हित्वा त्वमप्यस्यानुवर्तसे ॥ २० ॥ 
तुम भी सगे-सम्बन्धिवौकी वाते न मानकर कुमार्गपर 
चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो ॥ 
कष्णमल्िएकर्माणमासाद्यायं सुदुर्मतिः । 
तव पुत्रः सहामात्यः क्षणेन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीकृ ष्णसे भिड़कर 
तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित क्षणमरमे नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 
पापस्यास्य नृशंसस्य व्यक्तधमंस्य दुर्मतेः । 
नोत्सहे ऽनथंसंयुक्ताः ओतुं चाचः कथंचन ॥ २२ ॥ 
` इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है । अव मैं इस 
दुबुद्धिश पापी एवं क्रूर दुर्योधनकी अनर्थभरी बातें किसी 
परकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो बद्धः परममन्युमान्‌ । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्यपराक्रमः॥ २३॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेड सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह भीष्म 
अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले गदे ।। २३॥ 
॥ ८८ ॥ 
दुर्योचनवाक्य विषयक अदासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८॥ 


—— BF 


एकोननवतितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वेशम्पायन उवाच 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु कृतवान सर्वमाहिकम | 
त्राह्मणेरम्यनुशातः प्रययौ नगरं;प्रति ॥ १ ॥ 
म० १. १२. १४-- 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! (उधर वृकस्थल- 
में ) प्रातःकाल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा नित्यकर्म पूर्ण 
किया । फिर ब्राह्षणोंकी आज्ञा लेकर वे हस्तिनापुरकी ओर चले । १। 


२२९८ 


अआमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तं प्रयान्तं महावाहुमनुश्षाप्य महाबलम्‌ । 
पयंवर्तेन्त ते सर्वे वृकस्थलनिवासिनः ॥ २ ॥ 


hha 


तब वहाँसे जाते हुए मदावाहु मद्दाबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण वृकस्थलनिवासी वहाँसे लौट गये ॥ २॥ 
घातंराषट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्ञग्मुः खलंछताः। 
दुर्यांधनाइते सवे भीष्मद्रोणकृपादयः ॥ ३ ॥ 
दुर्याधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म; द्रोण 
और कृपाचार्य आदि यथायोग्य वस्त्राभूपर्णासे सुसज्जित हो 
इस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णको अगवानीके लिये 
गये ॥ ३ ॥ 
पौराश्च बहुला राजन्‌ हृपीकेशं दिहक्षवः । 
याने्वहुविपेरन्यैः पद्भिरेच तथा परे॥ ३ ॥ 
राजन्‌! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सबारियापरवेठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पेंदळ ही चलकर गये ॥ ४ ॥ 
ख ये पथि समागम्य भीष्मेणाक्किष्टकर्मणा । 
द्रोणेन धार्तराष्ट्रश्न तेवृंतो नगरं ययौ ॥ ५ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचार्यसे मार्गमे ही मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रोसि घिरे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमें प्रवेशा किया ॥ ५ ॥ 
कृष्णसम्माननाथ च नगर समळंकृतम्‌। 
बभूव राजमार्गश्च वहुरत्नसमाचितः॥ ६ ॥ 
श्रीकृण्णके स्वागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था । वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके रलेसे 
सुशोभित किया गया था ॥ ६ ॥ 
न च कञ्चिद्‌ शहे राजं स्तदा ऽ ऽ सीद्‌ भरतर्षभ । 
न स्त्री वृद्धो न शिशुवोसुदेवदिदक्षया ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय भगवान्‌ वासुदेवके दर्शनकी तीव्र 
इच्छाके कारण स्त्री, बालक अथवा वृद्ध कोई भी घरमै नहीं 
ठहर सका ॥ ७ ॥ 
राजमार्गे नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यवनि गताः । 
तस्मिन्‌ काळे महाराज हृषीकेशाप्रवेशने ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थे, तब 
राजमार्गमे भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे || 
आवृतानि वरस्त्रीभिगहाणि सुमहान्त्यपि । 
प्रचलन्तीव भारेण दइयन्ते स्म महीतले ॥ ९ ॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित हुई ) 
सुन्दरी स्त्रियोसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके भारसे 
इस भूतलपर बिचलित होते-से दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 


तथा च गतिमन्तस्ते वासुदेवस्य वाजिनः । 

प्रणए्टगतयोऽभूचन्‌ राजमागे नरेवृंते ॥ १०॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 

थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चळनेवाले घोड़ोंकी गति भी 

अवरुद्ध हो गयी ॥ १० ॥ 

स॒ गृहं भतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकशंनः। 

पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्राखादैरुपशोभितम्‌ ॥ ११ ॥ 
दात्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृप्णने राजा 

धृतराष्ट्रके अट्रालिकाओंसे सुशोभित उज्ज्वल भवनमें प्रवेश 

किया || ११ ॥ 

तिस्रः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेइमनः। 


चेचित्रचीयं राजानमभ्यगच्छद्रिद्मः ॥ १२॥ 


उस राजभवनकी तीन ड्योदिर्योको पार करके शत्रुसूदन 
दाव विचित्रवीर्यक्रुमार राजा धृतराष्ट्रके समीप गये॥ १२ ॥ 
अभ्यागच्छति दाशाई प्रशाचक्षुनेराधिपः । 


सहेव द्रोणभीष्माभ्यामुदति्ठन्महायशाः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र 

द्रोणाचार्य तथा भीष्मजीके साथ ही अपने आसनसे उठकर 

खड़े हो गये ॥ १३ ॥ 

कृपइच सोमदत्तश्च महाराजश्च बाहिकः । 

आसनेभ्यो 5चलन सर्वे पूजयन्तो जनादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य) सोमदत्त तथा महाराज बाहिक---ये सब लोग 

जनार्दनका सम्मान करते हुए अपने आसनाँसे उठ गये ॥ 


१९८/० 
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महाभारत ~: 


ध्राकरुष्णका स्वागत 


[a 


धृतराष्ट्रक द्वारा १ 


भगवद्यानपर्व ] एकोननवतितमो ऽध्यायः २२९९ 


ततो राजानमासाद्य छघ्वतराष्ट्र बशखिनम्‌ । 
स भीष्मं पूजयामास वाष्णंयो वाग्भिरञ्जसा ॥ १५॥ 


तब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा धूतराष्ट्रसे 
मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्वारा भीष्मजीका आदर 
किया ॥ १५ |] 


तेघु धमोजुपूर्वा तां प्रयुज्य मचुसखूदनः । 
यथावयः समीयाय राजभिः सह माधवः ॥ १६॥ 


यढुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६॥ 


अथ द्रोणं सबाह्णीकं खपुत्रं च यशखिनम्‌ । 

कृपं च सोमदत्तं च समीयाय जनादैनः ॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्त्री द्रोणाचार्य, वाहीक; 

कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले || १७ |! 


तत्रासीदूजित सृष्टं काञ्चनं महदाखनम्‌। 
शासनाद्‌ ध्रृतराष्ट्रस्य तत्रोपाविशदच्युतः ॥ १८ ॥ 


वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुव्णेका विशाल 
सिंद्दातन रक्खा हुआ था । घृतराष्ट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥ १८॥ 


अथ गां मधुपर्क चाप्युदकं च जनादने । 
उपज्ञहय थान्याय॑ श्रृतराष्ट्रपुरोहिताः ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर घृतराष्ट्रक पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गो, मधुपक तथा जल ले आये ॥ 


कृतातिथ्यस्तु गोविन्दः सर्वांन्‌ परिह खन्‌ कुरून्‌। 
आस्ते साम्बन्धिक कुवन्‌ कुरुभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 

उनका आतिथ्य अहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए कौरवोंके साथ वेठ गये ओर सबसे अपने सम्बन्धके 
अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए कोरबोसे बिरे हुए कुछ 
देर बैठे रहे ॥ २० ॥ 


सोऽचितो श्वृतराष्ट्रेण पूजितश्च महायज्ञाः । 
राजान समनुज्ञाप्य निरक्रामदरिदमः ॥ २२॥ 


घृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हो मद्दायास्वी शत्रुदमन 
श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवने बाहर निकले॥ २ १॥ 


आ 0० क ~ क 
तः समेत्य यथान्यायं कुरुभिः कुरुसंसदि । 
विदुरावसथं रम्यमुपातिष्ठत माधवः ॥ २२ ॥ 


फिर कोरव-सभामे यथावोग्य सबसे मिल-जुलकर यदुवंशी 
श्रीकृष्णने विदुरजीके रमणीय ग्रहमे पदार्पण किया ॥ २२॥ 


जे 


विदुरः सर्वकल्याणेरभिगम्य जनाईनम्‌। 
अचेयामास दाशाह सर्वकामेरुपस्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 


विदुरजीने अपने घर पधारे हुए दशाईनन्दन श्रीकृष्ण- 
के निकट जाकर समस्त मनोवाञ्छित भोगों तथा सम्पूर्ण 
माङ्गलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया ( और इस 
प्रकार कद्दा-- ) ॥ २३ ॥ 
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या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुझूवा। 


सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥२४॥ 
“कमलनयन ! आपके दर्दानसे मुझे जो प्रसन्नता हुई 

दे, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय; आप तो समस्त 
देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( आपसे क्या छिपा है? ) ? ॥ 


कृतातिथ्यं तु गोविन्दं विदुरः सवेधमंवित्‌ । 
कुशलं पाण्डपुचाणामपृच्छन्मधुसूद्नम्‌ ॥ २५ ॥ 


मधुसूदन श्रीकृष्ण जव उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके, 
तब सब घर्मोके ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ २५ || 
प्रीयमाणस्य सुहृदो विदुरो बुद्धिसत्तमः । 
धमॉर्थनित्यस्य खतो गतरोषस्य धीमतः ॥ २६ ॥ 
तस्य सव सविस्तार पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 
क्षत्तुराचष्ट दाशाहंः सर्वे प्रत्यक्षदरिवान्‌ ॥ २७॥ 


२३०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


विदुरजी बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ थे। सब कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले 
श्रीकृष्णने सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेवाले, रोप-झ्यून्य प्रेमी सुद्दद्‌ 


बुद्विमान्‌ विदुरसे पाण्डरवोकी सारी चेशएँ विस्तारपूर्वक कह 
सुनायी ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि एतराष्ट्रगृहप्रवेशपूवंकं श्रीकृष्णस्य 
विदुरगृह प्रवेशे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्रीकृष्णका धुतराष्ट्रगृहमें प्रवेशपूर्वक बिदुरके 
गृहमे पदार्पणदिषयक नत्रासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीको आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
अथोपगम्य विदुरमपराह्णृ जनादनः। 
पितृष्वसारं स पृथामभ्यगच्छद्रिंदमः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! शत्रुदमन श्री 
कृष्ण विदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १ ॥ 
सा दृष्टा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवचंसम्‌ । 
कण्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ प्रथा॥ २ ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णको आते देख 
कुन्तीदेबी उनके गले लग गर्यी ओर अपने पुर्त्रोको याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ २ ॥ 
तेषां सत्ववतां मध्ये गोविन्दं सहचारिणम्‌ । 
चिरस्य दृष्टा वाष्णेयं वाष्पमा्दारयत्‌ पृथा ॥ ३ ॥ 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचमै रहकर उनके साथ 
विचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्दको दीर्घकालके पश्चात्‌ 
देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३ ॥ 


सात्रवीत्‌ रुष्णमासीन कृतातिथ्यं सुधां पतिम्‌। 
वाष्पगद्गदपूर्णल मुखेन परिशुष्यता ॥ ४ ॥ 


उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्णका अतिथि-सत्कार 
किया । जब्र वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 
हुए, तब सूखे मुँह ओर अश्रुगद्गद कण्ठसे कुन्तीदेबी इस 
प्रकार बोली--॥ ४ ॥ 
ये ते वाल्यात्‌ प्रभृत्येव गुरुशुश्रवणे रताः। 
परस्परस्य सुहृदः सम्मताः समचेतसः। 
निकृत्या भ्रंशिता राज्याजनादा निर्जनं गताः ॥ ५ ॥ 


“वत्स | मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही गुरुजनों- 
की सेवा-शुश्रूषामे तत्पर रहते, परस्पर स्नेह रखते, सवत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे, 
शत्रुओंकी शठताके शिकार होकर राज्यसे हाथ धो बैठे और 


जनसमुदायमे रहनेयोग्य होकर भी निजन वनम 


चले गये ॥ ५ ॥ 
विनीतक्रोधहदषोश्च ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
त्यकत्वा प्रियसुखे पार्था रुदतीमपद्दाय माम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे। वे ब्राह्मणोंका 
दित साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शत्रुओके 
अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एवं सुखभोगसे मुँह मोड़ 
मुझे रोती बिलखती छोड़कर वे वनकी ओर चल दिये ॥६॥ 
अहाुंश्च वनं यान्तः समूल हृदयं मम । 
अतदहाँ महात्मानः कथं केशव पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 

“केशव ! बन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे हृदयको 
जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये । वे बनवासके 
योग्य कदापि नहीं थे । फिर उन्हें यह कष्ट केसे 
प्राप्त हुआ ! ॥ ७॥ 
ऊपुमहावने तात सखिंहव्याप्रगजाकुले । 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः ॥ ८ ॥ 
अपद््यन्तश्च पितरौ कथमूषुर्महावने । 

“तात ! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वञ्चित हो गये थे । 
मेने ही सदा उनका लालन-पालन किया । मेरे पुत्र सिंह, 
व्याध और हाथियोसे भरे हुए उस विशाल बनमें केसे रहे 
होंगे १ माता-पिताको न देखते हुए उन्दने उस महान्‌ वनमें 
किस प्रकार निवास किया होगा १॥ ८३ || 
शहृदुन्दुभिनिधषिम्े दे वंणुनिखनेः ॥ ९ ॥ 
पाण्डवाः समबोध्यन्त वाल्यात्‌ प्रभृति केशव । 

"केशव ! बाल्याबस्थासे ही पाण्डव राङ्क और दुन्दुभियो- 
की गम्भीर ध्वनिसे, मृदङ्गोंके मधुर नादसे तथा बॉसुरीकी 
सुरीली तानसे जगावे जाते थे ॥ ९३ ॥ 
ये स्स वारणदाब्देन हयानां हवेषितेन च ॥ १०॥ 
रथनेमिनिनादैश्च व्यबोध्यन्त तदा गृहे । 
शाह्णभेरीनिनादेन वेणुवीणानुनादिना ॥ ११॥ 


भगवद्यानपवे ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमाना द्विजातिभिः । 
वस्त्रे रत्नेरलंकारेः पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीभिमेज्लयुक्ताभिब्रोह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
अचितैरचंनाहँ श्व॒ स्तुवद्धिरभिनन्दिताः ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रेष्वबोध्यन्त राङ्कवाजिनशायिनः | 
क्रूरं च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने ॥ १४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां ते न तदहो जनादन । 

“जब वे अपनो राजधानीमै ऊँची अट्टालिकार्ओोके भीतर 
रङ्कुमृगके चर्मसे बने हुए ब्िछौनोंसे युक्त सुकोमल शब्बाओंपर 
शयन करते थे, उन दिनों द्ाथियोंके चिग्बाड्ने, घोड़ोंके 
हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके घघरानेसे उनकी निद्रा 
टूटती थी । शङ्ख और भेरीकी तुमुल ध्वनि तथा वेणु ओर 
बीगाके मधुर स्वरसे उन्हें जगाया जाता था | साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहवाचनके पबित्र घोषसे उनका समादर करते थे | 
वे महात्मा ब्राह्मणोंके मङ्गलमय आशीर्वाद सुनकर उठते थे | 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभि- 
नन्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों, वस्नो एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे । जनार्दन ! वे 
ही पाण्डव उस विशाल वनमें हिंसक जन्तुओके क्रूरतापूर्ण 
शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होगे, 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे ॥१०-१४३॥ 
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भेरीम्मदङ्गनिनदेः शाह्कुघेणवनिस्वनेः ॥ १५॥ 
है [3 ~ > > 

सत्रीणां गीतनिनादेश्व  मधुरेमंचुसूदन । 


वन्दिमागधसूतेश्व स्तुबद्धिबांधिताः कथम्‌ ॥ १६॥ 
पद्दावनेष्वबोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च। 
“मधुसूदन ! ओ भेरी एवं मृढङ्गके नादसे, झाङ्क एवं 
वेशुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियॉके गीतोंके मधुर दाब्द तथा सूत) 
मागध एवं वन्दी जनोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर जागते 
थे, वे ही बढड़े-वड़े जंगलोंमे हिंवक जन्दुओके कठोर शब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोडते रहे होगे? ॥ १५-१६३ ॥ 
हीमान सत्यध्रतिदान्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 
कामद्वेषौ वरो कृत्वा सतां वर्त्मानुवर्तेते । 
अम्बरीषस्य मान्धातुययातेनहुषस्य च ॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्य दिवेरोशीनरस्य च । 
राजर्षीणां पुराणानां घुरं धत्ते दुरुद्वहाम्‌ ॥ १९ ॥ 
शीळवृत्तोपसम्पन्नो धर्मज्ञः सत्यसंगरः । 
राजा सरवंगुणोपेतस्त्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
अज्ञातशत्रु्धेमात्मा शुद्धजाम्वूनदध्रभः । 
श्रेष्ठ कुरुषु खेषु धमतः शरुतवृत्ततः । 
प्रियद्‌शां दीर्घभुजः कथं कृष्ण युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो लजाशीळ, सत्यको धारण करनेवाले; 
नितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोपर दया करनेवाले हैं; जो काम 
(राग) एवं द्वेषको वश्षमें करके सत्पुरुषोंके मार्गका 


नवतितमो ध्यायः 
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अनुसरण करते हैं; जो अम्वरीघ, मान्धाता» ययाति) नहुष 
भरत) दिलीप एवं उशीनरपुत्र दिवि आदि प्राचीन राजर्पियाँ- 
के सदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धमकी धुरीको धारण 
करते हैं;जिनमें शील और सदाचारकी सम्पत्ति भरी हुई दै, जो 
धर्मज्ञ, सत्यप्रतिश और सबंगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके द्वी नहीं, तीनों लोकोंके भी राजा दो सकते हैं; 
जिनका मन सदा धर्में ही लगा रहता दै, जो धर्मश्यास्रज्ञान 
और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त कोरवोर्मे सबसे श्रेष्ठ हैं 
जिनकी अङ्गकान्ति शुद्ध जाम्बूनद सुवर्णके समान गौर 
है, जो देखनेमें सभीको प्रिय लगते हैं; वे मद्दावाहु 'अजात- 
शत्रु युधिष्ठिर इस समय केसे हैं ?॥ १७-२१॥ 
यः ख नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः । 

सामर्षः पाण्डवो नित्यं प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः॥ २२॥ 
कीचकस्य तु सशातेयों इन्ता मधुसूदन । 

शूरः क्रोधवशानां च हिडिम्बस्य वकस्य च ॥ २३॥ 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमो बले । 

महेश्वरसमः क्रोधे भौमः प्रहरतां वरः ॥ २४ ॥ 
क्रोध बळममप च यो निधाय परंतपः। 
जितात्मा पाण्डवो ऽमषाीं भ्रातुस्तिष्ठति शाख ने ॥ 
तेजोराशि महात्मानं वरिष्टममितोजखम्‌। 
भीमं प्रदशेनेनापि भीमसेन जनादन ॥ २६ ॥ 
तं ममाचक्ष्व वाष्णेय कथमद्य वृकोदरः | 

आस्ते परिघवाहुःस मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७॥ 


द५॥ 


“मधुसूदन ! जो पाण्डुनन्दन मदावळी भीम दस हजार 
हाथियोंके समान शक्तिशाली है, जिसका वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए भी अपने भाईको सदा ही प्रिय 
है और भाइयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है, जिसने 
भाई-वन्थुओसद्दित कीचकका विनाश किया दै, जिस झूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवद नामक राक्षसोंका, दिडिम्वासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ है, जो पराक्रममें इन्द्र, बलमै वायु- 
देव तथा क्रोधमें महेश्वरके समान दै, जो प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, झत्रुओंको संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीठर क्रोध, बल और अमर्षको 
रखते हुए भी मनको काबूमे रखकर सदा भाईकी आज्ञा- 
के अधीन रहता है, जो स्वभावतः अमषंशील है, जिसमें ते गकी 
रादि संचित है, जो मदात्मा, सर्वश्रेत्ठ, अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमें भी भयंकर है, वृष्णिनन्दन जनार्दन ! उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार बताओ | इस समय परिघ- 
के समान सुदृद भुजाओंबाला मेरा मॅझला पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन केसे है! | २२-२७॥ 
अजुनेनाजुनो यः स कृष्ण बाहुलहस्तरिणा। 
द्विबाहुः स्पघते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८॥ 
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क्षिपत्येकेन, वेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
इष्वस्त्र ह कार्तवीर्यस्य पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
तेजखाऽऽदित्यिसरशो महषिंसदृशो दमे । 
क्षमया , "पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३० ॥ 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं मधुसूदन। ` 
आहृतं येन वीयेण ङुरूणां सर्वराजसु ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबलं सवे पाण्डवाः पर्युपासते । 
स सर्वरथिनां श्रेष्ठः पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
यं गन्वामिमु खः संख्ये न जीवन्‌ कश्चिदावजेत्‌ । 
यो जेता, सर्वभूत नामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३॥ 
योऽपाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
स ते भ्राता सखा चेच कथमद्य धनंजयः ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो अजुन दो भुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस्त भुजाधारी कार्तवीर्य अजुनके साथ 
स्पर्धा रखता है; केशव | जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है . जो पाण्डव अर्जुन धनुर्विद्यामे राजा कार्तवीर्यके 
समान ही समझा जाता है, जिसका तेज सूर्यके समान है; 
इन्द्रियसंयममें महर्वियोकि, क्षमामें प्रथ्वीके और पराक्रमम 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरवोंका यह विशाल 
साम्राज्य, जो सम्पूर्ग राजाओंमे प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अजुनने ही अपने पराक्रमसे बढाया है; समस्त 
पाण्डव जिसके बाहुबळका भरोसा रखते हैं।जो सम्पूर्ण 
रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममे जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित नहीं लोटता दै, अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूतोको ज्ञातनेमै समर्थ, विजयशील एवं अजेव है तथा जैसे 
देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी प्रकार जो समस्त पाण्डवों- 
का अबछम्ब है, वह तुम्हारा भाई ओर मित्र अर्जुन इस 
समय केसे है ? ॥ २८-३४ ॥ 


द्याबान्‌ सर्वभूतेषु हीनिषेवो महास्रवित्‌ । 
खृदुश्व सुकुमारश्च धामिकश्च प्रियश्च मे॥ ३५॥ 
खहदेबो महेष्वासः शूरः समितिशोभनः । 
ख्रातृणां कृष्ण शुश्रूषुर्घमीथकुशलो युवा ॥ ३६॥ 
सदैव सहदेवस्य भ्रातरो मधुसूदन । 
वृत्त कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः॥ ३७ ॥ 
ज्येष्ठाफचायिनं वीरं सद्ददेव॑ युधां पतिम्‌। 
शुश्रूषुं मम वाष्णय माद्रीपुत्रं प्रचक्ष्व में ॥ ३८॥ 


“मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो समस्त प्राणियोंके प्रति दयाल 
लज्ञाशील, महान्‌ अखावेत्ता, कोमल, सुकुमार, धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय दै; जो महाधनुर्धर शूरवीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवाला, सभी भाइयोका सेवक; धर्म और अर्थके 
विवेचनमें कुशल तथा युवावस्थासे युक्त दै; कल्याणकारी 
आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके आचार-व्यवहारकी सभी 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भाई प्रशंसा करते हैं, जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त) युरद्धोका 
नेता ओर मेरी सेवाम तत्पर रहनेबाला दै; उस माद्रीकुमार 
वीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ ॥ ३५-३८ ॥ 
सुङुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्व पाण्डवः । 
आतृणां चेव सर्वेषां प्रियः प्राणो बहिश्वरः ॥ ३९ ॥ 
चित्रयोधी च नकुलो महेष्वासो महाबलः। 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण वत्सो मम सुखैधितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो सुकुमार, युवक, शोर्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय दै, जो समी भाइयोंके बाहर विचरनेवाळा प्रिय 
प्राणस्वरूप दै, जिसमें युद्धकी विचित्र कला शोमा पाती है, 
वह महान्‌ धनुर्धर, महाबली एवं मुझसे पला हुआ मेरा पुत्र 
पाण्डुनन्दन नकुल सकुशल तो है न १ ॥ ३९-४० ॥ 
सुखोचितमदुःखाह सुकुमारं महारथम । 
अपि जातु महाबाहो पश्येयं नकुलं पुनः॥ ४१ ॥ 
“महाबाहो ! क्या में सुख-भोगके योग्य; दु:ख भोगनेके अयोग्य 
एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कभी देख सकूँगी १ ॥ 
पश्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता। 
न लभामि श्रृति वीर साथ जीवामि पश्य माम्‌॥ ४२ ॥ 
“बीर ! आँखोंकी पलकें गिरनेमें जितना समय लगता 
दै, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं धैर्य खो बैठती 
थी; परंतु अत्र इतने दिनोंसे उसे न देखकर भी जी रही 
हुँ । देखो, में कितनी निर्मम हूँ ॥ ४२ ॥ 
सर्वः पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनार्दन। 
कुलीना रूपसम्पन्ना सर्वः समुदिता शुणेः ॥ ४३॥ 
'जनार्दन ! द्रुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी पुत्रासे 
अधिक प्रिय है | बह कुलीन, अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सदुर्णोसे सम्पन्न है ॥ ४३ ॥ 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोक वृण्वाना सत्यवादिनी । 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवान नुरुध्यते ॥ ४४॥ 


“पुत्रलोकसे पतिलोकको श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको भी त्याग- 
कर पाण्डवॉका अनुसरण करती है ॥ ४४ ॥ 


महाभिजनसम्पन्ना सवेकामेः सुपूजिता । 
ईश्वरी सर्वकल्याणी द्रौपदी कथमच्युत ॥ ४५॥ 


“अच्युत ! मेंने सब प्रकारकी वस्तुएँ देकर जिसका 
समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व- 
कल्याणी महारानी द्रौपदी इन दिनों केसी दशामै है! ॥ 
पतिभिः पञ्चभिः श्रेरग्निकल्पेः प्रहारिभिः । 
उपपन्ना महेष्वासैद्रौपदी दुःखभागिनी ॥ ४६ ॥ 

(हाय | जो महाधनुर्धर, शूरवीर; युद्धकुशल तथा 


भगवद्यानपर्व ] 


नवतितमो ऽध्यायः 


२३०३ 


अभिवुल्य तेजस्वी पाँच पतियोसे युक्त है, वह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी दुःखमागिनी हो गयी ॥ ४६ ॥ 
_ चतुदंशमिदं वर्ष यन्नापर्‍्यमरिदम। 
पुत्रादिभिः परियां द्रौपदी सत्यवादिनीम्‌॥ ४७॥ 
“त्रुदमन ! यह चौदहवाँ वर्ष बीत रहा दै । इतने दिनों- 
से मेने पुतरोके विछोहसे संतप्त हुई सत्यवादिनी द्रौपदीको 
नहीं देखा है ॥ ४७ ॥ 
न नूनं कर्मभिः पुण्येरइनुते पुरुषः सुखम्‌ । 
द्रौपदी चेत्‌ तथावृत्ता नाइनुते खुखमव्ययम्‌॥ ४८ ॥ 
“यदि वैसे सदाचार और सत्कमोसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है, तब तो निश्चय ही यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोंस सुख नहीं पाता है ॥ ४८ || 
न प्रियो मम कृष्णाया बीभत्खुन युधिष्टिरः । 
भीमसेनो यमौ वापि यदपइयं सभागताम्‌ ॥ ४९॥ 
न मे दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्व ततोऽधिकम्‌ 
“युधिष्ठिर, भीम) अजुन, नकुल ओर सहदेव भौ मुझे 
द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं । उसी द्रोपदीको मैंने भरी 
सभामें लायी गयी देखा, उससे बढ़कर महान्‌ दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था ॥ ४९३ ॥ 
ख्रीधर्मिर्णी द्रौपदी यच्छवद्युराणां समीपगाम्‌ ॥ ५०॥ 
आनायितामनायेण क्रोधलोभानुवतिना । 
सर्वे प्रेक्षन्त कुरव एकवखां सभागताम्‌ ॥ ५१॥ 
क्रोध और लोभके वशीभूत हुए दुष्ट दुर्याधनने 
रजस्वलावस्थामें एकवस्त्रधारिणी द्रोपदीको सभामें बुलवाया 
और उसे श्वयुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उस समय 
सभी कौरवोंने उसे देखा था ॥ ५०-५१ ॥ 
तत्रैव ध्तराष्ट्रध महाराजश्च बाहिकः । 
कृपश्च सोमदत्तश्च निर्विण्णाः कुरवस्तथा ॥५२॥ 
“बही राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्वीक, कृपाचार्य, सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदमें भरे हुए बैठे थे ॥ ५२ ॥ 
तस्यां संसदि सवेषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌ । 
वृत्तेन हि भवत्यायों न धनेन न विद्यया ॥ ५३॥ 
“मै तो उस कोरव-सभामें सबसे अधिक आदर विदुर- 
जीको देती हूँ; ( जिन्होंने द्रोपदीके प्रति किये जानेवाळे 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था । ) मनुष्य अपने 
सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है, घन और विद्यासे नहीं । ५३| 
तस्य कृष्ण महावुद्धेंग॑म्भीरस्य महात्मनः । 
क्षत्तुः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! परम बुद्धिमान्‌ गम्भीरस्वभाव महात्मा 
बिदुरका शील ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण छोकोंको व्याप्त 
( विख्यात ) करके स्थित है? ॥ ५४॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


सा शोकार्ता च हृष्टा च दृष्टा गोविन्दमागतम्‌। 
नानाविधानि दुःखानि सवोण्येवान्वकीतेयत्‌ ॥ ५५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेबी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए नाना प्रकारके सम्पूर्ण दुःखोका 
पुनः वर्णन करने छगीं--॥ ५५ ॥ 
पू्चराचरितं यत्‌ तत्‌ कुरुराजभिररिदम । 
अक्षद्य॒तं सृगवधः कञ्चिदेषां खुखावहम्‌ ॥ ५६॥ 
शन्रुदमन श्रीकृष्ण ! पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जूझा 
और शिकारकी परिपाटी चला दी है; वह क्या इन सवके लिये 
सुखावह सिद्ध हुई है? ( अपितु कदापि नहीं) ॥ ५६ ॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसनिधो । 
धातेराष्ट्रैः पररङ्किष्टा यथा न कुशलं तथा ॥ ५७॥ 
'सभामे कोरवोके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रेनि (द्रौपदीको जो 
ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका मङ्गल नहीं हो 
सकता, वह अपमान मेरे हृदयको दग्ध करता 
रहता है ॥ ५७ ॥ 
निवासनं च नगरात्‌ प्रत्रज्या च परंतप। 
नानाविधानां दुःखानामभिश्षास्मि जनादन ॥ ५८ ॥ 
“परंतप जनादन ! पाण्डवोका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका वनमें रहनेके लिये बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका में अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ५८ ॥ 
अश्षातचया बालानामवरोधश्च माधव । 
न मे क्लेशतमं तत्‌ स्यात्‌ पुत्रः सह परंतप ॥ ५० ॥ 
परंतप माधव ! मेरे बालकोंको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिळनेसे उनकी जीविकाका भी 
अवरोध हो गया है । पुत्रोके साथ मुझे इतना महान्‌ क्लेशा 
नहीं प्रात होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 


दुर्योधनेन निकृता वर्षमद्य चतुदेशम्‌ । 
दुःखादपि सुखं नः स्याद्‌ यदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६० ॥ 
“दुर्याधनने मेरे पुत्रोंकी कपटब्ृतके द्वारा राज्यसे वश्चत 
कर दिया । उन्हें इस दुरवस्यामे रहते आज चौदहवाँ वर्ष 
वीत रहा है । यदि सुख भोगनेका अर्थ है पुण्यके फलका 
क्षय होना, तव तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग लेनेके 
कारण अब हमे भी दुःखके वाद सुख मिलना ही 
चाहिये ॥ ६० ॥ 
न मे विरोधो जात्वासीद्‌ धातंराष्ट्र पु पाण्डवैः । 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया वृतम्‌ । 
अस्माद्‌ विमुक्त संग्रामात्‌ पश्येयं पाण्डयेः सह। ६१। 
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नेव शक्याः पराजेठं सवं ह्येषां तथाविधम्‌ । 

“श्रीकृष्ण ! मेरे मनमै पाण्डवां तथा घृतराष्ट्रपुतरोके प्रति 
कभी भेदभाव नहीं था । इस सत्यके प्रभावसे निश्चय दी में 
देखूँगी कि तुम भावी संग्राममें शत्रुओंकी मारकर पाण्डवों 
सहित संकटसे मुक्त हो गये तथा राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोंका 
ही वरण किया दै ! पाण्डवॉँमं ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके 
ही कारण शत्रु इन्हें परास्त नहीं कर सकते|| ६१३ 
पितरं त्वेव गर्हेयं नात्मानं न सुयोधनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
येनाहं कुन्तिभोजाय धनं वृत्तेरिचापिता। 

“मैं जो कष्ट भोग रही हूँ; इसके लिये न अपनेको 
दोष देती हूँ; न दुयांधनको; अपितु पिताकी ही निन्दा करती 
हूँ; जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके द्वाथर्मे उसी प्रकार दे 
दिया, जेसे विख्यात दानी पुरुष याचकको साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२६ ॥ 
बालां मामार्यकस्तुभ्यं क्रीडन्तीं कन्दुहस्तिकाम्‌।६३। 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने । 

“में अभी बालिका थी, हाथमे गेंद लेकर खेळती फिरती 
थी; उसी अवस्थाम तुम्हारे पितामहने मित्रधमका पालन 
करते हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथमे मुझे 
दे दिया ॥ ६३३ ॥ 
साहं पित्रा च निकृता श्वशुरश्च परंतप । 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफलं मम ॥ ६४॥ 


“परंतप श्रीकृष्ण [इस प्रकार मेरे पिता तथा श्वशुरोने भी मेरे 
साथ वञ्चनापूर्ण बर्ताव किया है । इससे में अत्यन्त दुखी 
हूँ । मेरे जीवित रहनेसे क्या लाभ ? ॥ ६४ || 


यन्मां वागब्रवीन्नक्तं सूतके सव्यसाचिनः । 
पुत्रस्ते परथिवी जेता यराश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌॥ ६५ ॥ 
हत्वा कुरुन्‌ महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
श्रातृ॒भिः सह कोन्तेयस्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति॥ ६६ ॥ 


‹अजुनके जन्मकालमे जब में सूतिकाणहमे थी, उस 
रात्रिमें आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था--*भद्रे ! तेरा 
यह पुत्र सारी पृथ्वीको जीत लेगा । इसका यश स्वर्गलोकतक 
फेल जायगा । यह महान्‌ संग्राममे कौरवोंका संहार करके 
राज्यपर अधिकार कर लेगा; फिर अपने भाइयोँके साथ तीन 
अश्वमेध यशोंका अनुष्ठान करेगा, । ६५-६६ ॥ 


नाहं तामभ्यसूयामि नमो धमोय वेधसे । 
कृष्णाय महते नित्यं घर्मा धारयति प्रजाः ॥ ६७॥ 


'मै इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
महाविष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ । वही इस 
जगतका स्रष्टा है धर्म ही सदा समस्त प्रजाको धारण 
करता है ॥ ६७ || 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धर्मश्चेदस्ति वाष्णय यथा वागभ्यभाषत । 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण खर्वं सम्पाद्यिष्यसि॥ ६८॥ 
ध्वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि धमं हे तो तुम भी वह 
सब काम पूरा कर लोगे, जिसे उस समय आकाशवाणीने 
बताया था ॥ ६८ || 
न मां माधव वैधव्यं नार्थनाशो न वेरता। 
तथा शोकाय दद्दति यथा पुत्रेविनाभवः ॥ ६९ ॥ 
“माघव ! वेधव्य, धनका नाश तथा कुट॒म्बीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वेर-भाब इनसे मुझे उतना शोक नहीं होता; 
जितना कि पुत्रोंका विरह मुझे शोकदग्घ कर रहदा है ॥६९॥ 
याहं गाण्डीवधन्चानं सर्वेशखभृतां वरम्‌ । 
धनंजयं न पद्यामि का शान्तिहंदयस्य मे ॥ ७०॥ 
“समस्त शस्त्र धारियोमे श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अजुनको जबतक 
में नहीं देख रही हूँ; तबतक मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी !॥ 
इतश्वतुदेशं वषं यन्नापश्यं युधिष्ठिरम्‌ । 
धनंजयं च गोविन्द यमौ तं च वृकोदरम्‌ ॥ ७१॥ 
“गोविन्द ! चोदहवाँ वर्ष है, जबसे कि में युधिषिर, 
भीमसेनः अजुन तथा नक्रुळ-सद्ृदेवको नहीं देख पा 
रही हूँ || ७१ ॥ 
जीवनाश प्रणष्टानां श्राद्ध कुवन्ति मानवाः । 
अर्थतस्ते मम मतास्तेपां चाहं जनादन ॥७२॥ 
“जनादन ! जो लोग प्रार्णोका नाश होनेसे अदृश्य होते 


हैं, उनके लिये मनुष्य श्राद्ध करते हैं । यदि मृत्युका 


अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते घर्मा मा पुत्रक वृथा कृथाः ॥ ७३॥ 


“माधव | तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरसे कद्दना-- 
“बेटा ! तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है | तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो ॥ ७३ ॥ 
पराञ्चया वासुदेव या जीवति घिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्टेव ज्यायसी ॥ ७४ ॥ 


“बासुदेव ! जो स्त्री दूसरोंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है, उसे धिक्कार है । दीनतासे प्राप्त हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है ॥ ७४॥ 
अथो धनंजयं . ब्रूया नित्योद्युक्तं वृकोद्रम्‌। 
यदर्थे क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ७५॥ 

“श्रीकृष्ण ! तुम अजुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 
लिये पुत्र उत्पन्न करती है, उसे पूरा करनेका यह समय 
आ गया है ॥ ७५ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


अस्सिद्चेदागते काळे मिथ्या चातिक्रमिष्यति । 
लोकलम्भाविताः सन्तः खुनृशंसं करिष्यथ ॥ ७६ ॥ 
नुशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वतीः समा: । 
काले हि समनुप्रापे त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 
“यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा । दुमलोग इस जगतूके सम्मानित 
पुरुष हो । यदि तुम कोई अत्यन्त घृणित कर्म कर डालोगे 
तो उस नृशंस कर्मसे युक्त दोनेके कारण में तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी । पुत्रो ! तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
ग्रार्णोको भी त्याग देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये ॥ ७६-७७॥ 
माद्रीपुत्री च वक्तव्यो क्षत्रधर्मरतौ सदा । 
विक्रमेणाजितान भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ ७८ ॥ 
“गोविन्द ! तुम सदा क्षत्रियधर्ममे तसर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेवसे भी कहना-- “पुत्रो ! तुम प्राणो- 
की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए भोर्गोको ही 
ग्रहण करना? ॥ ७८ || 


विक्रमाधिगता ह्यर्थाः क्षत्रधमंण जीवतः। 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ ७९ ॥ 
पुरुषोत्तम ! क्षत्रियधमसे जीवननिर्वाह करनेवाले 

मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्रास हुआ धन ही सदा संतुष्ट 

रखता है ॥ ७९ | 


गत्वा बृहि महाबाहो सर्वशसतरश्तां घरम्‌ । 

अजुनं पाण्डवं वीरं द्रौपद्याः पदवीं चर ॥ ८०॥ 
“महावाहो ! तुम पाण्डवोंके पास जाकर सम्पूर्ण शस्त्र- 

घारियोमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अजुंनसे कहना कि तुम 

द्रोपदीके बताये हुए मार्गपर चलो ॥ ८०॥ 

~ रे त्यन्तं ० ~ रु, >. 

विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धो तो तु यथान्तको । 

~ - pe टु. ७ [कप 

भीमाजुनों नयेतां हि दवानपि परां गतिम्‌ ॥ <१॥ 


पश्रीकृष्ण ! तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन ओर 
अजुन अत्यन्त कुपित हो जायें तो वे यमराजके समान होकर 
देवताओंको भी मृत्युके मुखमें पहुँचा सकते हैं ॥ ८१ ॥ 


तयोइचेतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता । 
दुःशासनश्व कर्णश्च परुषाण्यभ्यभावताम्‌ ॥ ८२ ॥ 
दुर्योधनो भीमसेनमभ्यगच्छन्मनखिनम्‌ । 
पझ्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌। ८३ । 


(द्रोपदोको जो सभामें उपस्थित दोना पड़ा तथा 
शापन ओर करणने जो उसके प्रति कठोर बातें कहीं, 
यह सव भीमसेन और अजुनका ही अपमान है । दुर्योधनने 
प्रधान-प्रधान कोरवोंके सामने मनस्वी भीमसेनका अपमान 
किया है। इसका जो फल मिलेगा, उसे वह देखेगा ॥ 


म० १, १२. १५-- 


नवतितमोऽध्यायः 
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नहि वेरं समासाद्य प्रशाम्यति वृकोदरः । 
सुचिरादपि भीमस्य न हि देर प्रशाम्यति । 
यावदन्तं न नयति शात्रवाञ्छत्रुकरानः ॥ ८३ ॥ 
“भीमसेन वेर दो जानेपर कभी शान्त नहीं होता । 
भीमसेनका वेर तबतक दीर्घकालके वाद भी समात नहीं 
होता दै, जबतक वह शत्रुपक्षका संहार नहीं कर डालता ॥८४॥ 
न दुःखं राज्यहरणं न च द्यते पराजयः। 
प्रब्राजनं तु पुत्राणांन मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ ८५॥ 
यत्‌ तु सा बृहती इयामा एकवस्त्रा सभां गता । 
अश्यणोत्‌ परुपा वाचः कि नु दुःखतरं ततः ॥ ८६ ॥ 
“राज्य छिन गया, यह कोई दुःखका कारण नहीं दै । 
जुएमे हार जाना भी दुःखका कारण नहीं है । 
मेरे पुत्रोंको वनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख नहीं 
हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ ठुन्दरी बधूको एक वस्त्र धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुष्टोकी कठोर बातें सुननी पड़ीं, 
इससे बढ़कर महान्‌ दःखकी बात और क्या हो सकती है ? ॥ 
स्रीचामणी वरारोहा क्षत्रधमरता खदा। 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती ॥८७॥ 
“सदा क्षत्रियघर्ममे अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाङ्ग- 
सुन्दरी वहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी । वह सनाथ होती 
हुई भी वहाँ किसीको अपना नाथ( रक्षक ) न पा सकी ॥८७॥ 
यस्या मम सपुत्रायास्त्वं नाथो मधुसूदन । 
रामश्च बळिनां श्रेष्ठः प्रचुम्नय्व महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंविधं दुःखं सहेऽद्य पुरुषोत्तम । 
भीमे जीवति दुष विज्ञये चापलःयिनि ॥ ८९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ! पुत्रोसहित जिस ङुन्तीके 
वळवानोमें श्रेष्ठ बलराम, महारथी प्रद्युम्न तथा तुम रक्षक 
हो; युद्धमे कभी पीठ न दिखानेबाले बिजयी अर्जुन और 
थप भीमसेन-सराखे जिसके पत्र जीवित 
ऐसे दुःख सह रही हूँ? ॥ ८८-८९ ॥ 
वेशन्पायन उवाच 
तत आश्वासयामास पुत्राधिभिरभिष्लुताम्‌ । 
पितृष्वसारं शोचन्तीं शौरिः पार्थसखः पृथाम्‌ ॥९०॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तइनन्तर 
अजुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिम्ताओंमें डूबकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीको 
आश्वासन दिया ॥ ९० ॥ 
वापुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी त्वादक लोकेष्वस्ति पितृष्वसः 
शूरस्य राक्षो दुद्दिता आजमीढकुलं गता ॥ ९१ ॥ 


श वही मे एम- 


इस प्रकार 
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भगवान्‌ वासुदेव बोले--बुआ ! संसारमै तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है ? तुम राजा 
शूरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमे ब्याहकर 
आयी हो ॥ ९१ ॥ 
मह्दाकुलीना भवती हदाद्भ्रदमिवागता। 
इश्वरी सर्वकल्याणी भरी परमपूजिता ॥ ९२॥ 
तुम एक उच्च कुछकी कन्या हो और दूसरे उच्च कुलमें 
ब्याही गयी हो; मानो कमलिनी एक सरोबरसे दूसरे 
सरोवरमें आयी दो । एक दिन तुम सर्वकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवन सदा तुम्हारा विशेष सम्मान 
किया है ॥ ९२ ॥ 
वीरसूर्चीरपत्नी त्यं सर्वे: समुदिता गुणे: । 
सुखदुःखे महाप्राश त्वाहशी सोढुमर्हति ॥ ९३॥ 
तुम वीरपत्नी, वीरजननी तथा समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न 
हो । महाप्राशे ! तुम्हारी जेसी विवेकशील खत्रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये ॥ ९३ ॥ 
निद्वातन्द्रे क्रोधहर्षा श्रुत्पिपासे हिमातपौ । 
एतानि पार्था निजित्य नित्यं वीरसुखे रताः ॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा, तन्द्रा ( आलस्य ), क्रोध; 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सर्दी-गर्मी इन सबको जीतकर सदा 
वीरोचित सुखका उपभोग करते हैं॥ ९४ ॥ 
व्यक्तग्राम्यखुखाः पार्था नित्यं वीर खुखप्रियाः । 
न तु स्वल्पेन तुष्येयुर्महोत्साहा महाबलाः॥ ९५ ॥ 


तुम्हारे पुञोंने ग्राम्यसुखको त्याग दिया दै, बीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय दै । वे मद्दान उत्साही और महा- 
बली हैं; अतः थोड़े-से ऐश्वर्यसे संतुष्ट नहीं हो सकते ॥ 


अन्तं धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्राम्यसुखप्रियाः । 
उत्तमांश्च परिक्लेशान्‌ भोगांश्चातीन मानुषान्‌ ॥ ९६॥ 
अन्तेषु रेमिर धीरा न ते मध्येषु रमिरे। 
अन्तप्रा्ति सुखं प्राहुदुःखमन्तरमेतयोः ॥ ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते हैं । 
ग्राम्य विप्रयभोगोंमे आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य स्थितिका ही 
सेवन करते हैं। वे धीर पुरुष कर्तव्यपालनके रूपमे प्राप्त बडे-से- 
बड़े क्लेशको सइर्ष सहन करके अन्तमं मनुष्यातीत भोगोंमे 
रमण करते हैं । महापुरुषोंका कहना है कि अन्तिम ( सुख- 
दुःखसे अतीत ) स्थितिकी प्राप्ति ही वास्तबिक सुख है तथा 
सुख-दुःखके बीचका स्थिति ही दुःख है ॥ ९६-९७ ॥ 
अभिवादयन्ति भवती पाण्डवाः सहद कृष्णया । 
आत्मानं च कुशलिनं निवेद्याहुरनामयम्‌ ॥ ९८ ॥ 
बुआ | द्रौपदीसहित पाण्डबोंने तुम्हें प्रणाम कहलाया 


आमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


है ओर अपनेको सकुशल बताकर अपनी स्वस्थता मी 
सूचित की है ॥ ९८ ॥ 
अरोगान्‌ सर्वेसिद्धाथान क्षिप्र द्रक्ष्यसि पाण्डवान्‌। 
ईश्वरान्‌ सर्वलोकस्य हतामित्राज्श्रिया वृतान॥९९॥ 
तुम शीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामै तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं; उनके सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गये हैं और 
वे अपने शत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूर्ण जगतूके शासकपदपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ९९ || 
एवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनादनम्‌। 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निगृह्याबुद्धिजं तमः ॥ १००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्ती देवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
जनार्दनसे कहा ॥ १०० || 
कुन्त्युवाच 
यदू यत्‌ तेषां महावाहो पथ्यं स्यान्मधुसूदन । 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुयीः कृष्ण तथा तथा ॥ १०१॥ 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डर्वोके लिये हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पड़े, वेसे-वेसे करो ॥ १०१ || 


अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतप | 
प्रभावज्ञास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥ १०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! धर्मका लोप न करते हुए, छल और 
कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । में 
तुम्हारी सत्यपरायणता और कुळमर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ ॥ १०२ ॥ 
व्यवस्थायां च मित्रेषु वुद्धिविक्रमयोस्तथा । 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥१०३॥ 
त्वं त्राता स्बं महद्‌ ब्रह्म त्वयि स्व प्रतिष्ठितम्‌ । 
यथैवात्थ तथेवेतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥ १०४॥ 
प्रत्येक कायकी व्यवस्थामे, मित्रोंके संग्रहमें तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है; उससे में 
परिचित हूँ । इमारे कुलमें तुम्हीं धम हो, तुम्ही सत्य दो, 
तुम्हीं महान्‌ तप हो, तुम्हीं रक्षक ओर तुम्हीं परब्र 
परमात्मा हो । सब कुछ तुममे ही प्रतिष्ठित है । तुम जो कुछ 
कहते हो, वह सब तुम्हारे संनिधानमं सत्य होकर 
ही रहेगा ॥ १०३-१०४ || 
( कुरूगां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित । 
सर्वस्येतस्य वाष्णेय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावो बुद्धिचीयं च तादशं तव केशब।) 
किसीसे पराजित न होनेवाले वृष्णिनन्दन माधव ! 
कौरबोंके, पाण्डवोके तथा इस सम्पूर्ण जगतूके तुम्हीं आश्रय 


भगवद्यानपर्व ] पकनवतितमो ऽध्यायः २३०७ 
हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा बुद्धिबळ भी तुम्हारे प्रातिष्ठत महावाहुदुयोधनग्रहान्‌ प्रति ॥ १०५॥ 


अनुरूप ही है 
वैशम्पायन उवाच 
तामामन्ञ्य च गोविन्दःकृत्वा चामिप्रदक्षिणम। 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
महावाहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले दुर्याधनके घरकी ओर चल दिये | १०५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णङुन्तीसंवादे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्ीकृष्ण-कुन्ती-संवादतिषयक नन्दे अध्याय पुरा हुआ॥ ०.० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ १०६३ शोक हैं ) 
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एकनवतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
प्रथामामन्व्य गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
दुयोधनगृहं शौरिरभ्यगच्छदरिद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! झत्रुओंका 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ले दुर्योधनके घर गये | १ ॥ 
लक्ष्म्या परमया युक्तं पुरन्दरगृहोपमम्‌। 
विचित्ररासनेयुक्त प्रविवेश जनादनः॥ २ ॥ 
घर इन्द्रभवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न था | 
उसमे यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रक्खे गये थे । 
श्रीकृष्णने उस ग्रहमें प्रवेश किया॥ २ ॥ 
तस्य कक्ष्या व्यतिक्रम्य तिस्रो द्वाःस्थैरवारितः। 
ततोऽश्रघनसंकाशं गिरिकूट मिवोच्छरितम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्त प्रासादमारुरोह महायशाः । 
दवारपालोने रोक-टोक नहीँ की । उस राजभवनकी तीन 
ड्योढ्याँ पार करके महायदास्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूढ हुए, जो आकाशमें छाये हुए झारदू-ऋदुके वादलोंके 
समान श्वेतः पर्वतशिखरके समान ऊँचा तथा अपनी अद्भुत 
प्रभासे प्रकाशमान था ॥ ३३ | 
तत्र राजसहस्रैश्च कुरुभिश्चाभिसंबृतम ॥ ४ ॥ 
शरातेराष्ट्रं महावाहुं ददशोसीनमाखने । 
हाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रपुत्र महावाहु 
दुर्योघनको देखा; जो सहस्रो राजाओं तथा कौरवोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
शासनं च कण च शकुनि चापि सौबलम ॥ ५ ॥ 
दुयाधनसभीपे तानासनस्थान्‌ ददर्श सः । 
दुर्योधनके पास ही दुःशासन) कर्ण तथा सुबळपुत्र 
शकुनि--ये भी आसनोंपर बेठे थे । भ्रीकृष्णने उनको 
भी देखा ॥ ५३ ॥ 
अभ्यागच्छति दाशाह धातराष्रो महायशाः ॥ ६ ॥ 
उदतिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मघुखूदनम्‌। 


दशाइनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशास्वी दुर्योधन 
मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियॉसहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ ॥ 
समेत्य धार्तराष्ट्रेण खहामात्येन केशवः ॥ ७ ॥ 
राजभिस्तत्र वाष्णेयः समागच्छद्‌ यथावयः । 

मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण केशव 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिले ।७३] 
तत्र जाम्बूनदमयं पयंड्कं खुपरिष्कृतम ॥ ८ ॥ 
विविधास्तरणास्तीणमभ्युपाविशदच्युतः । 

उस राजसभामें सुन्दर रत्नौसे विभूषित एक सुवर्णमय 
पर्यङ्क रक्खा हुआ था, जिसपर भाँति-भाँतिके बिछोने बिछे 
हुए थे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥८३॥:. 
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तस्मिन्‌ गां मधुपक चाप्युदकं च जनार्दने ॥ ९ ॥ 
निवेदयामास तदा ग्रहान्‌ राज्यं च कौरवः 


IES 


उस समय कुरुराजने जनादनकी सेवामें गो, मधुपक) 
जल, गृह तथा राज्य सव कुछ निवेदन कर दिया ॥ ९३ || 


तत्र गोविन्दमासीनं प्रसन्नादित्यवचंसम्‌ ॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सर्व कुरवो राजभिः सह। 


उस पर्यङ्कपर बैठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मल सूर्यके 


समस्त कौरव उनके पास आकर वेठ गये ॥ १०३ ॥ 


ततो दुयाधनो राजा वाष्णंयं ज्ञयतां वरम्‌ ॥ ११॥ 
न्यमन्त्रयद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्द्च केशवः । 

तदनन्तर राजा दुर्याधनने विजयी वीरोमे श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केदावने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ ११३ || 


ततो दुर्योधनः ङृष्णमत्रचीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १२॥ 
मदुपूर्वे शठोदर्क कर्णमाभाष्य कौरवः । 

तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णसे सलाह लेकर कौरवसभामें 
श्रीकृष्णसे पूछा । पूछते समय उसकी वाणीमें पहले तो मृदुता 
थी, परंतु अन्तमें दाठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२१ ॥ 


कस्मादन्नानि पानानि वासांसि शायनानि च ॥ १३॥ 
त्वदथसुपनीतानि नाग्रषीस्त्वं जनादन । 

( दुयोधन बोला--) जनार्दन ! आपके लिये अन्न, जल; 
वल्ल और शय्या आदि जो वस्तुएँ प्रस्तुत की गयीं; उन्हे 
आपने ग्रहण क्यों नहीं किया? ॥ १३३ ॥ 


उभयोश्चाददाः साह्यमुभयोश्च हिते रतः ॥ १४॥ 
सम्वन्धी दयितश्चासि श्वृतराष्ट्र्य माधव। 
त्वं हि गोविन्द्‌ धर्माथों वेत्थ तत्त्वेन सर्वशः । 
तत्र कारणमिच्छामि थ्रोतु चक्रगदाधर ॥ १५॥ 


आपने तो दोनों पक्षोंको ही सहायता दी है, आप उभय- 
पक्षके हित-साधनमें तत्पर हैँ । माधव ! महाराज धृतराष्ट्रके 
आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं । चक्र और गदा धारण करनेवाले 
गोविन्द ! आपको घर्म और अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथाथ ज्ञान 
भी है; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; 
यह में सुनना चाइता हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


स एवसुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः । 
उद्यन्मेघखनः काले प्रशृह्य विपुलं भुजम्‌ ॥ १६॥ 
अळघूकृतमप्रस्तमनिरस्तमसकुलम्‌ | 
राजीवनेत्रो राजानं हेतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनस्वी कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनको सजल 


श्रीमहाभारते 
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जलधरके समान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना आरम्भ किया । 
उनका वह वचन परम उत्तम, युक्तिसंगत) देन्यरहित; 
प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित तथा स्थानभ्रष्टता एवं 
संकीर्णता आदि दोषोंसे रहित था ॥ १६-१७ ॥ 


RRR 


_ छताथा भुञ्जते दूताः पूजां गृह्णन्ति चेव ह।- 


समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे । उस समय राजाओऑसहित. 


कृताथ मां सहामात्यं समचिष्यसि भारत ॥ १८॥ 

“मारत ! ऐसा नियम है कि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 
होनेपर ही भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं | तुम भी 
मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा ओर मेरे मन्त्रियोका 
सत्कार करना? ॥ १८ ॥ 


एवमुक्तः प्रत्युवाच धातंराष्ट्रो जनादनम्‌। 

न युक्त भवतास्माखु प्रतिपत्तुमसास्प्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधनने जनादंनसे कहा--“आपको हम- 

लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये।१९। 


कृताथ वाकृतार्थ च त्वां वयं मधुसूदन । 
यतामहे पूजयितुं दाशार्हं न च शक्नुमः | २०॥ 

“द्शाहनन्दन मधुसूदन ! आपका उद्देश्य सफल हो या 
न हो; इमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते ही हैं; किंतु 
हमें सफलता नहीं मिल रही है ॥ २० ॥ 


न च तत्‌ कारणं बिद्यो यस्मिन्‌ नो मधुसूदन । 

पूजां ऊृतां प्रीयमाणेनीमंस्थाः पुरुषोत्तम ॥२१॥ 
“मधुदैत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपूर्वक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सकें ॥ २१ ॥ 

वेरं नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रहः । 

स भवान्‌ प्रसमीक्ष्येतन्नेदशां वक्तमहँति ॥ २२ ॥ 
गोविन्द | आपके साथ हमलोगोंका न तो कोई वेर है 


और न झगड़ा ही है। इन सब बार्तोका विचार करके 
आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये! ॥ २२ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धार्तराष्ट्रं जनादन: । 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाहँ: प्रहसन्चिव ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह सुनकर 

दशाईकुलभूषण जनादनने मन्त्रियासहित दुर्योधनकी ओर 

देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया ॥ २३ ॥ 

नाहं कामान्न संरम्भान्न दवेषान्नार्थकारणात्‌ । 

न हेतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्म जह्यां कथंचन ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! में कामसे, क्रोधसे, द्वेषसे, स्वार्थवश, बहाने- 

बाजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नहीं 

कर सकता ॥ २४ ॥ 


भगवद्यानपद ] 


नाप पपल जालमा नटाची पय — 
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सम्प्रीतिभोज्यान्यत्नानि आपङ्गोज्यानि वा पुनः ।!_ 


न च सम्प्रीयसे राजन्‌ न चेवापहता बयम्‌ ॥ २५॥ _ 


'किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमे पड़नेपर । नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 
रखते और किसी आपत्तिमै हम नहीं पड़े हैं || २५ ॥ 


अकस्माद डेष्टि वे राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌ । 
प्रियानुवतिनो भ्रातून खवः समुदितान्‌ गुणः॥ २६॥ 


राजन्‌ ! पाण्डव तुम्हारे भाइ ही हैं) वे अपने प्रेमिर्योका 
साथ देनेवाले ओर समस्त सहूर्णोंसे सम्पन्न हैँ; तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वेष करते हो ॥ २६ ॥ 


> ७ ७ ~ क 
अकस्माच्चच पाथानां द्वेपणं नोपपद्यते । 
धमं स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तमहेति॥ २७ ॥ 


“बिना कारण ही कुन्ती पुत्रोंके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है । पाण्डव सदा अपने धर्ममे स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कौन क्या कह सकता है १॥२७॥ 


यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां देछि यस्ताननु स मामनु । 
फेकात्म्यं मां गतं विद्धि पाण्डवेर्धर्मचारिभिः ॥ २८ ॥ 
“जो पाण्डवाँसे द्वेष करता है, वह मुझसे भी द्वेष करता 
है ओर जो उनके अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है। तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डवोंके साथ एकरूप हुआ ही समझो ॥ २८ ॥ 


कामक्रोधानुवर्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति । 
गुणचन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ २९॥ 


“जो काम और क्रोघके वशीभूत होकर मोहवश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ :तरोध करना चाहता है, उसे पुरुषोंमें 
अधम कहा गया हे ॥ २९ | 


यः कल्याणरुणाञ्ज्ञातीन्‌ मो हालोभाद्‌ दिदक्षते । 
सोऽजितात्माजितक्रोधो न चिर तिष्ठति श्रियम्‌॥ ३०॥ 

“जो कल्याणमय गुणोंसे युक्त अपने कुटुम्बी जनोंको मोह 
और लोभ॑की इष्टिसे देखना चाहता दै, वह अपने मन और 
क्रोघको न जीतनेवाला पुरुष दीईकालतक राजलक्ष्मीका उप- 
भोग नहीं कर सकता ॥ ३० | 


क. 
अथ यो गुणसम्पन्नान हृदयस्याप्रियानपि। 
~ ~ ७ ७ र”. 
प्रियेण कुरुते वच्यांश्विर यशसि तिष्ठति ॥३१॥ 
“जो अपने मनको प्रिय न छगनेवाले गुणवान्‌ व्यक्तियोको 
भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा वशमे कर लेता है, 
कालतके यशस्वी बना रहता है ॥ ३१ ॥ 
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१. जो दुष्ट नहीं दे, उसे भी दुष्ट समझना मोह है। 
२, दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ है। 
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( द्विषदुर्ल न भोक्तव्यं डिघन्त नव भोजयेत । ~ 
पाण्डवान दविपसे राजन मम प्राणाः हि पाण्डवाः ॥) 


(जो द्वेष रखता हो; उसका अन्न नहीं खाना चाहिये । 
द्रेष रखनेवालेको खिलाना भी नहीं चाहिये। राजन्‌ ! तुम 
पाण्डवाँसे द्वेष रखते हो और पाण्डव मेरे प्राण हैं ॥ 
सर्वमेतन्न भोक्तव्यमन्नं दुष्टामिसंहितम्‌। 
क्षत्तुरेकस्थ भोक्तव्यमिति मे धीयते मतिः ॥ ३२॥ 


“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित है । अत 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है । मेरे लिये तो यहाँ केवल 
विदूरका ही अन्न खाने योग्य है । यह मेरी निश्चित 
धारणा है? ॥ ३२ ॥ 


पचमुक्त्वा महावाहु ढुयोधनममर्षणम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शुख्राद्‌ धातेराष्ट्रनिवेशनात्‌ ॥ ३३ ॥ 


अमर्षशील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे वाहर निकले || ३३॥ 


नियोय च महाबाहुवीसुदेवो महामनाः। 


निवेशाय ययो वेइम विदुरस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 


वहसे निकलकर महामना महावाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमै गये ॥ ३४॥ 


तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च कृपो भीष्मोऽथ वाह्निकः 
कुरवश्च महाबाहुं विदुरस्य गृहे स्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
त ऊचुमोधव॑ वीरं कुरवो मधुसूदनम्‌ । 
निवेदयामो वाष्णेय सरल्ांस्ते ग्रहमान बयम्‌ ॥ ३६॥ 


उस समय द्रोणाचार्य; कृपाचार्य) भीष्म, बाह्लीक तथा 
अन्य कौरबोने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण क्रिया | 
विदुरके घरमै ठहरे हुए वदुवंशी वीर मधुसूदनसे वे सव कौरव 
बोले-'वृष्णिनन्दन ! हमलोग रल्-घनसे सम्पन्न अपने राँको 
आपकी सेवामे समर्पित करते हैं? |! ३५-३६ ॥ 
तानुवाच महातेजाः कोरवान्‌ मधुखूदनः । 
सर्वे भवन्तो गच्छन्तु सवी मेऽपचितिः कृता॥ ३७ ॥ 
तत्र महातेजस्वी मधुसूदने कोरवोसे कहा--'आप सब 
लोग अपने घरोको जायें; आपके द्वारा मेरा सारा सम्मान 
सम्पन्न हो गया! || ३७॥ 


यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाईमपराजितम्‌। 
अभ्यचंयामास तदा सवकामः प्रयत्नवान्‌ ॥ ३८॥ 


कौरवौके चले जानेपर विदुरजीने कभी पराजित न होने: 
वाले दशाईनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोताञ्छित बस्तु 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया ॥ ३८! 


२३१० 
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ततः क्षत्तान्नपानानि शुचीनि गुणवन्ति च । 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥ ३९॥ 


तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र एवं गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवको अर्पित किये ॥ ३९ ॥ 


तेस्तपैयिः ७ 
_तैस्तर्पेयित्वा प्रथमं ब्राह्मणान मघुसदनः। 
वदविद्ध था ददौ कृष्णः परमद्रविणान्यपि ॥ ४० ॥ 


मधुसूदनने उस अन्न-पानसे . पहले ्राह्मणोंको 
तृप्त किया; फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ धन भी 
दिया ॥ ४० ॥ 


ततोऽनुयायिभिः साध मरुद्धिरिव वासबः। _ 
विदुरान्नानि वुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च ॥ ४१॥ 


तदनन्तर देवता ओसहित इन्द्रकी भांति अनुचररोसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने बिदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक अन्न- 
पान ग्रहण किये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योचनसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्र में श्रीकृष्ण-दुर्योचनसंवादविपयक इक्यानबेद अध्याय पुरा हुआ॥ ९,१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिळाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
SD 


द्विनवतितमोऽभ्यायः 
विदुर जी का धृतराष्ट्रपुत्नोंकी दुभोवना बताकर श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका अनोचित्य बतलाना 


वेञ्म्पायन उवाच 

तं भुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरोऽब्रवीत्‌! 
नेदं सम्यग व्यवसितं केशवागमनं तब ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके बिश्राम कर रहे थे, उस समय 
बिढुरजीने उनमे कद्दा--'केशव ! आपने जो यहाँ आनेका 
विचार किया. यह मेरी समझम अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थधर्मातिगो मन्दः संरम्भी च जनाद्‌न। 
मानघ्नो मानरामश्च वृद्धानों शालनातिगः॥ २ ॥ 

-जनार्दन ! मन्दमति दुर्योधन धमं और अर्थ दोनोंका 
उल्लङ्घन कर चुका है। वद क्रोधी, दूसरोंके सम्मानको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है | उसने बड़े-बूढ़े 
गुरुजनोंके आदेशको भी डुकरा दिया है ॥ २ ॥ 
घर्मशाखातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्रहं गतः । 
अनेयः श्रेयसां मन्दो धार्तराष्ट्रो जनादन ॥ ३ ॥ 

“प्रमो ! मूढ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन धर्मशार्त्रोकी भी आशा 
नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है । उस दुरात्मा- 
को सम्मार्गपर ले आना असम्भव है ॥ ३॥ 


कामात्मा प्राज्ञमानी च मित्रधुक सवेशङ्कितः । 
अकती चाकतश्षश्च त्यक्तथमों प्रियानृतः ॥ ४ ॥ 

“उसका मन भोगोंमें आसक्त दै, वह अपनेको पण्डित 
मानता; मित्रोके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है। वह स्वयं तो किसीका उपकार करता ही नहीं, 
दूसरोंके किये हुए उपकारको भी नहीं मानता । वह धर्मको 
त्यागकर असत्यसे ही प्रेम करने लगा है ॥ ४ ॥ 
मूढश्वाकतवुद्धि्च इन्द्रियाणामनीश्वरः । 
कामानुसारी कृत्येषु सर्वेष्वक्कतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 

“उसमें विवेकका सर्वथा अभाव है, उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीँ रहती तथा वह अपनी इन्द्रियोको कावूमे 
रखनेमें असमर्थ है । वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण करने- 
वाला तथा सभी कार्योमे अनिश्चित विचार रखनेबाला दै ॥५॥ 
पतेइचान्येच वहुभिदोपेरेव समन्वितः । 
त्वयोच्यमानः श्रेयोऽपि संरम्भान्न ग्रहीष्यति ॥ ६ ॥ 

प्ये तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हैं । आप 
उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी वह क्रोधवश उसे स्वीकार 
नहीं करेगा ॥ ६ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


२३११ 


भीष्मे द्रोणे कपे कणे द्रोणपुत्रे जयद्रथे । 
भूयसीं वतते बत्ति न शमे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 
“वह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचायंः कणः अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता दै; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है॥ ७॥ 
निश्चितं धातंराष्ट्राणां सकणानां जनार्दन । 
भीष्मद्रोणसु खान्‌ पार्था न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८। 
“जनार्दन ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा करणकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचाय 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं॥ ८॥ 
सेनासमुदयं कृत्वा पार्थिवं मधुसुदन । 
कृताथ मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९॥ 
ककः कर्णः पराञ्जेठुं समर्थं इति निश्चितम्‌ । 
धार्तराष्ट्रस्य दुर्ुद्धः स शर्म नोपयास्यति ॥ १०॥ 
(दुर्बुद्धि दुर्योधनको तो इस वातका भी दृढ़ विश्वास है 
कि अकेला कर्ण ही शत्रुओको जीतनेमें समर्थ है; इसलिये वह 
कदापि संधि नहीं करेगा ॥ १० ॥ 
संविच्च धार्तराष्ट्राणां सवेषामेव केशव | 
शमे प्रयतमानस्य तव सौञ्रात्रकाङक्षिणः ॥ ११ ॥ 
न पाण्डवानामस्माभिः प्रतिदेयं यथोचितम्‌ । 
इति व्यवसितास्तेषु वचनं स्यान्निरर्थकम्‌ ॥ १२॥ 
“केशव ! शृतराष्ट्रके सभी पुत्राने यह पक्का विचार कर 
लिया है कि हमें पाण्डवोको उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 
देना चाहिये । यही उनका दृढ निश्चय दै। इधर आप 
संधिके लिये प्रयत्न करत हुए उनमें उत्तम श्रातृभाव जगाना 
चाहते हैं; परंतु उन दुष्टींके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, वह 
सव व्यर्थ ही होगा ॥ ११-१२ || 
यत्र सूक्तं दुरुक्तं च सम स्यान्मधुसूदन । 
न तत्र प्रलपेत्‌ प्राज्ञो बधिरेप्चिय गायन: ॥ १३॥ 
“मधुसूदन ! जहाँ अच्छी ओर बुरा वातोंका एक-सा दी 
परिणाम हो; वहाँ विद्वान्‌ पुरुषको कुछ नहीं कहना चाहिये । 
वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अलापनेके समान 
व्यर्थ ही है ॥ १३ ॥ 
अविज्ञानत्सु मूढेषु निर्मयादेषु माधव। 
न त्वं वाक्यं ब्रुवन्‌ युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 
“माधव ! जेसे चाण्डालोंके बीचमें किसी विद्वान्‌ ब्राह्मण- 
का उपदेश देना उचित नहीं है, उसी प्रकार उन मर्यादारहित 
मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 
ठीक नहीं जान पड़ता )| १४॥ 


सोऽयं बलस्थो मूढश्च न करिष्यति ते वचः | 
तस्मिन्‌ निरथकं वाक्यमुक्तं सम्पत्स्यते तव ॥ १५ ॥ 
“मूढ़ दुर्योधन सेन्यसंग्रह करके अपनेको शक्तिशाली 
समझता हे | वह आपकी बात नहीं मानेगा । उसके प्रति 
कहा हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां पापचेतसाम्‌। 
तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुबुद्दीनामशिष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌ । 
प्रतीपं वचनं मध्ये तव कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण ! वे सभी पापपूर्ण बिचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके बीचमै आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता है । 
बे सब-के-सब दुर्बुद्धि, अशिष्ट ओर दुष्टचित्त हैं । उनकी 
संख्या भी बहुत है । श्रीकृष्ण ! आप उनके बीचमें जाकर 
कोई प्रतिकूल वात कहें , यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छियो द्पोच्च मोहितः । 
बयोदर्पादमर्षात्व न ते श्रयो ग्रहीप्यति॥ १८॥ 
“दुर्योधनने कभी वृद्ध पुरुचोंका सेवन नहीं किया है। बह 
राज्यलक्ष्मीके घमण्डसे मोहित है । इसके सिवा उसे अपनी 
युवावस्थापर भी गव दे ओर वह पाण्डबोंके प्रति सदा अमषं- 
में भरा रहता है। अतः आपकी द्वितकर बात भी वह नहीं 
मानेगा ॥ १८ ॥ 
बलं बलवद्प्यस्य यदि वक्ष्यसि माधव | 
त्वय्यस्य महती शङ्का न करिष्यति ते वचः ॥ १९ ॥ 
प्माघत्र ! दुर्यो धनके पास प्रवल सैन्यबल दे। इसके सिवा 
आपपर उसे महान्‌ संदेह है । अतः आप यदि उससे अच्छी 
वात कहेंगे, तो भी बह आपकी बात नहीं मानेगा ॥ १९॥ 
नेदमद्य युधा शक्यमिन्द्रणापि सहामरेः। 
इति व्यवसिताः सथ धातंराष्ट्रा जनान ॥ २० ॥ 
“जनादन ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रौकों यद दृढ़ विश्वास है 
कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
तेष्वेचमुपपन्ने घु कामक्रोधानुवतिपु । 
समर्थमपि ते वाक्यमसमथ भविष्यति ॥ २१ ॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये वेठे हैं और काम-क्रोधके 
ही पीछे चळनेबाले हैं, उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 
सार्थक वचन भी निरर्थक एवं असफल हो जायगा ॥ २१ ॥ 
मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दो 
रथाश्वयुक्तस्य वलस्य मूढः । 
दुयोधनो मन्यते वीतभीतिः 
कृत्स्ना मयेयं प्रथिवी जितेति ॥२२॥ 


२३१२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
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“रवियों और बुड़तवारोंसे युक्त हाथियों क्री सेनाके बी चमे 
खडा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूढ़ दुर्योधन यह 
समझता है कि यह सारी पृथ्वी मैंने जीत ली ॥ २२ ॥ 

आशंखते वे धतराष्ट्रस्य पुत्रो 
महाराज्यमसपत्नं पृथिव्याम्‌ । 
तस्मिह्छमः केवलो नोपलभ्यो 
बद्धं सन्तं मन्यते लब्धमर्थम्‌ ॥ २३ ॥ 

“वृतराष्ट्रका बह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका वात्रुरदित साम्राज्य 
पानेकी आशा रखता है । बह मन-ही-मन यह संकल्प भी 
करता है कि जूएमें प्रात हुआ यह घन एवं राज्य अब मेरे 
ही अधिकारमे आबद्ध रहे; अतः उसके प्रति केबल संधिका 
प्रयत्न सफल न होगा ॥ २३ ॥ 

पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्का 

दुयांधनाथे पाण्डवान्‌ योद्धकामाः । 
समागताः सर्वयोधाः पृथिव्यां 

राजानश्च क्षितिपालैः समेताः ॥ २४ ॥ 

(जान पड़ता दै, अब यद प्रथ्वी कालसे परिपक्क होकर 
नष्ट दोनेवाली दे; क्योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्याधनके लिये पाण्डवाके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ २४ ॥ 

सर्वे चेते छतवेराः पुरस्तात्‌ 

त्वया राजानो हृतसार!श्च कृष्ण । 
तबोद्वेगात्‌ संत्रिता धातेराष्ट्रान 

सुसंहताः सह कणन वीराः ॥ २५॥ 

“श्रीकृष्ण | ये सव-के-सव वे ही भूपाल हैं, जिन्होंने 
पहले आपके साथ वेर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने हर लिया था । ये लोग आपके भयसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
दारणमे आये हैं तथा कर्गके साथ संगठित हो वीरता दिखाने- 
को उच्यत हुए हैं ॥ २५ ॥ 


त्यक्तात्मानः सह दुर्योधनेन 
दृष्टा योडूं पाण्डवान्‌ सर्वयोधाः । 
तेषां मध्ये प्रनिशेशा यदि त्वं 

न तन्मतं मम दाशाह वीर॥ २६॥ 
ये सब योद्धा दुयोधनके साथ मिल गये हैं और अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्साइके साथ पाण्डवोसे युद्ध 
करनेको तैयार दें । दझार्दबंशी बीर ! ऐसे विरोधियोंके बीचमै 
यदि आप जानेको उद्यत हैं तो यह मुझे टीक नहीं जान पड्ता॥ 

तेषां समुपविष्टानां बहूनां दुष्टचेतसाम्‌ । 
कथं मध्यं प्रपद्येथाः इात्रूणां शत्रुकशोन ॥ २७॥ 

सर्वथा त्यं महाबाही देवेरपि दुरुत्सहः । 
प्रभातं पौरुषं बुद्धि जानामि तब शब्रुहन्‌ ॥ २८॥ 

या मे प्रीतिः पाण्डवेषु | : सा त्वयि माधव ! 
प्रेरणा च बहुमानाच्च साहृदाच्च ब्रवीम्यद्दम्‌॥ २९ ॥ 
“शत्रुसूदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक शत्रु 
बैठे हों वहाँ उनके वीच आप केसे जाना चाहते हैं ? शत्रु- 
हम्ता महाबाहु श्रीकृष्ण ! यद्यपि सम्पूर्ण देवता भी सर्वथा आपके 
सामने टिक नहीं सकते हैं तथा आपका जो प्रभाव, पुरुषार्थ 
और बुद्धिबल दै, उमे भी में जानता हूँ; तथापि माघव ! 
पाण्डवोपर जो मेरा प्रेम हे, बही और उससे भी बढ़कर 
आपके प्रति है | अतः प्रेम, अधिक आदर ओर सौहार्दसे 

प्रेरित होकर में यह बात कह रहा हूँ || २७-२९ ॥ 

या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदशेनसमुद्धवा । 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 
` 'कमलनयन ! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेरा जो 
प्रेम उमड़ आया है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय ? 
आप समस्त देहधारियॉके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 

दी सब कुछ देखते ओर जानते हैं)! ॥ ३०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वंणि धरीकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 


= उद्या प पन अन्त ९ थ्‌ ७ ते : २._ ०” 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगतदूयानपर्वमें श्रीकृष्ण-विदुरलंवादविषयक बानतेदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ 


IP SS SS), “ME लाग 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्फा कोरव-प।ण्डवोंमें संधिस्थापनके प्रयस्नका औचित्य बताना 


(विञ्यम्पायन उवाच 
विदृरस्य वचः श्रुत्वा प्रश्रितं पुरुषोत्तमः । 
इदं होवाच वचनं भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ) 
वेराम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! विदुरका यह प्रेम 


और विनयसे युक्त बचन सुनकर पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
मधुसूदनने यह बात कही ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
यथा ब्रूयान्महाप्राशे यथा बूयाद्‌ विचक्षणः । 
यथा वाच्यस्त्वद्विचेन भवता मद्विधः सुहृत्‌ ॥ १ ॥ 
घमोर्थयुकतं तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्यते। 
तथा वचनमुक्तोऽस्मि त्वयैतत्‌ पितृमाठ्वत्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--विदुरजी | एक महान्‌ ढुद्धिमान्‌ 


अजगंबद्यानपत्र ] 


ब्रिनवतितमो इध्यायः 
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पुरुष जेमी बात कह सकता है, विद्वान्‌ मनुष्य जैसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे दितेषी पुरुषके च्यि मेरे-जेसे सुइदूसे 
लेमी बात कहनो उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थते युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये, आपने माता- 
पिताके समान स्नेहपूर्वक देसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 
सत्य प्राप्तं च युक्त वाप्येबमेव यथाऽऽत्थ माम्‌ | 
श्रृणुष्वागमने हेतुं विदुरावहितो भव ॥ २ ॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा दै, बही सत्य, समयोचित 
और युक्तिसंगत है । तथापि विदुरजी ! यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
दौरात्म्यं घातराष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च वैरताम्‌। 
सर्वमेतदहं जाननक्षत्तः प्राप्तोऽद्य कौरवान्‌ ॥ ४ ॥ 
विदुरजी ! में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकी दुष्टता और 
क्षत्रिय योद्धाओंके वेर-भाव--इन सत्र बातोको जानकर ही 
आज कोरवोंके पास आया हूँ | ४ ॥ 
पर्यस्तां पूथिवीं सवा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ । 
यो मोचयेन्सत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्मेमुत्तमम्‌ । ५। 
अश्व) रथ और ह्ाथियोंसद्दित यह सारी पृथ्वी विनष्ट 
होना चाहती दै । जो इसे मृत्युपादते छुड़ानेका प्रयत्न करेगा, 
उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ ५ ॥ 


धर्मकार्य यतञ्छकत्या नो चत्‌ प्राप्नोति मानवः। 
प्रातो भवति तत्‌ पुण्यमत्र मे नास्ति खंशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्मकार्यको करनेका 
प्रयत्न करते हुए भी उसमें सरलता न प्रात कर सके, तो 
भी उसे उसका पुण्य तो अवश्य ही प्राप्त हो जाता है। इस 
विपयमें मुझे संदेद नहीं है ॥ ६ ॥ 
मनसा चिन्तयन्‌ पापं कमणा नातिरोचयन्‌ । 
न प्राप्नाति फळं तस्येत्येब॑ धमंविदो विदुः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 
हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 
न करे, तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है। ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ ७॥ 
सोऽहं यतिप्ये प्रशमं क्षत्तः कर्तुममायया । 
कुरूणां सञ्जयानां च संग्रामे विनरिष्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी | में युद्धमै मर मिटनेको उद्यत हुए 
कौरवों तथा सुञ्जयोमें संधि करानेका निइछलभाबसे प्रयत्न 
करूँगा ॥ ८ ॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेच समुत्थिता । 
क. न ७-२ पक 

कणदुयांधनळता सवे ह्येते तदन्वयाः: ॥ ९ ॥ 
यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण ओर दुर्योधनद्वारा 


म० १, २२. १ दे. 


ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हीं दोनों- 
का अनुसरण करते हैं। अतः इस बिपत्तिका प्राह्ुर्भाब कोस्न- 
पञ्चमे दी हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यसने क्लिद्यमानं हि यो मित्र नाभिपद्यत । 
अनुनीय यथाशक्ति तं नृशंस बिठुवुधाः॥ १० ॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्धार नहीं करता 
है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एवं क्रूर मानते दे || १० ॥ 
आकेशाग्रहणान्मिउमकायात्‌ संनिवतेयन्‌ । 
अवाच्यः कस्यचिद्‌ भवति कृतयत्नो यथावलम्‌। ११ 
जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे कार्यसे 
हृटानेके लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है, वदद किसीकी 
निन्दाका पात्र नहीं होता है ॥ ११॥ 
तत्‌ समथ शुभं वाक्यं धमाथेसहितं हितम्‌ । 
धातंराष्ट्र सहामात्यो ग्र्दीतुं विदुराहेति ॥ १२॥ 
अतः विदुरजी ! दुर्योधन ओर उसके मन्त्रियोंको मेरी 
शुभ, हितकर) युक्तियुक्त तथा धर्म और अथके अनुकूल वात 
अवश्य माननी चाहिये | १२॥ 
हितं हि धार्तराष्ट्राणां पाण्डवानां तथेंव च । 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येऽहममायया ॥ १३॥ 
मं तो निष्कपटभावसे शृतराष्ट्रके पुत्रों; पाण्डवो तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियोंके दितका ही प्रयत्न करूँगा॥ १३ ॥ 
हिते प्रयतमानं मां शाङ्केद्‌ दुर्योधनो यदि । 
हृदयस्य च मे प्रीतिरानृण्यं च भविष्यति ॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन मुझपर शङ्का करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्नत! 
ही होगी और में अपने कतव्यके भारसे उऋण हो जाऊँगा ॥ 
ज्ञातीनां हि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिपद्यते । 
सर्वयत्नेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुर्बुधाः ॥ १५ ॥ 
भाइ-बन्धुओंमे परस्पर फूट होनेका अवसर आनेपर जो 
मित्र सर्वथा प्रयत्न करके उनमें मेल करानेके लिये मध्यस्थता 
नहीं करता, उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते हैं ॥ १५ | 
न मां बूयुरघमिष्टा मूढा ह्याढुद्ददस्तथा । 
राक्तो नावारयत्‌ कृष्णः खंरव्यान्‌ कुरुपाण्डवान्‌ ॥ 


संसारके पापी, मूढ़ और दात्रुभाब रखनेबाले लोग मेरे 
विपयमें यह न कहें कि श्रीकृष्णने समथ होते हुए भी क्रोधसे 
भरे हुए कोरव-पाण्डवों हो युद्धसे नहीं रोका ( इसलिये भी 
में संधि करामेका प्रयत्न करूँगा ) ॥ १६ | 
उभयोः साधयन्नथमहमागत इत्युत । 
तत्र यत्नमहं कृत्वा गच्छेयं नृष्ववाच्यताम्‌ ॥ १७॥ 


२३१४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मैं दोनों पक्षका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूँ । इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर में लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 


मम धमोथेयुक्त दि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌ । 
न चेदादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ १८॥ 
यदि मूर्ख दुर्योधन मेरे कष्टनिवारक एवं धम तथा 
अर्थके अनुकूल वचर्नोकी सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अहापयन्‌ पाण्डवाथ यथाव- 
च्छमं कुरूणां यदि चाचरेयम्‌ । 
पुण्यं च मे स्या्चरितं महात्मन्‌ 
मुच्येरंश्च कुरवो सृत्युपाशात्‌॥ १९ ॥ 


महात्मन्‌ ! यदि में पाण्डवोके स्वार्थम बाधा न आने 
देकर कौरवों तथा पाण्डवोंमें यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 
मेरे द्वारा यह महान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाझासे मुक्त हो जायँगे ॥ १९ ॥ 


अपि वाच भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिस्ाम्‌ । 


अवेक्षेरन्‌ धातराष्ट्राः शमाथ 
मां च प्राप्तं कुरचः पूजयेयुः ॥ २० ॥ 
में शान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित वात कहूँगा । यदि धृतराष्ट्रके पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमे यान्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० ॥ 
न चापि मम पर्याप्ताः सद्दिताः सवेपार्थिवाः । 
कुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिंहस्येवेतरे सृगाः ॥ २१॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंद्के सामने दूसरे पञ्च॒ नहीं ठहर 
सकते) उसी प्रकार यदि में कुपित हो जाऊ तो ये समस्त 
राजा लोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होंगे ॥ २१॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा वचनं वृष्णीनास्षभस्तदा । 
शयने सुखसंस्परी रिदये यदुसुखावहः ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! यदुकुलको सुख 
देनेबाले वृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपयुक्त बात 
कहकर स्पशामात्रसे सुख देनेवाली शय्यापर सो गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत मगयद्यानप्ैमें शरीकृष्णवाकयविषयक्र तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ २३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुछ २३ श्टोक हैं ) 


है चतुनेवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधन एवं शङुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर वेठकर 
प्रस्थान एवं कोरवसभामें प्रवेश्न और खागतके पश्चात्‌ आसन ग्रहण 


वैद्यम्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेव तयो्घुद्विमतो स्तदा । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ १ ॥ 
देशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्तालाप करते 
हुए ही वह नक्षत्रोसे सुशोमित मङ्गलमयी रानि बहुत-सी 
व्यतीत हो चुकी थी ॥ १ ॥ 


धर्मार्थकामयुक्ताश्च विचित्राथपदाक्षराः । 
श्टण्वतो विविधा वाचो घिदुरस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
कथाभिरजुरूपाभिः कृष्णस्यामिततेजसः । 
अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शवरी॥ ३ ॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण धर्म, अर्थ और कामके विषयमै अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे उनकी वाणीके पद, अर्थ और 
अक्षर बड़े विचित्र थे; अतः महात्मा बिदुर भगवानकी 


कही हुई उन बिबिध वार्ता औंको प्रसन्नतापूवंक सुनते रहे । 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण ओर बिदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामे इतने तन्मय थे कि बिना 
इच्छाके ही उनकी वह रात्रि वहुत-सी व्यतीत हो गयी थी | २-३॥ 
ततस्तु खरसम्पन्ता बहचः सूतमागधाः । 
> ० 

राङ्खदुन्दभिनिधाँधेः केशव प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मधुर स्वरसे युक्त बहुत-से सूत ओर मागध राङ्क 
और दुन्दुभियोके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको जगाने लगे ॥४॥ 
तत उत्थाय दाशाहं ऋषभः सवेसात्वताम्‌ । 

क ha य 

सर्वमावश्यक॑ चक्र प्रातःकाये जनादेनः॥ ५ ॥ 

तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाहनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक कर्म क्रमशः 
सम्पन्न किया ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुनंवतितमो ऽध्याः 
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कृतोदकानुजप्यः स इुताग्निः समलंकृतः । 
ततश्चादित्यमुद्यन्तस्ुपातिष्ठ॒त माधवः ॥ ६॥ 


संध्या-तपंण ओर जप करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माघवने अलंकृत होकर उदयकालमें सूर्यका उपस्थान 
किया ॥ ६ ॥ 
अथ दुर्याधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः । 
संध्यां तिष्ठन्तमभ्येत्य दाशार्हमपराजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णस्य ध्वृतराष्ट्र सभागतम्‌ । 
कुरूश्च भीष्मप्रमु खान्‌ राज्ञः सर्वोच्च पार्थिवान्‌ ॥ ८ 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द्‌ दिवि शक्रमिवामराः । 
तावभ्यनन्दद्‌ गोविन्दः साखा परमवल्गुना ॥ ९ ॥ 

इसी समय राजा दुर्योधन ओर सुबलपुत्र शकुनि भी 
संघ्योपासनामें लगे हुए अपराजित वीर दश्ार्हनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये ओर उनसे इस प्रकार वोले-*गोबिन्द ! 

महाराज धृतराट्र सभामे आ गये हैं। भीष्म आदि कौरव 

तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जेसे स्वर्गमें 
देवता इन्द्रका आवाइन करते हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं ।? यह 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वचन- 
द्वारा उन दोनोका अभिनन्दन किया ॥ ७-९ || 
तत्तो विमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनादनः । 
ददौ हिरण्यं वासांलि गाश्चाश्चांश्च परंतपः ॥ १० ॥ 
विखूज्य बहुरत्नानि दाशार्हमपराजितम्‌ । 
तिष्ठन्तमुपसंगम्य ववन्दे सारथिस्तदा ॥ ११॥ 

तदनन्तर निर्मल सूर्यदेवका उदय हो जानेपर शन्नुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दने ब्राह्मणको सुवर्ण, 
वस्न, गो तथा घोड़े दान किये । अनेक प्रकारके रव्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशार्ह वीरके पास जाकर 
सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक झुकाया || १०-११ || 


ततो रथेन झुश्रेण महता किङ्किणीकिना | 
हयोत्तमयुजा शीघ्रमुपातिष्ठत दारुकः ॥ १२॥ 

इसके बाद क्षुद्र घण्टिकाओसे विभूषित और उत्तम 
घोड़ोसे जुते हुए चमकीले विशाल रथके साथ दारक दीघर 
ही मगवानूकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 


( तस्मे रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्रुतः 

वाजिभिः शब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकं 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ वह विश्व- 

विख्यात श्रेष्ठ रथ बड़ी शोभा पा रद्दा था । उसमें शैब्य, 

सुग्रीव, मेघपुष्प और वलाइक नामवाले चार घोड़े 

जुते हुए थे ॥ 

शेब्यस्तु घुकपत्राभः सुग्रीवः किंशुकप्रभः । 


मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डुरस्तु वलाहकः ॥ 
उनमेंसे शेब्यका रङ्ग तोतेकी पाँखके समान हरा था। 
सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति लाल था । मेघपुप्पकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद था ॥ 
दक्षिणं चावहच्छेब्यः सुग्रीवः सव्यतोऽवहत्‌ 
पृष्ठवाहो तयोरास्तां मेघपुष्पबलाइको ॥ 
शेब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव बॉर्ये भायमें । मेघपुष्प ओर बलाइक क्रमशः 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 
वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌ । 
तस्य सत्ववतः केतो भुज्ञगारिरशोभत ॥ 


सत्त्गुणके अधिष्ठानस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए घ्वजदण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर करते हुए-से 
सर्पशत्रु बिनतानन्दन गरुड विराज रहे थे ॥ 
तस्य कीर्तिमतस्तेन भाखरेण विराजता । 
र र 
शुशुभे स्वन्दनश्रेष्टः पतगेन्द्रेण केतुना ॥ 
कीर्तिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ठ रथ उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान गरूडध्वजके द्वारा बढी शोभा पा रहा था ॥ 
रुक्मजाळेः पताकाभिः सौवर्णेन च केतुना । 
बभूव स रथश्रेष्ठः कालसूर्य इवोदितः ॥ 
सोनेकी जालियों, पताकार्ओं तथा सुबणमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका वह उत्तम रथ प्रलयकालमे उदित हुए सूयके 
समान उद्भासित हो रहा था | 


पक्षिष्वजवितानेश्च रुक्मजालङृतान्तरेः । 
दण्डमार्गविभागेश्च सुङ्तेविश्वकर्मणा ॥ 
प्रवाल मणिहे मेश्च मुक्तावेडूयंभूषणे 


किड्िणीशतसङघेश्च वालजालकृतान्तरैः ॥ 

कातस्वरमयाभिश्च पद्मिनीभिरलंङ्तः । 
का र 

शुशुभे स्यन्दनश्रेष्ठस्तापनीयेश्व पादपेः ॥ 


व्याघ्रसिहवराद्दैश्व गोवृपेसंगपक्षिभिः । 
ताराभिभोस्करैश्चापि वारणैश्व हिरण्मयैः ॥ 
2 संधिषु 
वज्राङ्ुशविमानश्च कूबरावृत्त । ) 
उस रथके गरुडध्वज, चेंदोवे, स्वणंजालविभूरित 


मध्यमाग तथा प्रथक-प्रथक दण्डमार्गोका विइवकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था । प्रवाल ( मूँगा ), मणि, 
सुवर्ण, वैदूर्य मुक्ता आदि विविध आभूपर्णो, शत-शत क्षुद्र- 
घण्टिका ओं तथा वालमणिकी झालरोसे उस रथके अन्तःप्रदेदा 
सुसज्जित किये गये थे । सुवर्णमय कमलिनिर्यो, तपाये हुए 
सुवर्णके ही वृक्षों तथा व्याध, सिंह, वराह; वृषभ; मृग; 
पक्षी, तारा, सूर्य ओर हाथियोंकी स्वर्णमयी प्रतिमाओसे उस 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 


श्रेष्ठ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी । कूवर ( युगंधर ) 
को गोलाकार संधियोमि वज्र, अङ्कुश तथा विमानकी आकतियों- 
से उस रथको विभूषित किया गया था ॥ 
तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्यं महामनाः । 
मदाश्रघननिधांपं सवरत्नचिभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्च जनार्दनः । 
को स्तुभं मणिमामुच्य श्रिया परमया ज्वलन ॥ १४ ॥ 
कुरुभिः संवृतः कृष्णो वृष्णिभिश्चाभिरक्षितः । 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान्‌ सजल मेर्घोकी गजनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
रथको उपस्थित जान अग्नि एवं त्राह्र्णोको दाहिने करके; 
गलेमे कोस्ठुभमणि डालकर, अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित 
होते हुए, कौरवोसे धिरकर एवं बृष्णिवंशी वीरोसे सुरक्षित हो 
समस्त यादवोको आनन्द प्रदान करनेवाले महामना झूर- 
नन्दन जनार्दन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हुए ॥१३-१५॥ 


TT 
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अन्वारुरोह दाशार्ह विदुरः सवेधमंबित्‌ । 

सर्वप्राणभूतां श्रेष्ठ सवंवुद्धिमतां वरम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियोंमे श्रेष्ठ और सम्पूर्ण बुद्धिमानोंमें उत्तम 

दशाह नन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्माके ज्ञाता बिदुरजी 

भी उस रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 

ततो दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः । 

द्वितीयेन रथेनेनमन्वयातां परंतपम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर शन्रुआँको संताप देनेबाले श्रीकृष्णके पीछे- 


पीछे दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 
बैठकर चले ॥ १७ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्मा च वृष्णीनां चापरे रथाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः कृष्णं गजैरइवेः रथेरपि ॥ १८॥ 
सात्यकि) कृतवर्मा तथा बृष्णिवंशके दूसरे रथी भी 
हाथी, घोड़ों तथा रथॉपर बेठकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये ॥ १८ ॥ 
तेषां हेमपरिष्कारेयुक्ताः परमवाजिभिः । 
गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके जाते समय सोनेके आमूषणोसे 
विभूषित, उत्तम घोड़ॉसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १९ | 
सम्मृष्टसंसिकतरजः प्रतिपेदे महापथम्‌ । 
राजपिचरितं काले कृष्णो घामाडेळूया ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उस विद्याल राजपथपर जा पहुँचे, 
जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे । वहाँकी धूल झाड़ 
दी गयी थी और सवत्र जलसे छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 
ततः प्रयाते दाशार्हे प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः । 
शद्झाश्व दव्मिरे तत्र वाद्यान्यन्यानि यानि च ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल; शङ्क तथा 
दूसरे-दूसरे बाज एक साथ वज उठे ॥ २१ ॥ 
प्रवीराः सवेलोकस्य युवानः सिद्दविक्रमाः । 
परिवार्यं रथं शौरेरगच्छन्त परंतपाः ॥ २२॥ 
दात्रुओंको संताप देनेवाले, सिंहके समान पराक्रमी तथा 
सम्पूर्ग जगतूके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ श्रीकृप्णके रथ- 
को घेरकर चलते थे ॥ २२ ॥ 
ततोऽन्ये बहुसाहस्रा विचित्राद्गतचाससः । 
असिप्राखायुधधराः ङृष्णस्याखन्‌ पुरःसराः ॥ +३ ॥ 
श्रीकृष्णके आगे चलनेवाले सेनिकोंकरी संख्या कई सहृ 
थी । उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वन्न चारण कर रक्खे 
थे । उनके हार्थामे खल्ल ओर प्रास आदि आयुध शोभा 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
गजाः पञ्चशतास्तत्र रथाश्चासन सहस्रशः । 
प्रयान्तमन्वयुर्वीरं दाशाह॑मपराजितम्‌ ॥ २४॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले दशाहवंशी बीर भगवान्‌ 
श्रीकृप्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सो हाथी और सहो 
रथ जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
पुरं कुरूणां संवृत्तं द्रष्टकर्म जनादेनम्‌ । 
सवाळवृद्ध सस्रीकं रभ्यागतमरिद्म ॥ २५॥ 
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भगवदूयानपव ] 


'झत्रुदमन जनमेजय ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, वृद्ध तथा स्त्रियोंसहित कोरवो- 
का सारा नगर सड़कपर आ गया था ॥ २० ॥ 
वेदिकामाश्चिताभिश्च समाक्रान्तान्यने कशः । 


प्रचलन्तीव भरेण  योपद्धिर्भवनान्युत ॥ २६ ॥ 
छर्तोके सड़ककी ओरबाळ भागपर बैठी हुई झंड-की- 

झुंड ख््ियोंके भारसे मानो इस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 

से हो रहे थे ॥ २६ ॥ 

स पूज्यमानः कुरुभिः संग्टण्वन्‌ मघुराः कथाः। 

यथार्ह प्रतिसत्कुर्दन प्रेक्षमाणः शनेयंयो ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरबोसे सम्मानित होते हुए, उनकी 

मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और वथायोग्य उनका भी सत्कार 

करते हुए धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे थे ॥ २७॥ 


ततः सभां समासाद्य केशवस्यानुयायिनः । 
सराह्वैवेणुनिघोपेदिंदाः खरवा व्यनादयन्‌ ॥ २८॥ 
कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 
सेवकोने शङ्क और वेणु आदि वाद्योकी ध्वनिसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको गुंजा दिया ॥ २८ ॥ 
ततः सा समितिः सवा राज्ञाममिततेजसाम्‌ । 
सम्प्राकम्पत हृषंण कृष्णागमनकाह्लुया ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्वो राजाओंकी वह सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके छुभागमनकी आकाङ्काके कारण हृर्षोलास- 
से चञ्चल हो उठी ॥ २९ || 


ततो :भ्याशगते कृष्णे खमहृष्यन्‌ नराधिपाः । 
श्रुत्वा तं रथनिघोपं पर्जेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३० ॥ 
आसाद्य तु सभाद्वारमृषभः सवेसात्वताम्‌ । 
अवतीय रथाच्छोरिः कैलासशिखरोपमात्‌ ॥ ३१ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशां ज्वळन्तीमिव तेजसा । 
महेन्द्रसद्नप्रख्यां प्रविवेश सभां ततः॥ ३२॥ 


श्रीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाञ्चित हो उठे। 
सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवद्चिरोमणि भगवान्‌ श्रीक्ृष्ण- 
ने फैलासशिखरके समान समुज्ज्वल रथसे नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान दयाम तथा तेजसे प्रज्वलित-सी दोनेवाली 
इन्द्रभवनतुल्य उस कोौरवसभाके भीतर प्रवेशा 
किया ॥ ३०-३२ ॥ 


पाणो गृहीत्वा विदुर सात्यक्ति महायशाः । 

ज्योतींप्यारिव्यवद्‌ राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छाद्यञ्छिया ॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूय अपनी प्रभासे आकाराके तारोंको तिरोहित 

कर देते ई, उता प्रकार महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


२३१७ 
दिव्य कान्तिसे कौरवोंको आच्छादित करते हुए विदुर और 
सात्यकिका हाथ पकड़े सभामे आवे ॥ ३३॥ 
अग्रतो वासुदेवस्य कर्ण दु्योधनाबुभो । 
वृष्णयः कतवा चाप्यासन्‌ कृपणस्य पृष्ठतः ॥ ३४ ॥ 

बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे आगे कर्ण और दुर्योधन 
थे और उनके पीछे कृतवर्मा तथा अन्य इष्णिवंशी 
वीर थे ॥ ३४॥ 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य भौष्मद्रोणादप्रस्ततः । 
आसनेभ्योपचलन्‌ सवै पूजयन्ता ज़नादनम्‌ ॥ ३ ॥ 

उस समय भीष्म और द्रोणाचार्यं आद सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिवे राजा वृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोसे उठकर आगे बढ़े ॥३५॥ 


/ हा 
{i // // LLY ४ [| | Co 


हू 


टो स ७८ 


अभ्यागच्छति दाशाहे प्रज्ञाचश्वुनरेश्वरः । 


सहेव द्रोणभोष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः ॥ ६६ ॥ 
दशाहदनन्दन श्रीकृप्णके आते ही मद्दायशखो प्रहाचक्षु 

राजा धृतराष्ट्र भीष्म और द्रोणाचार्ये साथ ही 

उठ गये थे ॥ ३६ ॥ 

उत्तिष्ठति महाराजे ध्रुतराट्ट जनेश्वरे । 

तानि राजसहस्त्राणि समुत्तस्थुः समन्ततः ॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे हुए 

सहृस्नों नरेश उठकर खड़े हो गये | ३७ || 

आसनं सर्वतोभद्रं जाम्वूनदपरिष्कृतम । 

कृष्णाथ क'ठपतं तत्र धृतरष्ट्रम्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्र॑कृष्णके लिये 


२३१८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सुवर्णभूषित सवतोमद्र नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥३८॥ 
स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणो च माधवः । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा राज्ञश्चान्यान्‌ यथावयः॥ ३९ ॥ 

उस समय घर्मात्मा भगवान्‌ श्र कृष्णने मुसकराते हुए 
राजा धृतराष्ट्र, भीष्म; द्रोणाचायं तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया ॥ ३९॥ 


तत्र केशावमानचुः सम्यगभ्यागतं सभाम्‌। 
राजानः पार्थिवाः सवे कुरवश्च जनार्दनम्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ समामे पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भलीमाति पूजन किया || ४० || 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशाद राजमध्ये परंतपः। 
अपइ्यद्न्तरिक्षस्यानृषीन्‌ परपुरज्ञयः ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रेष्य नारदप्रमुखान्षीन्‌ ॥ ४१॥ 
अभ्यभाषत दाशाहों भीष्म शान्तनवं शानेः। 
पार्थिवी समितिं द्रष्टमृषयोऽभ्यागता नृप ॥ ४२ ॥ 
राजाओंके बीचमें खड़े हुए शात्रुनगरविजयी पर तप श्रीकृष्ण- 
ने देखा कि आकाशे कुछ ऋषि-मुनि खड़े हैं। उन नारद 
आदि महर्षियोंको देखकर श्रीकृष्णने धीरे-से शान्तनुनन्दन 
भीष्मे कहा-'नरेश्वर ! इस राज्यसभाको देखनेके लिये 
ऋषिगण पधारे हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


निमन्श्यन्तामासनेश्च सत्कारेण च भूयसा । 
नैतेष्वनुपविष्टेषु शक्यं केनचिदासितुम्‌ ॥ ४३॥ 
“इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित किया 
जाय, क्योंकि इनके बैठे त्रिना कोई भी वेठ नहीं 
सकता ॥ ४३ ॥ 
पूजा प्रयुञ्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
'ऋषीडछान्तनबो दृष्टा सभाद्वारमुपस्यितान्‌ ॥ ४४ ॥ 
त्वरमाणस्ततो भृत्यानासनानीत्यचोदयत्‌। 
“पबित्र अन्तःकरणवाले इन मुनियोंकी दीघ पूजा की 
जानी चाहिये ।? झान्तनुनन्दन भीष्मने मुनियांको देखकर 
सभाद्वारपर खित हुए राजकर्मचारियोंको वढी उतावळीके 
साथ आशा दी-'अरे ! आसन लाओ? ॥ ४४३ ॥ 


आसनान्यथ सृष्टानि महान्ति विपुलानि च ॥ ४५॥ 
मणिकाञ्चनचित्राणि समाजहुस्ततस्ततः । 

तब सेवकोंने इधर-उधरसे मणि एवं सुवर्ण जड़े हुए 
शुद्ध, विशाल एवं विस्तृत आसन लाकर रख दिये ॥४५३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु गृहीताध्यंपु भारत ॥ ४६॥ 


निषसादासने कृष्णो राजानश्च यथासनम्‌ । 
भारत ! अर्थ्य अहण करके जब ऋषिलोग उन आसनों- 
पर वेठ गये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य राजाओंने 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६३ ॥ 
दुःशासनः सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
विविशतिदंदोी पीठं काञ्चनं ऊृतवर्मणे। 
दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिख एवं विविशति- 
ने कृतवर्माको स्वर्णमय आसन प्रदान किया ॥ ४७३ || 
अविदुरे तु ङृष्णस्य कर्ण दुर्योधनावुभौ ॥ ४८ ॥ 
पकासने महात्मानो निषीदतुरमर्षणो । 
अमपंमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बेठे थे ॥ ४८३ ॥ 
गान्धारराजः शाकुनिगोन्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रो विशाम्पते । 
जनमेजय ! गान्धारदेशीय सेनिरकोसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराजदाकुति भी एक आसनपर बैठा था ॥ ४९% ॥ 
विदुरो मणिपीठे तु शुक्कस्पध्योजिनोत्तरे ॥ ५० ॥ 
संस्पृशन्नासनं शौरेमहामतिरुपाविशत्‌ । 
परम बुद्विमान्‌ बिदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आसनका 
स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपर, जिसके ऊपर श्वेत 
रङ्गका स्पृहणीय मृगचर्म विछाया गया था) 
बैठे थे ॥ ५०३॥ 
चिरस्य दृष्टा दाशार्ह राजानः सर्व एवं ते ॥ ५१॥ 
अम्मतस्येव नाठप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनार्दनम्‌ । 
सब राजा दीर्घकालके पश्चात्‌ दशाहंकुलभूषण भगवान्‌ 
जनार्दनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रहे; 
मानो अमृत पी रहे हो । इस प्रकार उन्हें तृप्ति ही नहीं 
होती थी ॥ ५१३ ॥ 
अतसीषुप्पसंकाशः पीतवासा जनाईनः ॥ ५२ ॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये हेस्ीवोपदितो मणिः॥ ५३॥ 
अलसीके फूलकी भाँति मनोहर श्याम कान्तिवाले 
पीताम्बरघारी भीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमे स्वर्णपात्रमे 
रक्खी हुई नीलमणिके समान शोभा पा रहे थे ॥५२-५३॥ 
ततस्तूष्णीं सर्वमासीद्‌ गोविन्द्गतमानसम्‌। 
न तत्र कश्चित्‌ किञ्चिद्‌ वा व्याजहार पुमान्‌ कचित्‌ ॥ 
उस समय वहाँ सबका मन भगवान्‌ गोविन्दे ही 
लगाहुआ था । अतः सभी चुपचाप बैठे थे। कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाग्रवेशे चतुनंवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगफके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें श्रीकृष्णका सभे प्रवेशविषयक चौरानबेद अध्याय पुरा हुआ ॥ ०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ छोक मिलाकर कुळ ६४३ शोक हैं) 


हि  ।) ।) पळ 


न 


भगवद्यानपर्व ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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पञ्चनवतितमोऽ्यायः 
कोरवसभामें श्री कृष्णका प्रभावशाली भाषण 


वेशम्पायन उवाच 

तेष्वासीनेषु सवेषु तूष्णीम्भूतेषु राजघु”। 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः सुदंष्ट्रो दन्दरभिखनः ॥ १ ॥ 
जीमूत इव घर्मोन्ते खर्वा संध्रावयन्‌ सभाम्‌। 
श्रृतराष्ट्रमभिप्रेकष्य समभाषत माधवः ॥ २ ॥ 

बेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय!जव सभा मेंसब राजा 
मौन होकर बैठ गये, तब सुन्दर दन्तावलिसे सुशोभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरवाले यदुकुलतिडक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्भ किया ! जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें 
बादल गजता है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ 
सारी सभाको सुनाते हुए घृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कदा ॥ १-२॥ 


धीसगवानुवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शामः स्यादिति भारत। 
अप्रणाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--भरतनन्दन ! में आपसे यह 

€ लिये hd च”. १० क्षत्रियवीरों ७ ० 
' प्राथना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि का संहार 
हुए बिना ही कौरवों ओर पाण्डवोंमें शान्तिस्थापन हो जाय।३। 


Fi Oe व, च 


ह. ft 


राजन्‌ नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव नेःश्रेयसं वचः । 
विद्तिं होव ते सब वेदितब्यमरिंदम ॥ ४॥ 
शत्रुदमन नरेश ! मुझे इसके सिवा दूसरी कोइ कल्याण 


कारक वात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि जानने योग्य 
जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित ही हैं ॥ ४॥ 
इद हाथ कुलं श्रेष्ठं सर्वराजसु पार्थिव । 
£] ~ मुदितं से 

श्रुतवृत्तोपसम्पन्न सवः स शुणेः ॥ ५ ॥ 

भूपाल | इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश ही 
सर्वश्रेष्ठ है। इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पालन किया जाता दै । यदद कोखकुड समस्त स्ुर्गोसे 
सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


कुपानुकस्पा कारुण्यमानुदांस्य च भारत। 
तथाऽऽजंवं क्षमा सत्यं कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते॥ ६ ॥ 

भारत ! कुरुवंशियोंमें कृपा, अनुकम्पा, करुणा; 
अग्रार्सता, सरलता) क्षमा और सत्य--ये सद्गुण अन्य राज- 
वंशोंकी अपेक्षा अधिक पाये जते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्नेवंविधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति। 
त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो; तो यह टीक नहीं है॥ ७॥ 
त्वं हि धारयिता श्रेष्टः कुरूणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात वाहोष्वाभ्यन्तरेषु च ॥ ८ ॥ 

तात कुरुश्रे ! वदि कोरवगण बाहर और भीतर (प्रकट 
ओर गु्तरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असद्व्यवहार ) करने 
लगें, तो आप ही उन्हें रोककर सम्मार्गमें खापित करने- 
वाले हैं| ८ ॥ 


ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमाः । 

धमोर्थी पृष्टतः कृत्वा प्रचरन्ति नृशंसवत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! दुर्योधनादि आपके पुत्र धमं और अर्थको 

पीछे करके क्रूर मनुर्ष्योके समान आचरण करते हैं ॥ ९ ॥ 

अशिष्टा गतमर्यादा लोभेन हृतचेतसः । 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषपभ ॥ १० ॥ 
पुरुषरत्न ! ये अपने ही श्रेष्ठ वन्धु ओके साथ अशिष्टता- 

पूर्ण बर्ताव करते हैं । लोभने इनके हृदयको ऐसा बशीभूत 


१. दूसरोको सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम 'कृपा'हे । 
दूसरोंका दुःख देखकर द्रबित होना एवं कांप उठना “अनुकम्पा” 
कहलाता है । ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाब “करुणा! है। 
४, क्रुरताका सवथा अभाब 'अनृरांसता? कहलाता है । 
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कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोइ दी है। इस 
बातकी आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 


सेयमापन्मह घोरा कुरुप्वेवः समुत्थिता । 
उपेक्ष्यमःणा कीरव्य पृथिवी घातयिष्यति ॥ ११॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कौरवोंमें 
ददी प्रकट हुई है | यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह समस्त 
भूमण्डलका विध्वस कर डालेगी ॥ ११ ॥ 


राकया चेयं शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत । 

न दुष्करो ह्यात्र शमो मता म भरतर्पभ ॥ १२॥ 
भारत ! यदि आप चाहते हाँ तो इस भयानक विपत्तिका 

अब भी निवारण किया जा सकता है । भरतश्रेष्ठ ! इन दोनों 

पक्षोंमें शान्ति स्थापित होना में कठिन कार्य नहीं 

मानता हुँ ॥ १२ ॥ 


त्वय्यधीनः इामो राजन्‌ मयि चेव विशाम्पते । 
पुत्रान्‌ स्थापय कौरव्य स्थापयिष्याम्यहं परान्‌॥ १३॥ 


प्रजापालक कोरवनरेदा | इस समय इन दोनों पक्षेमिं 
संधि कराना आपके ओर मेरे अधीन है। आप अपने पुत्रोंको 
मयार्दामै रखिये और में पाण्डबॉको नियन्त्रणमें रक्‍खूंगा| १३ 


आज्ञा तव हि राजेन्द्र कार्या पुत्रैः सहान्वयैः । 
हितं बलवदप्येषां तिष्ठतां तव शासने ॥ १४॥ 


राजेन्द्र ! आपके पुर्नोंकों चाहिये कि वे अपने अनुया यियों के 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें | आपके शासनमें 
रहनेसे ही इनका मदान्‌ हित हो सकता है ॥ १४ ॥ 


तव चेत्र हितं राजन्‌ पाण्डवानाभथो हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्य तव शासनकाह्लिणः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! यदि आप अपने पुत्नोपर शासन करना चाहें 
और संघिके लिये प्रयत्न करें तो इसीमें आपका भी हित 
हे और इसीसे पाण्डवोंका भी भला हो सकता है ॥ १५ ॥ 
खयं निपष्फलमालक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते । 
सहायभूत! भरतास्तवैव स्युजेनेश्वर ॥ १६॥ 

प्रजानाथ ! पाण्डवोके साथ वैर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संघिके लिये प्रयत्न करें । जनेश्वर | ऐसा करनेसे भरत- 
वंशी पाण्डव आपके ही सहायक होगे ॥ १६ ॥ 
धमार्थ गोस्तिष्ठ रानन्‌ पाण्डवैरभिरक्षितः। 
न हि शाफ्यास्तथाभूता यलादपि नराधिप ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! आप पाण्डवोंसे सुरक्षित होकर धर्म और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये | नरेन्द्र ! आपको पाण्डवोंके समान संरक्षक 
प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिळ सकते ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


न हि त्वां पाण्डपेजेलु र श्यमाणं महात्मभिः । 
इन्द्रा ऽपि देवेः सहितः प्रसहेत कुला नृपः ॥ १८॥ 

महात्मा पाण्डबोसे सुरक्षित होनेपर आपको देवताओं 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो बात ही क्या है ! ॥ १८ ॥ | 


यत्र भीष्मश्च द्रोणश्च रुपः कर्णो विविशतिः | 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तोऽथ बा हिकः ॥ १९॥ 
सेन्धवश्च कलिङ्गश्च काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
युधिष्ठिरो भीमसनः सव्यसाची यमौ तथा॥ २०॥ 
सात्यकिश्च महातेजा युयुत्सुश्च महारथः । 
को नु तान्‌ विपरीतास्मा युद्ध्येत भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस पक्षमै भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, वाह्रिक) 
सिन्धुराज जयद्रथ) कलिङ्गराज) काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल-सहदेव, महातेजस्वी 
सात्यकि तथा महारथी युयुत्खु हो; उस पक्षके योद्धाओंसे 
कौन विपरीत बुद्धिवाला राजा युद्ध कर सकता दवै? || १९-२१॥। 


लोकस्येश्वरतां भूयः शात्रुभिश्चाप्यधृष्यताम्‌। 
प्राप्स्यसि त्वममित्रप्न सहितः कुरुपाण्डवैः ॥ २२ ॥ 


ात्रुसूदन नरेश ! कौरव ओर पाण्डबोंके साथ रहनेपर 
आप पुनः सम्पूर्ण जगतूके सम्राट होकर शत्रुओके लिये अजेय 
हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य ते पृथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते । 
श्रेयांसदचेव राजानः संधास्यन्ते परंतप ॥ २३ ॥ 

झात्रुओंको संताप देनेवाले भूपाल ! उस दशार्म जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके साथ संधि 
कर लेंगे ॥ २३ ॥ 


स त्तं पुत्रेश्च पौत्रेश्च पितृभिश्रोतृभिस्तथा । 
सुहद्भिः सवतो गुप्तः सुखं शक्ष्यलि जीवितुम्‌॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्र, पोत्र, पिता, भाई और 
सुद्ददोंद्वारा सर्वथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन बिता 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
एतानेव पुरोधाय सन्छृत्य च यथा पुरा । 
अखिलां भोक्ष्यसे स्वा पृथिवीं पृथिवीपते॥ २५ ॥ 
पृथ्वीपते | यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डवोंका ही 
सत्कार करके इन्हें आगे रक्खें तो इस सारी पृथ्वीका उपभोग 
करेंगे ॥ २५॥ 
एतेहिं सहितः सर्वेः पाण्डवैः स्वेश्च भारत । 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शात्रूनेष खार्थस्तवाखिलः ॥ २६ ॥ 
भारत | इन समस्त पाण्डदों तथा अपने पुत्रोंके साथ रहः 


भगवद्यानप्चे ] 
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कर आप दूसरे शत्रु औपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे । इस प्रकार 
आपके सम्पूर्ण स्वार्थकी सिद्धि होगी ॥ २६ ॥ 


तैरेवोपार्जितां भूमि भोक्ष्यसे च परंतप । 

यदि सम्पत्स्यसे पुत्रः सहामात्येनराधिप ॥ २७॥ 
शत्रुसंतापी नरेश ! यदि आप मन्त्रियोसहित अपने समस्त 

पुत्रों ( पाण्डवो और कौरवों ) से मिलकर रहेंगे तो उन्हींके 

द्वारा जीती हुई इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे ॥ २७ ॥ 

संयुगे वे महाराज दृश्यते सुमहान क्षयः। 

क्ये चोभयतो राजन्‌ कं धर्ममनुपश्यसि ॥ २८॥ 

महाराज ! युद्ध छिड्नेपर तो महान्‌ संहार दी दिखायी 

देता है । राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश करानेमे 

आप कौन-सा धर्म देखते हैं ! ॥ २८ || 

पाण्डवैनिहतेः संख्ये पुत्रेवापि मद्दाबलेः । 

यदू विन्देथाः खुखं राजंस्तद्‌ बूहि भरतर्षभ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि पाण्डव युद्धम मारे गये अथवा आपके 

महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामे आपको कोन- 

सा सुख मिलेगा १ यह बताइये ॥ २९ ॥ 

शराश्च हि कृतास्त्राश्च सव युद्धाभिकाङ्किणः 

पाण्डवास्तावकाइचेव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३०॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी झूरवीर, अस्रविद्याके 

पारङ्गत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं | आप इन 

सबकी महान भयसे रक्षा कोजिये || ३० || 


न पश्येम कुरून्‌ सवौन्‌ पाण्डवांइचेव संयुगे । 
क्षीणानुभयतः शूरान रथिनो रथिभिर्हतान्‌ ॥ ३१ ॥ 


be वी 


युद्धके परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त कोरव 
और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं । दोनों ही पक्षांके 


शूरवीर रथी रथिवोसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेंगे ॥ ३१॥ 


समवेताः पृथिव्यां हि राजानो र।जसत्तम। 
अमषेवरामापन्ना नाशयेयुरिमाः प्रज्ञाः ॥ ३२॥ 


नृपश्रेष्ठ ! भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्पमें 
मरकर इन प्रजाओंका नाश करेंगे | ३२ ॥ 
तराहि राजन्निमं लोकं न नइयेयुरिमाः प्रजाः । 
त्वयि प्रकृतिमापन्ने रोषः स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३३ ॥ 


कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! आप इस 
जगतूकी रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाओका नाश 


न हो। आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच जायँगे । ३३। 


शुक्ला वदान्या ह्रीमन्त आयो: पुण्याभिजातयः । 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! ये सब नरेश शुद्ध, उदार, लजाशील, श्रेष्ठ; 
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पवित्र कुलोंमें उत्पन्न और एक दूसरेके सहायक हैं | आप इन 

सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥ ३४ || 

शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌ । 

सह भुक्त्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथाग्रहम ॥ ३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे ये भूपाल परस्पर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशल्यूवंक अपने-अपने 

घरको वापस लोटें || ३५ ॥ 

सुवाससः स्रग्विणश्च सत्कृता भरतर्षभ । 

अमर्ष च निराकृत्य वैराणि च परंतप॥ ३६॥ 
शत्रओको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण ! ये राजालोग 

उत्तम वस्न और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष ओर वेरको 

मनसे निकालकर यहासे सत्कारपूर्वक विदा हाँ ॥ ३६ ॥ 

हादे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राते ऽस्मिन्नायुषःक्षये । 

तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्व भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अश्र आपकी आयु भी क्षीण हो चली है; 

इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डवोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे! 

जैसा पहले था; अतः संधि कर लीजिये || ३७ || 

वाला विहीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिताः । 

तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्च भरतर्षभ ॥ ३८॥ 


भरतर्पभ ! पाण्डव वाल्यावस्थामे ही पितासे बिछुड़ गये 
थे । आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा किया; अतः 
उनका और अपने पुत्रोका न्यायपूर्वक पालन कीजिये ॥ ३८॥ 


भवतेव हि रक्ष्यास्ते व्यखनेषु विशेषतः । 
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मा ते धमस्तथेताथा नझ्येत भरतपभ ॥ ३९ ॥ 

भरतभूषण | आपको ही पाण्डवोंको सदा रक्षा करनी 
चाहिये । विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके लिये उनको 
रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही । कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवों- 
से वेर बॉधनेके कारण आपके धर्म और अर्थ दोनों नष्ट 
हो जाये ॥ ३९ ॥ 


आहुस्त्वां पाण्डवा राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च । 
भवतः शासनाद्‌ दुःखमनुभूतं सहानुगैः ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! पाण्डवोंने आपको प्रणाम करके प्रसन्न करते 
हुए यह संदेश कहलाया हे--'तात ! आपकी आज्ञासे अनुचरों- 
सहित हमने भारी दुःख सहन किया है ॥ ४० | 


[दरोमानि वर्षाणि बने निर्व्युषितानि नः । 
योदश तथाज्ञातः सजने परिवत्सरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
बारह वघोंतक हमने निजन वनमें निवास किया है और 
तेरदवां वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए नगरमे अज्ञात रहकर 
बिताया है || ४१ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


स्थाता नः समये तस्मिन्‌ पितेति कृतनिश्चयाः । 

नाहास्म समयं तात तश्च नो श्राह्मणा विदुः ॥ ४२ ॥ 
“तात ! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमार विषयर्मे 

की हुई अपनी प्रतिज्ञापर डटे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 

लौटनेपर हमारा राज्य इमे प्रसन्नतापूवक लौटा देंगे )-- 

ऐसा निश्चय करके ही दमने वनवास और अज्ञातवासको 

शर्तको कभी नहीं तोड़ा दै, इस बातको हमारे साथ रहे हुए 

त्राह्मणळोग जानते ई || ४२ ॥ 

तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतपंभ । 

नित्यं खंक्लेशिता राजन्‌ स्वराज्यांदां लभेमहि ॥ ४३ ॥ 


“भरतवंशशिरोमणे ! हम उस प्रतिज्ञापर इृढ़तापूर्वक 
थित रहे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डरे रहें | राजन्‌ ! हमने सदा केरा उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त दोना चाहिये॥ ४३ ॥ 
त्य धममथ संजानन्‌ सम्यङनस्त्रातुमहसि । 
गुरुत्वं भवति प्रेक्ष्य बहून क्ुशास्तितिद्ष्मद्दे ॥ ४४ ॥ 
स भवान्‌ मातृपित्वदस्मासु प्रतिपद्यताम्‌ । 


“आप घर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः इमलोर्गोकी 
रक्षा कीजिये । आपमें गुरुत्व देखकर- आप गुरुजन हैं 
यह विचार करके ( आपकी आज्ञाका पालन करनके लिये ) 
इम बहुत-से क्लेशा चुपचाप सद्दते जा रहे हैं; अब आप भी 
हमारे ऊपर माता-पिताकी भाति रनेहपूर्ण बर्ताव कीजिये।४४३। 
गुरोगरीयसी वृत्तिया च रित्यस्य भारत ॥ ४५ ॥ 
वतोमहे त्वयि च तां त्वं च बतेख नस्तथा । 


“भारत ! गुझजनोके प्रति शिष्य एवं पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये; हम आपके प्रति उसीका पालन करते टे । आप 
भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते हुए तदनुरूप 
बताव काजिय || ४५३ || 


पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिताः ॥ ४६॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिए धमं सुवत्मनि । 


“हम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे हों तो विताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि इमे सन्मागमै स्थापित करें । इसलिये 
आप स्वयं घर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये ओर हमें भी 
घर्मके मार्गपर ही लाइये? ॥ ४६३ ॥ 
आहुइचेमां परिपदं पुत्रास्ते भरतर्षभ ॥ 5 ॥ 
धर्शेषु सभासत्खु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ | 


भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्र पाण्डवोने इस समभाके लिये भी 
यह संदेश दिया है - “आप समस्त सभासद्गण घमके ज्ञाता 
हे । आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य काय हो, यदद उचित 


नहीं है ॥ ४७३ ॥ 
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यत्र धमां ह्याधमेण सत्यं यत्रानृतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासद्‌ः। 

“जहाँ समासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा धर्मका 
ओर मिथ्याके द्वारा सत्यका गला घाटा जाता दो, वहाँ व 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जते हैं॥ ४८३ ॥ 


विद्धा धर्मा ह्यघम्ंण सभां यत्न प्रपद्यत ॥ ४९ ॥ 
न चास्य शढ्य कन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद: | 
घम पतानारुजति यथा नद्यनुकूलजान्‌ ॥ ५० ॥ 


'जिस समामै अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
और समासदगण उस अघर्मरूपी काँटेको काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस कॉटेसे समासद हीविद्ध होते है 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अवर्मसे लिप्त होना पड़ता है )। जसै 
नदी अपने तटपर उगे हुए इक्षोंकों गिराकर नष्ट कर देती 


है, उसी प्रकार वह अधमबिद्ध धर्म ही उन समासदाका 


नाश कर डालता है! ॥ ४९-५० || 


ये घममनुपदयन्तस्तूप्णी ध्यायन्त आसत । 


ते सत्यमाहर्थम्य च न्याय्यं च भरतषभ ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो पाण्डव सदा धमकी ओर दी दृष्टि रखते 
और उसीका विचार करके चुपचाप बेटे हैँ, वे जो आपसमें 
राज्य लौटा देनेका अनुरोध करते हैं, वह सत्य, घमसम्मत 
और न्यायसंगत दै ॥ ५१ || 
शक्यं किमन्यद्‌ वक्त त दानादन्यञ्ञनइवर । 
चन्त ते महीपालाः सभायां य समासत ॥ ५२ ॥ 
धमार्था सम्प्रधायच यदि सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 
प्रमुञचमान्‌ मृत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषषभ ॥ ५३ ॥ 


जनेश्रर ! आपसे पाण्डबोंका राज्य लौटा देनेके सिवा 

दूसरी कौन-सी वात यहाँ कहदी जा सकती है। इस सभामें 
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जो भूमिपाल बैठे हैं; वे धर्म ओर अर्थका बिचार करके स्वयं 

बतावें, में ठीक कहता हूँ या नहीं । पुरुषरत्न ! आप इन 
क्षत्रियांको मौतके फंदेसे छुड़ाइये ॥ ५२-५३ ॥ 


प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगाः । 

पितयं तेभ्यः प्रदायांश पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४॥ 

ततः सुपुत्रः सिद्धार्थों भुडक्षव भोगान्‌ परंतप । 
भरतश्रेष्ठ | शान्त हो जाइये, क्राषके वशीभूत न 
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होइये । परंतप ! पाण्डवोंको यथोचित पतृक राज्यभाग देकर 

अपने पुर्त्रोके साथ सफलमनोरथ हो मनोवाञ्छित भोग 

भोगिये ॥ ५४६ ॥ 


अज्ञातरात्रुं जानीषे स्थितं धम सतां सदा ॥ ५५ ॥ 
सुपुत्ने त्वयि वृत्ति च वतते यां नराधिप। 
दाहितश्च तिरस्तश्च त्वामेवोपाश्मितः पुनः ॥ ५६॥ 


€ 
भगवद्यानपवं | 


षण्णबतितमो ऽध्यायः २३२३ 


II 


नरेश्वर | आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्ठिर सदा 
सत्पुरुषोंके धमपर स्थित हैं । उनका पुत्रोंसहित आपके प्रति 
जो बर्ताव है; उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं। आपलोगोने 
उन्हे लाक्षागहकी आगमें जल्वाया तथा राज्य ओर देशसे 
निकाल दिया; तो भी वे पुनः आपकी ही शरणमें 
आये हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्वयेवासो सपुत्रेण विवासितः। 
स तत्र विव लन्‌ सवान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌॥ ५७ ॥ 
त्वन्मुखानकरोत्‌ राजन्‌ न च त्वामत्यवतेत । 

पुत्रंसहित आपने हो युथिषिरको यहसि निकाल कर 
इन्द्रपस्थका निवासी बनाया । वहाँ रहकर उन्होने समस्त 
राजाको अपने बशमें किया और उन्हे आपका मुखापेक्षी 
बना दिया । राजन्‌ ! तो भी युधिष्ठिरने कभी आपकी आज्ञाका 
उस्लङ्खन नहीं किया ॥ ५७३ ॥ 
तस्येवं वर्तमानस्य सौवलेन जिहीपंता ॥ ५८॥ 
राष्टराणि धनधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः । 

ऐसे साधु बर्ताववाले युधिष्ठिरके राज्य तथा थन-धान्यका 
अपहरण कर लेनेको इच्छासे सुत्रलपुत्र शकुनिने जएके 


यु 


बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फेलाबा ॥ ५८३ || 
स तामवस्थां सम्प्राप्य ळृष्णांप्रेक्य सभागताम्‌॥ ५९॥ 
क्षत्रधर्मादमेयात्मा नाकम्पत युधिष्टिरः । 

उस दयनीय अवस्थामे पह-ुँचकर अपनी महारानी कृप्णा- 
को सभामें ( तिरस्कारपूर्वक ) लायी गयी देखकर भी महामना 


युधिष्टिर अपने क्षत्रिवधमंसे विचलित नहीं हुए ॥ ५९३ ॥ 


अहं तु तव तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६० ॥ 
धर्मादर्थात्‌ खुखाच्चेच मा राजन्‌ नीनशः प्रज्ञाः । 
अनर्थमथे मन्वानोऽप्यथ चानथेमात्मनः ॥ ६१ ॥ 
भारत ! में तो आपका ओर पाण्डवोंका भी कल्याण 
ही चादता हूँ । राजन्‌ ! आप समस्त प्रजाको धर्म, अर्थ और 
मुखसे बञ्चित न कीजिये | इस समव आप अनर्थको ही अथ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मानरहे हैं || ६०-६ ॥ 
लोभेऽतिप्रखतान पुचान्‌ निगृह्णीष्व विशाम्पत। 
स्थिताः शुश्रूषितुं पार्थाः स्थिता योद्धुमरिंदमाः ॥ 
यत्‌ ते पथ्यतमं राजस्तस्मिस्तिष्ट॒ परंतप ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! आपके पुत्र लोभमे अत्यन्त आसक्त 
हो गये हैं, उन्हें काबूमें लाइये। राजन्‌ ! झत्रुओका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं । परंतप ! जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पडे, उसी मागका अवलम्बन कीजिये ॥ ६२॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्यं पार्थिवाः सर्वे हृदयेः समपूजयन्‌ । 
न तत्र कश्चिद्‌ वकतु हि वाचं प्राक्रामद्त्रतः॥ ६३ ॥ 
वेशम्पायनजञी कहते हैँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओँने हृदयसे आदर 
किया । वहाँ उसके उत्तरम कोई भी कुछ कहनेके लिये 
अग्रसर न हो सका ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानयर्तणि श्रोकृष्णवाक्ये पञ्जनउतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरेके अन्तर्गत नगत्रछानपरमें कोरबसमामें श्रीकुष्णवाक्थविषयक पंचानब अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 


Re ED पा 


पण्णवतितमोऽध्यायः 


परशुगमजीका दम्भोद्धवकी कथाद्वारा नर-नारा यणखरूप अजुन और श्रीकुष्णका महत्व बर्णन करना 


वैद्यम्पायन उवाच 


तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना । 
स्तिमिता हृष्टरोमाण आसन्‌ सवे सभासदः ॥ ? ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी वात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित हो गये | 
उनके अङ्गौमे रोमाञ्च दो आया ॥ १ ॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेषां वक्तुं नोत्सहते पुमान्‌ । 
इति सवै मनोभिस्ते चिन्तयन्ति स्म पार्थिवाः ॥ २ ॥ 
वे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि भगबानके 


इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता है ॥२॥ 
तथा तेषु च सर्वषु तूप्णीम्भूतषु राजसु । 
जामदग्न्य इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मोन ही रह जानेपर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने कौरवसभामें इस प्रकार कह्य--॥ 
इम्रां मे खोपमां वाच श्रणु सत्यामशङ्कितः । 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्स्व यदि साध्विति मन्यसे॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम निःशङ्क होकर मेरी यह उदाहरणयुक्त 
बात सुनो | सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
समझो तो स्वीकार करो ॥ ४ ॥ 
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राजा दम्भोद्भवो नाम सावभौमः पुराभवत्‌ । 
अखिलां वुभुजे सवाँ पृथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
'पूर्वकालकी बात दै, दम्भोद्भव नामसे प्रसिद्ध एक साथं- 
भोम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका राज्य भोगते थे; 
यह इमारे सुननेमे आया है ॥ ५ ॥ 
स स्म नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय वीयवान्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्चैव प्रच्छन्नास्ते महारथः ॥ ६ ॥ 
“वे महारथो और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात बीतने पर 
प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियाँसे इस प्रकार 
पूछा करते थे--॥ ६ ॥ 


अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युधि। 
शुदो वेश्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि शख्रभृत्‌॥ ७ ॥ 

“क्या इस जगतमें कोई ऐसा शस्रधारी यद्र, बेइय, 
क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है; जो युद्धमें मुझसे बढकर अथवा 
मेरे समान भी दो सके १?! ॥ ७॥ 


इति ब्रुवन्नन्वचरत्‌ स राजा पृथिवीमिमाम्‌। 

दर्पेण महता मत्तः कचिदन्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्भव महान्‌ 

गर्वसे उन्मत्त हो दूसरे किसीको कुछ भी न समझते हुए 

इस पृथ्वीपर विचरने लगे ॥ ८ ॥ 

तं च वेद्या अकृपणा ब्राह्मणाः सबेतोऽभयाः । 

प्रत्यषेधन्त राजानं शछाघमानं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
“उस समय सवथा निर्भय, उदार एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने 

बारबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्व॑णि 


निपिध्यमानोऽप्यसकृत्‌ पृच्छत्येव स वे द्विजान्‌ । 
अतिमानं श्रिया मत्तं तमूचुत्रोह्मणास्तदा ॥ १०॥ 
तपसिनो मह्दात्मान वेदप्रत्ययद शिनः । 
उदीर्यमाणं राजानं क्रोधदीप्ता द्विजातयः ॥ ११॥ 
उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार प्रश्‍न 
करते ही रहे । उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था । वे धन- 
वेभवके मदसे मतवाले हो गये थे । राजाको यही ( वारंवार ) 
प्रशन दुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोषसे तमतमा उठे और उनसे इस 
प्रकार बोले ॥ १०-११ ॥ 
अनेकजयिनौ संख्ये यौ वै पुरुषसत्तमो। 
तयोस्त्वं न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! दो ऐसे पुरुषरत्न हैं, जिन्होंने युद्धमें अनेक 
योद्धाओपर विजय पायी हे । तुम भी उनके समान न 
हो सकोगे? ॥ १२ ॥ 
एवमुक्तः स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजान्‌ । 
क तो वीरो क जन्मानो किकमोणो च कौ च तौ॥ २३ ॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणोसे पूछा- 
थे दोनों वीर कहाँ हे ? उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ? उनके कम कोन-कौन-से हैं और उनके नाम 
क्या ह ? ॥ १३॥ 
बराह्मणा उचुः 
नरो नारायणश्चैव तापसाविति नः श्रुतम्‌ । 
आयातो मानुषे लोके ताभ्यां युध्यख पार्थिव ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मण बोले भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामबाले तपस्वी हैं ओर इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं । तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो ॥ १४ ॥ 
श्रयेत तो महात्मानो नरनारायणावुभो । 
तपो, घोरमनिदश्यं तप्येते गन्धमादने ॥ १५॥ 
सुना दै, वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्ध- 
मदन पर्वतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, जिसका वाणी- 
द्वारा वणन नहीं हो सकता ॥ १५ ॥ 


स राजा मद्दती सेनां योजयित्वा षडङ्गिनीम्‌ । 
अस्रृष्पमाणः सम्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ । उन्होंने ( रथ; 
हाथी, घोड़े, पैदल, शकट ओर ऊँट--इन ) छः अङ्घोसे 
युक्त विशाल सेनाको सुतजित करके उस स्थानकी यात्रा 
की, जहाँ कभी पराजित न द्वोनेवाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे ॥ १६ ॥ 
स गत्वा विषमं घार पवत गन्धमादनम्‌ । 
मार्गमाणो5न्वगच्छत्‌ तो तापसौ वनमाथितो॥ १७ ॥ 


भंगवदूयानपवे ] 


राजा उनकी गोज करते हुए दुर्गम एवं भयंकर गन्घ- 


मादन पवंतपर गये और वनर्मे स्थित उन तपस्वी महात्माओंके , 


पास जा पहुँचे ॥ १७ | 
तौ इष््रा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशौ धमनिसंततो । 
शीतवातातपेइचेब करितो पुरुषोत्तमौ ॥ १८॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुर्बल हो गये थे। उनके 
सारे अङ्गोमें फेली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं। वे 
सर्दी-गर्मी ओर वाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृदाकाय हो 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
अभि गम्योपसंशृह्य पर्यपृच्छदनामयम्‌ । 
तमचित्या मूलफलेरासनेनोदकेन च ॥ १९॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं कि कार्य क्रियतामिति । 
ततस्तामानुपूर्वी स पुनरेवान्वकीर्तयत्‌ ॥ २० ॥ 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके दम्मोद्भवने 
उन दोनोंका कुशल-समाचार पूछा । तब नर और नारायण- 
ने राजाका स्वागत-सस्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हें भोजनके लिये निमन्त्रित किया । तदनन्तर पूछा 
कि इम आपकी क्या सेवा करें ? यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः सुना दिया ॥ १९-२० | 
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न हि 
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बाहुभ्यां मे जिता भूमिनिहताः सबंशत्रवः । 
भवद्धःयां युद्धमाकाङ्कन्बुपयातो ऽस्मि पवंतम्‌ ॥ २१ ॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काङ्कितं मे चिरं प्रति । 

और कहा--'मेंने अपने वाहुबलसे सारी पृथ्वीको जीत 
लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओंका संहार कर डाला हे | अब आप 


बण्णचतितमो ऽध्यायः 


२३२५ 


दोर्नोसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पवंतपर आया हुँ । 
बद्दी मेरा चिरकाळसे अभिलषित मनोरथ दै । आप अतिथि- 
संत्कारके रूपमे इसे ही पूर्ण कर दीजिये ॥ २१३ ॥ 
नरनारायणावूचतुः 
अपेतक्रोधलो भोऽयमाश्रमो राजसत्तम ॥ २२॥ 
न हास्मिन्नाश्रमे युद्ध कुतः शास्त्रं कुतो 5नृजुः । 
अन्यत्र युद्धमाकाङ्क बहवः क्षत्रियाः क्षितो ॥ २३॥ 
नर-नारायण वोले-नपश्रेठ ! हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोभसे रहित दै। इस आश्रममें कभी युद्ध नहीं होता, फिर 
अस्-श्र ओर कुटिल मनोवृत्तिका मनुष्य यहाँ केसे रह सकता 
है ! इस प्रथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय हैं, अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाषा पूर्ण कीजिये ॥ २२-२३ ॥ 


राम उवाच 


उच्यमानस्तथापि स्स भूय एवाभ्यभाषत । 

पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्व्यमानश्च भारत ॥ २४ ॥ 

दम्भोद्भवो युद्धमिच्छन्नाह्यत्येव तापसौ । 
परशुरामजी कहते हैं- भारत ! उन दोनों मदात्माओं- 

ने वारंवार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उन्हे 

विविध प्रकारसे सान्त्वना दी । तथापि दम्भोद्भव युद्धकी 

इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललकारते ही रहे ॥ २४३ 


ततो नरस्त्विषीकाणां मुष्टिमादाय भारत ॥ २५॥ 
अत्रवीदेहि युद्धयख युद्धकामुक क्षत्रिय । 
सवंशस्त्राणि चादत्स्व योजयख च वाहिनीम्‌ ॥ २६॥ 
( संनह्यख च वर्माणि यानि चान्यानि सन्ति ते ) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌ । 
( यदाह्वयसि दर्पण ब्राह्मणप्रमुखाञ्जनान्‌ ॥ ) 
भरतनन्दन ! तब महात्मा नरने हाथमे एक मुद्ठी सींक 
लेकर कहा--'युद्ध चाइनेबाले क्षत्रिय ! आ, युद्ध कर । 
अपने सारे अल्ल-शत्र ले ले । सारी सेनाको तैयार कर ले, 
कवच बाँध ले, तेरे पास और भी जितने साधन हों, उन 
सबसे सम्पन्न हो जा | तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि सभी वणके लोगोको ललकारता फिरता है; इसलिये 
में आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
दम्भोद्भव उवाच 
यद्येतदस्त्रमस्मासु युक्त तापस मन्यसे ॥२७॥ 
पतेनावि त्वया योत्स्ये युद्धार्थं ह्यहमागतः । 


द्म्भोद्भ वने कहा--तापस ! यदि आप यही अस्त्र 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो में इसके दोनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राम उवाच 


इत्युक्त्वा शरवषण सवतः समवाकिरत्‌ ॥ २८ ॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं तं जिघांसुः सहसनिकः 

परशुरामज्ञी कहते हं-ऐसा कहकर सेनिकोसहित 
दम्भोद्भवने तपस्वी नरको मार डालनेकी इच्छासे सब ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २८३ ॥ 
तस्य तानस्यतो घ्रोरानिषून्‌ परतनुच्छिदः ॥ २९ ॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाभिः समापयत्‌ । 

उनके भयंकर बाण दात्रुके दारीरको छिन्न-भिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बार्णोका प्रहार करनेवाले 
दम्मोद्भवको कोई परवा न करके सींकेसे ही उनको 
बींध डाला ॥ २९३४ ॥ 
ततोऽस्मै प्रासजद्‌ घोरमेषीक्मपराजितः ॥ ३०॥ 
अस्त्रमप्रतिसंघेयं तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तब किसीसे पराजित न होनेवाले महपि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐपीकाखका। प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था । यह एक अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाश्च नासिकाइचेच मायया ॥ ३१ ॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकाभिः समार्पयत्‌ । 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाल नर मुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणाँसे ही दम्भोद्भवके सेनिकांकी आँखो; कानों और 
नासिकाओंको बींघ डाला ॥ ३१३ || 
स दृष्टा दवेतमाकाशमिषीकाभिः समाचितम्‌ ॥ ३२॥ 
पाद्योन्यपतद्‌ राजा सस्ति मेऽस्त्विति चाव्रवीत्‌ । 

राजा दम्भोद्भव सीकोमे भरे हुए समूचे आकाशको ब्वेत- 
वर्ण हुआ देखकर मुनिके चरणोंमें गिर पडे और बोलि--- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो? ॥ ३२३ ॥ 
तमब्रवीन्नरो राजञ्शरण्यः शारणेषिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव धमोत्मा मा च स्मेवं पुनः कथाः! 

“राजन्‌ ! शरण चाहनेवालोंको शरण देनेवाले भगवान्‌ 
नरने उनसे कहा--'आजसे तुम ब्राह्मणहितेपी और धर्मात्मा 

नो | फिर कभी ऐसा साहस न करना ॥ ३३३ ॥| 

नेतारक्‌ पुरुपो राजन्‌ क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ३४॥ 
मनसा नरपशादूल भवेत्‌ परपुरंजयः 

“नरेश्वर ! उपश्रेष्ठ दात्रुनगरविजयी वीर पुरुष क्षत्रिय- 
धर्मको स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता; जेसा कि तुमने किया है ॥ ३४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्टः क्षेप्सीः कांश्चित्‌ कथंचन ॥३५॥ 
अट्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम्‌ । 

‹राजन्‌ ! आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे बड़े 


या छोटे किन्ही राजाओपर किसी प्रकार भी आक्षेप न 
करना । इस बातके लिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 


कृतप्रशो वीतलोभो निरहंकार आत्मवान्‌ ॥ ३६॥ 
दान्तः क्षान्तो सदुः सौम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मास्म भूयः क्षिपेः कंचिदविदित्वा बलावलम्‌ ॥ ३७॥ 
“भूपाल ! तुम विनीतबुद्धि, लोभझ्चऱ्यश अहंकार- 
रहित, मनस्वी, जितेन्द्रिय, क्षमाशील) कोमलस्वभाव और 
सौम्य होकर प्रजाका पालन करो । फिर कभा दूसरोंके 
बलाबलको जाने विना किसीपर आक्षप न करना ॥ ३६-३७॥ 
अनुक्षातः सस्ति गच्छ मेवं भूयः समाचरेः । 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पृच्छेरावयोवंचनाद्‌ भृशम्‌ ॥ ३८॥ 
मने वुम्हं आज्ञा दे दी, तुम्हारा कल्याण हो, जाओ। 
फिर एसा वताव न करना । विशेषतः हम दोनोंके कहनेसे 
तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८॥ 


ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः । 
प्रत्याजगाम खपुरं धम चेवाचरद्‌ भृशम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर राजा दम्भोद्भव उन दोनों मददात्माओंके चरणों- 
में प्रणाम करके अपनी राजधानीमै लौट आये और विशेषरूप- 
मे घमका आचरण करने लगे ॥ ३९ ॥ 
सुमहञ्चापि तत्‌ कमं तन्नरेण कृतं पुरा। 
ततो गुणेः सुबहुभिः श्रेष्ठो नारायणोऽभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार पूवकालमं महात्मा नरने वह महान्‌ 
कमं किया था । उनसे भी बहुत गुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ यावद्‌ धनुःश्रेष्ठे गाण्डीवेऽख्रं न युज्यते । 
ताचत्‌ त्वं मानमुत्खञ्य गच्छ राजन्‌ धनंजयम्‌।४१। 
अतः राजन्‌ ! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 
अस्त्रांका संधान नहीं किया जाता, तबतक ही तुम अभिमान 
छोड़कर अजुनसे मिल जाओ ॥ ४१ ॥ 
काकुदीक शुक नाकमक्षिसंतर्जनं तथा । 
संतानं नतक घोरमास्यमोदकमषए्टमम्‌ ॥ ४२ ॥ 
काकुदीक ( प्रस्वापन ), शुक ( मोहन ), नाक 
( उन्मादन 9 अक्षिसंत्जन ( त्रासन ), संतान ( देवत), 
नर्तक ( पेशाच 9 घोर ( राक्षस) और आस्यमोदक 
( याम्य )#-- ये आठ प्रकारके अस्त्र हे ॥ ४२ ॥ 


# जिस अखसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके 
ककुद्‌ ( पृष्ठभाग ) पर ही सोते रह जाते हैं, उसका नाम काकुदीक 
एवं प्रस्वापन है । जेसे शुक पानीके ऊपर रक्खी हुई बॉसकी 
नलिकाको पकड़कर भयसे चिल्लाता रहता हे, उसी प्रकार जिससे 
मोहित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोड़े और रथ 
आदिके पाँबोंसे चिपट जाते हैं; उस अख्का नाम झुक जथवा 


भगवद्यानप्थं ] 


एतेबिद्धाः सर्व एवं मरणं यान्ति मानवाः । 
कामक्रोधौ लोभमोहौ मदमानौ तथेव च ॥ ४३॥ 
मात्सर्याहंकुती चेव क्रमादेव उदाहृताः । 
इन अञ््ोंसे विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं । काम, क्रोध, लोभ, मोह; मद) मान) मात्सर्य ओर 
अहंकार--ये क्रमशः आठ दोष बताये गये हैं, जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ अस्त्र दे ॥ ४३९ ॥ 
उन्मत्ताश्च विचेष्टन्ते नष्टसंशा विचेतसः ॥ ४४ ॥ 
स्वपन्ति च पुवन्ते च छदंयन्ति च मानवाः । 
मूत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४५॥ 
इन अस्त्नोंके प्रयोगसे कुछ लोग उन्मत्त हो जाते हैं ओर 
मी ही चेष्टाएँ करने लगते हैं । कितनोंको सुध-बुध नहीं 
इ जाती, वे अचेत हो जाते हैं। कई मनुष्य सोने लगते 
। कुछ उछलते-कूदते ओर छींकते हैं । कितने ही मल- 
मूत्र करने लग जाते हैं ओर कुछ लोग निरंतर रोते-हँसते 
रहते हैं || ४४-४५ || 
निर्माता सवळोकानामोश्वरः सर्वकर्मवित्‌ । 
यस्य नारायणो बन्धुरज्जुनो दुःसहो युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले इश्वर एवं 
सब कर्माके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( सहायक ) हैं, वे 
नरस्वरूप अजुन युद्धमें दुःसह देँ ( क्योकि उन्हें उपर्युक्त 
सभी अस्त्रांका अच्छा ज्ञान है ) ॥ ४६ || 
कस्तमुत्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत । 
वीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्य नास्ति समो युधि॥ ४७॥ 
भारत ! युद्धमूमिमे जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशीळ वीर कपिध्वज अर्जुनको 
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सक्षनबतितमो ऽध्यायः 


२३२७ 


जीतनेका साहस तीनों लोकोंमें कौन कर सकता है १।। ४७ ॥ 


असंख्येया गुणाः पार्थे तद्विशिष्टो जनार्दनः । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 
नरनारायणो यौ तो तावेवाजुनकेशवौ। 
विज्ञानीहि महाराज प्रवीरौ पुरुषोत्तमो ॥ ४९॥ 
दाराज ! अर्जुनमै असंख्य गुण हैं एबं भगवान जनार्दन 
तो उनसे भी बढ़कर हैं| तुम भी कुन्तीपुत्र अर्जुनको अच्छी 
तरह जानते हो । जो दोनों महात्मा नर ओर नारायणके 
नामसे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं । तुम्हें 
ज्ञात होना चाहिये कि वे दोनो पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ 
बीर हैं ॥ ४८-४९ ॥ 
यद्येतदेवं जानासि न च मामभिशङ्कसे । 
आर्यो मति समास्थाय शाम्य भारत पाण्डयेः॥ ५० ॥ 
भारत ! यदि तुम इस वातको इस रूपमै जानते हो 
और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे कहनेसे 
श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदो भवेदिति । 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा च युद्धे मनः कृथाः॥ ५१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि हमलोगोंमे फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो) तब तो संघि 
करके शान्त हो जाओ ओर युद्धमें मन न लगाओ ॥ ५१॥ 
भवतां च कुरश्रेष्ट कुलं बहुमत भुवि । 
तत्‌ तथैवास्तु भद्रं ते स्वाथमेवोपचिन्तय ॥ ५२ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारा कुळ इस प्रथ्वीपर बहुत प्रतिष्ठित है। 
वह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे ओर तुम्हारा कल्याण 
हो; इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही चिन्तन करो॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपतंणि भगवद्यानपर्वणि दुम्भोद्भवोपार्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवटूयानपर्वमें दम्भोटूवकी कथाविषयक छान अध्याय पूरा हुआ॥ ०६ ॥ 


ॐ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ५३ शछोक हैं ) 


———————— ram) roe 


सप्तनवांतेतमोऽध्यायः | 
कध्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वेशम्पायन उवाच 
जामद्म्न्यचचः श्रुत्वा कण्वो5पि भगवानषिः । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जमदग्रिनन्दन 


परञ्जुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 


कौरबसभामें दुर्योधनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 


मोहन हे । जिस अक्षसे भ्रान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( स्वग ) लोक दिखायी देने लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है । 
जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मल-मूत्र करने लगते हें, वह अश्विसंतर्जन अथवा त्रासन नामक अन्त्र है। संतान 
अथवा देवत अस्त्र बह दै, जिसके प्रयोरसे अविच्छिन्नरूपसे अस्त्र-शरत्रोकी बर्षा होने लगती हे । जिसके प्रयोगसे मनुष्य बेदनाके मारे 
नाँच उठता दै, वह नतक या पेशाच अस्त्र है। भयानक संहारकारी अस्त्रको घोर अथबा राक्षस कहा गया हे । जिससे आहत 
होकर लोग मुँहम पत्थर रखकर मरनेके लिये निकल पडते हैं, बह आस्यमोदक अथबा याम्य नामक अस्त्र हे । ( भारतभाबदीपरीका ) 


२३२ ८ 


कण्व उवाच 


अक्षयञ्चाव्ययइचेव ब्रह्मा लोकपितामहः । 
सी 
तथेव भगवन्तौ तो नरनारायणावूषी ॥ २ ॥ 


कण्व बोले--राजन |जैसे लोकपितामद ब्रह्मा अक्षय और 
अविनाशी हैं, उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारायण 
ऋषि भी हैं ॥ २॥ 


आदित्यानां हि सवेषां विष्णुरेकः सनातन: । 
2 
अजय्यश्चाव्ययदचच शाश्चतः प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 
अदितिके सभी पुर््ोमें अथवा सम्पूर्ण आदित्योमें एक- 


मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय, अविनाशी) नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३ ॥ 


निमित्तमरणाश्चान्ये चन्द्रसूयौ मही जलम्‌ । 
वायुरञ्निस्तथाऽ ऽकाइां प्रहास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 


अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं । चन्द्रमा, सूर्य, पृथ्वी, जल, वायु, अमि, आकाश) 
ग्रह तथा नक्षत्र--ये सभी नाशवान हैं ॥ ४॥ 


ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा । 

क्षयं गच्छन्ति वे सर्व सज्यन्ते च पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
जगतका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य आदि 

तीनों लोकोंका सदाळे लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 

फिर सुष्टिकालमें इन सबकी बारबार सृष्टि होती दै ॥ ५ ॥ 

मुहतेमरणास्त्वन्ये मानुषा स्ृगपक्षिणः । 

तैय॑ंग्योन्याश्च ये चान्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ ॥ 


इनके सिवा ये दूसरे जो मनुष्य, पशु, पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेत्राले अन्यान्य तिर्यग्योनिके प्राणी हैं, वे 
अल्पकालमें ही कालके गालमें चले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुक्त्वा ऽ ऽयुषः क्षये । 
तरुणाः प्रतिपद्यन्ते भोक्त सुकृतदुष्कृते ॥ ७ ॥ 

राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुकी समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
फल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ७॥ 
ख भवान्‌ धमंपुत्रेण शमं कतुमिद्दाहंति । 
पाण्डवाः कुरवइचेच पालयन्तु वसुंधराम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌! आपको धर्मपुत्र युधिष्ठिरके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये । मैं चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव दोनों मिलकर 
इस पृथ्वीका पालन करें ॥ ८ ॥ 


बलघानहमित्येव न मन्तव्यं सुयोधन । 
बळवन्तो बलिभ्यो हि द्यन्ते पुरुषर्षभ ॥ ९ ॥ 


पुरुषरक्ष सुयोधन ! तुम्हे यह नहीं मानना चाहिये कि. 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मैं ही सबसे अधिक वलवान्‌ हूँ क्योंकि संसारमै बलवानोसे 

भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं ॥ ९ ॥ 

न बलं बलिनां मध्ये बलं भवति कौरव । 

बलवन्तो हि ते खरें पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! बलवार्नोके बीचमै सेनिकबलको बल नहीं 

समझा जाता है । समस्त पाण्डव देवताओंके समान पराक्रमी 


हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं ॥ १० || 


अत्राप्युदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मातलेदीतुकामस्य कन्यां सृगयतो वरम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रसङ्गमे कन्यादान करनेके लिये वर दूँढनेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
मतस्तैलोक्यराजस्य मातलिनीम सारथिः । 
तस्येकेव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता ॥ १२॥ 
त्रिलोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारथिका नाम मातलि है | 
उनके कुलम उन्हींकी एक कन्या थी, जो अपने रूपके 
कारण सम्पूर्ण लोकोमे बिख्यात थी ॥ १२॥ 


गुणकेशीति विख्याता नाम्ना सा देवरूपिणी । 
श्रिया च वपुषा चेव खियोऽन्याः खातिरिच्यते॥ १३॥ 

वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी । 
गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे उस 
समयकी सम्पूर्ण ख्रियासे श्रेष्ठ थी ॥ १३ ॥ 


तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भार्यया । 
क्षात्वा विममृशे राज स्तत्परः परिचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उसके विवाहका समय आया जान मातलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमै चिन्तन करते हुए अपनी 
पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ १४ ॥ 


धिक खल्वलघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌ । 
नराणां मदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनका शीलस्वभाव श्रेष्ठ है; जो ऊँचे कुलमें उत्पन्न 
हुए यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणबाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है ॥ १५-॥ 
मातुः कुलं पिठकुल यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌ ॥ १६॥ 
“कन्या मातृकुलको, पितृकुलको तथा जहाँ बह ब्याही 


. जाती है, उस कुलको-सत्पुरुषोके इन तीनों कुलोंको संशयमै 


डाल देती है ॥ १६ ॥ 


देवमानुषलोकौ द्वौ मालुषेणेव चक्षुषा। 
अवगाहोब विचितो न च मे रोचते वरः ॥ १७॥ 


` (मैने मानवदृष्टिके अनुसार देवलोक तथा मनुष्यलोक 


भेगवंद्यानपवं ] 


अष्टनवतितमो ऽध्यायंः २३२९ 


दोनोंमें अच्छी तरह घ्रूम-फिरकर कन्याके लिये दरका अन्वेषण 
किया है, पर वहाँ कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? ॥ 
कण्व उवाच 
न देवान नेव दितिजान्‌ न गन्धान्‌ न मालुपान । 
अरोचयद्‌ वरकृते तथैव वहुलानपीन ॥ १८॥ 
कण्व मुनि कहते हैँ--मातलिने वरके लिये बहुत-से 
देवताओं, देत्यों, गन्धवों और मनुष्यों तथा ऋषियांको भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भार्ययानु ख सम्मन्ध्य सह रात्रौ सुधर्मया । 
मातलिनागलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १९॥ 
तब उन्होने रातमें अपनी पत्नी सुधर्माके साथ सलाह 


स शशट टाटा 


करके नागलोकमे जानेका विचार किया ॥ १९ ॥ 

न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो घरः। 

रूपतो इर्‍्यते कश्चिन्नागेषु भविता घुवम्‌ ॥ २० ॥ 
वे अपनी पत्नीसे बोले--'देवि ! देवताओं और 

मनुष्योमें तो गुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता | नागलोकमे कोई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? ॥ २० ॥ 

इत्यामरूय खुघमा ख कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 

कन्यां शिरस्युपाघ्राय प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातळिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें प्रवेश किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपनणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इउ प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपके अन्तर्गत मगतदूयानपर्जैमें मातलिके वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेदका सत्तानत्रो अध्याय पुरा हुआ ९७ 
SB 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 
मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलाकमं 
श्रमण करते हुए अनेक आश्र्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु व्रजन्‌ मार्गे नारदेन महर्षिणा । 
वरुणं गच्छता द्रष्टुं समागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ १ ॥ 
कण्च सुनि कहते है- राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरूणदेवतासे मिळनेके लिये उधर जा रहे थे | 
नागळोकके मार्गमे जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १॥ 
नारदोऽथात्रवीदेनं क भवान्‌ गन्तुमु्तः। 
स्वेन वा सूत कार्यण शासनाद्‌ वा शतक्रतोः ॥ २ ॥ 
नारदजीने उनसे पूछा-देवसारथे | तुम कहाँ 
जानेको उद्यत हुए हो! तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी 
कार्ये अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है! ॥ २ ॥ 
मातलिनारदेनेचं सम्पृष्टः पथि गच्छता। 
यथावत्‌ सवंमाचए खकार्य नारदं प्रति॥ ३ ॥ 
मार्गमे जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया || 
तमुवाचाथ स मुनिगंच्छावः सहिताविति । 
सलिलेशदिद क्षाथमहमप्युद्यतो दिचः॥ ४ ॥ 
तब उन मुनिने मातलिसे कहा--“हम दोनों साथ-साथ 
चलें | में भी जलके स्वामी वरुणदेवका दर्शन करनेकी इच्छा- 
से देवलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
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अहं ते सवमाख्यास्ये दर्शयन्‌ वज्चुघातळम्‌। 
दृष्टा तत्र वरं कंचिद्‌ रोचयिप्याव मातले ॥ ५ ॥ 
में तुम्हें पृथ्वीके नीचेके लोकोंको दिखाते हुए वहाँकी 
सब वस्दुआँका परिचय दूँगा । मातले ! वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरको देखकर पसंद करेंगे? ॥ ५ ॥ 
अवगाह्य तु तो भूमिमुभो मातलिबारदो । 
ददृशाते महात्मानो लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा प्रथ्वीके 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ ॥ 
तत्र देचपिसहृशीं पूजां स प्राप नारदः। 
महेन्द्रसदृशीं चेच मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७ ॥, 
नारदजीको वहाँ देवषियोंके योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदर-सत्कार प्रात हुआ ॥ ७॥ 
ताबुभौ प्रीतमनसौ कायघन्तो निवेद्य ह । 
वरुणेनाभ्युज्ञातो नागलोकं विचेरतुः॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने प्रसन्नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया ओर उनकी आज्ञा लेकर वे 
नागलोकमे विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
नारदः सवभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌। 
जानंश्चकार व्याख्यानं यन्तुः सचंमशेषतः॥ ९ ॥ 


२२२० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


नारदजी पातालळलोकमे निवास करनेवाले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको बहाँकी सब 
वस्तु ओके विषयमे विस्तारपुवक बताना आरम्भ किया ॥ ९॥ 


नारद उवाच 


टष्टस्ते वरुणः सूत पुत्रपोत्रसमावुतः। 
पद्योदकपतेः स्थानं सरवतोभद्रमृद्धिमत्‌ ॥ १०॥ 
नारद्‌जीने कहा--यूत ! तुमने पुत्रों और पोत्रोसे 
घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया है । देखो, यह जलेश्वर 
वरुणका समृद्धिशाळी निवासस्थान है | इसका नाम है; 
सवतोभद्र ॥ १० ॥ 
पप पुत्रो महाप्रज्ञा वरुणस्येह गोपतः। 
एप वै शीलवृत्तेन शौचेन च विशिष्यत ॥ ११॥ 
थे गोपति वरुणके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; जो अपने 
उत्तम स्वभाव, सदाचार ओर पवित्रताके कारण अपना 
बिशिष्ट स्थान रखते ई ॥ ११ ॥ 
एषा स्य पुत्रोऽभिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः । 
रूपवान्‌ द्शंनीयश्व सोमपुत्र्या वृतः पतिः ॥ १२॥ 
वरुणदेवके इन प्रिय पुत्रका नाम पुप्कर है । इनके 
नेत्र विकसित कमळके समान सुझोभित हैं। ये रूपवान्‌ तथा 
दर्शनीय हैं | इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 
वरण किया है ॥ १२ ॥ 
ज्योत्स्नाकालीति यामाहुद्वितीयां रूपतः श्रियम्‌ । 
अदित्याइचेव यः पुत्रो ज्येष्टः श्रेष्ठः कृतः स्मृतः॥ १३॥ 
सोमकी जो दूसरी पुत्री हैं, वे ज्योत्त्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमे साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती हैं। उन्होंने अदितिदेवीके ज्येष्ठ पुत्र सूयदेवको अपना 
श्रेष्ठ पति बनाया एव माना है ॥ १२ ॥ 
भवनं वारुणं पद्य यदेतत्‌ सर्वकाञ्चनम्‌ । 
यत्‌ प्राप्य सुरतां प्राप्ताः सुराः सुरपतेः सखे ॥ १४ ॥ 
देन्द्रमित्र ! देखो, यह वरुणदेवताका भवन है, जो 
ब ओरसे सुवर्णका ही वना हुआ दै । यहाँ पहुँचकर ही 
देवगण वास्तवमै देवत्वलाभ करते हैं ॥ १४ ॥ 
पतानि हृतराज्यानां देतेयानां स्म मातले । 
दीप्यमानानि दश्यन्ते सर्वप्रहरणान्युत ॥ १५॥ 
मातले | जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन देस्योंके 
ये दीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं ॥ १५॥ 
अक्षयाणि किलेतानि विवतन्तं स्म मातले । 
अनुभावप्रयुक्तानि सुरेरवजितानि ह ॥ १६॥ 
देवसारथे ! ये सारे अस््र-शस्त्र अक्षय हैं और प्रहार 
करनेपर शत्रुको आहत करके पुनः अपने स्वामीके हाथमें 


दाका 


लौट आते हैं । पहले दैत्यलोग अपनी दाक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताओंने इन्हें जीतकर 
अपने अघिकारमें कर लिया है ॥ १६ ॥ 


अत्र राक्षसजात्यश्च दैत्यजात्यश्च मातले । 
दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ पूर्वदैवतनिर्मिताः ॥ १७॥ 
मातले ! इन स्थानोमें राक्षस और देत्यजातिके लोग 
रहते हैं । यहाँ देत्योंके बनाये हुए बहुत-से दिव्यास्र भी 
रहे हैं ॥ १७ ॥ 
अग्निरेष महाचप्माञ्चागात वारुणे हदे। 
वेष्णवं चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८ ॥ 
ये महातेजस्वी अग्निदेव वदणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित 
होते हैं | इन धूमरहित अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 
चक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था ॥ १८ ॥ 
पष गाण्डीमयश्चापो लोकसंहारसम्भृतः। 
रक्ष्यते दैवतेनित्यं यतस्तद्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ १९ ॥ 
वज्नकी गॉठको “गाण्डी? कहा गया हे । यह धनुष उसी- 
का बना हुआ दै, इसलिये गाण्डीव कहलाता है । जगतूका 
संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है। देवतालोग 
सदा इसकी रक्षा करते हैं॥ १९ || 
पष कृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ धारयते वलम्‌ । 
सहस्तरशातसंख्येन प्राणेन सततं धुबः ॥ २०॥ 
यह धनुप आवश्यकता पड्नेपर लाखगुनी शक्तिसे 
सम्पन्न हो वेसे-वेसे ही बलको भी धारण करता है और सदा 
अविचल वना रहता है || २० ॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु राजसु । 
सृष्टः प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मवादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका निर्माण 
किया था । यह राक्षसशद्ृदा राजाओमेसे अदम्य नरेशोंका 
भी दमन कर डालता है ॥ २१ ॥ 
पतच्छत्रं नरेन्द्राणां महञ्चक्रेण भासितम्‌ । 
पुत्राः सलिलराजस्य धारयन्ति महोदयम्‌ ॥ २२॥ 
“यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अञ्न है और 
चक्रके समान उद्धासित होता रहता है | इस महान्‌ अभ्युदय- 
कारी धनुषको जलेश वरुणके पुत्र धारण करते हैं ॥ २२ ॥ 
पतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्रं छत्रगृहे स्थितम्‌ । 
सर्वतः सलिलं शीतं जीमूत इव वर्षति ॥ २३॥ 
ओर यह सलिलराज वरुणका छत्र है, जो छत्रणहमे 
रक्खा हुआ है । यह छत्र मेवकी भाँति सब ओरसे शीतल 
जल बरसाता रहताह ॥ २३ || 


७ ~ रि 
एतच्छत्रात्‌ परिभ्रप्टं सलिल सोमनिर्मलम | 


भगवद्यानपर्व ] 


एकोनशततमो ऽध्यायः 


२३३१ 


तमसा मूछितं भाति येन नाच्छंति दर्शनम्‌ ॥ २४ ॥ 


इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल जळ 


अन्धकारसे आच्छन्न रहता है, जिससे दृष्टिथमें नहीं आता दै॥ 
यहुन्यद्गतरूपाणि द्रष्टव्यानीह मातले। 


तव कार्यावरोधस्तु तस्माद्‌ गच्छाव मा चिरम्‌॥५॥ 

मातले ! इस वरुणळोकमें देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 
वस्तुएँ. हैं; परंतु सबको देखनेसे तुग्ददारे कार्य में दकावट पड़ेगी 
इसलिये हमलोग दीघ ही यहाँसे नागलोकमें चलें || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे अ्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत भगछानपउमे मातरिके द्वारा बरकी छोजविषयक अटठाननेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 


RN 


एकोनशततमोऽध्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
पतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌। 
पातालमिति विख्यात देत्यदानवसेवितम्‌॥ १ ॥ 
इदमद्भिः समं प्राकता ये केचिद्‌ भुवि जंगमाः । 
प्रविशन्तो महानादं नदन्ति भयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदज्ञी वोळे--मातले ! यह जो नागलोकके नाभि- 
स्थान ( मध्यभाग ) में खित नगर दिखायी देता दै, इसे 
पाताल कहते हैं | इस नगरमें दैत्य और दानव निवास 
करते हैं | यहाँ जो कोई भूतलके जङ्गम प्राणी जलके साथ 
बहकर आ जाते हैं, वे इस पातालमें पहुँचनेपर भयसे 
पीड़ित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं ॥ १-२ ॥ 
अत्रासुरो ऽग्निः सततं दीप्यते वारिभोजनः । 
व्यापारेण घ्र॒तात्मानं निबद्धं समवुध्यत॥ ३ ॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि सदा 
उद्दीप्त रहती है । उसे वत्नपूर्वक मर्यादामै स्थापित किया 
गवा है । वह अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती दै; इसलिये सव ओर फेल नहीं पाती ॥ ३ ॥ 
अत्रामृतं खुरः पीत्वा निहितं निहतारिभिः 
अतः सोमस्य हानिइच वृद्धिइचेव प्रहइयते ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने शत्रुऔँका संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था। इसीलिये अमृत- 
मय सोमकी हानि ओर बृद्धि देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
अत्रादित्यो हयरिराः काले पर्वणि पर्वणि । 
उत्तिष्ठति सुवर्णाख्यो वाग्भिरापूरयञ्जगत्‌॥ ५ ॥ 
| अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पवपर वेदध्वनिके द्वारा जगत्को 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैँ ॥ ५ ॥ 
यस्सादळं समस्तास्ताः पतन्ति जलमूतयः 
तस्मात्‌ पातालमित्येच ख्यायते पुरमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
जलस्वरूप जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब्र बहाँ पर्याप्त- 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये ( “पतन्ति अलम्‌? इस व्युत्पत्तिके 

अनुसार पात+अलम्‌-इन दोनों झाब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 

नगर “पाताळ? कहलाता है ॥ ६ | 

एरावणो ऽस्मात्‌ सलिलं गृहीत्वा जगतो हितः। 

मेधेष्वामुञ्चते शीतं यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७ ॥ 
जगतूका हित करनेवाला ओर समुद्रसे उत्पन्न होनेवाला 

वर्षाकालीन वायु यहाँसे शीतळ जळ लेकर मेधोमें स्थापित 

करता है, जिसे देवराज इन्द्र भूतलपर बरसाते हैं ॥ ७ ॥ 

अन्न नानाविधाकारास्तिमयो नेकरूपिणः। 

अप्सु सोमप्रभां पीत्वा वसन्ति जलचारिणः॥ ८ ॥ 
. नाना प्रकारकी आकृति तथा भाँति-भाँतिके रूपवाले 

जलचारी तिमि ( ह्वेल ) मत्स्य चन्द्रमाकी किरणोंका पान 

करते हुए यहाँ जलमे निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 

अन्न सूयांशुभिभिन्नाः पातालतलमाश्रिताः । 

सता हि दिवसे सूत पुनर्जीवन्ति वै निशि ॥ ९ ॥ 
मातले ! ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमै सूर्य- 

की किरणोंसे संतप्त हो मृतप्राय अवस्थामै पहुँच जाते हैं; 

परंतु रात होनेपर अमृतमयी चन्द्ररदिमयोंक्रे सम्पकंसे पुन 

जी उठते हैं॥ ९ ॥ 

उदयन निव्यशर्चात्र चन्द्रमा रश्मिबाहुमिः । 

अमृतं स्पृश्य संस्पर्शात्‌ संजीवयति देहिनः॥ १०॥ 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेवाले चन्द्रमा अपनी किरण- 

मयी भुजाओंसे अमृतका स्पर्श कराकर उसके द्वारा यहॉके 

मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदान करते हैं॥ १० ॥ 

अत्र तेऽधर्मनिरता वद्धाः कालेन पीडिताः । 

देतेया निवलन्ति स्म वासवेन दृतश्चियः ॥ ११॥ 
इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है, वे अधर्मपरायण 

देत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी स्थानमें निवास 

करते हैं ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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अत्र भूतपतिनाम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतय सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणिर्योके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२॥ 

अत्र गोत्रतिनो विप्राः खाध्यायाम्नायकर्शिताः । 

त्यक्तप्राणा जितखगा निवसन्ति महषयः ॥ १३ ॥ 
वेदपाठसे दुबळ हुए तथा प्रार्णाकी परवा न करके 

तपस्याद्वारा स्वर्गलोकपर बिजय पानेवाले गोत्रतधारी ब्राह्मण 

मदर्षिगण यहाँ निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 

यत्रतत्रशयो नित्यं येन केनचिदाशितः । 

येन केनचिदाच्छन्नः स गोव्रत इहोच्यते ॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है, जिस किसी फल-मूल 

आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा वल्कल आदि 

जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक लेता दै, वही यहाँ 'गो- 

ब्रतधारी? कद्दलाता है ॥ १४ ॥ 

पेरावणो नागराजो वामनः कुमुदोऽञ्जनः । 

प्रसूताः सुप्रतीकस्य वंश वारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत) वामन, कुमुद और अञ्जन 

नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीके वंशम उत्पन्न हुए हैं ॥ १५ ॥ 

पद्य यद्यत्र ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतो वरः | 

वरयिष्यामि तं गत्वा यत्नमास्थाय मातले ॥ १६॥ 
मातले ! देखो, यदि, यहाँ तुम्हे कोई गुणवान्‌ वर 

पसंद हो तो मैं चलकर यत्नमूर्वक उसका 
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वरण करूँगा ॥ १६ | 

अण्डमेतज्जले न्यस्तं दीप्यमानमिच थिया । 

आ प्रजानां निसगोद्‌ चे नोद्भिद्यति न सर्पति ॥ १७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक्खा हुआ है, जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है ! जबसे प्रजाजनोंकी 

सृष्टि आरम्भ हुई दै, तत्रसे लेकर अबतक यह अण्डा न तो 

फूटता है और न अपने स्थानसे इधर-उधर जाता 

ही है ॥ १७॥ 

नास्य जाति निसर्ग वा कथ्यमानं श््णोमि वे। 

पितरं मातरं चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावके विपयमें कभी किसीको 

कुछ कहते नहीं सुना है । इसके पिता और माताको भी 

कोई नहीं जानता है ॥ १८ ॥ 

अतः किल मह।नझिरन्तकाले समुत्थितः । 

धक्ष्यते मातले सव त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ १९ ॥ 
मातले ! कहते हूँ, प्रलयकालमे इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट होगी, जो चराचर प्राणियांसहित 

समस्त त्रिलोकीको भस्म कर डालेगी ॥ १९ | 

मातलिस्त्वत्रवीच्छरत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌। 

न मेऽत्र रोचते कर्चिदन्यतो बज माचिरम्‌ ॥ २०॥ 
नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा--यहाँ 

मुझे कोई भी बर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र ही अन्यत्र 

कहीं चलिये? || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानर्वणि मातळिवरान्वेषणे एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


एस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगपरेके अन्तर्गत मगउद्यानपर्वमे मातरिके द्वारा वरकी खोजविषयक निन्यानबदौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९०. ॥ 


शततमोऽध्यायः 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 


नारद उवाच 

हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌। 
दैत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हूँ--मातले | यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एवं विशाल नगर है; जहाँ सैकड़ों मायाओंके साथ 
विचरनेवाले देत्यों और दानर्वोका निवासस्थान है॥ १ ॥ 
अनल्पेन प्रयत्तेन निर्मितं विश्वकर्मणा | 
मयेन मनसा सं पातालतलमाश्रितम्‌ ॥ २ ॥ 

असुरोंके विश्वकर्मा मयने अपने मानसिक संकल्पके 
अनुसार महान्‌ प्रयत्न करके पाताललोकके भीतर इस नगरका 
निर्माण किया है ॥ २ ॥ 


अत्र मायासहस्त्राणि विकुर्वाणा महौजसः । 
दानवा निवसन्ति स्म शूरा दत्तवराः पुरा ॥ ३॥ 
यहाँ सहर्खा मायार्ओका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे झूरवीर दानव निवास करते हैं, 
जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य दोनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका दै ॥ ३॥ 
नेते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा। 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथेव धनदेन च ॥ ४ ॥ 
इन्द्र, यम, वरुण, कुवेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें वशमें नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 


असुराः कालखञ्जाश्च तथा विष्णुपदोद्धवाः । 


भगवद्यानपर्वे ] 


नक र ७० हट 
नक्राता यातुधानाश्च ब्रह्मपादाड़वबाध्य य॥ ५ ॥ 


दष्रिणो भीमवेगाश्च वातवेगपराक्रमाः । 
मायावीयोपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले ॥ ६ ॥ 


मातले ! भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
कालखञ्ज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पेरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त, प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एबं मायावलसे सम्पन्न नेऋत और 
यातुधान इस नगरमे निवास करते हैं ॥ ५-६ ॥ 
निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुमदाः 
जानासि च यथा शक्रो नेताञशकनोति वाधितुम्‌ ॥७॥ 

यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते हैं, 
जो युद्धम उन्मत्त होकर लड़ते हैं । तुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें समर्थ नहीं हो 


रहे हैं ॥ ७॥ 


बहुशो सातले त्वं च तव पुत्रश्च गोमुखः | 
निर्भग्नो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः॥ ८ ॥ 

मातले ! तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसद्दित 
शचीपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मंदान 
छोड़कर भाग चुके हैं | ८ ॥ 


पद्य वेइमानि रोकमाणि मातले राजतानि च । 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च ॥ ९ ॥ 
मातले ! देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा रहे हैं । इनका निर्माण शिल्पशास्त्रीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक दूसरेसे सटे 


हुए हैती ९ ॥ 
वेदूर्यमणिचित्राणि प्रवालरुचिराणि च। 


अ्करुफटिकशुश्राणि वञ्रसारोज्ञ्यलानि च ॥ १०॥ 
इन सममें वेदूर्यमणि जड़ी हुई दै, जिससे इनकी 
बिचित्र शोभा हो रही है । स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसजित 
होनेके कारण इनका सोन्दर्यं अधिक बढ़ गया दै । आकके 
फूल और स्फटिकमणिके समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 
हैं तथा उत्तम दीरोसे जटित होनेके कारण उनकी दीसि 
अधिक बढ़ गयी है ॥ १० || 
पाथिवानीच चाभान्ति पद्मरागमयानि च । 
शेळानीव च दृश्यन्ते दारवाणीच चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिट्टीके बने हुए-से जान पड़ते हैं, कुछ 
पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्थरों- 
के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं! ११ ॥ 
सूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ताग्गसिसदशानि च । 
मणिज्ञालविचित्राणि प्रांशूनि निबिडानि च ॥ १२॥ 


दाततमो ऽध्यायः 
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ये सूय तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं । मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा दृष्टि- 
गोचर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १२॥ 
नेतानि शक्यं निदेष्टु रूपतो द्रव्यतस्तथा । 
गुणतइचैव सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 

दिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन-किन 
द्रव्योंसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया जा सकता । 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है ! 
लम्बाई-चोड़ाई तथा सर्वगुणसम्पन्नताकी दृष्टिसे ये सभी 
प्रशंसाके योग्य हैं || १३ ॥ 
आक्रीडान्‌ पद्य देत्यानां तथेव शयनान्युत । 
रलवन्ति महाहोणि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 


देखो, देत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी शय्याएँ भी इनके अनुरूप ही है“ । इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजटित एवं 
बहुमूल्य हैं ॥ १४ ॥ 


जलदाभांस्तथा रशैलांस्तोयप्र्वणानि च। 
कामपुष्पफलाश्वापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 


यहाँके पर्वत मेघोंकी घटाके समान जान पड़ते हे 
वहसे जलके झरने गिर रहे हैं । इन वृक्षोकी ओर दृष्टिपात 
करो, ये सभी इच्छानुसार फल और फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं॥ १५ ॥ 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते वरो भवेत्‌ । 
अथवान्यां दिशं भूमेगंच्छाव यदि मन्यसे ॥ १६॥ 
मातले | यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्राप्त हो सकता 
हे । अथवा तुम्हारी राय हो, तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिशाकी ओर चलें ॥ १६ ॥ 
मातळिस्त्वत्रवीदेनं भाषमाणं तथाविधम्‌ । 
देवष नेव मे कार्य विप्रियं त्रिदिचोकसाम्‌ ॥ १७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने कहा-- 
देवर्ष ! मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करना चाहिये जो 
देवताको अप्रिय लगे ॥ १७ ॥ 
नित्यानुषक्तवैरा हि भ्रातरो देवदानबाः। 
परपक्षेण सम्बन्धं रोचदिघ्यःस्यहं कथम्‌ ॥ १८॥ 
यद्यपि देवता ओर दानव परस्पर भाई ही हैं, तथापि 
इनमें सदा वेरभाव बना रहता है । ऐसी दय्यामें में शत्रुपक्ष- 
के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा १ || १८॥ 


अन्यत्र साचु गच्छाव द्रष्टुं नाहीमि दानवान। 
जानामि तव चात्मानं हिसात्मकमनं तथा ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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“इसलिये अच्छा यही होगा कि हमलोग किसी दूसरो यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें हिंसात्मक कार्य (युद्ध) 


जगह चलें । में दानवांसे साक्षात्कार भी नहीं कर सकता । में 


का अवसर उपस्थित करनेकी प्रवल इच्छा रहती है? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे शतत प्रोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत उद्योनपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातहिके द्वारा वर्की खोजविषयक सौत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥९००॥ 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उवाच 


अयं लोकः खुपर्णानां पक्षिणां पन्नगाशिनाम्‌ । 
विक्रमे गमने भारे नेपामस्ति परिश्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--मातले | यह सर्पभोजी गरुड़वंशी 
पक्षियोंका लोक दै) जिन्हें पराक्रम प्रकट करने; दूरतक उड़ने 
और मद्दान्‌ भार ढोनेमें तनिक भी परिश्रम नहीं होता ॥ १ ॥ 
वैनतेयसुतैः सूत पड़मिस्ततमिदं कुलम्‌। 
सुमुखेन खुनाम्ना च सुनेत्रेण सुवर्चसा ॥ २ ॥ 
सुरुचा पक्षिराजेन खुबलेन च मातले । 
वर्थितानि प्रसृत्या वे विनताकुलकंभिः ॥ ३ ॥ 
पक्षिराजाभिज्ञात्यानां सहस्त्राणि दातानि च । 
कझ्यपस्य ततो वंशो जातैभूतिविवर्धनें! ॥ ४ ॥ 
देवसारथि मातले | यहाँ विनतानन्दन गरुड्के छः पुत्रों- 
ने अपनी वंशपरम्पराका विस्तार किया है, जिनके नाम इस 
प्रकार दे--सुमुखः सुनामा, सुनेत्र, सुवर्चा, सुरुच तथा 
पक्षिराज सुबल । बिनताके वंशकी वृद्धि करनेवाले, कश्यप- 
कुलम उत्पन्न हुए तथा ऐश्वर्यका विस्तार करनेवाले इन छहों 
पक्षियोंने गरुड-जातिकी सैकडौं ओर सदसो शाखाओंका 
विस्तार किया है ॥ २-४ ॥ 
सर्वे ह्यत थिया युक्ताः सवे श्रीवत्सलक्षणाः । 
सर्वे श्रियमभीप्सन्तो धारयन्ति बलान्युत ॥ ५ ॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित हैं । 
सभी घन-सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण करते हैं ॥ ५॥ 
कर्मणा क्षत्रियाइचेते निघुणा भोगिभोजिनः । 
ज्ञातिसंक्षयकत्‌त्वाद्‌ ब्राह्मण्य न लभन्ति वे ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणकुलमे उत्पन्न होकर भी ये कमसे क्षत्रिय हैं। 
इनमें दया नहीं होती है । ये सपोंको ही अपना आहार 
बनाते हैँ । इस प्रकार अपने भाई-बन्धुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व प्राप्त नहीं है ॥ ६ ॥ 
नामानि चेषां वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः श्यणु । 
मातले स्छाब्यमेतद्धि कुल विष्णुपरित्रदम्‌ ॥ ७ ॥ 


मातले ! अब में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोके नाम 
बताउँगा, तुम श्रवण करो । इनका कुल भगवान्‌ विष्णुका 
पार्षद होनेके कारण प्रशंसनीय है ॥ ७॥ 
देवतं विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌ । 
हृदि चेयं सदा विष्णुविष्णुरेच सदा गतिः ॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैं | वे ही इनके परम 
आश्रय हैं । भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमे सदा विराजते हैं 
और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैं।॥ ८ ॥ 
सुवर्णचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डकः। 
अनिळइचानलइचेव विशालाक्षो ऽथ कुण्डली ॥ ९ ॥ 
पङ्कजिद्‌ वञ्जविष्कम्भो वैनतेयोऽथ वामनः । 
वातवेगो दिशाचश्चुर्निमेधो ऽनिमिषस्तथा ॥ ६० ॥ 
त्रिरावः सप्तरावऱच वाटकीकिद्वीपकस्तथा । 
दैत्यद्वीपः खरिदृद्वीपः सारसः पझकेतनः ॥ ११॥ 
सुमुखदिचत्रकेतुइच चित्रवहंन्तथानघः । 
मेषहत्‌ कुमुदो दक्षः खपान्तः सहभोजन: ॥ १२॥ 
गुरुभारः कपोतदच सूय नेत्रदिचरान्तकः। 
विष्णुधमी कुमारइच परिबहा हरिस्तथा ॥ १३॥ 
सुस्वरो मधघुपर्कइच हेमवर्णस्तथैव च। 
मालयो मातरिदवा च निशाकरदिवाकरौ ॥ १४॥ 
एते प्रदेशमानेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यरासा कीर्तिताः प्राणिनइच ये ॥ १५॥ 

सुवर्णचूड) नागाशी) दारुणः चण्डतुण्डक, अनिळ,अनळ; 
विशालाक्ष, कुण्डली, पङ्कजित्‌, वज्रविष्कम्म) वैनतेय) वामन; 
वातवेग, दिशाचक्षु, निमेष, अनिमिष, त्रिराव, सप्तराव, 
वाल्मीकि; दीपक; देत्यद्वीप) सरिद्द्वीप, सारस) पद्चकेतन, 
सुमुख, चित्रकेतु) चित्रब्ह, अनघ, मेषह्वत्‌) कुमुद, दक्ष, 
सर्पान्तः सहभोजन; गुरुभार, कपोत) सूर्यनेत्र, चिरान्तक) 
विष्णुधर्मा, कुमार) परिव) हरि) सुस्वर) मधुपकः हेमवर्णः 
मालय) मातरिश्वा निशाकर तथा दिवाकर । इस प्रकार 
संक्षेपसे मैने इन मुख्य-मुख्य गरुड़ संतानोंका वर्णन किया 
है | ये सभी यशस्वी तथा महाबली बताये गये हैं ॥९-१५॥ 


यद्यत्र न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले । 
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गोमाता सुरभि 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गर्वनाश 


भंगवद्यानपर्व ] 


तं नयिष्यामि देशां त्वां वरं यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 
मातले ! यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न होतो 


द्व्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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आओ, अन्यत्र चलें | अब में तुम्हें उस स्थानपर ले जाऊँगा) 
जहाँ तुम्हें कोई-न-कोई वर अवब्य मिल जायगा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपर्वके अन्तगत भगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी खोजविषयक एक सो एकवा अध्याय पूरा हुआ ॥१०९॥ 


ठ्यधिकशततमोज्ध्याय; 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 

इद्‌ रसातले नाम सप्तम पृथिवीतलम्‌। 
यत्रास्ते सुरभिर्माता गवाममृतसम्भवा ॥ १ ॥ 

नारदज्ञी बोले--मातले ! यह प्रथ्वीका सातवा तल 
दै, जिसका नाम रसातल है | यहाँ अमृतसे उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं॥ १ | 
क्षरन्ती सततं क्षीर पृथिवीसारसम्भवम्‌ | 
षण्णां रसानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 

ये सुरभि प्रथ्वीके सारतच्वसे प्रकट, छः रसोंके सार- 
भागसे संयुक्त एवं सर्वोत्तम, अनिवचनीय एकरसरूप क्षीर- 
को सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं ॥ २॥ 
अम्रतेनाभितृप्तस्य सारमुद्विरतः पुरा। 
पितामहस्य वदनादुदतिष्ठदनिन्दिता ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालमें जब ब्रह्मा अमृतपान करके तृत्त हो उसका 
सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ३॥ 


यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले । 

हृदः कृतः क्षोरनिधिः पवित्रं परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 

धारासे एक अनन्त हृद बन गया, जिसे 'क्षीरसागर? कहते 

हैं । वह परम पवित्र है ॥ ४ ॥ 

षुष्पितस्येच फेनेन पर्यन्तमनुचेष्टितम्‌। 

पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्न होता दै, वह पुष्पके समान 

जान पड़ता है । वह फेन क्षीरसमुद्रके तटपर फैला रहता है, 

जिसे पीते हुए फेनवसंज्ञक बहुत-से मुनिश्रेछ इस रसातलमे 

निवास करते हैं || ५ ॥ 

फेनपा नाम ते ख्याताः फेनाहाराइच मातले । 

उग्रे तपसि वतन्ते येषां बिभ्यति देवता: ॥ ६ ॥ 
मातले ! फेनका आहार करनेके कारण वे महर्षिंगण 

'फेनप? नामसे विख्यात हैं | वे बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न 

रहते हैं । उनसे देवतालोग भी डरते हैं ॥ ६ ॥ 


अस्याश्चतस्रो धेन्वोऽन्या दिश्वु सर्वासु मातले । 
निवसन्ति दिशां पाढ्यो धारयन्त्यो दिशः स्म ताः॥७॥ 

मातले ! सुरभिकी पुत्रीखरूपा चार अन्य थेनुएँ हैं, 
जो सब दिशाओमे निवास करती हँ | वे दिशाओका घारण- 
पोषण करनेवाली है ॥ ७ ॥ 


पूर्वा दिशं धारयते सुरूपा नाम सोरभी । 
दक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुरूपा नामवाली घेनु पूर्व दिशाको धारण करती है 
तथा उससे भिन्न दक्षिण दिशाका हंसिका नामवाली धेनु 
धारण-पोषण करती है ॥ ८ ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक्‌ च धायते बै खुभद्रया। 
महानुभावया नित्यं मातळे विश्वरूपया ॥ ९ ॥ 
मातले ! महाप्रभावशालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरमिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती है ॥ ९ ॥ 
सर्वकामदुघा नाम धेनुर्धारयते दिशम्‌ । 
उत्तरां मातले धम्यों तथेळविलसंज्ञिताम्‌ ॥ १० ॥ 
चौथी धेनुका नाम सर्वकामदुघा है । मातले ! वह 
धर्मयुक्त कुवेरसम्बन्धिनी उत्तर दिशाका घारण-पोपण 
करती है ॥ १० ॥ 
आसां तु पयसा मिश्रं पयो निर्मथ्य सागरे । 
मन्थानं मन्द्रं कृत्वा देवेरखुरसंदितेः ॥ ११॥ 
उद्धता वारुणी लक्ष्मीरस॒तं चापि मातले । 
उच्ञ्रेःश्रवाश्चाश्वराजो मणिरलं च कोस्तुभम्‌ ॥ १२॥ 
देवसारथे ! देबताओने असुरोंसे मिलकर मन्दराचल- 
को मथानी बनाकर इन्हीं घेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागर- 
की दुग्वराशिका मन्थन किया ओर उसमे वारुणी, लक्ष्मी 
एवं अमृतको प्रकट किया | तसश्चात्‌ उस समुद्रमन्धनसे 
अश्वराज उच्चेःश्रवा तथा मणिरत्न कोस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ११-१२ ॥ 
सुधाहारेषु च सुधां खधाभोजिपु च खधाम्‌। 
असतं चामृताशेषु सुरभी क्षरते पयः॥ १३ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती दै, वह सुधाभोजी 
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लोगोंके लिये सुधा, स्वधाभोजी पितरोंके लिये स्वघा तथा 
अमृतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है ॥ १३ | 


अन्न गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभिः । 
पोराणी श्रूयते लोके गीयते या सनीपिभिः ॥ १४॥ 


१” 


यहाँ रसातलनिवासिर्याने पूर्वकालमें जो पुरातन गाथा 
गायी थी, वह अब भी लोकमे सुनी जाती है और मनीषी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगववणि 


पुरुष उसका गान करते हैं ॥ १४॥ 

न नागलोके न स्वर्गे न विमाने त्रिविष्टपे । 

परिवासः सुखस्तादग रसातलतले यथा ॥ १५॥ 
बह गाथा इस प्रकार है--'नागलोक, स्वर्गलोक तथा 

स्वर्गलोकके विमानमें निवास करना भी वेसा सुखदायक नहीं 

होता, जैसा रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता दै? ॥ १५ ॥ 


ति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे दयघिकदाततमोऽभ्यायः ॥ १०२ ॥ 
ड्‌ द्‌ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपेके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें मातटिके द्वारा वरकी खोजविपयक एक सौदोवों अध्याय पुरा हुआ ॥१.० २॥ 


—— DE 


धि र रि 
-्याधकशततमोऽध्यायः 
नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका नागकुमार सुपुखके साथ अपनी कन्याको व्याइनेका निश्चय 


नारद उवाच 


इयं भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता । 
याइशी देवराज्ञस्य पुरीवयोमरावती ॥ १ ॥ 

नारद्जी चोले--मातले | यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है । देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह ही यदद भी सुख- 
समृद्धिसे सम्पन्न है ॥ १ || 


एप शेषः स्थितो नागो येनेयं घायंते खदा। 

तप्ता लोकमुख्येन प्रभावसहिता मद्दी ॥ २ ॥ 
थे शेषनाग स्थित हैं, जो अपने लोकप्रसिद्ध तपोबलसे 

प्रभावसहित इस सारी पृथ्वीको सदा सिरपर धारण करते हैं ॥ 


इवेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषितः । 
सहस्त्रं धारयन्‌ मूध्नो ज्वालाजिह्णो महावलः॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ शेषका शरीर कैलास पवतके समान इवेत हे । 
ये सह मस्तक धारण कते हैं | इनकी जिह्वा अग्निकी 
ज्वालाके समान जान पड़ती है । ये महाबली अनन्त दिव्य 
आभूषणोंसे बिभूषित होते हैं ॥ ३ ॥ 
इह नानाविधाकारा नानाविधविभूषणाः। 
सुरायाः सुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ४ ॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर 
निवास करते हैं। इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ ४ ॥ 
मणिस्रस्तिकचक्राङकाः कमण्डलुकलक्षणाः । 
सहस्रसंख्या वलिनः सवे रोद्राः सभावतः ॥ ५ ॥ 
ये सभी नाग सहस्तोंकी संख्यामें यहाँ रहते हैं । ये सब- 
के-सब अत्यन्त बलवान्‌ तथा खभावसे ही भयंकर हैं । इनमेंसे 


किन्द्दीके दारीरमे मणिका) किन्हींके स्वस्तिकका) किन्हींके 
चक्रका और किन्हीके दारीरमें कमण्डलका चिह्न है ॥ ५॥ 
सहस्मशिरसः केचित्‌ केचित्‌ पञ्चशताननाः । 
दातशीवोस्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोऽपि च ॥ 
कुछ नागोंके एक सहस सिर होते हैं, किन्हींके पाँच 


सौ, किन्हींके एक सी ओर किन्हींके तीन ही 


सिर होते हैं ॥ ६ ॥ 


द्विपश्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा । 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 


कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखवाले होते हैं। किन्दीके बड़े-बड़े फन, किन्हीके दीर्घ शरीर 
और किन्दीके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते हैं ॥ ७ ॥ 
वहुनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदानि च । 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठं तु मे श्टणु॥ ८ ॥ 

यहाँ एक-एक बंदाके नागोंकी कई हजार, कई लाख 
तथा कई अबुंद संख्या है । मैं जेठे-छोटेके क्रमसे इनका 
संक्षिप्त परिचय देता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकइचेच ककोंटकधनंजयो । 
कालियो नहुषर्‍्चेच कम्वलाश्वतराबुभौ ॥ ९ ॥ 
बाह्यकुण्डो मणिर्नागस्तथेवापूरणः खगः। 
वामनइचेलपत्रश्च कुकुरः कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आर्यको नन्दकइचेउ तथा कळलशपोतको। 
कैलासकः पिञ्चरको नागइचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः शङ्को नन्दोपनन्द्‌को । 
आत्तः कोठरकइचेच शिखी निष्ट्ररिकस्तथा ॥ १२॥ 
तित्तिरि स्तिभद्रश्च कुमुदो माख्यपिण्डकः । 
द्वौ पद्षो पुण्डरीकश्च पुष्पो मुद्दरपर्णकः ॥ १३ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


करवौरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त एव च । 
पिण्डारो बिढ्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीषकः ॥ १४ ॥ 
दिलीपः शङ्खशीषश्च ज्योतिषको ऽथापराजितः 
कौरव्यो धरतराष्ट्रश्च कुहुरः कृशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा धारणइचेब खुबाहुमुंखरो जयः 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्च विरसः सुरसस्तथा ॥ १६॥ 
एते चान्ये च बहवः कर्‍्यपस्यात्मजाः स्मृताः 
मातले पझ्य यद्यत्न कश्चित्‌ ते रोचते वरः॥ १७॥ 


वासुकि, तक्षक, कर्कोटक, धनंजय, कालिय) नहुष 
कम्बल, अश्वतर वाह्मकुण्ड) मणिनाग) आपूरण, खग, वामन; 
एलपत्र, कुकुर) कुकुण, आर्यक) नन्दक, कलश, पोतक, 
कैलासक) पिंजरक, ऐरावत; सुमनोमुखः दधिमुख, शंख, 
नन्द, उपनन्दश आत्त, कोटरक, शिखी, निष्टूरिक, तित्तिरि, 
हस्तिभद्र) कुमुद) माव्यपिण्डक) प्मनामक दो नाग; पुण्डरीक, 
पुष्प, मुदूगरपर्णक) करबीर, पीठरक) संबृत्त, वृत्त, 
पिण्डार) बिल्वपत्र, मूषिकाद) शिरीषक) दिलीप) शंखशीर्ष, 
ज्योतिष्क) अपराजित, कौरव्य, धृतराष्ट्र, कुहुर, कृशक, 
विरजा) धारण) सुबाहु, मुखर; जय, बधिर) अन्ध) विशुण्डि, 
विरत तथा सुरस-ये और दूसरे ब्रहुत-से नाग कइ्यपके 
वंशज हैं | मातले | यदि यहाँ कोई बर तुम्हें पसंद हो 
तो देखो ॥ ९-१७ ॥ 


कण्व उवाच 
क कै [a ष 
मातलिस्त्वेकमव्यत्रः सततं संनिरीक्ष्य वे । 
पप्रच्छ नारदं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 


कण्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तब मातलि स्थिरता- 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा ॥ १८ | 


मातलिरुवाच 
स्थितो य पष पुरतः कौरव्यस्यार्यकस्य तु । 
द्युतिमान्‌ दशेनीयश्च कस्येष कुलनन्दनः ॥ १९ ॥ 


मातलिन कहा--देवर्षे ! यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार खड़ा है; 
किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है १ ॥ १९ ॥ 
कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः । 
क र 
वशस्य कस्यष महान्‌ केतुभूत इव स्थितः ॥ २० ॥ 


उयधिकशततमो ऽध्यायः 
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इसके पिता-माता कोन हैं १ यह किस नागडा पोत्र दै तथा 
किसके वंशकी महान्‌ ध्वजके समान शोभा बढ़ा 
रहा है !॥ २० ॥ 


प्रणिधानेन धैर्येण रूपेण बयखा च मे। 
मनःप्रविष्टो देवष॑ शुणकेइयाः पतिर्वरः ॥ २१ ॥ 

देवर्षे | यह अपनी एकाग्रता, धेय, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमै समा गया है । यही गुणकेशीका 
श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है ॥ २१ ॥ 


कण्व उवाच 
मातलिं प्रीतमनसं दृष्टा सुमुखदर्शनात्‌ । 
निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कर्म च ॥ २२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं राजन्‌ ! मातलिको सुमु खके दर्शन- 
से प्रसन्नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 
जन्म, कर्म ओर महत्वका परिचय देना आरम्भ किया ॥ २२॥ 
नारद उवाच 
पेरावतकुले जातः खुमुखो नाम नागराउ । 
आयंकस्य मतः पौत्रो दौहित्रो वामनस्य च ॥ २३ ॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज सुमुख है, 
जो ऐरावतके कुलमे उत्पन्न हुआ है | यह आर्यकका पौत्र और 
वामनका दोहित्र दै ॥ २३ ॥ 
एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले । 
नचिराद्‌ वेनतेयेन पञ्चत्वमुपपादितः ॥ २४॥ 
सूत ! इसके पिता नागराज चिकुर थे) जिन्हें थोड़े ही 
दिन पहले गरुड़ने अपना ग्रास बना लिया है ॥ २४ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिर्नारदं वचः। 
एप मे रुचितस्तात जामाता सुजगोत्तमः ॥ २५॥ 
तब मातलिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 
“तात ! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 
जच गया || २५ ॥ 
क्रियतामत्र यलो वे प्रीतिमानस्म्यनेन घे । 
अस्मे नागाय बै दातु प्रियां दुहितर मुने ॥ २६॥ 
“में इससे बहुत प्रसन्न हूँ । आप इसीके लिये यत्न 
कीजिये । मुने ! में इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 
चाहता हूँ? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १० ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्देके अन्तर्गत भगतद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी छोजविषयक 


एक सो तीनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


कुक. कुळ 


म० १.१२. १९-- 


२३३८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


चतुरधिकशततमोञ्ध्यायः 
नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आर्यकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुम्मुख-गुणकेशी-विवाह 


( कण्व उवाच 
मातलेवंचनं श्रुत्वा नारदो मुनिसत्तमः । 
अब्रचीन्ना गराजानमार्यक कुरुनन्दन ॥ ) 
कण्व मुनि कहते है- कुस्नन्दन ! मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आयंकसे कहा ॥ 


नारद उवाच 


सूतोऽयं मातलिनीम शक्रस्य दयितः सुहृत्‌ । 

शुचिः शीलगुणोपेतस्तेजस्वी वीर्यवान्‌ बली ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले- नागराज | ये इन्द्रके प्रिय सखा और 

सारथि मातलि हैं । इनमें पवित्रता, सुशीलता और समस्त 

सद्गुण भरे हुए हैँ । ये तेजस्वी दोनेके साथ ही बळपराक्रम- 

से सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 


शक्रस्यायं सखा चेव मन्त्री सारथिरेव च । 
अहपान्तरप्रभावश्च वासवेन रणे रणे ॥ २ ॥ 
इन्द्रके मित्र, मन्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं । 
प्रत्येक युद्धमें ये इन्द्रके साथ रहते हैं | इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ ही कम है॥ २ ॥ 
अयं हरिसहस्रेण युक्तं जैत्रं रथोत्तमम्‌। 
देवासुरेषु युद्धेषु मनसेव नियच्छति ॥ ३ ॥ 
ये देवासुर-संग्राममें सहख धोड़ाँसे जुते हुए देवराजके 
विजयशीळ श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनेन विजितानइवेदोभ्यो जयति वासवः । 
अनेन बलभित्‌ पूवं प्रहृते प्रहरत्युत ॥ ४ ॥ 
ये अपने अश्रोँद्वारा जिन शत्रुओको जीत लेते हैं, 
उन्हींको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 
पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ही बलनाशक इन्द्र 
शात्रुओपर प्रहार करते हैं ॥ ४ ॥ 
अस्य कन्या वरारोहा रूपेणासदृशी अुवि। 
सत्यशीलगुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता ॥ ५ ॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या है, जिसके रूपकी समानता 
भूमण्डलम कहीं नहीं है । उसका नाम है गुणकेशी । वह 
सत्य, शील और सहुणोंसे सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


तस्यास्य यल्ाञ्चरतस्रेलोक्ष्यममरद्यते । 
सुमुखो भवतः पौत्रो रोचते दुहितुः पतिः ॥ ६ ॥ 


देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयत्नसे 
कन्याके लिये वर टूँढनेके निमित्त तीनों लोकोंमें विचरते हुए 
यहाँ आये हैं । आपका पोत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 
पति होने योग्य प्रतीत हुआ दै; उसीको इन्होंने पसंद 
क्रिया है ॥ ६ ॥ 


यदि ते रोचते सम्यग भुजगोत्तम मा चिरम्‌! 
क्रियतामार्यक क्षिप्रं बुद्धिः कन्यापरिग्रहे ॥ ७ ॥ 


नागप्रवर आयक ! यदि आपको भी यह सम्बन्ध भली- 
भाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 
लानेका निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 


यथा विष्णुकुले लक्मीयंथा स्वाहा दिभावसोः। 
र ि 
कुले तव तथवास्तु गुणकेशी सुमध्यमा ॥ ८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमै लक्ष्मी और अग्निके घरमें 
स्वाहा शोभा पाती दै, उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 
कुलमें प्रतिष्ठित हो ॥ ८ ॥ 
पौत्रस्याथे भवांस्तस्माद्‌ गुणकेशी प्रतीच्छतु । 
सदर्शी प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ ॥ 
अतः आप अपने पौत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें । 
जैसे इन्द्रके अनुरूप दाची हैं? उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पोत्रके योग्य गुणकेशी है ॥ ९ ॥ 
पितृहीनमपि होन गुणतो वरयामहे । 
वहुमानाच भवतस्तथेवेरावतस्य च ॥ १०॥ 
~ ~ > 
सुमुखस्य गुणेइचेव शीलशौचदमादिभिः । 
आपके ओर ऐरावतके प्रति हमारे हृदयमे विशेष 
सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शौच और इन्द्रियसंयम 
आदि गुणोंसे सम्पन्न है, इसलिये इसके पितृहीन होनेपर भी 
हम गुणोंके कारण इसका वरण करते हैं ॥ १०३ ॥ 


अभिगम्य खयं कन्यामयं दातुं समुद्यतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मानं कतुमहो भवानपि । 


ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत हैं। 
आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये ॥ ११३ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 


२३३९ 


कण्व उवाच 


स तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमार्यकः ॥ १२॥ 
कण्व मुनि कहते है--कुरुनन्दन ! तब नागराज आर्यक 
प्रसन्न होकर दीनभावसे बोले-॥ १२ ॥ 
आर्यक उवाच 
ब्रियमाणे तथा पोत्रे पुत्रे च निधनं गते । 
कथमिच्छामि देवष गुणकेशी स्नुषां प्रति ॥ १३ ॥ 
आर्यक पुनः बोळे--'देव्षे ! मेरा पुत्र मारा गया 
और पत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया है; अतः 
में गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा केसे करूँ १ ॥ १३ ॥ 
न मे नेतद्‌ बहुमतं महपें वचनं तव । 
सखा शाक्रस्य संयुक्तः कस्यायं नेप्सितो भवेत्‌॥ १४ ॥ 
महर्षे ! मेरी इष्टिमे आपके इस वचनका कम आदर 
नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले उनके सखा 
हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे ! ॥ १४ ॥ 


कारणस्य तु दौवल्याच्चिन्तयामि महामुने । 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महाद्युते ॥ १५॥ 
भक्षितो वैनतेयेन दुःखातास्तेन वे वयम्‌। 
पुनरेव च तेनोक्तं वेनतेयेन गच्छता । 
मासेनान्येन सुमुखं भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
शुच तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ । 
तेन हर्षः प्रणष्टो मे सुपणंवचनेन वे ॥ १७॥ 
परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुर्वलतासे में चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ | महाद्युते | इस बालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया । इस दुःखसे हमलोग पीड़ित हैं। 
प्रभो | जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे, तव पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे महीनेमें में सुमुखको भी खा जाऊँगा । अवश्य 
ही ऐसा ही दोगा; क्योंकि हम गरुड़के निश्चयको जानते हैं । 
गरुड़के उस कथनसे मेरी हॅसी-खुशी नष्ट हो 
गयी है ॥ १५-१७ ॥ 
कण्व उवाच 
मातलिस्त्वत्रवीदेनं बुद्धिरत्र कृता मया। 
जामातृभावेन बृतः सुमुखस्तव पुत्रजः ॥ १८ ॥ 
कण्व मुनि कहते हें-राजन्‌ ! तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--'मैंने इस विषयमै एक विचार किया है । यह तो 
निश्चय ही है कि मेंने आपके पौत्रको जामाताके पदपर वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ 


सोऽयं मया च सहितो नारदेन च पन्नगः । 
त्रिलोकेशं खुरपति गत्वा पश्यतु वासवम्‌ ॥ १९ ॥ 
“अतः यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 


न्रिलोकीनाथ देवराज इन्द्रके पास चलकर उनका 
दर्शन करे ॥ १९ ॥ 

शेषेणेवास्य कार्येण प्रश्नास्याम्यहदमायुषः । 
सुपर्णस्य विघाते च प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २० ॥ 


'साधुगिरोमणे ! तदनन्तर मैं अवरिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमै जानकारी प्राप्त करूँगा ओर इस बातकी भी 
चेष्टा करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें || २० ॥ 


सुसुखइच मया साथ देवेशमभिगच्छतु । 
कार्यसंखाधनाथीय खस्ति तेऽस्तु भुजंगम ॥ २१ ॥ 
“नागराज | आपका कल्याण हो | सुमुख अपने अभीष्ट 
कार्यकी सिद्विके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 
पास चले? ॥ २१ ॥ 
ततस्ते सुमुखं गह्य सर्व एच महौजसः । 
द्हशुः शक्रमाखीनं देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उन सभी महातेजस्वी सञ्जनोने सुमुखको 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया, 
जो स्वर्गके सिंदासनपर विराजमान थे ॥ २२ ॥ 
संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरासीच्चतुसुंजः। 
ततस्तत्‌ सवैमाचख्यौ नारदो मातलि प्रति ॥ २३ ॥ 
दैवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे | तदनन्तर देवि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः पुरंदरं विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌ । 
अमतं दीयतामस्मे क्रियताममरेः समः ॥ २७ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इन्द्रसे कहा-'देवराज ! तुम सुमुखको 
अमृत दे दो ओर इसे देवताऔके समान बना दो ॥ २४ || 
मातलिनीरदइचेव सुमुखदइचेव वासव । 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“वासव | इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख ये 
सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 
अभीष्ट मनोरथ पूर्ण कर लें? ॥ २५ | 
षुरदरोऽथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम्‌ । 
विष्णुमेवात्रवीदेन भवानेच ददात्विति ॥ २६॥ 
तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार करके 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-'आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान कीजिये? 


विष्णुरुवाच 


ईशस्त्वं सवेलोकानां चराणामचराइच ये । 
त्वया दत्तमदत्तं कः क्तुंसुत्सद्दते विभो ॥ २७॥ 


भगवान विष्णु बोले-प्रभो ! तुम सम्पूर्ण जगतमे जितने 
भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको बिना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कोन कर 
सकता है १ ॥ २७॥ 
प्रादाच्छक्रस्ततस्तस्मे पन्नगायायुरुत्तमम्‌ । 
न वत्वेनममसृतप्राशॉ' चकार वलव्ृत्रहा ॥ २८॥ 
तब इन्द्रने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की, 
परंतु बलासुर और वृत्रासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


लब्ध्वा वरं तु सुमुखः सुमुखः सम्बभूव ह। 
कृतदारो यथाकामं जगाम च गृहान प्रति ॥ २९ ॥ 

इन्ट्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 
वह विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 
नारदस्त्वार्यकइचेच कृतकार्यो मुदा युतो । 
अभिजग्मतुरभ्यच्यं देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ ३० ॥ 

नारद और आर्यक दोनों ही कृतकृत्य हो महातेजस्वी 
देवराजकी अचेंना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातरिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयान पर्दमें मातहिके द्वारा वरकी छोजविजयक एक सौ चारतो अध्याय पुरा हुआ ॥१०४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका  इलोक मिलाकर कुल ३१ श्छोक हैं ) 


पत्चाधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड्का गवंभज्जन तथा दुर्योधनद्वारा कण्य मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
गरुडस्तत्र शुश्राव यथावृत्तं महाबलः । 
आयुःप्रदानं शक्रेण कृतं नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--भारत ! महाबली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागको 
दीर्घायु प्रदान की है॥ १॥ | 
पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवनं खगः । 
सुपणेः परमक्रुद्धी वासवं समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अस्यन्त क्रुद्ध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंको कम्पित करते 
हुए इन्द्रके समीप दौड़े आये ॥ २ ॥ 
गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमवशानाद्‌ वृत्तिः प्रतिहता मम । 
कामकारवरं दरवा पुनश्चलितवानसि ॥ ३ ॥ 
गरुड़ बोले--भगवन्‌ ! आपने अवहेलना करके मेरी 
जीविकामे क्यो बाधा पहुँचायी है १ एक बार मुझे इच्छानुसार 
कार्यं करनेका वरदान देकर अत्र फिर उससे विचलित क्यों 
हुए हैं ? ॥ ३॥ 
निसगोत्‌ सर्वभूतानां सर्वेभूतेइबरेण मे। 
आहारो विहितो धात्रा किमथे वार्यते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोंके स्वामी विधाताने सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था | फिर 
आप किसलिये उसमें बाधा उपस्थित करते हैं ! ॥ ४ ॥ 
घृतइचचेष महानागः स्थापितः समयश्च मे। 
अनेन च मया देच भर्तव्यः प्रसवो महान ॥ ५ ॥ 


देव ! मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये चुन 
लिया था | इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था ॥ ५ ॥ 
पतस्मिस्तु तथाभूते नान्यं हिंसितुमुत्सहे । 
क्रीडसे कामकारेण देवराज यथेच्छकम्‌ ॥ ६ ॥ 

वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अब मैं उसके वदले- 
में दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता । देवराज ! आप स्वेच्छा- 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 


सोऽह प्राणान विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम। 
ये च भृत्या मम गृहे प्रीतिमान्‌ भव वासव ॥ ७ ॥ 
वासव ! अब में प्राण त्याग दूँगा । मेरे परिवारमे 
तथा मेरे घरमै जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं, वे भी 
भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे। अब आप अकेले संतुष्ट 
होइये | ७ ॥ 
पतच्चेचाहमहीमि भूयश्च बलवृत्रहन्‌ । 
श्रेलोकस्येश्वरो योऽहं परभृत्यत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
बल और बृत्रासुरका वघ करनेवाले देवराज ! मै इसी 
व्यवहारके योग्य हूँ; क्योकि तीनों लोकोंका शासन करनेमे 
समर्थ होकर भी मैने दूसरेकी सेवा स्वीकार की है ॥ ८ ॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेशा न विष्णुः कारणं मम । 
त्रैलोक्यराज राज्यं हि त्वयि वासव शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवेश्वर | त्रिलोकीनाथ ! आपके रहते मगबान्‌ विष्णु भी 
मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; क्योंकि वासव ! 
तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा आपके ही ऊपर है ॥ ९ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
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ममापि दक्षस्य सुता जननी कश्यपः पिता । 
अहमप्युत्सदे लोकान्‌ समन्ताद्‌ बोदुमजसा॥ १०॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं । मेरे पिता भी 
महर्षि कश्यप ही हैं | मैं भी अनायास ही सम्पूर्ण लोकोंका भार 
वहन कर सकता हूँ ॥ १० ॥ 


असह्य सवेभूतानां ममापि विपुलं बलम्‌ । 
मयापि सुमहत्‌ कर्म इतं दैतेयवित्रहे ॥ ११॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है, जिसे समस्त प्राणी एक 
साथ मिलकर भी सह नहीं सकते । मैंने भी देत्योंके साथ 
युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है ॥ ११ ॥ 


श्रुतश्रीः श्रुतसेनङ्च विवस्वान्‌ रोचनामुखः । 
प्रसूतः कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हताः ॥ १२॥ 


मैंने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन, विवस्वान्‌, रोचनामुख, 
प्रसूत और कालकाक्ष नामक देत्योंको मारा है ॥ १२॥ 
यत्‌ तु ध्वजस्थानगतो यल्ञात्‌ परिचराम्यहम्‌। 
बहामि चेवानुजं ते तेन मामवमन्यसे ॥ १३॥ 
तथापि मैं जो रथकी ध्वजामें रहकर यक्षपूवंक आपके 
छोटे भाई ( विष्णु ) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं ॥ १३ ॥ 
कोऽन्यो भारसहो ह्यस्ति कोऽन्यो ऽस्ति बलवत्तरः। 
मया योऽहं विशिष्टः सन्‌ बहामीमं सबान्धवम्‌ ॥१४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोन है, जो भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ 
भार सह सके ? कौन मुझसे अधिक वलवान्‌ है ! में 
सबसे विशिष्ट शक्तिशाली द्वोकर भी बन्धु-बान्बवोंसहित इन 
विष्णुभगवानूका भार वहन करता हूँ ॥ १४ ॥ 
अवश्चाय तु यत्‌ तेऽहं भोजनाद्‌ व्यपरोपितः। 
तेन मे गौरवं नष्टं त्वत्तश्चास्माच्च वासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 
लिया है, उसके कारण मेरा सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 
कारण हुए दै आप ओर ये श्रीहरि ॥ १५॥ 


अदित्यां य इमे ज्ञाता बलविक्रमशालिनः । 
त्वमेषां किल सर्वषां बलेन वलवत्तरः ॥ १६॥ 
विष्णो | अदितिके गभ॑से जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए है, इन सबमे बळकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं॥ १६ ॥. 
सोऽहं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां गतक्लमः । 
विसरा त्वं शानेस्तात को न्वत्र बलवानिति ॥ १७॥ 
तात ! आपको में अपनी पाँखके एक देशमै ब्रिठाकर 
बिना किसी थकावटके ढोता रहता हुँ | घारेसे आप ही 
निचार करें कि यहाँ कोन सबसे अधिक बलवान्‌ है ? ॥ १७॥ 


कण्व उवाच 


स तस्य वचनं श्रत्वा खगस्योदकदारुणम्‌ । 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्यमुवाच रथचक्रभ्रत्‌ ॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ मन्यसे 5 ऽत्मानं बलवन्तं खुटुवेलम । 
अलमस्मत्समक्षं ते स्तोतुमात्मानमण्डजञ ॥ १९॥ 


कण्व मुनि कहते है--राजन्‌! गरुड़की ये बातें भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं । उन्हें सुनकर रथाङ्गपाणि 
श्रीविष्णुने किसीसेक्षुब्ध न दोनेवाले पक्षिराजको क्षुब्ध करते 
हुए कहा--'गरुत्मन्‌ ! तुम हो तो अत्यन्त दुल) परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो | अण्डज ! 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ 
त्रैछोक्यमपि मे कृत्स्नमशक्तं देहथारणे। 
अहमेवात्मना 5ऽत्मानं वहामि त्वां च धारये ॥ २०॥ 

“सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमे असमर्थ है । में ही अपने द्वारा अपने आपको 
ढोता हूँ और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 
इमं तावन्ममेकं त्वं बाहुं सव्येतरं वह । 
यद्येनं धारयस्येक सफलं ते विकत्थितम्‌ ॥ २१॥ 

“अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 
भार वहन करो । यदि इस एकको ही धारण कर लोगे तो 
तुम्हारी यह सारी आत्मप्रदांसा सफळ समझी जायगी?॥२१॥ 
ततः स भगवांस्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌ । 
निपपात स भारातो विह्वलो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 


इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंधेपर अपनी 
दाहिनी बाह रख दी | उसके बोझसे पीड़ित एवं विल 
होकर गरुड़ गिर पड़े । उनकी चेतना भी नष्टसी हो गयी। 
> 
यावान हि भारः कृत्स्नायाः पृथिव्याः पर्वतेः सह । 
एकस्या देहशाखायास्तावद्‌ भारममन्यत ॥२३॥ 
पर्वतोसहित सम्पूर्ण पृथ्वीका जितना भार हो सकता है, 


उतना ही उस एक बाँहका भार है, यह्‌ गरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ ॥ 


न त्वेनं पीडयामास वलेन वलवत्तरः । 
ततो हि जीवितं तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्युतने गरड़को बलपूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका नाश नहीं हुआ॥ 
व्यात्तास्यः स्रस्तकायश्च विचेता विह्वलः खगः। 
सुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः ॥२५॥ 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मुँह बा दिया | 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया । उन्होने अचेत और 
विहल होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५॥ 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


स विष्णु शिरसा पक्षी प्रणग्य विनतासुतः । 
विचेता विह्वलो दीनः किचिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विहल हुए विनतापुत्र पक्षिराज 
गरुड्ने भगवान विष्णुके चरणोमें प्रणाम किया और दीनभावसे 
कुछ कहा--॥ २६ ॥ 
भग टल कसारस्य सहृरेन वपुष्मता । 
भुजेन स्येरमुक्तन निष्पिष्टोऽस्मि महीतले ॥ २७॥ 
“मगवन्‌ ! संसारके मूतिमान्‌ सारतत्त्व-सदहश आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, में पिसकर प्रथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ || 
क्षन्तुमर्हसि मे देव विह्वलस्याठपचेतसः । 
बलदाहविदग्धस्य पक्षिणो ध्वजवासिनः ॥ २८॥ 
“देव ! में आपकी ध्वजामै रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हँ । इस समय आपके वल और तेजसे दग्ध होकर 
व्याकुल और अनेत-सा हो गया हूँ । आप मेरे अपराधको 
क्षमा करे ॥ २८॥ 


न हि ज्ञात बलं देवमया ते परमं विभो । 
तेन मन्ये ह्याहं वीर्यमात्मनो न समं परेः ॥ २९ ॥ 
“विभो ! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था । 
देव | इसीसे में अपने वल और पराक्रमको दूसरोके समान ही 
नहीं, उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था? ॥ २९ ॥ 
ततश्चक्रे स भगवान प्रसाद वे गरुत्मतः । 
मेवं भूय इति स्नेहात्‌ तदा चेनमुवाच ह ॥ ३०॥ 
गरुड़के ऐसा कहनेपर भगवानने उनपर कृपादृष्टि की 
और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--“फिर कभी इस 
प्रकार घमंड न करना ॥ ३० ॥ 
पादाङ्गुष्ठेन चिक्षेप सुमुखं गरुडोरसि । 
ततःप्रभृति राजेन्द्र सह सरपण वतते ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ मगवानूने अपने पेरके अंगूठेसे 
सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्षःस्थलपर रख दिया । 
तभीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साथ लिये रहते हैं || ३१ ॥ 
एवं विष्णुबलाक्रान्तो गर्वनाशसुपागतः । 
गरुडो बलवान राजन्‌ वेनतेयो महयशाः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 
गरुड़ भगवान्‌ विष्णुके बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बैंठे ॥ ३२ ॥ 
कण्व उवाच 


तथा त्वमपि गान्धारे यावत्‌ पाण्डुसुतान रणे। 


नासादयसि तान्‌ वीरांस्तावज्जीवसि पुत्रक ॥ ३३॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--गान्धारीनन्दन वत्स दुयोधन ! 
इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवोंको 
अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन धारण करते हो ॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठी वायुपुत्रो महाबलः । 
धनंजयइचेन्द्रखुतो न हन्यातां तु कं रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महावली भीम वायुके पुत्र हैं । अजुन भी 
इन्द्रके पुत्र हैं । ये दोनो मिलकर युद्धम किसे नहीं मार 
डालेंगे १ ॥ ३४ ॥ 
विष्णुवो युझ्च शक्र इच धर्मे स्तौ चाश्विनाबुभौ । 
पते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः ॥ ३५॥ 
भर्मस्वरूप विष्णु, वायु, इन्द्र और वे दोनों अश्विनी- 
कुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं । तुम किस कारणसे इन 
देवताओंकी ओर देखनेका भी साहस कर सकते हो?॥३५॥ 
तदलं ते विरोधेन शमं गच्छ नृपात्मज । 
वासुदेवेन तीथन कुलं रक्षितुमहंसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार | इस विरोधसे तुम्हें कुछ मिलनेवाला 
नहीं दै । पाण्डरवोके साथ संधि कर लो | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्हे अपने कुलकी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षद्‌्शी सवस्य नारदोऽयं महातपाः। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सा ऽयं चक्रगदाघरः॥ ३७॥ 
इन मद्दातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ विष्णुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये «श्रीकृष्ण? हैं ॥ ३७ ॥ 
पैशनम्पायन उवाच 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन भ्रृकुटीमुखः । 
राघेयमभिसम्प्रेष्य जहास खनवत्‌ तदा ॥३८॥ 
वेरम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी भोंहें तन गयीं । वह लम्बी साँस 


खींचता हुआ राधानन्दन कर्णकी ओर देखकर जोर-जोरसे 
हँसने लगा ॥ ३८ ॥ 


कदर्थीकृत्य तद्‌ वाक्यस्ूषेः कण्वस्य दुर्मतिः । 

ऊरुं गजकराकार ताडयन्निदमत्रचीत्‌ ॥३९॥ 
उस दुर्बुद्विने कण्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना करके 

हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली अपनी मोटी जाँघपर 

हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-|। ३९ ॥ 

यथेषेश्बरसष्टोऽस्मि यद्‌ भावि या च मे गतिः। 


भगवद्यानपर्व ] 


घडधिकशततमो ऽध्यायः 
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तथा महष वतोमि कि प्रलापः करिष्यति ॥ ४० ॥ 


महर्षे ! मुझे ईश्वरने जैसा बनाया है) जो होनहार और 


जेसी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 
आपलोगोंका यह प्रलाप क्या करेगा !' ॥ ४० | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भमगवद्यानपर्वमे मातलिके द्वारा दरकी खोजबिषयक 


एक सौ पाँचौँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०५ ॥ 


षडधिकशततमोऽभ्यायः 
नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए धमराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा मॉगनेके लिये हठका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

अनथ जातनिवेन्धं परार्थे लोभमोहितम्‌ । 
अनायंकेष्वभिरतं मरणे कृतनिइचयम्‌॥ १ ॥ 
ज्ञातीनां दुःखकतार वन्धूनां शोकवधेनम्‌ । 
सुहृदां क्लेशदातारं द्विषतां हषेबर्धेनम॥ २ ॥ 
कथं नेनं विमार्गस्थं वारयन्ताह वान्धवाः । 
सोहदाद्‌ वा खुहत्‌ स्विग्थो भगवान्‌ वा पितामहः ३। 

जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! दुर्याधनका अनर्थकारी 
कार्यौम ही अधिक आग्रह था | पराये घनके प्रति अधिक लोभ 
रखनेके कारण वह मोहित हो गया था । दुर्जनोंमे ही उसका 
अनुराग था । उसने मरनेका ही निश्चय कर लिया था | वह 
कुटुम्धीजनोंके लिये दुःखदायक और माई-बन्धुओके शोक- 
को बढ़ानेवाला था । सुद्ददोंको क्लेश पहुँचाता और शत्रुओं- 
का हर्ष बढ़ाता था । ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दुर्योधन- 
को उसके भाई-बन्धु रोकते क्यों नहीं थे! कोई सुद्दद्‌, 
स्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सोहादंवश मना 
क्यों नहीं करते थे ? | १--३ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

उक्त भगवता वाक्यमुक्ततं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 
उक्तं वहुविधं चंव नारदनापि तच्छुणु ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी वोले--राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके हितकी बात कही। मीष्मजीने भी जो 
उचित कर्तव्य था, वह बताया । इसके सिवा नारदजीने भी 
नाना प्रकारके उपदेश दिये | वह सब तुम सुनो ॥ ४॥ 

नारद उवाच 


दुलंभो वे सुहृच्छ्रोता दुर्लभइच हितः सुहृत्‌ 

तिष्ठते हि सुद्दद्‌ यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठते ॥ ५ ॥ 
नारदजान कहा-अकारण हित चाइनेबाले सुहृदकी 

बार्तोको जो मन लगाकर सुने, ऐसा श्रोता दुर्लभ है । हितेर्ष 

सुद्धद्‌ भी दुलभ ही है; क्योकि महान्‌ संकटमें सुद्दद्‌ ही 

खड़ा हो सकता है, वहाँ भाई-बन्धु नहीँ ठहर सकते ॥ ५ || 


श्रोतव्यमपि पद्यामि सुद्ृदां कुरुनन्दन । 
न कर्तव्यदच निर्वन्धो निबन्धो हि सुदारुणः॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! में देखता हूँ कि तुम्हें अपने सुह्ददोंके 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता है; अतः तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहीं रखना चाहिये । दुराग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है ॥ ६॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
यथा निर्वन्धतः प्राप्तो गालवेन पराजयः ॥ ७ ॥ 
इस विषयमै विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाइरण दिया करते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गाळवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त की थी ॥७॥ 
विइवामित्रं तपस्यन्तं धमा जिज्ञासया पुरा। 
अभ्यगच्छत्‌ खयं भूत्वा वसिष्ठो भगवानृषिः॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है) साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
वसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामे लगे हुए विश्वामित्रे 
पास उनकी परीक्षा ळेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणामन्यतमं वेषमास्थाय भारत। 
वुभुक्षः श्लुभितो राजन्नाश्रमं कौशिकस्य तु ॥ ९ ॥ 
भारत ! धर्म सपर्षियोंमेसे एक ( बसिएजी ) का 
वेष धारण करके भूखसे पीड़ित हो भोजनकी इच्छसे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये ॥ ९ ॥ 
विइवामित्रोऽथ सम्भ्रान्तः श्रपयामास वे चरुम्‌ । 
परमान्नस्य यत्नेन न च तं प्रत्यपालयत्‌ ॥ १०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उतावलीके साथ उनके लिये 
उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यत्नपूर्वक चरुपाक बनाना 
आरम्भ किया; परंतु ये अतिथिदेवता उनकी प्रतीक्षा न 
कर सके ॥ १० ॥ 
अन्नं तेन तदा भुक्तमन्येद्‌त्तं तपस्विभिः । 
अथ शुह्यान्नमत्युष्णं विइवामित्रो ऽप्युपागमत्‌॥ ११॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वी मुनियोंका दिया हुआ अन्न 
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खा लिया; तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवाम उपस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
भुक्तं मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युकत्वा भगवान्‌ ययो । 
विश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित एव महाद्युतिः ॥ १२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया, अब तुम रहने दो, वहाँसे चल दिये | राजन्‌ ! तव 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामे खड़े 
ही रह गये ॥ १२॥ 
भक्तं प्रशृह्य मूध्नो वै वाहुभ्यां संशितव्रतः । 
स्थितः स्थाणुररवाभ्यादो निइचेष्टो मारुताशनः ॥ १३॥ 
कठोर व्रतक्रा पालन करनेवाले विश्वामित्रने दोनों 
हार्थोसे उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया ओर 
आश्रमके समीप ही टूँठे पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खड़े रहे ! 
उस अवस्थामे केवल वायु ही उनका आहार था ॥ १३॥ 
तस्य शुश्रूषणे यत्नमकरोद्‌ गालवो मुनिः । 
गोरवाद्‌ बहुमानाच्च हार्देन प्रियकाम्यया ॥ १४ ॥ 
उन दिनों उनके प्रति गोरवबुद्धि, विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति द्दोनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गालवमुनि यत्नपूर्वक उनकी सेवा-शुश्रृषामं 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
अथ वर्षशते पूर्ण ध्मः पुनरुपागमत्‌। 
वासिष्ठं वेषमास्थाय कौशिकं भोजनेप्सया ॥ १५॥ 


तदनन्तर सौ वर्ष पूर्ण होनेपर पुनः धमंदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ 
स दृष्टा शिरसा भक्तं ध्रियमाणं मददषिणा । 
तिछ्ठता वायुभक्षेण विश्वामित्रेण घीमता ॥ १६॥ 
प्रतिशुह्य ततो धमंस्तथेवोष्णं तथा नवम्‌। 
भुक्त्वा प्रीताऽस्ि विप्रपं तमुक्त्वा स मुनिगंतः॥ १७॥ 


उन्होने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केवळ वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र रक्खे 
खड़े है | यह देखकर धर्मने वह भोजन ले लिया | वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके समान 
गरम था । उसे खाकर वे बोले--'ब्रहाषें | में आपपर बहुत 
प्रसन्न हूँ ।? ऐसा कहकर सुनिवेषधारी धमंदेव चले 
गये ॥ १६-१७ ॥ 


क्षत्रभावादपगतो ब्राह्मणत्वमुपागतः। 
धमेस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदा भवत्‌ ॥ १८॥ 


क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठ कर ब्राह्मणत्वको प्रास हुए विश्वामिभ- 
को धर्मके वचनसे उस समय बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य तपखिनः । 
शुश्रूषया च भक्त्या च प्रीतिमानित्युवाच ह ॥ १९ ॥ 


वे अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवार्‍ुश्रूषा 
तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९॥ 


अनुशातो मया यत्स यथेष्टं गच्छ गाळच । 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गालवो मुनिसत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
प्रीतो मधुरया वाचा विश्वामित्रं महाद्युतिम्‌ । 
दक्षिणाः काः प्रयच्छामि भवते गुरुकर्मणि ॥ २१॥ 

“वत्स गालव ! अब में तुम्हें आज्ञा देता हुँ, तुम्हारी 
जहाँ इच्छा दो, जाओ |! उनके इस प्रकार आदेश देनेपर 
गालवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए मधुर वाणीमें महातेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा-'भगवन्‌ ! मैं आपको 
गुरुदक्षिणाके रूपमें क्या दूँ १ ॥ २०-२१ ॥ 
दक्षिणाभिरुपेतं हि कम सिद्धश्वति मानद्‌। 
दक्षिणानां हि दाता वे अपवर्गेण युज्यते ॥ २२॥ 

“मानद ! दक्षिणायुक्त कमं ही सफल होता है । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषको दी सिद्धि प्राप्त होती है॥ २२॥ 


स्वर्ग क्रतुफलं तद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते । 
~ Ce हद 
किमाहरामि गुवध ब्रवीतु भगवानिति ॥ २३॥ 
“दक्षिणा देनेवाला मनुष्य ही स्वर्गमें यशका फल पाता 
है । वेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। 
अतः पूज्य गुरुदेव ! वतावे कि मैं क्‍या गुरुदक्षिणा 
ले आऊँ१॥ २३॥ 

७. कड 
जानानस्तेन भगवाञ्जितः शुश्रूषणेन वे । 
विश्वामित्रस्तमसङ्दू गच्छ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ २४॥ 

गालवकी सेवा-शुश्रूषासे भगवान्‌ विश्वामित्र उनके 
वराम हो गये थे अतः उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा-'जाओ, जाओ? ॥ २४॥ 
असकृद्‌ गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः। 
कि ददानीति बहुशों गालवः प्रत्यभापत ॥ २५ ॥ 

उनके द्वारा वारंवार “जाओ; जाओ? की आज्ञा मिलनेपर 
भी गाळवने अनेक वार आग्रहपूर्वक पूछा-'में आपको 
क्या गुरुदक्षिणा दू १? ॥ २५ ॥ 


निर्वन्धतस्तु बहुशो गालवस्य तपस्विनः । 
किचिदागतसंरम्भो विइवामिओऽब्रबीदिदम्‌ ॥ २६॥ 


तपस्वी गालवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥२६॥ 


पकतः इयामकणोनां हयानां चन्द्रवचंसाम्‌। 


भगंबद्यानपर्वे ] 


सप्ताधिकश्ञाततमो ऽध्यायः 
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अष्टौ शतानि मे देद्दि गच्छ गालव मा चिरम्‌ ॥ २७ ॥ 
'गाळव | तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले ऐसे 


आठ सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे व्याम वर्णके हों । 
जाओ, देर न करो? | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भरवद्यानपर्वेणि गालवचरिते पडघिकशततमो<ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारुबचरित्रविषयक एक सौ छा अध्याय पुरा हुआ॥ ९०६ ॥ 
——— EO 


सप्ताविकशततमोऽष्यायः 
गालवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


नारद उवाच 


पवमुक्तस्तदा तेन विश्वामित्रेण धीमता। 
नास्ते न रोते नादार कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 


नारदजी ने कहा--राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तत्रसे न कहीं बैठते, 
न सोते और न भोजन ही करते थे ॥ १ ॥ 


त्वगस्थिभूतो हरिणश्चिन्ताशोकपरायणः । 
शोचमानोऽतिमात्रं स दह्यमानश्च मन्युना । 
गाळवो दुःखितो दुःखाद्‌ विललाप खुयोधन ॥ २ ॥ 

वे चिन्ता और शोकमें डूबे रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये । उनके दारीरमें अस्थि-चर्ममात्र ही दोप रह गये 
थे । सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 
दग्ध होते हुए दुखी गालव मुनि दुःखसे विलाप 
करने लगे--॥ २ || 


कुलः पुष्टानि ब्रित्राणि कुतो ऽथीः संचयः कुतः । 

हयानां चन्द्रशुश्राणां शतान्यष्टौ कुतो मम ॥ ३ ॥ 
“मेरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ट हो ? मुझे कहाँसे 

धन प्राप्त होगा ? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्खा 

हुआ है ? ओर कहाँसे मुझे चन्द्रमाके समान श्वेतवर्णवाले 

आठ सो धोड़े प्राप्त होंगे ? ॥ ३ ॥ 

इतो मे भोजने श्रद्धा सुखथद्धा कुतश्च मे। 

श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन मे॥ 2 ॥ 
“ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो ? सुख भोगने- 

की इच्छा कहाँसे हो ! ओर इस जीवनसे भी मुझे कया प्रयोजन 

है? इस जीवनको सुरक्षित रखनेके लिये मेरा जो उत्साह 

था, वह भी नष्ट हो गया | ४ || 

अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌। 

गत्वा ऽ ऽत्मान विघुञ्चामि कि फलं जीवितेन मे ॥ ५ ॥ 


“में समुद्रके उस पार अथवा प्रथ्वीसे बहुत दूर जाकर 
इस शूर।रको त्याग दूंगा | अब मेरे लिये जीवित रहनेसे क्या 
लाभ १ ॥ ५॥ 
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अधनस्यातार्थस्य त्यक्तस्य विविधेः फः । 

ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ ६ ॥ 
जो निर्धन है, जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं 

हुई है तथा जो नाना प्रकारके घुम कर्मफलोंसे वञ्चित हो- 

कर केवल ऋणका बोझ ढो रहा दै, ऐसे मनुष्यको बिना 

उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्या सुख होगा १॥ ६ || 


सुहृदां हि धन भुक्त्वा कृत्वा प्रणयमीप्सितम्‌ । 
प्रतिकतुंमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्वन्ध स्थापित करके सुद्दर्दोका 
धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमें असमर्थ हो; उसके 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा हे ॥ ७॥ 
प्रतिश्रुत्य करिष्येति कर्तव्यं तदकुर्वतः 
मिथ्यावचनदग्धस्य इष्टापूत प्रणश्यति॥ ८ ॥ 

'जो “करूँगा? ऐसा कहकर किसी कायको पूर्ण करनेकी 
प्रतिज्ञा कर ले, परंतु आगे चलकर उस कर्तव्यका पालन न 
कर सके, उस असत्यभाषणसे दग्ध हुए पुरुषके “इष्ट? 
ओर 'आपूर्त? सभी नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 

न रूपमनृूतस्यास्ति नानृतस्यास्ति संततिः । 
नानृतस्याधिपत्य च कुत एव गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 

“सत्यसे शून्य मनुप्यका जीवन नहींके बराबर है । मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्राप्त होती । झूठेको प्रभुत्व नहीं मिलता, 
फिर उसे झुभ गति केसे प्राप्त हो सकती है ? ॥ ९ || 
कुतः कृतष्नस्य यशः कुतः स्थानं कुतः सुखम्‌ । 
अश्रद्धेयः कृतष्नो हि कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ १०॥ 


कृतघ्न मनुष्यको सुयशा कहाँ ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ ओर सुख भी कहाँ है ? कृतघ्न मानव अविश्वसनीय होता 
है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है ॥ १० ॥ 
न जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ । 
पापो धुवमवाम्रोति विनारां नाशयन्‌ कृतम्‌ ॥ ११॥ 


“निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तबमें जीवन नहीं है । 
पापी मनुष्य अपने कुटुम्बका पोषण भी केसे कर सकता है ? 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पापात्मा ( निर्धन ) पुरुष अपने पुण्य कर्माका नादा करता 
हुआ स्वयं भी निश्चय ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 

सोऽहं पापः कृतघ्नश्च कृपणश्चानृतोऽपि च । 
गुरोयंः कृतकार्यः संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌ ॥ १२॥ 


“मैं पापी, कृतव्न) कृपण ओर मिथ्यावादी हूँ, जिसने 


गुरुसे तो अपना काम करा लिया; परंतु स्वयं जो उन्हे देनेकी 
प्रतिज्ञा की है; उसकी पूर्ति नहीं कर पा रद्द हूँ ॥ १२ ॥ 
सोऽह प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि रत्वा यज्ञमनुत्तमम्‌ । 
अर्थिता न मया काचित्‌ कृतपूची दिवौकसाम्‌ । 
मानयन्ति च मां सवं त्रिदशा यज्चसंस्तरे ॥ १३॥ 
“अतः में कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्रार्णोका 
परित्याग कर दूँगा । मैंने आजसे पहले देवताओंसे भी कभी 
कोई याचना नहीं की है । सब देवता यज्ञम मेरा समादर 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
अहं तु विवुधध्रेष्ठं देवं त्रिभुवनदवरम्‌। 
विष्णुं गच्छाम्यहं कृष्णं गति गतिमतां वरम्‌ ॥ १४॥ 
“अब मैं त्रिभुवनके स्वामी एवं जङ्गम जीवोंके सर्वश्रेष्ठ 
आश्रय सुरश्रे सच्चिदानन्दरधन भगवान्‌ विप्णुकी दारणमे 
जाता हूँ ॥ १४ | 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सर्वान्‌ सुरासुरान्‌ । 
प्रणतो द्रष्टुमिच्छामि ष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं ओर असुरोंको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं, उन्हीं अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना चाहता हूँ! ॥ १५ ॥ 


= 
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एवमुक्ते सखा तथ्य गरुडो विनतात्मजः । 
€ ७ क 
द्शयामाल त प्राह सहष्टः प्रियकाम्यया ॥ १६॥ 


गालवके इस प्रकार कहदनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेकी इच्छा- 
से उन्हें दशान दिया ओर इस प्रकार कहा-॥ १६ ॥ 


सुहृद्‌ भवान्‌ मम मतः सुहृदां च मतः सुहृत्‌ । 
ईप्सितेनाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे सति ॥ १७॥ 


प्गालब ! तुम मेरे प्रिय सुद्धद्‌ हो ओर मेरे सुद्ददोके भी 
प्रिय सुद्धद्‌ हो । सुदृदोंका यह कर्तव्य दै कि यदि उनके पास 
घन-वेभव हो तो वे उसका अपने सुह्ददूका अभीष्ट मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें ॥ १७ || 


विभवश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो द्विज । 
पूवमुक्तस्त्वदथ च कृतः कामश्च तेन मे ॥ १८॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! मेरे सबसे बड़े वेभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु | मैने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था ओर उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पूण किया था ॥ १८ || 


स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम्‌ । 

देश पार पृथिव्या वा गच्छ गालव मा चिरम्‌ ॥ १९. ॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें | गालव ! में तुम्हें सुख- 

पूर्वक ऐसे देशमै पहुँचा दुँग जो पृथ्वीकै अन्तर्गत तथा 

समुद्रके उस पार है । चलो, विलम्ब न करो? ॥ १९ || 


इति श्रीमह।भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपईके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गाङ चरित्रविषयक एक सो सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 
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अष्टाविकशततमोऽध्यायः 
गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 
अनुशिष्टोऽस्मि देवेन गालवाशातयोनिना । 
जूहि कामं तु कां यामि दरष्टुं प्रथमतो दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
गरुड्ने कहा--गालव ! अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
ने मुझे आज्ञा दी है कि में तुम्हारी सहायता करू । अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि में सबसे पहले किस 
दिशाकी ओर चलू १ ॥ १ ॥ 
पूर्वा वा दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌ । 
उत्तरां वा द्विजधेष्ठ कुतो गच्छामि गालव ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेछ गालब ! बोलो, में पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
अथवा उत्तरमेसे किस दिशाकी ओर चढू, १ ॥ २ ॥ 


यस्यामुदयते पूवं सर्वलोकप्रभावनः । 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वर्तते तपः ॥ ३ ॥ 
यस्यां पूव मतिर्याता यया व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
चक्षुषी यत्र घर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्टितः ॥ ४ ॥ 
कृतं यतो हुतं ददव्यं सपते सवंतादिशम्‌ । 
पतद्‌ द्वारं द्विजश्रेष्ठ दिवसस्य तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 


विप्रवर ! जिस दिशामें सम्पूर्ण जगत्को उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिञ्ञामे संध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हैं, जिस 
दिशामें ( गायत्रीजपके द्वारा ) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई है; 
जिसने सम्पूर्ण जगतको व्याप्त कर रक्खा है, धर्मके युगल- 


भगवद्यानपर्व ] 


अप्राधिकशाततमो ऽभ्यायः 


२३४७ 


क... _ हि RR शीण 


नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिशामे उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर घर्मानुट्रान किये जानेके कारण) 
जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ दै तथा जिस दिशामै पवित्र हविप्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्पू दिशाओंमें फेल जाती है; 
। यह पूवदिशा दिन एवं सूर्यमा गका द्वार है ॥२-९॥ 
अन्न पूर्व प्रसूता वे दाक्षायण्यः प्रजाः खयः 
यस्यां दिशि प्रददाश्च कऱ्यपस्यात्मसम्भ्वाः ॥ ६ ॥ 
इसी दिशामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओने 
सवसं पहल प्रजावगको उत्पन्न किया था आर इसाम प्रजा- 
पति कश्यपकी संताने वृद्धिको प्रात हुई हैं ॥ ६ ॥ 
अदोमूला सुराणां श्रीर्यत्र शक्रोऽभ्यषिच्यत । 
सुरराज्येन विप्रप देवेश्वाच तपश्चितम्‌॥ ७ ॥ 
ब्रह्म ! देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्व दिशा ही 
है । इसीमें इन्द्रका देवसम्राटके परपर प्रथम अभिषेक हुआ 
है और इसी दिशामे देवताओने तपस्या की है ॥ ७ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ व्रह्मन्‌ पूर्वेत्येषा दिगुच्यते। 


यस्मात्‌ पूइतरे काले पूवमेवावृता सुरः॥ ८ ॥ 
अत एव ख सवपा पूवॉमाशा प्रचक्षत । 


ब्रह्मन्‌ ! इन्हीं सव कारणोंसे इस दिशाको पूर्वा? 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकालमें पहले यही दिशा देवता- 


ओसे आवृत हुईं थी, अतएव इसे सबकी आदि दिदा 

कहते हैं ८३ ॥ 

पूर्व सबाणि कार्याणि दैवानि खुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
सुखकी अभिळापा रखनेवाले लोगांको देवसम्बन्धी सारे 

कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये || ९ ॥ 


अत्र वेदाञ्जगो पूव भगवाँलोकभावनः । 

अत्रेवोका सवित्राऽऽसीत्‌ सावित्री त्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकखष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पदले इसी दिशामें वेदोंका 

गान किया था और सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोंको 

यहीं सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था ॥ १० || 

अत्र दत्तानि सूयं यजूंपि द्विजसत्तम । 

अत्र लब्धवरः सोमः सुरः क्रतुषु पीयते ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामे सूवदेवने महर्षि याज्ञवस्क्यको 

झुक्ळयजुरवे दके मन्त्र दिये थे ओर इसी दिशामे देवतालोग 

यज्ञोमि उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमे प्रात 

हो चुका है ॥ ११ ॥ 


“अत्र तृत्ता हुतवहाः खां योनिमुपभुञ्जते । 


अत्र पाताळमाश्चितव्य वरुण: श्रियमाप च ॥ १२॥ 
इसी दिशामे यज्ञाद्वाग तृस हुए अग्निगण अपने योनि- 
स्वरूप जलका उपभोग करते हैं । यहीं वरुणने पाताळका 
आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था ॥ १२॥ 
अत्र पूव वसिष्ठस्य पोराणस्य द्विजर्षभ । 
सूतिइचेव प्रतिष्ठा च निधनं च प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेप्ठ | इसी दिशामे पुरातन महर्षि वसिष्टकी 
उत्पत्ति हुई है । यहीं उन्हे प्रतिष्ठा ( सपर्षियोमे खान ) 
की प्राति हुई है ओर इसी दिश्ञामें उन्हे निमिके शापसे 
देहत्याग करना पड़ा दे ॥ १३ ॥ 
ओड्कारस्याच ज्ञायन्ते सुतयो इशतीदश। 
पिवन्ति मुनयो यत्र हविधूमं स्म धूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिजाम प्रणव अथात्‌ वेदकी सहलों शाखाएँ प्रकट 
हुई हैं ओर उसीमें धूमपायी महर्षिगण हविष्यके धूमका 
पान करते हैं ॥ १४ ॥ 
प्रोक्षिता यत्र वहवो वाराहाद्या खगा वने । 
शक्रेण यज्ञभागाथे देवतेषु प्रकर्पताः ॥ १५॥ 


इसी दिशामे देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्धिके लिये 
वनमें जंगली सूअर आदि हिंसक पशुओंको प्रोक्षित करके 
देवताओंको सौंपा था ॥ १५॥ 
अत्राहिताः कृतघ्नाश्च मानुषाइचाखुराश्च ये । 
उद्यंस्तान्‌ हि सवोन्‌ वे क्रोधाद्धन्ति विभावसुः १६। 
इस दिदामें उदित दोनेवाले भगवान्‌ सूर्य जो दूसरोंका 
अहित करनेवाले एबं कृतव्न मनुप्य ओर असुर होते हैं, 
उन सत्रका क्रोधपूवक विनाश करते ( उनकी आयु क्षीण 
कर देते ) हे ॥ १६ ॥ 
पतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्यस्वर्गस्य च सुखस्य च । 
एप पूर्वा दिशां भागो विशावोऽत्र यदीच्छसि॥ १७॥ 
गालव ! यह पूर्व दिग्विभाग ही त्रिलोकीका, 
ओर सुखका भी द्वार है 
इसमे प्रवेश करें || १७ | 
प्रियं कार्य हि मे तस्य यस्यास्मि वचने स्थितः । 
नूहि गालव यास्यामि शटणु चाप्यपरां दिशम्‌ ॥ १८ ॥ 


स्वगंका 
| तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 


में जिनकी आज्ञाके अधीन हँ, उन भगवान्‌ विष्णुका 
प्रिय कार्य मुझे अवश्य करना है; अतः गालव ! वताओ, 
क्या मैं पूर्व दिशामें चढू अथवा दूसरी दिशाका भी वर्णन सुन लो। 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपव॑णि गालवचरिते अष्टाधिकशततमो$ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इसे प्रकार श्रीमहाभारत उद्धोगपईके अन्तर्गत भगवद्यानपरमें गाळदरचरित्रविषयक एक सो आउँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 


नार So mfaero ee 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


TNR एक ONAN SSS SN SASS SS Ee 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 


दक्षिण दिशाक्रा वर्णन 


सुवणं उवाच 

इयं विवस्वता पूर्व श्रीतेन विधिना किल । 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणत्युच्युते च दिक ॥ ? ॥ 
गरुड कहते हे--गालव ! यह प्रसिद्ध है कि प्रव- 

कालमे भगवान सूयने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ करके 

आचाय कर्यपको दक्षिणारूपमे इस दिदाका दान किया 

था; इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते है ॥ १ ॥ 

अत्र लोकत्रयस्यास्य पितृपक्षः प्रतिष्टित 

अत्रोष्प्रपाणां देवानां निवासः श्रूयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तीना लोकांक पितृगण इसी दिद्यार्म प्रतिष्ठित 

हैं तथा 'ऊप्मप? नामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामै 

सुना जाता दै ॥ २ ॥ 

अन्न विश्वे सदा देवाः पितृभिः साधमासते । 

इज्यमानाः स्म लोकेषु सम्प्रापतास्तुल्यभागताम्‌ ॥३॥ 
पितरोके साथ विश्वेदेवगण सदा दक्षिण दिशामै ही 

वास करते हैं । वे समस्त लोकोंमें पूजित हो श्राद्धमे पितरोंके 

समान ही भाग प्राप्त करते हैं ॥ ३ ॥ 

एतद्‌ द्वितीयं देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज । 

त्रुटिशो लवशश्चापि गण्यते कालनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुप इस दक्षिण दिशाको घमदेवता- 

का दूसरा द्वार कहते हैं । यहीं ( चित्रगुप्त आदिके द्वारा ) 

“त्रुटि! और “लव? आदि सृक्ष्म-मे-सूक्ष्म कालांशोंपर दृष्टि 

रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चित गणना की 

जाती है ॥ ४॥ 

अत्र देवषयो नित्यं पितलोकर्षयस्तथा । 

तथा राजपंयः सवं निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ५ ॥ 
देवि, पितृलोकके ऋषि तथा समस्त राजपिंगण 

दुःखरहित हो सदा इसी दिशामे निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 

अश्र घर्मश्च सत्यं च कम चात्र निगद्यते । 

गतिरेषा द्विजश्रेष्ठ कर्मणामवसायिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामें ( रहकर चित्रगुप्त आदिके 

द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंके ) धर्म, सत्य तथा साधारण 

कर्मोके विषयमै कट्टा जाता है । मृत प्राणी तथा उनके 

कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं ॥ ६ ॥ 

पधा दिक सा द्विजश्रेष्ट यां सवः प्रतिपद्यते । 

बता त्वनवबोधेन सुखं तेन न गम्यते ॥ ७ ॥ 
बिंप्रबर ! यह वह दिशा है, जिसमें मृत्युके पश्चात्‌ सभी 


प्राणियाँको जाना पड़ता है । यह सदा अज्ञानान्धकारसे आत्रृत 
रहती दै, इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 
पाती है ॥ ७ || 
नेऋतानां सहस्राणि बहुन्यत्र द्विजर्षभ । 
सृष्टानि प्रतिकूलानि द्रष्टव्यान्यळतात्मभिः ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ब्रह्माजीने इस दिशामे प्रतिकूल स्वभाव एवं 
आचरणवाले महसां राक्षसांकी सृष्टि की हे, जिनका दर्शन 
अयुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुपोंको ही होता है ॥ ८ ॥ 
अत्र मन्दरकुञ्जेषु विप्रषिसदनेषु च। 
गायन्ति गाथा गन्धवीश्चित्तवुद्धिहरा द्विज ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी दिश्ञामे गन्धर्वगण मन्दराचलके कुञ्जो 
और ब्रह्मपियोंके आश्रमोंमे मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 
वाली गाथाओंका गान करते हैं ॥ ९ ॥ 
अत्र सामानि गाथाभिः श्रुत्वा गीतानि रेवतः । 
गतदारो गतामात्यो गतराज्यो वनं गतः॥ १०॥ 
पृर्वकालम यहीं राजा रेवत गाथाओंके रूपमै सामगान 
सुनते-सुनत अपनी स्त्री; मन्त्री, तथा राज्यसे भी वियुक्त हो 
वनम चले गये थ% ॥ १० || 
अत्र सावर्णना चेच यवक्रीतात्मजेन च | 
मर्यादा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूयो नातिबर्तते ॥ ११॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस दिशामे सावणि मनु तथा यवक्रीतके पुत्रने 
सूयकी गतिके लिये मयादा ( सीमा ) स्थापित की थी, जिसका 
सूर्यदेव कभी उल्ल्डन नहीं करते हैं || ११ ॥ 
अत्र राक्षसराजेन पौलस्त्येन मह्दात्मना । 
रावणेन तपश्चीत्वा सुरेभ्योऽमरता वृता ॥ १२॥ 


पृलस्त्यवंशी राक्षसराज महामना रावणने इसी दिदामें 
तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका बरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२॥ 

५ एक समय राजा रेवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका 
अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे। बांते लौटते समय 
उन्होंने मन्दराचळके पुण्य प्रदेशोंमें गन्धर्वोका सामगान सुना और 
कुछ देर ठहर गये । बहाँकायोडा-सा भी समय मनुष्यलोकके महान्‌ 
कालके बराबर होता हे । राजा जब लोटकर राजधानीमै आये, तब 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था। 
मन्त्री और परिबारके सभी लोग कालके गालमे जा चुके थे । उन 
दिनों उनकी राजधानी कुशास्यलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका ' 
निर्मांग हो चुका था। राजाने अपनी पुत्री रेबतोका विवाह बलरामजी- 
से कर दिया और स्वयं बे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये । 


भगवद्यानपवे ] 


अत्र वृत्तेन दृत्रो5पि शाक्रशत्रुत्वमीविवान्‌ । 
अत्र सर्वासवः प्राप्ताः पुनर्गच्छन्ति पञ्चघा ॥ १३॥ 

इसी दिद्यामे घटित हुई घरनाके कारण व्ृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका छात्र बन वेठा था। दक्षिण दिशामें दी 
आकर सबके प्राण पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेदे ) पाँच 
भागोंमें बँट जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैँ )॥ १३ ॥ 
अत्र दुष्कृतकमोणो नराः पच्यन्ति गालव । 

५ ~ क 

अत्र वैतरणी नाम नदी वितरणेद्वेता ॥ १४॥ 

गाल्व ! इसी दिश्यामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आग- 
में पकाये जाते हैं । दक्षिणमें ही वह वैतरणी नदी है, 
जो वैतरणी नरकके अधिकारी पापियाँसे घिरी 
रहती है ॥ १४॥ 
अत्र गत्वा खुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते । 
अत्राबत्तो दिनकरः सुरसं क्षरते पयः ॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्खजते पुनः । 

मनुष्य इसी दिश्ञामें जाकर सुख ओर दुःखके अन्तको 


प्राप्त होता है । इसी दक्षिण दिशामै लौटनेपर ( अर्थात्‌ 
उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनके आरम्भ- 
में आनेपर जब कि वर्षाऋतु रहती दै, ) सूयदेव सुस्वादु 
जळकी वर्षा करते हैं । फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
दिशामें पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरायणके प्रारम्भमे जव कि 
दिशिर ऋतु रहती दे, ) वे ओले गिराते हैं ॥ १५१ ॥ 
अत्राहं गाळव पुरा श्ुधारतः परिचिन्तयन्‌ ॥ १६॥ 
लब्धवान्‌ युध्यमानो ठौ बृहन्तौ गजकच्छपौ । 
गाळब ! पूर्वकालकी वात दै, में भूखसे पीड़ित होकर 
भारी चिन्तामे पड़ गया था, परंतु इसी दिद्यामें आनेपर दो 
विशाल प्राणी--द्दाथी ओर कछुआ मेरे हाथ ळग गये, 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वणि 


जो आपसमें लड़ रहे थे ॥ १६३ ॥ 
अत्र चक्रधनुनीम सूर्याज्ञातो महानृषिः ॥ १७॥ 
बिदुय कपिलं देवं येनार्ताः सगरात्मजाः । 

सूर्यके समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए “चक्र- 
घनु? नामक महर्थि इसी दिशामै रहते थे; जिन्हें सव लोग 
“कपिलदेव? के नामसे जानते हैं । उन्होंने ही सगरके पुत्रांको 
भस्म कर दिया था ॥ १७३ ॥ 
अत्र सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८॥ 
अधीत्य सकलान वेदाँल्लेभिरे मोक्षमक्षयम्‌ । 

इसी दिश्ञामै शिव! नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे, जो बेदोके पारंगत पण्डित थे | उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके ( तच्चज्ञानद्वारा ) अक्षय मोक्ष प्रात 
कर लिवा ॥ १८३ ॥ 
अत्र भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता ॥ १९॥ 
तक्षकेण च नागेन तथैवेरावतेन च। 


दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है॥ १९३ ॥ 
अत्र निर्याणकालेऽपि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २० ॥ 


अभेद्य भास्करेणापि स्वयं वा कृष्णवत्मेना । 
मृत्युके पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको ऐसे 

घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता दै, जो साक्षात्‌ अग्नि 

एवं सूर्यके लिये भी अभेद्य है ॥ २०३ || 

पप तस्यापि ते मागः परिचार्यस्य गालच। 

ब्रुहि मे यदि गन्तव्यं प्रतीचीं शृणु चापरम्‌ ॥ २१ ॥ 
गालव ! तुम मेरे द्वारा परिवर्या पाने ७सेवा ग्रहण 

करने ) के योग्य हो, अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 

है; यदि इस दिशाम चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 

अब तीसरी पश्चिम दिद्ञाका वर्णन सुनो ॥ २१ ॥ 

गालवचरिते नताधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रक.र श्रोमहाभारत उद्योगप्ेके अन्तर्गत झगद्र्ानपेमें शा खवचरित्रबिषयक एक सी नोव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


दशाधिकशततमो5ध्याय: 
पश्चिम दिशाका वर्णन 


सुपण उवाच 
इयं दिग दयिता राज्ञो वरुणस्य तु गोपतेः । 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्टा चादिरेव च ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हें--गालव ! यह जो सामनेकी दिशा 
है, जलके स्वामी दिक्पाल राजा वरुणको सदा ही अत्यन्त 
प्रिय हे । यही उनका आश्रय और उत्पत्तिस्थान है ॥ १ ॥ 


अत्र पश्चादहः स्रया विसर्जयति गाः स्वयम्‌ । 
पश्चिमेत्यभिविस्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! दिनके पश्चात्‌ सूयदेव इसी दिशामें स्वयं 
अपनी किरणोका विसर्जन करते हैं, इसलिये यह “पश्चिम” के 
नामसे विख्यात है ॥ २॥ 
यादसामत्र राज्येन सलिलस्य च गुप्तये । 
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कद्यपो भगवान्‌ देवो वरुणं स्माभ्यपेचयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालमें भगवान्‌ कश्यपदेवने जलजन्तुओंका 
आधिपत्य और जल्की रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 
वरुणका अभिपेक किया था ॥ ३ ॥ 


अन्न पीत्वा समस्तान्‌ वे वरुणस्य रसांस्तु पट । 
जायते तरुणः सोमः शुक्ळस्यादो तमिला ॥ ४ ॥ 
अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणके निकट 
रहकर छः प्रकारके सम्पूण रसाका पान करके झुक्कपक्षकी 
प्रतिपदाको इसी दिशामें नूतनताको प्राप्त होकर उदित 
होते हैं ॥ ४ ॥ 
अत्र पश्चात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा । 
र» ne ४ 
निःश्वसन्तो महावातरदिताः सुपुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पूवकालमे वायुदेवने अपने महान्‌ वेगसे 
यहाँ युद्धमे देत्योंको पराङमुख, आवद्ध और पीड़ित किया 
था, जिसमे वे लम्बी साँस छोड़ते हुए धराशायी हो 
गये थे ॥ ५ ॥ 
अत्र सूर्य प्रणयिनं प्रतिगृह्णाति पवतः । 
अस्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसपेति ॥ ६ ॥ 
इसी दिद्यामें अस्ताचल है, जो अपने प्रीतिपात्र सूय- 
देवको प्रतिदिन ग्रहण करता है । बहींसे पश्चिम संध्याका प्रसार 
होता है ॥ ६ ॥ 
अतो रात्रिश्च निद्रा च निगता दिवसक्षये । 
जायते जीतलाकस्य हर्तुमर्धमिवायुषः ॥ ७ ॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तमं मानो जीव-जगतूकी आधी 
आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकट्य 
होता है ॥ ७ ॥ 
अत्र देवी दिति सुप्तामात्मप्रसवघारिणीम्‌ । 
विगभामकरोच्छक्रो यत्र जातो मरुट्टणः॥ ८ ॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रने सोयी हुई गर्भवती दिति- 
देवीके ( उदरमे प्रवेश करके उसके ) गर्भका उच्छेद किया 
था, जिससे मरुद्रणाकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ ॥ 
अत्र मूलं हिमवतो मन्दर याति शाश्वतम्‌ । 
अपि वर्षसहस्रेण न चास्यान्तोऽघिगम्यते ॥ ९, ॥ 


इसी दिशाम हिमालयका मूलभाग सदा मन्दराचलतक 
फैलकर उसका स्पर्श करता दै । सहसों वषाम भी इसका अन्त 
पाना असम्भव है ॥ ९ ॥ 
> 
अत्र काञ्चनरॉलस्य काञ्चनाम्बुरुहस्य च। 
उद्घेस्सीरमासाद्य सुरभिः क्षरते पयः ॥ १०॥ 


इसी दिशामै सुवर्णमय पर्वत मन्दराचल तथा स्वर्णमय 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


पि SS 


कमळंसे सुशोमित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर सुरभिदेवी 
अपने दूधका निर्झर बहाती हैं ॥ १० | 
अत्र मध्ये समुद्रम्य कवन्धः प्रतिदद्यते । 
स्वभोनाः सूयकटपस्य सोमसयों जिघांसतः ॥ ११॥ 
पश्चिम दिद्यार्म ही समुद्रके भीतर सूयके समान तेजस्वी 
उस राहुका कबन्ध ( घडू ) दिखायी देता है, जो सूर्य 
और चन्द्रमाको मार डालनेकी इच्छा रखता है ॥ ११ ॥ 
सुवर्णशिरसो५प्यत्र हरिरोम्णः प्रगायतः | 
अदृश्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलो ध्वनिः ॥ १२ ॥ 
इसी दिशामे पिङ्गलव्णके केशोंसे मुशोमित, अप्रमेय 
प्रभावशाली एवं अद्दव्यमूति मुनिवर सुवणशिरा सामगान 
करते हैं । उनके उम गीतकी बिपुल ध्वनि स्पष्ट सुनायी 
देती है ॥ १२॥ 
अत्र ध्वजवती नाम कुमारी हरिमेघसः । 
आकारो तिए्ट तिप्ठेति तसथी सूय स्य शासनात्‌॥ १३ ॥ 
इमी दिशाम हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वजवती 
निवास करती है, जो मूयदेवकी "टहरो? 'ढहरो? इस आज्ञासे 
आकाराम स्थित दै ॥ १३ ॥ 
अन्न वायुस्तथा वह्निरापः खं चापि गालव । 
हि ® h ० ७ श्र र 
आहिक चेव नेश च दुःखं स्पश विमुञ्चति ॥ १४॥ 
गालव ! वायु; अग्नि, जल ओर आकाश- ये सत्र इस 
दिशामें रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका परित्याग करते 
हुं ( अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा सुखद ही होता दे) | १४॥ 
अतःप्रभृति सूर्यस्थ तियंगावतंते गतिः। 
अत्र ज्योतीषि सर्वाणि विदान्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी गतिसे चक्कर लगाना 
आरम्भ करते हैँ । यहाँ सम्पूर्ण ज्योतियों सूयमण्डलमें प्रवेश 
करती है ॥ १५ ॥ 
अषाविशतिरात्रं च चङफ्रम्य सह भानुना । 
निष्पतन्ति पुनः सयात्‌ स्ेमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 
अट्टाइसवें 
वाद फिर 


अभिजित्सद्वित अद्दाईस नक्षत्रोमेसे प्रत्येक 
दिन सूर्दके साथ विचरण करके अमावस्याके 
सूर्यमण्डलसे प्रथक्‌ हो जाता है ॥ १६ ॥ 
अत्र नित्यं खवम्तीनां प्रभवः सागरोदयः । 
अत्र लोकत्रयस्यापस्तिष्टन्ति वरुणालये ॥ १७॥ 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंका प्राकट्य हुआ 
है, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है । यहींके वरुणा- 
लयमें त्रिमुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है ॥ १७॥ 


अन्न पन्नगराजस्याप्यनन्तस्य निवेशनम्‌ | 


भगवद्यानपर्व ] 


एकादशाधिकशततमाउब्याय: 


२३५१ 


अनादिनिधनस्यात्र विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान्‌ विप्णुका सर्वोत्कृष्ट खान है ॥ १८ ॥ 
अत्रानलसलस्यापि पवनस्य निवेशनम्‌ । 
महषः कश्यपस्यात् मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी दिशामें अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन तथां 


मरीचिनन्दन महर्षि कश्यपका आश्रम है ॥ १९ ॥ 

पष ते पश्चिमो मार्गों दिरद्वारेण प्रकतितः । 

बूहि गालव गच्छावो बुद्धिः का द्विजसत्तम ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव ! इस प्रकार मेने तुम्हें संक्षेपसे पश्चिम- 

का माग बताया है । अव बताओ, तुम्हारा कया विचार दै? 

हम दोनों किस दिशाकी ओर चलें १॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्चागपउँके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारव चरितविषयक एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ॥ ११० ॥ 


IIIS es ५-५ 


एकादशाविकशततमोऽध्यायः 
उत्तर दिशाक्रा वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
यस्मादुत्तायते पापाद्‌ यस्मान्निःश्रेयसो ऽइनुते । 
अस्मादुत्तारणबला ठुत्तरेत्युच्यते द्विज ॥ १॥ 
गरुड़ कहते हें--गालव ! इस मार्गसे जानेपर मनुष्य- 
का पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय स्वर्गीय 
सुखोंका उपभोग करता है; अतः इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पाप उतारने ) के वलसे इस दिशाको उत्तरदिश्ञा कहते हैं ॥१॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्य परिवापश्च गालव । 
मागः पश्चिमपूवोभ्यां दिग्भ्यां वे मध्यमः स्सृतः॥ २ ॥ 
गाळव ! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवर्ण आदि निधियोंकी 
अधिष्ठान है ( इसलिये भी इसका नाम उत्तर है )। यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ती बताया गया है ॥ 
अस्यां दिशि वरिष्ठायासुत्तरायां द्विजर्षभ । 
नासौम्यो नाविधेयात्मा नाधर्मा वसते जनः॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इस गोरवद्ञालिनी दिदामें ऐसे लोगोंका वास 
नहीं दै, जो सोम्य स्वभावके न हो; जिन्होंने अपने मनको बरामे 
न किया हो तथा जो धमका पालन न करते हों ॥ ३॥ 
अत्र नारायणः कृष्णो जिष्णुइ्चेच नरोत्तमः । 
बद्योमाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शादवतः॥ ४ ॥ 
इसी दिशामें बदरिकाश्रमतीर्थ दै, जहाँ सच्चिदानन्द 
स्वरूप श्रीनारायण, विजयशील नरश्रेष्ठ नर ओर सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं || ४ ॥ 
अत्र वे हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वरः । 
प्रकृत्या पुरुषः साथ युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 
उत्तरमे ही हिमालयकें दिखरपर प्रलयकालीन अग्निके 
समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ नित्य निवास करते हैं॥ ५ ॥ 


न ल हृदयो मुनिगणेस्तथा देवैः सवासवैः । 
गन्धर्वयक्षसिद्वैवी नरनारायणाइते ॥ ६ ॥ 
वे भगवान्‌ नर आर नारायणके सिवा ओर किसीकी 
दृष्टिमे नहीं आते | समस्त मुनिगण, गन्धव) यश्च, सिद्ध 
अथवा देवताओंसहित इन्द्र भी उनका दर्शन नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६॥ 
अन्न विष्णुः सहस्राक्षः सहस्रचरणोऽव्ययः । 
सहस्नशिरसः श्रीमानेकः पझ्यति मायया ॥ ७ ॥ 
यहाँ सहनं नेत्री, सहस्रो चरणों ओर सह्लो मस्तकोंवाले 
एकमात्र अविनादी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || ७ ॥ 
अत्र राज्येन विप्राणां चन्द्रमाश्चाञ्यषिच्यत । 
अन्न गङ्गा महादेवः पतन्तीं गगनाच्च्युताम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतिगृह्य ददो लोके मानुषे ब्रह्मवित्तम । 
उत्तर दिशामें ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ था । वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ गालव ! यहीं आकाशसे गिरती 
हुई गङ्गाको महादेवजीने अपने मस्तकपर धारण किया 
और उन्हें मनुप्यलोकमे छोड़ दिया ॥ ८१ ॥ 
अत्र देव्या तपस्तप्तं महेश्वरपरीप्सया ॥ ९ ॥ 
अन्न कामश्च रोषश्च शेलरचोमा च सम्बभुः । 


Ce aA 


यहीं पावतीदेवीने भगवान्‌ महेश्वरको पतिरूपमें प्राप्त 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी ओर इसी दिशामें 
हादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ । फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका क्रोध हुआ | उस अवसरपर 
गिरिराज हिमालय ओर उमा भी वहाँ विद्यमान थीं (इस 
प्रकार ये सत लोग वहाँ एक ही समयमै प्रकाशित हुए ) ॥ 


अत्र राक्षसयक्षाणां गन्धर्वाणां च गालब ॥ १०॥ 


आधिपत्येन केलासे धनदोऽप्यभिषेचितः । 
अत्र चेत्ररथं रम्यमत्र वैखानसाश्रमः ॥ ११॥ 
गालव | इसी दिशामें केलास पर्वतपर राक्षस) यक्ष ओर 
गन्धर्वाका आधिपत्य करनेके लिये धनदाता कुवेरका अभिषेक 
हुआ था। उत्तर दिशाम ही रमणीय चेत्ररथवन और 
वेखानस ऋषियोंका आश्रम है ॥ १०-११ ॥ 
अत्र मन्दाकिनी चेव मन्दरश्च द्विजषभ । 
अत्र सोगन्धिकवनं नेऋतेरमिरक्यते ॥ १२ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! यहीं मन्दाकिनी नदी ओर मन्दराचल हॅ । 
इसी दिशामें राक्षसगण सोगन्धिकवनकी रक्षा करते हैं॥१२॥ 
शाद्वलं कदलीस्कन्धमत्र सतानका नगाः। 
अत्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वैरचारिणाम्‌ ॥ १३॥ 
विमानान्यजुरूपाणि कामभोग्यानि गालव । 
यहीं हरी-हरी घासासे सुशोभित कदलीवन है और यहीं 
कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं । गालव | इसी दिदामे सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी सिद्धाके इच्छानुसार 
भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल विमान विचरते हैं || १३१ || 
अत्र ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा ॥ १४॥ 
अत्र तिष्ठति वै स्ातिरत्रास्या उदयः स्मरतः । 
इसी दिशार्म अरुन्धतीदेवी ओर सप्तपि प्रकाशित होते 
हैं । इसीमें स्वाती नक्षत्रका निवास है ओर यहाँ उसका उदय 
होता है॥ १४३ ॥ 
अत्र यज्ञ समासाद्य धवं स्थाता पितामहः ॥ १५ ॥ 
ज्योतींषि चन्द्रस्य च परिवतेन्त नित्यशः 
इसी दिशामें ब्रह्माजी यजञानुष्ठानमें प्रवृत्त होकर नियमित- 
रूपसे निवास करते हैं । नक्षत्र; चन्द्रमा तथा सूर्य भी सदा 
इसीमें परिश्रमण करते हैं॥ १५१ ॥ 
अत्र गङ्गामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम ॥ १६ ॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः । 
न तेषां शायते मूर्तिनोरूतिन तपश्चितम्‌ ॥ १७ ॥ 
परिवतंसहस्ञाणि कामभोज्यानि गालव। 


द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामे घाम नामसे प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा मुनि श्रीगङ्गामहाद्वारकी रक्षा करते ह। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका परिमाण किसीको शात 
नहीं होता है | गालव ! वे सह्खो. युगान्तकालतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैं ॥ १६-१७१ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतर नरः ॥ १८॥ 
तथा तथा द्विजध्रेष्ठ प्रविलीयति गालव। 
नैतत्‌ केनचिदन्येन गतपूर्वं द्विजषभ ॥ १९॥ 
शृते नारायणं देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌ । 
अत्र कैलासमित्युक्तं स्थानमेलबिलस्य तत्‌ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 


द्विजश्रेष्ट ! मनुष्य ज्या-ज्या गङ्गामद्दाद्वासे आगे 
बढ़ता दै, वेसे-ही-वेसे वहाँक़ी हिमराशिमे गलता जाता है। 
विप्रवर गालव ! साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कमी 
गङ्गामद्दाद्वासे आगे नहीं गया है। इसी दिशामें केलास- 
पवत है, जो कुवेरका स्थान बताया गया है || १८-२० || 


अन्न विद्य॒त्रभा नाम जश्षिरेऽप्सरसो दश । 
अत्र विष्णुपदं नाम क्रम्रता विष्णुना कृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रिलोकविक्रमे ब्रह्मन्नुत्तरां दिशमाश्चितम्‌। 
अत्र राशा मरुत्तेन यशेनेप्टं द्विजोत्तम ॥ २२ ॥ 
उशीरबीजे विप्रष यत्र ज्ञाम्बूनदं सरः। 

यहाँ विद्युत्मा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराएँ उत्पन्न 
हुई थीं । ब्रह्मन्‌ ! त्रिहोकीको नापते समय भगवान्‌ विप्णुने 
इसी दिदामें अपना चरण रकखा था। उत्तर दिशामै भगवान्‌ 
विष्णुका वह चरणचिह्न ( रिकी पेंडी ) आज भी मौजूद है। 
दिजश्रेष्ट ! ब्रह्मपं ! उत्तर दिशाके ही उशीरबीज नामक 
स्थानमें; जहाँ सुवणमय सरोवर है, राजा मरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूतस्यात्र विप्रबंरुपतस्थे महात्मनः ॥ २३॥ 
साक्षाद्धैमवतः पुण्यो विमलः कनकाकरः । 

इसी दिदामें ब्रह्मपि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पवित्र एवं निमल खणनिधि (सोनेकी खान ) प्रकट हुई थी॥ 
ब्राह्मणेषु च यत्‌ कृत्स्नं सन्तं कृत्वा घनं महत्‌ ॥ २४॥ 
चत्रे घनं महर्षिः स जेमूतं तद्‌ घनं ततः । 

उस सम्पूण विशाल धनरादिको उन्होंने ब्राह्मणोंमें बॉट- 
कर उसका सदुपयोग किया ओर ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि 
यह घन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो । इस कारण वह धन 'जेमूत! 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४३ ॥ 
अन्न नित्यं दिशाम्पालाः सायस्प्रातद्विजर्षभ ॥ २५ ॥ 
कस्य काये किमिति वे परिक्रोशन्ति गालव । 

विप्रवर गालव ! यहाँ प्रतिदिन सवेरे ओर सन्ध्याके समय 
सभी दिकपाल एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है? || २५९ ॥ 
पचमेषा द्विजश्रेष्ठ गुणेरन्यैदिगुत्तरा ॥ २६ ॥ 
उत्तरेति परिख्याता सवकर्मखु चोत्तरा। 

द्विजश्रेष्ठ इन सब कारणोंसे तथा अन्यान्य गुर्णोके कारण 
यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त झुभ कमोंके लिये भी यही 
उत्तम मानी गयी है । इसलिये इसे उत्तर कहते हैं | २६३॥ 


पता विस्तरशस्तात तव संकीतिता दिशः ॥ २७ ॥ 
चतस्नः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि । 


भगवद्यानपवे ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


२३५३ 


तात ! इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओका तुम्हारे 


सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है । कहो; किस दिशामें 
चलना चाहते हो? ॥ २७३ ॥ 
उद्यतोऽहं द्विजश्रष्ठ तव दर्शायितुं दिशः । 


~ हमालका कलर छ 


पृथिवीं चाखिलां ब्रह्मंस्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हें सम्पूर्ण पृथ्वी तथा समस्त दिशाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
बैठ जाओ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवंणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोडघ्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत उद्योगपउके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वेमें गाळ चरित्रविषयक् एक सो ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
TRESS 


द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़की पीठपर बेठकर पूर्वं दिशाकी ओर जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 

गरुत्मन्‌ भुजगेन्द्रारे सुपर्ण विनतात्मज । 
नय मां ताक्ष्ये पूर्वण यत्र धमंस्य चश्चुषी ॥ १ ॥ 

गाळवने कहा--गरुत्मन्‌ ! भुजगराजशत्रो ! सुपर्ण ! 
विनतानन्दन ! ताक्ष्य ! तुम मुझे पूर्वं दिशाकी ओर ले चलो; 
जहाँ धर्मके नेत्रखरूप सूर्य ओर चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 
पूचेमेतां दिशं गच्छ या पूर्वे परिकीतिता। 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीतितवानसखि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्यं च धर्मश्व त्वया सम्यक्‌ प्रकीर्तितः । 


~ क ७ > चंडी > 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेदेवतेरहम्‌ । 


भूयश्च तान्‌ खुरान्‌ द्ष्टुमिच्छेयमरुणाचुज ॥ ३॥ ` 


जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया हे, उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामे तुमने 
देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धमकी 
स्थितिका भी भलीभाँति प्रतिपादन किया है । अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ || २-३ ॥ 


भारद उवाच 


तमाह विनतातूनुरारोहस्वेति यें दविजम । 
आरुरोहाथ स मुनिर्गरुडं गालवस्तदा ॥ ४ ॥ 

नारदजी कहत हें--तत्र विनतानन्दन गरुड्ने विप्रवर 
गाळवसे कहा--'तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ ।? तब गालवमुनि 
गरुड़की पीठपर जा बैठे ॥ ४॥ 


गालव उवाच 


क्रममाणस्य ते रूपं द्यते पन्नगाशन । 
भास्करस्येव पूत्राहे सहस्रांशार्विवल्रतः ॥ ५ ॥ 

गालवने कहा--सर्पभोजी गरुड़ ! पूर्वाहकालमें 
सहस किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप जैसा 
दिखायी देता है, आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा स्वरूप भी 
वैता ही दृष्टिगोचर होता दै ॥ ५ ॥ 


म» १. १२. ९१-- 


पक्षवातप्रणुन्नानां बुक्षाणामनुगामिनाम्‌ | 
प्रस्थितानामिव समं पद्यामीह गति खग ॥ ६ ॥ 
खेचर | तुम्हारे पह्कोंकी हवासे उखड्कर ये वृक्ष पीछे- 
पीछे चले आ रहे हैं। में इनकी भी ऐसी तीत्र गति देख रहा 
हूँ, मानो ये भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हों ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामुवी सशैलवनकाननाम्‌ । 
आकर्षन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर ॥ ७ ॥ 


आकाशचारी गरुड़ ! तुम अपने पक्कांके वेगसे उठी 
हुई वायुद्वारा समुद्रकी जलराशि, पर्वत, वन और काननांसहित 
सम्पूर्ण पृथ्वीको अपनी ओर खींचते-से जान पड़ते हो ॥ ७॥ 


समीननागनक्र च खमिवारोप्यते जलम्‌ । 
वायुना चेव महता पक्षवातेन चानिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
पाँखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य, जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल तुम्हारे 
द्वारा मानो आकाशमें उछाल दिया जाता हैं ॥ ८ ॥ 
तुस्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान्‌। 
नागाश्वनरत्रक्तरांश्च पच्याम्युन्मथितानिव ॥ ९ ॥ 


ही ho 


जिनके आकार और मुख एक-से हें ऐसे मस्याका, 
तिमि और तिमिंगिलोंको तथा हाथी; घोड़े और मनुष्योंके 
समान मुखबाले जल-जन्तुओंको में उन्मथित हुए-से देखता हूँ ॥ 
महार्णवस्य च रवेः श्रोत्रे मे बधिरे कृत । 
नश्टुणामि न पझ्यामि नात्मनो वेझि कारणम्‌ ॥ १० ॥ 

महासागरकी इन भीषण गजनाओंने मेरे कान बहरे 
कर दिये हैं । में न तो सुन पाता हूँ; न देख पाता हूँ और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ ॥ १० ॥ 
शनेः स तु भत्रान्‌ यातु ब्रह्मवध्याम नुस्मरन्‌ । 
न इझ्यते रविस्तात न दिशो न खं खग ॥ ११॥ 

तात गरुड़ ! तुमसे कहीं ब्रह्महत्या न हो जाय; इसका 
ध्यान रखते हुए धीरे-धीरे चलो । मुझे इस समय न तो सूर्य 
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दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सझती हैं और न आकाश ही 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ११॥ 
तम एवं तु पह्यामि शरीर तेन लक्षये ! 
मणीव जात्यो पझ्यामि चश्षुषी तेऽहमण्डज ॥ १२ ॥ 
मुझे केवळ अन्धकार ही दिखायी देता है । में तुम्हारे 
शरीरको नहीं देख पाता हूँ । अण्डज ! तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती हैं ॥ 
शरीरं तु न पझ्यामि तत्र चेवात्मनश्च ह । 
पदे पदे तु पदश्यामि शारीरादग्निमुल्थितम्‌ ॥ १३ ॥ 
में न तो तुम्हारे शरीरको देखता हूँ ओर न अपने 
शरीरको । मुझे पग-पगपर तुम्हारे अङ्गांसे आगकी लपटे उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३ ॥ 
ख मे निर्वाप्य सहसा चक्नुपी शाम्य ते पुनः । 
तन्नियच्छ महावेगं गमन विनतात्मज ॥ १४ ॥ 
बिनतानन्दन ! तुम उस आगको सहसा बुझाकर पुन 
अपने दोनों नेत्रांको भी शान्त करो ओर तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग दै, इसे रोको || १४ ॥ 
न मे प्रयोजनं किचिद्‌ गमने पन्नगाशन । 
संनिवर्त महाभाग न वेगं विषहामि त॥ १५॥ 
गरुड़ ! इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं दे, अतः 
लौट चलो । महाभाग ! में तुम्हारे वेगको नहीं सह सकता ॥ 
गुरवे संश्रुतानीह रातान्यष्टी हि वाजिनाम्‌ । 
एकतः इयामकणानां शुश्राणां चन्द्रवचंसाम्‌॥ १६ ॥ 
मैने गुरुको ऐसे आठ सो धोड़े देनेकी प्रतिज्ञा 
की है, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे श्याम रंगके हो ॥ १६ ॥ | 
तेषां चेवापवगाय मार्ग पद्यामि नाण्डजञ । 
ततो ऽयं जीवितत्यागे इष्टो मार्गा मया ५५व्मनः॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


SS 


[ उद्योगपर्वणि 


किंतु अण्डज ! उन धोड़ोंके दिये जानेका कोई मार्ग 

मुझे नहीं दिखायी देता है । इसीलिये मैंने अपने जीवनके 

परित्यागका ही मार्ग चुना हे ॥ १७॥ 

नेव मे ऽस्ति धनं किंचिन्न धनेनान्वितः सुहृत्‌ । 

न चार्थेनापि महता शक्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है, कोई घनी मित्र भी 

नहीं है ओर यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका व्यय 

करनेसे भी सिद्ध नहीं हो सकता ॥ १८ ॥ 


नारद उवाच 


फपवं बह च दीनं च ब्रवाणं गालवं तदा । 
युवाच वजन्नंव प्रहसन विनतात्मजः ॥ १९ ॥ 

नारदजी कहते है--इस प्रकार बहुत दीन वचन 

बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चलते हुए 

ही इँसकर कहा--॥ १९ || 

नातिप्रशो ऽसि विप्रपं योऽ ऽत्मानं व्युक्तमिच्छसि। 

न चापि कृत्रिमः कालः कालो हि परमेश्वरः ॥ २०॥ 
“ब्रह्मे | यदि तुम अपने प्रार्णाका परित्याग करना 

चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मृत्यु कृत्रिम 

नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 

सकता ) । वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप है ॥ २० ॥ 

किमहं पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदितः 

उपायोऽत्र महानस्ति येनेतदुपपद्यते ॥ २१ ॥ 
“तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीं कहदी? 

मेरी दृष्टिमे एक महान्‌ उपाय है. जिससे यह कार्य सिद्ध हो 

सकता है ॥ २१॥ 

तदेष ऋषभो नाम पवतः सागरान्तिके । 

अन्न विश्रम्य भुक्त्वा च निवतिष्याव गालव ॥ २२ ४ 
प्गालव ! समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक पर्वत है; 

जहाँ विश्राम ओर भोजन करके हम दोनों लोट चडेंगे!॥२२॥ 


इति श्रोमइ।भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते द्वा दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १4२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामास्त उद्यागपरेक अन्तर्भत भगवद यान उमे गाउव चरित्रबिपयक एक सौ बारहनो। अध्य य पुरा हुआ॥ ११२ ॥ 


TR De 


त्रयोदशाविकशततमोऽध्याय 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपस्विनी शाण्डिलीसे भेंट 


तथा गरुड़ ओर गालवका गुरुदक्षिणा 


नारद उवाच 


ऋषभस्य ततः श्टङ्ग निपत्य द्विजपक्षिणौ । 
शाण्डिलीं ब्राह्मणीं तत्र दरशाते तपोऽन्विताम्‌॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हैं--तदनन्तर गाढव और गुड्ने 


चुकानेके विषयमे परस्पर विचार 


ऋषभ पर्वतके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी शाण्डिली 
्राझणीको देखा ॥ १॥ 


अभिवाद्य खुपणस्तु गालवश्चाभिपूज्य ताम्‌ । 
तया च स्वागतेनोकौ विष्टरे संनिषीदतुः ॥ २ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


गरुड़ने उसे प्रणाम किया ओर गालवने उसका आदर- 
सम्मान किया । तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हें आसनपर बैठनेके लिये कहा । उसकी आज्ञा पाकर 
वे दोनों वहाँ आसनपर बैठ गये ॥ २ ॥ 
सिद्धमन्ने तया दत्त बलिमन्जोपबृंहितम्‌ । 
भुफ्त्वा तप्तावुभौ भूमौ सुप्तो तावनुमोहितो ॥ ३ ॥ 
तपखिनीने उन्हें बलिवेश्वदेवसे वचा हुआ अभिमन्त्रित 
सिद्धान्न अर्पण किया । उसे खाकर वे दोनों तृप्त हो गये 
और भूमिपर ही सो गये । तत्पश्चात्‌ निद्राने उन्हे 
अचेत कर दिया ॥ २ ॥ 
मुहतात्‌ प्रतिबुद्धस्तु खुपणों गमनेप्सया । 
अथ ्रष्टतनूजाङ्गमात्मानं ददृशे खगः॥४॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहाँसे जानेकी इच्छा लेकर 
गरुड़ जाग उठे उठनेपर उन्हाने अपने शरीरको दोनों 
पंखोंसे रहित देखा ॥ ४ ॥ 
मांसपिण्डोपमो ऽ भूत्‌ स मुखपादास्वितः खगः। 
गाळवस्तं तथा दृष्टा विमनाः पर्यपृच्छत ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख ओर हाथोंसे युक्त होते हुए भी 
उन पंखोके बिना मांसके लोंदे-से हो गये । उन्हें उस दशामे 
देखकर गालवका मन उदास हो गया ओर उन्होंने पूछा--॥ 
किमिदं भवता प्रा्तमिहागमनज फलम्‌ । 
वासोऽयमिह काळं तु कियन्तं नो भविष्यति ॥ ६॥ 
“सखे | तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला? इस 
अवस्थामै हम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा ? ॥ ६ ॥ 
कि नु ते मनसा ध्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌ । 
न ह्ययं भरतः खढ्पो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“तुमने अपने मनमै कौन-सा अशुभ चिन्तन किया है, 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है । मैं समझता हूँ, तुम्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं हुआ होगा? ॥७॥ 
सुपर्णो ऽथाब्रचीद्‌ विप्रं ध्यातं वे मया द्विज । 
इमां सिद्धामिता नेतुं तत्र यत्र प्रज्ञापतिः ॥ ८ ॥ 
यत्र देवो महादेवो यत्र विष्णुः खनातनः। ३ 
यत्र धमश्च यज्ञश्च तत्रेयं नियस्रेदिति ॥ ९ ¦ 
तब गरुड्ने विप्रवर गालवसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! मैंने 
तो अपने मनमै यही सोचा था कि इस सिद्ध तपम्विनीको 
वहाँ पहुँचा दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी हैं 
जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ धर्म एबं यज्ञ है, 
बहीँ इसे निबास करना चाहिये || ८-९ ॥ 


अयोद्‌शाधिकशततमो ऽध्यायः 
Me aos किसकी किस जय मी मल जल नल अब जन जम 
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सोऽहं भगवती याचे प्रणतः प्रियकाम्यया । 
मयेतन्नाम प्रध्यातं मनसा रोचता किल ॥ १० ॥ 
“अतः. में भगवती झाण्डिलीके चरणोंमे पड़कर यहद 
प्रार्थना करता हूँ कि मैने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात सोची है ॥ १० ॥ 


तदेवं बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌ ! 
सुकृतं दुष्क्तं वा त्वं माहात्म्यात्‌ क्षत्तुम्हसि॥ ११ ॥ 
“आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है, जो सम्भवतः आपको अभीष्ट 
नहीं रहा है । मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ हो या पाप, अपने 
ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥११॥ 


खा तौ तदाब्रवीत्‌ तुष्टा पतगन्द्र्रिजर्षभौ । 

न भेतव्यं सुपणा ऽसि खुपण त्यज सम्भ्रमम्‌ ॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई । उसने उस समय 

पक्षिराज गरुड़ ओर विप्रवर गालवसे कहा--'सुपण ! 

तुम्हारे पंख ओर भी सुन्दर हो जायँगे; अतः तुम्हें 

भयभीत नहीं होना चाहिये | तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२ ॥ 


निन्दितास्मि त्वया वत्ख न च निन्दां ्षमाम्यहम्‌। 
लोकेभ्यः खपदि भ्रश्येद्‌ यो मां निन्देत पापळत्‌ ॥ १३॥ 

“वत्स | तुमने मेरी निन्दा की है, मैं निन्दा नहीं 
सहन करती हूँ । जो पापी मेरी निन्दा करेगा, वह पुण्य- 
लोकोंसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा ॥ १३ ॥ 


~ 
हीनया लक्षणेः सवस्तथानिन्दितया मया। 
आचारं प्रतिणृह्णन्त्या सिद्धिः प्राप्तेयमुत्तमा ॥ १४॥ 


“समस्त अशुभ लक्षणोसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यहद उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की है ॥ १४ || 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते धनम्‌ । 
आचाराच्छियमाप्नोति आचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ १५॥ 

“आचार ही धमंको सफल बनाता है, आचार ही 
घनरूपी फल देता है, आचारसे *नुध्यको सम्पत्ति प्रास 
होती है ओर आचार ही अशुभ छक्षणोंका भी नाश कर 
देता है ॥ १५ ॥ 
तदायुष्मन्‌ खगपते यथेष्टं गम्यतामितः । 
नच्च ने गहेगीयाहं ग्दितव्या: स्त्रियः कित ॥ १६॥ 

“अतः आयुष्मन्‌ पत्निराज ! अव तुम यहाँसे अपने 
अभीष्ट स्थानको जाओ । आजसे तुम्हें मेरी निन्दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही क्‍यों, कहीं किसी भी स्त्रीकी 
निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ १६ ॥ 
भवितासि यथापूर्व 
बभूचतुस्ततस्तस्य 


बलवीर्यसमन्वितः । 
पक्षौ द्रविणवत्तरौ ॥ १७॥ 
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“अब तुम पहलेकी ही भौंति बल और पराक्रमसे सम्पन्न 

हो जाओगे ॥? झाण्डिलीके इतना कहते ही गरुड्की 

पाँखें पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हो गयीं ॥ १७ ॥ 

अनुशातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ । 

नेव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे; 

वैसे ही चले गये । वे गालवके बताये अनुसार इ्यामकर्ण 

घोड़े नहीं पा सके ॥ १८ ॥ 

विश्वामित्रो ऽथ तंदृष्टा गालवं चाध्वनिस्थितः । 

उबाच वदतां श्रेष्ठी वेनतेयस्य संनिधौ ॥ १९॥ 
इधर गालवको राहमे आते देख वक्ताओंमें श्रेष्ठ 

विश्वामित्रजी खड़े हो गये ओर गरुड़के समीप उनसे इस 

प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 


यस्त्वया स्वयमेत्रार्थः प्रतिज्ञातो मम द्विज । 
तस्य कालोऽ पवगस्य यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ २०॥ 


“अह्मन्‌ | तुमने स्वयं ही जिस धनको देनेकी प्रतिज्ञा की 


~~~ न पफ "टण ee पट ण 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


थी, उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम जैसा ठीक 
समझो; करो ॥ २० ॥ 


प्रतीक्षिष्याम्यहं कालमेतावन्त तथा परम्‌ । 

यथा खंसिध्यते विप्र स मार्गस्तु निशाम्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूँगा । 

ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके; उस मार्गका 

विचार करो? ॥ २१ ॥ 

सुपर्णो ऽथात्रवी द्‌ दीनं गालवं भ्रशदुःखितम्‌ । 

प्रत्यक्षं खल्विदानीं मे विइवामित्रो यदुक्त वान्‌ ॥ २२ ॥ 

तदागच्छ ड्विजध्रेष्ठ मन्त्रयिष्याव गालव । 

नाद्वा गुरवे शक्यं कृन्स्नमर्थे त्वयाऽऽसितुम्‌॥२३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनिसे 

गरुडुने कहा--५द्विजश्रेष्ठ गाएव ! विइतामित्रजीने मेरे सामने 

जो कुछ कहा है, आओ, उसके विषयमे हम दोनों सलाह करे । 

तुम्हें अपने शुरुको उनका सारा धन चुकाये बिना चुप नहीं 

बैठना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वमि गालवचरिते श्रयो दृदाचिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरेके अन्तर्गत भगवद्यानपईमें गारद चरित्रविषयक एक सौ तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


I — 


चतुर्दशाधिकशततमोऽभ्यायः 


गरुड और गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये इयामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उवाच 


अथाह गालवं दीनं सुपर्णः पततां वरः । 
निर्मितं वह्निना भूमौ वायुना शोधितं तथा । 
यस्माद्धिरण्मयं सर्व हिरण्यं तेन चोच्यते॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं - तदनन्तर पक्षियोमें श्रेष्ट गरुड्ने 
दीन-दुखी गालव मुनिमे इस प्रकार कहा-“प्रथ्वीके भीतर जो 
उसका सारतत्त्व है उसे तपाकर अग्निने जिसका निर्माण किया 
है और उस अग्निको उद्दत करनेवाली वायुने जिसका 
शोधन किया है, उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ हिरण्यप्रधान है; इसलिये भी उमे हिरण्य 
कहते हैं ॥ १ ॥ 
त्ते घारयते चेद्मेतस्मात्‌ कारणाद्‌ धनम्‌ । 
तदेसत्‌ त्रिषु लोकेषु घनं तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
“वदद इस जगत्को स्वयं तो धारण करता ही है, दूसरोंसे 
भी धारण कराता है। इस कारण उस सुत्रर्णका नाम धन; 
दे । यह घन तीनों लोकोमै सदा स्थित रहता है ॥ २॥ 


नित्यं प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे धनपतौ तथा । 
मनुष्येभ्यः समादत्ते शुक्रश्चित्ताजितं घनम्‌ ॥ ३ ॥ 
अजैकपादहिबुध्न्ये रक्ष्यते धनदेन च। 
कं न रायते लब्धुमलब्धव्यं डिजपेभ ॥ 
ऋते च धनमइतानां नावातिविद्यते तव ॥ ४ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! पूर्वभाद्रप्रद और उत्तरमाट्रपद इन दो 
नक्षत्रोमेसे क्रिसी एकके साथ छुक्रवारका योग हो तो अग्निदेव 
कुवेरके लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण करके उसे 
मनुष्योको दे देते हैं । पूवभाद्रपदके देवता अजेकपादू, उत्तर- 
भाद्रपदके देवता अहिवुध्न्य और कुवेर--ये तीनों उस धनकी 
रक्षा करते हैं। इस प्रकार किसीको भी ऐसा धन नहीं मिल 
सकता; जो प्रारब्धवश उसे मिलनेवाला न हो और धनके विना 
तुम्हें इयामकर्ण घो डोकी प्राति नहीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
खन्वं याचात्र राजानं कंचिदू राजषिं वंशजम । 
अपीड्य राजा पौरान्‌ हि यो नौ कुयात्‌ कृताथिनो॥ ५ ॥ 
“इसलिये मेरी राय यह है कि तुम राजर्षियोंके कुलम 
उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर भनके स्ये 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुदंशाधिकशततमो ऽध्यायः 


२३५५ 


) ककी 


याचना करो, जो पुरवासियोंको पीड़ा दिये विना ही हम दोनों- 
को धन देकर कृतार्थ कर सके || ५ ॥ 
अस्ति सोमान्ववाये मे जातः कश्चिन्नृपः सखा । 
अभिगच्छावहे तं वे तस्यास्ति विभवो भुवि ॥ ६ ॥ 
“चन्द्रबंदामें उत्मन्न एक राजा हैं; जो मेरे मित्र हैं । हम 
दोनों उन्हींके पास चलें । इस भूतलपर उनके पास अवश्य 
ही धन है ॥ ६ ॥ 
ययातिनोम राजपिनीइुषः सत्यविक्रमः । 
ख दास्यति मया चोरू भवना चाथितः स्वयम्‌॥ ७ ॥ 
“मेरे उन मित्रका नाम है राजिं ययातिः जो महाराज 
नहुषके पुत्र हैं । वे सत्यपराक्रमी वीर हैं । तुम्हारे माँगने 
और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे ॥ ७॥ 
विभवश्वास्य सुमहानासीद्‌ धनपतेरिव । 
एवं गुरुधनं विद्वन्‌ दाननेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ वेभव रहा 
है | विद्वन्‌ ! इस प्रकार दान लेकर ही तुम गुरुदक्षिणाका 
ऋण चुका दो? ॥ ८ ॥ 
तथा तौ कथयन्तौ च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ । 
प्रतिष्ठाने नरपति ययाति प्रत्युपस्थितौ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित कर्तव्यको 
मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 
दरबारमै उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
प्रतिशुह्य च सत्कारैर्यपाद्यादिकं वरम्‌। 
पृष्टश्चागमने हेतुमुचाच विनताखुतः॥ १० ॥ 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक्र दिये हुए श्रेष्ठ अध्य-पाद्य 
आदि ग्रहण करके विनतानन्दन गरुड्ने उनके पूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार वतावा--|। १० ॥ 
अयं मे नाहुप सखा गालवस्तपसो निधिः। 
विश्वामित्रस्य शिष्यो ऽभूद्‌ वर्षाण्ययुतशो नृप ॥ ११॥ 
“नहुषनन्दन ! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं । 
राजन्‌ ! ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके शिष्य 
रहे हैं ॥ ११॥ 
सोऽयं तेनाभ्यनुज्ञात उपकारेप्सया द्विजः । 
तमाह भगवन्‌ किते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
“विश्वामित्रर्जीने ( इनकी सेवाके वदले) इनका भी उपकार 
करनेकी इच्छासे इन्हें घर जानेकी आज्ञा दे दी । तव इन्होंने 
उनसे पूछा-*भगवन्‌ ! मैं आपको क्या गुरुदक्षिणा दूँ ? ॥१२॥ 
अखङ्ृत्‌ तेन चोक्तन किँचिदागतमन्युना । 
अयमुक्तः प्रयच्छेति जानता विभवं लघु ॥ १३॥ 


एकतः इयामकणानां शुभ्राणां शुद्ध जन्मनाम्‌ । 
अष्टौ शतानि मे देहि हयानां चन्द्रपच्चसाम्‌ ॥ १४ ॥ 
गुवंथों दीयतामेष यदि गालव मन्यस | 
इत्येवमाह सक्रोधो विश्वामित्र स्तपोधनः # १ ॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विदवामित्रजीको कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास घनका अमाव है; यह जानते 
हुए भी उन्होंने इनसे कहा--लाओ, गुरुदक्षिणा दो | गाळव ! 
मुझे अच्छी जातिमें उत्पन्न हुए ऐसे आठ सो थोड़े दोः जिनकी 
अङ्गकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल ओर कान एक ओरमे 
व्याम रंगके हाँ । गालव | यदि तुम मेरी वात मानो तो यही 
गुरुदक्षिणा ला दो ।' तपोधन विश्वामित्रने यह वात कुपित 
होकर ही कही थी ॥ १३-१५ ॥ 
सोऽयं शोकेन महता तप्यमानो द्विजषेभः । 
अशक्तः प्रतिकतुं तद्‌ ` भवन्तं शरणं गतः ॥ १६ ॥ 
“अतः ये द्विजश्रेष्ठ गालव मदान्‌ शोकसे संतक्त हो गुरु- 
दक्षिणा चुकानेमे असमर्थ हो गये हैं ओर इसलिये आपकी 
दारणमे आये हैं ॥ १६ ॥ 
प्रतिगृह्य नरव्याघ्र त्वत्तो भिक्षां गतव्यथः । 
कृत्वापत्रग गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंद ! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको पूर्वोक्त 
धन देकर ये क्लेशरहित हो महान्‌ तपमै संलग्न हो 
जायेगे ॥ १७ ॥ 
तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते । 
स्वेन राजषिंतपसा पूण त्वां पूरयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्याके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 
करेंगे । यद्यपि आप अपनी राजपिजनोचित तपस्यासे पूर्ण 
हैं, तथापि ये अपने ब्राह्म तपसे आपको और भी परिपूर्ण 
करगे ॥ १८ ॥ 
यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर । 
तावन्तो वाजिनो लोकान प्राप्नुवन्ति मष्दीपते ॥ १० ॥ 
“नरेश्वर ! भूपाल ! यहाँ ( दान किये दुए ) घोड़ेके 
दारीरमे जितने रोएँ होते हैं; दान करनेवाले लोगोंको 
( परलोकमे ) उतने ही धोड़े प्रात होते हैं ॥ १९ ॥ 
पात्र प्रतिग्रहस्यायं दातुं पात्र तथा भवान्‌ । 
राङ्क क्षीरमियालिक्त भवत्वेतत्‌ तथापमम्‌ ॥ २० ' 
गये गाळव दान लेनेके सुयोग्य पत्र हैं ओर आप दान 
करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं । जसे शाङ्कमे दूध रक्‍खा गया -हो; 
उसी प्रकार हाथमे दिये हुए आपके इस दानक 
शोभा होगीः ॥ २० ॥ 


ha 
इन स 
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_ इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्व ण गाळत्रचरिते चतुदंशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्चागपरके अन्तर्गत भगदद्य नपर्वमे गारवचरित्रविषयक एक सो चोदहतो अध्याय पुरा हुआ ॥९१४॥ 


२३१८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


eR PRIA ESRI oe > oe 
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पञ्चरदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 


एवमुक्तः सुपर्णेन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ | 
विम्रुश्यावदितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ ॥ 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपतिः प्रभुः । 
ययातिः सर्वकाशीश इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


नारद्जी कहते हैं--गरुड़ने जव इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही; तव सहदसों यशोका अनुष्ठान करनेवाले 
दाता, दानपति, प्रभावशाली तथा राजाचित तजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारबार विचार करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस 
प्रकार कहा || १-२ | 
दृष्टा प्रियसखं ताक्ष्यं गालवं च द्विजर्षभम्‌ । 
निदर्शनं च तपसा भिक्षां सछाष्यां च कीति ताम्‌ ।३। 
अतीत्य च नृपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌ । 
मत्सकाशामनुप्राप्तावतां बुद्धिमवकष्य च ॥ ४ ॥ 


राजाने पहळ अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गालवको अपने यहाँ उपस्थित देख 
और उनकी बतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकी बात सुनकर 
मनम इस प्रकार विचार किया-- 

प्ये दोनों सूर्यबंदामे उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंको 
छोड़कर मेरे पास आये है ।” ऐसा बिचारकर वे बोल-॥३-४॥ 
अद्य म सफल जन्म तारितं चराद्य म कुलम्‌ । 
अद्यायं तारितो देशा मम तक्ष्य त्वयानघ ॥ ५ ॥ 

“निष्पाप गरुड़ ! आज मेरा जन्म सफल होगया। आज 
मेरे कुलका उद्धार हो गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देशको भी तार दिया ॥ ५ ॥ 
वक्तमिच्छाम ठु सखेयथा जानासि मां पुरा । 
न तथा बित्तवानसि क्षीण वित्तं च में सखे ॥ ६ ॥ 

'सखे | फिर भी म॑ एक बात कहना चाहता हूँ । आप 

पहलेसे मुझे जेसा धनवान्‌ समझते हैं; वेसा घनसम्पन्न अब में 
नहीं रह गया हूँ । मित्र ! मेरा वेभव इन दिनों क्षीण हो गया है॥ 
न च शाक्तोऽस्मित कतु मोघमागमनं खग । 
न चाशामस्य विप्रपंवितथीकतुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 

“आकाशचारी गरुड़ ! इस दशामें भी में आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मर्षिकी 
आशाको भी मै बिफल करना नहीं चाहता || ७ ॥ 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति । 


अभिगम्य हताशो हि निद्त्तो दहते कुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका सम्पा- 

दन कर देगी । अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 

जाय तौ वह लौटनेपर आझा भंग करनेवाले राजाके समूचे 

कुलको दग्ध कर देता है ॥ ८ ॥ 

नातः परं वेनतेय किचित्‌ पापिष्टमुच्यते । 

यथादानाइानाठलोके दहि नास्तीति वा वचः: ॥ ९ ॥ 


“बिनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये! कहकर कुछ मॉगे 
और उसमे यह कट दिया जाय कि “जाओ मेरे पास नहीं है, 
इस प्रकार याचककी आशाको भंग करनेसे जितना पाप 
लगता है, इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई बात नहीं कही 
जाती दै ॥ ९ ॥ 
हताशो हाकृतार्थ: सन्‌ हतः सम्भावितो नरः ! 
द्विनस्ति तम्य पुत्रांश्च पौत्रांश्चाकु्वंतो हितम्‌ ॥ १० ॥ 

“कोई श्रेष्ठ मनुष्य जव कहीं याचना करके हताश एबं 
असफल होता है; तब वह मरे हुएके समान हो जाताहे ओर 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पोत्रौका नाश 
कर डालता है ॥ १० ॥ 
तस्माञ्चतुर्णो वशानां स्थापयिच्री स॒ता मम | 
इयं सुरसुतप्रख्या सरवधर्मापचायिनी ॥ ११ ॥ 

“अतः मेरी जो यह पुत्री है, यह चार कुलांको स्थापना 
करनेवाली है । इसकी कान्ति देवकन्याके समान है । यह 
सम्पूर्ण घमोंकी वृद्धि करनेवाली है ॥ ११ ॥ 
सदा दवमनुष्याणामसराणां च गालव । 
काङ्किता रूपतो बाला सुता मे प्रतिणुह्यताम्‌ ॥ १२ ॥ 

वालव ! इसके खूप-सोन्दर्यसे आकृष्ट होकर देवता, 
मनुप्य तथा असुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अभिलापा रखते दैः अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही यहण कीजिये ॥ १२ ॥ 
अस्याः शुट्कं प्रदास्यन्ति नृपा राज्यमपि शुवम्‌ । 
कि पुनः इयामकर्णानां यानां द्वे चतुःशते ॥ १३॥ 

“इसके झुल्कके रूपमं राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देगे; फिर आठ सी इ्यामकण घोड़ोंकी तो 
बात ही कया हे ! ॥ १३ ॥ 

स भवान प्रतिशुह्णात्‌ ममेतां माघवां सुताम्‌ । 
अहं दौहित्रवान्‌ स्यां वें वर एप मम प्रभो ॥ १४॥ 


भगवद्यानपर्वं ] 


“अतः प्रभो ! आप मेरी इस पुत्री माघवीको ग्रहण करें 
और मुझे यह बर दें कि में दौहित्रवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
होऊ? ॥ १४॥ 
प्रतिगृह्य च तां कन्यां गालवः सह पक्षिणा । 
पुनद्रेक्ष्याव इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया ॥ १५॥ 

तब गरुड़सहित गालवने उस कन्याको लेकर कहा-- 
“अच्छा, हम फिर कभी मिलेंगे ।? राजासे ऐसा कहकर गाळव- 
मुनि कन्याके साथ बहासे चल दिये ॥ १५ ॥ 
डपलब्धमिद्‌ द्वारमश्वानामिति चाण्डजः । 
उक्त्वा गालवमापूच्छत्य जगाम भवन स्वकम्‌ ।१६। 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अव तुम्हें घोडाँकी 
प्रातिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गाळवसे विदा ले अपने 
वरको चले गये ॥ १६ ॥ 


गते पतगराजे तु गालवः सह कन्यया । 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञां वे शुल्कतो ऽगमत्‌॥ १७॥ 


पक्षिराज, गरुड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेसे कोन ऐसा 
नरेश है, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समर्थ हो ॥ १७॥ 
सोऽगच्छन्मनसेकष्वाङुं हय॑दवं राजसत्तमम्‌ । 
अयोध्यायां महावीयं चतुरङ्गवलान्वितम्‌ , १८॥ 


घोड शाधिकशततमो ऽध्यायः 
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oo जान लटपट 


वे मन-ही-मन विचार करके अयोभ्यामे इक्ष्वाकुवंशी 


नृपतिशिरोमणि महापराक्रमी हर्वश्वक पास गये; जो 
चतुरङ्गिणी सेनासे सम्पन्न थे ॥ १८ ॥ 
कोशधान्यबलोपेत॑ प्रियपौरं द्विर्जाप्रयम्‌। 


प्रजाभिकामं शाम्यन्तं कुर्वाणं तप उत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 

वे कोप, धन-धान्य और सेनिकवल--सवसे सम्पन्न 
थे । पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी । ब्राह्मणोंके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके हितकी इच्छा रखते 
थे | उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं शान्त था । वे उत्तम 
तपस्यामें लगे हुए थे ॥ १९ | 


तमुप(गम्य विप्रः ख हयइव॑ गाळवाऽत्रवीद्‌ । 
कन्येयं मम राजेन्द्र प्रसयैः कुलवर्थिनी ॥ २० ॥ 
इयं शुदकेन भायोथ हर्यश्व प्रतिगृह्यताम्‌ । 
शुल्क ते कीर्तयिष्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधायेताम।२१। 
राजा हृयश्वके पास जाकर विप्रवर गाळवने कहा-- 
“राजेन्द्र ! मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्वारा वंशकी वृद्धि 
करनेवाली दै । तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनानेके 
लिये ग्रहण करो । हरयश्च ! में तुम्हें पहले इसका शुल्क 
बताऊँगा । उसे सुनकर तुम अपने कतेव्यका निश्चय करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५१५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामरत उद्योग रर्वैक अन्तर्गत भगअद्यानपतेमें गाळत चरित्रविऽयक एक सो पंद्रह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


ता पापा Sc 


_ [ae ५६ हे 
पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
हयेश्रका दो सो इ्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना ओर गालवका इस कन्याके साथ वहंसे प्रखान 


नारद उवाच 
हर्येश्वस्त्वघवीद्‌ राजा विचिन्त्य बहुधा ततः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेतोनपोत्तमः ॥ १ ॥ 
उन्नतेषून्नता पटख खुक्ष्मा सूक्ष्मेषु पञ्चसु । 
गम्भीरा त्रिषु गम्भीरेव्वियं रक्ता च पञ्चसु ॥ = ॥ 
नारदजी क्षते हँ--तदनन्तर नृपभ्रेछ राजा हय॑- 
श्वने उस कन्याके विषयमे बहुत सोच-विचारकर संतानोत्पादन- 
की इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर मुनिसे इस प्रकार 
कहा--(द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याके छः अङ्ग जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैं पाँच अङ्ग जो सूक्ष्म होने चाहिये, सूक्ष्म 
हैं। तीन अङ्ग जो गम्भीर होने चाहिये, गम्भीर हैं तथा 
इसके पाँच अङ्ग रक्तवर्णके हैं | १-२॥ 
(भोण्यो ललाटमूरू च घ्राणं चेति षडुन्नतम्‌। 
खूक्माण्यज्गलिपवोणि केशरोमनखत्वचः ॥ 


स्वरः सत्वं च नाभिश्च चिगम्भीर प्रचक्षते । 
घाणिपादतळ रखे नत्रान्तौ च नम्ानि च ॥ ) 

“दो नितम्ब; दो जाँघें; ललाट ओर नासिक़ा-ये छः अङ्ग 
ऊच हैं । अङ्कुलियोंके पर्ब, केश, रोम, नख ओर त्वचा--ये 
पाँच अङ्ग सूक्ष्म है । स्वर, अन्तःकरण तथा नाभि--वे तीन 
गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा हथेली, पैरोंके तलवे, दक्षिण 


नेत्रप्रान्त, वाम नेत्रप्रान्त तथा नख--ये पाँच अङ्ग 
रक्तवणके हैं ॥ 

बहुदेवासुरालोका वहुगन्धवंदशना । 
बहुलक्षणसम्पन्ना वहुप्रसचधारिणी ॥ ३ ॥ 


“यह बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी दर्शनीय 
है। इसे गन्धवविद्या ( संगीत) का भी अच्छा ज्ञान है । 
यह बहुत-से शुभ लक्षणोंद्वारा सुशोभित तथा अनेक संतानों- 
को जन्म देनेमें समर्थ हे | ३ ॥ 


समर्थयं जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌ । 
क क 
त्रृद्दि शुल्क द्विजधेष्ठ समीक्ष्य विभवं मम ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मरे वेभवको देखते हुए इसके लिये 
समुचित शुल्क बताइये! ॥ ४ ॥ 


गालव उवाच 


एकतः शयामकर्णाना रातान्यष्टी प्रयच्छ म । 
हयानां चन्द्रशुश्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ततस्तच भांचत्रीयं पुत्राणां जननी शुभा | 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलाचना ॥ ६ ॥ 
गालवन कहा--राजन्‌ ! आप मुझे अच्छे देश और 
अच्छी जातिमे उत्पन्न द्वए-पुष्ट अङ्गौंबाल आठ तो ऐसे घोड़े 
प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे विभूषित 
हां तथा उनके कान एक ओरसे इयामवणके हां | यह शुल्क 
चुका देनेपर मेरी यह विशाल नेत्रांवाली झुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोको प्रकट करनेवाली अरणीकी भाँति आपके तेजस्वी 
पुत्रोंकी जननी होगी ॥ ५-६ || 
नारद उवाच 
एतच्छुत्वा वचो राजा हर्यश्वः काममोहितः । 
उवाच गालवं दीनो राजपिऋषिसत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
नारदजी कहत हें--यह वचन सुनकर काममोहित 
हुए राजपि महाराज हय मुनिश्रे्ठ गालवसे अत्यन्त दीन 
होकर बोल--॥ ७॥ 
द्वे मे शात संनिहित हयानां यद्विधास्तव । 
प्टव्याः शतरास्त्वन्ये चरन्ति मम वाजिनः॥ ८ ॥ 
« ब्रह्मन्‌ ! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, बैसे तो मेरे 
यहाँ इन दिना दो ही सो घोड़े मोजद ह; किंतु दूसरी जाति 
इ सां घोड़े महा विचरत द| ८ ॥ 
सोऽहमेकमपत्यं वे जनयिप्यामि गालव । 
अस्यामेत भवान्‌ काम सम्पादयतु मे वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
(अत; गाळव : में इस कन्यासे केवल एक संतान उत्पन्न 
करूँगा । आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पर्ण करें? ॥ ९ || 
तच्छुत्वा तु सा कन्या गालयं वाभ्यमत्रबीत्‌ । 
मम दत्तो वरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्ममादिना ॥ १० ॥ 
प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्येच त्व भविष्यसि । 
स त्वंददस्व मां राश प्रतिगृहा हयोत्तमान ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महषि गालवसे कहा--'मुने ! 
मुझे किन्हीं वेदवादी महात्माने यह एक वर दिया था कि 
तुम प्रत्येक प्रसवके अन्तम फिर कन्या ही हो जाओगी । अतः 
आप दो सो उत्तम धोड़े लेकर मुझे राजाको सोप दें ॥१०-११॥ 


श्रोमद्दाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


टन" साला ० कीजमनक, 


नृपेभ्यो हि चतुभ्येस्ते पूर्णान्‍्यष्टी शतानि मे । 

भविध्यान्त तथा पुत्रा मम चत्वार एव च ॥ १२॥ 
“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सो घोडे लेनेपर आप- 

के आठ सी घोडे पूरे हो जायँगे ओर मेरे भी चार ही 

पुत्र होंगे ॥ १२॥ 

क्रियतामुपसंहारो गुवंथ डिजसत्तम। 

एप। तावन्मम प्रशा यथा चा मन्यसे द्विज ॥ १३ ॥ 
“विप्रवर ! इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये धनका 

संग्रह करें, यही मेरी मान्यता है। फिर आप जेसा ठीक 

समझें; वेसा कर; ॥ १३ || 

पवमुक्तस्तु स मुनिः कन्यया गालवस्तदा । 

हय पृथिवोपालमिद्‌ं वचनब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
कन्याक ऐसा कहनेपर उस समय गालव मुनिने भूपाल 

हयंश्वत यह बात कद्दी--॥ १४॥ 

इयं कन्या नरश्रेष्ठ दृयंइव प्रतिशृह्यताम्‌ । 

खतुभागन शुल्कस्य जनयस्वेकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 
“नरश्रेष्ठ दयश्च ! नियत झुल्कका चौथाई भाग देकर 

आप इस कन्याको ग्रहण करें ओर इसके गर्भसे केवल एक 

पुत्र उत्पन्न कर ले ॥ १५ || 

प्रतिगृह्य स तां कन्यां गालबं प्रतिनन्ध च । 

समय दशकाल चलब्धवन्‌ सुतमीप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
तब राजाने गाव मुनिका अभिनन्दन करके उस 

कन्याको ग्रहण किया ओर उचित देश-कालमें उसके द्वारा 

एक मनोवाज्छित पुत्र प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 

ततो वसुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः। 

वसुप्रस्था नरपतिः स बभूब बसुप्रद्‌ः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उनका वह पुत्र वसुमनाके नामसे विख्यात हुआ। 

वह वसुओके समान कान्तिमान्‌ तथा उनकी अपेक्षा भी 

अधिक घनरव्नास सम्पन्न ओर धनका खुले हाथ दान करने- 

वाला नरेश हुआ ॥ १७॥ 

अथ काळ पुन्धोमान्‌ गालवः प्रत्युपस्थितः । 

उपसगम्य चोवाच हयदवं प्रीतमानसम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चान्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः वहाँ 

उपस्थित हुए और प्रसन्नचित्त राजा हर्यश्वसे मिलकर इस 

प्रकार बोल-- ॥ १८॥ 

जाता नृप खुतस्तऽयं बालो भास्करसंनिभः । 

काला गन्तु नरश्रेष्ट निक्षाथमपरं नृपम्‌ ॥ १९॥ 
“नरश्रेष्ठ नरेश ! आपको यह सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र 

प्रात हो गया । अव इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 

करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 

उपस्थित हुआ दै? ॥ १९ ॥ 


re 


भगवद्यानपवं ] 


“नमाण ीिीलनडीि न जजत--०७त०+++> 


हयेइवः सत्यवचने स्थितः स्थित्वा च पौरुषे । 

दु्ळभत्वाद्धयानां च प्रददौ माधवी पुनः ॥ २० ॥ 
राजा हरयश्च सत्य वचनपर दृढ़ रहनेवाले थे । उन्होंने 

पुरुषार्थमें समर्थं होकर भी छः सौ श्वामकर्ण घोड़े दुर्लभ 

होनेके कारण माधवीको पुनः लौटा दिया ॥ २० ॥ 

माधवी च पुनदाप्तां परित्यज्य न्रपश्चियम । 

कुमारी कामतो भूत्वा गालवं पृष्ठतो ऽन्वयात्‌ ॥ २१ ॥ 
माघवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 


सप्तद्शाबिकशततमो ऽच्यायः 


२३६१ 


उज्ज्वल राजलक्षमीका परित्याग करके गालव मुनिके पीछे- 

पीछे चली गयी ॥ २१ ॥ 

त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान्‌ द्विजः । 

प्रययों कन्यया साथ दिवोदासं प्रजेइदरम्‌ ॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा हर्यश्वसे कहा--५महाराज ! 

आपके दिये हुए दो सो ऱ्यामकर्ण घोडे अभी आपके ही 

पास घरोहरके रूपमै रहे |! ऐसा कहकर गालव मुनि उस 

राजकन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि मगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते घो डशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ६१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें गाळवचरित्रविषयक एक सौ सोरहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल २४ शोक हैं ) 


वि सडका ड्खअबजग बां 


सप्षदशाधिकशततमोज्ध्यायः 
दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतदेन नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
महाधीयां महीपालः काशीनामीइवरः प्रभुः । 
दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिर्नराधिपः ॥ १ ॥ 
तत्र गच्छावहे भद्रे शानेरागच्छ मा शुचः । 
घार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चेव जनेइवरः ॥ २ 
मार्गमे गालबने राजकन्या माधवीसे कहा-- 
भद्रे ! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं । उन्हींके 
पास हम दोनों चलें। तुम धीरे-धीरे चली आओ । मनमै 
किसी प्रकारका शोक न करो । राजा दिवोदास धर्मात्मा; 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं | १-२ | 
नारद उवाच 
तमुपागम्य ख मुनिन्यायतस्तेन सत्कृतः । 
गालवः प्रसवस्यार्थे तं नृपं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
नारदजी कहते हे- राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गाळव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया | 
तदनन्तर गालवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी झुल्क देकर उस कन्यास 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ ॥ 


दिवोदास उवाच 

श्रुतमेतन्मया पूव किमुक्त्वा विस्तरं द्विज । 
काह्चितो हि मयेषोऽथः श्रुत्वैव द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 

दिवोदास बोले--त्रझन्‌ ! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे ही सुन रक्खा दै । अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 
क्या आवश्यकता है ! द्विजश्रेष्ठ | आपके प्रस्तावको सुनते 
ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी अभिलाषा जाग 
उठी है ॥ ४ ॥ ° 


म० १. १२. २२--- 


एतञ्च मे बहुमतं यढुत्खुज्य नराधिपान्‌। 
मामेवमुपयातोऽसि भावि चैतदसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी वात है कि आप दुसरे 
राजाओंको छोड़कर मेरे पास इस रूपमें प्राथी होकर आये 
हैं। निःसंदेह ऐसा ही भावी दै ॥ ५॥ 
स एवं विभवोऽस्साकमर्‍वानामपि गालव । 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम्‌ ॥ ६ ॥ 
गालव ! मेरे पास भी दो ही सो श्यामकर्ण धोड़े हैं; 
अतः में भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूँगा ॥ ६ ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजश्रेष्ठः प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वो च तां राजा कन्यां प्रतिगृहीतवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र “ब्रहुत अच्छा? कहकर विप्रवर गाळवने वह कन्या 
राजाको दे दी । राजाने भी उसका विधिपूर्वक पाणि- 
ग्रहण किया || ७ ॥ 
रेमे ख तस्यां राजघिः प्रभावत्यां यधा रविः । 
स्वाहायां च यथा बह्वियंथा शच्यां च वासवः! ८ ॥ 
यथा चन्द्रश्च रोहिण्यां यथा धूमोणया यमः । 
वहणश्च यथा गोर्या यथा चद्धया धनेइवरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्वव्यां च यथोदधिः । 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १० ॥ 
अदद्यन्त्यां च वासिष्ठो वसिष्ठश्चाक्षमालया । 
च्यवनश्च सुकन्यायां पुलस्त्यः संध्यया यथा ॥ ११ ॥ 
अगस्त्यश्चापि वेदर्भ्या साविञ्यां सत्यवान्‌ यथा। 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथा 5 5चींको हैमवत्यां च कौशिकः । 
बृष्दस्पतिश्च तारायां शुक्रश्च शतपर्वणा ॥ १३॥ 


२३६२ 


श्ीमहाआरते 


[ उद्योगपर्वणि 


यथा भूम्यां भूमिपतिरुवच्यां च पुरूरवाः । 
आयूचीकः सत्यवत्यां च सरस्वत्यां यथा मनुः॥ १४ ॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्ता ध्ृत्यां धर्मश्च शाइवतः। 
दमयन्त्यां नळइचेव सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
जरत्कारुजेरत्कावा पुलस्त्यश्च प्रतीच्यया । 
मेनकायां यथोर्णायुस्तुम्बुरुइचंच रम्भया ॥ १६॥ 
वाखुकिः शतशाषायां कुमाया च धनंजयः । 
वैदेह्यां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनादन: ॥ १७॥ 
तथा तु रममाणस्य दिवोदासस्य भूपतेः 
माधवी जनयामास पुत्रमेकं प्रतदेनम्‌ ॥ १८॥ 


राजर्षि दिवोदास माधवम अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे । जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि स्वाहाकेः 
देवेन्द्र शचीके, चन्द्रमा रोहिणीके, यमराज धूमोर्णाके, वरुण 
गौरीके, कुवेर ऋद्विकेश नारायण लक्ष्मीके, समुद्र गङ्गाके) 
रुद्रदेव रुद्राणी के, पितामह ब्रह्मा वेदीके) बसिष्ठनन्दन शक्ति 
अदृश्यन्ती के, वसिष्ठ अक्षमाला ( अ रुन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के, पुस्त्य संध्याके, अगस्त्य विदर्भराजक्कुमारी लोपामुद्राके) 
सत्यवान्‌ सावित्रीके भगु पुलोमाके, कश्यप अदितिके, 
जमदग्नि रेणुकाके) कुशिकवंशी विरवामित्र हैमवती के, बृहस्पति 
तारके, शुक्र शतपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा उर्वशी के; 
ऋचीक सत्यवतीके$ मनु सरखतीके, दुष्यन्त शकुन्तलाके, 
सनातन धर्मदेव धृतिके, नल दमयन्तीके) नारद सत्यवतीके, 


"नट = 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, पुलस्त्य प्रतीच्याके, 
ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरु रम्भाके, वासुकि शतशीर्षाके। 
घनंजय क्कुमारीकेः श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ रमण करते 


हूँ, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 


के बीर्यसे माधवीने प्रतर्दन नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया ॥ ८-१८ ॥ 


अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदास स गालवः। 
समये समनुप्राते वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये ओर उनसे इस प्रकार बोले--॥१९॥ 


निर्यातयतु मे कन्यां भवांस्तिष्टन्तु वाजिनः । 
यावदन्यत्र गच्छामि शुह्काथं पृथिवीपते ॥ २०॥ 
“पृथ्वीनाथ ! अब आप मुझे राजकन्याको लोटा दें | 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें। में इस 
समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये अन्यत्र जा रहा हूँ? ॥ २०॥ 
दिवोदासोऽथ धमोत्मा समय गाळबस्य ताम्‌ । 
कन्यां निर्यातयामाख स्थितः सत्ये महीपतिः ॥ २१ ॥ 
घर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य प्रतिशा- 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गालवको वह कन्या 
लोटा दी ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सक्तदशाधिकश्तततमोऽप्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपर्जके अन्तर्गत भगवद्यानपरेमें गारुव चरित्रविषयक एक सो सत्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९७ ॥ 


RR बब. 


अष्टादशाधिकशततमोऽभ्यायः 


उशीनरका ययातिकम्या माधवीके गर्भसे शिबि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मागमें गरुड़का दर्शन करना 


नारद उवाच 

तथेव तां श्रियं त्यकत्वा कन्या भूत्वा यशस्विनी । 
माधवो गालवं विप्रम्रभ्ययात्‌ सत्यसगरा ॥ १ ॥ 
नारदजी कइते हैँ--तदनन्तर वह यशस्विनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पालनमे तत्पर हो काशीनरेशकी उस 
राजलक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गालवके साथ चली गयी ॥ १॥ 

गालवो विमृशन्नेव स्वकार्यगतमानसः 
जगाम भोजनगरं द्रष्टमोशीनर नपम ॥ २ ॥ 
गालवका मन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमै लगा 


था । उन्होंने मन-ही-मन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 
मिलनेके लिये भो जनगरकी यात्रा की ॥ २ ॥ 


तमुवाचाथ गत्बा स नृपति सत्यविक्रमम्‌ । 

इयं कन्या सुती द्वौ ते जनयिष्यति पार्थिवो ॥ ३ ॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गाळवने उनसे 

कहा--'राजन्‌ ! यह कन्या आपके लिये पृथ्वीका शासन 

करनेमे समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी ॥ ३ ॥ 

अस्यां भवानदाप्ताथां भविता प्रेत्य चेह च । 

सोमाकप्रतिसंकाशो जनयित्वा सुतो न्रप॥ ४ ॥ 
“नरेश्वर ! इसके गर्भसे सूर्यं और चन्द्रमाके समान दो 

तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक और परलोकमे भी 

पूर्णकाम हांगे ॥ ४ ॥ 

शुल्क तु खबेधर्मश हयानां चन्द्रवचसाम्‌ । 

एकतः इयामकणोनां देयं मह्यं चतुःशतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


“समस्त धमाके ज्ञाता भूपाल ! आप इस कन्याके जुल्कके 
रूपमै मुझे ऐसे चार सो अश्व प्रदान करें, जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे श्यामवण- 
के कानांबाले हो ॥ ५ ॥ 
गुवथों ५यं समारम्भो न हयैः कृत्यमस्ति मे। 
यदि शक्यं महाराज क्रियतामविचारितम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मेने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ किया है 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं दै | मदाराज ! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये ॥ ६ ॥ 
अनपत्योऽसि राज पुत्रौ जनय पार्थिव । 
पितृन्‌ पुत्रप्ठवेन त्वमात्मानं चैच तारय ॥ ७ ॥ 

“राजर्षे ! वृथ्वीपते ! आप संतानद्दीन हैं । अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये ओर पुत्ररूपी नोकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये ॥ ७ ॥ 


न पुत्रफलभोक्ता हि राजर्षे पात्यते दिवः । 
न याति नरक घोरं यथा गच्छन्त्यनात्मजाः ॥ ८ ॥ 


“राजष ! पुत्रजनित पुण्यफलक्रा उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कमी खगंसे नीचे नहीं गिराया जाता और संतान- 
हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हैं, उस प्रकार वह 
नहीं पड़ता? ॥ ८ ॥ 


पतञ्चान्यश्च विविधं श्रुत्वा गालवभाषितम्‌ । 
उशीनरः प्रतिवचो ददौ तस्य नराधिपः ॥ ९ ॥ 


गालवकी कही हुई ये तथा और मी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उशीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९ ॥ 
श्रुतवानस्मि ते वाक्यं यथा वदसि गालव । 
विधिस्तु बलवान्‌ त्रह्मन्‌ चण हि मनो मम ॥ १०॥ 
“विप्रवर गालव ! आप जेसा कहते हैं, वे सब बातें मेंने 
सुन लीं ! परंतु विधाता प्रबल है । मेरा मन इससे संतान 
उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा दै ॥ १० ॥ 
शते डे तु ममाश्वानामीरशानां द्विजात्तम । 
इतरेषां सहस्त्राणि खुबहनि चरन्ति में ॥ ११॥ 
नद्विजश्रेड्ठ | आपको जिनकी आवश्यकता दै, ऐसे अश्व 
तो मेरे पास दो ही तो हें । दूसरी जातिके ता कई सहल घोड 
मेरे यहाँ विचरते हैं ॥ ११ ॥ 
अहमप्यकमवबास्थां जनयिष्यामि गालव । 
पुत्रं द्विज गतं मार्ग गमिष्यामि परेरदम्‌ ॥ १२॥ 
- अतः ब्रह्मर्षि गालव ! मै भी इस कन्याके गर्भसे एक 
ही पुत्र उत्पन्न करूँगा । दूसरे लोग जिस मार्गपर चले हैं; 
उसीपर में भी अर्दूँगा ॥ १२ ॥ 


अष्टाद शाधिक्षशततमो ऽध्यायः 


२३६३ 


लाला तनी 


मूल्येनापि समं कुर्या तवाहं ह्विजसत्तम । 

पौरजानपदाथं तु समार्था नात्मभोगतः ॥ १३॥ 
“द्विजप्रवर ! में घोड़ोका मूल्य देकर आपका सारा शुल्क 

चुका दूँ; यह भी सम्भव नहीं दै; क्योकि मेरा धन पुरवा- 

सिया. तथा जनपदनिवासियाके लिये दै, अपने उपभोगमें 

लानेके लिये नहीं ॥ १३ ॥ 

कामतो हि धनं राजा पारक्यं यः प्रयच्छति । 

न ख धर्मेण धर्मात्मन्‌ युज्यते यशसा न च ॥ १४॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 

अनुसार दान करता दे; उसे घर्म और यकी प्राप्ति 

नहीं होती है ॥ १४ ॥ 


सोऽहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम । 

कुमारी देवगभोभामेकपुचभवाय में ॥ १५॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी- 

को केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें । मैं 

ग्रहण करूँगा? || १५ | 

तथा तु बहुधा कन्यामुक्तवन्तं नराधिपम्‌ । 

उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालवः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ 


इस प्रकार माँति-माँतिकी न्याययुक्त बातें कहनेवाले 
राजा उशीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
उशीनर प्रतिग्राह्म गालवः प्रययो उनम्‌। 
रेमे ख तां समासाद्य कृतपुण्य इव श्रियम्‌ ॥ १७॥ 
उद्यीनरको वह कन्या सौपकर गालव मुनि वनको चले 
गये । जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्रात करे, उसी 
प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर उसके साथ 
रमण करने लगे ॥ १७ ॥ 
कन्द्रेषु च शैलानां नदीनां निश्चेरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेषु वनेषूपवनेषु च ॥ १८॥ 
हम्येषु रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च। 
वातायनविमानघु तथा गर्भगृहेषु च ॥ १९॥ 
उन्होंने पर्वतोकी कन्दरा ओमे: नदियोंके सुरम्य तटपर, 
झरनोंके आस-पास, बिचित्र उद्यानोंमे, वनों और उपवनों में, 
रमणीय अट्टालिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर, वायुके मार्गसे 
उड़नेवाले विम'नोपर तथा पृध्वोके भ'तर बने हुए गर्भगहों- 
मे माघवीके साथ विहार किया ॥ १८-१९ ॥ 
ततोऽस्य समय जज्ञे पुत्रो वालरचिप्रभः । 
दिविर्नाम्नाभिविख्याता यः स पार्थिवसत्तमः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर यथासमय उसके गर्भे राजाको एक पुत्र 
प्राप्त हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था । बही बड़ा 
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होनेपर टपश्रेष्ठ महाराज शिबिके नामसै विख्यात हुआ ॥ 
उपस्थाय स तं विप्रो गाळवः प्रतिगृह्य च । 
कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ र्वान्‌ विनतात्मजम्‌ ॥२१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरवारमे 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे चल 
दिये ! मागमें उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये | २१ । 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमेहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवश्चानपर्देमें गाळवचरित्रदिष्यक एक सो अठारहदवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


ee “"777“-: 


एकोनरविंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
गालवका छः सो घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना ओर उनके द्वारा उसके 
गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवाच 
गालवं वेनतेयोऽथ प्रहसन्निदमद्रवीत्‌। 
दिष्ट्या कृतार्थ पश्यामि भवन्तमिद्द वै द्विज ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--उस समय विनतानन्दन गझरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कह्ा--“अक्षन्‌ ! बड़े सोभाग्यकी 
बात दै कि आज में तुम्हें यहाँ कृतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १ ॥ 
गालवस्तु वचः श्रुत्या वेनतेयेन भाषितम्‌ । 
चतुभोगावरिष्टं तदाचख्यो कार्यमस्य हि ॥ २ ॥ 
गरुड़की कही हुई यह बात सुनकर गालव बोले--“अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया दै, जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥ २ ॥ 
सुपर्णस्त्वत्रवीदेनं गालवं वदतां वरः। 
प्रयत्नस्ते न कतव्यो नेष सम्पत्स्यते तव ॥ ३ ॥ 
तब वक्ता ओम श्रेष्ठ गरड़ने गालवसे कहा--'अब तुम्हे 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि तुम्हारा यह 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वे गाघेः सत्यवतीं खुताम्‌ । 
भायोर्थ ऽचरयत्‌ कन्यासूचीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
पूर्वृकालकी बात है, कान्यकुब्जमें राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीका अपनी पत्नी वनानेके लिये ऋचीक 
मुनिने राजासे उसे माँगा । तत्र राजाने ऋचीकसे कहा-।।४।। 


एकतः इयामकर्णानां हयानां चन्द्रवचेसाम्‌ । 
भगवन दीयतां महां सहस्रमिति गालव ॥ ५ ॥ 
ऋचीकस्तु तथेत्युक्त्वा वरुणस्यालयं गतः । 
अश्वतीर्थं हयाँढ्लब्ध्वा द्त्तवान्‌ पार्थिवाय वे ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ ! मुझे कन्याके शुस्करूपमें एक हजार ऐसे 
घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हो तथा 
एक ओरसे उनके कान श्याम रंगके हो? गालव ! तब 
ऋचीक मुनि तथास्तु’ कहकर बरुणके लोकमे गये 


और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे घोड़े प्रास करके उन्होने राजा 

गाधिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 

इष्ठा ते पुण्डरीकेण दत्ता राशा द्विजातिषु । 

तेभ्यो द,ठ शाते क्रीत्वा प्रापे तेः पार्थिवेस्तदा॥ ७ ॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यश करके वे सभी घोड़े आझणों- 

को दक्षिणारूपमें ब्राट दिये । तदनन्तर राजाओंने उनसे दो- 

दो सौ धोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये ॥ ७ ॥ 


अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम। 
नीयमानानि संतारे हृतान्यासन्‌ वितस्तया ॥ ८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीको पार करना पड़ा । 
इन छः सो घोड़ोके साथ चार सौ और थे । नदी पार करनेके 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सो घोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर घारामें ब्रह गये ॥ ८ ॥ 


पवं न शाक्यमप्राप्यं प्राप्तुं गालव कहिंचित्‌ । 
इमामश्वशताभ्यां वे द्वाभ्यां तस्मै निवेद्य ॥ ९ ॥ 
विश्वामित्राय धमोत्मन्‌ षडभिरश्वशातेः सह । 
ततोऽसि गतसम्मोहः कृतकृत्यो द्विजोत्तम ॥ १०॥ 


“गालव ! इस प्रकार इस देरार्मे इन छः सौ धोड़ोंके 
सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं । अतः उन्हें कहीं भी पाना 
असम्भव है | मेरी राय यह है कि शेष दो सो घोड़ोके बदले 
यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो । धर्मात्मन्‌ ! 
इन छः सो घोड़ोके साथ विश्वामित्रजीकी सेवामे इस कन्याको 
ही दे दो । द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी घबराहट 
दूर हो जायगी और तुम सर्वथा कृतकृत्य हो जाओगे? ॥ 
गालवस्तं तथेत्युक्त्वा खुपर्णसहितस्ततः । 
आदायाश्वांश्च कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११ ॥ 


तब “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे ( छः 
सौ ) घोड़े और वह कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आये॥ 


अश्वानां काह्लिताथोनां षडिमानि रातानि बै । 
शतद्वयेन कन्येयं भवता प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १२॥ 


भगवद्यानपर्च ] 


आकर उन्होंने कहा--“गुरुदेव ! आप जैसे चाहते थे; 
वैसे ही ये छः सो घोड़े आपकी सेवामै प्रस्तुत हैं और शेष 
दो सौके बदले आप इस कन्याको ग्रहण करें ॥ १२॥ 
अस्यां राजापभिः पुत्रा जाता वे धार्मिकास्त्रयः । 
खतुथ जनयत्वेकं भवानपि नरोत्तमम्‌ ॥१३॥ 
“राजषिंयोने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं । अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न कीजिये) जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३ ॥ 
पू्णोन्येबं शतान्यष्टौ तुरगाणां भवन्तु ते । 
भवतो ह्यन्रणो भूत्वा हपः कुर्या यथासुखम्‌ ॥ १४॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संख्या पूरी हो 
जाय ओर में आपसे उऋण होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ; 
ऐसी कृपा कीजिये” ॥ १४ ॥ 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्टा गालवं सह पक्षिणा । 
कन्यां च तां वरारोहामिद मित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विशवामित्रने गरुडसहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 
कहा-- १५ ॥ 


किमियं पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालव। 
पुत्रा ममेव चत्वारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 


“गालव | तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीं दे दिया, 
जिससे मुझे दी वंशप्रवर्तक चार पुत्र पराप्त हो जाते ॥ १६ ॥ 


प्रतिणु्ामि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वे । 

अश्वाश्चाश्रममासाच्य चरन्तु मम सर्वशः ॥ १७॥ 
“अच्छा, अब में एक पुत्ररूपी फलकी प्राप्तिके लिये 

तुमसे इस कन्याको ग्रहण करता हूँ । ये घोड़े मेरे आश्रममें 

आकर सब ओर चरें? ॥ १७॥ 

स तया रममाणोऽथ विश्वामित्रो महाद्युतिः । 

आत्मजं जनयामास माधवीपुत्रमष्टकम्‌ ॥ १८॥ 


विशव्यधिकशततमो ५ घ्याय: 
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इस प्रकार महातेजस्वी विश्वामित्र मुनिने उसके साथ 
रमण करते हुए यथासमय उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न 
किया । माघवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८॥ 
जातमात्रं सुतं तं च विश्वामित्रो महामुनिः । 
संयोज्याथस्तथा धर्मरश्वेस्तैः समयोजयत्‌ ॥ १९॥ 


पुत्रके उत्पन्न होते ही महामुनि विइवामित्रने उसे घर्म 
अर्थ तथा उन अच्वोंसे सम्पन्न कर दिया ॥ १९ ॥ 


अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌ । 
निर्यात्य कन्यां शिष्याय कौरिकोऽपि वनं ययौं । २०। 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान प्रकाशित दोनेवाली 
विशवामित्रजीकी राजधानीमै गया और विश्वामित्र भी अपने 
शिष्य गालवको वह कन्या लौटाकर वनमै चले गये ॥ २० ॥ 


गालवोऽपि सुपर्णन सह नियांत्य दक्षिणाम्‌ । 
मनसातिप्रतीतेन कन्यामिदमुवाच ह॥२१॥ 
जातो दानपतिः पुत्रस्त्वया झारस्तथापरः । 
खत्यधर्मेरतश्चान्यो यज्चा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागच्छ वरारोहे तारितस्ते पिता सुतैः । 
चत्वारइचेंब राजानस्तथा चाहं सुमध्यमे ॥ २३ ॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले-- 
“सुन्दरी | तुम्हारा पहला पुत्र दानपति) दूसरा शूरवीर, तीसरा 
सत्यघर्मपरायण और चोथा यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाला 
होगा । सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रोके द्वारा अपने 
पिताको तो तारा ही है, उन चार राजाओंका भी उद्धार कर 
दिया है । अतः अब हमारे साथ आओ? ॥ २१-२३ ॥ 


गालवस्त्वभ्यनुक्षाय सुपण पन्नगाशनम्‌ । 
पिठुनियोत्य तां कन्यां प्रययौ वनमेव ह ॥ २४ ॥ 

ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस राजकन्याको 
पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटाकर गालव वनमे ही 
चले गये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एकोनविंशत्यप्रिकशततमो$ध्याय: ॥ १4९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगजतरेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्जमें गाऊवचरित्रविषयक एक सौ उन्नीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११९ ॥ 


विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका स्वर्गमें जाकर सुखभोगके 
पश्चात्‌ मोहवश तेजोहीन होना 


नारद उवाच 
ख तु राजा पुनस्तस्याः कर्तुकामः स्वयंवरम्‌ । 
डपगस्याभ्रमपद्‌ं गङ्गायमुनसंगमे ॥ १ ॥ 


नारद्‌जी कहते हैं--तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माघबीके खयंवरका विचार करके गङ्गा-यमुनाके संगमपर 
बने हुए अपने आश्रमे जाकर रहने लगे ॥ १॥ 


२३६६ 
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गुहीतम!ख्यदामां तां रथमारोप्य माधवीम्‌ । 
पूरयंदुश्च भगिनीमाश्रमे पर्यधावताम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर हाथमे हार लिये वहिन माधवीको रथपर विठाकर 
बूर और यदु--ये दोनों भाई आश्रमपर गये ॥ २ ॥ 
नागयक्षमनुष्याणां गन्धर्वसुगपक्षिणाम्‌ । 
रोलटुम वनौकानामाखीत्‌ तत्र समागमः ॥ ३ ॥ 

उस स्वयंवरमै नाग, यक्ष, मनुष्य) गन्धर्व, पशु पक्षी 
तथा पर्वत, वृक्ष ओर वनोमे निवास करनेवाले प्राणियाँका 
शुभागमन हुआ ॥ ३ ॥ 


नानापुरुषदेइ्यानामीइवरेश्च समाकुलम । 
ऋषिभित्रह्म ऋल्पेश्वल समन्तादाद्तं वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोके राजाओंसे व्याप्त हो 
गया और व्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मधियोने उस स्थानको 
सब ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
निर्दिश्यमानेषु तु सा चरेषु बर्वर्णिनी। 
वरानुत्क्रम्य सर्वोस्तान्‌ वरं वृतवती चनम्‌ ॥ '५ ॥ 
उस समय जब माधवीको वर्धा आये हुए वर्रोका परिचय 
दिया जाने लगा, तत्र उस वरवर्णिनी कन्याने सारे बरोक 
छोड़कर तपोवनका ही वररूपमें वग्ण कर लिया ॥ ५ ॥ 
अवतीर्य रथात्‌ कन्या नमस्कृत्य च बन्धुषु । 
उपगम्य वनं पुण्यं तपस्तेपे ययातिजा ॥ ६ ॥ 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे उतरकर अपने 
पिता; भाई, बन्धु आदि कुटुम्बियोको नमस्कार करके पुण्य 
तपोबनमें चली गयी ओर वहाँ तपस्या करने लगी ॥ ६ ॥ 
उपवाशेश्च वितरिधैक्षाभिनियमेस्तथा । 
` आन्मनो ळघुतां कृत्वा बभूव सुगचारिणी ॥ ७ ॥ 
वह उपवासपूर्वक विविध प्रकारकी दीक्षां तथा 
नियर्मोका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेपादि दोषोसे 
रहित करके वनमे मुगीके समान विचरने लगी ॥ ७॥ 
बैदूयोङ्करकर्पानि मृदूनि हरितानि च। 
चरन्ती रछक्ष्णशाप्पाण तिक्तानि मधु याण च ॥ ८ ॥ 
स्रवन्तीनां च पुण्यानां सुरखानि शुचीनि च । 
पिवन्ती वारिमुख्यानि शीतानि विमलानि च ॥ ९ ॥ 
यनेषु सृगवासेषु व्याब्रविप्रोषितेषु च। 
दावाग्निविप्रयुक्तेपु शान्येषु गहनेषु च ॥ १०॥ 
खरन्ती हरिणेः साथ सुगीव घनचारिणी। 
अचार विपुल धर्म ब्रह्मचर्येण संबृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
इस क्रमसे माधवी वेदूर्यमणिके अड्करोंके समान सुशोभित; 
कोमल, चिकनी; तिक्त, मधुर एवं हरी-हरी घास चरती, पबित्र 
नदियोंके युद्ध, शीतळ, निर्मल एबं सुखाहु नल पीती भौर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


re ४-८ rs के 


मृगोंके आवासधूत, व्याधरहित एवं दावानलशूत्य निर्जन 
वनोंमे मृगोंके साथ वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी । उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक महान्‌ धर्मका आचरण किया ॥ 
ययातिरपि पूर्वेषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठितः । 
वहु वर्षसहस्त्रायु यंयु जे कालधर्मणा ॥ १२ ॥ 
राजा ययाति भी पूर्ववर्ती राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक सइ वर्षोंकी आयु पूरी करके मृत्युको 
प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
पूर्यंदुश्च द्वौ वंशे वधमानो नरोत्तमौ। 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाइषः £ १३॥ 
उनके ( पुत्रेमिसे ) दो पुत्र नरश्रें्ठ पूरु और यदु उस 
कुलमें अभ्युदयशील थे । उन्हीं दोनोसे नहुषपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकमे भी प्रतिष्टित हुए ॥ १३ ॥ 
महीपते नरपतियंयातिः स्वरगमास्थितः । 
महधिकल्पो नुपतिः स्वर्गाश्र्यफलभुग्‌ विभुः ॥ १४॥ 
राजन! महाराज ययाति महपियोके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे । वे स्वर्गमे जाकर वहके श्रेष्ठ फलका उपभोग 
करने लगे ॥ १४॥ 


बहुववसहस्राख्ये काल बहुगुणे गते। 

राजविषु निषण्णेषु महीयस्खु महर्घिषु ॥ १५ ॥ 

अबमेन नरान्‌ सवान देवानुयिगणां स्तथा । 

ययातिम्‌ ढविशानो विस्मयाविष्टचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार वर्षोका 

समय व्यतीत हो गया । यवातिका चित्त अपना स्वर्गीय वैभव 

देखकर स्वयं ही आश्चर्यचकित हो उडा । उनकी बुद्विपर 

मोह छा गया और दे महान्‌ समृद्धि दाली महत्तम राजर्षियोंके 

अपने समीप बेटे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों तथा 

महर्पियोंकी भी अवहेलना करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 

ततस्तं बुबुधे देवः शक्तरों बलनिषुदनः। 

तच राजपयः सब धिग्धिगित्येवमत्रुचन्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवको वयातिकी इस अवस्थाका 

पता लग गया । ये सम्पूण राजपिंगण भी उस समय ययातिको 

घिकारने लगे ॥ १७ ॥ 

बिचारश्च सपुत्यधा निरीक्ष्य नहुपात्मजम्‌ । 

को न्वयं कस्य वा राज्ञः कथं वा स्वर्गमागतः ॥ १८॥ 
नहूपपुत्र ययातिको देखकर स्वर्गवासियॉमे यह विचार 

खड़ा हो गया--'यह कौन हे ! किस राजाका पुत्र है ! ओर 

कैसे स्वर्गमें आ गया है ? ॥ १८ ॥ 

कर्मणा केन सिद्धोड्यं क्क वानेन तपश्चितम्‌ । 

कथं वा ज्ञायते खर्गे कन (वा शायते5प्युत ॥ १९ ॥ 


भगवद्यानपवं | 


“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्रास हुई है ! इसने कहाँ तपस्या 
की है ! स्वर्गमै किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 
यहाँ इसको जानता है ?? ॥ १९॥ 
एवं विचारयन्तस्ते राजानं स्वर्गवासिनः । 
दृष्टा पप्रच्छुरन्योन्यं ययातिं चूर्पात प्रति ॥ २०॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए स्वर्गवासी ययातिके 
विषयमै एक दूसरेकी ओर देखकर प्रश्‍न करने लगे ॥ २० ॥ 
विमानपालाः शतशः खर्गद्वाराभिरक्षिणः । 
पृष्टा आसनपालाश्च न जानीमेत्यथात्रुवन्‌ ॥ २१॥ 


एकविशत्यधिकशततमोऊ5ध्यायः 


eo 
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सेकड़ों विमानरक्षकों, स्वर्गके द्वारपालो तथा सिंद्ासनके 
रक्षकोंसे पूछा गया; किंतु सवने यही उत्तर दिया--*हम इन्हें 
नहीं जानते? ॥ २१ ॥ 


[ना नाभ्यजानन्त तं नृपम्‌ । 
नृपो हतॉजाश्चाभवत्‌ तदा ॥ २२॥ 


उन सबके ज्ञानपर पदा पड़ गया था; अतः वे उन 
राजाको नहीं पहचान सके । फिर तो दो ही घडीमे राजा 
ययातिका तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते ययातिमो हे दिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभागत उद्योगपतरके अन्तर्गत भगवदूयानपर्दमें उव चरित्रके प्रस्गमें ययातिमेहृविषयक 
एक सौ बीसा अध्याय पुर हुआ ॥ १२० ॥ 


(YF Yams 


एकविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ययातिका खग्लोकसे पतन और उनके दोहित्रो, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः खर्गलोकमें 
पहुँचानेके लिये अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उवाच 


अथ प्रचलितः स्थानादासनाञ्च परिच्युतः । 
कम्पितेनेव मनसा धर्षितः शोङवह्विना ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ- राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ ययाति अपने 
सिंहासनसे गिरकर उस स्वर्गीय स्थानसे भी विचलित हो 
गये । उनका हृदय काँप-सा उठा और शोकाग्नि उन्हें दग्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 
स्लानस््रग्भ्रष्टविशानः प्रष्रमुकुटाङ्गदः । 
विघूर्णन्‌ स्नस्तसर्वाङ्गः प्रश्नष्टाभरणाम्बरः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंको माला पहन रक्खी थी; बह 
मुरझा गयी । उनको ज्ञानशक्ति लुप्त होने लगी । मुकुट और 
बाजूबन्द शरीरसे अलग हा गये । उन्हें चक्कर आने लगा । 
उनके सारे अङ्ग शिथिळ हो गये और वस्न तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने लगे ॥ २ 
हद्यमानस्तान्‌ पद्यन्मपदयंश्च पुनः पुनः 
शून्यः शून्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीलळभ्‌ ॥ ३ | 
कि मया मनसा ध्यातमशुभं धमंदूषणम्‌ । 
येनाहं चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तयत्‌ ॥ ४ ॥ 


वे अन्धकारसे आइत होनेके कारण स्वयं स्वर्गवासियांको 
नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 
कभी नहीं भी देख पाते थे । प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले झून्य-से 
होकर शून्य हृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 
मनसे किस धर्मदूषक अशुभ वस्तुका चिन्तन किया है, जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है ॥ ३-४ || 


ते हु तत्रेव रःजानः सिद्धाश्चाप्सरखस्तथा । 
अपझ्यन्त निरालम्बं तं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 

स्वर्गके राजर्षि; सिद्ध और अप्सरा--सभीने स्वर्गसे भ्रष्ट 
हो अवलम्ब्रशून्य हुए राजा ययातिको देखा ॥ ५ ॥ 


अथेत्य पुरुषः कश्चित्‌ क्षीणपुण्यनिपातकः । 
ययातिमत्रधीद्‌ राजन्‌ देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको स्वर्गसे नीचे 
गिरानेवाला कोई पुरुष देवराजकी आज्ञासे वहाँ आकर ययातिसे 
इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
अतीव मदमत्तस्त्वं न कंचिन्नावमन्यसे । 
मानेन भ्रष्टः स्वर्गस्ते नार्हस्त्वं पाशियात्मज ॥ ७ ॥ 
राजपुत्र ! तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 
महान्‌ पुरुष यह नहीं हे. जिसका तुम तिरस्कार न करते हो । 
इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर रहे हो | अत्र 
तुम यहाँ रहनेके योग्य नहीं हो ॥ ७ ॥ 
न च प्रज्ञायसे गच्छ पतस्वेति तमघत्रीत्‌ । 
पतेयं सत्स्विति बचस्त्रिर्वत्वा नहुषात्मज्ञः ॥ ८ ॥ 
“तुम्हें यहाँ कोई नहीं जानता है; अतः जाओ, नीचे 
गिरो |? जब उसने ऐसा कहा, तब नहुषपुत्र ययाति तीन 
वार ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि में सत्पुरुषोंके बीच- 
में गिरुं ॥ ८ ॥ 
पतिप्यंश्चिन्तयामास गति गतिमतां वरः। 
पतस्मिन्नेव काले तु नेमिषे पार्थिवपभान्‌ ॥ ९ ॥ 
चतुरोऽपश्यत नृपस्तेषां मध्ये पपात दद! 


२३६८ 
जङ्गम प्राणियांमे श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी गति- 
के विषयमै चिन्ता कर रहे थे | इसी समय उन्होंने नैमिषारण्य- 


में चार श्रेष्ठ राजाओंकों देखा और उन्हींके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९६ ॥ 


प्रतदेनो बछुमनाः शिविरोशीनरो5प्टकः ॥ १० ॥ 
वाजपेयेन यशेन तर्पयन्ति सुरेइवरम्‌। 


वहाँ प्रतदन, वसुमना, ओशीनर शित्रि तथा अष्टक-ये 
चार नरेश वाजपेययज्ञके द्वारा देवेश्वर श्रीहरिको तृप्त 
करते थे ॥ १०३ ॥ 


तेषामध्वरजं धूमं स्वर्गद्वारमुपस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
ययातिरुपजिघ्न्‌ वे निपपात महीं प्रति। 


उनके यका धूम मानो स्वर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको सूँघते हुए प्रथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे॥ ११९ ॥ 


भूमी स्वगे च सम्बद्धा नदी धूममयीमिव । 
गङ्गा गामिव गच्छन्तीमालम्ब्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीमत्स्वव भृथाग्र्येषु चतुर्षु प्रतिबन्धुषु । 
मध्ये निपतितो राजा लोकपालोपमेषु सः ॥ १३॥ 


भूतले स्वर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाहित हो रही थी, 
मानो आकाशगङ्गा भूमिपर जा रही हाँ । भूपाल ययाति 
उसी धूमलेखाका अवलम्बन करके लोकपालौके समान 
तेजस्वी तथा अवभ॒थ स्नानसे पवित्र अपने चारों सम्बन्धियोंके 
बीचमे गिरे ॥ १२-१३ ॥ 


चतुषुं इतकट्पेषु राजसिंहमहाग्निषु । 
पपात मध्ये राजषिययातिः पुण्यक्षये ॥ १४ ॥ 


वे चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाल अग्नियोके समान 
तेजस्वी थे, जो दविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे हो । 
राजपि ययाति अपना पुण्य क्षीण होनेपर उन्हींके मध्य- 
भागम गिरे ॥ १४ ॥ 


तमाहुः पार्थिवाः सवै दीप्यमानमिव श्रिया । 
को भवान्‌ कस्य वा बन्धुर्देशस्य नगरस्य वा ॥ १५ ॥ 
यक्षो दाप्यथवा देवो गन्धर्वा राक्षसोऽपि वा । 
न हि मानुपरूपोऽसि को वार्थः काङ्कः्ते त्वया॥ १६ ॥ 


अपनी दिव्य कान्तिसे उद्धातित दोनेवाले उन महाराजसे 
सभी भूपालोंने पूछा- “आप कौन हैं! किसके भाई-बन्धु 
हैं तथा किस देश और नगरमे आपका निवासस्थान है १ आप 
यक्ष हैं या देवता ! गन्धर्व हैं या राक्षस १ आपका स्वरूप 
मनुष्यों-जैसा नहीं दै । बताइये, आप कौन-सा प्रयोजन सिद्ध 
करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= ~= 


ययातिरुवाच 


ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीणपुण्यच्युतो दिवः । 

पतेयं सत्स्विति ध्यायन्‌ भवत्छु पतितस्ततः ॥ १७ ॥ 
ययातिने कह्दा- में राजर्षि ययाति हूँ । अपना पुण्य 

क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 

मेरे मनमै यह चिन्तन चर्ल रहा था कि में सत्पुरुषोंके बीचमै 

गिरू । अतः आपलोगोंके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७ ॥ 


राजान ऊचु! 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काह्मितं पुरुषषभ । 
सर्वेषां नः क्रतुफलं धर्मश्च प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १८॥ 
वे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 


सफल हो | आप हम सब लोगोंके यज्ञौंका फल ओर घर्म 
ग्रहण करें ॥ १८॥ 


ययातिरुवाच 


नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मणः क्षत्रियो हाहम्‌। 

न च मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९ ॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह ही जिसका घन है; वह ब्राह्मण 

मैं नहीं हूँ । मैं तो क्षत्रिय हूँ । अतः मेरी बुद्धि पराये 

पुण्यका ( ग्रहण करके उनका पुण्य ) क्षय करनेके लिये 

उद्यत नहीं है ॥ १९॥ 


नारद उवाच 


फतस्मिन्नेव काले तु मृगचर्याक्रमागताम्‌ । 
माधवी परेक्ष्य राजानस्ते5भिवाधेदमद्युवन ॥ २० ॥ 
क्िमागमनङ्कत्यं ते कि कुमः शासनं तव। 
आशाप्या हि वयं सर्व तव पुत्रास्तपोधने ॥ २१॥ 

नारदजी कहते हैं--इती समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मुर्गोको भाँति उन्हीके साथ 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी । उसे प्रणाम 
करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--“तपोधने ! यहाँ आपके 
पघारनेका क्या प्रयोजन है ? इम आपकी किंस आशाका 
पालन करें ? हम सभी आपके पुत्र हैं; अतः हमें आप योग्य 
सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करे? ॥ २०-२१ ॥ 


तेषां तद्‌ भाषितं श्रुत्वा माधवी परया मुदा । 

पितरं समुपागच्छद्‌ ययाति खा ववन्द च ॥ २२॥ 
उनकी ये बातें सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई । 

वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 

किया ॥ २२ ॥ 

स्पृष्टा मूर्धनि तान्‌ पुत्रांस्तापसी वाक्यमत्रवीत्‌। 

दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः ॥ २३॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माघवीने उन पुत्रोके सिरपर हाथ 


भंगवद्यानपर्व ] 


रखकर अपने पितासे कद्दा--राजेन्द्र | ये सभी आपके दौहित्र 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं ॥ २३ ॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने । 
अहं ते दुहिता राजन्‌ माधवी गुगचारिणी ॥ २४॥ 
“ये आपको तार देंगे । दोहित्रोके द्वारा मातामह ( नाना ) 
का यह उद्धार पुरातन वेद-शास्त्रमे स्पष्ट देखा गया दै । 
राजन्‌ ! में आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस तपोवनमें 
मृगोके समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ | 
मयाप्युपत्रितो धमस्ततोऽध प्रतिग्द्यताम्‌ । 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५ ॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं वसुधाधिप । 
“पृथ्वीनाथ | मैंने भी महान्‌ धर्मका संचय किया दै । 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ ! सब मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए सत्कमोंके फलके भागी होते हैं । 
इसीलिये वे दौहित्रोकी इच्छा करते हैं, जैसे आपने 
की थी? | २५३ ॥ 


द्वाविशत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


२३६९ 
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ततस्ते पार्थिवाः सवे शिरसा जननीं तदा ॥ २९ ॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथाब्रुवन्‌ । 
उच्चेरनुपमेः स्निग्धैः स्वरैरापूर्य मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामहं नृपतयस्तारयन्तो दिवइच्युतम्‌ । 

तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रभाम किवा ओर स्वर्गश्रष्ट नानाको भी नमस्कार 
करके अपने उच्छ अनुपम ओर स्नेहपूर्ण स्वरसे प्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करते हुए उन्हें तारनेके उदेस्यसे उनसे कुछ 
कहनेका विचार किया ॥ २६-२७३ ॥ 
अथ तस्मादुपगतो गालवोऽप्याह पार्थिवम्‌ । 
तपसो मेऽष्टभागेन सरगमारोइतां भवान्‌ ॥ २८॥ 
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इसी बीचमे उस वनसे गाळव मुनि मी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार वोले--“महाराज ! आप मेरी 
तपस्याका आठवाँ भाग लेकर उसके वळसे स्वर्गलोकमें 
पहुँच जाये! | २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि गालवचरिते ययातिस्वर्गश्नंशे एकविशाधिकशततमोडध्यायः ॥ १२३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानप्रमें गाळदचरित्रके प्रसंगमें ययातिका स्वर्गेरोकसे पतन- 


विषयक एक सो इक्कोसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 


द्वाविशत्यविकशततमोऽध्यायः 
सत्संग एवं दो हित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका पुनः खगोरोहण 


नारद उवाच 

प्रत्यभिज्ञातमात्रोऽथ सङ्भिस्तैनरपुङ्वः । 
समारुरोह नृपतिरस्पृशन वसुधातलम्‌ । 
ययातिदि व्यसंस्थानो वभूव विगतज्वरः॥ ९ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरो दिव्याभरणभूषितः । 
दिव्यगन्धगुणोपेतो न पृथ्चीमस्पृशात्‌ पदा ॥ २॥ 

नारदी कहते है--उन सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
जानेमात्रसे नरश्रेछ राजा ययाति प्रृथ्वीतलका स्पर्श न करते 
हुए ऊपरकी ओर उठने लगे । उस समय उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक ओर चिन्तासे रहित थे । 
उन्होने दिव्य हार ओर दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खे 
थे । दिव्य आभूषण उनके अङ्गोकी शोभा बढ़ा रहे थे तथा 


वे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे । वे अपने पैरोंसे « 


पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 

ततो वसुमनाः पूवंमुच्चैरुश्चारयन्‌ वचः । 

ख्यातो दानपतिलोके व्याजहार नृपं तदा ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 

बसुमना पहले उच्च स्वरसे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 

महाराज ययातिसे इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 
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प्राप्तवानस्मि यल्लोके सर्ववणेष्वगर्हया । 
तदप्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
'मैंने जगत्‌में सभी वर्णोकी निन्दासे दूर रहकर जा 
पुण्य प्राप्त किया है; वह भी आपको दे रहा हूँ । आप उत 
पुण्यसे संयुक्त हो ॥ ४॥ 
यत्‌ फळं दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌ । 
यञ्च मे फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“दानशील पुरुषको जो पुण्यफळ प्राप्त होता है, क्षमा- 
दील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्थापन आदि 
वेदोक्त कर्माके अनुष्ठानसे मुझे जित फलकी प्राप्ति होनेवाली 
है, उन सभी प्रकारके पुण्यफलोंसे आप सम्पन्न हो! ॥ ६ ॥ 
ततः प्रतद्‌नोऽप्याह वाक्यं क्षत्रियपुङ्गवः 
यथा धर्मरतिनित्यं नित्यं युद्धपरायणः ॥ ६ ॥ 
प्रातवानस्मि यल्लोके क्षत्रवंशोद्धब॑ यशाः 
वीरशब्दफलं चेत्र तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही--- 
“मै जिस प्रकार सदा धर्ममे तत्पर रहा हुँ, सर्वदा न्याययुक्त 
युद्धम संलग्न होता आया हूँ तथा संसारमै मैंने जो क्षत्रिय- 
बंशके अनुरूप यश एबं बीर शब्दके योग्य पुण्यफलका भर्जन 
किया दै, उससे आप संयुक्त हों? ॥ ६-७ ॥ 


२३७० 
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शिविरोशीनरो धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌। 
यथा बालेषु नारीषु वेहायंषु तथैव च ॥ ८ ॥ 
संगरेषु निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु च। 
अत्रृतं नोक्तपूव मे तेन सत्येन खं ब्रज ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्व राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि च । 
त्यजेयं न पुनः सत्यं तेन सत्येन खं रज्ञ ॥ १०॥ 
यथा सत्येन मे धमां यथा सत्येन पावकः । 
प्रीतः शातक्रतुऱ्चेच तन सत्येन खं वज्ञ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उशीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ शिविने मधुर वाणीमें 
कहा--'मेंने वालकोमे, ख्नियोंमेंश हास परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमे, युद्धम, आपत्तियामे तथा सङ्कटोमें भी पहले 
कभी असत्यभापण नहीं किया है। उस सत्यके प्रभातसे 
आप स्वर्गलोकमे जाइये । राजन्‌ ! में अपने प्राण, राज्य एवं 
मनोवाञ्छित सुखभोगको भी त्याग सकता हूँ, परंतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता । उस सत्यके प्रभावमे आप स्वगं- 
लोकमें जाइये । यदि मेरे सत्यसे धर्मदेव संतुष्ट हैं, यदि मेरे 
सत्यसे अग्निदेव प्रसन्न हैं तथा यदि मेरे सत्यभाषणसे देवराज 
इन्द्र भी तृप्त हुए हैं. तो उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये? ॥ ८--११ ॥ 
अष्टकस्त्वथ राजपिंः कोशिको माघवीसुतः । 
अनेकशतयज्वानं नाहुषं प्राप्य धप्रेवित्‌ ॥ १२॥ 
इसके बाद माधवीके छोटे पुत्र कुशिकवंशी धमज 
राजर्षि अष्टकने कई सो यञ्चोंका अनुटान करनेवाले नहुप- 
नन्दन ययातिके पास जाकर कहा--॥ १२ ॥ 
शतशाः पुण्डरीका मे गोसवाश्चरिताः प्रभो । 
क्रतवो वाजपेयाश्च तेपां फलमवाप्नुहि ॥ १३॥ 
न मेरत्नानिन धनं न तथान्ये परिच्छद्राः। 
क्रतुष्यनुप्युक्तानि तेन सत्येन खं तज ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


४४ बीज पना पेन पनी पा पनन लट ीीघी जी अल जज जीजा - 


प्रभो ! मैंने सैकडौं पुण्डरीक, गोसव तथा वाजपेय 
यर्शोंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फळ प्राप्त 
करें । मेरै पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीं दै, जिसका मैंने यज्ञोंमें उपयोग न किया हो | इस 
सत्य कर्मके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमै जाइये? || १३-१४॥ 
यथा यथा हि जल्पन्ति दौहित्रास्तं नराधिपम्‌ । 
तथा तथा वछुमतीं त्यक्त्वा राजा दिवं ययौ ॥ १ ॥ 

ययातिके दोहित्र जैसे-जैसे उनके प्रति उपयुक्त बातें 
कहने थे, वेसे-ही-बेसे वे महाराज इस भूतलको छोड़ते हुए 
स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे ॥ १५ | 
एवं सर्वे खमस्तैस्ते राजानः सुकृमै स्तदा । 
ययाति खर्गतो भ्रष्ठं तारयामाखरञ्जसा ॥ १६॥ 

इस प्रकार अपने सम्पूण सत्कमोंके द्वारा उन सब 
राजाओंने स्वर्गसे गिरे हुए राजा यवातिको अनायास ही 
तार दिया ॥ १६ || 
दौहित्राः स्वन धर्मेण यज्ञदानकृतेन वे। 
चतुर्षु राजवंरोषु सम्भूताः कुलवर्धनाः। 
मातामहं महाप्राश॑ दिवमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 

अपने वंशकी बृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों दोहित्र चार 
राजवंशोमं उत्पन्न हुए थे | उन्होंने अपने यज्ञ-दानादिजनित 
घमसे उन मद्दाप्रा्ञ मातामह ययातिको स्वर्गलोकमें 
पहुँचा दिया ॥ १७॥ 

राजान ऊचुः 

राजधर्मंगुणापेताः सरवंधर्मंगुणान्विताः । 
दोहित्रास्ते वयं राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव ॥ १८ ॥ 

वे राजा बोले--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणोंसे युक्त, सम्पूण घमां तथा समस्त 
सद्रुणासे सम्पन्न आपके दौहित्र हं । आप हमारे पुण्य लेकर 
स्वगलोकपर आरूढ होइये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालव रिते यय़ातिस्वगोरोइणे द्वाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपईके अन्तत मगवद्यानपर्वमें गारव चरित्रके प्रसंगमें ययातिका 
स्वर्गारोहणविषयक एक सो बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


त्रयविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
खरगलोकमें ययातिमा सागत, ययातिके पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्याधनको समझाना 


नारद उवाच 

सद्भिरारोपितः स्वर्गं पार्थितैर्भूरिदक्षिणैः। 
अभ्यनुज्ञाय दोहित्रान्‌ ययातिदिवमास्थितः ॥ १ ॥ 
नारड्जी कहते हे-प्रचुर दक्षिणा देनेबाले उन 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको स्वर्गपर आरूढ कर दिया । 
राजा ययाति अपने उन दोहित्रोको विदा देकर स्वर्गलोकमें 
जा पहुँचे ॥ १ ॥ 

भभिषुष्ट्च घर्षण नानापुष्पएुगन्धिना । 
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ययातिका स्वर्गारोहण 


भगवद्यानपर्वे ] 


परिष्वक्तश्च पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुप्पोंकी बर्षा 
हुई । पवित्र सोरभसे सुवासित पावन समीर उनका सव ओरसे 
आलिङ्गन कर रहा था ॥ २॥ 
अचलं स्थानमासाद्य दोहित्रफलनिर्जितम्‌ । 
कमैभिः स्वैरुपचितो जज्वाल परया श्रिया ॥ ३ ॥ 
दौहित्रोंके पुण्यफलसे प्राम हुए अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कमंसे बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट शोभासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३ ॥ 
उपगीतोपन्रत्तञ्च गन्धवीप्सग्सां 
परीत्या प्रतिशृहीतश्च खर्ग दुन्दुभिनिःस्वनेः॥ ४ ॥ 
गन्धर्बो ओर अप्सराओंके समुदायोंने “उनके सुयशका! 
गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हें प्रसन्न किया । 
स्वर्गलोकमै दुन्दुभि आदि वाद्योकी गम्भीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक उनको अपनाया गया || ४ ॥ 


> 
राणाः । 


अभिष्टुतश्च विविधैर्टेवराजपिन्रारणैः । 
~° > च्छ अ पर 
अचितश्वोत्तमाच्यण टदेवतरभिनन्दितः ॥ ५ ॥ 


नाना प्रकारके टेवरषियाँ, राजपियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया । देवताओंने उत्तम अर्घ्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया || ५ ॥ 


प्राप्त: स्वर्गफलं चेच तमुवाच पितामहः । 
निर्वृत॑ शान्तमनसं वचोभिस्तर्पयन्निव ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफळ पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एवं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मधुर वचनें द्वारा पूर्णतः तृप्त 
करते हुए-से पितामह ब्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-॥ ६ ॥ 
चतुष्पादस्त्वया घर्मेश्वितो लोक्येन कर्मणा। 

क ANN ~ 

अक्षयस्तव लोकोऽयं कीतिश्चेवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 


“राजन्‌ ! तुमने लोकहितकारी सत्कर्मद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; अतः तुम्हें यह अक्षय स्वर्ग- 
लोक प्राप्त हुआ और स्वर्गमे तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीर्ति फेल गयी || ७ ॥ 


पुनस्त्वयैव राजप सुकृतेन विघातितम्‌ । 
आवृतं तमसा चेतः सर्वेपां ख्गवासिनाम ॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततो ऽज्ञातो ऽस्रि पातितः 
प्रीत्यैव चासि दोहित्रैस्तारितस्त्वमिहागतः ॥ ९, ॥ 
“राजर्षे ! फिर तुम्हीने 'अभिमानपूर्ण वर्ताबसे’ अपने 
पुण्यका नाश किया था | उस समय समस्त स्वगबासियोंका 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, जिससे ये तुम्हें नहीं जानते या 
नहीं पहचानते थे; अतः सवके लिये अज्ञात होनेके कारण 
तुम स्वर्गसे नीचे गिरा दिये गये । फिर तुम्हारे दोहित्रोंने 


त्रयो विशत्यथिकशततमो ऽध्यायः 
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प्रेमपूर्वक तुम्हें तार दिया है, जिससे दुम पुनः यहाँ आ 
गये हो ॥ ८-९ ॥ 
स्थानं च प्रतिपन्नो ऽसि कर्मणा स्वेन निजितम्‌। 
अचलं शाश्वतं पुण्यमुत्तमं धुर मैमव्ययम ॥ १०॥ 
“अब तुमने अपने ( दोहित्रोंद्रारा प्रात ) कमसे जीते 
हुए अविचल, शाश्वत) पुण्यमय, उत्तम, धुव तथा अविनाशी 
स्थान प्रात किया है? ॥ १० | 
ययातिरुवाच 
भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति कञ्चित्‌ तं छेत्तुमहसि। 
न ह्यन्यमहमहोमि प्रष्टं लोकपितामह ॥ १२ ॥ 
ययाति बोळे--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह है; 
जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं | लोकपितामह ! मैं 


इस प्रश्‍नको ओर किसीके सामने रखना उचित 
नहीँ समझता ॥ ११ | 
बहुवर्षसहस्त्रान्तं प्रजापालनवधितम्‌ । 


अनेकक्रतुदानोद्रेरजितं मे महत्‌ फलम ॥ १२॥ 
कथं तदहपकालेन क्षीण येनास्मि पातितः । 
भगवन वेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निर्मितान। 
कथं नु मम तत्‌ खव विपणष्डं महाद्युते ॥ १३॥ 
मेने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञो और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था और 
जिसे प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया था, 
वह सब थोड़े ही समयमै नष्ट केसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे गिरा दिया गया । भगवन्‌ ! महाद्युते ! मुझे मेरे 
सत्कमांद्रारा जो सनातन लोक प्राप्त हुए थे, उन्हें आप 
जानते हैं । मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट कैसे हो गया ? ॥ 


पितामह उवाच 


बडुवषेसहस्त्रान्त प्रजापालनवधितम्‌ । 
अनेककतुदानौपेर्यत्‌ त्वयोपाजितं फलम्‌ ॥ १४॥ 
तदनेनैव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र घिकक्रतः स्वर्गवासिभिः ॥ १५ ॥ 

ब्रह्माजी दोखे राजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यज्ञो और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका उपार्जन 
किया ओर प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोवके कारण ही नष्ट 
हो गया था, जिससे तुम नीचे गिराये गये । तुम्हारे अभिमान- 
के ही कारण स्वरगलोकके निवासियोंने तुम्हें धिक्कार 
दिया था ॥ १४-१५ ॥ 


नायं मानेन राजव न वलेन न हिसया। 
न शाठथन न मायाभिलांको भवति शाश्वतः ॥ १६ ॥ 


२३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


य 


राजर्षे ! यह पुण्यलोक न अभिमानसे;, न बलसे, न 
हिंसासे, न शठतासे और न भाँति-भाँतिकी मायाओसे ही 
सुस्थिर होता है ॥ १६ ॥ 
नावमान्यास्त्वया राजन्नधमोत्कृष्टमध्यमाः । 

न हि मान प्रदग्धानां कश्चिदस्ति शमः कचित्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! तुम्हे ऊँचे“ नीचे एवं मध्यम वर्ग के लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी आगमे जल रहे 
हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिदं कथयिष्यन्ति ये नराः। 
विषमाण्यपि ते प्राप्तास्तरिष्यन्ति न संशयः ॥ १८॥ 
जो मनुष्य तुम्हारे स्वर्गसे गिरने और पुनः आरूढ 
होनेके इस वृत्तान्तको आपसमें कहे-सुन्गे, वे संकटमें 
पड्नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥१८॥ 


नारद उवाच 


एष दोषोऽभिमानेन पुरा प्राप्तो ययातिना । 

निर्वे्रतातिमात्रं च गालवेन मध्दीपते ॥ १९ ॥ 
नाग्दजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें 

राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमें पड़ गये थे 

और अत्यन्त आग्रह एवं हठके कारण महर्षि गालवको भी 

महान्‌ क्लेश सहन करना पड़ा था ॥ १९ ॥ 

श्रोतव्यं हितकामानां सुहृदां हितमिच्छताम्‌ । 

न कतेव्यो हि निवेन्धो निर्वेन्धो हि क्षयोदयः ॥ २० ॥ 
अतः तुम्हें तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुहदोंकी 

बात अवद्य सुननी ओर माननी चाहिये । दुराग्रह कभी नहीं 

करना चाहिये, क्योंकि वह विनाशके पथपर ले 

जानेवाला है ॥ २० || 

तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे माने क्रोधं च वजय । 

संधत्ख पाण्डवैवीर संरम्भं त्यज पार्थिव ॥ २१ ॥ 


अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अभिमान और क्रोधको 
त्याग दो । वीर नरेश ! तुम पाण्डवोसे संधि कर लो और 
क्रोघके आवेशको सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ ॥ 


(स भवान सुहृदां पथ्यं वचो गृह्णातु मानृतम्‌ 
समथर्विश्रह कृत्वा विषमस्थो भविष्यसि ॥ ) 


तुम अपने सुहृदोके हितकर बचन मान लो । असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवाके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ॥ 


ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यञ्जुहोति । 

न तस्य नाशोऽस्ति न चापकषों 
नान्यस्तद्‌इनाति ख पव कती ॥ २२॥ 


भूपाल ! मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता है; जो 
तपस्यार्म प्रर्त होता है और जो होम-यज्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है; उसके इस कर्मका न तो नाश होता है ओर न 
उसमें कोई कमी ही होती है । उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता । कर्ता स्वयं ही अपने शुभाशुभ कमोका फल 
भोगता है ॥ २२ ॥ 


इद्‌ महाख्यानमनुत्तमं हितं 

यह श्रुतानां गतरोषरागिणाम्‌ । 
समीक्य लोके बहुधा प्रधारितं 

त्रिवगदृष्टिः पृथिवीमुपाइनुते ॥ २३ ॥ 


यह महत्त्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास्त्रांके ज्ञाता तथा रोप और रागसे रहित थे । यह 
सबके लिये परम उत्तम और हितकर है । लोकर्मे इसपर नाना 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्म, अर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
पृथ्वीका उपभोग करता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि गालवचरिते त्रयोविंशव्यधिकशततम्रोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपेके अन्तर्गत भगवद्यानयवैने गाऊबचसित्रविषयक एक सौ तेईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाझर कुल २४ शोक हैं ) 


चतुविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
शृतराषट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्योधनको समझाना 


धतराष्ट्र उवाच 
he 
भगवन्नेवमेदेतद्‌ यथा घदसि नारद्‌ । 
इच्छामि चाहमप्येवं न त्वीशो भगवन्नहम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोळे--भगवन्‌ नारद ! आप जैसा कहते हैं, 
बह ठीक है । में भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई बश 
नहीं चलता है ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
खग्य लोक्यं च मामात्थ घस्य न्याय्यं च केशाव॥२॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 
कहकर धृतराषट्रने भगवान्‌ श्रीकृप्णसे कहा--'केशव | आपने 
मुझसे जो बात कही है; इहलोक और स्वर्गलोकमें ` 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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हितकर, घर्मसम्मत और न्यायसंगत है ॥ २॥ 
ने त्वहं खवशस्तात क्रियमाणं न मे प्रियम्‌ । 
( न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनादन । ) 
अङ्ग दुर्योधनं कृष्ण मन्द शास्त्रातिगं मम ॥ ३ ॥ 
अनुनेतुं महावाहो यतख पुरुषोत्तम । 

“तात ! जनार्दन ! में अपने वराम नहीं हूँ । जो कुछ 
किया जा रहा है, वह मुझे प्रिय नहीं है । किंतु क्या कहूँ ! 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे । प्रिय श्रीकृष्ण ! 


महावाहु पुरुषोत्तम ! शास्त्रकी आज्ञाका उल्लङ्घन करनेवाले 


मेरे इस मूखं पुत्र दुयोधनको आप ही समझा-बुझाकर 
राहपर छानेका प्रयत्न कीजिये ॥ २३ ॥ 
न श्टणोति महावाहो वचनं साधुभाषितम्‌॥ ४ ॥ 
गान्धार्याश्च हृषीकेश विदुरस्य च धीमतः । 
अन्येषां चेव खुद्ददां भीष्मादीनां हितेविणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु हृषीकेश ! यह सत्पुरुषाँकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है । गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथां हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुहृदोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है ॥ ४-५ || 
स त्वं पापमति क्रूर पापचित्तमचेतनम्‌ । 
अनुशाधि दुरात्मानं स्वयं दुर्याधनं नृपम्‌॥ ६ ॥ 
खुहत्काय तु सुमहत्‌ कृतं ते स्याजनाढेन । 
जनादन ! दुरात्मा राजा दुर्यौधनकी बुद्धि पापमें लगी 
हुई है । यह पापका ही चिन्तन करनेवाला; क्रूर और विवेक- 
शून्य है। आप ही इसे समझाइये । यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा सुहृदोंका यह बहुत बड़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायगा? ॥ ६३ ॥ 
ततो5भ्यावृत्य वाष्णयो दुर्योधनममषंणम्‌॥ ७ ॥ 
अत्रवीन्मधुरां वाचं स्वंधमोथतत्त्ववित्‌ । 
तब सम्पूर्ण धर्म ओर अर्थके तच््को जाननेवाले बृण्णि- 
` नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर घूमकर 
मधुर वार्णीमें उससे बोले--॥| ७३ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं महाक्यं कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
शमौथ ते विशेषेण सानुबन्धस्य भारत! 
“कुरुश्नेष्ठ दुर्याधन ! तुम मेरी यह वात सुनो । भारत ! 
में विशेषतः सगे-सम्बन्धियोसहित तुम्हारे कल्याणके लिये 
ही तुम्हे कुछ परामर्श दे रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
मद्दाप्राशकुले जातः साध्वेतत्‌ कठेमहंसि ॥ ९ ॥ 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्भः सर्वः समुदितो शुणैः। 
“तुम परम ज्ञानी मद्दापुरुघोके कुलमें उत्पन्न हुए हो । 
स्वयं भी झात््ोके ज्ञान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न हो | तुममें 


सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी यह अच्छी 
सलाह अवश्य माननी चाहिये ॥ ९३ ॥ 

दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंला निरपत्रपाः ॥ १० ॥ 
त एतदीदर्श कुर्शयथा त्वं तात मन्यसे। 

“तात ! जिसे तुम ठीक समझते दो, ऐसा अधम कार्य 
तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज हैं ॥ २०३ ॥ 
धर्मा्थेयुक्ता लोके ऽस्मिन्‌ प्रवृत्तिल कष्यते सताम्‌॥ ११॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतर्षभ । 

“मरतश्रे | इस जगतमें सत्पुरुषोंका व्यवहार धमं और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है ओर दुशेंका वर्ताव ठीक इसके 
विपरीत इष्टिगोचर होता है ॥ ११३ ॥ 
विपरीता त्वियं बृत्तिरसकृलक्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधम्रेश्चाठुवन्धोऽच घोरः प्राणहरो महान्‌ । 
अनिष्टश्वानि्मित्तश्च न च शक्यश्व भारत ॥ १३॥ 

“तुम्हारे भीतर यह विपरीत वृत्ति बार-बार 
देखनेमे आती है| भारत | इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
है, वह अधर्ममय ही है | उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं हे । यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है । तुम इसे सफल वना सको, यह सम्भव 

नहीं है॥ १२-१३ ॥ 
तमनथे परिहरन्नात्मधेयः करिष्यसि | 
भ्रातृणामथ सत्यानां मित्राणां च परंतप ॥ १४॥ 

“परंतप | यदि तुम उस अनर्थकारी ढुराग्रहको छोड़ दो 
तो अपने कल्यागके साथ ही भाइयों, सेवकों तथा मित्रोंका 
भी महान्‌ हित-साथन करोगे ॥ १४ ॥ 
अधस्याँद्यशस्याञ्च कर्मणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे । 
प्राचः शारेमहोत्साहेरात्मवद्भिर्वहट रतैः ॥ १५॥ 
संधत्ख पुरुषव्याघ्र पाण्डवेर्भरतषंभ । 

“ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म ओर अपयशकी प्राति कराने- 
वाळे कर्मसे छुटकारा मिल जायगा । अतः भरतकुलभूषण 
पुरुपर्सिह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साद्दी, शूरवोर, मनस्वी एवं 
अनेक झाह्नोके ज्ञाता पाण्डवांके साथ संधि कर लो ॥१५३॥ 
तद्धितं च प्रियं चेत्र छुतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ १६॥ 
पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य महामतेः । 
कूपस्य सोमदत्तम्य वाह्लीकस्य च धीमतः ॥ १७॥ 
अश्वत्थात्रो विकर्णस्य संजयस्य विविशतेः । 
जातीनां चेच भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

“यही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय एवं 
हितकर जान पड़ता है | परंतप ! पितामह भीष्म, आचार्य 
द्रोण महामति विदुर, कृपाचार्य, सोमदत्तः बुद्धिमान्‌ बाहीक; 
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अश्वत्थामा; विकर्ण, संजय, वित्रिंशति तथा अन्यान्य कुठम्बी- 
जनों एवं मित्रोंको भी यही अधिक प्रिय दै ॥ १६-१८ ॥ 
शामे शामें भवेत्‌ तात सर्वस्य जगतस्तथा । 
हीमानसि कुले जातः श्रुतवाननृदांसवान्‌ । 
तिष्ठ तात पितुः शास्त्रे मातुश्च भरतपभ ॥ १९॥ 
“तात ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगतका भला हो 
सकता है | तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, लजाशील, शास्त्रज्ञ ओर 
क्ररतासे रहित हो । अतः भरतश्रेष्ठ ! तुम पिता ओर माताके 
दासनके अधीन रहो ॥ १९ ॥ 
एतच्ट्रेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत। 
उत्तमापद्वतः सर्वः पितुः स्मरति शासनम्‌ ॥ २०॥ 
“मारत ! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको श्रेष्ठ 
पुरुप अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं । मारी आपत्तिमें 
पड्नेपर सव लोग अपन पिताके उपदेशका ही स्मरण 
करते हैं ॥ २० ॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवेः सह संगमः । 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ २१ ॥ 
“तात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताको पाण्डवाके साथ 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पडता है | कुरुश्रेष्ठ ! यही 
तुम्हें भी पसंद आना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा यः सुहृदां शास्त्र मर्त्या न प्रतिपद्यते । 
विपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भक्षितम्‌ ॥ २२॥ 
“जो मनुप्य सुहृदोंके मुखसे दाख्सम्मत उपदेश सुनकर 
भी उसे स्वीकार नहीं करता है, उसका यह अस्वीकार 
उसे परिणाममें उसी प्रकार शोकदग्ध करता दै, जेसे खाया 
हुआ इन्द्रायण फल पाचनके अन्तमें दाह उत्पन्न करनेवाला 
होता दै || २२ ॥ 
यस्तु निःश्रेयसं वाक्यं मोहान्न प्रतिपद्यते। 
स दीर्घलूत्रो हीनार्थः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३॥ 
“जो मोहयश अपने हितकी बात नहीं मानता है, वह 
दीर्घसूत्री मनुप्य अपने स्तार्थसे भ्रष्ट होकर केवल पश्चात्तापका 
भागी होता है॥ २३ ॥ 
यस्तु निः्चेयखं श्रुत्वा प्राक्‌ तदेवाभिपद्यते । 
आत्मनो मतमुत्खज्य स लोके सुखमेधते ॥ २४॥ 
“जो मानव अपने कल्याणकी बात सुनकर अपने मतका 
आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहण करता है, वह संसारमै 
सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है ॥ २४ ॥ 
योऽथेकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न मृष्यते । 
श्टणोति प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः ॥ २५॥ 
“जो अपनी ही भलाई चाहनेवाले अपने सुदृदके बचनों- 
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को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है ओर 
उन असुद्ददोंके प्रतिकूल कहे हुए वचनोंको ही सुनता है, वह 
शत्रुओंके अधीन हो जाता है ॥ २५ || 
सतां मतमतिक्रम्य योऽसतां वर्तेते मते। 
शोचन्ते व्यसने तस्य सुहृदो नचिरादिव ॥ २६॥ 
“जो मनुष्य सम्पुरुपोंकी सम्मतिका उछ्लङ्न करके दुष्टोके 
मतके अनुसार चलता है, उसके सुद्धद्‌ उसे शीघ्र ही विपत्तिमें 
पड़ा देख शोकके भागी होते हैं ॥ २६ ॥ 
मुख्यानमात्यानुन्खूज्य योनिषहीनान्‌ निषेवते । 
स घोरामापदं प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७॥ 
“जो अपने मुख्य मन्त्रियाँको छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगोंका सेवन करता है, वह भयंकर विपत्तिमे फँसकर अपने 
उद्धारका कोई मार्ग नहीं देख पाता दे ॥ २७ ॥ 
योऽसत्सेवी वृथाचारो न श्रोता सुहृदां सताम्‌ । 
परान्‌ बृ गीते स्वान्‌ द्वे्ि तं गौस्त्यजति भारत, २८॥ 
“मारत ! जो दुष्ट पुरुषोंका संग करनेवाला और 
मिथ्याचारी होकर अपने श्रेष्ठ सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता दै, 
दूसरोको अपनाता और आर्त्मयजनोंसे द्वेष रखता है, उसे 
यह पृथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 
स्ट त्वं विरुध्य तेरे रन्येभ्यस्राणमिच्छसि । 
अशिष्टेभ्या ऽसमथभ्यो मूढेभ्यो भरतर्षभ ॥ २९ ॥ 
“भरतश्रेछ | तुम उन वीर पाण्डवोसे विरोध करके 
दूसरे अशिष्ट, असमर्थ ओर मूढ़ मनुप्याँसे अपनी रक्षा 
चाहते हो ॥ २९ ॥ 
को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌ । 
अन्येभ्यख्राणमारांसेत्‌ त्वदन्यो सुवि मानवः ॥३०॥ 


“इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य दै, जो 
इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-त्रान्धवोको त्यागकर 
दूसरोसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा १॥ ३० ॥ 


जन्मप्रभृति कौन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया । 

न च ते जातु कुप्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डवाः॥३१॥ 
“तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ सदा शठतापूर्ण 

बर्ताव किया है, परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 

हैं; क्योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं ॥ ३१ ॥ 

मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रशृति वान्धवाः । 

त्वयि सम्यड्यरहाबाहो प्रतिपन्ना यशस्विनः ॥ ३२ ॥ 
“तात महात्राहो ! यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवोके 

साथ जन्मसे ही छल-कपटका बर्ताव किया है, तथापि वे 

यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा सद्भाव ही रखते 

आये हैं ॥ ३२ ॥ 
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त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथैच भरतर्षभ । 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवदामन्वगाः ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुओके प्रति 

वैसा ही बर्ताव करना चाहिये । तुम क्रोधके वशीभूत 

न होओ ॥ ३३ ॥ 


त्रिवर्गयुक्तः प्रा्ञानामारम्भो भरतर्षभ । 
धमोथावनुरुध्यन्ते न्रिवरगाखम्भवे नराः ॥ ३४॥ 

भरतभूषण ! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कार्य धर्म, अर्थ ओर काम इन तीनोंकी सिद्धिके अनुकूल 
ही होता है। यदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो तो बुद्धिमान्‌ 
मानव धर्म ओर अर्थका ही अनुसरण करते हैं॥ ३४॥ 


पृथक्‌ च विनिविष्टानां घम धीरो ऽनुरुध्यते । 
मध्यमोऽर्थं कलि वालः काममेवानुरुध्यते ॥ ३५॥ 
प्रथक-प्रथक्‌ स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेसे 
किसी एकको चुनना हो तो धीर पुरुष धमंका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कलहके कारणभूत अर्थको 
ही ग्रहण करता है ओर अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियैः प्राक़्तो लोभाद्‌ धम बिप्रजहाति यः। 
कामाथीवनुपायेन लिप्समानो विनइयति ॥ ३६॥ 
जो अधम मनुष्य इन्द्रियाँके वशीनूत होकर लोभवदा 
धर्मको छोड़ देता देश वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ ओर कामकी 
लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
कामार्था लिप्समानस्तु धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 
न हि धमादपेत्यर्थः कामो वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
जो अर्थ ओर काम प्रात करना चाहता हो; उसे पहले 
धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योकि अर्थ या काम कभी 
घर्मसे पृथक्‌ नहीं होता दै ॥ ३७॥ 
उपायं धममेवादुस्तरिवर्गस्य विशाम्पते । 
लिप्समानो हि तेनाशु कक्षेष्झिरिव वर्धते ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मको ही त्रिवर्गकी प्रातिका 
एकमात्र उपाय वताते हैं । अतः जो धर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है, वह श्वीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिशामे आगे बढ़ जाता दै, जेसे सूखे तिनकोंमें लगी हुई 
आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 
स त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ । 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं सर्वराजछु ॥ ३९ ॥ 
तात | भरतश्रेष्ठ ! तुम समस्त राजाओंमे विख्यात इस 
विशाल एबं उज्ज्वल साश्राज्यको अनुचित उपावसे पाना 
आहते हो || ३९ ॥ 
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आत्मानं तक्षति ह्येप वनं परशुना यथा। 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ प्रवर्तते ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके साथ 
असदूव्यवहार करता है, वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी भाँति 
उस दुर्व्यवद्दारसे अपने-आपको ही काटता है ॥ ४० | 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ । 
अविच्छिन्नमतेरस्य कल्याणे धीयते मतिः। 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत ॥ ४१॥ 
अप्यन्यं प्राकतं किचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डवर्ष भान्‌ । 
अमषेवशमापन्नो न किचिद्‌ वुध्यत जनः ॥ ४२॥ 


“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाहे, उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे । जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई है; उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कामें प्रवृत्त होता है । भरत- 
नन्दन ! मनस्वी पुरुपको चाहिये कि वह तीनों छोकोंमें 
किसी प्राकृत (निम्न श्रेणीके ) पुरुषका भी अपमान न करे 
फिर हम श्रेष्ठ पाण्डबोंके अपमानकी तो वात ही क्या है ? 
इष्याके वशमें रहनेवाला मनुष्य किसी वातको ठीकसे समझ 

नहीं पाता ॥ ४१-४२ ॥ 


छिद्यते ह्याततं सर्व प्रमाणं पद्य भारत। 
श्रेयस्ते दुर्जनात्‌ तात पाण्डवैः सह संगतम्‌ ॥ ४३ ॥ 


“मरतनन्दन ! देखो, ईंष्याछु मनुष्यके समक्ष प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 
हें । तात ! किसी दुष्ट मनुप्यका साथ करनेक्री अपेक्षा 
पाण्डवाके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विशेष 
कल्याणकारी है ॥ ४३ || 


तेहि सम्प्रीय मोणस्त्वं सर्वान्‌ कामानवाप्स्यसि। 
पाण्डवेनि्मितां भूमिं भुञ्जानो राजसत्तम ॥ ४४॥ 
पाण्डवान्‌ पृष्ठतः कृत्वा त्राणमाशंससे ऽन्यतः। 


“पाण्डवोसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंका प्राप्त 
कर लोगे । नृपश्रेष्ठ ! तुम पाण्डवाँद्वारा स्थापित राज्यका उपभोग 
कर रहे हो, तो भी उन्हॉको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोंसे अपनी रक्षाको आशा रखते हो ॥ ४४३ ॥ 


~ Ne च्य रो = 

दुःशासने दुर्बिपद्दे कर्ण चापि ससोबले ॥ ३५ ॥ 
पतेष्वेश्वर्यमाधाय भूतिमिच्छसि भारत । 

“भारत ! तुम दुःशासन) दुर्विबह, कर्ण ओर शकुनि-इन 
सवपर अपने ऐश्वयका भार रखकर उन्नतिकी इच्छा 
रखते हो ? ॥ ४५३ ॥ 

> ~ ec 
न चेते तव पर्याप्ता ज्ञाने घमोर्थयोस्तथा ॥ 2६॥ 
बिक्रमे चाप्यपर्याप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 

“भरतनन्दन ! बे तुम्हें शान, धर्मं ओर अर्थकी प्राति 
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करानेर्मे समर्थ नहीं दै ओर पाण्डवाँके सामने पराक्रम प्रकद 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं ॥ ४६१ ॥ 
न हीमे सर्वराजानः पर्याधाः सहितास्त्वया ॥ ५७॥ 
कुद्धस्य भीमसेनस्य प्रक्षतुं सुखमाहव । 

“तुम्हारे सहित ये सव राजालोग भी युद्धमें कुपित हुए 


मीमसेनके मुखकी ओर आँख उठाकर देख ही नहीं 
सकते हैं ॥ ४७३ ॥ 


इदं सनिद्दित तात समग्र पाथिवं बलम्‌ ॥ 2८॥ 
अयं भीष्मस्तथा द्रोणः कणश्चायं तथा कृपः । 


भूरिश्रवाः सोमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथः ॥ ४९॥ 
अशक्ताः सर्वे एवेते प्रतियोद्धुं धनंजयम्‌ । 


“तात ! तुम्हारे निकट जो यद्द समस्त राजाआकी सेना 
एकत्र हुई दै, यह तथा भीष्म) द्रोण, कर्ण, कृपाचाय, 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, अश्वत्थामा ओर जयद्रथ-ये सभी मिल- 
कर भी अजुनका सामना करनेमे समथ नहीं हैँ ॥४८-४९३॥ 
अजेयो ह्यजुनः संख्ये सवरपि सुरासुरः 
मानुपरपि गन्धवमा युद्ध चेत आधिथाः ॥ ५०॥ 

“सम्पूर्ण देवता ओर असुर भी युद्धम अजुनको जीत 
नहीँ सकते । वे समस्त मनुष्यों ओर गन्धवाके द्वारा भी 
अजेय हैं, अतः तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५० ॥ 
इड्यतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पार्थिवे बळे । 
यो जुनं समरे प्राप्य खर्तिमानावजेद्‌ ग्रहान्‌ ॥ ५१॥ 

(राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओंमे किसी ऐसे पुरुपपर 
दृष्टिपात तो करो, जो युद्धम अजुनका सामना करके कुदाल- 
पूर्वक अपने घर लोट सके? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतषभ। 
यस्मिञ्जिते जितं तत्‌ स्यात्‌ पुमा नेकः स इदयताम्‌।५२। 

“भरतश्रेष्ठ ! यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा ? 
तुम अपने पश्चमे किसी ऐसे पुरुषको दूँढः निकालो, जो उस 
अजुनपर विजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पश्षकी 
विजय मान ली जाय ॥ ५२ ॥ 
यः स देवान्‌ संगन्धर्वान्‌ सयक्षासुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः ॥ ५३ ॥ 

(जिन्होंने खाण्डबवनमे गन्धवा, यक्षो, असुरो ओर 
नागोंसहित सम्पूर्ण देवताओंकों जीत लिया था, उन अर्जुनके 
साथ कोन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३ ॥ 


तथा विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌ । 
एकस्य च वहूनां च पर्यापं तन्रिदशेनम्‌ ॥ ५४॥ 


(इसके सिवा विराटनगरमें जो बहुत-से महारथी योद्धा- 
ओके साथ एक अजुनके युद्धकी अत्यन्त अद्भुत घटना सुनी 


जाती दै, वह एक ही युद्धके भावी परिणामको बतानेके 
लिये पर्याप्त है ॥ ५४॥ 


युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ संतोषितः शिचः । 
तमजेयमनाध्रुष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌। 
आशंससीह समरे वीरमजुनमूजितम्‌ ॥ ५०॥ 

'जिन्हाने युद्धम साक्षात्‌ महादेव शिवको अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट किया हे, अपनी मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले 
उन अजेय, दुधर्ष एवं विजयशील बलशाली वीर अजुंनको 
तुम युद्धमें जीतनेकी आशा रखते हो, यह बड़े आश्चर्य- 
की बात दै ! ॥ ५५ ॥ 


मद्‌ द्वितीयं पुनः पार्थे कः प्राथेयितुमहंति। 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंदर: ॥ ५६ ॥ 


(फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रट और वह 
अजुंन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात्‌ 
इन्द्र ही क्यों न हो, कोन अर्जुनके साथ युद्ध 
करना चाहेगा ? ॥ ५६ ॥ 


वाहुभ्यामुढहेद्‌ भूमि दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजाः । 
पातयत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌ ॥ ५७॥ 


“जो समरभूमिमं अर्जुनको जीत सकता है, वह मानो 
अपनी दोनों भुजाओंपर पृथ्वीको उठा सकता दे, कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दग्ध कर सकता है और देवता- 
आंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता हे ॥ ५७ ॥ 


पद्य पुत्रांस्तथा ख्वात ज्ञातीन्‌ सम्बन्धिनस्तथा। 
त्वत्कृते न विनइयेयुरिमे भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ 


दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों, भाइयों कुड॒म्बीजनां ओर 
सगे-सम्बन्धियोंकी ओर तो देखो । ये श्रेष्ठ भरतवंदी तुम्हारे 
कारण नष्ट न हो जाये ॥ ५८॥ 


अस्तु शोषं कोरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌ । 

कुलप्न इति नोच्येथा नष्टकोतिनराधिप ॥ ५९॥ 
“नरेश्वर ! कोरववंश बचा रहे, इस कुलका पराभव न 

दो ओर तुम भी अपनी कीर्तिका नाश करके कुलघाती न 

कहलाओ ॥ ५९ ॥ 

त्वामेव स्थापयिष्यन्ति यौवराज्ये मह्दारथाः । 

महाराज्येऽपि पितरं घुतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ ६०॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 

करेंगे ओर तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको महाराजके पदपर 

बनाये रक्खेंगे || ६० ॥ 

सा तात श्रियमायान्तीमवमंस्थाः समुथताम्‌। 

अध प्रदाय पार्थेभ्यो महतीं थियमाप्नुहि ॥ ६१॥ 


भगवद्यानपवं ] 


पञ्चविशत्यधकशततमो ऽध्यायः 
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“तात ! अपने घरमै आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 
अपमान न करो । कुन्तीके पुत्रोको आधा राज्य देकर स्वयं 
विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवेः खंशमं कृत्वा कृत्वा च सुहृदां वचः । 


किया जी नी जीना 


सम्प्रीयमाणो मित्रैश्च चिरं भद्राण्यवाप्स्यसि ॥ ६२॥ 
“पाण्डवाँके साथ संधि करके ओर अपने हितेषी सुद्धदोकी 

बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्नतापूवक रहते हुए तुम 

दीर्घकालतक कल्याणके भागी बने रहोगे? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये चतुविदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपडके अन्तर्गत भगवच्चानपर्वमें भगवद्धाक्यसम्बन्धी एक सो चोबोसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुक ६२३ शोक हैं ) 
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पञ्चविशात्यधिकशततमोऽभ्यायः 
भीष्म, द्रोण, बिदुर ओर शरृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुर्याधनममर्षणम्‌। 
केशवस्य वचः श्रुत्वा प्रोवाच भरतषभ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--भरतश्रेछ जनमेजय ! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या ओर क्रोघमे भरे रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तोऽसि सुहृदां शममिच्छता । 
अन्वपद्यख तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥ २ ॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुद्ददोमे परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेकी इच्छासे जो वात कही है, उसे स्वीकार करो | 
क्रोघके वशीभूत न होओ ॥ २॥ 
अकृत्वा वचनं तात केशवस्य महात्मनः । 
श्रेयो न जातु न सुखं न कल्याणमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
तात ! महात्मा केशवको बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख ओर कल्याण नहीं पा सकोगे ॥ ३ ॥ 
धम्यंमथ्य महाबाहुराह त्वां तात केशवः । 
तदर्थमभिपद्यख मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः ॥ ४ ॥ 
“वत्स ! महाबाहु केशवने तुमसे धर्म और अर्थके 
अनुकूल ही बात कही हे । राजन्‌ ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो ॥ ४ ॥ 
ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारतीं सर्वराजसु । 
जीवतो धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद्‌ भ्रंशयिप्यसि ॥ ५ ॥ 
“बेटा ! यह भरतवंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही दै; किंतु मैं देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी ही नष्ट कर दोगे ॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुत्रश्रातृवान्धवम्‌। 
अहमित्यनया बुद्धत्ा जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यसि॥ ६ ॥ 
“सांथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र, भाई, बान्धवजन तथा मन्तरियोंसहित अपने आपको 
भी जीबनसे बञ्चित कर दोगे ॥ ६॥ 


म० १, १२, २” 


अतिक्रामन्‌ केशवस्य तथ्यं वचनमर्थवत्‌ । 
पितुश्च भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च धीमतः॥ ७ ॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 
मातरं पितरं चेव मा मज्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ केशवका वचन सत्य और सार्थक है । तुम 
उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ विदुरके वचनोँकी 
अवहेलना करके कुमार्गपर न चलो । कुलघाती, कु पुरुष 
ओर कुबुद्धिसे कलङ्कित न बनो तथा माता-पिताको शोकके 
समुद्रमें न डुबाओ? ॥ ७-८॥ 
अथ द्रोणोऽत्रचीत्‌ तत्र दुर्योधनमिदं वचः । 
अभ्रषंवशमापन्नं निःश्वसन्तं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारबार लम्बी साँस 


हन 


खींचनेवाले दुर्याधनसे द्रोणाचायने इस प्रकार कहा-॥ ९॥ 


` घर्मोर्थयुक्तं वचनमाइ त्वां तात केशवः। 


तथा ष्मः शान्तनचस्तज्जुषस्व नराधिप ॥ १० ॥ 

“तात ! भगवान श्रीकृष्ण ओर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
धर्म ओर अर्थसे युक्त बात कही हे । नरेश्रर ! तुम उमे 
स्वीकार करो॥ १० || 


प्राज्ञौ मेधाविनो दान्तावर्थकामो बहुश्रुतो । 
आहतुस्त्वां हितं वाक्यं तञ्जुषस्व नराधिप ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! ये दोनों महापुरुष विद्वान्‌, मेधावी, 
जितेन्द्रिय, तुम्हारा भला चाहनेवाले ओर अनेक शास्त्रांक 
ज्ञाता हैं । इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही है, अतः तुम 
इसका सेवन करो ॥ ११ ॥ 
मनुतिष्ठ महाप्राश् कृष्णभीष्मौ यदूचतुः । 
( मा वचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्वं परंतप। ) 
माधवं बुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परंतप ॥ १२ ॥ 
“महामते ! श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है, 
उसका पालन करो । परंतप ! तुम तुच्छ बुद्विवाले लोगोकी 
बातपर आस्था मत रक्खो | झात्रुदमन ! अपनी बुद्धिके मोहसे 
माधवका तिस्स्कार न करो ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्थणि 


ये त्वां प्रोत्लाहयन्त्येते नेते कृत्याय कर्हिचित्‌ । 

वेरं परेधां ग्रीवायां प्रतिमोक्ष्यन्ति संयुगे ॥ १३॥ 
“जो लोग तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कभी 

तुम्हारे काम नहीं आ सकते | ये युद्धका अवसर आनेपर वेरका 

बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे ॥ १३॥ 

मा जीघनः प्रजाः सवीः पुत्रान्‌ भ्रातृंस्तथेव च । 

वासुरेवाजुनी यत्र विद्धत्यजेयानलं हि तान्‌ ॥ १४॥ 
“समस्त प्रजाओं, पुत्रों ओर भाइयांकी हृत्या न कराओ । 

जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर अर्थुन हैं, उन्हें युद्धमे 

अजेय समझो ॥ १४ || 

पतच्चेच मतं सत्यं सुहृदोः कृष्णभीष्मयोः । 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत ॥ १५॥ 
“तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहनेवाले 

श्रीकृष्ण ओर भीष्मका यही यथार्थ मत है। यदि तुम इमे 

ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे ॥ १५ ॥ 

यथोक्तं जामदग्न्येन भूयानेष ततो ऽजुनः । 

कृष्णो हि देवकीपुत्रो देवेरपि सुदुःसहः । 

कि ते सुखप्रियेणेह प्रोऊेन भरतषभ ॥ १६॥ 

पतत्‌ ते सवमाख्यातं यथेच्छस्ति तथा कुरु । 

न हि त्वामुत्सहे वक्तं भूयो भरतसत्तम ॥ १७॥ 
“जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जेसा बताया है; ये अर्जुन 

उससे भी महान्‌ हैं ओर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 

देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं । भरतश्रेष्ठ ! तुम्हे 

सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक बातें कहनेसे क्या लाभ ! 

ये सब बातें जो हमें कहनी थीं, मैंने कह दीं । अब तुम्हारी 

जेसी इच्छा हो, वेसा करो । भरतवंशविभूषण ! अब तुमसे 

ओर कुछ कहनेके लिये मेरे मनमै उत्साह नहीं है? ॥ १६-१७॥ 

वञ्चसायन उवाच 

तस्मिन्‌ वाक्यान्तरे वाक्यं क्षत्तापि विदुरोऽब्रवीत्‌ । 

दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य धातंराष्ट्रममर्पणम्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 

अपनी वात कह रहे थे, उसी समय विदुरजी भी अमर्भमें 

भरे हुए धृतराषट्रपुत्र दुर्याधनकी ओर देखकर वीचमें ही कहने 

लगे--॥ १८॥ | 

दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतषभ । 

इमो तु वृदो शोचामि गान्धारा पितरं च ते ॥ १९ ॥ 
“भरतमूषण दुर्योधन ! में तुम्हारे लिये शोक नहीं करता | 

मुझे तो तुम्हारे इन बूढे माता-पिता गान्धारी ओर धृतराष्ट्रके 

लिये भारी शोक हो रहा है ॥ १९ ॥ 

यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन दुह्ृदा । 


हतमित्रौ हतामात्यौ लूनपक्षाविवाण्डजो ॥ २० ॥ 
“क्योंकि ये दोनों तुम-जेसे दुष्ट सहायकके कारण मित्रा 
और मन्त्रियोंके मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाँति 
अनाथ ( असहाय ) होकर विचरंगे ॥ २० ॥ 
भिश्चुको विचरिष्येते शोचन्तो पृथिवीमिमाम्‌ । 
कुळघ्नमीरशं पापं जनयित्वा कुपूरुषम्‌ ॥ २१॥ 
“तुम्हारे-जेसे पापी ओर कुलधाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 
देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाँति इस 
पृथ्वीपर इधर-उघर भटकते फिरेगे? ॥ २१ ॥ 
अथ दुयांधनं राजा धूतराष्ट्रो$भ्यभाषत | 
आसीनं श्रातृभिः साथ राजभिः परिवारितम्‌॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रने राजाओंसे धिरकर भाइयोंके 
साथ वैठे हुए दुर्याधनसे कहा--॥ २२ ॥ 
दुर्याधन निवोधेद॑ शोरिणोक्त महात्मना । 
आदत्ख शिवमत्यन्त योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ २३ ॥ 
“दुर्योधन ! मेरी इस ब्रातपर ध्यान दो । महात्मा 
श्रीकृप्णने जो बात त्रतायी देश वह अत्यन्त कल्याणकारक, 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर रहने- 
वाली है; तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ ॥ 
अनेन हि सहायेन कष्णेनाक्रिप्कमणा । 
इष्टान्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सवेराजसु॥ २७ ॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सह्दायतासे हमलोग समस्त राजाओंमें सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथांको प्राप्त कर लेंगे ॥ २४ ॥ 
सुसंहतः केशवेन तात गच्छ युर्थिष्ठरम्‌ । 
चर स्वस्त्ययनं ऊृत्स्नं भरतानामनामयम्‌ ॥ २५॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृण्णसे मिलकर तुम युधिष्ठिरके पास 
जाओ ओर पूर्णरूपसे मङ्गल सम्पादन करो, जिससे भरत- 
बंशियोंको कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ ॥ 
वासुदेवेन ताथेन तात गच्छस्व संशमम्‌ । 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दुर्यांधनातिगाः ॥ २६॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अब शान्ति 
धारण करो । में तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तव्य मानता 
हूँ । दुर्योधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उछङ्कन न करो ॥२६॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ । 
त्वदर्थममिजल्पन्तं न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 
“यदि तुम झान्तिके लिये प्राथना करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृप्णका जो तुम्हारे हितकी वात बता रहे हैं, तिरस्कार 
करोगे-इनकी आशा नहीं मानोगे तो तुम्हारा पराभव हुए 
बिना नहीँ रह सकता? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पञ्चरविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगप के अन्तर्गत भगवद्यानपमे मीष्म आदिके वचनो सम्बन्ध रखनेवारा एक सो पचीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा होक मिलाकर कुछ २७९ शोक हैं ) 
HS -.००००-क३>> 


भगवद्यानपवं ] 


षडविशत्यधिकशततमा 5ध्यायः 


पड विंशत्यधिकशततमो$5ध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


वेश्चम्पायन उवाच 
श्वुतराष्ट्रवचः श्रत्वा भीष्मद्रोणी समब्यथो । 
दुर्योधनमिद॑ वाक्‍्यमूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
वंशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! वृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्भावनासे समानरूपमे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म ओर द्रोणाचार्यने गुरुजनोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यावत्‌ कृष्णावसंनद्धो यावत्‌ तिष्ठति गाण्डिवम्‌ । 
यावद्‌ धौम्यो न मेधाग्नो जुहोतीह द्विषद्दलम्‌ ॥२॥ 
याचन्न प्रेक्षते क्रुद्धः सेनां तव युधिष्टिरः । 
हीनिषेवो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ३ ॥ 
“वत्स ! जदतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण करके 
युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जवतक गाण्डीव धनुष घरमे 
रक्खा हुआ है; जबतक धोम्य मुनि यज्ञाग्निमे शत्रुओंकी सेनाके 
विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लजाशील 
महाधनुर्धर युधिष्टिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहीं डाळते 
हैं, तमीतक यह भावी जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये ॥ 
याचन्न दश्यते पार्थः स्वेऽप्यनीके व्यवस्थितः । 
भीमसेनो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वेशसम्‌॥ ४ ॥ 
“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुर्धर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हँ, तमीतक यह मार- 
कारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ४ ॥ 
यावन्न चरते मागान पूतनामभिधर्पयन्‌ । 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः॥ ५ ॥ 
“दुर्योधन ! जवतक हाथमे गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मागमे विचरण नहीं 
कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
यावन्न शातयत्याजो शिरांसि गजयोधिनाम्‌। 
गद्या चीरघातिन्या फलानीव वनस्पतेः ॥ ६ ॥ 
कालेन परिपक्कानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरवातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए बृक्षके फलोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 
हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हो जाना 
चाहिये ॥ ६३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टयु्रश्च पार्षतः ॥ ७ ॥ 
विराटश्च शिखण्डी चशेशुपालिश्व दुंशिताः । 
यावन्न प्रविशन्त्येते नक्रा इव महार्णचम्‌ ॥ ८ ॥ 
ङताखाः क्षिपरमस्यन्तस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 


“नकुल; सहदेव; द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्न, विराट, शिखण्डी 
तथा शिद्चुपालपुत्र धृष्टकेतु ये अख्रविद्यामे निपुण महान 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए ग्राहाँकी भाँति 
तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश नहीं करते हैं, तमीतक 


यह जनसंहारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ७-८१ ॥ 


यावन्न सुकुमारेषु शारीरेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गाभ्न पत्राः पतन्त्युश्रास्तावच्छाम्यतु वेशम्‌ । 
“जबतक इन भूमिपालोके सुकुमार शरीरोपर्‌ गीधकी 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, तभीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९३ ॥ 
चन्द्नागुरुदिग्धेषु हारनिष्कधरेषु च। 
नोरःखु यावद्‌ योधानां महेष्वासेमहेषवः ॥ १० ॥ 
कृतास्त्रैः क्षिप्रमस्यद्धिदु पातिभिरायसाः 
अभिलक्ष्यानपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वंश्सम्‌ ॥ ११॥ 
“सामने आते ही लक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीम्रतापूर्वक 
बाण चलाने ओर दूरतकका लक्ष्य वींधनेवाळे, अस्त्नविद्याके 
पारंगत महाधनुर्धर विपक्षी वीर जबतक तुम्हारे योद्धाओंके 
चन्दन और अगुरुसे चर्चित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्षःस्थलोपर विशाल बाणांकी वर्षा नहीं करते; तभी- 
तक तुम्हें युद्धका विचार त्याग देना चाहिये। १०-११॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुञ्जरः । 
पाणिभ्यां प्रतग्रह्मातु धर्मराजो युर्धाष्ठरः ॥ १२॥ 
“हम चाहते हैं कि नृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे पकड़ ( कर हृदयसे 
लगा ) ले॥ १२॥ 
'्वज्ञङ्कशपताकाङ्कं दक्षिणं ते सुदक्षिणः । 
स्कन्ध निक्षिपतां बाहु शान्तये भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा; 
अंकुश ओर पताकाओंके चिहसे सुदोमित अपनी दाहिनी 
भुजाको जगतूमें शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हारे कंधेपर 
रक्खें ॥ १३॥ 
रत्नो षधिसमेतेन रकाङ्गलितलेन च। 
उपविष्टस्य पृष्ठं ते पाणिना परिमार्जतु ॥ १४॥ 
“तथा तुम्हे पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोसे युक्त 
लाल हृथेलीवाले हाथसे तुम्हारी पीठको घाीरे-घीरे सहलायें ॥ 
शालस्कन्धो महावाषुस्त्वां खजानो बृकादरः । 
सास्राभिवदतां चापि शान्तये भरतर्षभ ॥ १५॥ 


“भरतभूषण ! शाळदृक्षके तनेके समान ऊँचे डीळ-डोळवाळे 


२३८७ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


महाबाहु-मीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हें हृदयसे लगाकर 

तुमसे मीठी-मीठी बातें करें ॥ १५ ॥ 

अजुनेन यमाभ्यां च श्रिभिस्तेरभिवादितः । 

मूध्नि तान्‌ समुपाघाय प्रेम्णाभिवद्‌ पार्थिव ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन ओर नकुलछ-सहदेव--ये तीनों भाई तुम्ह 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक सुँबक! उनके साथ प्रेम 

पूर्वक वार्तालाप करो ॥ १६ ॥ 

दृष्टा त्वां पाण्डवेबीरेभ्रोतूमिः सह संगतम्‌ । 

यावदानन्दजाश्णि प्रमुञ्चन्तु नराधिपाः ॥ १७ ॥ 
इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्मोगजके अन्तर्गत मगवदूयानप्बैमें भीष्म और द्रोणके वाकयसे सम्बन्ध 


“तुम्हें अपने बीर भाई पाण्डवाँके साथ मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने नेत्रोसे आनन्दके आँसू बहायें || १७॥ 
घुष्यतों राजधानीषु सवंखम्पन्महीक्षिताम्‌ । 
पूथिवी भ्रातूभावेन भुज्यतां विज्वरो भव ॥ १८॥ 

“राजाओंकी सभी राजधानियोमे यह घोषणा करा दी 
जाय कि कोरव-पाण्डवोंका सारा झगड़ा समाप्त होकर परस्पर 
प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया । फिर तुम और 
युधिषिर परस्पर श्रातृभाव रखते हुए इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो, तुम्हारी मारी चिन्ता. दूर हो जायें? ॥ १८॥ 


भगवद्यानपवणि भाीष्मद्रोण वाक्ये पड़ विशत्यघिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२६॥ 


ग खनेबाळा 


एक सो ळब्बीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १,२६ ॥ 


सप्षविशात्यधिकशततमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवाको राज्य न देनेका निश्चय 


वैज्ञस्यायन उवाच 
श्रत्वा दुर्याधनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि 
प्रत्युवाच मद्दाबाहुं वासुदेव यशखिनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ- जनमेजय ! कोरवसभामं 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्याधनने यशस्वी महावाष्ट वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌ वक्तमहंति केशव । 
मामेव हि विरोषेण विभाष्य परिगर्हसे ॥ २ ॥ 
“केशव ! आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर ऐसी बातें 
कहनी चाहिये । आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठइराकर 
मेरी निन्दा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
भक्तिवादेन पार्थानामकस्मान्मचुसूदन । 
भवान्‌ गर्हयते नित्यं कि समीक्ष्य बलाबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन ! आप पाण्डवोके प्रेमकी दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका क्या कारण 
है? क्या आप हमलोगोके बलाबलका विचार करके ऐसा 
करते हैं ? ॥ ३ ॥- 
भवान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचार्यो वा पितामहः । 
मामेव परिगहन्ते नान्यं कंचन पाथिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
“में देखता हूँ; आप, विदुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवल मुझपर ही दोषारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं ॥ ४ ॥ 
न चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मनः । 
अथ सवे भवन्तो मां विद्विषन्ति सराजकाः ॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 


हे । इधर राजा धूतराष्ट्रसहित आप सव लोग अकारण ही 
मुझसे द्वेष रखने ळगे हैं ॥ ५॥ 


न चाहे कचिदत्यर्थमपराघमरिदम। 

विचिन्तयन्‌ प्रपदयामि सुसृक्ष्ममपि केशव ॥ ६ ॥ 
“शत्रुदमन केशव ! में अत्यन्त सोच-बिचारकर दृष्टि डालता 

हूँ, तो भी मुझे अपना कोई सक्ष्म-मे-नुक्ष्म अपराध भी नहीं 

दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 

प्रियाभ्युपगते द्यत पाण्डवा मधुसुदन । 

जिताः शकुनिना राज्यं तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 
“मधुसूदन ! पाण्डवाँको जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 

इसीलिये वे उसमें प्रवृत्त हुए । फिर यदि मामा शकुनिने उनका 

राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया ? ॥ 

यत्‌ पुनद्रेविणं किचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः । 

तेभ्य एवाभ्यनुश्षातं तत्‌ तदा मधुसूदन ॥ ८ ॥ 
“मधुसूदन ! उस जुएमें पाण्डवोने जो कुछ भी धन हारा 

था, वह सव उसी समय उन्हींको लोटा दिया गया था ॥८॥ 

अपराधो न चास्माकं यत्‌ ते द्यते पराजिताः । 


अजेया जयतां श्रेष्ठ पाथीः प्रत्राजिता बनम्‌ ॥ ९ ॥ 
(विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! यदि अजेय पाण्डब 

जूएम पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेको विबद्च हुए 

तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है ॥ ९ ॥ 

केन वाप्यपराधेन विरुद्ध्यन्त्यरिभिः सद्‌ । 

अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहृष्टाः प्रत्यमित्रवत्‌ ॥ १० ॥ 


“कृष्ण ! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव शन्नुओं- 
के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं और ऐसा करके भी 
सहज झात्रकी भाँति प्रसन्न हो रहे हैं ॥ १० ॥ 


किमस्माभिः कृतं तेषां कस्मिन्‌ वा पुनरागसि । 
धातेराष्ट्रान्‌ जिघांसन्ति पाण्डवाः संजयः सह ॥ ११ ॥ 


भंगवंद्यानपवे ] 


“हमने उनका क्या बिगाडा है १ वे पाण्डव हमारे किस 
अपराधपर खुञ्जयोके साथ मिलकर हम घृतराष्ट्रपुत्रोका बध 
करना चाहते है १॥ ११ ॥। 


न चापि वयमुग्रेण कमणा वचनेन चा। 
प्रश्रष्टाः प्रणमामेह भयादपि शतक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 
“मलोग किसीके भयंकरः कर्म अथवा भयानक बचनसे 
भयभीत हो क्षत्रियथमसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते ॥ १२॥ 
न चतं कृष्ण पश्यामि क्षत्रधमंमनुष्ठितम्‌ । 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शत्रुनिबर्हण ॥ १३॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले श्रीकृष्ण ! में क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरको नहीं देखता; जो 
युद्धम हम सब लोगोंको जीतनेका साहस कर सके ॥ १३ ॥ 


न हि भीष्मङ्पद्रोणाः सकणों मधुसूदन । 
देवैरपि युधा जेठुं शक्याः किमुत पाण्डवेः ॥ १४॥ 
"मधुसूदन ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य ओर कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवाकी तो बात 
हा वयाहं? || १४॥ 
स्वघर्ममनुपद्यन्तो यदि माधव संयुगे। 
अस्त्रेण निधनं काले प्राप्स्यामः स्वग्येमेव तत्‌ ॥ १५॥ 
“माधव ! अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए, यदि हमलोग 
युद्धम किसी समय अस्त्रेके आप्रातसे मृत्युको प्राप्त हो जायें 
तो वह भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राति करानेवाली होगी ॥ 
मुख्यकचेवेष नो धमः क्षत्रियाणां जनार्दन । 
यच्छयीमहि संग्रामे शरतदपगता वयम्‌ ॥ १६॥ 
“जनादन ! हमक्षत्रियोंका यही प्रधान घम है कि संग्राममे हमें 
बाण-दाय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
ते वयं वीरशयन प्राप्स्यामो यदि संयुगे । 
अप्रणम्यंच शत्रूणा न नस्तप्स्यन्ति माघव ॥ १७॥ 
“अतः माधव ! हम अपने दात्रुओंके सामने नतमस्तक न 
होकर यदि युद्धम वीरशाय्याको प्राप्त हों तो इससे हमारे 
भाई-बन्धुओँको संताप नहीं होगा ॥ १७ ॥ 
कश्च जातु कुले जातः क्षत्रधर्मेण वर्तयन्‌ । 
भयाद्‌ वृत्ति समीक्ष्यैवं प्रणमेदिह कर्हिचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाला कोन ऐसा महापुरुष होगा, जो क्षत्रियोचित 
वृत्तिपर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रकार भयके कारण कभी 
शत्रुके सामने मस्तक झ॒कायेगा ? ॥ १८ ॥ 


खत्तवि शत्यघिकशततमोऽध्यायः 


२३८१ 


eee 


उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो ह्येव पौरुषम्‌। 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कर्दिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“बीर पुरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग ही करे; किसीके 
सामने नतमस्तक न हो; क्योंकि उद्योग करना ही पुरुषका 
कर्तव्य-पुरुषार्थ दै । बीर पुरुष असमयमें ही नष्ट भले ही हो लाम, 
परंतु कभी दात्रुके सामने सिर न झुकाबे' ॥ १९ ॥ 
इति मातङ्गवचनं परीप्सन्ति हितेप्सवः । 
धमौय चेव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्विधः ॥ २०॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातङ्ग मुनिके उपयुक्त 
वचनको ही ग्रहण करते हैं; अतः मेरे-जेसा पुरुष केवळ धर्म 
तथा ब्राह्मणको ही प्रणाम कर सकता है ( शत्रुओंको नहीं )॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिदन्यं यावज्जीवं तथाचरेत्‌ । 
पष धर्मः क्षत्रियाणां मतमेतञ्च मे खदा ॥ २१॥ 
“वह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियोंका वम 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है ॥ २१ ॥ 
राज्यांशश्चाभ्यनुज्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ । 
न स लभ्यः पुनजोतु मयि जीवति केशव ॥ २२॥ 
“केशब ! मेरे पिताजीने पूर्वकालमै जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया है, उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
यावच्च राजा भ्रियते ध्रतराष्ट्रो जनादन । 
न्यस्तशस्त्रा चयं ते वाष्युपन्नीवाम माधव । 
अप्रदेयं पुरा दत्तं राज्यं परवतो मम ॥ २३॥ 
अज्ञानाद्‌ वा भयाद्‌ वापि मयि वाले जनादन । 
न तदद्य पुनलेभ्यं पाण्डवेद्वष्णिनन्द्न ॥ २४ ॥ 
“जनार्दन ! जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं, तबतक 
हमें ओर पाण्डवोंको हथियार न उठाकर झान्तिपूवक जीवन 
विताना चाहिये । त्रृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! पहले भी जो 
पाण्डवोको राज्यका अंशा दिया गया था, वह उन्हें देना 
उचित नहीं था; परंतु में उन दिनों बालक एवं पराधीन 
था, अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ उन्हें दे दिया गया 
था; उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते ॥ २३-२४ ॥ 
श्रियमाणे महावाहो मयि सम्प्रति केशव । 
यावद्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव । 
तावदप्यपरित्याज्यं भूमेनः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५ ॥ 
, केशव ! इस समय मुझ महाबाहु दुर्याधनके जीते-जी 
पाण्डवोको भूमिका उतना अंश भी नहीँ दिया जा सकता 
जितना कि एक बारीक सूइकी नोकसे छिद सकता है? ॥ २५॥। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सक्षविश्स्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उदयोगप्ैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें दुर्योचनव[दयविषयक एक ठो सत्ताईस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२७॥ 
I ८7 


के अनिल पटपट रट्टा 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
श्रीकृषणका दुर्योधनको फटकारना ओर उसे कुपित होकर सभासे जाते देख 
उसे केंद करनेकी सलाह देना 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततः प्रशम्य दाशाहः कोघपयोकुलेक्षणः। 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
वतिं सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोषसे लाल हो गये । वे कुछ 
विचार करके कीरव-सभामें दुर्योधने पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ १ ॥ 


लप्स्यसे वीरशयनं काममेतदवाप्स्यसि । 
स्थिरो भव सद्दामात्यो विमर्दो भविता महान्‌ ॥ २ ॥ 
“दुर्याधन ! तुझे रणभूमिमे वीर-शय्या प्राप्त होगी । तेरी 
यह इच्छा पूर्ण होगी । तू मन्त्रियांसहित थैर्यपूर्वक रह । अब 
बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है॥ २ ॥ 
यच्चैवं मन्यसे मूढ न मे कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्व निवोघत नराधिपाः ॥ ३ ॥ 
“मूढ ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोंके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्धमे में सव 
बातें बताता हूँ । राजाओ ! आपलोग भी ध्यान देकर सुनें ॥ 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
त्यया दुर्मन्त्रितं धतं खोबलेन च भारत॥ 2 ॥ 
“भारत ! महात्मा पाण्डवोंकी बढ़ती हुई समृद्विसे संतप्त 
होकर तूने ही शकुनिके साथ यह खोटा विचार किया था 
कि पाण्डवोंके साथ जुआ खेला जाय ॥ ४॥ 
कथं च शातयस्तात श्रेयांसः साघु सम्मताः । 
अथान्याय्यसुपस्थातुं जिह्मेनाजिह्यचारिणः॥ ५ ॥ 
“तात ! अन्यथा सदा सरळतापूर्ण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ वन्धु पाण्डव यहाँ ठुम-जेसे कपटीके 
साथ अन्याययुक्त द्यतके लिये कैसे उपस्थित हो सकते थे ! | ५ ॥ 
श्वद्यत महाप्राश्न सतां मतिविनाशनम्‌ । 
असतां तत्र जायन्ते भेदाश्च व्यसनानि च ॥ ६ ॥ 
“महामते ! जूएका खेल तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाळा है और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रवृत्त हाँ तो उनमें 
बडा भारी कलह होता है तथा उन सबपर बहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तद्द्‌ व्यसनं घोरं त्वया द्यतमुखं कृतम्‌ । 
असमीक्य खदाचारान साथ पापानुबन्धनः ॥ ७ ॥ 
“तूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर पापासक्त 
पुरुषोके सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये यतक्रीड़ा 
आदि कार्य किये हैं ॥ ७ ॥ 


कश्चान्यो आतुभायां वै विप्रकतु लथाईति। 
आनीय च सभां व्यक्तं यथोका द्रौपदी त्वया ॥ ८ ॥ 
“तेरे सिवा दूसरा कोन ऐसा अघम होगा; जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वेसा अनुचित 
बर्ताव करेगा । जैसा कि तूने द्रोपदीके प्रति स्पष्टरूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार किया है ॥ ८ ॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिङता त्वया ॥ ९ ॥ 
(द्रोपदी उत्तम कुलमे उत्पन्न, शील ओर सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डर्वाके लिये प्राणोसे भी अधिक आदरणीय 
उन सवकी महारानी है । तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 


जानन्ति कुरवः सवं यथोक्ताः कुरुसंसदि । 

दुःशासनेन कोन्तेय।ः प्रबजन्तः परंतपाः ॥ १०॥ 
जिस समय शत्रुआऑंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 

पाण्डव वनको जा रहे थे, उस समय दुःशासने कौरव- 

सभामें उनके प्रति जैसी कठोर बातें कही थां) उन्हें सभी 

कोर जानते हें ॥ १० ॥ 

सम्यम्वृत्तेष्वलुन्घेषु सततं धर्मचारिषु । 

स्पेषु बन्धुषु कः साधुश्चरेदेवमसास्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
"सदा धर्ममे ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित सदाचारी 

अपने बन्धुओंके प्रति कोन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 

बर्ताव करेगा ? ॥ ११ ॥ 

नुशंसानामनायाणां पुरुषाणां च भाषणम्‌ । 

कर्णदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन ! तूने कर्ण और दुःशासनके साथ अनेक वार 

निईयी तथा अनार्य पुरुषोंकी-सी बातें कही हैं ॥ १२ ॥ 

सह मात्रा प्रदृग्धु तान्‌ बालकान्‌ वारणावते । 

आस्थितः परमं यत्नं न समृद्ध च तत्‌ तव ॥ १३॥ 
“तूने वारणावत नगरमें वाल्याबस्थामें पाण्डवोको उनकी 

मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था, परंतु 

तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३ ॥ 

ऊषुश्च छुचिर काल प्रच्छन्नाः पाण्डवास्तदा । 

मात्रा खहैकचकायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ १४॥ 
“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घकालतक 

एकचक्रा नगरीमै किसी ब्राह्मणके घरमै छिपे रहे ॥ १४॥ 

विषेण सर्पबन्धैश्च यतिताः पाण्डवास्त्वया । 

सर्वोपायेबिनाशाय न ससुद्धं च तत्‌ तब ॥ १५॥ 


भगवद्यानप्चं ] 


अप्टाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३८२ 


“तूने ( भीमसेनको ) विष देकर, सर्पसे कटाकर और 
वैधे हुए हाथ-पेरोॉसहित जलमें डुवाकर इन सभी उपायों- 
द्वारा पाण्डवोंकों नष्ट कर देनेका प्रयत्न किया है, परंतु तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका ॥ १० ॥ 
एवं बुद्धि: पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌ ! 
कथं ते नापराधोऽस्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १६ ॥ 

“ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवाँके प्रति सदा कपट- 
पूर्ण बर्ताव करता आया है; फिर केसे मान लिया जाय कि 


महात्मा पाण्डवांके प्रति तेरा कोई अपराध ही 
नहीं है ॥ १६ ॥ 

पु भ्य क ७ ~ 
यच्चेभ्यो याचमानेभ्यः पिच्यमंश न दित्ससि । 


तञ्च पाप प्रदातासि भ्रष्टेश्वयो निपातितः ॥ १७ ॥ 
“पापात्मन्‌ ! तू याचना करनेपर इन पाण्ड्वोको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है, वही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जायया ॥ १७ ॥ 
कृत्वा बहून्यकार्याणि पाण्डवेषु न्रशंसवत्‌ । 
मिथ्यावृत्तिरनायः सन्नद्य विप्रतिपद्यसे ॥ १८॥ 
'क्रूरकर्मी मनुप्यांकी भाति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनार्य होकर भी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता है ॥१८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
शाम्येति मुहरुक्तो ऽसि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
“माता-पिता, भीष्म; द्रोण ओर विदुर सवने तुझसे वार- 
बार कहा है कि तू संधि कर ठे--शान्त हो जा; परंतु भूपाल ! 
तू शान्त होनेका नाम ही नहीं लेता ॥ १९ ॥ 
शमे हि सुमहाँदलाभस्तव पार्थस्य चोभयोः । 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ वुद्धिलाघयात्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा ओर युधिष्ठिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाभ है; परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता । 
इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा और क्या कहा जा सकता है १॥ 
न शाम प्राप्स्यसे राजन्नुत्क्रम्य सुहृदां वचः । 
अधर्म्यमयशस्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तू हितेषी सुद्ददोकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा । भूपाल ! तू सदा अधर्म 
और अपयशका काय करता है? ॥ २१ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
० be € 
एवं त्रवति दाशाहे दुयोधनममषणम्‌। 
दुः्शाखन इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ २२ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जिस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ये सव वातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासनने 
बीचमें ही अमपशील दुर्योधनसे कौरव-सभामें ही कह्दा-॥ 


न चेत्‌ संधास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवेः । 
वद्ध्वा किल त्वां दास्यन्ति कुन्तीपुत्राय कोरवाः॥ २३॥ 
राजन्‌ | यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डबोके साथ 
संधि नहीं करेंगे तो जान पड़ता है, कौरबलोग आपको 
वाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके हाथमे सोंप देंगे ॥ २३ ॥ 
वेकतेनं त्वां च मां च त्रीनेतान्‌ मलुजर्षभ । 
पाण्डवेभ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोणःपित्ता च ते ॥२४॥ 
“नरश्रेष्ठ | पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण और पिताजी-- 
ये कर्णको, आपको ओर मुझे-इन तीनाँको ही पाण्डबोंके 
अघिकारमे दे देंगे? | २४ ॥ 
भ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धार्तराष्ट्रः सुयोधनः 
क्रुछः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन्‌ ॥ २५ ॥ 
दुरं श्रृतराष्ट्रं च महाराजं च वाहिकम्‌। 
कृपं च खोमदत्तं च भीष्मं द्रोण जनादनम्‌ ॥ २६ ॥ 
सचोनेताननाडत्य ठुमेतिनिरपञ्जपः । 
अशिष्टवदमर्यादो मानी मान्यावमानिता ॥ २७॥ 
भाईकी यह बात सुनकर धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सपकी भाति लम्बी साँसै 
खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया । वदद दुर्बुरि 
निलज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाति मयादाश्चून्यश अभिमानी तथा 
माननीय पुरुषोका अपमान करनेवाला था । वह बिदुर; 
धृतराट्र महाराज वाह्वीक) कृपाचार्यः सोमदत्तः भीष्मः 
द्रोणाचार्य ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन सबका अनादर करके 
वहसि चल पड़ा || २५-२७ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य श्रातरो मचुजषभम्‌ । 
अनुञग्मुः सहामात्या राजानश्चापि सवराः ॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्याघनको वहासि जाते देख उसके भाइ; मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सब-के-सब उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुत्थितं कद्ध प्रस्थितं थ्रातृभिः सह । 
दुयाधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवोऽत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार क्रोधर्म भरे हुए दुर्याधनको भाइयोसहित 
सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भीप्मने कहा-॥२९॥ 
धर्मार्थावमिखंत्यज्य संरम्भं योऽनुमन्यते । 
हसन्ति व्यसने तस्य दुह्ृदो नचिरादिच ॥ ३०॥ 
शजो धर्म और अर्थका परित्याग करके ्रोधका ही अनु- 
सरण करता है; उसे शीघ्र ही विपत्तिमं पड़ा देख उसके 
शात्रुगण हँसी उड़ाते हे ॥ ३० ॥ 
दुरात्मा राजपुत्रोऽयं धातराष्ट्रोऽनुपायक्कत्‌ । 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रोधलोभवशानुगः ॥ ३१ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्याधन लक्ष्यसिद्धि- 
के उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध ओर लोभके 
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बशीभूत रहनेवाला है । इसे राजा होनेका मिथ्या 
अभिमान है ॥ ३१ ॥ 
कालपक्वमिदं मन्ये सव क्षत्रं जनादन । 
सर्वे द्यनुखता मोहात्‌ पार्थिवाः सद्‌ मन्त्रिभिः ॥ ३२ ॥ 
“जनार्दन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
काळसे पके हुए फलकी भाँति मोतके मुँहमे जानेवाले हैं । 
तभी तो ये सब-के-सव मोहवश अपने मन्त्रियोँके साथ दुर्योधन- 
का अनुसरण करते हैं? ॥ ३२ ॥ 
भीष्मस्याथ वचः श्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षणः । 
भीष्मद्रोणसुखान्‌ सवानभ्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ ३३॥ 
भीप्मका यह कथन सुनकर महापराक्रमी दशाहईकुल- 
नन्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीष्म ओर द्रोण आदि सब 
लोगांसे इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
सवषां कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः । 
प्रसह्य मन्द्मेश्वर्ये न नियच्छत यन्नृपम्‌ ॥ ३४ ॥ 
'कुरुकुलके सभी बड़े-बूढ़ों लोगोंका यह बहुत बड़ा 
अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्योधनको राजाके पदपर 
बिठाकर अब इसका बलपूबंक नियन्त्रण नहीं कर 
रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तत्र कार्यमहं मन्ये कालप्राप्तमरिदमाः । 
क्रियमाणे भवेच्छ्रेयस्तत्‌ सव शएणुतानघाः ॥ ३५॥ 
'शन्नुओंका दमन करनेवाले निप्पाप कौरवो ! इस विषय- 
ब मेने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया दै, जिसका 
पालन करनेपर सबका भला होगा । बह सम में बता रहा 
हूँ, आपलोग सुनें ॥ ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वक्ष्यामि हितं वचः । 
भवतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥ ३६॥ 
“में तो हितकी बात बताने जा रहा हूँ । उसका आप- 
लोगोंकों भी प्रत्यक्ष अनुभब है | भरतबंशियो ! यदि वह 
आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पढ़े तो आप उसे 
काममै ला सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो ह्यनात्मवान्‌ । 
जीचतः पितुरैश्वयं हत्वा मृत्युवशं गतः ॥ ३७॥ 
“बूढ़े भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था । वह अपने पिताके जीते-जी उनका सारा ऐ३वर्य 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था, जिसका परिणाम यह हुआ 
कि वह मृत्युके अधीन हो गया ॥ ३७ ॥ 
उग्रसेनसुतः कंसः परित्यक्तः स बान्धवैः । 
ज्ञातीनां हितकामेन मया शस्तो मद्दामृधे ॥ ३८॥ 
“समस्त भाई-बन्धुआँने उसका त्याग कर दिया था, अतः 
सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे मेंने महान्‌ युद्धमें उस 
उम्रसेनपुत्र कसको मार डाला ॥ ३८ ॥ 
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आहुकः पुनरस्माभिश्चीतिभिश्चापि सत्कृतः । 
उग्रसेनः कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥ ३९ ॥ 

“तदनन्तर हम सब कुटुम्बीजनाने मिलकर भोजवंशी 
क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आहुक उग्रसेनको सत्कारपूर्वक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ || 


कंसमेकं परित्यज्य कुलाथे सवयादवाः । 
सम्भूय सुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४० ॥ 

“भरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोके समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं || ४० ॥ 


अपि चाप्यवदद्‌ राजन्‌ परमेष्टी प्रज्ञापतिः । 
व्यूढे देवासुरे युद्धेऽभ्युद्यतेष्वायुधेषु च ॥ ४१॥ 
द्वेचीभूतेषु लोकेघु विनदयत्सु च भारत। 
अब्रचीत्‌ सश्मिन देवो भगवाँदलोकभाषनः ॥ ४२ ॥ 
पराभविष्यन्त्यखुरा दैतेया दानवैः सह। 
आदित्या बसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवोकसः ॥ ४३ ॥ 
देवासुरमनुष्याश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः । 
अस्मिन्‌ युद्धे सुसंकुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“राजन्‌ | इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये । एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कही थी, वही बता रहा 
हूँ । देवता ओर असुर युद्धके लिये मोचे बॉधकर खड़े थे। 
सबके अख्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे | सारा 
संसार दो भागोंमें बँटकर विनादाके गर्तमें गिरना चाहता 
था । भारत! उस अवस्थामै सृष्टिकी रचना करनेवाले लोक- 
भावन भगवान व्रह्माजीने स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्ध- 
में दानवासहित दैत्यों तथा असुरोंकी पराजय होगी । आदित्य, 
बसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होगे । देवता, असुर, 
मनुष्य, गन्धर्व, नाग तथा राक्षस-ये युद्धम अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेका वध करेगे || ४१--४४ ॥ 
इति मत्वान्रवीद्‌ धम परमेष्ठी प्रजापतिः । 
बरुणाय प्रयच्छेतान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
“यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
घर्मराजसे यह बात कही-ःतुम इन देत्यों ओर दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सोंप दो? ॥ ४५ ॥ 
पवमुक्तस्ततो धर्मो नियोगात्‌ परमेष्टिनः । 
वरुणाय ददौ सवान बद्ध्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर घर्मने व्रझाजीकी आज्ञाके अनुसार 
सम्पूर्ण दैत्यों और दानबोंको बाँधकर वरुणको सौंप दिया ॥४६॥ 
तान्‌ बद्ध्वा घर्मपारीश्च स्वैश्च पाशैजलेश्वरः । 
बरुणः सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्तबसे जछके स्वामी वरुण उन्हें थर्मपाहा एवं वारूण- 
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पाशमें बाँधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवाको 
समुद्रकी सीमामें ही रखते हैं ॥ ४७ ॥ 
0७५ ® as CX 

तथा दुर्योधनं कर्ण शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
बद्ध्वा दुःशासनं चापि पाण्डवेभ्यः प्रयच्छथ ॥ ४८ ॥ 

“भरतवंशियो ! उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन, कर्ण, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनको वंदी बनाकर पाण्डवाँ- 
के हाथमें दे दें ॥ ४८ ॥ 
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त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्याथ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्याथ आत्मार्थ पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


“समस्त कुलकी भलाईके लिये एक पुरुषको; एक गाँव- 
के हितके लिये कुलको, जनपदके भलेके लिये एक 
गॉवको ओर आत्मकल्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे ॥ ४९ || 
राजन दुर्याधन वद्ध्वा ततः संशाम्य पाण्डवेः। 
त्वत्कृते न विनश्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ ॥५०॥ 

“राजन्‌ ! आप दुर्योधनको केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें । क्षत्रियशिरोमण | ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियांका विनाश हो जाय’ ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टाविंदास्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्बमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक एक सो अद्रुईसो अध्याय पुरा हुआ ॥९२८॥ 
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वेग्रम्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा श्वतराष्ट्री जनेइवरः । 
विदुरं सर्वेंधमंज्ञ त्वरमाणोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण घमोंके ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्तापूर्वक कहा-- १ ॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारां दीघेदशिनीम । 
आनयेह तया सार्धमनुनेष्यामि दुमंतिम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात | जाओ, परम बुद्धिमती ओर दूरदर्शिनी गान्धारी- 
देबीको यहाँ चुळा लाओ। में उसीके साथ इस दुदुँद्धिको 
समझा-बुझाकर राहपर लानेकी चेष्टा करूँगा ॥ २ ॥ 
यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्चेतसम । 
अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिप्ठेम वचने वयम ॥ ३ ॥ 
ध्यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग अपने सुहृद्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन कर सकते हैं || 
अपि लोभाभिभूतस्य पन्थानमनुदरायेत्‌। 
ढुबुद्धेदुँलहायस्य शमार्थे त्रइती वचः ॥ ४ ॥ 
“दुर्योधन लोमके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है ओर उसके सहायक दुष्ट खभावके ही हैं। 
सम्भव है, गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ कहकर 
उसे सन्मार्गका दशन करा सके ॥ ४ || 
अपि नो व्यसनं घोर दुर्योधनकृतं महत्‌ । 
शामये्चिररात्राय योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
“युदि ऐसा हुआ तो दुर्याधनके द्वारा उपस्थित किया 
हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दीर्धकालके लिये 
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शान्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्ति 


सुलभ होगी? ॥ ५ ॥ 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा विडुरो दीर्घदशिनीम्‌। 
आनयामास गान्धारा ध्वुतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर विदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदशिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुढा ले आये ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
एष गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिगः । 
ऐइवयलोभादेइवर्य जीवितं च प्रहास्यति ॥ ७ ॥ 
उस समय धरतराष्ट्रने कहा--गान्धारि ! तुम्हारा 
बह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आज्ञाका उडुन कर रहा है । 
वह ऐश्वर्यके लोभमे पड्कर राज्य और प्राण दोनों 
गँवा देगा ॥ ७ ॥ 
अशिष्टवदमर्यादः पापैः सह दुरात्मत्रान्‌ । 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिक्रम्य सुहृद्लः ॥ ८ ॥ 
मयांदाका उल्लङ्घन करनेवाला वह मूढ़ दुरात्मा अशिष्ट 
पुरुपक्री भाँति हितेपी सुहृदोंकी आज्ञाको ठुकराकर अपने 
पापी साथियोके साथ सभासे बाहर निकल गया है ॥ ८ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


सा भर्दूवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी । 
अन्विच्छन्ती महच्छ्रेयो गान्धारी वाक्यमद्रवीत्‌॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पतिका यह 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 
अनुसंघान करती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 


गान्धार्युवाच 


आनायय सुत क्षिप्रं राज्यकासुकमातुरम्‌। 
न हि राज्यमदिष्टेन शक्यं धर्मार्थलोपिना ॥ १०॥ 
आप्लुमाप्तं तथापीदमविनीतेन सर्वधा । 


गान्धारीने कहा- मद्दाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र बुळ्वाइये | घर्म ओर अर्थ- 
का लोप करनेवाला कोइ भी अरिष्ट पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता; तथापि सर्वथा उद्दण्डताका परिचय देनेवाले उस 
दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १०३ ॥ 
त्व ह्येवात्र भृशां गह्मों ध्रुतराष्ट्र सुतप्रियः ॥ ११॥ 
यो जानन्‌ पापतामस्य तत्प्रशामनुवर्तसे । 

महाराज ! आपको अपना बेटा बहुत प्रिय है, अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; 
क्योंकि आप उसके पापपूण विचारोंको जानते हुए भी सदा 
उसीकी बुद्धिका अनुसरण करते हैं॥ ११३ ॥ 


स एप काममन्युभ्यां प्रलब्धो लोभमास्थितः ॥ १२॥ 
अशक्यो ऽद्य त्वया राजन विनिवतेयितुं वलात्‌। 


राजन्‌ ! इस दुर्योधनको काम ओर क्रोधने अपने वश- 
में कर लिया हे, यह लोभमें फँस गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लोटाना असम्भव है॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रप्रदाने मूढस्य बालिशस्य दुरात्मनः ॥ १३॥ 
दुःसहायस्य लुत्धस्य धृतराष्ट्रोऽदनुते फलम्‌ । 

दुष्ट सहायकोंसे युक्त, मूढ, अज्ञानी, लाभी ओर दुरात्मा 
पुत्रको अपना राज्य सांप देनेका फल महाराज धृतराष्ट्र स्वयं 


भोग रहे हैं ॥ १३३ || 


कथं हि खज़न भेदमुपेक्षत महीपतिः 
भिन्नं हि खजनन त्वां प्रहसिष्यन्ति शत्रबः ॥ १४ ॥ 
या हि शक्या महाराज साम्ना भेदेन वा पुनः। 
निस्ततुमापदः स्वेषु दण्ड कस्तत्र पातयेत्‌ ॥ १५॥ 
कोई भी राजा म्वजनोंमें फैलती हुई फूटकी उपेक्षा 
केसे कर सकता है ? राजन्‌ ! स्वजनोंमे फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी सभी शत्रु हँसी उड़ायेंगे । महाराज ! 
जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार किया जा 
सकता है, उसके लिये आत्मीयजनोपर दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा ? ॥ १४-१५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


शासनाद्‌ धतराष्ट्र्य दुरयांधनममर्षणम्‌ । 
मातुश्च वचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशायत्‌ पुनः ॥ १६॥ 


चेशम्पायनजी कहते दें- जनमेजय ! पिता धृतराष्ट्र 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपवंणि 


के आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे विदुर असहिष्णु 

दुर्याघनको पुनः सभामें बुला ले आये ॥ १६ ॥ 

स मातुर्वचनाकाङक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌ । 

अभिताघ्रेक्षणः क्रोधान्निःशवसन्निच पन्नगः ॥ १७॥ 
दुर्याधनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वह फुफ- 

कारते हुए सर्पकी माँति लम्बी सासे खींचता हुआ माताकी 

बात सुननेकी इच्छासे सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ ॥ १७ ॥ 


तं प्रविष्टमभिप्रेक्ष्य पुच्रमुत्पथमास्थितम्‌ । 
विगर्हमाणा गान्धारी शमाथ वाक्यमन्रचीत्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने कुमागगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 
देख गान्धारी उसकी निन्दा करती हुई झान्तिस्थापनके 
लिये इस प्रकार बोली--॥ १८॥ 
दुर्योधन निवोधेदं वचनं मम पुत्रक । 
हितं ते सानुबन्धस्य तथाऽ ऽयत्यां खुखोदयम्‌॥ १९॥ 
“बेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुनो । जो सगे-सम्बन्धियाँ- 
सहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमै सुखकी प्राप्ति 
करानेवाली है ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम । 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता सुहृदां कुरु तद्‌ वचः ॥ २० ॥ 
“मरतश्रेछ दुर्योधन ! तुम्हारे पिता, पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुह्दर्दोकी वह बात मान लो ॥ २० ॥ 
भीष्मस्य तु पितुश्चेच मम चापचितिः कृता । 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च सुहृदां शाम्यता त्वया ॥ २१ ॥ 
“यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीष्मकी, 
पिताजीकी; मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी सुद्दर्दो- 
की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी ॥ २१ ॥ 
न हि राज्यं महाप्राश स्वेन कामेन शक्ष्यते । 
अवाप्तुं रक्षितुं चापि भाक्तः भरतसत्तम ॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! महामते! कोई भी अपनी इच्छामात्रसे राज्य- 
की प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता ॥ २२ ॥ 
न हावच्येन्द्रियों राज्यमश्चीयाद्‌ दीर्घमन्तरम्‌ । 
विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपालयेत्‌ ॥ २३॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियाको वशमें नहीं किया है, वह 
दीर्घकालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता । जिसने 
अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष ही राज्यकी 
रक्षा कर सकता है ॥ २३॥ 
कामक्रोधो हि पुरुषमर्थेभ्यो व्यपकर्षतः । 
तौ तु शत्रू विनिजित्य राजा विजयते महीम्‌ ॥ २४॥ 
“काम ओर क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच ले जाते 
ईं । उन दोनों शत्चओको जीत लेनेपर राजा इस प्रथ्वीपर 
बिजय पाता है ॥ २४ ॥ 
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लोकेश्वर प्रभुत्वं हि महदेतद्‌ दुरात्मभिः | 

राज्यं नामेप्सित स्थानं न शक्यमभिरक्षितुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जनेश्वर ! यह महान्‌ प्रभुत्व ही राज्य नामक अभीष्ट 

स्थान है । जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणि महत्परेप्लुनियच्छेदर्थधरमयोः ! 
इन्द्रियेनियतेवुंद्विर्वर्ध ते५झिरिवेन्यनेः ॥२६॥ 

“महृत्पदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियोको अर्थ ओर घर्ममें नियन्त्रित करे । इन्द्रियोंकी जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढती है; जैसे इंघन डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ॥ 


अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ २७ ॥ 

जैसे उद्दण्ड घोड़े काबूमे न होनेपर मूर्खं सारथिको 
मार्गमे ही मार डालते हैं, उसी प्रकार यदि इन इन्द्रियाँको 
काबूमें न रक्खा जाय तो ये मनुष्यका नाश करनेके लिये 
मी पर्यासत हैं ॥ २७ ॥ 


अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सो ऽवदाः परिहीयते ॥ २८ ॥ 

“जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियोंको जीतने- 
की इच्छा करता है अथवा मन्त्रियांको जीते बिना झत्रुओं- 
को जीतना चाहता है; वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे वञ्चित हो जाता है ॥ २८ ॥ 


आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌ । 
ततोऽमात्यानमित्रांश्च न मोध विज्ञिगीषते ॥ २९ ॥ 
“अतः पहले अपने मनको ही शत्रुके स्थानपर रखकर 
इसे जीते । तत्पश्चात्‌ मन्त्रियाँ ओर शात्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छा करे । ऐसा करनेसे उसकी विजय पानेकी अभिलाषा 
कभी व्यर्थ नहीं होती है ॥ २९ ॥ 
बझ्येन्द्रियं जितामात्यं ध॒तदण्डं विक्रारिचु । 
परीक्ष्यकारिणं घीरमत्यथ श्रीनिषेवते ॥ ३०॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियोंको वशमे कर रक्खा है, मन्त्रियो- 
पर विजय पा ली है तथा जो अपराधियोको दण्ड प्रदान 
करता है, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस धीर 
पुरुषकी लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती दे ॥ ३० | 
्रुद्राश्चेणेव जालेन झषायपिहिताबुभौ । 
कामक्रोधो शरीरस्थो प्रज्ञानं तो विलुम्पतः ॥ ३१॥ 
“छोटे ठिद्रवाले जालसे ढकी दुई दो मछलियोंकी 
भाँति ये काम ओर क्रोध भी शारीरके भीतर ही छिपे हुए हैं, 
जो मनुष्यके ज्ञानको नष्ट कर देते हैं ॥ ३१ ॥ 
याभ्यां हि देवाः खयौतुः स्वर्ग स्य पिद घुर्सुँखम्‌ । 
बिभ्यतो ऽनुपरागस्य कामक्रोधौ स्म वर्धितौ ॥ ३२॥ 


पकोनश्रिशद्घिकशाततमो ऽध्यायः २३८७ 


“इन्हीं दोनों ( काम ओर क्रोध ) के द्वारा देवताओंने 
स्वर्गमें जानेवाले पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा वंद 
कर रक्खा है। बीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने 
स्वर्गप्रातिके प्रतिबन्धक काम और क्रोघकी बृद्धि की है ॥ ३२ ॥ 


कामं क्रोधं च लोभं च दम्भं दर्पं च भूमिपः। 
सम्यग्विजेठं यो वेद ख महीमभिजायते ॥ ३३॥ 


“जो राजा काम; क्रोध, लोभः दम्भ और दर्पको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता दै, वही इस पृथ्वीका शासन 
कर सकता है ॥ ३३ ॥ 


सततं निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नृपः । 
इप्सन्नथ च धर्मे च द्विषतां च पराभवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“अतः अर्थ? घर्म तथा शत्रुओका पराभव चाइनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमै रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये ॥ ३४॥ 
कामाभिभूतः क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते । 
स्वेषु चान्येषु वा तस्य न सहाया भवन्त्युत ॥ ३५॥ 
“जो राजा काम अथवा क्रोघसे अभिभूत होकर स्वजनो 
या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्यायथुक्त 
आचरण ) करता दै, उसके कोई सहायक नहीं होते हैं ॥३५॥ 
पकी भूते महाप्राज्ञैः शुरैररिनिबहणेः । 
पाण्डत्ैः प्रथिवी तात भोक्ष्यसे सहितः सुखी॥ ३६ ॥ 
“तात ! पाण्डव परस्पर संगठित होनेके कारण एकी भूत 
हो गये हैं वे परम ज्ञानी, झूरवीर तथा शन्नुसंहारमें समर्थ 
हैं । तुम उनके साथ मिलकर सुखपूर्वक इस पृथ्वीका राज्य 
भोग सकोगे ॥ ३६ ॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः । 
आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयौ कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७ ॥ 
“तात ! झान्तनुनन्टन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कह रहे हैं, वह सर्वथा सत्य है। वास्तवमै श्रीकृष्ण और 
अर्जुन अजेय हैं || ३७ ॥ 
प्रपधख महावाहुं क्रष्णमङ्किष्टकारिणम्‌ । 
प्रसन्नो हि सुखाय स्थादुभयोरेच केशवः ॥ ३८॥ 
“अतः अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लो; क्‍योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्न होनेपर दोनों ही पक्षांको सुखी वना सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
सुदृदामर्थकामानां यो न तिष्टति शासने , 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां ख नरः दात्रुनन्दनः ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य अपना भला चाइनेवाले ज्ञानी एवं विद्वान्‌ 
सुहृदोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार 
नहीं चलता, वह शत्रुओका आनन्द बढ़ानेवाला होता है॥ ३९॥ 
न युद्धे तात कल्याणं न धर्मोर्थी कुतः सुखम्‌। 
न चापि बिज्ञयो नित्यं मा युद्धे चेत आधिथाः ॥ ४०॥ 
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“तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है। उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है ! युद्धमें सदा विजय ही हो, यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ ॥ ४० ॥ 
भीष्मेण हि महाप्राज्ञ पित्रा ते बाहिकेन च । 
दत्तो ऽशाः पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतेररिदम ॥ ४१॥ 

“शत्रुदमन | महाप्राज्ञ ! आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने; तुम्हारे पिताने और महाराज बाहीकने भी पाण्डवों- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है। ४१ | 
तस्य॒ चैतत्प्रदानस्य फलमद्यानुपच्यसि । 
यद्‌ भुङक्षे परथिवी छत्सां श्रे निंहतकण्टकाम॥ ४२॥ 

“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई इस 
सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य भोग रहे हो ॥ ४२॥ 
प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम । 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तमधे प्रदीयताम्‌ ॥ ४३ ॥ 

ध्शत्रु॒थंका दमन करनेवाले पुत्र ! यदि तुम अपने 
मन्त्रियोसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डवोंको उनका 
यथोचित भाग--आधा राज्य दे दो ॥ ४३ ॥ 
अलमर्ध पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ । 
खुद्ददां वचने तिष्ठन्‌ यशाः प्राप्स्यसि भारत ॥ ४४॥ 

“भारत ! भूमण्डलका आघा राज्य मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है। तुम सुहृदोंकी आशाके 
अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे ॥ ४४ ॥ 
भ्रीमद्किरात्मवद्भिस्तैर्बुद्धिमद्भिजि तेन्द्रियेः । 
पाण्डवैविभ्रहस्तात भ्रंशयेन्महतः सुखात्‌ ॥ ४५ ॥ 

“तात ! श्रीमान्‌, मनस्वी, बुद्धिमान्‌ तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डवोके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे वञ्चित 
कर देगा ॥ ४५॥ 
निग्रृह्म सुदददां मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌ । 
स्वम पाण्डुषुञेभ्यः प्रदाय भरतर्षभ ॥ ४६॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवौको उनका राज्यभाग देकर 
सुदृदोंके बढ़ते हुए क्रोधको शान्त कर दो और अपने 
राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो ॥ ४६ ॥ 
अलमङ्ग निकारोऽयं त्रयोद्शा समाः कृतः । 
दामयैनं महाप्राञ कामक्रोधसमेधितम्‌ ॥ ४७॥ 

बेटा ! पाण्डवोको जो तेरह वघोंके लिये निर्वासित कर 
दिया गया, यही उनका महान्‌ अपकार हुआ है । महामते ! 
तुम्हारे काम और क्रोधसे इस अपकारकी और भी वृद्धि 
हुई दे । अब तुम संघिके द्वारा इसे शान्त कर दो ॥ ४७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


न चेष रक्तः पार्थानां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
सूतपुत्रो दृढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते ॥ ४८॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुर्त्रोका धन हडप लेना चाहते हो, 
ऐसा करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है। क्रोधको ददतापूर्वक 
घारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण तथा तुम्हारा भाई दुःशासन 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४८ ॥ 
भौष्मे द्रोणे कपे कणं भीमसेने धनंजये । 
धृष्टद्युम्ने च संक्रुद्धे न स्थुः सवोः प्रजा धुवम्‌॥ ४९ ॥ 
“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा भीमसेन, 
अजुन और धृष्टयुम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे; उस समय सारी प्रजाका विनाश अवश्यम्भावी है ॥ ४९॥ 
अमर्षवशमापन्नो मा कुरूस्तात जीघनः । 
पषा हि पृथिवी कत्खा मा गमत्‌ त्वत्कृते वघम्‌॥ ५० ॥ 
“तात ! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कौरवोंका 
वध न कराओ । तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
विनाश न हो ॥ ५० ॥ 
यञ्च त्वं मन्यसे मूढ भीष्मद्रोणकृपाद्यः । 
योत्स्यन्ते सर्वशक्त्येति नेतदद्योपपद्यते ॥ ५१ ॥ 
“मूद ! तुम जो यह समझ रहे हो कि मीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समं हि राज्यं प्रीतिश्च स्थान हि विदितात्मनाम्‌। 
पाण्डवेष्वथ युष्मासु घर्मस्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
“क्योकि इन आत्मज्ञानी पुरुर्षोकी दृष्टिमे इस राज्यका 
पाण्डवो अथवा तुमलोगोंके पास रहना समान ही है | इनके 
हृदयमें दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम और स्थान है तथा 
राज्यसे भी बढ़कर ये धर्मको महत्त्व देते हैं ॥ ५२ ॥ 


राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌। 
न हि शक्ष्यन्ति राजानं युधिष्ठिरमुदीक्षितुम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“इस राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया है, उसके 
भयसे यद्यपि ये तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे; तथापि राजा युधिष्ठिरकी ओर कभी 
वक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे ॥ ५३ ॥ 
न लोभादर्थंसम्पत्तिनेराणामिह इडयते । 
तदलं तात लोभेन प्रशाम्य भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
“तात भरतश्रेष्ठ ! इस संसारमै केवल लोभ करनेसे 
किसीको धनकी प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध दोनेवाला नहीं है | तुम पाण्डवोके साथ 
संधि कर लो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गान्धारीवाक्थविषयक एक सो उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२९ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रिशदधिकशततमोध्याय: 


ee सा नीच त की जींी जी ली जी जि TTT 


दुर्योधनके पडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीक्ष्णकी सिंहगर्जना 
रू मि 
तथा शृतराष्ट्र आर विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 


वैश्रम्पायव उवाच 
तत्‌ तु वाक्यमनादृत्य सो ऽ थेवन्मातृभाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमङ्तात्मनाम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! माताके कहे 
हुए उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः 
क्रोधपूर्वंक वहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्त्रियोके पास 
चला गया ॥ १ ॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास कौरवः । 
सोबलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह ॥ २ ॥ 
उस सभाभवनसे निकलकर दुर्योधनने द्यूतविद्याके 


तस्माद्‌ वयमिह्रैवैन केशवं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो ध्रृतराष्ट्रस्य वद्ध्वा योस्स्यामहे रिपून्‌ ! 
“इसलिये हम यहीं शीधतापूर्वंक कार्य करनेवाले केशवको 


राजा पृतराष्ट्रके चीखने-चिल्लानेपर भी कैद करके 
शत्रुओके साथ युद्ध करे? ॥ ८३ ॥ 


_तेषाँ पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ९ ॥ 


इङ्गितशः कविः क्षिप्रमन्वबुद्धश्यत सात्यकिः । 


विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दूसरोके मनकी बात समझ 
लेनेवाले थे । वे उन दुष्टचित्त पापियाँके उस पापपूर्ण 


क डो १ 
जानकार सुबलपुत्र राजा शकुनिके साथ गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ अभिप्रायको शीघ्र ही ताड़ गये ॥ ९३ ॥ 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च। 

दुःशासनचतुथोनामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय दुयाँधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा 

दुःशासन--इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ ॥ ३ ॥ 


पुरायमस्मान गृह्णाति क्षिप्रकारी जनाद्‌नः । 
सहितो श्वृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च॥ ४ ॥ 
वयमेव हृषीकेशा निशुह्णीम बलादिव । 
प्रसहा पुरुषव्याप्रमिन्द्री वेरोचनि यथा॥ ५ ॥ 
वे परस्पर कहने लगे--“शीप्रतापूर्वक प्रत्येक ' कार्य 
करनेवाले श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र ओर भीष्मके साथ मिलकर 
जबतक हमें केद करें; उसके पहले इमलोग ही बलपूर्वक 
इन पुरुषसिंह हृषीकेशको बन्दी बना लें | ठीक उसी तरह; 
जैसे इन्द्रने विरोचनपुत्र बलिको बाँध लिया था ॥ ४-५ ॥ 


श्रुत्वा ग्रहीतं चाष्णयं पाण्डवा हतचेतसः । 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंट्रा इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्णको केद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े हुए 
सर्पेकि समान अचेत और हतोत्साह हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अयं होषां महाबाहुः सर्वेषां दाम यमं च । 
अस्मिन्‌ गृहीते वरदे ऋषभे सवंसात्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
निरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डवाः सोमकैः सह । 
प्ये महावाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोंके कल्याण- 
साधक और कवचकी भाँति रक्षा करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस श्रीकृष्णके बन्दी 
बना लिये जानेपर सोमकोसहित सब पाण्डव उद्योगशून्य 
हो जायेंगे ॥ ७१ ॥ 


तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः ॥ १० ॥ 
अत्रवीत्‌ कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ । 
व्यूढानीकः सभाद्वारमुपतिष्ठस्व दंशितः ॥ ११॥ 
यावदाख्याम्यहं चेतत्‌ कृष्णायाक्किष्टकारिणे । 

फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे वाहर निकलकर 
कृतवर्मासे मिले ओर इस प्रकार बोले--।तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाको तैयार कर लो और स्वयं भी कवच घारण करके 
व्यूहाकार खड़ी हुई सेनाके साथ सभाभवनके द्वारपर डटे रहो । 
तबतक में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को कौरवोंके षडयन्त्रकी सूचना दिये देता हूँ? ॥१०-११३ ॥ 
स प्रविश्य सभां वीरः सिहो गिरिगुहामिव ॥ १२॥ 
आचष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने । 
शरतराष्ट्रं ततश्चैव विदुरं चान्वभाषत ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर वीर सात्यकिंने सभामें प्रवेश किया, 
मानो सिंह पर्वतकी कन्दरामें घुस रहा हो । वहाँ जाकर उन्होंने 
महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया | फिर वृतराष्ट्र 
और विदुरको भी इसकी सूचना दी । १२-१३ ॥ 
तेवामेतमभिप्रायमाचचक्षे स्मयन्निव । 
घमीदर्थाच्च कामाच कर्म साधुविगर्हितम्‌ ॥ १४ ॥ 
मन्दाः कर्तुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन । 

सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कीरवोके इस 


अभिप्रायको इस प्रकार बताया--*सभासदो ! कुछ मूर्ख 
कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो घर्म, अर्थ 


२३९० 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुपोंद्वारा .निन्दित है । 
यद्यपि इस कार्यमें उन्हें किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १४३ ॥ 


पुरा विकुवेते मूढाः पापात्मानः समागताः ॥ १५ ॥ 
धर्षिताः काममन्युभ्यां क्रोधलोभवशानुगाः । 


क्रोध और लोभके वशीभूत दो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेडा पैदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 


इमं हि पुण्डरीकाक्षं जिघृक्चन्त्यरपचेतसः ॥ १६॥ 
'पटेनाझि प्रज्वलितं यथा बाला यथा जडाः । 

“जैसे वालक और जड़ बुद्धिवाले लोग जलती आगको 
कपड़े में बॉँधना चाहें; उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि कौरव इन कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ कैद करना चाहते हैं? ॥ १६९ ॥ 


सात्यकेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा विदुरो दीर्घदरिवान्‌॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्रं महावाहुमत्रचीत्‌ कुरुसंसदि! 
राजन्‌ परीतकाळास्ते पुत्राः सवं परंतप ॥ १८॥ 
अशक्यमयशस्यं च कतुं कमे खमुद्यताः। 


सात्यकिका यह वचन सुनकर दूरदर्शी विदुरने कौरव- 
सभामें महाबाहु धृतराष्ट्से कहा--'परंतप नरेश ! जान पड़ता 
है, आपके समी पुत्र सर्वथा कालके अधीन हो गये हैं । 
इसीलिये वे यह अकीर्तिकारक और असम्भव कर्म करनेको 
उतारू हुए हैं ॥ १७-१८९ ॥ 


इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च ॥ १९ ॥ 
निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुजम्‌ । 
इमं पुरुषशादूलमप्रधुष्य॑ दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
आसाद्य न भविष्यन्ति पतङ्ञा इव पात्रकम्‌ । 

“सुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन पुरुष- 
सिंह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हेठपूर्वक केंद 
करना चाहते हैं | ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और 
दुर्घष वीर हैं । इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर सभी विरोधी जलती आगमे गिरनेवाले फतिंगोके 
समान नष्ट हो जायेंगे ॥ १९-२० || 
अयमिच्छन्‌ हि तान्‌ सवोन युध्यमानाञ्जनादनः। २१ 
सिद्दो नागानिव कुद्धो गमये दू यमसादनम्‌ । 

जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह हायियोंको नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योद्धाओको यमलोक पहुँचा सकते हैं॥२१३॥ 
न त्वयं निन्दितं कर्म कुयीत्‌ पापं कथंचन ॥ २२॥ 
न च धर्मादपक्रामेद्च्युतः पुरुषोत्तमः । 

“परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसी प्रकार भी निन्दित 


अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी घर्मसे ही पीछे 
इट सकते हैं॥ २२३ || 
( यथा वाराणसी दग्धा साश्वा सरथकुंजरा । 
सानुबन्धस्तु कृष्णेन कारीनासूषभो हतः ॥ 
तथा नागपुर दग्ध्या शाङ्कुचक्रगदाधरः । 
स्वयं कालेश्वरो भूत्वा नाशयिष्यति कौरवान्‌॥ 
“श्ीक्ृष्णने जिस प्रकार थोड़े रथ और हाथियांसहित 
वाराणसी नगरी जला दी ओर कारिराजको उनके सगे- 
सम्वन्धियांसहित मार डाला; उसी प्रकार ये शंख; चक्र ओर 
गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेश्वर होकर 
हस्तिनापुरको दग्ध करके कौरतांका नाश कर डालेंगे ॥ 
पारिजातहरं होनमेकं यदुसुखावहम्‌ । 
नाभ्यवर्तत संरब्यो वृत्रहा वसुभिः सह ॥ 
“यदुकुलको सुख पहुँचानेवाले श्रीकृष्ण जब अकेले 
पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण किया । 
परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके ॥ 


प्राप्य निर्मोचने पाशान पट्‌ सहदस्ांस्तरखिनः । 
हृतास्ते वासुदेवेन ह्यापसंक्रम्य मौरवान्‌ ॥ 

“निर्मोचन नामक स्थानमें मुर देत्यने छः हजार 
शक्तिशाली पादा लगा रखे थे, जिन्हें इन बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला ॥ 


द्वारमासाद्य सौभस्य विधूय गदया गिरिम्‌ । 
युम्रत्सेनः सहामात्यः कृष्णेन विनिपातितः ॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सोभके द्वारपर पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियासहित द्युमत्सेनको 
मार गिराया था ॥ 
शोषवच्चात्‌ कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युतः । 
क्षमते पुण्डरीकाक्षः शाक्तः सन्‌ पापकर्मणाम्‌ ॥ 
पते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभिः । 
अद्येवातिथयः सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते॥ 

“अभी कौरवोंकी आयु रोप है, इसीलिये सदा घर्मपर ही 
दृष्टि रखनेवाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियाँ- 
को दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। 
यदि ये कौरव अपने सहयोगी राजाआंके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते हैं तो सब-के-सब आज ही यमराजके 
अतिथि हो जायेंगे ॥ 
यथा वायोस्ठ्णाग्राणि वरां यान्ति बलीयसः । 
तथा चक्रभृतः सर्व वशमेष्यन्ति कौरवाः ॥ ) 

“जैसे तिनकोंके अग्रभाग सदा महाबलवान्‌ वायुके वशमे 
होते हैं, उसी प्रकार समस्त कोरव चक्रधारी श्रीकृष्णके 
अधीन हो जायेंगे! ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


विडुरेणेबसुक्त तु केशवो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
घृतराष्ट्रमभिप्रेष्य सुहृदां श्रृण्वतां मिथः। 
राजन्नेते यदि क्रुद्धा मां निगृह्णीयुरोजसा ॥ २४ ॥ 
पते वा मामहं वैनाननुजानीहि पार्थिव। 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त सुद्धदोंके 
सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर कदा--*राजन्‌ ! 
ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बलपूर्वक पकड़ सकते 
हों तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये । फिर देखिये, ये मुझे 
पकड़ पाते हैं या में इन्हें न्दी बनाता हूँ ॥ २३-२४९ ॥ 
पतान्‌ हि सर्वान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमह मुत्सदे ॥ २५ ॥ 
न त्वहं निन्दितं कमं कुर्या पापं कथंचन। 

“यद्यपि क्रोघमे भरे हुए इन समस्त कोरवांको में बाँध 
लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५३ ॥ 
पाण्डवार्थे हि लुभ्यन्तः खाथो न्‌ हास्यन्ति ते खुताः। २६। 
एते चेदेवमिच्छन्ति कृतकार्या युधिष्टिरः। 

“आपके पुत्र पाण्डबोंका घन लेनेके लिये ढमाये हुए हैं, 
परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
ही चाहते हैं, तब तो युधिषिरक़ा काम वन गया ॥ २६३ ॥ 
अद्यैव ह्यहमेनांश्च ये चेनाननु भारत ॥ २७॥ 
निशृह्य राजन्‌ पाथेभ्यो दद्यां कि दुष्छृतं भवेत्‌। 

“भारत ! में आज ही इन कोरबा. तथा इनके अनुगा- 
मियोंको कैद करके यदि कुन्तीपुत्रांके हाथमे सौंप दूँ तो 
क्या बुरा होगा ? ॥ २७३ ॥ 
इदं तु प्रवरतेयं निन्दितं कमे भारत॥ २८॥ 
संनिधौ ते महाराज कोधजं पापवुद्धिजम्‌। 

“परंतु भारत ! महाराज ! आपके समीर में क्रोध 
अथवा पापजुद्धिसे होनेवाळा यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूंगा ॥ २८३ ॥ 
एष दुर्योधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृुप। 

“नरेश्वर ! यदृ दुर्याधन जैसा चाहता है वेसा ही हो। 
में आपके सभी पुत्रीको इसके लिये आज्ञा देता हूँ? ॥२९३॥ 
एतच्छुत्वा तु बिदुर ध्रृतराषट्रोऽभ्यभाषत । 
क्षिप्रमानय तं पापं राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३०॥ 
सहमित्रं सहामात्यं ससोद्य सहानुगम्‌ । 
शक्नुयां यदि पन्थानमवतारयितुं पुनः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धृतराष्ट्रने विदुरसे कहा--*तुम उस पापात्मा 
राज्यलोभी दुर्योघनको उसके मित्रों, मन्त्रियो, भाइयों तथा 
अनुगामी सेवकासहित शीध मेरे पास बुला लाओ । यदि 
पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो अच्छा होगा? ॥३०-३१॥ 
ततो दुयाँघनं क्षत्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम्‌ । 
अकामं भ्रावभिः खाध राजभिः वरिषारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


त्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


२२९१ 


तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योघनको उसकी 
इच्छा न होते हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभामें ले आये ॥३२॥ 
अथ दुयांधनं राजा श्वृतराष्ट्रो,भ्यभाषत । 
कणदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌ ॥ ३३॥ 

उस समय कर्ण, दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी घिरे 
हुए दुर्योधनसे राजा धृतराष्ट्रने कह्द--॥ ३३ ॥ 
नुशंस पापभूयिष्ठ क्रुद्रकमेसहायवान्‌ । 
पापः सहायेः संहत्य पापं कम चिकीपसि ॥ ३४॥ 

“नृशंस महापापी ! नीच कम करनेवाले ह्वी तेरे सहायक ई । 
तू उन पापी सहायकांसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता दै ॥ 


अशक्यमयशस्यं च सद्धिश्वापि बिगर्हितम्‌ । 

यथा त्वाडशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांखनः ॥ ३५॥ 
“वह कर्म ऐसा दै, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा निन्दा 

की है । वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर भी नहीं 

सकता; परंतु तेरे-ज्ञेठा कुलाङ्घार ओर मूर्ख मनुष्य उसे करने- 

की चेष्टा करता है ॥ २५॥ 

त्वमिमं पुण्डरीकाक्षमप्रधृष्यं दुरासदम्‌ । 

पापः सहायेः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि ॥ ३६॥ 
“सुनता हूँ, तू अपने पापी सहायकोसे मिलकर इन दुर्घर्ष 

एवं दुर्जय वीर कमलनयन श्रीकृष्णको कैद करना चाहता है ॥ 

यो न शक्यो बलात्‌ कतुं देवैरपि सवासवेः । 

तं त्वं प्रार्थयसे मन्द्‌ बालश्चन्द्रमसं यथा ॥ ३७॥ 
'ओ मूढ़ ! इन्द्रसदित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें बलपूर्वक 

अपने वशमें नहीं कर सकते) उन्हींक्ो तू बंदी बनाना 

चाहता है। तेरी यह चेष्टा वेसी ही हे, जैसे कोई बालक 

चन्द्रमाको पकड़ना चाहता हो ॥ ३७॥ 

देवेमंनुष्येगन्धवर सुरे रुर गैश्व यः । 

न सोडु समरे शक्यस्तं न वुद्धथ्वसि केशावम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“देवता; मनुष्य, गन्धर्व, असुर ओर नाग मी संग्राम- 

भूमिमे जिनका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

को तू नहीं जानता ॥ ३८ ॥ 

ढुग्रोद्यः पाणिना वायुर्दुःस्पराः पाणिना शशी । 

दुधरा पृथिवी मूध्ना दुग्रांह्यः केरावो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
जैसे वायुको हाथसे पकड़ना दुष्कर है, चन्द्रमाको 

हायसे छूना कठिन है और पृथ्वीको सिरपर धारण करना 

असम्भव है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बलपूर्वक 

पकड़ना दुष्कर है? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्त ध्रृतराष्ट्रण क्षत्तापि विदुरो ऽब्रवीत्‌ । 

दुयो घनमभिप्रेत्य धातेराष्ट्रममर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
घृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर विदुरने भी अमर्षमें भरे हुए 

धृतराष्रपुत्र दुर्योधनके पाख जाकर इस प्रकार कहा || ४० || 
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श्रीमहाभार त 


[ उद्योगपर्वणि 


जि ne 


विदुर उवाच 

दुयांधन निबोधेदं वचनं मम साम्प्रतम । 
सोभद्वारे दानवेन्द्रो द्विविदो नाम नामतः । 
शिलावषंण महता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 

विदुर बोले--दुर्याधन | इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो । सोभद्वारमै द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था, जिसने एक दिन पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित कर दिया || ४१ ॥ 
थ्रहीतुकामो विक्रम्य सर्वयत्नेन माधवम्‌ । 
प्रहीतु नाशकच्चेनं तं त्वं प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ४१ ॥ 

वह पराक्रम करके सभी उपायांसे श्रीकृष्णको पकड़ना 
चाहता था, परंतु इन्हें कमी पकड़ न सका । उन्हीं श्रीकृप्ण- 
को तुम बलपूर्वक अपने वशर्मे करना चाहते हो ! ॥ ४२ | 
प्राग्ज्योतिषगतं शोरि नरकः सह दानवैः । 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं त्वं परार्थयसे बलात्‌ ॥ ४३ ॥ 

पहलेकी बात है, प्राग्ज्योतिषपुरमं गये हुए. श्रीकृष्णको 
दानवासहित नरकासुरने भी वहाँ बंदी बनानेकी चेष्टा की; 
परंतु वदद भी वहाँ सफल न हो सका | उन्हींको तुम बल- 
पूर्वक अपने वशमें करना चाहते हो ॥ ४३ ॥ 


अनेकयुगवपोयुनिहत्य नरकं मृधे। 

_ नीत्वा कन्यासहस्राणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४४ ॥ 
अनेक युगा तथा असंख्य वर्षोकी आयुवाले नरका- 

सुरको युद्धमे मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे सहा राज- 

कन्याओंको ( उद्धार करके ) ले गये ओर उन सबके साथ 

उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया ॥ ४४ ॥ 


निमांचने षट सहस्राः पारोबद्धा महासुराः 
ग्रहीतुं नाशकंश्चैनं तं त्वं प्राथयसे वलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमे छः हजार बड़े-बड़े असुरोको भगवानने 
पाशोमे बाँच लिया | वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना सके, 
उन्हींको तुम बलपूर्वक वशमे करना चाहते हो ॥ ४५ ॥ 
अनेन. हि हता बाल्ये पूतना शकुनी तथा । 
_गोबरधेनो धारितश्च गवार्थं भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बाल्यावस्थामे शकुनी पूतनाका वध 
किया था और गौओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर गोवर्धन 
पर्वतको धारण किया था ॥ ४६ ॥ 


* 
अरिष्टो धेनुकश्चैव चाणूरश्च महाबलः। 
अश्वराजश्च निहतः कसश्चारिष्टमाचरन्‌ ॥ ४७ ॥ 


अरिष्टासुर, धेनुक) महावली चाणूर, अश्वराज केशी 
और कंस भी लोकहितके विरुद्ध आचरण करनेपर श्रीकृष्णके 
ही हाथसे मारे गये थे ॥ ४७ ॥ 
जरासंघश्च वक्रश्च शिशुपालश्च वीर्यवान्‌ । 
बाणश्च निहतः संख्ये राजानश्च निषूदिताः ॥ ४८ ॥ 

जरासंघः दंतवक्र पराक्रमी शिशुपाल ओर बाणासुर भी 
इन्हींके द्वाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
भी इन्होंने ही संहार किया है ॥ ४८ ॥ 
वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितौजसा । 
पारिजातं च हरता जितः साक्षाच्छचीपतिः ॥ ४९ ॥ 

अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है । इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है ओर 
पारिजातहरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रको भी 
जीता है ॥ ४९ ॥ 


एकार्णवे च स्वपता निहतौ मधुकेटभो । 
जन्मान्तरमुपागम्य हयग्रीवस्तथा हतः ॥-५० ॥ 

इन्होंने एकाणवके जलमें सोते समय मधु ओर केटभ 
नामक देत्याको मारा था और दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीव नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध 
किया था ॥ ५० || 


अयं कती न क्रियते कारणं चापि पौरुषे । 
यद्‌ यदिच्छेदयंशौरि स्तत्‌ तत्‌ कुयोदयत्नतः ॥ ५१ ॥ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं है। 
सबके पुरुषार्थके कारण भी यही हैं । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो- 
जो इच्छा करें; वह सब अनायास ही कर सकते हैं ॥ ५१ ॥ 
तं न बुद्धश्बसि गोविन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌ । 
आशीविषमिव क्रुद्ध तेजोराशिमनिन्दितम्‌ ॥ ५२॥ | 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ | 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर है | तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं | 
जानते । ये क्रोधमें भरे हुए विषघर सपके समान भयानक 
ट | ये सत्पुरुषाँद्वारा प्रदांसित एवं तेजकी राशि ह॥ ५२ ॥ 
प्रथयन्‌ महाबाहु कृष्णमल्किष्टकारिणम्‌। | 
पतङ्गोऽग्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि॥ ५३ ॥ | 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रियांसहित उसी 
प्रकार नष्ट हो जाओगे जैसे पतंग आगमे पड्कर भस्म. 
हो जाता है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें बिदुरवाक्यविषयक एक सो तीसवॉ-अध्याय पूरा हुआ॥ १३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ शोक मिलाकर कुल ६१ शोक हैं ) 
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एकत्रिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर कोरवसमासे प्रस्थान 


वेग्चम्पाथन उवाच 
विदुरेणैवमुक्तस्तु केशवः इत्रुपूगहा । 
दुयोधन धातेराष्ट्रमभ्यभापत वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
पकोऽहमिति यन्मोहान्मन्यसे मां सुयोधन । 
परिभूय सुदुवुद्ध ग्रहीतुं मां चिक्रीषंसि॥ २ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! विढुरजीके 
ऐसा कहनेपर शत्रुसमृहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे इश प्रकार कहा--“दुबुद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवरा जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है, 
यह तेरा अज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
इहच पाण्डवाः सर्वे तथैवान्धकवृष्णयः । 
इहादित्याश्च रुद्राश्च वसवश्च महघिभिः ॥ ३ ॥ 
“देख; सब पाण्डव यहीं हैं | अन्धक ओर वृष्णिवंदाके 
वीर भी यहीं मौजूद हैं। आदित्यगण; रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित वसुगण भी यहाँ हैं? ॥ ३ ॥ 
एवमुत्तवा जहासोच्चेः केशवः परवीरहा । 
तस्य संस्मयतः शोरेविद्युद्रपा महात्मनः॥ ४ ॥ 
अङ्कुष्ठमात्रास्त्रिदशा मुमुचुः पावकाचिषः। 
तस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
शव उच्चस्वरसे अट्टहास करने लगे । हँसते समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअङ्गोंमें स्थित विद्युत्‌के समान कान्ति- 
वाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे झारीरवाले देवता आगकी 
लपटे छोड्ने लगे । उनके छलाटमें ब्रह्मा और वक्षःस्थलमें 
रुद्रदेव विद्यमान थे ॥ ४-५ ॥ 
लोकपाला  भुजेष्वासन्नझिरास्यादजायत । 
आदित्याइचेव साध्याश्च वसवोष्थाश्विनावपि ॥६॥ 
मरुतश्च सहेन्ट्रण विदश्वेदेवास्तथेव च। 
वभूबुइचेव यक्षाश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। मुखसे 
अग्निकी ळपटें निकलने लगीं | आदित्य, साध्य, बसु, दोनों 
अश्विनीकुमार, इन्द्रमहित मरुद्गण) विश्वेदेव, यक्ष, गन्धर्व 
नाग और राक्षस भी उनके विभिन्न अज्ञोमें प्रकट 
हो गये ॥ ६-७ ॥ 
प्रादुरास्तां तथा दोभ्यों संकर्षणघनंजयो । 
दक्षिण $थाजुनो धन्वी हली रामश्च सब्यतः॥ ८ ॥ 
उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका प्रादुर्भाव 
हुआ । दाहिनी भुजामें धनुर्धर अजुन और बायींमें इलधर 
बलराम विद्यमान थे ॥ ८ ॥ 
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भीमो युधिष्टिरइचेव माट्रीपुत्रो च पृष्ठतः 
अन्धका वृष्णयदचेव प्रद्युत्नप्रमुखास्ततः ॥ ९ ॥ 
अग्रे वभूबुः कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः । 
भीमसेन, युधिष्ठिर तथा माद्रीनन्दन नकुल-सदददे 
भगवानके प्रष्ठभागमें स्थित थे | प्रद्युम्न आदि दृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाळ आयुध धारण किये 
भगवानके अग्रभागमे प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
शङ्कचक्रगदाशक्तिशाङ्गलाङ्गलनन्द्क ॥ १०॥ 
अहच्यन्तोद्यतान्येच सवंप्रहरणानि च! 
नानावाइषु कृष्णस्य दीप्यमानानि सवशः ॥ ११॥ 
शंख) चक्र, गदा, शक्ति, घाङ्गधनुप) हल तथा नन्दक 
नामक खई-र्‍ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुध श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे || १०-११ | 
नेत्राभ्यां नस्ततदचेव श्रोत्राभ्यां च समन्ततः। 
प्रादुरासन्‌ महारौद्राः सधूमाः पावकाचिपः ॥ १२॥ 
उनके नेत्रोसे, नासिकाके छिद्रोंसे और दोनों कानोसे 
सब ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी लपटें प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२ ॥ 
रोमकूपेषु च तथा सूर्यस्येव मरीचयः। 
तं इट्टा घोरमात्मानं केदावस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
राजानस्त्रस्तचेतसः । 
ऋते द्रोणं च भीष्मं च विदुरं च महामतिम्‌॥ १४ ॥ 
संजयं. च. महाभागसूपीइचेच तपोधनान्‌ । 
प्रादात्‌ तेषां ख भगवान्‌ दिव्यं चक्षुजनादून: ॥ १५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूर्यके समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं । महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंकर स्वरूपको देखकर 
समस्त राजाओंके मनमै भय समा गया और उन्होंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये । द्रोणाचार्य, भीष्म परम बुद्धिमान्‌ 
बिदुर) महाभाग संजय तथा तपस्याके धनी महर्षियोंको 
छोड़कर अन्य सब लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं | इन 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनादंनने स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
कौ थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें देखनेमें 
समर्थ हो सके) ॥ १३-१५ ॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चय माधवस्य सभातले । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवर्ष पपात च ॥ १६॥ 
उस समाभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्वर्य- 
मय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुभियाँ बजने लगीं और उनके 
ऊपर फूलोकी वर्षा होने लगी ॥ १६ ॥ 
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धृतराट्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सवस्य जगतो हितः । 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ठ प्रसादं कतुमर्हसि ॥ १७॥ 
उस समय ध्वृतराष्ट्रने कहा--कमलनयन | यदुकुल- 
तिलक श्रीकृष्ण ! आप ही सम्पूर्ण जगतूके हितेषी हैं, अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये ॥ १७ ॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तर्धानं बृणे पुनः । 
भवन्त द्रष्टुमिच्छामि नान्यं द्रष्टुमिहोत्सहे ॥ १८ ॥ 
भगत्न्‌ ! मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
में आपसे पुनः दोनों नेत्र मागता हूँ । केवळ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सिवा और किसीको में नहीं 
देखना चाहता || १८ || 
ततो 5ब्रवीन्महावाहु धृतराष्ट्र जनादेनः । 
अदृश्यमाने नेत्र द्वे भवेतां कुरुनन्दन ॥ १९. ॥ 
तब महाबाहु जनादनने धृतराष्ट्रसे कह्द--“कुरुनन्दन ! 
आपको दो अदृश्य नेत्र प्राप्त हो जायें? ॥ १९॥ 
तत्राद्धतं महाराज श्ृतराष्ट्रश्च चश्चुषी । 
लब्घवान्‌ वासुदवाञ्च विश्वरूपद्दिक्षया ॥ २० ॥ 
महाराज जनमेजय ! वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
घृतराष्ट्रने भी भगवान्‌ श्रीकृष्ससे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये ॥ २० | 


लब्धचश्वुपमासीने घ्वृतराष्ट्र नराधिपाः । 

विस्मिता ऋषिभिः साध तुष्टवुमचुसदनम्‌ ॥ २१ ॥ 
विंहासनपर बेठे हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 

जानकर ऋषियोंसद्ित सब नरेश आश्चर्यचकित हो मधुसूदनकी 

स्तुति करने लगे ॥ २१ ॥ 

चचाल च मही कृत्स्ना सागरश्चापि चुक्षुभे । 

विस्मयं परमं जम्मुः पाथिवा भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सारी पृथ्वी डगमगाने लगी, 

समुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 

विस्मित हो गये ॥ २२॥ 

ततः स पुरुषव्याघ्रः संजहार वपुः खकम्‌। 

तां दिव्यामद्भतां चित्रामृद्धिमत्तामरिद्मः ॥ २३॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 

श्रीक्ृष्णने अपने इस स्वरूपको, उस दिव्य, अद्भुत एवं 

विचित्र ऐश्वर्यको समेट लिया ॥ २३॥ 

ततः खात्यकिमादाय पाणो हार्दिक्यमेव च । 

ऋषिभिस्तैरनुश्ञातो नियंयौ मधुसूदनः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि और 

कृतवर्माका हाथ पकड़े सभाभवनसे चल दिये ॥ २४ ॥ 
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ऋषयोऽन्तर्हिता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः । 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके जाते ही नारद आदि मद्दर्पि भी अदृश्य हो गये । 
वह सारा कोलाहल शान्त हो गया । यह सब एक अद्भुत- 
सी घटना हुई थी ॥ २५ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कोरवाः सह राजभिः । 
अनुजग्मुनेरव्याघ्रं देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २६ ॥ 
पुरुपर्सिह श्रीकृष्णको जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कौरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द्र- 
का अनुसरण कर रहे हों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सवे तद्‌ राजमण्डलम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्बरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त नरेश- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकल आये || २७ ॥ 
ततो रथेन झुश्रेण महता किङ्किणी किना । 
हेमजालविचित्रेण लघुना मेघनादिना ॥ २८ ॥ 


सूपस्करेण शुश्रेण चेयाघ्रेण वरूथिना । 
दोज्यसुग्रीवयुक्तन प्रत्यददयत दारुकः ॥ २९ ॥ 


बाहर आते ही दोब्य और सुग्रीवनामक धोड़ोंसे जुते 
हुए परम उज्ज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि दारक 
दिखायी दिया । उस रथमें बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ शोभा पाती 
थीं | सोनेकी जालियंसि उसकी विचित्र छटा दिखायी देती 
थी । बह शीघ्रगामी रथ चलते समय मेघके समान गम्भीर 
रव प्रकट करता था । उसके भीतर सब आवश्यक सामग्रियाँ 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रक्खी गयी थीं । उसके ऊपर व्याघ- 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाके अन्य 
आवश्यक प्रवन्ध भी किये गये थे ॥ २८-२९ ॥ 
तथैच रथमास्थाय कृतवमो महारथः। 
बृष्णीनां सम्मतो वीरो हादिक्यः समहच्यत ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार वृष्णिवंशके सम्मानित वीर ह्वृदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक दूसरे रथपर बैठे 
दिखायी दिये ॥ ३० ॥ 
उपस्थितरथं शारि प्रयास्यन्तमरिद्‌मम्‌ । 
श्चतराष्ट्रो महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत ॥ ३१ ॥ 
शत्रुदमन भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है और 
अव ये यहाँसे चळे जायेंगे; ऐसा जानकर महाराज धृतराष्ट्रने 
पुनः उनसे कहा-॥ ३१ ॥ 
यावद्‌ वलं मे पुत्रेषु पद्यस्येतज्जनादन । 
प्रत्यक्ष ते न ते किचित्‌ परोक्षं शत्रुकशन ॥ ३२॥ 
“शत्रुसूदन जनार्दन ! पुत्रोपर मेरा बल कितना काम 
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करता है; यह आप देख ही रहे हैं| सप कुछ आपकी आँखोंके 
सामने दै; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है ॥ ३२ ॥ 
कुरूणां शममिच्छन्तं यतमानं च केशव । 
विदित्वैतामचस्थां मे नाभिशङ्कितमहेसि ॥ ३३॥ 
“केशव ! में भी चाहता हूँ कि कौरव-पाण्डवाँमै संधि 
हो जाय ओर में इसके लिये प्रयत्न भी करता रहता हूँ; 
परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 
नहीं करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न मे पापोऽस्त्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव । 
ज्ञातमेब हितं वाक्यं यन्मयोक्तः खुयोधनः ॥ ३४ ॥ 
“केशव ! पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव पापपूर्ण नहीं है । 
मेंने दुर्योधनसे जो हितकी वात वतायी देश वदद आपको 
ज्ञात ही है ॥ ३४ ॥ 
जानन्ति कुरवः सवे राजानञ्चेव पार्थिवाः । 
शमे_ प्रयतमानं मां सवेयलेन माधव ॥ ३५ ॥ 
“माधव ! में सब उपायाँसे शान्तिस्थापनके लिये प्रयल- 
झील हूँ; इस बातको ये समस्त कौरव तथा बाहरसे आये 
हुए राजालोग भी जानते हैं? ॥ ३५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततोऽब्रवीन्महाबाहुश्वेतराष्ट्रं जनादनः। 
द्रोणं पितामहं भीष्मं क्षत्तारं वाह्लिक कृपम्‌ ॥ ३६॥ 
'वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र, आचाय द्रोण, पितामह 
भीष्म, विदुर) बाह्लीक तथा कृपाचार्यसे कहा-॥ ३६ ॥ 


प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि । 

यथा चारिष्टवन्मन्दो रोषादद्य समुत्थितः ॥ ३७॥ 
“कोरव-सभामें जो घटना घटित हुई है, उसे आप 

लोगोंने प्रत्यक्ष देखा है | मूख दुर्योधन किस प्रकार अशिष्ट- 

की भाँति आज रोपपूर्वक समासे उठ गया था ॥ ३७ ॥ 


_ वद्त्यनीदामात्मानं श्वृतराष्ट्रो महीपति; ।. 


आफूच्छे भवतः खान्‌ गमिष्यामि युथिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र भी अपने आपको असमर्थ वता रहे 
हैं | अतः अव मैं आप सब लोगोंसे आज्ञा चाहता हूँ । में 
युधिटिरके पास जाऊँगा? ॥ ३८ ॥ 
आमन्त्र्य प्रस्थितं शौरिं रथस्थं पुरुषषंभ । 
अनुजग्मुमेहेष्वाखाः प्रवीरा भरतपंभाः ॥ ३९ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! तत्मश्चात्‌ रथपर वेठकर प्रस्थानके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछकर भरतबंदाके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट बीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता ध्र॒तराष्ट्रोऽथ वाह्निकः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च युयुत्खुश्च मद्दारथः ॥ ४०॥ 
उन बीरोंके नाम इस प्रकार हैं-मीष्मः द्रोण, कृप; विदुर, 
धृतराष्ट्र, वाह्लीक) अश्वत्थामा, विकर्ण और महारथी 
युयुत्छु ॥ ४० ॥ 
ततो रथेन शुश्रेण महता किङ्किणीकिना । 
कुरूणां पश्यतां द्रष्टुं खसारं स पितुयंयौ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं उज्ज्वल 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कोरवोंके देखते-दे सते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिळनेके लिये गये || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपद्शने एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे विश्वरूपदर्शनिषयक एक सौ इकतीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३९ ॥ 
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दात्रिशदधिकराततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवासे कहनेके लिये संदेश देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्रविश्याथ ग्रह तस्याश्चरणाचभिवाद्य च। 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुन्तीके घरमे 
जाकर उनके चरगोंमें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कौरव-सभामे जो कुछ हुआ था, वह सव समाचार उन्हें 
संक्षेपसे कह सुनाया ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 
उक्तं बहुविधं वाक्यं अ्रहणीयं सहेतुकम्‌ । 
ऋषिभिइचैव च मया न चासो तद्‌ ग्रहीतवान्‌ ।२। 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैंने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो सर्वथा 
ग्रहण करनेयोग्य थे, सभामें कहेः परंतु दुर्योधनने उन्हें 
नहीं माना ॥ २ ॥ 
काळपक्कमिदं सवं सुयोधनवशानुगम्‌ । 


आपृच्छे भवती शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 

जान पड़ता है; दुयोधनके वशमें होकर उसीके पीछे 
चलनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय कालसे परिपक्क हो गया 
हे । ( अतः शीघ्र ही नष्ट होनेवाला है । ) अब में तुमसे 
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आज्ञा चाहता हूँ; यहाँसे शीघ्र ही पाण्डवोके पास 
जाऊँगा ॥ ३॥ 
कि वाच्याः पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्मया । 
तद्‌ ब्रूहि त्वं महाप्रान्ने शुश्रूषे वचनं तव ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे ! मुझे पाण्डवोसे तुम्हारा क्या संदेश कहना 
होगा उसे बताओ । में तुम्हारी बात मुनना 
चाहता हू || ४ || 
कुन्त्युवाच 
ब्रूयाः केशव राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते धमो मा पुत्रक वृथा कृथाः ॥ ५ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना--ब्रेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धर्मकी बड़ी हानि हो रही दै । तुम उस धर्मपालनके अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुचाकहता चुद्धि थेममेयेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाळे अज्ञ वेदपाटी- 
की बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंको आवृत्ति करनेमें ही नष्ट हो 
जाती है और केवल मन्त्रपाठमात्र धर्मपर ही हृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल शान्तिधर्मको ही 
देखती है ॥ ६ ॥ 
अङ्गावेक्षस्व धर्म त्वं यथा सृष्टः स्वयम्भुवा । 
वाहुभ्यां क्षत्रियाः सृष्टा वाहुवीयाँपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा ! ब्र्माजीने तुम्हारे लिये जेसे घर्मकी सृष्टि की 
उसीपर दृष्टिपात करो। उन्होने अपनी दोनों भुजाओंसे 
क्षत्रियांको उत्पन्न किया है, अतः क्षत्रिय बाहुबलसे ही जीविका 
चलानेवाले होते हैं ॥ ७ | 


क्राय करमणे नित्यं प्रजानां परिपालने । 

श्रणु चात्रोपमामेकां या वृद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 

प्रजापाळनरूपी धर्ममें प्रवृत होते हैं । में इस विषयमै एक 

उदाहरण देती हुँ, जिसे मैंने बड़े-बूढोंके मुँहसे सुन 

रक्खाहै॥ ८ ॥ ` 

मुचुकुन्दस्य राजर्षरददात्‌ प्रृथिवीमिमाम्‌ । 

पुरा वैश्रवणः प्रीतो न चासौ तां गृहीतवान्‌ ॥ ९ ॥ 
पूर्वकालकी बात है, घनाध्यक्ष कुबेर राजपिं मुचुकुन्द- 

पर प्रसन्न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होंने 

उसे ग्रहण नहीं किया ॥ ९ ॥ 

बाहुवीयोजितं राज्यमश्षीयामिति कामये । 

ततो वैश्ववणः प्रीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १० ॥ 
वे बोले--'देव ! मेरी इच्छा है कि मैं अपने बाहुबलसे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


यायाय 


उपार्जित राज्यका उपभोग करूँ |? इससे कुबेर बड़े प्रसन्न 

और विस्मित हुए ॥ १० ॥ 

मुचुकुन्दस्ततो राजा सो5न्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ । 

बाहुवायाज़ता सम्यक क्षत्रधममनुबतः॥११॥ 
तदनन्तर क्चत्रियधर्ममैं ततर रहनेवाले राजा 

मुचुकुन्दने अपने वाहुवलसे प्राप्त की हुई इस पृथ्वीका न्याय- 

पूर्वक दासन किया ॥ ११ || 

यं हि धम चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 

चतुथ तस्य धमस्य राजा विन्देत भारत ॥ १२॥ 
भारत ! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

धर्मका अनुष्टान करती दे, उसका चौथाई भाग उस राजाको 

मिल जाता है ॥ १२॥ 

राजा चरति चेद्‌ धर्म देवत्वायैच कल्पते । 

स चेदधमं चरति नरक्ायेच गच्छति ॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 

प्रासि होती है और यदि वह अधर्म करता है तो नरकमें ही 

पड़ता है ॥ १३ ॥ 

दण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुर्वण्यं नियच्छति । 

प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति ॥ १४ ॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा स्वधर्मके अनुसार 

प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोको नियन्त्रणमें रखती और 

अधमंसे निवृत्त करती है ॥ १४ ॥ 

दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक कार्स्न्येन वर्तेते । 

तदा कृतयुगं नाम कालः श्रेष्ठः प्रवर्तते ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे काम 

लेता है तो जगतूर्मे 'सत्ययुग' नामक उत्तम काल आ 

जाता है ॥ १५ ॥ 

कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌। 


इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा काळस्य कारणम्‌ ।१६। 


राजाका कारण काल है या कालका कारण राजा दै 
ऐसा संदेह तुम्हारे मनमै नहीं उठना चाहिये; क्योंकि राजा ही 
कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ 
राजा कृतयुगस्रष्टा ताया द्वापरस्य च। 
युगस्य च चतुर्थस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 

राजा ही सत्ययुग, त्रेता और द्वापरका खश दै । चोथे 
युग कलिके प्रकट होनेमें भी वही कारण है ॥ १७ ॥ 
कृतस्य करणाद्‌ राजा स्वर्गमत्यन्तमइनुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राज्ञा स्वगे नात्यन्तमइनुते ॥ १८॥ 

अपने सत्कमोंद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके कारण 
राजाको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति होती है। त्रेताकी प्रबृत्ति 


भगवद्यानपर्व ] 


द्वात्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः 


SSR 2 नी नी न न व चल चच्च्अ्लड चल चार +++*+*5_] 
ee ee 
ES नीन नीली ली >> जीन नी नी जन 
PR 


करनेसे भी उसे स्वर्गकी ही प्राप्ति होती दै, किंतु वह अक्षय 

नहीं होता ॥ १८ ॥ 

प्रवतेनाद्‌ द्वापरस्य यथाभागमुपाइनुते । 

कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमडनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 

फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रवृत्ति करनेसे राजाको 

अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है | १९ ॥ 

ततो वसति दुष्कमा नरके शाश्वतीः समाः । 

राजदोषेण हि जगत्‌ स्पृद्यते जगतः स च ॥ २०॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कमीं राजा अनेक वर्षांतक नरकमें 

ही निवास करता है । राजाका दोष जगत्को और जगतका 

दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 

राजधर्मानवेक्षस्व पितृपेतामहोचितान्‌ । 

नेतद्‌ राजांपंवृत्तं हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन किया है, 

उन राजधर्मोकी ओर ही देखो । तुम जिसका आश्रय लेना 

चाहते हो, वह राजर्पियोंका आचार अथवा राज-धर्म 

नहीं है || २१ ॥ 

न हि वेऊव्यसंसृष्ट आनृशंस्ये व्यवस्थितः । 

प्रजापालनसम्भूतं फलं किचन लब्धवान्‌ ॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विहल वना रहता है, ऐसे 

किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी पुण्यफलको कमी 

नहीं प्राप्त किया है ॥ २२ ॥ 

न होतामाशिषं पाण्डुने चाहं न पितामहः । 

प्रयुक्तवन्तः पूर्वं ते यया चरसि मेधया ॥ २३॥ 


तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वैसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३ ॥ 
यशो दानं तपः शौय प्रज्ञा संतानमेव च। 
माहात्म्यं बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया ॥ २७॥ 

मैं तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यश) दान, 
तप, शौर्य, बुद्धि, संतान, महत्त्व बल और ओजकी 
प्राप्ति हो ॥ २४ ॥ 
नित्यं स्वाहा स्वधा नित्यं दद्युमोनुपदेवताः। 
दीघमायुधनं पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 

कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी मली मॉति आराधना करनेपर 
वे भी सदा देवयज्ञ, पितृयज्ञ) दीर्घायु, धन और पुत्रोंकी 
प्रास्तिके लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ ॥ 


पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
दानमध्ययनं यज्नं प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ २६ ॥ 


देवता और पितर अपने उपासकों तथा बंशजोंसे सदा 
दान, स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आद्या 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 


एतद्‌ ध्यम धम्ये वा जन्मनेवाभ्यजायथाः । 
ते तु वद्याः कुळे जाता अवृत्त्या तात पाडिताः ॥ २७ ॥| 


श्रीकृष्ण ! मेरा यह कथन धर्मसंगत हे या अधमयुक्त? 
यह तुम स्वमावसे ही जानते हो। तात ! वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अमावसे पीड़ित हैं ॥ २७ ॥ 
यत्र दानपति शारं क्षुधिताः पृथिवीचराः । 
प्राप्य तुष्टाः प्रतिष्ठन्ते धमः कोऽभ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति, 
शूरवीर क्षत्रियके समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पूर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर दूसरा धर्म क्या 
हो सकता है १॥ २८ ॥ 


दानेनान्यं वलेनान्यं तथा सूनृतया परम्‌ । 
स्वेतः प्रतिणृह्णीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह धार्मिकः ॥ २९॥ 

धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे, किसी 
को बलसे और किसीको मधुर वाणीद्रारा संतुष्ट करे। इस 
प्रकार सव ओरसे आये हुए लोगोंको दान, मान आदिसे 
संतुष्ट करके अपना ले ॥ २९ ॥ 


ब्राह्मणः प्रचरेद्‌ भेक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ । 
वेश्यो धनाजेनं कुयोच्छूद्रः परिचरेच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 


ब्राह्मण मिक्षावृत्तिसे जीविका चलावे, क्षत्रिय प्रजाका 
पालन करे, वैश्य धनोपार्जन करे ओर शूद्र उन तीनों वर्णौकी 
सेवा करे ॥ ३० ॥ 


भैक्षं विप्रतिषिद्धं ते कृषिनवोपपद्यते । 
क्षत्रियोऽसि क्षतात्‌ त्राता बाहुवीर्यापजीविता ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर ! तुम्हारे लिये मिक्षादृत्तिका तो सर्वथा निषेध है 

और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 

त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हें तो बाहुबछसे ही जीविका 
चलानी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


पित्र्यमंशं महावाहो निमग्नं पुनरुद्धर । 
सास्रा भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा ॥ ३२॥ 


महाबाहो ! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग झात्रुओंके हाथमें 
पड़कर लुप्त हो गया है | तुम साम, दान, भेद अथवा दण्ड- 
नीतिसे पुनः उसका उद्धार करो ॥ ३२ ॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं हीनबान्धवा। 
परपिण्डमुदीक्षे वै त्वां! सूत्वामित्रनन्दन ॥ ३३॥ 


२३९८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


काच्या: 


छात्रुओंका आनन्द बढानेवाळे पाण्डव ! इससे बढ़कर , युद्धयख राजधमंण मा निमज्जीः पितामहान्‌ । 


दुःखकी वात और क्या हो सकती हे कि में तुम्हें जन्म देकर 
भी वन्धु-वान्धवासे हीन नारीकी भाति जीविकाके लिये 
दूसरोंके दिये हुए अन्न-पिण्डकी आशा लगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ ३३ ॥ 


मा गमः क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४ ॥ 


अतः तुम राजधर्मके अनुसार युद्ध करो | काथर बनकर 
अपने वाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाइयांसहित 
पुण्यसे वञ्चित होकर पापमयी गतिको न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीचाक्ये द्राचिंरादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उ्योगरके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमे कुन्तीवावयविषयक एक सौ बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३६२ ॥ 


है [कक ~ 
त्रयास्रशदावकदाततमाऽ*यायः 
कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
विदुलायाश्च संवाद पुत्रम्य च परंतप ॥ १ ॥ 

कुन्ती बोळी--शघ्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण! इस 
प्रसंगमे विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥१॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ वक्तमर्हसि । 
यशखिनी मन्युमती कुले जाता विभावरी ॥ २ ॥ 
क्षत्रधर्मरता दान्ता विदुला दीर्घेदाशिनी । 
विशुता राजसंसत्सु शुतचाक्या वहुश्रुता ॥ ४ ॥ 
विदुला नाम राजन्या जगईं पुत्रमौरसम्‌ । 
निर्जित सिन्धुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 

इस इतिद्दासमें जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युधिद्विरके सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना । 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयौ हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, यशस्विनी, तेजस्विनी, मानिनी, 
जितेन्द्रिया) क्षत्रिय-धर्म परायणा और दूरदर्शिनी थीं । राजाओं- 
की मण्डलीमे उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अनेक शास्त्रोंको 
जाननेवाळी और महापुरुपोंके उपदेश सुनकर उससे लाम 
उठानेवाली थीं । एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनभावसे घर आकर सो रहा था । राजरानी 
विदुळाने अपने उस औरस पुत्रको इस दशामें देखकर 
उसकी बड़ी निन्दा की ॥ २-४ || 

विदुलोवाच 

अनन्दन मया जात द्विषतां हर्षवर्धन । 
न मया त्वं न पित्रा च जातः क्काभ्यागतो हासि ॥ ५ ॥ 

विदुला वोली-_अरे) तू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है। तू तो शत्रुओका ही 
हर्ष बढ़ानेवाला है, इसलिये अब में ऐसा समझने लगी 


हूँ कितू मेरी कोखसे पेदा ही नहीं हुआ । 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 
िर्मन्युश्चाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीवखाधनः । 
यावज्जीचं निराशोऽसि कल्याणाय चुरं वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोधश्चून्य हे, क्षत्रियोंमे गणना करनेयोग्य 
नहीं दै । तू नाममात्रका पुरुप है। तेरे मन आदि सभी साधन 
नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये निराश हो गया ! 
अरे ! अब भी तो उठ और अपने कल्याणके लिये पुनः 
युद्धका भार वहन कर ॥ ६ ॥ 
मा5ऽऽत्मानमवमन्यस्व मेनमल्पेन बीभरः । 
मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको दुर्बल मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 
कर, इस आत्माका थोड़े धनसे भरण-पोषण न कर, मनको 
परम कल्यागमय बनाकर--उसे शुभ संकल्पॉसे सम्पन्न करके 
निडर हो जा, भयको सर्वथा त्याग दे ॥ ७ ॥ 


उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा रोप्वेबं पराजितः। 
अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ सवान्‌ निर्मानो वन्चुशोकदः॥ ८ ॥ 
ओ कायर | उठ) खड़ा होश इस तरह शात्रुसे पराजित 


होकर घरमें शयन न कर ( उद्योगशून्य न हो जा )। ऐसा करके 


तो तू सब शन्नुओंको ही आनन्द दे रहा है और मान-प्रतिष्ठासे 
वञ्चित होकर बन्धु-वान्धवाको शोकमें डाल रहा है ॥ ८ ॥ 


खुपूरा वे कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः । 
सुसंतोषः कापुरुषः स्वटपकेनेच तुष्यति ॥ ९ ॥ 

जेसे छोटी नदी थोड़े हः [यास ही भर जाती है 
ओर चूहेकी अञ्जलि थोड़े अन्नसँकी भर जाती है) उसी 
प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुंत सुगम है, वह थोड़ेसे 
ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९ ॥ 


¢ 


0. 6 का 


भगवद्यानपवं ] 


त्रयस्तिशदधिकदाततमो ऽध्यायः 


२३९९, 


अप्यहेरारुजन्‌ दष्ट्रामाइवेच निधनं व्रज । 

अपि वा संशय प्राप्य जीवितेऽपि पराक्रमेः ॥ १०॥ 
तू शत्रुरूपी सॉपके दाँत तोडता हुआ तत्काल मृत्युको 

प्राप्त हो जा | प्राण जानेका संदेह हो तो भी दात्रुके साथ 

युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर ॥ १० || 

अप्यरेः इयेनवच्छित्रं पद्येस्त्वं विपरिक्रमन्‌ । 

विनदन्‌ वाथवा तूप्णीं व्योति वापरिशङ्कितः ॥ ११ ॥ 
आकाशे निःशङ्क होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 

रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके अथवा चुप 

हकर दान्रुके छिद्र देखता रह ॥ ११॥ 

त्वमेवं प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ वज्रहतो यथा । - 

उत्तष्ठ हे कापुरुष मा स्वाप्सीः शात्रुनिजतः ॥ १२॥ 
कायर ! तू इस प्रकार विजलीके मारे हुए मुर्देकी भाँति 

यहाँ क्‍यों निदचेष्ट होकर पड़ा है ? बस, तू खड़ा हो जा) 

शत्रुओंसे पराजित होकर यहाँ पड़ा मत रह ॥ १२ ॥ 

मास्तं गमस्त्वं कृपणो विश्रूयख्र खकमंणा । 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माधो भूस्तिष्ठ गर्जितः ॥ १३॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने झोर्यपूर्ण कर्मसे 

प्रसिद्धि प्रास कर | तू मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 

आश्रय न ले, वर युद्धनूमिमें विंहनाद करके 

डट जा ॥ १३॥ 

अलातं तिन्दुकस्येव मुहूतेमपि विज्वल । 

मा तुषाञ्निरिवानचिर्धूमायस्च जिजीविषुः ॥ १४॥ 
तू तिन्दुककी जळती हुई लकड़ीके समान दो घड़ीके 

लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सही, 

शात्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर ); परंतु जीनेकी 

इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके समान केवल धूआँ न 

कर ( मन्द पराक्रमसे काम न छे) ॥ १४ ॥ 

मुहत ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ । 

_ माह स्स कस्यचिद्‌ गेद्दे जनि राज्ञः खरो मदु: ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलित रहना अच्छा; परंतु दीर्वकालतक 

घूऔँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहीं । किसी भी राजाके 

घरमे अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमल खभावके पुरुष- 

का जन्म न हो ॥ १५ ॥ 

कृत्वा मानुष्यकं कम खत्वाजि यावदुत्तमम्‌ । 

धमस्यानृण्यमाप्नोति न चात्मानं विगर्हते ॥ १६॥ 

वीर पुरुष युद्वमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 

धर्मके ऋणसे उण होता है और अपनी निन्दा नहीं 

कराता है ॥ १६ || 

अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः। 

आनन्तयं चारभते न प्राणानां धनायते ॥ १७॥ 


और न पुरुष ही है 


अपनी माताका पुत्र नहीं, मळमूत्रमात्र ही 


+ 


विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न हो; 


वह उसके लिये शोक नहीं करता । वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेश करता है और अपने 


लिये घनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ ॥ 

उद्भावयस वीय वा तां वा गच्छ धुचां गतिम्‌ । 

धर्म पुत्राग्रतः कृत्या किनिमित्तं हि जीवसि ॥ १८॥ 
बेटा | धमंको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 

अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंके लिये 

निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी रहा है? ॥ १८॥ 


इष्टापूर्त हि ते कीव कीतिश्च सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किंनिमित्तं हि जीवसि ॥ १९ ॥ 
कायर | तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नष्ट हो गये, सारी 
कीतिं धूलमै मिल गयी और भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया, अग तू किसलिये जी रहा हे? ॥ १९ ॥ 
शत्रुनिमज्ञता ग्राह्यो जङ्घायां प्रपतिष्यता । 
विपरिच्छिन्नमूलोऽपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २० ॥ 
उद्यस्य छुरमुत्कषंदाजानेयक्कतं स्मरन्‌ । 


मनुष्य डूबते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 

भी झात्रुकी टाँग अवश्य पकड़े ओर ऐसा करते समय यदि 

अपना मुलोच्छेद हो जाय,तो भी किसी प्रकार विषाद न करे । 

अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते हैँ और न शिथिल ही होते 

। उनके इस कायको स्मरण करके अपने ऊपर रक्खे हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे ॥ २०३ ॥ 


कुरु खत्वं च मानं च विद्धि पोरुपमात्मनः ॥ २१॥ 
उद्भावय कुल मग्नं त्वत्कृते स्वयमेव हि। 

बेटा ! तू धैय॑ और स्वाभिमानका अवलम्बन कर । 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण ड्रबे हुए इस वंशका 
तू स्वयं ही उद्धार कर ॥ २९३ ॥ 
यस्य वृत्त न जल्पन्ति मानवा महदद्गतम्‌ ॥ २२॥ 
राशिवधनमात्रं स नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌ । 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हैं, वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की बृद्धिमा करनेवाला है । मेरी दृष्टिमें न तो वह स्त्री है 
॥ २२३ ॥ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यशः ॥ २३॥ 
विद्यायामथंलाभे वा मातुरुच्चार एवं सः। 

दान? तपस्या, सत्यभापण, विद्या तथा धनोपार्जनमे 
जिसके सुयदाका सवत्र बखान नहीं होता दे, वह मनुष्य 
॥ २३३ ॥ 


२४०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


श्रुतेन तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा ॥ २७ ॥ 
जनान्‌ योऽभिभवत्यन्यान्‌ कमणा हि स वे पुमान। 

जो शास्त्रज्ञान? तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे लोगोंको पराजित कर देता दै, वह उसी श्रेष्ठ कर्मके 
द्वारा पुरुप कहलाता है ॥ २४३ ॥ 
न त्वेव जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २५ ॥ 
नूशंस्यामयरास्यां च दुःखां कापुरुषोचिताम्‌ । 

तुझे हिजडौं, कापालिको, क्रूर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उच्ति,भिक्षा आदि निन्दनीय वृत्तिका आश्रय कभी नहीं 
लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फेलानेवाली और 
दुःखदायिनी होती है ॥ २५३ ॥ 
यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुषं ळराम ॥ २६॥ 
लोकस्य समवज्ञातं निहीनासनवाससम्‌ । 
अहोलाभकरं हीनमट्पज्ञीवनमल्पकम्‌ ॥ २७ ॥ 
नेदृशं बन्धुमासाद्य वान्धवः सुखमेधते । 

जिस दुर्बल मनुष्यका जत्रुपक्षके लोग अभिनन्दन करते 
हों, जो सब लोगांके द्वारा अपमानित होता हो, जिसके 
आसन और वस्त्र निकृष्ट श्रेणीके हाँ, जो थोड़े लाभसे ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सव प्रकारसे हीन, 
क्षुद्र जीवन वितानेवाला और ओहे स्वभावका हो, ऐसे 
बन्धुको पाकर उसके भाई-बन्धु सुखी नहीं होते ॥ २६-२७१ ॥ 
अवृत्त्येव विपत्स्यामो वयं राष्ट्रात्‌ प्रवासिताः ॥ २८ ॥ 
सवेकामरसेहीनाः स्थानभ्रष्टा अर्किचनाः । 

तेरी कायरताके कारण हृमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
होनेपर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित सुखोंसे हीन, स्थानभ्रष्ट और 
अकिंचन हो जीविकाके अभावमें ही मर जापँगे ॥ २८३ ॥ 
अवल्गुकारिणं सत्खु कुलवंशस्य नाइानम्‌ ॥ २९ ॥ 
कलि पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌। 

संजय ! तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशाभन कार्य करनेवाला 
है, कुल और वंगकी प्रतिष्ठाका नाश करनेवाला है। 
जान पड़ता हे, तेरे रूपमे पुत्रके नामपर मैंने कलि-पुरुषको ही 
जन्म दिया है || २९३ ॥ 
निरमष निरुत्साहं निर्वीयमरिनन्दनम्‌ ॥ ३०॥ 


मा स्म सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीरशम्‌। 
संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे, जो 
अमर्षशून्य, उत्साहहीनः बल और पराक्रमसे रहित तथा 


_शबुओंका आनन्द बढ़ानेवाला हो ॥ ३०३ ॥ 


मा धूमाय उवलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
ज्वल मूर्धन्यमित्राणां मुहुर्तमपि वा क्षणम्‌ । 


अरे ! धूमको तरह न उठ । जोर-जोरसे प्रज्वलित 
हो जा और वेगपूर्वक आक्रमण करके इात्रुसेनिकोंका 


संहार कर डाल | तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये भी 
वैरियोंके मस्तकपर जळती हुई आग बनकर छा जा ॥३१३ ॥ 
पतावानेच पुरुषो यदमर्षी यदक्षमी ॥ ३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमपश्च नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो शत्रुओके प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता, इतने ही गुणोके कारण वह 
पुरुप कहलाता है । जो क्षमाशील और अमर्षशून्य है, वह क्षत्रिय 
न तो स्त्री दे और न पुरुप ही कहलाने योग्य है ॥ ३२३ ॥ 


संतोषो वें श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एव च ॥ ३३॥ 
अनुत्थानभये चोमे निरीहो नाश्ते महत्‌ । 


संतोष; दया, उद्योगञ्चून्यता और भय--ये सम्पत्तिका 
नाझ करनेवाले हैं | निश्चेट्ट मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं पा सकता ॥ २२३ ॥ 
पभ्यो निळतिपापेभ्य: प्रमुश्चात्म[नमात्मना ॥ ३४ ॥ 
आयसं हृदयं कृत्वा मगयख पुनः स्वकम्‌ । 

पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा और तिरस्कार 
हो रहे हैं, इन सव दोपोंसे तू स्वयं ही अपने-आपको मुक्त 
कर और अपने हृदयको लोहेके समान दृढ़ बनाकर पुनः 
अपने योस्य पद ( राज्यवेभव ) का अनुसंधान कर ॥ ३४३ ॥ 
परं विषहते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाहुव्यथनामानं स्त्रीवद्‌ य इह जीवति । 

जो पर अर्थात्‌ दात्रुका सामना करके उसके वेगको सह 
लेता है, वही उस पुरुपार्थके कारण पुरुष कहलाता है । 
जो इस जगत्में सत्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण जीवन बिताता दै, 
उसका "पुरुप? नाम व्यर्थ कहा गया है ॥ ३५३ ॥ 


शुरस्योजितसच्तस्य सिहविक्रान्तचारिणः ॥ ३६॥ 
दिष्टभावं गतस्यापि विषये मोदते प्रज्ञा । 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला, झूरवीर एवं सिंह- 
के समान पराक्रमी राजा युद्धमें देबबश वीरगतिको प्राप्त हो 
जाय तो भी उसके राज्यमै प्रजा सुखी ही रहती हे ॥ ३६३ ॥ 
य आत्मनः प्रिय खुखे हित्वा सृगयते श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथो हषंमाद्धात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेषण करता है, वह शीघ्र ही अपने मन्त्रियोंका हर्ष 
बढ़ाता हे ॥ ३७-३८ ॥ 

पुत्र उवाच 

कि नु ते मामपझ्यन्त्याः पृथिव्या अपि सवया । 
किमाभरणङ्ृत्यं ते कि भोगर्जीवितेन वा ॥ ३९ ॥ 

पुत्र बोळा--माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 
पृथ्वी मिल जानेपर भी तुझे क्या सुख मिलेगा ? मेरे न 


भगवद्यानपवे ] 
रहनेपर तुझे आभूषणोंकी भी क्या आवश्यकता होगी ! 
भौँति-भाँतिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्या प्रयोजन 
सिद्ध होगा ? ॥ ३९ ॥ 
मातोवाच 

किमद्यकानां ये लोका द्विपन्तस्तानवाप्नुयुः। 
ये त्वाडतात्मनां लोकाः सुहृद स्तान्‌ त्रजन्तु नः ॥ ४० ॥ 

बिढुला चोली--वैटा ! आज क्या भोजन होगा ? 
इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिट्रोंके जो लोक हैं, वे 
हमारे गात्रुओंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित होनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुषोंके जो लोक हैं, उनमें हमारे हितैपी सुद्ृद्‌ पधारें ॥ 


भ्ृत्यैविंहीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌। 

कृपणानामसत्वानां मा व्रृत्तिमनुवतिथाः ॥ ४१ ॥ 
संजय ! भत्यहीन, दूसरोके अन्नपर जीनेवाले, दीन- 

दुर्बळ मनुष्योंकी बृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ ॥ 

अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणाः सुहृदस्तथा । 

पजेन्यमिव भूतानि देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ ४२॥ 
तात ! जैसे सब प्राणियोंकी जीविका मेघके अधीन है 

तथा जेसे सव देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन धारण 


चतुस्िशदधिकदततमोऽध्यायः 
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करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हिते 
जीवन-निर्वाह करें ॥ ४२ ॥ 


सुद्धद तेरे सहारे 


यमाजीवन्ति पुरुषं सतभूतानि संजय । 

पक्कं द्रुममिवासाद्य तस्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय ! पके फळवाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 

आश्रय लेकर सव प्राणी जीविका चलाते हैं; उसीका जीवन 

सार्थक है ॥ ४३ ॥ 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते वान्धवाः सुखम्‌ । 

त्रिदशा इव शक्रस्य साचु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सव देवता सुखी रहते हैं; उसी 
प्रकार जिस झूरवीर पुरुपके बळ और पुरुपार्थसे उसके भाई- 
बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस संसारमै उसीका 
जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४ ॥ 
स्वबाहुवलळमाश्चित्य योऽभ्युञ्जीवति मानवः । 
स लोके लभते कीति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य अपने वाहुबलका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता है, वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 
परलोकमें शुभ गति पाता है ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगववेणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने त्रय्िशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें बिदुळाका अपने पुत्रको उप्देशविषयक एक सो तेतीस अध्याय पुरा हुआ१,३३ 
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चतुस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
बिदुळाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अथेतस्यामवस्थायां पौरुषं हातुमिच्छसि । 
निहीनसेवितं माग गमिष्यस्यचिरादिच ॥ १ ॥ 
विदुला बोली--संजय ! यदि तू इस दशामें पौरुषको 
छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र दी नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँचेगा ॥ १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शयति विक्रमात्‌ । 
क्षत्रियो जीविताकाङ्खी स्तेन इत्येव तं विदुः ॥ २ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने जीवनके लोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता दै, उसे सब 
लोग चोर मानते हैं ॥ २ ॥ 
अर्थवन्त्युपपत्तानि वाक्यानि शुणवन्ति च । 
नेव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूर्षुमिव भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
जैसे मरणासन्न पुरुषको कोई भी दवा लागू नहीं होती, 
उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक वचन भी तेरे 
द्वृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने दुःखकी बात है ) ॥ 


म० स० २-१. २-- 


सन्ति वे सिन्घुराजस्य संतुष्टा न तथा जनाः । 
दोबेल्यादासते मूढा व्यखनोघप्रतीक्षिणः ! ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दुबंछताके कारण किकर्तव्यविमूढ हो उदासीन बेटी हुई है 
और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाट जोह रही है ॥ 
सहायोपचिति कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः । 
अनुदुष्येयुरपरे पइ्यन्तस्तव पोरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उधरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकी वृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं || ५ ॥ 
तैः कृत्वा सह संघातं गिरिदुर्गालयं चर । 
काले व्यसनमाकाङ्खन्‌ नैवायमजरामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मेत्री करके यथासमय अपने शत्रु सिन्धु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पव॑तोंकी दुर्गम 
गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह सिन्धुराज कोई अजर, 
अमर तो है नहीं ॥ ६ | 
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संजयो नामतश्च त्वं न च पश्यामि तत्‌ त्वयि । 
अन्वदनामा भव मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥ ७ ॥ 
तेरा नाम तो संजय है, परंतु तुझमें इस नामके अनुसार 
गुण में नहीं देख रही हूँ । बेटा ! युद्धमें विजय प्राप्त करके 
अपना नाम सार्थक कर, व्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यग्ड महाप्राज्ञो बाल त्वां ब्राह्मणो ऽत्रीत्‌। 
अयं प्राप्य महत्‌ कृच्छं पुनवृद्धि गमिष्यति ॥ ८ ॥ 
जब तू बाळक था, उस समय एक उत्तम दृष्टिवाले; 
परम बुद्धिमान ब्राह्मणने तेरे विषयमे कहा था कि ध्यह 
महान्‌ संकटम पड़कर भी पुनः वृद्धिको प्राप्त होगा? ॥ ८ ॥ 
तस्य स्मरन्ती वचनमाशंसे विजयं तब। 
तस्मात्‌ तात ब्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
उस ब्राह्मणकी वातको याद करके में यह आद्या करती 
हूँ कि तेरी विजय होगी । तात | इसीलिये में बार-बार तुझसे 
कहती हूँ और कहती रहूँगी ॥ ९ ॥ 
यस्य ह्यार्थाभिनिवृत्तों भवन्त्याप्यायिताः परे । 
तस्यार्थसिद्धिनियता नयेष्वर्थानुसारिणः ॥ १० ॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि दोनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
ले दूसरे लोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्रास होते हैं, नीति- 
मार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न करनेवाले उस 
पुरुषको निश्चय ही अपने अभीष्ठकी सिद्धि होती है ॥ १० ॥ 
समृद्धिरसमृद्धिवो पूर्वेषां मम संजय। 
एवं विद्वान्‌ युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर ॥ ११॥ 
संजय ! युद्धसे हमारे पूर्वजोंका अथवा मेरा कोई लाभ 
हो या हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका धर्म है; ऐसा समझकर 
उसीमे मन लगा, युद्ध बंद न कर ॥ ११ ॥ 
नातः पापीयसी कांचिदवस्थां शाम्बरोऽव्रवीत्‌। 
यत्र नेबाद्य न प्रातर्भोजनं प्रतिदश्यते ॥ १२॥ 
जहाँ आजके लिये ओर कल सबेरेके लिये भी भोजन 
दिखायी नहीं देता, उससे बढ़कर महान्‌ पापपूण कोई दूसरी 
अवस्था नहीं देश ऐसा आम्वरासुरका कथन हे ॥ १२ ॥ 
पतिपुत्रवधादेतत्‌ परमं दुःखमत्रवीत्‌। 
दारिद्र्यमिति यत्‌ प्रोक्त पर्योयमरणं हि तत्‌ ॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है, उसे पति और पुत्रके वधसे 
भी अधिक दुःखदायक बताया गया है । दरिद्रता मृत्युका 
समानार्थक शब्द है ॥ १३॥ 
अहं महाकुले जाता हदादूधदमिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भत्रा परमपूजिता ॥ १४॥ 
में उच्चकुलमें उत्पन्न हो इंसीकी भाँति एक सरोवरसे 
दूसरे सरोबरमें आयी और इस राज्यकी स्वामिनी, समस्त 
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कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 
की पात्र हुई ॥ १४ ॥ 
महाहमाल्याभरणां सुमृष्टाम्वरचासखम्‌ । 
पुरा हृष्टः सुहृद्वगां मामपदयत्‌ खुहृद़्॒ताम्‌ ॥ १५ ॥ 
पूर्वक्रालमे मेरे सुह्धदोंने जब मुझे सगे-सम्बन्धियोंके बीच 
बहुमूल्य हार एवं आनूषणोंसे विभूषित तथा परम सुन्दर स्वच्छ 
वस्त्रोसे आच्छादित देखा; तब उन्हें बड़ा हष हुआ ॥ १५ || 
यदा मां चेव भाया च द्रष्टासि भ्रा दुबेलाम्‌ । 
न तदा जीवितेनाथों भविता तव संजय ॥ १६॥ 
संजय ! अब जिस समय तू मुझे ओर अपनी पत्नीको 
चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बळ देखेगा, उस समय तुझे 
जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी ॥ १६ ॥ 
दासकमकरान्‌ भृत्यानाचायात्वकपुरोहितान्‌ । 
अवृच्यास्मान्‌ प्रजहता हट्टा कि जीवितेन ते ॥ १७॥ 
जब सेवाका काम करनेवाले दास) भरण-पोषण पानेवाले 
कुटुम्बी, आचार्य, ऋत्विक ओर पुरोहित जीविकाके अभावमें 
हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हे देखकर तुझे 
[वन-धारणका कोई प्रयोजन नहीं दिखायी देगा ॥ १७ ॥ 
दे कृत्यं न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा । 
शाघनोयं यशम्यं च का शान्तिह्ृदयस्य मे ॥ १८ ॥ 
यदि पहळेके समान आज भी में तेरे यशकी वृद्धि करने- 
बाले प्रशंसनीय कर्माको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्या 
शान्ति मिलेगी १॥ १८ ॥ 
नेति चेद्‌ व्राह्मणं बरूयां दीर्यत हृदयं मम। 
न ह्यहं न च मे भर्ता नेति ब्राह्मणमुक्तवान्‌ ॥ १९ ॥ 
यदि किसी घ्राह्दाणके माँगनेपर में उसकी अभीष्ट वस्तुके 
लिय “नाही! कह दूँगी तो उसी समय मेरा हृदय विदीणं हो 
जायगा । आजतक मने या मरे पतिदेवने किसी ब्राह्मणसे 
नाहां नहीं की हं ॥ १९ ॥ 
चयमाश्रयणीयाः स्म नाश्रितारः परस्य च। 
सान्यमासाद्य जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌॥ २०॥ 
हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे दे, दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीवन 
धारण करना पड़े तो मं ऐसे जीवनका परित्याग ही कर दूँगी। 
अपारे भव नः पारमएुवे भव नः छुचः। 
कुरुष्व स्थानमस्थान मृतान्‌ संजीवयख नः ॥ २१ ॥ 
बेटा ! अपार समुद्रमें डूबते हुए हमलोगोंको तू पार 
लगानेवाला हो । नोकाविद्दीन अगाध जलराशि ( महान्‌ 
संकट) में तू हमारे लिये नौका हो जा । हमारे लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया है? तू खान बन जा और हम मृतप्राय हो 
रहे हैं, तू हमै जीवन दान कर ॥ २१ || 
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खर्चे ते शत्रवः शक्या न चेज्जीवितुमिच्छसि । 
अथ चेदीदर्शी वृत्ति छोवामभ्युपपद्यसे ॥ २२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुञ्चैतां पापजीविकाम्‌ । 
यदि तुझे जीवनके प्रत अधिक आसक्ति नह्दोतोतू 
अपने सभी झत्रुआंको परास्त कर सकता हैं और यदि इस 
प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साइ होकर ऐसी कायरोंकी-सी 
वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपूण जीविकाको त्याग 
देना चाहिये ॥ २२३ || 


पकशात्रुयधेनेच शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रो ब्रृत्रवधेनेच महेन्द्रः समपद्यत । 
माहेन्द्रं च गृहं लेभे लोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
एक दात्रुका वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण विश्वमें 
विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र केवल ठुत्रासुरका वध 
करके ही “महेन्द्र, नामसे प्रसिद्ध हो गये । उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥ 
नाम विश्राव्य वे संख्ये शत्रताहय दंशितान्‌ । 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा वा पुरुष वरम्‌॥ २५ ॥ 
यदेव लभते वीरः खुयुद्धेन महद्‌ यशः 
तदैव प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रवो विनमन्ति च ॥ २६॥ 
बीर पुरुष युद्धमे अपना नाम सुनाकर, कवचधारी 
शत्रुओको ललकारकर, सेनाके अग्रभागको खदेड़कर अथवा 
शत्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा मदान्‌ यश प्राप्त कर लेता है, तमी उसके शत्रु 
व्यथित होते और उसके सामने मस्तक झुकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यक्‍त्वा55त्मानं रणे दक्षं शूरं कापुरुषा जना। 
अवशास्तर्पयन्ति स्म सवेकामसमृद्धिभिः ॥ २७॥ 
कायर मनुष्य विवश हो युद्रमै अपने शरीरका त्याग 
करके युद्धकुराळ झूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने- 
वाली अपनी समृद्धियोके द्वारा तृप्त करते हैं || २७ ॥ 
राज्यं चाप्युत्रविश्रंशं संशयो जीवितस्य वा । 
न लब्धस्य हि शात्रोर्वे रोषं कुवेन्ति साथवः ॥ २८॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, वह राज्य प्रास हो 
जाय या जीवन ही संक्रटमै पड़ जाय) किसी भी दशामे अपने 
हाथमें आये हुए शात्रुको श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं ॥ 
स्वगंद्वारोपमं र[ज्यमथवाप्यमृुतोपमम्‌ । 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोढ्मुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको स्वगद्वारके सदश उत्तम गति अथवा अमृतके 
सद्दश राज्यकी प्राप्तिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जलते हुए 
काठकी भाँति शत्रुओंपर टूट पड़ ॥ २९ | 
जहि शत्रन्‌ रणे राजन्‌ स्वधममनुपालय । 
मा त्वा इशां सुकृपणं शत्रणां भयवधनम्‌ ॥ ३० ॥ 


चतुस्त्रिशद धिकहाततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! तू युद्धमें शत्रुओंकी मार और अपने धर्मका पालन कर | 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ बीर पुत्रको मैं अत्यन्त दीन 
या कायरके रूपमें न देखू ॥ ३० ॥ 
अस्मदीयेश्च शोचद्धिनंदद्धिश्व परेद्गतम्‌। 
अवि त्वां नानुपड्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अवस्थामें पड़ा 
हुआ तथा शोकमग्न हुए अपने पक्के और गर्जन-तजन करते 
हुए दात्रुपक्षके लोगोसे घिरा हुआ नहीँ देखना चाहती ।।३१॥ 
हृष्य सोवीरकन्याभिः स्छाघखार्थेयेथा पुरा । 
मा च सैन्धवकन्यानामवसन्नो वशं गमः ॥ ३२॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ ददर्षका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गर्व कर । विपत्तिमें पड़कर सिन्धुदेशीय 
( दात्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न हो जा ॥ ३२ ॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च । 
यत्‌ त्वाडशो विकुबीत यशस्वी लोकविश्रतः ॥ ३३॥ 
अधुर्यवच्च वोढव्ये मन्ये मरणमेच तत्‌ । 
तू रूप) यौवन, विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है, 
शस्वी तथा लोकमें विख्यात है । तुझ-जेसा वीर पुरुष यदि 
पराक्रमके अवसरपर डर जाय, भार ढोनेके समय विना 


नथे हुए बैलके समान वेठ रहे या भाग जाय तो में इसे 
तेरा मरण ही समझती हूँ ॥ ३३३ | 


यदि त्वामनुपश्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पृष्ठतोऽनुबजन्तं चा का शान्तिहेदयस्य मे । 

यदि में यह देखूँ कि तू शत्रसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके पीळे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें क्या शान्ति 
मिलेंगी १ ॥ ३४३ ॥ 
नास्मिन्‌ जातु कुले जातो गच्छेद्‌ योऽन्यस्य पृष्ठतः! ३५। 
न त्वं परस्यानुचरस्तात जीवितुमर्हसि । 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुप नहीं उत्पन्न हुआ, 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो । तात! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रहृदयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌ ॥ ३६॥ 
पूर्व: पूवंतरेः प्रोक्तं परैः परतरैरपि । 
शाश्वतं चाव्ययं चेव प्रजापतिविनिर्मितम्‌ ॥ ३७॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्णन किया है, परवर्ती 
और अतिपरवर्तौ सत्पुरुष जिसका वर्णन करेंगे तथा 
जो चिरन्तन एवं अविनाशी है, उस सनातन और उत्तम 
क्षत्रिय-हृदयको में जानती हूँ ॥ ३६-३७ ॥ 


२५०५ 

> ७ चु i € 
यो वे कश्चिदिहाजातः क्षत्रियः क्षत्रकमवित्‌ । 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌॥ ३८ ॥ 

ज मै च होई [a i ~ 

इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है और 
श्षत्रियधर्मको जाननेवाला है; बह भयसे अधवा आजीविका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता॥ ३८ ॥ 
उद्यच्छेदेच न नमेदुद्यमो होव पौरुषम्‌ । 

वणि be ७. ¢ 

अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥ ३९॥ 

सदा उद्यम करे; किसीके आगे सिर न झुकावे । उद्यम 
ही पुरुषार्थ है। असमयमें नष्ट भले ही हो जाय, परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३९ ॥ 


श्रीम दा नारते 


TT ४“: लीजीजज पीजी जा जी जी नी जी जी DS SOT “४ 


[ उद्योगपर्वोण 


मातङ्गो मत्त इच च परीयात्‌ सुमहामनाः । 
ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं धर्मायेच च संजय ॥ ४०॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निमय विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंकों तथा धर्मको 
ही नमस्कार करे || ४० || 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ विनिघ्नन्‌ सवं दुष्कृतः । 
ससहायोऽसहायो चा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्षत्रिय ससद्दाय हो अथवा अवद्दाय$ वह अन्य वर्णके 
लोगोंको कावूर्मे रखता और समस्त पापियोंको दण्ड देता 
हुआ जीवनभर वैसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने चतुर्खिशदधिकदाततमोऽध्यायः॥१३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत मगद्यानपर्वमे विदुराका अपने पुत्रको उपदेशबिभ्यक एक सौ चाँतीप अध्याय पुण हुआ १,३४ 
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पन्रत्रिरादधिकशततमं क्र हि 
नत्रिशदधिकशततमो ध्याय: 
विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा कायर्मे सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायाँका निर्देश 


पुत्र उवाच 


कृष्णायसस्येव च ते संहत्य हृदयं कृतम्‌ । 

मम मातस्त्वकरुणे वीरप्रशे ह्यमषंणे ॥ १ ॥ 
पुत्र चोला--माँ ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है, 

मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो । तू 

मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है । तेरी बुद्धि वीरोंके 

समान है और तू सदा अमर्षमें मरी रहती हे ॥ १ ॥ 

अहो क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा । 

नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो ! क्षत्रियांका आचार-व्यवद्दार केसा आश्चर्यजनक 

है, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें लगा रही 

है, मानो में दूसरेका बेटा होऊं और तू दूमरेकी माँ दो ॥२॥ 

ईशं वचनं - व्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌ । 

कि नु ते मामपझयन्त्याः प्रथिव्या अपि सवेया ॥ ३ ॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कहे; आश्चयं दै! 

मुझे न देखनेपर यह सारी पृथ्वी भी तुझे मिल जाय तो इससे 

तुझे क्या सुख मिलेगा ! ॥ ३ ॥ 

किमाभरणकृत्येन कि भोगेजीवितेन वा। 

मयि वा संगरहते प्रियपुत्रे विशेषतः ॥ ४ ॥ 
में विशेषतः तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 

तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियोसे तथा अपने जीवनसे भी 

कौन-सा सुख प्राप्त होगा १ ॥ ४ ॥ 


मातोवाच 
सवोवस्था हि विदुषां तात धर्मार्थकारणात्‌ । 
तावेवाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचूचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 
माता बोली--तात संजय ! विद्वानोंकी सारी अवस्था 
भी धर्म और अर्थके निमित्त ही होती है । उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है ।५। 


स खमीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालो ऽयमागतः । 
अस्मिश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असम्भावितरूपस्त्वमानृशंस्यं करिष्यसि । 
तं त्वामयदासा स्पृष्टं न त्रयां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सद्यमा हुस्तन्निःसाम्थ्यमहेतुक्म्‌ । 
सद्भिविंगर्हितं मार्ग त्यज मूखेनिवेवि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तेरे लिये दशनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ दै । ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कतंव्यका 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जेसी सम्भावना थी, उसके 
विपरीत स्वभावका परिचय देकर दात्रुओके प्रति क्ूरतापूर्ण बर्ताव 
नहीं करेगा तो उस दामे सब ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा । संजय ! ऐसे अवसरपर भी यदि में तुझे कुछ न 
कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेहके समान शक्तिद्दीन 
तथा निरथंक होगा । अतः वत्स ! साधु पुरुष जिसकी निन्दा 
करते हैं और मूर्ख मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उस 
मार्गको त्याग दे ॥ ६-८ ॥ 
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भगवद्यानपवे ] 
अविद्या चे महत्यस्ति यामिमां संश्रिताः प्रज्ञा: । 
तव स्याद्‌ यदि सद्धत्त तेन मे त्वं प्रियो भवेः ॥ ९ ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले रक्खा दे, वह तो बड़ी भारी 
अविद्या ही है | तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है; जव तेरा 
आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 
धमोर्थगुणयुक्तेन नेतरेण कर्थंचन । 
दैवमानुषयुक्तेन सद्भिराचरितेन च ॥ १०॥ 
धर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा मनुष्य- 
लोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोंद्वारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो सकता ।।१०॥ 
यो होचमविनीतेन रमते पुत्र नप्तणा । 
अज्चुत्थानवता चापि दुविनीतेन दुधिया ॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ । 
अकुर्वन्तो हि कर्माणि कुवन्तो निन्दितानि च ॥ १२ ॥ 
सुखं नेवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः । 
बेटा ! जो इस प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
'दर्षको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित, दुर्विनीत एवं 
ढुबुदि पुत्रसे सुख मानता दै, उसका संतानोत्पादन व्यर्थ 
है; क्योकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
परलाकमें ही ॥ ११-१२३ || 
युद्धाय क्षत्रियः सणः संज्ञयेह जयाय च ॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्रप्रोतीन्द्रसलोकताम्‌। 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यते सुखम्‌। 
यद्मित्रान्‌ वरो कृत्वा क्षत्रियः सुखमरनुते ॥ १४ ॥ 
संजय | इस लोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही विधाताने 
क्षत्रियकी सृष्टि की है । वह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय; सभी दशाओंमे उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है । 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी वह सुख नहीं मिलता, 
जिसे क्षत्रिय वीर शत्रुओको वशमें करके सानन्द अनुभव 
करता है ॥ १३-१४ || 
मन्युना दह्यमानेन पुरुषेण मनस्विना । 
निकृतेनेह बहुशः शत्रून्‌ प्रतिज्ञिगीपया ॥ १५ ॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रु चा विनिपात्य च। 
अतोऽन्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित हो 
क्रोधसे दग्ध हो रहा होश वह अवश्य ही विजयक्री इच्छासे 


पञ्चतरिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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शत्रुओपर आक्रमण करे | फिर तो वह अपने शरीरक 
परित्याग करके अथवा शत्रुकों मार गिराकर ही शान्ति 
क्र ~ 2८2०. 
लाभ करता है | इसके मिवा दूसरे किसी प्रकारसे उसे केसे 
दान्ति प्राप्त हो सकती दै ! ॥ १५-१६ | 
इह प्राशो हि पुरुषः खढ्पमप्रियमिच्छति । 
यस्य स्वट्पं प्रियं लोके धुवं तस्याटपमम्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूर्मे अत्यन्त अल्पमात्रामै अप्रिय 
की इच्छा करता है । लोकमें जिसका प्रिय अल्प होता है, 
उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्म होगा ॥ १७ ॥ 
प्रियाभावाच्च पुरुषो नेव प्राप्रोति शोमनम्‌। 
शुचं चाभावमभ्येति गत्वा गङ्गेच सागरम्‌ ॥ १८॥ 
प्रियक्रे अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जेंसे 
गङ्गा समुद्रमें जाकर विलसत हो जाती है; उसी प्रकार वह 
अभावग्रस्त पुरुप भी निश्चय ही लुप्त हो जाता दै ॥ १८ || 
पुत्र उवाच 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः पुत्रे विशेषतः । 
कारुण्यमेवात्र पद्य भूत्वेह जडमूकवत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुत्रने कहा--माँ ! तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये; अतः तू जड और मूककी भाँति 
होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण दृष्टिसे ही देखो ॥ 
मातोवाच 
अतो मे भूयसी नन्दियंदेवमनुपश्यलि । 
चोद्यं मां चोदयस्येतद्‌ भृशं वे चोदयामि ते ॥ २० ॥ 
माता वोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है | तू इस प्रकार विचार तो करता है । मुझे मेरे कर्तव्य 
( पुत्रपर दयाहष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा दै, इसीलिये 
में भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रही हूँ ॥ २० ॥ 
७ का > € २ 
अथत्वां पूजयिष्यामि हत्वा वे सवसेन्धवान्‌ । 
अहं पझ्यामि विजयं कच्छुभावितमेव ते ॥ २१॥ 
जब तू सिन्धुदेदाके समस्त योद्ाओंको मारकर आयेगा; 
उस समय में तेरा स्वागत करूंगी | मुझे विश्वास है कि बडे 
कष्टसे प्राप्त होनेवाली तेरी विजय में अवश्य देखूँगी || २१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिजेयो मम । 
इत्यवस्थां विदित्वेतामात्मना ५ ऽत्मनि दारुणाम्‌ ॥ २२॥ 
राज्याद्‌ भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्कृतेः। 
ईहशं भवती कंचिढुपायमनुपश्यति ॥ २३॥ 
पुत्र वोला--माँ ! मेरे पास न तो खजाना है और न 


२४०६ 


सहायता करनेवाले सैनिक ही हें, फिर मुझे विजयरूप 
अभीए्की सिद्धि कैसे प्राप्त होगी १ अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विपयमें स्वयं ही विचार करके मैने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है, जैसे स्वर्गकी 
ओरसे पापीका भाव हट जाता है । क्या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है, जिससे में विजय पा सकुँ || २२-२३ ॥ 
तन्मे परिणतप्रैशे सम्यक प्रबृहि प्रच्छते । 
करिष्यामि हि तत्‌ सव यथावदनुशासनम्‌ ॥ २४ ॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ ! मेरे इस प्रदनके अनुसार तू 

ई उत्तम उपाय बता दे | मैं तेरे सम्पूर्ण आदेशका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा ॥ २४ || 
मातोवाच 

पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूर्वाभिरसमृद्धिमिः । 
अभूत्वा हि भवन्त्यर्था भूत्वा नइयन्ति चापरे । 
अमर्षेणेव चाप्यर्था नारब्धव्याः सुवालिदोः ॥ २५ ॥ 

माता बोली--बेटा ! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये; 
क्योंकि धन-वेभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुषो 
को ईर्ष्यावश ही धनकी प्रासतिके लिये कमोंका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये || २५ ॥ 
सर्वेषां कर्मणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च ॥ २६॥ 

तात ! सभी कमोके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं और वे कभी असफल होते हैं, तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ || 
अथ ये नेव कुवन्ति नेच जातु भवन्ति ते । 
पेकशुण्यमनीहायामभावः कमणां फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वैगुण्यमीहायां फलं भवति वा न वा । 

परंतु जो कर्माका आरम्भ ही नहीं करते, वे तो कभी 
अपने अभीश्की सिद्धिमें सफल नहीं होते, अतः कमोंको 
छोड़कर निइचेष्ट वेठनेका यह एक ही परिणाम होता है कि 
मनुष्याँको कभी अभीष्ट मनोरथळी प्राप्ति नहीं हो सकती । 
परंतु कमोमें उत्साहपूर्वक लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिणामोंकी सम्भावना रहती है--कर्मोका वाञ्छनीय फल 
प्राप्त भी हो सकता है और नहीं भी॥ २७१ ॥ 
यस्य प्रागेव विदिता सवार्थानामनित्यता ॥ २८॥ 
बुदेद्‌ वृद्धथससद्धी स प्रतिकूले नृपात्मज । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजकुमार ! जिसे पहलेसे ही सभी पदाथ की अनित्यता- 
का शान होता है; वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल शत्रुकी 
उन्नत और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका विचार 
द्वारा निवारण कर सकता है॥ २८३ ॥ 


उत्थातव्यं जागृतव्यं योक्तव्यं भूतिकर्मसु ॥ २०. ॥ 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमव्यथैः । 
सफलता होगी ही? ऐसा मनमै दृढ विश्वास लेकर 


निरन्तर विषादरहित होकर तुझे उटना, सजग होना और 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाले कमामे लग जाना चाहिये।२९३॥ 


मङ्गलानि पुरस्कृत्य त्राह्मणां्चेश्वरेः सह ॥३० ॥ 
प्राशस्य नृपतेराशु वृद्धिमेचति पुत्रक । 
अभिवर्तति लक्ष्मीस्तं प्राचीमिव दिवाकरः ॥ ३१ ॥ 
वत्स ! देवताऑसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 
माङ्गलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 
वाले बुद्धिमान्‌ राजाकी शीघ्र उन्नति होती है । जैसे सूर्य 
अवद्य ही पूर्व दिद्याका आश्रय ले उसे प्रकाशित करते है, 
उसी प्रकार राजलक्ष्मी पूर्वोक्त राजाको सब ओरसे प्राप्त 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है ॥ ३०-३१॥ 


निद्ानान्युपायांश्च बहन्युद्भपंणानि च । 
अनुददितरूपोऽसि पश्यामि कुरु पोरुषम्‌ ॥ ३२॥ 

बेटा ! मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुतसे उपाय 
और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं । लोक- 
वृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है | अब तू पुरुषार्थ 
कर | मै तेरा पराक्रम देखूँगी ॥ ३२ ॥ 
पुरुार्थमभिप्रेत समाहतुमिहाहंसि । 
कुद्धल्लुग्धान्‌ परिक्षीणानवलिप्तान्‌ विमानितान्‌।३३। 
स्पर्थिनइचेव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय । 
पतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌ ॥ ३४॥ 
महावेग इवोद्धूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌ । 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । जो 
लोग सिन्धुराजपर कुपित हो, जिनके मनमें धनका लोभ हो! 
जो सिन्धुनरेदाके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो गये हों, जिन्हे 
अपने बल और पौरुषपर गर्व हो तथा जो तेरे झत्रुओंद्वारा 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे हों) 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें 
कर ले | इस प्रकार तू बड़े-से-त्रड़े समुदायको फोड़ लेगा । 
टीक उसी तरह) जेसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है || ३३-३४३ ॥ 
तेषामप्रप्रदायी स्याः कल्योत्थायी प्रियंवदः ॥ ३५॥ 
ते त्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो धास्यन्ति च धुवम्‌ । 


भगवदूयानपवं ] 


प्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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RD 


तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर । प्रतिदिन प्रातःकाल 
सोकर उठ जा और सवके साथ प्रिय वचन बोल । ऐसा 
करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और निश्चय ही तुझे 
अपना अगुआ बना लेंगे ॥ ३५३ ॥ 
यदेव शात्रुजोनीयात्‌ सपल त्यक्त जीवितम्‌ । 
तदेवास्मादुद्रिते सपोद्‌ वेइमगतादिच ॥ ३६॥ 

शत्रुको ज्यों ही यह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंक्रा मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तैयार दै, 
तभी घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्विग्न 
हो उठता है ॥ ३६ ॥ 
तं विदित्वा पराक्रान्तं वरो न कुरुते यदि । 
निर्वोदैनिंवंदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥३७॥ 

यदि झत्रुको पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमर्थता- 
के कारण उसे वशर्मे न कर सके तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
( जिससे वह आक्रमण न करके शान्त बैठा रहे ) । ऐसा 
करनेसे अन्ततोगत्वा उसका वशीकरण हो जायगा ॥ ३७॥ 


न 


निर्वादादास्पदं लब्ध्चा धनवृद्धिमंविष्यति । 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार दान्रुको शान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता है । उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमे न फॅसने- 
के कारण अपने धनकी वृद्धि होती हे । फिर घनसम्पन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
स्खलितार्थं पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः । 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुरुप्सन्ते च ताडशम्‌॥ ३९॥ 
इसके विपरीत जिसका धन नष्ट हो गया है, उसके मित्र 
और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं । उसपर विश्वास नहीं 
करते हैं तथा उसके-जेसे लोगोंकी निन्दा भी करते रहते हैं ॥ 
शत्रु कृत्वा यः सहायं विश्वासमुपगच्छति । 
स न सम्भाव्यमेवैतद्‌ यद्‌ राज्यं प्राप्नुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो दात्रुको सहायक बनाकर उसका विश्वास करता दै) 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकी कमी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपतेणि भगवद्यानपर्वणि विदुछापुत्रानुशासने पञ्चत्निशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानप्में विदुळाको पुत्रका उपदेशविषयक एक सौ पतीस 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२५ ॥ 


पद्त्रिशदथिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 
नैव राज्ञा द्रः कार्यों जातु कस्याञ्चिदापदि । 
अथ चेदपि दीणेः स्यान्नेच वतत दीणेवत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोळी--पुत्र | केसी भी आपत्ति क्यों न आ 
जाय; राजाको कभी भयभीत होना या घराना नहीं चाहिये । 
बदि वह डरा हुआ हो तो मी डरे हुएके समान कोइ 
बर्ताव न करे ॥ १ ॥ 
दीर्ण हि दृष्टा राजानं सर्वमेवानुदीयेते। 
राष्ट्रं बलममात्याश्च पृथक कुर्वन्ति ते मतीः॥ २ ॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग भय- 
भीत हो जाते हैं । राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 
भिन्न विचार रखने लगते हैं ॥ २ ॥ 
शात्रूलेके प्रपद्यन्ते प्रजहत्यपरे पुनः। 
अन्ये तु प्रजिहीषन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिताः ॥ ३ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग तो उस राजाके झत्रुओंकी शरणमें 
चले जाते हैं; दूसरे लोग उसका त्यागमात्र कर देते हैं और 


कुछ लोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार करनेकी भी इच्छा कर 
लेते हैं ॥ ३॥ 
य एवात्यन्तसुहृदस्त एनं पर्युंपासते । 
अशक्तयः स्वस्तकामा वद्धवत्सा इडा इव ॥ ४ ॥ 
जो लोग अत्यन्त सुहृद्‌ होते हैं वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे भी असमर्थ 
होनेके कारण बैंधे हुए वछड़ेवाली गायोंकी भाँति कुछ कर 
नहीं पाते, केवल मन-ह्दी-मन उसकी मङ्गलकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान्‌ । 
अपि ते पूजिताः पूवेमपि ते सुहृदो मताः ॥ ५ ॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामें शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ स्वयं भी वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं; मानो उनके 
कोई सगे भाई-बन्धु विपन्न हो गये हो, क्या ऐसे ही लोगोंको 
तूने सुद्धद्‌ माना दे? क्या तूने भी पहले ऐसे सुदृदोंका 
सम्मान किया है ? ॥ ५॥ 


२५०८ 


य राष्ट्रमभिमन्यन्त राज्ञो व्यसनमीयुषः । 
मा दीदरस्त्वं सुट्टदो मा त्वां दीण प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही मानकर 
उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प होते हैं, ऐसे 
सुह्ददोंको तू कभी अपनेसे विलग न कर और वे भी भयभीत 
अवस्थामै तेरा परित्याग न करें ॥ ६ ॥ 
प्रभाव पॉरुष वुद्धि जिश्चासन्त्या मया तव। 
विद्धन्या समाश्वासमुक्तं तेजोविवृद्धये ॥ ७ ॥ 
में तरे प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धि-बलको जानना चाहती 
थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ) की 
वृद्धिके लिये मैने उपर्युक्त बातें कही हैं ॥ ७ ॥ 
यदेतत्‌ खंविज्ञानासि यदि सम्यग त्रवीम्यहम्‌ । 
कृत्वासौम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ट संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! यदि में यद्द सब टीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन वार्ताको टीक समझ रहा है तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिवे उठ खड़ा हो ॥ ८ ॥ 
अस्ति नः कोशनिचयो महान्‌ ह्यविदितस्तव । 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी इमलोगोंके पास वड़ा भारी खजाना है जिसका 
तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ; दूसरा नहीं । वह 
खजाना में तुझे सोपती हू ॥ ९ ॥ 
सन्ति नेकतमा भूयः सुहृदस्तव संजय । 
सुखदुःखसहा वीर संग्रामादनिवतिनः ॥ १० ॥ 
वीर संजय ! अभी तो तेरे सैकड़ों सुहृद्‌ हैं | वे सभी 
सुख-दःखको सहन करनेवाले तथा युद्धसे पीछे न 
हटनेवाले हैं ॥ १० || 
> 
तादशा हि सहाया वे पुरुषस्य बुभूषतः । 
क ~ री ~ Ly 
इष्टं जिहीषतः किचित्‌ सचिवाः शत्रुकशन ॥ ११ ॥ 
दात्रुसूदन ! जो पुरुप अपनी उन्नति चाहता है और 
शन्रुके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिको हर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोंसे युक्त सुहृद्‌ हुआ 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
यस्यास्त्वीहशक वाक्यं श्रुत्वापि स्वटपचेतसः । 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌ ॥ १२॥ 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण | संजयका हृदय यद्यपि 
बहुत दुर्वल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोंसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभार तं 


[ उद्योगपर्वणि 


पुत्र उवाच 
उदके भूरियं धाया मतव्यं प्रवणे मया । 
यस्य मे भवती नेत्री भविष्यद्भतिदाशनी ॥ १३॥ 
पुत्र बोला- माँ ! मेरा यह राज्य आात्रुरूपी जलमें डूब 
गया; है अब मुझे इसका उद्धार करना है, नहीं तो युद्धे 
यात्रुओँका सामना करते हुए अपने प्राणोंका विसर्जन कर 
देना हैं; जब मुझे भावी वैभवका दर्शन करानेवाली तुझ- 
जैसी संचालिका प्राप्त है; तब मुझमें ऐसा साहस होना ही 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्रू पुरपरापरम्‌ । 
किचित्‌ किचित्‌ प्रतिवदंस्तूप्णीमासं मुहुमुंहुः॥ १७ ॥ 
में बरावर तेरी नयी-नयी बातें सुनना चाहता था । 
इसीलिये बारबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोलकर फिर मोन 
हो जाता था ॥ १४ ॥ 


अतृप्यन्नमृतस्यव कच्न्ल्लञ्धम्य बान्धवात्‌ । 


डद्यच्छाम्यप शत्रुणां नियमाय जयाय च ॥ १५॥ 


तरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे सुननेको 
मिले थ । उन्हें सुनकर म॑ तृप्त नहीं होता था। यह देखो, 
अब में शत्रुओका दमन और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 
बन्धु-बान्थवोके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
कुन्त्युवाच 
सदश्व इच स क्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्यसायकेः । 
तञ्चक्ार तथा सव यथावदनुशासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती हे-_ श्रीकृष्ण ! माताके वाग्वाणोंसे बिंधकर 
ओर तिरस्कृत होकर चाबुककी मार खाये हुए अच्छे घोड़ेके 
समान संजयने माताके उत्त समस्त उपदेशका यथावत्रूपसे 
पालन किया ॥ १६ ॥ 
इदमुद्धपंण भीमं तेजोवधेनमुत्तमम्‌ । 
राजानं श्रावयन्मन्त्री सीदन्तं दात्रुपीडितम्‌ ॥ १७॥ 
यह उत्तम उपःख्यान वीरोंके लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 
और कायरोंके लिये भयंकर है। यदि कोई राजा इात्रुसे 
पीडित होकर दुखी एवं हताश हो रहा हो तो मन्त्रीको चाहिये 
कि उसे यह प्रसंग सुनाये ॥ १७ ॥ 
जयो नामेतिहास।ऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा । 
महीं विजयते क्षिप्रं श्रत्वा शत्रृश्व मदति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास हे । विजयकी इच्छा रखनेत्राले 
पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये। इसे सुनकर युद्धमें 
जानेवाला राजा शीघ्र ही पृथ्वीपर विजय पाता और झात्रुओंको 
रोंद डालता है॥ १८ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


इदं पुंसवनं चेव वीराजननमेव च। 
अभौक्ष्णं गर्भिणी श्रुत्वा धुत्रं चोरं प्रजायते ॥ १९. ॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेत्रालळा है तथा 
साधारण पुरुषमें वीरमाव उत्पन्न करनेवाला है । यदि गर्भवती 
सत्री इसे बारबार सुने तो वह निश्चय ही वीर पुत्रको जन्म 
देती है ॥ १९ ॥ 
विद्याशूरं तपःशूरं दानशूर तपखिनम्‌। 
_ ब्राह्मया श्रिया दीप्यमानं साथुवादे च सम्मतम्‌॥ २० ॥ 
अचिष्मन्तं वलोपेतं महाभागं महारथम्‌ । 


सप्तत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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श्रुति मन्तमना धृष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१ ॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धमचारिणाम्‌ । 
ईंदशं क्षत्रिया खूते वीर सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २२॥ 

इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्या्चुर, तपःचुर, दान- 
शूर, तपस्वी, ब्राह्मी शोभासे सम्पन्न, साधुबादके योग्य 
तेजस्वी, बलवान्‌) परम सौमाग्यश्ाली मद्दारथी) धैर्यवान्‌) 
दुर्ध विजयी, किसीसे भी पराजित न दोनेत्राले) दुशेंका 
दमन करनेवाले) धमात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रको उत्पन्न करती है ॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दिदुछापुत्रानुशासनसमाक्षो षट्त्रिशदधिकशत तमोऽध्यायः ॥१३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उछ्यागपर्यके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें बिदुरुके द्वारा पुत्रको दिय जानेत्राळ 
उपदेशकी समातित्रिषयक एक सो छत्तीस अध्याय पूर हुआ ॥ ९१६ ॥ 
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(~ ततमे ~ ऽभ्या 
सप्तत्रिरादाविकराततमोऽध्यायः 
कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना ओर श्रीकृष्णका उनसे विदा लेकर 
उपप्लव्य नगरमें जाना 


कुन्त्युवाच 
अजुन केशव बूयास्त्वयि ज्ञाते स्म सूतके । 
उपोपविष्टा नारीभिराश्रमे परिवारिता ॥ १ ॥ 


अथान्तरिक्षे चागाखीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते सुतः ॥ २ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम अजुनसे जाकर कहना, 
तुम्हारे जन्मके समय जब में नारियांसे घिरी हुई आश्रमके 
सूतिकागारमें बेटी थी, उसी समय आकाशमै यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-'कुन्ती ! तेरा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२ || 
एष जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सवोन्‌ समागतान्‌ । 
भीमसेनद्वितीयश्च लोकमुद्वतंयिष्यति ॥ ३ ॥ 
“यह मीमसेनके साथ रहकर युद्धे आये हुए समस्तकौरवोंको 
जीत लेगा ओर दत्रु-समुदायको व्याकुल कर देगा ॥ ३ ॥ 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्प्ररोत्‌। 
हत्वा कुरूश्च संग्रामे वास्रुदेवसहायवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पि््यमंशं प्रणष्टं च पुनरप्युद्धरिप्यति । 
भ्रातृभिःसहितः श्रीमांस्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यलि ॥ ५ ॥ 
“तेरा यह पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा, इसका यश स्वर्गळोकतक फैल 
जायगा ओर यह संग्राममें विपक्षी कोरवोंको मारकर अपने 
पैतृक राज्य-भागका पुनरुद्धार करेगा । यह शोभासम्पन्न 
बालक अपने माइयोंके साथ तीन अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान 
करेगा? ॥ ४-५ ॥ 
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ख सत्यसंधो बीभत्सुःसब्यसाची यथाच्युत । 
तथा त्वमेव जानासि बलवन्तं दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
अच्युत ! सव्यसाची अर्जुन जेसासत्यप्रतिज्ञ है तथा उसमें 
जितना बल एवं दुजय शक्ति है, उसे तुम्हीं जानते हो ॥६॥ 
तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभाषत । 
धमश्चेदस्ति वाष्णय तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
दशार्ह दुलनन्दन श्रीकृष्ण! आकारावाणीने जैसा कहा हे, 
वेसा ही हो, यही मेरी भी इच्छा है | वृष्णिनन्दन ! यदि 
धर्मकी सत्ता है तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा || ७ ॥ 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सव सम्पादयिष्यसि । 
नाहं तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम स्वयं भी वह सत्र कुछ उसी रूपमै 
पूर्ण करोगे । आकाशवाणीने जैसा कहा है, उसमें में किसी 
दोषकी उद्भावना नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 
नमो धमोय महते धर्मों धारयति प्रज्ञाः । 
पतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योद्युक्तो वृकोदरः ॥ ९. ॥ 
यदर्थे क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः । 
न हि वैरं समासाद्य सीदन्ति पुरुषर्षभाः ॥ १० ॥ 
मैं तो उस महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, क्योंकि 
धर्म ही समस्त प्रजाको धारण करता है | तुम अर्जुनसे तथा 
युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे भी जाकर 
कहना-- ्षत्राणी जिसके लिये पुत्रको जन्म देती है, उसका 
यह उपयुक्त अवसर आ गया हे। श्रेष्ठ मनुष्य किसीसे वैर 
ठन जानेपर उत्साहहीन नहीं होते? ॥ ९-१० ॥ 
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विदिता ते सदा वुद्धिभामस्य न स शाम्यति । 

यावदन्तं न कुरुते शत्रणां शत्रुकर्शन ॥ ११ ॥ 
दात्रुदमन श्रीकृष्ण ! तुम्हें भीमसेनका विचार तो सदासे 

ज्ञात ही दै, वद जवतक यात्रुओंका अन्त नहीं कर लेगा) 

तबतक शान्त नहीं होगा ॥ ११ || 

सर्वधमंविशेषज्ञां स्नुषां पाण्डोमंहात्मनः । 

ब्रूया माधव कल्याणीं कृष्ण कृष्णां यशखिनीम्‌ ।१२। 

युक्तमेतन्महाभागे कुले जाते यशखिनि। 

यन्मे पुत्रेषु सर्वेषु यथावत्‌ त्वमवतिथाः ॥ १३॥ 
माघव | श्रीकृष्ण ! तुम सब धरमे/को विशेपरूपसे जाननेवाली 

महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी) यशस्विनी द्रौपदीसे 

कद्दना-ध्वेटी | तू परम सीमाग्यशाली यशस्वी कुलमें उत्पन्न 

हुई है । तूने मेरे समी पुत्रोके साथ जो धर्मानुसार यथोचित 

बर्ताव किया दै, यह तरे ही योग्य दै? ॥ १२-१३॥ 

माद्रीपुत्री च वक्तव्यो क्षत्रधर्मरताबुभौ । 

विक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ १४ ॥ 

विक्रमाधिगता ह्यर्थाः क्षत्रधमण जीवतः । 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 


पुरुषोत्तम ! तदनन्तर क्षत्रियघममे तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारांसे भी मेरा यह संदेश कहना--'वीरो ! 
तुम प्राणोंकी वाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए, 
भोगोंका ही उपभोग करो | क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदार्थ ही सदा 
संतुष्ट रखते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
यञ्च वः प्रेक्षमाणानां सवधमांपचायिनाम्‌ । 
पाञ्चाली परुपाण्युक्ता का नु तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ १६॥ 

“पाण्डवो | सब प्रकारसे धमकी बृद्धि करनेवाले तुम सब 
लोगोंके देखते-देखते पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीको जो 
कटुवचन सुनाये गये हैं) उन्हें कोन वीर क्षमा कर 
सकता है १: ॥ १६ ॥ 


न राज्यहरणं दुःखं द्यते चापि पराजयः। 
प्रबाजनं सुतानां वा न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र सा बृहती इयामा सभायां रुदती तदा । 
अश्रोषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌ ॥ १८ ॥ 

श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेक्रा उतना दुःख 
नहीं है । जुएमे हारने और पुत्रोंके वनवास होनेका भी 
मेरे मनमै उतना महान्‌ दुःख नहीं है, परंतु भरी समामें 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रोपदीने रोते हुए जो दुर्योधनके 
कटुवचन सुने थे, वही मेरे लिये महान्‌ दुःखका कारण 
बन गया है ॥ ॥ १७-१८ ॥ 


स्रीधर्मिणी चरारोहा क्षत्रघमंरता सदा । 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥१९॥ 


क्षत्रियधमर्मे सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाङ्गसुन्दरी 
सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामें थी । 
वह सब प्रकारसे सनाथ थी, तो भी उस दिन कौरवसमामें 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी ) ॥ १९ ॥ 
तं वे ब्रहि महाबाहो सवंशारत्रभृतां वरम्‌। 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं द्रौपद्याः पदवी चर ॥२०॥ ` 

महात्राहो ! समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुपसिंह अर्जुनसे 
कहना कि “तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? ॥ २० ॥ 
विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धाविव यमान्तको । 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 

श्रीकृष्ण | तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भीमसेन और अर्जुन कुपित हो जायें तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं ॥ २१ ॥ 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता । 
दुःशासनश्च यदू भीमं कटुकान्यभ्यभाषत ॥ २२॥ 
पद्यतां कुरुवीराणां तञ्च संस्मारयेः पुनः । 

जुएके समय द्रौपदीको जो सभामें जाना पड़ा और 
कौरव वीरोंके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
गालियाँ दीं, वह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
हे | में पुनः उसकी याद दिला देती हूँ ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ कुशल पृच्छेः सपुत्रान्‌ कृष्णया सह।२३। 
मां च कुशलिनीं ब्रूयास्तेषु भूयो जनार्दन । 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ मे प्रतिपालय ॥ २४ ॥ 

जनार्दन ! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्रासहित 
पाण्डबोंसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना । 
जाओ, तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय हो) मेरे पुत्रोंकी रक्षा 
करना ॥ २३-२४ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

अभिवाद्याथ तां कृष्णः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर मह्दबा हु 
श्रीकृष्णने कुन्तीदेबीको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहसे निकल गये॥२५॥ 
ततो विसर्जयामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुङ्गवान्‌ । 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सद्‌ ॥ २६॥ 

फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियांको उन्होंने बिदा 
कर दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके साथ 
वहसे प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 
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ततः प्रयाते दाशाह कुरवः संगता मिथः । 
जजदपुर्महदाश्चयं केशवे परमाद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णके चले जानेपर सत्र कौरव 
आपसमे मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एबं महान्‌ 
आश्चर्यजनक बल-वैभवकी चर्चा करने लगे ॥ २७ ॥ 


प्रमूढा पृथिवी सवा मृत्युपाशवशीकृता । 
दुर्योधनस्य वालिइयान्नेतदस्तीति चात्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
वे घोले भ्यह सारी पृथ्वी मृत्युपाशमँ आबद्व हो 
मोहाच्छन्न हो गयी है । जान पड़ता है, दुयोंधनकी मूर्खतासे 
इसका विनाश हो जायगा? ॥ २८ ॥ 
ततो निरयाय नगरात्‌ प्रययो पुरुषोत्तमः । 
मन्त्रयामाख च तदा कर्णेन सुचिरं सह ॥ २९ ॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकलकर 
उपछव्यकी ओर चळे, तब उन्होंने दीघेकालतक कणके साथ 
मन्त्रणा को ॥ २९ || 


विसर्जयित्वा राधेयं सर्वयादवनन्दनः । 

ततो जवेन महता तूर्णमश्वानचोदयत्त ॥ ३० ॥ 
फिर राधानन्दन कर्णको विदा करके सम्पूर्ण यदुकुलको 

आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत ही बड़े वेगसे अपने 

रथके घोड़े हकवाये ॥ ३० ॥ 

ते पिवन्त इवाकाइां दारुकेण प्रचोदिताः । 

हया जग्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन और 

वायुके समान तीव्र गतिसे आकाशको पीते हुए-से चले ॥३१॥ 

ते व्यतीत्य महाध्वानं क्षिप्रं शयेन इवाशुगाः । 

उच्चेजेग्मुरुपछ्टव्यं ारङ्गधन्वानमाचहन्‌ ॥ ३२॥ 
उन्होंने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाति उस विशाल 

पथको तुरंत ही ते कर लिया और शारङ्गधनुष 

धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपष्टव्य नगरमे 

पहुंचा दिया॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये सघतत्रिंशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३७॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें कुन्तीवाक्यत्रिषयक एक सौ सँतीसो अध्याय पुरा हुआ ॥१३७॥ 


अष्ात्रिशदधिकशततमोऽव्यायः 
भीष्म ओर द्रोणका दुर्योधनको समझाना 


वैद्यस्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचनं श्रुत्वा भीष्मद्रोणो महारथौ । 
दुर्योधनमिदं याक्यमूचतुः शासनातियम्‌ ॥ १ ॥ 
वैहाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लङ्घन 
करनेवाले दुर्याधनसे इस प्रकार कहा- ॥ १ ॥ 
श्रुतं ते पुरुषव्याघ कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधो । 
वाक्यमर्थवदत्युग्रमुक्तं धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
“पुरुपसिंह ! कुन्तीने श्रीकृष्णके समीप जो अर्थयुक्त; 
धर्मसंगतः परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर बात कही दे, 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २ ॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कोन्तेया वासुदेवस्य सम्मतम्‌ । 
न हि ते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे । अब राज्य लिये बिना वे कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ २ ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पार्था धमपाशसितास्तदे । 
सभायां . द्रौपदी चैव तैश्च तन्प्रर्षितं तब॥ ४ ॥ 
“तुमने द्य॒तक्रोडाके समय धमके बन्धनमें बंधे हुए पाण्डवों 
को तथा कौरवसमामे द्रौपदीको भी मारी क्लेशा पहुँचाया था; किंतु 


उन्होंने तुम्हारा बह सब अपराध चुपचाप सह लिया ॥ ४ ॥ 
कृतास्त्र ह्यज्जुनं प्राप्य भीमं च कृतनिश्चयम्‌ । 
गाण्डीवं चेषुधी चेव रथं च ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेवं च बलवीयसमन्वितौ । 
सहायं वासुदेवं च न क्षंस्यति युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 

“अब अस्त्रविद्यामे पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीव धनुष; अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त- 
गत करके; वळ और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और सहदेवको 
युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्टिर तुम्हारे पूर्व अपराधों 
को क्षमा नहीं करेंगे ॥ ५-६ ॥ 


प्रत्यक्षं ते महाबाहो यथा पार्थेन धीमता । 
चिराउनगरे पूर्व सवे स्म युधि निजिताः ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात दै, परम 
बुद्धिमान्‌ अजुनने विराठनगरके युद्धमें हम सब लोगोंको 
परास्त कर दिया था और वह सत्र घटना तुम्हारी आँखोंके 
सामने घटित हुई थी ॥ ७ ॥ 
दानवा घोरकर्माणो निवातकवचा युधि । 
रौद्रमसत्र॑ समादाय दग्धा वानरकेतुना ॥ ८ ॥ 


२४१२ 


श्रीमहाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


“कपिध्वज अर्जुनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले निवात- 
कवच नामक दानवाको झरुद्रदेबतासम्बन्धी पाशुपत अस्त्र 
लेकर दग्व कर डाला था ॥ ८ ॥ 
करणग्रभूतयश्‍चेमे त्व॑ चाप कवची रथी । 
मोक्षितो घोषयात्रायां पर्यापं तन्निदशेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ आतृभिः सह पाण्डवेः । 

“घोंषयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे । 
तुम स्वयं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्न थे; तथापि 
अर्जुनने ही तुम्हे गन्धर्वोके हाथसे छुड़ाया था। उनकी 
शक्तिको समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा । अतः 
भरतश्रेष्ठ | तुम अपने ही भाई पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो ॥ ९३ ॥ 
रक्षेमां प्रथिवी सर्वा सृत्योर्देष््राम्तरं गताम्‌ ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता धमंशीलों वत्सलः स्लक्ष्णवाक्‌ कविः । 
तं गच्छ पुरुषव्याघ्रं व्यपनीयेह किट्िबिपम्‌ ॥ ११॥ 

ध्यह सारी पृथ्वी मौतकी दाढ़ोंके बीचमै जा पहुँची दै । 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो | तुम्हारे बड़े भाई 
युधिष्ठिर धर्मात्मा, दयाल, मधुरमापी और विद्वान्‌ हैं । तुम 
अपने मनका सारा कलष यहीँ धो-बहाकर उन पुरुघसिंद 
युधिष्टिरकी शरणमे जाओ || १०-११ ॥ 
दृष्टटच त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्तभृकुटिः श्रीमान्‌ रता शान्तिः कुलस्य नः १२ 

“जब पाण्डुपुत्र युधिषिर यह देख लेंगे कि तुमने धनुष 
उतार दिया है और तुम्हारी ठेढ़ी भीहं शान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध त्यागकर अपनी सहज शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमें विश्वात हो जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ १२ ॥ 


तमभ्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नृपात्मजम्‌ । 
अभिवादय राजानं यथापूचमरिदम ॥ १३॥ 
“शन्रुदमन ! तुम अपने मन्त्रियोके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्टिरके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति उनके 
टुदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो ॥ १३ ॥ 
अभिवादयमानं त्वां पाणिभ्यां भीमवूवजः । 
प्रतिग्रह्मतु सोहादोत्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ १४ ॥ 
“मीमके बड़े भाई कुन्ती पुत्र युधिडिर तुम्हें प्रणाम करते 
देख सौहादवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर हृदयसे लगा लें ॥ 
सिंहस्कन्धोरुबाहुस्त्वा वृत्तायतमहाभुजः 
परिष्वजतु वाहुभ्यां भीमः प्रहरतां वरः ॥ १५॥ 
“जिनके कथे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी, गोलाकार 
तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन मी तुम्हें 


ir 


Ne 


अपनी दोनों भुजाओंमें भरकर छातीसे चिपका छे ॥ १५ ॥ 
कस्वुग्रीचो शुडाकेशस्ततस्त्वां पुष्करेक्षणः । 
अभिवादयतां पार्थः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
“दाङ्कके समान ग्रीवा और कमलसद्टश नेत्रोंबाले निद्रा- 
विजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर प्रणाम करें ॥ 
आश्विनेयौ नरव्याघ्रौ रूपेणाप्रतिमो भुवि। 
तौ च त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌ ।१७।. 
“इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं है; वे 
अश्चिनीडुमारोके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव तुम्हारे प्रति 
गुसजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्हारी सेवामें 
उपस्थित हो ॥ १७ ॥ 
मुञ्चन्त्वानन्दजाश्रूणि दाशार्हप्रमुखा नृपाः । 
संगच्छ भ्रातूमिः साथ मानं संत्यञ्य पार्थिव ॥१८॥ 
“भूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन बिछुडे हुए 
माइयॉसे मिल जाओ और यह अपूर्व मिलन देखकर 
श्रीकृष्ण आदि सब नरेश अपने नेत्रोसे आनन्दके आँसू बहावें॥ 
प्रशाधि पृथित्रीं कृत्स्नां ततम्त्वं भ्रातूमिः सह । 
समालिङग्य च हर्षण नृपा यान्तु परस्परम्‌ ॥ १९॥ 
"तदनन्तर तुम अपने भाइयोंके साथ इस सारी पृथ्वीका 
शासन करो और ये राजा लोग एक दूसरेसे मिल-जुलकर 
इर्पपूर्वक यहाँसे पधारें ॥ १९ ॥ 
अलं युद्धेन राजेन्द्र सुहृदां शटणु वारणम्‌ । 
धुवं विनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां प्रह्यते ॥ २० ॥ 
“राजेन्द्र ! इस युद्धसे तुम्हे कोई लाभ नहीं होगा । 
तुम्हारे हितैपी सुह्दद्‌ जो तुम्हें युद्से रोकते हैं; उनकी वह 
ब्रात सुनो और मानो; क्‍योंकि युद्ध छिइ जानेपर क्षत्रियाँका 
निश्चय ही विनाश दिखायी दे र्दा है ॥ २० || 
ज्योतीषि प्रतिकूलानि दारुणा सृगपक्षिणः । 
उत्पाता विविधा वीर दृह्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 
“वीर ! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं । पश्च ओर 
पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 
( अपशकुन ) दिखायी देते है, जो क्षत्रियोंके विनाशकी 
सूचना देते हैं ॥ २१ ॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि निवेशने । 
उठ्काभिहिं प्रदीक्षाभिर्वाध्यते पृतना तव ॥ २२॥ 
“विशेषतः यहाँ हमारे घरमै बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते 
हैं । जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको पीड़ित 
कर रही हैं ॥ २२ ॥ 
वाहनान्यप्रहृष्ानि रुदन्तीव विशाम्पते । 
गृध्रास्ते पर्युपासन्ते सैन्यानि च समन्ततः ॥ २४ ॥ 
“प्रजानाथ ! हमारे सारे वाहन अप्रसन्न एवं रोतेसे 
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दिखायी देते हैं। गीब तुम्हारी सेनाओंको चारों ओरसे 
घेरकर बेठते हैं ॥ २३ ॥ 
नगरं न यथापूव तथा राजनिवेशनम्‌ । 
शिवाश्चाशिवनिघोषा दी्ञां सेवन्ति वं दिशम्‌ ॥२४॥ 
इस नगर तथा राजभवनकी शोमा अत्र पहले-जेसी नहीं 
रही । सारी दिशाएँ जलती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 
अमङ्गलसूचक शब्द करती हुई गीदडिया फिर रही हैं ॥२४॥ 
कुरु वाक्यं पितुमोतुरस्माकं च हितैषिणाम्‌ । 
त्वय्यायत्तो महाबाहो शमो व्यायाम एव च॥ २५॥ 
“महाबाहो ! तुम पिता, माता तथा हम हितेपियोंका 
कहना मानो । अव शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 
ही अधीन हैं ॥ २५ ॥ 


न चेत्‌ करिष्यसि वचः सुहृदामरिकशन । 

तप्स्यसे चाहिन दृष्टा पाथंबाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि तुम सुद्ददोंकी बातें नहीं मानोगे तो 

अपनी सेनाको अजुनके वाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होती देख- 

कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 

भीमस्य च महानादं नदतः शुष्मिणो रणे। 


- श्रुत्वा स्मतासि मे वाक्यं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌ 


यद्येतदपसब्यं ते वचो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
“यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 
जिस समय युद्वमें गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंहनाद और अर्जुनके गाण्डीव धनुपकी टंकार 
सुनोगेश उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टात्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत मान उमे भीष्म-द्रोण-इाक्यविषयक एक सौ अडतीस अध्याय पुरा हुआ॥१ ३८॥ 


एकोनचतारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचायका दुर्योधनको पुनः संघिके लिये समझाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु विमनास्तियग्दष्टिरधोमुखः 
संहत्य च भ्रवोमध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीष्म और 
द्रोणाचायके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास हो 
गया । उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भोंहोंकों बीचसे 
सिकोड़कर मुंह नीचा कर लिया | वह उन दोनांसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ ॥ 
तं वे विमनसं इट्टा सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तरं वाक्यमुक्तवन्तौ नरर्षभो ॥ २ ॥ 
उसे उदास देख नरश्रेछ भीष्म और द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने लगे ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुश्रषुमनसूयं च ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३ ॥ 
भीष्म बोले--अहो ! जो गुरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक, किसीके मी दोष न देखनेवाले, ब्राह्मणभक्त और 
सत्यवादी हैं, उन्हीं युधिष्टिरसे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या होगी १ ॥ ३ ॥ 
द्रोण उवाच 
अश्वत्था्रि यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये । 
बहुमानः परो राजन्‌ संनतिश्च कपिध्वजे ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायंने कहा--राजन्‌ ! मेरा अपने पुत्र 


अश्वत्थामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक अर्जुनके 
प्रति है । कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत विनयभाव दै॥४॥ 
तं च पुच्रात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयम । 
क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे पुत्रसे भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा । क्षात्रवृत्ति- 
को धिक्कार है ! ॥ ५ ॥ 
यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यो घनुधंरः । 
मत्रसादात्‌ स वीमत्खुः ध्रेयानन्यैधंनुर्घरेः ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अजुन अन्य धनुर्घरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं । 
इस समय जगतूमें उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है ॥ 
मित्रधुग दुएभावश्च नास्तिकोऽथानृजुः शठः । 
न सत्लु लभते पूजां यशे मूर्ख इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यज्ञमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता, 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही) दुर्भावनायुक्त, नास्तिक) कुटिल 
और शठ दै, वह सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं पाता है।|७॥ 
वार्यमाणोऽपि पापेभ्यः पापात्मा पापमिच्छति । 
चोद्यमानोऽपि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोंसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ संकल्यसे युक्त 
दै, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके द्वारा पापके लिये 
प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है॥८॥ 
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मिथ्योपचरिता ह्येते वतमाना हानु प्रिये । 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने पाण्डबोंके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव-- छल - कपट ही किया दे तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
करनेमें हा लगे रदद हें । अतः तुम्हारे ये ईर्प्या-द्वेष आदि 
दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 
त्वमुक्तः कुख्चुद्धन मया च विदुरेण च। 
वाखुदेवन च तथा थ्रेयो नेवाभिमन्यसे ॥ १०॥ 
कुरुवुःलके वृद्ध पुरुष मीप्मजीने, मेने, विदुरजीने तथा 
भगवान्‌ श्री कृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो ॥ १० ॥ 
अस्ति मे बळमित्येच सहस। त्वं तितीषंसि । 
सग्राहनक्रमकरं गङ्गावेगमिवोष्णगे ॥ ११ ॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमे बढे हुए ग्राह 
और मकर आदि जलजन्तुओसे युक्त गङ्गाजीके वेगको 
दोनों बाहुओंसे तेरना चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बल है, ऐसा समझकर पाण्डव-सेनाको सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ ॥ 
वास एव यथा त्यक्त प्रावृण्वानो ऽभिमन्यसे । 
खजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्ठिरीं क्षियम॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे, उसी प्रकार तुम त्यागी हुई मालाकी 
भाँति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीको पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ ॥ 
द्रौपदीसहितं पार्थ सायुधैश्रीतभिवृतम्‌ । 
वनस्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति ॥ १३॥ 
अपने अस्ब-शस््रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रोपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बनमें रहें तो भी उन्हें राज्यसिंहासनपर 
बैठा हुआ कोन नरेश युद्धमें जीत सकेगा ! ॥ १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्वे तिष्ठन्ति किङ्कराः । 
तमैलविलमासाद्य धर्मराजो व्यराजत ॥ १४॥ 
समस्त राजा जिनकी आज्ञामें किंकरकी भाँति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुवेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्टिर उनके 
साथ विराजमान हुए थे ॥ १४ ॥ 
कुवेरसदनं प्राप्य ततो रल्नान्यवाप्य च । 
स्फीतमाक्रम्य ते राष्ट्रं राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः १५॥ 
कु बैरके भवनमें जाकर उनसे माति-भाँतिके रत्न लेकर 
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अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली राष्ट्रपर आक्रमण करके 
अपना राज्य वापत लेना चाहते हैं ॥ १५ | 
दत्त हुतमधीतं च व्राह्मणास्तपिता धने: । 
आवयोर्गतमायुश्च ङृतङ्गत्यौ च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर लिये । 
धनसे ब्राह्मणोंको तृप्त कर लिया | अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी हैं; अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो ॥ १६ ॥ 
त्वं तु हित्वा सुखं राज्यं मित्राणि च घनानि च । 
विग्रहं पाण्डवैः कृत्वा महद्‌ व्यखनमाप्स्यस्ति ॥ १७ ॥ 
परंतु तुम पाण्डवोंसे युद्ध ठानकर सुख, राज्य; मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे || १७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विज्ञयं सत्यवादिनी । 
तपोघोरबता देवी कथं जेष्य पाण्डवम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर ब्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी विजयकी कामना करती दे, उन पाण्डु- 
नन्दन युधिष्टिरको तुम केसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ 
मन्त्री जनादनो यस्य भ्राता यस्य धनंजयः । 
सवेशारत्रक्तां श्रेष्ठ: कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री ओर समस्त शास्त्रधारियाँमे 
श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको तुम 
केसे जीतोगे ! ॥ १९ || 
सहाया ब्राह्मणा यस्य धृतिमन्तो जितेन्द्रियाः । 
तमुग्रतपसं वीरं कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ २० ॥ 
घेयवान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हे, उन 
उग्र तपस्वी वीर पाण्डवको तुम केसे जीत सकोगे ? ॥ २० || 
पुनरुक्त च वक्ष्यामि यत्‌ काय भूतिमिच्छता । 
सुहृदा मञ्जमानेषु सुहृत्सु व्यसनार्णवे ॥ २१ ॥ 
जिस समय अपने बहुत-से सुद्धद्‌ संकटके समुद्रमें डूब 
रहे हों, उस समय कस्याणकी इच्छा रखनेवाले एक सुट्टद्‌- 
का जो कर्तव्य हे--उस अवसरपर उसे जेसी बात कहनी 
चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा चुकी है, तथापि में 
उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 
अलं युद्धेन तेवींरेः शाम्य त्वं कुरुवृद्धये । 
मा गमः सस्रुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । तुम 
कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 
लो । पुत्रों) मन्त्रयां तथा सेनाओं तहित यमलोकरमे जानेकी 
तैयारी न करो ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योग पर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनचस्वारिंशाइघिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मरत उद्यं ग-बके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्वमें भीष्म-द्रोणवाकयविषयक एक सौ उन्ताटीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥९३९॥ 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णका समझा रहे हैं 


भगवद्यानपर्वे ] 


चत्वारिंदद्धिकशततमो प्ध्यायः 


चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रैः परिवृतस्तथा भृत्यैश्च संजय । 
उपारोप्य... रथे. कण नियतो मधुसूदनः ॥ १ ॥ 
किमब्रवीदमेयात्मा . राधेयं परवीरहा । 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्र प्रयुक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! राजपुत्रं तथा सेवकोंसे 
घिरे हुए, शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले) अप्रमेयस्वरूप+ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब राधानन्दन कणको रथपर बिठाकर हस्तिनापुरसे 
बाहर निकल गये, तव उन्होंने उससे क्या कहा ? गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको कया सान्त्वनाएँ दीं १ ॥ १-२ ॥ 
उद्यन्मेघस्वनः काळे कृष्णः कर्णमथात्रवीत्‌ । 
मुदु वा यदि बा तीक्ष्णं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! मेघके समान गम्भीर स्वरसे बोलनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृषणने उस समय कणसे जो मधुर अथवा कठोर बचने 
कहा हो--वह सब मुझे बताओ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
आनुपूव्यण वाक्यानि तीक्ष्णानि च सदूनि च । 
प्रियाणि धमयुक्तानि सत्यानि च हितानि च-॥ ४ ॥ 
हृदयग्रहणीयानि राधेयं मधुसूदनः 
यान्यत्रबीदमेयात्मा तानि मे »रणु भारत ॥ ५ ॥ 
संजय वोले-भारत | अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीक्ष्ण) मधुर) प्रिय, धर्म- 
सम्मत, सत्य, हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं; 
उन सबको आप मुझसे सुनिये ॥ ४-५ | | 
वापुदेव उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
तत्त्वाथ परिपृष्टाश्च नियतेनानसूयया ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन ! तुमने वेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है । तत्त्वञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोष-इष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
राङ्काएँ पूछी हैं | ६ ॥ 
त्वमेव कर्ण जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव धर्मशा्रेषु सूक्ष्मेषु परिनिष्ठितः ॥ ७-॥ 
कर्ण ! सनातन वेदिक सिद्धान्त क्या है.! इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । घर्मशास्त्रांके सूक्ष्म विषयोंके भी तुम 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो ॥ ७ ॥ 
कानीनश्च सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते । 
वोढारं पितरं तस्य प्राहुः शास्त्रविदो जनाः ॥ ८ ॥ 


कर्ण | कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न होता है, उसके 


दो भेद बताये जाते हे--कानीन और सहोढ़ | (जो विवाहसे 
पहले उत्पन्न होता है, वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
गर्भमै आकर विवाहके वाद उलन्न होता है, वह सहोढ 
कहलाता है । ) वैसे पुत्रकी माताका जिसके साथ विवाह 
होता है, शात््रशोंने उसीको उसका पिता बताया है ॥ ८ ॥ 
सोऽसि कर्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽसि धम॑तः 
निग्रहाद्‌ धमशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९ ॥ 
कण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ हे; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्न हुए पुत्र हो; ) अतः तुम भी 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हो। इसलिये आओ) धर्मशात्नोंके 
निश्रयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९ ॥ 
पितृपक्षे च ते पाथो मातृपक्षे च ब्रुष्णयः। 
द्वौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतो पुरुषषंभ ॥ १०॥ 
पिताके पक्चमें : कुन्तीके सभी -पुत्र- तुम्हारे सहायक हैं 
और मातृपक्षमें समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे साथ हैं। पुरुषश्रेष्ठ ! 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंको जान लो ॥, १० ॥ 
मया साघेमितो यातमद्य त्वां तात पाण्डवाः । 
अभिज्ञानन्तु कोन्तेय _ पूर्वजञातं युधि।ष्ठरात्‌ ॥ ११॥ 
तात ! मेरे साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डवोँको 
तुम्हारे विषयमै यह पता चल जाय कि तुम झुन्तीके ही पुत्र 
हो और युधिष्ठिरसे मी पहले तुम्हारा जन्म हुआ दे॥ ११ ॥ 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति श्रातरः पञ्च पाण्डवाः। ` 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च साौभद्रश्चापराजितः ॥ १२॥ 
पाँचों भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अभिमन्यु-ये सभी 
तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे ॥ १२ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवार्थे समागताः। 
दो तव ग्रहीष्यन्ति सवे चान्धकवृष्णयः ॥ १३ ॥ 
इसके सिवा; पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा, राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोमै नतमस्तक होंगे ॥ १३.॥ 
हिरण्मयांश्च ते कुम्भान्‌ राजतान्‌ पार्थिवां स्तथा । 
ओषध्यः सवंबीजानि सर्वरलानि वीरुधः ॥ १४ ॥ 
राजन्या राजकन्याश्चाप्यानयन्त्वाभिषेचनम्‌ ॥ १५ ॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ. तुम्हारे लिये सोने, 
चाँदी तथा मिट्टीके बने हुए कलश, औषधसमूह, सत्र प्रकारके 
बीज, सम्पूर्ण रत्न और लता आदि अभिषेक-सामग्री लेकर 
आयेंगी ॥ १४-१५ | 
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अभि जुहोतु वे धौम्यः संशितात्मा द्विजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिश्चन्तु चातुर्वेद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां त्रह्मकमण्यवस्थितः । 

विशुद्ध हृदयवाले द्विजश्रेष्ठ धोम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राहमणोचित धर्मके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डबोके 
पुरोहित धोम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक करें ॥ १६३ || 
तथैच भ्वातरः पञ्च पाण्डवाः पुरुपपभाः ॥ १७॥ 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च पञ्चालाश्चेदयस्तथा । 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
युवराजो५स्तु ते राजा धमपुत्रो युबिष्टिरः 
_ गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धमात्मा संशितत्रतः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
छत्रं च ते महाइवेतं भीमसेनो महाबलः ॥ २० ॥ 
अभ्निषिक्तस्य कोन्तेयो धारयिष्यति मूर्धनि । 

इसी प्रकार पाँचौं भाई पुरुषसिंह पाण्डव) द्रौपदीके 
पाँचौं पुत्र, पाञ्चाल और चेदिदेदाके नरेश तथा में-ये सब 
लोग तुम्हें प्रथ्वीपालक सम्राटके पदपर अभिपिक्त करेंगे । 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले धर्मपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे, जो हाथमे श्वेत चेंवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर वेठेंगे और महाबली कुन्ती कुमार 
भीमसेन राज्याभिषेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
श्वेत छत्र धारण करेंगे ॥ १७-२०१ ॥ 
किङ्किणीशतनि्घोषं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथं श्वेतह ये यु क्त मजुनो वाहयिष्यति । 
अभिमन्युश्च ते नित्यं प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ २२ ॥ 

सैकड़ों क्षुद्र घ्रण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त, व्याघ- 
चर्मसे आच्छादित तथा ३वेत ध्रोड़ोंसे जुते हुए तुम्हारे रथको 
अजुन सारथि बनकर हॉकेगे और अभिमन्यु सदा तुम्हारी 
सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा ॥ २१-२२ ॥ 


नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च पञ्च ये। 
पञ्चालाश्चानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथः ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


नकुल; सहदेव, द्रोपदीके पाँच पुत्र, पञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सव तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥ 
अहं च त्वानुयास्यामि सर्वे चान्धकब्रृष्णयः । 
दाशाहीः परिवारास्ते दाझार्णाश्च विशाम्पते ॥ २३॥ 

में तथा समस्त अन्धक और वृष्णिवंदाके लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे । प्रजानाथ ! दशार्ह तथा दशाण- 
कुलके समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायेंगे || २४॥ 


भुङक्ष्व राज्यं महावाहो भ्रातृभिः सह पाण्डवैः। 

जपैहोमेश्च संयुक्तो मङ्गलेश्च पृथग्बिघेः ॥ २५॥ 
महाबाहों ! तुम अपने भाई पाण्डवोके साथ राज्य 

भोगो । जप, होम तथा नाना प्रकारके माङ्गलिक कमंमें 

संलग्न रहो ॥ २५ ॥ 

पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडाः सह कुन्तलः । 

आन्ध्रास्तालचराञ्चेव चुचुपा वेणुपास्तथा ॥ २६॥ 
द्रवि, कुन्तल, आन्ध्र, तालचर) चूचुप तथा वेणुप 

शके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों ॥ २६ ॥ 


स्तुवन्तुत्वां च वहुभिः स्तुतिमिः सूतमागधाः 
विज्यं वसुषेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत; मागध और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा 
तुम्हारा यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें ॥ २७ ॥ 
स त्वं परिवृतः पार्थेनक्षत्रेरिव चन्द्रमाः । 
प्रशाधि राज्यं कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रोसे घिरे हुए. चन्द्रमाकी भाँति तुम 
अपने अन्य भाइयोसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 
कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 
मित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा । 
रीश्रात्रं चेव तेऽद्यास्तु ्रातभिः सह पाण्डवेः ॥२९ ॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और इात्रुओंके मनमें व्यथा हो । 
कर्ण ! आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा एक अच्छे 
बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये चत्वारिदादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दैके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवादयविषयक एक सी चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥९.४०॥ 


एकचतारिंशादधिकशाततमोऽध्यायः 
कणका दुर्योधन के पकषमें रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
असंशयं सौहृदान्मे प्रणयाञ्चात्य केशव । 
सख्येन चेव घाष्णय थ्रेयस्कामतयेव च ॥ १ ॥ 


करणने कहा--केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री और 


मेरे हितकी इच्छासे जो कुछ कहा देश वह निःसंदेह 
ठीक है ॥ १ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


हा 


सवै चैवाभिजानामि पाण्डोः पुत्रो ऽस्मि धर्मतः । 
निश्चयाद्‌ धमंशासत्राणां यथा त्यं क्ष्ण मन्यसे ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जैसा कि आप मानते हैं) 
निणयके अनुसार में धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र 
बातोंको में अच्छी तरह जानता ओर समझता 
कन्या गर्भे समाधत्त भास्करान्मां जनादन 
आदित्यवचनाच्चंच जातं मां सा व्यखजयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनादन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूयके 
संयोगसे मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो 
जानेपर उन सूर्वदेवकी आज्ञासे ही मुझे जळमें विसजित कर 
दिया था ॥ ३॥ 
सोऽस्मि कृष्ण तथा आतः पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धमंतः। 
कुन्त्या त्वहमपाकीणा यथा न कुशळं तथा ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है । अतः मैं 
धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु ङुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया, जिससे में सकुशल नहीं रह सकता था ॥ 
खूतो हि मामधिरथो दष्टेवाभ्यानयद्‌ ग्रृदान्‌ । 


धर्मशार्रोंके 
हैँ | इन सत्र 
हैँ ॥ २॥ 


राधायाश्वव मा प्रादात्‌ साहादान्मथसूद्न ॥ ५ ॥ 


मधुसूदन ! उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे जलमें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े स्नेहसे 
मुझे अपनी पत्नी राधाकी गोदमें दे दिया ॥ ५ ॥ 
मत्सहाञ्चव राधायां सथः क्षीरमवातरत्‌ । 
सा मे मूत्रं पुरीषं च प्रतिजग्राह माचच ॥ ६॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्नेहके कारण राधाके 
स्तनोमें तत्काल दूध उतर आया । माधव ! उस अवख्यामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ | 
तस्याः पिण्डव्यपनयं कुयादस्मद्विधः कथम्‌ । 
धमंविद्‌ धमशास्त्राणा श्रवण सततं रतः ॥ ७ ॥ 
अतः सदा धमशासतरोके श्रवणमें तसर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मज्ञ पुरुप राधाके मुखका ग्रास कैसे छीन सकता दै ? 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
कैसे कर सकता है?) ॥ ७ ॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्चाधिरथः सुतम्‌ । 
पितरं चाभिजानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥ ८ ॥ 


अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 


और में मी सोददार्दवद् उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता 
आया हूँ ॥ ८ ॥ 


स हिमे जातकमोदि कारयामाल माघव । 
शास्त्रहष्न विधिना पुत्रप्रीत्या जनादन ॥ ९ ॥ 


se 


माधव ! उन्होंने मेरे जातकर्म आदि संस्कार करवाये 
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तथा जनार्दन ! उन्होंने ही पुत्रप्रेमबश शास्त्रीय विधिसे 

ब्राह्मणोंद्वारा मेरा “वसुपेण नाम रखवाया ॥ ९३ ॥ 

भार्याश्चोढा मम थाप्ते यौवने तत्परिग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 

तासु पुत्राश्च पोत्राञ्च मम जाता जनाईन । 

तासु में हृदयं कष्ण संजातं कामवन्थनम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! नेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने सूतजातिकी 

कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 

पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं । जनार्दन ! उन स्त्रियोमे 

मेरा हृदय कामभावसे आसक्त रहा है ॥ १०-११ ॥ 

न पृथिव्या सकलया न सुवणस्य राशिमिः । 

हथाद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतु तद॒त्सहे ॥ १२ ॥ 
गोविन्द ! अब मैं सम्पूर्ण प्रथिधीका राज्य पाकर) 

सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण मी वह्‌ 

सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता ॥ १२ ॥ 


घुतराष्ट्रकुल कृष्ण दुर्योधनसमाश्रयात्‌ । 


_मया त्रयोदश समा भुक्तं राज्यमकण्टकम्‌ ॥ १३॥ 


श्रीकृष्ण ! मेने दुर्योधनका सहारा पाकर धुतराष्ट्रके 
कुलर्मे रहते हुए तेरद वर्षोतक अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३॥ 
इष्ट च बहुभियज्ञः सह खूतमयासक्ृत्‌ । 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह सूतमया कताः ॥ १४॥ 
वहाँ मेने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया हैं तथा उन्हीके साथ रहकर अनेकानेक कुलधर्म एवं 
वेबाहिक काय सम्पन्न किये हैं || १४ || 
मा च कृष्ण समासाय कृतः शारत्रसमुद्यमः 
दुयांचनेन वाष्णय विग्रहश्चापि पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! दुर्योधनने मेरे ही भरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोके साथ विग्रह करनेका साहस किया दै।| १५ ॥ 
तस्मादू रण द्वरथे मां प्रत्युद्यातारमच्यत । 
बुतवान्‌ परम कृष्ण प्रताप सव्यसाचिनः ॥ १६॥ 
अतः अच्युत ! मुझे द्वेरथ युद्धमें सव्यसाची अर्जुनके 
विरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वधाद्‌ बन्धाद्‌ भयाद्‌ वापि लोभाद्‌ वापि जनादेन। 
अनृतं नोत्सहे कतुं धातरा धीमतः ॥ १७॥ 
जनादन ! इस समय में वध, बन्धन, भय अथवा 
लोमसे भी बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता ॥ १७॥ 
यदि ह्यद्य न गच्छेयं द्वैरथं सव्यसाचिना । 
अकीतिः स्याद्धपीकेश मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८ ॥ 
हृषीकेश ! अब यदि में अजुनके साथ द्वैरथ युद्ध न 
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करूँ तो यह मेरे और अर्जुन दोनोंके लिये अपयशकी 
बात होगी ॥ १८ ॥ 
असंशय हिताथोय जूयास्त्वं मधुसूदन । 
सर्च च पाण्डवाः कुयु स्त्वद्वशित्वान्न संशयः ॥१९॥ 
मधुसूदन ! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके लिये 
ही थे सब बातें कहते हैं | पाण्डव आपके अधीन हैं; इसलिये 
आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे; वह सब वे अवश्य ही 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
मन्त्रस्य नियमं कुयोस्त्वमत्र मधुसुदन । 
एतदच हितं मन्ये सर्वे यादवनन्दन ॥ २० ॥ 
परंतु मधुसूदन ! मेरे और आपके बीचमें जो यहद गुप्त 
परामर्श हुआ हेश उसे आप यहीं तक सीमित रकर्खे । 
यादवनन्दन ! ऐसा करनेमें ही में यहाँ सब प्रकारसे हित 
समझता हूँ ॥ २० ॥ 
यदि जानाति मां राजा धमोत्मा संयतेन्द्रियः 
कुन्त्याः प्रथमजं पुत्र न स राज्यं घ्रहीष्यति ॥ २१ ॥ 
अपनी इन्ट्रयोको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा राजा 
_ युधिष्टिर यदि यह जान लेंगे कि मैं ( कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र हुँ, तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ २१ ॥ 
प्राप्य चापि महद्‌ राज्यं तदहं मधुसुदन । 
स्फीतं दुर्योधनायैव सम्प्रदद्यामरिदम ॥ २२॥ 
शत्रुदमन मधुसूदन ! उस दगामे मै उस समृद्धिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सांप दूँगा ॥२२॥ 
स एव राजा घमोत्मा शाश्वतोऽस्तु युधिष्टिरः। 
नेता यस्य हंपीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः ॥ २३ ॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हपीकेश और 
योद्धा अर्जुन हैं) वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सर्वदा राजा बने रहें ।२३। 
पृथिवी तस्य राष्ट्रं च यस्य भीमो महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च माधव ॥ २४॥ 
श्रृष्टयुस्नश्च पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः । 
उत्तमोजा युधामन्युः सत्यचमी च सोमकिः ॥ २५ ॥ 
चेद्यइच चेकितानश्च शिखण्डी चापराजितः । 
इन्द्रगोपकवणोश्च केकया भ्रातरस्तथा । 
इन्द्रायुधसवर्णश्च कुन्तिभोजो महामनाः ॥ २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्य इयेनजिच्च महारथः । 
शङ्ख: पुओो विराटस्य निधिस्त्वं च जनादन ॥ २७॥ 
माधव ! जनार्दन ! जिनके सहायक महारथी भीम; नकुल, 
सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्रश पाञ्चाळराजकुमार धृष्युम्न, 
महारथी सात्यकि) उत्तमौजा, युधामन्युः सोमकबंशी सत्य- 
घर्मा, चेदिराज धृष्टकेतु, चेकितानश अपराजित वीर शिखण्डी) 
इन्द्रगोपके समान वर्णवाले पॉर्चा भाई केकय-राजङ्कुमार, 


इन्द्रधनुषके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोजः भीमसेनके 
मामा महारथी श्येनजित्‌, विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिथिके 
समान आप हैं) उन्हीं युधिडिरके अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कौरव-राज्य रहेगा ॥ २४--२७ ॥ 
महानयं कृष्ण कृतः क्षत्रस्य समुदानयः । 
राज्यं प्राप्तमिदं दीप्तं प्रथितं सवेराजसु ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | दुर्यो वनने यह क्षत्रियोक्ा बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एवं 
उज्ज्वल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
धार्तराष्ट्रस्य वाष्णय शखयशो भविष्यति । 
अस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वे भविष्यसि जनादन ॥ २९॥ 
जनादन ! वृष्णिनन्दन ! अब दुर्योधनके यहाँ एक 
शब्त-यज्ञ होगा, जिसके साक्षी आप होंगे ॥ २९ ॥ 
आध्वर्यचं च ते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चैवात्र बीभत्सुः संनद्धः ख कपिध्वजः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण ! इस यज्ञमें अध्वयुंका काम भी आपको ही 
करना होगा । कवच आदिसे सुसज्जित कपिध्वज अजुन 
इसमें होता बनेंगे | ३० ॥ 
गाण्डीवं सरक तथा चाज्यं वीये पुंसां भविष्यति । 
पेन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं स्थूणाकण च माधव । 
मन्त्रास्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः सव्यसाचिना ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीव धनुष खुवाका काम करेगा और विपक्षी वीरोंका 
पराक्रम ही हवनीय घृत होगा । माधव ! सव्यसाची अर्जुन 
द्वारा प्रयुक्त होनेवाले ऐन्द्रश पाशुपत) ब्राझ और 
स्थृणाकर्ण आदि अञ्न ही वेदःमन्त्र होंगे ॥ ३१ ॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको वा पराक्रमे । 
गीतं स्तोत्रं स सौभद्रः सम्यक तत्र भविष्यति ॥ ३२ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्त्रविद्यार्मे अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी बढ़कर 
हे । बह इस शास्त्रयशमे उत्तम स्तोत्रगान ( उद्भातृकर्म ) की 
पूर्ति करेगा ॥ ३२ ॥ 
उद्गातात्र पुनर्भीमः प्रस्तोता सुमहाबलः । 
विनदन्‌ स नरव्याघ्रो नागानीकान्तक्दू रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्गाता और महाबली नरश्रेष्ठ भीमसेन 
ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
हाथियांकी सेनाका विनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 
स चेव तत्र धर्मात्मा शश्वद्‌ राजा युधिष्ठिरः । 
जपैहामेश्च संयुक्तो त्रह्मत्वं कारयिष्यति ॥ ३४॥ 


वे धर्मात्मा राजा युधिषिर ही सदा जप और होममें 
संलग्न रहकर उस यशमें व्रझाका कार्य सम्पन्न करेंगे || ३४॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


एकचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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शङ्खशब्दाः समुरजा भेयश्च मधुसूदन । 
उत्कृष्टखिहनादइच सुब्रह्मण्यो भविष्यति ॥ ३५॥ 
मधुसूदन ! शङ्क, मुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्च स्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥ ३५॥ 
नकुलः सहदेवइच माद्रीपुत्रौ यशखिनौ । 
शामित्रं तो महावीयों सम्यक तत्र भविष्यतः ॥ ३६ ॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुल-सहदेव उसमें 
भलीभाँति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे ॥ २६ || 
कढ्माषदण्डा गोविन्द विमला रथपङक्तयः । 
यूपाः समुपकदपन्तामस्मिन्‌ यक्ष जनादन ॥ ३७॥ 
गोविन्द ! जनार्दन ! विच्चित्र ध्वजदण्डोसे सुशोभित 
निर्मल रथ-पंक्तियाँ ही इस रणयजञमें यूपोंका काम करेंगी । ३७। 
कणिनालीकनाराचा वत्सदन्तोपडृंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८॥ 
कर्णि, नालीकः नाराच और वत्सदन्त आदि बाण 
उपबृंहण ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र) 
होंगे । तोमर सोमकलशका ओर धनुष पवित्रीका काम करेंगे। २८। 
असयोऽत्र कपालानि पुरोडाशाः दिरांखि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यज्ञे भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! उस यज्ञम खङ्ग ही कपाल, दात्रुओंके मस्तक 
ही पुरोडादा तथा रुधिर ही हविष्य होंगे॥ ३९ ॥ 
इध्माः परिधयइचेव शक्तयो विमला गदाः । 
सदस्या द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शरद्वतः ॥ ४० ॥ 
निर्मळ शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी । द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही सदस्यका 
कार्य करेंगे || ४० ॥ 
इषवोऽत्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्वना । 
महारथप्रयुक्ताश्च द्रोणद्रौणिप्रचोदिताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियाँके चलाये हुए बाण यश- 
कुण्डके सब ओर विछाये जानेवाले कुशोंका काम देंगे ॥४१॥ 
प्रतिप्रास्थानिक कम सात्यकिस्तु करिष्यति । 
दीक्षितो धातंराष्ट्रोऽ्र प्ली चास्य महाचमूः ॥ ४२ ॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता ( अध्वयुंके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्य करेंगे । धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन इस रणयज्ञकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी || 
घटोत्कचोऽत्र शामित्रं करिष्यति महावलः । 
अतिरात्रे महाबाहो वितते यज्ञकर्मणि ॥ ३३॥ 
महावाहो | इस महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागमें ( अथवा आधी रातके समय ) 
महाबली घटोत्कच झामित्रकर्म करेगा ॥ ४३ ॥ 


दक्षिणा त्वस्य यज्ञस्य घ्वुष्द्युः प्रतापचान्‌ । 

~ € 

वेतानिके कममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ अभि 

कुण्डसे प्रकट हुआ था) वह प्रतापी वीर भृष्टद्यु्र इस 

यज्ञकी दक्षिणाका काय सम्पादन करेगा ॥ ४४ ॥ 


_ यदब्रुवमहं कृष्ण कटुकानि स्म॒ पाण्डवान्‌ । 


प्रियाथ धातराष्ट्रस्य तेन तप्ये ह्यकर्मणा ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण ! मेने जो धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका प्रिय करने के लिये 
पाण्डवोंको बहुतसे कडुबचन सुनावे हैं, उस अयोग्य कर्मके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रदा हे ॥ ४५ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां कृष्ण निहतं सव्यसाचिना । 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यश्ञस्याथ भविष्यति ॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जब आप सव्यसाची अजुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया ज,नेवाला चयनारम्भ ) सम्पन्न होगा ४६ 
दुःशाखनस्य रुधिर यदा पास्यति पाण्डवः । 
आनदे नदतः सम्यक तदा सुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे, उस समय इस यज्ञका सुत्य ( सोमामिषव ) 
कम पूरा होगा ॥ ४७ ॥ 


यदा द्रोणं च भीष्मं च पाञ्चाल्यौ पातयिष्यतः। 
तदा यशावसानं तद्‌ भविष्यति जनादन ॥ ४८॥ 


जनादन ! जब दोनों पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
ओर शिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गिरायेंगे, 
उस समय इस रणयजका अवसान ( वीच-वीचमें होनेवाला 
विराम ) कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 


दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनो महावलः । 

तदा समाप्स्यते यज्ञो धातेराष्ट्रस्य माधव ॥ ४९ ॥ 
माधव ! जब महाबली भीमसेन दुर्योधनका वध करेंगे 

उस समय ृतराषट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह यज्ञ 

समाप्त हो जायगा ॥ ४९ ॥ 


स्नुषाश्च प्रस्नुपाइचेच ध्रृतराष्ट्रस्य सङ्गताः । 
हतेश्वरा नएपुत्रा हतनाथाश्च केशव ॥ ५०॥ 
रुदत्यः सह गान्धायो श्वशृश्रकुरराकुले । 
स यन्नेऽस्मिन्नवभृथो भविष्यति जनादन ॥ ५१॥ 


शव | जिनके पति, पुत्र ओर संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, वे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधों और कुरर 
पक्षियोंसे भरे हुए समराङ्गणमें रोती हुई विचरेंगी, जनादन ! 
वही उस यज्ञका अवभ्थखान होगा ॥ ५०-५१ || 
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वि टा ज 


विद्यावृद्धा वयोवृद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ । 

वृथा मृत्य न कुर्वीरंस्त्वत्क्ृते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियदिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इम शान्तिस्थापनके 

प्रयन्नसे कहीं ऐसा न हो कि विद्याब्रृद्ध ओर वयोवृद्ध 

क्षत्रियगण व्यर्थं मृत्युको प्राप्त हों ( युद्धमें शस्त्रोसे होने- 

वाळी मृत्युसे वञ्चित रह जायें )॥ ५२ ॥ 

शास्त्रेण निधनं गच्छेत्‌ समृद्ध क्षत्रमण्डलम्‌ । 

कुरुक्षेत्र पुण्यतमे त्रेळोक्यस्यापि केशव ॥ ५६ ॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोंके लिये परम पुण्यतम 

तीर्थ है । यह समृद्विशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शस्त्रंके आघातसे मृत्युको प्राप्त दो ॥ ५३ ॥ 

तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्स्व यदभीष्सितम्‌। 

यथा कार्स्न्येन वाष्णंय क्षचं स्वगेमवाप्नुयात्‌॥ ५४ ॥ 
कमलनयन वृष्णिनन्दन | आप भी इसकी सिद्विके 

लिये ही ऐसा मनोचाड्छित प्रयत्न करे, जिससे यह सारा-का- 


धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


सारा क्षत्रियसमृह खर्गलोकमें पहुँच जाय ॥ ५४ ॥ 

यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च जनादन । 

तावत्‌ कीतिभवः शब्दः शाश्वतोऽयं भविष्यति ॥ ५५॥ 
जनार्दन ! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, तब- 

तक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी ॥ ५५ ॥ 

ब्राह्मणा: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ । 

समागमेपु वाष्णेंय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌..॥ ५६॥ 


वार्ष्णेय ! ब्राह्मणछोग क्षत्रियोंके समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी धनका 


संग्रह दोनेवाला हे, वर्णन करेंगे ॥ ५६॥ 
समुपानय कोन्तेयं युद्धाय मम केशव । 


मन्त्रसंवरणं कुवन्‌ नित्यमेव परंतप ॥ ५७॥ 


दात्रुओंको संताप देनेवाळे केशव ! आप इस मन्त्रणाको 
सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अर्जुनको मेरे साथ 
युद्ध करनेके लिये ले आवें ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णापनिवादे एकचत्वारिंदाद धिकशततमोऽध्यायः ॥१४१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कर्णके द्वारा अपने निश्चित विचारका 
प्रतिपादनविषयक एक सौ इकताटीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४१ ॥ 


दविचतारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणसे पाण्डवपक्षक्री निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचनं थत्वा केशवः परवीरहा । 
उवाच प्रहसन्‌ वाकयं स्मितपूर्वमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! विपक्षी वीरोंका वध करनेवाले 
भगवान्‌ केशव कर्णकी उपर्युक्त बात सुनकर ठठाकर हँस 
पड़े और मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कर्ण राज्यलम्भोपपादनम्‌ । 
मया दत्तां हि पुथिवी न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान वोले- कर्ण ! में जो राज्यकी प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हे ग्राह्य नहीं प्रतीत होता 
हे। तुम मेरी दी हुई पृथ्वीका शासन नहीं करना चाहते हो ॥२॥ 
घुचो जयः पाण्डवानामितीदं 
न संशयः कश्चन विद्यतेऽत्र । 
जयध्वजो दश्यते पाण्डवस्य 
समुच्छ्रितो वानरराज उग्रः ॥ ३॥ 
पाण्डवोंकी विजय अवश्यम्मावी है । इस विपयमें कोई 
भी संशय नहीं है । पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज हनुमान्‌ 


से उपलक्षित वह भयंकर विजयध्वज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 


दिव्या माया विहिता भौमनेन 
समुच्छ्रिता इन्द्रकेतुप्रकाशा । 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
हद्यन्ति चैवात्र भयानकानि ॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की है । 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती है । उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४ ॥ 
न सञ्जते शेलवनस्पतिभ्य 
ऊध्वं तिर्यगयोजनमात्ररूपः । 
ध्रीमान्‌ ध्वज्ञः कणे घनंजयस्य 
समुच्छितः पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कर्ण | धनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा है । वह ऊपर 
अथवा अगल-बगलमें पर्वतो तथा बृक्षोंसे कहीं अटकता नहीं है ५ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे इवेताश्वं कृष्णसारथिम्‌ । 
ऐन्द्रमसत्रं विकुवोणमुभे चाप्यञ्चिमारुते ॥ ६ ॥ 
गाण्डीवस्य च निर्घोषं विस्फूजितमिवाशानेः । 
न तदा भविता त्रेता नृतं द्वापरं न च ॥ ७ ॥ 
कर्ण ! जब युद्धमें मुझ श्रीकृष्णको सारथि बनाकर आये 
हुए सवेतवाहन अर्जुनको तुम ऐन्द्र, आग्नेय तथा वायव्य 
अस्त्र प्रकट करते देखोगे और जत्र गाण्डीवकी वञ्र-गजेना- 
के समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमें पड़ेगी, उस समय 


भगवद्यानपर्व ] 


तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी (केवल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
जपहोमसमायुक्तं स्वां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिव दुर्थपे तपन्तं शत्रुवाहिनीम्‌ । 
न तदा भविता चेता न कृतं द्वापरं नच ॥ ९ ॥ 
जब जप ओर होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिठ्ठिरको 
संग्राममे अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुधर्घ होकर दात्रुसेनाको संतत करते देखोगे, उस 
समय तुम्हें सत्ययुग; त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेनं महावलम्‌। 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे ॥ १० ॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्ग प्रतिद्विरदघातिनम्‌। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ॥ ११॥ 
जब तुम युद्धमें महाबळी भीमसेनको दुःश्यासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान 
उन्हें शत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, उस समय 
तुम्हें सत्ययुग) त्रेता और द्रापरकी प्रतीति नहीं होगी ।१०-११। 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं झान्तनवं कृपम्‌ । 
सुयोधनं च राजानं सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूर्ण वारितान्‌ सब्यसाचिना । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापर न च ॥ १३ ॥ 
जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचार्य द्रोण, -दान्तनुनन्दन 
भीष्म) कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्भके लिये आगे बढ़े हैं त्यों ही सव्यसाची अर्जुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तब तुम हक्के-बक्के-से रह 
जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुजो महाबली । 
वाहिनीं चातेराष्ट्राणां क्षोभयन्तो गजाविव ॥ १४ ॥ 
विगाढे शस्त्रसम्पाते परवीररथारुजो। 
न तदा भविता चेता न छृतं द्वापरं न च ॥ १५॥ 
जब युद्धस्थलमें अस्र-शस्रोका प्रहार प्रगाढ अवस्थाको 


त्रिचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने लगेगा) ओर जत्रुवीरोके रथको 
नष्ट-श्र/ करनेवाले मह्दावली माद्रीकुमार नकुल-सद्ददेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुत्रोकी सेनाको क्षुव्ध करने 
छगेंगे तथा जब तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोगे, 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा; न त्रेता और न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 


_बूयाः कणे इतो यत्वा द्रोणं शान्तनवं कृपम । 


सौम्योऽयं वर्तते मासः सुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण ! तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, झान्तनुनन्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि “यह सौम्य ( सुखद ) मास 
चल रहा है । इसमें पश्चुओंके लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि वस्तुएँ सुगमतासे मिल सकती हैं ॥ १६ ॥ 
सर्वोषधिवनस्फीतः फलवानल्पमक्षिकः । 
निष्पङ्को रखवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः सुखः ॥ १७ ॥ 
“सब प्रकारकी ओपधियों तथा फल-फूलोंसे वनकी समृद्धि 
बढ़ी हुई है, धानके खेतोंमें खूब फल लगे हुए हैं; मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी हैं) धरतीपर कीचड़का नाम नहीं है । जळ स्वच्छ 
एवं सुस्वादु प्रतीत होता है, इस सुखद समवमें न तो अधिक 
गर्मी है और न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्ष मास चल रहा है) 


सप्तमाच्चापि दिवसादमावास्या भविष्यति । 


संग्रामो युञ्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥ १८॥ 
“आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी । उसके 

देवता इन्द्र कहे गये हैं । उसीमें युद्ध आरम्भ किया जाय? || 

तथा राशो वदेः सवोन्‌ ये युद्ायाभ्युपागताः ! 

यदू वो मनीपितं तद्‌ वै सर्व सम्पादयाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं; उन समस्त 

राजाओंसे भी कह देना 'आपलोगोंके मनमें जो अभिलाषा 

है, वह सब में अवश्य पूर्ण करूँगा? ॥ १९ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशालुगाः । 

प्राप्य शस्रेण निधनं प्राप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २०-॥ 
दुयौधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 

हवे दाखोंद्वारा मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाम करेंगे। २०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णपनिवादे भगवद्वाक्ये द्विचस्वारिंशदधिकरततमोऽध्यायः॥१४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानप्दैमे कणेके द्वारा अपने अभिप्रायनिदेदनके प्रसङ्गमें 
मगवदूवाक्यविषयक एक सो बयाठीसरवी अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
TED Pe 


है 2. 0. [a व 
तिचखारशदाधकशततमाज्ध्यायः 
कणके द्वारा पाण्डबोंकी विजय ओर कोरयोंकी पराजय खचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्नका वर्णन 


संजय उवाच 
केशवस्य तु तदू वाक्यं कणेः शरुत्वा हितं शुभम्‌ । 


अत्रवीदभिसम्पूज्य कृष्णं तं मधुसुद्रनम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! भगवान्‌ केशवका वह 


२४२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए इस 
प्रकार बोला-॥ १ ॥ 
जानन्‌ मां कि महावाहो सम्मोहयितुमिच्छसि । 
योऽयं पृथिव्याः कात्स्न्येन विनाशः समुपस्थितः ॥ ९ ॥ 
निमित्तं तत्र शकुनिरहं दुःशासनस्तथा । 
दुर्योधनश्च न्रपतिश्वेतराष्ट्रसुतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
_ “महाबाहो ! आप सव कुछ जानते हुए भी मुझे मोहमें 
क्यों डालना चाहते हैं १ यह जो इस भूतलका पूर्णरूपसे 
विनाश उपस्थित हुआ है) उसमें में) शकुनि) दुःशासन तथा 
धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं || २-३ ॥ 
अखंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकदमम ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 
यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ दै, जो रक्तकी कीच 
मचा देनेवाला है ॥ ४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशानुगाः । 
रणे शास्त्राभ्रिना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“दुर्योधनके वदामें रहनेवाले जो राजा और राजकुमार 
हैं, वे रणभूमिमें अस्न-दाख्रोंकी आगसे जलकर निश्चय हदी 
यमलोकमें जा पहुँचेंगे ॥ ५ ॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृदयन्ते मधुसूदन । 
निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन ! मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 
घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
पराजयं धातराष्ट्रे विज्यं च युधिष्टिरे। 
शंसन्त इव वाष्णेय विविधा रोमहषंणाः ॥ ७ ॥ 
“वृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े{कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुरयोधनकी पराजय ओर युविष्टिरकी विजय 
घोषित करते हैं ॥ ७ ॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्रं ग्रहस्तीक्ष्णो महाद्युतिः । 
शानेश्चरः पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनो ऽधिक्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी .एवं तीक्ष्ण ग्रह शनेश्वर प्रजापतिसम्बन्धी 
रोहिणीनक्षत्रको पीड़ित करते हुए जगतूके प्राणियोंको 
अधिक-से-अधिक पीड़ा दे रहे हैं ॥ ८ ॥ 
कृत्वा चाङ्गारको वक्रं ज्येष्टायां मधुखूदन । 
अनुराधां प्रार्थयते मैत्रं संगमयन्निव ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन | मंगल ग्रह य्येष्ठाके निकटसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं ॥ ९ ॥ 
नूनं महद्भयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌ । 
विशेषेण हि वाष्णय चित्रां पीडयते ग्रहः ॥ १० ॥ 


“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! निश्चय ही कौरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है। विशेषतः 'महापात? नामक ग्रह 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) ॥ १० | 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरकमुपैति च। 
दिवइचोढ्काः पतन्त्येताः सनिर्घाताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 

“चन्द्रमाका कलंक ( काला चिह्न ) मिट-सा गया है, 
राहु सूयके समीप जा रहा है। आकाशसे ये उल्काएँ गिर 
रद्दी हैं, वञ्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती डोलती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ 
निष्टनन्ति च मातङ्गा मुञ्चन्त्यश्चणि वाजिनः । 
पानीयं यवसं चापि नाभिनन्दन्ति माधव ॥ १२॥ 

“माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करते हैं । घोड़े नेत्रोंसे आँसू वहा रहे हैं । वे घास ओर पानी 
भी प्रसन्नतापूर्यक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ ॥ 
प्रादुर्भूतेषु चेतेषु भयमाहुरुपस्थितम्‌। 
निमित्तेषु महावाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३॥ 

“महाबाही ! कहते हैं; इन निमित्तं ( उत्पातसूचक 
लक्षणों ) के प्रकट होनेपर प्राणियोंके विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति होती दै ॥ १३ ॥ 
अल्पे भुक्तं पुरीषं च प्रभूतमिह दृद्यते । 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४॥ 

“केशव ! हाथी, घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
करते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता देखा 
जाता दै ॥ १४ ॥ 
धातराष्ट्रस्य सैन्येषु सर्वेषु मधुसूदन । 
पराभवस्य तलिङ्गमिति प्राहुर्मनीषिणः ॥ १५॥ 

“मधुसूदन ! दुर्योधनकी समस्त सेनाओंमें ये बातें पायी 
जाती हैं । मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं ॥ 


प्रहृष्टं वाहनं कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते । 


_ प्रदक्षिणा मुगाइचैव तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


“श्रीकृष्ण ! पाण्डवोके वाइन प्रसन्न बताये जाते हैं ओर 
मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यहद लक्षण उनकी 
विजयका सूचक है ॥ १६ ॥ 
अपसव्या सृगाः सर्वे धातराष्ट्रस्य केशव । 
वाचइ्चाप्यशारीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 

“केशव ! सभी मृग दुर्योधनके बाँयेसे निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती है, जिसके बोळनेवालेका 
शरीर नहीं दिखायी देता । यह उसकी पराजयका चिह्न दै १७ 
मयूराः पुण्यशकुना हंससारसचातकाः । 
जीवंजीवकसङ्घाश्चाप्यनुगच्छन्ति पाण्डवान्‌॥ १८ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२०२२ 


“मोर; झुम शकुन सूचित करनेवाले मुर्गे, हंस, सारस; 
चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डवोंका अनुसरण करते हैं। 
गृध्राः कड़ा वकाः इयेना यातुधानास्तथा वृकाः। 
मक्षिकाणां च सङ्घाता अनुधावन्ति को रवान्‌॥ १९ ॥ 

“इती प्रकार गीब, कङ्क) वक, द्येन ( वाज )) राक्षस; 
भेड़िये तथा मक्खियोंके समूह कौरवोंके पीछे दौड़ते हैं ॥१९॥ 
घातराष्ट्रस्य सेन्येषु भेरीणां नास्ति निःस्वनः । 
अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पटहाः किल ॥ २०॥ 

“दुर्याधनकी सेनाओंमें ब्रजानेपर भी भेरियोंके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैं ओर पाण्डवोंके डंके विना वजाये ही बज 
उठते हैं ॥ २० ॥ 
उदपानाश्च नदन्ति यथा गोवृषभास्तथा । 
धातंराष्ट्रस्य सेन्येछु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 

“दुर्योधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय-वैलोंके 
समान शब्द करते हैं । यह उसकी पराजयका लक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष च वृष्ठ देवेन माधव। 
तथा गन्धर्वनगरं भाषुमत्‌ समुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं खपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌। 
कृष्णश्च परिघस्तत्र भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ २३॥ 

“माघव ! वादळ आकासे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं | अन्तरिश्षमें चहारदिवारी, खाई, वप्र और सुन्दर 
फाटकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी देता 
है । वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घ्रेरकर एक काला परिघ प्रकट 
होता है ॥ २२-२३ ॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती महद्भयम्‌ । 
शिवा च वाशते धोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 

“सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय एक 
गीदड़ी महान्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती है । यह भी कौरवोंकी पराजयका लक्षण है || २४ ॥ 
पकपक्षाक्षिचरणाः पक्षिणो मधुसूदन । 
उत्सजन्ति महद्‌ घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २५॥ 

“मधुसूदन | एक पाँख, एक आँख और एक पैरवाळे 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कोरवपश्षकी 
पराजयका ही लक्षण है || २५ ॥ 
कृष्णग्रीवाश्च शकुना रक्तपादा भयानकाः । 
संघ्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २६ ॥ 

“संघ्याकालमें काली ग्रीवा और लाल पेरवाले भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं, वह भी पराजयका ही चिह्न है |।२६।। 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि गुरूश्च मधुसूदन । 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चापि तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २७॥ 

“मधुसूदन ! दुर्योधन पहले ब्राह्मणोसे द्वेष करता है; 


फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले अ्रत्याँसे मी 
द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका ही लक्षण है २७ 
पूवो दिग लोहिताकारा शख्त्रवर्णो च दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीकाशा पश्चिमा मधुसूदन । 
उत्तरा शाङ्कवर्णाभा दिशां वर्णी उदाहृताः ॥ २८॥ 
“श्रीकृष्ण ! पूर्वं दिशा लाल, दक्षिण दिशा शस्त्रोंके 
समान रंगवाली ( काली ), पश्चिम दिशा मिट्टीके कच्चे 
वर्तनांकी भाँति मटमेळी तथा उत्तर दिशा शङ्कके समान 
श्वेत दिखायी देती दै । इस प्रकार ये दिशाओंके एथकू-प्रथक 
वर्ण बताये गये हैं ॥ २८ ॥ 
पदीप्ताश्च दिशः सवी धातंराष्ट्रस्य माधव । 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्नुत्पातदशने ॥ २९, ॥ 
“माधव ! दुर्योधनको इन उतातोंका दर्शन तो होता ही 
है। उसके लिये सारी दिशाएँ मी प्रज्वलित-सी होकर महान्‌ 
भयकी सूचना दे रही हैं ॥ २९ ॥ 


_ सहस्रपादं प्रासादं सप्तान्ते स्म युथिष्ठिरः । 


अधिरोहन्‌ मया इष्टः सह श्राठभिरच्युत ॥ ३०॥ 
“अच्युत ! मैंने स्वप्नके अन्तिम मागमे युधिष्ठिरको एक 
हजार खंभोंवाळे महळपर भाइयाँसहित चढ़ते देखा दै॥३०॥ 
इवेतोष्णीपाइच हइ्यन्ते सर्वे वे शुक्रवाससः। 
आसनानि च शुभ्राणि सवेपामुपलश्षये ॥ ३१॥ 
“उन सवके सिरपर सफेद पगड़ी ओर अङ्गोंमें श्वेत वस्त्र 
शोभित दिखायी दिये हैं | मेंने उन सबके आसनोंको भी 
श्वेत वर्णका ही देखा है ॥ ३१॥ 
तव चापि मया कृष्ण स्वप्नान्ते रुधिराविला । 
अन्त्रेण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनादन ॥ ३२॥ 
“जनादन ! श्रीकृष्ण ! मैने स्वप्नके अन्तमें आपकी इस 
पृथ्वीको भी रक्तसे मलिन और आँतसे लिपटी हुई देखा है ३२ 
अस्थिसंचयमारूढश्चामितोजञा युधिष्ठिरः । 
सुवर्णपात्यां संहृष्टो भुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“मेने स्वप्नमें देखा, अमिततेजस्वी युधिष्ठिर सफेद 
हड्डियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके पात्रमें रक्खी हुई 
घृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिरो मया दष्टो ग्रसमानो चछुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिमां व्यक्त भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌ ।३४। 
“मैने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस प्रथ्त्रीको अपना ग्रास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह निश्चित है कि आपकी दी हुई 
वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४ ॥ 
उच्चं पर्वतमारूढो भीमकमी वृकोदरः । 
गदापाणिनेरव्याघो ग्रसन्निव महीमिमाम्‌ ॥ ३५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी हाथमें गदा 


लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ़ दो इस पुथ्वीको ग्रसते हुए-से स्वप्न- 
में दिखायी दिये हैं॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सर्वान्‌ स सुव्यक्तं महारण । 
विदितं मे हृषीकेश _ यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता दे कि वे इस महायुद्धमें 
इम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे | हृपीकेश ! मुझे यह 
भी विदित हे कि जहाँ धर्म दे उसी पश्चकी विजय होती है ॥ 
पाण्डुरं गजमारूढो गाण्डीवी स धनंज्जयः। 
त्वया साथ हृषीकेशा थिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्ण ! इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ श्वेत गजराजपर आरूढ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७ ॥ 
यूयं सर्वे चधिष्यध्वं तत्र मे नास्ति संशयः । 
पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण दुर्यांचनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
“अतः श्रीकृष्ण | आप सब लोग इस युद्धम दुर्योधन आदि 
समस्त राजाआका वध कर डालेंगे, इसमे मुझे संशय नहीं दे॥ 
नकुलः सहद्वश्च सात्यकिश्च महारथः । 
शुक्ककेयूरकण्डनाः शुक्कमाट्याम्बरादृताः ॥ ३९. ॥ 
अधिरूढा नरव्याघ्रा नरवाहनमुत्तमम्‌ । 
त्रय पत मया दृष्टाः पाण्डुरच्छत्रवासखः ॥ ४० ॥ 
“नकुळ, सहदेव तथा महारथी सात्याक--ये तीन नरश्रष्ठ 
मुझे स्वप्नमें श्वेत भुजबन्द, श्वेत कण्डहार, इवेत वस्त्र और 
श्वेत मालाओंसे विभूपित हो उत्तम नरयान ( पालकी ) पर 
चढे दिखायी दिये हैं । ये तीनों हदी वेत छत्र और श्वेत 
वस्रोसे सुशोमित थे ॥ ३९-४० ॥ 
इवेतोप्णीषाश्व दृश्यन्ते अय एते जनादन । 
चार्तराष्ट्रपु सैन्येषु तान्‌ विजानीहि केशव ॥ ४१ ॥ 
अझ्वत्यामा कृपइचेव छतवमा च सात्वतः । 
रक्तोष्णीवाश्च इञ्यन्ते सवं माधव पार्थिवाः ॥ ४२॥ 
“जनादन ! दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे मुझे तीन ही ब्यक्ति 
स्वप्नमें श्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं । केशव ! 
आप उनके नाम मुझसे जान लें । वे हें-अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा । माधव ! अन्य सब नरेश मुझे 
लाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


उष्ट्रप्रयु्तमारूढो भीष्मद्रोणी महारथो। 
मया सार्धे महावाहो थातेराष्ट्रेण वा विभो ॥ ४३॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिशं प्रयाताः स्म जनादन । 
अचिरेणेव कालेन प्राप्स्यामो यमसादनम्‌ ॥ ४०॥ 


“महाबाहु जनादन ! मेने स्वप्ममें देखा, भीष्म और 
द्रोणाचार्यं दोनों महारथी मेरे तथा दुर्योधनके साथ ऊँट जुते 


ध्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


हुए रथपर आरूढ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे थे । 

विभो ! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े ही दिनोंमें 

यमलोक पहुँच जायेंगे || ४३-४४ || 

अहं चान्ये च राजानो यञ्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ । 

गाण्डीवाझि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः॥ ४५ ॥ 
“मे: अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज सब- 

के-सब गाण्डीवकी अभिमे प्रवेश कर जायेंगे; इसमें संशय नहीं है» 

श्रीकृष्ण उवाच 

उपस्थितविनारेयं नूनमद्य वसुन्धरा । 

यथा हि मे वचः कर्ण नोपेति हृदयं तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण | निश्चय ही अब इस पृथ्वीका 

विनाशकाल उपस्थित हो गया है ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 

यतक नहीं पहुँचती है ॥ ४६ ॥ 
सवेषां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 
अनयो नयसखंकाशो हृदयान्नापसर्पति ॥ ४७॥ 


तात ! जब समस्त प्राणियांका विनाश निकट आ जाता 


है; तत्र अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर हृदयसे 


निकल नहीं पाता है ॥ ४७ ॥ 
कर्ण उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पझ्याम जीवन्तो ऽस्मान्मरहारणात्‌ । 
समुत्तीणो महावाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्ण बोळा महाबाहु श्रीकृष्ण ! वीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस मद्दायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ ॥ 
अथवा सङ्गमः कृष्ण स्वर्गे नो भविता धुबम्‌ । 
तत्रेदान समेष्यामः पुनः साथ त्वयानघ ॥ ४९ ॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अब हमलोग स्वर्गर्मे ही मिलेंगे, 
यह निश्चित हे । अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी मेंट होगी ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तवा माधवं कर्णः परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
विसजितः केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५०॥ 
संजय कहते है- ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का प्रगाढ आलिङ्गन करके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया ॥ ५० ॥ 
ततः स्वरथमास्थाय जाम्वूनदविभूषितम्‌। 
सहास्माभिनिववृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर अपने सुवणभूषित रथपर आरूढ हो राधा- 
नन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लोट आया ॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ केशचः सहसात्यकिः। 


भगवद्यानपवं ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


२४२५ 


पुनरुञ्चारयन्‌ वाणीं याहि याहीति सारथिम्‌ ॥५२॥ 
तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण साराथिसे बार-बार 


“चलो-चलो” ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीव्र गतिसे उपप्लव्य 
नगरकी ओर चल दिये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत॑णि भगत्रद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णसवादे त्रिचव्वारिंदधिकदाततमोऽध्यायः॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्य,नपर्वमे कर्णके द्वारा अपने अभिप्राय निवेदनके प्रसङ्गमे 


भगवदूवक्यविषयक एक सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४३ ॥ 
> 


चतुश्चत्वारिरादधिकशततमोऽः्यायः 
विदुरकी वात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


वैज़्ग्पायन उवाच 
असिद्धानुनये कृष्ण कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते । 
अभिगम्य पृथां क्षत्ता शनेः शोचन्निवाब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजव ! जब श्रीकृष्ण- 
का अनुनय असफल हो गया और वे कौरवोंके यहाँसे पाण्डवोंके 
पास चले गये, तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमझ्-से 
हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 
जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमवित्रहे । 
क्रोशतो न च शुह्णीते वचनं मे सुयोधनः ॥ २ ॥ 
“चिरंजीवी पुत्रोंको जन्म देनेवाली देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही है कि कौरवों 
और पाण्डवॉमें युद्ध न हो । इसके लिये मैं पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं है || 
उपपन्नो ह्यसौ राजा चेदिपाञ्चालकेकयेः । 
भीमाजुंनाभ्यां कृष्णेन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
“राजा युधिष्टिर चेदि, पाञ्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सेनिकगण) भीमसेन, अर्जुन, श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा नकुछ- 
सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैं ॥ ३ ॥ 
उपप्नुव्ये निविष्टोऽपि धर्ममेव युधिष्ठिरः । 
काङ्कते शातिसोहाराद्‌ वलन्‌ दुलो यथा ॥ ४ ॥ 
थे युद्वके लिये उद्यत हो उपप्लव्य नगरमे 
छावनी डालकर वेठे हुए हैं, तथापि माई-वन्धुओंके 
सौहार्दवश धर्मकी ही आकाङ्का रखते हैं | बलवान्‌ होकर 
भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं. ॥ ४ ॥ 
राजा तु ध्रृतराष्ट्रोऽयं वयोवृद्धो न शाम्यति । 
मत्तः पुत्रमदेनेव विधमें पथि वतंते॥ ५ ॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 
रहे हैं । पुत्रोंके मदसे उन्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही चलते हैं || 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्य च। 
सौबलस्य च दुवुंद्ध्या मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥  ॥ 
“जधद्रथ) कर्ण) दुःशासन तथा दाकुनिकी खोटी बुद्धिसे 
कौरव-पाण्डवोंमे परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ ६ ॥ 
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अधमेण हि मिष्टं कृतं वैकायंमीहदाम्‌ । 
येषां तेषामयं धमः सानुबन्धो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“(कौरवोंने चोदहवें वर्षमें पाण्डवांको राज्य लौटा देनेकी 
प्रतिज्ञा करके भी उसका पालन नहीं किया । ) जिन्हें ऐसा 
अधर्मजनित कार्य भी, जो परस्पर बिगाड़ करनेवाला है; 
धमसंगत प्रतीत होता दै, उनका यह विकृत धर्म सफल 
होकर ही रहेगा ( अधमंका फल है दुःख और विनाश | 
बह उन्हे प्राप्त होगा ही ) ॥ ७ ॥ 
क्रियमाणे बलाद्‌ धमे कुरुभिः को न संज्वरेत्‌ । 
असाज्ना केशवे याते समुद्योक्ष्यन्ति पाण्डचाः॥ ८ ॥ 
“कौरवोंके द्वारा धम मानकर किये जानेवाले इस बलात्कारसे 
किसको चिन्ता नहीं होगी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके 
प्रयत्नमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अब 
युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे | ८॥ 
ततः कुरूणामनयो भविता वीरनाशनः । 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःखु च निशासु च॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार यह कौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 
करनेवाला होगा । इन सब वातोंको सोचते हुए मुझे न तो 
दिनमै नोंद आती है और-न रातमें ही? ॥ ९ ॥ 
शरुत्वा तु कुन्ती तद्वाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌ । 


_ सा निःश्वसन्ती दुःखातो मनसा विममर्श ह ॥ १० ॥ 


विदुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह बात 
कही थी । इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उठी और 
लम्बी सॉस खींचती हुई मन-ही-मन इस प्रकार विचार 
करने लगी--|| १० || 
चिगस्त्यर्थ यत्कृते ऽयं महान्‌ ज्ञातिवधः कृतः। 
वत्स्यते खुहदां चेव युद्वेऽस्मिन्‌ वे पराभवः ॥ ११॥ 

“अहो ! इस धनको धिक्कार है, जिसके लिये परस्पर 
बन्धु-बान्धवोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है । इस 
युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियाका भी पराभव होगा ही ॥ ११॥ 
पाण्डवाइचेदिपञ्चाळा यादवाश्च समागताः । 
भारतैः सह योत्स्यन्ति कि नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 


[ उद्योगपवेणि 
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“पाण्डव, चेदि, पाञ्चाल और यादव एकत्र होकर भरत- 
बंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी बात और 
क्या हो सकती है! ॥ १२॥ 
पद्ये दोषं घुवं युद्ध तथायुद्धे पराभवम्‌ । 
अधनस्य सृतं श्रेयो न हि ज्ञातिश्चयो जयः ॥ १३ ॥ 

“युद्धमें निश्चय ही मुझ बड़ा भारी दोप दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न होनेपर मी पाण्डवोका पराभव स्पष्ट है। निर्धन 
होकर मृत्युको वरण कर लेना अच्छा हे; परंतु बन्धु-वान्धवोँ 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीं है ॥ १३॥ 


इति मे चिन्तयन्त्या चे हृदि दुःखं प्रवर्तते । 
पितामहः शान्तनव आचायंइच युधां पतिः ॥ १४॥ 
कणइच धातराष्ट्राथं वर्धयन्ति भयं मम। 

“यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है । 
दान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमे श्रेष्ठ आचार्य द्रोण 
तथा कण भी दुर्योधनके लिये ही युद्व-मूमिमें उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर रहे हैं ॥ १४१ ॥ 
नाचायेः कामवान्‌ शिष्येद्रोणो युद्ध थेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथं हाद कुर्यान्न च पितामहः । 

“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं । वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं कर सकते । 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवोके प्रति हार्दिक स्नेह 
केसे नहीं रक्खेंगे १ ॥ १५९ ॥ 
मोहानुवतीं सततं पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ । 

“परंतु यह एक मात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहवश सदा दुबुद्धि 
दुर्योधनका ही अनुसरण करनेवाला है | इसीलिये यह 
पापात्मा सर्वदा पाण्डवोंसे द्वेष ही रखता हे ॥ १६३ ॥ 
महत्यनथें निबन्धी वळवांश्च विशेषतः ॥ १७॥ 
कणेः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति । 
आशासे त्वद्य कर्णस्य मनोऽहं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१८॥ 
प्रसाद्यितुमासाद्य दशायन्ती यथातथम्‌ । 

“इसने सदा पाण्डवोंका बड़ा भारी अनथ करनेके लिये 
हठ ठान लिया है । साथ ही कर्ण अत्यन्त बलवान्‌ भी है । 


यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्ध किये देती है । अच्छा, - 


आज में कर्णके मनको पाण्डवोंके प्रति प्रसन्न करनेके लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 
उससे बातचीत करूँगी ॥ १७-१८९ || 

तोषितो भगवान्‌ यत्र दुवांखा मे वरं ददो ॥ १९॥ 
आह्वानं मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पिठृवेइमनि । 
साहमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्कृता ॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती बहुविध हृदयेन विदूयता । 
बळाजळ च मन्त्राणां ब्राह्मणस्य च वाग्बलम्‌॥ २१॥ 


“जव में पिताके घर रहती थी, उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोच्चारणपूर्वक आवाहन करनेपर 
मे किसी भी देवताको अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । में राजाके 
अन्तःपुरमें रहकर व्यथित हृदयसे मन्त्रोके बलाबल और 
ब्राह्मणको वाकशक्तिके विषयमै अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ ॥ 


सञ्रीभावाद्‌ वालभावाञ्च चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 
चाञ्या विस्रब्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा ॥ २२॥ 

“स्री-स्वमाव और वाल्यावस्थाके कारण में बार-बार इस 
प्रश्नको लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन दिनों एक 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा घेरे 
रहती थीं ॥ २२ ॥ 


दोषं परिहरन्ती च पितुश्चारित्यरक्षिणी । 


कथं न सुक्रत मे स्यान्नापराधवती कथम्‌ ॥ २३॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य ब्राह्मणं तं नमस्य च। 
कौतूहलात्‌ तु तं लःध्वा वालिइयादाचरं तदा । 
कन्या सती देवमकमासादयमहं ततः ॥ २४ ॥ 

“में अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी दृष्टिमे अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी। मैने सोचा, क्या करूँ, जिससे मुझे पुण्य हो और में 
अपराधिनी न होऊँ। यह सोचकर मैंने मन-ही-मन उन ब्राह्मण- 
देवताको नमस्कार किया और उस मन्त्रको पाकर कीतूहल तथा 
अविवेकके कारण मैंने उसका प्रयोग आरम्भ कर दिया | उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामे ही मुझे भगवान्‌ सूयदेव- 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ 

ऽसौ कानीनगनां मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 

कस्मान्न कुर्याद्‌ वचनं पथ्यं भ्रातृहितं तथा ॥ २५ ॥ 

“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैंने पुत्रकी भाँति अपने 
उदरमें पाला है । वह कर्ण अपने भाइयोंके हितके लिये कही 
हुई मेरी लाभदायक बात क्यो नहीं मानेगा ?? ॥ २५ ॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयसुत्तमम्‌। 
कार्यार्थमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथी प्रति ॥ २६॥ 

इस प्रकार उत्तम कर्तेव्यका निश्चय करके अभी 
प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर कुन्ती 
भागीरथी गङ्गाके तटपर गयी || २६ ॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिनः सत्यसङ्गिनः । 
गङ्ञातीरे पूथाधौषीद्‌ वेद्राध्ययननिःस्वनम्‌ ॥ २७॥ 


वहाँ गङ्गाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयाल और 
सत्यपरायण पुत्र कके मुखे वेदपाठकी गम्भीर ध्वनि सुनी ॥ 


_राधेयो5हमाधिरथिः_ 


भगवद्यानपचं ] 


प्राङमुखस्योध्ववाहोः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः 
जप्यावसानं कायोथ प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८ ॥ 


वह अपनी दोनों बाँहै ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा था और तपश्चिनी कुन्ती उसके जपकी 
समाप्तिकी प्रतीक्षा करती हुई कायवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही ॥ २८ ॥ 


अतिष्ठत्‌ सूर्येतापाती कर्णेस्योत्तरवाससि । 
कौरव्यपल्ली वाष्णंयी पझममाळेव शुष्यती ॥ २९ ॥ 

वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके तापसे 
पीडित हो कुम्दछाती हुई कमलमालाके समान कके उत्तरीय 
वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गयी ॥ २९ ॥ 


पशञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमोी ऽध्यायः 
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आपृष्ठतापाञ्ञप्त्वा स परित्रृत्य यतत्रतः। 
दृष्टा कुन्तीमुपातिष्ठदभिवाद्य ङताञ्जलिः ॥ ३० ॥ 
जवतक सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूवसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला कण जव पीछेकी 
ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया ॥ ३० || 
यथान्यायं महातेजा मानी धर्मभृतां वरः । 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्ती वेकतंनो वृषः ॥ ३१ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ, अभिमानी ओर महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्ण जिसका दूसरा नाम उप भी था, कुन्तीको यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री महाभारते उद्योगयर्वेणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तोकर्णसमागमे चतुश्चव्तारिंदादधिकशाततमोऽध्यायः ॥१४४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्जमें कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक एक सो चोवालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४४॥ 
७ CSO RED 


` _ पश्चचतारि शदिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका कणंको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपश्षमे मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 
_ कर्णस्त्वामभिवादये । 
प्रात्ता किमथ भवती घरहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
कणे बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । आपने किस 
लिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है १ बताइये, में आपकी 
क्या सेवा करू १ || १ ॥ 
कुन्त्युवाच 
कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
नासि सूतकुले जातः कण तद्‌ विद्धि मे वचः ॥ २ ॥ 
कुन्तीने कहा--कण ! तुम राधाके नहीं) कुन्तीके 
पुत्र हो । तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और तुम सूतकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुए हो । मेरी इस वातको ठीक मानो ॥ २॥ 
कानीनस्त्वं मया जातः पूर्वज; कुक्षिणा चतः । 


कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक ॥ ३ ॥ : 


तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो । महाराज कुन्तिमोजके घरमें रहते समय मैंने तुम्हें गर्भमै 
धारण किया था; अतः बेटा ! तुम पार्थ हो ॥ २ ॥ 
प्रकाशाक्रमो तपनो योऽयं देवो विरोचनः। 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कर्ण शास्त्रशृतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण ! ये जो जगत्में प्रकाश और उष्णता प्रदान करने 
वाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं) इन्होंने शस्रधारियोमै श्रेष्ठ तुम 
जैसे वीर पुत्रको मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है ॥ ४ ॥ 
कुण्डली बद्धकवचो देवगर्भः श्रिया वृतः 
जातस्त्वमसि दु्धेषे मया पुत्र पितुग्रेहे॥ ५ ॥ 


दुर्घष पुत्र ! मेंने पिताके घरमै तुम्हें जन्म दिया था । 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये देव- 
वालकके समान झोमासम्पन्न रहे हो ॥ ५ ॥ 
ख त्वं ्रातूनसम्बुद्ध्थ मोहाद्‌ यदुपसेवसे । 
धातराष्ट्रान्‌ न तद्‌ युक्तं त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेटा | तुम जो अपने भाइयोसे अपरिचित रहकर 
मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है ॥ ६ ॥ 
एतद्‌ धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मनिइचये । 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकदशिनी ॥ ७ ॥ 
बेटा | धर्मश्चासरमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक 
मात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 


अज्ुनेनामितां पूव हृतां लोभादसाधुभिः 


आच्छिद्य धातेराष्ट्रश्यो सुङक्ष्व यौधिष्ठिरी श्रियम्‌॥८॥ 


अर्जुने पूर्वकालमे जिसका उपार्जन किया था और 
ढुष्टोने लोभवश जिसे हर लिया दै, युधिष्ठिरकी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम धूतराष्ट्रपुत्रोंसे छीनकर भाइयोंसहित उसका 
उपभोग करो ॥ ८ ॥ 
अद्य पझ्यन्ति कुरचः कर्णाज्जुनसमागमम्‌ । 
सौभ्रात्रेण समालक्ष्य संनमन्तामसाधवः ॥ ९ ॥ 

आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण और 
अर्जुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर दुष्टलोग 
नतमस्तक हो ॥ ९ || 


२४२८ 


कर्णाजुनौ ये भवेतां यथा रामजनार्दनो । 

असाध्यं कि तु लोके स्याद्‌ युवयाःसंहितात्मनोः॥ १० ॥ 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वेसे ही बलशाली हैं 

जेसे बलराम ओर श्रीकृष्ण | बेटा ! तुम दोनों हृदयसे 

संगठित हो जाओ तो इस जगतूमें तुम्हारे लिये कौन-सा 

कार्य असाध्य होगा १ ॥ १० || 

कणे शोभिष्यसे नूनं पश्चमिश्रोतृभिवृतः । 

देवेः परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार अपने पाँचों 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोमा पाओगे ॥ ११ ॥ 
उपपन्नो गुणेः सर्वेज्येष्ठः श्रेष्ठेषु बन्धुषु । 
सूतपुत्रेति मा शब्दः पार्थस्त्वमसि वीर्यवान्‌ ॥ १२ ॥ 

अपने श्रेष्ठ स्वमाववाळे बन्धुओंके बीचमे तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र कण हो । 
तुम्हारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं होना चाहिये। १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्रणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पञ्चचर्वारिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी भेंटके प्रसङ्घमे एक सौ पेताठीसर्ों 5 च्याय पूरा हुआ ॥१४५॥ 


— OD Cre 


पट्चलारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
कणंका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनको छोड़कर शेष चारों पाण्डवाँका न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैद्वग्पायन उवाच 
ततः सुर्यान्निश्चरितां कर्णः शुश्राव भारतीम्‌ । 


है 


दुरत्ययां प्रणयिनीं पितृवद्‌ भास्करेरिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुई, जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी । उसमें पिताके समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
दुलंद्वथ प्रतीत होती थी | कर्णने उसे सुना ॥ १ || 
सत्यमाह पृथा वाक्यं कर्ण मातृवचः कुरु । 
श्रेयस्ते स्याम्नरव्याघ सर्वमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 
( वह वाणी इस प्रकार थी- ) 'नरश्रेष्ठ कर्ण ! कुन्ती 
सत्य कहती है | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो । उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
पवसुक्तस्य मात्रा च स्वयं पित्रा च भानुना । 
` चचाल नेव कर्णस्य मतिः सत्यधृतेस्तदा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे---जनमेजय ! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस समय 
सच्चे धेर्यवाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ ३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न चेतच्छूद्दघे वाक्यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
धमंद्वारं ममेतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥ ४ ॥ 
कर्ण बोला--राजपुत्रि ! तुमने जो कुछ कहा है, उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आज्ञाका पालन 
करना मेरे लिये धर्मका द्वार है, इसपर भी में विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ 
अकरोन्मयि यत्‌ पापं भवती सुमहात्ययम्‌ । 
अपाकीणोऽस्मि यन्मातस्तदू यशःकीतिनाशनम्‌ ॥५॥ 
तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है, वह महान्‌ 


कष्टदायक है । माता ! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया, 
वह मेरे लिये यश और कीर्तिका नाइक बन गया ॥ ५ ॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्तः क्षत्र सत्क्रियाम्‌ । 
त्वत्कृते कि नु पापीयः शत्रुः कुयान्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्यपि म॑ क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे वञ्चित रह गया । कोई शत्रु भी 
मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अहितकारक कार्य और 
क्या कर सकता है ! ॥ ६ ॥ 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशामङृत्वा त्वमिमं मम । 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां समचुूचुद्रः ॥ ७ ॥ 
जब मेरे लिये कुछ करनेक्रा अवसर था, उस समय 
तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जत्र मेरे संस्कार- 
का समय बीत गया दै, ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रधर्मकी _ 
ओर प्रेरित करने चली हो ॥ ७ ॥ 
न वे मम हितं पूय मातृवच्चेष्टितं त्वया । 
सा मां सम्वोधयस्यद्य केवलात्महितेषिणी ॥ ८ ॥ 
पूवंकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कभी 
नहीं की और आज केवल अपने हितकी कामना रखकर मुझे 
मेरे कतंब्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कृष्णन सहितात्‌ को वे न व्यथेत धनंजयात्‌ । 
कोऽद्य भीतं न मां विद्यात्‌ पाथोनां समिति गतम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके साथ मिले हुए अजुनसे आज कौन वीर भय 
मानकर पीड़ित नहीं होता १ यदि इस समय में पाण्डवोंकी 
सभामें सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन भयभीत 
नहीं समझेगा १ ॥ ९ ॥ 
अभ्राता विदितः पूव युद्धकाले प्रकाशितः। 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्रं वदिष्यति ॥ 
आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानता था कि मै पाण्डवों- 


भगवद्यानपर्व ] 


का भाई हूँ । युद्धके समय मेरा यदद सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है। इस समय यदि पाण्डबोसे मिल जाऊँ तो क्षत्रियसमाज 
झे क्या कहेगा १ ॥ १० ॥ 

खसवकाम: संविभक्तः पूजितइच यथासुखम्‌ । 

अहं वे घातेराष्ट्राणां कुया तदफलं कथम्‌ ॥ ११ ॥ 
` धूतराष्ट्रके पुत्रोने मुझे सब प्रकारकी मनोवाञ्छित 

वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 


सम्मान किया है । उनके उस उपकारको में निष्फल केसे 
कर सकता हूँ १ ॥ ११ ॥ 

Ff मड क ~ 
उपनह्य परेवेर ये मां नित्यमुपासते । 


नमस्कुेन्ति च खदा वसवो वासवं यथा ॥ १२॥ 
मम प्राणेन ये शत्रुञ्शक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ । 
मन्यन्ते ते कथं तेषामहं छिन्द्यां मनोरथम्‌ ॥ १३ ॥ 
शत्रुओसे वैर बाँधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 
तथा जैसे वसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं, उसी प्रकार जो 
सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं, मेरी ही प्राणशक्तिके भरोसे 
जो शात्रुआके सामने डटकर खड़े होनेका साहस करते हैं और 
इसी आझासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको में 
छिन्न-मिन्न केसे करूँ | १२-१३ ॥ 
मया एवेन संग्रामं तितीषेन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम्‌ ॥ १४॥ 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके सहारे दुर्लङ्खथ 
समरसागरको पार करना चाहते हैं ओर मेरे ही भरोसे 
अपार संकटसे पार दोनेकी इच्छा रखते हैँ, उन्हें इस संकट- 
के समयमै केसे त्याग दूँ ? ॥ १४ ॥ 
अयं हि कालः सम्प्राप्तो धातेराष्ट्रोपजीविनाम्‌ । 


दुयोधनके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेवालोंके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
है। इस समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
कृतार्थाः सुम्रृता ये हि कृत्यकाले द्यपस्थिते । 
अनवेक्ष्य कृतं पापा विङुर्वन्त्यनवस्थिताः ॥ १६ ॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भतृंपिण्डापहारिणाम्‌ । 
नेवायं न परो लोको विद्यते पापकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 

जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृतार्थं द्वोते हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 
समय आनेपर जो अस्थिरचित्त पापात्मा पुरुष पूवक्कत 
उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे खामीके अन्नका 
अपहरण करनेवाले तथा उपकारी राजाके प्रति अपराधी हैं । 
उन पापाचारी कृतध्नोंके लिये न तो यह लोक सुखद होता 
है न परलोक ही ॥ १६-१७ ॥ 


षटचत्वारिंशदधिकशततमो ऽष्यायः 


२४२९. 


धृतराष्ट्रस्य पुत्राणाम्थ योत्स्यामि ते. सुतः 

बल च शक्ति चास्थाय न वे त्वय्यन्नतं वदे ॥ १८॥ 
मैं तुमसे झूठ नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके लिये मैं 

अपनी शक्ति और वलके अनुसार तुम्हारे पुत्रोके साथ युद्ध 

अवश्य करूगा ॥ १८ ॥ 

आनशंस्यमथो वृत्त रक्षन्‌ सत्पुरुपोचितम्‌ । 

अतो5थेकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते वचः ॥ १९ ॥ 
परंतु उस दशामै भी दयालता तथा सज्ञनोचित सदाचार- 

की रक्षा करता रहूँगा। इसीलिये लाभदायक होते हुए भी 

तुम्हारे इस आदेशको आज में नहीं माँगा ॥ १९ ॥ 


न च तेऽयं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति । 
वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान्‌ ॥ 
युधिष्ठिरं च भीमं च यमौ चेवाजञुनाहते। 
अर्जुनेन समं युद्धमपि यौधिष्ठिरे बले ॥ २१॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया दै, वह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंको कावूके 
अंदर तथा वधके योग्य अवस्थामै पाकर भी में नहीं 
मारूंगा । वे चार हैं, अर्जुनको छोड़कर युधिष्ठिर; भीम; 
नकुल और सहदेव । युधिष्टिरकी सेनामें अर्जुनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा ॥ २०-२१ ॥ 
अजुनं हिनिहत्याजो सम्प्राप्तं स्यात्‌ फलं मया । 
यशा चापि युज्येयं निहतः खब्यसाचिना ॥ २२ ॥ 
अजुनको युद्धमें मार देनेपर मुझे संग्रामका फल प्रास 
हो जायगा अथवा स्वयं ही सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मारा 
जाकर में यशका भागी बनूँंगा ॥ २२ ॥ 


निर्वेत्रब्यं _नते जातु नशिष्यन्ति पुत्राः पञ्च यशखिनि । 
छक्यं मया तत्र प्राणानपरिरक्षता ॥ १५ ॥ ˆ 


निरञ्जनाः सकणा वा साज्ुना वा हते मयि ॥ २३ ॥ 
यशस्विनि ! किसी भी दशामें तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य 

शेष रहेंगे । यदि अजुन मारे गये तो कर्णसहित ओर यदि 

मैं मारा गया तो अजुनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२३॥ 

इति कर्णवचः श्रुत्वा कुन्ती दुःखात्‌ प्रवेपती । 

उवाच पुत्रमार्छिष्य कण घेयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर कुन्ती धेर्यसे विचलित न होने- 

वाले अपने पुत्र कर्णको हृदयसे लगाकर दुःखसे कापती 

हुई बोली--॥ २४ ॥ 

पर्वं वे भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः। 

यथा त्वं भाषसे कणे देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
“कर्ण | देव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जैसा कहते हो 

वैसा ही हो । इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा ॥ २५ ॥ 

त्वया चतुर्णा श्रातणामभयं शत्रुकशान । 

दृत्त तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 


२७३० 


“शत्रुसूदन ! तुमने अपने चार भाइयाँको अभयदान 
दिया है । युद्धर्मे उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिशापर दृढ़ रहना ॥ 
अनामयं स्वस्ति चेति पृथाथो कर्णमत्रवीत्‌ । 
तां कर्णोऽथ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतुः पृथक. ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 

“तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न हो।? 

इस प्रकार जत्र कुन्तीने कर्णसे कहा; तव करणने भी धत थास्तु? 

कहकर उसकी बात मान ली । फिर वे दोनों प्रथक-पृथक 
अपने स्थानको चले गये || २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपउँणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णेसमागमे षट्चस्वारि शदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवद्यानप्में कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक 
एक सौ छियाठीसो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४६ ॥ 


सप्तचत्वारिशदधिकराततमो5ध्याय: 
युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कोरवसभार्मे व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
आगम्य हास्तिन पुरा दुपछुव्यमरिदमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सचंमुक्तवान्‌॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! डात्रुओका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृषणने हस्तिनापुरसे उपप्लव्ये 
आकर पाण्डवांसे वहाँका सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों कह सुनाया || 
सम्भाष्य सुचिर कालं मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
खमेव भवनं शोरििंश्रामार्थ जगाम ह॥ २॥ 
दीर्घकालतक बातचीत करके बारंबार गुप्त मन्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
वासस्थानको गये ॥ २ ॥ 
विसृज्य सवोन्‌ नृपतीन्‌ विराउप्रमुखांस्तदा । 
पाण्डवा श्रातरः पञ्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संभ्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेव गतमानसाः । 
आनाय्य कृष्णं दाशाह पुनर्मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सत्र राजाओंको विदा करके संध्योपासंना करनेके 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमे ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्हींका ध्यान करते रहे | फिर दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ गुप्त मन्त्रणा करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्वया नागपुरं गत्वा सभायां धतराष्ट्रजः । 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंखितुमहसि ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर बोले-कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर 
जाकर कोरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे क्या कहा, यह 
हमें बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मया नागपुरं गत्वा सभायां धतराष्ट्रजः । 
तथ्यं पथ्यं हितं चोक्तो न च गृह्णाति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! मैंने इस्तिना- 


पुर जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यथार्थ लाभ- 
दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह दुर्बुद्धि उसे 
स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
तस्मिन्नुर्पथमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः 
किमुक्तवान्‌ हृषीकेश दुर्याधनममषंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--छपीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 
आश्रय लेनेपर कुरुकुलके बृद्ध पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे क्या कहा ! ॥ ७ ॥ 
आचायो वा महाभाग भारद्वाजः किमत्रवीत्‌ । 
पिता वा ध्वृतराष्टस्त गान्धारी वा किमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाभाग ! भरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने. उस समय 


भगवद्‌यानपर्व ] संप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः २४३३ 


क्या कहा ? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्योधन- कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । नृपश्रेष्ठ ! उसे सुनकर 


से उस समय क्या वात कही ? ॥ ८ ॥ अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ ॥ 

पिता यवीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां वरः । मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलोकविश्रुतः । 

पुत्रशोकाभिसंतप्तः किमाह श्रतराष्टुञम्‌ ॥ ९ ॥ तस्याहमेक पवां पुत्रः पुत्रवतां वरः ॥ १७॥ 
Fo हमारे छोटे नाता धर्मशोंमे डे विदुरने भी, जो हम “तात ! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे, जो 

पुः शोकसे सदा संतत्त रहते हैं, दुयाँधनतै क्या कहा ! ९ पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे । राजन्‌ ! मैं उनका इक- 

कि च सवे नृपतयः सभायां ये समासते | लौता पुत्र था ॥ १७ ॥ 


त क iy 
ह थ (तत्त्व मू त्व जनादन | कर 4 

ला जनादन | इसके सिवा जो समस्त राजालोग fe पकपुत्रमपुत्रं यै प्रवदन्ति मनीषिणः ॥१८॥ 
बेठे थे) उन्होंने अपना विचार किस रूपमें प्रकट किया १-7 नमे हर कि कोरे 

वायो (अत; उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि ८ 
आप इन सत्र बातोको ठीक-ठीक बताइये ॥ १०॥ न १077? 

हि ककन लि दूसरा पुत्र कैसे हो ! क्योंकि मनीषी पुरुष एक पुत्रवाले- 
डु Cl वच ता र्ट छ क्य ~ 

ठ न य अ को पुत्रहीन ही बताते हैं ॥ १८ ॥ 
धातराष्ट्रस्य तेषां हि वचनं कुरुसंसदि ॥ ११॥ करं कल ee 
न चोच्छेरं कुलं यायाद्‌ विस्तीर्येञ्च कथं यशः। 


कामलोमाभिभूतस्य मन्दस्य प्राञ्ञमानिनः। रिसं चुद्‌ कै क हे 
अप्रियं हदये महां तन्न तिष्ठति केशव ॥ १२॥ उस्थाहमीण्सितं बुद्ध्वा, काली मातरमावहम्‌ १ 
प्रतिज्ञा दुष्करां कृत्वा पितुरर्थ कुलस्य च। - 


कृष्ण ! आपने कोरवसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म - लक सुविदितं 
अराजा चोध्वरताश्च यथा सुविदितं तव । 


और वृतराष्ट्रके समीप सव बातें कह दी थीं । परंतु आप- क मिली 
कड कन फेक नेके (तज्ञामनु छ 
की और उनकी उन सत्र वातोंको मेरे लिये हितकर हो प्रतीतो निवसाम्येष प्र ५७४०३ अर 


कारण अपने लिये अप्रिय मानकर सम्मवतः काम और “किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और इसके 
लोमसे अभिमूत मूर्ख एवं पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयम यशका सदा विस्तार होता रहे'--उनकी आन्तरिक इच्छा 


राजा न होने और जीवनभर ऊर्श्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काली ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह ज्ञात हैं । में 
है ७ : आतोंको उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसन्नतापूर्वक यहाँ 
गोविन्द | में उन सबकी कही हुईं बातोंको सुनना रा व... 


चाहता हूँ । तात | ऐता कीजिये, जिससे हमलोगोंका व Ee ७ च. ॥ 
समय व्यर्थ न बीते | श्रीकृष्ण ! आप ही हमलोगोंके आश्रय, तस्यां जशे महाबाहुः धीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः । 


तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो । 
यथा च नाभिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः ॥ 


आप ही रक्षक तथा आप ही गुरु हैं || १३ ॥ विचित्रवीयों धर्मात्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव ॥ २१॥ 
वासुदेव उवाच “राजन्‌ ! सत्यवतीके गर्भते कुरुकुलका भार वहन करने- 
श्रणु राजन्‌ यथा वाक्यमुक्तो राजा सुयोधनः । वाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न हुए, जो 


मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निवोध मे ॥ १४॥ मेरे छोटे भाई थे ॥ २१ ॥ 
श्रीकृष्ण चोले- राजेन्द्र ! मैने कोरवसभामें राजा स्वयाते 5 हं पितरि तं खराज्ये संन्यवेशयम्‌ | 
दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४ विचित्रवीय राजानं भुत्यो भूत्वा ह्यधइचरः ॥२२॥ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास धृतराष्ट्रजः । “पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मेंने अपने राज्यपर राजा 
अथ भीष्मः सुसंक्रुद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१५॥ विचित्रवीयंको ही विडाया और स्वयं उनका सेवक होकर 
मैंने जब अपनी बात दुर्योधनसे सुनायी, तब वह हँसने राख्यासँहासनसे नीचे खड़ा रदा ॥ २२ ॥ 
लगा । यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस तस्याहं सहशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌ । 
प्रकार बोले-] १५ ॥ जित्वा पार्थिवसङ्घातमपि ते बहुशः श्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुर्योधन निवोधेद कुलाथे यदू ब्रवीमि ते। “राजेन्द्र ! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
तच्छुत्वा राजशादूल स्वकुलस्य [हत कुरु ॥१६॥ योग्य पत्नियाँ ला दीं। यह वृत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
“दुर्योधन ! में अपने कुलके हितके लिये तुमसे जो कुछ सुना होगा ॥ २३ ॥ 


२४४२९ 


ततो रामेण समरे द्वन्द्वयुद्धमुपागमम्‌ । 


स हि रामभयादेभिनीगरेविंप्रवासितः ॥ २४ ॥ 


“तदनन्तर एक समय में परशुरामजीके साथ दन्दरयुद्धके 
लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 
यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीर्यको इस नगरसे दूर 
हटा दिया था ॥ २४ ॥ 
दारेष्वप्यतिसक्तरच यक्ष्माणं समपद्यत । 
यदा त्वराजके राष्ट्र न ववषं सुरेश्वरः । 
तदाभ्यधावन्‌ मामेव प्रजाः क्रुद्ध यपीडिताः ॥ २५ ॥ 

“वे अपनी पत्नियोंमें अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 
यश्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युको प्राप्त हो गये । तब बिना 
राजाके राज्यमे देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी, उस दशार्मे 
सारी प्रजा क्षुधाके मयसे पीड़ित हो मेरे ही पास दोड़ी आयी ||? 

प्रजा ऊचुः 
उपक्षीणाः प्रजाः खची राजा भव भवाय नः । 
ईतीः प्रणुद्‌ भद्र ते शान्तनोः कुलवर्धन ॥ २६ ॥ 
प्रजा बोली--शान्तनुके कुलकी वृद्धि करनेवाले 
महाराज ! आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 
होती चछी जा रही है । आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 
होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 
कर दे ॥ २६ ॥ 
पीड्यन्ते ते प्रजाः सवो व्याधिपिर्भृ शदारुणैः । 
अल्पावशिष्टा गाङ्गेय ताः परित्रातुमर्हसि ॥ २७॥ 
गङ्गानन्दन ! आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर रोगोंसे 
पीडित है | प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं । अतः 
आप उन सबकी रक्षा करं ॥ २७॥ 
व्याधीन्‌ प्रणुद्‌ वीर त्वं प्रजा धर्मेण पालय । 
त्वयि जीवति मा राष्ट्रं विनाशमुपगच्छतु ॥ २८॥ 
वीर ! आप रोगोंको हटावें और धर्मपूर्वक प्रजाका 
पालन करें । आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 
हो जाय ॥ २८॥ 
भीष्म उवाच 
प्रजानां कोशातीनां पै नेवाक्षुभ्यत मे मनः। 
प्रतिशां रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्तं स्मरतस्तथा ॥ २९ ॥ 
भीष्म कहते हैं--प्रजाओंकी यह करुण पुकार सुनकर 
भी प्रतिज्ञाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण करके मेरा मन 
क्षुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 
ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा । 
भृत्याः पुरोहिताचायो ब्राह्मणाइच बहुश्रुताः । 
मामूचु्थशसंतप्ता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतीपरक्षितं राष्ट्रं त्वां प्राप्य विनशिष्यति । 
त्वमस्मद्धिताथ थे राजा भव महामते ॥ ३१॥ 


महाभारते 


TTT 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


“~ 


महाराज ! तदनन्तर मेरी कस्याणमयी माता सत्यवती 
पुरवासी, सेवक, पुरोहित, आचार्य और ब्रहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार कहने लगे--'तुम्हीं राजा 
होओ, नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महामते | तुम हमारे 
हितके लिये राजा हो जाओ? ॥ ३०-३१ ॥ 
इत्युक्तः प्राञ्जलिभूत्वा दुःखितो भ्रूशमातुरः 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिज्ञा पितूगौरवात्‌ ॥ ३२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया ओर मेने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके महत्त्वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाक विषयमै निवेदन किया ॥ 


ऊध्वेरेता ह्यराजा च कुलस्यार्थ पुनः पुनः । 
विशेषतस्त्वदर्थ च घुरि मा मां नियोजय ॥ १४ ॥ 


फिर माता सत्यवतीसे कहा--'मा ! मैंने इस कुलकी 
वृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 
राजा न होने और नेष्ठिक ब्रह्मचारी रहेकी बारबार प्रतिज्ञा 
की है । अतः तुम इस राज्यका बोझ सँमाल्नेके लिये मुझे 
नियुक्त न करो? ॥ ३३ ॥ 
ततोऽहं प्राजलिभूत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌ । 
नाम्व शान्तनुना जातः को रव॑ वंशमुद्वहन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतिज्ञा वितथां कुयोमिति राजन्‌ पुनः पुनः 
विशेषतस्त्वद्थ च प्रतिज्ञा कृतवानहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासरच तवाद्य सुतवत्सले । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--'अम्ब ! मैं राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कौरववंशकी मर्यादाका बहन करता 
हूँ । अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाको झूठी नहीं कर सकता ।? 
यह बात मैंने बार-बार दुहरायी । इसके बाद फिर कहां--* 
“पुत्रवत्सले | विशेषतः तुम्हारे ही लिये मैने यह प्रतिज्ञा की 
थी । मैं तुम्हारा सेवक और दास-हूँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ ३४-३५३ ॥ 


एवं तामनुनोयाहे मातरं जनमेव च ॥ ३६॥ 
अयाचं श्राददारेपु तदा व्यासं महामुनिम्‌ । 

सह मात्रा महाराज प्रखाद्य तसरपि तदा ॥ ३७ ॥ 
अपत्यार्थे महाराज प्रसादं कृतवांश्च सः 

ओन स पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 


महाराज ! इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित मैंने महामुनि 
व्यासको प्रसन्न करके भाईकी स्त्रियांसे पुत्र उत्पन्न करनेके 
लिये उनसे प्रार्थना की । भरतकुलभूपण ! महर्षिने कृपा 
की और उन ख्न्रियांसे तीन पुत्र उत्पन्न किये ॥ २६-३८॥ 


अटी 


भेगवर्द्यानप् ] 


SS शा ीणाटह 


अन्धः करणहीनत्वान्न वे राजा पिता तच । 

राजा तु पाण्डुस्भवन्महात्मा- लोकविश्रतः ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेत्रेन्द्रियसे हीन दोनेके 

कारण राजा-न हो. सके», तव लोकविख्यात महामना पाण्डु 

इस देशके राजा हुए ॥ ३९ ॥ 

स राजा तस्य ते पुत्राः पितुदोयाद्यहारिणः । 

मा तात कलह कार्पी राज्यस्याध प्रदीयताम्‌ ॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव पिताकी सम्पत्ति- 

के उत्तराधिकारी हैं| अतः वत्स दुर्योधन ! तुम कलह न 

करो । आधा राज्य पाण्डवोंको दे दो ॥ ४० | 

मयि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह । 

मावमंस्था वचो मह्यं शममिच्छामि चः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कोन पुरुष यहाँ 


अष्टचत्वारिशाद धिकशततमो ऽध्यायः 


__ राज्य-शासन कर सकता दे? ऐसा समझकर मेरे कथनकी 


अवहेलना न करो ! में सदा तुमलोगांमें शान्ति बनी रहनेकी 

शुभ कामना करता हूँ ॥ ४१ | 

न विशेषोऽस्ति मे पुत्र त्वयि तेषु च पार्थिव। 

मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धार्या विदुरस्य च ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे लिये तुममे और पाण्डवोमे कोई अन्तर 

नहीं है । तुम्हारे पिताका, गान्धारीका और विदुरका भी यह 

मत हं ॥ ४२ ॥ 

श्रोतव्यं खलु वृद्धानां नाभिशङ्कीवंचो मम। 

नाशयिष्यसि मा सवमात्मान प्रथिवी तथा ॥४३ ॥ 
तुम्हें वडे-वूढोंकी बातें सुननी चाहिये । मेरी वातपर 

शङ्का न करो; नहीं तो तुम सबको) अपनेको और इस भूतलको 

भी नष्ट कर दोगे ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये सक्तचस्वारिंदाइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भग्दद्यानपर्वमें भग्वद्वादयसम्बन्ची एक सौ सेतालीसरवौ अध्याय पुरा हुआ ॥१,४७॥ 


अष्टवलारिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण बचनोंका भगवान्‌ श्री कृष्णके द्वारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो डुयांधनमभापत । 
मध्ये नृयाणां भद्रं ते वचनं वचनक्षमः॥ १॥ 
पगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌! तुम्हारा कल्याण 

हो । भीष्मजीकी वात समाप्त होनेपर प्रवचन करनेमें समथ 
द्रोणाचार्यने राजाओंके बीचमै दुयाँधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रातीपः शान्तनुस्तात कलस्याथ यथा स्थितः 
यथा देचत्रतो भीष्मः कुलस्यार्थे स्थितोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंधो जितन्द्रियः । 
राजा कुरूणां धर्मात्मा सुबतः सुसमाहितः !! ३ ॥ 

“तात ! जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुलकी भळाईमें ही 
लगे रहे, जेसे देवब्रत भीष्म इस कुलकी वृद्धिके लिये ही यह 
स्थित है, उसी प्रकार सत्यप्रतिज्ञ एबं जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 
भी रहे हैं | वे कुरुकुलके राजा होते हुए भी सदा धर्में ही 
मन लगाये रहते थे । वे उत्तम त्रतके पालक तथा चित्तको 
एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 


_ ज्येष्ठाय राज्यमद्दाद्‌_ श्वतराष्ट्राय _घीमते 


यवीयसे तथा क्लत्त्रे कुरूणां वंशवधनः॥ ४ ॥ 
“कुरुवंदकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े भाई 

बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विढुरको अपना राज्य 

घरोहररूपसे दिया || ४ ॥ 

ततः सिंहासने राजन्‌ स्थापयित्वैनमच्युतम्‌ । 

वनं जगाम कोरव्यो भार्याभ्यां सहितो नृपः ॥ ५॥ 
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राजन्‌ ! कुरुकुळरत्न पाण्डुने अपनी मयांदासे कभी 
च्युत न होनेवाळे धृतराष्ट्रको सिंदासनपर विठाकर स्वयं अपनी 
दोनों स्त्रियोंके साथ वनको प्रस्थान किया था ॥ ५ ॥ 
नीचेः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते स्म विनीतवत्‌ । 
प्रे्यचत्‌ पुरुषव्याघ्रो वालब्यजनमुस्क्षिपन्‌ ॥ ६ ॥ 
“तदनन्तर पुरुषसिंह बिदुर सेवककी भाति नीचे खड़े 
होकर चॅवर डुलाते हुए विनीतभावसे छ्ृतराष्ट्रकी सेवामें 
रहने लगे ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वाः प्रजास्तात ध्रुतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ । 
अन्वपद्यन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डुं जनाधिपम्‌ ॥ ७॥ 
“तात ! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुके अनुगत 
रहती थी; उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा धृतराष्ट्रके अधीन 
हने लगी ॥ ७ ॥ 
विखज्य घ्रुतराष्ट्राय राज्यं सविदुराय च । 
चचार पृथिवीं पाण्डुः सर्वा परपुरञ्जयः ॥ ८॥ 
“इस प्रकार झात्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले पाण्डु 
विदुरसहित धृतराष्ट्रको अपना राज्य सॉपकर सारी प्रथ्वीपर 
विचरने लगे ॥ ८ ॥ 


कोशसंवनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षण । 
८2२ कप 
भरणे चेव सर्वस्य विदुरः सत्यसङ्गरः ॥ ९ ॥ 


“सस्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको सँभालने, दान देने, भृत्यवर्गकी 
देख-भाल करने तथा सबके भरण-पोपणके कार्यमें संलग्न 
रहते थे ॥ ९ ॥ 


२४३५ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
संधिवित्रहसंयुक्तो राज्ञां संवाहनक्रियाः । विदुर उवाच 

> कक [के br निवो ०० ७ 
अक्षत महातजा भाष्मः परपुरञ्जयः ॥ १०॥ देवबत निबोधेदं वचनं मम भाषतः । 


“शात्रु-नगरीको जीतनेताले महातेजस्वी भीष्म संधि-विग्रहके 
कार्यमे संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर आदि लेनेका काम 
सँभालते थे ॥ १० || 
सिहाखनस्थो नृपतिश्रतराष्ट्रो महाबलः । 
अन्वास्यमानः सततं विदुरेण महात्मना ॥ ११ ॥ 

“महाबली राजा धृतराष्ट्र केवल सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा बिदुर सदा उनकी सेवामे उपस्थित रहते थ ॥ ११॥ 
कथं तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि । 
सम्भूय भातृभिः साध भुङ क्ष्व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 

“उन्हींके बंशमं उतन्न होकर तुम इस कुलमें फूट क्‍यों 
डालते हो ? राजन्‌ ! भाइयोंके साथ मिलकर मनोवाञ्छित 
भोगांका उपभोग करो ॥ १२॥ 
ब्रचीम्यहं न कापण्यान्नार्थहेतोः कथंचन । 

_ भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 

“नृपश्रेष्ठ ! मै दीनतासे या धन पानेके लिये किसी प्रकार 
कोई बात नहीं कहता हूँ । में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३ ॥ 
नाहं त्वत्तोऽभिकाह्भिष्ये वृर्युपायं जनाधिप । 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 

“जनेश्वर ! में तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
इच्छा नहीं करूँगा। जहाँ भीष्म हैं) वहीं द्रोण हैं । जो भीष्म 
कहते हैं, उसका पालन करो ॥ १४ | 
दीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यो राज्यार्घमरिकदातत । 
सममाचार्यकं तात तव तेषां च मे सदा ॥ १५॥ 

“ात्रुसूदन ! तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो। तात ! 
मरा यह आचायंत्व तुम्हारे और पाण्डवोंके लिये सदा समान दै॥ 
अश्वत्थामा यथा मह्यं तथा इवेतहयो मम । 
बहुना कि प्रलापेन यतो धमस्ततो जयः ॥ १६॥ 

“मरे लिये जेसा अद्वः्थामा है वेसा ही खेत घोड़ोवाला 
अर्जुन भी है. । अधिक बकवाद करनेसे क्या लाभ ! जहाँ 
धर्म है; उसी पक्षकी विजय निश्चित है? ॥ १६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
एवमुक्तं महाराज द्रोणेनामिततेजसा । 
व्याजहार ततो वाक्यं विदुरः सत्यसङ्गरः । 
पितुर्वदनमन्वीक्ष्य परिवृत्य च धमवित्‌ ॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--महाराज ! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ धर्मज 
विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके मुंहकी ओर 
देखते हुए इस प्रकार कहा ॥ १७ ॥ 


प्रणष्टः कौरवो वंशास्त्वयायं पुनरुद्धृतः ॥ १८॥ 
विदुर बोले--देवत्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये । 
यह कोरववंशा नष्ट हो चला था, जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था ॥ १८ ॥ 
तन्मे विलपमानस्य वचनं समुपेक्षसे । 
कोऽयं दुयाधनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ कुलपांसनः ॥ १९ ॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मति समनुवतसे । 
अनाय॑स्याकृतश्चस्य लोभेन हृतचेतसः ॥ २०॥ 
में भी उसी वंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा हूँ; 
परंतु न जाने क्‍यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रहे हैं । 
में पूछता हूँ, यह कुलाज्ञार दुर्योधन इस कुलका कीन है ! 
जिसके लामके वशीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं | लोभने इसकी विवेकदाक्ति दर ली दै । 
इसकी बुद्धि दूषित हो गयी है तथा यहद पूरा अनार्य बन 
गया है ॥ १९-२० ॥ 
अतिक्रामति यः शास्त्र पितुघेमार्थदशिनः । 
पते नदयन्ति कुरवो दुर्योधनकृतेन वे ॥ २१॥ 
यह शास्त्रकी आज्ञाका तो उल्लङ्घन करता ही है। धर्म और 
अर्थपर दृष्टि रखनेवाले अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 
है | निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कोरव 
नष्ट हो रहे हैं ॥ २१॥ 
यथा ते न॒प्रणश्येयुमहाराज तथा कुरु । 
मां चेव श्रृतराष्ट्रं च पूचमेच महामते ॥ २२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं कृत्वा स्थापितवानसि । 
महाराज ! ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका 
नादा न हो । महामते ! जेसे चित्रकार किसी चित्रको 
बनाकर एक जगह रख देता ह, उसी प्रकार आपने मुझ- 
को और धृतराष्ट्रो पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया है ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः खट्टा यथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
नोपेक्षख महाबाहो पझ्यमानः कुलक्षयम्‌ । 
महाबाहो ! जैसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके पुनः 
उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ २३३ | 
अथ तेऽद्य मतिनष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २४ ॥ - 
वनं गच्छ मया साथ धृतराषट्रण चंच ह । 
यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके कारण 
आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और धृतराष्ट्रे साथ 
वनमें पधारिये ॥ २४३ ॥ 
बद्धवा वा निङृतिप्रज्ञं घातराष्ट्रं सुदुमंतिम्‌ ॥ २५॥ 


भगवद्यानपते ] 


अष्टचत्वारिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


२४३५ 


शाधीदं राज्यमद्याशु पाण्डवैरभिरश्षितम्‌ । 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही लगी रहती 
है उस परम दुबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकों शीघ्र ही बाँधकर 
पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित इस राज्यका शासन कीजिये ॥२५३॥ 
प्रसीद राजशादूल विनाशो दइयते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राशाममिततेजसाम | 
विररामैवमुक्त्वा तु विदुरो दीनमानसः । 
प्रध्यायमानः ख तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः॥ २७॥ 
नृपश्रेष्ठ ! प्रसन्न होइये । पाण्डवांश कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो रहा है। 
ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें मग्न होकर उस समय बार-बार लंबी साँसें खींचने 
लगे ॥ २६-२७ || 
ततोऽथ राज्ञः सुवलस्य पुत्री 
धमॉर्थयुक्त कुलनाशभीता । 
दुयोंधनं पापमति नृशांसं 
राज्ञां समक्षं सुतमाह कोपात्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने कुलके 
विनाशसे भयभीत हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि पुत्र दुयौधन- 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूर्वक यह धर्म और अर्थसे 
युक्त वचन बोली--॥ २८ ॥ 


ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
त्रह्मणयो ये च सभासदोऽन्ये । 
श्रण्वन्तु वक्ष्यामि तवापराधं 
पापस्य सामात्यपरिच्छदस्य॥ २९ ॥ 
“जो-जो राजा, ब्रह्मपि तथा अन्य सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हैं, वे सब लोग मन्त्री और सेवकोंसहित तुझ 
पापी दुर्योधनके अपराधोंको सुनें । मे वणन करती हूँ ॥ 
राज्यं कुरूणामनुपूर्वभोज्यं 
क्रमागतो नः कुलधमं एषः । 
त्वं पापबुद्धे ऽतिनुशंसकरमं न्‌ 
राज्यं कुरूणामनयाद्‌ विहंसि ॥ ३० ॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेवाला कुलधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूवं अधिकारीके क्रमसे उपभोगमें आवे 
( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 
जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कमं करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कोरवराज्यका विनाश कर रद्वा है ॥ ३० || 
राज्ये स्थितो ध्रृतराष्ट्रो मनीषी 
तस्यानुजो विदुरो दी्घदशीं । 
` प्तावतिक्रम्य कथं नृपत्वं 
दुयांधन प्रार्थयसेऽद्य मोहात्‌ ॥ ३१ ॥ 
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“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्र 
और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित किये गये थे । 
दुर्योधन ! इन दोनोंका उल्लड्डन करके तू आज मोहवदा अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता दै ॥ ३१ ॥ 

राजा च क्षत्ता च महानुभावौ 
भीष्मे स्थिते परवन्तो भवेताम्‌। 
अयं तु धर्मज्ञतया महात्मा 
न कामयेदू यो न्रुवरो नदीजः ॥ ३२॥ 

“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव मी मीष्म- 
के जीते-जी पराधीन ही रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
लेनेका कोई अधिकार नहीं है ); परंतु धर्मज्ञ होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा ही नहीं 
रखते हैं ॥ ३२ ॥ 

राज्यं तु पाण्डोरिदमप्रश्रृष्यं 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्ये । 
राज्यं तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पैतामहं पुत्रपोत्रानुगामि ॥ ३३॥ 

“वास्तवमें यह दुर्धर्ष राज्य महाराज पाण्डुका है । उन्हीके 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं । अतः यह 
सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्‍योंकि बाप-दादोंका राज्य पुत्र- 
पोत्रोंके पास ही जाता है ॥ ३३ ॥ 

यदू वे ब्रते कुरुमुख्यो महात्मा 
देववतः सत्यसंधो मनीषी । 
सव तदस्माभिरहत्य कार्य 
राज्यं खधमाोन्‌ परिपालयद्धिः॥ ३४ ॥ 

“कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ महात्मा 
देवव्रत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और स्वधर्मका पालन 
करनेवाले हम सब लोगोंको विना काट-छॉट किये पूर्णरूपसे 
मान लेना चाहिये ॥ ३४ ॥ 

अनुया चाथ महात्रतस्य 
नूयान्नृपोऽयं विदुरस्तथैव । 

काय भवेत्‌ तत्‌ खुहृद्धिनियोज्यं 
धर्म पुरस्कृत्य स्रुदीघेकालम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“अथवा इन महान्‌ त्रतधारी भीष्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमे कुछ कह सकते हैं 
और अन्य सुहदोंको भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीघ कालतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 

न्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 

युधिष्ठिरः शास्तु वे धमपुत्रः 
प्रचोदितो श्वृतराष्ट्रेण राज्ञा 

पुरस्कृतः शान्तनवेन चैंव ॥ ३६॥ 
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TE CS 
ne अं याम्याय 


प्रास राज्यका धर्मपुत्र 
और वे राजा धृतराष्ट्र 


'कौरवोंके इस न्यायतः 
युधिष्टिर ही दासन करें 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यकी शिक्षा लेते 
रहें, ॥ २६ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगत्रद्यानपर्वेणि कृष्णवाक्ये अष्टचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यान पर्व में श्रीकृषणत्राक्यदिपयक एक सौ अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


एकोनपञ्चाशदधिकशततमो व्ध्यायः 
दुर्योधनके प्रति श्रृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डबोंकों आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धायो ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेदं राजमध्ये जनाधिप ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! गान्धारीके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ || 
दुयोधन निवोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
तथा तत्‌ कुरु भद्र ते यद्यस्ति पितृगौरवम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्वेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन । तेरा कल्याण हो | 
यदि तेरे मनमै पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ; उसका पालन कर ॥ २॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्व कुरूणां वंशवर्धनः । 
सोमाद्‌ वभूच षष्ठोऽयं ययातिर्नेहुषात्म्ञः ॥ ३ ॥ 
“सबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कोरववंशकी वृद्धिके 
आदि कारण हैं । सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुपपुत्र ययातिका 
जन्म हुआ ॥ २ ॥ 
तस्य पुत्रा वभूवुर्हि पञ्च राजपिसत्तमाः । 
तेषां यदुमहातेजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयंचीयांश्च ततो योऽस्माकं वंशवर्धनः । 
दार्मिष्टया सम्प्रसूतो दुहित्रा वृषपर्वेणः ॥ ५ ॥ 
प्ययातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब श्रेष्ठ राजपिं थे । 
उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ, जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की है । वे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ || 
यदुश्च भरतश्रेष्ठ देवयान्याः सुतोऽभवत्‌ । 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य काब्यस्यामिततेजसः ॥ ६ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ | यदु देवयानीके पुत्र थे । तात | वे अमित 
तेजस्वी शुक्राचार्यके दोहित्र लगते थे || ६ ॥ 
यादवानां कुलकरो बलवान वीयंसम्मतः । 
अवमेने स तु क्षत्र दपंपूणः सुमन्दधीः ॥ ७ ॥ 
“वे बलवान्‌) उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोंके वंश- 
प्रवर्टक हुए थे । उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 
घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोंका अपमान किया था ॥ ७ ॥ 


न चातिष्ठत. पितुः शास्त्रे बलदर्पविमोहितः । 

अवमेने च पितरं ्रातृश्चाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
“त्रलके घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 

आदेशपर चलते ही नहीं थे । किसीसे पराजित न होनेवाले 

यदु अपने भाइयों और विताका भी अपमान करते थे ॥८॥ 

प्रथिव्यां चतुरन्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 

वरो कृत्वा स नृपतीन्‌ न्यवसन्नागसाहये ॥ ९ ॥ 
“चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें यदु ही 

सबसे अधिक बलवान थे । वे समस्त राजाओंको वामे करके 

हस्तिनापुरमे निवास करते थे ॥ ९ ॥ 

तं पिता परमक्रुद्धो ययातिनेहुषात्मजः । 

शशाप पुत्रं गान्धारे राज्याच्चापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० ॥ 
'गान्धारीपुत्र | यदुके पिता नहुपनन्दन ययातिने अत्यन्त 

कुपित होकर यदुको शाय दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 

उतार दिया ॥ १० ॥ 

ये चेनमन्ववरतेन्त श्रातरो बलदपिंताः । 

शशाप तानभिक्कुद्धो ययातिस्तनयानथ ॥ ११॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयांने यदु- 

का अनुसरण किया) ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों- 

को भी झाप दे दिया ॥ ११ ॥ 

यवीयांसं ततः पूरुं पुत्रं खवशवर्तिनम्‌ । 

राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 

पूरुको नृपश्चेष ययातिने राज्यपर बिठाया ॥ १२ ॥ 

एवं ज्येष्ठो ऽप्यथोत्सिक्तो न राज्यमभिजायते । 

यवीयांसोऽपि जायन्ते राज्यं वृद्धोपसेवया ॥ १३ ॥ 
“इस प्रकार यह सिद्ध है कि ज्ये पुत्र भी यदि अहंकारी 

हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी बृद्ध 

पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेके अधिकारी हो जाते हैं ॥ 

> € ९ € 

तथेव सवधमशः पितुमंम पितामहः । 

प्रतीपः पूथिवीपालस्त्रिपु लोकेषु विश्रुतः ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब धमाँके 

ज्ञाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे ॥ १४ ॥ 


भगवद्यानपर्च ] 


एकोनपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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तस्य पार्थिवसिहस्य राज्यं धमंण शासतः । 

त्रयः प्रजशिरे पुत्रा देवकल्पा यशखिनः ॥ १५॥ 
ध्यमपूर्वक राज्यका शासन करते हुए नृपप्रचर प्रतीपके 

तीन पुत्र उत्पन्न हुए, जो देवताओंके समान तेजस्वी और 

यशस्वी थे ॥ १५ || हु 

देवापिरभवच्छेष्ठी  वाहोकस्तदनन्तरम्‌ । 

तृतीयः शान्तनुस्तात धृतिमान्‌ मे पितामहः ॥ १६॥ 

“तात ! उन तीनोंमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बाद- 
वाले राजकुमारका नाम वाह्लीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे धेर्यवान्‌ पितामह शान्तनु थे ॥ १६ ॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च पितुः शुश्रूषणे रत; ॥ १७ ॥ 
पोरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्कृतः । 
सवेषां वाल्बृद्धाना देवापिहृदयंगमः ॥ १८॥ 

“नृपश्रेष्ठ देवापि मद्दान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थे । वे धार्मिक; सत्यवादी) पिताकी सेवामे तत्पर; 
साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा नगर एवं जनपद-नितासियों- 
के लिये आदरणीय थे । देवापिने बालकोंसे लेकर बृद्धोंतक 
सभीके हृदयमें अपना स्थान बना लिया था ॥ १७-१८ ॥ 
चदान्यः सत्यसंधश्च सवंभूतहिते रतः । 
वर्तमानः पितुः शास्त्रे ब्राह्मणानां तथैव च ॥ १९ ॥ 

थे उदार; सत्यप्रति्ञ और समस्त प्राणिवोंके हितमें 
ततर रहनेवाले थे । पिता तथा ब्राह्मणोंके आदेशके अनुसार 
चलते थे ॥ १९ || 
बाह्नीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मनः । 
सौश्रात्रं च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 

वे बाह्लीक तथा महात्मा झान्तनुके प्रिय बन्धु थे | 
परस्पर संगठित रहदनेवाले उन तीनों महामना बन्धुका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेदपूर्ण बर्ताव था || २० || 
अथ कालस्य पर्याये वृद्धो नृपतिसत्तमः । 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास दाततः ॥ २१ ॥ 

“तदनन्तर कुछ काळ वीतनेपर बूढ़े बृपश्रेछ प्रतीपने शास्त्रीय 
विधिके अनुसार राज्याभिपेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 
कारयामास सवोणि मङ्गलार्थानि वै विभुः। 
तं ब्राह्मणाश्च वृद्धाइच पौरजानपदैः सह ॥ २२॥ 
सव निवारयामासुदे वापेरभिषेचनम्‌ । 

“उन्होने देवापिके मङ्गलके लिये समी आवश्यक कृत्य 
सम्पन्न कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा वृद्ध 
पुरुषोंने नगर और जनपदके लोगोंके साथ आकर देवापिका 
राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३ || 
स तच्छुत्वा तु न्रपतिरभिषेकनिवारणम्‌ । 
अश्चुकष्डो ऽभचद्‌ राजा पर्यशोचत चात्मजम्‌ ॥ २३ ॥ 


rr 


“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी वात सुनकर राजा प्रतीपका 
गला भर आया और चे अपने पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं वदान्यो धर्मश्ः सत्यसंघइच सोऽभवत्‌ । 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २४ ॥ 

“इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार) धर्मज्ञ, सत्वप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंक्रे प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये ॥ २४ ॥ 
हीनाङ्गं पृथिवीपालं नाभिनन्दन्ति देवताः । 
इति कृत्वा नृपश्रेष्ठं प्रत्यपेधन द्विजपेभाः ॥ २५॥ 

ध्जो किमी अङ्गसे हीन हो उस राजाका देवतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिवे उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने नृप- 
प्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना कर दिया था ॥ 
ततः प्रव्यथिताङ्गोऽखो पुत्रशोकसमन्वितः। 
निवारितं नृपं इष््रा देवापिः संश्रितो वनम ॥ २६॥ 

“इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ | वे पुत्रके लिये शोक- 
मग्न हो गये । राजाको रोका गया देखकर देवापि वनमें 
चले गये || २६ ॥ 
बाह्लीको मातुळकुळं त्यक्त्वा राज्यं समाश्चितः। 
पिठ भ्रावृन्‌ परित्यज्य पराप्तवान परमद्धिमत्‌ ॥ २७॥ 

ध्याह्ीक परम समृद्धिशाली राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये ॥ २७ ॥ 
वाह्लीकेन त्वनुज्ञातः शान्तनुलो कविश्रतः । 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाह्ीक- 
की आज्ञा लेकर लोकविख्यात राजा यान्तनुने राज्यका 
शासन किया ॥ २८ ॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना । 
ज्येष्ठः प्रश्नेशितो राज्याद्धीनाङ्ग इति भारत ॥ २९ ॥ 

“भारत ! इसी प्रकार मैं भी अङ्गहीन था; इसलिये ज्येष्ठ 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके द्वारा खूब सोच- 
विचारकर राज्यसे बञ्चित कर दिया गया ॥ २९ || 
पाण्डुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ नुपः। 
विनाशे तस्य पुत्राणामिइ राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 

“पाण्डुने अवस्थामें छोटे होनेपर भी राज्य ग्राप्त किया 
और वे एक अच्छे राजा वनकर रहे हैं । झात्रुदमन 
दुर्योधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही यह राज्य है ॥ 
मय्यभागिनि राज्याय कर्थत्वं राज्यमिच्छसि । 
अराजपुत्रो ह्यस््ामी परस्वं हतुमिच्छस्ति ॥ ३१ ॥ 

मे तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं फिर तू केसे _ 
राज्य लेना चाहता है ! जो राजाका पुत्र नहीं दै, वह उसके 
राज्यका स्वामी नहीं हो सकता । तू पराये धनका अपहरण 
करना चाहता है ॥ ३१ ॥ 


२७३८ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
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युधिष्टिरो राजपुत्रो महात्मा “क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयम, सरलता, सत्य- 
न्यायागतं राज्यमिदं च तस्य। परायणता, शाख्रज्ञान, प्रमादशून्यता, समस्त प्राणियोपर 
स कौरवस्यास्य कुलस्य भता दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि समस्त 


प्रशासिता चैव महानुभावः ॥ १२ ॥ राजोचित गुण युघिष्ठिरमे विद्यमान है || ३४ ॥ 

“महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 

हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार दै । वे ही इस कौरव- 
कुलका भरण-पोपण करनेवाले; स्वामी तथा इस राज्यके 


अराजंपुत्रस्त्वमनायवृत्तो 
लुब्धः सदा बन्धुषु पापवुद्धिः। 


दासक हैं । उनका प्रभाव महान्‌ दै ॥ ३२ ॥ क्रमागतं राज्यमिदं परेषां k 
स सत्यसंधः स तथाप्रमत्तः हतु कथं शक्ष्यसि दुविनीत ॥ ३५ ॥ 
शास्त्र स्थितो वन्घुजनस्य साथुः । “तू राजाका पुत्र नहीं दै । तेरा बर्ताव भी दुर्टोके समान 
प्रियः प्रजानां सुहृदानुकम्पी है । तू लोमी तो है ही, बन्धु-बान्धबोंके प्रति सदा पापपूर्ण 


जितेन्द्रियः साघुजनस्य भर्ता ॥ ३३॥ विचार रखता है। दुर्विनीत ! यह परम्परागत राज्य दूसरोंका 
वे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं | झाकी आज्ञाके दै तू. केसे इसका अपहरण कर सकेगा १ ॥ ३५ ॥ 


अनुसार चलते और भाई-बन्धुओपर सद्भाव रखते हैं । प्रयच्छ राज्याघमपेतमोहः 
युधिष्ठिरपर प्रजावगका विशेष प्रेम है। वे अपने सुद्दर्दोपर कृपा सवाहन त्वं सपरिच्छदं च । 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन-पोषण करनेवाले हैं॥ ततोऽवशेषं तव जीवितस्य 
क्षमा तितिक्षा दम आर्जवं च सहानुजस्यैव भवेन्नरेन्द्र ॥ ३६॥ 
सत्यत्रतत्वं श्रुतमप्रमादः । नरेन्द्र ! तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों - 
भूतानुकम्पा हानुशासनं च सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डवोंको दे दे । तभी 


युधिष्ठिरे राजगुणाः समस्ताः ॥ ३४ ॥ अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि ए्तराष्ट्रवाकयकथने एकोनपन्चादादिकदाततमोऽध्यायः ॥१४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्तमें भुतराष्ट्रवाक्यकथनविषयक एक सौ उनचासवों अध्याय पुरा हुआ॥ १४० ॥ 


पन्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका कोरवांके प्रति साम, दान ओर भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 
वासुदेव उवाच यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सब लोग कुरुक्षेत्रको 
एवमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । चलो । आज पुष्य नक्षत्र है॥ ३ ॥ क 
गान्धायो ध्रृतराष्ट्रेण न वै मन्दोऽन्ववुद्ध्यत ॥ १ ॥ ततस्ते पृथिवीपालाः प्रययुः का: । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ- राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, भीप्मं सेनापति कत्वा संहृष्टाः कालचोदिताः॥ ४ ॥ 


विदुर, गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि तदनन्तर वे सभी भूपाल कालसे प्रेरित हो भीष्मको 
दुर्योधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ ॥ १ ॥ सेनापति बनाकर बड़े हर्षके साथ सैनिकॉसहित वहाँसे 
अवधूयोत्थितो मन्दः क्रोधसंरक्तलोचनः । चल दिये हैं॥ ४ ॥ 


. Ne क 
अन्वद्रवन्त त पश्चाद्‌ राजानस्त्यक्तजीविताः ॥ २ ॥ अक्षीहिण्यो द्शकाच कोरवाणां समागता; | 
७ खें ~ hd ol व्येरो 
वह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी अवहेलना तासां प्रमुखतो भोीष्मस्तालकेतुब्यरोचत ॥ ५ ॥ 


करके सभासे उठकर चला गया । उसीके पीछे अन्य राजा कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं | उन 
भी अपने जीवनका मोह छोड़कर सभासे उठकर चल दिये ॥ सबमे प्रधान हैं भीष्मजी, जो अपने तालध्वजके साथ 
आज्ञापयच्च राज्ञस्तान्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतखः । सुशोभित हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 


ew २ he rs ७ विशाम्पते 
प्रयाध्वं वे कुरुक्षेत्र पुष्योऽद्येति पुनः पुनः ॥ ३ ॥ यन्त्र युक्त प्राप्त च तद्‌ विधत्स्व विशाम्पते । 
ज्ञात हुआ है, दुर्योधनने उन विवेकशूत्य राजाओंको उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्यं द्रोणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 


सेन्यनिर्याणपर्व ] 


पकपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


२४३९ 


गान्धायों धरतरटट्रेण समक्ष मम भारत । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े) वह 
करो । भारत ! कौरवसभामें भीष्म) द्रोण, विदुर, गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कडी थी, वे सब आपको 
सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७ ॥ 
साम्यमादो प्रयुक्त मे राजन्‌ सोभ्रात्रमिच्छता । 
अभेदायास्य वंशस्य प्रजानां च विवृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! मेने सत्र भाइयोंमें उत्तम वन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था; 
जिससे इस वंशमें फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रहे ॥ ८ ॥ 
पुनभेंदश्च मे युक्तो यदा साम न ग्रह्मते । 
कर्मानुकीतेनं चेच देवमानुषसंहितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब त्रे सामनीति न ग्रहण कर सके; तब मैंने भेदनीतिका 
प्रयोग किया ( उनमें फूट डालनेकी चेष्टा की ) । पाण्डवोंके 
देव-मनुष्योचित कर्मोका वारंवार वर्णन किया ॥ ९ ॥ 
यदा नाद्रियते वाक्यं सामपूर्वं सुयोधनः । 
तदा मया समानीय भेदिताः सर्वपार्थिवाः ॥ १० ॥ 
जब मैंने देखा दुयोधन मेरे सान्स्नापूर्ण वचनोंका पालन 
नहीँ कर रहा हे, तब मेने सब राजाओंको बुलाकर उनमें फूट 
डाळनेका प्रयत्न किया | १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत । 
अमानुषाणि कमोणि दशितानि मया विभो ॥ ११॥ 
भारत ! वहाँ मैंने बहुत-से अद्भुत, भयंकर; निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कर्मोका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
निर्भत्सेयित्वा राक्षस्तांस्तृणीकृत्य सुयोधनम्‌ । 
राधेयं भीषयित्वा च सोवल च पुनः पुनः ॥ १२॥ 
यततो धातराष्ट्राणां निन्दां कृत्वा तथा पुनः 
भेदयित्वा नपान्‌ सवोन्‌ वाग्भिमंन्त्रण चाखकृत्‌॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्तं सम्प्रदानमथात्रुवम्‌। 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य काययोगात्‌ तथेव च ॥ १४॥ 
समस्त राजाओंको डॉट बताकर दुर्यांधनको तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण ओर सुबलपुत्र शकुनि- 
को बार-बार डराकर जूएसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी निन्दा करके वाणी 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि 


तथा गुस मन्त्रणाद्वारा सब राजाओंके मनमै अनेक बार भेद 
उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात उठायी, 
जिससे कुरुवंशकी एकता बनी रहे ओर अभीष्ट कायकी सिद्धि 
हो जाय ॥ १२-१४ ॥ 
ते शूरा धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिए्टेयुः पाण्डवाः सर्वे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ 
प्रयच्छन्तु च ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च । 
यथाऽऽह राजा गाङ्गेयो विदुरश्च हितं तव ॥ १६॥ 
सचे भवतु ते राज्यं पञ्च ग्रामान्‌ विसजय । 
अवद्यं भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मैंने कहा- नपश्रेष्ठ ! यद्यपि पाण्डव शौयसे सम्पन्न हैं? 
तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म, धृतराष्ट्र और 
विदुरके नीचे रह सकते हैं । वे अपना राज्य भी तुम्हींको दे 
दे और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें । राजा धृतराष्ट्र, 
भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जेसी बात कही है! 
वेसा ही करो । सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे । तुम पाण्डवों- 
को पाँच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डवों- 
का भरण-पोषण करना भी परम आवश्यक है ॥ १५-१७ | 
पवमुक्तोऽपि दुष्टात्मा नेच भागं व्यमुञ्चत । 
दण्डं चतुर्थं पञ्यामि तेषु पापेषु नान्यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कहनेपर भी उस दुशत्माने राज्यका कोई 
भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 
किया । अब तो में उन पापियोंपर चोथे उपाय दण्डके प्रयोग- 
की ही आवश्यकता देखता हूँ, अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना 
असम्भव है ॥ १८ ॥ 
नियोताश्च विनाशाय कुरुक्षेत्रं नराधिपाः । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
सब राजा अपने विनाइाके लिये कुरुक्षेत्रको प्रस्थान कर 
चुके हैं | राजन्‌ ! कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था, वह सारा 
वृत्तान्त मैंने तुमसे कह सुनाया ॥ १९ ॥ 
न ते राज्यं प्रयच्छन्ति विना युद्धेन पाण्डव । 
विनाशहेतवः सरवे प्रत्युपस्थितमृत्यवः ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! वे कौरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है और उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा है ॥ २० ॥ 
कृष्णवाक्ये पञ्चाश इधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे श्रीकृष्णत्राक्यत्रिषयक एक सो पचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५० ॥ 


( सेन्यनियोणपर्व ) 


एकपञ्चाशदधिकशततमोश्ध्याय; 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रमं प्रवेश 


वैद्यम्पायन उवाच 
€ 
जनादंनवचः श्रुत्वा 'घमराजो युधिष्ठिरः । 


भ्रातूनुवाच धमात्मा समक्षं केशवस्य ह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! भगवान्‌ 


२४४० 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्ममें द्वी मन लगाये रखनेवाले 
धर्मराज युविष्ठिरे भगवानके सामने ही अपने 
भाइपोसे कहा--॥ १ ॥ 
श्रुतं भवद्धियंद्‌ बृत्तं सभायां कुरुसंसदि । 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्यं तत्‌ सर्वेमबधारितम्‌ ॥ २ 
“कोरवसभामें जो कुछ हुआ दै वह सत्र वृत्तान्त तुम- 
लोगोंने सुन लिया । फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
ही देश उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा ॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं मे कुरुध्वं नरसत्तमाः। 
अक्षौहिण्यश्च सप्तताः समेता विज्ञयाय घे ॥ ३ ॥ 
“अतः नरश्रेए वीरो ! अब तुमलोग भी अपनी सेनाका 
विभाग करो । ये सात अश्नौहिणी सेनाएँ एकच हो गयी 
हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाळी होंगी ॥ ३ ॥ 
तासां ये पतयः सत्त विख्यातास्तान्‌ निवोधत । 
द्रुपदश्च विराटश्च प्रण्युन्नशिखण्डिनो ॥ ४ ॥ 
सात्यकिदचेकितानश्च भीमसनश्च वीय॑वान्‌ । 
एते सनाप्रणेतारो चीराः सर्च तनुत्यजः ॥ ५ ॥ 
“इन सातां अक्षीहिणियोके जो सात ख्यात सेनापति 
हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो । दरुपदश विराट, 'वृष्टयुम्न? 
दिखण्डी, सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी वीर हमारे लिये अपने दारीरका भी त्याग कर दनको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
सरवे वेदविदः शूराः सवं सुचरितत्रताः । 
हीमन्तो नीतिमन्तश्च सवे युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 
“ये सब-के-सब वेदवेत्ता, शूरवीर: उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लजाशील, नीतिश और युद्गकुराल हैं ॥ ६ ॥ 
इष्वस्रकुशलाः सवे तथा सवास्त्रयोचिनः । 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ ॥ 
यः सहेत रणे भीष्मं शराचिः पावकोपमम्‌। 
तं तावत्‌ सहदेवात्र प्रब्रहि कुरुनन्दन । 
स्वमतं पुरुषव्याघ्र को नः सेनापतिः क्षमः ॥ ८ ॥ 
“इन सबने धनुर्वेदमें निपुणता प्राप्त की है तथा ये सब 
प्रकारके अस्रोद्वारा युद्ध करनेमें समर्थ हैं । अब यह विचार 
करना चाहिये कि इन साताका भी नेता कोन हो ? जो सभी 
सेना-विभागोंको अच्छी तरह जानता हो तथा युद्धमें बाण- 
रूपी ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो । पुरुषसिंह कुरुनन्दन सहदेव | 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो । हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कोन है १? ॥ ७-८ ॥ 
सहदेव उवाच 
संयुक्त एकदुःखश्च वीर्यवांश्च महीपतिः । 
यं समाश्रित्य धमंज्ञं खमंशमबुयुञ्ज्मदे ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मत्स्यो विराटो वलवान्‌ कृताखो युद्धदुमेदः। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च॒ महारथान्‌ ॥ १० ॥ 
सहदेव बोले- जो हमारे सम्बन्धी हैं, दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैं) जिन 
धर्मज्ञ वीरका आश्रय लेकर हम अपना राज्यमाग प्राप्त कर 
सकते हैं तथा जो बलवान्‌, अस्त्रविद्यामे निपुण और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, वे मत्स्यनरेश विराट संग्राममूमिमें 
भीष्म तथा अन्य महारथियोंका सामना अच्छी तरह 
सहन कर सकेंगे | ९-१० || 
वेशम्पायन उवाच 
तथोक्त सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारद 
नकुलोऽनन्तरं तस्मा वचनमाददे ॥ ११॥ 
वशम्पायनजा कहत हँ-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
कहनेपर प्रवचनकुशलछ नकुलने उनके बाद यह बात कही--|॥ 
वयसा शास्त्रतो धेयात्‌ कुलेनाभिजनेन च । 
हीमान्‌ बलान्वितः श्रीमान्‌ सवेशासत्रविशारदः॥ १२॥ 
वेद चासं भरद्वाजाद्‌ दु्ेषेः सत्यसङ्गरः 
यो नित्यं स्पर्धेत द्रोणं भीष्मं चेच महावलम्‌ ॥ १३ ॥ 
स्ठाघ्यः पार्थिववदास्य प्रमुखे वाहिनीपतिः 
पुत्रपौत्रेः परिवृतः शतशाख इव द्रुमः ॥ १४॥ 
यस्तताप तपो घोरं सदारः पृथिवीपतिः । 
रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितवास्मान्‌ समाधत्ते यः सदा पार्थिवर्षभः 
श्वशुरो द्रुपदोऽस्माकं सेनाग्रं स प्रकषतु ॥ १६॥ 
द्रोणभीष्माचायातो सहेदिति मतिमंम । 
स हि दिव्यास्त्रविद्‌ राज्ञा सखा चाङ्गिरसो नुपः॥ १७॥ 
“जो अवस्था, शास्त्रज्ञानः धेय, कुल और स्वजनसमूहद 
सभी दृष्टियेंसि बड़े हैं, जिनमें लजा, बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शाम्रेके शानमें प्रवीण हैं, जिन्हें 
महर्षि भरद्वाजसे अञ्नोंकी शिक्षा प्राप्त हुई है; जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं ढुर्धर्प योद्धा हैं; महाबली भीष्म और द्रोणाचायंसे सदा 
स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसके पात्र 
हैं ओर युद्धके मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 
करनेमें समर्थ दें) बहुत-से पुत्र-पोत्रोंद्रारा घिरे रहनेके कारण 
जिनकी सेकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति शोमा होती 
हे, जिन महाराजने रोपपूर्वक द्रोणाचार्यके विनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की हे, जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर हैं और हमलोगोंपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैं, वे हमारे श्वर भूपालशिरोमणि द्रुपद हमारी 
सेनाके प्रमुख भागका संचालन करें | मेरे विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके लिये सम्मुख आये हुए द्रोणाचार्य और भौष्म- 
पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्रोके ज्ञाता 
और द्रोणाचायके सखा हैं? ॥ १२-१७ ॥ 
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माद्रीसुताभ्यामुक्ते तु खमते कुरुनन्दनः । 


चासविवीसवसमः सब्यसाच्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १८ ॥ 


माद्रीकुमारोंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 

कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अर्जुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योऽयं तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो ज्वालावर्णो महाभुजः ॥ १९ ॥ 

धनुष्मान्‌ कवची खड़ी रथमारुह्य दंशितः । 
दिवमेहेयवरयुक्मग्निकुण्डात्‌ समुत्थितः ॥ २० ॥ 
गर्जन्निव महामेत्रो रथधोषेण बीयंवान्‌। 
सिंहसंहननो वीरः सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिंहभुजः सिंहवक्षा महावलः । 
सिंहप्रगजेनो वीरः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः ॥ २२ ॥ 
खुश्नः खुदष्टः सुहनुः खुबाहुः सुमुखोऽकृशः 
सुजत्रुः सुविशालाक्षः सुपादः सुप्रतिष्टितः ॥ २३ ॥ 
अभेद्यः सवशास्त्राणां प्रभिन्न इच वारणः । 

जज्ञे द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २७॥ 
धृष्ट्युम्नमहं मन्ये सहेद्‌ भीप्मस्य सायकान्‌ । 
वद्भाशनिसमस्पशान्‌ दीप्तास्यानुरगानिव ॥ २५॥ 

“जो अग्निको ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ महावाहु वीर 

अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोंके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष दै, जो अग्निकुण्डसे कवच, 
धनुष और खङ्ग धारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य एवं उत्तम अश्वोंसे जुते हुए रथपर आरूढ हो युके 
लिये सुसजित देखा गया था, जो पराक्रमी वीर अपने रथ- 
की घरघराहटसे गर्जते हुए महामेघके समान जान पड़ता है, 
जिसके शरीरकी गठन) पराक्रम, हृदय) वक्षःस्थल) वाहु) कंधे 
और गजना-ये सभी सिंहके समान हैं, जो महाबली, महा- 
तेजस्वी और महान्‌ वीर है, जिसकी भौंहिं, दन्तपंक्ति, ठोड़ी; 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं, जो सर्वथा हृषट-पुष्ट दै, 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी अस्न- 
शस्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा बहानेवाले गज- 
राजके सहरा पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है; उस 
धृष्टयुम्नको ही रै प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हूँ । 
पितामह भीष्मके वाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
भयंकर है, उनका स्पर्श वज्र और अशनिक्के समान दःसह 
है, वीर धृष्टयुग्ग ही उन बाणोंका आघात सह 
सकता है ॥ १९--२५ ॥ 


यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान्‌ । 
रामेणाजी विषहितान्‌ वज्रनिष्पेषदारुणान्‌ ॥ २६ ॥ 


म० स० र १, ७-3७ 


एकपञ्चाशादधिकद्ाततमो ऽध्यायः 


पुरुषं तं न पश्यामि यः सहेत महात्रतम्‌ । 
धृष्टद्युम्नमृते राजन्निति मे चीयते मतिः ॥ २७ ॥ 
“पितामह भीष्मके वाण आघात करनेमें अग्निके समान 
तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैं । 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उन 
बाणोंको पहले युद्धमें परशुरामजीने ही सहा था । राजन्‌ ! मैं 
धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे किती पुरुषकों नहों देखता) जो महान्‌ 
व्रतधारी भीष्मका वेग सह सके | मेरा तो यही निश्चय है।। २६-२७॥ 
क्षिप्रहस्तश्चित्रयोधी मतः सेनापतिमंम । 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातङ्ग इव यूथपः ॥ २८ ॥ 
“जो गीश्रतापूवक हस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमे कुशल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न एवं 
यूथपति गजराजकी भाँति सुशोमित होनेवाला है, मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृश्चुम्न ही सेनापति होनेके योग्य दै ||? 
(तैञ्चम्पायन उवाच 
अजु नेने वमुक्ते तु भीमो वाक्यं समाददे ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 
भीमसेन उवाच 
वधाथ यः समुत्पन्नः शिखण्डी द्रपदात्मज्ञः । 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र फऋृषयदच समागताः ॥ २९ ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्रं प्रकुर्वतः 
रूपं द्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः ॥ ३० ॥ 
न तं युद्धे प्रपद्यामि यो भिन्द्यात्‌ तु दिखण्डिनम्‌ । 
शस्त्रेण समरे राजन्‌ संनद्ध स्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ३१॥ 
द्वैरथे समरे नान्यो भीष्मं हन्यान्महावरतम्‌। 
शिखण्डिनसृते वीरं स मे सेनापतिम॑तः ॥ ३२॥ 
भीमसेनने कहा- राजेन्द्र ! द्रपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उत्सन्न हुआ 
है | यह वात यहाँ पधारे हुए सिद्धों एवं महर्षियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिमें जब वह अपना दिव्यास््र 
प्रकट करता है, उस समय लोगोंको उसका स्वरूप महात्मा 
परशुरामके समान दिखायी देता है । में ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो युद्धमें शिखण्डीको मार सके | राजन्‌ ! जब 
महाव्रती भीष्म रथपर बैठकर अस््र-शर्त्रोंसे सुसज्जित हो 
सामने आयेंगे, उस समय द्वेरथ युद्धमें शूरवीर शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता । अतः मेरे 
मतमें वही प्रधान सेनापति होनेके योग्य है॥ २९-३२ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सर्वस्य जगतस्तात सारासार बलाबलम्‌ । 
सरवे जानाति घमोत्मा मतमेषां च केशवः ॥ ३३॥ 


२४७२ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगतूके समस्त सारासार और वलावलको जानते हैं 
तथा इस विपयमें इन सब राजाओंका क्या मत है--इससे 
भी ये पूण परिचित हैं ॥ ३ 
यमाह कृष्णो दाशाहः सोऽस्तु सेनापतिर्मम । 
कृतास्रो५प्यकतास्रो वा वृद्धो चा यदि चा युवा ॥३४॥ 
अतः दश्ादकुलभृपण श्रीकृष्ण जिसका नाम बतावें; 
बही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो । फिर वह अस्त्र- 
विद्यामें निपुण हो या न हो) वृद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
आपने लोगोंको नहीं करनी चाहिये ) ॥ ३४ ॥ 
एप नो विज्ञये मूलमेप तात विययये। 
अत्र प्राणाइच राज्ये च भावाभावौ सुखासुखे॥ ४५ ॥ 
तात ! ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं । हमारे प्राण, राज्य, भाव; अभाव तथा सुख 
ओर दुःख इन्होंपर अवलम्बित दे ॥ ३५ ॥ 
पष धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्टिता । 
यमाह कृष्णो दाशाहः सोऽस्तु नो वाहिनीपतिः ॥ ३६ ॥ 
ही सबके कर्ता-धर्ता हैं | हमारे समस्त कायाँकी सिद्धि 
इन्होंपर निभर करती हे । अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करें) वही हमारी विद्याल वाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो ॥ ३६ ॥ 
ब्रवीतु वदतां श्रेष्ठो निशा समभिवतते । 
ततः सेनापति कृत्दा छृप्णस्य वशवर्तिनः ॥ ३७ ॥ 
रात्रेः शोषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामो रणाजिरम्‌ । 
अधिवासितशखाइच कृतकौतुकमङ्गलाः ॥ ३८ ॥ 
अतः वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट करें। 
इस समय रात्रि है । हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके 
रात वीतनेपर अस्त्रज्ञास्रोका अधिवासन (गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन » कौतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
मङ्गळकृत्य ( स्वस्तिवाचन आदि) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराङ्गणकी थात्रा करेंगे || ३७-३८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा धमराजस्य धीमतः । 
अत्रचीत्‌ पुण्डरीकाक्षी धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३९ ॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धिय उदाहृताः 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४० ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! बुद्विमान्‌ धर्मराज 
युधिष्टिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अर्जुनकी ओर देखते हुए कहा--'महाराज | आपलोगोंने 
जिन-जिन वीरोंके नाम लिये हैं; ये सभी मेरी रायमें भी 
सेनापति होनेके योग्य हैँ; क्‍योंकि ये सभी बड़े पराक्रमी 
योद्धा है ॥ ३९-४० || 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सर्वे पच समर्था हि तव शत्रु प्रवाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भयं ह्यते जनयेयुर्महाहवे ॥ ४१ ॥ 
कि पुनर्थातराष्ट्राणां लुच्चानां पापचेतसाम्‌। | 

“आपके दात्रुओको परास्त करनेकी शक्ति इन सवमें 
विद्यमान दै । ये मद्दान्‌ संग्रामर्मे इन्द्रके मनमें भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराष्ट्र 
पुत्रोंकी तो बात ही क्या हे? ॥ ४१३ ॥ 
मयापि हि महावाहो स्वस्मियार्थ महाहवे ॥ ४२ ॥ 
कृतो यत्नो महांस्तत्र शामः स्यादिति भारत । 
घमेस्य गतमानृण्यं न स्म कच्या विवक्षताम्‌ ॥ ४३॥ 

“मद्दावाह भरतनन्दन ! मेने भी महान्‌ युद्धकी सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये दान्ति-स्थापनके निमित्त 

[न्‌ प्रयत्न किया था | इससे हमलोग धर्मके ऋणसे भी 
उऋरण दो गये हैं । दूशरोंके दोप बतानेवाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोपारोपण नहीं कर सकते ॥ ४२-४३ ॥ 
कृतास्त्रं मन्यते वाल आत्मानमविचक्षणः । 
धातराष्ट्रो वस्थं च पद्यत्यात्मानमातुरः ॥ ४४॥ 

ध्यृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन युद्धके लिये आतुर हो रहदा दै । 
वह मूर्खं और अयोग्य होकर भी अपनेको अस्त्रविद्यामे 
पारइत मानता है और दुर्बळ होकर भी अपनेको बलवान्‌ 
समझता है ॥ ४४ ॥ 
युज्यतां वाहिनी साथु वधसाध्या हि मे मताः 
न चातराष्ट्राः शक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्ट्रा घनजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनं च संक्रुदू यमौ चापि यमोपमौ । 
युयुधानद्धितीयं च भ्रष्ट्युम्नममपणम्‌ ॥ ४६॥ 
अभिमन्युं द्रोपदेयान्‌ विराटद्रुपदावपि। 
अक्षौहि णीपतीइचान्यान नरेन्द्रान्‌ भी मविक्रमान्‌॥ ४७॥ 

“अतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी तरहसे 
सुसज्जित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे दात्रुवधसे ही वशीभूत 
हो सकते हैं | वीर अजुन; क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनश यम- 
राजके समान नकुल-सहदेव, सात्यकिसहित अमर्षशील 
धृष्ट्युम्नः अभिमन्युः द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, विराट, द्रुपद 
तथा अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोको युदके लिये उद्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि- 
में टिक नहीं सकेंगे ॥ ४५-४७ ॥ 
सारवद्‌ वलमस्मार्क दुध्प्रचप दुराखदम्‌। 
घातराषट्रवळ॑ संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८ ॥ 
धृष्द्युम्नमहं मन्ये सेनापतिमरिंदम । 

“हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली, दुर्धर्ष और दुर्गम है । 
वह युद्धमें धृतराष्ट्रपुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगी, इसमें 
संशय नहीं है । दात्रुदमन ! में धृष्टयुम्नको ही प्रधान सेनापति 
होने योग्य मानता हूँ? ॥ ४८३ ॥ 


सैन्यनियीणपर्व ] 


पकपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः 


२४४३ 


वैश्मम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु कृष्णेन सम्प्राहप्यस्नरोत्तमाः ॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रहृष्टमनसां नादः समभवन्महान्‌ । 
योग इत्यथ सेन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । फिर 
तो युद्धके लिये “सुसज्जित हो जाओ; सुसजित हो जाओ” ऐसा 
कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ दोड़-धूप 
करने लगे । उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ इषनाद सव ओर गूँज उठा ॥ ४९-५० ॥ 
हयवारणशब्दाइच नेमिधोषपाइच सरवतः । 
शङ्कदुन्दुभिध्रोषाइच तुमुलाः सर्वतोष्भवन्‌ ॥ ५१ ॥ 
सब ओर घोड़े, हाथी और रथोंका घोष होने लगा । 
सभी ओर शंख और दुन्दुमियोंकी भयानक ध्वनि गूँजने लगी॥ 
तदुग्रं सागरनिभं क्षुब्धं बलसमागमम्‌ । 
रथपत्तिगजञोदग्रं महोर्मिभिरिवाकुलम्‌॥ ५२॥ 
रथ, पैदल और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर सेना 
उत्ताल तरज्ञोंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी ॥ 
धावतामाह्वयानानां तनुत्राणि च बध्नताम्‌ । 
प्रयास्यतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्ततः ॥ ५३ ॥ 
गङ्गेव पूर्णा दुर्घयो समदद्यत वाहिनी । 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डव और उनके सैनिक 
सब ओर दौड़ते, पुकारते और कवच बाँधते दिखायी दिये । 
उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण गङ्गाके समान 
दुर्गम दिखायी देती थी ॥ ५३३॥ 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुओ च दंशितो ॥ ५४ ॥ 
सोभद्रो द्रौपदेयाइच धृष्टयुत्तइच पार्पतः। 
प्रभद्रकाइच पञ्चाला भीमसेनमुखा ययुः ॥ ५५॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन, कवचधारी माद्रीकुमार 
नकुळ-सहृदेव+ सुभद्राकुमार अभिमन्युः द्रौपदीके सभी पुत्र) 
द्रपद-कुमार धृष्टयुम्न) प्रमद्रकगण और पाञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
बीर चले । इन सवने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था ॥ 
ततः शब्दः समभवत्‌ समुद्रस्येव पर्वणि । 
हृष्टानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका कोलाहल 
सुनायी देता दै) उसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सत्र 
ओर फेलकर मानो स्वर्गलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
प्रह्मणा दशिता योधाः परानीकविदारणाः । 
तेषां मध्ये ययौ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५७॥ 
हर्षमें भरे हुए ओर कवच आदिसे सुसज्जित वे समस्त 
सैनिक रात्रु सेनाको विदीर्ण करनेका उत्साइ रखते थे । 


कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर समस्त सेनिकोंके वीचमें होकर चले ॥ 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च सर्वशः । 
कोशं यन्त्रायुधं चेव ये च वेद्याश्चिकित्सकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी, बाजार) डेरे-तम्बू, रथ आदि 
सवारी, खजाना, यन्त्रचालित अस्त्र और चिकित्साकु शळ वैद्य 
भी उनके साथ-साथ चले ॥ ५८ ॥ 
फल्गु यच्च बले किंचिद्‌ य चापि कृशदुबेलम्‌ । 
तत्‌ संगृह्य ययो राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९ ॥ 
राजा युधिएिरने जो कोई मी सेना सारहीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बल थी, सबको एवं अन्य परिचारकोंको उपप्ठव्यमें 
एकत्र करके बहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ ॥ 
उपएुव्ये तु पाञ्चाली द्रोपदी सत्यवादिनी । 
सह स्त्रीभिनिववृते दासीदाससमावृता ॥ ६० ॥ 
पाञ्चाळराजकुमारी सत्यवादिनी द्रौपदी दास-दासियाँसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक मद्दाराजके साथ गयी । किर सभी 
स्त्रियोंके साथ उपप्लव्य नगरमें लौट आयी || ६० ॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मेः स्थावरञङ्गमेः । 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवलोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (पर- 
कोटे और खाई आदि ) तथा जङ्गम ( पहरेदार सेनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) उपायोंद्वारा स्त्रियों और धन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से खेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए ॥ ६१ ॥ 
ददतो गां हिरण्यं च त्राह्मणेरभिसंवृताः । 
स्तूयमाना ययू राजन्‌ रथेमंणिविभूषितेः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मणछोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डवोंके गुण 
गाते और पाण्डवलोग उन्हें गोओं तथा सुवर्ग आदिका 
दान देते थे । इस प्रकार वे मणिमूपित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रहे थे ॥ ६२ ॥ 
केकया ध्रष्टकेतुश्च पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३ ॥ 
हष्टास्तुष्टाः कवचिनः सशस्त्राः खसमळकृताः । 
राजानमन्वयुः सवे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
( पाचों भाई ) केकयराजकुमार) धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू) श्रेणिमान्‌+ वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये सब लोग आभूषण और कवच धारण करके 
हार्थोमे शस्त्र लिये हष और उल्लासमें भरकर राजा युधिष्ठिरको 
सत्र ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६३-६४ ।। 
जघनाथे विराटश्च याज्ञसेनिश्च सौमकिः । 
सुधमो कुन्तिभोजश्च ध्रष्टयुम्नस्य चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पञ्चगुणास्तथा । 
पत्तिसैन्यं दशशुणं गजानामयुतोनि पट्‌ ॥ ६६॥ 
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सेनाके पिछले आधे भागमें राजा विराट, सोमकवंशी 
द्रुपद्कुमार घृष्टयुम्न, सुधर्मा, कुन्तिमोज और धृष्टयुम्नके 
पुत्र जा रहे थे । इनके साथ चालीस हजार रथ; दो लाख 
घोड़े, चार लाख पैदल और साठ हजार हाथी थे |६५-६६| 
अनाश्रृ्टिइचेकितानो ध्रष्टकेतुश्य सात्यकिः । 
परिवार्यं ययुः सबै वासुदेवधनंजयौ ॥ ६७ ॥ 

अनावृष्टि, चेकितान) घृएकेतु तथा सात्यकि-ये सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुंनको बेरकर चल रहे थे ॥ ६७॥ 
आसाद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
पाण्डवाः समददयन्त नदेन्तो वृषभा इव ॥ ६८॥ 

इस प्रकार सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हुए पाण्डवर्सनिक कुरुक्षेत्रमे पहुँचकर सॉँड़ोके 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे ॥ ६८ || 
तेऽवगाह्य कुरुक्षेत्रं शङ्खान्‌ दध्मुररिदमाः । 


भरीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


तथेव दध्मतुः शङ्कं वासुदेवधनंजयो ॥ ६९ ॥ 
उन झात्रुदमन वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पहुँचकर अपने- 
अपने शङ्क बजाये । इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अजुनने भी 
शङ्कब्वनि की ॥ ६९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निघांपं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
निशम्य सचसेन्यानि समहृष्यन्त सर्वेशः ॥ ७० ॥ 
विजलीकी गड़गड़ाइटके समान पाश्चजन्यका गम्भीर 
घोष सुनकर सब ओर फैडे हुए समस्त पाण्डव-सेनिक हर्से 
उल्लसित एवं रोमाञ्चित हो उठे ॥ ७० || 
शाङ्कदुन्दुभि लंस्रटः सिंहनादस्तरस्विनाम्‌ । 
पृथिवी चान्तरिक्षं च सागरांश्वान्वनादयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
राङ्क और दुन्दुभियोकी ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌, 
वीरोंका सिंहनाद पृथ्वी, आकाश तथा समुद्रोतक फेलकर उस 
सबको प्रतिष्वनित करने लगा ॥७१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियौणपर्वणि कुरुक्षेत्रप्रवेशे एकपञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्यमें पाण्डयसेनाका कुरुक्षेत्रमे प्रनेदाविपयक 
एक सौ इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाउका ३ इलोक मिडा# कुछ ७१३ इलोक हैं ) 
— PTR 


द्विपञ्चादादधिकराततमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रमं पाण्डयसेनाका पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 

ततो देशे समे जिग्धे प्रभूतयवसेन्धने । 
निवेशयामास तदा सेनां राजा युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमे जहाँ घास और 
इंघनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १ ॥ 
परिहृत्य इमशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीथोन्यायतनानि च ॥ २ ॥ 
मधुरानूषरे देशे शुचौ पुण्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 

इमशान) देवमन्दिर, मद्वर्पियोंके आश्रम, तीथ और 
सिद्धक्षेत्र--इन सबका परित्याग करके उन स्थानेसे बहुत दूर 
ऊसररहित मनोर शुद्ध एवं पवित्र स्थानमै जाकर कुन्ती- 
पुत्र महामति युधिष्ठिरने अपनी सेनाको ठहराया ॥ २-३॥ 
ततश्च पुनरुत्थाय सुखी विश्वान्तवाहनः । 
प्रययो पृथिवीपालेबृतः शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
बिद्राब्य शतशो गुल्मान्‌ घातराष्ट्रस्य सैनिकान्‌ । 
पर्यक्रामत्‌ समन्ताञ्च पार्थन सह केशवः ॥ ५ ॥ 

तलश्चात्‌ समस्त वाहनोंके विश्राम कर लेनेपर स्वयं भी 
विश्राम-सुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उठे और 
खेकड़ों हजारों भूमिपालोसे घिरकर कुन्ती पुत्र अर्जुनके साथ 


आगे बढ़े । उन्होंने दुर्योधनके सैकड़ों सेनिक दर्लोको दूर 
भगाकर वहाँ सब ओर विचरण करना प्रारम्भ किया । ४-५ | 
शिविर मापयामास ध्ृष्टयुम्नश्व पाषतः। 
सात्यकिश्च रथोदारो युयुधानः प्रतापवान्‌ ॥ ६ ॥ 

द्रुपदकुमार धृश्युग्न तथा प्रतायशाली एवं उदाररथी 
सः्यकपुत्र युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नापी ॥ 
आसाद्य सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्र हिरण्वतीम्‌ । 
सूपतीथां शुचिजलां शर्करापङ्कवजिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
खानयामास परिखां केशावस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिश्य बलं तत्र न्यवेशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
विधिर्यः शिविरस्य।खीत्‌ पाण्डवानां मदात्मनाम्‌। 
तद्विचानि नरेन्द्राणां कारयामास केशवः ॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! कुरुक्षेत्रमें हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी है; जो स्वच्छ एवं विशुद्ध जलसे भरी है। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें कंकड़) 
पत्थर और कीचड़का नाम नहों है । उसके समीप पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके लिये 
पहरेदारोंको नियुक्त करके वहीं सेनाको ठहराया । महात्मा 
पाण्डवोंके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे किया गया 
था, उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य राजाओंके लिये 
शिविर बनवाये ॥ ७-९ ॥ 


सैन्येनियोणपर्व ] 
प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि च । 
भक्ष्यभोज्यान्नपानानि शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
शिबिराणि महाहोणि राज्ञां तत्र पृथक पृथक्‌ । 
विमानानीव राजेन्द्र निविष्टानि मडीतळे ॥ ११ ॥ 
राजेन्द्र | उस समय राजाओंके लिये सेकड़ों और ह जारों- 
की संख्यामें दुर्घष एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-प्थक्‌ बनवावे 
गये थे | उनके भीतर बहुत-से काष्ठों तथा प्रचुर मात्रामें 
भश्य-मोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था । 
वे समस्त शिविर भूतलपर रहते हुए विमानोंके समान 
सुशोमित हो रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तत्रा सज्शिल्यपिनः प्राज्ञाः शतशो दत्तवेतनाः । 
सर्वोपकरणैयुक्ता बेद्याः शास्त्रविशारदाः ॥ १२॥ 
वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ शिल्पी और शाश्नविशारद वैद्य 
वेतन देकर रक्खे गये थे, जो समस्त आवश्यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रहते थे ॥ १२ ॥ 


ज्याधनुर्वमेरा्रागां तथैव मघुसपिंपोः । 
सखजेरसपांसूनां राशयः  परबंतोपमाः ॥ १३ ॥ 


प्रत्येक शिविरमें प्रत्यञ्चाः धनुष) कवच, अस्त्न-ास्त्र, मधु, 
धी तथा रालका चूरा-इन सबके पहाड़ों-जैसे ढेर लगे हुए थे ॥ 
बहूदकं सुयवसं तुपाहारसमन्वितम्‌ । 
शिविरे शिविरे राजा संचकार युधिषिरः ॥ १४ ॥ 

राजा युधिप्ठिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल, सुन्दर 
घास; भूसी ओर अग्निका संग्रह करा रक्खा था ॥ १४ ॥ 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो पध्यायः 
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महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वधाः । 
धनूंषि कवचादीनि क्रष्टयस्तूणसंयुताः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच) तोमर; फरसे) धनुष) कवच) 
ऋषि और तरकस--ये सब वस्तुएँ मी उन सभी झिविरों- 
में संग्रहीत थीं ॥ १५॥ 
गजाः कण्ट्कसंनाहा लोहवर्मात्त रच्छदाः । 
इद्यन्ते तत्र गिर्याभाः सहस्नरशतयोधथिनः ॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमे समर्थ पर्वतोके 
समान विशालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे, जो 
काँटेदार साज-सामान, लोहेके कवच तथा लोहेकी ही झुल 
धारण किये हुए थे ॥ १६ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र ज्ञात्वा मित्राणि भारत । 
अभिसस्नुर्यथादेशं सवलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत ! पाण्डवोंने कुरुक्षेत्रमं जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाल दिया दै, यह जानकर उनसे मित्रता रखनेवाळे 
बहुत-से राजा अपनी सेना और सबवारियोंके साथ उनके 
पास, जहाँ वे ठहरे थे) आये ॥ १७ ॥ 


कर 


चरितत्रह्मचयोस्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः । 
जयाय पाण्डुपुत्राणा समाजग्मुमहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचयत्रतका पालन) यशेमें सोमरस- 
का पान तथा प्रचुर दक्षिगाओंका दान किया था, ऐसे 
भूपाळगण पाण्डवोंकी विजयके लिये कुरक्षेत्रमें पधारे ॥१८॥ 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपरवेणि सेन्यनिर्याणगतेणि श्ञितिरादिनिर्माणे द्वियञ्जाशरथिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकर श्रीमह भारत उद्योगप्रके अन्तरगत सेन्यनिर्याणपर्दमे शिबिर आदिका निर्माणतिषयक 


एक सौ बारनरो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
$ 


त्रिपज्ञाशादधिकराततमो5भ्याय: 


~ 
श 


दुर्योधनका सेनाको सुसञ्जित होने और शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 

युधिष्ठिरं सदानोकमुपायान्तं युयुत्सया । 
संनिविष्टं कुरुक्षेत्र वाखुरेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 
चिराटट्रुपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌ । 
केकयेवृष्णिभिद्चेच पार्थिव; शतशो वृतम्‌ ॥ २ ॥ 
महेन्द्रमिव चादित्यैरभिशप्तं महारथैः । 
श्रुत्वा दुर्योधनो राजञा कि कार्थ प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! दुर्योधनने जव यह 
सुना कि राजा युधिडिर युद्धकी इच्छासे सेनाओंक्रे साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो कुरुक्षेत्रमे 
पहुँच गये और बाँ सेनाका पड़ाव डाळे बेठे हैं, पुत्रोंसद्वित 


राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केकयराजकुमार, 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाल उन्हें घेरे रहते हें तथा 
वे आदित्योंसहित विरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक 
महारथी योद्राओंद्वारा सुरक्षित हैं) तब उसने क्या किया! १-३ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामते । 
सम्श्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाङ्गले ॥ ४ ॥ 
मद्दामते ! कुरुक्षेत्र: उत भयंकर समारोहमें जो कुछ 
हुआ हो वह सप में विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे । 
पाण्डवा वासुदेवश्च विराउद्रुपदौ तथा ॥ ५ ॥ 
धृष्टयुम्नश्व पाञ्चाल्यः शिखण्डी च महारथः । 
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श्रीमहाभारते 


[ उच्योगपर्दणि 


युधामन्युश्च विक्रान्तो देवेरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कुरूणां पाण्डवानां च यदू यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥७॥ 
तपोधन ! पाण्डव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण) विराट, द्रुपद) पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नःमहारथी दिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
दुर्जय महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममे एकत्र 
होनेपर इन्द्रसदित सम्पूर्ण देवताओंको भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कौरवों तथा पाण्डवोंने जो-जो कर्म किया था 
वह सब विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ५-७ ॥ 


वेञ्म्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाह राजा दुयांधनस्तदा । 

कणे दुःशासनं चेव शकुनि चात्रचीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
धेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय राजा दुर्योधने कर्ण) 

दुःशासन ओर दाकुनिसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


अकृतेनेव कार्येण गतः पार्थानधोक्षजः । 
स पनान्मन्युना5ऽविष्टो ध्रुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९ ॥ 
“श्रीकृष्ण यहाँसि कृतकार्य होकर नहीं गवे हैं । इसके 
लिये वे क्रोधमें भरकर पाण्डवाको निश्चय ही युद्धके लिये 
उत्तेजित करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं हे ॥ ९ ॥ 
इपो हि वासुदेवस्य पाण्डयेमंम विग्रहः । 
भीमसेनाजुंनो चेव दाशार्हस्य मते स्थितो ॥ १०॥ 
“वास्तवमें श्रीकृष्ण यही चाहते हैँ कि पाण्डवोंके साथ 
मेरा युद्ध हो। भीमसेन ओर अजुंन--ये दोनों भाई तो 
श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० ॥ 
अजातरात्रुरत्य्थ भीमसेनवशानुगः 
निकृतश्च मया पूव सहद सवः सहोदरेः ॥ ११॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 
करते हैं । इसके सिवा मेने पहले सब भाइयोंसहित उनका 
तिरस्कार भी किया हे ॥ ११ ॥ 
बिराउद्रुपदौ चेव कृतवेरो मया सह। 
तो च सेनाप्रणतारौ वासुदेववशानुगो ॥ १२॥ 
विराट और द्रुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वैर रखते 
हें । वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 
आज्ञाके अधीन रहनेवाले हैं || १२ ॥ 
भविता विग्रहः सोऽयं तुमुलो लोमहर्षणः । 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं स्व कारयध्वमतन्द्रिताः ॥ १३॥ 
“अतः अब हमलोगोंका पाण्डवोंके साथ होनेवाला यह युद्ध 
बड़ा ही भयंकर और रोमाञ्चकारी होगा । इसलिये राजाओ ! 
आप सब लोग आलस्य छोड़कर युद्धकी सारी तैयारी करें ॥ 


शिबिराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वसुधाधिपाः । 
सुपर्याप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुभिः ॥ १४॥ 
आसन्नजलकाष्टानि शतशोऽथ सहस्जशः। 
अच्छेद्याहारमागोणि वन्धोच्छ्यचितानि च ॥ १५॥ 
“भूमिपालो ! आप कुरुक्षेत्रमं सैकड़ों और हजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी आवद्यकता- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शत्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें । उनमें पास ही जल और काष्ठ आदि 
मिलनेकी सुविधाएँ हों । उनमें ऐसे मार्ग होने चाहिये जिनके 
द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके ओर झात्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
विविधायुधपूणोनि पताकाध्वजवन्ति च। 
समाश्च तेपां पन्थानः क्रियन्तां नगराद्‌ बहिः॥ १६॥ 
“उन शिविरोंकों नाना प्रकारके अञ्न-श्त्रोसे भरपूर 
तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये । शिविरोंका 
जो नगर बसाया जाय, उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतल मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये बनाये जायें ॥१६॥ 


प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिशाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा महात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌ । 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल सवेरे ही 
युद्धके लिये प्रस्थान करना है | इसमें विलम्त्र नहीं होना 
चाहिये । “दुर्याधनका यह आदेश सुनकर 'बहुत अच्छा-एऐसा 
ही होगा? यह प्रतिज्ञा करके महामना कण आदिने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर सवेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७३ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वं तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ १८॥ 
आसनेभ्यो महाहेभ्य उदतिष्टन्नमषिताः। 
बाहन्‌ परि घसंकाशान्‌ संस्पृशन्तः शनेः शनेः॥ १९ ॥ 
काञ्चनाङ्गददीप्तांश्च चन्दनागुरुभूषितान्‌ । 

तदनन्तर वहाँ आये हुए सत्र नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आशा सुनकर रोप्रावेशसे परिपूण हो चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित तथा सोनेके भुजवंदासे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए बहुमूल्य आसनाँ- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१९३ ॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिभैः करैः । 
अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वशः ॥ २०॥ 

उन्होंने अपने कमलसरृश करोंसे मस्तकपर पगड़ी 
बाँध ली; फिर धोती, चादर और सब प्रकारके आभूषण 
घारण कर लिये || २० ॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो ५ध्यायः 


ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्च हयकोविदाः । 
सञ्जयन्ति स्म नागांश्च नागरिक्ास्वनुट्टिताः ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको, अध्वसंचालनकी कलामें कुशल 
योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामै निपुण सैनिक द्दाथियोंको 
सुसज्जित करने लगे ॥ २१ ॥ 
अथ वर्मोणि चित्राणि काञ्चनानि वहुनि च । 
चिविधानि च शास्त्राणि चक्कः सर्वाणि सर्वशः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने सोनेके वने हुए बहुत-से विचित्र कवच तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक अञ्र-शसत्र धारण कर लिये ।२२। 
पदातयइ्च पुरुषाः शस्त्राणि विविधानि च । 
उपाजहः शारीरेषु हेमचित्रांण्यनेकशः ॥ २३॥ 
पैदल योद्राओंने भी अपने अङ्गोमे सुवर्णजटित कवच 
तथा भाँति-भाँतिके अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण कर लिये ॥२३॥ 
तदुत्सव इतरोदग्रं सम्प्रहष्टनरात्रृतम्‌ । 
नगरं धातंराष्रस्य भारतासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! दुर्योंधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ कोई उत्सव हो रहा दोश इस प्रकार समृद्ध और 
हषात्फुल मनुष्याँसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ | 


२४४७ 
जनौतसलिलावरता रथनागाश्वमीनवान्‌ । 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घाः कोशसंचयरलवान्‌ ॥ २५ ॥ 
चित्राभरणवर्मोमिः शास्रनिर्मलफेनवान्‌ । 
प्रालादमालाद्रिवृतो रथ्यापणमहाहृदः ॥ २६ ॥ 
योधचन्द्रोदयोद्धतः कुरुराजमहाणंवः । 


व्यटद्यत तदा राजंइचन्द्रोदय इबोदधिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! जैसे चन्द्रोदयकालमै समुद्र उत्ताल तरज्ञोंसे 
ब्यात हो जाता है, उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
हासागर सेनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
उल्लसित दिखायी देने छगा। सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भवरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ, हाथी ओर घोड़े उसमें मछलीके समान 
प्रतीत होते थे । शंख और दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस 
कुरुराजरूपी समुद्रकी गजना थी । खजानोंका संग्रह ही 
र्नराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। योद्धाओंके विचित्र 
आभूपण और कवच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरङ्गोंके 
समान जान पड़ते थे । चमकीले इास्त्र ही निर्मल फेन-से 
प्रतीत होते थे। महलोंकी पंक्तियाँ ही तटवतीं पर्वत-सी 
जान पड़ती थीं । सड़कोंपर स्थित दूकानें ही मानो 
गुफाएँ थीं ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसेन्यसज्ञकरणे त्रिपज्ञाशदथिकराततमो$5ध्याय: ॥१५३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणयवैमे 'दुर्योचनका अपनी सेनाको सुसज्जित करना? 


इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥१५१॥ 
BE 


bs के 
चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्री कृष्णसे अपने समयोचित कतेव्यके विषयमे पूछना, भगवानका युद्धको ही कतेव्य 
ही ~ AN ° EN (5 ०० 
बताना तथा इस विषयमें युधिष्ठिरका संताप और अजुनद्वारा श्रीकृष्णके बचनोंका समर्थन 


वेशग्पायन उवाच 
बासुदेवस्य तद्‌ वाक्यम्नुस्मृत्य युधिष्ठिरः । 
पुनः पप्रच्छ वाष्णेयं कथं मन्दोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्त कथनका स्मरण करके युधिप्ठिरने पुनः 
उनसे पूछा--'भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही १ ॥ १ ॥ 
अस्मिन्नभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत । 
कथं च वतमाना वैं स्वधर्मान्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 
“अच्युत ! इस वर्तमान समयमे हमारे लिये क्या करना 
उचित है ? हम केसा बर्ताव करें? जिससे अपने धर्मसे 
नीचे न गिरें ॥ २॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
बासुदेव मतज्ञोऽसि मम सभ्रातृकस्य च ॥ ३ ॥ 


“वासुदेव ! दुर्योधनः कर्ण ओर शाकुनिके तथा भाइयों- 
सहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं ॥ ३ ॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ वाक्यं श्रुतं भीष्मस्य चोभयोः। 
कुन्त्याइच विपुलप्रज्ञ प्रज्ञा कात्स्न्यन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 

(बिदुरने ओर भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, उन्ह 
भी आपने सुना है । विश्चालब्रुद्धे ! माता कुन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥ ४ ॥ 

सर्वमे € 
तदतिक्रम्य विचायं च पुनः पुनः। 
क्षमं यन्नो महावाहो तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ ५ ॥ 

“महाबाहो ! इन सव विचारोंको लॉघकर स्वयं ही इस 
विषयपर वारंवार विचार करके हमारे लिये जो उचित हो) 
उसे निःसंकोच कहिये? ॥ ५ ॥ 

€ € थेसहितं ७ 
श्रुत्वेतद्‌ घमराजस्थ धमाः बचः | - 
मेघदुन्दुभिनिर्धाषः कृष्णो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


२४४८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


घर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ || 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
तु तन्निकृतिप्रज्ञे कौरव्ये प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मैंने जो धर्म और अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही है, वह छल-कपट करनेमें ही कुशल 
कुरुवंशी दुर्योधनके मनमें नहीं बैटती है ॥ ७ ॥ 
न च भीष्मम्य दुमंधाः श्रणोति विदुरस्य वा । 
मम वा भाषितं किचित्‌ सवमेवातिवतते ॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वह दुष्ट न भीष्मकी) न विदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है | वह सबकी सभी बातोंको 
लाघ जाता है ॥ ८ ॥ 
नेप कामयते धर्म नेष कामयते यशाः। 
जितं स मन्यते सव दुरात्मा कणमाश्रितः ॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी वस्तुको 
जीती हुई ही समझता है | इशीलिये न यह धर्मकी इच्छा 
रखता दे और न यशकी ही कामना करता दे ॥ ९ ॥ 
बन्धमाश्ापयामास मम चापि सुयोधनः । 
नच तं लब्धवान्‌ कामं दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाले उस दुरात्मा दुर्योधनने तो मुझे 
भी केद कर लेनेकी आजा दे दी थी; परंतु बह उस मनोरथ- 
को पूर्णं न कर सका ॥ १० || 
न च भीष्मो न च द्रोणो युर तत्राहतुर्वचः । 
सवे तमनुवर्तन्ते ऋते विदुरमच्युत ॥ ११॥ 
अच्युत ! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचार्य भी सदा उचित 
बात नहीं कहते हैं । विदुरो छोड़कर अन्य सब लोग 
दुर्योधनका ही अनुसरण कर लेते हैं ॥ ११ ॥ 
शकुनिः सौवलश्चैच कणदुःशासनावपि । 
स्वय्ययुक्तान्यभापन्त मूढा मूढममर्षणम्‌ ॥ १२॥ 
सुबलपुत्र झकुनि, कणं और दुःशासन--इन तीनों 
मूर्खोने मूढ और असहिष्णु दुर्योधनके समीप आपके विपयमें 
अनेक अनुचित बातें कही थीं ॥ १२ || 
कि च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरवः । 
संक्षेपेण दुरात्मासौ न युक्तं त्वयि वर्तते ॥ १३॥ 
उन लोगोंने जो-जो बातें कहीं, उन्हें यदि में पुनः यहाँ 
दोहराऊँ तो इससे क्या लाभ है ? थोड़ेमें इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बर्ताव 
नहीं कर रहा है ॥ १३ ॥ 
पार्थियेषु न सवेषु य इमे तव सैनिकाः। 
यत्‌ पाएं यन्नकद्याणं सर्व तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १४॥ 


इन सव राजाओंमेंश जो आपकी सेनामें स्थित हैं, जो 
पाप और अमङ्गलकारक भाव नहीं है, वह सब अकेले 
दुर्योधनमे विद्यमान है ॥ १४॥ 
न चापि वयमत्यथे परित्यागेन कहिचित्‌। 
कौरवः शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌ ॥ १५॥ 
मलोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( स्वस्व खोकर ) 
कभी किसी भी दशामें कोरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके वाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पाथिवाः सर्वे वासुदेवस्य भाषितम्‌ । 
अन्नुचन्तो मुखं राज्ञः समुदेक्षन्त भारत ॥ १६॥ 
वेशाम्पायनजी कहते दु--भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केवल मदाराज युधिष्टिरके मुँहकी ओर देखने लगे || १६ ॥ 
यधिए्टिरस्त्वभिप्रायमभिलक्ष्य महीक्षिताम्‌ । 
योगमाज्ञापयामास भीमाजुनयमेः सह ॥ १७॥ 
युधिट्टिरने राजाओंक्रा अभिप्राय समझकर भीम, अजुन 
तथा नकुल-सहदेवके साथ उन्हें युद्धके लिये तैयार हो 
जानेकी आजा दे दी ॥ १७॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीक पाण्डवस्य ह । 
आक्षापिते तदा योगे समहृष्यन्त सेनिकाः ॥ १८॥ 
उस समय युद्धके लिये तेयार होनेकी आशा मिलते ही 
समस्त योद्धा हर्षसे खिल छठे) फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किलक्रारियाँ करने लगे ॥ १८ ॥ 
अवध्यानां वघं पञ्यन्‌ घमराजो युधिष्ठिरः । 
निःश्वसन्‌ भीमसेनं च विजयं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर यद देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अवध्य पुरुर्षोका भी वध करना पड़ेगा, खेदसे लम्बी सॉसें 
खींचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोठले--॥१९ || 
यदर्थे वनवासश्च प्राप्त दुःखं च यन्मया । 
सोऽयमस्मानुपैत्येव परोऽनर्थः प्रयल्लतः ॥ २० ॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैने वनवासका कष्ट स्वीकार किया 
और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, वही महान्‌ अनर्थ 
मेरे प्रयत्नसे भी टल नसका । वह हमलोगोंपर आना ही 
चाहता है ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ यतः कृतो ऽस्माभिः स नो हीनः प्रयल्लतः। 
अकृते तु प्रयलेऽस्मानुपावृत्तः कलिमंहान्‌ ॥ २१॥ 
व्यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 
किया गया, किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं हो 
सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया था, वह 
महान्‌ कलह खतः दमारे ऊपर आ गया ॥ २१ ॥ ` 


A 
ह ओळी 


सैन्यनियोणपवै ] 


कथं ह्यवध्यैः संग्रामः कार्यः सह भविष्यति । 

कथं हृत्वा गुरून्‌ बुद्धा न्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
“जो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध करना 

केसे उचित होगा ? वृद्ध गुरुजनोंका वध करके हमें 

विजय किस प्रकार प्राप्त होगी १? ॥ २२ || 

तच्छुत्वा धर्मराजञस्य सव्यसाची परंतपः । 

यदुक्त वासुदेवेन थावयामास तद्‌ वचः ॥ २३॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर शात्रुओंको संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोको 

उनसे कह सुनाया ॥ २३ ॥ 

उक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्च विदुरस्य च । 

वचनं तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावधारितम्‌ ॥ २४॥ 
वे कहने लगे- “राजन्‌ ! देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 
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थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा ॥ २४ ॥ 
न च तो वक्ष्यतोऽधर्ममिति मे ने्टिकी मतिः। 
नापि युक्तं च कौन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः ॥ २५ ॥ 
“मेरा तो यह निश्चित मत दै कि वे दोनों अधमंकी 
बात नहीं कहेंगे । कुन्तीनन्दन | अव हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवोऽपि सब्यसाचिवचस्तदा । 
सायमानोऽव्रचीद्‌ वाक्यं पाथमेचमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
युर्धि्िरसे मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अजुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते ध्रृतसंकल्पा युद्धाय सहसेनिकाः । 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि सुखमावसन्‌ ॥ २७॥ 
हाराज जनमेजय | तदनन्तर योद्धाआँसदित पाण्डव 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ सुम्पूर्वक रहे | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वेणि युधिष्टिराजुंनसंवादे चतुप्पञ्चाशादधिकशततमोऽध्यायः॥ १ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमे युथिष्ठिर-अर्जुन-संवादविषयक एक सौ चोउनबो अध्याय पुग हुआ॥१५४॥ 
i — सछेप TOE ~~ 
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वैद्यम्पायन उवाच 

व्युष्टायां वै रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चेक च भारत ॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | रात बीतनेपर 
जब सवेरा हुआ, तव राजा दुर्योधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंक्रा विभाग किया ॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सारं मध्यं च फल्गु च। 
सचष्वतेष्वनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ ॥ 

राजा दुर्याधनने पेदळ; हाथी, रथ और घुडुसवार--इन 
सभी सेनाओमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
पृथक्‌-पृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ २॥ 
सानुकषोः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः । 
सोपासङ्गाः सशक्तीकाः सनिषङ्गाः सहष्ट्यः॥ ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सरारासनतोमराः । 
रज्जुभिश्च विचित्राभिः सपाशाः सपरिच्छदाः॥ ४ ॥ 


सकचग्रहविक्षेपाः सतेलगुड चालुकाः । 
साशीविषघटाः सरवे ससजरसपांलव: ॥ ५ ॥ 
सघण्टफलकाः सर्वे सायोगुडजलोपलाः । 
सशाळभिन्दिपालाइच समधूच्छिष्टमुद्राः ॥ ६ ॥ 


सकाण्डदण्डकाः सवे ससखीरविषतोमराः 
पंपि 
सशूपपिटकाः सव सदाच्राङकुशतोमराः ॥ ७ ॥ 


मण का 


सकालकवचाः सव वासीवृक्षादनान्विताः । 
व्याघ्रचमेपरीवारा द्वौपिचमोवृताच्च ते ॥ ८ ॥ 
सद्ृष्टयः सश्टङ्गाश्च सप्रासविविधायुधाः । 
सकुठाराः सकुद्दालाः सर्तेलक्षोमसर्पिषः ॥ ९ ॥ 
वे सब वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके 
नीचे दधा हुआ काष्ठ ), तरकस, वरूथ ( रथको ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा ), उपासङ्ग ( जिन्हें हाथी या घोड़े 
उठा सकें) ऐसे तरकस ), तोमर) शक्ति, निषङ्ग ( पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ), ऋष्टि ( एक प्रकारकी 
लोहेकी लाठी ), ध्वजा, पताका) घनुप-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियॉ, पादा, बिस्तर, कचग्रह-विश्लेप ( बाल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र); तेल? गुड, बालू, विपधर सर्पोके घडे, 
राळका चूरा, घण्टफलक ( धुँघुरुओंवाली ढाल ), खङ्गादि 
लोहेके शस्त्र, ओटा हुआ गुड़का पानी, ढेले, साल) भिन्दि- 
पाल ( गोफियाँ ), मोम चुपड़े हुए मुद्गर, कॉटीदार लाठियॉ, 
हल; विष लगे हुए बाण, सूप तथा टोकरियाँ, दरात, 
अङ्कुशा, तोमर, कोंटेदार कवच, बसूले, आरे आदि; बाघ 
और गैंड़ेके चमड़ेसे मड़े हुए रथ, ऋष्टि) सोंग, प्रास; माँति- 
भाँतिके आयुध, कुठार) कुदाल, तेलमें मगे हुए रेशमी वस्त्र 
तथा घी लिये हुए थे ॥ ३-९ ॥ 
रुक्मजालप्रतिच्छन्ना नानामणिविभूषिताः 
चित्रानीकाः सुवपुषो ज्वलिता इव पावकाः॥ १०॥ 
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वे सभी सैनिक सोनेके जालीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर शरीरसे 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १० || 
तथा कवचिनः शूराः शस्रपु कृतनिश्चयाः । 
कुलीना हययोनिशाः सारथ्ये विनिवेषिताः ॥ ११ ॥ 

इसी प्रकार जो शाम्त्र-विद्याका निश्चित ज्ञान रखनेवाले; 
कुलीन तथा घोड़ोंकी नस्ळको पहदचाननेवाले थे, वे कवचधारी 
शूरवीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११ || 


बद्धारिष्टा वद्धकक्षा वद्धध्वजपताकिन: । 
वद्धाभरणनियू हा वद्धचमासिपट्टिशाः ॥ १२॥ 


उस सेनाके रथोंमें अमङ्गल-निवारणके लिये यन्त्र और 
ओपधियाँ बाँधी गयी थीं | वे रस्सियाँसे खूब कसे गये थे | 
उन रर्थोपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ फहरा रही थी । उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ बची थीं और केंगूरे जोड़े गये थे । 
उन सवमें ढाल-तलवार और पट्टिश आबद्ध थे ॥ १२॥ 
चतुर्युजो रथाः सर्व सवें चोत्तमवाजिनः । 
सप्रासक्रष्टिकाः सर्वे सवे शातशरासनाः ॥ १३ ॥ 
उन सभी रथाँमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे, वे सभी 
घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास) श्रृष्टि 
एवं सौ-सौ धनुष रक्खे गये थे || १३॥ 
चुययोहययोरेकस्तथान्यो पाण्णिखारथी । 
ती चापि रथिनां भ्रष्टो रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १४ ॥ 
नगराणीव शुतानि दुराधषाणि शत्रुभिः । 
आसन रथसहस्राणि हेममालीनि सवशः ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था, एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे | 
वे दोनों ही रथियोंमें श्रेष थे तथा रथी भी अइवसंचालनकी 
कलामे निपुण थे । सब ओर सुवणमालाओंसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे । दात्रुओंके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे सत्र-के-सब नगरोंकी भाँति 
सुरक्षित थे ॥ १४-१५ || 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः खलकताः। 
बभूबुः सप्तपुरुपा रल्वन्त इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार हाथियोँको 
भी स्वणमालाओंसे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोसे कसा गया था । उनपर सात-सात पुरुष बैठे हुए थे, 
जिससे वे हाथी रत्नयुक्त पर्वतोंके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 
द्वावङ्कुशधरौ तत्र द्वावुत्तमधनुघरो । 
द्वौ वरासिधरौ राजन्नेकः शक्तिपिनाकधूक ॥ १७॥ 
राजन्‌! उनमेंसे दो पुरुष अङ्कुश लेकर महावतका काम करते 
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थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवारें लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिशूल धारण करता था॥ 
गजेमंत्ते: समाकीण सर्वमायुधकोशकेः । 
तद्‌ बभूव बल राजन्‌ कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! महामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही अन्त्र- 
शस्रोंके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजरार्जोसे व्याप्त हो रही थी ॥ 
आमुक्तकवचेयुक्तेः सपताकैः खलडऊतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९. ॥ 
इसी प्रकार कवचधारी, युद्धके लिये उद्यत, आभूषणोंसे 
विभूषित तथा पताकाधारी सवारोंसे युक्त हजारों-लाखों घोड़े 
उस सेनामें मौजूद थे ॥ १९ ॥ 
असंग्राहाः सुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः । 
अनेकशतसाहस्राः सर्वे सादिवरो स्थिताः ॥ २० ॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित होनेके 
कारण सदा अपने सवारोंके वशर्मे रहते थे | उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी । वे सुनहरे साजोंसे सुसज्ञित थे | उनकी 
संख्या कई लाख थी ॥ २० ॥ 
नानारूपविकाराश्च नानाकवचशस्त्रिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र वभूवुहममालिनः ॥ २१ ॥ 
उस सेनामें जो पेदल मनुष्य थे, वे भी सोनेके हारोसे 
अलंकृत थे । उनके रूप-रंगश कवच ओर अस्र-शस्र नाना 
प्रकारके दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
रथस्यासन्‌ दश गजा गजस्य दृश वाजिनः । 
नरा दश हयस्यासन्‌ पादरक्षाः समन्ततः ॥ २२॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हायीके 
पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके पीछे दस-दस 
पेदल सैनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 
रथस्य नागाः पञ्चादाक्नागम्यासन्‌ दातं हयाः। 
हयस्य पुरुषाः सप्त भिन्नसंधानकारिणः ॥ २३ ॥ 
एक-एक रथके पीछे पचास-पचास हाथी, एक-एक 
हाथीके पीछे सौ-सी घोड़े और एक एक घोड़ेके साथ सात- 
सात पेदल सैनिक इस उद्देश्यसे संगठित किये गये थे कि वे 
समूहसे बिछुड़ी हुई दो सैनिक टुकड्योको परस्पर मिला दें ॥ 
सेना पञ्चशतं नागा रथास्तावन्त पव च । 
दृश सेना च एतना पृतना दशवाहिनी ॥ २४॥ 
पाँच सो हाथियों और पाँच सो रथोंकी एक सेना होती 
है । दस सेनाओंकी एक प्रतना और दस प्रतनाओंकी एक 
वाहिनी होती है ॥ २४ ॥ 
सेना च वाहिनी चेव पृतना ध्वजिनी चमूः। 
अक्षौहिणीति पर्यायैनिरुक्ता वरूथिनी ॥ २५॥ 


सेन्यनियाणप | 


पट॒पश्चाशद्धिकशततमो<5ध्यायः 
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इसके सिवा सेना, वाहिनी, एतना) ध्वजिनी? चमू, 
वरूथिनी और अक्षौहिणी--इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्वारा भी सेनाका वर्णन किया गया है॥ २५॥ 
एवं व्यूढान्यनीकानि कोरवेयेण धीमता । 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याताः सप्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुर्याधनने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वंक संगठित किया था । कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तेव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌ । 
अहीहिण्यो दशैका च कोरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी और कौरवों 
के पक्षमें ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं || 
नराणां पञ्चपञ्चाशदेषा पत्तिविंधीयते । 
सेनामुखं च तिस्रस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८ ॥ 
पचपन पेदलोंकी एक टुकड़ीको पत्ति कहते हैं । तीन 
पत्तियाँ मिलकर एक सेनामुख कहलाती हैं | सेनामुखका ही 
दूसरा नाम गुल्म हं ॥ २८ || 
चयो गुल्मा गणस्त्वा सीद्‌ गणास्त्वयुतशो ऽभवन्‌। 
दुयोधनस्य सेनासु योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है । दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले पेदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस हजारसे 
भी अधिक थे ॥ २९ || 
तत्र दुयांधनो राजा शूरान्‌ बुद्धिमतो नरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य महावाहुश्चक्रे सेनापतींस्तदा ॥ ३०॥ 


उत्त समय वहाँ महावाहु राजा दुर्योधनने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं झूरवीर पुरुषोंको सेनापति बनाया॥ 


पृथगक्षौहिणीनां च प्रणेतृन्‌ नरसत्तमान्‌ । 
विधिवत्‌ पूर्वेमानीय पार्थिवानभ्यपेचयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कृपं द्रोणं च शल्यं च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ । 
सुदक्षिणं च काम्वोजं कृतचमाणमेच च ॥ ३२॥ 
द्रोणपुत्रं च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च । 
शकुनि सौबलं चेव वाह्लीकं च महावलम्‌ ॥ ३३॥ 


कृपाचार्य; द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामा-इन श्रेष्ठ पुरुषों- 
को एवं मद्रराज शल्य, सिंधुराज जयद्रथ) कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा, कण भूरिश्रवा, सुबलपुत्र शकुनि तथा 

महाबली वाह्वीक--इन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 

उन सबको प्रथक-प्रथक एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिषेक किया ॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेलं च भारत । 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्षं च पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 

भारत ! दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक वेलामें उन 
सेनापतियोंका वारंवार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था॥ 
तथा विनियताः सवे ये च तेषां पदानुगाः 
बभूवुः सेनिका राज्ञां प्रियं राज्षश्चिकीषवः ॥ ३५ ॥ 

उनके जो अनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार यथा- 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया | वे राजाओंके सैनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमें तत्पर हो गये ॥ ३५ || 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वेणि सेन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत सैन्यनियाणपमे दुर्यांधनकी सेनाका विभागविषयक एक सौ पचपन अध्याय पुरा हुआ१५५ 
ADA — 


षट्पञ्चाशदथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्र में पहँचकर शिविर-निर्माण 


वेहाम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवं भीष्म प्राजलिधरतराष्ट्रजः । 
सह सवमहीपालेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 


ऋते सेनाप्रणेतारं पृतना सुमहत्यपि । 
दीयते युद्धमासाय पिपीलिकपुटं यथा ॥ २ ॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्‍यों न हो ? किसी 
योग्य सेनापतिके बिना युद्धमें जाकर चींटियोंकी पंक्तिके 
समान छिन्न-मिन्न हो जाती है ॥ २ ॥ 


न हि जातु दयोवुद्धिः समा भवति कर्हिचित्‌। 


शौय च बलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 


“दो पुरुषोंको बुद्धि कभी समान नहीं होती | यदि दोनों 
ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौर्य एक-दूसरेकी होड़में 
बढ़ता है॥ ३॥ 


श्रूयते च महाप्राज्ञ हैहयानमितोजसः । 
अभ्ययुत्रोह्मणाः सर्वे समुच्छितकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 


“महामते ! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने अपनी 


कुशमयी ध्वजा फह्राते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- 


वंशके क्षत्रियांपर आक्रमण किया था || ४ ॥ 


तानभ्ययुस्तदा वेश्याः शूद्राश्चेच पितामह । 
एकतस्तु अरयो वर्ण पकतः क्षत्रियषंभाः ॥ ५ ॥ 


२४५२ 


“पितामह ! उस समय व्राह्मयोंके साथ वेश्यो ओर दूद्रोने 
भी उनपर धावा किया था । एक ओर तीनों वके लोग थे 
और दूमरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय ॥ ५ ॥ 
ततो युद्धेष्वभज्यन्त त्रयो वर्णाः पुनः पुनः । 
क्षत्रियाइच जयन्त्येच बहुल चेकतो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 

“तदनन्तर जव युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों वर्णोके 
लोग बारबार पीठ दिखाकर भागने लगे | यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियाने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियानव पप्रच्छुद्विजसत्तमाः । 
तेभ्यः शशांखुधेमेज्ञा याथातथ्यं पितामह ॥ ७ ॥ 

“पितामह ! तब उन श्रे ब्राहदाणोंने क्षत्रियोसे ही पृछा- 
हमारी पराजयका क्या कारण दै? उस समय धर्मज क्षत्रियेनि 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया ॥ ७ ॥ 
वयमेकस्य श्टण्वाना महावुद्धिमतो रणे । 
भवन्तस्तु पृथक सर्वे स्ववुद्धिवशवरतिनः ॥ ८ ॥ 

धि बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषको सेना- 
पति बनाकर युद्धमें उसीका आदेश सुनते और मानते हैं । 
परंतु आप सब लोग प्रथक्‌ प्रथक्‌ अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हैं ॥ ८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्वक्कुरेक सेनापति डिजम्‌ । 
नये सुकुदाळं दारमजयन्‌ क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 

“यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शूरवीर एबं नीति- 
निपुण ब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रिर्योपर विजय प्राप्त की॥ 
एवं ये कुशल शारं हितेप्सितमकल्मपम्‌ । 
सेनापति प्रकुर्वन्ति ते जयन्ति रणे रिपून्‌ ॥ १०॥ 

“इस प्रकार जो लोग किसी हितैषी, पापरहित तथा युद्ध- 
कुशल शूरवीरको सेनापति बना लेते हैं, वे संग्रामर्मे शत्रुओं- 
पर अवद्य विजय पाते हैं ॥ १० ॥ 
भवानुशनसा तुल्यो हितेपी च खदा मम। 
असंहार्यः स्थितो घर्मे स नः सेनापतिभंव ॥ ११॥ 

“आप सदा मेरा हित चाहनेवाले तथा नीतिमें झुक्राचार्य- 
के समान हैं । आपको आपकी इच्छाके विना कोई मार 
नहीं सकता । आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते हैं, अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये ॥ ११ ॥ 
रश्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः । 
कुबेर इव यक्षाणां देवानामिव वासवः ॥ १२ ॥ 
पर्वतानां यथा मेरुः खुपणेः पक्षिणां यथा । 
कुमार इव देवानां वसूनामिव हव्यवाट्‌ ॥ १३॥ 

'जैसे किरणोंवाले तेजस्वी पदार्थाके सूर्यश वृक्ष ओर 
ओषधियोंके चन्द्रमा, यक्षोंके कुबेर, देवताओंके इन्द्र) 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पर्वतोके मेरु, पक्षियोंके गरुड, समस्त देवयोनियोंके कार्तिकेय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंके अधिनायक और 

संरक्षक हों ) ॥ १२-१३ ॥ 

भवता हि वयं गुमाः शक्रेणेव दिवौकसः । 

अनाश्रृष्या भविष्यामस्त्रिदशानामपि घुवम्‌ ॥ १४॥ 
“इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके संरक्षणमें 

रहकर दमण्णेग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेय हो जायेंगे 

प्रयातु नो भवानप्रे देवानामिच पावकिः । 

वयं त्वामनुयास्यामः खौरभेया इवषभम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते हैं, वेसे 

ही आप हमारे अगुआ हो । जैसे बछडे सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५ ॥ 

भीष्म उवाच 

फ्वमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत । 

यथैच हि भवन्तो मे तथैव मम पाण्डवाः ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--भारत ! तुम जेमा कहते हो वह ठीक 

है, पर मरे लिये जैसे तुम हो) वैसे ही पाण्डव हैं ॥ १६ ॥ 

अपि चेव मया श्रेयो वाच्यं तेषां नराधिप । 

संयोद्धव्यं तवाथाय यथा मे समयः कृतः ॥ १७॥ 
नरेइबर ! मैं पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

हितकी बात बताऊँगा और तुम्हारे लिये युद्ध करूँगा । ऐसी 

ही मैंने प्रतिज्ञा की है ॥ १७ || 

न तु पश्यामि योद्धारमात्मनः सडशं भुवि। 

ऋते तस्म।न्नरव्याघ्रात्‌ कुन्ती पुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ १८॥ 
मैं इस भूतलपर नरश्रे कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा दूसरे 

किसी योड्ाको अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 

स हि वेद महावुद्धिदिव्यान्यस्राण्यनेकशः । 

न तु मां विवृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
मद्दाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अजुन अनेक दिव्यास्त्रांका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमे 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 

अहं चेव क्षणेनैव निमेनुष्यमिदं जगत्‌ । 

कुर्यां शख्रवलेनेव सखुरासुरराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
अर्जुनकी ही भाँति में भी यदि चाहूँ तो अपने शस्रोंके 

बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूण 

जगत्को क्षणभरमै निर्जीव बना दूँ ॥ २० ॥ 

न त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डोः पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१ ॥ 

पवमेषा करिष्यामि निधनं कुरुनन्दन । 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूवमेव समागमे ॥ २२॥ 
परंतु जनेश्वर ! में पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह इत्या 


सैन्यनियोणपर्व ] 


घटपञ्चाशदधिकशततमा ऽध्यायः 
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कालाय 


नहीं करूंगा । कुरुनन्दन ! यदि पाण्डव इस युद्धमें मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो में अपने अस्नोंके प्रयोगद्वारा 
प्रतिदिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता 
रदूँगा। मैं इस प्रकार इनकी सेनाका संहार करूँगा||२१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन्‌ समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तन्मे श्रोतुमिदहाहंसि ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! में अपनी इच्छाके अनुसार एक शर्तपर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा । उसके बदले दूसरी बात नहीं मानूँगा । 
उस ार्तेको तुम मुझसे यहाँ सुन लो ॥ २३ ॥ 
कर्णो वा युध्यतां पूर्वमहं चा पृथिवीपते । 
स्पर्धते हि सदात्यर्थं सूतपुत्रो मया रणे ॥ २:३ ॥ 
पृथ्वीपते ! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या में 
ही युद्ध कहूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्रमें मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता है ॥ २४ ॥ 
कर्ण उवाच 
नाहं जोवति गाङ्गेये राजन्‌ योत्स्ये कथंचन। 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीवधन्वना ॥ २५॥ 
कर्ण बोला- राजन्‌ ! मैं गड्ठानन्दन भीष्मके जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मारे जानेपर ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ लड्ूँगा ॥ २५ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
श्वतराष्ट्रात्मजो भीष्मं सो ऽमिविक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुच दुर्योधने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 


अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी शोमा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्च शङ्खाश्च शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
वादयामासुरव्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वाजा वजानेत्रालोंने राजाकी आज्चासे निर्भय 
होकर सैकड़ों और हजारों भरियों तथा दांखोंको बजाया ॥ 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च निःस्वनाः । 
प्रादुरासन्ननश्रे च वर्ष रुधिरकदमम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे । बिना वादळके ही आकाशसे 
रक्तकी वर्षा होने लगी, जिसकी कीच जम गयी ॥ २८ ॥ 
निघोताः पृथिवीकम्पा गजवृंहितनिःखनाः । 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो मनांस्युत ॥ २९ ॥ 
हाथियोंके चिग्घाइनेके साथ ही विजलीकी गड़गड़ाइट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे | धरती डोलने लगी | 
इन सब उत्पातोने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९॥ 
वाचइ्चाप्यशरीरिण्यो दिवइ्चोट्काः प्रपेदिरे । 
शिवाइच भयवेदिन्यो नेदुर्दी्ततरा भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
अशुभ आकाशवाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगी, भयकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमङ्गलजनक शाब्द करने लगीं ॥ ३० ॥ 


सैनापत्ये यदा राजा गाङ्गेयमभिषिक्तवान्‌ । 
तदेतान्युच्ररूपाणि बभूबुः शतशो नृप ॥ ३१॥ 
सवर ! राजा दुर्योधनने जब गङ्गानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया, उसी समय ये सैकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट हुए ॥ ३१ ॥ 
ततः सेनापति कृत्वा भीष्मं परवलादेनम्‌। 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ गोभिर्निष्कैइच भूरिशः॥ ३२॥ 
वर्धमानो जयाशीभिर्निययो सेनिकेवृतः ! 
आपगेयं पुरस्कृत्य भ्रातृभिः सहितस्तदा ॥ ३३॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्रं जगाम ह ॥ ३४॥ 
इस प्रकार झात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुर्योधने श्रेष्ठ व्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणाएँ 
दीँ । उस समय ब्राह्मणोंने विजयसूचक आदीर्वादोंद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया ओर बह सेनिकोंसे घिरकर मीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोंके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानेके साथ कुरुक्षेत्रको गवा ३२-३४ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्र कर्णण सह कौरवः । 
हिविरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥ ३५॥ 
जनमेजय ! कर्णके साथ कुरुक्षेत्रमें जाकर दुर्योधनने 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एक समतल प्रदेशर्मे शिविरके लिये भूमिको नपवाया ॥ २५ 


मधुरानूषरे देशे प्रभूतयवसेन्धने । 
ययैच हास्तिनपुरं तद्वच्छिविरमावभो ॥ ३६॥ 


ऊसररहित मनोहर प्रदेदामें जहाँ घास और इंधनकी 
बहुतायत थी) दुर्योधनकी सेनाका शिविर इस्तिनापुरकी भाँति 
सुशोभित होने लगा ॥ ३६ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपवंणि भोष्मसेनापत्ये षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें मीप्मका सेनापतिलविषयक एक सौ छृप्पनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५६ ॥ 


स्तपत्नारादधिकराततमोऽध्यायः 


युथिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवं शियांसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डवांसे विदा लेकर उनका तीथयात्राके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 

आपगेयं महात्मानं भीष्मं शास्त्रभतां वरम्‌ । 
पितामहं भारतानां ध्वजं सवेमहीक्षिताम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पतिसमं वुद्धत्घा क्षमया पृथिवीसमम्‌ । 
समुद्रमिव गाम्भीयं हिमवन्तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजापतिमिवौदार्यं तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
महेन्द्रमिव इात्रूणां ध्वंसनं शरवृष्टिभिः ॥ ३ ॥ 
रणयश्ञे प्रवितते सुभीमे लोमहर्षणे । 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्ठिर; ॥ ४ ॥ 
किमत्रवीन्महाबाहुः सर्वशसत्रश्ृतां वरः। 
भीमसेनाजुनी वापि कृष्णो वा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! भरतवंशियोंके पितामह 
गङ्गानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शस्रधारियोरम श्रेष्ठ थे । 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था | वे बुद्धिमें बृहस्पति, क्षमामें पृथ्वी, गम्भीरतामे समुद्र) 
स्थिरतार्मे हिमवान्‌) उदारतामें प्रजापति और तेजमें भगवान्‌ 
सूर्यके समान थे । वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शन्नुओंका विध्वंस करनेवाले थे | उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था) 
उसमें उन्होंने जब दीर्घकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु युधिषिरने क्या कहा ! भीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमे क्या कहा ? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना 
मत किस प्रकार व्यक्त किया! ॥ १-५ || 

वैज्ञम्पायन उवाच 

आपद्धमोर्थकुशलो महाबुद्धियुधिष्ठिरः । 
सवौन्‌ भ्रातृन्‌ समानीय वासुद्रेवं च शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठ: सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 

वेशम्पायनजीने कहा --राजन्‌ ! आपद्धर्मके विषय- 
में कुशल) वक्ताओंमें श्रेष्ठ, परम बुद्विमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूर्वक इस प्रकार कहा-॥ ६३ || 
पर्याक्रामत सेन्यानि यत्तास्तिष्टत दंशिताः ॥ ७ ॥ 
पितामहेन वो युद्धं पूर्वमेव भविष्यति । 
तस्मात्‌ सत्तु सेनासु प्रणेतन्‌ मम पयत ॥ ८ ॥ 
“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसजित द्दोकर खड़े हो 
जाओ । सबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा । 
इसलिये अपनी सात अक्षौहिणी सेनाओंके सेनापतियाँकी 
देखभाल कर लो? || ७-८ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यथाहंति भवान्‌ वक्तमस्मिन्‌ काले हापस्थिते । 
तथेदमथवद्‌ वाक्यमुक्तं ते भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जेसी बात कहनी चाहिये, 
वैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है ॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सत्त वै ॥ १०॥ 
महावाहो ! मुझे आपकी वात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य है, उसका पालन कीजिये । 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंको यहाँ निश्चित कर लीजिये ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमानाय्य विराटं शिनिपुङ्गवम्‌ । 
धृष्टयुस्नं च पाञ्चाल्यं श्रष्टकेतुं च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌ । 
एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ वीरान्‌ युद्धाभिक्ाक्षिणः॥ १२॥ 
सेनाप्रणेतून विधिवदभ्यषिञ्चद्‌ युधिष्ठिरः । 
सवेसेनापति चात्र धृष्टययु्रं चकार ह ॥ १३॥ 
द्रोणान्तहेतोरुत्पन्नो य इद्धाञ्जातवेदसः । 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
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महाभारत =$ 


पाण्डवोंके डरमं वलरामजी 


सैन्यनियौणपवै ] 


राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि, पाञ्चालराजकुमार धृष्टद्युम्न; 
धृष्टकेतु, पाञ्चालबीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव--इन 
सात युद्धामिछाषी महाभाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और घृष्टदुम्नको 
सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया; जो द्रोणाचार्य- 
का अन्त करनेके लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११--१३३॥ 
सरवंषामेव तेषां तु समस्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
सेनापतिपति चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजयको उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियोंका भी अधिपति बना 
दिया॥ १४३ ॥ 
अजुनस्यापि नेता च संयन्ता चेव वाजिनाम्‌ ॥ १५॥ 
संकर्षणानुजः श्रीमान्‌ महावुद्धिजेनादनः । 
अर्जुनके भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता हुए 
बलरामजीके छोटे भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण | १५३ ॥ 
तद्‌ दष्ट्रोपस्थितं युद्धं समासन्नं महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
प्राविशद्‌ भवन राजन्‌ पाण्डवानां हलायुधः । 


सहाकूरप्रशृतिभिर्गद साम्बोद्ववादिभिः ॥ १७॥ 
Ne २८ 

रोक्मिणेयाइक सुतैश्चारुदे ष्णपुरोग मेः । 
बृष्णिमुख्यैरधिगतैव्योघ्रोरव बलोत्कटैः ॥ १८॥ 


अभिगुप्तो महावाहमेरुद्भिरिव वासवः। 
नीलकौशेयवसनः कैलासशिखरोपमः ॥ १९, ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मदरक्तान्तलोचनः। 

राजन्‌ ! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले रंगका रेशमी 
वस्त्र पहने केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले इलधारी महाबाहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोंके शिविरमें सिंहके समान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया । उनके नेत्रोके कोने मदसे अरुण 
हो रदे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुवंशी तथा गद) साम्ब” 
उद्धव) प्रद्युम्न, चारुदेष्ण तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख 
बृष्णिवंशी भी जो सिंह और व्याप्रोके समान अत्यन्त उत्कट 
बलशाली थे, उन सबसे सुरक्षित वलरामजी वैसे ही सुशोभित 
हुए, मानो मरुद्रणोंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे दों । १६--१९३। 
तं दृष्टा धर्मराजश्च केशवश्च महाद्युतिः ॥ २०॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततः पार्थां भीमकमा वृकोद्र; । 
गाण्डीवधन्वा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१ ॥ 

उन्हें देखते ही धर्मराज युधिष्ठिर; महातेजस्वी श्रीकृष्ण, 
भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे, वे सब-के-सब उठकर 
खड़े हो गये ॥ २०-२१ ॥ 


सप्तपश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 
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पूजयांचक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌। 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 
हलायुध बलरामजीको आया देख सबने उनका समादर 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने हाथसे 
उनके हाथका स्पर्श किया ॥ २२ ॥ 
वाखुदेवपुरोगास्तं सवे पवाभ्यवादयन्‌ । 
विराटद्रुपदौ वृद्धावभिवाय हलायुधः ॥ २३॥ 
युधिष्टिरेण सहित उपाविशदरिदमः। 
श्रीकृष्ण आदि सब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया । 
तत्पश्चात्‌ बूढ़े राजा विराट और द्रुपदको प्रणाम करके शत्रु- 
दमन बलराम युधिटिरके साथ बेठे ॥ २३३ ॥ 


ततस्तेषूपविष्टेषु पार्थिवेषु समन्ततः । 
वाखुदेवमभिप्रेक््य रोहिणेयोऽभ्यभाषत ॥ २४॥ 


फिर उन सब राजाओंके चारों ओर बैठ जानेपर रोहिणी- 
नन्दन बलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारोद्रो दारुणः पुरुषक्षयः । 


दिष्टमेतद्‌ धुवं मन्ये न शक्यमतिवतिठुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जान पड़ता है यह महाभयंकर ओर दारुण नरसंहार 
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होगा ही | प्रारब्धके इस विधानको मैं अटल मानता हूँ । 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता ॥ २५ ॥ 

तस्माद्‌ युद्धात्‌ समुत्तीणोनपि वः ससुहञ्जनान्‌। 

अरोगानक्षतैरे हैदर टास्मीति मतिमंम ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुद्ददोंकों में अक्षत 

शरीरसे युक्त और नीरोग देखूँगा | ऐसा मेरा विश्वास है || 
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समेतं पाथिवं क्षत्रं कालपक्वमसंशयम्‌ । 
विमर्दश्च महान्‌ भावी मांसशोणितकदंमः ॥ २७ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए. हैं, उन सबको कालने अपना ग्रास बनानेके लिये पका 
दिया है । महान जनसंद्दार होनेवाला है । इसमें रक्त ओर 
मांसकी कीच जम जायगी || २७ ॥ 
उक्तो मया वासुदेचः पुनः पुनरुपह्वरे । 
सम्बन्धिषु समां वृत्ति वर्तस्व मधुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्मार्क तथा दुयांधनो नृपः । 
तस्यापि क्रियतां साहं स पर्यंति पुनःपुनः ॥ २९ ॥ 
“मेने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधु- 
सूदन ! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति एक-सा बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जेसे पाण्डव हैं, वेसा ही राजा दुर्योधन 
है | उसकी भी सहायता करो । वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ || 
तञ्च मे नाकरोदू वाकयं त्वदर्थ मधुसूदनः । 
निर्विषः सरव॑भावेन धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३० ॥ 
“परंतु युधिष्ठिर ! तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस वातको नहीं माना है । ये अजुनको देखकर सत्र 
प्रकारसे उसीपर निछावर दो रहे हैं || ३० ॥ 
घुचो जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः । 
तथा ह्यभिनिवेशोऽयं वास्रुदेवस्य भारत ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्चेणि 
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“मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें पाण्डवोंकी 
अवश्य विजय होगी । भारत ! श्रीकृष्णका भी ऐसा दृढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ | 
न चाहमुत्सहे कृष्णमृते लोकमुदीक्षितुम्‌ । 
ततोऽहमनुवतामि केदावस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३२॥ 

“में तो श्रीकृष्णके विना इस सम्पूण जगतूकी ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं, में उसीका अनुसरण करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
उभौ शिष्यो हि मे वीरौ गदायुद्धविशारदौ । 
तुल्यस्नेहोऽस्म्यतो भीमे तथा दुर्याधने नरपे ॥ ३३॥ 

(भीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमें कुदाल हैं; अतः में इन दोनोंपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीर्थानि सरस्वत्या निषेवितुम्‌ । 

न हि शक्ष्यामि कौरव्यान्‌ नदयमानानुपेक्षितुम्‌ ॥३४॥ 

“इसलिये में सरस्वती नदीके तटवर्ती तीथोंका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि में न्ट होते हुए कुरुवंशियों- 
को उश अतरस्थामें देखकर उन ही उपेक्षा नहीं कर सकूंगा? ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहरनुश्ञातश्च पाण्डवैः । 
तीर्थयात्रां ययौ रामो नित्यं मघुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

ऐसा कहकर महात्राहु बलरामजी पाण्डवोसे विदा ले 
मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीथयात्राके लिये चळे गये || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बलरामतीर्थयात्रागमने सप्तपञ्चाशदूधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वक अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें बळरामजीके तीर्थयात्राके लिने जानेस सम्बन्ध रखनेवारा एक 
[ सौ सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


—AN HIE 


अष्टपञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव ओर कोरव दोनों पक्षोंके 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोट जाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः 
हिरण्यरोग्णो नृपतेः साक्षादिन्द्रसख्स्यवे॥ १ ॥ 
आकूतीनामघिपतिभांजस्यातियशस्विनन । 
दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिक्षु रुक्मीति विश्रुतः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्वी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजवंशी तथा इन्द्र- 
के सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके स्वामी महामना 
भीष्मकका सगा पुत्र, सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात रुक्मी, 
पाण्डवोके पास आया ॥ १-२ ॥ 


यः किपुरुपसिहस्य गन्धमादनवासिनः । 
कृत्स्नं शिष्यो धनुवेदं चतुष्पादमवाक्तचान्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसने गन्धमादननिवासी किंपुरुपप्रवर द्रुमका शिष्य होकर 
चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की थी ॥ 
यो माहेन्द्रं घनुलंभे तुल्यं गाण्डीवतेजसा । 
शाङ्गण च महाबाहुः सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुषके तेजके समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था। 
वह दिव्य लक्षणाँसे सम्पन्न धनुष शाङ्गधनुषकी समानता 
करता था ॥ ४ ॥ 


EE 


सैन्यनियोणपर्वं ] 


अष्टपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रीण्येवैतानि दिव्यानि धनूंषि दिवि चारिणाम्‌ । 
चारुणं गाण्डिचं तत्र माहेन्द्रं विज्ञयं धनुः । 
शाई तु वैष्णवं प्राहुर्दिव्यं तेजोमयं धनुः ॥ ५ ॥ 

ग्रुलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 
दिव्य माने गवे हैं । उनमेंसे गाण्डीव धनुष वर्णका, विजय 
देवराज इन्द्रका तथा दाङ्ग नामक दिव्य तेजस्वी धनुष 
भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ६ ॥ 
धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम्‌। 
गाण्डीचं पावकादळे भे खाण्डवे पाकशासनिः ॥ ६॥ 

दात्रुसेनाको भयभीत करनेवाले उस दाङ्ग धनुपको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डवदाहके समय 
इन्द्रकुमार अजुनने साक्षात्‌ अग्निदेवसे गाण्डीवधनुप 
प्राप्त किया था ॥ ६ ॥ 
दमाद्‌ रुक्मी महातेजा विजयं प्रत्यपद्यत । 
संछिद्य मौरवान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा ॥ ७ ॥ 
निर्जित्य नरकं भौममाहृत्य मणिक्कुण्डले । 
घोडश स्त्रीसहस्राणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृपीकेशः शाङ्ग च चनुरुत्तमम्‌ । 

महातेजस्वी रुक्मीने ट्रुमसे विजय नामक धनुष पाया 
था | भगवान्‌ श्रीकृऽणने अपने तेज और बलसे मुर देत्यके पाशों- 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको जीतकर जब उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कुण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
स्त्रियों तथा नाना प्रकारके रत्नांको अपने अधिकारमें कर 
लिया, उसी समय उन्हें शाङ्ग नामक उत्तम धनुष भी 
प्राप्त हुआ था ॥ ७-८३ ॥ 
रुक्मी तु बिज्ञयं लब्ध्चा धनुमंघनिभस्वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डवानभ्यवतेत । 

रुक्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार करनेवाले 
विजय नामक धनुपको पाकर सम्पूर्ण जगतको भयमीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया ॥ ९३ ॥ 
नामृष्यत पुरा योऽखो स्ववाहुवलगर्वितः ॥ १० ॥ 
रुक्मिण्या हरणं चीरो वासुदेवेन चीमता। 

यह वही बीर रुक्मी था, जो अपने बाहुलके घमंडमे 
आकर पहले परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था ॥ १०३ ॥ 
कृत्वा प्रतिज्ञां नाहत्वा निवर्तिष्ये जनाईनम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततोऽन्वधावद्‌ वाष्णेयं सर्यशसत्रभृतां वरः । 

वह सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ था। उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे बिना अपने नगर- 
को नहीं लोटूँगा; उनका पीछा किया था ॥ ११३ | 
सेनया चतुरङ्गिण्या महत्या दूरपातया ॥ १२॥ 
बिचित्रायुधवर्मिण्या गङ्गेच प्रवृद्धया । 
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उस समय उसके साथ विचित्र आयुर्थो और कवचोंसे 
सुशोभित; दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेमें समर्थ तथा बढी 
हुई गङ्गाके समान विश्ञाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२३ ॥ 
ख समासाद्य वाप्णयं योगानामीश्वर प्रभुम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यंसितो व्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌ ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः कुण्डिन- 
पुरको नहीं लौटा ॥ १३३ ॥ 
यत्रैव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १४ ॥ 
तत्र भोजकटं नाम कृतं नगरमुत्तमम्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले 
रुक्मीको हराया था, वहीं रु्मीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर बसाया ॥ १४३ ॥ 
सैन्येन महता तेन प्रभूतगजवाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नाना भोजकटं नृप । 

राजन्‌ ! प्रचुर हाथी-बोड़ोंवाली विशाळ सेनासे सम्पन्न 
वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात है १५३ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६॥ 
अक्नोहि ण्या महावीयंः पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌ । 

हापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षोहिणी विद्याल 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूवक पाण्डवोंके पास आया ।१६३। 
ततः स कवची धन्वी तली खड़ी शरासनी ॥ १७॥ 
ध्वजेनादित्यचर्णेन प्रविवेश महाचमूम्‌। 

उसने कवच, धनुष) दस्तानेः खञ्ज और तरकस धारण 
किये सूर्यके समान तेजम्वी श्वजके साथ पाण्डवोंकी विशाल 
सेनामें प्रवेश किया || १७३ ॥ 
विदितः पाण्डवेयानां वाखुदेवप्रियेप्सया ॥ १८॥ 
युधिष्टिरस्तु तं राजा प्रत्युद्रम्याभ्यपू्ञयत्‌। 

वह वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे आया था | पाण्डवोंको उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी, तब राजा युधिष्ठिरने आगे बढ़कर उसकी अगवानी 
की और उसका यथायोग्य आदर-सत्कार किया ॥ १८३ ॥ 
स पूजितः पाण्डुपुत्रेयेथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तान्‌ सवान्‌ विश्रान्तः सहसैनिकः । 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदरसत्कार करके उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | रुक्मीने भी उन सत्रको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर सैनिकोंसहित विश्राम किया ॥ १९३ || 
उवाच मध्ये वीराणां कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
सहायो 5 स्मि स्थितो युद्ध यदि भीतो ऽसि पाण्डव। 
करिष्यामि रणे साह्यमसह्यं तव इात्रुभिः ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें वेठकर उसने कुन्तीकुमार 
अर्जुनसे कहा--'पाण्डुनन्दन ! यदि तुम डरे हुए हो तो मैं 
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युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । में इस 

महायुद्धमें तुम्हारी वद्द सहायता करूँगा; जो तुम्हारे दात्रुओंके 

लिये असह्य हो उठेगी ॥ २०-२१ ॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन । 

हनिष्यामि रण भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ २२॥ 
इस जगतूमे मरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 

हे । पाण्डुकुमार ! तुम दात्रुओंका जो भाग मुझे सौंप दोगे, 

में समरभूमिर्मे उसका संहार कर डागा ॥ २२ ॥ 

अपि ट्रोणक्रपौ वीरौ भौप्मकणोवथो पुनः 

अथवा सव पवते तिष्टन्तु वसुधाधिपाः ॥ २३ ॥ 

निहत्य समरे शत्रृ स्तव दास्यामि मेदिनीम्‌ । 

“मरे हिस्सेमे द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एवं कर्ण ही क्यों न हों, किमीको जीवित नहीं छोड़ूँगा । 
अथवा यहाँ पधारे हुए ये सव राजा चुपचाप खड़े रहे । में 
अकेला ही समरमूमिमें तुम्हारे सारे शत्रुओंका वध करके तुम्हे 
पृथ्वीका राज्य अर्पित कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो धमराजस्य केशवस्य च संनिधौ ॥ २४॥ 
शण्वतां पार्थिवेन्द्राणामन्येषां चेच सवशः। 
वासुदेचमभिप्रेष्य धर्मराजं च पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उबाच धीमान्‌ कोन्तेयः प्रहस्य सखिपूर्वकम्‌ । 

धर्मराज युधिष्ठिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप अन्य 
सब राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा कहनेपर परमन्नुद्धिमान्‌ 
कुन्ती पुत्र अर्जुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ओर धर्मराज युधिप्रिर- 
की ओर देखते हुए मित्रभावसे हसकर कहा--॥ २४-२५३ ॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपद्शिञ्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ । 
भीतोऽस्मीति कथं वूयां द घानो गाण्डिवं धनुः ॥ २७॥ 

“वीर ! मैं कौरवोंके ठु.लमे उत्पन्न हुआ हूँ । विशेषतः 
महाराज पाण्डुका पुत्र हूँ । आचार्य द्रोणको अपना गुरु 

कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता हूँ । इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैं. और में अपने 
हाथमे गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ । ऐसी स्थितिमे 
अपने-आपको डरा हुआ केसे कह सकता हूँ १ ॥२६-२७॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्घर्वेः खुमहावलैः । 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5ऽसीत्‌ सखा मम॥ २८॥ 

“वीरवर ! कौरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने महाबली 

गन्धवोके साथ युद्ध किया था, उस समय कौन-सा मित्र 
मेरी सहायताके लिये आया था ? ॥ २८॥ 

तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले । 
खाण्डवे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २९ ॥ 

“खाण्डववनमें देवताओं और दानबोंसे परिपूर्ण भयंकर 


श्रामदाभारते 
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युद्धमें जब में अपने प्रतिपक्षियोके साथ युद्ध कर रहा था, 
उस समय मेरा कोन सहायक था १ ॥ २९ || 
निवातकवचेयुंद्धे कालकेयेश्च दानवैः । 
तत्र मे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जब निवातेकवच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें में अकेला ही लड़ रहा था, उस समय 
मेरी सहायताके लिये कोन आया था १ ॥ ३० | 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे । 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायोऽभवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोंके साथ होनेवाले 
संग्राममे में अकेला ही बहुत-से बीरोंके साथ युद्ध कर रहा 
था) उस समय मेरा सहायक कौन था १ ॥ ३१ ॥ 
उपजीव्य रणे रुद्रं शाक्रं वेश्रचणं यमम्‌ । 
वरुणं पावक चैव कृपं द्रोणं च माधवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं ढम्‌ । 
अक्नय्यशरसंयुक्तो  दिव्यास्त्रपरिवृंहितः ॥ ३३ ॥ 
कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भीतोऽस्मीति यशोहरम्‌ । 
वचनं नरशादृल वज्रायुधमपि स्वयम्‌ ॥ ३४॥ 
“मेने युद्धमें सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम) कुवेर) 
बरुण, अग्नि, कृपाचार्य) द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णः 
की आराधना की है | में तेजस्वी, दृढ़ एवं दिव्य गाण्डीव 
धनुष धारण करता हुँ । मरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्रोंके ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है । नरश्रेष्ठ ! फिर मेरे-जैसा पुरुष साक्षात्‌ वज्रघारी 
इन्द्रके सामने भी «में डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
वाला वचन केसे कह सकता है ? ॥ ३२-३४ ॥ 
नास्मि भीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति मे । 
यथाकामं यथायोगं गच्छ वान्यत्र तिष्ठ वा ॥ ३५ ॥ 
“महावाहो ! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सहायककी 
भी आवश्यकता नहीं है। आप अपनी इच्छाके अनुसार जेस 
उचित समझें अन्यत्र चळे जाइये या यहीं रहिये? ॥ ३५॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

( तच्छुत्वा वचनं तस्य बिज्ञयस्य हि धीमतः । ) 
विनिवत्यं ततो रुक्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ । 
दुर्याधनमुपागच्छत्‌ तथेच भरतर्षभ ॥ ३६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं --भरतश्रे ! उन परम बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनका यहद वचन सुनकर रुक्मी अपनी समुद्र-सहृदा विशाल 
सेनाको लौटाकर उसी प्रकार दुर्योधनके पास गया ॥३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुवाच वसुधाधिपः । 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स तदा शूरमानिना ॥ ३७॥ 

दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्मीने उससे भी वेसी ही 


सेन्यनिर्याणपर्व ] 


बातें कहीं । तब अपनेको शूरवीर माननेवाले दुर्याधनने भी 

उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

द्वेष तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 

रोहिणेयश्व वाष्णयो रुक्मी च वसुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
हाराज ! उस युद्धसे दो ही वीर अलग हो गये थे-- 

एक तो ब्रृष्णिवंशी रोहिणीनन्दन बलराम और दूसरा 

राजा रुक्मी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य सुते तथा । 

उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च ॥ ३९॥ 


एकोनषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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बलरामजीके तीथयात्रामें ओर भीष्मकपुत्र रुक्मीके 
अपने नगरको चळे जानेपर पाण्डवोंने पुनः गुप्त मन्त्रणाके 
लिये बैठक की ॥ ३९ | 
Ae Ce 
समितिधमराजस्य सा पाधिवलमाकुला । 
करे. स कक 
शुशुभे तारकेश्चित्रा द्योश्चन्द्रेणेच भारत ॥ ४० ॥ 
भारत | राजाओंसे भरी हुई धर्मराजकी वह सभा तारों 
और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले आकाशकी 
भोति सुशोभित हुई ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वणि रुक्मिप्रत्याख्याने अष्टपज्ञाशदधिकशततमो$ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्दमें रुक्‍्मीप्रत्याख्यानविषयक एक सौ अद्गावनवॉ अध्याय पूर! हुआ ॥ १५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


डे इलोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 


— SST शक 


एकोनषष्ट्याधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु कुरुक्षेत्रे द्विजषभ । 
किमकुवस्च कुरवः कालेनाभिप्रचोदिताः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | जब इस प्रकार कुरु- 
क्षेत्रमै सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयी, तब कालप्रेरित 
कोरवोंने क्या किया १ ॥ १ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यत्तेषु भरतपभ। 
श्रृतराष्ट्रो महाराज संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण महाराज ! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमें व्यूहरचनापूर्वक डट गयीं; 
तब घृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
पहि संजय सर्वे मे आचक्वानवरोषतः । 
सेनानिवेशे यद्‌ वृत्त कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ३ ॥ 
“संजय ! यहाँ आओ और कोरवो तथा पाण्डवोंकी 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो। वह सब 
मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 
दिष्टमेव परं मन्ये पोरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
यदहं बुद्ध्यमानोऽपि युद्धदोपान्‌ क्षयोदयान्‌ ॥ ४ ॥ 
तथापि निक्कतिप्रश पुत्रं दुद्य तदेविनम्‌ । 
न शक्तोमि नियन्तुं वा कतुं वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“मं तो समझता हूँ? देव ही प्रबल है । उसके सामने 
पुरुषार्थ व्यर्थं है; क्योंकि में युद्धके दोषोंको अच्छी तरह 
जानता हूँ । वे दोष भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं, इस 
ब्रातको भी समझता हूँ, तथापि ठगविद्याके पण्डित तथा कपट- 


चूत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हूँ और न 
अपना हित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ ॥ 


भवत्येव हि मे सूत वुद्धिदोंषानुदशिनी । 

दुयांधन समासाद्य पुनः सा परिवतंते ॥ ६॥ 
सूत ! मेरी बुद्धि उपयुक्त दोषोंको बारंबार देखती और 

समझती है तो मी दुर्याधनसे मिलनेपर पुनः बदल जाती दै ६ ॥ 

एवं गते वे यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय । 

क्षत्रधमः किल रणे तनुत्यागो हि पूजितः॥ ७ ॥ 
“संजय ! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला दै, वह 

होकर ही रहेगा । कहते हैं, युद्धमें वारीरका त्याग करना 

निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है? || ७ ॥ 

संजय उवाच 

त्वद्युक्तो ऽयमनुप्रदनो महाराज यथेच्छसि । 

न तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमर्हसि॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 

और आप जैसा चाहते हैं, वह सत्र आपके योग्य है; परंतु 

आपको युद्धका दोष दुर्योदनके माथेपर नहीं मदना चाहिये ॥ 

श््रणुष्वानवरेषेण वदतो मम पार्थिव। 

य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः। 

न स कालं न वा देवानेनसा गन्तुमर्हति ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! में सारी बातें बता रहा हूँ; आप सुनिये । जो 

मनुष्य अपने बुरे आचरणसे अझुभ फल पाता है; वह काल 

अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका अधिकारी नहीं है ॥ 

महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सवेमाचरेत्‌ । 

स वध्यः सचेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाराज ! जो पुरुष दूसरे मनुध्योंके साथ सर्वथा निन्द 
नीय व्यवहार करता दै, वह निन्दित आचरण करनेवाला 
पापात्मा सब लोगोंके लिये वध्य है || १० || 


७... क र 
निकारा मनुजश्रेष्ठ पाण्डवस्त्वत्प्रतीक्षया । 
Ae को ew A 
अनुभूताः सहामा।त्यन कृते रघिदेचने ॥ ११ ॥ 


नरश्रे ! जूएके समय जो बारंबार छळ कपट ओर 
अपमानके शिकार हुए थे; अपने मन्त्रियांसहित उन पाण्डवोंने 
केवळ आपका ही मुंह देखकर सव तरहके तिरस्कार 
सदन किये हैं ॥ ११ || 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌ । 
येशासं समरे वृत्तं यत्‌ तन्मे शृणु सवशः ॥ १२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों, हाथियों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका जो विनाश प्रास हुआ दै, उनका सम्पूर्ण 
वृत्तात आप मुझसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राज्ञ सवेलोकक्षयोदयम्‌ । 
यथाभूतं महायुद्ध श्रत्वा चकमना भव ॥ १३॥ 
महामते ! इस महायुद्धमें सम्पूण लोकोंके विनाशको 


सूचित करनेवाला जो-जो वृत्तान्त जैसे-जैसे घटित हुआ है, 
वह सब स्थिर होकर सुनिये ओर सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुल न होइये ) ॥ १३ ॥ 
न ह्येव कता पुरुषः कर्मणोः शुभपापयोः । 
अस्वतन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रचत्‌ ॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलमोगकी प्रक्रियाः 
में स्वतन्त्र कर्ता नहीं हे; क्योंकि मनुष्य प्रारब्घके अधीन है, 
उसे तो कठ पुतलीकी भाँति उस कायमै प्रवृत्त होना पड़ता हे ॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिष्टाः केचिदेव यदृच्छया । 
पूर्वकर्ममिरप्यन्ये त्रेधघमेतत्‌ प्रहृदयते। 
तस्मादनथेमापश्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५॥ 
कोई इंरवरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं; कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश कमोंमें प्रदत्त होते हैं तथा दूसरे 
वहुत-से लोग अपने पूर्वकमोंकी प्रेरणासे कार्य करते हैं । 
इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविध अवस्थाएँ देखी जाती हैं, इसलिये 
इस महान्‌ संकटमें पड़कर आप स्थिरभावसे ( स्वस्थ चित्त 
होकर ) सारा वृत्तान्त सुनिये ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्वेणि सैन्यनियौणपर्वेणि संज्जयत्राक्ये एकोन पष्टयघिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपेके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमे संजयबाक्यविषयक एक सौ उनसठकॉ. 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
जा a soo ना 


( उळूकदूतागमनपवं ) 


पष्ट्यथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्याधनका उलकको दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजना ओर उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मखु। 
न्यविशन्त महाराज कौरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! महात्मा पाण्डवोंने जब 
हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाल दिया, तब 
कौरवोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली ॥ 
तत्र दुर्याधनों राजा निवेशय वलमोजस। । 
सम्मानयित्वा नरपतीन्‌ यस्य गुढमांस्तथव च ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधनने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना ठहराकर 
समस्त राजाओंका समादर करके उन सबको रक्षाके लिये 
कई गुल्म सैनिकोंकी टुकड़ियोंकों तैनात कर दिया || २ ॥ 
आरक्षस्य विधि कृत्वा योधानां तत्र भारत । 
कर्ण दुःशासनं चेव शकुनि चापि सोबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
आनाय्य नृपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत । 

भारत ! इस प्रकार योद्वाओंके संरक्षणकौ ब्यवस्था 
करके राजा दुर्योधने कर्ण) दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनि- 


को बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ ३३ || 
तत्र दुर्यांधनो राजञा कर्णेन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सम्भाषित्या च कणन भ्रात्रा दुःशासनेन च । 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरपंभ ॥ ५ ॥ 
आहुयोपह्रे राजन्नुलूकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! नरश्रेष्ठ | दुर्योधनने कर्णश भाई 
दुःशासन तथा सुबलपुत्र दाकुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उळूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उल्लुक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम वचो ब्रूहि वासुदेवस्य श्टण्वतः । 
इद्‌ तत्‌ समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्धं लोकभयंकरम्‌ । 
चतकुशल शाकुनिके पुत्र उलूक ! तुम सोमकों और 
पाष्डवोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
लामने ही उनसे मेरा यह संदेश कद्दो--'कितने ही वर्षोसे 
जिसका विचार चल रहा थाः वह सम्पूर्ण जगतूके लिये 


उळूकदृतागमनपर्व ] 


पष्रयधिकशततमो ऽध्यायः 
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अत्यन्त भयंकर कोरव-पाण्डवोंका युद्ध अब सिरपर आ 

पहुँचा है ॥ ६-७३ ॥ 

यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो महदव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

वासुदेवसहायस्य गर्जतः सानुजस्य ते | 

मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 

यथा बः सम्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति । 
कुन्तीकुमार युधिष्टिर ! श्रीकृष्णकी सहायता पाकर 

भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मइलाघा- 

पूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरवोंकी सभामें 

बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था) उन सबको सत्य करके दिखाने- 

का यह अवसर आ गया है। तुमलोगोंने जो-जो प्रतिज्ञाएँ 

की हैं, उन सबको पूर्ण करो? ॥ ८-९३ ॥ 

ज्येष्ठ तथैच कौन्तेयं ब्रूयास्‍्त्व॑ वचनान्मम ॥ १० ॥ 
उळूक | तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरके 

सामने जाकर इस प्रकार कदना--॥ १० ॥ 

भ्रातृभिः सहितः सर्च: सोमकेश्व सकेकयेः । 

कथं वा धार्मिको भूत्वा त्वमधर्म मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ | तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमको और 

केकर्योसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो । धर्मात्मा होकर अधर्ममें 

कैसे मन लगा रहे हो ! ॥ ११॥ 


य इच्छसि जगत्‌ सर्वे नइयमानं त्रशंसवत्‌। 
अभयं सर्वेभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः ॥ १२॥ 
“मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियों- 
को अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम एक 
निर्दय मनुष्यक्री भाँति सम्पूर्ण जगतका विनाश देखना चाहते हो॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः सछोकोऽयं भरतर्षभ । 
प्रहादेनाथ भद्रं ते हते राज्ये तु दैवतैः ॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो । सुना जाता है कि 
पूर्वकालमै जब देवताओंने प्रहादका राज्य छीन लिया था) 
तब उन्होंने इस इलोकका गान किया था || १३॥ 
यस्य धमंध्वजो नित्यं सुरा ध्वज इवोच्छ्रितः । 
प्रच्छन्नानि च पापानि वेडालं नाम तद्‌ व्रतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवताओं ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धर्ममयी 
ध्वजा सदा ऊँचेतक फहराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 
गुसरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके उस व्रतको विडाल- 
ब्रत कहते हैं ॥ १४ ॥ 


अत्र ते वतेयिष्यामि आख्यानमिद मुत्तमम्‌ । 

कथितं नारदेनेह पितुमंम नराधिप ॥ १५॥ 
“नरेइवर ! इस वित्रयमें तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 

र्दा हूँ, जिसे नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५ | 


मार्जारः किल दुष्टात्मा निइचेष्टः सर्यकमं सरु । 
ऊर्ध्ववाहुः स्थितो राजन्‌ गङ्गातीरे कदाचन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! यह प्रसिद्ध दै कि किसी समय एक दुष्ट विलाव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गङ्काजीके तटपर खड़ा रहा | वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
ख वे कृत्वा मनःशुद्धि प्रत्ययार्थं शरीरिणाम्‌ । 
करोमि धर्ममित्याह सोनेच शरीरिणः ॥ १७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंगर विश्वास जमानेके लिये 
वह सभी प्राणियोंसे यही कहा करता था कि अव में मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्माचरण कर रहा हूँ ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्रम्भं जग्मुरण्डजाः । 
समेत्य च प्रशांसन्ति माजारं तं विशाम्पते ॥ १८ ॥ 
“राजन्‌ ! दीर्घकाळके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोंने उसपर 
विश्वास कर लिया । अब वे उस बिलावके पास आकर 
उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८ ॥ 
पूज्यमानस्तु तेः सर्वेः पक्षिभिः पक्षिभोजनः । 
आत्मकार्य कुतं मेने चयोयाश्च कृतं फलम्‌ ॥ १९ ॥ 
“पक्षियांको अपना आहार बनानेवाला वह विलाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्वारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा, 
तब उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 
मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फल प्राप्त हो गया ॥ १९ ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तं देशं मूषिका ययुः । 
दृडशुस्तं च ते तत्र धामिकं बतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
“तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे भी 
गये | वहाँ जाकर उन्होने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा बिलावको देखा || २० | 
कार्यण महता युक्तं दम्भयुक्तन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये ॥ २१॥ 
“मारत | दम्भयुक्त महान्‌ कर्माके अनुष्ठानमें लगे हुए 
उस विलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ ॥ 
वहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुलो ह्ययम्‌ । 
रक्षां करोतु सततं वृद्धवालस्य सवशः ॥ २२॥ 
“हम सब लोगोंके बहुत-से मित्र हैं, अतः अब यह 
बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 
तथा बालक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२ ॥ 
उपगम्य तु ते सवै बिडालमिदमत्रुवन्‌ । 
भवत्प्रसादादिच्छामश्वतु चेव यथासुखम्‌ ॥ २३ ॥ 
भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ । 
ते बयं सहिताः सर्व भवन्त शरणं गताः ॥ २४ ॥ 
“यह सोचकर बे सभी उस बिलावके पात गये और इस 
प्रकार बोले--५मामाजी ! हम सब लोग आपकी कृपासे सुख- 
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पूर्वक विचरना चाहते हैं । आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
और आप ही हमारे परम सुह हैं । हम सब लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमें आये हैं ॥ २३-२४ || 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान धम व्यवस्थितः । 
स नो रक्ष महाप्रज्ञ च्रिद्शानिव वज्रभृत्‌ ॥ २५ ॥ 
“आप सदा धर्में तत्पर रहते हैं ओर धर्ममै ही आप- 
की निष्ठा है [मते ! जेसे वज्नधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५॥ 
पवमुक्तस्तु तैः सर्वेमूपिकेः ख विशाम्पते । 
घ्त्युचाच ततः सर्वान मूपिकान मूपिकान्तकृत्‌ ॥२६॥ 
द्रयोयांगं न पझ्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
अवद्यं तु मया काय वचनं भवतां हितम्‌ ॥ २७॥ 
पजानाथ ! उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर मुपर्कोके लिये यमराजम्वरूप उस बिलावने उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--प५मैं तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्पर सम्बन्ध 
मुझे दिखायी नहीं देता दे--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चल सकते हैं । तथापि मुझे तुमलोगोंके दवितकी बात भी 
अवदय करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ | 
युष्माभिरपि कतेव्यं वचनं मम नित्यशः । 
तपसास्मि परिथान्तो दृढं नियममास्थितः ॥ २८ ॥ 
न चापि गमने शक्ति काञ्चित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सोऽस्मि नेयः सदा ताता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
“तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा । मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
दृढतापूर्वक संयम-नियमके पालनमें लगा रहता हूँ । बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने-फिरनेकी कोई शक्ति 
नहीं दिखायी देती; अतः तात | तुम्हें सदा मुझे यहाँसे 
नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा? || २८-२९ ॥ 
तथेति तं प्रतिश्चाय मूषिका भरतषभ । 
वृद्धवालमथो सव मार्जाराय न्यवेदयन्‌ ॥ ३०॥ 
“भरतश्रेष्ठ | “बहुत अच्छा? कहकर चूहोंने बिछावकी 
आशाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और बृद्ध तथा 
बालकोंसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया || 
ततः स पापो दुष्टात्म। मूषिकानथ भक्षयन्‌ । 
पीवरश्च सुवर्णश्च हढवन्धश्च जायते ॥ ३१ ॥ 
“फिर तो वह पापी एवं दुष्टात्मा बिलाव प्रतिदिन 
चूहोंको खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा । उसके 
अज्ञोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी ॥ ३१ ॥ 
मूषिकाणां गणश्चात्र अश संक्षीयतेऽथ सः । 
मार्जारो वर्धते चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२ ॥ 


धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
“इधर चूहोंकी संख्या बढ़े वेगसे घटने लगी और वह 
बिलाव तेज और बळसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूषिकाः सर्वे समेत्यान्यो ऽन्यमन्रु यन्‌ । 
मातुलो वधते नित्यं चयं क्षीयामहे भृशम्‌ ॥ ३३॥ 
“तब वे चूदद परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने लगे-- 
(क्यों जी | क्या कारण हैं कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है ओर हमारी संख्या बड़े वेगसे घटती चळी 
जा रही दे? ॥ 
ततः प्राक्षतमः कश्चिड्रिण्डिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
गच्छतां वो नदीतीरं सहितानां विशेषतः । 
पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सहैव मातुलेन तु ॥ ३५॥ 
“राजन्‌ ! उन चूहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा सव- 
से अधिक समझदार था । उसने मूपकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कह्ा-प्तुम सब्र लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ । पीछेसे में भी मामाके साथ ही 
वहाँ जाऊँगा? | ३४-३५ || 
साचु साध्विति ते सवे पूजयांचक्रिरे तदा । 
चक्कुश्च॑च यथान्यायं डिण्डिकस्य वचो ऽथवत्‌ ॥ ३६॥ 
“तब बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उन सबने 
डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
वचनोंका पालन किया ॥ ३६ ॥ 
अविशानात्‌ ततः सोऽथ डिण्डिकं ह्यपभुक्तवान्‌ । 
ततस्त सहिताः सवं मन्त्रयामासुरञ्जसा ॥ ३७॥ 
“बिलावको चूर्दोकी जागरूकताका कुछ पता नहीं था | 
अतः वह डिंडिकको भी खा गया | तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे एक साथ मिलकर आपशमें सलाह करने लगे | ३७ ॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ ज्ञातिमध्ये यथातथम्‌ ॥ ३८॥ 
“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था, जो अपने 
भाई-वन्धुओंमें सबसे बूढा था । उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 
न मातुलो घर्मकामइडडमात्रं कृता शिखा । 
न मूलफलभक्षस्य विष्ठा भवति लोमशा ॥ ३९ ॥ 
“भाइयो ! मामाको धर्माचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 
है । उसने हम-जैसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही जटा बढ़ा 
रक्खी है । जो फल--मूल खानेत्राला है, उसकी विष्ठामें बाल 
नहीं होते ॥ ३९ ॥ 
अस्य॒ गात्राणि वधेन्ते गणश्च परिहीयते । 
अद्य सप्ताष्टदिवसान्‌ डिण्डिकोऽपि न हर्यते ॥ ४० ॥ 
“उसके अङ्ग दिनों-दिन दृष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घटता जा रहा है । आज सात- 


उळ्ूकदूतागमनपर्च ] 


षष्ञ्यचिकशततमोऽध्यायंः 
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आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं है? ॥ ४० || 
तच्छुत्वा वचः सव मूषिका विप्रदुद्रवुः । 
बिडालोऽपि स दुष्टात्मा जगामेच यथागतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“कोलिककी यह बात सुनकर सत्र चूहे भाग गये और 
वह दुष्टात्मा विलाव मी अपना-सा मुँह लेकर जेसे आया था; 
वैसे चला गया ॥ ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुष्टात्मन्‌ बेडाल बतमास्थितः । 
चरसि ज्ञातिषु सदा बिडालो मूषिकेष्विव ॥ ४२ ॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तुमने भी इसी प्रकार विडालब्रत धारण 
कर रक्खा है | जेसे चूहोंमें विडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच रक्खा था, उसी प्रकार तुम भी जाति-माइयोंमें धर्माचारी 
वने फिरते हो ॥ ४२ ॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कमं दड्यते । 
दस्भनाथाय लोकस्य वेदाश्चोपशमश्च ते ॥ ४३॥ 
“तुम्हारी बातें तो कुछ ओर हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है । तुम्हारा वेदाध्ययन और 
शान्त स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है ।|४३।| 
त्यक्त्वा छद्म त्विदं राजन्‌ क्षत्रघमं समाश्रितः। 
कुरु कार्याणि सर्वाणि धर्मिष्ठोऽसि नरर्षभ ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल- 
छ छोड़कर क्षत्रिय-घमंका आश्रय ले उसीके अनुसार सब 
कार्य करो || ४४ ॥ 
बाहुबीयेण पृथिवी लब्ध्वा भरतसत्तम। 
देहि दानं द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्च यथोचितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! अपने वाहुबलसे इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त 
करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको उनका यथोचित 
भाग अर्पण करो ॥ ४५ ॥ 
ङ्किष्टाया वषपूगश्च मातुर्मालृहिते स्थितः । 
प्रमाजोश्र रणे जित्वा सम्मान परमावह ॥ ४६॥ 
“तुम्हारी माता वपसि कष्ट भोग रही है; अतः माताके 
हितमें तत्पर हो उके औँसू पोंछो ओर युद्धमें विजय प्राप्त 
करके परम सम्मानके भागी बनो ॥ ४६ ॥ 
पञ्च ग्रामा वृता यल्ञाननास्माभिरपवजिताः । 
युध्यामदे कथं संख्ये कोपयेम च पाण्डवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
“तुमने केवळ पाँच गाँव मॉगे थे, परंतु हमने प्रयत्न- 
पूर्वक तुम्हारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 
किसी प्रकार कुपित करें, जिससे संग्राम-भूमिमे उनके साथ युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७ ॥ 
त्वत्कृते दुष्टमावस्य संत्यागो विदुरस्य च । 
जातुषे. च गृहे दाहं स्मर तं पुरुषो भव ॥ ४८॥ 
“तुम्हारे लिये ही मेने दुष्टात्मा विदुरका परित्याग कर 


दिया दै । लाक्षाणइमै अपने जलाये जानेकी घटनाका स्मरण 
करो और अत्रसे भी मर्द बन जाओ ॥ ४८ ॥ 
यञ्च कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः कालः समरस्य नराधिप । 
एतदर्थे मया सर्च कृतमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ ५०॥ 
“तुमने कोरव-सभामें आये हुए श्रीकृष्ससे जो यह 
संदेश दिलाया था कि राजन | मैं शान्ति और युद्ध दोनों- 
के लिये तेयार हूँ ।? नरेश्वर ! उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है । युधिष्ठिर ! इसीके लिये मने यदद सब 
कुछ किया है ॥ ४९-५० ॥ 
कि नु युद्धात्‌ परं लाभं क्षत्रियो वहु मन्यते । 
कि च त्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथितो भुवि ॥ ५१ ॥ 
“मला; क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लाभको महत्त्व 
देता दै १ इसके सिवा, तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें उत्पन्न 
होकर इस प्रथ्त्रीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की दे ॥ ५१ ॥ 
द्रोणादसत्राणि संप्राप्य कृपाच्च भरतषभ । 
तुह्ययोनो समत्रळे वासुदेवं समाश्रितः ॥ ५२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्य ओर कृपाचार्यसे अस्रविद्या 
प्राप्त करके जाति और बलमै इमारे समान होते हुए भी 
तुमने बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रखा है ( फिर 
तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये ? )? ॥५२॥ 
ब्रूयास्त्वं बाखुदेवं च पाण्डवानां समीपतः । 
आत्माथ पाण्डवाथ च यत्ता मां प्रति योचय ॥ ५३॥ 
उलूक ! तुम पाण्डवोंके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना--'जनार्दन ! अब तुम पूरी तैयारी और तत्परताके साथ 
अपनी और पाग्डवोंकी मलाईके लिये मेरे साथ युद्ध करो ॥ 
सभामध्ये च यद्‌ रूपं मायया कृतवानसि । 
तत्‌ तथेव पुनः कृत्वा साजुंनो मामभिद्रव ॥ ५४ ॥ 
“तुमने समामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना छिया था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके आर्जुनके साथ मुझपर धात्रा 
बोल दो ॥ ५४ ॥ 
इन्द्रजाल च माया चे कुहका वापि भीषणा । 
आत्तशाख्स्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजनाः ॥ ५५॥ 
“इन्द्रजाल, माया अथवा भयानक कृत्या-ये युद्धमें 
हथियार उठाये हुए शूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नहों सकतीं ) ॥ ५५ 
वयमप्युत्सहेम द्यां खं च गच्छेम मायया। 
रसातलं विशामोऽपि ऐन्द्र वा पुरमेच तु ॥ ५६॥ 
“हम भी मायासे आकाशमे उड़ सकते हैं, अन्तरिश्ञमें 
जा सकते हैँ तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं ॥ ५६ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


दर्शयेम च रूपाणि स्वशारीरे बहन्यपि। 

न तु पर्यायतः सिद्धिुद्धिमाप्रोति मानुषीम्‌ ॥ ५७॥ 
इतना ही नहीं, हम अपने दारीरमें बहुत-से रूप भी 

प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब प्रदशनोसे न 

तो अपने अभीटकी सिद्धि होती हे और न अपना चत्रु ही 

मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७ ॥ 

मनसेव हि भृतानि धातव कुरुते वशे। 

यद्‌ ब्रचीषि च वाप्णय घातराष्ट्रानष्ट रण ॥ ५८ ॥ 

घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यमुत्तमम्‌ । 

आचचक्ष च मे सव संजयस्तच भाषितम्‌ ॥ ५९ ॥ 

“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 
समस्त प्राणियोंकों बशमें कर लेता दै । वार्ष्णेय ! तुम जो 
यहद कहा करते थे कि में युद्धमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रको मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोको दे दूँगा । 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मद्द्वितीयेन पार्थेन वेरं वः सव्यसाचिना। 

स सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थे पराक्रमी ॥ ६० ॥ 

“तुमने यह भी कहा था कि “कोरवो ! में जिनका सहायक 
हुँ, उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके साथ तुम्हारा वेर बढ़ रहा है, 
इत्यादि । अतः अत्र सत्यप्रतिज्ञ होकर पाण्डवोके लिये 
पराक्रमी बनो ॥ ६० ॥ 
युध्यस्वाद्य रणे यत्तः पझ्यामः पुरुषो भव । 
यस्तु शत्रुमभिशाय शुद्धं पोरुपमास्थितः ॥ ६१ ॥ 
करोति द्विषतां शोक स जीवति सुजीवितम्‌ । 

“युद्धमें अब प्रयत्नपूर्वक डट जाओ । हम तुम्हारी राइ 
देखते हैं । अपने पुरुपत्वका परिचय दो । जो पुरुष शत्रुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विशुद्ध पुरुपाथका आश्रय ले 
शन्नुओंको शोकमग्न कर देता हे, वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता हे ॥ ६१३ ॥ 
अकस्माच्चेव ते कृपण ख्यातं लोके महद्‌ यशः ॥ ६२॥ 
अद्येदानीं विजानीमः सन्ति षण्ढाः सश्टङ्गकाः 

“श्रीकृष्ण ! म॑ देखता हूँ ससारमें अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान्‌ यश फेल गया हे; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो लोग तुम्हारे पूजक हैं, वे वास्तवमें पुरुषत्वका 
चिह् धारण करनेवाले हिजड़े ही हैं ॥ ६२३ ॥ 
मद्विधो नापि नृपतिस्त्वयि युक्तः कथञ्चन ॥ ६३॥ 
संनाहं संयुगे कतु कंसभृत्ये विशेषतः । 

“मेरे-जेसे राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके एक 
सेवकके साथ लड़नेके लिये कवच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं दै, ॥ ६३३ ॥ 
तं च तूबरक बाल बह्ाशिनमविदध्यकम्‌ ॥ ६४॥ 
उलूक मद्वचो बूहि असकद्धीमसेनकम्‌। 


[ उद्योगपर्वणि 
विराटनगरे पार्थं यस्त्वं सूदो हा भर पुरा ॥ ६५॥ 
बल्लवो नाम विख्यातस्तन्ममैव हि पोरुषम्‌। 


“उदूक ! उस बिना मूँछोंके मर्द ( अथवा बोझ ढोने- 
वाले वेळ )) अधिक खानेवाले, अज्ञानी और मूर्ख भीमसेनसे 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना 'कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और बल्लवके 
नामसे विख्यात हुआ; वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 
प्रतिज्ञातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥ ६६॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते । 

“पहले कोरवसमामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये । यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ ॥ 
यदू ब्रवीषि च कौन्तेय धातराष्ट्रानहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोऽयमागतः । 

“ुन्तीकुमार ! तुम जो कहा करते हो कि में युद्धमें 
धृतराष्ट्रके पुतरोंको वेगपूर्वक मार डाळूँगा, उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वं हि भोज्ये पुरस्कार्यो भक्ष्ये पेये च भारत ॥ ६८॥ 
क युद्धं क च भोक्तव्यं युध्यस्व पुरुषो भव । 

“भारत | तुम निरे भोजनभद्ट हो । अतः अधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो । किंतु कहाँ युद्ध और 

कहाँ भोजन ! शक्ति हो तो युद्ध करो और मर्द बंनो ।६८३। 
दयिष्यसे हतो भूमो गदामालिङग्य भारत ॥ ६९ ॥ 
तद्‌ वृथा च सभामध्ये वलिगातं ते वृकोदर । 

“भारत ! युद्धभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे । बृकोदर ! 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी, वह 
व्यर्थं ही है? ॥ ६९३ ॥ 
उलूक नकुलं बूहि वचनान्मम भारत ॥ ७०॥ 
युध्यस्वाद्य स्थिरो भूत्वा पझ्यामस्तव पोरुषम्‌। 
युधिष्ठिरानुरागं च द्वंषं च मयि भारत | 
कृष्णायाश्च परिक्लेदां स्मरेदानीं यथातथम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उळूक ! नकुलसे भी कइना--“भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अब स्थिरता पूर्वक युद्ध करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे । 
तुम युधिषिरके प्रति अपने अनुरागको, मेरे प्रति बढ़े हुए 
दवेषको तथा द्रोपदीके क्लेशको भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद कर लो? ॥ ७०-७१ ॥ 
बूयास्त्वं सहदेवं च राजमध्ये वचो मम | 
युद्ध्येदानीं रणे यत्तः क्लेशान्‌ स्मर च पाण्डव ॥ ७२॥ 

उलूक ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
बात कहना--'पाण्डुनन्दन ! पहलेके दिये हुए क्लेशोंको याद 
कर लो और अत्र तत्पर होकर समरभूमिमें युद्ध करो? ॥ 


उळूकदूतागमनपच ] 


पष्यधिकशततमो5ध्यायः 


२४६०, 


जप" 


विराटद्रुपदौ चोभो त्रयास्त्वं वचनान्मम । 
न दृष्टपूवा भतारो भृत्येरपि महाशुणेः ॥ ७३॥ 
तथाथपतिभिश्वंत्या यतः सृष्टाः प्रजास्ततः । 
अश्छाष्योऽयं नरपतिर्युवयोरिति चागतम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“तदनन्तर विराट और द्रुपदसे भी मेरी ओरसे कहना-- 
“विधाताने जत्रसे प्रजाकी सृष्टि की दै, तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकोंने भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह परख नहीं की; 
उनके गुण-अवगुणको मलीमाँति नहीं पहिचाना । इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेवकोंको ठीक-ठीक नहीं समझा । इसीलिये 
युधिष्ठिर भ्रद्धाके योग्य नहीं हैं, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्रके लिये यहाँ आये हो ॥७ ३-७७॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्वधार्थं ममापि च । 
आत्मार्थ पाण्डवाथ च प्रयुध्यध्वं मया सह ॥ ७५॥ 
“इसलिये तुम सब लॉग संगठित होकर मेरे वघके लिये 
प्रयत्न करो । अपनी और पाण्डवोंकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
शरष्टयुम्नं च पाञ्चाल्यं बूयास्त्वं वचनान्मम । 
एष ते समयः प्राप्तो लब्धव्यश्च त्वयापि खः ॥ ७६॥ 
“फिर पाञ्चाळराजकुमार वृष्ट्युम्नको भी मेरा यह संदे 
सुना देना-“राजकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
। तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌ । 
युध्यख सछुहत्‌ पापं कुरु कमे सुदुष्करम्‌ ॥ ७७॥ 
“समरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें है। आओ, 
अपने सुह्ृदोंके साथ रहकर युद्ध करो और गुरुके वघका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो? ॥ ७७ ॥ 
शिखण्डिनमथो बूहि उलूक वचनान्मम । 
सन्रीति मत्वा महाबाहुन हनिष्यति कौरवः ॥ ७८॥ 
गाङ्गेयो धन्विनां श्रेष्ठो युद्धथेदानीं खुनिर्भयः 
कुरु कम रणे यत्तः पयामः पौरुषं तब ॥ ७९ ॥ 
“उलूक ! इसके वाद तुम गिखण्डीसे भी मेरी यह बात 
कहना-'धनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ गङ्गापुत्र कुरुवंशी महाबाहु भीष्म 
तुम्हे जी समझकर नहीं मारंगे; इसलिये तुम अब निर्भय 
होकर युद्ध करना और समरभूमिमें यत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट 
करना । हम तुम्हारा पुरुषाथ देखेंगे? | ७८-७९ ॥ 
पचसुक्त्वा ततो राजा प्रहस्थोळूकमत्रवीत्‌ । 
धनंजयं पुनबूहि वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर हँस 
पड़ा । तत्पश्चात्‌ उद्कसे पुनः इस प्रकार बोला--८उलक | 
तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना--॥ ८० || 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम । 
अथवा नि्जिताऽस्माभी रणे चीर शयिष्यसि ॥ ८१ ॥ 
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“वीर धनंजय | या तो तुम्हीं हमलोगोंको परास्त करके 
इस पृथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथोंसे मारे जाकर 
रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ ॥ ८१ ॥ 
राष्ट्रन्िवोलनक्लेशं वनवासं च पाण्डव । 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

“पाण्डुनन्दन ! राज्यसे निर्वासित होने, बनमें निवास 
करने तथा द्रोपदीके अपमानित होनेके क्लेशोंको याद करके 
अब भी तो मद बनो ॥ ८२ ॥ 
यदथ क्षत्रिया सूते सर्च तदिदमागतम्‌ । 
बळें वीयं च शौय च परं चाप्यस्त्रलाघबम्‌ ॥ ८३॥ 
पौरुषं दशयन्‌ युद्धे कोपस्य कुरु निष्कृतिम्‌ । 

क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पैदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद करनेका यह समय आ गया है । तुम युद्धमें बल, 
पराक्रमः उत्तम शोर्य, अन्न-संचालनकी फुर्ती और पुरुपार्थ 
दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोघको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शान्त कर लो ॥ ८३३ ॥ 
परिङ्किष्टस्य दीनस्य दीर्घकालोषितस्य च। 

हृदयं कस्य न स्फोटेदेश्वयोद्‌ ख्ंशितस्य च ॥ ८३॥ 

“जिसे नाना प्रकारका क्लेश दिया गया हो) दीर्घकाल- 
के लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे वञ्चित होकर दीनभावसे जीवन बिताना पड़ा हो, 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीर्ण न हो जायगा ? || 
कुले जातस्य रारस्य परवित्तष्वगृध्यतः । 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५ ॥ 

“जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, चूरवीर तथा पराये घनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला हो) उसके राज्यको यदि कोइ दबा बैठा 
हो तो वह किस वीरके क्रोधको उद्दीप्त न कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तदुक्त महद्‌ वाक्यं कमणा तद्‌ विभाव्यताम्‌ । 
अकमंणा कत्थितेन सन्तः कुपुरुषं विदुः ॥ ८६॥ 

“तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही हैं, उन्हें कार्यरूपमें 
परिणत करके दिखाओ। जो क्रियाद्वारा कळ न करके 
केवल मुँहसे बातें बनाता है, उसे सजन पुरुष कायर मानते हैं || 
अमित्राणां चरो स्थानं राज्यं च पुनरुद्ध 
द्वावर्था युद्धका मस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम्‌ ॥ ८७ ॥ 

“तुम्हारा स्थान और राज्य शात्रुओके हाथमें पड़ा है, 
उसका पुनरुद्धार करो | युद्धकी इच्छा रखनेवाले परुषके ये 
दो ही प्रयो जन होते हैं; अतः उनकी सिद्धिके लिये पुरुषार्थ करो ॥ 
पराजितोऽसि यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योऽमपा मञुष्येण कलु पुरुषमानिना ॥ ८८॥ 

“तुम जूएमें पराजित हुए और तुम्हारी स्त्री द्रौपदीको 
सभामें छाया गया | अपनेको पुरुप माननेवाले किसी भी 
मनुष्यको इन वातोंके लिये भारी अमर्ष हो सकता है ॥८८॥ 
द्वाद्शैव तु वर्षाणि वन धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८९ ॥ 
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“तुम बारह वर्षतिक राज्यसे निर्वासित होकर वनमे रहे 
हा और एक वघतक तुम्हें विराटका दास होकर रहना पड़ा है ॥ 
राषट्रान्निवासनक्लेश वनवासं च पाण्डव । 
क्रप्णायाञ्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९० ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! राज्यसे निर्वासनका, वनवासका और 
द्रौपदीके अपमानका क्छश याद करके तो मर्द वनो ॥ ९० ॥ 
अप्रियाणा च वचनं प्रत्रुवत्सु पुनः पुनः 
अमप दशंयस्व त्वममपा हेच पोरुपम्‌ ॥ ९१ ॥ 

हमलोग बार-बार तुमलोगोके प्रति अप्रिय वचन कद्दते 
हैं | तुम हमारे ऊपर अपना अमर्प तो दिखाओ; क्योंकि 
अमर्ष ही पौरुष है ॥ ९१ || 
क्रोधो वळ तथा वीर्य ज्ञानयोगो५स्त्रलाघवम । 
इह ते दश्यता पाथ युद्ध्यस्व पुरुषो भव ॥ ९२॥ 

“पार्थ ! यहाँ लाग तुम्हारे क्रोध, बल; वीय, ज्ञानयोग 
ओर अस्त्र चलानेकी फुर्ती आदि गुणोको देखें । युद्ध करो 
और अपने पुरुपत्वका परिचय दो ॥ ९२ || 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षत्रमकदंमम्‌ । 
पुष्टास्तेऽश्वा भृता योधाः श्वो युद्ध स्व सकेशव:॥९३॥ 

“अब लोहमय अस्त्न-दास्त्रोका बाहर निकालकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुका है। कुरुक्षेत्र कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब ध-पुएट दै और सैनिकोंका भी 
तुमने अच्छी तरह भरण-पोषण किया हे; अतः कल सवरेसे 
ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्षुयंथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ९४॥ 
एवं कन्थसि कोन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव । 

“अभी युद्धमें भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना तम 
क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्यमादन पर्वतपर चढ़ना 
चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी अपनी झूठी बड़ाई करते हो। 
मिथ्या आत्मप्रशंता न करके पुरुष वनो ॥ ९४३ || 
सूतपुत्र खुदु्ेप शल्यं च वलिनां वरम्‌ ॥ ९५॥ 
द्रोणं च बलिनां श्रेष्ठ शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संसुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ २.६ ॥ 

“पाथ ! अत्यन्त दुजय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्दमै इन्द्रके समान पराक्रमी एवं बलवानोंमें 
अग्रगण्य द्रोणाचायको युद्धमे परास्त किये बिना तुम यहाँ 
राज्य कैसे लेना चाहते हो ? ॥ ९५-९६ ॥ 
ब्राह्मे धनुषि चाचाय वेदयोरन्तगं द्वयोः । 
युधि ुयमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 
द्रोणं महाद्युति पाथ जेतुमिच्छसि तन्मृषा । 

न हि शुश्रुम वातन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ ९८॥ 
तीपुत्र ! आचाय द्रोण व्राझवेद और धनुर्वेद इन 
दानोंके पारङ्गत पण्डित द । ये युद्धका भार वहन करनेमें 
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समथ) अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा युद्ध" 
के मेदानसे पीछे न हटनेवाले हैं । इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हो, बह मिथ्या साहसमात्र 
दै । वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका दो, यह कभी हमारे 
सुननेमें नहीं आया हे ( इसी प्रकार तम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्भव है ) ॥ ९७-९८ || 
अनिलो वा वहेन्मेरु द्योबोपि निपतन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतत यद्यव स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥९९॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा हूँ; वह यदि सत्य हो जाय, 
तव तो हवा मेरुको उठा ले स्वर्गलोक इस पृथ्बीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ ९९॥ 
को ह्यस्ति जीविताकाङ्की पराप्येममरिमदेनम्‌। 
पाथा वा इतरो वापि को ऽन्यः सस्ति गृहान्‌ वजेत्‌ । १००। 
“अजुन हो या दूसरा कोइ, जीवनक्री इच्छा रखनेवाला 
कौन ऐसा वीर है, जो युद्रमें इन शत्रुदमन आचार्यके पास 
पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लोट सके ? ॥ १०० || 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टो दारुणेन वा । 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन ॥१०१॥ 
थे दोनों द्रोण ओर भीष्म जिसे मारनेका निश्चय कर 
लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके आारीरका स्पर्श 
हो जाय, ऐसा कोइ भी भूतलनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धमें 
जीवित कसे बच सकता है १ ॥ १०१ | 
कि ददुरः कृपशयो यथेमां 
न वुध्यसे राजचमू समेताम्‌ । 
दुराधपा देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रेस्तरिदशोरिच द्याम्‌ ॥१०२॥ 
प्राच्ये: प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्यैः. 
रुदीच्यकाम्वोजदाकेः खशोश्च । 
शाल्येः समत्स्यैः कुरुमध्यदेइये- 
म्लेच्छैः पुलिन्द विडान्धरकाङ्षयेः॥ १०३॥ 
'जेसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते दूँ? उसी प्रकार पूर्व) पश्चिम, 
दक्षिण और उत्तर दिश्ाओंके नरेश तथा काम्बोज) शक, 
खश, शाल्व; मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके सैनिक एवं 
म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़, आन्ध्र और काञ्चीदेशीय योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान दुर्धर्ष 
एवं संगठित है, कौरवराजकी ( समुद्रतुस्य ) उस सेनाको 
क्या तुम कृपमण्डूकको भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते १ ॥ १०२-१०३ ॥ 
नानाजनोधं युधि सम्प्रवृद्धं 
गाङ्गं यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥ १०४॥ 
“ओ अल्पबुद्धि मूढ़ अर्जुन ! जिसका वेग युद्धकालमें 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
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असम्भव है; नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाळ वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते हो ? ॥ 
अक्षय्याविषुधी चेव अन्निदत्त च ते रथम्‌ । 
जानीमो हि रणे पार्थ केलुं दिव्यं च भारत ॥१०५॥ 
“भारत ! हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं; अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्रकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
फहराने लगती है || १०५ ॥ 
अकत्थमानो युद्ध बख कत्थले5जुन कि बहु । 
पर्यायात्‌ सिद्विरेतस्य नेतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्यों 
बघारते हो ? विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेरर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती दै | झूठी आत्मप्रदांसा करनेसे इस कार्यमे सफलता 
नहीं मिल सकती ॥ १०६ || 
यदीदं कत्थनारलोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय । 
सर्वे भवेयुः सिद्धार्थाः कत्थने को हि दुर्गतः ॥ १०७॥ 
“धनंजय ! यदि जगत्में अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तव तो सव लोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें वनानेमें कोन दरिद्र और दुबल होगा! 
जानामि ते वासुदेवं सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ १०८॥ 
“में जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी माळूम है कि तम्हारे-जेसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर भी में तुम्ह 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ १०८ ॥ 
न तु पर्यायधमंण सिद्धि प्राप्नोति मानवः । 
मनसैवानुकूलानि धातैव कुरुते वशे ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धमंद्रारा सिद्धि नर्ह 
पाता) केवळ विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूल और अधीन कर लेता है ॥ १०९ ॥ 
योदश समा भुक्त राज्यं चिळपतस्तच । 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सवान्धवम्‌ ॥११०॥ 
“तुम रोते-विलखते रह गये और मैंने तेरह बर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब भाइयाँसहित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥११०॥ 
क तदा गाण्डिवं ते ऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दाखपणैज्ञितः । 
क तदा भीमसेनस्य वलमासीच फाल्गुन ॥१११॥ 
“दास अर्जुन ! जव तुम जूएके दाँवपर जीत लिके गये; 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका बल 
भी उस समय कहाँ चला गया था १ ॥ १११ || 


सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा फाठगुनाद्‌ वा खगाण्डिवात्‌ । 
न वे मोक्षस्तदाभूद्‌ वो विना इष्णामनिन्दिताम्‌॥ ११२॥ 
“गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुमलोगों- 
का दासमावसे उद्रार न दो सका || ११२ ॥ 
सावो दास्ये समापन्नान्‌ मोचयामाख पाती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकमण्यवस्थितान ॥११३॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दयाको प्राप्त हो दास- 
भावमें स्थित थे। उस समय द्रुपद कुमारी कृष्णाने ही दासताके 
संकटमें पड़े हुए तुम सव लोगोंको छुड़ाया था ॥ ११३ ॥ 
अवोचं यत्‌ पण्डतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌ । 
श्रुता हि वेणी पार्थेन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
“मैने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक 
कहा थाः वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रिवोंकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ११४॥ 
सूदकर्मणि वियान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्मम पौरुषम ॥११५॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोइघरमें रसोइथेके काममें ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा, वह सव मेरा ही पुरुपार्थ है | ११५ | 
एवमेव सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दचः । 
वेणा क्रत्वा षण्डवेषः कन्या नाततवानस्ि ॥ १ १६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है | इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेध बनाकर राजाके अन्त:परमें लड़कियोंको 
नचानेका काम करना पड़ा | ११६ || 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन । 
राज्यं प्रतिप्रदाम्यामि यद्धयख सहकेशवः ॥ ११७॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 
लौटाङँगा । तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥११७॥ 
न माया हान्द्रजाळ वा कुहका वापि भीषणा । 
आत्तशस्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥११८॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्राममूमिमें 
हथियार उठाये हुए वीरके क्रोध ओर सिंहनादको ही बढ़ाती 


हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सक्ती हैं) ॥ ११८ || 


वासुदेवसहस्रं वा फाल्गुनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोधेपुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकडौं अर्जुन भी अमोब ब्राणों- 
वाळे मुझ वीरके पास आकर दलों दिद्याओंमें भाग जायँग || 
संयुग गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌ । 
तरख वा महागाध बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥१२०॥ 


“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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या सैनिकोंके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बाँहोसि तेरकर 


भार करो ॥ १२० || 
शारद्वतमहामीनं विविशतिमहोरगम्‌ । 
बृहद्वलमहोद्वेलं सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥१२१॥ 


“हमारे सेन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचायं मह्दामत्स्यके 
समान हैं) विविंशति उसके भीतर रहनेवाला महान्‌ सर्प दै, 
बृह्ृदबळ उसके भीतर उठनेवाले विशाल ज्वारके समान दै, 
भूरिश्रवा तिर्मिगिल नामक मत्स्यके खानर्मे दै ॥ १२१ ॥ 


भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌ । 
भ्र = 
कणेशठ्यञझपाचते कम्धोजवडवामुखम्‌ ॥१२२॥ 


“भीष्म उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर दै, कण 
और शल्य क्रमशः मत्स्य तथा आवर्त ( भँवर ) का काम 
करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं ॥ 

दुःदाखनोघं शलशल्यमत्स्यं 
सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्रथाद्रि पुरुमित्रगाधं 
दुमपणोदं शकुनिप्रपातम्‌ ॥१२३॥ 

“दुःशासन उसके तीव्र प्रवाइके समान दै, शल और शल्य 
मत्स्य हैं, सुपेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं, 
जयद्रथ पर्वत दे, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, दुम घण जल 
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है और शकुनि प्रपात ( क्षरमे ) का काम देता है॥ १२३॥ 
शख्रौधमक्षय्यमभिप्रबुद्ध 
यदावगाह्ा श्रमनष्टचेताः । 
भविष्यसि त्वं हतसर्वेवान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ १२४॥ 
“भौति-भातिके शास्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश 
करनेपर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी) तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय 
तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा ॥ १२४ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुसे- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलभं त्वया 
बुभूषितः स्वगं इवातपस्विना ॥ १२५॥ 
“पार्थ ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है ( क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव है); उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रश्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर निदृत्त हो 
जायगा । अर्जुन ! शान्त होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त दुलभ है । जिसने तपस्या नहीं की दै, वह जेसे 
स्वर्ग पाना चाहे; उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की दै। 
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इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उठ्कदूतागमन पर्वमें दुर्योधनवाकयविषयक एक सी साठतो अध्याय पुरा हुआ १९६०) 


एकपछ्यधिकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलकका भरी सममे दुर्योधनका संदेश सुनाना. 


संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह । 
समागतः पाण्डवे येयु चिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है -- राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उळूक पाण्डवोंकी छावनीमें जाकर उनसे मिला ओर 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोला--॥ १॥ 
अभिज्ञो दूतवाक्यानां यथोक्तं ब्रुवतो मम। 
दुर्योधनसमादेशं श्रुत्वा न क्रोद्धमहेलि ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! आप दूतके वचर्नोका मम जाननेवाले है 
दर्योधनने जो संदेश दिया दै, उसे में ज्यों-का-त्यों दोहरा 
दूँगा । उसे सुनकर आपको मु झपर क्रोध नहीं करना चाहिये २। 
युधिष्ठिर उवाच 
उलूक न भयं तेऽस्ति बूहि त्वं विगतज्वरः । 
यन्मतं धातराष्ट्रस्य लुव्धस्यादीघदाशनः ॥ ३ ॥ 
थिष्टिरने कहा--उलूक ! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नहीं है । तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधनका 
अभिप्राय सुनाओ ॥ ३ ॥ 


ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां मह!त्मनाम्‌ । 
सञ्जयानां च मत्स्यानां कृष्णस्य च यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
द्रपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधौ । 
भूमिपानां च सवेषां मध्ये वाक्यं जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते हैं-- ) तब वहाँ बेठे हुए तेजस्वी 
महात्मा पाण्डवो) सुञ्जयों) मत्स्यो) यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रों 
सहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके वीचमें 
उळूकने यह्‌ बात कही ॥ ४-५ ॥ 
उलक उवाच 
इद्‌ त्वामत्रचीद्‌ राजा धार्तराष्ट्रो महामनाः 
श्र्ण्वता कुरुवीराणां तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
उलूक वोला- महाराज युधिष्ठिर ! महामना धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधने कौरववीरोके समक्ष आपको यह संदेश कहलाया है; 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
पराजितोऽसि द्यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ । 
शक्योऽमषो मनुष्येण कतुं पुरुषमानिना ॥ ७ ॥ 
“तुम जूएमें हारे और तुम्हारी पत्नी द्रौपदीको सभामें 
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लाया गया । इस दामे अपनेको पुरुष आननेवाला प्रत्येक 
मनुष्य क्रोध कर सकता है || ७॥ 
द्वादशैव तु वर्षाणि बने धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८ ॥ 
“बारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर वनमें रहे 
और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास वनकर रहना पड़ा ॥ 
अमर्षे राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव । 
ट्रौपद्याश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम अपने अमर्षो, राज्यके अपहरणको, 
वनवासको और द्रौपदीको दिये गये क्लेशको भी याद 
करके मर्द बनो ॥ ९ ॥ | 
अशक्तेन च यच्छप्तं भीमसेनेन पाण्डव । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते ॥ १०॥ 
“पाण्डुपुत्र ! तुम्हारे भाई भीमसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्वचन कहा था, उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका रक्त पीयें ॥ 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षेत्रमकर्दमम्‌ । 
समः पन्था भृतास्तेऽश्वाः श्वो युध्यस्व सकेशवः॥ १ १॥ 
“लोहेके अस्त्र-शस्त्रोको बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया दै, कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी है 
मार्ग वरात्रर हो गया है और तुम्हारे अश्व मी खूब पले हुए 


हैं; अतः कल सबेरेसे हदी श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो। ११। 


असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्षुयथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ १२ ॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय `अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 
“युद्धक्षेत्रमे भीष्मका सामना किये विना ही तुम क्यों 
अपनी झुटी प्रशंसा करते हो ! कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर चढ्नेकी 
इच्छा करे, उसी प्रकार तुम भी अपने बारेमें बडी बडी बातें 
किया करते हो ! बातें न बनाओ; पुरुप बनो ( पुरुपत्वका 
परिचय दो) ॥ १२३ || 
खूतपुत्रं सुदुर्धप दाह्यं च चलिनां वरम्‌ ॥ १३॥ 
द्रोणं च वलिना श्रेष्ठ शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्ये कथमिदेच्छसि ॥ १४ ॥ 
“पाथ | अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलबानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें शच्चीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
महाबळी दोणको युद्रमें जीते बिना तुम यहाँ राज्य केसे 
लेना चाहते हो ! ॥ १३-१४ ॥ 
ब्राह्म धनुषि चाचार्य वेदयोरन्तगं दयोः । 
युधि थुयंमविक्षोम्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोणं महाद्युति पार्थ जेतुमिच्छसि तन्मृधा । 
न हि शुश्रुम चातेन मेरुसुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण ब्राझवेद्‌ और घनुबंद दोनोंके पारङ्गत 
पण्डित हैं। वे युद्धका भार वहन करनेमें समर्थ, अक्षोभ्य, सेनाके 
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मध्यमें विचरनेवाले तथा संग्रामनूमिसे कभी पीछे न हटमे- 
वाळे हैं । पार्थ ! तुम उन्हीं महातेजस्वी द्रोणको जो जीतनेकी 
इच्छा करते हो, वह व्यर्थ दुःसाहसमात्र दै । वायुने कभी 
सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, यह कभी हमारे सुननेमें 
नहीं आया ॥ १५-१६ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं चौवोपि निपतेन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवर्तेत यद्येवं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम॥ १७॥ 
“तुम जैसा मुझसे कहते हो, वेमा ही यदि सम्भव हो 
जाय; तब तो वायु भी सुमेम पर्वतको उठा ले, म्वर्गलोक 
प्रथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ १७॥ 
को ह्यस्ति जीदिताकाङ्की प्राप्येममरिमदेनम्‌ । 
गजो वाजी रथो वापि पुनः सस्ति गृहान्‌ त्रजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा हाथीसवार) 
घुड़सवार अथवा रथी है, जो इन शत्रुमर्दन ट्रोणसे मिड़कर 
कुशल्पूर्वक अपने घरको लोट सके १ ॥ १८ || 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृद्री दारुणेन चा । 
रणे जीवन्‌ विमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ ॥ १९ ॥ 
“मीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया हो 
अथवा जो युद्वमें इनके भयंकर अस्त्रोसे छु गया हो, ऐसा 
कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है १ ॥ १९ ॥ 
कि दर्दरः कूपशयो यथेमां 
न वुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ । 
दुराधष देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रैेखिदशीरिव द्याम्‌ ॥ २० ॥ 
प्राच्यैः प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्यैः 
रुदीच्यकास्बोजशकेः खशैश्च । 
शास्वैः समत्स्यैः कुरुमु ख्यदे इये- 
म्लेच्छे: पुलिन्देद्र विडान्धकाझुये:॥ २१ ॥ 
“जसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार पूर्व, 
पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्बोज, 
शक, खश) शाल्व, मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके सैनिक 
एवं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़, आन्ध्र और काञ्चीदेशीय योद्धा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान 
दुर्ध एबं संगटित है, कौरवराजकी उस ( समुद्रतुल्य ) 
सेनाको क्या तुम कृपमण्डूककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ? ॥ २०-२१ || 
नानाजनोघं युधि सम्प्रवृद्ध 
गाङ्ग यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्दर किमल्पबुद्धे ॥ २२ ॥ 
“अल्पबुद्धि मूढ युविष्टिर ! जितका वेग युद्धकालमे 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
असम्भव है; नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
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दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते ददो ?? | २२। 
इत्येवमुक्त्वा राजानं धर्मपुत्रयुविषप्टिस्म्‌। 
अभ्यावृत्य पुनजिष्णुमुळ्कः प्रत्यवापत ॥ २३ ॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिएिरसे ऐसा कहकर उळ्क अर्जुनकी ओर 
मुड़ा और तसश्चात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने लगा-—-॥। २३॥ 
अकत्थमानो युध्यस्व कत्थसेऽजुन किं बहु । 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य ने तत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥२४॥ 
“अजुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो । बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्यों करते हो ? विभिन्न प्रकारोंमे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती हे | झुटी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कायमै सफलता नहीं मिल सकती ॥ २४ ॥ 
यदीद कत्थनालोके सिध्येत्‌ कम धनंजय । 
सर्वे भवेयुः सिद्धाथोः कत्थन को हि दुर्गतः ॥ २५॥ 
प्धनंजय | यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशांसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो सव लोग सिद्धकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बल होगा १ ।२५। 
जानामि ते वासुदेव सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्येतत्‌ त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतःद्वरामि ॥ २६॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी माळूम हे कि तुम्दोरे- 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सव जानकर मी मैं 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 
न तु पर्यायधमेण राज्यं प्राप्नोति मानुपः। 
मनसैवानुकूलानि विधाता कुरुते वशे ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धमंद्वारा राज्य नहीं पाता; 
केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने अनु- 
कुल और अधीन कर लेता है ॥ २७ ॥ 
योदश समा भुक्तं राज्यं विलपतस्तव । 
भूयइचेव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धवम्‌ ॥ २८॥ 
“तुम रोते-विलखते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा । अब भाइयाँसदित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८॥ 
छ तदा गाण्डिव ते ऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दास पणेजिंतः । 
क्क तदा भीमसेनस्य वलमासीच्य फाल्गुन ॥ २९ ॥ 
“दास अर्जुन ! जब तुमलोग जूएके दाँवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था १ भीमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था १ ॥ २९ | 
सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि सगाण्डिवात्‌ । 
न वे मोक्षस्तदा वो ऽभूद्‌ विना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ३०॥ 
“गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 
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लोगोंका दासभावसे उद्धार न हो सका || ३० ॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोक्षयामास पाषती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो 
दासमावमें स्थित थे | उस समय उस द्रुपदकुमारी कृष्णाने 
ही दासताके संकटमे पड़े हुए तुम सव लोगोको छुड़ाया था॥ 
अवोचं यत्‌ पण्डतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌ । 
श्रुता हि वेणी पार्थेन चिराटनगरे तदा ॥ ३२॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजडा या नपुंसक 
कहा था, वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भांति वेणी 
चारण करनी पड़ी ॥ ३२ || 
सूदकर्मणि च शान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यञ्च तन्मम पौरुषम्‌ ॥ ३३॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईधरमें रसोइयेके काममै ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है ॥ ३३ ॥ 
पवमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दुः । 
चेणीं कृत्वा षण्डवेषः कन्यां नतिंतवानसि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियो 
दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर 
और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा विराटकी कन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३४ ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन । 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि युद्ध्यस्व सहकेशवः ॥ ३५॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा । तुम श्रीकृष्णके साय आकर युद्ध करो ॥ ३५ ॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशस्रस्य मे युद्धे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥ ३६॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठावे हुए मुझ दुर्याधनके क्रोध और सिंह्नादको ही 
बढ़ाती हैं ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं ) ॥ ३६ ॥ 
वाखुरेचसहस््रं वा फाएगनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥ ३७॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ बाणों- 
वाळे मुझ वीरके पास आकर दसौं दिशाओंमें भाग जायँगे। २७। 
संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरेमं वा महागाधं वाहृभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सेनिकों- 
के अत्यन्त गहरे मद्दासागरको दोनों बाद्दोंसे तेरकर पार करो ॥ 


शारद्वतमहामीनं दिविद्वातिमहोरगम्‌ । 
बृहद्वळमहोद्ठलं सोमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


“हमारे सेन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विविंदाति उसके भीतर रहनेवाला महासर्प दै 


उळूकदूतागमनपर्व ] 


बृहदूबछ उसके भीतर उठनेवाले महान उ्वारके समान 
है, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें है ॥ २९ ॥ 
भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌ । 
कणेशल्यझपावत काम्वोजवडवामुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
भीष्म उसके असीम वग दे, ट्रोणाचायरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सैन्धसागरम प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; 


कर्ण और अल्य मत्स्य तथा आवत ( भवर ) का काम करते 
DN 


॥ 4 


है ओर काम्वोजराज सुदक्षिण इसमें वड़बानल हं ॥ ४० ॥ 
दुःशासनौघं शलशब्यमत्स्यं 
_ खुपेगशचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्व थाद्वि पुरुमित्रगाधं 
दुर्मर्षणोदं शाऊुनिप्रपातम्‌ ॥ ४१ ॥ 


“दुःशासन इसके तीतर प्रवाहके समान हे, शल ओर शल्य 
मत्स्य हैं; सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान 
हैं, जयद्रथ पर्वत है, पुरुमित्र उनकी गम्भीरता है, दुर्मर्षण 
जल है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता दै।४१। 

शास्त्रो घमक्षय्यमति प्रवृद्ध 
यदावगाह्य श्रमनष्टचेताः । 


द्विपष्ट्यधिकशाततमोऽध्यायः 
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भविष्यसि त्वं हतखववान्धच- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ ४२॥ 
:भाँति-भाँतिक्रे शास्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं । यह 
अक्षय दोनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश करने- 
पर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नट हो जायगी) 
तुम्हारे समस्त वन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय तुम्हारे 
मनको बड़ा संताप होगा ॥ ४३ ॥ 
तदा मनस्ते न्रिदिवादिवाशुच- 
निवतिता पाथ महीप्रशाखनात्‌। 
प्रशाम्य राज्यं हि सुदुर्लभं त्वया 
वुभूषितः सर्ग इवातपसिना ॥ ४३ ॥ 
वार्थ | जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
नित्वृत्त हो जाता है; क्योंकि उसके लिये खर्गकी प्राप्त 
असम्भव है; उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रथ्बीके राज्य-शालनसे निराश होकर नित्रृत्त हो जायगा । 
अजुन | दान्त होकर ब्रेठ जाओ । राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त 
दुलभ हे । जिसने तपल्या नहीं की हैं; वह जेसे स्वग पाना 
चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलापा की है? ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वेणि उळूकवाक्ये एकषछ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपतरैक अन्तर्गत उठूकदूतागमनपर्वमें उळूकवाक्यविषयक एक सो इकसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६१ ॥ 
—se7tOR 


द्विषशवधिकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवपक्षी आरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उलूकस्त्वञ्चुनं भूयो यथोक्तं वाक्यमत्रवीत्‌। 
आशीविषमिव कुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे- राजन्‌ ! उळूकने विषधर सपके समान 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनको अपने वाग्बाणोंसे और भी पीड़ा 
देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सारी बातें कह सुनायीं।। १ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्या रुपिताः पाण्डचा भ्ृशम्‌ । 
प्रागेव भृशसंक्रुद्धाः केतव्येनापि धाषताः॥ २ ॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डवोंको बड़ा रोप हुआ | एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे, दूसरे जुआरी दाङुनिके 
बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया ॥ २ ॥ 
आसनेषूदतिष्ठन्त बाहूंडचेब प्रचिक्षिपुः । 
आशीविषा इव करुद्धा वीक्षांचक्कः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे आसनोंसे उठकर खड़े हो गये और अपनी भुजाओंको 
इस प्रकार दिलाने लगे, मानो प्रद्दार करनेके लिये उद्यत हो । 
वे विषेले सपकि समान अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ ३ _ 
अवाक दिरा भीमसेनः समुदेक्षत केशवम्‌ । 
नेत्राभ्यां लोहितान्ताभ्यामादीविष इव श्वसन्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने फुफकारते हुए विषधर नागकी भाँति लम्बी 


सासे खचते हुए सिर नीचे किये लाल नेत्रोसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी ओर देखा || ४ ॥ 

आत वातात्मजं ट्रा क्रोधेनाभिहतं भ्रशम्‌ । 

स्मयन्निव दाशाहः केतव्यं प्रत्यभापत ॥ ५ ॥ 

वायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 

द्चा्हकुलमूपण श्रीकृष्णने उळूकसे मुसकराते हुए-से कहा-। 

प्रयाहि शीघ्रं कैतव्य बूयाइचेच सुयोधनम्‌ । 

श्रुतं वाक्यं गृष्दीतो ऽथा मतं यत्‌ त तथास्तु तत्‌ ॥ ६ ॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र उळूक ! तू झीघ लौट जा और 

दुर्यावनसे कह दे-“पाण्डवोंने तुम्हारा संदेश सुना और उसके 

अर्थको समझकर स्वीकार किया | युद्धके विषयमे जैसा 

तुम्हारा मत है; वेसा ही हो? ॥ ६॥ 

एवमुक्त्वा महाबाहुः केशवो राजसत्तम। 

पुनरेव महाप्राशं युधिष्टिरमुदैक्षत ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर महावाहु केशवने पुनः परम 

बुद्धिमान्‌ राजा युधिप्रिकी ओर देखा ॥ ७ ॥ 

सृञ्जयानां च सर्वेषां कृष्णस्य च यशस्विनः । 

द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधो॥ ८॥ 

भूमिपानां च सवषां मध्ये वाक्यं जगाद ह। 

उद्लुको ५प्यजुनं भूयो यथोक्त वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ९॥ 
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Do 


आशाविषमिव क्रुद्ध तुदन्‌ वाक्यशलाकया । 
कृष्णाद इचेच तान्‌ सवान यथोक्तं वाक्यमत्रवीत्‌॥ १०॥ 
फिर उळ्कने भी समस्त सुजयवंशी क्षत्रियसमुदाय, 
यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुर्चोसहित द्रुपद और विराटके 
समीप सम्पूर्ण राजाओंकी मण्डलीमें झेप बातें कहीं । उसने 
विपधर सर्पके सदृश कुपित हुए अर्जुनको पुनः अपने वाग्वाणोंसे 
पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सब बातें कह सुनायी । 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सत्र लोगोँसे कहनेके लिये भी 
उसने जो-जो संदेश दिये थे) उन्हें मी उन सत्रको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया ॥ ८-१० | 
उलूकस्य तु तद्‌ वाक्यं पाप दारुणमीरितम्‌ । 
श्रुत्वा विचुश्रुमे पाथां ललाटं चाप्यमार्जयत्‌ ॥ ११ ॥ 
उळूकके कहे हुए उस पापपूर्ण दारण वचनको सुनकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुनको बड़ा क्षाभ हुआ । उन्होंने हाथसे 
ललाटका पसीना पाछा ॥ ११ || 
तदचस्थं तदा दृष्टा पाथ सा समितिन्रप । 
नामृप्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथाः ॥ १२॥ 
नरेश्वर | अजुंनको उस अवस्थामें देखकर राजाओंकी 
वह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
श्रुत्वा ते पुरुषध्याघाः क्रोचाज्जञ्वलुर च्युताः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! महात्मा अजुन तथा श्रीक्षष्णके प्रति आक्षेप- 
पूर्ण बचन सुनकर वे पुरुपसिंह शूरवीर क्रोधसे जल उठे ॥ 
श्रुष्युस्नः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ १४॥ 
द्रोपदेयामिमन्युश्च श्रृष्केतुश्च पार्थिवः । 
भीमसेनश्च विक्रान्तो यमजौ च महारथो ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ सर्व क्रोधसंरक्तलोचनाः । 
बाहून्‌ प्रणुह्य रुचिरान्‌ रक्तचन्दनरूितान्‌ । 
अङ्गदैः पारिहार्यश्च केयूरैश्च विभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दन्तेषु निष्पिष्य सूक्रिणी परिलेलिहन्‌ । 
पृष्युम्न, शिखण्डी, महारथी सात्यकिः पाँच भाई 
केकयराजकुमार, राक्षस घटोत्कच) द्रौपदीके पाँचौ पुत्र, 
अभिमन्युः राजा धृष्टकेतु, पराक्रमी भीमसेन तथा मद्दारथी 
नकुल-सहदेव--ये सबके सत्र क्रोधसे लाळ आँखें किये अपने 
आसनोंसे उछलकर खड़े हो गये और अङ्गद, पारिहार्य 
( मोतियोंके गुच्छा) तथा केयूरोंसे विभूपित एवं लाळ 
चन्दनसे चर्चित अपनी सुन्दर भुजाओंको थामकर 
दाँतोपर दाँत रगड़ते हुए ओटोंके दोनों कोने चाटने लगे ॥ 
तेषामाकारभावश्नः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ ख वेगेन क्रोधेन प्रज्वलन्निव । 
उद्टुत्य सहसा नत्रे दन्तान्‌ कटकटाय्य च ॥ १८ ॥ 
हस्तं हस्तेन निष्पिष्य उलूक चाक्यमत्रवीत्‌ । 
उनकी आकृति और भावको जानकर कुन्तीपुत्र 
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वृकोदर बड़े वेगसे उठ और क्रोध्रसे जलतें हुएके समान 
सहसा आँखें फाइ-फाइकर देखते; दाँत कटकटाते और 
दाथसे हाथ रगड़ते हुए उळूकसे इस प्रकार बोडे-॥ १७-१८३॥ 
अझकानामिवास्साक प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
शरुतं ते वचनं मूर्ख यत्‌ त्वां दुयोधनो 5प्रवीत्‌ । 

“ओ मूख ! दुर्योधने तुझसे जो कुछ कहा हे, वह तेरा 
बचन हमने सुन लिया । मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यदद सब कुछ कह रहा हो ॥१९३॥ 
तन्मे कथयतो मन्द्‌ श्टणु वाक्यं दुरासदम्‌ ॥ २०॥ 
सर्वक्षत्रस्य मध्ये तं यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ । 
श्रण्वतः सूतपुत्रस्य पितुश्च त्वं दुरात्मनः ॥ २१ ॥ 

“मुर्ख उद्भूक ! अब तू मेरी कही हुई,दुःसह बातें सुन और 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमे सूतपुत्र कर्ण और अपने दुरात्मा 
पिता शकुनिके सामने दुर्योधनको सुना देना---॥ २०-२१ ॥ 
अस्माभिः प्रीतिकामैस्तु भ्रातुज्येष्टस्य नित्यशाः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्वं न बहु मन्यसे ॥ २२॥ 

“दुराचारी दुर्योधन ! इमलोगोंने सदा अपने बड़े भाई- 
को प्रसन्न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया दै; परंतु तू इन वातोंको अधिक महत्त्व 
नहीं दे रहा है ॥ २२ ॥ 
प्रेषितश्च हृषीकेशाः शमाकाह्ली कुरून्‌ प्रति। 
कुलस्य हितकामेन धर्मराजेन धीमता ॥ २३॥ 

बुद्धिमान्‌ धर्मराजने कोरवकुलके हितकी इच्छासे 
शान्ति चाइनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरवोंके पास भेजा था || 
त्वं कालचोदितो नूनं गन्तुकामो! यमक्षयम्‌ । 
गच्छस्वाहचमस्म।भिस्तञ्च शवो भविता धुचम्‌ ॥ २४॥ 

“परंतु तू निश्चय द्दी कालसे प्रेरित हो यमलोकमे जाना 
चाहता है ( इसीलिये संघिकी बात नहीं मान सका )। अच्छा, 
हमारे साथ युद्धमें चल । कल निश्चय ही युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि च प्रतिज्ञातो वधः सम्रातृकस्य ते । 

स तथा भवित। पाप नात्र कायां विचारणा ॥ २५ ॥ 
प्यापात्मन्‌ ! मैने भी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिज्ञ 
की है, वह उसी रूपमे पूर्ण होगी । इस विषयमे तुझे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
चेलामतिक्रमेत्‌ सद्यः सागरो वरुणालयः । 
पर्वताश्च विशीरययुर्मयोक्त न सपा भवेत्‌ ॥ २६॥ 
ववरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उल्लङ्घन कर 
जाय और पर्वत जीग-शीर्ण होकर बिखर जाये) परंतु मेरी 
कही हुई बात झूठी नहीं हा सकती ॥ २६ ॥ 
सहायस्ते यदि यम; कुवेरो रुद्र एवं वा। 
यथाप्रतिक्ष दुब्चुंद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः । 
दुःशासनस्य रुधिर पाता चास्मि यथेप्सितम्‌ ॥ २७॥ 
रुद्धे! तरी सह्दायताक लिय यमराज) कुवर अथवा 
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भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जायैँ, पाण्डव अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवद्य करेंगे । में अपनी इच्छाके 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवस्य पीऊँगा ॥ २७ || 
यश्चेह प्रतिसंरब्धः क्षत्रियो माभियास्यति। 
अपि भीष्मं पुरस्कृत्य तं नेष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ २८॥ 
“उस समय साक्षात्‌ भीष्मको भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धाता करेगा उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूंगा ॥२८॥ 
यञ्चेतढुक्ते वचनं मया क्षत्रस्य संसदि। 
यर्थेतद्‌ भविता सत्यं तथवाव्मानमालभे ॥ २९ ॥ 
“मेने क्षत्रियोंकी समामें यह वात कही हे, जो अवश्य 
सत्य होगी । यह में अपनी सौगन्ध खाकर कहता हूँ? ॥२९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवोऽप्यमर्षणः । 
कोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच ह ॥ ३०॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सद्ददेवका भी अमर्ष जाग उठा । 
तब उन्होंने मी क्रोवसे आँखें लाल करके यह बात कही --॥ 
शौटीरशरसदशमनीकजन संसदि । 
शुणु पाप वचो मह्यं यद्वाच्यो हि पिता त्वया ॥ ३१ ॥ 
(ओ पापी ! में इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्वीलि 
शूरवीरके योग्य वचन बोळ रहा हूँ । तू इसे सुन ळे 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१ ॥ 
नास्माक भविता मेदः कदाचित्‌ कुरुभिः सह । 
श्वुतराष्ट्रस्य सम्बन्धो यदि न स्यात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
“यदि राष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता) तो कभी 
कौरवोंके साथ हमळोगोंकी फूट नहीं होती ॥३२॥ 
त्वं तु लोकविनाशाय ध्रृतराष्ट्रकुळस्य च। 
उत्पन्नो येरपुरुषः खकुलघरश्च पापकृत्‌ ॥ ३३॥ 
“तू सम्पूण जगत्‌ तथा धृतराष्ट्रकुछके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ वैरपुरुष होकर उसन्न हुआ है । 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला हे || ३३॥ 
जन्मप्रभृति चास्माकं पिता ते पापपूरुषः । 
अहितानि नुशंसानि नित्यदाः कर्तुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 
“उळूक ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है ॥ 
तस्य वेरानुषङ्गस्य गन्तास्म्यन्तं खुदुगमम्‌। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनः सम्प्रपश्यतः ॥ ३५ ॥ 
ततोऽस्मि शकुनि हन्तामिषतां सर्वंधन्विनाम्‌। 
“इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
बध करके सम्पूर्ण धनुर्धरोके सामने शाकुनिको भी मार 
डाूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम छात्रुतासे पार 
हो जाऊँगा? ॥ २५३ ॥ 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उवाच फाल्गुनो वाक्यं भीमसनं स्मयन्निव । 
भीमसेन न ते सन्ति येषां वैर त्वया सह ॥ ३७॥ 


प्र. स० २--१. २१--- 


द्विषष्ट्यधिक शततमोऽध्यायः 


२४७३ 


~ TT SOS 


मन्दा गृहेषु सुखिनो मृत्युपाशवशां गताः। 
भीमसेन और सद्ृददेव दोनोंके वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--'आय॑ भीम ! जिनका 
आपके साथ वेर ठन गया दैः वे घरमै बेठकर सुखका 
अनुभव -करनेताले मूर्ख कौरव कालके पादामें बंध गये 
(अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर हे) ३६-३७३ 
उलूकश्च न ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम ॥ ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः । 
पुरुषोत्तम | आपको इस उठूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये | बेचारे दूतोंका क्या अपराध है ? वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं? ॥३८३॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ध्रृष्टयुस्समुखान वीरान्‌ सुद्ददः समभाषत । 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनसे ऐसा कहकर महावाहु अजुन- 
ने धृष्टय्रम्न आदि वीर सुट्टदांसे कट्टा--॥३९३॥ 
श्रुतं वस्तस्य पापस्य धातराष्ट्रस्य भाषितम्‌ ॥ ४० ॥ 
कुत्सनं वासुदेवस्थ मम चेच विशेषतः। 
शरुत्वा भवन्तः खंरः्चा अस्माकं हितकाम्यया ॥ ४२ ॥ 
:बन्धुओ ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी दै न! इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी निन्दा की गयी है । आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं; इसलिये इस निन्दाको सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वाखुदेवस्य भवतां च प्रयल्लतः। 
समग्रं पार्थिवं क्षत्रं सव न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयत्नसे में इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
भवद्भिः समनुज्ञातो घाक्यमस्य यदुत्तरम्‌ । 
उलूके प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति सुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 
“यदि आपलोगोंकी आज्ञा हो तो में इस बातका उत्तर 
उळूकको दे दूँ , जिसे यह दुर्योधनको सुना देगा ॥४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्यं चमूमुखे । 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि क्लीबा हि वचनोत्तराः ॥ ४४ ॥ 
“अथवा आपकी सम्मति हो) तो कल सवेरे सेनाके मुहानेपर 
उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीव 
धनुषद्वारा दे दूँगा; क्योंकि केवल बातोंमें उत्तर देनेवाले 
तो नपुंसक होते हैं? ॥ ४४ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवे प्रशशंसुर्धनंजयम्‌ । 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५ ॥ 
अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्चर्य- 
चकित हो उठे और वे सबके सत्र उनकी भूरि-भ्रि प्रशंसा 
करने लगे॥ ४५ || 
अनुनीय च तान्‌ सवान्‌ यथामान्यं यथाधयः। 
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'धर्मराजस्तदा वाक्यं तत्याप्यं प्रत्यभाषत ॥ ४६ ॥ 
तदनन्तर घर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनय-विनय करके शान्त 
किया और दुर्योधनको देने योग्य जो संदेश था, उसे 
इस प्रकार कहा-॥ ४६ || हे 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः । 
तत्रोत्तरं प्रवक्ष्यामि तव शुश्रूषणे रतः ॥ ४७॥ 
“उलूक ! कोई भी श्रेष्ठ राजा यान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहीं कर सकता । मेने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी दै । अव में तुम्हें उत्तर देता हूँ; उसे सुनो? ॥ ४७ || 
उलूकं भरतश्रेष्ठ सामपूर्वेमथोजितम्‌ । 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः ॥ ४८॥ 
अतिळोहितनेजाभ्यामाशीविष इव श्वसन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जनादनमभिप्रेष्य श्रातृइचेवेदमत्रवीत्‌। 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रगृह्य विषुळं भुजम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार युधिएिरने उळूकसे 
पहल मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दाब्दोंमे उत्तर दिया । 
( उळूकके मुखसे ) पहले दुर्योधनके पूर्वोक्त संदेशको सुनकर 
भरतक्रुलभूपण युधिष्ठिर रोपसे अत्यन्त लाल हुए नेत्रों- 
द्वारा देखते हुए विषश्वर सर्पके समान उच्छवास लेने लगे । 
फिर ओर्ठोके दोनों कोनांको चाटते हुए, चे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयोंकी ओर देखकर बोल्नेको प्रस्तुत हुए । वे अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शकुनिके पुत्र उदूकसे 
मुसकराते हुए-से बोले--॥ ४८-५० || 
उल्क गच्छ केतञ्य नूहि तात सुयोधनम्‌ । 
कृतघ्न वेरपुरुषं दुमंति कुलपांसनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र तात उळूक ! तुम जाओ और 
बैरके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस कृतघ्न) दुबुंद्धि एवं कुलाङ्गार 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्यं जिं प्रवतंसे । 
स्ववीयोद्‌ यः पराक्रम्य पाप आह्वयते परान्‌ । 
अभीतः पूरयन्‌ वाक्यमेप वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२॥ 
“पापी दुर्योधन ! तू पाण्डवोंके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता आ रहा हे। पापात्मन्‌ ! जो किसीसे भय- 
भीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके झात्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है, वही पुरुष क्षत्रिय है ॥ ५२ ॥ 
स पापः क्षत्रियो भूत्वा अस्मानाहय संयुगे । 
मान्यामान्यान पुरस्कृत्य युद्धं मा गाः कुलाधम ॥ ५३॥ 
“कुलाधम ! तू पापी है! देख, क्षत्रिय होकर और 
इमलोगोंको युद्भके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंको आगे 
करके रणभूमिमे न आना, जो हमारे माननीय बृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 
आत्मवीर्यं समाधित्य भ्रत्यवीर्य च कौरव। 
आह्वयख रणे पाथोन सबंथा क्षत्रियो भव ॥ ५४॥ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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“कुरुनन्दन | तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
लिये आह्वान कर । सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे ॥ 
परचीय समाश्रित्य यः समाह्वयते परान । 
अशक्तः स्वयमादातुमेतदेव नपुंखकम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोंके पराक्रमका भरोसा करके शत्रुको युद्धके लिये लल 
कारता है; उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका ही सूचक है ॥ 
स त्वं परेषां वीर्येण आत्मानं बहु मन्यसे । 
कथमेचमशक्तस्त्वमस्मान समभिगर्जसि ॥ ५६ ॥ 
“तू तो दूसरोंके ही बलसे अपने आपको बहुत अधिक 
शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गर्जना केसे कर रहा दै १? ॥५६॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
मद्वचश्चापि भूयस्ते वक्तव्यः ख सुयोधनः । 
शब इदानीं प्रपद्येथाः पुरुषो भव दुमते ॥ ५७॥ 
` तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--उठूक! इसके 
बाद तू दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना-५दुमते ! अब कल 
ही तू रणमूमिमें आ जा और अपने पुरुपत्वका परिचय दे ॥ 
मन्यसे यञ्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनादेनः । 
सारथ्येन बृतः पार्थैरिति त्वं न बिभेषि च ॥ ५८ ॥ 
“मूढ ! तू जो यह समझता है कि कुन्तीके पुत्रोंने 
श्रीकृष्णसे सारथि बननेका अनुरोध किया दै, अतः वे युद्ध 
नहीं करेंगे । सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है ।५८। 
जघन्यकालमप्येतश्न भवेत्‌ सवपार्थिवान्‌ । 
निद हेयमहं क्रोधात्‌ तृणानीव हुताशनः ॥ ५९ ॥ 
“परंतु याद रख) में चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जला डालती हे । किंतु युद्धके अन्त- 
तक मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा हे ॥ 
युधिष्ठिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्य महात्मनः । 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः॥ ६० ॥ 
“राजा युघिष्ठिरके अनुरोधसे मैं जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन- 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा ॥ 
यद्युत्पतसि लोकांखीन यद्याविशसि भूतलम्‌। 
तत्र तत्राजुनरथं प्रभाते द्रक्ष्यसे पुनः ॥ ६१॥ 
“अब तू यदि तीनों लोकांसे ऊपर उड़ जाय अथवा धरती- 
में समा जाय, तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा ), वहाँ-वहाँ 
कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यश्चापि भीमसेनस्य मन्यसे मोघभाषितम्‌ । 
दुःशासनस्य रुधिर पीतमद्यावधारय ॥ ६२ ॥ 
“इसके सिवा, तू जो भीमसेनकी कही हुई बातोंको 
व्यर्थ मानने लगा हे, यह ठीक नहीं है । तू आज ही 
निश्चितरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया ॥ ६२॥ ds 


उल्दूकदूतागमनपर्व ] 


न त्वां समीक्षते पार्थो नापि राजा युधिष्टिरः। 


न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३॥ 


त्रिषष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 


२४७५ 


“तू पाण्डवोंके विपरीत कटुभापण करता जा रहा है; 
परंतु अर्जुन, राजा युधिष्टिर, भीमसेन तथा नकुल-सहदेव 
तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि उलकदूताभिगमनपर्वणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उळकदूताभिगमनपर्वम श्रीकृष्ण आदिके वचनविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१,६२॥ 
८. ८१ 
— “FICO — 


तिषष्ट्यधिकशाततमोऽध्यायः | 
पाँचों पाण्डो, बिराट, द्रुपद, शिखण्डी ओर धृष्टय्युम्नका संदेश लेकर उलकका लौटना और 
उल्कककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धके लिये तेयार होनेका आदेश देना 


२ संजय उवाच | 
दुयाधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतषभ । 
नेत्राभ्यामतितास्राभ्यां कैतव्यं समुदैक्षत ॥ १ ॥ 
स केशात्रमभिप्रेष्य गुडाकेशो महायशाः । 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रशृह्य विपुलं सुज्ञम्‌॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! दुर्योधनके पूर्वोक्त 
वचनको सुनकर मंद्दायशास्वी अर्जुनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके शकुनिकुमार उळूककी ओर देखा । तत्पश्चात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए 
उन्होंने कहा--॥ १-२ ॥ 
स्ववीर्यं यः समाञ्चित्य समाह्वयति वै परान्‌ । 
अभीतो युध्यते शत्रून्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बळू-पराक्रमका भरोसा करके शत्रुओंको 
लळकारता है और उनके साथ निर्भय होकर युद्ध करता है; 
वही पुरुष कहलाता है ॥ ३ ॥ 
गीय 95: 
परवीय समाश्रित्य यः समाह्वयते परान । 
क्षत्रन्घुरशक्तत्वालोके स पुरुषाथमः ॥ ४ ॥ 
“जो दूसरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले शत्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण लोक- 
में पुरुषाधम कहा गया दै ॥ ४ ॥ 
स त्वं परेषां वीयंण मन्यसे वीर्यमात्मनः । 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्च क्षेप्तुमिच्छसि ॥ ५ ॥ 
“मूढ़ ! तू दूसरोंके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न मानता है और स्वयं कायर होकर दूसरोपर आक्षेप 
करना चाहता है ॥ ५ ॥ 
यस्त्वं वृद्ध सवराज्ञां हितबुद्धि जितेन्द्रियम्‌ । 
मरणाय महाप्रश दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जो समस्त राजाओंमें वृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
वाळे, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी हैं, उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलाकर अपनी बहादुरीकी बातें 
करता है ॥ ६ ॥ 
भावस्ते विदितोऽस्माभिदबुद्धे कुलपांसन । 
न हनिष्यन्ति गाङ्गेयं पाण्डवा घृणयेति हि॥ ७ ॥ 
“खोरी बुद्धिवाले कुलाङ्गार ! तेरा मनोभाव हमने समझ 


लिया है । तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश गङ्गानन्दन 
भीष्मका वध नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 


यस्य वीय समाश्रित्य धातराष्ट्र विकत्थसे । 
हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं मिषतां सर्वधन्विनाम॥ ८ ॥ 
“वृतराष्ट्रपुच | तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता है; उन पितामह भीष्मको ही में सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुर्घरोंके देखते-देखते मार डागा || ८ ॥ 
कैतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 
सुयोधनं धाताराष्ट्रं घदस्व । 
तथेत्युवाचाजुनः सव्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमदः ॥ ९ ॥ 
“उलूक ! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनसे कह दे कि सव्यसाची अजुनने “बहुत अच्छा? कह- 
कर तेरी चुनौती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्भ हो जायगा ॥ ९॥ 
यद्‌ वाब्रवीद्‌ वाक्यमदीनसच्वो 
मध्ये कुरून्‌ हष॑यन्‌ सत्यसंघः । 
अहँ हन्ता स्ुञ्जयानामनीकं 
शाल्वेयकांश्चेति ममैष भारः ॥ १०॥ 
हन्यामह द्रोणमृतेऽपि लोकं 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्चेति भावः ॥ ११ ॥ 
“सत्यप्रतिज्ञ और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सैनिकोके बीचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह कहा था कि में 
सुंजय वीरोंकी सेनाका तथा शाल्वदेशके सैनिकोंका भी संहार 
कर डार्दूँगा | इन सबके मारनेका भार मेरे ही ऊपर है । 
दुर्योधन ! में द्रोणाचायके बिना भी सम्पूर्ण जगतका संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डवोंसे कोई भय नहीं है | 
भीष्मके इस वचनसे ही तूने अपने मनमै यह धारणा 
बना ली है कि राज्य मुझे ही प्राप्त होगा और पाण्डव 
भारी विपत्तिमें पड़ जायेंगे || १०-११ | 
स दपंपूर्ण न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि वरतमानम्‌ । 
तस्मादहं ते प्रथमं समूह 
हन्ता समक्षं कुरूवृद्धमेब ॥ १२ ॥ 
'इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये हुए 
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वर्तमान संकटको नहीं देख पाता दै; अतः मैं सबसे पहले 
तेरे सेनासमृहमें प्रवेश करके कुरुकुलके वृद्ध पुरुष मीप्मका ही 
तेरी आँखोंके सामने वध करूँगा ॥ १२ ॥ 
सूर्योदय युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 
ध्वजी रथी रक्ष तं सत्यसंधम । 
अहं हि वः पइ्यतां द्वीपमेनं 
भीष्मं रथात्‌ पातयिष्यामि वाणेः॥ १३॥ 
“तू सूर्योदयके समय सेनाको सुसज्जित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सव ओर इष्टि रखते हुए सत्यप्रतिज्ञ भीष्म- 
की रक्षा कर | में तेरे सेनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे गिरा दूँगा ॥ १३ ॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विज्ञास्यति सुयोधनः । 
आचितं शरजालेन मया दृष्टा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
“कल सबेरै पितामहको मेरे द्वारा चलाये हुए बार्णोके 
समृहृसे व्याप्त देखकर दुर्याधनको अपनी बढ़-बढ़कर कहदी 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ ॥ 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो हस्वदशनः । 
करुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव ॥ २५ ॥ 
अधमंशो नित्यवैरी पापवुद्धिनेशंसकूत्‌ । 
सत्यां प्रतिशामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां सुयोधन ॥ १६॥ 
“सुयोघन ! क्रोधमे भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचार- 
वाले; अधर्मशः नित्य वैरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुःशासनके प्रति जो बात कही है; उस प्रतिज्ञाको तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगः ॥ १५-१६॥ 
अभिमानस्य दपस्य फ्रोधपारुष्ययोस्तथा । 
नेष्ठयस्यावलेपस्य आत्मसम्भावनस्य च ॥ १७॥ 
नृशखतायास्तेक्ण्यस्य धर्मविद्वेषणस्य च। 
अघर्मेश्यातिवादस्य वृद्धातिक्रमणस्य च ॥ १८॥ 
दर्शनस्य च वक्रस्य कृत्स्नस्यापनयस्य च । 
द्रक्ष्यसि त्वं फलं तीबमचिरेण सुयोधन ॥ १९ ॥ 
“दुर्योधन ! तू अभिमान) दर्प, क्रोध, कटुमाप्रण, 
निष्ठुरता, अहंकार, आत्मप्रदांसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्म- 
विद्वेष, अधर्म, अतिवाद) बृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा टेढी 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं अत्याचारों- 
का घोर फल शीघ्र ही देखेगा ॥ १७-१९ ॥ 
वासुदेवद्वितीये हि मयि क्रुद्ध नराधम। 
आशा ते जीविते मूढ राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 
“मूढ नराधम ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आशा करता है ! || 
शान्ते भीष्मे तथा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते। 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 
“भीष्म, द्रोणाचार्यं तथा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर तू 


अपने जीवन, राज्य सथा पुत्रोंकी रक्षाकी ओरसे निराश 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 


भ्रातृणां निधन श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन । 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि ॥ २२॥ 
“सुयोधन ! तू अपने भाइयों ओर पुत्रोंका मरण सुन- 
कर और मीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पापों- 
को याद करेगा ॥ २२ ॥ 
न द्वितीयां प्रतिज्ञां हि प्रतिज्ञानामि केतव । 
सत्यं ब्रवीम्यहं ह्येतत्‌ सर्वे सत्यं भविष्यति ॥ २३ ॥ 
युधिछठिरोऽपि  केतव्यसुळूकमिदमत्रवीत्‌ । 
उल्दक मद्वचो बूहि गत्वा तात सुयोधनम्‌ ॥ २४ ॥ 
“ोकुनिपुत्र ! में दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं जानता । 
तुझसे सच्ची बात कहता हूँ । यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा ।? 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिरने भी धूत जुआरीके पुत्र उळूकसे इस 
प्रकार कहा--'वत्स उलूक ! तू दुर्योधनके पास जाकर मेरी 
यह बात कहना---॥ २२-२४ ॥ 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्तं नाघिगन्तु त्वमहंसि । 
उभयोरन्तरं वेद्‌ सन॒तानुतयोरपि ॥ २५॥ 
“सुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये । में दोनोके बर्तावका 
तथा सत्य और शूठका भी अन्तर समझता हूँ ॥ २५ ॥ 
न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 
कि पुनशौतिषु वधं कामयेयं कथंचन ॥ २६॥ 
“में तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 
चाहता; फिर अपने भाई बन्धुओ अथवा कुटुम्बी जनोंके वघकी 
कामना किसी प्रकार भी केसे कर सकता हैं ! ॥ २६॥ 
एतदर्थ मया तात पञ्च ग्रामा वृताः पुरा । 
कथं तव सुदुबुद्धे न प्रेक्षे व्यखनं महत्‌ ॥ २७॥ 
“तात | इसीलिवे पहले मैंने केवल पाँच ही गाँव माँगे 
थे । दुबुंद्धे ! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि किसी 
तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ न देल. ॥ २७ ॥ 
स त्वं कामपरीतात्मा मूढभावाश्च कत्थसे । 
तथैच वासुदेवस्य न गृह्णासि हितं वचः ॥ २८॥ 
“परंतु तेरा मन लोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है। तू 
मूखंताके कारण अपनी झूठी प्रशंसा करता है और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 
कि चेदानीं बहूक्तेन युध्यस्व सह बान्धवैः । 
“अध इस समय अधिक कहनेसे क्या लाभ ? तू अपने 
भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर? ॥ २८३ ॥ 
मम विप्रियकतोरं कैतव्य त्रूहि कोरवम्‌ ॥ ९९ ॥ 
श्रुतं वाक्यं गृहीतो ऽथो मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌ । 
“उलूक ! तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे कहना-- 
“तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ लिया | तेरी 
जैसी इच्छा है, वेसा ही हो? ॥ २९१ ॥ 
भीमसेनस्ततो वाक्यं भूय आह नृपात्मजम्‌ ॥ ३० ॥ 
उलूक मद्वचो बूहि दुर्मति पापपूरुषम्‌ । 


~ 
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शठं नेकृतिकं पापं दुराचारं सुयोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उळूकसे यह 
बात कही--“उलक ! तू दुबुद्धि, पापात्मा; शठः कपटी पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यद्द वात भी कद्र देना--॥ 
गृध्रोदरे वा वस्तव्यं पुरे वा नागखाह्ये । 
प्रतिज्ञातं मया तञ्च सभामध्ये नराधम ॥ ३२॥ 
कोहं तद्‌ वचः सत्यं सत्येनेच शपामि ते। 
“नराधम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये | 
मेने सभामें जो प्रतिज्ञा की है; उसे अवश्य सत्य कर 
दिखाऊँगा । यह वात मैं सत्यकी ही शपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ ॥ ३२३ ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं हत्वा पास्यास्यहं सधे ॥ ३३ ॥ 
सक्थिनी तव भङ्क्त्वेव हत्वा हि तव सोदरान्‌ । 
सवेषां धातेराष्ट्राणामहं मृत्यु: सुयोधन ॥ ३४॥ 
मे युद्धमें दुःशासनको मारकर उसका रक्त पीँगा 
और तेरे सारे भाइयोंको मारकर तेरी जाँच भी तोड़कर 
ही रहूँगा । सुयोधन ! में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हँ || 
सर्वेषां राजपुत्राणामभिमन्युरसंशयम्‌। 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव वचः श्टणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी मृत्युका कारण अभिमन्यु 
होगा; इसमें संशय नहीं है। में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुष्ट करूँगा । तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा सुयोधन त्वां चे सहितं सव॑सोदरैः । 
आक्रमिष्ये पदा मूध्नि धमं राजस्य पझ्यतः ॥ ३६॥ 
“सुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर धर्मराज 
युधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तकको पेरसे कुचल दूँगा? ॥ 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते । 
उलूक बूहि कौरव्यं धातराष्ट्रं सुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेव यथातथम्‌ । 
तथा कतोस्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय ! ततश्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार कहा- 
“उळूक ! तू कुरुकुलकलंक धृतराष्ट्रपुत्र दयोधनसे कहना, 
तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे सुन लीं । 
कौरव ! तू मुझे जैसा उपदेश | है, उसके अनुसार 
ही मैं सब कुछ करूँगा? || ३७-३८ || 
सहदेवोऽपि नृपते इदमाह घचोऽर्थवत्‌ । 
सुयोधन मतिया ते बृथेषा ते भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
शोचिप्यसे महाराज सपुत्रन्ञातिवान्धचः । 
इमं च क्लेशमस्माकं हृष्टो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन कहा--- 
“महाराज दुर्योधन ! आज जो तेरी बुद्धि है, वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका जो तू हर्पाकुछ 
होकर वर्णन कर रहा है, इसका फल यह होगा कि तू अपने 
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पुत्र, कुटुम्बी तथा बन्धुजनोंसहित दोकमें ड्ब जायगा? ॥ 
विराटट्रुपदो वृद्धावुलूकमिदमूचतुः । 
दासभावं नियच्छेव साधोरिति मतिः सदा । 
तौ च दासाचदासौ वा पौरुषं यस्य यादशम्‌ ॥ 2१ ॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्रुपदने उळकसे इस 
प्रकार कहा-'उलळूक ! तू दुर्यांधनसे कहना; राजन्‌ ! हम 
दोनोंका विचार सदा यही रहता दै कि हम साधु पुरुषोंके 
दास हो जायें । वे दोनों हम विराट और द्रुपद दास हैं 
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या अदासः इसका निर्णय युद्धमे जिसका जैसा पुरुषार्थ 
होगा, उसे देखकर किया जायगा? | ४१ ॥ 


शिखण्डी तु ततो वाक्यमुलूकमिदमत्रवीत्‌ । 
वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उळूकसे इस प्रकार कहा--'उळूक ! 
सदा पामे ही तसर रहनेताले अपने राजाके पास जाकर तू 
इस प्रकार कहना--॥ ४२ ॥ 
पद्य त्वं मां रणे राजन्‌ कुवोणं कमं दारणम्‌ । 
यस्य वीयं समासाद्य मन्यसे विजयं युधि ॥ ४३॥ 
तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम्‌ । 
“राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए 
देखना । जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें अपनी 
विजय हुई मानते हो, तुम्हारे उस पितामहको में रथसे 
मार गिराऊँगा ॥ ४३३ | 


अहं भीष्मव थात्‌ सृष्टो नूनं धात्रा महात्मना ॥ ४३ ॥ 

सोऽहं भीष्मं हनिष्यामि मिषतां सवंधन्विनाम्‌। 
“निश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 

भीष्मको मार डाळूंगा* || ४४३ ॥ 

धृष्टयुस्नोपपि. केतव्यमुत्दुकमिदमब्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

खुथोधनो मम वचो वक्तव्यो नृपतेः सुतः । 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहवान्धचम्‌ ॥ ४६॥ 
इसके बाद धृष्युम्नने भी कितवकुमार उद्दकसे यह बात 

कही--'उळूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कह 

देना, में द्रोणाचार्यको उनके गणो और बन्धु-वान्धवोसहित 

मार डालूया ॥ ४५-४६ || 

अवश्यं च मया कार्य पूर्वेषां चरितं महत्‌ । 

कतो चाह तथा कम यथा नान्यः करिष्यति ॥ ४७ ॥ 
“मुझे अपने पूर्वजोके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये । अतः में युद्धम वह पराक्रम कर दिखाऊँगा: 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? ॥ ४७ || 

तमब्रवीद्‌ धमराजः कारुण्यार्थ वचो महत्‌ । 

नाहं जातिवधं राजन्‌ कामयेयं कथंचन ॥ ४८॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिएिरने करुणावश फिर यह महच्व- 

पूर्ण बात कही--'राजन्‌ ! में किसी प्रक;र भी अपने कुटुम्बिर्यो- 

का वध नहीं कराना चाहता ॥ ४८ ॥ 
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तवेव दोषाद्‌ दुर्बुद्धे सबेमेतत्‌ त्वनावृतम्‌ । 
स गच्छ मा चिरं तात उलूक यदि मन्यसे ॥ ४९॥ 
इह वा तिष्ठ भद्रं ते वयं हि तव वान्धवाः। 

“किंतु दुर्बुद्धे ! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्रास हुआ 
है । तात उळूक ! तेरी इच्छा हो; तो शीघ्र चला जा । 
अथवा तेरा कल्याण हो) तू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
माई-वन्धु ही हैं? ॥ ४९३ || 
उलूकस्तु ततो राजन्‌ धमपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
आमन्ञ्य प्रययौ तत्र यत्र राजा सुयोधनः । 

जनमेजय ! तदनन्तर उद्दक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरसे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था, वहीं चला गया ॥ ५०३ ॥ 
उलूकस्तत आगम्य दुर्योधनममषणम ॥ ५१ ॥ 
अजुनस्य समादेशं यथोक्तं सर्वमत्रचीत्‌ । 
वासुदेवस्य भीमस्य धर्मराजस्य पोरुषम्‌ ॥ ५२॥ 

वहाँ आकर उळूकने अमर्षशील दुर्योधनको अजुनका 
सारा संदेश ज्यों-का-त्यों सुना दिया | इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन ओर धर्मराज युधिप्रिरकी पुरुषार्थ- 
भरी बातोंका भी वर्णन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्रुपदस्य च भारत। 
सहदेषस्य च वचो छ्रृष्टयुस्नशिखण्डिनोः। 
केशवाजुनयोबाक्यं यथोक्तं सवेमब्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 
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भारत | फिर उसने नकुल,सहदेव+ विराट, द्रुपद, धृष्टयुम्र, 
शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुंनके भी सारे वचनों- 
को ज्यों-का-त्यों कह दिया ॥ ५३ ॥ 
केतव्यस्य तु तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः । 
दुःशासनं च कर्ण च शकुनि चापि भारत ॥ ५४ ॥ 

मारत ! उळूकका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्योधन- 
ने दुःशासन, कणे तथा शकुनिसे कहा--॥ ५४ ॥ 
आज्ञापयत राज्ञश्च बलं ` मित्रवलं तथा । 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्व युक्तास्तिष्ठन्त्वनीकिनः ॥ ५५ ॥ 

धबन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओऑंको आशा 
दे दो, जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही तैयार हो- 
कर युद्धके मैदानमै डट जायें? ॥ ५५ ॥ 

कर्णसमादिष्टा दूताः संत्वरिता रथैः 

उष्ट्वामीभिरप्यन्ये सदश्वेश्च महाजवेः ॥ ५४॥ 
तूण परिययुः सेनां कृत्स्नां कर्णस्य शासनात्‌ । 
आज्ञापयन्तो राक्षश्च योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 

तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ 
रथों) ऊँट-ऊँटनियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-अच्छे धोड़ों- 
पर सवार हो तीव्र गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये तैयार हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलकापयाने त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत उठूकदृतागमनपर्देमें उठूकके लौट जानेसे सम्बन्ध रखनेवाठा 
एक सो तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 


चतुःषष्टयघिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवसेनाका युद्धके मैदानमै जाना ओर धृष्टयम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 
योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


संजय उवाच 

उलूकस्य वचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
सेनां निर्यापयामास ध्रष्टयुत्रपुरोगमाम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इधर उलूककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भी धृष्टद्युम्नके नेतृत्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिनीं नागवतीं रथिनीमश्ववृन्दिनीम्‌ । 
चतुविधवलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
, उसमें पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। इस 
प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और प्रथ्वीके समान 
अविचल थी ॥ २॥ 
भीमसेनादिभिगुप्तां साजुंनेश्च महारथैः । 
भृष्ट्युत्ववशशां दुर्गा सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्जुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 
थे । वह दुर्गम सेना धृष्टयुम्नके अधीन थी और प्रशान्त एवं 
स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
तस्यास्त्वग्रे महेष्वासः पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
द्रोणप्रेप्सुरनीकानि धृष्टद्युष्ञो व्यकषंत ॥ ४ ॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार महाधनुः 
घेर धृष्टयुम्न चल रहे थे, जो सदा आचार्य द्रोणसे युद्ध करने- 
की इच्छा रखते थे । वे सारी सेनाको अपने पीछे खींचे 
लिये जाते थे ॥ ४ ॥ 
यथाबलं यथोत्साहं रथिनः समुपादिशत्‌ । 
अजुनं सूतपुत्राय भीमं दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
उन्होने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था, उसका 
विचार करते हुए अपने रथियोंको योग्य प्रतिपक्षीके साथ युद्ध 
करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कणका और भीम 
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सेनको दुर्याधनका सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
धृष्टकेतु च शल्याय गौतमायोत्तमोजसम्‌ । 
अश्वत्थाम्ने च नकुलं शेब्यं च कृतवर्मणे ॥ ६ ॥ 
सन्धवाय च वाष्णेयं युयुधानं समादिशत्‌ । 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
शृष्टकेतुको दास्यसे, उत्तमौजाको कृपाचार्यसे, नकुलको 
अश्वत्थामासे, शेब्यको कृतवर्मासे, दृष्णिवंशी सात्यकिको 
सिन्धुराज जयद्रथसे और दिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं इाकुनये चेकितानं शलाय वे। 
द्रौपदेयांस्तथा पञ्च त्रिगर्तेभ्यः समादिशत्‌ ॥ ८ ॥ 
सद्ददेवको शक्रुनिका, चेकितानको दलका और द्रौपदी- 
के पाँचों पुत्रोंको त्रिगतोंका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
वृषसेनाय सौभद्रं शेषाणां च महीक्षिताम्‌। 
ख समथ हि तं मेने पार्थादभ्यधिकं रणे ॥ ९ ॥ 
कण पुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 


प ञ्चषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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काम सुभद्राकुमार अभिमन्युको सांपा, क्योंकि वे उसे युद्ध- 
में अजुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे ॥ ९ ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक्‌ च सह चेव ह । 
ज्वालावणां महेष्वासो द्रोणमंशमकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
धृष्टयुख्रो महेष्वासः सेनापतिपतिस्ततः । 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका प्रथक -प्रथक्‌ और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर वृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यको अपने 
हिस्सेमें रखा ॥ १०३ ॥ 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय श्तमानसः ॥ ११॥ 
यथोद्दिष्टानि सैन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ । 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे ॥ १२ ॥ 
उनके मनमै युद्धके लिये हृढ निश्चय था । मेधावी 
धृष्टद्युम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक व्यूह- 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया । तत्यश्चात्‌ 
वे पाण्डवोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराङ्गणमें 
खड़े हुए ॥ ११-१२ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूक़दूतागमनपर्वेणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उक्कदूतागमनपर्वमें सेनापतिके द्वारा सैनिकोंकी युद्धमें 
नियुक्तिविषयक एक सो चोसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६४॥ 


( रथातिरथसंख्यानपवे ) 


पञ्चषष्टयथिकशततमोऽष्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कोरवपक्षके रथियों ओर अतिरथियोंका परिचय देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते फाल्गुनेन वधे भीष्मस्य संयुगे । 
किमकुर्वत मे मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर छी, तब दुयोधन आदि 
मेरे मूर्ख पुत्रोंने क्या किया? ॥ १ ॥ 
हृतमेव हि पश्यामि गाङ्गेयं पितरं रणे । 
वासुदेवसहायेन पाथेन हढधन्वना ॥ २ ॥ 
अर्जुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः में रणभूमिमे अपने 
पिता गङ्गानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हूँ || 
स चापरिमितप्रश्स्तच्छुत्वा पाथभाषितम्‌ । 
किसुक्तवान महेष्वासो भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ३ ॥ 
अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको सुनकर अमित बुद्धिमान 
योद्धाओमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीष्मने क्या कहा! ॥ ३ ॥ 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां धुरन्धरः । 
किमचेष्टत गाङ्गेयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
कौरवकुलका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 


और पराक्रमी गङ्गापुत्र मीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ युद्धके लिये कौन-सी चेष्टा की ? ॥ ४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
संजयस्तस्मै > € 

ततस्तत्‌ संजयस्तस्मे सवमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक्तं कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुबृद्ध भीष्मने जेसा कहा था, वह 
सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 
सेनापत्यमनुपाप्य भीष्मः शान्तनवो नप । 
स्ट क क € 

दुयांधनमुवाचेरं वचनं हषयन्निव ॥ ६ ॥ 

संजय बोले--नरेश्वर ! सेनापतिका पद प्राक्त करके 
यान्तनुनन्दन मीष्मने दुयाधनका हर्ष बढ़ाते हुए-से उससे 

हृ बात कह्दी--॥ ६ ॥ 

नमस्कृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये । 
अहं सेनापतिस्तेऽद्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७ ॥ 

“राजन्‌ ! में हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अधि- 
पति होऊँगा) इसमें संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 


२४८० 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


सेनाकमंण्यभिशो5स्मि व्यूहेपु विविधेषु च । 

कम कारयितुं चेच भ्रृतानप्यस्रतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
“मुझे सेनासम्वन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है । में नाना 

प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ । तुम्हारी सेनामें 

जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 

हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 

ज्ञात है ॥ ८ ॥ 

यात्रायाने च युद्धे च तथा प्रशमनेषु च। 

भृशां वेद महाराज यथा वेद वृहस्पतिः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! में युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करने, तथा 

विपक्षीके चलाये हुए अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके विषयमे जैसा 

बृहस्पति जानते हैं; उसी प्रकार सम्पूण आवश्यक बातोंकी 

विशेष जानकारी रखता हूँ ॥ ९ ॥ 

व्यूहानां च समारम्भान्‌ देवगान्धवमानुषान्‌ । 

तरह मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते उवरः ॥ १० ॥ 
“मुझे देवता; गन्धर्व और मनुष्य--तीनोंकी ही व्यूहरचना 

का ज्ञान दै । उनके द्वारा में पाण्डवोँको मोहित कर दूंगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥ १० || 

सोऽहं योत्स्यामि तच्चेन पालयंस्तव वाहिनीम्‌। 

यथावच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो उवरः ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! में तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 

विधानके अनुसार यथार्थरूपसे पाण्डवोंके माथ युद्ध करूंगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जाय! ॥ ११ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

विद्यते मे न गाङ्गेय भयं देवासुरेष्वपि । 

समस्तेषु महावाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १२॥ 
दुयोधन बोला--महाबाहु गङ्गानन्दन ! में आपसे 

सत्य कहता हूँ; मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 

कभी भय नहीं होता है ॥ १२॥ | 

किं पुनस्त्वयि दुधेपे सेनापत्ये व्यवस्थिते । 

द्रोणे च पुरुषव्याघे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥ १३॥ 
फिर जब आप-जेसे दुधेष बीर हमारे सेनापतिके पदपर 

स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुषि 

द्रोणाचार्य-जेसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित हैं, 

तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता हे? ॥ १३॥ 

भवद्धःां पुरुषाग्रयाभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम । 

न दुलेभं कुरश्रेष्ठ देवराज्यमपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब आप दोनों पुरुषप्रबर वीर मेरी विजयके 

लिये यहाँ खड़े हैं, तब तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 

राज्य भी दुर्लभ नहीं है ॥ १४ ॥ 

रथसंख्यां तु कात्स्न्येन परेषामात्मनस्तथा । 

तथेवातिरथानां च वेत्तुमिच्छामि कोरव ॥ १५॥ 

पितामहो हि कुशलः परेषामात्मनस्तथा । 

श्रोलुमिच्छाम्यहं सर्वेः सहेभिवेसुघाधिपेः ॥ १६॥ 


rN शी 


कुरुनन्दन ! आप झात्रुओंके तथा अपने पक्षके रथियों 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हैं, अतः मैं भी 
आपसे इस विषयकी जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ; 
क्योंकि पितामह शात्रुपक्ष तथा अपने पक्षको सभी बातोंके ज्ञान- 
में निपुण हँ, अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके मुँहसे 
इस विषयको सुनना चाहता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
भीष्म उवाच 
गान्धारे शएणु राजेन्द्र रथसंख्यां स्वके वले । 
ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्च ये ॥ १७॥ 
भीष्म वोले- राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो । भूपाल ! तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैं, उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
बहुनीह सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
रथानां तव सेनायां यथामुख्यं तु मे शृणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहस; लक्ष और 
अबुंदों ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती है; तथापि उनमें जो 
प्रधान-प्रधान हैं; उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवानग्रे रथोदारः सह सर्वेः सहोदरः 
दुःशासनप्रभ्रतिभिभ्रोतूमिः शतसम्मितेः ॥ १९. ॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर भाइयोँके 
साथ तुम्ही बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
सवे कृतप्रहरणाइळेद भेदविशारदाः । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २० ॥ 
तुम सब लोग अस्रविद्याके ज्ञाता तथा छेदन-मेदनमें कुशल 
हो । रथपर और हाथीकी पीठपर बेठकर भी युद्ध कर सकते 
हो । गदा, प्रास तथा ढाळ-तलवारके प्रयोगमे भी कुदाल हो॥ 
संयन्तारः प्रहतारः कृतास्त्रा भारसाधनाः । 
इष्वस्त्रे द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शारद्वतः ॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अस्रोके प्रहारमें भी 
निपुण हो । अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी समथ 
हो । धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य और कृपा- 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हो ॥ २१ ॥ 
फते हनिष्यन्ति रणे पञ्चालान्‌ युद्ध दुमेदान । 
कृतकिल्बिषाः पाण्डवेयैचोतराष्ट्रा मनस्विनः ॥ २२ ॥ 
धृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डवोंके साथ वेर बाँधे 
हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेबाले पाञ्चाल योद्धाओं 
को ये समरभूमिमें मार डालेंगे॥ २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ सर्वसेनापतिस्तव । 
शातून विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! में तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापति 
ही हूँ; अतः पाण्डवोंको कष्ट देकर दात्रुसेनाके सेनिकोंका संहार 
करूंगा ॥ २३ ॥ 


न त्वात्मनो गुणान्‌ वक्तुमहीमि विदितोऽस्मि ते। 
कुतचमा त्वतिरथो भोजः शास्त्रता वरः ॥ २४॥ 
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भीष्म 


रेथातिरथसंख्यानपते ] 


मैं अपने मुंइसे अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। शख््रधारियोंमें 


श्रेष्ठ मोजवंशी कृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी वीर हैं ।२४। 
~ BS ~~ क 

अर्थसिद्धि तव रण करिष्यति न संशयः । 

शसत्रविद्धिरनाधृष्यो दूरपाती दृढायुथः ॥ २५॥ 


हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव । 

ये युद्धमें तुम्हारे अभीष्ट अथकी सिद्धि करेंगे । इसमें 
संशय नहीं है । बड़े-बड़े शस्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते । इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं । जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 
का विनाश करेगे ॥ २५३ ॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यो मेऽतिरथो मतः ॥ २६॥ 
स्पधते वासुदेवेन नित्यं यो वे रणे रण। 

महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी मानता हूँ, 

जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकुष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ | 
भागिनेयान्‌ निजां स्त्यक्त्वा शल्यस्ते ५तिरथो मतः । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ २७॥ 
सागरोमिसमेबाणेः प्लावयन्निव शात्रवान्‌ । 

ये अपने सगे भानजों नकुल-सहदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डव महारथियोसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीरशिरोमणि शल्यको में अतिरथी ही समझता हूँ । 
ये समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंद्वारा शत्रपक्षके 
सेनिकोंको डुबाते हुए-से युद्ध करगे || २७३ ॥ 


भूरिश्रवाः कृतास्त्रश्च तव चापि हितः सुहृत्‌ ॥ २८॥ 


पड पष्टघधिकशततमोऽध्यायः 
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सोमदत्तिमंदेष्वासो रथयूथपयूथपः 
बळक्षयममित्राणां सुमहान्तं करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सोमदत्तके पुत्र मद्दाधनुधर भरिश्रवा भी अख्न- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हितेषी सुहृद हैं । ये रथियोंके 
यूथपतियोंक्रे भी यूथपति हैँ; अतः तुम्हारे दात्रुओंकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे ॥ २८-२९ ॥ 
सिन्धुराज महाराज मतो मे द्विगुणो रथः । 
योत्स्यते खमरे राजन्‌ विक्रान्तो रथसत्तमः ॥ ३० ॥ 
हाराज ! सिन्धुराज जवद्रथको में दो रथियोंके बराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योडाओमें श्रेष्ठ हैं 
राजन्‌ ! ये भी समराङ्गणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे ॥३०॥ 
द्रौपदीहरणे राजन्‌ परिङ्किष्टश्च पाण्डयेः । 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! द्रौपदीहृरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था । उस महान्‌ क्लेशको याद करके चात्र 
वीरांका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य युद्ध करेंगे ॥ ३१॥ 
एतेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
सुदुलंभो वरो लब्धः पाण्डवान्‌ योद्ुमाहवे ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डवासे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुर्लभ वर प्राप्त 
किया था ॥ ३२ ॥ 
स एष रथशादूलस्तद्‌ वेर संस्मरन्‌ रणे । 
योत्स्यते पाण्डचेस्तात प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ३३ 
तात ! ये रथियोंमे श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने ठुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवो- 
के साथ संग्राम करेंगे | ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवेणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पञ्चषष्टयविकशततमोऽध्यायः ॥ ५३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत रथातिरथसंल्यानपर्वमें एक सो पसउ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


षट्पष्टयांधकशततमा5ध्याय 
कारवपक्षके रथियोंका परिचय 


भीष्म उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणो मतः । 
तवार्थेसिद्धिमाकाङ्कन्‌ योत्स्यते समरे परैः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--राजन्‌ ! काम्बोजदेराके राजा 
सुदक्षिण एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
चाहते हुए समराङ्गणमें शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ १॥ 
एतस्य रथसिहस्य तवाथ राजसत्तम । 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवो युधि ॥ २ ॥ 
नृपश्चेष्ठ ! रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये काम्बोज: 
राज तुम्हारे लिये युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करेंगे 
और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे || २ ॥ 
एतस्य रथवंशे हि तिम्मवेगप्रहारिणः। 
काम्वोजानां महाराज शलभानामिवायतिः ॥ ३ ॥ 


म० स० २-१. १२ 


महाराज ! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 

नरेशके रथियोंके समुदायमै काम्बोजदेशीय सेनिकोंकी श्रेणी 
टिडियोके दल-सी दृष्टिगोचर होती दै ॥ २ ॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीलळवमो रथस्तव । 
रथवंशेन कदनं इात्रूणां वे करिष्यति॥ ४ ॥ 

मादिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दलके 
एक रथी हैं । इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रक्खाहै। ये 
अपने रथसमूहद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे || ४ ॥ 
कृतवैरः पुरा चेव सहदेवेन मारिष। 
योत्स्यते सतत राजस्तवाथ कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन ! पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी इात्रुता 


हो गयी थी। राजन्‌! ये सदा तुम्हारे शत्रुओके साथ युद्ध करेंगे ॥ 


२४८२ 


हिना 


विन्दानुविन्दावावन्त्यौ संमतौ रथसत्तमो । 
कृतिनो समरे तात हढवीयंपराक्रमी ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों बीर राजकुमार विन्द ओर अनु- 
विन्द॒ श्रेष्ठ रथी माने गये हैं । तात ! वे युद्धकलाके पण्डित 
तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न ह ॥ ६ ॥ 
पतौ तो पुरुपव्याघौ रिपुसेन्यं प्रधक्ष्यतः 
गदाप्रासासिनाराचेस्तोमरेश्च करच्युतेः॥ ७ ॥ 
ये दोनों पुरुपसिंह अपने हाथसे छूटे हुए गदा, प्रास, 
ड्ग) नाराच तथा तोमरांद्वारा दात्रुसेनाको दग्ध कर डालेंगे || 
युद्धाभिकामौ समरे क्रीडन्ताविव यूथपो । 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तौ कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जेसे दो यूथपति गजराज हाथियेंके झुंडर्मे 
खेल-सा करते हुए विचरते दै, उसी प्रकार युद्धकी अभिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराङ्गणमें यमराजके 
समान विचरण करते दें ॥ ८ ॥ 
त्रिगर्ता भ्रातरः पञ्च रथोदारा मता मम। 
कृतवैराश्च पार्थैस्ते विराटनगरे तदा॥ ९ ॥ 
त्रिगर्तदेशीय पाचों श्राताओंक्रो में उदार रथी मानता 
हूँ । विराटनगरमँ दक्षिणगो ग्रहके युद्धके समय चार पाण्डवो 
के साथ इनका वेर बढ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरजङ्किणीम्‌। 
गङ्गां विञ्ञोभयिष्यन्ति पाथोनां युधि वाहिनीम्‌॥ १० ॥ 
राजेन्द्र ! जेसे प्राइगण उत्ताल तरङ्गोवाली गङ्गाको मथ 
डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पाँचौं क्षत्रिय वीर 
पाण्डवोंकी सेनामें हलचल मचा देंगे ॥ १० || 
ते रथाः पञ्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम्‌ । 
पते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराकृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
व्यलीकं पाण्डवेयेन भीमसेनानुजेन ह। 
दिशो विज्ञयता राजन्‌ इवेतवाहेन भारत ॥ १२ ॥ 
महाराज ! थे पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है । भारत ! भोमसेनके छोटे भाई श्वेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिग्विजथके समय जो त्रिगतोंका अप्रिय 
किया था, उस पहलेके बेरको याद रखते हुए ये पाचों वीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे ॥ ११-१२ || 
ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाय महारथान्‌ । 
वरान्‌ वरान महेष्वासान्‌ क्ष/्रयाणां चुरन्धरान्‌॥ १३॥ 
ये पाण्डवोंके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुर्धर क्षत्रियदिरोमणि वीरोंका संहार कर डालेंगे | १३ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पुत्रश्च तथा दुःशासनस्य च । 
उभौ तो पुरुषव्याघो संग्रामेष्वपलायिनौ ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणो सुकुमारौ च राजपुत्रौ तरस्विनो । 
युद्धानां च विशेषज्ञो प्रणेतारौ च सर्वशः ॥ १५ ॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोंके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक 
होने योग्य हैं ॥ १५ ॥ 
रथो तो कुरुशादूल मतौ मे रथसत्तमौ । 
क्षत्रधमरती वीरौ महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ये दोनों वीर रथी तो हैं ही, रथियोंमे श्रेष्ठ भी हैं । 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्पर होकर युद्धमें महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरषभ। 
योत्स्यते तव संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ | अपनी सेनामें दण्डघार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममें अपनी सेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे | 
बृहद्वळस्तथा राजा कौसल्यो रथसत्तमः । 
रथो मम मतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८॥ 
तात ! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेाके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमें एक रथी हैं और रथियोंमें 
इनका स्थान बहुत ऊँचा है ॥ १८ ॥ 
एष योत्स्यति संध्रामे स्वान्‌ बन्धून्‌ सम्प्रहर्षयन्‌। 
उग्रायुधो महेष्वासो धातंराष्ट्रहिते रतः॥ १९ ॥ 
ये घृतराष्ट्रपुत्रोंके हितमें तत्पर हो भयंकर अस्र-शख्न 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओका हर्ष बढ़ाते 
हुए समराङ्गणमें बड़े उत्साहसे युद्ध करेंगे ॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ रथयूथपयूथपः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । ये अपने प्यारे प्राणोंकी परवा न करके 
तुम्हारे दात्रुओंको जला डालेंगे ॥ २० ॥ 
गौतमस्य महर्षये आचार्यस्य शारद्वतः । 
कातिकेय इवाजेयः शारस्तम्बात्‌ सुतोऽभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
गौतमबंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकेयकी भाँति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए हैं और उन्हींकी 
भाँति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
पष सेनाः सुवहुला विविधायुधकामुंकाः । 
अञ्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌ ॥ २२॥ 
तात | ये नाना प्रकारके अस््र-शत्र एवं धनुष धारण 
करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अभिके समान दग्ध करते 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि घट षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथतिरथसंख्यानपर्वमें एक सो छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 


~ — 
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सप्षषश्यधिकशततमोञ्ध्यायः | 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियोंका वणन 
भीष्म उवाच है )। अन्यथा दोनों सेनाओमै इसके समान शक्तिशाली 


शकुनिमातुलस्तेउसो रथ एको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवेवेरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी है | यह पाण्डवोंसे वैर बाँधकर युद्ध करेगा, 
इसमें संदाय नहीं है ॥ १ ॥ 
पतस्य सेना दुर्धेषी खमरे प्रतियायिनः । 
विक्ृतायुधभूयिष्ठा वायुवेगसमा जवे॥ २ ॥ 
युद्धमें डटकर दात्रुओँका सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धर्ष हे । इसका वेग वायुके समान है तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुधोंसे विभूषित है ॥ २ ॥ 
द्रोणपुत्रो महेष्वासः सवोनेवाति धन्विनः । 
समरे चित्रयोधी च इढास्त्रश्च महारथः ॥ ३ ॥ 
हाधनुधर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो सभी धनुर्घरोंसे 
बढ़कर है । वह युद्धमें विचित्र ढंगसे दात्रुओंका सामना 
करनेवाला, सुदृढ़ अस्रोंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ ॥ 
पतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः । 
शरासनविनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अर्जुनकी भाँति इसके धनुषसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं ॥ ४ ॥ 
नेष शाक्यो मया चीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 
निर्दहेदपि छोकांस्त्रीनिच्छन्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथियोर्मे श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 
की जा सकती | यह महारथी चाहे, तो तीनों लोकोंको दग्ध 
कर सकता दै ॥ ५ ॥ 
कोधस्तेजश्च तपसा सम्भृतो ऽऽथमवासिनाम्‌ । 
द्रोणेनानुणृहीतश्च दिव्यैरस्रेरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आश्रमवासी महर्वियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित है । इसकी बुद्धि उदार है । 
द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्यास्रोंका ज्ञान देकर इसपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है ॥ ६ || 
दोषस्त्वस्य महानेको येनैव भरतषभ । 
न मे रथो नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ | नृपशिरोमणे ! इसमें एक ही बहुत 
बड़ा दोष दे, जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता हँ 
और न रथी ही ॥ ७ ॥ 
जीवितं प्रियमत्यर्थमायुष्कामः खदा द्विजः । 
न ह्यस्य सहृरः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥ ८ ॥ 
इस ब्राह्मणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अतः यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाइता है ( यही इसका दोष 


कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 


हन्यादेकरथेनैव देवानामपि वाहिनीम्‌ । 
क € ९ 
वपुष्मांस्तलघोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान ॥ ९ ॥ 


यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंकी सेनाका 
भी संहार कर सकता है । इसका शरीर हृ४-पुष्ट एवं विशाल 
हे । यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वतोंको भी विदीर्ण 
कर सकता है ॥ ९ ॥ 
असंख्येयगुणो वीरः प्रहता दारुणद्युतिः । 
द्ण्डपाणिरिवासह्यः कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ १० ॥ 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं । यइ प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न है; अतः दण्डघारी कालके समान 
असह्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा ॥ १० | 
युगान्ताञ्चिसमः क्रोधात्‌ सिंहग्रीचो महाद्युतिः | 
एष भारतयुद्धस्य पृष्ठ संशमयिष्यति ॥ ११॥ 
क्रोधमे यह प्रलयकालकी अझ्निके समान जान पड़ता 
है | इसकी ग्रीवा सिंहके समान हें । यह महातेजस्वी अश्व- 
त्थामा महाभारत-युद्धके शेषभागका दामन करेगा ॥ ११॥ 
पिता त्वस्य महातेजा वृद्धोऽपि युवभिर्वरः । 
रणे कर्म महत्‌ कता अत्र मे नास्ति संशयः ॥ १२ ॥ 
अश्वव्थामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं । ये 
बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं | इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संशय नहीं दै॥ १२॥ 
अस्रवेगानिलोद्धतः सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि प्रधक्ष्यति रणे धृतः ॥ १३॥ 
समरभूमिमें डटे हुए द्रोणाचार्य अभिके समान हैं । अस्त्रवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीत्त होंगे और सेनारूपी 
घास-फूस तथा इंघनोंको पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्वलित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंको 
जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
रथयूथपयूथानां यूथपोऽयं नरषंभः । 
भारद्वाजात्मजः कतो कर्म तीव्रं हितं तव ॥ १४॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्राजनन्दन रथयूथपतियोंके समुदायके भी 
यूथपतिं । ये तुम्हारे हितके लिये तीव्र पराक्रम प्रकट करेंगे || 
सर्वमूधोभिषिक्तानामाचार्यः स्थविरो शुरुः। 
गच्छेदन्तं खंजयानां प्रियस्त्वस्य धनंजयः ॥ १५ ॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिधिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं वृद्ध 
गुरु हैं। ये सुंजयवंशी क्षत्रियोंका विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
नेष जातु महेष्वासः पार्थमक्किष्टकारिणम्‌ । 
हन्यादाचार्यकं दीप्तं संस्मृत्य गुणनिजितम्‌ ॥ १६॥ 
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मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यभाव अर्जुनके 
गुणाद्वारा जीत लिया गया है | उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
कदापि नहीं मारेंगे | १६ ॥ 

७ ¢ € > 
म्छाघतेऽयं सदा वीर पाथस्य गुणविस्तरः । 
पुत्रादभ्यधिक चेनं भारद्राजोऽनुपदयति ॥ १७॥ 

वीर ! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्डेख करते हुए सदा उनकी प्रशांसा करते हैं और उन्हे 
पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७ ॥ 
हन्यादेकर थेने देचगन्धर्वमानुपान्‌ । 
हन्यादकरथनव द धवमाचुपान्‌ 
पकीभूतानपि रणे दिव्येरस्त्रेः प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यं एकमात्र रथका ही आश्रय ले रण- 
भूमिमें एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवों 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्रारा नष्ट कर सकते हैं ॥ १८॥ 
पौरवो राजशादूछस्तव राजन्‌ महारथः । 
मतो मम रथोदारः परवीररथारुजः ॥ १९ ॥ 
राजन ! तुम्हारी सेनामें जो नृपश्रेष्ठ पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोंमें उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीड़ा देनेमें समर्थ हैं ॥ १९ ॥ 
स्वेन सैन्येन महता प्रतपन्‌ शात्रुचाहिनीम्‌ । 
प्रथक्ष्यति स पञ्चालान्‌ कक्षमञ्मिगतियंथा ॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाल सेनाके द्वारा दात्रुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाञ्चालोको उसी प्रकार भस्म कर डालेंगे, 
जैसे आग घास-फूसको ॥ २० ॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेको राजपुत्रो वृहद्वलः । 
तव राजन्‌ रिपुबले कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ २१॥ 
राजन्‌ | राजकुमार बृहद्वलऊ भी एक रथी हैं । संसारमै 
उनकी सच्ची कीर्तिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
दान्रुआँक्री सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ ॥ 
एतस्य योघा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधाः । 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निघ्नन्तः शात्रवांस्तव ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! उनके सैनिक विचित्र कवच और अस्र-शस्र 
धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार करते हुए संग्राम- 
भूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
बृपसेनो रथस्तेऽश्र्यः कणपुत्रो महारथः । 
प्रधक्ष्यति रिपूणां ते वलं तु बलिनां वरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र वृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
दै । इसे महारथी भी कर्‌ सकते हैं । बलवानोंमें श्रेष्ठ बेन 
तुम्हारे वैरियोंकी विशाल वाहिनीको भस्म कर डालेगा | ।२३॥। 
जलसंधो महातेजा राजन्‌ रथवरस्तव । 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान माधवः परवीरहा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी महा- 
तेजस्वी जलसंघ तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं । ये तम्हारे 
लिये युद्धमें अपने प्राणतक दे डालेंगे || २७॥ 
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एष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 

रथेन वा महाबाहुः क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
मदावाहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 

युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममे यात्रुसेनाका संहार 

करते हुए लड़ेंगे | २५ || 

रथ पप महाराज मतों मे राज्ञसत्तम। 

त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे ॥ २६ ॥ 
महाराज ! नृपश्रेष्ठ | ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 

हायुद्धमे तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग करेंगे | 

पष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सङ्गरे । 

चीतभीश्चापि ते राजन्‌ शत्रुभिः सह योत्स्यते ॥ २७॥ 
राजन्‌ | ये समराङ्गणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 

हुए विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे झात्रुआंके 

साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 

वाह्णीकोऽतिरथश्चेव समरे चानिवर्तनः । 

मम राजन्‌ मतो युद्धे शरो वेचस्वतोपमः ॥ २८ ॥ 
वाह्लीक अतिरथी वीर हैं | ये युद्धसे कभी पीछे नहीं 

दटते हैं | राजन ! मैं समरभूमिर्मे इन्हें यमराजके समान 

शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ ॥ 

न ह्येषे समर प्राप्य निवर्तत कथञ्चन । 

यथा सततगो राजन्‌ स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९. ॥ 
ये रणक्षेत्रर्मे पहुँचकर किसी तरह पीछे पैर नहीं हटा 

सकते । राजन्‌ ! ये वायुके समान वेगसे रणभूमिमें शत्रुओको 

मारगे ॥ २९ ॥ 

सेनापतिमंहाराज सत्यवांस्ते महारथः । 

रणेप्वद्धतकमो च रथी पररथारुजः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! रथारूढ हो युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाने 

और शत्रुपक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति 

सत्यवान्‌ भी महारथी हैं ॥ ३० || 

पतस्य समरं दृष्टा न व्यथास्ति कथञ्चन । 

उन्स्मयन्नुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ २१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय एवं 

दुःख नहीं होता । ये रथके मार्गमें खड़े हुए शत्रुऑपर 

हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 

एप चारिषु विक्रान्तः कम सत्पुरुषोचितम्‌ । 

कती विमद सुमहत्‌ त्वदथं पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शात्रुओंपर महान्‌ पराक्रम दिखाते 

हैं । ये युद्भमे तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोके योग्य महान्‌ 

कर्म करेंगे । ३२ ॥ 

अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः क्ररकमो महारथः । 

हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ३३॥ 
क्रूरकर्मा राक्षसराज अलम्बुष भी महारथी है । राजन्‌ ! 

यह पहलेके वैरको याद करके शत्रुओंका संहार करेगा ॥ ३३॥ 

फ्‌ष राक्षससेन्यानां सर्वेषां रथसक्तमः । 

मायाघी हढवेरश्च समरे बिचरिष्यति ॥ ६४ ॥ 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


अष्टवष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 
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मायावी, वेरभावकों दृढ़तापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 
तथा समस्त राक्षस सेनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष संग्राम- 
भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा ॥ २४ ॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपों वीरो भगदत्तः प्रतापवान । 
गजाडःकुदाधरश्षेष्ठी रथे चेच विशारदः ॥ ३ ॥ 

प्रग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और प्रतापी 
हैं । हाथमें अङ्कुश लेकर दाथियोंको कावूमें रखनेवाले वीरोमें 
इनका सबसे ऊँचा खान है । ये रथयुद्धमें भी कुशल हैं॥३५॥ 
पतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्वनः । 
दिवसान्‌ सुवहन्‌ राजन्नुभयोजयशुद्धिनोः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 


नीली जीती नी री जी चलती लीक 


युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे ॥ ३६ ॥ 
ततः सखाय॑ गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम । 
अकरोत्‌ संविदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७ ॥ 
गान्धारीकुमार ! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके साथ 
संधि कर ली थी ॥ ३७॥ 
पष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 
ऐरावतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशळ हैं । ये ऐरावतपर बैठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे दात्रुओंके साथ युद्ध करेगे ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्तणि सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंस्यानपर्वमें एक सौ सरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
— 
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संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


भीष्म उवाच 
अचलो घृषकर्‍्चेच सहितौ भ्रातरावुभो । 
रथो तव दुराधर्षो शत्रन विध्वंसयिष्यतः ॥ १॥ 
भीष्म कहते हें--अचल और बृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रथी हैं) जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बलवन्तौ नरव्याघ्रौ दृढक्रोधो प्रहारिणो । 
गान्धारमुख्यौ तरुणी दशानीयो महावलौ ॥ २ ॥ 
गान्धारदेदाके ये प्रधान वीर मनुष्योमें सिंहके समान 
पराक्रमी, बलवान्‌, अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें कुशल, 
रुण, दशनीय एवं महाबली हैं ॥ २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एष रणककराः । 
उत्साहयति राजंस्त्वां विग्रहे पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कणों वेकतनस्तव । 
मन्त्री नेता च बन्धुश्च मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कण है, जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और रणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रुरताका परिचय देता है, बड़ा 
ही कटुभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारा मन्त्री, नेता और बन्धु बना हुआ है। यहद अभिमानी तो 
है ही, तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़ गया है ॥ ३-४॥ 
एप नेच रथः कणा न चाप्यतिरथो रणे। 
वियुक्तः कवचेनेप सहजेन विचेतनः ॥ ५ ॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुक्तः सततं घृणी । 
अभिशापाच्च रामस्य ब्राह्मणस्य च भाषणात्‌ ॥ ६ ॥ 


करणानां वियोगाच्च तेन मेऽर्धरथो मतः। 
नेप फाल्गुनमासाद्य पुनर्जीवन्‌ विमोक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी दे ओर न रथी ही 
कहलाने योग्य है, क्योंकि यह मूल अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है । यह दूसरोके प्रति सदा 
घृणाका भाव रखता है । परशुरामजीके अभिश्ञापसे) ब्राह्मणकी 
शापोक्तिसे तथा विजयसाधक उपयुक्त उपकरणोंको खो 
देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण अधंरथी हे । अजुनसे भिड़नेपर 
यह कदापि जीवित नहीं बच सकता ॥ ५--७ ॥ 
ततोऽव्रवीत्‌ पुनद्रोणः सर्वशस्त्रभ्भतां वरः । 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं न मिथ्यास्ति कदाचन ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर समस्त रास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भी 
बोल उठे --'आप जैसा कहते हैं, विल्कुल टीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है ॥ ८ ॥ 
रणे रणेऽभिमानी च विमुखश्चापि हृइ्यते । 
घुणी कर्णः प्रमादी च तेन मेऽधेरथो मतः ॥ ९ ॥ 
यह प्रत्येक युद्धमै घमंड तो बहुत दिखाता है; परंतु 
बहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयाळ और प्रमादी 
| इसलिये मेरी रायमें भी यह अर्घरथी ही है? ॥ ९ ॥ 
पतच्छुत्वा तु राघेयः कोधा दुत्फाल्य लोचने । 
उवाच भीष्मं राधेयस्तुद न्‌ वाग्भिः प्रतोदवत्‌ ॥ १०॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे आँखें फाइ-फाइकर 
देखने लगा और अपने वचनरूपी चाबुकसे पीड़ा देता हुआ 
भीष्मसे बोला--॥ १० ॥ 
पितामह यथेष्टं मां वाकशरेरुपक्कन्तसि । 
अनागसं सदा द्रेषादेवमेब पदे पदे ॥११॥ 


२४८६ 


“पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्वाणोंद्वारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ ॥ 
मपयामि च तत्‌ सर्वे दुर्योधनकृतेन वै। 
त्वं तु मां मन्यसे मन्दे यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 

“मै दुर्योधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख ओर कायरके समान समझते हो। १२) 
भवानर्धरथो मह्यं मतो वे नात्र संशयः । 
सर्वस्य जगतच्चेव गाङ्गेयो न सपा वदेत्‌ ॥ १३॥ 

“तुम मेरे बिपयमें जो अर्धरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे होश इससे सम्पूर्ण जगतको निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने लगेगा; क्योकि सब यही जानते हैं कि गङ्गानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते ॥ १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजाववुध्यते । 
को हि नाम समानेषु राजखूदारकमंखु ॥ १४ ॥ 
तेजोवधमिमं कुर्याद्‌ विभेद्यिषुराहवे । 
यथा त्वं शुणविद्वेषादपरागं चिकीषसि ॥ १५ ॥ 

“तुम कौरवोंका सदा अहित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस बातको नहीं समझते हैं । तुम मेरे गुणोंके 
प्रति द्वेष रखनेके कारण जिस प्रकार राजाओकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो) वैसा प्रयत्न तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोन कर सकता है ! इस समय युद्धका अवसर 
उपस्थित है और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद ( फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही पक्षके 
योदाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट करेगा ? ॥ १४-१५ 
न हायनेन पलितैने चित्तेन च बन्धुभिः । 
महारथत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 

“कौरव ! केवल बड़ी अवस्था हो जाने, बाल पक जाने, 
अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक भाई- 
बन्धुओंके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६ ॥ 
बलज्येष्ठं स्मृतं क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातयः । 
धनज्येष्ठाः स्मृता वेद्याः शाद्रास्तु वयसाधिकाः॥ १७॥ 

'क्षत्रियजातिमे जो बलमै अधिक हो, वही श्रेष्ठ माना 
गया है । ब्राह्मण वेदमन्त्रोंके हानसे, वेशय अधिक धनसे 
और शूद्र अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते हैं || १७ || 
यथेच्छकं स्वयं ब्रया रथानतिरथांस्तथा । 
कामद्वेषसमायुक्तो मोहात्‌ प्रकुरुते भवान ॥ १८॥ 

“तुम राग-द्वेष्से भरे हुए हो; अतः मोहवश मनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 
दुर्योधन महाबाहो साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ । 
त्यज्यतां दुष्टभावोऽयं भीष्मः किल्बिषक्ृत्‌ तव ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“महाबाहु दुर्योधन ! तुम अच्छी तरह विचार करके देख 
लो । ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं । तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नृपते दुःसंघेया भवत्युत । 
मौला हि पुरुषव्याघ किमु नानासमुत्थिताः ॥ २० ॥ 

“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेळ कराना कठिन हो जाता है । 
उस दशामें मौलिक ( पीढ़ियोंसे चले आनेवाले ) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं । फिर जो भिन्न-भिन्न स्थानोंके लोग 
किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए हों, उनकी 
तो बात ही क्या है ?॥ २० ॥ 
एषां द्वैधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत । 
तेजोवधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 

“भारत ! इन योद्धाओँमें युद्धके अवसरपर दुविधा उत्पन्न 
हो गयी है । तुम प्रत्यक्ष देख रहे होश हमारे तेज और 
उत्साहकी विरोषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१ ॥ 
रथानां क्क च विज्ञान छ च भीष्मोऽल्पचेतनः । 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२॥ 

“कहाँ रथियोंको समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म ! 
मैं अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ्नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोघेषुं गमिष्यन्ति दिशो दश। 
पाण्डवाः सहपञ्चालाः शादूलं वृषभा इव ॥ २३ ॥ 

“मेरे बाण अमोघ हैं । मेरे सामने आकर पाण्डव और 
पाञ्चाल उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग जायँगे, जैसे 
सिहको देखकर बेल भागते हैं ॥ २३॥ 

क च युद्धं विमर्दो वा मन्त्रे सुव्याहृतानि च । 
क च भीष्मो गतवया मन्द्रात्मा कालचोदितः ॥ २४ ॥ 

“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणार्मे अच्छी बातें 
बतानेका कार्य और कहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म, 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी हे ॥ २४॥ 
एकाकी स्पर्धते नित्यं सर्वेण जगता सह। 

न चान्यं पुरुषं कंचिन्मन्यते मोघदशनः ॥ २५॥ 

“ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्‌के साथ स्पर्धा रखते हैं 
और अपनी व्यर्थ दृष्टिके कारण दूसरे किसीको पुरुष ही 
नहीं समझते हैं ॥ २५ ॥ 
श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शार्रनिदशनम्‌ । 

न त्वेव ह्यतिवृद्धानां पुनवीला हि ते मताः ॥ २६॥ 
धवृद्धोंकी बातें सुननी चाहिये; यह शासत्रका आदेश है। 
परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये है, उनकी बातें श्रवण करने 
योग्य नहीं हैं; क्योंकि वे तो फिर बालकोंके ही समान 
माने गये हैं ॥ २६ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
खुयुद्धे राजशादूल यशो भीष्मं गमिष्यति ॥ २७ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | में इस युद्धमें अकेला ही पाण्डबोंकी सेनाका 
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ME 


रथातिरथसंख्यानपचं ] 


अष्रप्ण्रथधिकशंततमो ऽध्यायः 


२४८७ 


विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा ॥ 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप । 
सेनापतो यशो गन्ता न तु योधान्‌ कथंचन ॥ २८॥ 
“नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मको ही सेनापति बनाया है। 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता दै; योद्धाओंको किसी 
प्रकार नहीं मिलता ॥ २८ ॥ 
नाहं जीवति गाङ्गेये योत्स्ये राजन कथंचन । 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वे रेव महारथैः ॥ २९ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! में भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
के साथ टक्कर लूँगा? ॥ २९ ॥ 
भीषम उवाच 
समुद्यतोऽयं भारो मे सुमहान्‌ सागरोपमः 
धार्तराष्ट्रस्य संग्रामे वर्षपूगाभिचिन्तितः ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते लोमहर्षणे । 
मिथो भेदो न मे कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सूतपुत्र ! इस युद्धमें दुर्योधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंघोंपर 
उठाया है। जिसके लिये में बहुत वर्षोसे चिन्तित हो रहा था; 
वह संतापदायक रोमाञ्चकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीं उत्पन्न 
करना चाहिये, इसीलिये तू अभीतक जी रहा दै ॥३०-३१॥ 
न ह्यहं त्वद्य विक्रम्य स्थविरोऽपि शिशोस्तव । 
युद्धश्रद्धामहं छिन्द्यां जीवितस्य च सूतज ॥ ३२॥ 
सूतकुमार ! यदि ऐसी बात न होती तो में बृद्ध होनेपर 
भी पराक्रम करके आज तुझ वालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
और जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता ॥ 
जामदग्न्येन रामेण महाखाणि विमुञ्चता । 
न मे व्यथा कृता काचितूत्वं तु म कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदग्चिनन्दन परशरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े अस्त्रो- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके । फिर तू तो मेरा कर ही क्या लेगा १ | ३३ ॥ 
कामं चेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः खबलसंस्तवम्‌ । 
वक्ष्यामि तु त्वां संततो निहीनकुलपांसन ॥ ३४ ॥ 
नीचकुलाङ्गार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं, तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतस होकर में अपनी प्रशंसाकी बात भी कह रहा हूँ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं कारिराजश्वयंवरे । 
निर्जित्यैकरथेनेव याः कन्यास्तरसा हृताः ॥ ३५॥ 


कादिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय- 
नरेश एकत्र हुए थे, परंतु मेंने केवल एक रथपर ही आरूढ़ 
होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक काडिराजकी कन्याओंका 
अपहरण किया था ॥ ३५ ॥ 
ईंडशानां सहस्राणि विशिष्टानामथो पुनः। 
मयैकेन निरस्तानि ससैन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
यहाँ जो लोग एकत्र हुए हैं, ऐसे तया इनसे भी बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मैंने 
समराङ्गणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसहित परास्त 
कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
त्वां प्राप्य वैरपुरुषं कुरूणामनयो महान्‌ । 
उपस्थितो विनाशाय यतस्व पुरुषो भव ॥ २७॥ 
तू वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
है । अव तू रक्षाका प्रवन्ध कर और पुरुपत्वका परिचय दे ॥ 
युद्धायख समरे पार्थ येन विस्पधेसे सह । 
क्ष्यामि त्वां विनिमुक्तमस्माद युद्धात सुदुमते॥ ३८॥ 
दुर्मते | तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है, उस 
अजुंनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर | मैं देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता हे १ ॥ ३८॥ 
तमुवाच ततो राजा धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
मां समीक्षस्व गाङ्गेय कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्याधनने भीष्मजीसे कहा-- 
“गङ्गानन्दन ! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित दै ॥ ३९ ॥ 
चिन्त्यतामिदमेक्ाग्रं मम निःश्रयलं परम्‌। 
उभावपि भवन्तो मे महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ ४० ॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी वात 
सोचिये । आप और कर्ण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे ॥ 
भूयश्च श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌ । 
ये चेवातिरथास्तत्र ये चेव रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
“अब में पुनः शात्रुपक्षके श्रेष्ठ रथियाँश अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोँका परिचय सुनना चाहता हूँ ॥ ४१ ॥ 
बलावलममित्राणां श्रोतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वै इदं युद्धं भविष्यति ॥ ४२॥ 
“कुरुनन्दन ! दात्रुओँके बलाबलको सुनेकी मेरी इच्छा 
हे । आजकी रात वीतते ही कल प्रातःकाल यह युद्ध 
प्रारम्भ हो जायगा? ॥ ४२ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि भीष्मकर्णसंवादे अधषध्यधिकहाततमोऽध्यायः॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दक अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें भीष्मकर्णसंवादविषयक एक सौ अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥१६८॥ 
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[ उद्योगपर्वणि 


एकोनसक्षत्यधिकशततमोऽष्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीप्म उवाच 

पते रथास्तवाख्यातास्तयैचातिरथा नृप। 
ये चाप्यर्धरथा राजन्‌ पाण्डवानामतः श्टणु ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं -नरेश्वर ! ये तुम्हारे पक्षके रथी; 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं । राजन्‌ ! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो ॥ १ ॥ 
यदि कोतूहळं तेऽद्य पाण्डवानां वले नरप । 
रथसंख्यां श्रणुप्व त्वं सहैभि वसुधाधिपः ॥ २ ॥ 

नरेश | अब यदि पाण्डवाँकी सेनाके विषयमे भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे मनमें कोतूहल हो तो 
इन भूमिषालांके साथ तुम उनके रथियाँकी गणना सुनो ॥ 
स्वयं राजा रथोदारः पाण्डचः कुन्तिनन्दनः । 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 

तात ! कुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले स्वयं पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी ( महारथी ) हैं ! वे समरमूमिमें 
अग्निके समान सब ओर विचरेंगे, इसमें संशय नहीं हे॥३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथोऽष्टगुणसम्मितः । 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया सायकेरपि ॥ ४ ॥ 
नागायुतवलो मानी तेजसा न स मानुषः । 

राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आठ राथियोंके बरावर 
हैं। गदा और बाणोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमे 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं दे । उनमें दस 
हजार हाथियोंका बल दे । वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ४३ ॥ हु 
माद्रीपुजो च रथिनौ द्वावेव पुरुषषभां ॥ ५ ॥ 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितौ । 

माद्रीके दोनों पुत्र अदिविनीकुमारोंके समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पुरुपरत्न रथी हैं ॥५३॥ 
एते चमूमुपगताः स्मरन्तः क्लेशमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
रुद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र मे नास्ति संशयः । 

ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें घुसकर" रुद्रदेवके समान संहार करते हुए विचरेंगे; 
इस विषयमै मुझे संशय नहीं है ॥ ६३ ॥ 
सर्व पव महात्मानः शालस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशेनाधिकाः पुम्भिरन्येस्ते च प्रमाणतः। 

ये सभी महामना पाण्डव शालबृक्षके स्तम्भोके समान 
ऊँचे हैं । उनकी ऊँचाईका मान अन्य पुरुषासे एक 
बित्ता अधिक है ॥ ७३ ॥ 
सिंहसंहननाः सवे पाण्डुपुत्रा महाबलाः ॥ ८ ॥ 
चरितत्रह्मचयोश्च सवे तात तपसिनः। 
हीमन्तः पुरुषव्याप्रा व्याघा इब बलोत्कटाः ॥ ९ ॥ 


सभी पाण्डव सिंहृके समान सुगठित शारीरवाले और 
महान्‌ बलवान्‌ हैं । तात ! उन सबने ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
किया हेश पुरुपोर्मे सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी! 
लजाशील और व्याप्रके समान उत्कट बलशाली हैं ॥ ८-९ ॥ 
जवे प्रहारे सम्मदे सव एवातिमानुषाः । 
सर्वेजिता महीपाला दिग्जये भरतर्षभ ॥ १० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वे वेग, प्रहार और संघर्षमै अमानुषिक 
शक्तिसे सम्पन्न हैं । उन सवने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर विजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः शरान्‌ । 
विषहन्ति खदा कर्तुमधिज्यान्यपि कौरव ॥ ११ ॥ 
उद्यन्तुं वा गदा गुर्वीः शारान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे । 
जवे लक्ष्यस्य हरणे भोज्ये पांसुविकर्षण ॥ १२॥ 
वाळेरपि भवन्तस्तैः सर्व एव विरोषिताः । 

कुरुनन्दन ! इनके आयुधांश गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैं । इसके सिवा न तो कोई 
इनके घनुपपर प्रत्यञ्चा ही चढ़ा पाते हैं, न युद्धमें इनकी 
भारी गदाको ही उठा सकते हैं और न इनके बाणांका ही 
प्रयोग कर सकते हैं । वेगसे चलने; लक्ष्यभेद करने? खाने- 
पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने आदिमं उन सबने बाल्यावस्थामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था ॥ ११-१२३ ॥ 
एतत्‌ सैन्यं समासाद्य सवं एव बलोत्कटाः ॥१३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तेः सह सङ्गमः । 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हो गये हैं । 
युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे । में 
चाहता हूँ उनसे कहाँ भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३३ ॥ 
एकैकशस्ते सम्मदें हन्युः सवोन्‌ महीक्षितः ॥ १४ ॥ 
प्रत्यक्ष तव राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌ । 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति दै कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र ! राजसूय-यज्ञमें 
जैसा जो कुछ हुआ था; वह सब तुमने अपनी आँखों देखा था॥ 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं द्यते च परुषा गिरः ॥ १५॥ 
ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌ । 

द्युतक्रीडाके समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डवोंके प्रति कठोर बातें सुनायी गयीं, उन 
सबकौ याद करके वे संग्रामभूमिमे रुद्रके समान विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशो नारायणसहायवान्‌ ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोरवीरो रथो नास्तीति तादृशः । 

लाल नेत्रोंबाळे निद्राविजयी अर्जुनके सखा और सहायक 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंमें अर्जुनके समान वीर रथी दूसरा कोई नहीं है ॥ 
न हि देवेषु सर्वेषु नासुरेघूरगेछु च ॥१७॥ 


रथातिरथसंख्यानपवे ] 


राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेषु कुत एवं तु। 
भूतोऽथवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८॥ 
समस्त देवताओं, असुरों) नागों, राक्षसां तथा यक्षोमे 
भी अर्जुनके समान कोई नहीं दै; फिर मनुष्योमें तो हो ही 
केसे सकता है ? भूत या भविष्यमै भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है ॥ १७-१८ | 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः । 
वाख्रुदेवश्च संयन्ता योद्धा चेव धनंजयः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! बुद्धिमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ दै 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल धनंजय रथी हैं॥ 
गाण्डीवं च धनुदिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः । 
अभेद्यं कवचं दिव्यमक्षय्यो च महेषुधी ॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष हेश वायुके समान वेगदाली अस्व 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय वाणोंसे भरे हुए दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
अस्त्रग्रामश्च माहेन्द्रो रौद्रः कौबेर एव च] 
याम्यश्च वारुणइचेच गदाश्चोग्रप्रदशनाः ॥ २१॥ 
उस रथमें अख्नोके समुदाय--मदेन्द्र, रुद्र, कुबेर यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अञ हैं, भयंकर दिखायी देनेवाली गदाएँ हैं | 
वज्रादीनि च मुख्यानि नानाप्रहरणानि च । 
दानवानां सहस्त्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
हतान्येकरथेनाजौ कस्तस्य सदृशो रथः। 
बज्र आदि भाँति-भाँतिके श्रेष्ठ आयुध भी उस रथमें 
विद्यमान हैं | अर्जुनने युद्धमें एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरम निवास करनेवाले सहसों दानवोंका संहार किया है । 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है १॥ २२३ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमोऽष्यायः 


२३८९ 


द पक गककपकक्रपफ़पकप कफ या नाडा ना 
TN जी जी जज जि जी जी जज जी जी जी बी 


एष हन्याद्धि संरम्भी बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ २३ ॥ 
तव सेनां महावाहुः खां चेव परिपालयन्‌ । 

वह बलवान्‌) सत्यपराक्रमी, महावाहु अजुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे ओर अपनी सेनाकी 
रक्षामें संलग्न रहेंगे ॥ २३३ ॥ 
अहं चेनं प्रत्युदियामाचायों वा धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
न तृतीयोऽस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि । 
य एनं इारवर्षाणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी ॥ २५॥ 
में अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हैं। राजेन्द्र ! दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
है; जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अर्जुनके सामने जा सके ॥ 
जीमूत इव घर्मान्ते महावातसमीरितः। 
समायुक्तस्तु कोन्तेयो वासुदेवसहायवान्‌ । 
तरुणश्च कृती चेव जीणावावामुभावपि ॥ २६ ॥ 

ग्रीष्म ऋतुके अन्तमे प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भाति श्रीकृष्णतहित अर्जुन युद्धके लिये तैयार है । वह अस्त्रोंका 
विद्वान्‌ और तरुण भी है । इधर हम दोनों वृद्ध हो चले हैं॥ 

वैशम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु भीष्मस्य राशां दध्वंसिरे तदा । 
काञ्चनाङ्गदिनः पीना भुजाश्वन्दनरूपिताः ॥ २७ ॥ 
मनोभिः सह संवेगेः संस्मृत्य च पुरातनम्‌ । 
सामथ्य पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षद्शनात्‌ ॥ २८ ॥ 

वशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने 
की भांति स्मरण करके राजाओंकी सुवर्णमय भुजबंदोंसे 


विभूषित चन्दनचचित स्थूल भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपबेणि रथातिरथसंख्यानपर्वेणि पाण्डवरथा तिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१६९॥ 


इस प्रकार श्रीमहःमारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंखूयानपर्वेमें पाण्डवपक्ष्के रथियों और अतिरथियोंकी 
संख्याविषयक एक सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६९ ॥ 
ROD SN SPU, 


सक्तत्यथिकशततमोऽभ्यायः ` 
पाण्डवपक्षके रथियों ओर महारथियोंका वर्णन तथा बिराट ओर दुपदकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
द्रौपदेया महाराज सर्वे पञ्च महारथाः । 
वेराठिरुत्तरश्चेव रथोदारो मतो मम॥ १ ॥ 
भीष्मज्ी कहते है- मह्दाराज ! द्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं; वे सबके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको में 
उदार रथी मानता हूँ ॥ १ ॥ 
अभिमन्युमंहाबाह रथयूथपयूथपः 
समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा ॥ २ ॥ 
ळब्धासत्रश्चित्रयोधी च मनस्वी च दृढवतः । 
संस्मरन्‌ वे परिक्लेशं स्वपितुर्विक्रमिष्यलि ॥ ३ ॥ 
महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियौंका मी यूथपति है । 


म० सर २--१, १३-- 


वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन और श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी है। उसने अस्त्रविद्याकी विधिवत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह 
युद्धकी विचित्र कलाएँ जानता है तथा दृढतापूर्वक ब्रतका 
पालन करनेवाला और मनस्वी है । वह अपने पिताके 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा ॥ २-३॥ 
सात्यकिमाधवः शुरो रथयूथपयूथपः 
एष वृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी शूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंके भी यूथ- 
पति हैं । बवृष्णिवंशके प्रमुख वीरोंमें ये सात्यकि बड़े ही 
अमषंशील है । इन्होंने भयको जीत लिया है ॥ ४ ॥ 


उत्तमौजास्तथा राजन रथोदारो मतो मम । 


२४९८ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Too ST RT 


युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारो मतो मम ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तमोजाको भी में उदार रथी मानता हूँ । 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं ॥ ५ || 
पतपां वहुसाहसत्रा रथा नागा हयास्तथा! 
योत्स्यन्ते ते तनूंस्त्यकत्वा कुन्ती पुत्रप्रियेष्सया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रंथ) हाथी और घोड़े हैं , जो कुन्तीपुत्र 
युधििरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने शरीरको निछावर 
करके युद्ध करेंगे ॥ ६ ॥ 
पाण्डयेः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत । 
अञ्निमारुतवद्‌ राजन्न!ह्यन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजेन्द्र | वे पाण्डवाँके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि और 
वायुकी भाति विचरंग ॥ ७ ॥ 
अजेयौ समरे वृद्धी विराटद्रुपदौ तथा । 
महारथो महावीर्या मतौ मे पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्रुपद भी युद्धमें अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथी मानता हूँ ॥ 
वयोवृद्धावपि हि तौ क्षत्रधर्मपरायणौ । 
यतिष्येते परं शक्त्या स्थितौ वीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाकी दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं; तथापि 
क्षत्रिय-घमका आश्रय ले वीरोके मागम स्थित हो अपनी शक्ति 
भर युद्ध करनेका प्रयत्न करेंगे ॥ ९ ॥ 
सम्वन्धकेन राजेन्द्र तौ तु वीयंबलान्वयात्‌ । 
आर्यवृत्तौ मददेष्वासौ स्नेहपाशसितावुभो ॥ १० ॥ 


~ 


राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीर्य और बलसे संयुक्त श्रेष्ठ 
पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं । पाण्डवोंके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेह-बन्धनमें 
वेधे हुए हैं ॥ १० ॥ 
कारण प्राप्य तु नराः सवं पव महाभुज्ञाः । 
शूरा वा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुङ्गव ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव झूर अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
पकायनगतावेतो पार्थिवौ हढधन्विनो । 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शक्त्या घट्टितारौ परंतप ॥ १२ ॥ 
परंतप ! दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके हैं | 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्हारी 
सेनाके साथ टक्कर लंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां ताबुभौ संयति दारुणो । 
सम्बन्धिभावं रक्षन्तो महत्‌ कम करिष्यतः ॥ १३ ॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर है, अतः अपने सम्बन्धकी 
रक्षा करते हुए प्रथक्‌-प्रथक अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान्‌ 
पराक्रम करेंगे ॥ १३ ॥ 
लोकवीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानौ च भारत । 
प्रत्ययं परिरक्षन्तो महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
भारत ! महान्‌ धनुघर तथा जगतके सुप्रसिद्ध बीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
दारीरकी परवा न करके युद्धमूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगे || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग के अन्तर्गत रथातिरयसंख्यानपर्वमे एक सौ सत्तरवों! अध्याय पुरा हुआ ॥ १७०॥ 


एकसप्तत्यधिकदाततमो5ध्यायः | 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पश्चालराजस्य सुतो राजन्‌ परपुरंजयः । 
शिखण्डी रथमुख्यो मे मतः पाथस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाञ्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी गत्रुओकी नगरीपर विजय पाने- 
वाला है, में उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता हूँ || 
एष योत्स्यति संग्रामे नाशयन्‌ पूवंसंस्थितम्‌। 
परं यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २ ॥ 
मारत ! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 
अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा ॥ २ ॥ 
पतस्य बहुलाः सेनाः पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः । 
तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ३ ॥ 
उसके साथ पाञ्चालों और प्रभद्रकोंकी बहुत बड़ी सेना 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म कर दिखायेगा॥ 


धृष्टयुस्रश्चव सेनानीः सवसेनासु भारत। 

मतो मेऽतिरथो राजन्‌ द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंकी सम्पूण सेनाका सेनापति है, 

वह द्रोणाचार्यका महारथी शिष्य धृष्टद्युम्न मेरे विचारसे 

अतिरथी है ॥ ४॥ 

एप योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ चै परान्‌ रणे। 

भगवानिव संक्रुद्धः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें पिनाकधारी मगवान्‌ रुद्र कुपित होकर 

प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें शत्रुओंका 

संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५ ॥ 

पतस्य तद्‌ रथानीकं कथयम्ति रणप्रियाः । 

बहुत्वात्‌ सागरप्रख्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६ ॥ 
इसके पास र॒थियोंकी जो देवसेनाके समान विशाळ सेना 


महाभारत => 


री 
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पाण्डव-सेनापति धृष्टयुम्न 


अं क र कक्कर नं वि 


रथातिरथसंख्यानपवं ] 


का याया या 


है; उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युडप्रेमी सैनिक रण- 
क्षेत्रमै उसे समुद्रके समान बताते हैं ॥ ६ ॥ 
क्षत्रधमो तु राजेन्द्र मतो मेऽधेरथो नृप । 
ध्रष्टद्य्रस्य तनयो वाल्यान्नातिकृतश्रमः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! धृष्टद्युम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अमी 
अधरथी है । बाल्यावस्था दोनेके कारण उसने अख्र-विद्यामें 
अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ७ ॥ 
शिशुपालसुतो वीरइचेद्राजो महारथः। 
शरष्टकेतुमे हेष्वासः सम्बन्धी पाण्डवस्य ह ॥ ८ ॥ 
शिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्घर चेदिराज धृष्टकेतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है ॥ ८ ॥ 
पष चेदिपतिः शूरः सह पुत्रेण भारत। 
महारथानां सुकरं महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ९ ॥ 
भारत ! यह शौयंसम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधर्मरतो महां मतः परपुरंजयः । 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाला क्षत्रिय 
धर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमै पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
जयन्तश्चामितोजाश्च सत्यजिच्च महारथः 
महारथा महात्मानः सवं पाञ्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा इव कुञ्जराः। 
जयन्त, अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌-ये 
सभी पाञ्चालशिरोमणि महामनस्वी वीर महारथी ही हैं । 
तात ! ये सबके सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 
समरभूमिमे युद्ध करेंगे ॥ ११३ || 
अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथौ ॥ १२॥ 
योत्स्येते बलिनौ शूरौ परं शक्तया क्षयिष्यतः । 
पाण्डवोके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान्‌ शूर- 
वीर अज और भोज दोनों महारथी हैं । वे सम्पूण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे ॥ 
शीघासत्राश्चित्रयोद्धारः ऊृतिनो दढविक्रमाः ॥ १३ ॥ 
केकयाः पञ्च राजेन्द्र भ्रातरो दृढविक्रमाः । 
सर्वे चेव रथोदाराः सर्व लोहितकध्वजाः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूवक अस्त्र चलानेवाले) विचित्र योद्ध 
युद्धकलामे निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं, वे समी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
ध्वजा लाल रंगकी है ॥ १३-१४ || 
काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो नृप । 
सूर्यदत्तश्च राह्कश्ध मदिराश्वश्च नामतः ॥ १५॥ 
सवे एव रथोदाराः सवै चाहवलक्षणाः । 
सवोस्त्रविदुषः$ सर्व महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 


सुकुमार, काशिक) नील, सूर्यदत्त। शङ्ख और मदिराश्व 
नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं | युद्ध ही इन सबका 


एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२४९१ 


शौर्यसूचक चिह्न दै । में इन सभीको सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता 
और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वाधक्षेमिमहाराज मतो मम महारथः 
चित्रायुधश्च नृपतिमंतो मे रथसत्तमः ॥ १७॥ 
महाराज ! वार्धक्षेमिको में महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं ॥ १७ ॥ 
स हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यक्षतिः पाण्डवानां महारथौ । 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्रौ रथोदारौ मतौ मम ॥ १८ ॥ 


चित्रायुध संग्राममे शोभा पानेवाले तथा अर्जुनके भक्त 
हैं । चेकितान ओर सत्यवृति-ये दो पुरुपरसिंह पाण्डव-सेनाके 
महारथी हैं । में इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ || १८ ॥ 
व्याघद्त्तश्च राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतो मम रथोदारो पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | व्याघदत्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
नहीं है॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुश्च राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः । 
यः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ २० ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तव सैनिकैः 


राजेन्द्र | राजा सेनाविन्दुका दूसरा नाम क्रोधहन्ता भी 
दै । प्रभो ! वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनके समान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराङ्गणमें तुम्हारे सैनिकोंके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे ॥ २०३ || 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथा स समरर्छाघी मन्तव्यो रथसत्तमः । 
काइ्यः परमशीधासत्रः रछाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२ ॥ 


तुम मुझको, आचार्य द्रोणको तथा कृपाचार्यको जैसा 
समझते हो) युद्धमें दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुत 
ही फुर्तके साथ अखस्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले प्रशंसनीय 
एवं उत्तम रथी नरश्रेन्‍्ठ काशिराजकों भी तुम्हें वैसा ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
रथ फ्कशुणो महां शेयः परपुरंजयः । 
अयं च युधि विक्रान्तो मन्तव्योऽष्टगुणो रथः ॥ २३॥ 


मेरी दृष्टिमे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले कारिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु जिस 


समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस समय इन्हें 


आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३ ॥ 

सत्यजित्‌ समरर्छाधी द्रुपदस्यात्मजो युवा । 

गतः सोऽतिरथत्वं हि धृष्टद्युम्नेन सम्मितः ॥ २४ ॥ 

पाण्डवानां यशस्कामः परं कमं करिष्यति । 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा रखने- 

बाला है । वह धृष्टथयुम्नके समान ही अतिरथीका पद प्रास 


कर चुका दै । वह पाण्डवोंके यशोविस्तारकी इच्छा रखकर 

युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा ॥ २४३ ॥ 

अनुरक्तश्च शूरश्च रथोऽयमपरो महान्‌ ॥ २५॥ 

पाण्ड्यराजो महावीयंः पाण्डवानां धुरंधरः । 

दृढधन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः ॥ २६॥ 
पाण्डवपक्षके घुरंधर बीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं । ये पाण्डवोंके प्रति अनुराग रखने- 


भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वाले और शूरवीर हैं । इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ है । 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं || २५-२६ ॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ठ वसुदानश्च पार्थिवः । 
उभावेतावतिरथो मतौ परपुरंजयौ ॥ २७॥ 

कौरवश्रेष्ठ ! राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान--ये दोनों बीर 
अतिरथी माने गये हैं । ये शत्रुऑंकी नगरीपर विजय पानेमें 
समथ ह्‌ ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसकप्षत्यधिकशततमो 5ध्याय;ः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानयर्व में एक सौ इकहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


ति क 
दविसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी ओर पाण्डवॉंका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः । 
योत्म्यतेऽमरवत्‌ संख्ये परसेन्येषु भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाराज ! भारत ! पाण्डवपक्षमें 
राजा रोचमान महारथी हैं । वे युद्धमें दात्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च महेष्वासो महावलः । 
मातुलो भीमसेनस्य ख च मेऽतिरथो मतः ॥ २ ॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेनके मामा हैं 
वे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान्‌ हें । में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ ॥ २॥ 
पष वीरो महेष्वासः कृती च निपुणश्च ह। 
चित्रयोधी च रक्तश्च मतो मे रथपुङ्गवः ॥ ३ ॥ 
इनका धनुष महान्‌ है । ये अख्चविद्याके विद्वान्‌ और 
युद्धकुशल हैं | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हैं ॥ ३ ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवैः । 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्व युद्धविशारदाः॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते हैं, 
उसी प्रकार ये भी दात्रुआँके साथ युद्ध करेंगे। उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण और 
विख्यात बीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयकृते वीरः स करिष्यति संगरे । 
सुमहत्‌ कर्म पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रतः ॥ ५ ॥ 
वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे || ५ ॥ 
भैमसेनिर्महाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः । 
मतो मे वहुमायावी रथयूथपयूथपः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! भीमसेन और हिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है । वह मेरे मतमै रथयूथपतियाँका 
भी यूथपति हे ॥ ६॥ 
योत्स्यते समरे तात मायावी समरप्रियः । 


ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवर्तिनः ॥ ७ ॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय हे। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा । उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब उसीके वशमें रहनेवाले हैं॥ 
पते चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः । 
समेताः पाण्डवस्याथे वासुदेवपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से वीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पर्दोके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णा सत्रसे प्रधान स्थान 
दै, पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ ८ ॥ 
पते प्राधान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मनः । 
रथाश्चातिरथाइचेव ये चान्येऽर्धघरथा नृप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके मुख्य-मुख्य 
रथी, अतिरथी ओर अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां योधिष्टिरीं नृप । 
महेन्द्रेणेव वीरेण पाल्यमानां किरीटिना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटधारी वीर- 
वर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्ठिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपर्युक्त वीर समराङ्गणमें संचालन करेंगे ॥ १० ॥ 
तेरहं समरे वीर मायाविद्धिजंयैषिभिः । 
योत्स्यामि जयमाकाह्कन्थवा निधनं रणे॥ ११॥ 
वीर ! में तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजञयाभिलाप्री पाण्डव-वीरोंके साथ अपनी विजय अथवा 
मृत्युको आकाङ्का लेकर युद्ध करूँगा ॥ ११ ॥ 
वास्रुदेवं च पार्थ च चक्रगाण्डीवधारिणो । 
सँध्यागताविवाकंन्दू समेष्येते रथोत्तमौ ॥ १२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अजुन रथियोंमें श्रेष्ठ हैं। 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं । 
वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब युद्धमें पघारेगे, उस समय में उनका सामना करूँगा ॥ 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः। 
सहसैन्यानहं तांश्च॒ प्रतीयां रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी सैनिक हैं 
उनका और उनकी सेनाओंका में युद्धके मुद्दानेपर सामना करूँगा॥ 


अम्वोपाख्यानपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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एते रथाश्चातिरथाश्च तुभ्यं 
यथाप्रधानं नृप कीतिंता मया । 
तथापरे येऽधरथाश्च केचित्‌ 
तथैव तेषामपि कौरचेन्द्र ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथियों 
और अतिरथियोंका वर्णन किया है । इनके सिवा जो कोई 
अर्घरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है | कौरवेन्द्र ! इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है ॥ 
अजुनं वासुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः। 
सर्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥ १५॥ 
भारत ! अजुन) श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल हैं) में उन- 
मेंसे जितनोंको देखूँगा, उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा॥ 
पाञ्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो दृष्टा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाहो ! पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीको धनुष- 
पर बाण चढाये  युद्वमे अपना सामना करते देखकर भी 
में नहीं मारूगा ॥ १६ ॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीपया। 
प्राप्तं राज्यं परित्यज्य त्रह्मचर्यत्रते स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि में मिले हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ब्रह्मचर्यके पालनमें 
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दढ्तापूर्वक लग गया || १७ ॥ 

चित्राङ्गदं कौरवाणामाधिपत्येऽभ्यषेचयम्‌ । 

विचित्रवीर्ये च शिशुं यौवराज्ये ऽभ्यषेचयम्‌ ॥ १८॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राङ्गदको कोरवोंके राज्य- 

पर ओर वालक विचित्रवीर्यको युवराजके पदपर अभिषिक्त 

कर दिया था ॥ १८ ॥ 

उेवत्रतस्वं विज्ञाप्य पृथिवी सर्वराजसु । 

नेव हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपूव कदाचन ॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने देवत्रत- 

स्वरूपकी ख्याति कराकर में कभी भी किसी स्त्रीको अथवा 

जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी नहीं मार सकता। १९॥ 

स हि स्त्रीपूर्वको राजन्‌ शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, शिखण्डी 

पहले 'स्त्रीरूप? में दी उत्पन्न हुआ था; भारत ! पहले कन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसी लिये में उससे युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २० ॥ 

सर्वास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतपेभ । 

यान्‌ समेष्यामि समरे नतु कुन्तीसुतान्‌ त्रप॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मै अन्य सब राजाओंको, जिन्हें युद्धमें पाऊँगा 

मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वथ कदापि नहीं करूँगा ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ बहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 
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( अम्बोपाख्यानपते ) 


त्रिसपषत्यविकहाततमोऽभ्यायः 
अम्बोपाख्यानका आरम्भ-भीष्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्याआंका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 
किमर्थे भरतश्रेष्ठ नैव हन्याः शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेषुमथो दृष्टा समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
ढुयाँधनने पूळा--भरतश्रेष्ठ | जब शिखण्डी धनुप- 
बाण उठाये समरमें आततायीकी भाति आपको मारने आयेगा, 
उस समय उसे इस रूपमै देखकर भी आप क्यों नहीं मारेगे ! 
पूर्वमुचवा महाबाहो पञ्चालान्‌ सह सोमकैः । 
हनिष्यामीति गाङ्गेय तन्मे ब्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महावाहु गङ्गानन्दन ! पितामह ! आप पहले तो यह कह 
चुके हैं कि “में सोमकोंसहित पञ्चालोंका वध करूँगा? ( फिर 
आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं १ ) यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टुणु दुर्योधन कथां सह्दैभिवेसुधाधिपैः । 
यदथ युधि सम्प्रेक्ष्य नाहं हन्यां दिखण्डिनम्‌॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दुर्योधन ! में जिस कारणसे सम- 


राङ्गणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं मारूँगा 
उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ ३ ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलाकविश्रुतः । 
दिष्टान्तमाप थमाोत्मा समये भरतषभ ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रतिज्ञां परिपालयन्‌ । 
चित्राङ्गदं भ्रातरं वे महाराज्ये ऽभ्यषेत्रयम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया, उस समय अपनी प्रतिञ्चाका 
पालन करते हुए मेने भाई चित्राङ्गदको इस महान्‌ राज्यगर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ४-५ ॥ 
तस्मिश्च निधतं प्राप्त सत्यवत्या मते स्थितः । 
विचित्रचीये राजानमभ्यषिञ्चं यथाविधि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जब चित्राङ्गदकी भी मृत्यु हो गयी, तब 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मैंने विधिपूर्वक विचित्रवीर्यका 
राजाके पदपर अभिषेक किया ॥ ६ || 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मयाभिषिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि धमतः । 
विचित्रवीर्या धर्मात्मा मामेव समुक्षत ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवीयं धर्मतः मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकार्यं करते थे ॥ ७ ॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीपुरहमप्युत । 
अनुरूपादिच कुलादित्येव च मनो दघे॥ ८ ॥ 
तात ! तब मैंने अपने योग्य कुलसे कन्या लाकर उनका 
विवाह करनेका निश्चय किया ॥ ८ ॥ 
तथा्रौषं महावाहो तिस्रः कन्याः खयंवराः । 
रूपेणाप्रतिमाः सर्वाः काशिराजसुतास्तदा । 
अम्वां चैवाम्विकां चेव तयैचाम्वालिकामपि ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उन्हीं दिनों मेंने सुना कि कादिराजकी तीन 
कन्याएँ हैं, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 
हैं और वे स्वयंवर-सभामे स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं । उनके नाम हैं अम्बा, अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजानश्च समाहताः पृथिव्यां भरतषभ। 
अम्वा ज्येष्ठाभवत्‌ तासामस्विका त्वथ मध्यमा ॥ १०॥ 
अम्यालिका च राजेन्द्र राजकन्या यवीयसी । 
सोऽहमेकरथेनेच गतः काशिपतेः पुरीम्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ । राजेन्द्र ! उन तीनोके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे । उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी) अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बालिका सबसे छोटी थी | स्वयंवरका समाचार पाकर में 
एक ही रथके द्वारा काशिराजके नगरमे गया || १०-११ | 
अप्य ता महावाहो तिस्रः कन्याः स्वलंकृताः । 
राशइचेव समाहतान्‌ पार्थिवान्‌ पृथिवीपते ॥ १२॥ 
महाबाहो ! वहाँ पहुँचकर मेने वसत्राभूपर्णोसे अलंकृत 
हुई उन तीनों कन्याओंको देखा । प्रथ्वीपते ! वहाँ उसी समय 
आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण राजाओंपर भी मेरी दृष्टि पड़ी || 
ततोऽहं तान्‌ नृपान्‌ सवीनाहय समरे स्थितान्‌। 
रथमारोपयांचक्रे कन्यास्ता भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने युद्धके लिये खड़े हुए उन 
समस्त राजाओंक्रो ललकारकर उन तीनों कन्याओको अपने 
रथपर बैठा लिया || १३ ॥ 
वीयंशुल्काश्च ता ज्ञात्वा समारोप्य रथं तदा । 
अवोचं पार्थिवान्‌ सवोनहं तत्र समागतान्‌ । 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः॥ १४॥ 
ते यतध्वं परं शक्त्या सवे मोक्षाय पार्थिवाः । 
प्रसहा हि हराम्येष मिषतां वो नरषंभाः ॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओका शुल्क है, यह जानकर 
उन्हें रथपर चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मैंने वहाँ आये हुए समस्त 
भृपालोसे कहा-'नरश्रेष्ठ राजाओ ! शान्तनुपुत्र भीष्म इन राज- 


कन्याओंका अपहरण कर रहा है, तुम सब लोग पूरी शक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते- 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ?; इस वातको मैंने 
बारबार दुहराया ॥ १४-१५ || 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः। 
योगो योग इति कुद्धाः सारथीनभ्यचोदयन्‌ ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमे हथियार लिये टूट 
पड़े और अपने सारयियाँको “रथ तैयार करो, रथ तेयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने लगे ॥ १६ ॥ 
ते रथेगजसंकाशेर्गजेश्च गजयोधिनः । 
पुएटेश्वाश्वर्मेहीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हायियोंके समान विशाल रथाँ) हाथियों और 
हृ९-पुष्ट अश्वोपर सवार हो अस्त्रशस्त्र लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे । उनमेंसे कितने ही हाथियोपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सवं पव विशाम्पते । 
रथवातेन महता सवतः परयंवारयन्‌ ॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर उन सब नरेशनि विशाल रथ- 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया || १८ ॥ 
तानहं शरवर्षण समन्तात्‌ पर्यवारयम्‌ । 
सवोन नपांश्वाप्यजयं देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९ ॥ 
तब मेने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवोपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सत्र नरेदोंको जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं शारैदीसेः प्रहसन्‌ भरतषभ । 
तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस समय उन्होने आक्रमण किया उसी 
समय मैंने प्रज्वलित बाणांद्वारा हँसते-हँसते उनके स्वर्ण- 
भूषित विचित्र ध्वर्जोको काट गिराया ॥ २०॥ 
एकेकेन हि वाणेन भूमौ पातितवानहम्‌ । 
हयांस्तेषां गजञांइचेव सारथींश्चाप्यहं रणे ॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों? हाथियों और सारथियोको भी धराशायी कर दिया॥२१॥ 
ते निवृत्ताश्च भाश्च दृष्टा तल्लाघवं मम। 
(प्रणिपेतुश्च सवे वे प्रशशंसुस्ध पाथिवाः। 
तत आदाय ताः कन्या नुपतींश्न विसज्य तान्‌ ॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २२॥ 
मेरे हाथोंकी वह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और भागने 
लगे | वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशंसा करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ में राजाओंको परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले हस्तिनापुरमें आया ॥ २२ ॥ 


ततोऽहं ताश्च कन्या वे श्रातुरथाय भारस | 


अम्बोपाख्यानपवं | 


वञ्चसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तञ्च कमै महाबाहो सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ २३ ॥ 


महाबाहु भरतनन्दन ! फिर मैंने उन कन्याओंको अपने 
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भाईसे ब्याहनेके लिये माता सत्यवतीको सौंप दिया ओर अपना 
वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवंणि कन्याहरणे त्रिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयक एक सो तिहत्तरतो अध्याय पुरा हुआ॥१७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


चतुः सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः | 
अम्ब्राका शास्वराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे आज्ञा मॉगना 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम्‌ । 
अभिगम्योपसंगृह्य दाशेयीमिद॒मत्रुवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने बीर- 
जननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 
चरणोंमे प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
इमाः काशिपतेः कन्या मया निजित्य पार्थिवान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीयंशुल्का हृता इति ॥ २ ॥ 
“माँ ! ये काशिराजकी कन्याएँ हैं । पराक्रम ही इनका 
शुल्क था । इसलिये में समस्त राजाओंको जीतकर माई 
विचित्रवीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ? ॥ २ ॥ 
ततो मूर्धेन्युपाघाय पर्यश्रुनयना नप । 
आह सत्यवती हृष्टा दिष्टथा पुत्र जितं त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रामें हर्षके 
आँसू छलक आये । उन्होंने मेरा मस्तक सूँघकर प्रसन्नता- 
पूर्वक कहा-*वेटा ! बड़े सोभाग्यकी वात है कि तुम विजयी हुए?॥ 
सत्यवत्यास्त्वनुमते विवाहे ससुपस्थिते । 
उवाच वाक्यं सबीडा ज्येष्ठा कारिपतेः खुता ॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवादका कायं उपस्थित 
हुआ; तब कारिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने कुछ लजित 
होकर मुझसे कहा- ॥ ४ ॥ 
भीष्म त्वमसि धर्मज्ञः सर्वशासत्रविशारदः । 
श्रुत्वा च वचनं धम्य मह्यं कर्तुमिहार्हसि ॥ ५ ॥ 
“भीष्म ! तुम धर्मके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोंके शानमें 
निपुण हो । मेरी बात सुनकर मेरे साथ धमपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

मया शाल्वपतिः पूर्व मनसाभित्रृतो बरः। 

तेन चास्मि वृता पूर्व श्हस्यत्रिदिते पितुः॥ ६ ॥ 
“मैंने अपने मनसे पहले शाल्वराजको अपना पति चुन 

लिया है और उन्होंने भी एकान्तम मेरा वरण कर लिया है । 

यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥ ६ ॥ 

कथं मामन्यकामां त्व॑ राजधमंमतीत्य वे । 

वासयेथा गुहे भीष्म कौरवः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“भीष्म ! में दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ । 

तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उल्लङ्घन करके 

मुझे अपने घरमै केसे रक्खोगे ? | ७॥ 

पतद्‌ बुद्धा विनिश्चित्य मनसा भरतषभ । 

यत्‌ क्षमं ते महावाहो तद्हारब्चुमहसि ॥ ८ ॥ 
“महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! अपनी बुद्धि और मनसे इस विषयमे 

निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत हो, वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्त शास्वराजो विशाम्पते । 

तस्मान्मां त्वं कुरुश्रेष्ठ समनुज्ञातुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“प्रजानाथ ! शाल्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हें मुझे उनकी सेवामें जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ ॥ 

कृपां कुरु महाबाहो मयि धर्मतां त्रर। 

त्वं हि सत्यवतो वीर पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌ ॥ १०॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ! महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो । 

मैंने सुना है कि इस प्रथ्वीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? । १०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चतुः सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बावाक्यविषयक एक सौ चोहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ १७४॥ 


—— EE 


धिकराततमो कै 
पञ्चसप्तत्यविकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका शाख्वके यहाँ जाना और उससे परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममं 
आना, वहाँ शेखावत्य ओर अम्बाका संवाद 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं समनुज्ञाप्य कालीं गन्थवतीं तदा । 
मन्त्रिणश्चत्विज्ञञचेच तथैव च पुरोहितान्‌ ॥ १ ॥ 
समनुञ्ञासिषं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप । 


भीष्मजी कहते है- नरेश्वर ! तत्र मैने माता गन्धवती 
काळीसे आज्ञा ले मन्त्रयां, ऋृत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी अम्पाको जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १३ ॥ 


अलुशाता ययो सा तु कन्या शाढवपतेः पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
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भ्रीमहा(भारते 


[ उद्योगपवंणि 
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वृद्धेद्िजातिभिगुत्ता धात्र्या चानुगता तदा। 
अतीत्य च तमध्वानमासाद्य नुपति तथा ॥ ३ ॥ 
सा तमासाद्य राजानं शाल्व वचनमत्रवीत्‌ । 
आगताहं महावाहो त्वामुद्दिद्य महामते ॥ ४ ॥ 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा वृद्ध ब्राह्मणेकि संरक्षणमें 
रहकर गाल्वराजके नगरकी ओर गयी । उसके साथ उसकी 
घाय भी थी । उस मार्गको लॉघकर वह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी और ग्राल्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-५्महाबाहो ! 
महामते ! में तुम्हारे पास ही आयी हूँ ॥ २-४ ॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन्‌ खदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ धर्माथ चेव धमतः ॥ 
स्वं हि मनसा भ्यातस्त्वय® चाप्युपमन्त्रिता ॥) 
“राजन्‌ ! में सदा तुम्हारे प्रिय और हितमे तर रहनेवाली 
हूँ । मुझे अपनाकर आनन्दित करो । नरेश्वर ! मुझे धर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमें खान दो | 
मैंने मन-ही-मन सदा तुम्हारा ही चिन्तन किया है और तुमने 
भी एकान्तमें मरे साथ विवाहका प्रस्ताव किया था? ॥ 
तामत्रवीच्छाल्यपतिः स्मयन्निव विशाम्पते । 
त्वयान्यपूवेया नाहं भायोर्थी वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! अम्बाकी बात सुनकर गाल्वराजने मुसकरात 
हुए-से कद्दा-'सुन्दरी ! तुम पहले दूसरेकी हा चुकी हो; अतः 
तुम्हारी-जैसी सत्रीके साथ विवाह करनेकी मेरी इच्छा नहीं है ।'९। 
गच्छ भद्रे पुनस्तत्र सकाशं भीष्मकस्य वे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसह्य वे ॥ ६ ॥ 
“भद्रे ! तुम पुनः वहाँ भीष्मके ही पास जाओ । भीष्मने 
तुम्ह बलपूर्वक पकड़ लिया था, अतः अब तुम्हे मैं अपनी 
पल्ली बनाना नहीं चाहता ॥ ६ ॥ 
त्वं हि भीष्मेण निर्जित्य नीता प्रीतिमती तदा । 
परासृदय महायुद्धे निर्जित्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
“भीष्मने उस महायुद्धमें समस्त भूपालोंको हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हें उठाकर वे अपने साथ ले गये । तुम उस 
समय उनके साथ प्रसन्न थीं ॥ ७ ॥ 
नाहं त्वय्यन्यपूचायां भायोर्थी वरवर्णिनि । 
कथमस्मद्विधो राजा परपूर्वां प्रवेशयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
नारी विदितविज्ञानः परेषां धर्मेमादिशन्‌ । 
यथेष्ठं गम्यतां भद्रे मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ ॥९॥ 
“वरवर्णिनि | जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी ख्रीको 
में अपनी पली बनाऊं) यह मेरी इच्छा नहीं हे | जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो गया हो, उसे 
सारी बातोंको ठीक-ठीक जाननेवाळा मेरे-जैसा राजा जो दूसरोंको 
धर्मका उपदेश करता दै, केसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा | 
मद्रे ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चली जाओ । तुम्हारा यह 
समय यहाँ व्यर्थ न बीते? ॥ ८-९ ॥ 
अम्बा तमब्रवीद्‌ राजन्ननङ्गशरपीडिता । 
नेवं चद्‌ महीपाल नेतदेचं कथंचन ॥ १०॥ 
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नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन । 
बलान्नीतास्मि रुदती विद्राव्य पृथिवीपतीन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके वाणोंसे पीडित हुई 
अम्वा शाल्वराजसे बोली-५भूपाल ! तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात मुंहसे न निकालो । झन्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक नहीं गयी थी । उन्होंने समस्त राजाओंको खदेड़कर 
बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और मैं रोती हुई ही 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११ ॥ 
भजख मां शाल्वपते भक्तां बालामनागसम्‌ । 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ १२॥ 
“शाल्वराज ! मे निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हूँ | मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्में अच्छा नहीं बताया गया है ॥ १२ ॥ 
साहमामन्त्र्य गाङ्गेयं समरेष्वनिवतिनम्‌ । 
अनुशाता च तेनैव ततोऽहं भृहामागता ॥ १३॥ 
“युद्धम कभी पीठ न दिखानेवाले गङ्गानन्दन भीष्मसे 
पूछकर, उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ मैं यहाँ 
आयी हूँ ॥ १३ ॥ 
न स भीष्मो महाबाहुमामिच्छति विशाम्पते । 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते | उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था, ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्यो मम ये नीते अम्बिकाम्बालिके नृप । 
प्रादाद्‌ विचित्रवीर्याय गाङ्गेयो हि यवीयसे ॥ १५ ॥ 
“नरेश्वर ! भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका और 
अम्बालिकाको हृरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रवीर्यको ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्यं वरं ध्यामि कथंचन । 
त्वासृते पुरुषव्याघ्र तथा मूघोनमालभे ॥ १६॥ 
“पुरुषसिंह शाल्वराज ! मैं अपना मस्तक छूकर कहती 
हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ ॥ 
न चान्यपूर्वा राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता । 
सत्यं ब्रवीमि शाल्वतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व ! मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । में स्तेच्छापूर्वक पहले-पहल 
तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुई हूँ । यह में सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस दारीरकी शपथ खाती हूँ ॥ १७॥ 
भजख मां विशालाक्ष स्वयं कन्यामुपस्थिताम्‌ । 
अनन्यपूर्वा राजेन्द्र त्वत्रसादाभिकाङ्किणीम्‌ ॥ १८॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज ! मैंने आजसे पहले किसी 
दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाकी 
अभिलाषा रखती हूँ । स्वयं ही अपनी सेवामें उपस्थित 
हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नीके रूपमें स्वीकार कीजिये? १८ 
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तामेवं भाषमाणां तु शादयः काशिपतेः सुताम्‌ । 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीर्णा त्वचमिवोरगः ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेटठ!इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काशिराजकी 
उस कन्याको शाल्वने उसी प्रकार त्याग दिया, जेसे सर्प 
पुरानी केंचुलको छोड़ देता है ॥ १९ ॥ 
एवं वहुविधेवाक्येयाच्यमानस्तया नृपः । 
नाश्रदधच्छाल्वपतिः कन्यायां भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतभूषण ! इस तरह नाना प्रकारके वचनाँद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी झास्त्रराजने उस कन्याकी बातोंपर 
विश्वास नहीं किया ॥ २० ॥ 
ततः सा मन्युनाऽऽविष्टा ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अब्रवीत्‌ साश्रुनयना वाष्पविप्लुतया गिरा ॥ २१ ॥ 
तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रोध एवं दुःखसे 
व्याप्त हो नेत्रोंसे ऑसू बहाती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते । 
तत्र मे गतयः सन्तु सन्तः सत्यं यथा घुवम्‌ ॥ २२ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य होतो 
तुमसे परित्यक्त होनेपर में जहाँ-जहाँ जाऊँ, वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाले हो? ॥ २२ ॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा । 
परितत्याज कोरव्य करुणं परिदेवतीम्‌ ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! राजकन्या अम्वा करुणस्वरसे विलाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रही; परंतु शाल्व- 
राजने उसे सर्वथा त्याग दिया ॥ २३ ॥ 
गच्छ गच्छेति तां शादवः पुनः पुनरभाषत । 
बिभेमि भीष्मात्‌ खुश्रोणि त्वं च भीष्मपरिग्रहः ॥ २४ ॥ 
यास्त्रने बारंबार उससे कहा-'सुश्रोणि ! तुम जाओ; 
चली जाओ, में भीष्मसे डरता हूँ । तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥ २४ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीघेदशिना । 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
अदूरदर्शी शाल्वके ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी भाँति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल गयी ॥२५॥ 
भीष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता । 
पृथिव्यां नास्ति युवतिविपमस्थतरा मया ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! नगरसे निकलते समय 
वह दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने लगी--“इस 
प्रथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी, जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो ॥ २६ ॥ 
बन्धुभिविप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराकृता । 
न च शक्यं पुनगंन्तु मया वारणसाह्वयम्‌ ॥ २७ ॥ 
“भाई-बन्धुओसे तो दूर हो ही गयी हूँ । राजा 
शाल्वने भी मुझे त्याग दिया है । अब में इस्तिनापुरमें भी 
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नहीं जा सकती ॥ २७ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण झाट्वमुद्विदय कारणम्‌ । 
कि नु गहाम्यथात्मानमथ भीष्मं दुरासदम्‌ ॥ २८॥ 
(क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण वताकर मेने भीष्मसे 
यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी । अब में अपनी ही निन्दा करूँ 
या उस दुर्जय वीर भीष्मको कोसूँ ? ॥ २८ ॥ 
अथवा पितरं मूढ़ यो मेऽकार्षीत्‌ स्वयंवरम्‌ । 
मयायं खक्कतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९ ॥ 
प्रवृत्त दारुणे युद्धे शाल्वाथे नापतं पुरा । 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोप दूँ? जिन्होंने मेरा स्वयंवर 
किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ दै कि पूर्वकाल- 
में जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा था; उसी समय में 
झाल्वके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ ॥ 
तस्येयं फलनित्वत्तिर्यदापन्नास्मि मूढवत्‌ ॥ ३० ॥ 
धिग्‌ भीष्मं घिक्‌ च मे मन्दं पितर मूढचेतसम्‌। 
येनाहं वीर्यशुल्केन पण्यस्त्रीव प्रचोदिता ॥ ३१ ॥ 
“उसीका यह फल प्राप्त हुआ है कि में एक मूर्ख ख्रीकी 
भाँति भारी आपत्तिमें पड़ गयी हूँ । भीष्मको धिक्कार है, 
विवेकशून्य हुदयत्राले मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार दै, 
जिन्होंने पराक्रमका शुल्क नियत करके मुझे बाजारू स्त्रीकी 
भाँति जनसमूहमें निकलनेकी आज्ञा दी ॥ ३०-३१ || 
धिडमां धिक्‌ शाल्वराजानं धिग धातारमधापि वा । 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापद्मुत्तमाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“मुझे धिक्कार दै, झाल्वराजको धिक्कार है और विधाता- 
को भी धिक्कार दै, जिनकी दुर्नातियोंसे में इस भारी विपत्तिमें 
फॅस गयी हूँ ॥ ३२ ॥ 
सवथा भागधेयानि स्वानि प्राप्रोति मानवः । 
अनयस्यास्य तु मुखं भीष्मः शान्तनवो मम ॥ ३३ ॥ 
“मनुष्य सर्वथा वही पाता है जो उसके माग्यमें होता 
है | मुझपर जो यह अन्याय हुआ दै, उसका मुख्य कारण 
यान्तनुनन्दन भीष्म हे ॥ ३३ ॥ 
सा भीष्मे प्रतिकतंब्यमहं पश्यामि साम्प्रतम्‌ । 
तपसा वा युधा वापि दुःखहेतुः स मे मतः ॥ ३४ ॥ 
“अतः इस समय तपस्या अथवा युद्धके द्वारा भीष्मसे ही 
बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; क्योंकि मेरे दुःखके 
प्रधान कारण वे ही हैं ॥ ३४ ॥ 
को नु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपतिः । 
एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ वहिः ॥ ३५ ॥ 
“परंतु कोन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मो 
परास्त कर सके |? ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर चली गयी॥ 
आश्चमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ततस्तामवसद्‌ रात्रि तापसैः परिवारिता ॥ ३६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर जाकर 
वहीं वह रात बितायी | उस आश्रममें तपसीलोगोंने सब 
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“च 
~ 


ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६ ॥ 
आचख्यों च यथावूत्त सर्वमात्मनि भारत | 
विस्तरेण महाबाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरणं च विखग च शादवेन च विसजनम्‌ ॥ ३७॥ 
महाबाहु भरतनन्दन ! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा उत्तान्त विस्तारपूवक उन महा- 
त्माओंसे बताया । किस प्रकार उसका अपहरण हुआ १ कसे 
मीप्मसे छुटकारा मिला १ और फिर किस प्रकार गाल्वने 
उसे त्याग दिया, ये सारी बातें उसने कह सुनायी ॥ ३७ ॥ 
ततस्तत्र महानासीद्‌ ब्राह्मणः संशितबतः 
शेखावत्यस्तपोवृद्धः शास्त्रे चारण्यके गुरुः ॥ ३८॥ 
उस आश्रममें कठोर ब्रतका पालन करनेवाले दोखावत्य 
नामसे प्रसिद्र एक तपोतृद्र श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते थे, जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी शिक्षा देनेवाले सद्र थे ॥ ३८ ॥ 
आतां तामाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः । 
निःश्वसन्ती सती वाळां दुःखशोकपरायणाम्‌॥ १९ ॥ 
महातपस्त्री गोखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकपरायणा सती साध्वी आत अत्रलासे कहा-॥ ३९ || 
एवं गते तु कि भद्रे शक्यं कर्तुं तपस्विभिः । 
आश्रमस्यैमंहाभागे तपोयुक्तेमंहात्मभिः ॥ ४०॥ 
“मद्रे | महामागे | ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते हैं १? ॥ ४० | 
सा त्वेनमत्रवीदू राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


पावाज्यमहमसिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! तब अम्बाने उनसे कहां-“मगवन्‌ ! मुझपर 
अनुग्रह कीजिये । में संन्यासियोका-सा धर्म पालन करना चाहती 
हूँ । यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूंगी ॥ ४१ ॥ 
मयेच यानि कर्माणि पूर्वदेहे तु मूढया । 
कृतानि नूनं पापानि तेषामेतत्‌ फलं ध्रवम्‌ ॥ 2२ ॥ 
“मुझ मूढ़ नारीने अपने पूर्वजन्मके शरीरसे जो पापकर्म 
किये थे; अवदय ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ है॥ 
नोत्सहे तु पुनगन्तुं स्वजनं प्रति तापसाः । 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाल्वेन च निराङता ॥ ४३ ॥ 
“तपस्वी महात्माओ ! अब में अपने खजनोंके यहाँ फिर 
नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा शाल्वने मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया है, उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशून्य 
( दुःखमय ) हो गया है ॥ ४३ ॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्यं वीतकद्मषाः । 
युप्माभिदेंवसंकारीः कृपा भवतु वो मयि ॥ ४४॥ 
“निष्पाप तापसगण ! में चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें; मुझपर आपलोगोंकी कृपा हो? ॥ 
स तामाश्वासयत्‌ कन्यां दष्टान्तागमहेतुभिः। 
सान्त्वयामास कार्य च प्रतिजज्ञ द्विजेः सह ॥ ४५ ॥ 
तब शेखावत्य मुनिने लौकिक दृष्टान्तो) शास्त्रीय वचर्नो 
तथा युक्तियोंद्वारा उस कन्याको आश्वा्न देकर धैर्य बैँधाया 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उसके कार्य-साधनके लिये 
प्रयत्न करनेकी प्रतिज्ञा की ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्वणि अम्बोपाख्यानपंणि शैखावत्याम्बरासंवादे पञ्चततःयधिकशततमोऽध्यायः ॥१७९५॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें शैखावत्य तथा अम्बाका संवादविषयक 
एक सौ पचचहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९ इलोक मिलाकर कुल ४६१ इलोक हैं 3 
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पट्सक्षत्यधिकशततमोऽ'्याय 
तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन ओर अकृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्त्राकी बातचीत 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सचे कार्यवन्तो ऽभवस्तदा । 
तां कन्यां चिन्तयन्तस्ते कि कायमिति चामणः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है राजन्‌ ! तदनन्तर वे सब धर्मात्मा 
तपस्वी उस कन्याके विषयमे चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब क्या करना चाहिये १ उस समय वे उसके लिये 
कुछ करनेको उद्यत थे ॥ १ ॥ 
केचिदाहुः पितुर्वेइम नीयतामिति तापसाः । 
केचिदस्सदुपालम्मे मति चक्नुहि तापसाः ॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको इसके 
पिताके घर पहुँचा दिया जाय । कुछ तापसोंने मुझे उलाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 
केचिच्छारवपति गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे । 


नेति केचिद्‌ व्य वस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि चलकर 

शाल्वराजको वाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 

और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 

सम्भव नहीं हे; क्योकि उसने इस कन्याको कोरा उत्तर 

देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया हे ॥ ३ ॥ 

एवं गते तु कि शक्यं भद्र कतु मनीषिभिः । 

पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसाः संशितवताः ॥ ४ ॥ 
“भद्रे ! ऐसी स्थितिमें मनीपी तापस क्या कर सकते हैं १? 

ऐसा कहकर वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले समी तापस 

उस राजकन्यासे फिर बोले-॥ ४ ॥ 

अलं प्रवजितेनेह भद्रे श्टणु हितं बचः। 

इतो गच्छस्व भद्रं ते पितुरेव निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌ । 
तत्र वत्स्यसि कल्याणि सुखं सवंगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
“भद्रे | घर त्यागकर संन्यासियोके-से वर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी आवश्यकता नहीं हे । तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो । यहाँसे पिताके घरको ही 
चली जाओ । इसके बाद जो आवश्यक कार्य होगा, उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे । कल्याणि ! तुम वहाँ 
सर्वगुणसम्पन्न होकर सुखसे रह सकोगी ॥ ५-६ | 
न च तेऽन्या गतिन्योय्या भवेद्‌ भद्रे यथा पिता । 
पतिवोपि गतिर्नायौः पिता वा वरघर्णिनि ॥ ७॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे लिये पिताका आश्रय लेना जेसा 
न्यायसंगत है) वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है । वरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ही गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विषमे च पिता गतिः । 
पत्रज्या हि सुदुःखेयं सुकुमार्या विशेषतः ॥ ८ ॥ 
“सुखकी परिश्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता है 
और संकटकाळमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 
है । विशेषतः तुम सुकुमारी हो; अतः तुम्हारे लिये यह 
प्रत्रज्या ( गृहृत्याग ) अत्यन्त दुःखसाध्य है ॥ ८ ॥ 
राजपुञ्याः प्रकृत्या च कुमार्यास्तव भामिनि । 
भद्रे दोषा हि विद्यन्ते बहवो वरवर्णिनि ॥ ९ ॥ 
आश्रमे वे वसन्त्यास्ते न भवेयुः पितुग्रेडे । 
“भामिनि ! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे स्वभावतः 
सुकुमारी होश अतः सुन्दरी ! यहाँ आश्रममे तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं पिताके घरमै वे दोष 
नहीं प्रास होंगे! | ९३॥ 
ततस्त्वन्ये ऽब्रुवन्‌ वाक्यं तापसास्तां तपस्विनीम्‌ ॥१०॥ 
त्वामिहैकाकिनीं दृष्टा निजने गहने वने । 
प्रार्थयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मेचं मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोने उस तपस्विनीसे कहा--*इस 
निर्जन गहन वनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 
प्रणय-प्राथंना करेंगे, अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने- 
का विचार न करो? || १०-११ || 
अम्बोवाच 
न शक्यं काशिनगरं पुनगन्तुं पितुग्रृहान्‌ । 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 
अम्बा बोली तापसो ! अत्र मेरे लिये पुनः काशिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु 
बान्धर्वामै अपमानित होकर रहना पड़ेगा ॥१२॥ 
उषितास्मि तथा वाल्ये पितुरवेइमनि तापसाः । 
नाहं गमिष्ये भद्रं वस्तत्र यत्र पिता मम। 
तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसैः परिरक्षिता ॥ १३ ॥ 
तापसो ! में बास्यावस्यामें पिताके घर रह चुकी हूँ । 
आपका कल्याण हो । अब में वहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ मेरे 


वट्सम्तत्यधिकशततंमो ऽध्यायः 
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पिता होंगे । मैं आप तपस्वी जनाद्वारा सुरक्षित होकर यहाँ 
तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३ ॥ 
यथा परेऽपि मे लोके न स्यादेवं महात्ययः । 
दौभोग्य तापस्रेष्टास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ १४ ॥ 
तापसश्रेठ महर्षियो | मैं तपस्या इसलिये करना चाहती 
हूँ, जिससे परलोकमे भी मुझे इस प्रकार मदान्‌ संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े । अतः में 
तपस्या ही करूंगी ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येवं तेषु विप्रेषु चिन्तयत्सु यथातथम्‌ । 
राजपिंस्तद्‌ वनं प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहनः ॥ १९ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ---इस प्रकार वे ब्राह्मण जव यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समप तपस्वी राजिं होत्रवाहन 
उस वनमें आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 
ततस्ते तापसाः सवे पूजयन्ति स्म तं नुपम्‌ । 
पूजाभिः स्वागताद्याभिरासनेनोदइकेन च ॥ २६॥ 
तव उन सब तापसोने स्वागत) कुश्रल-प्रश्न, आसन- 
समर्पण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारों- 
दारा राजा होत्रवाहनका समादर किया ॥ १६ ॥ 
तस्योपविष्टस्य खतो विधान्तस्योपश्ट्ण्वतः । 
पुनरेव कथां चक्कुः कन्यां प्रति वनौकसः ॥ १७ ॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस समय 
उनके सुनते हुए ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 
विषयमै वातचीत करने लगे ॥ १७] 
अस्वायास्तां कथां श्रुत्वा कारिराज्ञश्च भारत । 
राजर्षिः स महातेजा चभूवोद्विञ्चमानसः ॥ १८॥ 
भारत ! अम्वा और काशिराजकी वह चर्चा सुनकर 
महातेजस्वी राजर्षि होत्रवाइनका चित्त उद्विग्न हो उठा । १८। 
तां तथावादिनीं श्रुत्वा दृष्टा च स महातपाः । 
राजर्षिः कृपयाऽऽविष्टो महात्मा होत्रवाहनः ॥ १९ ॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूर्वक अपना दुःख निवेदन करने- 
वाळी राजकन्या अम्वाकी बातें सुनकर महातपस्वी, महात्मा 
राजर्षि होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये || १९ ॥ 
स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा । 
तां कन्यामङ्कमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो ॥ २०॥ 
वे अम्बाके नाना थे। राजन्‌ ! वे कापते हुए उठे 
और उसराजकन्याको गोदमें विठाकर उसे सान्त्वना देने लगे || 
ख तामपूच्छत्‌ कात्स्न्येन व्यसनोत्पत्तिमादितः। 
सा च तस्मै यथावृत्तं विस्तरेण न्यवेदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भसे ही 
पूछी और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था, वह सारा 
वृत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वक बताया ॥ २१ || 
ततः ख राजपिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः । 
कार्ये च प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः ॥ २२॥ 
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तब उन महातपखी राजर्षिने दुःख और शोकसे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कर्तव्यका निश्चय किया ॥ 
अत्रचीद्‌ वेपमानश्च कन्यामार्तां सुदुःखितः । 
मा गाः पितुगृहं भद्रे मातुस्ते जनको ह्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
और अत्यन्त दुखी हो कापते हुए ही उन्होने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--'भद्रे ! (यदि) तू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती हो तो)न जा। मैं 
तेरी मौका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
9 >. न स € त्रिके 
दुःखं छिन्द्यामहं ते वे मयि वतस्व पुत्रिके । 
पर्याप्तं ते मनो वत्से यदेवं परिशुष्यसि ॥ २४॥ 
बेटी ! में तेरा दुःख दूर करूँगा, तू मेरे पास रह । 
वत्से | तेरे मनमै बड़ा संताप दै, तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ ॥ 
गच्छ मडचनाद्‌ रामं जामदग्न्यं तपस्विनम्‌ । 
रामस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोकं चेवापनेष्यति ॥ २५ ॥ 
“तू मरे कहनेसे तपस्यापरायण जमदर्निनन्दन परशुराम 
जीके पास जा। वे तेरे महान दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे ॥ २५ ॥ 
हनिष्यति रणे भीष्मं न करिष्यति चेद्‌ वचः । 
तं गच्छ भार्गवश्रेष्ठं कालाञ्चिसमतेजसम्‌ ॥ २६ ॥ 
“यदि भीष्म उनकी बात नहीं मानेंगे तो वे युद्धमें उन्हे 
मार डालेंगे । भार्गवश्रें परशुराम प्रलयकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं । तू उन्हींकी शरणमें जा || २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः। 
ततस्तु सुस्वरं वाष्पमुत्सूजन्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
अब्रवीत्‌ पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌ । 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌ ॥ २८॥ 
'वे महातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मागपर प्रतिष्ठित 
करेंगे ।? यह सुनकर अम्बा बारबार आँसू बहाती 
हुई अपने नाना होत्रवाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली--“नानाजी ! में आपकी आज्ञासे 
वहाँ अवश्य जाऊँगी ॥ २७-२८ ॥ 
अपि नामाद्य पश्येयमाय तं लोकविश्रुतम्‌ । 
कथं च तीव्र दुःखं मे नाशयिष्यति भागवः। 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं यथा यास्यामि तत्र वे ॥ २९, ॥ 
“परंतु मे आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
शन कैसे कर सर्कूँगी और वे भृगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे १ मैं यह 
सब जानना चाहती हूँ, जिससे वहाँ जा सकूँ” ॥ २९॥ 
होत्रवाहन उवाच 
रामं द्रक्ष्यसि भद्रे त्वं जामदग्न्यं महावने । 
उग्रे तपसि चतन्तं सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३०॥ 
होत्रवाहन वोले-भद्रे ! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान्‌ वनमें उग्र तपस्या कर रहे हैं । वे महान्‌ शक्ति- 


श्रीमहाभारते 
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शाली और सत्यप्रतिश हैं। तुझे अवध्य ही उनका 
दशन प्राप्त होगा ॥ ३० || 
महेन्द्र वे गिरिश्रेष्ठं रामो नित्यमुपास्ति ह । 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवाप्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्वतश्रेठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराओंका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते ब्रयाइचेनं वचो मम | 
अभिवाद्य च तं मून्नों तपोवृद्धं इढवतम्‌ ॥ ३२॥ 
बेटी ! तेरा कल्याण हो | तू वहीं जा और उन 
दद्त्रती तपोवृद्ध महात्माको अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी बात कहना ॥ ३२ ॥ 
बूयाइचेनं पुनर्भद्रे यत्‌ ते कार्य मनीषितम्‌ । 
मयि संकीर्तिते रामः सव तत्‌ ते करिष्यति ॥ ३३॥ 
भद्रे ! तत्पश्चात्‌ तेरै मनमें जो अभीष्ट कार्य दे वह सब 
उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर परझुरामजी तेरा 
सत्र कायं करेगे ॥ ३३ | - 
मम रामः सखा वत्से प्रीतियुक्तः सुहृदश्च मे । 
जमदञ्मिसुतो चीरः सवदासत्रभृतां वरः ॥ ३४॥ 
वत्से ! सम्पूर्ण झाम्त्रधारियोमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 
वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी सुहृद्‌ हैं ॥ ३४॥ 
एवं ब्रुवति कन्यां तु पार्थिवे होत्रवाहने । 
अकृतव्रणः प्रादुराखीदू रामस्यानुचरः प्रियः ॥ ३५ ॥ 
राजा होत्रवाहन जव राजकन्या अम्बासे इस प्रकार कह 
रहे थे, उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक अकृतव्रण 
वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५ || 
ततस्ते मुनयः सरवे समुत्तस्थुः सहस्रशाः । 
स च राजा वयोवृद्धः सञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ३६ ॥ 
उन्हें देखते ही वे सहर्खों मुनि तथा सुंजयवंशी वयो- 
वृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खड़े हो गये ।॥ ३६ ॥ 
ततो दृष्टा कृतातिथ्यमन्योन्यं ते वनौकसः। 
सहिता भरतश्रेए् निषेदुः परिवायं तम्‌ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उनका आदर-सत्कार किया गया; 
फिर वे वनवासी महर्षि एक दूसरेकी ओर देखते हुए एक 
साथ उन्हें घेरकर देठे ॥ ३७॥ 
ततस्ते कथयामाखुः कथास्तास्ता मनोरमाः । 
धन्या दिव्याश्च राजेन्द्र प्रीतिहषंमुदा युताः ॥ ३८॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ वे सब लोग प्रेम और हर्षके साथ 
दिव्य, धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ततः कथान्ते राजपिंमंहात्मा होत्रवाहनः । 
रामं श्रेष्ठं महर्षीणामपृच्छद्कृतव्रणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होत्रवाहनने 
महषियोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके विषयमै अकृतत्रणसे पूछा--॥ 
क सम्प्रति महावाहो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
अकृतव्रण इाक्यो वै द्रष्टुं वेदविदां वरः ॥ ४० ॥ 
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“महाबाहु अकृतत्रण | इस समय वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन कहाँ हो सकता है १? || 
अक्नतत्रण उवाच 

भवन्तमेव सततं रामः कीर्तयति प्रभो । 
सृञ्जयो मे प्रियसखो राजर्पिरिलि पार्थिव ॥ ४१ ॥ 
अक्कतव्रणने कहा-राजन्‌ ! परञुरामजी तो सदा आप- 
की ही चचाँ किया करते हैं | उनका कहना है कि सुंजय- 
वंशी राजि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं॥ ४१ ॥ 
इह रामः प्रभाते श्वो भवितेति मतिमंम । 
दरष्टास्येनमिहायान्तं तव दर्शनकाह्लया ॥ ४२ ॥ 
मेरा विश्वास है कि कल सवेरेतक परशुरामजी यहाँ 
उपस्थित हो जायँगे | वे आपसे ही मिळनेके लिये आ 
रहे हैं । अतः आप यहीं उनका दर्शन कीजियेगा || ४२ ॥ 
इयं च कन्या राजप किमर्थ वनमागता । 
कस्य चेयं तव च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४३॥ 
राजर्षे ! में यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या किस 
लिये वनमें आयी है ? यह किसकी पुत्री हे और आपकी 
क्या लगती है? ॥ ४३ ॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहित्रीयं मम विभो कारिराजसुता प्रिया । 
ज्येष्ठा स्वयंवरे तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघ ॥ ४४ ॥ 
इयमम्वेति विख्याता ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५ ॥ 
होत्रवाहन वोले--प्रमो ! यद मेरी दौहित्री ( पुत्रीकी 
पुत्री ) दै। अनघ ! कादिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी बहिनोंकें साथ स्वयंवरमें उपस्थित हुई थी । उनमेंसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है । 
तपोधन ! इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां ततोऽभवत्‌ । 
कन्यानिमित्तं विप्रपं तत्रासीदुत्सवो महान्‌ ॥ ४६॥ 
ब्रह्मे ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था । उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वर्येतरोत्सवका आयोजन किया गया था ॥ ४६ ॥ 
ततः किल महावीयों भीष्मः शान्तनवो नृपान्‌ । 
अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्रः कन्या जहार ताः ॥ ४७॥ 
कहते हैं उत अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सव राजाओंको जीतकर इन तीनों 
कन्याओंको हर लाये ॥ ४७ ॥ 
निर्जित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गजाहयम । 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्याभिः सह भारतः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याओंके प्रति सर्वथा 
शुद्ध था | वे समस्त भूपालोंको परास्त करके कन्याओंको 
साथ लिये हस्तिनापुरमें आये | ४८ || 


सत्यवत्ये निवेद्याथ विवाहं समनन्तरम्‌ । 
श्ातुविचित्रवीर्यस्य समाज्ञापयत प्रभुः ॥ ४९॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये कन्याएँ, 
सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीर्यका 
विवाह करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४९ ॥ 
तं तु वैवाहिक दृष्टा कन्येयं समुपाजितम्‌ । 
अब्रवीत्‌ तत्र गाङ्गेयं मन्त्रिमध्ये द्विजपेम्न ॥ ५०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वेवाहिक आयोजन आरम्भ हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोंके बीचमै गङ्गानन्दन भीष्मसे वोली--॥ 
मया शाल्वपतिर्वीरो मनसाभित्र॒तः पतिः । 
न मामहेसि धर्मज्ञ दातुं श्रानेऽन्यमानसाम्‌ ॥ ५१॥ 
“धर्मज्ञ | मेने मन-हीमन वीरवर रास्वराजको 
अपना पति चुन लिया दै; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये! ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं भीष्मः सम्मन्त्र्य सह मन्त्रिभिः। 
निश्चित्य विससर्जेमां सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५२ ॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोके साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय- 
पर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ दिया ॥ ५२ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्वं सोभपति ततः। 
कन्येयं मुदिता तत्र काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्न हो सौभ विमानके स्वामी झाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ उस समय इस प्रकार बोली-॥ ५३ ॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धम मां प्रतिपादय । 
मनसाभिवृतः पूर्व मया त्वं पार्थिवषंभ ॥ ५४॥ 
“नृपश्रेष्ठ | भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योकि पूर्वकालमें 
मेने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया था, अतः 
आप मुझे धर्मपालनका अवसर दें? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वो ऽस्याश्चारित्रस्याभिशङ्गितः। 
सेयं तपोवनं प्राप्ता तापस्येऽभिरता भृशम्‌ ॥ ५५॥ 
शाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावको ठुकरा दिया है । इस कारण तपस्यामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है ॥ ५५ ॥ 
मया च प्रत्यभिज्ञाता वंशस्य परिकीर्तनात्‌ । 
अस्य दुःखस्य चोत्पत्ति भीष्ममेवेह मन्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुळका परिचय प्राप्त होनेसे मैने इसे पहचाना दै । 
यह अपने इस दुःखकी प्रात्तिमे भीष्मको ही कारण मानती है ॥ 
अम्बोवाच 
भगवन्नेवमेवेह यथाऽऽह पृथिवीपतिः । 
शरीरकतो मातुमें सृञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली--भगघन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
पिता सुंजयवंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है, ठीक ऐसी 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


किया 


ही मेरी परिस्थिति है ॥ ५७ ॥ 

न ह्यत्सहे स्वनगरं प्रतियातुं तपोधन । 

अपमानभयाच्चेच ब्रीडया च महामुने ॥ ५८॥ 
तपोधन ! महामुने ! लजा और अपमानके भयसे 

अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमै उत्साह नहीं है ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम । 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! अब भगवान परशुराम मुझसे जो 

कुछ कहेंगे, वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; यही मैने 

निश्चय किया है ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि हो त्रत्राहनास्वासंवादे घट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्तके अन्तर्गत अम्वोपारूपानपर्वमें अम्बा होत्रवाहनसंबादविपयक पक सो छिद्दत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥१७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अकृतत्रण और परशुरामजीकी अम्वासे बातचीत 


अकृतत्रण उवाच 

दुःखद्वयमिदं भत्रे कतरस्य चिकीपसि। 

प्रतिकतेव्यमवले तत्‌ त्वं वत्से वदस्व मे॥ १ ॥ 
अक्रकतव्रणने कहा--मद्रे ! तम्हें दुःख देनेवाले दो 

कारण ( भीष्म और शाल्व ) उपस्थित हैं । वत्से | तुम 

इन दोनोंमेंसे किससे वदला लेनेकी इच्छा रखती हो! 

यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

यदि सोभपतिभंद्र नियोक्तव्यो मतस्तव । 

नियोक्ष्यति महात्मा स रामम्त्वद्वधितकाम्यया ॥ २ ॥ 
भद्रे ! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि श्षोमपति शाल्व- 

राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 

परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको अवध्य इस 

कार्यमें नियुक्त करेंगे ॥ २ ॥ 

अथापगेयं भीष्मं त्वं रामेणेच्छसि धीमता । 

रणे विनिर्जितं द्रष्टुं कुयात्‌ तदपि भागवः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम गङ्गानन्दन भीष्मको बुद्विमान्‌ 

परशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 

वे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं ॥ ३ ॥ 

सञ्जयस्य वचः श्रुत्वा तव चेव शुचिस्मिते । 

यदत्र ते भृशं कार्य तदद्यैच विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | संजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 

और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 

आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो ॥ ४ ॥ 

अम्बोवाच 

अपनीतास्मि भीष्मेण भगवन्नविजानता । 

नाभिजानाति मे भीष्मो ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५ ॥ 
अम्वा वोली--भगवन्‌ ! भीष्म बिना जाने-वूझे मुझे 

हर लाये थे । ब्रह्मन! उन्हें इस वातका पता नहीं था कि 

मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त हे | ५॥ 

पतद्‌ विचार्यं मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । 

विचिनोतु यथान्यायं विधानं क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 
इस बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही कुछ 

निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो) वही कार्य करें ॥ 


भीष्मे वा कुरुशादृले शाल्वराजेऽथवा पुनः । 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्तं यत्‌ तत्‌ समाचर ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! कुरश्रेठठ भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो) वह करें ॥७॥ 
निवेदितं मया ह्येतद्‌ दुःखमूठं यथातथम्‌ । 
विधानं तत्र भगवन्‌ कर्तुमर्हसि युक्तितः ॥ ८ ॥ 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया । भगवन्‌ | अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विपयमें न्यायोचित कार्य करें ॥ ८ ॥ 
अङ्कतत्रण उवाच 
उपपन्नमिदं भद्रे यदेवं वरवणिनि। 
घम प्रति वचो ब्रूयाः श्टणु चेदं वचो मम ॥ ९ ॥ 
अक्रतव्रण बोले--भद्रे ! तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूल 
बात कहती हो, यही तुम्हारे लिये उचित है। वरवर्णिनि ! 
अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयो वे न नयेद्‌ गजसाह्वयम्‌ । 
शाल्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्णीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीर ! यदि गङ्गानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न ले 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता ॥ १० ॥ 
तेन त्वं निर्जिता भद्रे यस्मान्नीतासि भाविनि। 
संशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि सुमध्यमे ॥ ११॥ 
परंतु भद्रे ! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले गये । 
भाविनि ! सुमध्यमे ! यही कारण है कि शाल्वराजके मनमें 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है ॥ ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथैव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तव ॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुषार्थका अभिमान है और वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं । अतः भीष्मसे ही 
बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा ॥ १२ ॥ 
अम्वॉवाच 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन्‌ हृदि कामोऽभिवतते । 
घातयेयं यदि रणे भीष्ममित्येव नित्यदा ॥ १३॥ 


अम्वोपाख्या नपचे ] 
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भीष्मं वा शाह्वराजं वा यं वा दोषेण गच्छसि । 
प्रशाधि तं महावाहो यत्कृते5हं सुदुःखिता ॥ १४ ॥ 
अम्बा बोली ब्रह्मन्‌ ! मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीष्मका वध करा दूँ। महाबाहो ! 
आप भीष्मको या शाल्वराजको जिसे भी दोषी समझते हो 
` उसीको दण्ड दीजिये, जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
रात्रिश्च भरतश्चेष्ट सुखशीतोष्णमारुता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं-भरतश्रेष्ट! इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उन सब लोगोंका वह दिन बीत गया । सुखदायिनी 
सरदी) गर्मी और हवासे युक्त रात भी समाप्त हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रज्वलन्निव तेजसा । 
शिष्येः परिवृतो राजन्‌ जटाचीरधरो मुनिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए जटावल्कल- 
चारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे | १६ ॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खड्गं विभ्रत्‌ परश्वधी । 
विरजा राजशादूल खजयं सोऽभ्ययान्नृपम्‌ ॥ १७॥ 
दृपश्रेष्ठ | उनके हृदयमे दीनताका नाम नहीं था | 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खङ् और फरसा ले रक्ले थे 
उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था, वे राजा खुंजय- 
के निकट आये ॥ १७ ॥ 
ततस्तं तापसा दृष्टा स च राजा महातपाः । 
तस्थुः प्राञ्जलयो राजन्‌ सा च कन्या तपखिनी ॥१८॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि, महातपस्वी नरेश 
तथा वह तपस्विनी राजकन्या --ये सब-के-सब हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 
पूजयामासुरव्यत्रा मधुपकण भागम्‌ । 
अर्चितश्च यथान्यायं निषसाद सहैव तैः ॥ १९॥ 
फिर उन्होंने स्वस्थचित्त होकर मधुपर्कद्वारा भागव 
परशुरामजीका पूजन किया । विधिपूर्वक पूजित होनेपर वे 
उन्हींके साथ वहाँ बेठे ॥ १९ || 
ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तो स्म ताबुभौ । 
आसातां जामदग्न्यश्च सृञ्जयञ्चैव भारत ॥ २० ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ परशुरामजी ओर संजय (होत्रवाहन) 
दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए एक जगह बैठ गये ॥ 
तथा कथान्ते राजपिभृगुश्रेष्ठं महाबलम्‌ । 
उवाच मधुरं काले रामं वचनमर्थवत्‌ ॥ २१॥ 
वातचीतके अन्तमें राजर्षि होत्रवाहनने महाबली भगु- 
श्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय यह अर्थयुक्त 
वचन कहा--॥ २१ ॥ 
यमेयं मम दोहित्री काशिराजसुता प्रभो । 


संपतं सप्तत्यचिकरातंतमो ऽष्याय॑ः 
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अस्याः शृणु यथातत्वं कायं कार्यविशारद ॥ २२ ॥ 
“कार्यसाधनकुश्चल प्रभो ! परशुराम ! यह मेरी पुत्रीकी 
पुत्री कादिराजकी कन्या है । इसका कुछ कार्य दै, उसे आप 
इसीके मुँहसे डीक-टीक सुन छे? ॥ २२॥ 
परमं कथ्यतां चेति तां रामः प्रत्यभाषत । 
ततः साभ्यगमद्‌ रामं ज्वलन्तमिच पावकम्‌ ॥ २३ ॥ 
ततोऽभिवाद्य चरणौ रामस्य शिरसा शुभो । 
स्पृष्टा पझदळाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ ॥ 
“हुत अच्छा; कहो बेटी इस प्रकार उस कन्याको 
जब परशुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परझुरामजीके पास आयी और उनके कल्याण- 
कारी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके कमलदळके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी ॥ २३-२४ || 
रुरोद सा शोकवती बाष्पव्याकुललोचना । 
प्रपेदे शरणं चेव शारण्यं भ्गुनन्दनम्‌ ॥ २५॥ 
उसके नेत्रोँमै आँसू भर आये । वह शोकसै आतुर होकर 
रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भृगुनन्दन परशुरामजी- 
की शरणमें गयी ॥ २५॥ 
'राम उवाच 
यथा त्वं खञ्जयस्यास्य तथा मे त्वं नृपात्मजे । 
ब्रहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये वचनं तव ॥ २६॥ 
परशुरामजी बोले- राजकुमारी ! जैसे तू इन सुंजय- 
की दौदित्री है; उसी प्रकार मेरी भी है । तेरे मनमें जो दुःख 
है; उसे बता । में तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा ॥ २६॥ 


अम्बोवाच 
भगवच्शरणं त्वाय प्रपन्नास्मि महावतम | 
शोकपड्कार्णवान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो ॥ २७॥ 
अस्वा बोली--भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं । 
आज में आपकी शरणमें आयी हूँ । प्रमो ! इस भयंकर शोक- 
सागरमें ड्बनेसे मुझे बचाइये ॥ २७ || 
ष्म उवाच 
तस्याश्च दृष्टा रूपं च वपुश्चाभिनचं पुनः । 
सोकुमाय परं चेव रामश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ २८॥ 
किमियं वक्ष्यतीत्येवं विममश भृगूद्धहः । 
इति दुध्यो चिरं रामः कृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९ ॥ 
भीष्मज्ी कहते हैँ--राजन्‌ ! उसके सुन्दर रूप, 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्या कहेगी १ 
उसके प्रति दयामावसे परिपूर्ण हो भगुकुलभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके विषयमै चिन्ता करते रहे ॥ २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सर्वमेच यथातत्त्वं कथयामास भारगवे ॥ ३०॥ 
तदनन्तर परञ्चुरामजीके पुनः यह कइनेपर कि तुम अपनी 


५००४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बात कहो) पवित्र मुसकानवाली अम्बाने उनसे अपना सब 
वृत्तात टीक-ठीक वता दिया ॥ ३० || 
तच्छुत्वा जामदग्न्यस्तु राजपुञ्या वचस्तदा । 
उवाच तां वरारोहां निश्चित्यार्थविनिश्चयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्या करना है, इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अङ्गोंवाली राजकुमारीसे कहा | ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्रेष्ठाय भाविनि । 
करिष्यति वचो मह्यं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी वोले-भाविनि ! में तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजूँगा । नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आज्ञाका 
पालन करेगा ॥ ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचो मयोक्त जाह्वीसुतः । 
धक्ष्याम्यहं रण भद्रे सामात्यं शास्त्रतेजसा ॥ ३३॥ 
भद्रे | यदि गङ्गानन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो में युद्धमें अस्त्र-दास्त्रोके तेजसे मन्त्रयासह्ित उसे भस्म 
कर डाळूँगा ॥ ३३ ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न वतते । 
यावच्छाल्वपति वीर योजयाम्यत्र कर्मणि ॥ ३४॥ 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार न हो 
तो में वीर शाल्वराजकों ही पहले इस कार्यमें नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ ) ॥ ३४ ॥ 
अम्बोवाच 
विसर्जिताहं भीप्मेण श्रुत्यैच भृगुनन्दन । 
शाट्वराजगतं भावं मम पूर्व मनीपितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अम्बा बोली--भगुनन्दन ! शाल्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और मैं पहलेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ । यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था ॥ ३५ ॥ 
सोभराजमुपेत्याहमवोच॑ दुर्वचं वचः । 
नच मां प्रत्यगृह्णात्‌ स चारिञ्यपरिशाङ्कितः ॥ ६६॥ 
तब सोभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें कहीं 


जिन्हें अपने मुंहसे कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया ॥ ३६ ॥ 
एतत्‌ सव विनिश्चित्य खबुद्धया भृगुनन्दन । 
यदत्रौपयिक॑ कार्ये तब्चिस्तयितुमहेसि ॥ ३७॥ 
भगुनन्दन ! इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मो मूलं महावतः । 
येनाहं वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण महान्‌ ब्रतधारी भीष्म है, 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशामें करके वह हस्तिनापुर ले आया॥ 
भीष्मं जहि महावाहो यत्कृते दुःखमीदृशम्‌ । 
प्राप्ताहं भृगुशादूल चराम्यप्रियमुत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महावाहु भगुर्तिह ! आप मीष्मको ही मार डालिये, 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है ओर मैं इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें प्रवृत्त हुई हूँ || 
स हि लुःधश्च नीचश्च जितकाइी च भागव । 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कतु युक्ता तस्मे त्वयानघ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप भार्गव ! भीष्म लोभी, नीच और विजयोल्लास- 
से परिपूर्ण दै; अतः आपको उसीसे वदला लेना उचित है ॥ 
एप मे क्रियमाणाया ' भारतेन तदा विभो । 
अभवद्धदि संकल्पो घातयेयं महावतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतवंशी भीष्मने जवसे मुझे इस दामे डाल 
दिया है, तवसे मरे हृदयमें यही संकल्प उठता है कि में उस 
महान्‌ ब्रतघारीका वध करा दूँ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ कामं ममाद्येमं राम सम्पादयानघ । 
जहि भीष्मं महावाहो यथा वृत्रं पुरंदरः ॥ ४२ ॥ 
निष्पाप महाबाहु राम ! आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूर्ण कीजिये । जेसे इन्द्रने इत्नासुरका वध किया था, उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते उयोगगर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामाम्ब्रासंवादै सतसतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्वमें अम्बा-परशुराम-संवादविष्यक एक सो सतहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥१७७॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः «+ 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतव्रणकी सलाह, परशुराम आर भीष्मको राषपूण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरक्षेत्रमें उतरना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तदा रामो जहि भीष्ममिति प्रभो । 
उवाच रुदती कन्यां चोदयन्तीं पुनः षुनः॥ १ ॥ 
काइये न कामं गृह्णामि शास्रं चे वरवर्णिनि । 
ऋते ब्रह्मविदां हेतोः किमन्यत्‌ करवाणि ते ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! अम्बाके ऐसा कइनेपर कि 


प्रभो! भीष्मको मार डालिये । परशुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--'सुन्दरी ! 
काशिराजकुमारी ! में अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्त्र उठाता हूँ । बैसा 
कारण हुए बिना इच्छानुसार हथियार नहीं उठाता | अतः इस 
प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए में तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ । ९२। 


अम्बोपाख्यानपर्च ] 


वाचा भीष्मश्च शाल्यश्च मम राशि वशानुगौ । 
भविष्यतो ऽनवद्याङ्गि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः ॥ ३॥ 
“राजकन्ये ! भीषम और शाल्व दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे । अतः निदौष अङ्गोंवाली सुन्दरी ! में तेरा कार्य करूँगा। 
तू शोक न कर | ३॥ 
न तु शस्त्रं ग्रहीष्यामि कर्थंचिदपि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः कृतः ॥ ४ ॥ 
“भाविनि ! में किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके विना 
हथियार नहीं उठाउँगा, ऐसी मैंने प्रतिज्ञा कर रक्खी है? || 
अम्बोवाच 
मम दुःखं भगवता व्यपनेयं यतस्ततः । 
तञ्च भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अम्बा वोली--भगवन्‌ ! आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें । वह दुःख भीष्मने पैदा किया है; अतः 
प्रभो ! उसीका शीघ्र वध कीजिये ॥ ५ ॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये पुनत्रृहि भीष्मस्ते चरणावुभौ । 
शिरसा वन्दनाहोऽपि ग्रहीष्यति गिरा मम ॥ ६ ॥ 
परशुरामजी बोले--काशिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय है, तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणको अपने सिरपर उठा लेगा ॥ ६ ॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्मं रणे राम गर्जेन्तमखुरं यथा । 
समाहूतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 
प्रतिश्रुतं च थदपि तत्‌ सत्यं कतुमहंसि ॥ ७ ॥ 
अस्वा बोली - राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित होश असुरक्रे समान गर्जना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है; उसे भी सत्य कीजिये ॥७॥ 
भीष्म उवाच 
तयोः खंबदतोरेचं राजन्‌ रामाम्वयोस्तदा । 
ऋषिः परमधर्मात्मा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! परशुराम और अम्वामें 
जब इस प्रकार बातचीत हो रही थी, उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही-। ८ ॥ 
शरणागतां महावाहो कन्यां न त्यक्तमहसि । 
यदि भीष्मो रणे राम समाहतस्त्वया सधे ॥ ९ ॥ 
निर्जितोऽस्मीति वा बूयात्‌ कुयौद्‌ वा वचनं तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन ॥ १०॥ 
“महाबाहो ! यह कन्या शरणमे आयी हे; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये । भूगुनन्दन राम! यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कन्या- 
का कार्य सिद्ध हो जायगा ॥ ९-१० || 
वाक्य सत्यं च ते चीर भविष्यति कृतं विभो । 
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इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम मद्दामुने ॥ ११॥ 
जित्वा वे क्षत्रियान्‌ सवान्‌ ब्राह्मणेषु प्रलिश्र॒ता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियो वैद्यः शाट्रश्लेच रणे यदि ॥ १२॥ 
ब्रह्मद्विड भविता तं वै हनिष्यामीति भागव । 
शरणार्थे प्रपन्नानां भीतानां शरणार्थिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न शक्ष्यामि परित्यागं कतुं जीवन्‌ कथंचन । 
यश्च कृत्स्नं रण क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं तं च हनिष्यामीति भागव । 
“महामुने राम ! प्रमो ! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | वीरवर भार्गव ! आपने समस्त क्षत्रियों- 
को जीतकर ब्राह्मणोंके बीचमै यह प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य अथवा झूद्र ब्राह्मणोंसे द्वेष करेगा तो 
में उसे निश्चय ही मार डाळूंगा । साथ ही भयभीत होकर 
दारणमे आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग मैं जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी जीत लेगा, उस तेजस्वी पुरुपका भी मैं वध कर 
डाळूंगा ।। ११-१४३ || 
स एवं विजयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्वहः । 
तेन युध्यख संग्रामे समेत्य नृगुनन्दन ॥ १५॥ 
“भृगुनन्दन राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार वहन करने- 
वाला भीष्म समस्त क्षत्रियोपर विजय पा चुका दै; अतः 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५ ॥ 
राम उवाच 
स्मराम्यहं पूर्वकृतां प्रतिज्ञाम्मुषिसत्तम । 


तयैव च चरिष्यामि यथा साम्नैव लप्स्यते ॥ १६॥ 


परशुरामजी बोले-मुनिश्रेड ! मुझे अपनी पहलेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है; तथापि में ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय | १६ ॥ 
कार्येमेतन्महद्‌ ब्रह्मन्‌ कादिकन्यामनोगतम्‌ । 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! काशिराजकी कन्याके मनमै जो यह कार्य दै, 
वह महान्‌ है । में उसकी सिद्धिके लिये इस कन्याको साथ 
लेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगा, जहाँ भीष्म हे ॥ १७॥ 
यदि भीष्मो रणइलाघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्यास्येनसुद्रिक्तमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८॥ 
यदि युद्धकी स्पृहा रखनेवाला भीष्म मेरी बात नहीं 
मानेगा तो में उस अभिमानीको मार डाळूँगा; यह मेरा 
निश्चित विचार है ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्सृष्टाः खञ्जन्तीह शरीरिणाम्‌ । 
कायेषु विदितं तुभ्यं पुरा क्षत्रियसंगरे ॥ १९. ॥ 
मेरे चलाये हुए बाण देहधारियांके शरीरमें अटकते 
नहीं हैं | ( उन्हें विदीर्ग करके बाहर निकल जाते हैं । ) यह 
बात तुम्हें पूर्वकालमें क्षत्रियोंके साथ होनेवाले युद्धके समय 
ज्ञात हो चुकी दै ॥ १९ ॥ 
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एवमुक्तवा ततो रामः सह तेत्रेह्मवादिमिः । 
प्रयाणाय मति कृत्वा ससुत्तस्थो महातपाः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर मद्वातपस्वी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महर्पियोंके साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये ॥ २० ॥ 
ततस्ते तामुपित्वा लु रजनी तत्र तापसाः । 
हुताझयो जप्तजप्याः प्रतस्थुमेज्ञिघांसया ॥ २१॥ 
तत्यश्वात्‌ रातभर वहां रहकर प्रातःकाल संध्योपासन, 
गायत्री-जप और अग्निहोत्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा वध 
करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चळे || २१ || 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामः सह तत्रह्मवादिभिः । 
कुरुक्षेत्रं महाराज कन्यया सह भारत ॥ २२॥ 
[राज भरतनन्दन ! फिर उन बेदवादी मुनिर्योको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बकि साथ कुरुतेत्रर्मे आवे ॥ 
न्यविशन्त ततः सर्च परिगृह्य सरस्वतीम्‌ । 
तापसास्ते महात्मानो भृउश्रेष्टयुरस्कृताः ॥ २३ ॥ 
वहाँ भ्गुश्रे्ठ परशुरामजीका आगे करके उन सभी 
तपस्वी मदात्माओने सरम्वती नरीके तरका आश्रय ले रात्रिमें 
निवास किया ॥ २२॥ | 
भाष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थितः । 
कुरु प्रियं ख मे राजन्‌ प्रा्तोऽस्मीति महाव्रतः॥ २४ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हें---तदनन्तर तीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर टहरकर महान्‌ ब्रतधारां परशु 


रामजीने मुझे संदेश दिया--*राजन्‌ ! में यहाँ आया हूँ। तुम 


मेरा प्रिय काय करो? ॥ २४ || 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्तं महाबलम । 
अभ्यगच्छं जवेनाशु प्रीत्या तेजोनिि प्रभुम ॥ २५ ॥ 
तेजकें भण्डार और महाबली भगवान्‌ परशुरामको अपने 
राज्यकी सीमापर आया हुआ सुनकर में बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वेगपूवक उनके पास गया ॥ २५ || 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणेः परिवारितः 
ऋत्विग्भिदेवकत्येश्च तथैव च पुरोहितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | उस समय एक गोको आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हआ मैं देवताओके समान तेजस्वी ऋत्विजां तथा 
पुरोहितोंके साथ उनकी सेवामे उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
स मामभिगतं दृष्टा जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
प्रतिजग्राह तां पूजां वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी परञुरामजी 
ने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार की ओर इस प्रकार कहा॥ 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजखुता तदा । 
अकामेन त्वयाऽऽनीता पुनश्चैव विसजिता ॥ २८ ॥ 
परशुरामजी बोले--भीष्म ! तुमने किस विचारसे 


उन दिनों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया, अपने घर ले आवे 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया ॥ २८ ॥ 
विश्नंशिता त्वया हीयं धमादास्ते यशस्विनी । 
परासृष्टां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहार्हति ॥ २९ ॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीको धमसे भ्रष्ट कर दिया 
है । तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया गया दै, ऐसी दशा- 
में इसे दूसरा कौन ग्रहण कर सकता है १ ॥ २९ ॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वयाऽऽनीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिणुह्णाष्व भारत ॥ ३०॥ 
भारत ! तुम इसे हरकर लाये थे । इसी क'रणसे शाल्त- 
राजने इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया है; अतः 
व तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो | ३० | 
स्वधम पुरुषव्याघ्र राजपुत्री लभत्वियम्‌ | 
न युक्तस्त्वचमानोऽयं राज्ञां कतुं त्वयानघ ॥ ३१ ॥ 
पुरुपसिंह ! तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिमसे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो । अनघ !तम्हें 
राजाआका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है ॥ ३१॥ 
ततस्त वे विमनसमुदीक्ष्याहमथाद्रुवम्‌ । 
नाहमेनां पुनर्दद्यां ब्रह्मन्‌ श्रा कथंचन ॥ ३२॥ 
च मने परझुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 
कहा-“अहान्‌ ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 
शाल्वस्याहमिति प्राह पुरा मामेच भागव । 
मय! चवाभ्यनुश्ाता गतेयं नगरं प्रति ॥ ३३ ॥ 
_  'ृगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
में शाल्वकी हूँ; तब मैंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
दास्वराज्के नगरको चली गयी ॥ ३३ ॥ 
न भयाचाप्यनुक्रोदानार्थलोभानन काम्यया । 
सज घममह जह्यामिति मे बतमाहितम ॥ ३७॥ 
“मं भयसे, दयासे) घनके लोमसे तथा और किसी क!मना- 
से भी क्षत्रियघर्मका त्याग नहों कर सकता) यह मेरा स्वीकार 
किया हुआ ब्रत है? ॥ ३४ ॥ 
अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्यं मे नरषुङ्गव ॥ ३५ ॥ 
हनिष्यामि सहामात्यं त्वामद्येति पुनः पुनः । 
तत्र यह सुनकर परशुरामजीके नेत्रोंमे क्रोधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले-५्नरश्रेष्ठ ! यदि तम मेरी 
यह बात नहीं मानोगे तो आज मैं मन्त्रियोसहित तुम्हे मार 
डाळूंगा ।? इस वातको उन्होंने बार-बार दुहराया ॥ ३५३ ॥ 
संरम्भादत्रवीदू रामः क्रोधपयोकुलेक्षणः ॥ ३६॥ 
तमहं गीभिरिष्टाभिः पुनः पुनररिंदम । 
अयाचं भृशुशाइळं न चेव प्रशशाम सः ॥ ३७॥ 
रात्रुदमन दुर्योधन ! परशुरामजीने क्रोधभरे नेत्रोसे 


अम्बोपाख्यानपर्वे ] 
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देखते हुए बड़े रोपावेरमे आकर यह वात कही शीः तथापि 
मैं प्रिय बचनोंद्वारा उन भगुश्रेण्ठ महात्मासे बार-बार शान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार झान्त 
न हो सके ॥ ३६-२७ ॥ 
प्रणस्य तमहं मू्ली भूयो त्राह्मणसत्तमम्‌ । 
अब्रुवं कारणं कि तद्‌ यत्‌ त्वं युद्धं मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्वर मम वालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌ । 
उपदिष्टं महावाहो शिष्योऽस्मि तव भार्गव ॥ ३९ ॥ 
तब मैंने उन ब्राह्मणशिरोंमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूळा-- “भगवन्‌ | 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैँ ! 
बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके धनुर्वदकी शिक्षा 
दी है । महाबाहू भागव ! में तो आपका दिष्य हूँ? ॥ ३८-३९॥ 
ततो मामब्रवीदू रामः क्रोधसंरक्तलोचनः 
जानीषे मां शुरु भीष्म गृह्णासीमां न चेच ह ॥ ४० ॥ 
सुतां काइयस्य कौरव्य मत्प्रियाथ महामते । 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१ ॥ 
तब. परशुरामजीने क्रोधसे लाल आँखें करके मुझसे 
कहा--“महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन ! ऐसा किये विना 
तुम्हें शान्ति नहीं मिल सकती ॥ ४०-४१ || 
शुहाणेमां महाबाहो रक्षस्व कुलमात्मनः । 
त्वया विश्रंशिता हीयं भतार नाधिगच्छति ॥ ४२ ॥ 
“महाबाहो ! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो । तुम्हारे द्वारा अपनी मर्यादासे गिर जानेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीं हो रही है? ॥ ४२ ॥ 
तथा ब्रुबन्तं तमहं रामं परपुरजयम्‌। 
नैतदेवं पुनभोवि ब्रह्मवे कि श्रमेण ते ॥ ४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए रात्रुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मैने स्पष्ट कह दिया--'ब्रह्मरषे ! अब फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती । इस विषयमे आपके परिश्रमसे क्या होगा ! ॥४२॥ 
गुरुत्व त्वयि सम्प्रेक्ष्य जामद्ग्न्य पुरातनम्‌ । 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तषा तु पुरा मया ॥ ४४॥ 
“जमदग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन गुरु हैं, 
यह सोचकर ही में आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ। 
इस अम्बाको तो मैंने पहले ही त्याग दिया था ॥ ४४ || 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
वासयेत गृहे जानन्‌ स्त्रीणां दोषो महात्ययः ॥ ४५ ॥ 
“दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती है । कीन ऐसा पुरुष होगा, जो जान-बूझकर उसे 
कभी भी अपने घरमै स्थान देगा; क्योंकि स्त्रियोका ( पर- 
पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है ॥ 
न भयाद्‌ वासवस्यापि धमं जह्यां महाघत । 
प्रसीद मा वा यद्‌ वा ते कार्य तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ३६ ॥ 


अएसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“महान्‌ त्रतघारी राम ! में इन्द्रके भी भयसे धर्मका त्याग 
नहीं कर सकता । आप प्रसन्न हों या न हों । आपको जो 
कुछ करना हो, शीघ्र कर डालिये ॥ ४६ ॥ 
७ टन ७ विभो 
अयं चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराण श्रूयते विमो । 
मरुत्तेत महाचुद्धे गीतः इलोको महात्मना ॥ ४७ ॥ 


€ 
“गुरोरप्यचलिप्तम्य कार्याकायेमजञानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते” ॥ ४८ ॥ 


(विद्युद्ध हृदयवाळे परम बुद्धिमान्‌ राम ! पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह इळोक मुननेमें आता दै कि 
यदि गुरु भी गवमें आकर कर्तव्य और अकतेव्यको न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भृशम्‌ । 
गुरुवृत्ति न जानीघे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे स्वया ॥४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं; यह समझकर मैंने प्रेमपूर्वक आपका 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप गुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साथ युद्ध करूँगा।[४९॥ 
गुरुं न हन्यां समरे ब्राह्मणं च विशेषतः 
विशेषतस्तपोवृद्धमेवं क्ान्तं मया तव ॥ ५० ॥ 

“एक तो आप गुरु हैँ | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण हैं । 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बढ़े-चढ़े 
हैं । अतः आप-जैसे पुरुषको में केसे मार सकता हूँ ! यही 
सोचकर मेने अबतक आपके तीक्ष्ण बर्तावको चुपचाप सह लिया॥ 
उद्यतेषुमथो दृष्टा ब्राह्मणं क्षत्रबन्धुवत्‌ । 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्धं युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति धमघु निश्चयः 
क्षत्रियाणां स्थितो धमे श्वत्रियोऽस्मि तपोधन ॥ ५२॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुष-बाण उठाकर 
युद्धमे क्रोधपूवक सामने आकर युद्ध करने लगे और पीठ 
दिखाकर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा 


मार डालता है, उसे ब्रह्महत्याका दोष नहीं लगता; यह धर्म 


शास्त्रोका निर्णय है। तपोधन ! मैं क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोंके 
ही धममें स्थित हू ॥ ५१-५२ ॥ 


यो यथा वर्तते यस्मिस्तस्मिन्नेव प्रवर्तयन्‌ । 


नर ~ 

नाधम समवाप्रोति न चाश्रेयश्च चिन्दति ॥ ५३॥ 
जो जेसा बर्ताव करता है? उसके साथ वेसा ही बर्ताव 

करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्रात होता है और न अमङ्गल- 


का ही भागी होता है ॥ ५३ ॥ 


अर्थे वा यदि वा धमे समर्थो देशकालवित्‌ | 
अर्थखंशायमापन्नः श्रेयान्निःसंशयो नरः ॥ ५४ ॥ 
“अर्थ ( लौकिक कृत्य ) और धर्मके विवेचनमें कुशल 
तथा देश-कालके तश्वको जाननेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयमें 
संदाब उत्पन्न दोनेपर उसे छोड़कर संशयशून्य हृदयसे केवल 
धर्मका ही अनुष्ठान करे तो वह श्रेष्ठ माना गया है ॥ ५४ ॥ 
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यस्मात्‌ संदायिते ऽप्यर्थे ऽयथान्यायं प्रवतसे । 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५ ॥ 
“राम! “अम्बा ग्रहण करने योग्य है या नहीं? यह संदायग्रस्त 
विषय दे तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराङ्गणमें आप- 
के साथ युद्ध करूँगा ॥ ५५ ॥ 
पद्य मे बाहुवीय च विक्रमं चातिमानुपम्‌। 
एवं गतेऽपि तु मया यच्छक्यं भृगुनन्दन ॥ ५६ ॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह । 
इन्हें राम यथेष्टं मे सञ्जीभव महाद्युते ॥ ५७॥ 
(आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक पराक्रमो 
देखियेगा । भृगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी में जो कुछ कर 
सकता हँ, उसे अवश्य करूँगा । विप्रवर ! में कुरुक्षेत्रे चल- 
कर आपके साथ युद्ध करूँगा | महातेजस्वी राम ! आप दन्द्- 
युद्धके लिये इच्छानुसार तैयारी कर लीजिये ॥ ५६-५७ ॥ 
तत्र त्वं निहतो राम मया शरशतार्दितः। 
प्राप्स्यसे निर्जिताँलोकान शास्रपूतो महारणे ॥ ५८॥ 
“राम ! उस महान्‌ युद्धमे मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
शस्रपूत हो मारे जानेपर आप पुण्य कमांद्रारा जीते 
हुए दिव्य लोकोंको प्राप्त करेंगे ॥ ५८ ॥ 
स गच्छ विनिवतेस्व कुरुक्षेत्रं रणप्रिय । 
तत्रैष्यामि महावाहो युद्धाय त्वां तपोधन ॥ ५९ ॥ 
ध्युद्धप्रिय महाबाहु तपोधन ! अब आप लौटिये और 
कुरुक्षेत्रमे ही चलिये। मैं युद्रके लिये वढी आपके पास आऊँगा॥ 
अपि यत्र त्वया राम कृतं शौच पुरा पितुः । 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौचं कतोस्मि भागव ॥ ६० ॥ 
“भृगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
अज्जलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था) 
वहीं मैं भी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा ॥ ६० ॥ 
तत्र राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुमंद । 
व्यपनेष्यामि ते दपं पोराणं ब्राह्मणव्रुव ॥ ६१ ॥ 
(ब्राह्मण कहलानेवाले रणदुर्मद राम ! आप तुरंत कुरु- 
क्षेत्रमै पघारिये । में वहीं आकर आपके पुरातन दपंका 
दलन करूंगा ॥ ६१ ॥ 
यश्चापि कत्थसे राम बहुशः परिपत्खु वे । 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छुणु ॥ ६२॥ 
“राम ! आप जो बहुत बार भरी सभाओंमें अपनी प्रशंसाके 
लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके समस्त 
क्षत्रियोंको जीत लिया था तो उसका उत्तर सुन लीजिये ॥ 
न तदा जातवान्‌ भीष्मः क्षत्रियो वापि मद्विधः। 
पश्चाज्ञातानि तेजांसि तृणेषु जवलितं त्वया ॥ ६३॥ 
“उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जेसा दूसरा कोई क्षत्रिय 
नहीं उत्पन्न हुआ था । तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 
हैं। आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वलित हुए हैं ( तिनकोंके 
समान दुर्बल क्षत्रियोंपर ही अपना तेज प्रकट किया है ) ॥ 


यस्ते युद्धमयं दर्प कामं च व्यपनाशयेत्‌ । 
सोऽहं जातो महावाहो भीष्मः परपुरंजयः । 
व्यपनेष्यामि ते दर्प युद्धे राम न संशयः ॥ ६४॥ 
“महाबाहो ! जो आपकी युद्रविषयक्र कामना तथा 
अभिमानको नए कर सके) वह शत्रुनगरीपर विजय पानेवाला 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है । राम ! में युद्ध आप- 
का सारा घमंड चुर-चूर कर दूँगा, इसमें संशय नहीं हरे 
भीष्म उवाच 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः प्रहसन्निव भारत । 
दिष्ट्या भीष्म मया साथ योद्धुमिच्छसि संगरे ॥ ९५ ॥ 
भीष्मजी कहते हें --भरतनन्दन ! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कहा - “भीष्म ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५ ॥ 
अयं गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह । 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागच्छ परंतप ॥ ६६ ॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ । 
ज्ञाह्ववी पद्यतां भीष्म शुघ्रकड्वलाशनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! यह देखो, मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमे चलता हूँ । परंतप ! वहीं आओ। मैं तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा । वहाँ तुम्हारी माता गङ्गा तुम्हे मेरे हाथसे मरः 
कर सैकड़ों बाणोंसे व्यात और कौ) कङ्का तथा गीधोंका 
भोजन बना हुआ देखेगी ॥ ६६-६७ ॥ 
कृपणं स्वामभिप्रेष्य सिद्धचारणसेविता । 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव ॥ ६८ ॥ 
“राजन्‌ | तुम दीन हो। आज तुम्हे मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गङ्गादेवी रुदन करें ॥ ६८ ॥ 
अतदहा महाभागा भगीरथसुतानघा । 
या त्वामजीजनन्मन्दं युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ध्यद्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गङ्गा यह 
दुःख देखनेके योग्य नहीं हैं, तथापि जिन्होंने तुम-जेसे युद्ध- 
कामी, आतुर एवं मूर्ख पुत्रको जन्म दिया दै, उन्हें यह कष्ट 
भोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ 
पहि गच्छ मया भीष्म युद्धकामुक दुर्मद । 
गृहाण सर्वे कौरव्य रथादि भरतषभ ॥ ७०॥ 
ध्युद्वकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म ! आओ, मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
इति ब्रुवाणं तमहं रामं परपुरंजयम्‌ | 
प्रणम्य शिरसा राममेवमस्त्वित्यथाब्रुवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और 'एवमस्तुः कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार को ॥ ७१ ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया । 
प्रविदय नगरं चाहं सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ ७२॥ 


अम्बोपाख्यानपर्त ] 


ऐसा कहकर परझुरामजी युद्धकी इच्छासे कुरुक्षेत्रमें गये 
और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ ॥ 
ततः कृतस्वस्त्ययनो मात्रा च प्रतिनन्दितः । 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं खस्ति चेव महाद्युते ॥ ७३ ॥ 


रथमास्थाय रुचिरं॑ राजतं पाण्डरेहयेः। 

® क चैयाघरपरिव 
खूपस्करं स्वधिष्टान वेयाप्रपरिवारणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उपपन्नं महाशस्त्रे, सवांपकरणान्वितम्‌ । 


तत्कुलीनेन वौरेण हयशास्त्रविदा रणे ॥ ७५ ॥ 
यत्तुं सूतेन शिप्रेन बहुशो दृष्टकर्मणा । 
महातेजस्वी नरेश ! उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और में ब्राह्मणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले सुन्दर 
रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ । उस रथमें श्वेत रंगके घोड़े 
जुते हुए थे । उसमें सत्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रक्खी गयी थी । उसकी बेठक बहुत सुन्दर थी । 
रथके ऊपर व्याघचर्मका आवरण लगाया गया था | वह 
रथ बड़े-बड़े शास्त्रा तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था । 
युद्धमें जिसका कार्य अनेक वार देख लिया गया था) ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन, बीर तथा अश्रश्ास्त्रके पण्डित सारथिद्रारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था| ७३--७५३॥ 
दशितः पाण्डुरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कार्मुकं गृह्य प्रायां भरतसत्तम। 
भरतश्रेष्ठ ! मेने अपने दारीरपर इवेतवणंका कवच धारण 
करके श्वेत धनुष हाथमे लेकर यात्रा की | ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन मूर्धनि ॥ ७७॥ 
पाण्डुरैश्चापि व्यजनेर्वीञ्यमानो नराधिप । 
शुङ्कवासाः सितोष्णीषः सर्वशुक्कविभूषणः ॥ ७८॥ 
नरेश्वर ! उस समय मेरे मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ 
. था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चैर डुळाये जाते थे । 
मेरे बस्न, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषण श्वेत वर्ण- 
के ही थे ॥ ७७-७८ ॥ 
स्तूयमानो जयाशीभिनिप्क्रम्य गजसाह्वयात्‌ । 
कुरुक्षेत्रं रणक्षेत्रमुपायां भरतषभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीवांदोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी । भरतभूपण ! उस अवस्थामें में हस्तिनापुरसे निकलकर 
कुरुक्षेत्रके समराङ्गणमै गया ॥ ७९ ॥ 
ते हयाश्चोदितास्तेन सूतेन परमाहवे । 
अवहन्‌ मां भूश राजन्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे धोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे | 
सारथिके हॉकनेपर उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस महान्‌ 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ 
गत्वाहं तत्‌ कुरुक्षेत्रं सच रामः प्रतापवान्‌ । 
युद्धाय सहसा राजन्‌ पराक्रान्तो परस्परम्‌ ॥ ८१ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५०९, 


राजन्‌ ! में तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुरुक्षेत्रमे 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-्दूसरेको पराक्रम दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ | 
ततः संदर्शनेऽतिष्ठ रामस्यातितपस्िनः । 
प्रगृह्य शाङ्कप्रवरं ततः प्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
तदनन्तर में अत्यन्त तपस्वी परझुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शाङ्कको दाथमें लेकर उसे जोर- 
जोरसे बजाने लगा ॥ ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विजा राजंस्तापसाश्च वनोकसः 
अपश्यन्त रणं दिव्यं देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ बहुत-से ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने लगे॥ 
ततो दिव्यानि माल्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। 
वादित्राणि च दिव्यानि मेघवृन्दानि चेव ह ॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इघर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ ही सत्र ओर मेघोंकी 
घटाएँ छा गयीं || ८४ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्वे भार्गचस्यानुयायिनः । 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त परिवायं रणाजिरम्‌ ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए वे सत्र तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक वन गये ॥८५॥ 
ततो मामन्रवीद्‌ देवी सर्वभूतहितेषिणी । 
माता खरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समस्त प्राणिर्योका हित चाहनेवाली 
मेरी माता गङ्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर 
यह तू क्या करना चाहता दै १ ॥ ८६ ॥ 
गत्वाहं जामदग्न्यं तु प्रयाचिष्ये कुरूद्वह । 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति पुनः पुनः ॥ ८७॥ 
प्कुरुश्रेष्ठ ! में स्वयं जाकर जमदग्निनन्दन परञु- 
रामजीसे बारंबार याचना करूंगी कि आप अपने शिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये || ८७॥ 
मा मैव पुत्र निबन्धं कुरु विप्रेण पार्थिव । 
जामदग्न्येन समरे योद्धमित्येच भर्त्सयत्‌ ॥ ८८॥ 
बेटा ! तू ऐसा आग्रह न कर | राजन्‌ ! विप्रवर 
जमदग्निनन्दन परझुरामके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेका 
हठ अच्छा नहीं है ।? ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
किन्न वे क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः। 
विदितः पुत्र रामस्ते यतस्तं योद्धमिच्छस्ि ॥ ८९ ॥ 
अन्तमं वे फिर बोलीं--'बेटा ! क्षत्रियहन्ता परशुराम 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं | क्या तू उन्हें नहीं जानता; 
जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है !? | ८९ || 
ततोऽहमब्रुवं देवीमभिवाय कृताञ्जलिः । 
सर्वे तदू भरतश्रेष्ठ यथावृत्तं स्वयंवरे ॥ ९०॥ 
तब मैंने हाथ जोड़कर गङ्गादेतीको प्रणाम किया और 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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स्वयंवरमें जेती घटना घटित हुई थी, वह सब व्रृत्तान्त उनसे 

आद्योपान्त कह सुनाया ॥ ९० || 

यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः । 

कादिराजसुतायाश्च यथा कमे पुरातनम्‌ ॥९१॥ 
राजेन्द्र ! मैने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया॥ ९१ ॥ 

ततः सा राममभ्येत्य जननी में महानदी । 

मदर्थ तमुपि वीक्ष्य क्षमयामास भार्गवम्‌ ॥ ९२॥ 
तसश्चात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गङ्गाने भगुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा माँगी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणति वचो 5त्रवी त्‌। 

स च तामाह याचन्तं भीष्ममेव निवतेय। 

न च मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌ ॥ ९३॥ 
साथ ही यह शी कहा कि भीष्म आपका दिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये । तव याचना करनेवाली 


अली जी जनक 


मेरी मातासे परशुरामजीने कहा--'तम पहले भीष्मको ही 
युद्धसे निवृत्त करो । वह मेरे इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा 
हे; इसीलिये मैने उसपर चढाई की है? ॥ ९३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततो गङ्गा सुतस्नेहाद्‌ भीष्म पुनरुपागमत्‌ । 
न चास्याश्चाकरोद्‌ वाक्यं क्रोधपरो कुलेक्षणः ॥ ९४ ॥ 

२ >> 

चेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तब गड्ढादेदी 
पत्रस्नेधवश पुनः भीष्मके पास आयीं । उस समय भीष्मके 
नेत्रोमे क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने भी माताका 
कहना नहीं माना ॥ ९४ ॥ 

षठो 

अथाददयत धमोत्मा भगुश्रष्ठी महातपाः । 
आह्वयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 

इतनेमे ही भगुकुलतिलक ब्राझणशिरोमाग महातपस्वी 
धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये । उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीप्मको ललकारा ॥ ९५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बरो पाख्यानपवणि परशु रामभीष्मयोः कुरुक्षे ्रावतरणे अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८॥ 
इम पकार श्रीमहामरत उद्योनपर्वके अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्रमें परशुराम और मोष्ण्का कुम्क्षेत्रम युद्धके लिये 
अवतरणबिषयक एक सौ अठहत्तरदौँ अध्याय पूगा हुआ॥ १७८ ॥ 
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एकोनाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 


भीष्म उवाच 
तमह स्मयन्निव रण प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ । 
भूमिष्ठं नोत्सहे योद्धुं भवन्तं रथमास्थितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं --राजन्‌ ! तब मैं युद्धके लिये खड़े हुए 
परशुरामजीसे मुमकराता हुआ-सा वोला--'ब्रह्मन्‌ ! मैं रथपर 
बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं । ऐसी दशामें मैं आपके 
साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 
आरोह स्यन्दनं वीर कवचं च महाभुज । 
वधान समरे राम यदि योद्धं मयेच्छसि ॥ २ ॥ 
“महाबाहो ! वीरवर राम ! यदि आप समरभूमिमे मेरे 
साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये और 
कवच भी बाँध लीजिये? ॥ २॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः स्मयमानो रणाजिरे । 
रथो मे मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
सूतश्च मातरिश्वा वै कवचं वेदमातरः । 
सुसंवीतो रणे ताभियोत्स्येऽहं कुरूनन्दन ॥ ४ ॥ 
तब परशुरामजी समराङ्गणमें किंचित्‌ मुसकराते हुए 
मुझसे बोले-'कुरुनन्दन भीष्म ! मेरे लिये तो पृथ्वी ही रथ है, 
चारों वेद हो उत्तम अइ्वोंके समान मेरे वाहन हैं, वायुदेव 
ही सारथि हैं ओर वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री और सर- 
स्वती ) ही कवच हैं । इन सबसे आवृत एवं सुरक्षित होकर 
में रणक्षेत्रमे युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ ॥ 
एवं ब्रुवाणो गान्धारे रामो मां सत्यविक्रमः । 


शरत्रातेन महता सरवतः प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परझु- 
रामजीने मुझ सब ओरसे अपने वाणोंके महान्‌ समुदायः 
द्वारा अवृत कर लिया ॥ ५ ॥ 
ततोऽपद्यं जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
सवोयुधवरे श्रीमत्यद्भतोपमदरने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूर्ण 
श्रेष्ठ आयुर्घासे सुशोमितः तेजस्वी .एवं अद्भुत दिखायी देने 
वाले रथमें बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
मनसा विहिते पुण्ये विस्तीर्ण नगरोपमे । 
दिव्याश्वयुजि रूनद्धे काञ्चनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था । उस पुण्यरथ- 
का निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संकल्पसे किया था। 
उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे । वह स्वर्णभूषित रथ सब 
प्रकारे सुसजित था ॥ ७ ॥ 
कवचेन महावाहो सोमाककूतलक्ष्मणा । 
धनुर्धरो बद्धतूणो वद्धगोधाङ्कलित्रचान्‌ ॥ ८ ॥ 
महावाहो | परशुरामजीने एक सुन्दर कवच धारण कर 
रक्खा था, जिसमें चन्द्रमा और सूर्यके चिह्न बने हुए थे | 
उन्होने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रक्खा था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने हुए दस्ताने 
पइन रक्‍खे थे ॥ ८॥ 
सारथ्यं कृतवांस्तत्र युयुत्सोरक्ततथणः । 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो प्ध्यायः 
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सखा वेदविदत्यन्तं दयितो भार्गवस्य ह ॥ ९ ॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके प्रिय सखा 
वेदवेत्ता अकृतत्रणने उनके सारथिका कार्य सम्पन्न किया ॥ 
आह्वयानः स मां युद्ध मनो हपषंयतीव मे । 
पुनः पुनरभिक्रोशन्नभियाहीति भागव: ॥ १०॥ 
गुनन्दन राम “आओ आओ? कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 


हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रहें थे ॥ १० ॥ 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाध्रष्यं महाबलम्‌ । 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः समासदस्‌ ॥ ११॥ 


उदयकालीन सूदके समान तेजस्वी, अजेय, मह्दाबळी 
और क्षत्रियविनाशक परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे । अतः में भी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया] 
ततोऽहं वाणपातेषु त्रिषु वाहान्‌ निगृह्य वे । 
अवतीय धनुन्यस्य पदातिऋषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छं तदा राममाचष्यन्‌ द्विजखत्तमम्‌। 
अभिवाद्य चेनं विधिवदब्रुवं वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
जब वे तीन बार मेरे ऊपर बाणोंका प्रहार कर चुके; 
तब में घोड़ोंको रोककर और धनुष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समाद्र करनेके [लिये पैदळ ही उनके पास गया | 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
बचन बोला--॥ १२-१३ ॥ 
योत्स्ये त्वया रणे राम सदशनाधिकेन वा। 
गुरुणा धर्मशीलेन जयमाशाख मे विभो ॥ १४॥ 
“भगवन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
अधिक शक्तिशाली हैं । मेरे धर्मात्मा गुरु हैं | में इस रण- 
क्षेत्रमै आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आशीवाद दें? ॥ १४ ॥ 
राम उवाच 
एवमेतत्‌ कुरुश्रेष्ठ कतब्यं भूतिमिच्छता । 
धर्मों छोष महावाहो विशिष्टैः सह युध्यताम्‌ ॥ १५ ॥ 
परशुरामजीने कह(---कुरुश्रेष्ठ ! अपनी उन्नतिके 
चाहनेवाले प्रत्येक योद्धाको ऐसा ही करना चाहिये | 
[बाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
राजाओंका यही घर्म हे ॥ १५ ॥ 
शपेयं त्वां न चेदेवमागच्छेया विशाम्पते । 
युध्यस्व त्वं रणं यत्तो धेर्यमाळम्ध्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
में तुम्हें झाप दे देता । कुरुनन्दन ! तुम धैर्य धारण करके 
इस रणक्षेत्रमे प्रयत्नपूवक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
न लुते जयमाशासे त्यां विजेतुमहं स्थितः । 
गच्छ युध्यस्व धर्मेण प्रीतोऽस्मि चरितेन ते ॥ १७ ॥ 
में तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे सकता; क्योंकि 


इस समय मैं तुम्हें पराजित करनेके लिये खडा हूँ। जाओ) धर्म- 
पूर्वक युद्ध करो । तुम्हारे इस रिष्टाचारसे में बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततोऽहं तं नमस्कृत्य रथमारुह्य सत्वरः । 
प्राध्मापयं रणे शङ्कं पुनहेमपरिष्क्रतम्‌ ॥ १८॥ 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा बैठा 
और उस युद्ध भूमिमें मैने पुनः अपने सुवर्णजटित शङ्को वजाया।। 
ततो युद्धं समभवन्मम तस्य च भारत। 
दिवसान. सुबहन राजन्‌ परस्परजिगीषया ॥ २९. ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन !तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे मेरा तथा परशुरामजीका युद्ध बहुत दिनोंतक चलता रहा ॥ 
स मे तस्मिन्‌ रणे पूव प्राहरत्‌ कङ्कपत्रिभिः । 
षष्ट्या शातेश्च नवभिः शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २०॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीधकी 
पॉर्खोसे सुशोभित तथा मुडे हुए पर्वबाले नौ सो साठ 
बाणोंद्वारा प्रहार किया || २० ॥ 
चत्वारस्तेन मे वाहाः सूतश्चेच विशाम्पते । 
प्रतिरुद्धास्तयैवाहं समरे दशितः स्थितः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिको भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी में पूर्ववत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ || 
नमस्कृत्य च देवेभ्यो द्राह्मणेभ्यो विशेषतः । 
तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ ॥ २२। 
तत्पश्चात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राहणोंको नमस्कार कर में 
मैं रणभूमिमें खड़े हुए परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा वोला-|| 
आचार्यता मानिता मे निमंयादे ह्यपि त्वयि । 
भूयश्च श्टणु मे ब्रह्मन्‌ सम्पदं धमं संग्रहे ॥ २३ ॥ 
(ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ बैठे हैं तो भी 
मेने सदा आपके आचार्यका सम्मान किया है । धर्मसंग्रह 
के विषयमे मेरा जो दृढ़ विचार दै, उसे आप पुनः सुन लीजिये ॥ 
ये ते वेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं यञ्च ते महत्‌ 
तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्यः प्रहराम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
“विप्रवर | आपके शरीरमें जो वेद हैं, जा आपका 
हान्‌ ब्राह्मणत्व है तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या की है; 
उन सबके ऊपर में बाणोंका प्रहार नहीं करता हूँ ॥२४॥ 
प्रहरे क्षत्रधर्मस्य यं राम त्वं समाश्रितः । 
ब्राह्मणः क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रसमुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
(राम | आपने जिस क्षत्रियधमका आश्रय लिया हे; में 
उसीपर प्रहार करूँगा; क्योंकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है ॥ २५ ॥ 
पद्य मे धनुषो वीय पहय वाह्वोवळं मम । 
एप ते कार्मुकं वीर छिनद्मि निशितेघुणा ॥ २६ ॥ 
“अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी भुजाओंका बल 
देखिये । वीर ! में अपने बाणसे आपके थनुपको अभी काट 
देता हूँ? ॥ २६ ॥ 
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तस्याहं निशितं भटलं चिक्षेप भरतर्षभ । 
तेनास्य धनुषः कोटि छित्वा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज धारवाले 
एक भल्ल नामक वाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 
उनके धनुषकी कोटि ( अग्रभाग ) को काटकर पृथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
तयैच च पूषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌ । 
निक्षेप कङ्कपत्राणां जामदग्न्यरथं प्रति॥ २८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 
पाँख और झुकी हुई गॉठवाळे सौ बाण चलाये ॥ २८ !| 
काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः । 
चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९ ॥ 
वे बाण वायुद्रारा उड़ाये हुए सर्पोकी भति परशुरामजी- 
के शरीरमें धँसकर खून बहाते हुए चल दिये ॥ २९ ॥ 
क्षतजोक्षितसवाङ्ग: क्षरन्‌ स रुधिरं रणे। 
वभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरुधौतुमिवोत्खुजन्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनके सारे अङ्ग लहू-लहान हो 
गये । जैसे मेरु पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित जठकी धार बहाता देश उसी प्रकार उस रण- 
भूमिमें अपने अज्ञेसि रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 
जी शोभा पाने लगे ॥ ३० ॥ 
हेमन्तान्तेऽशोक इव रक्तस्तवकमण्डितः । 
वभौ रामस्तथा राजन्‌ प्रफुल इव किशुकः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे वसन्त ऋतुमें लाल फूलोंके गुच्छोंसे अलंकृत 
अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित होता है, परञ्च- 
रामजीकी भी वेसी दी शोभा हुई ॥ ३१॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः । 
हेमपुङ्कान्‌ सुनिशिताडशरांस्तान्‌ हि ववषं सः॥ ३२ ॥ 
तत्र ्ोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा धनुष 
लेकर सोनेकी पाँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 
ते समासाद्य मां रोद्रा बहुधा मर्मभेदिनः । 
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वे नाना प्रकारके भयंकर वाण मुझपर चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे । उनका वेग महान्‌ था। वे 
सर्प, अग्नि ओर विष्के समान जान पड़ते थे। उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तमहं समवष्टभ्य पुनरात्मानमाहवे । 
शतसंख्यैः शरेः कुद्धस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब मेंने पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
उस युद्रमें परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये ॥ ३४।। 
स तैरग्न्य्कसंकादोः शारैराशीविषोपमैः । 
शितेरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विषधर सपेकि समान 
भयंकर एवं तीक्ष्ण थे । उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततोऽहं कृपयाऽऽविष्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
धिम्धिगित्यब्रुचं युद्धं क्षत्रधर्मं च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! तव में दयासे द्रवित हो स्वयं ही अपने 
आपमें घेर्यं लाकर युद्ध और क्षत्रियध्मको धिक्कार देने लगा ॥ 
असद्कञ्चाब्रुवं राजन्‌ शोकवेगपरिप्लछुतः । 
अहो बत कृतं पापं मयेदं क्षत्रथमंणा ॥ ३७॥ 
गुरुद्धिजातिर्घमोत्मा यदेवं पीडितः शरेः । 
राजन्‌ ! उस समय झोकके वेगसे व्याकुल हो में बार 
वार इस प्रकार कहने लगा--'अहो ! मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला; जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको 
इस प्रकार बाणोंसे पीड़ित किया? || ३७९ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयो जामदग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवीं पूषा दिवससंक्षये । 
जगामास्तं सहस्त्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! उसके बादसे मेने परशुरामजीपर फिर प्रहार 
नहीं किया । इधर सद्र किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य इस एथ्बी- 
को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
युद्ध बंद हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभौष्मयुद्धे एको नाशी त्यधिकशततमो 5ध्याय; ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्रके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपर्वमें परशुराम और भीप्मका युद्धविषयक एक सौ उन्यासीरो अध्याय पुरा हुआ१७१. 
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अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः सूतो हयानां च विशाम्पते । 
मम चापनयामास शल्यान्‌ कुशलसम्मतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें—राजन्‌ ! तदनन्तर अपने कार्यमे 
कुशल एवं सम्मानित सारथिने अपने, घोड़ोंके तथा मेरे भी 
शरीरमें चुमे हुए बाणोंको निकाला ॥ १ ॥ 


> २७ ९ Sw 
स्नातापवृत्ते स्तुरगेळंव्चतोयेरविह्वलेः 
प्रभाते चोदिते सूये ततो युद्धमवतंत॥ २ ॥ 
घोड़े टहलाये गये ओर लोट-पोट कर लेनेपर नहलाये 
गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया, इस प्रकार जब वे 
स्वस्थ और शान्त हुए, तब प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुनः 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अशौत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


२५१२ 


बीज ~ 
= 


ष्ट्रा मां तूर्णमायान्तं दंशितं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
अकरोदू रथमत्यर्थ रामः सञ्जं प्रतापवान्‌ ॥ ३ ॥ 
मुझे रथपर बैठकर कवच धारण किये शीत्रता- 
पूर्वक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसजित किया ॥ ३ ॥ 
ततोऽहं राममायान्तं दृष्टा समरकाङ्किणम्‌ । 
धनुः श्रेष्ठं समुत्सज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परशुरामजीको आते देख 
में अपना भेष्ठ घनुप छोड़कर सहसा रथसे उतर पड़ा ॥ ४ ॥ 
अभिवाय तथेवाहं रथमारुह्य भारत। 
युयुत्खुजीमदग्न्यस्य प्रमुखे चीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत ! पूर्ववत्‌ गुरुको प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने मै निर्भय होकर डट गया || 
ततोऽहं शारवर्षण महता समवाकिरम्‌ । 
स च मां शरवर्घण वपेन्तं समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की | फिर 
उन्होने भी वार्णोकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर 
बहुत-से बाण वरसाये ॥ ६ ॥ 
संक््धो जामदग्न्यस्तु पुनरेव सुतेजितान । 
सम्प्रैषीन्मे शरान्‌ घोरान्‌ दीप्तास्यानुरगानिच ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ग होकर 
मुझपर प्रज्वलित मुखवाले सपोंकी भाँति तेज किये हुए 
भयानक बाण चलाये ॥ ७ || 
ततोऽहं निशितैभट्लेः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिश्ञे पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तव मेंने सहसा तीखी घारवाले भल्लनामक 
बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सेकड़ों और हजारों टुकड़े 
कर दिये | यह क्रिया वारंबार चलती रही ॥ ८ ॥ 
ततस्त्वस्राणि दिव्यानि जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यपेधयम्‌ ॥ ९ ॥ 
अस्प्रेरेव महावाहो चिकीपन्नधिकां क्रियाम्‌ । 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर दिव्यास्त्रो- 
का प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाद्दो ! मैंने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन सब 
अख्नोंका दिव्यास्रोद्वारा ही निवारण कर दिया ॥ ९३ | 
ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १०॥ 
ततोऽहमस्त्रं वायव्यं जामदग्न्ये प्रयुक्तवान्‌ । 
प्रत्याजघ्ने च तद्‌ रामो गुह्यकास्रेण भारत ॥ ११ ॥ 
उस समय आकाशर्मे चारों ओर बड़ा कोलाइल होने 
लगा । इसी समय मेने जमदग्निकुमारपर वायक्यास्त्रका प्रयोग 
किया | भारत ! परशुरामजीने गुह्यक्ान्नद्रारा मेरे उस 
अस्त्रको शान्त कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
ततो 5हमस्त्रमाग्नेयमनुमन्ञ्य प्रयुक्तवान्‌ । 
बारुणेनेव तदू रामो वारयामास मे विभुः ॥ १२॥ 
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तस्यश्चात्‌ मैने मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके आग्नेवास्त्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने बारुणासत्र चलाकर 
उसका निवारण कर दिवा ॥ १२ ॥ 
एवमस्त्राणि दिव्यानि रामस्याहमवारयम्‌ । 
रामश्च मम तेजसी दिव्यास्मविदर्रिदमः ॥ १३॥ 
इस प्रकार में परशुरामजीके दिव्यास्त्रोंका निवारण 
करता ओर शत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्त्रवेत्ता तेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे | १३ ॥ 
ततो मां सब्यतो राजन्‌ रामः कुवन्‌ द्विजोत्तमः । 
उरस्यविध्यत्‌ संक्रुद्धी जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | तत्यश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए प्रतापी विप्रवर 
परशुरामने मुझे वावे लेकर मेरे वक्ष:स्थलको बाण द्वारा बींघ दिया ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ संन्यषीदं रथोत्तमे । 
ततो मां कइ्मलाविषं सूतस्तूर्णमुदावहत्‌ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उससे घायल होकर में उस श्रेष्ठ रथपर 
वेठ गया, उस समय मुझे मूच्छित अत्रस्थामे देखकर सारथि 
शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया ॥ १५ || 
ग्लायन्तं भरतश्रेष्ठ रामवाणप्रपीडितम्‌ । 
ततो मामपयातं वे भृशां विद्वमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्यानुचरा हृष्टाः सव दषट्रा विचुक्रुशुः । 
अक्कृतत्रणप्रश्तयः काशिकन्या च भारत ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | परशुरामजीके वाणसे अत्यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी | में अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट गवा था । भारत ! 
इस अवस्थामै मुझे देखकर परशुरामजीके अकृतत्रण आदि 
सेवक तथा कादिराजकी कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त 
प्रसन्न हो कोलाहल करने लगे ॥ १६-१७ || 
ततस्तु लः्चसंश्ञोऽहं ज्ञात्वा सूतमथाब्रुवम्‌ । 
याहि सूत यतो रामः सजोऽहं गतवेदनः ॥ १८ ॥ 
इतनेद्वीमें मुझे चेत हो गया और सव कुछ जानकर 
मैंने सारथिसे कहा--*सूत ! जहाँ परशुरामजी हैं, बढौं चलो | 
मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब मैं युद्धके लिये सुसजित हूँ? || 


/ ततो मामवहत्‌ सूतो हयेः परमशोभितेः। 


नृत्यद्धिरिव कौरव्य मारुतप्रतिमेर्गतो ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र सारथिने अत्यन्त शोभाशाली 
्वोद्वारा, जो वायुके समान वेगसे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया | १९ || 
ततोऽहं राममासाथ वाणवर्पेश्च कौरव | 
अवाकिरं सुसंरव्धः संरब्धं च जिगीषया ॥ २०॥ 
कौरव ! तब मैंने क्रोधम भरे हुए परञुरामजीके पास 
पहुँचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २० ॥ 
तानापतत पवाखौ रामो बाणानजिह्मगान्‌ । 
वाणेरेवाचिछिनत्‌ तूर्णमेकैकं त्रिभिराहवे ॥ २१ ॥ 
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किंतु परशुरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-तीन बाणोंसे तुरंत काट दिया || 
ततस्ते सूद्ताः सव मम वाणाः खुसंशिताः । 
रामबाणेद्विचा छिन्नाः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सब सैकडौं और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे कटकर दो-दो ट्रक 
हो न९ हो गये ॥ २२ ॥ 
ततः पुनः शरं दीप्तं सुप्रभं कालसम्मितम्‌ । 
अखज जामदग्न्याय रामायाहं जिघांसया ॥ २३॥ 
तब मैंने पुनः जमदग्निनन्दन परयुरामकी ओर उन्हे 
मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान प्रज्वलि 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं वाणवेगवशां गतः। 
मुमोह समरे रामो भूमो च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गद्दरी चोट खाकर परशुरामजी उस बाणके 
वेगके अधीन हो समरभूमिमें मूच्छित हो गये और 
घरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहाऴतं सव रामे भूतलमाश्रिते । 
जगद्‌ भारत संविग्नं यथार्कपतने भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
परशुरामके पथ्वीपर गिरते ही मानो आकाझसे सूर्य 
टटकर गिरे हो, ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 
हाद्दाकार करने लगा ॥ २५ ॥। 
तत पनं समुडिग्नाः सव णवाभिदुद्रुचुः । 
तपोधनास्ते सहसा काइ्या च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पन॑ परिष्वज्य शानेराश्वासयंस्तदा । 
पाणिभिर्जलशीतेश्च जयाशीभिश्च कौरव ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय वे तपोधन और काशिराजकी 
कन्या सब-के-सब्र अत्यन्त उद्विग्न हो सहसा उनके पास 
दौड़े गये और उन्हें हदयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतळ 
जल छिड़ककर विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए सान्त्वना 
देने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः ख विह्वलं वाक्यं राम उत्थाय चात्रवीत्‌। | 
तिष्ठ भीष्म हतोऽसीति वाणं संधाय कामुके॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ होनेपर परशुरामजी उठ गये और 
घनुषपर बाण चढाकर विह्वल स्वरमें बोले-'भीष्म | खड़े 
रहो, अब तुम मारे गये’ ॥ २८ || 
स मुक्तो न्यपतत्‌ तूर्ण सव्ये पाश्वे महाहवे । 
येनाहं भ्रशमुद्धिझ्े व्याधूणित इव द्रुमः ॥ २९॥ 
उस महान्‌ युद्धमें उनके घनुषसे छूटा हुआ वह बाण 
तुरंत मेरी बायीं पसळीपर पड़ा, जिससे में अत्यन्त उद्विग्न 
होकर वृक्षकी भाँति मने लगा ॥ २९ ॥ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हत्वा हयांस्ततो रामः शाघ्राख्ेण महाहवे । 
अवाकिरन्मां विस्रब्धो बाणेस्तेलांमवाहिमिः ॥ ३० ॥ 

फिर तो परशुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े हुए 
अख्द्वारा मेरे घोड़ोंको मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर पाँखसे 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे || ३० || 
ततोऽहमपि शौत्रास्र॑ समरप्रतिवारणम्‌ | 
अवाखजं महावाहो ते5न्तराधिष्ठिताः शराः ॥ ३१ ॥ 
रामस्य मम चेवाशु व्योमादृत्य समन्ततः । 

महावाहो ! तसश्चात्‌ मैंने भी श्रीत्रतापूर्वक ऐसे अस्त्र 
का प्रयोग आरम्भ क्या, जो युद्धभूमिमे विपक्षीकी गतिको 
रोक देनेवाले थे | मेरे तथा परशुरामजीके बाण आकाशर्मे 
सब ओर फैलकर मध्यभागमें ही ठहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न स्म सूयः प्रतपति शरजालसमावृतः ॥ ३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद्ध इवाभवत्‌ । 

उस समय बाणोंके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी, मानो मेघोसे अवरुद्ध हो गयी हो ॥ २२३ ॥ 
ततो वायोः प्रकम्पाञ्च सूर्यस्य च गभस्तिभिः ॥ ३३॥ 
अभिघातप्रभावाच्च पावकः समजायत। 

उस समय वायुके कम्पन और सूयक़ी किरणोंसे 
समस्त वाण परस्पर टकराने लगे । उनकी रगड़से वहाँ 
आग प्रकट हो गयी ॥ ३३१ ॥ 
ते शराः समुत्थेन प्रदीक्षाश्चित्रभा्ुना ॥ ३४॥ 
भूमौ सवं तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे । 

राजन्‌ ! वे सभी बाण अपने ही संघर्ष ते उत्पन्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये ओर भूमिपर गिर पड़े ॥ 
तदा शतसहस्राणि प्रयुतान्यब्रुदानि च ॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खर्वाणि निखवौणि च कोरव। 
रामः दाराणां संक्रुद्धो मयि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 

कौरवनरेश ! उस समय परञुरामजीने अत्यन्त क्रुद्ध हो 
कर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार, लाख, दस लाख) अबुंद! 
खर्ब और निखर्ब बाणोंका प्रहार किया || ३५-३६ ॥ 
ततोऽहं तानपि रणे शरेराशीविषोपमेः । 
संछिद्य भूमौ नृपते पातयेयं नगानिव ॥ ३७॥ 

नरेश्‍वर ! तव मेंने रणभूमिमें विपधर सपके समान 
भयंकर सायकोंद्वारा उन सत्र वाणोंको बृक्षोंकी भाँति 
भूमिपर काट गिराया ॥ ३७ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्स च मे गुरुः॥ ३८॥ 

भरतभूषण | इस प्रकार वह युद्ध चलता रहा। 
संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट गये ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्त्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीर्यधिकशततमो $ध्यायः ॥ १८० ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्वमें परशुराममीष्मयुद्धविषयक एक सो असीत अध्याय पूरा हुआ॥१८०॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकाशीत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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एकाशीत्ाविकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
समागतस्य रामेण पुनरेवातिदारुणम्‌ । 
अन्येद्ुस्तुमुळं युद्धं तदा भरतसत्तम॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--मरतश्रेष्ठ | दूसरे दिन परशुरामजी- 
के साथ भेंट दोनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ || 
ततो दिव्यास्त्रविच्छूरो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकदाः । 
अयोजयत. स धर्मात्मा दिवसे दिवसे विझुः ॥ २ ॥ 
फिर तो दिव्यास््रेके ज्ञाता; शूरवीर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलौकिक अखोंका प्रयोग 
करने लगे ॥ २ ॥ 
तान्यहं तत्प्रतीघातैरख्ैरस्राणि भारत। 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥३॥ 
भारत | उस तुमुल युद्वमें अपने दुस्त्यज प्राणोंकी परवा 
न करके मैंने उनके समी अस्त्रोका विघातक अस्त्रोंद्रारा संदार 
कर डाला ॥ ३ | 
अस्रेरसत्रषु वहुधा हतेप्वेव च भारत । 
अक्नुध्यत महातेजास्त्यक्तप्राणः स संयुगे ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार बार-बार मेरे अस्त्रांद्वारा अपने 
अस्त्रोके विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परञुरामजी उस युद्धर्म 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मस्त्रे रुद्धे जामदग्न्यो महात्मा । 
कालोत्सृष्टा प्रज्वलितामिवोल्कां 
संदीप्ताग्रां तेजसा व्याप्य ळोकम ॥ ५ ॥ 
इंस प्रकार अपने अस्त्रोंका अवरोध होनेयर जमदमि- 
नन्दन महात्मा परशुरामने कालकी छोड़ी हुई प्रज्वलित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोडी, जिसका अग्रभाग उदीस 
हो रहा था। वह शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त 
किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं तामिपुमिदीप्यमानां 
समायान्तीमन्तक्ालाकदीप्ताम्‌ । 
छित्त्वा त्रिधा पातयामास भूमो 
ततो ववौ पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ ॥ 
तब मैंने प्रलयक्राळके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित होनेबाली 
उस देदीप्यमान शक्तिको अपनी ओर आती देख अनेक 
बाणोंद्वारा उसके तीन टुकड़े करके उसे भूमिपर गिरा दिया | 
फिर तो पवित्र सुगन्त्रसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने लगी ।६। 
तस्यां छिन्नायां कोधदीप्तोऽथ रामः 
शक्तीघोराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः । 
तासां रूपं भारत नोत शक्यं 
तेजसित्वाट्लाघवाच्चेब वक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस शक्तिके कट जानेपर परशुरामजी क्रोघसे जल उठे 
तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ और छोड़ी । 
भारत ! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी थीं कि उनके 
स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
कि त्वेवाहं विहुलः सम्प्रदद्य 
दिग्भ्यः सवोस्ता महोट्का इवाग्तेः। 
नानारूपास्तेजखोग्रेण दाक्ता 
यथाऽऽदित्या द्वादशा लोकसंक्षये ॥ ८ ॥ 
च्रलयकालके बारह सूर्यक्रि समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अभिकी प्रचण्ड ज्वालाओके समान 
धधकती हुई उन शक्तियोंको सव ओरसे आती देख में 
अत्यन्त विह्ृल हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो जालं वाणमयं विद्वृत्तं 
संटइ्य भिस्वा शरजालेन राजन्‌ । 
द्वादशेषून्‌ प्राहिणवं रणेऽहं 
ततः शक्तीरष्यचमं घोररूपाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वहाँ फेले हुए बाणमय जाळको देख- 
कर मैंने अपने बाणसमूहोंसे उसे छिन्न-मिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया; जिनसे उन 
भयंकर शक्तियोंको भी व्यर्थ कर दिया | ९ ॥ 
ततो राजञ्जामदर्न्यो महात्मा 


शक्तीर्घोरा व्याक्षिपद्धेमदण्डाः । 


यथा महोटका ज्वलितास्तथा ताः ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ महात्मा जमदभिनन्दन परझुरामने 

स्वर्णमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ 

चलायीं, जो विचित्र दिखायी देती थीं । उनके ऊपर सोनेके 

पत्र जड़े हुए थे और वे जलती हुई बड़ी-बड़ी उल्काओंके 
समान प्रतीत होती थीं ॥ १० ॥ 


ताश्चाप्युध्राश्चमंणा वारयित्वा 


खड़ेनाजी पातयित्वा नरेन्द्र । 
2 ह अर € य 
वाणेदिव्येज्ञामद्ग्न्यस्य संख्ये 


दिव्यानश्वानभ्यवषं ससूतान्‌. ॥ ११॥ 
नरेन्द्र ! उन भयंकर शक्तियोंको भी मेने ढालसे रोककर 
तळवारसे रणभूमिमें काट गिराया । तसश्चात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मैने दिव्य बागोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥११॥ 
निम्ुक्तानां पन्नगानां सरूपा 
दृष्टा शाक्तीहमचिच्रा निङृत्ताः। 
प्रादुश्चक्े दिव्यम महात्मा 
क्रोधाविष्टो हेहयेशाप्रमाथी ॥ १२ ॥ 
केंचुलिसे छूटकर निकळे हुए सके समान आङ्गतिवाली 
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थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जज जज जी तीज णा जनकलाल 


ee 


उन सुवर्णजटित विचित्र दाक्तियोंको कटी हुई देख हेहय- : 


राजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य अस्त्र प्रकट किया ॥ १२ || 
ततः श्रेण्यः शलभानामिवोग्राः 


समापेतुविशिखानां प्रदीप्ताः । 
समाचिनोच्चापि भृशां शरीर 


हयान सूतं सरथं चेच महाम्‌ ॥ १३॥ 
फिर तो टिडियोंकी पंक्तियोंके समान प्रज्वलित एवं 
भयंकर बाणोके समूह प्रकट होने लगे । इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शारीर, रथ, सारथि और घोड़ोंको सर्वथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
रथः शरेम निचितः खर्वतोऽभूत्‌ 
तथा वाहाः सारथिश्चेव राजन्‌ । 
युगं रथेषां च तथैच चक्रे 
तथेवाक्षः शरकृत्तोऽथ भग्नः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! मेरा रथ चारों ओरसे उनके बार्णद्वारा व्याप्त 
हो रहा था । घोड़ों ओर सारथिकी भी यही दशा थी । युग 


~ 


तथा इपादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर रक्खा 
था और रथका धुरा उनके बाणोंसे कटकर टूक-टरक हो गया या॥ 
ततस्तस्मिन्‌ बाणवर्ष व्यतीते 
शरौघेण प्रत्यवर्षं गुरु तम्‌। 
स विक्षतो मार्गणेत्रह्मराशि- 
देहादखक्तं मुमुचे भूरि रक्तम्‌ ॥ १५॥ 
जव उनकी बाण-वर्पा समास हुई, तब मैंने भी वदलेमें 
गुरुदेवपर ब्राणसमूहोंक्री बोछार आरम्भ कर दी । वे ब्रह्म- 
राशि महात्मा मेरे बाणोंसे क्षत-विश्वत होकर अपने दारीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे ॥ १५ ॥ 


यथा ,रामो वाणजालाभितत्त- 
स्तथेवाहं सुभृशं गाढविद्धः । 
ततो युद्धं व्यरमञ्चापराह्न 


भानावस्तं प्रति याते महीप्रम्‌ ॥ १६॥ 

जिस प्रकार परञुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतप्त थे, 

उसी प्रकार में भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो रहा 

था | तदनन्तर सायंकालमे जब सूर्यदेव अस्ताचलको चले 
गये) वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि एकाशीत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमे एक सौ इक्यासीवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 


जा oe —— 


इयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्य विमलतां गते । 
भार्गवस्य मया साधे पुनयुद्धमवतत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र ! तदनन्तर प्रातःकाल 
जब सूर्यदेव उदित होकर प्रकाशमे आ गये, उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततोऽभ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां वरः। 
ववषं शरजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ योद्धांओमे श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जसे मेघ पर्वतपर जलकी वोछार करता है, उसी प्रकार 
मेरे ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
ततः सूतो मम सुहृच्छरवर्षण ताडितः । 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय मेरा प्रिय सुद्ृद्‌ सारथि बाणवर्षासे पीडित हो 
मेरे मनको विपादमें डालता हुआ रथकी बैठ कसे नीचे गिर गया || 
ततः सूतो ममात्यर्थं कइमलं प्राविशन्महत्‌ । 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात मुमोह च ॥ ४ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था । वह बाणोंके 
आघातसे प्रथ्वीपर गिरा और अचेत हो गया ॥ ४ ॥ 
ततः सूतोऽजहात्‌ प्राणान्‌ रामवाणप्रपीडितः। 
मुइर्तादिच राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 


राजेन्द्र ! परशुरामजीके बागोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 
मनमै बड़ा भय समा गया ॥ ५ ॥ 
ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्य मे शरान्‌। 
प्रमत्तमनसो रामः प्राहिणोन्मृत्युसम्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सारथिफे मारे जानेपर में असावधान मनसे परझु- 
रामजीके बाणोंको काट रहा था ! इतनेहीमें परशुरामजीने 
मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा ॥ ६ ॥ 
ततः सूतव्यसनिनं विछुतं मां स भार्गवः। 
शरेणाभ्यहनद्‌ गाढं विकृष्य बलवद्धनुः ॥ ७॥ 
उस समय मैं सारधिकी मृत्युके कारण व्याकुल था तो 
भी भृगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृढ़ धनुपको जोर-जोरसे 
खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया ॥ ७ ॥ 
स मे भुजान्तरे राजन्‌ निपत्य रुधिराशनः । 
मयेव सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भुजाओंके 
बीच ( वक्षःस्थलमें ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 
पुथ्वीपर जा गिरा ॥ ८॥ 
मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतर्षभ । 
मेघवद्‌ विननादोच्चेजेहृपे च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेछ ! उस समय मुझे मारा गया जानकर परग्नु- 


अम्बोपाण्यानपवे ] 


दःयशोत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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रामजी मेघके समान गम्भीर खरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बार-बार हृर्षजनित रोमाञ्च होने लगा ॥ ९॥ 
तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामो मुदा युतः । 
उदक्रोशन्महानादं सह तैरनुयायिभिः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेरे धराशायी दोनेपर परझुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने अपने अनुयावियोंके साथ 
महान्‌ कोलाहल मचाया || १० || 
मम तत्राभवन ये तु कुरवः पादवंतः स्थिताः। 
आगता अपि युद्धं तज्जनास्तत्र द्दिक्षयः। 
आति परमिकां जग्मुस्ते तदा पतिते मयि ॥ ११॥ 
वहाँ मेरे पारश्वभागॅमें जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खड़े थे 
तथा जो लोग वहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ ॥ ११ | 
ततो 5पद्॒यं पतितो राजसिंह 
डिजानष्टो सूयहुताशनाभान । 
ते मां समन्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्ववाहुभिः परिधार्याजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह ! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अभिके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और संग्रामभूमिमें 
मुझे सव ओरसे घेरकर अपनी भुजाओपर ही मेरे शरीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्च तेविप्रेनोहं भूमिमुपास्पृशम्‌ । 
अन्तरिक्षे 'घूतो ह्यस्मि तेविपेवीन्थवेरिव ॥ १३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहीं करना पड़ा । मेरे सगे भाई-बन्धु ओंकी भाँति उन 
ब्राक्षणोंने मुझे आकाशमें ही रोक लिया था ॥ १३ ॥ 
श्वसन्निवान्तरिश्षे च जलविन्दुभिरुक्षितः। 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नद्ठुवन, परिगृह्य माम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! आकागमे में साँस लेता-सा ठहर गया था | 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलकी दूँदें छिड़क दीं । फिर 
वे मुझे पकड़कर बोले ॥ १४ ॥ 
मा भेरिति समं सवे स्वस्ति ते ऽस्त्विति चासक्कत्‌। 
ततस्तेषामहं वाग्मिस्तपिंतः सहसोत्थितः । 
मातरं सरितां श्रेष्टामपद्यं रथमास्थिताम्‌ ॥ १५ ॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार कदा-'तुम्दारा कल्याण 
हो | तुम भयभीत न हो ।? उनके वचनामृतांसे तृत्त होकर 
में सदसा उठकर खड़ा हो गया और देखा; मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमै सरिताओंमे श्रेष्ठ माता गङ्गा बैठी हुई हैं ।१५। 
हयाश्च मे संगृहीतास्तयासन 
महानद्या संयति कौरवेन्द्र । 
पादौ जनन्याः प्रतिगृह्य चाहं 
तथा पितृणां रथमभ्यरोहम्‌ ॥ १६॥ 
कौंरवराज ! उस युद्धमें महानदी माता गङ्ाने मेरे 
घोड़ोंकी वागडोर पकड़ रक्री थी । तव में माताके चरणोंका 


स्पर्श करके और पितरोंके उद्देश्यसे भी मस्तक नवाकर उस 
रथपर जा बैठा ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा मां सरथं हयांश्योपस्कराणि च। 
तामहं प्राञ्जलिर्भूत्या पुनरेव व्यसजयम्‌ ॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ) घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी रक्षा 
की । तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताको विदा कर दिया ॥ 
ततोऽइं स्वयमुद्यम्य हयांस्तान्‌ वातरंहसः । 
अयुध्यं जामदग्न्येन नित्रृत्तेऽहनि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर स्वयं ही उन वायुके समान वेगशाली 
घोडौंको काबूमें करके में जमदमिनन्दन परञुरामजीके साथ 
युद्ध करने छगा। उस समय दिन प्रायः समाप्त हो चला था॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ वेगवन्तं महावलम्‌ । 
अम्मुञ्चं समरे वाणं रामाय हृदयच्छिदम्‌ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमे मेने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रबळ एवं वेगवान्‌ वाण चलाया, जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाला था ॥ १९ ॥ 
ततो जगाम वसुधां मम वाणप्रपीडितः। 
जाज॒भ्यां धनुरुत्खज्य रामो मोहवशं गतः ॥ २० ॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीडित हो परशुरामजीने मूर्छा- 
के वशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपर घुटने टेक दिये ।२०। 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते रामे भूरिसहस्रदे । 
आववुर्जेळदा व्योम क्षरन्तो रुधिरं बहु ॥ २१॥ 
अनेक सहस ब्राह्मगोंको बहुत दान करनेवाले परशुराम- 
जीके धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए 
वादलोंने आकाशको ढक लिया ॥ २१ ॥ 
उठ्काश्च शताः पेतुः खनिघीताः सकम्पनाः । 
अक च सहसा दीं स्वभोनुरभिसं्ृणोत्‌ ॥ २२॥ 
विजलीकी गड़गड़ाहटके समान सेकड़ों उल्कापात होने 
लगे | भूकम्प आ गया । अपनी किरणोंसे उद्‌भासित होने- 
वाळे सूर्यदेवको राहुने सव ओरसे सहसा घेर लिया ॥ २२॥ 
वचुश्च वाताः परुषाश्चलिता च वसुन्धरा । 
गृध्रा वलाश्च कङ्काश्च परिपेतुमुंदा युताः ॥ २३॥ 
वायु तीव्र वेगसे बहने लगी) धरती डोलने लगी, गीध, 
कोवे और कङ्क प्रसन्नतापूर्वक् सव ओर उड़ने लगे ॥२३॥ 
दीप्तायां दिशि गोमायुदीरुणं मुहुरुन्नदत्‌ । 
अनाहता दुन्दुभयो विनेदुझ्रेशनिःखनाः ॥ २४ ॥ 
दिशाओंमें दाइ-सा होने लगा, गीदड़ वार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा, दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
वजने लगीं ॥ २४ ॥ 
एतदौत्पातिकं सर्वे घोरमासीद्‌ भयंकरम्‌ । 
चिसंज्षक्कल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मुर्छित होकर पृथ्वीपर 
गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त भयंकर अपशकुन 
होने लगे ॥ २५ ॥ 
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ततो चै सहसरोत्याय रामो मामभ्यवर्तत । 
पुनयुद्धाय कौरव्य विहलः क्रोधमूछितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन ! इसी समय परझुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एवं विहल हो पुनः युद्धके लिये मरे समीप आये।| 
ददानो महाबाहुः कार्मुक ताळसंनिभम्‌। 
ततो मय्याददानं तं राममंव न्यवारयन्‌ ॥ २७॥ 
महषयः कृपायुक्ताः क्रोधाविषोऽथ भागवः । 
स मेऽहरदमेयास्मा शारं कालानलोपमम्‌ ॥ २८॥ 
परशुराम ताइके समान विशाल धनुप लिये हुए थे । 
जव वे मरे लिये बाण उठाने लगे; तब दयाळ महर्षियोने उन्हे 
रोक दिया | वह बाण कालाम्रिके समान भयकर था | 
अमेवस्वरूप भार्गवने कुपित होनेपर भी मुनियाँके कहने से 
उस बाणका उपसंहर कर लिया || २७-२८ || 
ततो रविमेन्दमरीचिमण्डलो 
जगामास्तं पांसुपुञ्जावशूढः । 


थीमहाभारदे 


[ उद्योगपधैणि 


ळक का जीती जीन 


निशा व्यगाहत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्धं प्रत्यवहारयावः ॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द किरणोंके पुज्ञसे प्रकाशित सूर्यदेव युद्ध- 
भूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हो अस्ताचलको चले 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी । 
उस समय दम दोनोने युद्ध समाप्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
एवं राजन्नवहारो वभूव 
ततः पुनविमले ऽभूत्‌ सुघोरम्‌ । 
कल्यं कल्यं विशति वे दिनानि 
तथैच चान्यानि दिनानि त्रीणि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 
हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय होनेयर पुनः अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ जाता था । इस प्रकार दम दोनोके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपरणि अस्वोपःस्यानपर्वेणि रामभीष्मयुद्धे द्र यश्षीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत »म्वोपास्यानपर्दमें परशशम-मीप्मणद्धविष्यक एक सो बयःसीक अध्याय पूरा हुआ ॥१८२॥ 


त्यशीत्यधिकराततमो5ध्याय 
भीष्मको अष्टवसुआंसे प्रचापनाखकी प्राप्ति 


भीप्म उवाच 
ततोऽहं निदि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा । 
ब्राह्मणानां पितृणां च देवतानां च सरवदाः ॥ १ ॥ 
नक्तचराणां भूतानां राजन्यानां विशाम्पते । 
शायनं पाप्य रहिते मनसा समनिन्तयम्‌॥ २ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र | तदनन्तर मैं रातफे 
समय एकःन्तमें दाय्यारर जाकर ब्राह्मणों) पितरों, देवताओं 
निशाचरों; भूतां तथा राजपिंगर्णोको मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मन-ट्री-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 
जामदग्न्येन मे युद्धमिरं परमदारुणम्‌ । 
अहानि य वहुतयद्य वतेते सुमहात्यवस्‌ ॥ ३ ॥ 
आज बहुत दिन हो गये) जमरग्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर और महान्‌ अनिएकारक 
युद्ध चल रहा है ॥ ३ ॥ 
न च रामं महावीय शक्तोमि रणपृधनि । 
चिजेतुं समरे विप्रं जमद्रन्यं महावलम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु में महाबली, महापराक्रमी बिप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिमें युद्ध के मुदानेपर किसी तरह जीत नहीं सक्ता ॥४॥ 
यदि शक्यो मया जेतुं जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
देचतानि प्रसन्नानि दशाएन्तु निशां मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदग्निङ्रुमारको जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो प्रसन्न हुए देवगण रात्रिमे मुझे दर्शन दें ॥ ५ ॥ 
ततो निशि च राजेन्द्र प्रसुतः शरबिक्षतः। 
दक्षिणेनेह पाइवेन प्रभातसमये तदा ॥ ६॥ 


ततोऽहं विप्रमुख्येस्तयंरस्मि पतितो रथात्‌। 
यापितो श्वुतश्चेच मा भरिति च सान्त्वितः॥ ७ ॥ 
त फव मां महाराज स्तप्रइशानमेत्य वं। 
परिवार्यात्रुवन्‌ वाक्यं तन्निवोध कुरूद्वह ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | ऐसी प्राथना करके बाणेसे क्षतःविक्षत हुआ 
मैं रात्रिके अन्तमें प्रभातके समय दाहिनी करवटसे सो गया। 
महाराज ! कुरुश्रेउ ! तत्पश्चात्‌ जिन ब्राह्मणशिरोमणियेनि 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा 'डरो 
मत? ऐसा करकर सान्त्वना दी थी, उन्हीं लोगोने मुझ सपने 
में दर्शन दे मेरे चारों ओर खड़े होकर जो बात कही थी, 
उसे बताता हँः"सुनो ॥ ६-८ ॥ 
उत्तिष्ट मा मैगाड्ेय न भयं तेऽस्ति किचन । 
रक्षामहे त्वां कौरव्य खशरीर हि नो भवान ॥ ९ ॥ 
“गङ्गानन्दन ! उठो । भयभीत न होओ । तुम्हें कोई 
भय नहीं है । कुरुनन्दन ! हम तुम्हारी रक्षा करते हैं 
क्योंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो ॥ ९ 
न त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्यः कथंचन । 
त्वमेव समरे रामं विजेता भरतषभ ॥ १०॥ 
“जमदग्निडुमार परशुराम तुम्हें किसी प्रकार युद्वमें जीत 
नहीं सकेंगे । भरतभूषण ! तुम्हीं रणक्षेत्रमे परञ्चरामपर 
विजय पाओ'गे ॥ १० ॥ 
इद्मस्त्र॑ सुदयितं प्रत्यभिज्ञास्यते भवान्‌ । 
विदितं हि तवाप्येतत्‌_ पूर्वस्मिन्‌ देहघारणे ॥ ११॥ 
प्राजापत्य॑ विश्वक्ृतं प्रस्वापं नाम भारत! 


अस्बोपाख्यानपवे] 


चंतुरशीत्यघिकशततमो5ध्यायः 
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न हीदं वेद रामो ऽपि पृथिव्यां वा पुमान्‌ कचित्‌॥ १२ ॥ 
“भारत | यह प्रस्वाप नामक अस्त्र दे, जिसके देवता 
प्रजापति हैं | विश्वकर्माने इसका आविष्कार किया है । यह 
तुम्हें भी परम प्रिय है | इसकी प्रयोगविधि तुम्हें स्वतः 
ज्ञात दो जायगी; , क्योंकि पूर्व शरीरमें तुम्हें भी इसका पूर्ण 
शान था । परझुरामजी भी इस अस्त्रको नहीं जानते हैं | इस 
पृथ्वीपर कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरख महावाहो भृशां संयोजयस्व च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र खयमेव तवानघ ॥ १३॥ 
“महाबाहो ! इस अस्तरका स्मरण करो और विरोषरूपसे 
इसीका प्रयोग करो | निष्पाप राजेन्द्र | यह अस्त्र ख्यं ही 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा ॥ १३ | 
येन सवान महाचीयान प्रशासिप्यसि कौरव | 
न च रामः क्षयं गन्ता तेनाख्रेण नराचिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे । राजन्‌ | उस अस्त्रसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा ॥ १४ ॥ 
पनसा न तु संयोगं प्राप्स्यसे जातु मानद । 
खप्स्यते जामदऱयोऽसौ त्वद्वाणबढपीडितः ॥ १५ ॥ 
“इसलिये मानद ! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 


नहीं होगा । तुम्हारे अस्त्रके प्रभावसे पीड़ित होकर जमदग्नि- 

कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेगे ॥ १५ ॥ 

ततो जित्वा त्वमेवेनं पुनरुत्थापयिष्यसि । 

अस्त्रेण द्यितेनाजो भीष्म सम्बोधनेन ये ॥ १६॥ 
भीष्म ! तदनन्तर अपने उस प्रिय अन्तके द्वारा युद्धर्मं 

विजयी होकर तुम्ही उन्हे सम्बोधनाखद्वारा पुनः जगाकर 

उठाओगे ॥ १६ ॥ 

एवं कुरुष्व कौरव्य प्रभाते रथमास्थितः । 

प्रसुप्तं वा सुतं वेति तुल्यं मन्यामहे वयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुरुनन्दन ! प्रातःकाल रथपर बैठकर तुम ऐसा ही करो; 

क्योंकि हमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 

न च रामेण मतेव्यं कदाचिदपि पार्थिव । 

ततः समुत्पन्नमिदं प्रस्वापं युज्यतामिति ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; अतः 

इस प्राप्त हुए प्रस्वाप नामक अख्का प्रयोग करो? ॥ १८ || 

इत्युत्तवान्तर्हिता राजन्‌ सर्व एव द्विजोत्तमाः। 

अष्टौ सदशरूपास्ते सवे भाखुरमूतयः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर बे वसुखरूप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 

अदृश्य हो गये । वे आठौं समान रूपवाले थे। उन सबके 

शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मप्रस्यापनाखलामे त्यशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगणर्वके अन्तर्गत अम्योपाइ्यानपर्वमें भीमो प्रस्वापनाखकी प्रशिविषयक एक सौ तिरासीतों अध्याय पुरा हुआ१८३ 


चतुरशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर शक्ति और ब्रह्माख्रका प्रयोग 


भीष्म उवाच 
ततो रात्रौ व्यतीतायां प्रतिबुद्धोऽस्मि भारत । 
ततः संचिन्त्य वै खप्तमवाप॑ हपंमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुळी, तब उस स्वष्नकी वातको सोचकर 
मुझे बड़ा इषं प्रात हुआ ॥ १ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं मम तस्य च भारत। 
तुमुळं सर्वभूतानां लोमहर्षणमद्गभतम्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध ठिड गया, जो समस्त प्राणियोँके रोंगटे खड़े कर देने- 
वाढा और अद्भुत था | २ ॥ 
ततो वाणमयं वष ववषं मयि भागंचः। 
न्यवारयमहं तञ्च शरजालेन भारत ॥ ३॥ 
उस समय भृगुनन्दन परशुरामजीने सुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी । भारत ! तत्र मेंने अपने सायकसमुद्दोंसे उस 
बाणवर्षाको रोक दिया ॥ ३ ॥ 
ततः ` परमसंक्रुद्धः पुनरेव महातपाः। 
ह्यस्तनेन च कोपेन शक्ति वे प्राहिणोन्मयि ॥ ४ ॥ 


तब महातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त कुपित 
हो गये । पहले दिनका भी कोप था ही । उससे प्रेरित होकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चछायी ॥ ४ | 
इन्द्राशनिसमस्पशा यमदण्डसमप्रभाम्‌। 
उवबळन्तीमञ्चिवत्‌ संख्ये लेलिहानां समन्ततः ॥ ५ ॥ 
उसका स्पर्श इन्द्रके वच्चके समान भयंकर था । उसकी 
प्रभा यमदण्डके समान थी और उस संग्राममें अग्निके समान 
प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सव ओरसे रक्त चाट रही थी॥ 
ततो भरतशादूल विष्ण्यमाकाशगं यथा। 
स मामभ्यवधीत्‌ तूण जत्रुदेशे कुरूद्वह ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कुरुकुलरत्न ! फिर आकाशवर्ती नक्चत्रके 
समान प्रकाशित दोनेवाली उस दाक्तिने तुरंत आकर मेरे 
गलेकी हसलीपर आधात किया ॥ ६ ॥ 
अथास्रमस्जवद्‌ घोरं गिरेगेर्किधातुवत्‌। 
रामेण सुमहावाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाल नेत्रेवाले मद्दावाहु दुर्योधन ! परशुरामजीके द्वारा 
किये हुए उस गहरे आधातसे भयंकर रक्तकी धारा बह 
चली | मानो पर्वतसे गैरिक घातुमिश्रित जलका झरना 
झर रहा हो ॥ ७ ॥ 


२५२० 


वावा ej अत्रि 


ततोऽहं जामदग्न्याय भृशां क्रोधसमन्वितः । 
चिक्षेप मृत्युसंकाशं वार्ण सपंविपोपमम्‌॥ ८ ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया ॥ ८ | 
ख तेनाभिहतो वीरो ललाटे द्विजसत्तमः । 
अशोभत महाराज सश्टङ् इव पर्वंतः॥ ९ ॥ 
उस्‌ बाणने विप्रवर वीर परशुरामजीके ललाटमें चोट 
पहुँचायी । महाराज | उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोभा पाने लगे ॥ ९ ॥ 
ख संरब्धः समावृत्य शारं कालान्तकोपमम्‌ । 
संदधे वलवत्‌ कृष्य घोरं शत्रुनिबर्हणम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोपमें आकर काल ओर यमके समान 
भयंकर इात्रुनादाक वाणको हाथमे छे धनुपको बलपूर्वक 
खींचकर उसके ऊपर रक्खा ॥ १० || 
स वक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इव श्वसन्‌ । 
महीं राजंस्ततश्चाहमगमं रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उनका चलाया हुआ वह भयंकर वाण फुफ 
कारते हुए सपके समान सनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
लगा । उससे लहूछ॒ह्न होकर म॑ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।११। 
सम्प्राप्य तु पुनः संज्ञां जामदग्न्याय धीमते । 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मैंने बुद्धिमान्‌ परशुरामजीके ऊपर 
प्रज्वलित बञ्रके समान एक उज्ज्वल शक्ति चलायी ॥ १२ ॥ 
खा तस्य द्विजमुख्यस्य निपपात भुजान्तरे । 
विह्वलश्चाभवद्‌ राजन्‌ वेपथुइचेनमाविशत्‌ ॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों भुजाओंके 
ठीक बीचमें जाकर लगी । राजन्‌ ! इससे वे विह्वल हो गये 
और उनके शारीरमें कँपकँपी आ गयी ॥ १३ ॥ 
तत एनं परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
अछृतप्रणः शुभैवाक्येराश्वासयदनेकघा ॥ १४॥ 
तब उनके महातपस्वी मित्र अकृतत्रणने उन्हें हृदयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आरवासन दिया || 
समाश्वस्तस्ततो रामः क्रोधामर्षसमन्वितः 
प्रादुश्चक्र तदा ब्राह्म परमात्र महात्रतः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महाब्रती परशुरामजी धेययुक्त हो क्रोध ओर 
अमर्षमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम ब्रह्मास्रका प्रयोग 
किया ॥ १५ ॥ 
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ततस्तत्प्तिघाताथ ब्राह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌। 
मया प्रयुक्तं जज्वाल युगान्तमिव दशयत्‌ ॥ १६॥ 
तब उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये मेंने भी उत्तम 
ब्रझास्त्रका ही प्रयोग किया । मेरा वह अस्र प्रलयक्रालका-सा 
दद्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित हई उठा ॥ १६ ॥ 
तयो्रह्मास्रयोरासीदन्तरा वै समागमः। 
असस्प्राप्यंच राम च मां च भारतसत्तम ॥ १७॥ 
भरतवंशाडिरोमणे ! वे दोनों ब्रह्मारू मेरे तथा परझु- 
रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दृसरेसे भिड़ गये || 
ततो व्योन्नि प्रादुरभूत्‌ तेज एव हि केवलम्‌ । 
भूतानि चंच सवाणि जग्मुरातिं विशाम्पते ॥ १८॥ 
जानाथ | फिर तो आकाइामें केवल आगकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंको बड़ी पीड़ा हुई 
ऋषयश्च सगन्धवो देवताश्चैव भारत। 
संतापं परमं जग्मुरखतरतेजोऽभिपीडिताः ॥ १९॥ 
भारत | उन ब्रह्मास्त्राके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि, 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ १९ ॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपवंतवनद्रमा। 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
फिर तो पर्वत, वन और वृक्षोंसहित सारी पृथ्वी डोलने 
लगी । भूतलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त विषाद करने लगे॥ 
प्रजज्वाळ नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश । 
न स्थातुमन्तरिश्चे च शोकुराकाइागास्तदा ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय आकाश जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिशाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था । आकाराचारी प्राणी भी 
आकाशमै ठहर न सके ॥ २१ ॥ 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासरराक्षसे । 
इदमन्तरमित्येवं मोक्तकामोऽस्मि भारत ॥ २२॥ 
प्रस्वापमस्त्र॑ त्वरितो वचनाद्‌ त्रह्मवादिनाम्‌। 
विचित्रं च तदस्त्रं मे मनसि प्रत्यभात्‌ तदा ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर देवता, असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण 
जगतूमें हाहाकार मच गया | भारत ! धयही उपयुक्त अवसर 
है? ऐसा मानकर मेने तुरंत ही प्रखापनास्त्रको छोड्नेका 
विचार किया | फिर तो उन ब्रह्मवादी वमुओंके कथनानुसार उस 
विचित्र असरका मेरे मनमै स्मरण हो आया ॥ २२-२३ ॥ 
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ततो हलहलाशब्दो दिवि राजन्‌ महानभूत्‌ । 


प्रस्वापं भीष्म मा स्जाक्षीरिति कौरवनन्दन ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है--राजन्‌ ! कौरवनन्दन | तदनन्तर 
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भीष्म आर परशुरामके युद्ध नारदजीद्वारा बीच-बचाव 
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“भीष्म ! प्रस्वापनास्रका प्रयोग न करो? इस प्रकार आकाश- 
में महान्‌ कोलाहठ मच गया || १॥ 
अयुञ्जमेव चंवाहं तद्सत्न भृशुनन्दने। 
प्रखाप मां प्रयुञ्जानं नारदो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि मैंने भगुनन्दन परशुरामजीको लक्ष्य करके उस 
अस्त्रको धनुपपर चढ़ा ही लिवा । मुझे प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग 
करते देख नारदजीने इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एते वियति कोरव्य दिवि देवगणाः स्थिताः । 
ते त्वां निवारयन्त्यद्य प्रस्वाएं मा प्रयोजय ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! ये आकावामें स्वर्गलोकके देवता खड़े दैं। 
ये सबके सब्र इस समय तुम्हें मना कर रहे हैं, तुम 
प्रस्वापना्का प्रयोग न करो॥ ३ ॥ | 
रामस्तपस्त्री ब्रह्मण्यो त्नाह्मणश्च गुरुश्य ते । 
तस्यावमानं कोरव्य मा स्स कापाः कथचन ॥ ४ ॥ 
'परशुरामजी तपस्वी, ब्राझणभक्त) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं । कुरुकुळरत्न ! तुम किसी तरह मी 
उनका अपमान न करो? ॥ ४ ॥ 
ततोऽपद्यं दिविष्ठान्‌ चै तानष्टौ अह्यवादिनः । 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिदमत्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ मने आकाशने खडे हुए उन आठौं 
ब्रह्मवादी वसुओंको देखा । वे मुसकराते हुए मुझसे धीरे-धीरे 
इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ ॥ 
यथाऽऽह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌ तथा कुरू। 
एतद्धि परमं श्रेयो लोकानां भरत्षभ॥ ६ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ ! नारदजो जेसा कहते हैं; बसा करो | भरत- 
कुलतिलक ! यही सम्पूण जगतूके लिये परम कल्याणकारी दोगा?॥ 
ततश्च प्रतिसंहृत्य तदस्त्रं स्रापनं महत्‌ । 
ब्रह्मसत्रं दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युधि यथाविधि ॥ ७ ॥ 
तव मैंने उस महान्‌ प्रस्वापनास्त्रको घनुपसे उतार लिया 
और उस युद्ध में विधिपूर्वक ब्रह्माख्रकों ही प्रकाशित किया || 
ततो रामो हृपितो राजलिह 
दृष्टा तद्स्त्र॑ विनिवर्तितं वै। 
जितोऽस्मि भीप्मण सुमन्दवुद्धि- 
रित्येव वाक्यं सहसा व्यमुञ्चत्‌! ८ ॥ 
राजसिंह! मेने प्रस्वापनासत्रको उतार लिया टै-यह देख कर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके मुखसे सहसा यह वाक्य 
निकल पड़ा कि 'मुझ मन्दबुद्धिको भीष्मने जीत लिया? || 
ततोऽपदयत्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य मान्यम्‌ । 
ते तत्र चेन परिवार्य तस्थु- 
रूचुशचन सान्त्वपूच तदानीम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निकुमार परझुरामने अपने पिता 
जमदग्निको तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिको 
देखा । वे सब पितर उन्हें चारों ओरसे तेरकर खड़े हो गये 
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और उस समय उन्हें सान्त्वना देते हुए बोळे ॥ ९ ॥ 
पितर उचुः 
मा स्मैवं साहसं तात पुनः कापी: कथंचन । 
भीष्मेण संयुगं गन्तुं क्षत्रियेण विशेषतः॥ १०॥ 
पितरोंने कहा--तात ! फिर कभी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना । भीष्म और विशेषतः क्षत्रियके साथ 
युद्धभूमिमे उतरना अव तुम्हारे लिये उचित नहीं दे || १० ॥ 
क्षत्रियस्य तु धर्माऽयं यद्‌ युद्धं भ्रगुनन्दन । 
स्वाध्यायो बतचयोथ त्राह्मणानां परं धनम्‌॥ ११॥ 
भृगुनन्दन ! क्षत्रियका तो युद्ध करना धम ही है; किंतु 
ब्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम त्रतोंका पालन 
हां परम धम ई ॥ ११ ॥ 
इद्‌ निमित्त कस्मिश्चिदस्मानिः प्रागुदाहृतम्‌ । 
शास्त्रधारणमत्युग्रं तञ्चाकार्यं कृतं त्वया ॥ १२॥ 
यह वात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी | शस्त्र उठाना अत्यन्त भयंकर कर्म हे; अतः तुमने यह 
न करने योग्य कार्य ही किया हे ॥ १२ ॥ 
वत्स पयाप्तमतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे । 
विमदेस्ते महावाहो व्यपयाहि रणादितः ॥ १३॥ 
महावाहो ! वत्स ! भीष्मके साथ युद्धमें उतरकर जो तुमने 
इतना विश्वंसात्मक कार्य किया हैः यही बहुत हो गया | अब 
तुम इस संग्रामसे हट जाओ ॥ १३ ॥ 
पर्याप्रमतद्‌ भद्रं ते तव कार्मुकधारणम्‌। 
विखजेयेतद्‌ दुधेषं तपस्तप्यख भागव ॥ १४॥ 
एप भीष्मः शान्तनवो देवेः सवानवारितः । 
निवतेख रणादस्मादिति चंब प्रसादितः ॥ १५ ॥ 
रामेण सह मा योत्सीगुरुणेति पुनः पुनः । 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्वह ॥ १६॥ 
मानं कुरुष्व गाङ्गेय व्राह्मणस्य रणाजिर । 
भगुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण दो । दुत वीर ! तुमने 
जो धनुप उठा लिया; यही पयाप्त है । अत्र इसे त्याग दो 
और तपस्या करो । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने यान्तनु 
नन्दन भीष्मक भी रोक दिया हे । वे उन्हे प्रसन्न करके यह 
बात कह्‌ रहे हैं कि “तुम युद्धे निवृत्त हो जाओ । परशुराम 
तुम्हारे गुरु हैं | तुम उनके साथ बार-बार युद्ध न करो। 
कुरुश्रेष्ठ | परञ्जुरामको युद्रमें जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगत नहीं है । गङ्गानन्दन ! तुम इस समराङ्गणमें अपने 
ब्राह्मगगुरुका सम्मान करो! || १४-१६३ ॥ 
वयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे ॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्ट्या जीवसि पुत्रक । 
बेटा परशुराम ! हम तो तुम्हारे गुरुजन--आदरणीय 
पितर दै | इसलिये तुम्हें रोक | पुत्र ! भीष्म वसुओं- 
मेले एक वसु हैं । तुम अपना सौभाग्य ही समझो कि उनके 
साथ युद्ध करके अबतक जीवित ददो ॥ १७३ ॥ 
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गाङ्गेयः शान्तनोः पुत्रो चसुरेष महायशाः ॥ १८॥ 
कथं दाक्यस्त्यया जेतुं निवतस्वेह भार्गव । 

भृगुनन्दन ! गङ्गा और यान्तनुके ये महायदास्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु ही हैं । इन्हें तुम कंसे जीत सकते हो ? 
अतः यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ ॥ १८३ ॥ 


अर्जुनः पाण्डवश्चे्ः पुरंदरस्ुतो बली ॥ १९ ॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्वदेवः सनातनः । 


सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्य्रान्‌। 
भीष्मसृत्युर्यथाकाळं विहितो वे स्वयम्भुवा ॥ २० ॥ 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्र महाबली पाण्डवश्रेष्ठ अजुनके रूपमे प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोनों छोकोंम॑ सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींकी यथासमय 
भीष्मकी मृत्युर्मे कारण बनाया है | १९-२० ॥ 
| भीष्म उवाच 
पवमुक्तः स पितृभिः पितृन्‌ रामोऽत्रवीदिदम्‌ । 
नाह युधि निवतंयमिति मे बतमाहितम्‌ ॥ २१ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! पितरोंके ऐसा कहनेपर 
परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-'मे युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा । यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ ब्रत है || 
न निवरतितपूवेश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवत्यताम(पगेय; कामं युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२ ॥ 
त्वहं विनिवतिष्ये युद्धादस्मात्‌ कथंचन । 
“आजसे पहले भी में कभी किती युद्रसे पीछे नहीं हटा 
हूँ । अतः पितामहो ! आपलोग अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गङ्गानन्दन भीप्मको ही युद्रसे निवृत्त कीजिये । में 
केसी प्रकार पहले स्वयं दी इस युद्धसे पीछे नहीं हृट्टँगा' २२१ 
ततस्ते मुनयो राजन्नृचीकप्रमुखास्तदा ॥ २३ ॥ 
नारदेनेच सहिताः समागम्येदमब्रुवन्‌ । 
निवतंस्व रणात्‌ तात मानयस्व द्विजोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌! तव वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 
मेरे पास आये ओर इस प्रकार बोले--५्तात ! तुम्हीं युद- 
से निवृत्त हो जाओ ओर द्विजश्नेष्ठ परशुरामजीका मान 
रक्खो? ॥ २३-२४ ॥ 
इत्यवोचमहं तांश्च क्षत्रघमंव्यपेक्षया । 
मम व्रतमिदं लोके नाहं युद्धात्‌ कदाचन ॥ २५॥ 
विमुखो विनिवतेयं पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः । 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नार्थेकारणात्‌ ॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वतं धर्ममिति मे निश्चिता मतिः । 
तब मेने क्षत्रियधर्मको लक्ष्य करके उनसे कहा--- 
“मूर्ति यो! संसारमै मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध है कि में पीठपर 
बाणोंकी चोट खाता हुआ कदापि युद्धसे निवृत्त नहीं हो 
सकता । मेरा यह निश्चित विचार है कि में लोमसे) कायरता 


या दीनतासे, भयसे अथवा किसी स्वार्थ के कारण भी क्षत्रियों- 


के सनातन धर्मका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६३ ॥ 
ततस्ते मुनयः सर्वं नारदप्रमुखा नप ॥ २७॥ 
भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिर । 
तथैवात्तशरो धन्वी तथैच रढनिश्चयः। 
स्थिरोऽहमाहवे योद्धं ततस्ते राममत्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌ । 
इतना कहकर में पूववत्‌ घनुप-बराण लिये दृढ़ निश्चये 
साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डटा रहा । राजन्‌ ! तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गङ्गा सब लोग 
उस रणश्षेत्रमें एकत्र हुए और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराङ्गणमें भृगुनन्दन परञुरामजीके पास जाकर इस प्रकार 
बोले--॥ २७-२८३ ॥ 
नाचनीतं हि हृदयं विप्राणां शाम्य भागव ॥ २९ ॥ 
राम राम निवर्तस्व युद्धादस्माद्‌ डिजोत्तम । 
अवध्यो चै त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भागेव॥ ३० ॥ 
“भृगुनन्दन ! ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः दान्त हो जाओ । विप्रवर परशुराम | इस 
युद्धसे निवृत्त हो जाओ । भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्मके लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० | 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाज्ञिरम्‌ । 
न्यासयांचक्किरे शस्त्र पितरो भृगुनन्दनम्‌ ॥ ३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सत्र लोगोने रणस्थलीको घेर 
लिया और पितरोने भृगुनन्दन परशुरामसे अस्त्र-शस्त्र 
रखवा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततोऽहं पुनरेवाथ तानष्टौ ब्रह्मवादिनः । 
अद्राक्षं दीप्यमानान्‌ वे ग्रहानष्टाविवोदितान्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय म॑ने पुनः उन आठों ब्रह्मवादी वसुओंको 
आकाशम उदित हुए आठ ग्रहोंकी भाँति प्रकाशित होते देखा॥ 
ते मां सप्रणयं वाक्यमत्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌। 
प्रेहि रामं महावाहो गुरु लोकहित कुरू ॥ ३३॥ 
उन्होंने समरभूमिमें डरे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक कहा-- 
“महाबाहो ! तुम अपने गुरु परञुरामजीके पास जाओ और 
जगतका कल्याण करो? ॥ ३३ ॥ 
दृष्टा निवातितं रामं सुद्ृद्वाक्यन तेन वं। 
लोकानां च हितं कुचन्नहमप्याददे वचः ॥ ३४॥ 
अपने सुहृदोंके कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे निवृत्त 
हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन महर्षियों- 
की बात मान ली ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहं राममासाद्य वचन्दे भ्रृशविक्षतः। 
रामश्चाभ्युत्स यन्‌ प्रेम्णा मामुवाच महातपाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर मेंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया । उस समय मेरा शरीर बहुत घायल हो गया 
था | महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम- 
पूर्वक इस प्रकार बोले-॥ ३५ ॥ 
त्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ क्षत्रियः पृथिवीचरः। 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


पडशीत्यघिकहाततमो ऽध्यायः 
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गम्यतां भीष्म यु देऽ स्मिस्तोषितो ऽहं भृशं त्वया ॥ ३६ ॥ 

“भीष्म ! इस जगतूर्मे भूतलपर विचरनेवाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं है | जाओ, इम युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किया है? ॥ ३६ || 
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मम चेच समक्षं तां कन्यामाहय भागंचः । 

उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याको बुलाकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे कहा ।३७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपदणि युद्धनिवृत्तो पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत अम्त्रोपाख्यानपर्वमे युदधनिवृत्तितिषयक एक सौ पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥ १.८'५॥ 
= 


षउशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवाच 
प्रत्यक्षमेतल्लोकानां सर्वेषामेव भाविनि । 
यथाशक्तर्‍या मया युद्धं कृतं वै पौरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
परशुराम वोळे--भाविनि ! यह सत्र लोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है कि मैंने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति लगाकर युद्ध किया 
और मदान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है ॥ १ ॥ 
न चेवमपि शक्तोमि भीष्मं शखभृतां वरम्‌ । 
विशेषयितुमत्यथेमुत्तमास्राणि दर्शयन्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी में 
शस्रधारियोम श्रेष्ठ भीष्मसे अपनी अधिक विशिष्टता नहीं 
दिखा सका || २॥ | 
एषा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं वलम्‌। 
यथेष्टं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से-अधिक बल इतना 
ही है। भद्रे ! अब तेरी जहाँ इच्छा हो, चली जा, अथवा 
बता) तेरा दूसरा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ १ || ३ | 
भीष्ममेव प्रपद्यस्व न तेऽन्या विद्यते गतिः। 
निर्जितो ह्यस्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुञ्चता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मको ही शरण ले | तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्योंकि महान्‌ अस्तरोंका प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
पवमुक्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते हुए 
मौन हो गये | तब राजकन्या अम्वाने उन भरगुनन्दनसे कहा-॥ 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथाऽऽह भगवांस्तथा । 
अजेयो युधि भीष्मोऽयमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ ! आपका कहना ठीक है । वास्तवर्मे ये उदारः 
बुद्धि भीष्म युद्वमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ६ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य कृतं त्वया । 
अनिवार्य रणे वीर्यमख्ाणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके साथ 
मेरा कार्य किया है । युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया है जिसे 
मीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था । इसी प्रकार 
आपने नाना प्रकारके दिव्याख् भी प्रकट किये हैं || ७ || 


न चेव शक्यते युद्धे विशेषयितुमन्ततः । 
न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्मं कथंचन ॥ ८ ॥ 
“परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सके । में भी अब किसी प्रकार पुनः 
भीष्मके पास नहीं जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं यत्र भीष्मं तपोधन । 
समरे पातयिष्यामि स्वयमेव भृगूद्वह ॥ ९ ॥ 
“भृगुश्रेष्ठ तपोधन ! अब में वहीं जाऊंगी) जहाँ ऐसा वन 
सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भोष्मको मार गिराऊँ? || ९ ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ कन्या रोषव्याकुललोचना । 
तापस्ये धुतसंकल्पा सा मे चिन्तयती वधम्‌ ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रौवाली वह राजकन्या मेरे वके 
उपायका चिन्तन करती हुई तपस्थाके लिये दृढ़ संकल्प लेकर 
वहाँसे चली गयी || १० ॥ 
ततो महेन्द्रं सह तैमुनिभिर्भृगुसत्तमः। 
यथाऽऽगतं तथा सो 5गान्मामुपामन्त्रय भारत ॥११॥ 
भारत | तदनन्तर भगुश्रेष्ठ परशुरामजी उन महर्पियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, वैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११ ॥ 
ततो रथं समारुह्य स्तूयमानो द्विजातिभिः । 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा च मां प्रत्यनन्दत ! 
पुरुषांश्चादिशं प्राज्ञान्‌ कन्यावृत्तान्तकमणि ॥ १३ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ मैंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरुढ हो हस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नितेदन किया | 
माताने भी मेरा अभिनन्दन किया । इसके बाद मैंने कुछ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको उस कन्याके बृत्तान्तका पता लगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया || १२-१३ ॥ 
दिवसे दिवसे ह्यस्या गतिजहिपतचेष्टितम्‌ । 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४ ॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय एवं हितमें संलग्न 
रहनेवाले थे | वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, बोलचाल 
और चेष्टाका समाचार मेरे पास पहुँचाया करते थे ॥ १४ ॥ 
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यदेव हि वनं प्रायात्‌ सा कन्या तपसे धता । 


तदेव व्यथितो दीनो गतचेता इवाभवम्‌ ॥ १५॥ 
जिस दिन बह कन्या तपस्याका निश्चय करके वनमें 
गयी) उसी दिन में व्यथित, दीन और अचेत-सा हो गया ॥ 
न हि मां क्षत्रियः कश्चिद्‌ वीर्येण व्यजयद्‌ युधि । 
ऋत ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितबतात ॥ १६॥ 
तात ! जो तपस्याके द्वारा कठोर व्रतका पालन करने 
वाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण परघुरामजीको छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्भमें मुझे पराजित नहीं कर मका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन नारदेऽपि निवेदितम । 
व्यासे चेव तथा कार्य तौ चोभौ मामवोचताम्‌ ॥ १७॥ 
न विषादस्त्वया कार्या भीषम काशिसुतां प्रति । 
DS ७ = TR, 
देवं पुरुषकारेण को निवतितमुत्सहेत्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! सेने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्पि 
व्याससे भी निवेदन किया था | उस समय उन दोनोंने मुझसे 
कहा- "भीष्म | तुम्हे काडिराजकी कन्याके विषयमे तनिक 
भी विषाद नहीं करना चाहिये । देवके विधानको पुरुषा थके 
द्वारा कौन टाळ सकता है ?? ॥ १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविझ्याश्रममण्डलम्‌ । 
यमुनातीरमाश्रि्य तपस्तेपेऽतिमानुषम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! फिर उस कन्याने आश्रममण्डलमे पुँ चकर 
यमुनाके तरका आश्रय ले ऐसी कठोर तपस्या की, जो मानवीय 
शाक्तिसे परे है ॥ १९ || 
निराहारा कुशा रुक्षा जटिला मलपड्डिनी। 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० ॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया, वह दुब्ली तथा सक्ष हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी । शरीरमें मेल और 
कीचड़ जम गयी । वह तपोधना कन्या छः महीनोतक केवल 
वायु पीकर हूँठे काठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यमुनाजलमाश्चित्य संवत्सरमथापरम्‌ । 
उदवासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१॥ 
फिर एक वर्षतक यमुनाजीके जलमें घुसकर बिना कुछ 
खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१ ॥ 
शीणपर्णेन चेकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीवकोपा पादाङ्कुष्टाग्रधिष्ठिता ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ तीव्र क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वष व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं द्वादश वर्षाणि तापयामाख रोदसी। .. 
निवत्यमानापि च सा ज्ञातिभिर्नैव शक्यते ॥ २३॥ 
इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्याम संलग्न हो 
उसने प्रथ्वी और आकाशको संतप्त कर दिया | उसके जाति- 
वालोंने आकर उसे उस कठोर ब्रतसे नित्रृत्त करनेकी चेष्टा 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिल सकी ॥ २३ ॥ 


श्रीमदा मारते 
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ततोऽगमद्‌ वत्सभूमिं सिद्धचारणसेचिताम्‌। 
आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ २४॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थेषु खाऽऽप्लुताङ्गी दिचानिशम्‌। 
व्यचरत्‌ काहिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर वह सिद्धों और चारणोंद्रारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्मा ओंके 
आश्रमोंमें विचरने लगी । काशिराजकी वह कन्या दिन-रात 
वहाँके पुण्य तीर्यामि खान करती और अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वत्र विचरती रहती थी ॥ २४-२५ ॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे शुभे । 
च्यवनस्याश्रमे चेव ब्रह्मणः स्थान एवं च ॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चेव ह। 
भोगवत्यां महाराज कोशिकस्याश्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन्‌ दिलीपस्याश्रमे तथा । 
रामहदे च कौरव्य पेलगर्गस्य चाथमे ॥ २८॥ 
पेषु तीर्थेषु तदा काशिकन्या विशाम्पते । 
आफ्ठावयत गात्राणि व्रतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज ! शुभकारक नन्दाश्रम) उळूकाश्रम) च्यत्रनाश्रम) 
ब्रह्मस्थान) देवता ओके यज्ञस्थान प्रयाग, देवारण्य, भोगवती; 
कोशिकाश्रम) माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम, रामहुद और पैल- 
गर्गाश्रम-क्रमशाः इन सभी तीथामें उन दिनों काशिराजकी 
कन्याने कठोर ततका आश्रय ले खान किया ॥ २६-२९ ॥ 
तामब्रवीच्च कौरव्य मम माता जले स्थिता । 
किमर्थे क््िइयसे भद्रे तथ्यमेव वदस्व मे ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय मेरी माता गङ्काने जलम प्रकट 
होकर अम्बासे कहा-'भद्रे ! तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती है | मुझे टीक-टीक बता? ॥ ३० ॥ 
सैनामथाव्रवीद्‌ राजन्‌ कृताञ्जलिरनिन्दिता । 
भीष्मेण समरे रामो निजितश्चारुलोचने ॥ ३१ ॥ 
कोऽन्यस्तमुत्सहेज्जेतुमुद्यतेषुं महीपतिः । 
साहं भीष्मविनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गङ्गाजीसे 
हा-'चारुलोचने ! भीष्मने युद्ध में परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है; जो धनुष-वाण लेकर 
खड़े हुए भीष्मको युद्धमें परास्त कर सके ? अतः में भीष्मके 
विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही हुँ।॥ ३१-३२॥ 
विचरामि महीं देवि यथा हन्यामहं नपम्‌ । 
एतद्‌ त्रतफलं देवि परमस्मिन्‌ यथा हि मे ॥ ३३॥ 
“देवि ! मैं इस भूतलपर विभिन्न तीथोमे इसीलिये विचर 
रही हूँ कि योग्य बनकर में स्वयं ही भीष्मको मार सकूँ । 
भगवति ! इस जगतूमें मेरे व्रत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
कल हे, जैसा मैने आपको बताया है? ॥ ३३ ॥ 
ततोऽव्रवीत्‌ सागरगा जिह्यं चरसि भाविनि । 
नैष कामोऽनवद्याङ्गि शाक्यः प्राप्तुं त्वयावले ॥ ३४ ॥ 


अस्बोपाख्यानपवे ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


तब सागरगामिनी गङ्गानदीने उससे कहा-५भाविनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है । सुन्दर अङ्गोंवाली अवले ! 
तेरा यह मनोरथ कमी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काइये चरसि वै व्रतम्‌ । 
व्रतस्था च शारीर त्वं यदि नाम निमोक्ष्यस्ि ॥ ३५ ॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका । 
दुस्तीथो न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी ॥ ३६॥ 

“काशिराजकन्ये ! यदि भीष्मके विनादाके लिये तू प्रयत्न 
कर रही है और व्रतमें स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो झुमे | तुझे टेढी-मेढी नदी होना पड़ेगा । केवल 
बरसातमें ही तेरे भीतर जळ दिखायी देगा । तेरे भीतर तीथं 
या खानकी सुविधा वडी कठिनाईसे होगी । तू केवल बरसात- 
की नदी समझी जायगी | शेष आठ महीनोंमें तेरा पता 
नहीं लगेगा ॥ ३५-३६ || 
भीमद्राहचती धोरा सतेभूतभयड्करी। 
पचमुक्त्वा ततो राजन्‌ काशिकन्यां न्यवर्तत ॥ ३७॥ 
माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी । 
कदाचिदष्टमे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा । 
न प्राइनीतोदकमपि पुनः सा वरवणिनी ॥ ३८॥ 

“बरसातमे भी भयंकर ग्राहाँसे भरी रहनेके कारण तू 
समस्त प्राणियोंके लिये अत्यन्त भयंकर और घोरस्वरूपा 


re 


बनौ रहेगी ।? राजन्‌ ! काशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 
परम सौभाग्यशालिनी माता गङ्गा देवी मुमकराती हुई लोट 
गयीं । तदनन्तर वह सुन्दरी कन्या पूनः कठोर तपस्यामे 
प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी दसवें महीने तक जल भी 
नहीं पीती थी ॥ ३७-३८ |) 
सा वत्सभूमि कौरव्य तीर्थेलोभात्‌ ततस्ततः । 
पतिता परिधाचन्ती पुनः कारिपतेः सुता ॥ ३९ ॥ 
कुरुनन्दन ! काडिराजकी वह कन्या तीर्थसेवनके लोमसे 
वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी ॥ ३९ ॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां लु प्रथिनाम्वेति भारत । 
वार्षिकी ग्राहवहुला दुस्तीथी कुटिला तथा ॥ ४० ॥ 
भारत ! कुछ कालके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी भूमिमें 
अम्वा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवल बरसातमें जलसे 
भरी रहती थी । उसमें बहुत-से ग्राह निवास करते थे । उसके 
भीतर उतरना और खान आदि तीर्थकृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था। वह नदी टेढी-मेढी होकर बहती थी || ४० || 
सा कन्या तपसा तेन देहाधेन व्यजायत । 
नदी च राजन्‌ वत्सेषु कन्या चेवाभवत्‌ तदा ॥४१॥ 
राजन्‌ ! राजकन्या अम्बा उस तपस्याके प्रभावसे आधे 
दारीरसे तो अम्वा नामकी नदी हो गयी और आधे अङ्गसे 
वत्सदेशमे ही एक कन्या होकर प्रकट हुई || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि अस्वातपस्यायां षडशीत्यविकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानप्में अम्बाकी तपस्याविषयक एक सौ ठियासीव अध्याय पुरा हुआ ॥१८६॥ 


सप्ताशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना ओर महादेवजीसे अभीष्ट बरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिताकी आगमे प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्व तपसे ध्रतनिश्चयाम्‌ । 
दृष्टा न्यवतयंस्तात कि कार्यमिति चाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें-तात ! उस जन्ममें भी उसे 
तपस्या करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपस्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पूछा-ःतुझे क्या करना है ?? | १ ॥ 
तानुवाच ततः कन्या तपोत्रृद्धानुषींस्तदा । 
निराकृतास्मि भीष्मेण भ्रंशिता पतिधर्मतः ॥ २ ॥ 
तब उस कन्याने उन तपोत्रृद्ध महर्पियोंसे कहा-'भीष्मने 
मुझे डुकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एवं उसकी सेवा- 
रूप धमंसे वञ्चित कर दिया है || २॥ 
वधार्थे तस्य दीक्षा मे न लोकार्थ तपोधनाः । 
निहत्य भीष्मं गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३ ॥ 
“तपोधनो ! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्यलोकोकी प्रासिके 
लिये नहीं) भीष्मका वध करनेके लिये है । मेरा यह निश्चय हैं 
कि भीष्मको मार देनेपर मेरे हृदयको शान्ति मिल जायगी।३। 


यत्कृते दुःखवसतिमिमां प्राप्तास्मि शाश्वतीम्‌ । 

पतिलोकाद्‌ विहीना च नेव स्त्री न पुमानिह ॥ ४ ॥ 

नाहत्वा युधि गाङ्गेयं निवतिष्ये तपोधनाः । 

एष मे हृदि संकह्पो यदिद कथितं मया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण में सदाके लिये इस दु:खमयी परिस्थितिमें 

पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वञ्चित होकर इस जगत्में न 

तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष ही । उस गङ्गापुत्र भीष्मको 

युद्रमें मारे विना तपस्यासे नित्रत्त नहीं होऊँगी। तपोधनो ! 

यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे मैंने स्पष्ट बता दिया ।४-५। 

सत्रीभावे परिनिविण्णा पुंस्त्वार्थे कृतनिश्चया । 

भीष्मे प्रतिच्चिकीषोमि नास्मि वार्येति वै पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी है, अतः पुरुष- 

दारीरकी प्रासिके लिये दृढ़ निश्चय लेकर तपस्यामें प्रवृत्त हुई 

हूँ । भीष्मसे अवश्य वदला लेना चाहती हूँ, अतः आपलोग 

मुझे रोकें नहीं? ॥ ६ ॥ 

तां देवो दशयामास शूलपाणिरुमापतिः । 

मध्ये तेषां महर्षीणाँ स्वेन रूपेण तापसीम्‌ ॥ ७ ॥ 


२७५२६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तब झूलपाणि उमावल्लभ भगवान्‌ शिवने उन महर्षियों- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर उस तपम्विनी- 
को दर्शन दिया ॥ ७ ॥ 
छन्दमाना वरेणाथ सा चवे मत्पराजयम्‌ । 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच मनस्विनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर माँगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयक्रा वर माँगा । तब महादेवजीने उस मनम्विनीसे 
कहा-'तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवाच ह। 
उपपद्येत कथं देच स्त्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर उस कन्याने भगवान्‌ रद्रसे पुनः पूछा- “देव ! मैं 
तो स्त्री हूँ । मुझे युद्रमै विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
रञ्जीभविन च मे गाढं मनः शान्तमुमापते । 
प्रतिश्रुतश्च भूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते ! भूतनाथ ! स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है । इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मके पराजित होनेका 
वरदान दिया है ॥ १० ॥ 
यथा ख सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज । 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शान्तनवं युधि ॥ ११॥ 
“वृषध्वज | आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य हो 
बेसा कीजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपुत्र भीष्मका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? ॥ ११ ॥ 
तामुवाच महादेवः कन्यां किल वृषध्वजः । 
न मे वागनृतं प्राह सत्यं भद्रे भविष्यति ॥ १२ ॥ 
तब वृषभध्वज महादेवजीने उस कन्यासे कहा-'भद्रे ! 
मेरी वाणीने कभी झुट नहीं कहा है; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी ॥ १२ ॥ 
हनिष्यसि रणे भीष्मं पुरुषत्वं च लप्स्यसे । 
स्मरिष्यसि च तत्‌ सरवे देहमन्यं गता सती ॥ १३॥ 
“तू रणक्षेत्रमें भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके लिये 


आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर लेगी । दूसरे शरीरमें 
जानेपर तुझे इन सब बातोंका स्मरण भी बना रहेगा ॥१३॥ 
द्रुपदस्य कुळे जाता भविष्यसि महारथः । 
शीघाश्त्रश्चिजयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४॥ 
“तू द्रुपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी । तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेकी कामें निपुणता प्राप्त होगी । 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसै युद्ध करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतदू भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माञ्चित्कालपययात्‌।१५॥ 
“कल्याणि ! मैंने जो कुछ कहा हेश वह सब पूरा होगा । 
तू पहले तो कन्यारूपमें ही उत्पन्न होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी? ॥ १५ ॥ 
पचमुक्त्वा महादेवः कपदीं वृषभध्वजः । 
पद्दयतामेव विपाणां तत्रेवान्तरघीयत ॥ १६ ॥ 
ऐसा कहकर जटाजूट्धारी ब्रृपभध्वज महादेवजी उन 
सव ब्राह्मगोके देखते-देखते वहों अन्तधांन हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पझ्यतां तेषां महर्षोणामनिन्दिता। 
समाहृत्य वनात्‌ तस्मात्‌ काष्टानि वरवणिनी ॥ १७॥ 
चितां कृत्वा सुमहती प्रदाय च हुताशनम्‌ । 
प्रदीप्ते प्नी महाराज रोषदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशनम्‌ । 
ज्येष्टा काशिसुता राजन्‌ यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन मद्दर्पियोकि देखते-देखते उस साध्वी एवं 
सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-मी लकड़ियोंका संग्रह किया 
और एक विदाल चिता बनाकर उसमें आग लगा दी। 
महाराज ! जब आग प्रज्वलित हो गयी, तब वह क्रोघसे जलते 
हुए हृदयसे भीष्मके वधका संकल्प बोलकर उस आगमे प्रवेश 
कर गयी । राजन्‌ ! इस प्रकार काशिराजकी बह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्वा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगर्मे 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वेणि अम्बाहुताशनप्रवेशे सप्ताशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त उ्मोगपके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमें अम्ताका अग्निमे प्रवेशविषयक एक सो सत्तासीयों अध्याय पूरा हुआ१८ ७ 


अष्टाशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


दुर्योधन उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गेय कन्या भूत्वा पुरा तदा । 
पुरुषोऽभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्मे घ्रहि पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्याधनने पूछा--समरश्रेष्ठ गङ्गानन्दन पितामह ! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमे उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
गया, यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
भाया तु तस्य राजेन्द्र द्रुपदस्य महीपतेः । 


महिषी दयिता ह्यासीदपुत्रा च विशाम्पते ॥ २ ॥ 
भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र ! राजा द्रुपदकी 

प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था ॥ २॥ 

फतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदो वे महीपतिः। 

अपत्यार्थे महाराज तोषयामास शाङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाराज ! इसी समय भूपाल द्रुपदने संत नकी प्रासिके 
लिये भगत्रा न्‌ शंकरको संतु किया ॥ ३ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] अष्राशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः २५२७ 
अस्मद्वघाथ निश्चित्य तपो घोर समास्थितः । होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बड़े सुखसे रक्खा । 


ऋते कन्यां महादेव पुत्रो मे स्यादिति ब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्मं प्रति्रिकीषंया । 
इत्युक्तो देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति ॥ ५ ॥ 
निवतस्व महीपाल नेंतज्जात्वन्यथा भवेत्‌ । 
हमलोगोंके वघके लिये पुत्र पानेका निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की थी कि प्महा- 
देव [मुझे कन्या नहीं, पुत्र प्राप्त हो । भगवन्‌ ! में भीष्मसे 
बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ |? यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--५भूपाल ! तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी, फिर 
बही पुरुष हो जायगी । अव तुम लोटो । मैने जो कहा है 
बह कमी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ ४-५३ ॥ 
स तु गत्वा च नगरं भायोमिदसुवाच ह ॥ ६ ॥ 
कृतो यलो महादेवस्तपसा 5ऽराधितो मया। 
कन्या भृत्वा पुमान्‌ भाची इति चोक्तो ऽस्मि शम्सुना॥ ७॥ 
पुनः पुनयाच्यमानो रिष्टमित्यत्रवीच्छिवः । 
न तद्न्यञ्च भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
तब राजा द्रुपद नगरको लौट गये और अपनी पत्नीसे 
इस प्रकार बोळे - “देवि ! मेंने बड़ा प्रयत्न किया । तपस्याके 
द्वारा महादेवजीकी आराधना की | तब भगवान्‌ शांकरने 
प्रसन्न होकर कहा--पहले तुम्हे पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमे परिणत दो जायगी । मैंने बार-बार केवळ पुत्रके लिये 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे दैवका विधान बताया 
है और कहा--'यह बदल नहीं सकता । जो कहा गया दै, 
बद्दी होगा? ॥ ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्या ऋतुकाले मनस्विनी । 
पल्ली द्रुपदराजस्य द्रुपदं प्रविवेश ह ॥ ९ ॥ 
लेभे गभ यथाकालं विधिडष्टेन कमणा । 
पाषतस्य महीपाल यथा मां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
ततो दधार सा देवी गर्भ राजीवलोचना । 
तदनन्तर द्रुपदराजकी मनस्विनी पल्लीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया । शास्त्रीय विधिसे गर्भाधान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण किया । 
राजन्‌ ! जैसा कि मुझसे नारदजीने कहा था । द्रुपदकी कमल- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां स राजा प्रियां भार्या द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
पुत्रस्नेहान्महावाहुः खुखं पर्यचरत्‌ तदा। 
सवोनभिप्रायक्ृतान्‌ भायोलभत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! महाबाहु द्रुपदने भावी पुत्रके प्रति स्नेह 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवैणि 


उसका आदर-सत्कार किया । कुरुकुलरल्न ! रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुईं) वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं ॥ ११-१२ ॥ 
अपुत्रस्य सतो राशो द्रुपदस्य महीपतेः। 
यथाकालं तु सा देवी महिषो द्रुपदस्य ह ॥ १३॥ 
कन्यां प्रवररूपां तु प्राजायत नराधिप । 
नरेइवर ! पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उस महारानीने समय 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया ॥१३३॥ 
अपुत्रस्य तु राज्ञः सा द्रुपदस्य मनखिनी ॥ १४॥ 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रो होष ममेति वे। 
राजेन्द्र | तब पुत्रद्दीन राजा द्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है॥ १४३ ॥ 
ततः स राजा द्रुपदः प्रच्छन्नाया नराधिप ॥ १५॥ 
पुत्रवत्‌ पुत्रकायोणि खर्वाणि समकारयत्‌ । 
रक्षण चेव मन्त्रस्य महेधी द्रुपदस्य सा ॥ १६॥ 
चकार सवयत्नेन ब्रुवाणा पुत्र इत्युत। 
न च ता वेद नगरे कश्चिदन्यत्र पाषंतात्‌॥ १७॥ 
नरेन्द्र ! इसके वाद राजा द्रुपदने छिपाकर रक्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये । द्रपदकी 
रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की । वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी । सारे नगरमें केवळ द्रुपदको छोड़कर दूसरा कोई नहीं 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ ॥ 
श्रद्दधानो हि तद्वाक्यं देवस्याच्युततेजसः। 
छादयामास तांकन्यां पुमानिति च सोऽग्रवीत्‌॥ १८॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता, उन महादेवजीके 
बचनोंपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्रुपदने उसके कन्या- 
भावको छिपाया ओर पुत्र होनेकी घोषणा कर दी ॥ १८॥ 
ज्ञातकमोणि सवोणि कारयामास पार्थियः। 
पुंवद्विधानयुक्तानि शिखण्डीति च तां विदुः॥ १९ ॥ 
राजाने वालकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित विधानसे 
ही करवाये, लोग उसे शिखण्डी? के नामसे जानते थे | १९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च! 
ज्ञातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा ॥ २० ॥ 
केवल में गुप्तचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके- 
कथनसे, महादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी तपस्या- 
से शिखण्डीके कन्या दोनेका वृत्तान्त जान गया था ॥२०॥ 


शिखण्ड्युत्पत्तो अाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपउेमें रिखण्डीकी उत्पत्तिबिषयक 
एक सो अद्टासीदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
— OS 


eo 
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थीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


र [a १ हूँ 
एकोननवत्यधिकशततमो ध्याय: 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके खत्री हानेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशाणराजका महान्‌ कोप 


। भीष्म उवाच हा 
चकार यत्नं द्रुपदः सुतायाः सवकमसु । 
ततो लेख्यादिपु तथा शिल्पपु च परंतप ॥ १ ॥ 
भीष्म कहते हैं--तदनन्तर दुपद्ने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कारयाँकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयत्न किया ॥१ ॥ 
इृष्वस्त्रे चेच राजेन्द्र द्रोणशिप्यो बभूव ह । 
तस्य माता महाराज राजानं वरवणिनी ॥ २ ॥ 
चोदयामास भायोथ कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा । 
ततस्तां पावतो दृष्ठा कन्यां सम्प्रात्यीयनाम्‌ । 
स्त्रियं मत्वा ततश्चिन्तां प्रपेद सह भार्यया ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | धनुवि द्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचायंका शिष्य 
हुआ | महाराज | शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा द्रुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रके थिये बहू ला दें। वह 
अपनी कन्याका पुत्रक समान ब्याह करना चाहती थी। 
द्रुपदने देखा, मेरी बेटी जवान हा गयी तो भी अबतक स्त्री 
ही बनी हुई दै ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी ), 
इससे पत्नीसहित उनके मनमें बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
द्रप उवाच 
कन्या ममेयं सम्प्राप्ता योवनं श/कवधिनी । 
मया प्रच्छादिता चेयं वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रुपद बोले-देंवि | मेरी यह कन्या डवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रही देँ । म॑ने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्वास करके अबतक इसके कन्याभावको 
छिपा रक्‍खा था ॥४॥ 
भार्योवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन । 
्रेटोक्यक्रतो कस्माद्धि वृथा वक्तमिहाहंति॥ ५ ॥ 
यदि त रोचते राजन वक्ष्यामिश्टणु मे वचः । 
श्रुत्वेदानीं प्रपद्येथाः खाँ मति पूषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--मदाराज | भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहां होगा । भला तीनों लोकों 
की सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ झूट़ी बात केसे कह सकते 
हैं? राजन्‌ ! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये । प्रपतनन्दन ! इसे सुनकर अपनी बुद्धिके 
अनुसार ग्रहण करें ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्य यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः । 
भविता तद्वचः सत्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ७ ॥ 
मेरा तो यह दृढ़ विश्वास है कि भगवानका वचन सत्य 
होगा । अतः आप प्रयत्नपूवक शास्त्रोय विधिके अनुसार 
इसका कन्याके साथ विवाह कर दें ॥ ७ ॥ 
ततस्तो निश्चयं कृत्वा तस्मिन्‌ काय ऽथ दम्पती । 


वरयांचक्रलुः कन्यां दशार्णाधिपतेः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशार्णराजकी पत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राजा द्रपदो राजसिंहः 
सवान्‌ राज्ञः कुलतः सनि शाम्य। 
दाशाणकस्य नपतेस्तनूजां 
शिखण्डिन वरयामास दारान्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदने समस्त राजाओंके कुल 
आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये वरण किया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यचमति न्रपो योऽसौ दाशार्णकः स्मृतः 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मे शिखण्डिने ॥ १० ॥ 
दशाणंदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था । भूपाल 
हिरण्यवर्माने शिखण्डीको अपनी कन्या दे दी ॥ १० ॥ 
स च राजा दशाणंपु महानासीत्‌ सुदुजयः 
हिरण्यवचमा दुर्धपों महासेनो महामनाः ॥ ११॥ 
दशार्णदेशका वह राजा दिरण्यवर्मा महान्‌ दुजेय और 
दुर्घप वीर था। उनके पास विशाल सेना थी । साथ ही 
उसका हृदय भी विशाल था ॥ ११॥ 
कृते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम । 
योवनं समनुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी ॥ १२॥ 
कृतदारः शिखण्डी च काम्पिठ्यं पुनरागमत्‌ । 
ततः सा वेर तां कन्यां कञ्चित्‌ काल (ख्यं किल ॥१३॥ 
उपश्रेष्ठ | हिरिण्यवर्माकी पुत्री भी युवावस्थाको प्राप्त 
थी । इधर द्रुपदकी कन्या शिखण्डिनी भी पूर्ग युवती हो 
गयी थी । विवाहकायं सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसद्वित शिखण्डी 
पुनः काग्पिल्य नगरमे आया । दश्याणराजकी कन्याने कुछ ही 
दिनोमे यहद समझ लिया कि शिखण्डी तो खत्री दै॥ १२-१३॥ 
हिरण्यवमण; कन्या शात्वातां तु शिश्नण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च त्रीडमाना न्यवेदयत्‌ । 
कन्यां पञ्चालराजस्थ सुतां तां वे शिखण्डिनीम्‌ ॥ १४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथाथ स्वरूपको 
जानकर अपनी धाय तथा सखियांसे लजाते-लजाते यह गुप्त 
बात कह दी कि पाञ्चाळराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवमें 
पुरुष नहीं) सत्री हैं॥ १४ ॥ 
ततस्ता राजशादुल धात्र्यो दाशार्णिकास्तदा । 
जग्मुराति परां प्रेष्याः प्रेषयामासुरेव च ॥ १५॥ 
नृपश्रेष्ठ | यह सुनकर दशाणदेशक्ी घायोंको बड़ा दुःख 
हुआ । उन्होंने यदद समाचार सूचित करनेके लिये ब्रहुत-सी 
दासयांको दशाणराजके यहाँ भेजा || १५ ॥ 
ततो दृशाणा/थपतेः प्रेष्याः खवा न्यवेदयन्‌ । 
विप्रलम्भं यथावृत्तं स च चुकोध पार्थिवः ॥ १६॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो च्याय: 
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वे सव दासियाँ दशाणराजसे सत्र बातें ठीक-टीक 
बताती हुई बोलीं कि (राजा दुपदने बहुत बड़ा घोखा दिया है |? 
यह सुनकर दशाणराज अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ड्यपि महाराज पुंवद्‌ राजकुले तदा । 
विजहार मुदा युक्तः स्त्रीत्वं नेवातिरोचयन्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | शिखण्डी भी उस राजपरिवारमे पुरुषकी ही 
भाँति आनन्दपूर्वक घूमता-फिरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छा नहीं लगता था ॥ १७ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य तच्छ्रत्वा भरतषभ । 
हिरण्यबमो राजेन्द्र रोपादाति जगामह ॥ १८॥ 
भरतश्रे ! राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनाँमें उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवमा क्रोधसे पीड़ित हो गया ॥ 
ततो दाशाणको राजा तीव्रकोपसमन्वितः । 
दूतं प्रस्थापयामास द्रुपदस्य निवेशनम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर द्चार्णराजने दुःसह क्रोधसे युक्त हो राजा 
द्रुपदके दरबारमें दूत भेजा ॥ १९ ॥ 
ततो द्रुपदमासाध दूतः काञ्चनवर्मणः । 
एक एकान्तमुत्सायं रहो वचनमब्रवीत्‌ ॥ २०॥ 


दिरण्यवर्माका वह दूत द्रपदके पास पहुँचकर अकेला 
एकान्तमें सबको हटाकर केवल राजासे इस प्रकार बोला--|| 
दादाणराजो राजंस्त्वामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अभिषङ्गात्‌ प्रकुपितो विप्रलब्धस्त्वयानघ ॥ २१ ॥ 

“निष्पाप नरेश ! आपने दशार्णराजको धोखा दिया है । 
आपके द्वारा किते गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया दै । उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है || 
अवमन्यसे मां नृपते नूनं दुर्मन्त्रितं तव । 
यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे मोहाद्‌ याचितवानसि ॥ २२॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फलं प्राप्नुहि दुमंते । 
एष त्वां सजनामात्यमुद्धरामि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेशवर ! तुमने जो मेरा अपमान किया है; वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है | तुमने मोहबद 
अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण किया था | दुर्मते | 
उस ठगी और वञ्चनाका फल अब तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा; 


धीरज रक्खो। में अभी सेवकों और मन्त्रियोंसहित तुम्ह 
जड़मुलसांहत उखाड़ फेकता ह? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वोणि अम्बोपाख्यानपर्वणि हिरण्यवमंदूतागमने एकोननवस्यधिकशततमोड्ध्यायः॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्जेके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्व में हिरण्यवर्माके दूतका आगमनविष्यक एक सौ नवासी अध्याय पुराहुआ ९८९ 
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नवत्याधेकशततमोऽध्यायः 
हिरण्यवमाके आक्रमणके भयसे घतराये हुए दपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका उपाय पूछना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्य दूतेन द्रुपदस्य तदा नुप। 
चोरस्येव गृहीतस्य न प्रावर्तत भारती ॥ १ ॥ 
_ भीष्मजी कहते हें - राजन्‌! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुगदके मुखसे सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १ ॥ 
स यलमकरोत्‌ तीव्रं सम्वन्धिन्यज्ुमानने । 
दूतैमंधुरसम्भाषेने तदस्तीति संदिशन्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने मधुरभाषी दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर कि 
“ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया हे )' 
अपने सम्वन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥२ ॥ 
स राजा भूय एवाथ ज्ञात्वा तस्वमथागमत्‌ । 
कन्येति पाञ्चालखुतां त्वरमाणो विनिर्ययौ ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो पाञ्चाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है, यह बात ठीक जान 


पड़ी । इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावळीके साथ द्रुपदः 


पर आक्रमण करनेका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 

ततः सम्प्रेषयामास मित्राणाममितोजसाम्‌ । 
दुहितुविप्रळम्भं तं धात्रीणां वचनात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
.... -तदनन्तर . राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी कन्याको 
ट्रुपदके द्वारा. चोखा दिये जानेका समाचार अमिततेजस्वी 
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मित्र राजाओंके पास भेजा ॥ ४ ॥ 
ततः समुदयं कृत्वा लानां राजसत्तमः। 
अभियाने मति चक्रे द्रुपदं प्रति भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | इसके वाद नपश्रे्ठ हिरण्यवर्माने सेन्य-संग्रह 
करके राजा द्पदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ।|५।| 
ततः सम्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीर्पातः। 
हिरण्यवमा राजेन्द्र पाञ्चाल्यं पार्थिवं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! फिर राजा हिरण्यतर्माने अपने मन्त्रियांके साथ 
वेठकर परामर्श किया कि मुझे पाश्चालनरेशके साथ कैसा 
बर्ताव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वे निश्चितं तेपामभूद्‌ राज्ञां महात्मनाम्‌ । 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ शिखण्डिनी ॥ ७ ॥ 
वद्ध्वा पञ्चालराजानमानयिष्यामददे गृहम्‌ । 
अन्यं राजानमाधाय पञ्चालेषु नरेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम नरपति पाञ्चालं सशिखण्डिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
हुआ कि राजन्‌ ! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तवमें पुत्र नहीं, कन्या है, तब हमलोग पाञ्चालराजो 
कैद करके अपने घर ले आयेंगे और पाञ्चालदेराके 
राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर शिखण्डीसहित 
द्रपदको मरवा डालेंगे || ७-९ ॥ नट 


२५३० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


तड ल्ल 


तत्‌ तथाभूतमाशाय पुनदुतान्नराधिपः । 
प्रास्थापयत्‌ पाषेताय निहन्मीति स्थिरो भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवमनि द्रुपदके पास दूत भजा । स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ), मै कुछ दी दिनोमें तुम्हारा संहार कर डार्दूँगा ॥ 
पु भीष्म उवाच 
सहि प्रकृत्या वे भीत: किल्विषी च नराधिपः । 
भयं तीवमनुप्राप्तो द्रुपदः पृथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
भीष्म कहते हे --राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरु थ | फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था । अतः 
उन्होंने बड़े भारी भयका अनुभव किया ॥ ११ ॥ 
विसृज्य दृतान्‌ दाशार्ण द्रुपदः शोकमूछितः । 
समेत्य भायां रहिते वाक्यमाह नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा द्रुपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंको भेजकर 
शोकसे अधीर दो एकान्त स्थानमे अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विषवमे बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२ ॥ 
भयेन महताऽऽविष्टो हृदि शोकेन चाहतः। 
पाञ्चालराजो दयितां मातर वे शिखण्डिनः ॥ १३ ॥ 
पाञ्चालराजके दृदयमें बड़ा भारी भय समा गया था। 
वे शोकसे पीड़ित थे । अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहाबलः । 
हिरण्यवमो नृपतिः कर्षमाणो वरूथिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवि | मरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी विशाल सेना लाकर मरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानीं करिष्यावो मूढो कन्यामिमां प्रति । 
शिखण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशङ्कितः ॥ १५॥ 
इस समय हम दोनों क्या करें ? इस कन्याके प्रश्नको 
लेकर हमलोग किंकतव्यावमुढ़ हो रहे हैं । सम्बन्धीके 
मनमें यह शंका हढमूल हो गयी हे कि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
वास्तवे कन्या है ॥ १५ || 
इति संचिन्त्य यल्लेन समित्रः सवलानुगः । 
वञ्चितो ऽस्मीति मन्वानो मां किलोद्धर्तुमिचछति ॥ १६॥ 
किमत्र तथ्यं सुश्रोणि मिथ्या कि बूहि शोभने । 
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श्रुत्वा त्वत्तः शुभं वाक्यं संविधास्याम्यहं तथा ॥ १७ ॥ 
“यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ धोखा 
किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रों) सैनिकों तथा 
सेवकॉसहित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाहते हैं । 
श्रोणि ! यहाँ क्या सच है और क्या झूठ ? शोभने ! इस 
वातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ बचन- 
को सुनकर में वेसा ही करूंगा ॥ १६-१७ || 
अहं हि संशायं प्राप्ती बाला चेयं शिखण्डिनी । 
त्वं च च राशि महत्‌ कृच्छं सम्प्राप्ता वरवणिनि ॥ १८॥ 
“रानी ! मेरा जीवन संशयमें पड़ गया हे। यह शिखण्डिनी 
भी बालिका ही है। सुन्दरि! तुम भी महान संकटमें 
फँस गयी हो ॥ १८ ॥ 
सा त्वं सवविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः । 
तथा विदध्यां सुधोणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९ ॥ 
“सुश्रोणि ! में पूछ रहा हूँ । सबको संकटसे छुड़ानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ । शुचिस्मिते ! मैं उस 
उपायको शीघ्र ही काममै लाऊँगा ॥ १९ ॥ 
शिखण्डिनि च मा भैस्त्वं विधास्ये तत्र तत्त्वतः । 
कृपयाह वरारोहे वञ्चितः पुच्रधर्मतः ॥ २० ॥ 
“सुन्दर अङ्गांवाली महारानी ! तुम शिखण्डीके विषयमै 
भय मत करो | मैं दया करके वही कार्य करूँगा; जो वस्तुतः 
हितकारक होगा, में स्वयं पुत्रधमंसे वञ्चित हो गया हूँ ॥ 
मया दाझार्णको राजा वञ्चितः स महीपतिः । 
तदाचक्ष्व महाभागे विधास्ये तत्र यद्धितम्‌ ॥ २१॥ 
(और मैंने दशाणनरेशा महाराज हिरण्यवर्माको 
भी बञ्चित किया है। अतः महाभागे ! इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमं जो हितकारक कार्य होः उसे बताओ मैं 
उसका अनुष्ठान करूँगा! ॥ २१ ॥ | 
जानता हि नरेन्द्रेण ख्यापनार्थं परस्य वे। 
प्रकाश चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा द्रुपद सव कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमे अपनी निर्दापता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे स्पष्ट 
शब्दमिं पूछा । उनके प्रश्न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वंणि द्रुपदप्रक्षे नतस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाल्यानपर्यमें द्ुपद प्रश्नविषयक एक सो नब्बे अध्याय पुरा हुआ ॥११९०॥ 
Re 


एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रपदपत्नीका उत्तर, द्रपदके द्वारा नगररक्षाकी व्यवस्था ओर देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनमें जाकर स्थूणाकणं नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्राथना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्वं नराधिप । 
र. कक ७ 
आचचक्षे महावाहो भन्ने कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १ ॥ 


भीष्मज्ञी कहते हें--महावाहु नरेश्वर ! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 
(यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखा ण्डनी नामत्राली कन्या है॥ १॥ 


अभ्बोपाख्यानपवे ] 


एकनवत्यधिकशाततमो ऽध्यायः २०३१ 


अपुत्रया मया राजन्‌ सपल्लीनाँ भयादिदम्‌ । 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषो वे निवेदिता ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्ररहित होनेके कारण मेने अपनी सौतोंके 
भयसे इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 
त्वया चेव नरश्रेष्ट तन्मे प्रीत्यानुमोदितम । 
पुत्रकम कृतं चेव कन्यायाः पार्थिव्षंभ ॥ ३॥ 
“नरश्रेष्ट ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनु 
मोदन किवा और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुत्रोचित संस्कार किया ॥ ३ ॥ 
भायो चोढा त्वया राजन्‌ दशार्णाधिपतेः सुता । 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यार्थदशनात्‌। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येवं चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
“राजन्‌ ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दशाण- 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी वनागेके लिये ब्याह लाये । महा- 
देवजीके वरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमे पुत्र होनेकी घोषणा की थी । महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी, फिर वही पुत्र हो जायगा । इसीलिये 
इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा की गयी? ॥ ४ ॥ 
एतच्छुत्वा द्रपदो यज्ञसेनः 
सव तत्व मन्त्रविद्भ्यो निवेद्य । 
मन्त्रं राज्ञा मन्त्रयामाल राजन्‌ 
यथायुक्तं रक्षणे वे प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन ट्रुपदने मन्त्रियोंकी सब बातें ठीक- 
ठीक बता दीं | राजन्‌ ! तत्श्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 
व्यवस्था उचित है, उसके लिये उन्होंने पुनः मन्त्रियोंके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ ॥ 
सम्बन्धक चेव समर्थ्य तस्मिन 
दाशाणेके चै नृपतौ नरेन्द्र । 
स्वयं कृत्वा विप्रलम्भं यथाव- 
न्मन्त्रेकाग्रो निश्चयं वै जगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! यद्यपि राजा द्रुपदने स्वयं ही वञ्चना की थी, 
तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये ॥ ६ ॥ 
स्वभावगुत्त॑ नगरमापत्काले तु भारत। 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था, तथापि उस विपत्तिके समय उसको सब प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष व्यवस्था की ॥ 
आति च परमां राजा जगाम सह भार्यया । 
दशार्णपतिना साथ विरोधे भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दशार्णराजके साथ विरोधकी भावना होनेपर 
रानीसहित राजा द्रुप दको बड़ा कष्ट हुआ ॥ ८॥ 
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कथं सम्बन्धिना साथे न मे स्याद्‌ विग्रहो महान । 
इति संचिन्त्य मनसा देवतामचयत्‌ तदा ॥ ९ ॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध केसे टल जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अर्चना 
आरम्भ कर दो ॥ ९ ॥ 
तंतु दृष्टा तदा राजन्‌ देवी देवपरं तदा । 
अर्चा प्रयुञ्जानमथो भाया वचनमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! राजा ट्रुपदको देवाराधनमें तत्पर देख महारानी- 
ने पूजा चढ़ाते हुए नरेदासे इस प्रकार कहा-|| १० | 
देवानां प्रतिपत्तिश्च सत्या साधुमता सदा । 
किसु दुःखाणवं प्राप्य तस्मादचयतां गुरून्‌ ॥ ११ ॥ 
देवतानि च सवाणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ । 
अञ्मयश्चापि हयन्ता दाशाणप्रतिषेधने ॥ १२ ॥ 
देवताओंकी आराधना साधु पृरुषोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है । फिरजो दुःखके समुद्रमें ड्रबा हुआ हो; 
उसके लिये तो कहना ही क्या है । अतः आप गुरुजनों और 
सम्पूणं देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंको पर्याप्त दक्षिणा दें 
और दार्णराजके लौट जानेके लिये अग्नियोंमें होम 
कर ॥ ११-१२॥ 
अयुद्धेन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो । 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३ ॥ 
“प्रभो ! मन-द्वी-मन यह चिन्तन कीजिये कि दशार्णराज 
विना युद्ध किये ही लौट जायें । देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सव कुछ सिद्ध हो जायगा ॥ १३ ॥ 
मन्त्रिभिरमेन्त्रितं साथ त्वया पृथुललोचन । 
पुरस्यास्याविनाशाय यच्च राजंस्तथा कुरु ॥ १४॥ 
'विशाळलोचन नरेश ! आपने इस नगरकी रक्षाक्रे लिये 
मन्त्रियोके साथ जेसा विचार किया है वेसा कीजिये ॥ १४ || 
दैवं हि मानुषोपेतं भृशं सिद्धत्ति पार्थिव । 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चेतयोः ॥ १५॥ 
“भूपाल ! पुरुषार्थसे संयुक्त होनेपर ही देव विदोषरूपसे 
सिद्धिको प्राप्त होता है | देव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधानं सचिवेः सह । 
अचयस्व यथाकामं देवतानि विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! अतः आप मन्त्रियोके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अचना कीजिये! ॥ १६ ॥ 
एवं संभाषमाणौ तु दृष्टा शोकपरायणो । 
शिखण्डिनी तदा कन्या व्रीडितेव तपखिनी ॥ १७ ॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते दुःखितावुभो । 
इमाविति ततश्चक्रे मति प्राणविनाशने ॥१८॥ 
इन दोनोंको इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 
देख उनकी तपस्विनी पुत्री शिखण्डिनी लजित-सी होकर इस 
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प्रकार चिन्ता करने लगी-ध्ये मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं ।? ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया ॥ १७-१८ ॥ 
एवं सा निश्चयं रत्वा भ्रशं शोकपरायणा । 
निजंगाम गृह त्यकत्वा गहनं निजनं चनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन एवं गहन वन- 
में चली गयी ॥ १९॥ 
यक्षेणद्धिमता राजन्‌ स्थृणाकर्णेन पालितम्‌ । 
तद्भयादेव च जनो विसर्जयति तद्‌ वनम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वह वन समृद्धिशाली यक्ष स्थूणाकर्णके द्वारा 
सुरक्षित था | इसीके भयसे साधारण लोगांने उस वनमें 
आना-जाना छोड़ दिया था ॥ २०॥ 
तत्र च स्थूणभवनं सुधामृत्तिकलेपनम्‌ । 
लाजो लापिकधूमाढ्यमुञ्चप्राकारतोरणम्‌ ॥ २१॥ 
उसके भीतर स्थूणाक्णका विशाळ भवन था) जो चूना 
और मिट्टीसे लीपा गया था । उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे । उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फेली 
हुई थी ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविदय शिखण्डी सा द्रुपदस्यात्मज्ञा नुप। 
अनक्षाना वहुतिथं शारीरमुदशोषयत्‌ ॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपद पुत्री शिखण्डिनी बहुत 
दिनोंतक उपवास करके शरीरको सुखाती रद्दी ॥ २२ ॥ 
दशयामास तां यक्षः स्थूणो मार्दवसंयुतः । 
किमर्थोऽयं तवारम्भः करिष्ये ब्रहि मा चिरम्‌ ॥ २३ ॥ 
स्थूणाकर्णं यक्षने उसे इस अवस्थामें देखा । देखकर 
उसके हृदयमे कोमल भावका उदय हुआ । फिर उसने पूळा- 
“मद्रे ! तुम्हारा यह उपवास-ब्रत किसलिये है £ अपना 
प्रयोजन शीघ्र बताओ | में उसे पूर्ण करूँगा? ॥ २३ ॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति वै क्षिप्रे प्रत्युवाचाथ शुह्यकः ॥ २४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वेणि 
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यद सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा-'यह तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--'मैं 
तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४ | 
धनेश्वरस्याजुचरो चरदोऽस्मि नृपात्मजे । 
अदेयमपि दास्यामि ब्रूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“राजकुमारी ! में कुवेरका सेवक हूँ । मुझमें वर देनेकी 
शक्ति है; तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ मैं तुम्हें अदेय वस्तु 
भी दे दूँगा?॥ २५ ॥ 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वमखिलेन न्यवेदयत्‌ । 
तस्मे यक्षप्रधानाय स्थूणाकर्णाय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तव शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकर्ण- 
से अपना सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया ॥ २६ | 
शिखण्डिन्युवाच 
अपुत्रो मे पिता यक्ष न चिरान्नाशमेष्यति । 
अभियास्यति सक्रोधो दशाणाधिपति्हि तम्‌ ॥ २७॥ 
शिखण्डिनी वोली--यक्ष ! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शीघ्र ही नष्ट हो जायेंगे; क्योंकि दशाणंराज कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे ॥ २७ ॥ 
महावलो महोत्साहः सहेमकवचो नृपः । 
तस्माद्‌ रक्षस्व मां यक्ष मातरं पितरं च में ॥ २८॥ 
वे सुवर्णमय कवचसे युक्त नरेश महाबली और महान्‌ 
उत्साही दै--यक्ष ! तुम मेरे माता-विताकी और मेरी भी 
उनसे रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
प्रतिशातो हि भवता दुःखप्रतिशमो मम। 
भवेयं पुरुषो यक्ष, त्वत्प्रसादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वे नोपयाति पुरं मम। 
तावदेच महायक्ष प्रसादं कुरु गुहाक ॥ ३०॥ 
गुह्यक ! महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है | में चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊं । जबतक राजा दिरण्यत्रमा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो ॥ २९-३० ॥ 
स्वृणाकर्णसमागमे एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 
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एक सौ इक्यान अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
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भीष्म उवाच 
शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षो भरतषभ । 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य दैवेनोपनिपीडितः ॥ १ ॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कोरव। 
भद्दे कामं करिष्यामि समयं तु निबोध मे ॥ २ ॥ 


(स्वं ते पुंस्त्वं प्रदास्यामि स्त्रीत्वं धारयितास्मि ते। ) 
किचित्‌ कालान्तरे दास्ये पुँलिङ्ग स्वमिदं तव । 
आगन्तव्यं त्यया काले सत्यं चेव वदस्व मे ॥ ३ ॥ 
भीष्म कहते हूँ--भरतश्रे कौरव ! शिखण्डिनीकी यह 
बात सुनकर दैवपीड़ित यक्षने मन-ही-मन कुछ सोचकर 


अम्वोपाख्यानपव ] 
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कहा--“भद्रे ! तुम जैसा कहती हो वेसा हो तो जायगा; 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा; तथापि मै तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा । इस विषयमै जो मेरी शर्त है, उसे सुनो। 
मैं तुम्हें अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व स्वयं धारण 
करूँगा; किंतु कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हे दूंगा | उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लोटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३ |' 
प्रभुः संकट्पसिद्धो$स्मि कामचारी विहङ्गमः । 
मत्प्रसादात्‌ पुरं चेव चाहि बन्धूंश्च केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मै सिद्धसंकल्प) सामर्थ्यशाली, इच्छानुसार सर्वत्र विचरने- 
वाला तथा आकाइामें भी चळनेकी शक्ति रखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर ओर बन्धु बान्वबोंकी 
रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
सन्रीलिङ्गं धारयिष्यामि तदेवं पार्थिवात्मजे । 
सत्यं मे प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तव ॥ ५ ॥ 
“राजकुमारी ! इत प्रकार में तुम्हारा स्त्रीत्व धारण करूँगा; 
कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लौटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करो; तव में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा?॥ ५ ॥ 
शिखण्डिन्युवाच 
प्रतिदास्यामि भगवन्‌ पुँलिङ्गं तव सुव्रत । 
किञ्चित्कालान्तर स्त्रीत्वं धारयस्व निशाचर ॥ ६ ॥ 
शिखण्डिनी बोळी--भगवन्‌ ! तुम्हारा यह पुरुषत्व मैं 
समयपर लौटा दूँगा । निशाचर ! तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा स्त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशार्णे तु पाथिवे हेमवर्मेणि। 
कन्यैव हि भविष्यामि पुरुषस्त्वं भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
दशार्णदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके लोट जानेपर 
मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ नृप । 
अन्योऽन्यस्याभिसंदेहे तो संक्रामयतां ततः ॥ ८ ॥ 
स्रीलिङ्ग धारयामास स्थूणायक्षोऽथ भारत | 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप्त शिखण्डी प्रत्यपद्यत ॥ ९ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है--नरेश्वर ! इस प्रकार वात करके 
उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञा कर ली तथा उन दोनोंने एक दू रेके 
दारीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और स्तरीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत ! स्थूणाकर्ण यश्चने उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुषत्व 
प्राप्त कर लिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः शिखण्डी पाञ्चाल्यः पुंस्त्वमासाद्य पाथिव। 
विवेश नगरं हृष्टः पितरं च समासदत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाञ्चालराजकुमार 
शिखण्डी बड़े हर्षके साथ नगरमें आया और अपने पितासे मिला|| 


यथावृत्तं तु तत्‌ सवेमाचख्यौ द्रुपदस्य तत्‌ । 
द्रुपदस्तस्य तच्छुत्वा हषमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो वृत्तान्त हुआ था, वह सब राजा द्रुपदसे 
कह सुनाया । उसकी यह बात सुनकर राजा द्रुपदको अपार 


हर्ष हुआ | ११ ॥ 
सभायेस्तच्च सस्मार मदेश्वरवचस्तदा । 
ततः सम्प्रेषयामास दशाणोधिपतेनुपः ॥ १२॥ 


पुरुषोऽयं मम सुतः श्रद्धत्तां मे भवानिति । 
पत्नीसहित राजाको भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए वरका 

स्मरण हो आया । तदनन्तर राजा द्रुपदने दशार्णराजके पास 

दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष है। आप 

मेरी इस बातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 

अथ दाशाणेको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३॥ 

पश्चाळराज द्रुपदं दुःखशोकसमन्वितः । 
इधर दुःख और शोकमें डवे हुए दशार्गराजने सहसा 

पाञ्चालराज द्रुपदपर आक्रमण किया ॥ १३३ || 

ततः काम्पिल्यमासाद्य दशाणोधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 

प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मविदां वरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दशाणंराजने वेद- 

बेत्ताओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत बनाकर 

भेजा ॥ १४३ ॥ 

ब्रहि मद्ठचनादू दूत पाञ्चाल्यं तं नपाधमम्‌ ॥ १५॥ 

यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे वृतवानसि दुर्मते। 

फलं तस्यावलेपस्य द्रक्ष्यस्यद्य न संशय; ॥ १६॥ 
और कहा--*वूत ! मेरे कथनानुसार राजाओंमें अधम 

उस पाञ्चाळनरेशसे कहिये। दुर्मते [तुमने जो अपनी कन्याके लिये 

मेरी कन्याका वरण किया था, उस घमंडका फल तुम्हें आज 

देखना पड़ेगा, इसमें संशय नहीं है? || १५-१६ ॥ 

एवमुक्तश्च तेनासौ व्राह्मणो राजसत्तम । 

दूतः प्रयातो नगरं दाशार्णनृपचोदितः ॥ १७॥ 
नृपश्रेछ | दशा्णराजका यह संदेश पाकर और उन्हींकी 

प्रेरणासे दूत बनकर वे त्राह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमे आयै॥ 

तत आसादयामास पुरोधा द्रुपदं पुरे। 

तस्मे पाञ्चालको राजा गामध्य च सुसत्कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना । 

तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्यं चेदमुचाच ह ॥ १९ ॥ 
नगरमें आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपद से मिले | 

पाञ्चालराजने सत्कारपूर्वक उन्हे अर्यं तथा गौ अर्पण की । 

उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे । राजेन्द्र ! पुरोहितने 

वह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार कहा-॥ १८-१९ ॥ 

यदुक्तं तेन वीरेण राज्ञा काञ्चनवमंणा । 

यत्‌ तेऽहमधमाचार दुहित्रास्म्यभिवश्चितः ॥ २० ॥ 

तस्य पापस्य करणात्‌ फल प्राप्नुहि दुमंते । 

देहि युद्धं नरपते ममाद्य रणमूर्धनि ॥ २१॥ 


२५३४ 


उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतवान्धवम्‌ । 

“राजन्‌ ! वीरवर राजा हिरण्यवमनि जो संदेश दिया है! 
उसे सुनिये । पापाचारी दुर्थुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
में टगा गया हूँ | वह पाप तुमने ही किया है; अतः उसका 
फल भोगो । नरेश्वर ! युद्धके मेदानमे आकर मुझे युद्धका 
अवसर दो | में मन्त्री, पुत्र और ब्रान्यवोसहित तुम्हारे समस्त 
कुलको उखाड़ फेंकूँगा? ॥ २०-२१३ ॥ 
तदुपालम्भसंयुक्त श्रावितः किल पाथिचः ॥ २२ ॥ 

णेपटि ~ = 
दशाणपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा । 

इस प्रकार पुरोहितने मन्त्रियोके बीचमे देठे हुए राजा 
ठुपदसे दशार्णराजका कहा हुआ उपालम्भयुक्त संदेश 
सुनाया ॥ २२३ ॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रुपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
यदाह मां भवान्‌ ब्रह्मन्‌ सम्वन्धिवचनाद्‌ वचः । 
अस्योत्तरं प्रतिवचो दृतो राशे वदिष्यति ॥ २४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तव राजा द्रुपद प्रेमसे विनीत हो गये और 
इस प्रकार बोळे-'त्रह्मनन्‌ ! आपने मरे सम्बन्धीके कथनानुसार 
जो वात मुझे सुनायी देश इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
राजाको देगा? ॥ २३-२४ ॥ 
ततः सम्प्रेषयामास द्रुपदोऽपि महात्मने । 
हिरण्यचमंणे दूतं ब्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ २५ ॥ 

तदनन्तर द्रुपदने भी महामना द्विरण्यवमाकि पास वेदोके 
पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा ॥ २५ ॥ 
तमागम्य तु राजानं दशा्णाधिपति तदा । 
तदू वाक्यमाददे राजन्‌ यदुक्तं द्रुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने दशार्णनरेशके पास आकर द्रुपदने जो 
कुछ कहा था, वह सब दुहरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारोऽयं खुतो मम । 
मिथ्यैतदुक्तं केनापि तदश्चद्धेयमित्युत ॥ २७॥ 

“राजन्‌ ! आप आकर म्पष्टरूपसे परीक्षा कर ले । मेरा 
यह कुमार पुत्र है ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने झुठे ही 
उसके कन्या दोनेकी बात कहद दी हैः जो विश्वास करनेके 
योग्य नहीं दै? ॥ २७ ॥ 

ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा 
चिमषयुक्तो युवतीर्वरिष्ठाः । 
सम्प्रेषयामास सुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान्‌ वेति वेत्तुम्‌ ॥२८॥ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्माने कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
युवतियोंको यह जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री है या पुरुष || 
ताः प्रेवितास्तच्वभावं विदित्वा 
परीत्या राज्ञे तच्छशंसुहिं सवेम्‌ । 
शिखण्डिनं पुरुष कौरवेन्द्र 
दाशाणराजाय महानुभावम्‌ ॥ २०. ॥ 
कौरबशाज ! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


जानकर राजा दिरण्यवर्माको बड़ी प्रसन्नताके साथ सब कुछ 
बता दिया । उन्होंने दशा्णराजको यह विश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है ॥ २९ ॥ 
ततः कृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ । 
सम्बन्धिना समागम्य हृष्टो चासमुचास ह ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
हुए | फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिलकर बड़े हर्ष और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया ॥ ३० || 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद्‌ वित्तं जनेश्वरः । 
हस्तिनोऽश्वांश्च गाइचेच दास्यो ऽथ बहुलास्तथा॥ ३१ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता दिखण्डीको 
भी बहुत धन, हाथी) घोडे, गाय, वैल और दासियाँ दीं ॥ 
पूजितश्च प्रतिययौ निर्भत्स्थ तनयां किल । 
चिनीतकिटिबिषे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे । 
प्रतियाते दशार्ण तु हृष्टरूपा शिखण्डिनी ॥ ३२॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा ट्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये । मनोमालिन्य दूर करके दशार्ण- 
राज दविरण्यवर्माके प्रसन्नतापूर्वक लौट जानेपर शिखण्डिनीको 
भी बड़ा ह हुआ ॥ ३२ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुवेरो नरवाहनः । 
लोकयात्रां प्रकुवीणः स्थृणस्यागान्निवेशनम्‌ ॥ ३३॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुबेर लोकमें भ्रमण 
करते हुए स्थूणाकर्णके घरपर आये ॥ ३३ || 
स तद्णृहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधिगोप्ता । 
स्थृणस्य यक्षस्य विवेश वेइम 
स्वलंकृतं माल्यगुणेर्विच्चित्रेः ॥ ३४ ॥ 
लाज्येश्च गन्धेश्च तथा विताने- 
रभ्यचितं धूपनधूपितं च। 
पताकाभिरलंकृतं च 
भक्ष्यान्नपेयामिषदन्तहोमम्‌ ॥ ३५॥ 
उसके घरके ऊपर आकाडामे स्थित हो धनाध्यक्ष कुवेर- 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया । स्थूणाकर्ण यक्षका 
वह भवन विचित्र हारोसे सजाया गया था | खशकी और अन्य 
पदार्थोकी सुगन्धसे भी अचित तथा चँदोवाँसे सुशोभित था। 
उसमें सव ओर धूपकी सुगन्ध फेली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । वहाँ भक्ष्य, 
भोज्यः पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्त और जिह्वा- 
दवारा उदराग्निमें हवन किया जाता है, प्रस्तुत थीं । तत्पश्चात्‌ 
कुबेरने उस भवनमें प्रवेश किया ॥ ३४-३५ ॥ 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्टा तु स्वतः समलंकृतम्‌ । 
मणिरल्खुवणोनां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
नानाकुसुमगन्धाढ्यं सिक्तसम्मएशोभितम्‌। 


ON 
च्चज्ञः 


अम्बोपाख्यान वर्च ] 


अथान्रवीद्‌ यक्षपतिस्तान यक्षाननुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
खलळंळृतमिदं वेइम स्थूणस्यामितविक्रमाः । 
नोपसपति मां चैव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८ ॥ 
कुवेरने उसके निवामस्थानको सब ओरसे सुसज्जित 
मणि, रत्न तथा सुवणकी मालाओंसे परिपूर्ण, माँति-भाँतिके 
पुष्पोंकी सुगन्धसे व्याश्च तथा झाड़-बुहार और घो-पोंछ देने- 
के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थूणाकर्णके 
सेवरकोसे पूछा--*अमित पराक्रमी यक्षो ! स्थूणाकर्णका यह 
भवन तो सब प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है कि वह घरमै ही दे), तथापि वह मूर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं दै १ | ३६-३८ ॥ 
यस्माज्जानन्‌ स मन्दात्मा मामसौ नोपसर्पति । 
तस्मात्‌ तस्मे महादण्डो धारयः स्यादिति मे मतिः ॥ ३९॥ 
“वह मन्दबुद्धि यक्ष मुझे आया हुआ जानकर भी मेरे 
निकट नहीं आ रहा दै; इसलिये उसे महान्‌ दण्ड देना 
चाहिये) ऐसा मेरा विचार है? ॥ ३९ ॥ 
यज्ना ऊचुः 
द्रुपद्स्य सुता राजन्‌ राज्ञी जाता शिखण्डिनी । 
तस्या निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषळक्षणम्‌॥ ४० ॥ 
अग्रहील्लक्षणं सत्रीणां स्त्रीभूतो तिष्ठते गृहे । 
नोपसर्पति तेनासौ सबीडः ख्ीसरूपवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
यक्षांने कहा--राजन[राजा द्रुपदके यहाँ एक शिखण्डिनी 
नामकी कन्या उत्पन्न हुई है । उसीको किसी विशेष कारण- 
वश इन्होने अपना पुरुषत्व दे दिया है और उसका स्त्रीत्व 
स्वयं ग्रहण कर लिया है । तबसे वे सत्रीरूप होकर घरमे ही 
रहते हैं । स्तरीरूपमें होनेके कारण ही वे लक्ावश आपके पास 
नहीं आ रहे हैं || ४०-४१ || 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणो न त्वाद्य सपति । 
श्रुत्वा कुरु यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थूणाकर्ण आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रहे हैं । यह सुनकर आप जैसा उचित 
समझें) करें | आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये ।४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपोऽत्रवीत्‌ । 
कतीस्मि निग्रहं तस्य प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब यक्षराजने कहा-'स्थूणाकर्णको यहाँ बुला छे आओ में 
उसे दण्ड दूँगा ।? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥४३ ॥ 
सोऽभ्यगच्छत यक्षेन्द्रमाहतः पृथिवीपते । 
स्त्रोसरूपो महाराज तस्थौ घीडासमन्वितः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया । महाराज ! वह स्त्रीस्वरूप धारण करनेके कारण 
लजामें ड्रबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ४४ ॥ 
तं शशापाथ संकुद्धो धनदः कुरुनन्दन । 
पवमेच भवत्वद्य स्त्रीत्वं पापस्य गुह्यकाः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! उसे इस रूपमै देखकर कुबेर अत्यन्त 


~ हक 


कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोले-'गुह्यको ! इस पापी 


~ 


ड्विनवत्यधिकशाततंमो ऽध्यायः 
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स्थूणाकर्णका यह खोल्न अब ऐसा ही बना रहे! ॥ ४५ ॥ 
ततो5त्रवीदू यक्षपतिमं हात्मा 
यस्माददास्त्वतरमन्येह यक्षान्‌ । 
शिखण्डिने लक्षणं पापबुद्धे 
सत्रीलक्षणं चाद्रहीः पापकर्मन्‌ ॥ ४६ ॥ 
अपचृत्तं सुदुवुद्ध यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌ । 
तस्मादद्य प्रभृत्येव सत्री त्वं सा पुरुषस्तथा ॥ 2७॥ 
तदनन्तर मदात्मा यक्षराजने उस यक्षसे कहा-"पापबुद्धि 
और पापाचारी यक्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके यहाँ 
शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका स्रीत्व 
ग्रहण कर ल्या दै । दुबुद्धे ! तूने जो यह अव्यावहारिक कार्य 
कर डाला है; इसके कारण आजसे तू स्त्री ही वना रहे ओर 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह जाय? ॥ ४६-४७ ॥ 
ततः प्रसादयामासुयक्षा वैश्रवणं किल। 
स्थूणस्याथे कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ 3८ ॥ 
तब यक्षोंने अनुनय-विनय करके स्थूणाकर्णके लिये कुवेर- 
को प्रसन्न किया और वारंबार आग्रहपूर्वक कदा-*भगवन्‌ ! 
इस शापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रस्युचाचानुगामिनः । 
सर्वान्‌ यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीपंया ॥ ३९ ॥ 
तात | तब महात्मा यक्षराजने स्थूणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोंसे उस झापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥| ४९ || 
शिख्रण्डिनि हते यक्षाः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्वेगो भवत्विति महामनाः ॥ ५०॥ 
इत्युक्तवा भगवान्‌ देवो यक्षराजः सुपूजितः 
प्रययो सहितः सरवेनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
“यक्षी ! शिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकणं यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा । अतः अत्र इसे निम 
हो जाना चाहिये ।? ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ यक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेपमात्रमे ही अभी 
स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त सेवकोंके साथ वहाँसे 
चले गये ॥ ५०-५१ ॥ 
स्थूणस्तु शापं सम्प्राप्य त्रैव न्यवसत्‌ तदा । 
समये चागमत्‌ तूण शिखण्डी तं क्षपाचरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय कुबेरका शाप पाकर स्थूणाकणं वहीं रहने 
लगा । शिखण्डी पूर्वनिश्रित समयरर उस निशाचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया ॥ ६२ ॥ 
सोऽभिगम्याब्रवीद्‌ वाक्यं प्राप्तोऽस्मि भगवन्निति। 
तमब्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतो ऽस्मीति पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा-'भगवन्‌ ! में आपकी 
सेवामे उपस्थित हूँ ।' तब स्थूणाकर्णने उससे बारबार कहा- 
“में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५३ ॥ 
आजेवेनागतं दृष्टा राजपुत्रं शिखण्डिनम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सर्वमेव यथावृत्तमाचचक्षे दिखण्डिने ॥ ५३ ॥ 
राजकुमार दिखण्डीको सरळतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यक्षने अपना सारा उत्तान्त ठीक-ठीक कह सुनाया | ५४। 
यश्च उवाच 
शप्तो वेश्रवणेनाहं त्वत्कृते पार्थिवात्मज । 
गच्छेदानीं यथाकामं चर लोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षने कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
मुझे ्याप दे दिया है; अतः अब जाओ, इच्छानुसार सारे 
जगतूमें सुखपूर्वक विचरो ॥ ५५ ॥ 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये न शक््यमतिव ततुम्‌ । 
गमनं तव चेतो हि पोळस्त्यस्य च दशनम्‌ ॥ ५६॥ 
में इसे अपना पुरातन प्रारब्ध हो मानता हूँ; जो कि 
तुम्हारा यहाँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुबेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाला नहीं जा सकता ।५६। 
भीष्म उवाच 
प्चमुक्तः दिखण्डी तु स्थ्रूणयक्षण भारत । 
प्रत्याजगाम नगरं हर्षण महता वृतः ॥ ५७ ॥ 
भीष्म कहते है--भरतनन्दन ! स्थृणाकण यक्षके ऐता 
कहनेपर शिखण्डी बड़े दर्षके साथ अपने नगरको लौट आया || 
पूजयामास वविधंगन्धमाल्यंमहाथनः । 
द्विजातीन्‌ देवताइच व चत्यानथ चतुष्पथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
द्रुपदः सह पुत्रण सिद्धाथन शिखण्डिना। 
मुद्‌ च परमां लेभे पाञ्चाल्यः सह वान्चवेः ॥ ५९ ॥ 
पूर्ण मनोरथ होकर लोटे हुए अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पाञ्चालराज द्रुपदने गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारांद्वारा देवताओं, ब्राह्मणों) चत्य ( पीपल आदि 
घामिक ) वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया तथा बन्धु-वान्धवोँ- 
सहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्राक्त हुआ ॥ ५८-५९ ॥ 
शिष्याथ प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपुङ्गव । 
शिखण्डिनं महाराज पुत्रं स्त्रीपूविणं तथा ॥ ६०॥ 
राज ! कुरुश्रेष्ठ | द्रपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहल कन्यारूपमं उत्पन्न हुआ था, द्रोणाचार्यकी सेवामें 
घनुवंदकी शिक्षाके लिये सांप दिया ॥ ६० ॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं धनुर्वेदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सह युष्माभिश्चेषद्युस्नश्च पाषतः॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्युम्नने तुम सब 
भाइयोंके साथ ही ग्रहण, धारण, प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पादोसे युक्त धनुर्वेदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मम त्वेतद्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धवधिराकारा ये मुक्ता द्रपदे मया ॥ ६२॥ 
मेने द्रुपदके नगरमे कुछ गुसचर नियुक्त कर दिये थे, जो 


गूँगे, अंधे और बहरे बनकर वहाँ रहते थे । वे ही यह सब 
समाचार मुझे टीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
पवमेप महाराज स्त्रीपुमान्‌ द्रपदात्मजः । 
स सम्भूतः कुरुश्रष्ट शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
महाराज | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमें उत्तम 
द्रपदकुमार शिखण्डी पहले ख्रीरूपमै उत्पन्न होकर पीछे 
पुरुप हुआ था ॥ ६३॥ 
ज्येष्टा काशिपतेः कन्या अम्वानामेति विश्रुता । 
द्रुपदस्य कुले जाता शिखण्डी भरतषभ ॥ ६३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कादिराजकी ज्येष्ठ कन्या, जो अम्बा नामसे 
विख्यात थी, वही द्रुपदके कुलमें दिखण्डीके रूपमै उत्पन्न 
हुई दे || ६४ ॥ 
नाहमेनं धनुष्पाणि युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ । 
मुहुतेमपि पझ्येयं प्रहरेयं न चाप्युत ॥ ६५॥ 
जब यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा; उस समय मुहूतभर भी न तो इसकी 
ओर देखूँगा और न इसपर प्रहार ही करूँगा ॥ ६५ ॥ 
व्रतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां स्त्रीपूवके चेव र्रीनास्नि स्त्रीसरूपिणि ॥ ६६॥ 
न मुञ्चेयमहं बाणमिति कौरवनन्दन । 
कौरवनन्दन ! इस भूमण्डलमें भी मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
है कि जो स्त्री हो, जो पहले स्त्री रहकर पुरुष हुआ हो, 
जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्त्रियॉकेसमान हो, इन स्पर में वाण नहीं छोड़ सकता ।६६३। 
न हन्यामहमेतेन कारणन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमहं वेद जन्म तात शिखण्डिनः । 
ततो नेनं हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ ६८॥ 
तात ! इसी कारणसे मैं शिखण्डीको नहीं मार सकता । 
दाखण्डीके जन्मका बास्तविक वृत्तान्त मैं जानता हूँ । अतः 
समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे तो भी मैं इसे नहीं 
माँगा ॥ ६७-६८ ॥ १, कोल 
यदि भीष्मः स्त्रियं हन्यात्‌ सन्तः कुयांवगहणम्‌। 
नेनं तस्माद्धनिष्यामि दृष्टापि समरे स्थितम्‌ ॥ ६० ॥ 
यदि भीष्म स्त्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी निन्दा 
करेंगे; अतः शिखण्डीको समरभूमिमें खडा देखकर भी मैं 
इसे नहीं माँगा ॥ ६९ ॥ 
वेहाग्पायन उवाच 
एतच्छूत्वा तु कोरव्यो राजा दुयाधनस्तदा । 
मुहतंमिव स ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत ॥ ७०॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! यह सत्र सुन- 
कर कुरुवंशी राजा दुर्योधने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर 
भीप्मके लिये शिखण्डीका वघ न करना उचित ही मान लिया ॥ - 


इति श्रीमहाभारते उद्योगगर्वणि अम्योपाल्यानपर्वेणि शिखण्डियुस्ट्वप्राप्ता द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपरेके अन्तर्गत अम्बोपाहयानपर्रमें शिखण्डोको पुरुषतक्षी प्राततिविषयक एक सो बानबरे,अध्याय पूण हुआ ९९२ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुळ ७०३ शोक हैं ) 
—— Se 


अस्वोपाख्यानपर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रिनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


(संजय उवाच 
प्रभातायां तु श्यो पुनरेव सुतस्तव । 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्य पितामहमपृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ, उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने सारी सेनाके बीचमें 
पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥ १ ॥ 
पाण्डवेयस्य गाङ्गेय यंदेतत्‌ सैन्यमुद्यतम्‌ । 


प्रभूतनरनागाइवं महारथसमाकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
भीमाजुनप्रशृतिभिमं देष्वासैमंहावलैः । 
लोकपालस मे रुं धृष्टयुस्नपुरोगमेः ॥ ३ ॥ 
अप्रध्ष्यमनावायेंमुद्धृतमिच सागरम्‌ । 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देचेमंहाहवे ॥ ४ ॥ 


'गङ्गानन्दन ! यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है । इसमें बहुत-से पेदळ+ हाथीसवार और घुड़सवार 
भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं उनके विशाल 
रथोसे व्यास है। लोकपालोंके समान महापराक्रमी एवं 
महाधनुर्धर भीमसेन, अर्जुन और पधृश्युम्न आदि वीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं । यह उछलती हुईं तरज्ञॉसे युक्त 
समुद्रकी भाँति दुर्धर्ष प्रतीत होती है। इसे आगे बढनेसे 
रोकना असम्भव है तथा बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ 
युद्धमें इस सेन्य-समुद्रको क्षुब्ध नहीं कर सकते ॥ २-४ ॥ 
केन कालेन गाङ्गेय क्षपयेथा महाद्युते । 
आचार्यों वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५ ॥ 
कर्णो वा समरग्छाधी द्रोणियों द्विजसत्तमः । 
दिव्यास्त्रविदुषः सवे भवन्तो हि बले मम ॥ ६ ॥ 

“महातेजस्वी गङ्गानन्दन ! आप कितने समयमें इस सारी 
सेनाका विध्वंस कर सकते हैं ? महाधनुर्घर द्रोणाचार्य, अत्यन्त 
बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी स्पृहा रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामा कितने समयमें शत्रसेनाका संहार कर 
सकते हैं; क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सत्र लोग दिव्यास्रोंके 
ज्ञाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं शातुं परं कौतूहलं हि में । 
हृदि नित्यं महाबाहो वक्तमरहसि तन्मम ॥ ७ ॥ 

“महाबाहो | में यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे 
हृदयमें सदा अत्यन्त कौतूहळ वना रहता हे । आप मुझे यह 
बतानेकी कृपा करे! ॥ ७॥ 

भीष्म उवाच 
अनुरूपं कुरुश्रेष्ट त्वय्येतत्‌ पृथिवीपते । 
बलाबलममित्राणां तेषां यदिह पृच्छस्ति ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! प्रथ्वीपते ! तुम जो 
यहाँ शत्रुओंके बलाबलके विषयमें पूछ रहे हो; यह तुम्हारे 
योग्य ही है॥ ८ ॥ 
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श्टणु राजन्‌ मम रणे या शक्ति : परमा भवेत्‌ । 
शास्त्रवीये रण यञ्च भुजयोश्च महाभुज ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! महाबाहो ! युद्धमें जो मेरी सबसे अधिक शक्ति 
है, मेरे अस्त्र-शस्त्रोंका तथा दोनों भुजाओंका जितना बल दै; 
वह सब बताता हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 
आजेवेनेच युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ ध्मनिश्चयः ॥ १० ॥ 
साधारण लोगोंके साथ सरळ भावसे ही युद्ध करना चाहिये | 
जो लोग मायावी हैं; उनका सामना मायायुद्भसे ही करना 
चाहिये । यही धर्मशास्त्रोका निश्चय है || १० || 
हन्यामह महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
दिवसे दिवसे कृत्या भागं प्रागाह्विक मम ॥ ११ ॥ 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पहले अपने 
दैनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
योधानां दशसाहस्रं कृत्वा भागं महाद्युते । 
सहस्रं रथिनामेकमेष भागो मतो मम ॥ १२॥ 
महाद्युते ! दस-दस हजार योद्ाओंका तथा एक हजार 
रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अनेनाहं विधानेन संनद्धः सततोत्थितः । 
क्षपयेयं महत्‌ सैन्यं कालेनानेन भारत ॥ १३॥ 
भारत ! इस विधानसे में सदा उद्यत और संनद्र होकर 
उस विशाळ सेनाको इतने ही समयमें नष्ट कर सकता हूँ ॥ 
मुञ्चेयं यदि वारत्राणि महान्ति समरे स्थितः । 
शतसाहस्रघातीनि हन्यां मासेन भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! यदि मैं युद्धमें स्थित होकर लाखों बीरोंका 
हार करनेवाले अपने महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करने लगूँ तो 
एक मासमे पाण्डवोंकी सारी सेनाको नष्ट कर सकता हूँ | १४। 
संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्यं राजा दुर्यांधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमङ्गिरसां वरम्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य केन कालेन पाण्डुपुत्रस्य सेनिकान्‌ । 
निहन्या इति तं द्रोणः प्रत्युचाच हसन्निव ॥ १६॥ 
संजय वोले- राजेन्द्र | भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधने आङ्किरस त्राह्मणोमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 
पूछा-“आचार्य ! आप कितने समयमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिकोंका संहार कर सकते हैं ?? यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से बोले-॥ १५-१६ ॥ 
स्थविरोऽस्मि महाबाहो मन्दप्राणबिचेष्टितः । 
शर्त्रार्निना निदे हेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
“महाबाहो ! अब तो में बूढा हो गया, मेरी प्राणशक्ति 
और चेष्टा कम हो गयी, तो भी अपने अख्र-शस्त्रोंकी अग्निसे 
पाण्डबोंकी विशाळ वाहिनीको भस्म कर दूँगा ॥ १७॥ 
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यथा भीष्मः शान्तनवो मासेनेति मतिर्मम । 
पषा मे परमा शाक्तिरेतन्मे परमं वलम्‌ ॥ १८॥ 
“जञेसे शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने ही समयमें 
मैं भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास है । यही मेरी सबसे 
बड़ी शक्ति दे और यही मेरा अधिक-से-अधिक बल दे? १८॥ 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतो ऽत्रवीत्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजश्ने बलक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृपाचार्यने दो मह्दीनोंमें पाण्डव-सेनाके संद्दारकी बात 
कही; परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें शत्रुसेनाके संहारकी 
प्रतिज्ञा कर ली ॥ १९ || 
कर्णस्तु पञ्चरात्रेण प्रतिजश महास्त्रवित्‌ । 
तच्छ्रत्वा सूतपुत्रस्य वाक्यं सागरगासुतः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जहास सस्वनं हासं वाक्यं चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशङ्कघनुधरम्‌ ॥ २१ ॥ 
वासुदेवसमायुक्तं रथेनायान्तमाहवे । 
समागच्छसि राघेय तेनेवमभिमन्यसे । 
शक्यमेवं च भूयश्च त्वया वक्त' यथेष्टतः ॥ २२ ॥ 
बड़े-बड़े अस्त्रेके शाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की । सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गङ्गानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह 
वचन बोळे-'राघापुत्र | जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसद्वित अर्जुनको तुम एक ही 
रथसे आते हुए नहीं देखते और जबतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती, तभीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, 
तुम इच्छानुसार और भी एसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें 
कह सकते हो?॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मादिशक्तिकथने त्रिनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्देक अन्तर्गत अम्वोपाख्यानपर्वमें भीष्म आदिके द्वारा अपनी शक्तिका वर्णनपिषयक एक सौ 
तिरानतेवो अध्याय पूगा हुआ ॥ १५३ ॥ 
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चतुनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वेशग्पायन उवाच 

पतच्छुत्वा तु कौम्तेयः सवान श्रातूनुपह्वरे । 
आहूय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायन जी कहते हें-भरतभ्रेछ जनमेजय | कौरव- 
सेनामें जो बातचीत हुई थी, उसका समाचार पाकर ठुन्ती- 
नन्दन युधिष्टिरने अपने सब माइयांको एकान्तमें बुलाकर इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयच्छन्ति ममेमां व्युषितां निशाम्‌ ॥ २ ॥ 
दुर्योधनः किलापृच्छदापगेयं महात्रतम्‌ । 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सैन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले- धृतराष्ट्रकी सेनामें जो मेरे गुप्तचर 
नियुक्त हैं; उन्होंने मुझे यह समाचार दिया हे कि इसी विगत 
रात्रिमें दुर्याधनने महान्‌ ब्रतघारी गङ्गानन्दन भीप्मसे यह 
प्रश्‍न किया था कि प्रभो ! आप पाण्डवोंकी सेनाका कितने 
समयमें संहार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो धातंराष्ट्रः सुदुमतिः । 
तावता चापि कालेन द्रोणोऽपि प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥ ४ ॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिज़श महास्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुबुदधि दुयोधनको यह उत्तर 
दिया कि में एक मद्दीनेमे पाण्डव-सेनाका विनाश कर सकता 


हूँ । द्रोणाचार्थने भी उतने ही समयमे वेसा करनेकी प्रतिज्ञा 
की । कृपाचायने दो महीनेका समय बताया । यह बात हमारे 
सुननेमें आयी हे तथा महान्‌ अखवेत्ता अश्वत्यामाने दस ही 
दिनोंभे पाण्डव-सेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की है ॥ ४-५॥ 
तथा दिव्यास्रवित्‌ कर्णः सम्पृष्टः कुरुसंसदि । 
पञ्चनिदिचसेहेन्तुं ससेन्यं प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
दिव्यास्त्रवेत्ता कणसे जब कोरव-सभामें पूछा गया, तब 
उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ 
तस्मादहमपीच्छामि थोतुमजुंन ते वचः। 
कालेन कियता शात्रून क्षपयरिति फाल्गुन ॥ ७ ॥ 
अतः अर्जुन ! में भी तुम्हारी वात सुनना चाहता हूँ । 
फाल्गुन ! तुम कितने समयमै शत्रुओंको नष्ट कर सकते हो १॥ 
पवमुक्तो गुडाकेशः पार्थिवेन धनंज्ञयः। 
वाखुदवं समीक्ष्यदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 
राजा युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी अजुंन- 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही--|।८॥ 
सर्वे पते महात्मानः कृतास्राश्चित्रयोधिनः । 
असंशयं महाराज हन्युरेव न संशयः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अस्त्रविद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं । अतः 
उतने दिनोंमें दात्रुसेनाको मार सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ 
अपैतु ते मनस्तापो यथा सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 
हन्यामेकरथेनेव बासुदेवसहायवान्‌ ॥ १०॥ 


अम्बोपाख्यानपथे ] 


सामरानपि लोकांखीन सचीन स्थावरजङ्गमान्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः ॥ ११ ॥ 
“परंतु इससे आपके मनमै संताप नहीं होना चाहिये । 
आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये । मैं जो सत्य 
बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान दीजिये । में भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथको लेकर ही 
देवताओंसहित तीनों लोकों, सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 
भूत) वर्तमान और भविष्यको भी पलक मारते-मारते नष्ट 
कर सकता हूँ । ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १०-११ ॥ 
यत्‌ तद्‌ घोरं पशुपतिः प्रादादर्ख महन्मम । 
कराते उन्दयुद्धे तु तदिदं मयि वततते॥ १२॥ 
“भगवान्‌ पञुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्दयुद्ध करते समय मुझे 
जो अपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया था, वह मेरे पास मौजूद है ॥ 
यद्‌ युगान्ते पशुपतिः सर्वभूतानि संहरन्‌ । 
प्रयुङ्क्त पुरुषव्याघ्र तदिदं मयि वतते ॥ १३॥ 
“पुरुपर्सिह ! प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करते 
समय भगवान्‌ पशुपति जिस अस्त्रका प्रयोग करते ईं) वही यह मेरे 
पास विद्यमान है ॥ १३ ॥ 
तन्न ज्ञानाति गाङ्गेयो न द्रोणो न च गोतमः । 
न च द्रोणसुतो राजन्‌ कुत एव तु सूतजः ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | इसे न तो गङ्गानन्दन भीष्म जानते हैं) न 
द्रोणाचार्यं जानते हैं) न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कणं तो इसे 
जान ही केसे सकता है? ॥ १४ ॥ 
न तु युक्त रण हन्तुं दिव्यरस्त्रः पृथगजनम्‌ । 
आजवेनेव युद्धेन विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १५॥ 
“परंतु युद्धमे साधारण जनोंको दिव्यास्त्रोंद्ारा मारना 
कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ही दात्रुओंको जीतेंगे ॥ १५ ॥ 
तथेमे पुरुषव्याघाः खहायास्तत्र पार्थिव । 
सवे दिव्यरसत्रविद्वांसः सर्वे युद्धाभिकाङ्खिणः ॥ १६॥ 


पञ्चनवत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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“राजन्‌ | ये सभी पुरुषसिंइ जो हमारे सहायक हैं 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान रखते हैं और सभी युद्रकी अभिलाषा 
रखनेवाले हैं ॥ १६ ॥ 
वेदान्वावभृथस्नाता;ः सत्रे एतेऽपराजिताः 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ॥ १७॥ 

“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है। ये समी कमी परास्त न होनेवाळे वीर हैं । पाण्डुनन्दन ! 
ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको भी नष्ट कर सकते हैं ॥ 
शिम्बण्डी युयुधानश्च श्रृष्टद्रखञ्च पार्षतः । 
भीमसेनो यमौ चोभौ सुधामन्यूत्तमौजसौ ॥ १८ ॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ भीष्मद्रोणसमौ युधि । 

“शिखण्डी, सात्यकि) द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न, भीमसेन, 
दोनों भाई नकुछ-सदृदेव। युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 
विराट और द्रुपद भी युद्रमें भीष्म और द्रोणाचार्यक्ी समानता 
करनेवाले हैं ॥ १८३ ॥ 
शाह्लश्येच मदावाहुहैडिस्वश्च महाबलः ॥ १९ ॥ 
पुत्रोऽस्या्जनपवी तु महावलपराक्रमः । 
शैनेयश्च महाबाहः सहायो रणक्ोविदः ॥ २०॥ 

“महाबाहु शङ्ख, महात्रली घटोत्कच, महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न घटोत्कच-पुत्र अञ्जनपर्वा तथा संग्राम 
कुशळ महावाहु सात्यकि-वे ममी आपके सहाव ऊ हैं। १९-२०॥ 
अभिमन्युश्च वलवान्‌ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः । 
स्वयं चापि समर्था ऽसि तरैलोक्योत्सादने ऽपि च ॥२१॥ 

“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रोपदीके पाँचों पुत्र तो आपके 
साथ है ही । आप स्वयं भी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समथ हैं ॥ २१ ॥ 
क्रोधाद्‌ यं पुरुषं पञ्येस्तथा शक्रसमद्युते । 

स क्षिप्रं न भवेर्‌ व्यक्तमिति त्वां वेद्मि कौरव ॥ २२॥ 

'इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन ! आप क्रोधपूर्वक जिस 
पुरुषको देख ले वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावको मैं जानता हूँ? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्तरण अर्जुनवाक्ये चतुर्नेवन्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगवर्वके अन्तर्गत अम्बोपाछपानपर्दैमे अर्जुनवाकयविषयक एक सौ चोरानवर्जे अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


पञ्चनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
कोरचसेनाका रणके लिये प्रस्थान 


वेग्चम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धातराष्ट्रेण चोदिताः । 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
` वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजव ! तदनन्तर 
निर्मळ प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनसे प्रेरित हो सत्र 
राजा पाण्डवाँसे युद्ध करनेके लिये चले ॥ १ ॥ 


आप्लाव्य शुचयः सर्वे स्रग्विणः शुक्कवाससः । 
ग्रृहीतशास्त्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २ ॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्त्र 
धारण किये, पुष्पोंकी माला. पहनीं) ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया, अग्निमें आहुतियाँ दीं, फिर ध्वजा फहराते हुए 
हायोमें अख्-श्र लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए ॥ २॥ 
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सवे ब्रह्मविदः शराः सर्वे खुचरितत्रताः । 
सवें वर्मभ्रतर्चेव सर्वे चाहचलक्षणाः॥ ३ ॥ 
वे सभी वेदवेत्ता, झूरवीर तथा उत्तम विधिसे त्रतका 
पालन करनेवाले थे । समी कवचवारी तथा युद्रके चिह्लांसे 
सुशोभित थे ॥ ३ ॥ 
आहचेषु पराँलोकान जिगीपन्तो महावलाः । 
पकात्रमनसः सर्व श्रद्दधानाः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे महाबली वीर युद्धर्में पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
पर विजय पाना चाहते थे । उन सबका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूमरेपर विश्वास करते थे ॥ ४॥ 
विन्दानविन्दावाचन्त्यौ केकया वाहिकेः सह । 
प्रयः सवे एवैते भारडाजपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
अवन्ती देशके राजकुम'र विन्द ओर अनुविन्द) बाहीक- 
देशीय सैनिकोंके साथ केकयराजकुमार- ये सब ट्रोणाचार्यको 
आगे करके चले ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा शान्तनवः सेन्धवो ऽथ जयद्रथः । 
दाक्षिणात्याः प्रतीच्याश्च पचेतीयाश्च ये नपाः ॥ ६ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याश्च सर्वशः । 
शकाः किराता यचनाः शिवयोष्थ वसातयः ॥ ७ ॥ 
स्वैः स्वैरनीकैः सहिताः परिवार्य महारथम । 
पते महारथाः सबै द्वितीये निर्ययुवले ॥ ८ ॥ 
अश्वत्थामा, भीष्म, मिन्धुराज जयद्रथ) दाक्षिणात्य नरेश 
पाश्चाच्य भूपाल और पर्वतीय भूपाल, गान्धारराज दाकुनि तथा 
पूर्व और उत्तर दिशाके नरेश, शक) किरात) यवन; शिबि और 
वसाति भूपालगण---ये सभी महारथीलोग अपनी-अपनी 
सेनाओंके साथ मद्दारथी (भीष्म को सत्र ओरसे घेरकर दूसरे 
सैन्य-दलके रूपमे सुसज्जित होकर निकले ॥ ६-८ ॥ 
कृतवमी सहानीकख्रिगर्तश्च महारथः । 
दुर्योधनश्च न्रपतिश्रीतृभिः परिवारितः ॥ ९ ॥ 
शलो भूरिश्रवाः शल्य; कौसल्योऽथ बृहद्रथः । 
पते पश्चाइचुगता धातराष्ट्रपुरोगमाः ॥ १० ॥ 
सेनासहित कृतवर्मा, महारथी त्रित, भाइयाँसे घिरा 
हुआ महाराज दुर्योधन) शल, भूरिश्रवा, शल्य तथा कोसल- 
राज बृहद्रथ--ये दुर्योधनकों आगे करके उसके पीछे-पीछे 
( तृतीय सेन्यदलमें ) चले | ९-१० || 
ते समेत्य यथान्यायं चातराष्ट्रा महावलाः । 
कुरुक्षेत्रस्य पश्चाधे व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रम जाकर कवच आदिसे 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 
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सुसजित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें यथोचितरूपसे खड़े हुए॥ 
डुर्योधनस्तु शिविर कारयामास भारत | 
यथेव हास्तिनपुर द्वितीयं समलंकृतम्‌ ॥ १२ ॥ 
न विशेषं विजानन्ति पुरस्य शिविरस्य वा । 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः ॥ १३ ॥ 
भारत ! दुर्योधने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान बनवा 
रक्खा था, जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा हुआ था । 
राजेन्द्र ! नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी उस 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर है, यह 
नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ ॥ 
तादृशान्येव दुर्गाणि राज्ञामपि महीपतिः 
कारयामास कौरव्यः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ १४ ॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे ही 
सैकड़ों तथा सहस्रो दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
पञ्चयोजनमुत्खज्य मण्डलं तद्रणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते राजघ्राविशञ्छतसंघशः ॥ १५॥ 
समराङ्गणके लिये पाँच योजनका घेरा छोड़कर सैनिर्कोके 
ठहरनेके लिये सौ-सौकी संख्या म कितनी ही श्रेणीवद्ध 
छावनियाँ डाली गयी थीं ॥ १५ ॥ 
तत्र ते प्रथिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 
विविशुः शिबिराण्यत्र द्रव्यवन्ति सहस्रशाः ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियाँसे सम्पन्न हजारों 
छावनियोंमें वे भूपाल अपने बल और उत्साहके अनुरूप युद्ध- 
के लिये उद्यत होकर रहते थे ॥ १६ ॥ 
तेषां दुर्याधनो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌ । 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिट्पोपजीविनः । 
ये चान्येऽनुगतास्तत्र सूतमागधबन्दिनः ॥ १८॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सेनिकोंसहित उन महा- 
मना नरेशोंको परम उत्तम भक््य-भोज्य पदार्थ देता था | 
हाथियों, अइवों) पैदल मनुष्यों, दिल्प-जीवियोंश अन्य अनु- 
गामिर्यो तथा सूत, मागध और वंदीजनोंको भी राजाकी 
ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ ॥ 
वणिजो गणिकाश्चारा ये चेव प्रेक्षका जनाः । 
सर्वास्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवेक्षत ॥ १९ ॥ 
वहाँ जो बणिक्‌) गणिकाएँ) गुप्तचर तथा दर्शक मनुष्य 
आते थे, उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक देखभाल 
करता था || १९ | 
कोरवसैन्यनिर्याणे पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योनार्वके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्दमें कौरव-सेनाका युद्धके रिय प्रस्थानविषयक एक सौ पंचानवेवोँ 
अध्याय पूर हुआ ॥ १९५ ॥ 
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बण्णवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पण्णवद्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
पाण्डबसेनाका युद्ध के लिये प्रस्थान 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

तथैव राजञा कौन्तेयो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ध्रश्युम्नमुखान्‌ वीरांश्चोदयामास भारत ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धमपुत्र राजा युधिष्ठिरने भी धृष्टयुम्न आदि 
वीरोंको युदके लिये जानेक्री आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां नेतारं हढविक्रमम्‌। 
सेनापतिममित्रघ्नं घ्रष्टकतुमथादिशत्‌ ॥ २ ॥ 

चेदि, काशि और करूषदेशोंके अधिनायक दृढ पराक्रमी 
दान्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको मी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
विराट द्रुपदं चेव युयुधान शिखण्डिनम्‌ । 
पाञ्चाल्यो च महेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजखौ ॥ ३ ॥ 

विराट, द्रुपद सात्यकि) शिखण्डी, महाधनुर्घर पाञ्चाल- 
वीर युधामन्यु और उत्तमोजाको भी राजाका आदेश प्राप्त हुआ॥ 
ते शुराध्ित्रवमोणस्तप्तकुण्डलधारिणः । 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता धिष्ण्येष्विव हुताशनाः। ४ ॥ 
अशोभन्त महेष्वासा ग्रहाः प्रज्वलिता इव । 

वे महाधनुर्धर झूरवीर विचित्र कवच और तपाये हुए 
सोनेके कुण्डल धारण किये वेदीपर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवके समान तथा आकाशमै प्रकाशित होनेत्राले 
ग्रहोंकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ४३ || 
अथ सैन्यं यथायोगं पूजयित्वा नरर्षभः ॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः । 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससेन्यानां महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ । 
सगज्ञाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूर्ण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उन सेनिकोंको प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोंसहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 
साथ जो भी हाथी, घोडे, मनुष्य और शिल्पजीवी पुरुष थे; 
उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत करनेका आदेश दिया || ५-७॥। 
अभिमन्युं बृहन्तं च द्रोपदेयांश्च सर्वशः । 
ध्रष््युस्नमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युघिष्टिरने धृष्टद्युम्नको आगे करके अभिमन्यु, 


बृहन्त तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनादलके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 


भीमं च युयुधानं च पाण्डवं च घनंजयम्‌ । 
द्वितीयं. प्रेषयामास बलस्कन्धं युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 

भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिष्िरने 
द्वितीय सेन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा ॥ ९ ॥ 


भाण्डं समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌ । 
हृष्टानां तत्र योधानां शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ योद्धा सवारियोंपर युद्धकी 
सामग्री चढाते, कुछ इधर-उधर जाते और कुछ लोग कार्यवश 
दौड़-धूप करते थे | उन सत्रका कोलाहल मानो स्वर्गलोको 
छूने लगा || १० | 
स्वयमेव ततः पश्चाद्‌ विराटद्रुपदान्वितः। 
अथापरेमंहीपाठैः सह प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदको साथ ले अन्यान्य 
भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले ॥ ११ ॥ 
भीमधन्वायनी सेना धृष्टयुम्नेन पालिता। 
गङ्गेच पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यडदयत ॥ १२॥ 
भयंकर घनुधरोंसे भरी हुई और धृष्टयुम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठद्दरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गङ्गाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 


ततः पुनरनीकानि न्ययोजयत वुद्धिमान्‌ । 
मोहयन्‌ धृतराष्ट्रस्य पुत्राणां बुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 

थोड़ी दूर जाकर बुदिमान्‌ राजा युधिएिगने घृतराष्ट्रके 
पुत्रोके बौद्धिक निश्चयमें श्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३ ॥ 
द्रौपदेयान महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः। 
नकुलं सहदेवं च सर्वाइचेव प्रभद्रकान्‌ ॥ १४॥ 
दश चाश्वसहस्राणि द्विसहस्त्राणि दन्तिनाम्‌ । 
अयुतं च पदातीनां रथाः पञ्चशतं तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्धेष प्रथमं प्रादिशद्‌ वलम्‌ । 

पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने द्रौपदीके महाधनुर्घर पुत्र, अभिमन्युः 
नकुल; सहदेव) समस्त प्रभद्रक वीर; दस हजार घुड़सवारः 
दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल तथा पाँच सौ रथी-- 
इनके प्रथम दुर्धर्ष दलको भीमसेनकी अध्यक्षतामें दे दिया ॥ 
मध्यमे च विराउं च जयत्सेनं च पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथौ च पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमोजसौ । 
वीयेवन्तौ महात्मानो गदाकार्मृकधारिणो ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वासुदेवधनंजयौ । 

बीचके दलमें राजाने विराट, जयत्सेन तथा पाञ्चाल- 
देशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमौजाको रक्खा । हाथोंमे 
गदा और धनुष धारण किये ये दोनों बीर ( युधामन्यु- 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे । उस समय इन 
सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥ १६-१७३ ॥ 
बभूवुरतिसंरब्धाः कृतप्रहरणा नराः ॥ १८॥ 
तेषां विशतिसाहस्रा हयाः शारेरधिष्टिताः । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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पञ्च नागसहस्राणि रथवंशाश्च सर्वेशः ॥ १९ ॥ 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर चुके थे, वे 

आवेश्में भरे हुए थे । उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे थे जिनकी 

पीठपर झौर्यतम्पन्न वीर बैठे हुए थे । इन घुड्सवारोके साथ 

पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥ १८-१९॥ 

पदातयश्च ये शूराः कार्मुकासिगदाधराः । 

सहस्रशोऽन्वयुः पश्चादग्रतश्च सहस्त्रराः ॥ २०॥ 
घनुप, वाण; खन्न और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 

सैनिक थे।वे सहखें की संख्यामें सेनाके आगे और पीछे चलते थे॥ 

युधिष्टिरो यत्र सैन्ये स्वयमेव वळाणेचे । 

तत्र ते परथिचीपाणा भूयिर्ट पर्यचस्थिताः ॥ २१ ॥ 
जिस सैन्य-समुद्रर्गे स्वयं राजा युधित्रिर थे, उसमें बहुत-मे 

भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे | २१ ॥ 

तत्र नागसहस्त्राणि हयानामयुतानि च। 

तथा रथसहस्पाणि पदातीनां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! उसमें एक हजार दाथीसवारः दस हजार घुड़- 

सवार, एक हजार रथी और कई सहस्र॒ पेंदछ सनिक थे ॥ 

चेकितानः स्वसैन्येन महता पार्थिवषभ । 

हर्‌ ~ ~¢ 

ृष्टकेतुश्च चेदीनां प्रणेता पाथिवो ययौ ॥ २३॥ 
नपश्रेष्ठ ! अपनी विशाल सेनाके साथ चेकितान तथा 

चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे थे ॥ २३ ॥ 

सात्यकिश्च महेष्वासो वृष्णीनां प्रवरो रथः । 

चृतः शतसहस्रेण रथानां प्रणुदन्‌ वली ॥ २४ ॥ 
बृष्णिवंदाके प्रमुख महारथी महान्‌ धनुधर बलवान 

सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 

बढ़ रहें थे ॥ २४ ॥ 

त्रदेवत्र्मदेबौ रथस्थो पुरुषपभो । 

जघनं पालयन्तौ च पृष्ठतो5नुप्रजग्मतुः ॥ <५॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर बैठकर 

सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 

दाकठापणवेशाश्च यानं युग्यं च सवशः। 

तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च । 

फल्गु सर्व कलत्रं च यत्किञ्चित्‌ कृशादुचलम्‌ ॥ २६॥ 

कोशासंचयवादांदच कोष्ठागारं तभेव च। 

गजानीफेन संशहा शैः प्रायाद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७ ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े? दूकानें) वेशभूपाके 

सामान; सवारियौँ, सामान ढोनेकी गाड़ी, एक सहस हाथी) 

अनेक अयुत पोडे, अन्य छोटी-मोटी वस्तुएँ स्त्रिया, कृश 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्षणि अम्द्रोपाख्यानपर्वणि 


और दुर्वल मनुष्य, कोश-संग्रह और उनके ढोनेवाळे लोग 
तथा कोष्टागार आदि सब कुछ संग्रह करके राजा युधिष्टिर 
धीरे-धी रे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
तमन्वयात्‌ खत्यश्र॒तिः सौचित्तियुद्धदुमेंद्ः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य वाविभुः ॥ २८ ॥ 
रथा विशतिसाहस्ता ये तेषामनुयायिनः । 
हयानां दश कोट्यश्च सहतां किकिणीकिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
गज विशतिसाहस्त्रा ईंपादन्ताः प्रहारिणः । 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इब विसपिंणः॥ ३० ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्यधृति, श्रेणिमान्‌) 
वसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यशाली पुत्र जा रहे थे । इन 
सवका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी, घेंघुरुओंसे 
सुशोभित दस करोड़ घोड़े? ईपादण्डके समान दाँतवाले, प्रहारः 
कुशल) अच्छी जातिमें उत्पन्न, मदखावी और मेघोंकी घटा- 
के समान चलनेवाले वीस हजार हाथी थे ॥ २८-३० ॥ 
षष्टिनोगसहस्राणि दशान्यानि च भारत। 
युधिष्टिरस्य यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥ ३१ ॥ 
क्षरन्त इव जीमूताः प्रभिन्नकरटामुखाः। 
राजानमन्वयुः पश्चाच्चलन्त इव पर्वताः ॥ ३२॥ 
भारत ! इनके सिवा, युद्धर्मे महात्मा युधिष्टिरके पास 
निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल वरसानेवाले 
बादलोंकी भाँति अपने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहाते थे । 
वे सबके सब जङ्गम ववतोंकी भाँति राजा युधिष्टिरका अनुसरण 
कर रहें थे ॥ ३१-३२ ॥ 
एवं तस्य बलं भीमं कुन्तीपुत्रस्य धीमतः । 
यदाश्चित्याथ युयुघे घातराष्ट्रं सुयोधनम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास भयंकर एवं 
विशाल सेना थी, जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यो धनसे 
लोहा ले रहै थे ॥ ३३ ॥ 
ततोऽन्ये शतशः पश्चात्‌ सहस्रायुतशो नराः । 
नदन्तः प्रययुस्तेपामनीकानि सहस्रशाः ॥ ३४॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखों पैदल मनुष्य तथा 
उनकी सहस्री सेनाएँ गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही थीं ॥ 
तत्र भेरीसहस्राणि शाह्लानामयुतानि च । 
न्यवादयन्त संहृएाः सहस्रायुतशो नराः ॥ २५॥ 
उस समय उस रणक्षेत्रम लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहमे भरकर हजारों भेरियों तथा शह्झोंकी ध्वनि कर रहे थे॥ 
पाण्डवसेनानिर्याणे घण्णवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९६॥ 


इम प्रकार श्रीमहामारत २खोगपर्दके अन्तर्गत अम्दोजख्यनपर्दमे पाण्डवसेनानिर्याणवि यक एक सो छानब अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 


उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बडे छन्द ) बड़े छन्दको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्टुप मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये शहोक--५९७८॥ ( ७८४।- ) १०७८।ॐ ७०५६्‌॥। 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये शोक ६८॥ (५) ७2” ७६- 
उद्योगपर्वकी सम्पूर्ण छोक-संख्या ७५३३ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
भीष्मपव 


ति टाकल धा 


( जम्वूखण्डविनिमोणपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रमं उभय पक्षके सेनिकोंकी खिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवाँ सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती ओर ( उन लीलाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदञ्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

कथं युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः । 
पार्थिवाः सुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! कोरव, पाण्डव और 
सोमकवीरों तथा नाना देशोंसे आये हुए अन्य महामना 
नरेझोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया १॥ १ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

यथा युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः । 
कुरुक्षेत्रे तपःक्षत्र "्टणु त्वं पृथिवीपते ॥ २ ॥ 

वेशस्पायनजीने कहा -प्रथ्वीपते ! बीर कौरव) 
पाण्डव और मोमकोंने तपोभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार युद्ध 
किया था, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
तेऽवतीयें कुरुक्षेत्रं पाण्डवाः सहसोमकाः । 
कोरवाः समवर्तन्त जिगीषन्तो महाबलाः ॥ ३ ॥ 

सोमकोसहृित पाण्डव तथा कोरव दोनों महाबली थे | 
वे एक दूसरेको जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमे उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ ३ ॥ 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः सवे युद्धाभिनन्दिनः । 
आशांसन्तो जयं युद्धे बलेनाभिमुखा रणे॥ ४ ॥ 

वे सबके सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अभि- 
नन्दन करनेवाले थे और संग्राममे विजयक्ी आशा रखकर 
रण भूमिमें बलपूर्घक एक दूसरेके सम्मुख जड़े थे || ४ | 


अभियाय च दुर्घषों धातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ । 
प्राङ्मुखाः पश्चिमे भागे न्यविशन्त खसैनिकाः॥ ५ ॥ 
पाण्डवोंके योद्धालोग अपने-अपने सेनिकोंके सहित 
धृतराष्ट्र-पुत्रकी दुधर्ष सेनाके सम्मुख जाकर पश्चिमभागर्मे 
पूर्वामिमुख होकर ठहर गये थे ॥ ५॥ 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं शिविराणि सहस्रशाः । 
कारयामास विधिवत्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन युविष्ठिरने समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर यथा- 
योग्य सहस्रां शिविर बनत्राये थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च प्रथिवी सवी वाळत्रदावरेषिता । 
निरश्वपुरुषेवाखीद्‌ रथकुक्षरवर्जिता॥ ७ ॥ 
समस्त एथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो रहे थे । 
उनमें केवल वालक और वृद्ध ही दोष रह गये थे | सारी 
वसुधा घोड़े, हाथी, रथ ओर तरुण पुरुषासे हीन-सी हो रही थी | 
यावत्तपति सुयो हि जम्बूद्वीपस्य मण्डलम्‌ । 
तावदेच समायातं वलं पार्थिवसत्तम ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! सूर्यदेव जम्बूद्वीपके जितने भूमण्डलको 
अपनी किरणोंसे तपाते दै, उतनी दूरकी सेनाएँ. वहाँ युद्धके 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सर्ववणोस्ते मण्डलं बहुयोजनम्‌। 
परयोक्रामन्त देशांश्च नदीः शेलान्‌ वनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ सभी वर्णके लोग एक ही स्थानपर एकत्र थे । 
युद्ध भूमिका घेरा कई योजन लम्बा था । उन सब लोगोंने 
वहाँके अनेक प्रदेशों, नदियों पर्वतां और बनोंको सत्र ओर- 
से घेर लिया था ॥ ९ | 
तेषां युधिष्टिरो राज्ञा सवेषां पुरुपषभ । 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १०-॥ 


नरभेष्ठ | राजा युधिष्ठिरने सेना और तवारियोसहित 


२५४४ 


ना 


उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 
आदेश दे दिया था ॥ १० ॥ 
शय्याश्च विविधास्तात तेषां रात्रौ युविष्ठिरः। 
एवंवेदी वेदितव्यः पाण्डवेयोऽयमित्युतत ॥ ११ ॥ 
अभिज्ञानानि सवां संज्ञाञ्चाभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल उपस्थिते ॥ १२॥ 
तात ! रातके समय युधिष्ठिरने उन सवके सोनेके लिये 
नाना प्रकारकी शाय्याओका भी प्रबन्ध कर दिया था। 
युद्धकाल उपस्थित द्दोनेपर कुरुनन्दन युधिप्ठिरने सभी सैनिकों 
के पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न प्रकारके संकेत और 
आभूषण दे दिये थे; जिससे यह जान पड़े कि यह पाण्डव- 
पक्षका सेनिक है ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्टा घ्वजाग्रं पार्थस्य धातराष्ट्रो महामनाः । 
सह सर्वेमेहीपालेः प्रत्यव्यूहत पाण्डवम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अमग्रभाग देखकर महामना 
दुर्याधनने समस्त भूपालोंके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 
सेनाकी व्यूहरचना की ॥ १३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन मू्धेनि। 
मध्ये नागसहस्रस्य भ्रातृभिः परिवारितः ॥ १४॥ 
उसके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियांके बीचमें अपने भाइयाँसे घिरा 
हुआ शोभा पाता था ॥ १४ ॥ 
दृष्टा दुर्योधनं दृष्टाः पञ्चाला युद्धनन्दिनः । 
दध्मुः प्रीता महाशाङ्कान्‌ भेयश्च मचुरस्वनाः ॥ १५॥ 
दुर्योधनको देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
पाञ्चाल सैनिक बहुत प्रसन्न हुए ओर प्रसन्नतापूर्वक बड़े- 
बड़े शाङ्कां तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियाको बजाने लगे ॥ 
ततः प्रहृष्टां तां सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
बभूचुहृए्मनसो वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके मनमै बड़ा हर्ष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो हर्ष समागम्य वाख्लुदेवधनंजयौ । 
दृध्मतुः पुरुषव्याघौ दिव्यो शाह्णौ रथे स्थितो ॥ १७॥ 
उस समय एक ही रथपर बेठे हुए पुरुपसिं 
श्रीकृष्ण और अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंको बजाने लगे ॥ १७ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निघोषं देवदत्तस्य चोभयोः । 
श्रुत्वा तु निनदं योधाः शाङ्कन्मूत्रं प्रसुखुवुः ॥ १८ ॥ 
पाञ्चजन्य और देवदत्त दोनों शङ्खोकी ध्वनि सुनकर 
शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल-मूत्र करने लगे ॥ 
यथा सिंहस्य नदतः स्वनं श्रुत्वेतरे मुगाः । 
न्रसेयुनिनदं श्रुत्वा तथाखीदत तद्वलम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


जैसे गर्जते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे बन्य 
पशु भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका शङ्कनाद 
सुनकर कोरवसेनाका उत्साह शिथिल पड़ गया-- 
वह खिन्न-सी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राज्ञायत किचन । 
अस्तङ्गत इवादित्ये सैन्येन सहसाऽऽव्ृते ॥ २० ॥ 
वरतीसे धूल उड़कर आकाशमै छा गयी। कुछ भी 
सूझ नहीं पड़ता था । सेनाकी गर्दसे सहसा आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अस्त हो गये-से जान पड़ते थे ॥२०॥ 
ववर्ष तत्र पजन्यो मांसशोणितवृष्टरिमान्‌ । 
दिक्षु सर्वाणि सैन्यानि तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त सैनिकोपर 
मांस और रक्तकी वर्षा करने लगे । वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ 
वायुस्ततः प्रादुरभूश्लीचेः  शकरकषणः । 
विनिघ्नंस्तान्यनीकानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बाळू तथा कंकड़ खींचकर सब 
ओर विखेरनेवाली बवंडरकी-सी वायु उटी, जिसने सेकड़ों- 
हजारों सेनिकोंको घायल कर दिया ॥ २२॥ 
उभे सैन्ये च राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भृशम्‌ । 
कुरुक्षेत्र स्थिते यत्ते सागरश्वुमितोपमे ॥ २३ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुक्षेत्रमै युद्धके लिये अत्यन्त हृपाँल्लासमे 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विक्षुब्ध महासागरोंके समान 
एक दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं ॥ २२ ॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीद्द्भुतः स तु संगमः । 
युगान्ते समनुप्राप्ते द्योः सागरयोरिव ॥ २४॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रलयकाल आनेपर 
परस्पर मिलनेवाले दो समुद्रोके समान जान पड़ता था ।२४। 
शून्याऽऽसीत्‌ पृथिवी सवा वृद्धवालावशेषिता । 
निरश्वपुरुषेवासीद्‌ रथकुअरवर्जिता ॥ २५ ॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कोरयेः। 
कौरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सेन्यसमूह- 
द्वारा सारी प्रथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। सर्वत्र 
केवल बालक और बूढ़े ही शेष रह गये थे। सारी वसुधा 
घोडे, हाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे हीन-सी हो गयी थी ॥ 
ततस्ते समयं चक्रुः कुरुपाण्डबसोमकाः ॥ २६॥ 
घमोन्‌ संस्थापयामासुयुद्धानां भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ कौरव, पाण्डव तथा सोमकोंने 
_परस्पर मिलकर युके सम्बन्धमे कुछ नियम बनाये। 
युद्धघमंकी मर्यादा स्थापित की ॥ २६३ ॥ 


निवृत्त विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिनः परस्परम्‌ ॥ २७॥ 


यथापरं यथायोगं न च स्यात्‌ कस्यचित्‌ पुनः । 


जम्वूखण्डविनिर्माणपवे ] 


ड्वितीयो ऽध्यायः 
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eee 


वे नियम इस प्रकार हैं-चाळू युद्धके बंद होनेपर सं्या- 
कालमे हम सत्र लोगोंमें परस्पर प्रेम बना रहे | उस समय 


पुनः किसीका किसीके साथ झात्रुतापूर्ण अयोग्य बर्ताव 
नहीं होना चाहिये ॥ २७३ || 

वाचा युद्धपत्रृत्तानां वाचेव प्रतियोधनम्‌ । 
निष्क्रान्ताः पृतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाचन ॥ २८॥ 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूगतः 
अइवेनाश्वी पदातिश्च पादातेनेव भारत ॥ २९॥ 


जो बाग्युद्धमें प्रवृत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही युद्ध 


किया जाय | जो सेनासे बाहर निकल गये हाँ उनका वध 


कदापि न किया जाय । भारत ! रथीको रथीसे ही युद्ध करना 


चाहिये, इसी प्रकार हाथीसवारके साथ हाथीसवार, घुड्सवारके 
साथ घुड्सवार तथा पेदळके साथ पैदल ही युद्ध करे | २८-२९॥ 
यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथावलम्‌। 
समाभाष्य प्रहतेव्यं न विश्वस्ते न विह्वले ॥ ३०॥ 
जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 


उसके अनुसार ही विपक्षीको बताकर उसे सावधान करके ही 
उसके ऊपर प्रहार किया जाय | जो विश्वास करके असावधान 


हो रहा हो अथवा जो युद्धसे घवराया हुआ हो) उसपर प्रहार 
करना उचित नहीं है ॥ ३० || 


पकेन सह संयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा। 
क्षीणशास्त्रो विवमो च न हन्तव्यः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
जो एकके साथ युद्धमें लगा हो; शरणमें आया हो; 
पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अस्-शास्त्र और कवच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यको कदापि न मारा जाय ॥ ३१ ॥ 
न सूतेषु न घुयंपु न च शास्तरोपनायिघु । 
न भेरीशाङ्कवादेषु प्रहतेव्यं कथंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए सूतां) बोझ ढोनेवालों) 
शस्त्र पहुँचानेवालों तथा मेरी और शङ्कं बजानेवालोपर कोई 
किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२॥ 
एवं ते खमयं कृत्वा कुरुपाण्डवसोमकाः । 
विस्मयं परमं जग्मुः प्रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कौरव, पाण्डव तथा सोमक 
_एक दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचकित हुए ॥३३॥ 
निविश्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः । 
हृष्रूपाः सुमनसो वभूचुः सहसैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुपरत्न अपने-अपने स्थानपर 


उत्साहसे भर गये | २४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते भीप्मपदणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सैन्यशिक्षणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मपके अन्तर्गत जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्यमें सैन्यशिक्षणवेषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 
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हितायाध्ध्याय: 
वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य इष्टिका दान तथा भयस्रचक उत्पातोंका वर्णन 


वेज़्म्यायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सेन्ये समीक्ष्य भगवान्नषिः। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः । 
प्रत्यक्षदर्शी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यवित्त ॥ २ ॥ 
वैचित्रवीय राजानं स रहस्यत्रवीदिदम । 
शोचन्तमात ध्यायन्तं पुत्राणामनयं तदा ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामै आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत) भविष्य और वर्तमानका ज्ञान 
रखनेवाले, सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ] भरतबंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्दन महर्षि मगवान्‌ व्यास; जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामको प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रवीय- 
नन्दन राजा धृतराष्ट्रके पास आये । वे उस समय अपने पुत्रोंके 
अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एवं आतं हो रहे 
थे | व्यासजीने उनसे एकान्तमे कहा ॥ १-३ ॥ 


मर स० २--१. १०” 


व्यास उवाच 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवाः । 
ते हिसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
व्यासजी वोले- राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है । वे संग्राममे एक दूशरेसे 
भिड़कर मरने-मारनेको तेयार खड़े हैं ॥ ४ ॥ 
तेषु काळपरीतेषु विनदयत्स्वेव भारत । 
कालपर्यायमाज्ञाय मा स्म शोके मनः कृथाः ॥ ५ ॥ 
भारत ! वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने लगें, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमै शोक न करना ॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्रष्टमेतान्‌ विशाम्पते । 
चक्रुदेदानि ते पुत्र युद्धं तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | यदि संग्रामभूमिमें इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहो तो में तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ | वत्स ! फिर 
तुम ( यहाँ बेठे-बेठे ही ) वहाँ होनेवाल युद्धका सारा दृश्य 
अपनी आँखों देखो ॥ ६ ॥ 
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धतराष्ट्र उवाच 
न रोचये ज्ञातिवर्ध द्रष्ट त्रह्मपिसत्तम । 
युद्धमेतत्‌ त्वशेपेण श्ट्णुयां तच तेजसा॥ ७ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने कहा- त्रह्ार्पिपवर ! मुझे अपने कुडम्बीजनों- 
का वध देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु आपके प्रभावसे 
इस युद्धका सारा वृत्तान्त सुन सकूँ, ऐसी कृपा आप अवश्य 
कीजिये || ७ ॥ 
बेशमसायन उवाच 
पतस्मिन्‌ नच्छति द्रष्टं संग्रामं श्रोतुमिच्छति । 
वराणामीश्वरो व्यासः संजयाय चरं ददौ ॥ ८ ॥ 
येदाम्पायनजी कहत हैं--जनमेजव ! व्यासजीने देखा; 
धृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना ता नहीँ चाहता, परंतु उसका 
पूरा समाचार सुनना चाइता है | तब वर देनेमें समर्थ उन 
महर्पिने संजयको वर देते हुए कहा--॥ ८ ॥ 
एप ते संजयो राजन्‌ युद्धमेतद्‌ वदिष्यति । 
कतस्य सवंसंग्रामे न परोक्षं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! यह संजय आपको इस युद्धका सब समाचार 
बताया करेगा । सम्पूर्ण संग्रामनूमिमें कोई ऐसी बात नहीं 
होगी; जो इसके प्रत्यक्ष न हा ॥ ९॥ 
चश्चुषा संजयो राजन्‌ दिव्येनेंच समन्वितः । 
कथयिप्यति ते युद्धं सर्वक्षश्व भविष्यति ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ | संजय दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न होकर सरश हो 
जायगा और तुम्हे युद्धकी वात बतायेगा || १० ॥ 
प्रकाश वाप्रकाशं वादिवावायदि वा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि खव वत्स्यति संजयः ॥ ११॥ 
“कोई मी बात प्रकट हो या अप्रकट) दिनमै हो या रात- 
में अथवा वह मनमै ही क्यों न सोची गयी हा, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ ११॥ 
नेनं शर्त्राणि छेत्स्यन्ति नेनं वाधिप्यते श्रमः। 
गावटग'णिरयं जीवन्‌ युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ १२॥ 
“इसे कोई हथियार नद्दां काट सकता । इसे परिश्रम या 
थकावटकी बांधा भी नहीं होगी । गवल्गणका पुत्र यह संजय 
इस युद्रसे जीवित बच जायगा ॥ १२ ॥ 
अहं तु कीतिमेतेषां कुरूणां भरतषभ । 
पाण्डवानां च सवेषां प्रथयिष्यामि मा शुचः ॥ १३॥ 
“भरतभ्रेए ! मैं इन समस्त कोरवों और पाण्डवोंकी कीर्ति- 
का तीनों लोकोंमें विस्तार करूँगा । तुम दोक न करो ॥१३॥ 
दिष्टमेतन्नरव्याघ्र नामिशोचि तुमर्हसि । 
न चेव शाक्य संयन्तुं यतो धर्मस्ततो जयः ॥ १४ ॥ 
प्नरश्रेष्ट ! यह देवका विधान है। इसे कोई मेट नहीं 
सकता । अतः इसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये । 
जहाँ घर्म है; उसी पश्षकी विजय होगी? || १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः । 
पुनरेच महाभागो ृतराष्ट्रमुचाच ह॥ १५ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजव ! ऐसा कहकर कुरु 
कुलके पितामद्द महाभाग भगवान्‌ व्यास पुनः पृतराष्ट्रसे बोले-|। 
इह युद्ध महाराज भविष्यति महान्‌ क्षयः। 
तथेह च निमित्तानि भयदान्युपलक्षये ॥ १६॥ 
“महाराज ! इत युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; क्योंकि 
मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन दिखायी देते हैं।। 
इयेना गृध्ाश्च काकाश्च कङ्काश्च सहिता बकेः । 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्च कुवते ॥ १७॥ 
“बाज, गीव, कोवे; कङ्क और वगुळे वृक्षोक्रे अग्रमाग- 
पर आकर वेठते तथा अपना समुद् एकत्र करते हैं ॥ १७॥ 
अभ्यग्रं च प्रपद्यन्ति युद्धमानन्दिनो द्विजाः । 
क्रव्यादा भक्षयिष्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ 
निर्दयं चाभिवाहान्तो भैरवा भयवेदिनः | 
कङ्काः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १९. ॥ 
“य पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलको बहुत 
निकटसे आकर देखते हैं | इससे सूचित होता है कि मांस- 
भक्षी पद्मुपक्षी आदि प्राणी हाथियों और घोड़ोंके मांत 
खायँगे | भयकी सूचना देनेवाले कङ्क पक्षी कठोर स्वरमें 
बोलते हुए सेनाके वीचसे होकर दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं ॥ 
उभे पूर्वापरे संध्ये नित्यं पश्यामि भारत । 
उदयास्तमने सूर्य कबन्धैः परिवारितम्‌ ॥ २० ॥ 
“भारत ! मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय 
उदय और अस्तकी वेलामें सूयदेवको प्रतिदिन कवन्धासे 
घिरा हुआ देखता हूँ ॥ २० ॥ 
दवतलोहितपर्यन्ताः कृष्णग्रीया: खविद्युतः । 
विवर्णाः परिघाः संघो भानुमन्तमवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
“संध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोंने सब ओरसे घेर 
रक्खा था । उनमें श्वेत और लाल रंगके घेरे दोनों किनारों- 
पर थे और मध्यमे काले रंगका पेरा दिखायी देता था | 
इन घेरोंके साथ बिजलियाँ भी चमक रही थीं ॥ २१॥ 
उवलिताकेन्दुनक्षत्रं निविशेषदिनक्षपम्‌ । 
अहोरात्रं मया दष्टं तद्‌ भयाय भविष्यति ॥ २२ ॥ 
“मुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया है 
जिसमें सूर्य, चन्द्रमा ओर तारे जलते-से जान पड़ते थे । दिन 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था। यह 
लक्षण भय लानेवाला होगा ॥ २२ ॥ 
अलक्ष्यः प्रभया हीनः पोर्णमाीं च कातिकीम्‌। 
चन्द्रो ऽ भूद्मिवणंश्च पद्मवर्णनभस्तले ॥ २३ ॥ 
“कार्तिकी पूर्णिमाको कमलके समान नीलवर्णके आकाश- 
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में चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं हो पाता 
था तथा उसकी कान्ति भी अग्निके समान प्रतीत होती थी॥ 
स्वप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवाः । 
राजानो राजपुत्राश्च दाराः परिघबाहवः ॥ २४ ॥ 
“इसका फल यह है कि परिधके समान मोटी वाहुओंत्राळे 
वहुत-से झूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर पृथ्वीको 
आच्छादित करके रणभूमिमें शयन करेंगे ॥ २४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंदास्य चोभयोः । 
प्रणादं युद्ध्यतो रात्रो रोद्रं नित्यं प्रलक्षये ॥ २५॥ 
“सूअर और विलाव दोनों आकाशमें उछल-उछलकर 
रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं । यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती है ॥ २५ ॥ 
देवताप्रतिमाश्चैच कम्पन्ति च हसन्ति च। 
वमन्ति रुधिरं चास्येः खिद्यन्ति प्रपतन्ति च ॥२६॥ 
“देवता ओंकी मूर्तियाँ कापती) हैँ सती) मुँहसे खून उगलतीः 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ ॥ 
अन्नाहता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते । 
अयुक्ताश्च प्रवतन्ते क्षत्रियाणां महारथाः ॥ २७ ॥ 
“राजन्‌ ! दुन्दुभियाँ बिना वजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं || २७॥ 
कोकिलाः शतपत्राश्च चाषा भासाः शुकास्तथा । 
सारखाश्च मयूराश्च वाचो मुञ्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
“कोयल, शतपत्र, नीलकण्ठ; मास ( चील्ह ), झुक) 
सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हं ॥ २८ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 


ग्रहीतदास्त्राः क्रोरान्ति चर्मिणो वाजिपृष्ठगाः । 
अरुणोदये प्रददयन्ते शतशः शलभव्रजाः ॥ २९, ॥ 
“वोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार हाथोंमें ढाल-तलवार 
लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदयके समय टिंडुयोके 
सैकड़ों दल सव ओर फैले दिखायी देते हैं ॥ २९ ॥ 
उभे संध्ये प्रकारोते दिशां दाह समन्विते । 
पजेन्यः पांखुचषी च मांसवर्षी च भारत ॥ ३०॥ 
“दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं । भारत ! 
वादळ धूल और मांसकी वर्षा करता है || ३० ॥ 
या चेषा विश्रुता राजंखैलोक्ये साधुखम्मता । 
अरुन्थती तयाप्येष वसिष्टः पृष्ठतः कतः ॥ ३१ ॥ 
“राजन्‌! जो अरुन्वती तीनों लोकोंमें पतित्रताओंकी 
मुकुटमणिके रूपमै प्रसिद्ध हैं; उन्होंने वसिष्ठको अपने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१ ॥ 
रोहिणीं पीडयन्नेप स्थितो राजञ्शानेश्चरः । 
व्यावृत्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“महाराज ! यह शानेश्चर नामक ग्रह रोद्रिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा है | चन्द्रमाका चिह्न मिट-सा गया हे | इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमै महान्‌ भव प्राप्त होगा ॥३२॥ 
अनभ्रे च महाघोरः स्तनितः श्रूयते स्वनः। 
वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दचः ॥ ३३ ॥ 
“विना वादलके ही आकाशमें अत्यन्त भयंकर गर्जना 
सुनायी देती दै । रोते हुए वाहनोंकी आँखोंसे ऑँसुओंकी 
बूँदें गिर रही हैं? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि श्रीवेदव्यास रशने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
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व्यास उवाच 

खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः सुताः। 
अनातंचं पुष्पफलं दर्शयन्ति वनद्गुमाः॥ १ ॥ 

व्यासज्ीने कहा--राजन्‌ ! गायोंके गर्भसे गददे पैदा 
होते हँ, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं । वनके वक्ष 
विना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं ॥ १ ॥ 
गर्भिण्योऽजातपुतराश्च जनयन्ति विभीषणान्‌ । 
क्रव्यादाः पक्षिभिश्चापि सहा्ञन्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

गर्भवती स्त्रियाँ पुत्रको जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं । मांसभक्षी पशु भी पक्षियों 
के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं || 
त्रिविषाणाश्चतुनत्राः पञ्चपादा द्विमेहनाः। 
द्विशीषोश्र द्विपुच्छाश्च दंष्ट्रिणः पशवोऽदिषाः ॥ ३ ॥ 


. तीन पेर तथा चार दाढें दिखायी देती हैं 


जायन्ते वित्रृतास्याश्च व्याहरन्तो ऽशिवा गिरः । 

तीन सींग, चार नेत्र, पाँच पेर, दो मूत्रेन्द्रिय, दो मस्तक, 
दो पूँछ और अनेक दाँद्बोंवाले अमङ्गलमय पञ्चु जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमङ्गलसूचक वाणी बोलते हैं || ३३ ॥ 
त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्योश्चतुर्दष््रा विपाणिनः॥ ४ ॥ 
तथैवान्याश्च इञ्यन्ते स्त्रियो वे ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
वैनतेयान्‌ मयूरांश्च जनयन्ति पुरे तब॥ ५ ॥ 

गरुड़ पक्षीके मस्तकपर दिखा और सींग हैं । उनके 
। इसी प्रकार अन्य 
जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोंकी स्त्रियाँ तुम्हारे 
नगरमे गरुड़ और मोर पेदा करती हैं | ४-५ ॥ 
गोवत्सं वडवा सूते श्वा सगालं महीपते । 
कुककुरान्‌ करभाश्चैव शुक्ाश्चाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 
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भूपाल ! घोड़ी गायके बछडेको जन्म देती है, कुतिया- 
के पेटसे सियार पेदा होता दै, हाथी कुत्तोंको जन्म देते हैं और 
तोते भी अझुभसूचक बोली बोलने लगे हैं ॥ ६ ॥ 
स्रियः काश्चित्प्रजायन्त चतस्रः पञ्च कन्यकाः । 
जातमात्राश्च नृत्यन्ति गायन्ति च हसन्ति च ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रियाँ एक ही साथ चार-चार या पाच-पाच कन्या. 
पैदा करती हैं | वे छन्याऐँ पैदा होते ही नाचती, गाती 
तथा हूँसती हैं ॥ ७ ॥ 
पृथग्जनस्य सवस्य श्रुद्रकाः प्रहसन्ति च । 
नृत्यन्ति परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
समस्त नीच जातियाँके घरोंमें उत्पन्न हुए काने, कुबडे 
आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते ओर नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येताः सशास्त्राः कालचोदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवो दण्डपाणयः ॥ ९ ॥ 
ये सब कालसे प्रेरित हो हाथामें इथियार लिये मूर्तियोँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे द्दाथमें डंडा लिये 
एक दूसरेपर धावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिमृदूनन्ति नगराणि युयुत्सवः। 
पद्मोत्पलानि वृक्षेषु जायन्ते कुमुदानि च ॥ १०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्भकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंको रोंदकर मिट्टीमें मिला देते हैं | पद्म, उत्पल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प वृक्षोंपर पैदा होते हैं ॥ १०॥ 
विष्वग्वाताश्च वान्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति । 
अभीक्ष्ण कम्पत भूमिरक राहुरुपेति च ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही देश धूलका उड़ना 
शान्त नहीं हो रहा है, धरती बारबार कॉप रही है तथा राहु 
सूर्यके निकट जा रहा है ॥ ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्ठति । 
अभावं हि विशेषेण कुरूणां - तत्र पश्यति ॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित हो रहा 
हे;$ उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर ही दृष्टि है ॥ 
घूमकेतुमंहाघोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति। 
सेनयोरशिवं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रहा है । यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 
घोर अमङ्गल करेगा ॥ १३ ॥ 
* राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित 
होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे । सूय तुलापर थे, उनके निकट राहुके 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया है । 
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श्रवणे च बृहस्पतिः । 
नक्षत्रमाक्रम्य सूर्यपुत्रण पीड्यते ॥ १४॥ 
मङ्गल वक्र होकर मधा नक्षत्रपर थित है, बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान हैं तथा सूर्यपुत्र शनि पूर्वा 
फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा हे | १४ ॥ 
छुक्रः प्रोष्ठपदे पूर्वे समारुह्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते ॥ १५ ॥ 
आुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सब ओर घूम-फिरकर परिघ नामक उपग्रहके साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
इवेतो ग्रहः प्रज्वलितः सधूम इव पावकः । 
पन्द्र तेजस्वि नक्षत्रं ज्येष्टामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धुमयुक्त अभिके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्र देवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नक्षत्रपर जाकर स्थित दै ॥ 
घुचं प्रज्वलितो घोरमपसब्यं प्रवतते। 
रोहिणी पीडयत्येवमुभौ च शादिभास्करो । 
चित्रास्वात्यन्तरे चंच विष्टितः परुषग्रहः ॥ १७॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको पीड़ा 
पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर ध्रुवकी बायीं ओर 
जा र्दा है, जो घोर अनिष्टका सूचक है ॥ १७ ॥ 
वक्रानुवक्र कृत्वा च श्रवणं पावकप्रभः। 
ब्रह्मराशि समावृत्य लोहिताङ्गो व्यवस्थितः ॥ १८ ॥ 
अग्निके समान कान्तिमान्‌ मङ्गल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मघा नक्षत्रमे बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रह्मराशि 
( बृहृस्पतिसे युक्त नक्षत्र ) श्रवणको पूण रूपसे आवरत करके 
स्थित है ॥ १८॥ 
खर्वसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सस्यमालिनी । 
पञ्चशीषो यवाश्चापि शतशीषाश्व शालयः ॥ १९ ॥ 
( इसका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) पृथ्वी सब्र 
प्रकारके अनाजके पोघोंसे आच्छादित दै, गस्यकी मालाओंसे 
अलंकृत है; जोमें पाच-पाच और जड़हन थानमें सौ-सौ 
बालियाँ लग रही हैं ॥ १९ ॥ 
प्रधानाः सवेलोकस्य यास्वायत्तमिदं जगत्‌ । 
ता गावः प्रस्नुता वत्सैः शोणितं प्रक्षरन्त्युत ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूमें माताके समान प्रधान मानी जाती 
हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन दे, वे गौएँ बछड़ोंसे 
पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून बहाती हैं ॥ २० ॥ 
निइचेरुराचषश्चापात्‌ खङ्गाश्च जवलिता भृशम्‌ । 
व्यक्तं पइयन्ति शस्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धाओंके धनुषसे आगकी लपरें निकलने लगी हैं, 
खङ्ग अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण श्र स्पष्ट- 
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रूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अञ्निवर्णा यथा भासः शास्त्राणामुदकस्य च । 
कवचानां ध्वजानां च भविष्यति महाक्षयः ॥ २२ ॥ 
शस्त्रांकी, जलकी) कवचोंकी ओर ध्वजाओंकी कान्तियाँ 
अभिके समान लाल हो गवी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
संहार होगा ॥ २२ ॥ 
पृथिवी शोणितावतो भ्वजोडुपसमाङुला। 
कुरूणां वेशसे राजन्‌ पाण्डवेः सह भारत ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! जब पाण्डबोंके साथ कोरवोंका 
हिंसात्मक संग्राम आरम्भ हो जायगा, उस समय धरतीपर रक्तकी 
नदियों बह चडेंगी, उनमें शोणितमयी भँवरें उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सब ओर व्याप्त दिखायी देंगी ॥ २३ ॥ 
दिश्चु प्रज्वलितास्याश्व व्याहरन्ति मृगद्विजाः । 
अत्याहितं दर्शयन्तो वेद्यन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
चारों दिशाओंमें पु और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं | उनके मुख 
प्रज्वलित दिखायी देते हैं और वे अपने शब्दोंसे किसी महान्‌ 
भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २४ ॥ 
पकपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रोद्रं वदति संरब्धः शोणितं छद॑यन्निच ॥ २५॥ 
रातमें एक आँख, एक पाख और एक परका पक्षी 
आकाशमै विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
है । उसकी बोली ऐसी जान पड़ती हे; मानो कोई रक्त वमन 
कर रहदा दो ॥ २५ || 
शस्त्राणि चेव राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति । 
सप्तर्षीणामुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते हैं । 
उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६ ॥ 
संवत्सरस्थायिनो च ग्रहौ प्रज्वलितावुभौ । 
विशाखायाः समीपस्थौ बृहस्पतिशनेश्चरौ ॥ २७ ॥ 
वर्षपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान ग्रह 
बृहस्पति और दानेश्चर तियंग्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥ २७ ॥ 
चन्द्रादित्यातुभौ प्रस्तावेकाह्वा हि त्रयोदशीम्‌ । 
अपर्वणि ग्रहं यातो प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८ ॥ 
( इस पश्चमे तो तिथियाँका क्षय दोनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको विना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
और सूर्य दोनोको ग्रस लिया है । अतः ग्रहणावस्थाको प्राप्त 
हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संहार चाहते हैं ॥ २८ ॥ 
अशोभिता दिशाः सवोः पांखुवर्षें: समन्ततः । 
उत्पातमेघा रौद्राश्च रात्री वर्षन्ति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
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चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ शोभाहीन 
हो गयी हैं। उत्पातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते हैं ॥ २९ || 
कृत्तिकां पाीडर्यस्तीक्ष्णेनश्चत्रं प्रृथिवीपते । 
अभीक्ष्णवाता वायन्ते धूमकेतुमवस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपने तीक्ष्ण ( क्रूरतापूर्ण ) कर्मीके द्वारा उप- 
लक्षित होनेवाला राहु ( चित्रा और स्वातीके बीचमै रहकर 
सवतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रहा है । वारंवार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आँधी उठती रहती हे || ३० ॥ 
विषमं जनयन्त्येत आक्रन्दजननं महत्‌ । 
त्रिषु सर्वेषु नक्षत्रनक्षत्रेपु विशाम्पते । 
गृध्रः सम्पतते शीष जनयन्‌ भयमुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है | राजन्‌ ! ( अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बाँटने- 
पर जो नौ-नौ नक्षत्रोके तीन समुदाय होते हैं) वे क्रमशः 
अश्वपतिः गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण “नक्षत्र-नक्षत्रः कदे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूण 
नक्षत्र-नक्षत्रोंमे शीर्षस्थानपर यदि पापग्रहसे वेध हो तो वह 
ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता है; इस समय ऐसा 
ही कुयोग आया है ॥ ३१ | 
चतुर्दशी पञ्चदशीं भूतपूवो च षोडशीम्‌ । 
इमां तु नाभिजानेऽहममावास्यां त्रयोदशीम्‌ । 
चन्द्रसूयावुभो ग्रस्तावेकमाखीं त्रयोदशीम्‌ ॥ ३२॥ 
एक तिथिका क्रय होनेपर चोदहवें दिन, तिथिक्षय न 
होनेपर पंद्रहबें दिन और एक तिथिकी वृद्धि होनेपर सोलइवे 
दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा गया है; परंतु इस 
पक्षमें जो तेरहवे दिन यह अमावास्या आ गयी है; ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है, इसका स्मरण मुझे नहीं है । इ 
एक ही महीनेमें तेरह दिनांके भीतर चन्द्रग्रहण और सूर्यः 
ग्रहण दोनों लग गये || ३२ ॥ 
अपर्वणि ग्रहेणेतो प्रज्ञाः संक्षपयिष्यतः । 
मांसवर्ष पुनस्तीबमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम । 
शोणितेर्वक्त्रसम्पूणा अतृप्तास्तत्र राक्षसाः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें ग्रहण लगनेके कारण ये सूर्य 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे । कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांसकी वपां हुई थी। उस समय 
राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था | वे खून पीते अधाते 
नह्दीं थे ॥ ३३ ॥ 
प्रतिस्रोतो महानद्यः सरितः शोणितोदकाः । 
फेनायमानाः कूपाश्च कूर्दन्ति वृषभा इव ॥ ३४॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उल्टै खोतकी ओर बहने लगी है। कुँओं 
भे केन उपरको उठ रहे हे, मानो वृषभ उछल रहे हो । ३४। 
पतन्त्युटका' सनिघोताः शक्राशनिसमप्रभाः । 
अद्य चेच निशां व्युष्टामनयं समवाप्स्यथ ॥ ३५ ॥ 

त्रिजलीकी कड़कड़के साथ इन्द्रकी अदानिके समान प्रकाशित 
होनेवाली उल्काएँ गिर रही दे । आजकी रात बीतनेपर सवेरेसे 
ही तुमलोगोंको अपने अन्यायका फल मिलने लगेगा | ३५ | 
विनिःसृत्य महोल्काभिस्तिमिर सर्वतोदिशम्‌ । 
अन्योन्यमुपतिप्ट्धिस्तत्र चोक्त महर्षिभिः ॥ ३६॥ 

मम्पूण दिशाओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण बड़ी- 
वड़ी मशालें जलाकर घरसे निकले हुए मदर्पियेनि एक दूसरेके 
पास उपस्थित द्रो इन उत्पातोंके सम्वन्धर्मे अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया हूँ ॥ ३६ ॥ 
भूमिपालसहस्त्राणां भूमिः पाम्यति शोणितम्‌ । 
केलासमन्दराभ्यां तु तथा हिमवता विभो ॥ ३७॥ 
सहस्त्रशो महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च । 

जान पड़ता दै, यह्ट भूमि सहुर्खो भूमिषालोंका रक्तपान 
करेगी | प्रभो ! केलात; मन्दराचल तथा हिमालयसे सहस्रो 
प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूट-टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३७१ ॥ 
महाभूता भूमिकम्पे चत्वारः सागराः पृथक्‌ । 
वेलामुद्वतयन्तीच क्षोभयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ३८॥ 

भूकम्प होनेके कारण प्रथक-प्रथक चारों सागर वृद्धिको 
प्राप्त होकर वसुधामें क्षोभ उत्मन्न करते हुए अपनी सीमाको 
लाँघते हुए-से जान पड़ते हैं ॥ ३८ ॥ 
वृक्षानुन्मथ्य वान्त्युग्रा वाताः शाकरकर्षिणः । 
आभग्नाः सुमहावातेरशनीभिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
वक्षाः पतन्ति चत्याश्च ग्रामेषु नगरेषु च । 

चालू और कंकड़ खींचकर बरसानेवाले भयानक बवंडर 
उठकर वृरक्षोंको उखाड़े डालते हैं । गाँवों तथा नगरोंमें वृक्ष 
और चेत्यबृक्ष प्रचण्ड ऑधियों तथा विजलीके आघातोंसे 
टूटकर गिर रहे हैं ॥ २९३ ॥ 
नीललोहितपीतश्च भवत्यम्निहुतो द्विजें; ॥ ४० ॥ 
वामार्चिदुश्गन्धश्व मुञ्चन्‌ वे दारुणं स्वनम्‌ । 
स्पशो गन्धा रसाइचेव विपरीता महीपते ॥ ४१ ॥ 

ब्राझणलोगोंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अग्मि काले; 
लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है । उसकी लपटें 
वामावर्तं होकर उठ रही हैं | उससे दुर्गन्ध निकलती है 
और वह भयानक राब्द प्रकट करती रहती है । राजन्‌ ! 
स्पर्श, गन्ध तथा रस--इन सबकी स्थिति विपरीत हो गयी है || 
धूमं ध्वजाः प्रमुञ्चन्ति कम्पमाना सुहमुंहः । 
मुञ्चन्त्यक्षारचर्ष च भेर्यश्च पटहास्तथा ॥ ४२ ॥ 
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ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूआँ छोड़ते हैं । ढोल, 
नगाड़े अङ्गारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां समृद्धानामुपरिष्टात्‌ समन्ततः । 
वायसाश्च रुवन्त्युग्न वामं मण्डलमाश्रिताः ॥ ४४ ॥ 
फल-फूलसे सम्पन्न वृक्षोकी शिखाओंपर बायाँ ओरसे 
बूम-घूमकर सब ओर कोए वेठते हैं और भयंकर कॉव-कॉवका 
कोलाहल करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पक्कापक्कति सुभृशं वावाइयन्ते वयांसि च । 
निलीयन्ते ध्वजात्रेपु क्षयाय प्रथिवीक्षिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बहुत-से पक्षी “पकवा पकवा? इस शब्दका बारंबार जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें छिपते हैं । 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक हे ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्च व्याला वेपथुसंयुताः । 
दीनास्तुरङ्गमाः सवं वारणाः सलिलाश्रयाः ॥ ४५॥ 
दुष्ट हाथी कापते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मलमुत्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रहे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकालं व्यवस्यताम्‌ । 
यथा लोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो, 
जिससे यह संसार विनाशसे बच जाय ॥ ४६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पितुर्वचो निशम्यैतद्‌ धृतराष्ट्रोऽब्रवीदिदम्‌। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 
येशम्पायनजी कहते हैँ-_जनमेजय ! अपने पिता 
व्यामजीका यह वचन सुनकर धृतराष्ट्रने कहा-“भगवन्‌ ! मैं 
तो इसे पूर्वनिश्चित देवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंहार होगा ही ॥ ४७ ॥ 
राजानः क्षत्रधर्मेण यदि वध्यन्ति संयुगे । 
वीरलोक समासाद्य सुख प्राप्स्यन्ति केवलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“यदि राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेंगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके भागी होंगे ॥ 
इह कीतिं परे लोके दीघेकालं महत्‌ सुखम्‌ । 
प्राप्स्यन्ति पुरुषव्याघ्राः प्राणांस्त्य क्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
थे पुरुषसिह नरेश महायुद्धमें प्रार्णोका परित्याग करके 
इहलोकमे कीति तथा परलोकमें दीर्घकालतक महान्‌ सुख 
प्राप्त करेंगे? ॥ ४९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पवमुक्तो मुनिस्तरव॑ कवीन्द्रो राजसत्तम । 
श्रतराष्ट्रण पुत्रेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌ ॥ ५०॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--ठपश्रेष्ठ ! अपने पुत्र 
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धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियों में श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुळ देरतक बड़े सोच-विचारमे पड़े रहे || ५० || 
स मुहते तथा ध्यात्वा पुनरेवात्रवीद्‌ वचः । 
असंदायं पाथिवेन्द्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ ५१ ॥ 
सजते च पुनलांकान नेह विद्यति शाश्वतम्‌ । 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-'राजेन्द्र | इसमें संशय नहीं हे कि काळ ही इस जगतूका 
संहार करता दे और वही पुनः इन सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि 
करता है | यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं है ॥५१३॥ 
ज्ञातीनां थे कुरूणां च सम्बन्धिसुद्ददा तथा ॥५२॥ 
धम्यं देशाय पन्थानं समथा हासि वारणे। 
रुद्रं जातिवधं प्राहुमो कुरुष्व ममाप्रियम्‌ ॥ ५३॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने जाति-भाई) कोरवों) सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितेपी-सुह्ृददोंको धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधको अत्यन्त 
नाच कम बताया गया हे । वह मुझे अत्यन्त अप्रिय 
तुम यह अप्रिय कायं न करा ॥ ५२-५३ || 
कालोऽयं पुञ्ररूपेण तव जातो विशाम्पतं । 
न वधः पूज्यते चदे हितं नेव कथंचन ॥ ५४ ॥ 
“महाराज ! यह काळ तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न हुआ है। 
वेदमें हिंसाको प्रशंसा नहीं की गयी है । हिंसासे किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स पनं यो हन्यात्‌ कुलधर्म स्विकां तनुम्‌। 
कालेनोत्पथगन्तासि शक्य सति यथाऽऽपदि ॥ ५५॥ 
कुळ-धमं अपने शारीरके ही समान हे | जो इस कुल- 
धमका नाशा करता हे, उसे वह धर्म ही नष्ट कर देता है । 
जवतक धर्मका पालन सम्मव हे ( जबतक तुमपर कोई 
आपत्ति नहो आयी है ), तबतक तुम कालसे प्रेरित होकर ही 
धर्मकी अवहेलना करके कुमार्गपर चल रहे हो, जैसा कि 
बहुधा लोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५ ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथैच च महीक्षिताम्‌ । 
अनर्था राज्यरूपेण तव जातो विशाम्पते ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारे कुलका तथा अन्व बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके रूपमे अनर्थ ही 
प्रात्त हुआ है ॥ ५६ ॥ 
लुप्तघमी परेणासि धर्म दर्शय वे सुतान्‌ । 
कि ते राज्येन दुधर्ष येन प्राप्तोऽसि किल्विषम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“तुम्हारा धम अत्यन्त छुप्त हो गया हे । अपने पुत्रोंको 
धमका माग दिखाओ । दुर्धर्ष वीर ! तुम्हें राज्य लेकर क्या 
करना है, जिसके लिये अपने ऊपर पाउका बोझ लाद रहे हो १॥| 
यशो धर्मे च कीति च पालयन्‌ स्वगमाप्स्यसि । 
लभन्तां पाण्डवा राज्यं शमं गच्छन्तु कौरवाः ॥ ५८ ॥ 


“तुम मेरी बात माननेपर यश, धर्म और कीर्तिका पालन 
करते हुए स्वर्ग प्राप्त कर लोगे | पाण्डवोंको उनके राज्य प्राप्त 
हों और समस्त कौरव आपसमें संधि करके शान्त हो जायें? ५८ 
एवं ब्रुबति विप्रेन्द्र श्रृतराष्ट्रोऽम्विकासुतः । 
आक्षिप्य वाक्यं वाक्यज्ञो वाक्यं चेवात्रवीत्‌ पुनः॥ ५९ ॥ 

विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे, उसी 
समय बोलनेमें चतुर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने बीचमै ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कहा ॥ ५९ || 

धृतराष्ट्र उवाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तथैव वेत्ता 
भावाभावौ विदितो मे यथार्थों । 
स्वार्थ हि सम्मुह्यति तात लोको 
मां चापि लोकात्मकमेच विद्धि ॥ ६० ॥ 
धृतराष्र बोले--तात ! जैसा आप जानते हँ; उसी 
प्रकार में भी इन बातोंको समझता हूँ । भाव और अमावका 
यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है, तथापि यह संसार अपने स्वार्थ- 
के लिये मोहमें पड़ा रहता है । मुझे भी संसारसे अभिन्न ही समझें।। 
प्रसादये व्वामतुळप्रभावं 
त्वं नो गतिदंशयिता च धीरः । 
न चापि ते मद्॒शगा महघं 
न चाधमं कतुंमहा हि मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है । आप हमारे आश्रय; माग- 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं । में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हूँ । महर्षे ! मरी बुद्धि भी अवर्म करना नरो चाहती; परंतु 
क्या करू ? मेरे पुत्र मेरे वहामें नहीं हैं ॥ ६१ ॥ 
त्वं हि धमंप्रवृत्तिश्च यशः कीर्तिश्च भारती । 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चापि पितामहः ॥ ६२ ॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धम प्रवृत्ति, यश तथा 
कीर्तिके हतु हैं । आप कौरवों और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय पितामह हैं ॥ ६२ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रची्यं नुपते यत्‌ ते मनसि वर्तत। 
अभिधत्स्व यथाकामं छेत्तास्मि तव संशयम्‌ ॥ ६३ ॥ 
व्याखजी बोले--विचित्रवीर्य कुमार ! नरेश्वर ! तुम्हारे 
मनमें जो संदेह है, उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट करो | 
में तुम्हारे संशयका निवारण करूँगा ॥ ६३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानि लिङ्गानि संग्रामे भवन्ति विज्ञयिष्यताम्‌ । 
तानि सर्वाणि भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ६४ ॥ 
घृतराष्ट्र बोळे- भगवन्‌ ! युद्धमें निश्चितरूपसे विजय 
पानेवाले लोगोंको जो शुभ लक्षण दीख पड़ते हैं, उन सबको 
यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ६४ ॥ 
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व्यांस उवाच 
प्रसन्नभाः पावक ऊध्वरदिमः 
प्रदक्षिणावर्तशिखो  विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६० ॥ 
व्याखसजीने कहा- अग्निकी प्रभा निमंछ हो; उसकी 
लपटें ऊपरकी ओर दक्षिणावते होकर उठे और धूआँ बिल्कुल 
न रहे; साथ ही अग्निमें जो आहुतियाँ डाली जाये, उनकी 
पवित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया हे ॥ ६५ ॥ 
गम्भीरघोषाश्च महास्वनाश्च 
शङ्का मृदङ्गाश्च नदन्ति यत्र । 
विशुद्धरद्मिस्तपनः शशी च 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६ ॥ 
जिस पक्षमें शब्दों और मृदङ्गोंकी गम्मीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूर्य और चन्द्रमाकी 
किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हो, उनके लिये यह भावी विजयका 
शुभ लक्षण बताया है ॥ ६६ ॥ 
इष्टा वाचः प्रसृता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राज्ञन्‌ 
ये चाध्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उद्यत 
होनेपर कौबोंकी मीठी आवाज फेलती है, उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कोवे पीछे बोलते हैं; वे मानो 
सिद्धिकी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं; वे मानो युद्धमें 
जानेसे रोकते हैं ॥ ६७ ॥ 
कल्याणवाचः शकुना राजहंसाः 
शुक्राः क्रौक्षः शतपत्राश्च यत्र । 
प्रदक्षिणाइचेच भवन्ति संख्ये 
घुं जयस्तत्र वदन्ति विप्राः ॥ ६८ ॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले राजहंस! 
झुक) क्रौञ्च तथा झातपत्र ( मोर ) आदि पक्षी सेनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं), उस पक्षकी युद्धमें निश्चित- 
रूपसे विजय होती है, यह ब्राह्मणोंका कथन है ॥ ६८ ॥ 
अलङ्कारैः कवचेः केतुभिश्च 
सुखप्रणादे्पितेवी हयानाम्‌ । 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्ते विज्ञयन्ति शत्रन्‌ ॥ ६९ ॥ 
अलङ्कार, कवच) ध्वजा-पताका, सुखपूर्वक किये जाने- 
वाले सिंहनाद अथवा घोड़ोंके हिनहिनानेकी आवाजसे जिनकी 
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सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शत्रुओंको जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है, वे अवश्य 
अपने त्रिपक्षियोंपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हा वाचस्तथा सत्त्वं योधानां यत्र भारत । 
न म्लायन्ति स्रजइचेच ते तरन्ति रणोद्घिम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! जिस पक्षके योद्धाओंकी बातें दष और उत्साहसे 
परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमें पड़ी 
हुई पुष्पमालाएँ, कुम्हलाती नहीं हैं, वे युद्धरूपी महासागरसे 
पार हो जाते हैं || ७० ॥ 
इष्टा वाचः प्रविष्टस्य दक्षिणाः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्‌ खंधारयन्त्यर्थमग्रे च प्रतिषेधिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षके योद्धा दात्रुकी सेनामें प्रवेश करनेको इच्छा 
करते समव अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर अभीष्ट वचन 
( में तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शौर्यसूचक वाते) 
बोलते हैं और अपने रणकौशलका परिचय देते हैं, वे पीछे 
प्राप्त होनेवाली अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैं । इसके विपरीत जिन्हें शात्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेघसचक वचन सुननेको मिलते हँ, उनकी पराजय होती है॥ 
शाव्द्रूपरलस्यशेगन्याश्चाविककृताः शुभाः। 
सदा हषश्च योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके शब्द, रूप, रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैँ तथा जिन योद्वाओंके हृदयमें सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता है, उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण है ॥ ७२ ॥ 
अनुगा वायवो वान्ति तथाश्चाणि वयांसि च। 
अनुप्नुवन्ति मेघाश्च तथैवेन्द्रधनूंषि च ॥ ७३॥ 
पतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते । 
भवन्ति विपरीतानि मुमूपूणां जनाधिप ॥ ७४॥ 
राजन्‌ ! हवा जिनके अनुकूल बहती देश बादल और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघ जिनके पीछे-पीछे छत्र- 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें अनुकूल 
दिश्चामे ही दृष्टियोचर होते हैं; उन विजयी बीरोंके लिये ये 
विजयके शुभ लक्षण हैं । जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं ॥ ७३-७४ ॥ 
अह्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चयः । 
हषो ये!थगणस्येको जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी, उसमें सम्मिलित द्वोनेबाले 
सैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता है ॥ ७५ ॥ 
एको दीणों दारयति सेनां सुमहतीमपि। 
तां दीणामनुदीर्यन्ते योधाः शूरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर पीछे 
हटे तो वह अपनी ही देखा-देखी अत्यन्त विशाल सेनाको 
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भी भगा देता है ( उसके भागनेमें कारण बन जाता है )। 
उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बढ़े शूरवीर सैनिक भी 
भागनेको विवश होते हैं ॥ ७६ ॥ 
डुनिवत्यी तदा चेव प्रभन्ना महती चमूः। 
अपामिव महावेगास्त्रस्ता मुगगणा इव ॥ ७७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने ळगती दै) तब डरकर भागे 
हुए मृगोंके झुंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे लोटाना बहुत कठिन है ॥७७॥। 
नेव शाक्या समाधातुं संनिपाते महाचमूः । 
दीणीमित्येच दोर्यन्ते खुविद्यांसोएपि भारत ॥ ७८॥ 
भरतनन्दन ! विशाल सेनामें जब भगदड़ मच जाती 
है, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है । सेना 
भाग रही है, इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान्‌ 
भी भागने लगते हैं || ७८ ॥ 


भीतान्‌ भद्नांइच सम्प्रेक्ष्य भयं भूयो ऽभिवधते । 
प्रभञ्ना सहसा राजन्‌ दिशो विद्रवते चमूः ॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! भयभीत होकर भागते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने 
लगती है ॥ ७९ ॥ 


नेव स्थापयितुं शक्या शरैरपि महाचम्‌ः 
सत्कृत्य महतां सेनां चतुरङ्गां महीपतिः 
उपायपूर्वं मेधावी यतेत सततोत्थितः ॥ ८० ॥ 

उस समय बहुत-से शूर-वीर भी उस विज्ञाल वाहिनीको 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते । इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाको 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी विशाळ चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर रखनेका यन्न करे ॥ ८० ॥ 


चतुथा ऽध्यायः 
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उपायविज्ञयं भ्रेष्ठमाइुभेदेन मध्यमम्‌ । 
जघन्य एष विजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है । भेदनीतिके द्वारा दात्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है; वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शत्रुको पराजित किया 
जाता दै, वह सबसे निम्नश्रेणीकी विजय है ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय उच्यते । 
परस्परज्ञाः संहृष्टा व्यवधूताः खुनिदिचिताः ॥ ८२ ॥ 
पञ्चाशदपि ये शूरा मृद्टन्ति महतीं चमूम्‌ । 
अपि वा पञ्च पट सप्त विज्ञयन्त्यनिवतिनः ॥ ८३ ॥ 
युद्ध महान्‌ दोपका भण्डार है | उन दंषोंमें सबसे प्रधान 
है जनसंहार । यदि एक दूसरेको जानमेवाले, हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेत्राले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्रास्िका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शोर्यसम्पन्न पचास सैनिक 
भी हों तो वे बड़ी मारी सेनाको धूलमें मिला देते हैं । यदि 
पीछे पेर न हटानेवाले पाँच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
न वैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌ । 
दृष्टा सुपर्णोऽपच्रिति महत्या अपि भारत ॥ ८३॥ 
भारत ! सुन्दर पंखोंबाले विनतानन्दन गरुड़ विशाल 
सेनाका भी विनाश होता देखकर अविक जनसमूहकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं ॥ ८४ || 
न वाहुल्येन सेनाया ज्ञयो भवति नित्यशः । 
अधुवो हि जयो नाम देवं चात्र परायणम्‌ । 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें देव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे ही कृतकार्य होते हैं ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि जम्त्रूचग्डविनिमौणरवंणि निनित्ताख्याने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्नपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणप्में अमङ्गरुसुचक उत्पातो तथा विजयसूचक लक्षणोका वर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोःध्याय: । 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके महत््वका वर्णन 


वेश़म्यायन उवाच 
अ ह. ~ 
एवसुत्तवा ययो व्यासो श्वृतराष्ट्राय घीमत । 
श्वृतराष्ट्रो,पि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ राजा 
ध्रृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महदपि व्यासजी चळे गये । धृतराष्ट्र 
भी उनके पूर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर सोच- 
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विचार करते रहे ॥ १ ॥ 


स मुहुतेमिव ध्यात्वा विनिःश्वस्य मुहुमुहुः । 
संजयं संरातात्मानमपृच्छद्‌ भरतषभ ॥ २ ॥ 

भरतश्रे्ठ ! दो घड़ीतक सोचने-बिचारनेके पश्चात्‌ 
बारबार लम्बी साँस खींचते हुए उन्होंने विश्युद्ध हृदयवाले 
संजयसे पूछा-॥ २ ॥ 


२००४ 
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संजयेमे महीपालाः शूरा युद्धाभिनन्दिनः । 
अन्योन्यमभिनिधन्ति  शास्त्रेर्चावचेरिहि ॥ ३ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीहेतोः समभित्यज्य जीवितम्‌। 
न वा शाम्यन्ति निघ्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भोममे्वर्यमिच्छन्तो न मृष्यन्ते परस्परम्‌ । 
मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५ ॥ 
“संजय ! प्थ्वीका पालन करनेवाले ये शूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्धका अभि- 
नन्दन करते और छोटे-बड़े अख््र-शस्त्रोंद्रार एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैँ । इस भूतलके ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते 
हुए वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते हैं । परस्पर प्रहार 
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करते हुए यमलाककी जनसंख्या बढ़ाते हैं, परंतु झान्त नहीं 
होते हे । अतः मै ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है । इसलिये संजय | तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वर्णन करो ॥ ३-५ ॥ 
बहुनि च सहस्राणि प्रयुतान्यबुदानि च । 
कोट्यश्च लोकवीराणां समेताः कुरुजाङ्गले ॥ ६ ॥ 
'कुरुक्षत्रमे इस जगत्के कई हजार) लाख; करोड़ और 
अरबों बीर एकत्र हुए हैं ॥ ६ ॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां च संजय । 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन यत पते समागताः ॥ ७ ॥ 
“संजय ! ये लोग जहाँ-जहाँसे आये है, उन देशों ओर 
नगरोंका यथार्थ परिमाण में तुमसे सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 
दिव्यबुद्धिप्रदीपेन युक्तस्त्वं शानचक्षुषा । 
प्रभावात्‌ तस्य॒ वि्र्षेव्यासस्यामिततेजञसः ॥ ८ ॥ 
क्योंकि तुम अमित तेजस्वी ब्रझर्पि व्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न हो गये हो' | 
संजय उवाच 
यथाप्रज्ञं महाप्राज्ञ भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌ । 
शाख्रचक्ष्रवेक्षख नमस्ते भरतषभ ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--महाप्र'जञ | म अपनी बुद्धिके अनुसार 
आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा । भरतश्रेष्ठ | आप- 
को नमस्कार दे; आप शास्रदृष्टिसि इस विषयको देखिये 
और समझिये ॥ ९ ॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च । 
चानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरायुजाः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध हे-- 
स्थावर और जङ्गम । जङ्गम प्राणियोंकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
हैं--अण्डज, स्वेदज और जरायुज ॥ १० ॥ 
त्रसानां खलु सर्वेषां श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः । 
जरायुजानां प्रवरा मानवाः पशवश्च ये ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण जङ्गम जीवोंमें जरायुज श्रेष्ठ माने गये 
हैं, जरायुजोंमें भी मनुष्य और पशु उत्तम हैं ॥ ११ ॥ 


नानारूपधरा राजंस्तया भेदाश्वतुदेश । 
वेदोक्ताः पूथिबीपाल येषु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ १२॥ 
वे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं । राजन्‌ ! उनके 
चोदह मेद हैं, जो वेदोंमें बताये गये हैं । भूपाल ! उन्हींमे 
यजञोंकी प्रतिष्ठा दे ॥ १२ ॥ 
ग्राम्याणां पुरुषाः श्रेष्टाः सिंहाश्चारण्यवासिनाम्‌ । 
सवेषामेव भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌ ॥ १३॥ 
ग्रामवासी पु और मनुष्याँमै मनुष्य श्रेष्ठ हे ओर वनवासी 
पशुओंमे मिंह श्रेष्ठ है | समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 
दूसरेके सहयोगसे होता है ॥ १३ ॥ 
उद्धिज्ञाः स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पञ्चैव जातयः । 
बृक्षगुरमलतावल धस्त्वक्सारास्तृणजञातयः ॥ १४ ॥ 
स्थावरोको उद्धिज कहते हैं । उनकी पाँच ही जातियाँ 
हैं-बृक्ष, गुल्म, लता; वल्ली और त्वकसार ( बॉस आदि )। 
ये सब तृणवर्गकी जातियाँ हैं ॥ १४ ॥ 
तेषां विशातिरेकोन' महाभूतेषु पञ्चखु। 
चतुविशातिरुददिष्टा गायत्री लोकसम्मता ॥ १५॥ 
थे स्थावर-जङ्गमरूप उन्नीस प्राणी हैं । इनके साथ 
पाँच मद्दाभूतोंको गिन लेनेपर इनकी संख्या चोबीस हो जाती 
है । गायत्रीकें भी चोबीस ही अक्षर होते हैं । इसलिये इन 
चौबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री कहा गया है ॥१५॥ 
य पतां वेद गायत्री पुण्यां सवंशुणान्विताम्‌ । 
तत्त्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणश्यति ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोकमें स्थित इस सर्वगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे जानता दै, वह कभी नष्ट 
नहीं होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यवासिनः सप्त सप्तैषां ग्रामवासिनः । 
सिहा व्याघा वराहाश्च महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्चं व सप्तारण्याः स्सृता नृप । 
नरेश्वर! उपर्युक्त चोददृ प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें वनवासी 
पशु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं । सिंह) व्याघ्र, वराह, 
महिष, गज, रीछ और वानर-ये सात वनवासी पशु माने गये हैँ || 
गोरजाविमनुष्याश्च  अश्वाश्वतरगर्दभाः ॥ १८ ॥ 
पते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुभिः । 
पते वै पशवो राजन्‌ ग्राम्यारण्याश्चतुदेशा ॥ १९ ॥ 
गाय; बकरी, भेड़) मनुष्य) घोडे, खचर और गंदद्दे-- 
इन सात पझुओंको साधु पुरुषोंने ग्रामवासी बताया है। 
राजन्‌ ! इस प्रकार ये ग्रामवासी और वनवासी मिलकर कुल 
चौदह पशु कहे गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
भूमो च जायते सव भूमौ सर्व विनश्यति । 
भूमिः प्रतिष्टा भूताना भूमिरेव परायणम्‌ ॥ २० 
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सब कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और भूमिमें 
ही विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 
भूमि ही सबका परम आश्रय है ॥ २० ॥ 
यस्य भूमिस्तस्य सव जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 


तच्रातिगृद्धा राजानो विनिप्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१ ॥ 

जिसके अधिकारमै भूमि है, उसीके अधिकारमें सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ है, इसीलिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 
राजालोग एक-दूसरेको मारते हैं ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भोमगुणकथने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वमें भूमिगुणवर्णनविषयक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 
पश्वमहाभूता तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


धृतराट्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय | 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाथिताः ॥ १ ॥ 
धृतराष्र बोले--संजय ! नदियों) पर्वतों तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूतलपर आश्रित हैं; उन 
सबके नाम बताओ ॥ १ ॥ 
प्रमाणं च प्रमाणज्ञ पृथिव्या मम स्वतः । 


निखिलेन समाचक्ष्व काननानि च संजय ॥ २ ॥ 
प्रमाणवेत्ता संजय | तुम सारी प्रथ्बीका पूरा प्रमाण 


( लम्बाई-चोड़ाईका माप ) मुझे बताओ । साथ ही यहाँके 
बनोंका भी वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सर्वाणि समान्याहुमेनीषिण; ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! इस प्रथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं; वे सब-की-सेब संक्षेपसे पञ्चमहाभूत- 
स्वरूप हैं । इसीलिये मनीपी पुरुष उन सत्रको “सम” कहते हैं॥ 
भूमिरापस्तथा वायुरञ्निराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सर्वाणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ ॥ 
आकाश, वायु, अग्निश जल ओर भूमि-ये पञ्च महाभूत 
हैँ । आकाशसे लेकर भूमितक जो पञ्चमद्दाभूतोंका क्रम है, 
उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सत्र भूतोंमें एक-एक गुण 
अधिक होते हैं । इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है ॥ ४ ॥ 
शाब्दः स्पशश्च रूपं च रखो गन्धश्च पञ्चमः | 
भूमेरेते गुणा; प्रोक्ता ऋषिभिस्तत््ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--इन पाँचोको तत्त्व- 
वेत्ता महषियोंने पृथ्वीका गुण बताया है ॥ ५ ॥ 
चत्वारोऽप्खु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विद्यते । 
शब्दः स्पर्शश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्त्रयः । 
शाब्दः स्पशश्च वायोस्तु आकारो शब्द एव तु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जलमे चार ही गुण हैं । उसमें गन्धका अभाव 
है। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण हैं । वायुके शब्द 
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और स्पर्शा दो ही गुण हैं और आकायाका एक मात्र शब्द 

ही गुण है ॥ ६ ॥ 

एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु । 

वतन्ते सबेलोकेषु येषु भूताः प्रतिष्ठिताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पाँच गुण सम्पूर्ण लोकोंके आश्रयभूत पञ्च- 

महाभूतोंमें रहते हैं । जिनमें समस्त प्राणी प्रतिष्ठित हैं ॥ ७ ॥ 

अन्योन्यं नाभिवर्तन्ते साम्यं भवति वे यदा ॥ ८ ॥ 
ये पाँचों गुण जब साम्यावस्थामें रहते हैं, तब एक-दूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 

यदा तु विषमीभावमाविशान्ति परस्परम्‌ । 

तदा देहैदेहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्यथा ॥ ९ ॥ 
जब ये विषमभावको प्राप्त होते दे, तब एक दूसरेसे 

मिल जाते हैं । उस समय ही देहधारी प्राणी अपने शरीरोसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं ॥ ९ ॥ 

आजुपूव्यो विनझ्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः । 

सवोण्यपरिमेयाणि तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते और क्रमसे ही उत्पन्न होते 

हैं ( पृथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता है और आकाश 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव ) । ये सब अपरिमेय हैं । 

इनका रूप इश्वरकृत है || १० || 

तत्र तत्र हि हच्यन्ते धातवः पाञ्चभोतिकाः । 

तेषां मनुष्यास्तकंण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११ ॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोंमें पाञ्चभौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं। 

मनुष्य तकके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हैं ॥ 

अचिन्त्याः खलु ये भावा न तांस्तकण साधयेत्‌ । 

प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌ ॥ १२ ॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें तकसे सिद्ध करनेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये । जो प्रकृतिसेपरे है, वही अचिन्त्य- 

स्वरूप है ॥ १२ || 

सुदर्शनं प्रवक्ष्यामि द्वीपं तु कुरुनन्दन । 

परिमण्डलो महाराज द्वीपो ऽसो चक्रसंस्थितः ॥ १३ ॥ 
कुरुनन्दन ! अव मैं सुदर्शन नामक द्वीपका वर्णन 
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थीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


करूँगा | महाराज ! वह द्वीप चक्रकी भाँति गोलाकार स्थित दै ॥ 
नदीजळप्रतिच्छन्नः पर्वतैश्चा ्रसंनिभैः । 
पुरेश्च विविधाकारै रम्येजेनपदेस्तथा ॥ १४॥ 
वृक्षैः पुष्पफलोपेतैः सम्पन्नधनधान्यवान्‌ । 
लवणेन समुद्रेण समन्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारकी नदियाँके जलसे आच्छादित, मेधके 
समान उच्चतम पर्वताँसे सुशोभित, भाँति-भाँतिके नगरों, 
रमणीय जनपदों तथा फल-फूलसे भरे हुए वृश्षोसे विभूषित 
है। यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं तथा धन-धान्यसे 
सम्पन्न है। उसे सब ओरसे लवणसमुद्रने घेर रक्खा है ॥ 
यथा हि पुरुषः पश्येदादर्श मुखमात्मनः । 
एवं खुदशनद्वीपो दृदयते चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 


जैसे पुरुष दर्षणमें अपना मुँह देखता दै, उसी प्रकार 
सुदर्रानद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६ | 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान्‌ । 
सर्वाषधिसमावायः सरवतः परिवारितः ॥ १७॥ 

इसके दो अंशमें पिपल और दो अंशमें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है । इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ है || १७ ॥ 
आपस्ततो 5न्या विज्ञेयाः रोषः संक्षेप उच्यते । 
ततोऽन्य उच्यते चायमेनं संक्षेपतः श्रणु ॥ १८॥ 

इन सबको छोड़कर दोप स्थान जलमय समझना चाहिये। 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता है । उस खण्डका 
मैं संक्षेपसे वर्णन करता हूँ; उसे सुनिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्वूखण्डविनिर्माणपर्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मी'मपर्दक अन्तर्गत जम्बृखण्डविनिर्माणपर्में सुदर्शन द्वीपवर्णनविषयक पोचा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


 _ ` षष्ठोऽध्यायः 
सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गङ्गानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
उक्तो द्वीपस्य संक्षेपो विधिवद्‌ वुद्धिमंस्त्वया । 
तस्वश्चश्चासि सर्वस्य विस्तरं बूहि संजय ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले- बुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने सुदर्शनद्वीप- 
का विधिपूर्वक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया, परंतु तुम तो 
तत्त्वोके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका विस्तारके साथ 
वर्णन करो ॥ १ ॥ 
यावान्‌ भूम्यवकाशो यं हर्यते शशलक्षणे । 
तस्य प्रमाणं प्रब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमाके शश-चिहमें भूमिका जितना अवकाश दृष्टि- 
गोचर होता है, उसका प्रमाण बताओ । तत्पश्चात्‌ पिप्पल- 
स्थानका वर्णन करना ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं राज्ञा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
. संजय उवाच 
प्रागायता महाराज पडेते वर्षपर्वताः । 
अवगाढा ह्युभयतः समुद्री पूर्वेपश्चिमौ ॥ ३ ॥ 
संजय बोले-महाराज ! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
फैले हुए ये छः वर्ष पर्वत हैं, जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रम घुसे हुए हैं ॥ ३ ॥ 
हिमवान्‌ हेमकूटश्च निषधश्च नगोत्तमः। _ 
नीलश्च वेदू्यंमयः इवेतश्च शशिसंनिभः ॥ ४ ॥ 
सर्वघातुविचित्रश्च शएङ्गवान्‌ नाम पर्घतः । 
पते यै पर्वता राजन्‌ सिद्धचारणसेघिताः ॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-हिमवान्‌, हेमकूट, पर्वतश्रेष्ठ 
निषध) वैदूर्यमणिमय नीलगिरि, चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
इवेतगिरि तथा सत्र धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला श्रङ्गवान्‌ पर्वत । राजन्‌ ! ये छः पर्वत 
सिद्धो तथा चारणोंके निवासस्थान हैं ॥ ४-५ ॥ 
पषामन्तरविष्कम्भो योजनानि सहस्रशाः । 
तत्र पुण्या जनपदास्तानि वर्षाणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! इनके बीचका विस्तार सहनो योजन है । 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हैं और उनमें ब्रहुत-से पवित्र 
जनपद हैं ॥ ६ ॥ 
वसन्ति तेषु सत्त्वानि नानाजातीनि सर्वशः । 
इदं तु भारतं वर्ष ततो हैमवतं परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं, 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है। इसके बाद हिमालयसे उत्तर 
हेमवतवर्ष हे ॥ ७ ॥ 
हेमकूटात्‌ परं चैव हरिवष प्रचक्षते । 
दृक्षिणिन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम पर्वतः। 
ततः परं माल्यवतः पर्चेतो गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती है। 
महाभाग ! नीळगिरिके दक्षिण और निपधपर्वतके उत्तर पूर्वसे 
पश्चिमकी ओर फेला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत है। 
माल्यवान्‌से आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ ॥ 
परिमण्डळस्तयोमंध्ये मेरुः कनकपर्वतः । 
आदित्यतरुणाभासो विधूम इच पावकः ॥ १० ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपवं ] 


षष्ठो ऽध्यायः 
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इन दोनोंके बीचमै मण्डलाकार सुवणमय मेरुपर्वत दै, 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरदित अम्नि- 
के समान कान्तिमान्‌ है || १० ॥ 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुच्छितः । 
अधस्ताञ्चतुरशीतियाजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है | राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चौरासी हजार योजनतक प्रथ्वीके भीतर घुसा हुआ है ॥ 
ऊर्ध्वमधश्च तियंक च लोकानावृत्य तिष्टति । 
तस्य पाश्वष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२॥ 
प्रमो ! मेरुपर्वत ऊपर-नीचे तथा अगल-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आवृत करके खड़ा है । उसके पाश्व॑भागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२ ॥ 
भद्राश्वः केतुमालश्च जम्बूद्वीपश्च भारत। 
उत्तराइचंच कुरवः ङ्ृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ १३ ॥ 
भारत | उनके नाम ये हैं--भद्राइव) केतुमाल, जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु । उत्तरकुरु द्वीपमें पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है। 
विहगः सुमुखो यस्तु खुपर्णस्यात्मजः किल । 
सवे विचिन्तयामास सो वणान्‌ वीक्ष्य वायसान्‌ ॥ १४॥ 
मेरुरुक्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌ । 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरुपवतपर 
सुनहरे दारीरवाले कोवोंको देखकर सोचा कि यह सुमेरुपर्वत 
उत्तम, मध्यम तथा अधम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है | इसलिये में इसको त्याग दूँगा | ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र चले गये || १४-१५ || 
तमादित्योऽनुपर्येति सततं ज्योतिषां वरः । 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो वायुरचेव प्रदक्षिणः ॥ १६॥ 
ज्योतिर्मय ग्रहोंमें सर्वश्रेष्ठ सूर्यदेव, नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 
करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
स पवतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः । 
भवनेरावृत सर्वेजास्वूनद्परिष्कृतः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! वह पर्वत दिव्य पुष्पों और फलोंसे सम्पन्न है | 
वहंकि सभी भवन जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित हैं । 
उनसे घिरे हुए उस पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७ ॥ 
तत्र देवगणा राजन्‌ गन्धवोसुरराक्षसाः । 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शेले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस पवतपर देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस 
तथा अप्सराएँ. सदा क्रीड़ा करती रहती हैं ॥ १८ ॥ 
तत्र ब्रह्मा च रुद्रश्च राक्रश्चापि सुरेश्वरः 
समेत्य विविधेयशेयजन्ते ऽनेकदञ्षिणेः ॥ १९ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा) रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 


re 


दक्षिणावाले नाना प्रकारके यज्ञांका अनुष्ठान करते हैँ ॥१९॥ 


तुम्बुरुनोरदइचेव विश्वावसुहंहा इृहः। 
७ ३ Ate 
अभिगम्यामरथेष्टास्तुष्टुबुविविधैः स्तवैः ॥ २० ॥ 


उस समय तुम्बुरु, नारदश विश्वावसु, हाहा और हूहू 
नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर भाँति-माँतिके स्तोत्रां 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं || २० || 
सप्तर्षयो महात्मानः कद्यपश्च प्रज्ञापतिः । 
तत्र गच्छन्ति भद्रं ते सदा पर्वणि पर्वेणि ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तर्षिगण 
तथा प्रजापति कदयप प्रत्येक पवंपर सदा पधारते हैं ॥२१॥ 
तस्येंच मूधन्युशनाः काव्यो देत्येमहीपते । 
इमानि तस्य रत्नानि तस्येमे रत्नपवंताः ॥ २२॥ 
भूपाल | उस मेरुपवंतके ही शिखरपर देत्योंके साथ 
झुक्राचार्य निवास करते हैं | ये सब रत्न तथा ये रत्नमय 
पर्वत झुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं ॥ २२ ॥ 
तस्मात्‌ कुवेरो भगवांश्चतुर्थं भागमइनुते । 
ततः कळांदां वित्तस्य मनुष्येभ्यः प्रयच्छति ॥ २३॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस धनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योको देते हें | २३ ॥ 
पाइवें तस्योत्तरे दिव्यं सवंतेकुसुमेश्चितम्‌। 
कणिकारवनं रम्यं शिलाजालसमुद्वतम्‌ ॥ २४ ॥ 
सुमेरु पर्वतके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके फूलोंसे 
भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय कर्णिकार ( कनेर बृक्षोंका ) 
वन है, जहाँ शिलाओंके समूह संचित हैं || २४ ॥ 
तत्र साक्षात्‌ पशुपतिदिव्येभूतेः समावृतः । 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावनः ॥ २५॥ 
कणिकारमर्यी मालां विश्नत्पादावलम्विनीम्‌ । 
न्रिभिनेंत्रेः कृतोद्योतस्त्रिभिः सूर्येरिवोदितेः ॥ २६ ॥ 


वहाँ दिव्य भूतोंसे घिरे हुए साक्षात्‌ भूतभावन भगवान्‌ 
पशुपति पैरोंतक लटकनेवाली कनेरके फूलोंकी दिव्य माला 
धारण किये भगवती उमाके साथ विददार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्ारा ऐसा प्रकाश फेलाते हैं; मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६ ॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धाः सुत्रताः सत्यवादिनः । 
पइ्यन्ति न हि दुवत्तेः शाक्यो द्रष्टं महेश्वरः ॥ २७॥ 
उग्र तपस्वी एवं उत्तम व्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
वादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं । दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता ॥ २७॥ 
तस्य शेलस्य शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर । 
विश्वरूपापरिमिता भीमनिघोतनिःस्वना ॥ २८ ॥ 
पुण्या पुण्यतमैजुश गङ्गा भागीरथी शुभा । 


२५५५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पुवन्तीच प्रवेगेन हृदे चन्द्रमसः शुभे ॥ २९ ॥ 

नरेश्वर ! उस मेरुपर्वतके शिखरसे दुग्धके समान इवेत- 
घारवालीः विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशालिनी, भयंकर बज्र- 
पातके समान शब्द करनेवाली) परम पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 
सेवितः शझुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गङ्गा बड़े प्रवल- 
वेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं || २८-२९ ॥ 
तया ह्यत्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः 
तां घारयामास तदा दुधरां पवतेरपि॥ ३०॥ 
शर्त वर्षसहस्राणां शिरसैव पिनाकश्रूक । 

बह पवित्र कुण्ड स्वयं गङ्गा जीने ही प्रकट किया है, जो 
अपनी अगाध जलराशिके कारण समुद्रे समान शोभा 
पाता है । जिन्हें अपने ऊपर धारण करना पर्वतांके लिये भी 
कठिन था, उन्हीं गङ्गाको पिनाकधारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख वर्षातक अपने मस्तकपर ही धारण किये रहे ॥३०६॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पारवे केतुमालो महीपते ॥ ३१ ॥ 
जम्बूखण्डस्तु तत्रेव सुमहान्‌ नन्दनोपमः। 
आयुर्दश सहस्त्राणि वर्षाणां तत्र भारत ॥ ३२॥ 

राजन्‌ ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप दै, वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है, जो नन्दनवनके 
समान मनोहर जान पड़ता है । भारत ! वहाँके निवासियोंकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
सुबणेवर्णाश्च नराः स्त्रियश्चाप्सरखोपमाः । 
अन्नामया वीतशोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ ३३ ॥ 

वहाँके पुरुष सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ और स्त्रियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं । उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते । उनका चित्त सदा प्रसन्न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र निष्ट्तकनकप्रभाः । 
गन्धमादनश्टङ्गेषु कुवेरः सह राक्षसैः ॥ ३४ ॥ 
संदृतोऽप्सरखां सङ धेमोदते गुह्यक्राधिपः । 

वहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं । गन्धमादन पर्वतके शिखरोपर गुह्यकोंके 
स्वामी कुबेर राक्षसोंके साथ रहते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोदःप्रमोद करते हैं ॥ ३४३ ॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिकाः ॥ ३५ ॥ 
एकादश सहस्राणि वर्षाणां परमायुषः । 

गन्धमादनके अन्यान्य पाइवर्ती पर्वतोंपर दूसरी-दूसरी 
नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु ग्यारह हजार 
वर्षोकी होती है ॥ ३५३ ॥ 
तत्र हृष्टा नरा राजस्तेजोयुक्ता महाबलाः । 
खियम्चोत्पलवणोभाः सवाः सुप्रियद्शनाः ॥ ३६॥ 

[जन्‌ ! वहाँके पुरुष हृष्ट-पुष्ट तेजस्वी और महाबली 

होते हैं तथा सभी स्त्रियाँ कमलके समान कान्तिमती और 
देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६ ॥ 


नीलात्‌ परतरं श्वेत इवेताद्धैरण्यकं एरम्‌। 
वषेमेराचतं राजन्‌ नानाजनपदावृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
नील पर्वतसे उत्तर श्वेतवर्ष और श्वेतवर्षसे उत्तर 
हिरण्यकवर्ष है | तसश्चात्‌ श्रङ्गवान्‌ पर्वतसे आगे ऐरावत 
नामक वर्ष दै । राजन्‌ ! वह अनेकानेक जनपर्दोसे 
मरा हुआ है ॥ ३७॥ 
धनुःसंस्थे महाराज द्वे वर्ष दक्षिणोत्तरे 
इलावूतं मध्यमं तु पञ्च वणि चेव हि ॥ ३८॥ 
महाराज ! दक्षिण और उत्तरके क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुपकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचर्मे पाँच वर्ष ( श्वेत, हिरण्यक) इलाबतः 
हरिवर्ष तथा दैमवत ) हैं | इन सबके बीचमै इलाबृतवर्ष है॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वषंमुद्रिच्यते गुणैः। 
आयुःप्रमाणमारोग्यं चमंतः कामतोऽर्थतः ॥ ३९. ॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके प्रमाण 
आरोग्य, धमं, अर्थ और काम-इन सभी दृष्टियोंसे गुणोंमें 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं ॥ ३९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वषषु भारत । 
फवमेषा महाराज पचतेः पृथिवी चिता ॥ ४०॥ 
भारत ! इन सव .वपोमें निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं । मद्दाराज ! इस प्रकार यह सारी प्रथ्वी 
पवतोंद्वारा स्थिर की गयी है | ४० ॥ 
हेमकूटस्तु सुमहान्‌ केलासो नाम पवतः। 
यत्र बेश्रवणो राजन्‌ गुह्यकः सह मोदते ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! विशाल पर्वत द्वेमकूट ही केलास नामे प्रसिद्ध 
दै । जहाँ कुबेर गुह्यकोंके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्त्युत्तरेण केलासं मैनाक पतं प्रति । 
हिरण्यश्टड़ः सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः ॥ ४२ ॥ 
केलाससे उत्तर मेनाक है और उससे भी उत्तर दिव्य 
तथा महान्‌ मणिमय पवत हिरण्यश्टङ्ग है ॥४२॥ 
तस्य पाइवे महद्‌ दिव्यं शुभ्रे काञ्चनवालुकम्‌। 
रम्यं विन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
द्रष्टुं भागीरथीं गङ्गामुवास बहुलाः समाः । 
उसीके पास विशाल, दिब्य, उज्ज्वल तथा काञ्चनमयी 
बालुकासे सुशोभित रमणीय विन्दुसरोवर है, जहाँ राजा 
भगीरथने भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४३३ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ ४४॥ 
तत्नेष्ठा तु गतः सिद्धि सहस्नाक्षो महायशाः 
वहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुवर्णमय चेत्य (महल) 
शोभा पाते हैं । यहीं यज्ञ करके महायरास्वी इन्द्रने 
सिद्धि प्राप्त की थी ॥ ४४३ ॥ ठु 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


स्रष्टा भूतपतियंत्र सर्वलोकैः सनातनः ॥ ४५ ॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यत्र भूतेः समन्ततः । 
नरनारायणो ब्रह्मा मनुः स्थाणुश्च पञ्चमः ॥ ४६॥ 
उसी स्थानपर सत्र ओर सम्पूर्ण जगतूके लोग छोकखष्टा 
प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हैं । नर, नारायण) ब्रह्मा: मनु और पाँचबें भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथमं तु प्रतिष्ठिता । 
त्रह्मलोकादपक्रान्ता सप्तधा प्रतिपद्यते ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिब्य नदी गङ्गा 
पहले उस विन्दुसरोवरमें ही प्रतिष्ठित हुई थीं । वहींसे उनकी 
सात धाराएँ विभक्त हुई हैं ॥ ४७ || 
वसोकसारा नलिनी पावनी च सरस्वती । 
जम्बूनदी च सीता च गङ्गा सिन्घुश्च सप्तमी ॥ ४८ ॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं--वस्वोकसारा, 
नलिनी) पावनी सरस्वती, जम्बूनदी, सीता, गङ्गा ओर सिंधु ॥ 
अचिन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः । 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपर्यये ॥ ४९ ॥ 
यह ( सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगत्‌के उपकारके 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान है | 
जहाँ लोग कल्पके अन्ततक यज्ञानुष्ठानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ || 
इड्यादह्या च भवति तत्र तत्र सरस्वती । 
एता दिव्याः सप्तगङ्गास्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ ५० ॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामवाली धारा है, 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है ओर कहीं अदृश्य हो जाती 
है । ये सात दिव्य गङ्काएँ तीनों लोकोंमें विख्यात हैं ॥५०॥ 
रक्षांसि वे हिमवति हेमकूटे तु गुह्यकाः । 
सपो नागाश्च निषधे गोकर्ण च तपोवनम्‌ ॥ ५१॥ 
हिमालयपर राक्षस) देमकुटपर गुह्यक तथा निपत्रयर्वतपर 
सर्प और नाग निवास करते हैं । गोकर्ण तो तपोवन हे ॥ 
देवाखुराणां सर्वेषां इवेतपर्वंत उच्यते । 
गन्धचो निषधे नित्यं नीले ब्रह्मपरयंस्तथा । 


सप्तमो ऽध्यायः 


२५५९ 


oR OST हुं समिर ति गिरि वि जि मिति जि क 
NT SN जी जी जी NNN डी जी ली जी ली जी “टी 
eee जज जि जी जि ली जे 


श्रङ्षवांस्तु महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२॥ 

श्वेतपर्तत सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता दै । निषधगिरिपर गन्धव तथा नीलगिरिपर 
ब्रह्मर्षि निवास करते हैं। महाराज ! श्रङ्गवान्‌ पर्वत तो 


केवल देवताओंकी ही विहारखली है ॥ ५२ ॥ 


इत्येतानि महाराज सप्त व्षोणि भागशाः। 
भूतान्युपनिविष्टानि गतिमन्ति धुचाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार स्थावर ओर जङ्गम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वर्षमिं विभागपूर्वक स्थित हैं || ५३ ॥ 
तेषामृद्धिबहुविधा  इदयते देवमानुपी । 
अशक्ष्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता ॥ ५४ ॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी देवी और मानुपी समृद्धि देखी 
जाती है । उसकी गणना असम्भव है | कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यको उत समृद्धिपर विश्वास करना चाहिये ॥ 
(स वे सुदशेनद्वीपो इझ्यते शशवद्‌ द्विधा । ) 
यां तु प्रच्छसि मां राजन्‌ दिव्यामेतां शशाकृतिम्‌ । 
पाइवे शशस्य द्वरे वर्ष उक्ते ये दक्षिणोत्तरे । 
कणों तु नागद्वीपश्च काइ्यपद्वीप एव च ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है; जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिबिम्बित हो खरगोदा- 
की-सी आङ्गतिमे दृष्टिगोचर होता हे । राजन्‌! आपने जो 
मुझसे इस शशाकृति ( खरगोशकी-सी आकृति ) के विषयमै 
प्रदन किया है उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये | पहले जो 
दक्षिण और उत्तरमें स्थित ( भारत और ऐरावत नामक ) 
दो द्वीप बताये गये हैं) वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 
के दो पारवमाग हैं । नागद्वीय तथा काध्यपद्वीय 
उसके दोनों कान हैं ॥ ५५ ॥ 
ताम्रपणेः शिरो राजञ्छ्ीमान्‌ मलयपर्वेतः । 
पतद्‌ द्वितीयं द्वीपस्य हश्यते शशसंस्थितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! ताम्रवणके वृक्षो और पत्रोसे सुशोभित श्रीमान्‌ 
मलयप्वत ही इसका सिर है | इस प्रकार यह सुदर्दान- 
द्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें दृष्टिगोचर होता हे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्त्ूखण्डविनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे षष्ठोऽध्यायः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्जके अन्तर्गत जम्वूखण्डदिनिर्माणप्वमें भूमि आदि 
परिमाणका विवरणबिषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ५६३ श्लोक हैं ) 


सप्तमोऽध्यायः 
उत्तर कुरु, भद्राश्ववर्षं तथा माल्यत्रान्‌का वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
=.‘ = Ng ल्त ® 
मेरोरथोत्तर पाइवे पूव चाचक्ष्व संजय । 
निखिलेन महाबुद्धे माल्यवन्तं च पर्वंतस्‌ ॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने कहा--परमचुद्धिमान्‌ संजय ! तुम 
मरुके उत्तर तथा पूव मारमै जा कुछ है; उसका पूर्ण 


रूपसे वर्णन करो । साथ ही माल्यगच्‌ पर्वतके 


२१६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


विप्रयमै भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पाइवे तथोत्तरे । 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ पुण्याः सिद्धनिषेविताः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तर भागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष दै, जहाँ सिद्ध 
पुरुप निवास करते | 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफलोपगाः । 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके वृक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं और 
उनके फल बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं | उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्धित ओर फल सरस होते हैं ॥ ३ ॥ 
सवेकामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप । 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तत्र नराधिप ॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं पडसं चामृतोपमम्‌ । 
वस्त्राणि च प्रसूयन्ते फलेष्वाभरणानि च ॥ ५ ॥ 
नरेइवर ! वहके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण मनो 
वाञ्छित फलोंके दाता हैं । राजन्‌ ! दुसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा पड्विध रसोसे युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं । उनके फलोंमें इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं ॥ ४-५ ॥ 
सवो मणिमयी भूमिः सूक्ष्मकाञ्चनवालुका । 
सर्वेतुसुखसंस्पशी निष्पङ्का च जनाधिप । 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र सुखस्पशो मनोरमाः ॥ ६ ॥ 
जनेश्वर ! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
बाळूके कण हैं, वे सत्र सुवर्गमय हैं । उस भूमिपर कीचड़का 
कहीं नाम भी नहीं है। उसका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुखदायक 
होता है । वहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त मनोरम होते हैं। 
उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता हे ॥ ६ ॥ 
देवलोकच्युताः सर्वे ज्ञायन्ते तत्र मानवाः । 
शुक्काभिजनसम्पन्नाः सवै सुप्रियदशनाः ॥ ७ ॥ 
वहाँ देवलोकसे भूतलपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 
मनुष्य द्वी जन्म ग्रहण करते हैं । ये सभी उत्तम कुलसे सम्पन्न 
और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं ॥ ७ ॥ 
मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्चाप्सरस्रोपमाः । 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीरं पिवन्त्यमृतसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ सत्री-पुरुषोंके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं । खियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उत्तरकुरुके निवासी 
क्षीरी वृक्षोंके अमृत-तुल्य दूध पीते हैं ॥८॥ 
मिथुनं जायते काळे समं तञ्च प्रवर्धते। 
तुल्यरूपगुणोपेत समवेषं तथैव च॥९॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोके जोड़े एक ही साथ उत्पन्न होते 


और साथ-साथ बढ़ते हैं । उनके रूप, गुण और वेष 
सब एक-से होते हैं ॥ ९ ॥ 
एकेकमनुरक्त च चक्रवाकसमं विभो। 
निरामयाश्र ते लोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ १० ॥ 
प्रभो ! वे चकवा-चकवीके समान सदा एक दूसरेके 
अनुकूल बने रहते हैं । उत्तरकुरुके लोग सदा नीरोग और 
प्रसन्नचित्त रहते हैं || १० ॥ 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च । 
जीचन्ति ते महाराज न चान्योन्यं जहत्युत ॥ ११ ॥ 
महाराज ! वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं । 
एक दूसरेका कमी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम राकुनास्तीक्णतुण्डा महाबलाः। 
तान्‌ निर्हरन्तीह मृतान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्ति च ॥ १२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं, जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैँ | वे वहाँके मरे हुए लोगोंकी लागें उठा- 
कर ले जाते और कन्दराओंमें फेंक देते हैं ॥ १२ ॥ 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पाइवंमहं पूर्व वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरुवर्षका 
वर्णन किया । अत मैं मेरके पूर्वभागमें स्थित भद्राश्ववर्षका 
यथावत्‌ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
तस्य मूर्थाभिषेकस्तु भद्राइवस्य विशाम्पते । 
भद्रसालवनं यत्र कालाघ्रश्च महाद्रुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्चवषके शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक वन है एवं वहाँ कालाम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी है॥ 
कालाम्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः शुभः । 
द्रुमश्च योजनोत्सेधः सिद्धचारणसेवितः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! कालाम्न वृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है | उसमें सदा फूल ओर फल लगे रहते हैं । 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥१५॥ 
तत्र ते पुरुषाः इवेतास्तेजोयुक्ता महाबलाः । 
स्त्रियः कुमुदवर्णाश्च सुन्दयंः प्रियदर्शनाः ॥ १६॥ 
वहाँके पुरुष श्वेत वर्णके होते हैं वे तेजस्वी और महान्‌ 
बलवान्‌ हुआ करते हैं । वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली, सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६॥ 
चन्द्र प्रभाश्वन्द्रवणोः पूर्णचन्द्रनिभाननाः। 
चन्द्रशीतलगात्र्यश्च नृत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अङ्गकान्ति एव वर्ण चन्द्रमाके समान है | 
उनके मुख पूर्ण चन्द्रके समान मनोहर होते हैं। उनका 
एक-एक अङ्ग चन्द्ररदिमयोंके समान शीतल प्रतीत होता 
है। वे नृत्य और गीतकी कलामें कुशल होती हैं ॥ १७ ॥ 


दश वर्षसहस्राणि तत्रायुभरतषंभ। 
कालाम्ररसपीतास्ते नित्यं संस्थितयौचनाः ॥ १८॥ 


ह... निर्माण hs 
जम्बूळण्डविनिमाणपच ] 


भरतश्रेष्ठ ! बदके छोगोंकी आयु दस हजार वर्षकी 
होती है। वे कालाम्र व्रक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते हैं ॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदर्शनो नाम महाञ्जम्बूत्रश्नः सनातनः ॥ १९ ॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निपत्रके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विशाळ जामुनका वृक्ष है, जो सदा स्थिर रदनेवाला है ॥ 
सर्वकामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः । 
तस्य नाम्ना समाख्यातो जम्बूद्वीपः सनातनः ॥ २० ॥ 
वह समस्त मनोवाञ्छित फळोंको देनेवाला, पवित्र तथा 
सिद्धों और चारणोंका आश्रय है । उसीके नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूदीपके नामसे विख्यात है ॥ २० | 
योजनानां सहस्रं च शतं च भरतपंभ । 
उत्सेधो वृक्षराजस्य दिवस्पृडयरनुजेश्वर ॥ २१॥ 
भरतश्रेड ! मनुजेशवर ! उस बृक्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 
सो योजन दै | बह ( ऊँचाई ) स्वर्गलोको स्पर्श करती 
हुई-सी प्रतीत होती है ॥ २१ ॥ 
अरलीनां सहस्त्रं च शतानि दश पञ्च च! 
परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रसभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जब रस आ जाता है अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं । उन फलोंकी 
लंबाई ढाई हजार अरलि मानी गयी है ॥ २२॥ 
पतमानानि तान्युचाँ कुवन्ति विषुळं स्वनम्‌ । 
मुञ्चन्ति च रसं राजंस्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! वे फल इस प्रश्वीपर गिरते समय भारी धमाके- 
की आवाज करते हैं और उस मूतळपर सुवर्णसहश रस 
बहाया करते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप । 
मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सस्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌ ॥ २४॥ 
जनेश्वर | उस जम्बूके फलोंका रस नदीके रूपमै परिणत 
होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्पमे 
पहुँच जाता है || २४ ॥ | 
तत्र तेषां मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन्‌ फलरसे पीते न जरा वाधते च तान्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! फलोंके उस रसका पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमै पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है | उन्हे 
पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहीं सताती हे ॥ २५ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः २७६१ 
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तत्र जञास्वूनदं नाम कनकं देवभूषणम्‌ । 
इन्द्रगोपकसंकाशं जायते भास्वरं तु तत्‌ ॥२६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्तूनद नामक सुवण प्रकट होता 
है, जो देवताओंका आभूषण दै | वह इन्द्रगोपके समान छाल 
और अत्यन्त चमकीला होता दै ॥ २६ ॥ 
तरुणादित्यवर्णाश्च जायन्ते तत्र मानवाः। 
तथा माल्यवतः "यह हश्यते हव्यवाट्‌ सदा ॥ २७ ॥ 
वहाँके लोग प्रातःकाळीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं । माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते हैं || २७ ॥ 
नात्रा संवर्तको नाम कालाशिभरतपंभ । 
तथा माल्यवतः श्टझ्ले पूर्वषूचोनुगण्डिका ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे वहाँ संवर्तक एवं कालाग्निके नामसे 
प्रसिद्ध हैं । माल्यवानके शिखरपर पूर्वपूर्वकी ओर नदी 
प्रवाहित होती है ॥ २८ || 
योजनानां सहस्राणि पञ्चषण्माल्यवानथ । 
महारजतसंकाशा जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २९॥ 
माल्यवानका विस्तार पॉच-छः हजार योजन है । वहाँ 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्न होते हैं ॥ २९ || 
्रझलोकच्युताः सर्वे सवे सवेषु साधवः। 
तपस्तप्यन्ति ते तीव्र भवन्ति ह्ध्वेरेतसः । 
रक्षणाथ तु भूतानां प्रविशान्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३० ॥ 
वे सव लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्मा मनुष्य 
हैँ । उन सबका सबके प्रति साधचुतापूर्ण बर्ताव होता है । वे 
ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक व्रह्मचारी ) होते और कठोर तपस्या करते 
हें । फिर समस्त प्राणियोकी रक्षाके लिये सूर्यलोकमें प्रवेश 
कर जाते हैं ॥ ३० | 
घछिस्तानि सहस्राणि पष्टिमेव शतानि च। 
अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्यं दिवाकरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उनमेंसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों ओर- 
से घेरकर अरुगके आगे-आगे चलते हैं || ३१ ॥ 
षष्टिं वर्षसहस्राणि घष्टिमेच शतानि च। 
आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार वप्रतिक ही सूयदेवके तापमे तपकर 
अन्तमें चन्द्रमण्डलमे प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्वृखण्डचिनिर्माणपर्वणि माल्यवद्रर्णने सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वक अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वमे माल्यवानका वर्णनविषयक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्याय 
रमणक, हिरण्यक, शृङ्गवान्‌ पवत तथा ऐरावतवषका वणेन 


धृतराष्ट्र उवाच 
€ + अड र छ क 
वषाणा चेव नामानि पवतानां च संजय । 


आच्च मे यथातत्वं ये च पवंतबासिनः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले-संजय ! तुम सभी वर्षों और पर्वतोके 


क यी श्र 
१. पहुचीसे लेकर कनिष्ठिका अंगुलिके मूलभागतक एक मुठीकी लंबाईको 'अरत्नि' कइते हैं । 
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२५६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भोष्मपर्वणि 


नाम बताओ और जो उन पवतोंपर निवास करनेवाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु श्वेतस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २ ॥ 
शुक्काभिजनसम्पन्नाः सवं सुप्रियद्शनाः । 
निःसपलाश्च ते सर्व जायन्ते तत्र मानवाः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! इवेतके दक्षिण और निषधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है | वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं; 
वे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं । 
वहाँके सब मनुष्य शत्रुओसै रहित द्वोते हैं ॥ २-३ ॥ 
दशा वर्षेसहस्त्राणि शतानि दश पञ्च च । 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं मुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! रमणकवर्पके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढ़े ग्यारद हजार वर्पोतक जीवित रहते हैं ॥ ४ ॥ 
दक्षिणिन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष हिरण्मयं नाम यत्र हैरण्चती नदी॥ ५ ॥ 
नीलके दक्षिण और निषधके उत्तर हिरण्मयवर्ष हे; जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती है ॥ ५ ॥ 
यत्र चायं महाराज पक्षिराट पतगोत्तमः । 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियदशनाः ॥ ६ ॥ 
महाबलास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसाः । 
महाराज ! वही विहंगांमें उत्तम पक्षिराज गरुड निवास 
करते हैं | वहौँके सब मनुष्य यक्षोंकी उपासना करनेवाले 
धनवान्‌, प्रियदर्शन) महाबली तथा प्रसन्नचित्त होते हैं ।६९। 
एकादश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ ७ ॥ 
आयुःप्रमाणं जीचन्ति शतानि दश पञ्च च । 
जनेश्वर ! वहाँके लोग साढे बारह हजार वर्षकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्ङ्ाणि च विचित्राणि त्रीण्येव मनुजाधिप ॥ ८ ॥ 
पर्क मणिमयं तत्र तथैकं रौक्ममद्धतम्‌ । 
सर्वरलमयं चेक भवनैरुपशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मनुजेश्वर | वहाँ शज्ञवान्‌ पर्वतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं | उनमेंसे एक मणिमय है; दूसरा अद्भुत सुवर्णमय 
है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं सर्वरत्नमय है ८-९ 
तत्र स्वयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली । 
उत्तरेण तु श्एङ्गस्य समुद्रान्ते जनाधिप ॥ १०॥ 
वषेमेरावतं नाम तस्माच्छङ्ञमतः परम्‌। 
न तत्र सूर्यस्तपति न जीयन्ते च मानवाः ॥ ११ ॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली झाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं । जनेश्वर ! श्वङ्खवान्‌ पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐरावत नामक वर्ष है । अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह वर्ष 
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अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है । वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े हो होते हैं ॥ १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिर्भूत इवाबृतः । 
पद्मप्रभाः पद्मचणोः पढद्मपत्रनिभेक्षणाः ॥ १२॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिमंय होकर सब ओर 
व्याप्त-सा रहता है | वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
वर्णबाले होते हैं । उनके विशाल नेत्र कमलदलके समान 
सुझोमित होते हैं ॥ १२ ॥ 
पद्मपत्रसुगन्धाश्च जायन्ते तत्र मानवाः । 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः ॥ १३॥ 
वहाँके मनुष्योके शरीरसे विकसित कमलदलोंके समान 
सुगन्ध प्रकट होती है । उनके दारीरसे पसीने नहीं निकलते । 
उनकी सुगन्ध प्रिय लगती हे | वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय होते हैं ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सवे तथा विरजसो त्रप । 
त्रयोदश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ १४॥ 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति नरा भरतसत्तम। 
ये सवके सब देवलोकसे च्युत ( होकर वहाँ शेष पुण्य- 
का उपभोग करते ) हैं | उनमे रजोगुणका सर्वथा अभाव 
होता है | भरतभूषण जनेश्वर ! वे तेरइ हजार वर्षोकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४१ || 
क्षीरोदस्य समुद्रस्य तथेवोत्तरतः प्रभुः । 
हरिर्वसति वैकुण्ठः शकटे कनकामये ॥ १५ ॥ 
अष्टचक्र हि तद्‌ यानं भूतथुक्तं मनोजवम्‌ । 
अझिवणे महातेजो जाम्बूनदविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
श्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं । उस रथमें आठ 
पहिये लगे हैं । उसका वेग मनके समान हे | वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान्‌, परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित है ॥ १५-१६ ॥ 
स प्रभुः सवभूतानां विभुश्च भरतर्षभ । 
संक्षेपो विस्तरइचेव कती कारयिता तथा ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सवश्क्तिमान्‌ सर्वञ्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं। वे ही 
करनेवाले और करानेवाले हैं ॥ १७ ॥ 
पृथिव्यापस्तथा ऽऽकारां वायुस्ते जश्च पार्थिव । 
स यज्ञः सरवेभूतानामास्यं तस्य इताशनः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! पृथ्वी, जल) तेज, वायु और आकाश सब कुछ 
वे ही हैं | वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यज्ञरूप हैं | अग्नि 
उनका मुख है ॥ १८ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
प्वमुक्तः संजयेन घ्रृतराष्ट्रो महामनाः । 
ध्यानमन्वगमदू राजन्‌ पुत्रान प्रति जनाधिप ॥ १९ ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


नवमोऽध्यायः 


२५६३ 


SSS ei 


वैदाम्पायनज्ञी कहते हैं--मददाराज जनमेजय ! संजयके 
ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ || 
स विचिन्त्य महातेजाः पुनरेवाव्रबीद्‌ वचः । 
असंदाग्रं सूतपुत्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ २० ॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजस्वी 
धृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कह्दा- “सूतपुत्र संजय | इसमें 
संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगतूका संहार करता है ॥ 


खजते च पुनः सवे विद्यते नेह शाश्वतम्‌ । 

नरो नारायणइचेव सर्वेश्ञः सर्वभूतहत्‌॥ २१ ॥ 

देवा वेकुण्ठमित्याहनेरा विष्णुमिति प्रभुम्‌ ॥ २२ ॥ 
“फिर बही सबकी सृष्टि करता है | यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रहनेवाला नहीं है । भगवान्‌ नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके सुहृद्‌ एवं सर्वज्ञ हैं | देवता उन्हें वेकुण्ठ और 

मनुष्य उन्हे शक्तिशाली विष्णु कहते हैं? || २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि तराष्ट्रवाक्येऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्जेके अन्तर्गत जम्बूखण्डतिनिर्माणपर्वमें धृतराष्ट्रवास्यविषयक आठव अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
भारतवर्ष नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महच्च 


धृतराष्ट्र उवाच 
यदिद भारतं वर्ष यत्रेदं सूछितं बलम्‌ ¦ 
यत्रातिमात्रलुब्धोऽयं पुत्रो दुर्योधनो मम ॥ १ ॥ 
यत्र गृद्धाः पाण्डुपुत्रा यत्र मे सञ्जते मनः। 
पतन्मे तत्त्वमाचक्ष्व त्वं हि मे वुद्धिमान्‌ मतः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र वोळे--संजय ! यह जो भारतवर्ष है, जिसमें 
यह राजाओंकी विशाल वाहिनी युद्रके लिये एकत्र हुई हैः 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है, जिसे पानेके लिये पाण्डवोंके मनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त हैः 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस 
कार्यके लिये मेरी दृष्टिमे तुम्हीं सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा रुद्धाः श्रणु राजन्‌ वचो मम । 
गृद्धो दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा-- राजन्‌ ! आप मेरी बात सुनिये | 
पाण्डवाँको इस भारतवर्षके साम्राज्यका लोभ नहीं है। 
दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ही उसके लिये बहुत 
लुभाये हुए हैं ॥ ३ ॥ 
अपरे क्ञत्रियाइचेच नानाजनपदेश्वराः । 
ये गृद्धा भारते वर्ष न मृष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं) वे 
भी इस भारतवर्षके प्रति शभ्र-ृष्टि लगाये हुए एक दूसरेके 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते हैं ॥ ४ ॥ 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि घर्ष भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोर्वैवस्वतस्य च ॥ ५ ॥ 
भारत ! अब में यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा, जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥५॥ 
पृथोस्तु राजन्‌ वेन्यस्य तथेक्ष्वाकोमेहात्मनः । 
ययातेरम्वरीषस्य  मान्धातुनहुषस्य च ॥ ६ ॥ 


तथैव मुचुकुन्दस्य रिवेरौशीनरस्य च । 
ऋषभस्य तथैलस्य नुगस्य नृपतेस्तथा ॥ ७ ॥ 
कुशिकस्य च दुर्धषं गाधेइचेच महात्मनः । 
सोमकस्य च दुर्धषं दिलीपस्य तथैव च ॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां बलीयसाम्‌ । 
सर्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्धर्षं महाराज ! वेननन्दन प्रथु, महात्मा 
इक्ष्वाकु; ययात) अम्बरीषः मान्धाता, नहुष) मुचुकुन्द) 
उशीनर-पुत्र शिवि) ऋषभ) इलानन्दन पुरूरवा, राजा नृग, 
कुरिक) महात्मा गाधि, सोमक, दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हे, उन सभीको भारतवर्ष बहुत 
प्रिय रहा है ॥ ६-९ ॥ 
तत्‌ ते वष प्रवक्ष्यामि यथायथमरिंदम । 
शृणु मे गदतो राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १० ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! में उसी भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ | आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना चाहते 
हैं वह सत्र बताता हूँ; सुनिये | १० || 
हेन्द्रो मलयः सह्यः शुक्तिमानक्षवानपि । 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तेते कुलपर्वेताः ॥ ११ ॥ 
इस भारतवर्षमें महेन्द्रश मलय) सह्य, शुक्तिमान्‌, ऋक्षः 
वान्‌) विन्ध्य और पारियात्र-ये सात कुळ पर्वत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्त्रशो राजन्‌ पर्वतास्ते समीपतः । 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुलाश्चिजसानवः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार वस्तुआंसे युक्त, विस्तृत और विचित्र 
शिखरोंसे सुशोभित हैं ॥ १२ ॥ 
अन्ये ततोऽपरिज्ञाता हृस्वा हस्वोपजीविनः । 
आर्यो म्लेच्छाश्च कोरव्य तेमिंश्राः पुरुषा विभो ॥ १३ ॥ 
नदी पिबन्ति विषुळां गङ्गां सिन्धुं सरस्वतीम्‌ । 
गोदावरीं नमंदां च वाहुदां च महानदीम्‌ ॥ १४॥ 


२५६४ 
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शातद्रू चन्द्रभागां च यमुनां च महानदीम्‌ । 
दृषद्वती विपाशां च विपापां स्थूलवालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदीं वेत्रवतीं चेव कृष्णचेणां च निम्नगाम । 
इरावतीं वितस्तां च पयोष्णी देविकामपि ॥ १६॥ 
वेदस्मृतां वेदवतीं त्रिदिचामिश्रुलां कमिम्‌। 
करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च निम्नगाम्‌ ॥ १७ ॥ 
इनसे भिन्न और मी छोटे-छोटे अपरिचित पर्वत हैं, जो 
छोटे-छोटे प्राणियोंके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए हैं । 
प्रभो ! कुरुनन्दन! इस भारतवपमे आर्य) म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते हैं | वे लोग यहाँक़री जिन बड़ी 
बड़ी नदियांके जल पीते हैं, उनके नाम बताता हूँ; सुनिये । 
गङ्गा, मिन्धु, सरस्वती, गोदावरी) नमदा, बाहुदा) महानदी, 
दातद्रू, नन्द्रभागा, महानदी यमुना, दृषद्वती) विपाशा, 
विपापा) स्थूळ वाका) वेत्रवती, कृष्णवेणा, इरावती, वितस्ता, 
पयोष्णी) देविका) वेदस्मृता, वेदवती; त्रिदिवा, इक्षुला, 
कृमि, करीषिणी) चित्रवाहा तथा चित्रसेना नदी ॥ १ ३--१७|| 
गोमती धूतपापां च चन्दनां च महानदीम्‌ । 
कौशिकी त्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८ ॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
चरमेण्वतीं वेत्रवतीं हस्तिसोमां दिशां तथा ॥ १९॥ 
शरावती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि । 
कावेरी चुलुकां चापि वाणी शतवळामपि ॥ २० ॥ 


गोमती) धूतपापा) महानदी वन्दना) कौशिकी, त्रिदिवा, 
कृत्या, निचिता) लोहितारणी) रहस्या, आातकूम्भा, सरयू, 
चर्मण्वती) वेत्रवती, हस्तिसोमा, दिक, शरावती, पयोष्णी, 
वेणा, भीमरथी) कावेरी, चुडका, वाणी और शतबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप । 
पवित्रा कुण्डलीं सिन्छुं राजनी पुरमालिनीम्‌ ॥ २१ ॥ 
पूवोभिरामां वीरां च भीमामोघवतीं तथा । 
पाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रा पाटलावतीम्‌ ॥ २२॥ 
करीपषिणीमसिक्ी च कुशाचीराँ महानदीम्‌ । 
मकरीं प्रवरां मेनां हेमा घृतवतीं तथा ॥ २३॥ 
पुरावतीमनुष्णां च शेब्यां कापी च भारत । 
सदानीरामधृष्यां च कुशधारां महानदीम्‌ ॥ २४॥ 
नरेइवर ! नीवारा, अहिता) सुप्रयोगा, पवित्रा, कुण्डली, 
सिन्धु, राजनी, पुरमालिनी) पूर्वामिरामा, वीरा ( नीरा); 
भीमा, ओघवती) पाशाशिनी, पापहरा, महेन्द्रा, पाटलावती 
करीषिणी, असिक्नी, महानदी कुदाचीरा, मकरी) प्रवरा) 
मेना) हेमा, घुतवती, पुरावती, अनुष्णा, शेव्या, कापी, 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुशघारा ॥ २१-२४ ॥ 
सदाकान्तां शिवां चेच तथा वीरमतीमपि । 
वख्जां सुवस्त्रा गौरी च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌ ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
वरां वीरकरां चापि पञ्चमी च महानदीम्‌ । 
रथचित्रां ज्योतिरथां विश्वामित्रां कपिञ्जलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रां बहुला चेव कुवीरामम्द॒वाहिनीम्‌। 
विनदी पिञ्जलां देणां हुङ्वेणां महानदीम्‌ ॥ २७॥ 
विदिशां कृष्णवेणा च ताम्रां च कपिलामपि । 
खलुं सुवामां वेदाश्वां हरिश्रावां महापगाम्‌ ॥ २८ ॥ 
शीतघ्रां च पिच्छिलां चेव भारडाजीं च निम्नगाम्‌ । 
काशिकी निम्नगां शोणां वाहुदामथ चन्द्रमाम्‌॥ २९ ॥ 
दुर्गा चित्रशिलां चेव ब्रह्मवेध्यां वृहद्वतीम्‌ । 
यवक्षामथ रोही च तथा जाम्बूनदीमपि ॥ ३० ॥ 

सदाकान्ता, शिवा, वीरमती, वस्त्रा) सुबस्रा, गोरी, 
कम्पना, हिरण्वती) वरा, वीरकरा, महानदी पञ्चमी, रथ- 
चित्रा) ज्योतिरा, विश्वामित्रा कपिञ्ञला, उपेन्द्रा, बहुला, 
कुवीरा) अम्बुवाहिनी, विनदी) पिञ्जलाः वेणा, महानदी 
तुंगवेणा, विदिशा, कृष्णवेणा) ताम्रा, कपिला, खल, सुवामा) 
बेदाश्वा; हरिश्रावा, मह्दापगा, श्रीघा) पिच्छिला) भारद्वाजी 
नदी) कौशिकी नदी, दोणा, वाहुदा, चन्द्रमा, दुर्गा, चित्र- 
शिला; ब्रह्मवेध्या, बृहृद्वती, यवक्षा, रोही तथा जाम्बूनदी २ ५-३ ० 


सुनसां तमसां दासी बसामन्यां वराणखीम्‌ । 

नीलां घुतवतीं चैव पणीशां च महानदीम्‌ ॥ ३१ ॥ 

मानवीं वृषभां चेच ब्रह्ममेध्यां बृहद्धनिम्‌। 

पताश्चान्याश्च बहुधा महानद्यो जनाधिप ॥ ३२॥ 
सुनमा) तमसा, दासी) वसा, वराणसी, नीला, घृतवती) 

महानदी पर्णाशा, मानवी) वृषभा) ब्रहममेध्या, बृहद्धनि, 

राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं ।। ३१-३२ ॥ 


खदा निरामयां कृष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌ । 
ब्राह्मणीं च महागौरी दुगोमपि च भारत ॥ ३३॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मञ्जुळां वाहिनीं तथा । 
मन्दाकिनीं वैतरणीं कोषां चापि महानदीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शुक्तिमतीमनङ्गां च तथच वृषसाह्वयाम्‌ । 
लोहित्यां करतोयां च तथेव वृषकाह्वयाम्‌ ॥ ३५॥ 
कमारी मघिकुल्याँ च मारिषां च सरस्वतीम्‌ । 
मन्दाकिनीं सुपुण्यां च सर्वा गङ्गां च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! सदा निरामया, कृष्णा, मन्दगा, मन्दवाहिनी) 
ब्राह्मणी, महागौरी, दुर्गा, चित्रोत्पला, चित्ररथा, मञ्चला, 
वाहिनी) मन्दाकिनी, वेतरणी, महानदी कोषा, शुक्तिमती) 
अनंगा, वृषा लोहित्या, करतोया, दृषका; कुमारी) 
ऋषिकुल्या, मारिपा, सरस्वती, मन्दाकिनी, सुपुण्या, सर्वा 
तथा गङ्गा, भारत ! इन नदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ २३-३६ ॥ 
विश्वस्य मातरः सवाः सर्वाइचेव महाफलाः । 
तथा नद्यस्त्वप्रकाशाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३७॥ 


जम्वूखण्डविनिर्माणपर्व ] 
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राजन्‌ ! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माता हैं) 
वे सबकी सब महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं | इनके सिवा 
सैकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हँ, जो लोगोंके परिचयमें नहीं 
आयी हैं । ३७ || 
इत्येताः सरितो राजन समाख्याता यथास्मृति । 
अत ऊध्वं जनपदान निवोध गदतो मम ॥ ३८॥ 

राजन्‌ | जहाँतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे 
उसके अनुसार मैने इन नदियोंके नाम बताये हैं । इसके 
बाद अब में भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
तत्रेमे कुरुपाञ्चालाः शाल्वा माद्रेयजाइलाः ! 
शूरसेनाः पुलिन्दाश्च वोधा मालास्तथेव च ॥ ३९ ॥ 
मत्स्याःकुराल्याःसोशल्याःकुन्त यः कान्तिकोसलाः। 
चेदिमत्स्यकरूषाश्च भोजाः सिन्धुपुलिन्दकाः ॥ ४० ॥ 
उत्तमाश्वददार्णाश्च मेकलाश्चोत्कलैः सह । 
पञ्चालाः कोसलाइचेव नेकपृष्ठा धुरंधराः ॥ ४१ ॥ 


गोधामद्रकलिङ्ाश्च काशयो ऽपरकाइायः । 

२ < 
जउराः कुक्कुराइचेच सदशार्णाश्च सारत |! ४२॥ 
कुन्तयोऽवन्तयदचेच तथैवापरङुन्तयः । 


he ~ 

गोमन्ता मण्डकाः खण्डा विदभा रूपचाहिकाः ॥ ७३ ॥ 
अइमकाः पाण्डुराषट्रा्च गोपराष्ट्राः करीतयः । 
अघिराज्यकुशाद्याश्च महराष्ट्र च केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 


भारतमें ये कुरु-पाञ्चाल+ शाल्व, माद्रेय-जाङ्गल, शूरसेन; 
पुलिन्द) बोध, माळ) मत्स्य, कुझाल्य, सौशल्य, कुन्ति, कान्ति) 
कोसळ) चेदि, मत्स्य, करूषः भोज, सिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्व) 
यार्णश मेकल) उत्कल) पञ्चाल) कोसल, नेकप्रृष्ठ) धुरंधर) 
गोधा) मद्रकर्लिंग) काशि) अपरकाशि) जठर, कुक्झुर, दशार्ण 
कुन्ति, अवन्ति, अपरकुन्ति, गोमन्त) मन्दक) सण्ड) विदर्भ; 
रूपवाहिकः अश्मकः पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र, करीति) अधिराज्य) 
कुशाद्य तथा महराष्ट्र ॥ ३९-४४ | 
वारवास्यायवाहाश्व चक्राश्चक्रातयः शाकाः । 
विदेहा मगधाः खक्षा मलजा विजयास्तथा ॥ ४५ ॥ 
अङ्गा वङ्गाः कलिङ्गाश्च यङ्कलोमान एवं च। 
मल्लाः सुदेष्णाः प्रह्दा माहिकाः शशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाहिका वाटधानाश्च आभीराः कालतोयकाः। 
अपरान्ताः परान्ताश्च पञ्चालाश्चर्ममण्डलाः ॥ ४७ ॥ 
अटवीदिखराइचेव मेरुभूताइच मारि । 
उपावृत्तानुपावृत्ताः स्वराष्ट्राः केकयास्तथा ॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहेयाः कक्षाः सामुद्रनिप्कुटाः । 
अन्धाइच बहवो राजन्नन्तगिर्यास्तयेच च ॥ ४९॥ 
बहिगियोङ्गमलजा मगधा मानवजंकाः । 
समन्तराः प्रावृषेया भागवाश्च जनाधिप ॥ ५०॥ 


न वमो ऽध्यायः 
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वारवास्य, अयवाह) चक्र, चक्राति) शक) विदेह) मगध; 
स्वक्ष मलज, विजयः अङ्ग वङ्ग कलिङ्ग, यकल्लोमा) 
मछ) सुदेप्णः प्रहाद, माइक) दाक) वाहक) वाटवान) 
आभीर) कालतोयक) अपरान्त, परान्त, पञ्चाल) चर्म मण्डल) 
अटवीशिखर, मेरुबूत, उपाइत्त, अनुपावृत्त, खराष्ट्र, केकय) 
कुन्दापरान्त) माहेयः कक्ष) सामुद्रनिष्कुट) बहुसंख्यक अन्त्र 
अन्तारार) बाहागरिः अङ्कमलज) मगध) मानवजक) समन्तर 
प्राबृषेय तथा भागव ॥ ४५-५० ॥ 
पुण्ड्रा भगोः किराताश्च सुडष्टा यासुनास्तथा । 
शाका निषादा निषधास्तथेवानतनऋताः ॥ ५१॥ 
दुगोलाः प्रतिमत्स्याश्च कुन्तलाः कोसलास्तथा । 
तीरश्रहाः शूरसेना ईज्ञिकाः कन्यक्कागुणाः ॥ ५२ ॥ 
तिळभारा मसीराश्व मधुमन्तः खुकन्दकाः । 
काइमीराः सिन्धुसौवीरा गान्धारा दशेकास्तथा ॥५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च शेवला बाहिकास्तथा । 
दावी च वानवा दवो वातजामरथोरगाः ॥ ५४॥ 
हुवाद्याइच कौरव्य सुदामानः खुमल्लिकाः । 
वश्चाः करीषकाइचापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ५५॥ 
वतायचो दशापाइवरोमाणः कुशविन्दवः । 
कच्छा गोपाळकक्षाश्च जाङ्गलाः कुरुवणेकाः ॥ ५६॥ 
किराता वर्वराः सिद्धा बेदेहास्ताप्रलिप्तकाः। 
ओण्ड्रा म्लेच्छाः सैसिरिध्राः पार्वतीयाश्च मारिष॥५७॥ 
पुण्डू, भग, किरात, सुदृष्ट' यामुन, शक) निषाद! 
निषध, आनर्त, नेत) दुर्गाल, प्रतिमत्स्य, कुन्तल) कोसळ; 
तीरग्रह, झूरसेन, ईजिक, कन्यकागुण, तिलभार; मसीर) मधु- 
मान्‌, सुकन्दक, काःमीर, सिन्धुसौबीर, गान्धार, दर्शक) 
अभीसार; उलूत, शैवाल; वाहक, दावी) वानव) दर्वशवात ज) 
आमरथ, उरग) बहुवाद्य, सुदाम) सुमल्त्रिक, वध्र, करीपकः 
कुलिन्द) उपत्यक, वनायु) दश, पाइवेरोम, कुशबिन्दु) कच्छ; 
गोपालकक्ष, जाङ्गलः कुरुवर्णक) किरात, बर्बर, सिद, वेदेहः 
ताम्रलिप्तक) ओण्डू, म्लेच्छ, सेसिरिश्र और पार्वतीय इत्यादि ॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतषभ । 
दविडाः केरलाः प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८ ॥ 
कर्णोटका महिषका विक्रदपा मूषका स्तथा । 
झिलिकाः कुन्तलाइचेव सौहदा नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुट्टकास्तथा चोलाः कोडूणा मालवा नराः। 
समङ्गाः करकाइचेच कुकुराङ्गारमारिषाः ॥ ६० ॥ 
ध्वजिन्युत्सवसंकेतास्त्रिगतीः शाल्वसेनयः । 
व्यूकाः कोकवकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा ॥ ६१ ॥ 
तथेव विन्ध्यचुलिकाः पुलिन्दा वल्कलैः सह । 
माळवा वल्लवाइचेव तथेवापरवल्लवाः ॥ ६२ ॥ 
कुलिन्दाः कालदाइचेव कुण्डलाः करटास्तथा । 
मूषकाः स्तनवालाश्च सनीपा घटसंजयाः ॥ ६३॥ 
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अठिदाः पाशिवाटाश्व तनयाः सुनयास्तथा । 
ऋषिका विदभाः काकास्तङ्गणाः परतङ्कणाः ॥ ६४ ॥ 
उत्तराश्चापरस्टेच्छाः क्ररा भरतसत्तम। 
यवनाश्चीनकास्वोज्ञा दारुणा म्लेच्छजातयः ॥ ६५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य जनपद 
हैं उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरल, प्राच्य, भूषिक) वन- 
वासिक) कर्णाटकः महिपक विकल्प; मूपक, झिलिक, 
कुन्तल, सौहृद, नभकानन, को कुट्टक) चोळ, कोङ्कण, मालव, 
नरशसमङ्क) करक, कुकुर, अङ्गार, मारिप, ध्वजिनी) उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्द, शाल्वसेनि, व्यूक, कोकबक, प्रो) समवेगवद्य) 
विन्ध्यचुलिक) पुलिन्द, वल्कल) मालव) बल्लव, अपरबल्लवः 
कुलिन्द्‌, कालद) कुण्डल) करट) मूषक, स्तनवालश सनीप, 
घट, संजय, अठिद, पाशिवाट) तनय, सुनय) ऋषिक) 
विदभ) काक) तङ्गण, परतङ्गग, उत्तर और क्रुर अपर- 
म्लेच्छ) यवन, चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, वह काम्वोज ॥ ५८-६५ || 
कृद्श्रहाः कुळत्थाश्च हूणाः पारसिकः सह । 
तथव रमणाश्चीनास्तथेव दशामालिकाः ॥ ६६॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्च वेइयशुद्रकुलानि च। 
शुद्राभीराश्य दरदाः काइमीराः पशुभिः सह ॥ ६७॥ 
खाशीराश्चान्तचाराश्च पहूवा गिरिगह्वराः । 
आत्रेयाः सभरद्वाजास्तयेव स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्च कलिङ्गाश्च किरातानां च जातयः। 
तोमरा हन्यमानाश्च तथेव करभञ्जकाः ॥ ६९ ॥ 
सकृद्‌ग्रह) कुलत्थ) हूण, पारसिक) रमण-चीन) दशमा- 
लिक) क्षत्रियोंके उपनिवेश, वेश्यां और झूद्रोंके जनपद, शूद्र, 
आमीर) दरद) काइमीर, पशु, खाशीर, अन्तचार, पह्ुवः 
गिरिगह्ृर) आत्रेय, भरद्वाज, स्तनपोपिक, प्रोषक) कलिङ्ग) 
किरात जातियोंके जनपद, तोमर, हन्यमान और करभञ्जक 
इत्यादि ॥ ६७-६९ ॥ 
पते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथेव च । 
उद्देशमात्रेण मया देशाः संकीतिता विभो ॥ ७०॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्व ओर उत्तर दिशाके जन- 
पद एवं देश मैंने संक्षेपसे बताये हैं | ७० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यथागुणवर्ल चापि त्रिवगस्य महाफलम्‌ । 
दुह्येत धेनुः कामघुग भूमिः सम्यगनुष्टिता ॥ ७१ ॥ 
अपने गुण और बलके अनुसार यदि अच्छी तरह इस 
भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 
चाली कामधेनु बनकर धर्म, अथ और काम तीनोंके महान्‌ 
फलकी प्राप्ति कराती है ॥ ७१ ॥ 
तस्यां ग्रद्धवन्ति राजानः शूरा घमोथेकोविदाः 
ते त्यजन्त्याहवे प्राणान्‌ वसु गृद्धास्तरस्तरिनः ॥ ७२ ॥ 
इसीलिये धर्म और अर्थके काममै निपुण झूर-बीर नरेश 
इसे पानेकी अभिलाषा रखते हैं और धनके लोममें आसक्त 
हो वेगपूर्वक युद्रमें जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते हैं॥ 
देचमानुपक्रायानां कामं भूमिः परायणम्‌ । 
अन्योन्यस्याचलुम्पन्ति सारमेया यथामिषम्‌ ॥ ७३ ॥ 
राजानो भरतश्रेष्ट भोक्तकामा वसुंधराम्‌ । 
न चापि तृप्तिः कामानां विद्यते ऽद्यापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 
देवशरीरधारी प्राणियोंके लिये और मानवशरीरधारी 
जीवोंके लिये यष्ट फल देनेवाली यह भूमि उनका परम 
आश्रय होती दै । भरतश्रेए ! जैसे कुत्ते मांसके टुकड़ेके लिये 
परस्पर लड़ते और एक दूसरेको नोचते हे, उसी प्रकार राजा 
लोग इस वमुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आपसमें लड़ते 
और ळूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई ॥ ७३-७४ ॥ 
तस्मात्‌ परिग्रहे भूमेयतन्ते कुरुपाण्डवाः । 
सास्रा भेदेन दानेन दण्डेनेव च भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! इस अतृस्तिके ही कारण कौरव और पाण्डव 
साम, दान, भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण वसुधापर अधिकार 
पानेके लिये यत्न करते हैं || ७५ ॥ 
पिता भ्राता च पुत्राश्च खं द्यौश्च नरपुङ्गव । 
भूमिभवति भूतानां सम्यगच्छिद्रदशना ॥ ७६॥ 


नरश्रेष्ठ ! यदि भूमिके यथाथ स्वरूपका सम्पूणरूपसे 
ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि- 
योंके लिये स्वयं ही पिता, भ्राता, पुत्र, आकाइावर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयर्वणि जम्बूखण्डतिनिर्माणप्वेणि भारतीयनदोदेशादि नामकथने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्वूखण्डतिनिर्माणपर्वमें भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका वर्णनविषयक नरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
भारतवर्षमें युगोंक अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


धृतरा उवाच 
भारतस्यास्य वर्षस्य तथा ह्वैमवतस्य ख। 


प्रमाणमायुषः सुत बल चापि शुभाशुभम्‌ ॥ १ ॥ 
भनागतमतिक्रान्तं चतेमान च संजय । 


भूमिपवं ] 


एकादशो ऽध्यायः 
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आचक्ष्व मे विस्तरेण हरिव्ष तथैब च ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-संजय ! तुम भारतवर्ष और हेमवत- 

वर्षके छोगोंके आयुका प्रमाण, बल तथा भूत, भविष्य एवं 

वतंमान झुभाशुम फल बताओ । साथ ही हरिवर्षका भी 

विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १-२ || 

संजय उवाच 

चत्वारि भारते वर्षे युगानि भरतषभ । 

कृतं त्रेता द्वापरं च तिष्यं च कुरुवधेन ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले भरतमश्रेष्ठ ! 

मारतवर्षमे चार युग होते हैं-सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और 

कलियुग ॥ ३ ॥ 

पूघ कृतयुगं नाम ततस्त्रेतायुगं प्रभो । 

संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवतेते ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! पहले सत्ययुग होता है, फिर त्रेतायुग आता है 

उसके बाद द्रापरयुग बीतनेपर कलियुगकी प्रबृत्ति होती है || 

चत्वारि तु सहस्त्राणि वषाणां कुरुसत्तम । 

आयुःसंख्या क्रतयुगे संख्याता राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! नृपप्रवर | सत्ययुगके छोगोंकी आयुका मान 

चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 

तथा त्रीणि सहस्राणि चतायां मनुजाधिप । 

द्वे सहस्रे द्वापरे तु भुवि तिष्टति साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुजेश्वर ! जेताके मनुष्योंकी आयु तीन इजार वर्षोकी 

बतायी गयी हे । द्वापरके छोगोंकी आयु दो हजार वर्षोकी 

है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान है ॥ ६ ॥ 

न प्रमाणस्थितिह्यस्ति तिष्येऽस्मिन्‌ भरतर्षभ । 

गर्भेस्थाश्च श्रियन्ते पत्र तथा जाता भ्रियन्ति च ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस कलियुग आयु-प्रमाणकी कोई मर्यादा 

नहीं दै । यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और नवजात शिशु 

मी मृत्युको प्राप्त होते हैं ॥ ७ ॥ 

महावला महासत्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः । 

प्रज्ञायन्ते च जाताश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८ ॥ 


जाताः कृतयुगे राजन्‌ धनिनः प्रियदर्शनाः । 
प्रजायन्ते च जाताश्च मुनयो वे तपोधनाः ॥ ९ ॥ 
सत्ययुगमें महाबली) महान्‌ सच्चगुणसम्पन्न, बुद्धिमान्‌) 
घनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और सेकड़ों 
तथा हजारों संतानांको जन्म देते हैं; उस समय प्रायः तपस्या- 
के धनी महर्पिगण जन्म लेते हैं । ८-९ || 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिकाः सत्यवादिनः 
प्रियदशेना वपुष्मन्तो महावीय धनुर्धराः ॥ १०॥ 
वराहा युधि जायन्ते क्षत्रियाः शूरखत्तमाः 
त्रेतायां क्षत्रिया राजन्‌ सर्वे चे चक्रवतिनः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वीः धर्मात्मा) सत्यवादी) प्रियदर्शन, 
सुन्दर गरीरधारी, महापराक्रमी, धनुधर, वर पानेके योग्य, 
युद्धमें झूरशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
सर्ववर्णाश्च जायन्ते सदा चेव च द्वापरे । 
महोत्साहा वीर्यवन्तः परस्परजयैषिणः ॥ १२ ॥ 
द्वापरमें सभी वर्णके लोग उत्पन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही; पराक्रमी तथा एक दूसरेको जीतनेके इच्छुक 
होते हैं ॥ १२ ॥ 
तेजसाल्पेन संयुक्ताः क्रोधनाः पुरुषा नृप । 
लुच्चा अन्नतकाश्वव तिष्ये जायन्ति भारत ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! कलियुगमें जन्म लेनेवाले लोग प्रायः अल्प- 
तेजस्वी, क्रोधी, लोमी तथा असत्यवादी होते हैं ॥ १३॥ 
इष्य मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथैच च । 
तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! कलियुग के प्राणियोंमें ईष्या, मान, क्रोध, माया; 
दोष-दृष्टि, राग तथा लोभ आदि दोघ रहते है ॥ १४ ॥ 
संक्षपो वतते राजन दापरेऽस्मिन्‌ नराधिप । 
गुणोत्तरं हैमवतं हरिवर्ष ततः परम्‌ ॥ १५ ॥ 
नरेश्वर ! इस द्वापरमें भी शुणोंकी न्यूनता होती है । 
भारतवर्घकी अपेक्षा हैमवत तथा हरिवधेमें उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखग्डविनिर्माणपर्वणि भारतवर्षे कृताधनुरोधेनायुनिरूपणे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मयर्वके अन्तर्गत जम्तूखण्डबिनिर्माणपर्रमें भारतवर्षमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणविषयक दसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


( भूमिपर्व ) 


एकादशोऽध्यायः 
शाकद्रीपका वर्णन 


धुतराष्ट्र उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय । 
विष्कम्भमस्य प्रत्रहि परिमाणं तु तत्त्वतः ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथावत्‌ वर्णन किया है । अव तुम इसके विस्तार और 
परिमाणको ठीक-टीक बताओ ॥ १ ॥ 
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समुद्रस्य प्रमाणं च सम्यगच्छिद्रदशनम्‌ । 
शाकडीपं च मे ब्रूहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ ॥ 

संजय ! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो । इसके बाद मुझसे शाकदीप ओर कुशद्वीप- 
का वर्णन करो ॥ २ ॥ 

€? > _ ~ ० es 
शाल्मलि चेच तत्वेन क्रौञ्चद्वीपं तथैव च । 
ह ho ०९ € 

ब्रहि गावल्गणे खये राहोः सोमाकयोस्तथा ॥ ३ ॥ 

गवल्गणकुमार संजय | इसी प्रकार शाब्मलिद्वीप) 
क्रोंचद्रीप तथा सूर्य, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सब बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो || ३॥ 

संजय उवाच 
* ७ ° क 

राजन्‌ सुवहवो द्वीपा येरिदं संततं जगत्‌ । 
सप्तद्वीपान्‌ प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रहं तथा ॥ ४ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है । अब में आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
द्वीपोंका तथा चन्द्रमा, सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा ॥ 
अष्टादश सहस्त्राणि योजनानि विशाम्पते । 
घट शातानि च पूणीनि विष्कम्भो जम्बुपर्वंतः ॥ ५ ॥ 
लावणस्य समुद्रस्य विष्कम्भो द्विगुणः स्मृतः। 


नानाजनपदाकीर्णं मणिविद्रुमचित्रितः ॥ ६ ॥ 
02 >> ९३) 
नेकधातुविचित्रेश्व प्रेतेरुपशोभितः । 


सिद्धचारणसंकीर्णः सागरः परिमण्डलः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जम्बूद्रीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है | 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है; उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दूना माना गया है | उसके तट- 
पर तथा टापूमे बहुत-से देश और जनपद हैं | उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि और मूँगे हैं, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहु- 
संख्यक पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते हैं | सिद्धों तथा 
चारणोंसे भरा हुआ वह लवणसमुद्र सब ओरसे मण्डलाकार है ॥ 
शाकद्वीपं च वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिव । 
शणु मे त्वं यथान्यायं ब्रुवतः कुरूनन्दन ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!अब में शाकद्वीपका यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन ! मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर सुनेँ॥ 
जम्वूद्वीपप्रमाणेन द्विगुणः स॒ नराधिप। 
विष्कम्भेण महाराज सागरोऽपि विभागशः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! नरेश्वर ! वह द्वीप विस्तारको दृष्टिसे जम्बू- 
द्वीपके परिमाणसे दूना है । भरतश्रेष्ठ ! उसका समुद्र भी 
विमागपूर्वक उससे दूना ही है ॥ ९ ॥ 
क्षीरोदो भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः। 
तत्र पुण्या जनपदास्तत्र न भ्रियते जनः ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है, जिसने उक्त 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


द्वीपको सब ओरसे घेर रक्खा है । वहाँ पवित्र जनपद हैं । 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं होती ॥ १० ॥ 
कुत पव हि दुर्भिक्ष क्षमातेजोयुता हि ते। 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावद्‌ भरतषभ ॥ ११॥ 
उक्त एप महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते । 
फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही केसे सकता है १ उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील ओर तेजस्वी होते हैं । भरतश्रेष्ठ महाराज ! 
इस प्रकार दाकद्वीपका संक्षेपसे यथावत्‌ वर्णन किया गया है । 
अब ओर आपसे क्या कहूँ ? ॥ ११३ | 
धवराष्ट्र उवाच 
शाकट्टीपस्य संक्षेपो यथावदिह संजय ॥१२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राक्ञ विस्तर ब्रूहि तत्त्वतः । 
धृतराष्ट्र योले--महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ शाक- 
द्वीपका संक्षिप्तकूपसे यथावत्‌ वणेन किया है | अब उसका 
कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो ॥ १२ ॥ 
ति संजय उत्राच 
तथेव पर्वता राजन्‌ सत्तात्र मणिभूषिताः ॥ १३॥ 
रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे श्टणु। 
संजय बोले- राजन्‌ ! शाकद्वीपमें भी मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत हैं । वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खाने तथा 
नदियाँ भी हैं । उनके नाम मुझसे सुनिवे ॥ १३३ ॥ 
अतीव गुणवत्‌ सवे तत्र पुण्यं जनाधिप ॥ १४ ॥ 
देव्षिंगन्धर्वयुतः प्रथमो मेरुरुच्यते । 
प्रागायतो महाराज मलयो नाम पर्यतः ॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 
गुणकारी है । वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु, जो देवर्षियों तथा 
गन्धवाँसे सेवित हे । महाराज ! दूसरे पर्वतका नाम मलय है; 
जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फेला हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
ततो मेघाः प्रचतेन्ते प्रभवन्ति च सर्वशाः। 
ततः परेण कौरव्य जलधारो महागिरिः॥ १६॥ 
मेघ वहींसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर फैलकर 
जळकी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं कुरुनन्दन ! उसके बाद 
जलधार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६ ॥ 
ततो नित्यमुपादत्ते वासवः परमं जलम्‌ । 
ततो वष प्रभवति वरषेकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! इन्द्र बहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते हैं | 
इसीलिये वर्षाकालमें वे यथेष्ट जल बरसानेमें समर्थ होते हैं ॥ 
उच्चेगिरी रेवतको यत्र नित्यं प्रतिष्टिता । 
रेवती दिवि नक्षत्रं पितामहकृतो विधिः ॥ १८॥ 
उसी द्वीपमें उच्चतम रेवतक पर्वत है, जहाँ आकाशमै, 
रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित हे । यह ्रझाजीका 
रचा हुआ विधान है ॥ १८ ॥ 


भूमिप् ] 


पएकादेशो ऽध्यायः 


२५६९ 


उत्तरेण तु राजेन्द्र इयामो नाम महागिरिः । 
नवमेघप्रभः प्रांशुः श्रीमानुज्ज्वलविग्रह; ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | उसके उत्तर भागमें श्याम नामक मदान्‌ पवत 
है, जो नूतन मेघके समान श्याम शोभासे युक्त हे । उसकी 
ऊँचाई बहुत है | उसका कान्तिमान्‌ कलेबर परम उज्ज्वल है॥ 
यतः इयामत्यमापन्नाः प्रजा जनपदेइवर । 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही वहाँकी प्रजा व्यामताको 
प्राप्त हुई हे | १९३ || 
धृतराष्ट्र उवाच 
खुमहान्‌ संशयो मेऽद्य प्रोक्तोष्यं संजय त्वया । 
प्रजाः कथं सूतपुत्र सम्प्राप्ताः श्यामतामिह ॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-सूतपुत्र संजय ! यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संशयकी बात कही हे । भछा, वहाँ रहने मात्रसे 
प्रजा इयामताको केसे प्राप्त हो गयी १ || २० ॥ 
संजय उवाच 
सर्धेष्वेब महाराज द्वीपेषु कुरुतन्दन । 
गौरः कृष्णश्च वर्णो द्वौ तयोर्वर्णान्तर तुप ॥ २१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो वे तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत । 
आस्ते ऽत्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या इयामतां गतः। २२। 
संजयने कहा--महाराज कुरुनन्दन ! सम्पूर्ण द्वीपोंमे 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों बणाँका सम्मिश्रण देखा जाता 
है । मारत ! यह पर्वत जिस कारणसे श्याम होकर दुसरो 
मै मी इयामता उत्पन्न करनेवाला हुआ; वह आपको बताता 
हूँ । यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं; अतः उन्हींकी 
कान्तिसे यह ( स्वयं भी ) इयामताको प्रात हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाली प्रजामें भी श्यामता उत्पन्न कर देता है ) || 
ततः परं कोरवेन्द्र डुगशेलो महोदयः। 
केसरः केसरयुतो यतो घातः प्रवतेते ॥ २३॥ 
कौरवराज | इ्यामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग शैल 
हे । उसके वाद केसर पर्वत है; जहाँसे चली हुई वायु केसर- 
की सुगन्ध लिये बहती है ॥ २३ || 
तेषां योजनविष्कम्भो द्विगुणः प्रविभागराः । 
बषोणि तेषु कोरव्य सप्तोक्तानि मनीषिभिः ॥ २७ ॥ 
इन सब पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है । कुरु- 
नन्दन ! मनीषी पुरुषोंने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष बताये हॅ | 
म्रहामेरुमंहाकाशो जलदः कुमुदोत्तरः । 
जलधारो महाराज सुकुमार इति स्मृतः ॥ २५ ॥ 
हामेरु पर्वतके समीप महाकारा वर्ष है, जलद या मलय- 
के निकट कुमुदोत्तर घर्ष है। महाराज ! जलधार गिरिका 
पाइवंवर्ती वर्ष सुकुमार बसाया गया है || २५ || 
रेबतस्य तु कोमारः इयामस्य मणिकाञ्चनः । 
केसरस्याथ मोदाकी परेण तु महापुमान्‌ ॥ २६॥ 
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रैवतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा इयामगिरिका मणि- 
काञ्चन वर्ष दै । इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती वर्षको मोदा- 
की कहते हैं । उसके आगे महापुमान्‌ नामक एक पर्वत है ॥ 
परिवार्य तु कौरव्य देघ्यं हस्वत्वमेव च । 
जम्बूद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः ॥ २७! 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य सदानुगा ! 
तत्र पुण्या जनपदाः पूज्यते तत्र शाक्रः ॥ २८॥ 
वह उस द्वीपकी लंबाई और चोड़ाई सत्रको घेरकर 
खड़ा है । महाराज ! उसके वीचमें शाक नामक एक वड़ा 
भारी वृक्ष है; जो जम्बूढीपके समान ही विशाल है । महाराज! 
वहॉकी प्रजा सदा उस दाक वृक्षके ही आश्रित रहती 
हे । वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं । उस द्वीपमें भगवान्‌ शङ्कर- 
की आराधना की जाती है ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा देवतानि च! 
धार्मिकाइच प्रजा राजंइचत्वारोऽतीघ भारत ॥ २९॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! वहाँ सिद्ध, चारण और देवता 
जाते हैं । वहाँके चारों वर्णोकी प्रजा अत्यन्त घार्मिक- होती है॥ 
बर्णोः स्वकर्मनिरता न च स्तेनोऽत्र हश्यते । 
दीघोयुषों - महाराज जरामृत्युविवजिताः ॥ ३० ॥ 
सभी वर्णके लोग वहाँ अपने-अपने वर्गाश्रमोचित कम- 
का पाळन करते हैं | वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी देता । 
महाराज ! उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा और मृत्युसे 
रहित होते हैं | ३० | 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते वर्षाखिव समुद्रगाः । 
नयः पुण्यजळास्तत्र गङ्गा च वहुधा गता ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षाऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार वहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिको प्राप्त होती 
रहती है । उस द्वीपमें अनेक पवित्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैँ । वहाँ गङ्गा भी अनेक धाराओंमें विभक्त देखी जाती हैं॥ 
सुकुमारी कुमारी च शीताशी वणिका तथा। 
महानदी च कौरव्य तथा मणिजला नदी ॥ ६२ ॥ 
चक्नुवर्धनिका चेव नदी भरतसत्तम। 
तत्र प्रवृत्ताः पुण्योदा नद्यः कुरुकुलोद्वह ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन ! नरतश्रेष्ठ ! उस द्वीपे सुकुमारी) कुमारीः 
शीताशी) वेणिका, महानदी, मणिजला तथा चक्चुर्वर्धनिका 
आदि पवित्र जलवाली नदियाँ बहती हैं ॥ ३२-३३ |) 
सहस्त्राणां शातान्येद यतो वर्षति वासवः । 
न तासां नामधेयानि परिमाणं तथैच च ॥ ३४॥ 
शक्यन्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः । 
नतर पुण्यः जनपदाइचत्वारो लोकसम्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ लाख ऐसी नदियाँ हैं; जिनसे जल लेकर इन्द्र 
वर्षा करते हैं । उनके नाम ओर परिमाणकी संख्या बताना 
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कठिन ही नहीं, असम्भव हे । वे समी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं | उस द्वीपमे लोकसम्मानित चार पवित्र जनपद हैं॥ 
मङ्गाइच मशकाइचेव मानसा मन्दगास्तथा । 
मङ्गा ब्राह्मणभूयिष्ाः स्वकर्मनिरता नृप ॥ ३६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-मङ्ग, मशक, मानस तथा 
मन्दग । नरेश्वर | उनमेसे मङ्ग जनपदमें अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं | वे सवके सब अपने कर्तव्यके पालनर्मे तसर 
रहते हैं || ३६ ॥ 
मशकेषु तु राजन्या घामि काः सर्वकामदाः 
मानसाइच महाराज वंदयधमापजीविनः ॥ ३७ ॥ 
सर्चकामसमायुक्ताः शूरा धमार्थनिर्चिताः। 
महाराज ! मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामना ओंके देनेवाले 
धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं | मानस जनपदके निवासी 


वैश्यदृत्तिसे जीवन-निर्वाह करते हैं । वे सर्वमोगसम्पन्न) शूर- 
वीर; धर्म और अर्थको समझनेवाले एवं दृढनिश्चयी होते हैं 
शुद्वास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धमंशीलिनः ॥ ३८ ॥ 
मन्दग जनपदमें शूद्र रहते हैं । वे भी धर्मात्मा होते हैं॥ 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः । 
स्वधर्मेणेव धमज्ञास्ते रक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ न कोई राजा है; न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला दै । वहाँके लोग धर्मके ज्ञाता हैं और खधर्मपालनके 
ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा करते हैं ॥ ३९ ॥ 
एतावदेव शाक्य तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌ । 
पतदेव च श्रातव्यं शाकद्वीपे महौजसि ॥ ४०॥ 
महाराज ! उस मद्दान्‌ तेजोमय शाकद्वीपके सम्बन्धमें 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना चाहिये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपवणि भूमिपर्वणि शाकद्वीपवर्णने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपईके अन्तर्गत मृमिपर्दमें शाकद्वीपवर्णनविषयक ग्यारहरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
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संजय उवाच 
उत्तरेषु च कोरव्य द्वीपेषु श्रूयते कथा। 
एवं तत्र महाराज ब्रुवतइच निवोध मे॥ १॥ 
संजय बोले--महाराज ! कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोके विषयमे जो बातें सुनी जाती हैं, वे इस प्रकार हैं; 
उन्हें आप मुझसे सुनिये | १ ॥ 
घृततोयः समुद्रोऽत्र दधिमण्डोदको ऽपरः । 
सुरोदः सागरइचेव तथान्यो जलसागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घृतोद समुद्र है । फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र हे । इनके वाद सुरोद समुद्र हश फिर मीठे पानीका 
सागर है ॥ २ ॥ 
परस्परेण द्विगुणाः सवे द्वीपा नराधिप । 
पर्वताइच महाराज समुद्र: परिवारिताः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! इन समुद्रोंसे घिरे हुए सभी द्वीप और पर्वत 
उत्तरोत्तर ढुगुने विस्तारवाले हैं || ३ ॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीपे मिरिमोनःशिलो महान्‌ । 
पर्वतः पश्चिमे कृष्णो नारायणखखो नृप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! इनमेंसे मध्यम द्वीपमे मनःशिला ( मेनसिल ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो “गौर” नामसे विख्यात है । 
उसके पश्चिमम “कृष्ण पर्वत है, जो नारायणको विशेष प्रिय दै ॥ 
तत्र रत्नानि दिव्यानि खयं रक्षति केशवः ।* 
प्रसन्नइचाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यदधत्‌ सुखम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्वयं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नोंको रखते और 
उनकी रक्षा करते हैं | वे वहाँकी प्रजापर प्रसन्न हुए थे, 


इसलिये उनको सुख पहुँचोनेकी व्यवस्था उन्होंने स्वयं की है॥ 
कुशस्तम्बः कुशङढीपे मध्ये जनपदैः सह। | 
सम्पूज्यते शाढमलिइच द्वीपे शाल्मलिके नृप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! कुशद्वोपर्मे कुर्शोका एक बहुत बड़ा झाड़ हैः 
जिसकी वहाँके जनपदोर्मे रहनेवाले लोग पूजा करते हैं । उसी 
प्रकार शाल्मलि द्वीरमें झाइमलि ( सेमर ) वृक्षकी पूजा 
की जाती है ॥ ६ ॥ 
क्रोञ्चद्वपे महाक्रोओ गिरी रत्नचयाकरः। 
सम्पूज्यते महाराज चातुर्वर्ण्येन नित्यदा ॥ ७ ॥ 
क्रौञ्चद्वी में महाक्रोञ्च नामक महान्‌ पर्वत दै, जो रत्न- 
राझिकी खान है । महाराज | वहाँ चारो वर्णोके लोग सदा 
उसीकी पूजा करते हैं ॥ ७ ॥ 
गोमन्तः पर्वतो राजन्‌ सुमहान्‌ सवेधातुकः। 
यत्र नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमललोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिभिः संस्तुतो नित्यं प्रभुनारायणो हरिः। 
राजन्‌! वहाँ गोमन्त नामक विशाळ पर्वत हे, 
सम्पूर्ण धातुओंसे सम्पन्न हे । वहाँ मोक्ष को इच्छा रखनेवाले 
उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सवके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते दै।८३। 
कुशद्वीपे तु राजेन्द्र पवतो विद्रमेश्चितः ॥ ९ ॥ 
सुधामा नाम दुषो द्वितीयो हेमपचंतः। 
राजेन्द्र | कुदाद्वीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुवण 
मय पर्वत है, जो मूँगोंसे भरा हुआ और दुर्गम है॥ ९३ ॥ 
द्॒तिमान्‌ नाम कोरव्य तृतीयः कुमुदो गिरिः ॥ १०॥ 
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चतुर्थेः पुष्पवान्‌ नाम पञ्चमस्तु कुशेशयः । 
षष्ठी हरिगिरिनाम पडेते पर्वतोत्तमाः ॥ ११॥ 
कोरव्य ! वहीं परम कान्तिमान्‌ कुमुद नामक तीसरा 
पर्वत है । चौथा पुष्पवान्‌, पाँचवाँ कुशेशय और छठा हरि- 
गिरि है । ये छः कुशद्वीपे श्रेष्ठ पर्वत हैं ॥ १०-११ || 
तेषामन्तरविष्कम्भो द्विगुणः सर्वभागराः | 
औद्धिद प्रथमं वर्ष द्वितीयं वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्वतोंके बीचका विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है । कुशद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्भिद्‌ है । 
दूसरेका नाम वेणुमण्डल है ॥ १२ ॥ 
तृतीयं सुरथाकारं चतुर्थं कम्वलं स्मृतम्‌ । 
ध्वृतिमत्‌ पञ्चमं वप षष्ठं वप प्रभाकरम्‌ ॥ १३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार) चौथेका कम्बल, पाँचर्वेका 
धृतिमान्‌ ओर छठे वर्षका नाम प्रभाकर है | १३ ॥ 
सप्तमं कापिलं वर्ष सत्तेत वपलम्भकाः। 
एतषु देवगन्धचीः प्रजादच जगतीश्वर ॥ १७ ॥ 
विहरन्त रमन्ते च न तंपु प्रियत जनः । 
न तषु दस्यवः सन्ति म्लेच्छजात्यो ५पि वा नप॥ १५॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता दै । ये सात बर्षसमुदाय 
हैं। प्रथ्वीपते | इन सबमें देवता, गन्धर्व तथा मनुष्य सानन्द 
बिहार करते हैं। उनमेंसे क्रिसीकी मृत्यु नहीं होती है 
नरेश्वर ! वहाँ टटेरे अथवा म्ले च्छ जातिके लोग नदी हं १४-१५ 
गौरप्रायो जनः सवः खुकुमारइच पार्थिव । 
अवशिष्टेषु सवंधु वक्ष्यामि मनुजेश्‍वर ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर ! इन वर्षकिे सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमार होते हैं । अब में दोष सम्पूर्ण द्वीपोके विषयमै 
बताता हूँ ॥ १६ ॥ 
यथाश्रुत॑ महाराज तदव्यत्रमनाः श्णु। 
क्रोश्वडीपे महाराज क्रौश्चो नाम महागिरिः ॥ १७ ॥ 
मद्दाराज ! मेने जेसा सुन रक्खा दे, वेसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकर सुनिये। क्रोश्वद्वीपमें क्रौञ्च नामक 
विशाल पर्वत है ॥ १७ ॥ 
क्रौञ्चात्‌ परो वामनको वामनादन्धकारकः । 
अन्धकारात्‌ परो राजन्‌ मेनाकः पर्वतोत्तमः ॥ १८॥ 
मैनाकात्‌ परतो राजन गोविन्दो गिरिरुत्तमः | 
गोविन्दात्‌ परतो राजन्‌ निविडो नाम पर्वतः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोञ्चके वाद वामन पर्वत दै» वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धकारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ पर्वत 
है। प्रभो ! मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है । गोविन्द- 
के बाद निविड नामक पर्वत दै ॥ १८-१९ ॥ 
परस्तु द्विगुणस्तेष्ां विष्कम्भो वंशवर्धन । 
देशांस्तत्र प्रवक्ष्यामि तन्मे निगदतः णु ॥ २०॥ 


कुरुबंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज ! इन पर्वतोंके 
वीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है । उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये॥ २० ॥ 
कोञ्चस्य कुशलो देशो वामनस्य मनोनुगः। 
मनोनुगात्‌ परश्चोष्णो देशाः कुरुकुलोद्वह ॥ २१ ॥ 
क्रोञ्पर्वतक्रे निकट कुदाल . नामक देश है । वामन 
पर्वतके पास मनोनुग देश दै । कुरुकुलश्रेष्ठ ! मनोनुगके बाद 
उष्ण देश आता है ॥ २१ ॥ 
उष्णात्‌ परः प्रावरकः प्रावारादन्धकारकः । 
अन्थकारकदेशात्‌ तु मुनिदेशाः परः स्मृतः ॥ २२ ॥ 
उष्णके बाद प्रावरक) प्रावरकके वाद अन्धकारक और 
अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है ॥ २२॥ 
सुनिदेशात्‌ परइचेव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः । 
सिद्धचारणखंकीर्णो गौरप्रायो जनाधिप ॥ २३ ॥ 
पते देशा महाराज देवगन्धर्वसेविताः 
मुनिदेशके बाद जो देश दै) उसे दुन्दुमिस्वन कहते हैं 
वह सिद्धां और चारणोंसे भरा हुआ है । जनेश्वर ! बाँके 
लोग प्रायः गोरे होते हैं । महाराज ! इन सभी देशोंमें देवता 
ओर गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पचतो मणिरल्लवान्‌ ॥ २४ ॥ 
पुष्करद्वीपमें पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ ॥ 
तत्र नित्यं प्रभवति खयं देवः प्रजापतिः । 
तं पर्युपासते नित्यं देवाः सर्वे महषयः ॥ २५॥ 
वाग्भिमंनोऽनुकूलाभिः पूजयन्तो जनाधिप । 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास करते 
हैं | जनेइवर ! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूल बचनों- 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए सदा उन्हांकी उपासना- 
में लगे रहते हैं || २५३ ॥ 
जम्बूद्रीपात्‌ प्रवतन्ते रलानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेषु तेषु सर्वेषु प्रजानां कुरुसत्तम। 
ब्रझचर्यंण सत्येन प्रजानां हि दमेन च ॥२७॥ 
आरोग्यायुःप्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगुणं ततः । 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब द्वीपोमें 
वहाँकी प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते हैं । कुरुश्रेष्ठ ! 
ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावे उन सब 
द्वीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य ओर आयुका प्रमाण जम्बूद्वीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है ॥ २६-२७१ ॥ 
एको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत। 
उक्ता जनपदा येषु घर्मश्चेकः प्रददयते ॥ २८॥ 
भरतवंशी नरेश ! वास्तवमें इन देशोंमें एक ही जनपद 
है । जिन द्वीपोंमे अनेक जनपद बताये गये हैं, उनमें भी एक 
प्रकारका ही घर्म देखा जाता है ॥ २८ ॥ 


२५७५ 


ईश्वरो दण्डमुद्यम्य स्वयमेव प्रज्ञापतिः । 
द्वीपानेतान्‌ महाराज रक्षंस्तिष्ठति नित्यदा ॥ १९ ॥ 
महाराज | सबके ईइवर प्रजापति व्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
लेकर इन द्रीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं ॥ २९ || 
स राजा स शिवो राजम्‌ स पिता प्रपितामहः । 
गोपायति नरश्रेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ ! प्रजापति ही बहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबका कल्याण करते हे । राजन्‌ ! वे द्दी पिता और 
प्रपितामह हैं । जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 
भोजनं चात्र कौरव्य प्रज्ञाः स्वयमुपस्थितम्‌ । 
सिद्धमेव महाबाहो तद्धि युञ्जन्ति नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन ! यहाँकी प्रजाओंके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और उसीको खाकर 
बे लोग रद्दते हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः परे समा नाम दृश्यते लोकसंस्थितिः । 
चतुरस्रं महाराज त्रयस्रिशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज | वह 'चौकोर वसी हुई दै। उसमें तेतीस मण्डल हैं | 
तत्र तिष्ठस्ति कौरव्य चत्वारो लोकसम्मताः । 
दिग्गज्ञा भरतधेष्ठ घामनेरावताइयः ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! वहाँ लोकविख्यात वामन? 
ऐरावत सुप्रतीक और अज्ञन-ये चार दिग्गज रहते हैं ।३३। 
खुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्नकरउामुखः । 
तस्याहं परिमाणं तु न संख्यातुमिहोत्सद्दे ॥ ३४ ॥ 
असंण्यातः स नित्यं हि तियं गू्ष्वमघस्तथा । 
राजन्‌! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके गण्ड- 
स्थलसे मदकी धारा बहती रहती है, उसका परिमाण केसा 
और कितना है; यह मैं नहीं बता सकता । वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-बगलमै सब ओर फेला हुआ है । वह 
अपरिमित है ॥ २४३ ॥ 
तत्र वै वायवो वान्ति दिग्भ्यः सवीभ्य पव हि ॥ ३५॥ 
असम्बद्धा! महाराज तान्‌ निगृक्कन्ति ते गज्ञाः । 
पुष्करः पद्मसंकाशेविंकसद्धिमंहाप्रभेः ॥ ३६॥ 
शतधा पुनरेवाशु ते तान्‌ मुञ्चन्ति नित्यशः । 
श्वसद्भिुच्यमानास्तु दिग्गजैरिह मारुताः ॥ ३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति वै प्रजाः । 
वहाँ सब दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है | उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं । फिर वे विकसित 
कमल-सहृर परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
इवाको सेकढ़ों भागोंमें करके तुरंत ही सब ओर छोड़ते हैं, 
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यह उनका नित्यका काम है । महाराज ! साँस लेते हुए उन 
दिग्गजोके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है, उसीसे 
सारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
परो वे विस्तरोऽत्यर्थ त्वया संजय कीर्तितः ॥ ३८ ॥ 
दर्शितं द्वीपसंस्थानमुत्तरं जूहि संजय । 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने द्वीपोकी खितिके 
बिषयर्मे तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है । अब जो 
अन्तिम विप्रय--सूर्य, चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण बताना 
शेष रह गया दै, उसका वर्णन करो ॥ ३८३ ॥ 

संजय उवाच 

उक्ता ठीपा महाराज ग्रह वै श्रणु तत्त्वतः ॥ ३९ ॥ 
स्वभोनोः कौरवश्रेष्ठ यावदेव प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज खभौनुः श्रूयते प्रहः ॥ ४० ॥ 

संजय बोले--महाराज ! मैने द्वीपोंका बर्णन तो कर 
दिया । अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये । कोरवश्रेष्ठ ! राहु- 
की जितनी बड़ी लंत्राई-चौड़ाई सुननेमें आती है; वह आपको 
बताता हूँ । महाराज ! सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० ॥ 
योजनानां सहस्राणि विष्कम्भो द्वादशास्य घे। 
परिणाद्देत पढत्रिशद्‌ विपुलत्वेन चानघ ॥ ४१ ॥ 

निष्पाप नरेश | राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन है और उसकी परिधिका विस्तार छत्तीस हजार 
योजन है | ४१ ॥ 
बशिमाहुः शतान्यस्य बुधाः पौराणिकास्तथा । 
चन्द्रमास्तु सहस्राणि राजन्नेकादश स्मृतः ॥ ४२ ॥ 

पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
इजार योजनकी बताते हैं । राजन्‌ ! चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है ॥ ४२ ॥ 
विष्कम्भेण कुरुश्रेष्ठ त्रयस्त्रिशात तु मण्डलम्‌ । 
पकोनषएिविष्कम्भं शीतरदमेमेहात्मनः ॥ ४३ ॥ 

कुरुश्रेड | उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीस 
हजार योजन बताया गया है और महामना शीतरदिम 

्द्रमाका बेपुल्बगत विस्तार ( मोटाई) उनसठ सो 

योजन है ॥ ४३ || 
सूर्यस्त्वष्टौ सहस्राणि दे चान्ये कुरुनन्दन । 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डलं तरिशता समम्‌॥ ४४॥ 
अष्टपञ्चाशतं राजन्‌ विपुलत्वेन चानघ । 
आयते परमोदारः पतगोऽसौ विभावसुः ॥ ४५॥ 

कुरुनन्दन ! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन है तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है । 
अनघ ! इस प्रकार शीघ्रगामी परम उदार भगबान्‌ सूर्यकै 


श्रीमद्धगवद्वीतापवे ] 


अयोद्शो ऽध्यायः 


२५७३ 


त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता है ॥ ४४-४५ ॥ 
पतत्‌ प्रमाणमकस्य निर्दिएमिह भारत । 
ल राइइछादयत्येतौ यथाकालं महत्तया ॥ ४६॥ 
चन्द्रादित्यौ महाराज संक्षेपोऽयमुदाह्ृतः । 
इत्येतत्‌ ते महाराज पच्छतः शास्त्रचश्छुया ॥ ४७ ॥ 
सर्वमुक्तं यथातच्वं तस्माच्छममवाप्नुहि । 

भारत ! यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया) इन दोनोंसे 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है । महाराज ! आपके प्रश्‍न 
के अनुसार शास््रदृष्टिसे ग्रहोंके विषयमै संक्षेपसे बताया गया। 
ये सारी बातें मैने आपके सामने यथार्थरूपसे उपस्थित की 
हैं । अतः आप शान्ति धारण कीजिये ॥ ४६-४७ ॥ 
यथोद्दिष्टं मया प्रोक्तं सनिमोणमिदं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तस्सादाश्वस कौरव्य पुत्रं दुर्योधनं प्रति) 

इस जगतूका स्वरूप कैसा है और इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है, ये सब बातें मैंने शास्नोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुरुनन्दन ! आप अपने पुत्र दुर्योधनकी ओरसे 
निश्चिन्त रहिये ॥ ४८३ ॥ 


बह न 00 ला 
श्रुत्वेदं भरतश्रेष्ट भूमिपवे मनोनुगम्‌ ॥ ४९ ॥ 
श्रीमान्‌ भवति राजन्यः सिद्धार्थः साधुसम्मतः । 

र [ot € 
आयुबंले च कीतिश्व तस्य तेजश्च वधते ॥ ५० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोगपूर्वक सुनता 
है, बह श्रीसम्पन्न) सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता है और उसके बल, आयु, कीर्ति तथा तेज- 
की बृद्धि होती है | ४९-५० ॥ 


यः श््णोति महीपाल पर्वणीदं यतव्रतः । 

प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैव च पितामहाः ॥ ५१॥ 
भूपाल ! जो मनुष्य दृढतापूर्वक संयम एवंब्रतका पालन 

करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसङ्गको सुनता है; उसके” 

पितर और पितामह पूर्ण तृप्त दोते हैं ॥ ५१ ॥ 

इदं तु भारतं वर्ष यत्र वतोमद्दे वयम्‌ । 

पूर्वे: प्रधर्तित पुण्यं तत्‌ सर्व श्रुतवानसि ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ ! जिसमें हमलोग निवास करते हैं और जहाँ 

हमारे पूर्वजोने पुण्यकमोंका अनुष्ठान किया दै, यह बही भारत- 

वर्ष है । आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥५२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपवँणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्दके अन्तर्गत भूमिपर्वमे उत्तरद्वीपादिसंस्थानरर्णनविषमक बारहा अध्याय पूरा हुआ॥ १२ ॥ 


( श्रीमद्‌भगवद्गीतापर्व ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धभूमिसे लीटकर श्तराष्ट्रको मीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
अथ गावषढ्गणिविंद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत । 
प्रत्यक्षदर्शी सवस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ १ ॥ 
ध्यायते ध्वृतराष्ट्राय सहसोत्पत्य दुःखितः । 
आचष्ट निहतं भीष्मं भरतानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत; वर्तमान और भविष्यके शाता एबं 
सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेवाले गवड्गणपुत्र विद्वान्‌ 
संजयने युद्धभूमिसे लोटकर सहसा चिन्तामग्न बृतराष्ट्रकै पास 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतबंदियोके पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
संजयोऽहं महाराज नमस्ते भरतर्षभ । 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामहः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! भरतभ्रेष्ठ ! आपको नमस्कार 
है। में संजय आपकी सेवामें उपस्थित हूँ । भरतवंशियोंके 
पितामह और महाराज शान्तनुके पुत्र भीष्मजी आज युद्धमें 
मारे गये ॥ ३ ॥ 


ककुद्‌ सर्वोयोधानां धाम सवंघनुष्मताम्‌। 

दारतदपगतः सोऽद्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजसरूप और सम्पूर्ण धनुर्घरों- 

के आश्रय थे, वे ही कुरुकुलपितामह भीष्म आज बाण- 

शय्यापर सो रहे हैं || ४ ॥ 

यस्य वीर्य समाश्रित्य द्यतं पुत्रस्तवाकरोत्‌ । 

स शेते निहतो राजन्‌ संख्ये भीष्मः शिखण्डिना। ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्याधनने जिनके बाहुत्रलका 

भरोसा करके जूएका खेल किया था, वे भीष्म शिखण्डीके 

हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते हैं ॥ ६ ॥ 

यः सवोन पूथिवीपालान्‌ समवेतान्‌ महामृधे । 

जिगायेकरथेनेच काशिपुर्यां महारथः ॥ ६ ॥ 

जामदग्न्यं रणे रामं योऽयुध्यदपसम्भ्रमः । 

न हतो जामदग्न्येन स हतो5द्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी वीर भीष्मने कागिराजको नगरीमें एकत्र हुए 

समस्त भूपालोंको अकेला ही रथपर बैठकर महान्‌ युद्धमें 

पराजित कर दिया था, जिन्होंने रणभूमिमें जमदग्निनन्दन 

परशुरामजीके साथ निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हे 
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परशुरामजी भी मार न सके) वे ही भीष्म आज शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये ॥ ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदद्यः शौर्य स्थ्रैय॑ च हिमवानिव। 
समुद्र इव गाम्भीर्ये साहिष्णुत्वे धरासमः ॥ ८ ॥ 
शौयमें देवराज इन्द्रके समान, स्थिरतामें हिमाल्यके 
समान, गम्मीरतामें समुद्रके समान और सहनशीलतामें 
पृथ्वीके समान थे ॥ ८ || 
शरदंट्रो घनुरवकत्रः खड़जिलो दुरासदः। 
नरसिहः पिता तेऽद्य पाञ्चाल्येन निपातितः ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्योंमें सिंह थे, बाण ही जिनकी दाढ थीं, धनुष 
जिनका फैला हुआ मुख था, तरवार ही जिनकी जिह्वा थी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये ॥ ९ ॥ 
पाण्डवानां महासेन्यं यं दष््रोद्यतमाहवे। 
प्रावेपत भयोढिग्नं सिंहं दृष्रेव गोगणः ॥ १०॥ 
परिरक्ष्य स सेनां ते दशारात्रमनीकहा। 


श्रीमहाभारते 


ee 


[ भीष्मपर्वणि 
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जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कम सुदुष्करम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे गौओंका झुंड सिंहके देखते ही भयसे व्याकुल हो 
उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्रमें हथियार उठाये देख 
पाण्डवोंकी विशाल वाहिनी भयमे उद्विग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी) वे ही शत्रुसेन्यसंहारक भीष्म दस दिनांतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्तमें सूर्यकी भाँति अस्ताचलको चले गये ॥ १०-११ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षोभ्यो वष न वाणान सहस्त्रशाः । 
जघ्रान युधि योघानामवुदं दराभिर्दिनेः ॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमो वातमझ इव द्रुमः 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ यथा नाहः स भारत ॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्द्रकी भौँति क्षोभरद्ित होकर हजारों वाणों 
की वर्षा करते हुए दस दिनोंमे शत्रुपक्षके दस करोड़ योद्धाओं- 
का संहार कर डाला, वे हदी आज ऑँत्रीके उखाडे हुए बृक्ष- 
की भोति मारे जाकर युद्रभूमिमें सो रहे हैं । मरतवंशी नरेश! 
यद्द सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुरशाके योग्य नहीँ थे ॥१२-१३ ॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मरर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापतणि भीष्म शृत्युश्रवणे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार धीमह,मारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत श्रीमद्वगवद् १त'पर्वमें मीष्ममृत्युश्रवणविषयक तरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुदशोऽध्याय 
धृतराष्ट्रा विलाप करते हए भीष्मजीके मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूवक 
जाननेके लिये संजयसे प्रमन करना 


घतराष्र उवाच 
कथं कुरूणामृषभो हतो भीष्मः शिखण्डिना । 
कथं रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासवोपमः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--संजय ! कुरुकुलके श्रेष्ठतम पुरुष 
मेरे पितृतुल्य भीप्म शिखण्डीके हाथसे केसे मारे गये ! वे 
इन्द्रके समान पराक्रमी थे, वे रथसे केसे गिरे १ ॥ १ ॥ 
कथमाचछ्च मे योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकल्पेन गशर्वथ ब्रह्मचारिणा ॥ २ ॥ 
संजय ! जिन्होंने अपने पिताके संतोपके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया और जो देवताओंक्रे समान बलवान्‌ 
थे, उन्हीं भीष्मते रहित होकर आज हमारे सैनिकोंकी केसी 
अवस्था हुई है १ यह बताओ ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महाप्राज्ञे महेष्वासे महाबळे । 
सहासच्ये नरव्याघे किसु आसीन्मनस्तव ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी) महाधनुधेर) महाबली और महान्‌ घेयशाली 
नरश्रे भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी केसी अवस्था हुई !॥ 
आति परामाविशति मनः शंससि मे हतम्‌। 
कुरूणामूषभं वीरमक्रम्पं पुरुषषंभम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कहते हो, अकम्प्य वीर पुरुषसिंह; कुरु- 


कुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे दृदयमें 
बड़ी पीड़ा हो रही दै ॥ ४ ॥ 
के तं यान्तमनुग्राप्ताः के वास्यासन्‌ पुरोगमाः। 
के5तिष्ठन्‌ के न्यवतेन्त केऽन्ववतन्त संजय ॥ ५ ॥ 
संजय | जिस समय वे युद्रके लिये अग्रसर हुए थे, उस 
समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके आगे कोन-कोन 
वीर थे १ कौन उनके साथ युद्धमें डे रदे ! कोन युद्ध छोड़- 
कर भाग गये १ और किन लोर्गोने सवथा उनका अनुसरण 
किया था १॥ ५ ॥ 
के शूरा रथशादूलमद्र॒तं क्षत्रियर्षभम्‌ । 
तथानीकं गाहमानं सहसा पष्टतोऽन्वयुः ॥ ६ ॥ 
किन शूरबीरोंने शत्रसेनामे प्रवेश करते समय रथियोंमें 
सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी, क्षत्रियशिरोमणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुँचकर सदा उनके प्ृषमागका अनुसरण किया !॥ 
यस्तमोऽक इवापोहन्‌ परसेन्यममित्रहा । 
सहस्जरदिमिप्रतिमः परेषां भयमादधत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता दै, उसी प्रकार शत्रु- 
सूदन भीष्म दात्रुसेनाका नाश करते थे । जिनफा तेज सहद 
किरणोंवाले सूर्यके समान था, जिन्होंने दात्रुओंको भयमीत 
कर रक्खा था ॥ ७ ॥ 
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अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुसुतेषु यः। 
ग्रसमानमनीकानि य एनं पर्यवारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
कृतिनं तं दुराधर्षं संजयास्य त्वमन्तिके। 
कथं शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
> जिन्होंने युद्धमें पाण्डबोपर दुष्कर पराक्रम किया था 
तथा जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे; उन अस्त्न- 
विद्याके ज्ञाता दुर्जय वीर भीष्मजीको जिन्होंने रोका है, वे 
कोन हैं १ संजय ! तुम तो उनके पास ही थे, पाण्डवोंने 
युद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मको किस पकार आगे वढ्नेसे रोका १॥ 
निङृन्तन्तमनीकानि शारदंष््रं मनखिनम्‌ । 
चापव्यात्ताननं धोरमसिजिह्णं दुरासदम्‌ ॥ १०॥ 
अनर्हे (पुरुषव्याघ्रं ह्ीमन्तमपराजितम्‌ । 
पातयामास कोन्तेयः कथं तमजितं युधि ॥ ११॥ 
जो दात्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे, 
बाण ही जिनकी दाढ़ें थीं, धनुष ही खुला हुआ मुख था) 
तलवार ही जिनकी जिह्वा थी, उन मयकर एवं दुधर्ष पुरुष- 
सिंह भीष्मको कुन्तीनन्दन अजुनने युद्धमें केसे मार 
गिराया १ मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके योग्य नहीं थे । 
वे लजाशीळ और पराजवञ्चून्य थे ॥ १०-११ ॥ 
उग्रधन्वानमुग्रेषुं वर्तमानं रथोत्तमे। 
परेषामुत्तमाङ्गानि प्रचिन्वन्तमथेषुमिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर वेठकर भयंकर धनुष और भयानक- 


वाण लिये दात्रुओंके मस्तकोंको सायकोंद्वारा काट-काटकर 
उनके ढेर लगा रहे थे | १२॥ | 
पाण्डवानां महत्‌ सेन्यं यं दृद्टोद्तमाहवे । 
काळाज्िमिव दुधेष समचेष्टत नित्यशः॥ १३॥ 
. पाण्डवोंकी विशाल सेना दुधर्ष कालाग्निके समान जिन्हें युद्ध- 
के लिये उद्यत देख सदा कॉपने लगती थी ॥ १२ ॥ 
परिक्कष्य स सेनां तु दशरात्रमनीकहा । 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कमें सुदुष्करम्‌ ॥ १७ ॥ 
वे ही दात्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक दात्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूर्यकी 
भांति अस्त हो गये | १४ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षय्यं वप शरमयं क्षिपन्‌ | 
जघान युधि योधानामर्बुदं दशभिर्दिनेः ॥ १५॥ 
स शोते निहतो भूमौ वातमझ इव द्रुमः । 
मम दुर्मन्त्रतिनाजी यथा नाहति भारत ॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय बाणों- 
की वर्धा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला) वे ही भरतवंशी वीर भीष्म मेरी कुमन्त्रणाके कारण 
आँघीसे उखाड़े गये इक्षकी भाँति युद्रमें मारे जाकर प्रथ्वीपर 
शयन कर रदे हैं, वे कदापि इसके योग्य नहीं थे ॥१५-१६॥ 
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कथे शान्तनवं दृष्टा पाण्डवानामनीकिनी । 
प्रहतुमशकत्‌ तत्र भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े भयंकर पराक्रमी थे, उन्हें 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार केसे कर सकी ? ॥ 
कर्थं भीष्मेण संग्रामं प्राकुवेन्‌ पाण्डुनन्दनाः । 
कथं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८॥ 
संजय | पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम केसे किया ? 
द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयी केसे नहीं हो सके ? ॥ 
कृपे संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्टः कथं स निधनं गतः ॥ १९ ॥ 
उस युद्रमें कृयाचार्यं तथा भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे, तो मी योद्धाओंमें श्रेठ भीष्म 
कैसे मारे गये ! | १९ ॥ 
कथं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवेरपि दुरासदः ॥ २०॥ 
भीष्म तो युद्रमे देवताओंके लिये भी दु नेय एवं अति- 
रथी थे, फिर पाञ्चालराजङुमार दालण्डीके द्वाथसे वे किस 
प्रकार मारे गये ? ॥ २० ॥ 
यः स्पर्धेते रणे नित्यं जामदग्न्यं महावलम्‌ । 
अजितं जामदग्न्येन शाक्रतुद्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
तं हतं समरे भीष्मं महारथ ऋुलोदितम्‌ । 
संजयाचक्ष्व मे वीरं येन दामं न चिन्हे ॥ २२॥ 
जो रणभूमिर्मे महाबळी जमदग्निनन्दन परझुरामसे भी 
टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे, जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परशुरामजी भी जिन्हे पराजित न कर सके 
थे; संजय | महारथियोंके कुलमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमिमें किस प्रकार मारे गये, यह मुझे वताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ || 
मामकाः के मदेष्वासा नाजहुः खंजयाच्युतम्‌। 
दुयोंधनसमादिष्टाः के चीराः पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 
संजय ! कभी युद्रसे पीछे न हरनेवाठे भीष्मजीका मेरे 
पक्षके किन मद्दाधनुर्घरोंने साथ नहों छोड़ा ? दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सव आरसेवेर रक्खा था? 
यच्छिलण्डिमुखाः सर्व पाण्डवा मीष्ममभ्ययुः। 
कञ्चित्‌ ते कुरवः सवे नाजहुः संजयाच्युतम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय ! जव रिखण्डी आदि समस्त पाण्डव वीरोने 
भीष्मपर आक्रमण किया, उस समय समस्त कोरवोंने कहीं 
अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो नहीं दिया था ! ॥ २४ ॥ 
अइमसारमयं नूनं दृदयं सुदृढ मम। 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघं हतं भीष्मं न दीयते ॥ २५॥ 
अवश्य ही मरा यह हृदय छोहेके समान सुदृढ है, तभी 
तो पुरुपरसिंद भीष्मको मारा गया सुनकर विदीर्णे 
नहीं होता है ! ॥ २५ ॥ 
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यस्मिन्‌ सत्यं च मेधा च नीतिश्च भरतषभे । 
अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं स॒ निहतो युधि॥ २६॥ 
जिन दुर्जय वीर भरतभूषण भीष्ममें सत्य, मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं, वे युद्धमें केसे मारे गये! || 
मौघींघोपस्तनयित्नुः पृथत्कपूषतो महान्‌ । 
घनुहोदमहाशब्दी महामेघ इवोन्नतः ॥ २७॥ 
व युद्धमें महान्‌ मेघके समान ऊँचे उठे हुए थे। धनुषकी 
टंकार ही उनकी गर्जना थी; वाण ही उनके लिये वर्षाकी 
का भयंकर दाब्द था ॥ २७ || 
यो 5भ्यवपेत कोन्तेयान्‌ सप!ञ्चालान्‌ ससंजयान । 
निघ्रन्‌ पररथान्‌ वीरो दानवानिव चज्रश्रत्‌ ॥ २८॥ 
वीरवर भीष्मने शात्रुपक्षके रथियों--कुन्तीकुमारों, 
पाञ्चालो तथा सुंजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बोछार की, जैसे बञ्रधारी इन्द्र दानबोंपर 
बाण-बर्पा करते हैं ॥ २८ ॥ 
इष्वञ्जसागरं घोर बाणग्राह दुरासदम । 
कार्मुकोर्मिणमक्चय्यमद्वीपं चलमप्ठवम्‌ ॥ २९ ॥ 
उनका धनुप-बाण आदि अस्समुह भयंकर एवं दुर्गम 
समुद्रके समान था) बाण ही उसमें ग्राह थे; धनुप लहरोंके 
समान जान ' पड़ता थाः वह अक्षयः द्वीपरहित, चञ्चल 
तथा नौका आदि तेरनेके साधनोसे शून्य था || २९ ॥ 
गदासिमकरावासं हयावत गजाकुलम्‌ । 
पदातिमत्स्यकरिलं शाङ्कदुन्दुभिनिःस्वनम्‌ ॥ ३०॥ 


गदा और खड आदि ही उसमें मगरके समान थे । 
यह अइ्वरूपी भेवरोंसे भयाबह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना 
उसमे भरे हुए मत्स्याके समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गर्जना थी ॥३०॥ 
हयान्‌ गजपदातीश्च रथाश्च तरसा वहुन्‌ । 
निमञ्जयन्तं समरे परघीरापहारिणम्‌ ॥ ३१॥ 

भीष्मजी उन समुद्रमें शत्रुपक्षके हाथियों) घोड़ों: पैदलों 
तथा बहुसंख्यक रथोको वेगपूर्वक डुब्रो रहे थे | वे समरनूमि- 
में झत्रुवीरोंके प्राणोंका अग्हरण करनेवाले थे || ३१ ॥ 
विदह्यमानं कोपेन तेजसा च परंतपम्‌ । 
वेलेव मकरावासं के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 

अपने क्रोध ओर तेजसे दग्ध एबं प्रज्बलित-से होते हुए 
शत्रुसंतापी भीष्मको जेसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन बीरोने आगे बहनेसे रोका था ॥ ३२ ॥ 
भीष्मो यदकरोत्‌ कमे समरे संजयारिहा। 
दुर्योधनहिताथाय के तस्यास्य पुरोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं भीष्मस्यामिततेजसः । 
पृष्ठतः के परान्‌ घीरानपासेधन्‌ यतवताः ॥ ३४ ॥ 


बूँदै थीं और धनुपका महान्‌ शब्द ही विजलीकी गड़गड़ाहट- 
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रात्रुहन्ता भीष्मने दुयांधनके हिसके लिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था, वह अनुपम है। उस समय कोन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे ? किन-किन वीरोंने अमित- 
तेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी! किन 
लोगोने दृढतापूर्वक त्रतका पालन करते हुए उनके पीछेकी 
ओर रहकर दाघ्ुपक्षके वीरोंको आगे बढ्नेसे रोका था! ॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षन्तो भीष्ममन्तिके । 
केऽरक्षन्नुत्तरं चक्र वीरा घीरस्य युध्यतः ॥ ३५ ॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे ! और किन वीरोंने युद्धमें लगे हुए 
शूरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा की थी १॥ ३५ ॥ 
वामे चक्रे वतमानाः के 5घ्नन्‌ संजय एंजयान्‌ । 
अध्रतोऽत्र्यमनीकेषु के5भ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌ ॥ ३६॥ 
संजय ! उनके वायें चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्वाओंने सुंजयबंशियोंका विनाश किया था? तथा 
किन्होनि आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय बीर भीष्मकी सब 
ओरसे रक्षा की थी १ || ३६ ॥ 
पाइवतः के5भ्यरक्षन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
समूहे के परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ ३७॥ 
संजय ! किन लोगोने दुर्गम संग्राममें आगे बढ़ते हुए 
उनके पाइर्वमागका संरक्षण किया था १ और किन्होंने उस 


. सैन्यसमूहमै आगे रहकर वीरतापूर्वक दात्रुयोद्धाओंका डटकर 


सामना किया था ! ॥ ३७ || 

रक्ष्यमाणः कथं वीरेर्गोप्यमानाश्च तेन ते। 

दुजेयानामनीकानि नाजयंस्तरसा युधि ॥ ३८॥ 
जब मेरे पश्चके बहुत-से बीर उनकी रक्षा करते ये और 

ते भी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे, तब भी उन सब 

छोगोंने मिलकर शात्रुपक्षकी दुर्जय सेनाओंको केसे वेगपूर्वक 

परास्त नहीं कर दिया १ ॥ ३८ ॥ 

सवेलोके इव रस्येव परमेष्टिप्रजापतेः । 

कथं प्रहतेमपि ते रोकुः संजय पाण्डवाः ॥ ३९ ॥ 
संजय | मीष्मजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी परमेष्टी प्रजा- 

पति ब्रह्माजीके समान अजेय थे; फिर पाण्डव उनके ऊपर 

केसे प्रहार कर सके १ ॥ ३९ ॥ 

यस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः परेः। 

तं निमग्नं नरव्याघ्रं भीष्मं शंससि संजय ॥ ४०॥ 
संजय | जिन द्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें निर्भय 

एवं निश्चिन्त होकर समरत कौरव दात्रुआँके साथ युद्ध करते 

थे, उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यह 

कितने दुःकी बात हे ! ॥ ४० ॥ 


यस्य घीयं समाश्रित्य मम पुत्रो बृहदूबलः । 
न पाण्डघानगणयत्त कथं स्व निहतः परेः ॥ ४१॥ 


थ्रीमद्धगवद्वदीतापवे ] 


जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवाँको कुछ नहीं गिनता था, वे झत्रुओं- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४१ ॥ 
यः पुरा विबुधेः सर्वेः सहाये युद्धदुर्मदः । 
काछ्लितो दानवान्‌ घडि: पिता मम महाव्रतः ॥ ४२॥ 
यस्मिञ्जाते महावीयं शान्तनुलांकविश्वुतः । 
शोक दैन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३ ॥ 
प्रोक्तं परायणं प्राज्ञं खधर्मनिरतँ शुचिम्‌ । 
वेदवेदाङ्गतर्‍्वज्ञं कथं शंससि मे हतम्‌ ॥ ४४॥ 
पहलेकी बात है; दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ ब्रतधारी पिता रणदुर्मद मीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेकी अभिलाषा की थी, जिन महा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर लोकविख्यात महाराज 
झान्तनुने शोक) दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था, जो सबके आश्रयदाता) बुद्धिमान्‌, स्वधर्मपरायण, 
पवित्र ओर वेदवेदाङ्गोंके तत्त्वज्ञ बताये गये हैं, उन्हीं भीष्मको 
तुम मारा गया केसे बता रहे हो १॥ ४२-४४ || 
सबोरत्रविनयोपेतं शान्तं दान्तं मनस्विनम्‌ । 
हतं शान्तनवं श्रुत्वा मन्ये शेषं हतं वलम्‌ ॥ ४५॥ 
जो सम्पूर्ण अस््न-शस्त्रोंकी शिक्षासे सम्पन्न) शान्त, जिते- 
न्द्रिय और मनम्वी थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मको मारा 
गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अतर हमारी सारी 
सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 
धमीदधमों वलवान्‌ सम्प्राप्त इति मे मतिः। 
यत्र वृद्धं शुरु हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६ ॥ 
आज मुझे निश्रितरूपसे शात हुआ कि धमसे अधर्म 
ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डव अपने वृद्ध शुरुजनकी हत्या 
करके राज्य लेना चाइते हैं ॥ ४६ ॥ 
जामदग्न्यः पुरा रामः सववास्त्रविदनुत्तमः । 
अम्बार्थेमुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि निजितः ॥ ४७॥ 
तमिन्द्रसमकर्माणं ककुदं सवधन्विनाम्‌ । 
हतं शंससि मे भीष्मं कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पूर्वकालमैं अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण अख्न- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके लिये 
आये थे, परंतु भीष्मने उन्हे परास्त कर दिया, उन्हीं इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ भीष्मको तुम 
मारा गया कह रहे दो, इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या 
हो सकती हे १ ॥ ४७-४८ || 
असकृत्‌ क्षत्रियवाताः संख्ये येन विनिर्जिताः । 
जामदग्न्येन वीरेण परचीरनिघातिना ॥ ४९ ॥ 
न हतो यो महाबुद्धिः स हतोऽ शिखण्डिना । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर परशुरामजी- 
ने अनेक बार समस्त क्षत्रियांको युद्धमें परास किया था; 
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उनसे भी जो मारे न जा सके; वे द्दी परम बुद्धिमान्‌ भीष्म आज 
दिखण्डीक्रे दाथसे मार दिये गये ! ॥ ४९३ ॥ 
तस्मान्नूनं महावीर्याद्‌ भार्गवाद्‌ युद्धदुमंदात्‌ ॥ ५० ॥ 
तेजोवीयवलेभूयाञ्शिखण्डी द्रुपदात्मजः । 
; शूरं कृतिनं युद्धे सर्वशास्रविशारदम्‌ ॥ ५१ ॥ 

परमास्त्रविदं वीरं जघान भरतपंभम । 

इससे जान पड़ता दै कि महापराक्रमी युद्धदुर्मद परशुराम- 
जीको अपेक्षा भी तेज) पराक्रम ओर बलमै द्रुपदकुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढ़ा-चढ़ा है, जिसने सम्पूर्ण 
शास्त्रोके ज्ञानमें निपुण, परमास्रत्रेत्ता और झूरवीर विद्वान्‌ 
भरतकुलभूषण भीष्मजीका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
के वीरास्तममित्रप्लमन्वयुः शखसंसदि ॥ ५२॥ 
शंस मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्ध भीष्मस्य पाण्डवेः । 
योषेव हतवीरा मे सेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३॥ 

उस समय युद्धमें शत्रुहन्ता भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
बीर थे १ संजय ! पाण्डबोके साथ भीष्मका किस प्रकार युद्ध 
हुआ १ यह मुझे बताओ । उन बोर सेनापतिके मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा स्त्रीके समान असहाय हो गयी है ॥ 
अगोपमिव चोडद्ठान्तं गोकुलं तद्‌ बल मम । 
पोरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहवे ॥ ५४ ॥ 
पराखक्त च वस्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा । 

जैसे ग्वालेके बिना गोओंका समुदाय इधर-उधर भटकता- 
फिरता दै, उसी प्रकार अब मेरी सेना उद्रान्त हो रही होगी । 

महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्पूण जगतका परम पुरुषार्थ 

प्रकट दिखायी देता था, वे ही भोष्म जब परलोकके पथिक 
दो गये, उस समय तुमळोगोंके मनकी अवसा कैली हुई थी ? ॥ 
जीवितेऽप्यद्य सामर्थ्यं किमिवास्माखु संजय ॥ ५५ ॥ 
घातयित्वा महावीर्ये पितरं लोकधार्मिकम्‌ । 
अगाधे सलिले मझां नावं दृष्टेव पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय | आज जीवित रहनेपर मी इमलोगोमें क्या 
सामर्थ्य है ? जगतूके विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें ड्ूब गये 
हैं, जेसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावको अगाध जलमें 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
भीष्मे हते भृशं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्रिसारमयं नूनं हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीयते। 

में समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे । संजय ! 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका वना हुआ है, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥५७३॥ 
यस्मिन्नस्राणि मेधा च नीतिश्च पुरुषषंभे ॥ ५८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं स निहतो युघि। 

जिन पुरुपरन्न तथा दुधर्ष वीर-शिरोमणिमें अस्त्र, बुद्धि 
और नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थां, वे युद्धमें केसे मारे गये १॥ 
न चास्त्रेण न शोयंण तपसा मेधया न च ॥ ५९ ॥ 
न श्रृत्यान पुनस्त्यागान्सृत्योः कश्चिद्विमुच्यते। 

जान पड़ता द कि अञ्जसे, योर्यसे, तपस्यासे, बुद्धिसे, 
धेर्यसे तथा त्यागके द्वारा भी कोई मृत्युसे छूट नहीं सकता है ॥ 
कालो नूनं महावीयः सर्वलोकदुरत्ययः ॥ ६० ॥ 
यत्र शान्तनवं भीष्मं हतं शंससि संजय । 

संजय ! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी है) सम्पूर्ण 
जगतूके लिये वह दुर्लङ्खय दै, जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम झान्तनुनन्दन मीष्मको मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
आइांसेऽहं परं त्राणं भीष्माच्छान्तनुनन्दनात्‌ । 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षकै परित्राणकी 
बड़ी आशा थी | इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त होकर 
मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६११ | 
यदाऽऽदि त्यमिवापदयत्‌ पतितं भुवि संजय ॥ ६२॥ 
दुर्याधनः शान्तनवं कि तदा प्रत्यपद्यत । 

संजय | जब दुर्यावनने यान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचल- 
गामी सूर्यकी भाँति परथ्वीपर पड़ा देखा, तव उसने क्या सोचा ?॥ 
नाहं स्वेषां परेषां वा दुद्धय संजय चिन्तयन्‌ ॥ ८३ ॥ 
रोषं किचित्‌ प्रपद्यामि प्रत्यनीके महीक्षिताम्‌ । 

संजय | जब म॑ अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा दातरुपक्षके राजाआंगंसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धमें शेष रहता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३३ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमांपयसपिभिः सम्प्रदाशितः ॥ ६४ ॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः । 

ऋपियोने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया है; जिसमें रहते हुए पाण्डव यान्तनुनन्दन भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते हैं ॥ ६४१ ॥ 
वयं वा राज्यमिच्छाम घातयित्वा महात्रतम्‌॥ ६५ ॥ 
क्षत्रघमं स्थिताः पाथो नापराध्यन्ति पुत्रकाः । 
एतदार्येण कतेव्यं रूच्छाखापत्सु संजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्तःया तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रति्ितम्‌। 

अथवा हम भी तो उन महारथी भीष्मको मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं । क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोका कोई अपराध नहीं है । संजय ! दुस्तर आपत्तिके 
समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है । 
कि वह शक्तिके अनुसार अधिकसे अधिक पराक्रम करे । यह 
गुण भीष्मजीमें पूणरूपसे प्रतिष्ठित था || ६५-६६ || 
अनीकानि विनिप्रन्तं ह्वीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ६७॥ 


कथं शान्तनचं तातं पाण्डुपुत्रा न्यवारयन्‌ । 
कथं युक्तान्यनीकानि कथं युद्धं महात्मभिः ॥ ६८॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले और लजाशील 
थे | विपक्षी सेनाओंका संह्वार करते हुए उन मेरे ताऊ भीष्मजी- 
को पाण्डयोने केसे रोका १ उन महामनस्वी बीरोने किस प्रकार 
सेनाएँ संगठित काँ और किस प्रकार युद्ध किया १।६७-६८। 
कथं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परेः । 
दुर्यांधनश्च करणश्च शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ६९ ॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे किमत्रुवन । 

संजय ! शात्रुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका किस 
प्रकार वध किया ? दुर्योधन, कण, दुःशासन तथा सुबलपुत्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीक मारे जानेपर क्या-क्या बातें कहीं! 
यच्छरारैरुपास्ताणां नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ ७०॥ 
शरझाक्तिमहाखङ्गतोमराक्षां महाभयाम्‌ | 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः समां युद्ध दुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
प्राणद्यृते प्रतिभये केऽदीव्यन्त नरर्षभाः । 

संजय ! जहाँ मनुष्य, हाथी ओर घोडके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति, महान्‌ खड् और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे । जो युद्धके कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाळी थी, उस रगक्षेत्ररूपी द्यूतसभामें किन-किन मन्दः 
बुद्धि जुआरियोंने प्रवेशा किया था? जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी, बह भयंकर जूएका खेळ किन-किन नरश्रेष्ठ 
वीरोने खेला था ? || ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीप्माच्छान्तनवात्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 

संजय ! झान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें कोन- 
कौन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 
कौन-कौन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये १ 
यह सब मुझे बताओ ॥ ७२३ ॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देववतं हतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितर भीमकर्माणं भोीष्ममाहचशोभिनम्‌ । 
आति मे हृदये रूढां महतीं पुत्रहानिजाम्‌ ॥ ७३॥ 
त्वं हि मे सपिषवा'ञ्मुद्दीपयसि सजय । 

युद्धभूमिमं शोभा पानेवाले भयकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देवव्रत भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे हृदयमें शान्ति नहीं 
रह गयी है । उनके मारे जानेसे मेरे पुत्रोंकी जो हानि होने 
वाली दै, उसके कारण मेरे मनमै भारी व्यथा जाग उठी है । 
संजय | तुम अपने वचनलूपी घृतकी आहुति डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीत्त 
कर रहे हो ॥ ७३-७४३ ॥ 
महान्तं भारसुद्यम्य विश्रुतं सार्वलौकिकम्‌ ॥ ७५॥ 
दृष्टा विनिहतं भीप्मं मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः । 
ध्रोष्यामि तानि दुःखाति दुयांधनछतान्यद्दम्‌ ॥ ७६ ॥ 


श्रीमद्वगवद्वीतापवे ] 


पञ्चदशोऽध्यायः 
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जिन्होंने सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात इस युद्रके महान्‌ 


भारको अपनी भुजाओंपर उठा रक्खा था) उन्हीं भीष्मजी- 

को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, 

ऐसा मेरा विश्वास है । में दुर्याधनके द्वारा प्रकट किये हुए 

उन दुःखोंको सुनूँगा || ७५-७६ ॥ 

तस्मान्मे सवेमाचक्ष्व यद्‌ वृत्त तत्र संजय । 

यदू वृत्तं तत्र संग्रामे मन्दस्यावुद्धिसम्भवम्‌ ॥ ७७॥ 

अपनीतं सुनीतं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 
इसलिये संजय ! मुझसे वहाँका सारा वृत्तान्त कहो । 

मूर्ख दुर्योधनके अज्ञानके कारण उस युद्धमें अन्याय और 


न्यायकी जो-जो वार्ते संघटित हुई हों, उन सबका वर्णन करो | 
यत्‌ कृतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता ॥ ७८ ॥ 
तेजोयुक्तं रृतात्लेण शंस तच्चाप्यशोषतः । 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अख्वेत्ता भीपमजीने उस युद्धमें 
अपनी तेजस्विताके अनुरूप जो-जो कार्य किया हो, वह सभी 
पूण रूपसे मुझे ब्रताओ || ७८३ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिश्च काले यञ्च यथाभवत्‌ ॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंका वह युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे ओर जिस रूपमें हुआ था, वह सब कहो ॥७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भगवद्गीतापर्वेणि छतराष्ट्रमइने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वीतापर्वमें धुतराष्ट्रके प्रदनविषयक चौदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


| _ पञ्चदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धके वृत्तान्ता वर्णन आरम्भ करना - दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेक्रा आदेश 


संजय उवाच 
त्वयुक्तोषयमनुप्रश्नो महाराज यथाहेसि। 
न तु दुर्योधने दोषमिममासंक्तमहसि ॥ १ ॥ 
संजयने कहा- महाराज ! आपने जो ये बारम्बार 
अनेक प्रश्‍न किये हैं, वे सर्वथा उचित और आपके योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ़ना चाहिये ॥ १ ॥ 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्‌ नरः । 
एनसा तेन नान्यं स उपाशङ्कितुमहति॥ २ १ 
जो मनुष्य अपने दुष्कमोके कारण अशुभ फल भोग 
रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये | 
महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सवेमाचरेत्‌। 
स वध्यः सरवेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता दै, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब लोगोंके लिये मार डालनेयोग्य है ॥ ३ ॥ 
निकारो निक्कतिप्रशैः पाण्डवेस्त्वत्प्रतीक्षया । 
अनुभूतः सहामात्यैः क्षान्तश्च सुचिरं वने ॥ ४ ॥ 
पाण्डव आप लोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण वर्तावको अच्छी तरह जानते थे, तथापि उन्होंने 
केवल आपकी ओर देखकर--आपके द्वारा न्यायोचित बर्ताव 
होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक अपने मन्त्रियाँसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया ॥ ४ ॥ 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌ । 
प्रत्यक्षं यन्मया इष्ट हृष्टं योगबलेन च ॥ ५ ॥ 
श्रणु तत्‌ पृथिवीपाल मा च शोके मनः कथाः । 


दिष्टमेतत्‌ पुरा नूनमिदमेव नराधिप॥ ६॥ 
भूपाल ! मेंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमै जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगवलसे जिसका साक्षात्कार किया है; वह सब वृत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये । अपने मनको शोकमें न डालिये । नरेश्वर ! 
निश्चय ही देवका यह सारा विधान मुझे पहलेसे ही प्रत्यक्ष 
हो चुका है ॥ ५-६ ॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेऽहं पाराशयोय धीमते । 
यस्य प्रसादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप्त ज्ञानमनुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
इष्टिश्चातीन्ट्रिया राजन्‌ दूराच्छूवणमेव च । 
परचित्तस्य विजानमतीतानागतस्य च ॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोत्पत्तिविशानमाकारो च गतिः शुभा । 
अस्त्रेरसंगो युद्धेषु वरदानान्महात्मनः ॥ ९ ॥ 
»2णु मे चिस्तरेणेदं विचित्रं परमाङ्ग॒तम्‌ । 
भरतानामभूद्‌ युद्धं यथा तढ्लोमहर्षणम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ दै, इन्द्रियातीत विपयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाली दृष्टि मिली है; दूरसे भी सब कुछ सुननेक्री शक्तिः 
दूसरेके मनकी वातोंको समझ लेनेकी सामर्थ्य, भूत और 
भविष्यका ज्ञान, शास्त्रके विपरीत चलनेवाले मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशमै चलने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धके समय अन्त्रोसे अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुत 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे मेरे लिये 
सम्भव हुई हैं, उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीको नमस्कार करके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत 
विचित्र एवं रोमाञ्चकारी युद्धका वर्णन आरम्भ करता हूँ । 


२५८० 


भ्रीमद्दाभारते 
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आप मुझसे यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ थाः, वह 
विस्तारपूर्वक सुनें || ७-१० ॥ 
तेष्वनीकेषु यत्तेषु व्यूढेषु च विधानतः । 
दुयोबनो महाराज दुःशासनमथात्रचीत्‌ ॥ ११॥ 
हाराज ! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
व्यूह-रचनापूर्वक्र अपने-अपने स्थानपर युद्रके लिये तैयार हो 
गयीं, उस समय दुर्याधनने दुःशासनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दुःशासन रथास्तूर्णं युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
अनीकानि च खर्वाणि शीघ्र त्वमनुचोदय ॥ १२॥ 
“दुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीघ्र तेयार कराओ । सम्पूर्ण सेनार्ओक्रो भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तैयार हो जानेकी आज्ञा दो ॥ १२ ॥ 
अयं स मामभिप्राप्तो चप॑पूगाभिचिन्तितः । 
पाण्डवानां ससेन्यानां कुरूणां च समागमः ॥ १३॥ 
“में बपसे जिसके लिये चिन्तित था, बह यदद सेनासहित 
कौरव-पाण्डवोंका मद्दान्‌ संग्राम मरे सामने उपस्थित हो 
गया दै ॥ १३ ॥ 
नातः कार्यतमं मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । 
हन्याद्‌ गुप्ती हासौ पार्थान्‌ सोमकांश्च सखंजयान १४ 
“इस समय युद्धमें भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रों, सोमकवंशियों तथा खुजयोंको भी मार सकते हैं || 
अब्रवीच्च विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
श्रूयते स्त्री ह्यसौ पूव तस्माद्‌ वर्ज्या रणे मम ॥ १५॥ 
“विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कह चुके है कि 
“मैं शिखण्डीको युद्रमें नहीं मारूंगा; क्योंकि सुननेमें आया 


है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमे मेरे लिये वह सर्वथा 
त्याज्य है? ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यो विशेषेणति मे मतिः। 
शिखण्डिनो चधे यत्ताः सवै तिष्ठन्तु मामकाः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार हे कि इस समय हमें विशेषरूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये । मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डाळनेका प्रय्न करें ॥ १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्योत्तरापथाः । 
सवधास्त्रेषु कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
"पूर्व, पश्चिम, दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो वीर अस्त्र- 
विद्यामे सर्वथा कुशल हों, वे ही पितामह ( भीष्म ) की रक्षा करें। 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाबलम्‌ । 
मा सिहं जम्ब॒ुकेनेव घातयामः शिखण्डिना ॥ १८॥ 
“यदि महाबली सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है । हमें चाहिये कि सियारके 
समान शिखण्डीके द्वारा खिंह्सटश भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
वामं चक्र युधामन्युरुत्तमीजाइच दक्षिणम्‌ । 
गोप्तारो फाठगुनं प्राप्तौ फाल्युनो पि शिखण्डिनः॥ १९॥ 
“अजुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु ओर दाहिनेकी 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं । अजुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरक्ष्यमाण; पार्थन भीष्मेण च विवर्जितः । 
यथा न हन्याद्‌ गाङ्गेयं दुःशासन तथा कुरु ॥ २० ॥ 
“अतः दुःशासन ! मीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गङ्गानन्दन भीप्मको न मार 
सके, वेसा प्रयत्न करो? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि दुर्यो धनदुःशासनसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५. ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपके अन्तर्गत श्रीमदूगबद्वीतापर्वमे दुर्योघन-दुःशासनसंवादविषयक पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 
ee २ 


षोडशोऽध्यायः 
ुर्योधनकी सेनाका वणन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां शब्दः समभवन्महान्‌ । 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर रात्रिके अन्तमें 
सबेरा होते ही “रथ जोतो, युद्धके लिये तैयार हो जाओ ।? 
इस प्रकार जोर-जोरसे बोलनेवाले राजाओंका महान्‌ कोलाहल 
सब ओर छा गया ॥ १ ॥ 


शङ्क दुन्दुभिधोपेश्च सिंहनादश्च भारत । 
हयहेषितनादैश्च रथनेमिस्वने स्तथा ॥ २ ॥ 


गजानां दृंहतां चेव योधानां चापि गर्जताम्‌ । 
क्वेलितारुफोटितोत्कु ऐस्तुमुलं सचेतो ऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुमियोंकी ध्वनि, वीरोंके 
सिंहनाद, घोड़ोंकी हिनहनाद्दट, रथके पहियोंकी घरघराहट) 
हाथियाँकी गर्जना तथा गर्जते हुए योद्धाओंके सिंहनाद करने; 
ताल ठोंकने और जोर-जोरसे बोलने आदिकी तुमुल ध्वनि 
सब्र ओर व्याप्त हो गयी ॥ २-३ || 
उदतिष्ठन्महाराज सबै युक्तमशेषतः। 
सूर्योदये महत्‌ सैन्यं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ४ ॥ 

महाराज ! सूर्योदय होते-होते कौरवों और पाण्डवोंकी 
वह सारी विशाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तैयार हो उठी॥ 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च । 
दुप्प्रधृष्याणि चास्राणि सशस्त्रकवचानिच ॥ ५ ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापवे ] 


घोडशो5ध्यायः 
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राजेन्द्र | आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य अस्त्न-दास्त्र 
तथा कवच चमक उठे ॥ ५॥ 
ततः प्रकाशे सेन्यानि समददय़न्त भारत । 
त्वदीयानां परेषां च शास्त्रवन्ति महान्ति च ॥ ६ ॥ 
भारत ! तब सूर्योदयके प्रकादामें आपकी और शन्नुओं- 
की सारी सेनाएँ शस्त्रोंसे सुसजित तथा अत्यन्त विशाल 
दिखायी देने लगीं ॥ ६ ॥ 
तत्र नागा रथाश्चैव जाम्वूनदपरिष्कृताः । 
विश्चाजमाना दृश्यन्ते मेघा इव सविद्य॒तः॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी और रथ 
बिजलियोंसहित मेघोंकी घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे ॥ ७॥ 
रथानीकान्यदृरयन्त नगराणीव भूरिशः । 
अतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
बहुसंख्यक रर्थोकी सेनाएँ नगरोंके समान इष्टिगोचर 
हो रह्दी थीं । उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी पूर्ण चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
धनुर्भिऋेष्टिभिः खड्ैग॑दाभिः शक्तितोमरेः । 
योधाः प्रहरणेः शुश्रेस्तेष्वनीकेष्ववस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक धनुष) खड्क) ऋष्टि) गदा, शक्ति और 
तोमर आदि चमकीले अस्त्र-शस्त्र लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे ॥ 
गजाः पदाता रथिनस्तुरगाश्च विशाम्पते । 
व्यतिष्ठन्‌ वागुराकाराः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | हाथी) घोडे, पैदल और रथी, दात्रुओको 
बाँधनेके लिये जाल-से बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामे खड़े थे || १० ॥ 
ध्वजा बहुविधाकारा व्यहऱ्यन्त समुच्छिताः । 
स्वेषां चैव परेषां च द्यतिमन्तः सहस्रदाः ॥ ११ ॥ 
अपने और शात्रुओके अनेक प्रकारके ऊँचे ऊँचे चमकीले 
ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ११ ॥ 
काञ्चना मणिचित्राङ्गा ज्वलन्त इच पावकाः । 
अचिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्रदाः ॥ १२ ॥ 
सुवर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अळंकारोंसे विचित्र 
अङ्गोंबाले, सहस्नों हाथीसवार सनिक अपनी प्रभासे शिखाओं- 
सहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ १२॥ 
महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव। 
संनद्भास्ते प्रवीराश्च ददशुयुद्धकाह्लिणः॥ १३ ॥ 
जैसे इन्द्रभवनमे देवराज इन्द्रके चमकीले ध्वज फहराते 
रहते दै) उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 
रहे थे । दोनों सेनाओंके प्रमुख वीर युद्दकी अभिलाषा रख- 


कर कवच आदिसे सुसजित दिखायी दे रहे थे | १३ ॥ 
उद्यतेरायुधेश्चित्रास्तठबद्धाः  कलापिनः। 
ऋषभाक्षा मनुष्यन्द्राश्चमू मुखगता वभुः ॥ १४ ॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे । वे हाथमें दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँधे सेनाके मुहानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोमा पा रहे थे । उनकी आँखें बेलोंकी आँखेंके 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं || १४ ॥ 
शकुनिः खौवलः शल्यः सैन्धत्रोऽथ जयद्रथः। 
विन्दानुविन्दौ केकेयाः काम्बोजस्ण सुदक्षिणः ॥ १५ ॥ 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयन्सेनश्च पार्थिवः । 
बृहद्गलश्च कौशल्यः कृतवमों च सात्वतः ॥ १६॥ 
दहते पुरुषव्याघाः शूराः परिधवाहवः । 
अक्षौहिणीनां पतयो यज्चानो भूरिदक्षिणाः ॥ १७ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनि, झाल्य) मिन्धुनरेश जयद्रथ; विन्द- 
अनुविन्द, केकयराजकुमार) काम्बोजराज सुदक्षिण, कलिङ्ग- 
राज श्रतायुघ, राजा जयत्सेनश कोशलनरेश बृहद्बल तथा 
भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह शूरवीर क्षत्रिय एक-एक 
अक्षौहिणी सेनाके अधिनावक थे | इनकी मुजाएँ परिषोंके 
समान मोटी दिखायी देती थीं । इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ ऊिये 
थे और उनमें प्रचुर दक्षिणाएँ. दी थीं ॥ १५-१७ ॥ 
एते चान्ये च बहवो दुर्योधनवशानुगाः। 
राजानो राजपुआश्च नीतिमन्तो महारथाः ॥ १८॥ 
संनद्धाः समदृदयन्त स्वेष्वनी केप्ववस्थिताः । 
ये तथा और भी बहुतसे नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुमार दुर्योधनके वशमें रहकर कवच आदिसे सुसज्जित 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खड़े दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्वे बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९ ॥ 
ष्टा दुर्योधनस्यार्थे ब्रह्मलोकाय दीक्षिताः । 
समथो दश वाहिन्यः परिगृह्य व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 
इन सबने काले मूगचर्म बाँध रक्स थे । सभी बलवान्‌ 
ओर युद्रभूमिमें सुशोभित दोनेवाले थे और सवने दुर्योधनके 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा 
ली थी । ये सामथ्यंशाली दस बीर अपने सेनापतित्वमें दस 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तैयार खड़े थे ॥ १९ २० ॥ 
एकादशी धार्तराष्ट्र कौरवाणां महाचमूः । 
अग्रतः सर्वसैन्यानां यत्र शान्तनवोऽग्रणीः ॥ २१ ॥ 
ग्यारहवीं विशाल वाहिनी दुर्याधनकी थी, जिनमें अघि- 
कांश कौरव योद्धा थे । यह कौरवसेना अन्य सब सेनाओंके 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे दान्तनुनन्दन भीष्म ॥ 
इवेतोष्णीषं इवेतहयं इवेतवर्माणमच्युतम्‌ । 
अपद्याम महाराज भीष्मं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ २२॥ 
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उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे । उन्होंने अपने अङ्गोमें श्वेत कवच 
बाँध रक्खा था । महाराज ! मर्यादासे कभी पीछे न हटने- 
वाले उन भीष्मजीको मेने अपनी इवेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोभित देखा ॥ २२ ॥ 
हेमताळध्वजं भीष्मं राजते स्यन्दने स्थितम्‌ । 
इवेताश्र इव तीक्ष्णांशुं ददृशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३ ॥ 
संजयाश्च महेष्वासा ध्रष्टयम्नपुरोगमाः। 

भीष्मजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे । उनकी तालचिह्वित स्वणमयी ध्वजा आकाशमै फद्दरा 
रही थी । उस समय कौरवों, पाण्डवो तथा धृश्युम्न आदि 
महाधनुधर सुंजयवंशियोंने उन्हें सफेद बादलोंमें छिपे हुए 
सूयदेवके समान देखा ॥ २३३ | 
जम्भमाणं महासिहं दृष्टा क्षुद्रखृगा यथा ॥ २४॥ 
धरष्टयस्लमुखाः सर्वे समुद्विविजिरे मुह: । 

धृष्टयुम्म आदि सुंजयवंशी उन्हें देखकर बारंबार उद्विग्न 
हो उठते थे । ठीक उसी तरह, जैसे मुँह बाये हुए विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुल हो उठते हैं । २४३। 
पकादशेताः श्रीजुष्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५ ॥ 
पाण्डवानां तथा सक्त महापुरुषपालिताः । 

भूपाल ! आपकी ये ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ तथा 
पाण्डवोंकी सात अक्षोहिणी सेनाएँ वीर पुरुषासे सुरक्षित हो 
उत्तम योभासे सम्पन्न दिखायी देती थां ॥ २५३ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महाद्राहसमाकुली ॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ डड्येते सागराविव । 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं जिनमें मत- 
वाले मगर और भैँवरे होती हैं तथा जिनमें बड़े बड़े ग्राह 
सत्र ओर फेळे रहते हैं॥ २६३ ॥ 
नेव नस्तादशो राजन्‌ दृष्पूर्वों न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! कोरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वैसा संगठन मैंने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था ॥ २७॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मपर्वणि भगवद्रीतापर्वेणि सैन्यवर्णने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भग्वद्गौतापर्वमें सैन्यवर्णनविषयक सोर हाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
कोरत्रमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके व्यूह, वाहन ओर ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ । 
तथैव सहिताः सरवे समाजम्मुमंहीक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने जैसा कहा था, उसीके अनुसार सब राजा कुरुक्षेत्रमे 
एकत्र हुए थे ॥ १ ॥ 
मघाविषयगः सोमस्तद्‌ दिनं प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्च सम्पेतुर्दिवि सप्त महाग्रहाः ॥ २ ॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था । आकाशर्मे सात 
महाग्रह अग्निके समान उद्दीप्त दिखायी दे रहे थे ॥ २॥ 
द्विघाभूत इवादित्य उदये प्रत्यदश्यत। 
ज्वलन्त्या शिखया भूयो भानुमानुदितो रविः॥ ३ ॥ 
उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बेटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा । साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओंसे अधिका- 
धिक जाज्वल्यमान होकर उदित हुआ था || ३॥ 
ववाशिरे च दीक्षायां दिशि गोमायुवायसाः । 
लिप्समानाः शारीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ और कोए मनुष्यों तथा 


पशुओंकी लाशोंकी लालसा रखकर अमङ्गलसूचक शब्द 
कर रहे थे | ४ ॥ 
अहन्यहनि पाथोनां वृद्धः कुरुपितामहः । 
भरद्वाजात्मजश्चैव प्रातरुत्थाय संयतौ ॥ ५ ॥ 
जयोऽस्तु पाण्डु पुत्राणामित्यूचतुररिदमौ । 
युयुधाते तवार्थाय यथा स समयः कृतः ॥ ६ ॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदिन सबेरै उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि ध्याण्डबों- 
की जय हो? परंतु वे जैसी प्रतिज्ञा कर चुके थे, उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
सरवंधर्मविरोषञ्नः पिता देवव्रतस्तव । 
समानीय महीपालानिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस दिन सम्पूर्ण घर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
देवव्रत भीष्मजी सब राजाओंको बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
इद्‌ं वः क्षत्रिया द्वारं स्वर्गायापाचृतं महत्‌। 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य ब्रह्मणः सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
“क्षत्रियो ! यह युद्ध तुम्हारे लिये स्वर्गका खुला हुआ: 


श्रीमद्भगवद्गीतापर्व॑ ] 


विशाल द्वार है । तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी- 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ | 
एष वः शाश्वतः पन्थाः पूर्वेः पूर्वतरैः कृतः । 
सम्भावयभ्वमात्मानमव्यत्रमनसो युधि॥ ९ ॥ 
“यह तुम्हारे पूर्ववर्ती पूर्वजोंद्वारा स्वीकार किया हुआ 
सनातन मागे हे | तुम सब लोग शान्तचित्त होकर युद्धमें 
शोर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान- 
का भागी बनाओ ॥ ९ ॥ 
नाभागोऽथ ययातिइच मान्धाता नहुषो नृगः 
संसिद्धाः परमं स्थानं रताः क्मंभिरीहृशेः ॥ १० ॥ 
“नाभाग, ययाति) मान्धाता, नहुष ओर नग ऐसे ही 
कर्मोद्वारा सिद्धिको प्राप्त होकर उत्कृष्ट लोकोंमें गये हैं॥१०॥ 
अधमः क्षत्रियस्यैष यद्‌ व्याधिमरणं ग्रहे । 
यदयोनिधनं याति सोऽस्य धर्मः सनातनः ॥ ११॥ 
“घरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियके 
लिये अधर्म माना गया है | वह युद्धमें लोदेके अस्त्र-रास्त्रो- 
द्वारा आहत होकर जो मृत्युको अङ्गीकार करता है, बही 
उसका सनातन धर्म है? ॥ ११ ॥ 
एवसुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ । 
_ निर्ययुः स्वान्यनीकानि शोभयन्तो रथोत्तमेः॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीष्मके ऐसा कहनेपर वे समी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ १२ ॥ 
स तु वेकतंनः कर्णः सामात्यः सह बन्धुभिः । 
न्यासितः समरे शास्त्रं भीष्मेण भरतपेभ ॥ १३॥ 
भरतभूषण ! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियो और बन्धुओं- 
सहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे ॥ १३॥ 
अपेतकणोः पुत्रास्ते राजानदचेव तावकाः । 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो दश ॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्णके ही 
अपने सिंदनादसे दसो दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध- 
के लिये निकले | १४ ॥ 
इचेतेइछत्रेः पताकाभिध्वंजवारणवाजिभिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथेरथ पदातिभिः ॥ १५॥ 
श्वेत छत्रो, पताकाओं) ध्वजा, हाथियों, घोड़ा) रथों 
और पेदल सेनिकोंसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोमा हो 
रही थी ॥ १५॥ 
भेरीपणवशब्देश्च दुन्दुभीनां च निःखनेः 
रथनेमिनिनादेइच वभूवाङुलिता 
भेरी, पणव) दुन्दुभि आदि वाद्योंकी ध्वनियां तथा रथ: 


सप्तदशोऽध्यायः 


महा ॥ १६॥ ` 
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के पहियोंके घर्वर शब्दोंसे बहाँकी सारी भूमि व्याप्त हो रही थी। 
काञ्चनाङ्गदकेयूर; कामुकेश्च महारथाः। 
भ्राजमाना व्यराजन्त साञ्चयः पवता इव ॥ १७॥ 
सोनेके अङ्गद और केयूर नामक बाहुमूषण तथा 
धनुष धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पर्वतोंके समान 
सुशोभित हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
तालेन महता भीष्मः पञ्चतारेण केतुना । 
विमलादित्य्ंकाशस्तस्यौ कुरुचमूपरि ॥ १८॥ 
कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्म भी ताइ और 
पाँच तारोंके चिहसे युक्त विशाल ध्वजा, पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे | उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरतर्षभ । 
अवर्तन्त यथादेशं राजन्‌ शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाराज ! आपकी सेनाके समस्त महाधनुधर 
भूपाल सेनापति भीष्मक्री आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥१९॥ 
स तु गोवासनः शेव्यः सहितः सर्वराजभिः । 
ययौ मातङ्गराजेन राजाहेण पताकिना । 
पदवर्णस्त्वनीकानां सब्षामग्रतः स्थितः ॥ २०॥ 
अश्वत्थामा ययौ यत्तः सिंहलाङगूलकेतुना । 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज शेब्य अपने अधीन राजाओं 
के साथ पताकासे सुशोमित राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो 
युद्भके लिये चले । कमलके समान कान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
सिंहकी पूँछके चिहसे युक्त ध्वजा, पताकावाले रथपर आरूढ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रहकर चलने लगे ॥ २०३ ॥ 
श्रुतायु धश्चित्रसेनः पुरुमित्रो विविशतिः ॥ २१ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेव विकर्णइच महारथः 
पते सप्त महेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्दनेर्वरवमोणो भीष्मस्यासन्‌ पुरोगमाः 
श्रुतायुघ चित्रसेन) पुरुमित्र) वितरिंशति) शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महारथी विकर्ण-ये सात महाधनुर्धर बीर रथांपर आरूढ हो 
सुन्दर कवच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको अपने आगे 
रखकर भीष्मके आगे-आगे चल रहे थे ॥ २१-२२३ ॥ 
तेषामपि महोत्सेधाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः । 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे थे॥ २३३ ॥ 
जाम्बूनद्मयी वेदी कमण्डलुविभूषिता॥ २४॥ 
फेतुराचायमुख्यस्य द्रोणस्य धनुषा सह । 


TS 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आचार्यप्रवर द्रोणकी पताकापर कमण्डलुबिभूषित सुवर्ण- 
मयी वेदी और धनुषके चिह्न बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्त्रमनीकमनुकर्षतः ॥ २५॥ 
महान्‌ दुर्योधनस्यासीन्नागो मणिमयो ध्वजः । 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चलने- 
वाळे दुर्यावनका मणिमय महान्‌ ध्वज नागचिहसे 
विभूषित था ॥ २५३ ॥ 
तस्य पोरवकालिझो काम्बोजइच सुदक्षिणः ॥ २६॥ 
क्षेमधन्वा सुमित्रश्‍च तस्थुः प्रमुखतो रथाः । 
पौरव, कालङ्गराज श्रतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण, 
क्षेमधन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्याधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६३ ॥ 
स्यन्दनेन महार्हेण केतुना वृषभेण च। 
प्रकर्षन्तव सेनाग्रं मागधस्य कृपो यया ॥ २७॥ 
बृषमचिह्ित ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगघकी श्रेष्ठ सेनाका अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७ || 
तदङ्कपतिना गुप्तं कृपेण च मनखिना। 
शारद्म्बुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २८॥ 
अङ्गराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्व- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाळ वाहिनी शरदूऋतुके बादलोके 
समान शोभा पाती थी ॥ २८ ॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठन्‌ वराहण महायशाः। 
शुशुभे केतुमुख्यन राजतन जयद्रथः ॥ २९॥ 
महायशस्वी राजा जयद्रथ वराहके चिहसे युक्त रजतमय 
च्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ़ हो सेनाके अग्रभागमें 
खड़े हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २९ ॥ 
शतं रथसहस्राणां तस्यासन्‌ वशवतिनः। 
अष्ट नागसहस्राण सादिनामयुतानि पट्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके अधीन एक लाख रथ) आठ हजार हाथी ओर 
साठ हजार घुइसघार थे ॥ २० ॥ 
तत्‌ सिन्धुपतिना राज्ञा पालित ध्वजिनीमुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ३१॥ 
सिन्धुराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ, हाथी और 
घोड़ोंसे भरी हुई वह विशाल सेना अद्भुत शोमा पा र्दी थी ॥ 
षष्ट्था रथसहस्नैस्तु नागानामयुतेन च। 
पतिः स<र्कालङ्गानां ययौ केलमता सह ॥ ३२॥ 


कलिङ्गदेशका राजा श्रुतायुध अपने मित्र केतुमानके साथ 
साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ लिये युद्वके 
लिये चला ॥ ३२ ॥ 
तस्य पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागज्ञाः। 
यन्त्रतोमरतूणीरैः पताकाभिः सुशोभिताः ॥ ३३॥ 

यन्त्र, तोमर) तूगीर तथा पताकाओंसे सुशोभित उसके 
विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे केतुमुख्येन पावकेन कलिङ्गकः। 
इवेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च ॥ ३४॥ 

कलिङ्गराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था । वह श्वेत छत्र और चॅवररूपी पंखेसे तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित हो बड़ी शोभा पा रह्दा था ॥ ३४॥ 
केतुमानपि मातङ्गं विचित्रपरमाङ्कुशम्‌ । 
आस्थितः समरे राजन्‌ मेघस्थ इव भानुमान्‌ ॥ ३५॥ 

राजन्‌ | केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अङ्कुशसे युक्त 

गजराजपर आरूढ हो सपरभूमिमें खड़ा हुआ मेधोकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित द्दोनेवाले सूर्यदेवके समान जान पड़ता था ॥ 


तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः । 
भगदत्तो ययो राजा यथा वज्रघरस्तथा ॥ ३६॥ 
गजस्कन्घगतावास्तां भगदत्तन सम्मितो । 
विन्दाबुविन्दावावन्त्यौ केतुमन्तमनुव्रती ॥ ३७॥ 

इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो राजा भगदत्त 
भी वज़धारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीम्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द॒ और 
अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही तेजस्वी थे । बे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चल रहे ये २६-३७ 
स रथानीकवान्‌ व्यूहो हस्त्यङ्गो बृपदार्षवान्‌। 
वाजिपक्षः पतत्युप्रः प्रहसन्‌ सर्वतोमुखः ॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! रथांके समूहृसे युक्त उस सेनाका भऽकर व्यूह 
सर्वतोमुखी था । वह हँसता हुआ आक्रमण-सा कर रहा था | 
हाथी उत व्यूहके अङ्ग थे, राजाओंका समुदाय ही उसका 
मस्तक था और घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणेन विहितो राजन्‌ राशा शान्तनवन च । 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाह्रीकेन कृपण च ॥ ३९॥ 

द्रोणाचायश राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामा, बाहीक ओर ङृपाचायने उस सैन्यव्यूइका 
निर्माण किया था ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपत्रणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्कगतद्वीताप्बमें सैन्यवर्णनविषयक सत्रहृरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७-॥ 
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अष्टादशो ऽध्यायः 
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अशदशां5ध्याय: 
कौखसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहतात्‌ तुमुलः शब्दो हृदयकम्पनः । 
अश्वूयत महाराज योचानां प्रयुयुत्सताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
द्धकी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा? जो हृदयको कँपा देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शक्कदुन्दुनिघोषे₹च चारणानां च बृंहितः 
नेमिघोषे रथानां च दीयंतीब बसुंधरा ॥ २ ॥ 
शंख और इन्द भियोंके घोष; गजराजोंकी गर्जना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी पृथ्वी विदीण-सी हो रही थी । 
हयानां हेषमाणानां योधानां चव गजंताम्‌ । 
श्रणेनेव नभो भूमिः राट्देनापूरितं तदा ॥ ३ ॥ 
घोड़ोंके हींसनें ओर वोद्राओंके गजनेके शब्दोंसे एक ही 
क्षणमै वहाँकी पृथ्वी ओर आकाशका सारा प्रदेश गूज उठा। 
पुत्राणा तव दुर्थपं पाण्डवानां तथेव च । 
समकम्पन्त सैन्यानि परस्परसमागमे ॥ ४ ॥ 
दुर्धषं नरेश ! आपके पुत्रों ओर पाण्डबोंकी सेनाएँ एक- 
दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठौं॥ ४ ॥ 
तत्र नागा रथाइचेव जास्वुनद्विभूषिताः । 
भ्राजमाना व्यदद्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ '५ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें खर्णभूषित रथ और हाथी बिजलियोंसे 
युक्त मेघोके समान सुशोभित दिखायी देते थे ॥ ५॥ 
ध्वजा वहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काञ्चनाङ्गदिनो रेजुञ्चेलिता इव पावकाः ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अङ्गद ( बाजबन्द ) पदने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६ || 
स्वेषां चेव परेषां च समदद्यत्त भारत । 
हेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनष्विच ॥ ७ ॥ 
भारत ! अपनी और दात्रुकी सेनाके चमकीले ध्वज इन्द्र- 
भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 


२० Dee € 
काञ्चनेः कवचेर्वीरा ज्वलनाकसमप्र मैः । 
संनद्धाः समदश्यन्त ज्वलनाकैसमप्रभाः ॥ ८ ॥ 


अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ काञ्चनमय कवच 
A = सूर्यके 
धारण किये वीर सेनिक अग्नि और सूर्यके ही तुल्य प्रकाशित 
दीख रहे थे ॥ ८ ॥ 


कुरुयोधवरा न्‌ विचित्रायुधकामुकाः । 
उद्यतरायुधश्चि त्रस्तलबद्धा पताकिनः ॥ ९ ॥ 
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राजन्‌ ! कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोमा पा रहे थे। उनके विचित्र . 
आयुध ऊपरकी ओर उठे हुए थे । उन्होंने हाथॉमै दस्ताने 

पहन र्खे थे ओर उनकी पताकाएँ आकाशे फदरा रही थीं। 

ऋषभाक्षा महेष्वासाइचमूमुखगता वभुः। 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप । 
दुःशासनो दुर्विषहो दुमुखो दुःखहस्तथा ॥ १०॥ 
विविशतिङ्चि्रसेनो विक्रणझ्च महारथः | 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः शलः ॥ ११॥ 
रथा विशतिसाहस्रास्तथैषामनुयायिन; । 

सेनाके मुदानेपर खड़े हुए, दृधभके समान विशाल नेत्रों- 
वाले बे महाधनुर्धर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे । नरेश्वर! 
भीष्मजीके प्र्ठमागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह, 
दुर्मुख) दुःसह) विविंशति) चित्रसेन) महारथी विकणे; सत्य- 
व्रत, पुरुमित्र, जय) भूरिश्रवा, दाल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे ॥ १०-११३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः ॥ १२॥ 
शाल्वा मत्स्यास्तथास्त्रष्टासत्रेगताः केकयास्तथा । 
सोवीराः कैंतवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यवासिनः।१३। 

द्वादशैते जनपदाः सवं शूरास्तनुत्यजः 

महता रथवंशेन ते ररक्षुः पितामहम्‌ ॥ १४॥ 

अभीषाह) शूरसेन; शिबि, वसाति) शाल्व, मत्स्य; अम्ब) 
त्रिगर्त, केकय, सौवीर) केतव तथा पूर्व, पश्चिम एवं उत्तर 
प्रदेदाके निवासी--इन बारह जनपदोंके समस्त शूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेको उद्यत होकर विशाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२-१४ ॥ 
अनीकं दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ | 
मागधो यत्र न॒पतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌॥ १५ ॥ 

दस हजार वगवान्‌ द्दाथियोंकी सेना साथ लेकर मगधराज 
उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ १५॥ 
रथानां चक्ररक्षाइच पादरक्षाइच दन्तिनाम्‌ । 
अभवन्‌ वाहिनीमध्ये शतानामयुतानि पट्‌ ॥ १६॥ 

उस विशाल वाहिनीमें रथोंके पहिया और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साउ लाख थे ॥ १६ ॥ 
पादाताइचाग्रतोऽगच्छन्‌ धनुझ्चर्मासिपाणयः। 
अनेकदातसाहस्त्रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 


कुछ पेदल सेनिक, जिनकी संख्या कई लाख थी) हाथमें 
धनुष) ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे । वे 
नखर ( बधनखे ) और प्रासद्वारा भी युद्ध करनेमै कुशल थे॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


अक्षोहिण्यो दशैका च तव पुत्रस्य भारत । 
अदृश्यन्त महाराज गङ्गेव यमुनान्तरा ॥ १८॥ 
ड्ति 


भारत ! मद्दाराज ! आपके पुत्रकी ये ग्यारह अश्नौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गङ्गाके समान दिखायी देती थीं१८ 


श्रीमहाभारते भोष्मरणि श्रोमद्गगरद्गीतारईणि सैन्यरणते अट्राइत्ञोऽभ्यायः ॥ १८॥ 


इस प्रकार श्रोमहमारत मीष्मपके अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीतापदेमें सन्यतर्णनविषयक अठारह अव्याय पुग हुआ ॥ १८ ॥ 
~ "न्यात छै 4 


>> वि न्यु * 
एकोनविशो5भ्याय: 
व्यूहूनिमोणके विषयमे युधिष्टिर ओर अजुनकी वातचीत, अजुनद्वारा वजव्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामं सेनाका आगे बढ़ना 


धृतराष्ट्र उवाच 

अक्षौहिण्यो दशैका च व्यूढा दृष्टा युथिष्ठिरः 
कथमढ्पेन सेन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः ॥ १ ॥ 
यो वेद मानुषं व्यूहं देवं गान्धर्वमासुरम्‌ 
कथं भीष्मं स कोन्तयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ ॥ 

श्रुतराष्ट्र वोले--संजय ! मेरी ग्यारह अक्षोदिणिर्योको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोड़ी-सी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार ब्यूह-रचना की ! जो मनुष्य, देवता, गन्धव और असुर 
सभीकी व्यूह-निर्माण-विधिको जानते हे, उन मीष्मजीके 
सामने कुन्तीकुमारने किस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया १॥ १-२॥ = 

संजय उवाच 

चातराष्ट्राण्यनीकानि दष्टा व्यूढानि पाण्डवः । 
अभ्यभावत धमोत्म धमराज चनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा- राजन्‌ ! आपकी सेना ओंको व्यूहाकारमें 
खड़ी हुई देख धर्मात्मा पाण्डुपुत्र धर्मराज युविटिरने अजुनसे 
कहा--- ॥ ३ ॥ 
महषेवचनात्‌ तात वेदयन्ति बृहस्पतेः । 
संहतान्‌ योचयेदस्पान्‌ कामं विस्तारयेद्‌ बहन्‌॥ ४ ॥ 

“तात ! महर्षि बृहस्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता है कि 
यदि शत्रु ओंकी सेना थोड़ी दो तो अपनी सेनाको छोटे आकारमें 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सेनिकोंके साथ युद्ध करना हो तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
फैलाकर खड़ी करे ॥ ४ ॥ 
सूचीमुखमनीकं स्यादल्पानां बहुभिः सह । 
अस्माक च तथा सेन्यमल्पीयः खुतरा परः ॥ ५ ॥ 

“थोडेसे सैनिकोसे बहुतोंके साथ युद्ध करनेके लिये 
सूचीमु नामक व्यूह उपयोगो हो सकता दे ओर इमारी सेना 
शत्रुओसे बहुत कम है ही ॥ ५ ॥ 
पतद्‌ वचनमाज्ञाय महषव्यूह पाण्डव। 
एतच्छुत्वा धर्मराजं प्रत्यभापत पाण्डवः॥ ६ ॥ 


“पाण्डुनन्दन ! मददर्पिके इस कथनपर विचार करके तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूह बनाओ |? घर्मराजकी यदद वात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अजुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ६ ॥ 
एप व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जेबम्‌। 
अचलं नाम वज्राख्यं विहितं चञ्पाणिना ॥ ७ ॥ 

“नुयश्रेठ | यह लीजिये, में आपके लिये अविचल एवं 
दुर्जय वञ्रः्यूदृको रचना करता हूँ, जिसका आविष्कार बच्न- 
धारा इन्द्रने किया ह ॥ ७ ॥ 
यः स वात इवोळूतः समरे दुःसहः परेः 
ख़ नः पुरो योत्स्यते वं भीमः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 

जा समरभूमिनं प्रचण्ड वायुकी भाँति उठकर रात्रुओंके 
लिये दुःसह हो उठते हैं) वे योदाओंम श्रेष्ठ आर्य भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे ॥ ८॥ 
तेजांसि रिपुसेन्यानां मुदूनन्‌ पुरुषसत्तमः । 
अग्रऽग्रणीरयात्स्यति नो गुद्धोपायविचक्षणः ॥ ९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके ज्ञानमें निपुण 
हें | वे हमारी सेनाके अगुआ दवाकर दात्रुसेनाके तेजको नष्ट 
करते हुए यु द्र करेंगे ॥ ९ ॥ 
यं दृष्टा कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः । 
निवतिष्यन्ति संत्रस्ताः सिहं श्रुद्र सगा यथा ॥ १० ॥ 

“जसे निंहको देखते ही क्षुद्र मृग भयभीत होकर भाग 
उठते हैँ, उसी प्रकार इन्हें देख्वकर दुर्यावन आदि समस्त 
कौरव त्रस्त होकर पीछे लौट जायेगे ॥ १० ॥ 
तं सर्व संश्रयिष्यामः प्राकारमकुताभयाः। 
भीमं प्रहरतां श्रष्टं देवराजमिवामराः ॥ ११॥ 

“जेसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय हो जाते हैं, 
उसी प्रकार हमलोग योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेंगे । 
थे हमारे लिये परकोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहींसे कोई 
भय नहीं रह जायगा | ११ ॥ 

न हि सोऽस्ति पुमाँलोके यः संकर डं वृकोदरम्‌ । 
द्रए्मत्युत्रकमोणं विषदेत नरधभम्‌ ॥ १२॥ 


भ्रीमद्भगवद्टीतापवे ] 


'(संसारमें ऐसा कोई भी पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्राधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ $कोदरकी 
ओर देखनेका साहस कर सके ॥ १२ ॥ 
भीमसेनो गदां बिश्रद्‌ वज्रसारमर्यी दढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया श्रष्टकेलुश्च चेकितानश्च वीयंचान्‌। 

(जब भीमसेन लोद्देसे बनी हुई अपनी सुदृढ़ 
गदा द्दाथोमें ले महान्‌ वेगसे विचरते हैं; उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमारः धृष्टकेतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं | १३३ ॥ 
एते तिष्टन्ति सामात्याः प्रेक्षकास्ते जनाधिप ॥ १४ ॥ 
घृतराष्ट्रय दायादा इति वीभत्खुरत्रवीत्‌ । 
भीमसेनं तदा राजन्‌ दशयस्व महाचलम्‌ ॥ १५ ॥ 

“नरेश्वर ! ये धृतराष्ट्रके पुत्र अपने सन्त्रियोंसहित आप- 
की ओर देख रहे हैं ।? राजन्‌ ! युविष्टिसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बोले--।अब आप इन झत्रुओंको अपना 

महान्‌ बल दिखाइये! || १४-१५ ॥ 

ब्रुवाणं तु तथा पार्थं सवेसेन्यानि भारत । 

अपूजयंस्तदा वाग्भिरनुकूलाभिराहचे ॥ १६॥ 
भारत ! अर्जुनके ऐसा कददनेपर उस युद्रस्थलमे समस्त 

सेनिकोंने अनुकूल बचनोंद्वारा उस समय उनका पूजन- 

समादर किया ॥ १६ ॥ 

एवमुक्त्वा महावाहुस्तथा चक्रे धनंजयः । 

व्यूह्म तानि चलान्याशु प्रययौ 'फाटगुनस्तथा ॥ १७॥ 
महाबाहु अजुनने ऐसा कहकर उगी तरह किया; अपनी 

सब सेनाओका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके लिये 

प्रस्थान किया ॥ १७ ॥ 

खम्प्रयातान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवानां महाचमूः 

गङ्गेच पूर्णा स्तिमिता स्पन्दमाना व्यदऱयत ॥ १८ ॥ 
कौरवको अपनी ओर आते देख पाण्डवोंकी वह विशाल 

सेना पहले तो भरी हुई गङ्गाके समान स्थिर दिखायी 

दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुळ चेष्टा दष्टिगोचर होने लगी | 

भीमसेनोऽग्रणीस्तेपां धृष्टश्च वीयवान । 

नकुलः सहदेवश्च धरष्टकेतुश्च पाथिवः॥ १९ ॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चळनेवाले थे | उनके 

साथ पराक्रमी घृश्युम्न, नकुल, सहदेव तथा चेदिराज 

धृष्टकेतु भी थे ॥ १९ ॥ 

विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राजाथाक्षोहिणीवूतः । 

श्रातृभिः सह पुरश्च सोऽभ्यरक्षत पृष्टतः ॥ २० ॥ 
तत्यश्च'त्‌ राजा विराट अपने भाइयों ओर पुत्रोंके साथ 

एक अक्षोहिंगी सेना लेकर भीमसेनके पृष्ठमागकी रक्षा 

कर रहे थे ॥ २० ॥ 


पकोनविशंमो ऽध्यायः 
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चक्ररक्षो तु भीमस्य माद्रीपुत्री महाद्युती । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पृष्टगोपास्तरखिनः ॥.२१॥ 
भीमके पहियोकी रक्षा परम तेजस्वी माट्रीकुमार नकुल- 
सहदेव कर रदे थे । द्रोपदीके पाँचो पुत्र तथा अभिमन्यु--ये 
वेगशाली बीर उनके पृष्रमागकी रक्षा करते थे॥ २१॥ 
श्ष्टय्नश्च पाञ्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः । 
सहितः पृतनादरे रथमुख्येः प्रभद्रकः ॥ २२॥ 
पाञ्चालराजकुमार महारथी धघृश्युम्न अपनी सेनाके चुने 
हुए शूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन सबकी रक्षा 
करते थे ॥ २२ ॥ 
शिखण्डी तु ततः पश्चादर्जुनेनाभिरक्षितः । 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययौ भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित शिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे बढ़ रहा था ॥ 
पृष्ठतोऽप्यज्जुनस्याखीद्‌ युयुधानो महावलः । 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौ नसौ ॥ २४ ॥ 
अर्जुनके पीछे महाबली सात्यकि थे । पाञ्चाल वीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अजुनके रथके पहियोंकी रक्षा करते थे॥ 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुओ युधिष्ठिरः । 
बृहद्भिः कुञ्जरैमं नेश्चलद्विर चलेरिव ॥ २५ ॥ 
चळते-फिरते पर्वतोके समान विशाल और मतवाले 
गजराजोकी सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे ॥ २५॥ 
अक्नोहिण्याथ पाञ्चाल्यो यज्ञसेनो महामनाः । 
विराटमन्ववात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ २६ ॥ 
महामना पराक्रमी पाञ्चालराज द्रुपद पाण्डबोंके लिये एक 
अक्षोहिणी सेनाके सहित राजा विराटके पीछे-पीछे चल रहे थे॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनक्ोत्तमभूषणाः । 
नानाचित्रधरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजाः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! उनके रथोंपर भाँति-माँतिके वेळ-वूटोंसे विभूषित 
स्वर्णमण्डित विशाल ध्वज सूर्य ओर चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
समुत्सायं ततः पश्चाद्‌ घरष्टयज्नो महारथः । 
श्रातभिः सह पुतरेश्च सो 5भ्यरक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २८॥ 
तदनन्तर महारथी धृष्टयुम्र अन्य लोगोंको हटाकर स्वयं 
भाइयों ओर पुत्रोंके साथ उपास्त हो राजा युधिधिरकी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ ॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान्‌ ध्वजान्‌ । 
अभिभूयाजुंनस्येको रथे तस्थो महाकपिः ॥ २९ ॥ 


२५८८ 


धीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌ | आपके तथा दात्रुओंके रथोपर जो बहुसंख्यक 
विशाल ध्वज फट्टरा रहे थे; उन सत्रको तिरस्कृत करके केवल 
अर्जुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोमा पाता था ॥ २९ ॥ 


पादातास्त्वग्रतोऽगच्छन्नसिशाक्त्यष्टिपाणयः | 


अनेकशतसाहस्रा भीमसेनस्य रक्षिणः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे हार्थोमै खडू, 
दाक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सैनिक चल रहे थे। 
वारणा द्‌शसाहरस्राः प्रभिन्नकरटामुखाः । 
शूरा हेममयेजालेदीप्यमाना इवाचलाः ॥ ३१॥ 
क्षरन्त इव जीमूता महाहीः पद्मगन्धिनः । 
राजानमन्वयुः पश्चाज्ञीमूता इच वार्षिकाः ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्ठिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोंके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा रहे थे। 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा बह रही थी। वे 
सोनेकी जालीदार झूलोसे उद्दीप्त हो रहे थे | उनमें शौय 
भरा था । वे मेघोंके समान मदकी दूँदें बरसाते थे। उनसे 
कमलके समान सुगन्व निकलती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे ॥ ३१-३२ ॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकषेन परिघोपमाम्‌ । 
प्रचकर्ष महासैन्यं दुराधर्षो महामनाः ॥ ३३॥ 
दुर्जय वीर महामनस्वी भीमसेन हाथमे परिघके समान 
मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विशाल सेनाको 
खींचे लिये जा रहे थे ॥ २३ ॥ 
तमर्कमिव दुष्प्रेक्ष्यं तपन्तमिव वाहिनीम्‌ । 
न शेकुः सवंयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके ॥ ३४॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था | वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर रहे थे | निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समथ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
वज्रो नामैष स व्यूहो निर्भयः सर्वतोमुखः । 
चापविद्युद्‌ध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीवधन्वना ॥ ३५ ॥ 
यह वज्रनामक व्यूह सर्वथा भयरहित तथा सब ओर 
मुखवाला था । उसके ध्वजके निकट सुवर्णभूषित धनुष 
विद्युत्‌ के समान प्रकाशित होता था । गाण्डीवघारी अर्जुनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ ३५ ॥ 
यं प्रतिव्यूह्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव चाहिनीम्‌। 
अजेयो मानुषे लोके पाण्डवेरभिरक्षितः ॥ ३६॥ 
पाण्डवलोग जिस व्यूहकी रचना करके आपकी सेनाका 


सामना करनेके लिये खड़े थे; वह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यलोकमें अजेय था ॥ ३६ ॥ 
संध्यां तिष्टत्खु सैन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुर्निर्रे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३७॥ 
सूर्योदयक्रे समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, विना वादळके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने लगी । 
उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होती थी ॥ ३७ | 
विष्वग्चाताश्च विववुर्नाचैः शार्करकषिणः । 
रजञ्चोद्धयत महत्‌ तम आच्छादयज्ञगत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ सब ओर नीचे वाळू और कंकड़ वरसाती हुई तीव्र 
वायु वह रही थी | उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूमें 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोटका प्राङमुखी भरतषेभ । 
उद्यन्तं सूयमाहत्य व्यदीयेत महास्वना ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए सूर्यसे टकराकर बड़े जोर- 
की आवाजके साथ बिखर गयी ॥ ३९ ॥ 
अथ संनहामानेषु सैन्येषु भरतर्षभ । 
निष्प्रभोऽभ्युद्ययौ सूयः सघोषं भूश्चचाल च ॥ ४०॥ 
भरतभूषण ! जव उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके लिये 
पूर्णतः तेयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रमा फीकी पड़ 
गयी और भारी आवाजके साथ धरती काँपने लगी ॥ ४० || 
व्यशीयंत सनादा च भूस्तदा भरतषभ । 
निघोता बहवो राजन्‌ दिश्रु सवासु चाभवन्‌ ॥ ४१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो पृथ्वी 
विकट नाद करती हुई फटी जा रही दै । राजन्‌ ! सम्पूर्ण 
दिदाओंमें अनेक बार वज्रपातके समान भयानक शब्द प्रकट हुए | 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीव्रं न प्राज्ञायत किचन । 
ध्वजानां धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४२॥ 
किड्गिणीजालवद्धानां काञ्चनस्रम्वराम्बरैः । 
महतां सपताकानामादित्यसमतेजञसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सवे झणझणोभूतमाखीत्‌ तालवनेष्विच । 
तीब्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी । कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था | सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे । पताका- 
सहित वे ध्वज सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। उन्हे 
सोनेके हार और सुन्दर वस्त्रोसे सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छोटी घंटियोंके साथ झालरें बँधी थीं, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वजोंके 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमे सब ओर झन- 
झनकी आवाज हो रही थी | ४२-४३३ | 


श्रीमद्भगवद्दी ताप ] 


विशोष्ध्यायः 


२५८९ 


एवं ते पुरुषव्यात्राः पाण्डवा युद्धनन्दिनः ॥ ४४ ॥ 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूह्य तच पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

ग्रसन्त इव मज्जा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
हष्ट्राऽश्रतो भीमसेनं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुषसिंह पाण्डव 
आपके पुत्रकी वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्धाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे । गदा- 
धारी भीमसेनको आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी ॥ ४४-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवंणि पाण्डवसैन्यब्यूहे एकोनविशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्म सके अन्तरगत श्रीमदू गवद्गीतापर्वमें पाण्डवसेनाका व्यूहनिर्माणविषयक उन्नीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ७ 


i TY oh 


विंशोऽध्यायः 


दोनों सेनाआंक़ी स्थिति तथा कोरवसेनाक़ा अभियान 


धृतराष्ट्र उवाच 
सूर्यादये संजय के नु पूर्व 
युयुत्सवो हृष्यमाणा इवासन्‌ । 
मामका वा भीष्मनेत्राः समीपे 
पाण्डवा वा भोमनेतरास्तदानीम्‌॥ १॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सूयोदयके समय किस पक्षके 
योद्धा युद्धकी इच्छासे अधिक इषका अनुभव करते हुए जान 
पड़ते थे ? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भीमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाळे पाण्डव सैनिक ! उस 
समय कौन अधिक प्रसन्न थे! ॥ १ || 


केषां जघन्यौ सोमसूर्यौ सवायू 
केषां सेनां श्वापदाश्चाभषन्त । 
केषां यूनां मुखवणीः प्रसन्नाः 
सव ह्यतद्‌ ब्रहि तत्त्व यथावत्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमा, सूर्य और वायु किनके प्रतिकूल थे १ किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे ? 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी १ ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
उभे सेने तुल्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृएरूपे नरेन्द्र । 


उभे चित्रे चनराजिप्रकारो 
> घोभे "त 
तथेव नागरथाश्वपूर्ण ॥ ३ ॥ 


संजय बोले--नरेन्द्र ! दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं। दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए 
सेनिक हर्षसे उल्लसित थे । दोनों ही सेनाएँ वनश्रेणियोंके 
समान आश्चर्यरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं॥ २ ॥ 

उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
` ४ ९ ६ 
तथेबोभे भारत दुबिषहो। 


तथैवोभे स्वर्गजयाय स्रृष्ट 
तथैवोभे सत्पुरुषापजुष्टे ॥ ४ ॥ 
भारत ! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल) भयंकर और 
दुःसह थीं) मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी प्रातिके 
लिये ही रचा था । दोनोंमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे ॥ ४ ॥ 
पश्चान्मुखाः कुरवो धातंराष्ट्रा 
स्थिताः पाथोः प्राङमुखा योत्स्यमानाः 
देत्येन्द्रसेनेव च कोरवाणां 
देवेन्द्रसेनेच च पाण्डवानाम्‌ ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिदाकी ओर था 
ओर ङुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वाभिमुख खड़े 
थे | कौरवसेना देत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
एण्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 


चक्र वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
धातंराष्ट्राञश्वापदा व्याहरन्त । 
गज न्द्राणां मदगन्धांश्च तीवान्‌ 
न सेहिरे तव पुत्रस्य नागाः॥ ६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछिकी ओरसे हवा चल रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल रहे थे। 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे, वे पाण्डवपक्षके गजराजोंके 
मर्दोकी तीव्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनो हस्तिनं पद्मवण 
सुवणकक्षं जालवन्तं प्रभिन्नम । 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्दिभिमोगधैश्च ॥ ७ ॥ 
दुर्योधन कमलके समान कान्तिवाले मदख्राबी गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था | उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और पीटपर सोनेकी जाली 
बिछी हुई थी | उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चन्द्रप्रभं शइवेतमथातपत्रं 
सौवणंस्रग भ्राजति चोत्तमाङ्गे । 
तं सवतः शकुनिः पर्वतीयैः 
साथ गान्धारैयोति गान्धारराजः॥ ८ ॥ 
उसके मस्तकपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ श्वेत छत्र 
तना हुआ था और कण्टमें सोनेकी माला सुशोभित हो रही 
थी । गान्धारराज दाकुनि गान्धारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनको सत्र ओरसे घेरकर चळ रहा था ॥८॥ 
भीष्मोऽग्रतः सर्वसेन्यस्थ वृद्धः 
श्वेतच्छत्रः श्वेतधनुः खङ्गः । 
इवेतोप्णीपः पाण्डुरेण ध्वजेन 
्वेतेरश्येः च्चेतदीलप्रकाशैः ॥ ९ ॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े पितामह भीष्म थे | 
उनके सिरपर इवेत रंगक़ी पगड़ी थी ओर श्वेत वणका ही 
छत्र तना हुआ था । उनके धनुप और खन्न भी इवेत ही 
थे । वे श्वेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों ओर 
श्वेत ध्वजसे सुशोभित हो र्दे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्ये धातराष्ट्राश्च सवे 
याह्रीकानामेक इशः शालश्च । 
थे चाम्वष्टाः क्षत्रिया ये च सिन्धा- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्च शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाह्णीकसेनाका एक 
अंश, दाल और अम्ब) सौवीर) सिन्धु तथा पञ्चनद देशके 
शूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे ॥ १० ॥ 
शोणेहये रुक्मग्थो महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसर्‍चः । 
आस्ते गुरुः प्रायशः सवंराश्ञां 
पश्चाच भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्राय: समस्त राजाओंके गुरु) उदार हृदयताले 


महामना द्रोणाचार्य हा थमें घनुप लिये लाल घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्ण- 


मय रथमें बैठकर भूमिपालकी भाँति युद्वके लिये जा रहे थे ॥ 
€ € > 
वार्धक्षत्रिः सवंसेन्यस्य मध्ये 
भूरिश्रचाः पुरुमित्रो जयश्व। 
शाल्वा मत्स्याः केकयाइचेति सवं 
A र क. 
गजानीके स्तरो योत्स्यमानाः ॥ १२॥ 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ; भूरिश्रवाः पुरुमित्रश जय) 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सब भाई केकयराज- 
कुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहको साथ ले सम्पूर्ण 
सेनाके मध्यभागमे स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शररद्वतश्रोत्त रधूमेहात्मा 
महेष्वासो गौतमश्चित्रयोधी। 


शकेः किरातैयंवनेः पहलचैश्व 
साथ चमूमुक्तरतोऽभियाति ॥ १३॥ 
मदान्‌ घनुर्घर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतम- 
वंशीय महामना कृयाचारय गुरुतर भार अहण करके शक) 
किरात) यवन तथा पहल सैनिकोंके साथ कीरवसेनाके वाँयें 
भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ ॥ 
महारयेवृष्णिभोजैः सुगुप्तं 
खुरा्टरशविहितेरात्तशह्मैः । 
बृहद्‌ वलं कृतवर्माभिगुप्त 
वलं त्वदीयं दक्षिणिनाभियाति ॥ १७॥ 
हाथमें हथियार लिये सुशक्षित सुराष्ट्रदेशीय बीरों तथा 
वृष्णि ओर भोजवंशाके मद्दारथियांद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्व।रा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके लिये यात्रा कर रही थी ॥ १४ ॥ 
संशप्तकानाम युतं रथानां 
मृन्युर्जथो वाज्जुनस्येति सृष्टाः । 
येनाञ्ुनस्तन राजन्‌ कृताख्राः 
प्रयातारस्ते त्रिगर्ताश्च शूराः ॥ १५ ॥ 
ध्या तो हम अजुनपर विजय प्र:प्त करेंगे अथवा हमारी 
मृत्यु हो जायगी? ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार संशत्तक रथी 
तथा बहुत-से अस्त्रा त्रिगर्त ईशाय झूरवीर जित ओर अर्जुन 
थे, उसी ओर जा रहे थे ॥ १५ ॥ 
साग्रं दातसहस्त्रं तु नागानां तव भारत। 
नागे नागे रथशतं शातमश्वा रथे रथे॥ १६॥ 
भारत | आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी थे। 
एक-एक हाथीके साथ सौ सौ रथ थे ओर एक-एक रथके 
साथ सो-सौ घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
अङ्वे ऽइवे दश धानुष्का घानुप्के शतचर्मिणः । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भाष्मण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्‍वके पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक धनुधर- 
के साथ सौ सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये थे, जो ढाळ- 
तलवार लिये रहते थे । भरतनन्दन ! इस प्रकार भीप्मजीने 
आपकी सेनाओंका व्यूह रचा था ॥१७॥ 
संव्यूह्य मानुषं व्यूहं देवं गान्धर्वमाखुरम्‌ । 
दिवसे दिवसे प्राप्त भीप्मः श.न्तनवा ऽत्रणीः ॥ १८ ॥ 
महारथौधविपुल]ः समुद्र इव घोषवान्‌ । 
भीप्मेण घातराष्ट्रणां व्यूहः प्रत्यङमुखो युधि ॥ १९॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष, दैव) 


गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना करके 
सेनाके अग्रभागे स्थित होते थे । भीष्मद्वारा रचित कौरव- 


श्रीमद्भ गवद्दीतापवय ] 


पकर्विशो ऽच्यायः 


२५९१ 


सेनाका वह व्यूह महारथियोके समुद्ायसे सम्पन्न हो समुद्रके 
समान गर्जना करता था । युद्रमें उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था ॥ १८-१९ || 

अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 


भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम। 


तां चेव मन्ये बृहतीं दुष्प्रधर्षो 
यस्या नेता केशवश्चाजुनइच ॥ २० ॥ 
नरेन्द्र ! आपकी सेना अनन्त रूपव ली एवं भयंकर थी; 
पाण्डवोंकी बैमी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुर्भय मानता हूँ; जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अजुन हैं ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीव्मपनणि श्रीमद्भगवद्वीतापवणि सेन्यवणने दिदोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानाग्त भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमदूगवदोतापर्दवमें सेन्यवर्णनविषयक बीसतर अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः ` 
कारवसेनाका देखकर युधिष्ठिरा विषाद करना आर श्रीङ्गष्णक़ी ऋपासे ही 
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विजय हाती है! यह कहकर अजुनका उन्ह आश्वसन दना 


संजय उवाच 
बृहतीं धातराष्ट्रस्य सेनां दष्ट्रा समुद्यताम्‌ । 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रो युविष्ठिर ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें -राजन्‌ ! युद्धके लिवे उद्यत हुई 
दुर्योधनकी विशाल सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरके 
मनमें विपाद छा गया ॥ १ ॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेद्यं कटिपतं प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अक्षोभ्यमिव सम्प्रेक्ष्य विणो 5जुनमव्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मने जिस व्यूहकी रचना की थी, उसका भेदन करना 
असम्भव था । उसे अक्षाम्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिषिर- 
की अङ्ग-कान्ति फीकी पड़ गयी । वे अच्नुनसै इस प्रकार बोले-॥ 
धनंजय कथं शक्यमस्माभियांद्धमाहव । 
धातराषट्रेमहावाहो येषां योद्धा पितामहः ॥ ३ ॥ 
“महावाहु धनंजय ! जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ हम समरमूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं १ ॥ ३॥ 
अक्षोभ्यो$यमभेद्यदच भौग्मेणामित्रकर्षणा । 
कल्पितः शास्त्ररेन विधिना! भूरिवर्चसा ॥ ४ ॥ 
“महातेजम्वी दात्रुसूद्न भाष्मने शास्रीय विधिके अनुसार 
इ अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है ॥ ४ ॥ 
ते बयं संशयं प्राप्ताः खसेन्याः शात्रुऊर्पण । 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं नो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“शत्रुनाशन अर्जुन ! हमलोग अपनी सेनाओंके साथ 
प्राणसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं| इस महान्‌ व्यूहसे हमारा 
उद्धार कैसे होगा ?? ॥ ५ ॥ 
अथाजुनोऽब्रवीत्‌ पार्थं युधिष्टिरममित्रहा । 
विषण्णमिय सम्प्रेक्ष्य तव राजच्ननीकिनीम्‌ ॥ ६ 
राजन्‌ ! तब शत्रुओंका नाश करनेवाले अजुनने आपकी 


सेनाको देखकर विपादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
सम्बोधित करके कहा--॥ ६ ॥ 
ज्ञयाभ्यधिकाञ्शूरान्‌ गुणयुक्तान्‌ बहूनपि । 

जयन्त्यल्पतरा येन तन्निवोध विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
“प्रजानाथ | अधिक बुद्धिमान, उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 

बहुसंख्यक झूरबीरोंकों भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 

जीत लेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिये ॥ ७ ॥ 

तत्र ते कारणं राजन्‌ प्रवक्ष्माम्यन स्वे । 

नारदस्तसूपिवंद भीष्मद्रोणो च पाण्डव ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | आउ दोपदृष्टिसे रहित हैं, अतः आपको वह 

युक्ति बताता हूँ | पाण्डुनन्दन ! उसे केवल देवर्षि नारद) 

भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं ॥ ८ ॥ 

एनमेवार्थमाश्रित्य युद्धे देवाखुरेऽत्रवीत्‌। 

पितामहः किल पुरा मदेन्द्रादीन्‌ दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
“कहते हैं, पूवकालमें जत्र देवासुर-संग्राम हो रदा था, 

उस समय इसी विषयको लेकर पितामह ब्रह्माने इन्द्र आदि 

देवताआंसे इस प्रकार करा था--|| ९ ॥ 

न तथा वळवायाभ्या जयन्ति विजिगीपवः । 

यथा सत्यानृशंस्याभ्यां धर्मेणेयोद्यमेन च ॥ १० ॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले शूरवीर अपने बल और 

पराक्रमसे बेसी विजय नहीं पाते, जेसी कि सत्य, सनता, धर्म 


तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते हैँ ॥ १० ॥ 


त्यक्त्वाधमं च लोभं च मोहं चोद्यममास्थिताः । 
युद्ध्यध्वमनहंकारा यतो धमस्ततो जयः ॥ ११॥ 

'देवताओ ! अधर्म, लोम और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारधून्य होकर युद्ध करो । जहाँ घर्म है, उसी 
पक्षकी विजय होती है! ॥ ११॥ | 
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एवं राजन्‌ विजानीहि धुचोऽस्माकं रणे ज्यः । 
यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ | इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित 


रूपसे जान लें कि युद्धमें हमारी विजय अवश्यम्भावी है । 
जैसा कि नारदजीने कहा दै, जहाँ कृष्ण हैं, वहीं विजय दै |) 


गुणभूतो जयः कृष्ण पृष्ठतोऽभ्येति माधवम्‌ । 

तदू यथा विजयश्चास्य सन्नतिश्चापरो गुणः ॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण दै, अतः वह उनके 

पीछे-पीछे चलता है । डेसे विजय गुण है, उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय गुण है ॥ १३ || 


ह 
Fn) जे १ [) (/ ज बहर, 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्चणि 


अनन्ततेजा गोविन्दः शत्रुपूगेषु निव्यथः । 

पुरुषः सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १४ ॥ 
“भगवान्‌ गोविन्दका तेज अनन्त ढै । वे झात्रुओंके 

समुदायमै भी कभी व्यथित नहीं होते; क्‍योंकि वे सनातन 


पुरुष (परमात्मा ) हैं । अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय दै ॥ 


पुरा होष हरिभूत्वा विकुण्ठोऽकुण्डखायकः । 
सुरासुरानवस्फूजन्नत्रबीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
ध्ये श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 
इश्वर हैं । इनका वाण अमोघ दै । ये ही पूर्वक्रालमें श्रीहरि- 
रूपमें प्रकट हो वज्रगर्जनके समान गम्भीर वाणीमें देवताओं 
और असुरोंसे बोले-तुमलोगोंमेंसे किसकी विजय हो ! ॥१५॥ 


कथं कृष्ण जयेमेति येरुक्तं तत्र तेजिंतम्‌। 

तत्‌ प्रसादाद्धि त्रे लोकयं राप्तं दाक्रादिमिः खुरैः॥ १६॥ 
(उस समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 

“कृष्ण ! हमारी जीत केसे होगी १? उन्हींकी जीत हुई । इस 

प्रकार श्रीकृण्णको कृपासे ही इन्द्र आदि देवता ओने त्रिलोकी- 

का राज्य प्राप्त किया है ॥ १६ ॥ 

तस्य ते न व्यथां काञ्चिदिह पश्यामि भारत । 

यस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक त्रिदिवेश्वरः ॥ १७॥ 
“अत; भारत ! मैं आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 

चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्‍योंकि देवेश्वर तथा 

विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये विजयकी आशा करते है! 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापरवणि युधिष्िरार्जुनसंवादे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपईँके अन्तर्गत श्रीमद्धगउढीतापर्दमे युधिष्ठिर-अर्जुनसंवादविषयक इक्कोसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २१ ॥ 


_ द्वाविंशोऽध्यायः | 
युधिष्टिरकी रणयात्रा, अजुन और भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृः्णका अजुनसे 
कोरवसेनाको मारनेके लिये कहना 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा खां सेनां समनोदयत्‌। 
प्रतिव्यूहन्ननीकानि भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये अपनी सेनाकी व्यूह- 
रचना करते हुए उसे युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोद्दिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः। 
स्वर्ग परममिच्छन्तः सुयुद्धेन कुरूद्वहाः ॥ २ ॥ 
कुरुकुलके धुरन्धर वीर पाण्डवोंने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट स्वर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विधिसे शत्रुके 
मुकाविलेमे अपनी सेनाका ब्यूह-निर्माण किया ॥ २ ॥ 


मध्ये शिखण्डिनो ऽनीक रक्षितं सव्यसाचिना । 
शृष्ट्युस्नश्चरन्ग्रे भीमसेनेन पालितः ॥ ३ ॥ 
व्यूहके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनदारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्वारा पालित 
धृष्टद्युम्न विचरण कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
अनीकं दक्षिणं राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌ । 
श्रीमता सात्वताग्र्येण शक्रेणेव धनुष्मता ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके दक्षिण भागकी रक्षा इन्द्रके समान 
धनुघर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे ॥ ४-॥ 
महेन्द्रयानप्रतिमं यथं तु 
सोपस्करं हाटकरत्नचित्रम्‌। 


श्रीमद्धगवद्वीतापर्व ] 


द्वाविशोष्ध्यायः 
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युधिष्ठिरः काञ्चनभाण्डयोकत्रं 
समास्थितो नागपुरस्य मध्ये ॥ ५ ॥ 
राजा युधिष्टिर हाथियोंकी सेनाके वीचमे खड़े एक सुन्दर 
रथपर आरूद़ हुए, जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था | उस रथमें सब आवश्यक सामग्री रक्खी गयी थी। 
माँति-माँतिके सुवर्ण तथा रऱ्नाँसे विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो रही थी । उसमें सुवर्णमय भाण्डे 
तथा रस्सियाँ रक्खी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
समुच्छ्रितं दन्तशळाकमस्य हत 
सुपाण्डुरं छत्रमतीव भाति। 
परदक्षिणं 
महषयः संस्तुतिभिमं देन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युविष्टिरके ऊपर हाथीके दाँतों 
की बनी हुई शलाकाओंसे युक्त दवेत छत्र लगा रक्खा था; 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी । कुछ महृर्षिंगणोने नाना 
प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावत परिक्रमा की ॥ ६ ॥ 
- पुरोहिताः शात्रुवधं वदन्तो 
ब्रह्मपिसिद्धाः श्रुतवन्त एनम्‌ । 
जप्येश्च॒मन्त्रेश्च महौषधीभिः 
समन्ततः स्वस्त्ययनं ब्रुवन्तः ॥ ७ .॥ 
शास्त्रोंके विद्वान्‌ पुरोहित, ब्रह्मि और सिद्धगण जप; 
मन्त्र तथा उत्तम ओषधियाँद्वारा सब ओरसे युधिष्ठिरके कल्याण 
और झत्रुओंके संदारका शुभ आश्वीर्वाद देने लगे ॥ ७.॥ 


ततः ख वर्त्राणि तयैव गाश्च 
फलानि पुष्पाणि तथैच निष्कान्‌ । 
कुरूत्तमो ब्राह्मणसान्महात्मा 
कुवेन्‌ ययौ शक्र इवामरेशः ॥ ८.॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्ठिर बहुत-से वस, गाय, फळ-फूल ओर स्वर्णमय आभूषण 
ब्राह्मणांको दान करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ८ ॥ 
सहस्त्रसूयः शतकिड्लिणीकः 
पराद्ध'्चज्ञाम्वूनदहदेमचित्रः । 
रथोऽजुनस्याञ्चिरिवाचिमाली 
विश्राजते इवेतहयः सुचक्रः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनका रथ ज्वाळमालाओंसे युक्त अग्निके समान शोभा 
पा रहा था । उसमें सूर्यकी आकृतिके सहल्रों चक्र विद्यमान 
थे । सैकडौं क्षुद्र घंटिकाएँ. लगी थां । बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे भूषित होनेके कारण उस रथकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उसमें श्वेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
पिये लगे थे ॥-९ ॥ 
म० स० २--१. २६ 


चे नमुपाचरन्त नि 


तमास्थितः केदावसंगुहीतं 
कपिध्वज्ञो गाण्डिववाणपाणिः । 
चन्नुर्घरो यस्य समः एथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
गाण्डीव धनुष ओर बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आरूढ़ थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाळ रखी थी। अजुनके समान धनुर्धर इस मूतलपर 
न तो कोई दै और न होगा ही ॥ १० ॥ 
उद्वतेयिष्यंस्तव पुत्रसेना- 
मतीव रोद्रं स विभर्ति रूपम्‌ । 
अनायुधो यः सुभुजो भुजाभ्यां 
नराश्वनागान्‌ युधि भस्म कुयोत्‌॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना आयुधके 
केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और द्दाथियोंको 
भस्म कर सकते दे; उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप धारण कर रक्खा है॥ ११] 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
वृकोद्रो वीररथस्य गोप्ता। | 
तं तत्र सिंहर्षभमत्तखेलं 
लोके महेन्द्र प्रतिमानकल्पम्‌ ॥ १२ ॥ 
समीक्ष्य सेनाग्रगतं दुरासदं 
संविव्यथुः पङ्कगता यथा द्विपाः। 
चुकोद्र धारणराजदप 
योधास्त्वदीया भयविझसत्त्वाः ॥ १३ ॥ 
वृकोदर भीमसेन नकुल ओर सहदेवके साथ रहफर 
अपने वीर रथी शृष्टयुम्नकी रक्षा कर रहे थे । जो सिंहो और 
सॉड्रेकि समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेल खेलते हैं, जिनका 
दर्प गजराजके समान बढ़ा हुआ है तथा जो लोकमें देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं दुर्धर्ष वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सैनिक भयसे उद्दिम- 
चित्त हो कीचड़में फँसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित हो उठे ॥. 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्रं दुरासदम्‌ । 
अत्रचीद्‌ भरतश्चेष्टं गुडाकेशं जनादेनः ॥ १४ ॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए दुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


वासुदेव उवाच 
य पष रोषात्‌ प्रतपन्‌ वळस्थो 
यो नः सेनां सिह इवेक्षते च । 
स॒ पष भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
यंनाह्ृतास्त्रिशात वाजिमेधाः ॥ १५॥ 


NT 
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श्रीमहाभारते ' 


[ भीष्मपर्वणि 


भगवान्‌ वासुदेव वोले-धनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
मध्यभागमें स्थित द्वो रोपसे तप रहे हे और विंदक्रे समान 
हमारी सेनाक्री ओर देखते हैं, ये हदी कुरुकुलकेतु भीष्म हैं, 


जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्वमेध यर्जोका अनुष्ठान किया है॥ 


पतान्यनीकानि महानुभावं 
गूहन्ति मेघा इव रदिममन्तम्‌। 


NNN eh उस जी कही 


पतानि हत्वा पुरुषप्रवीर 
काङ्कस्व युद्धं भरतपभेण ॥ १६ ॥ 
.. जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए हैं । नरवीर अजुन | तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
मरतकुलभूपण भीष्मजीके साथ युद्धकी अभिलाषा करो । १६॥ 


हृति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीकृष्णाजुनसंवादे द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वोतापर्वैमे श्रीकृष्ण और अर्जुनका मंवादबि षयक बसको अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


CE JT Soh 


त्रयोविंशो ऽध्यायः 


अर्जुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अजुनकरृत दुगोस्तवनके पाठकी महिमा 


| संजय उवाच 
धार्तराष्ट्रवलं दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
€ 
-अजुनस्य हिताथोय कृष्णो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--दुर्योधनकी सेनाको युद्धके लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके द्वितके लिये इस प्रकार कहा ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


-शुचिभूंत्वा महावाहो संग्रामाभिमुखे स्थितः । 
-पराजयाय शत्रणां दुगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो । पवित्र होकर शात्रुओको पराजित करनेके लिये दुर्गा 
-देवीकी स्तुति करो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
-फवमुक्तोऽज्जुनः संख्ये वासुदेवेन घीमता । 
-अंचतीर्य रथात्‌ पार्थः स्तोत्रमाह कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हें--परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवके 


द्वारा रणक्षेत्रमें इस प्रकार आदेश प्राप्त होनेपर कुन्तीकुमार 
अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुर्गादेवीकी स्तुति करने लगे ॥ 
अजुन उवाच 
नमस्ते सिद्धसेनानि आये मन्दरवासिनि । 
कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिङ्गले ॥ ४ ॥ 
भद्रकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोऽस्तु ते । 
-चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवणिंनि ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले-मन्दराचलपर निवास करनेवाली सिद्धो- 
की सेनानेत्री आयें ! तुम्हें बारम्बार नमस्कार है । तुम्हीं 
कुमारी, काली) कापाली, कपिला, कृष्णपिङ्गला, भद्रकाली 
और महाकाली आदि नार्मोसे प्रसिद्ध हो; तुम्हे बारम्बार प्रणाम 
दे । दृष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण तुम चण्डी कहलाती 


होश भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो, तुम्हारे शरीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर है; में तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विज्ञये जये । 
शिखिपिच्छध्वजघरे नानाभरणभूषिते ॥ ६ ॥ 
महाभाग ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्ही विकराल रूपधारिणी काली हो। तुम्हीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 
ध्वजा दै | नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अङ्गोकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 
अद्वशुलप्रह रण खडूखेटकधारिणि । 
गोपेन्द्रस्यानुजे ज्येष्ठे नन्दगोपकुलोद्भचे ॥ ७ ॥ 
तुम भयंकर त्रिशूळ, खज्ज और खेटक आदि आयुर्घोको 
धारण करती हो । नन्दगोपके वंशर्मे तुमने अवतार लिया 
था, इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बहिन हो; परंतु 
गुण ओर प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषासकिप्रये नित्यं कोशिकि पीतवासिनि । 
अट्टहासे कोकमुखे नमस्तेऽस्तु रणप्रिये ॥ ८ ॥ 
महिपासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी । 
तुम कुशिकगोत्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो | तुम पीताम्बर धारण करती हो,। जब तुम शत्रुओ- 
को देखकर अट्रहास करती हो? उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रवाकके समान उद्दीप्त हो उठता दै । युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । में तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
उमे शाकम्भरि इवेते कृष्ण केटभनाशिनि । 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूम्राक्षि नमोऽस्तु ते॥ ९. ॥ 
उमा, शाकम्मरी;श्‍वेता,कृष्णा,केटभनाशिनी; ह्रिण्याक्षी, 
विरूपाक्षी ओर सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 
देवि ! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार हे ॥ ९ ॥ 
वेदश्रुति महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि । 
जम्बूकटकचेत्येषु नित्यं सन्निहितालये ॥ १० ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापर्व ] 


ESSN क क्क क्क क्क क्क क क कक क क्क NANA 


` तुम वेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त पवित्र है; 
वेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं । तुम्हीं जातवेदा अग्निकी 
शक्ति हो; जम्तू+ कटक ओर चेत्यत्रक्षोमे तुम्हारा नित्य 
निवास है ॥ १० ॥ 
त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌ । 
स्कन्द्मातर्भगवति दुगे कान्तारवाखिनि ११॥ 
'तुम समस्त विद्याओंमें ब्रहविद्या और देहधारियोंकी 
-महानिद्रा हो । भगवति ! तुम कार्तिकेयकी माता हो, दुर्गम 
- स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो ॥ ११ ॥ 
स्वाहाकारः स्वघा चव कला काष्ठा सरस्वती । 
सावित्रि वेदमाता च तथा वेदान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि | स्वाद्दा, स्वधा, कला) काडा) सरस्वती, वेदमाता 
तथा वेदान्त--ये सब तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 
स्तुतासि त्वं महादेवि विशुदेनान्तरात्मना । 
जयो भवतु मे नित्यं त्वत्मलादादू रणाजिरे ॥ १३ ॥ 
वि ! मैंने विशुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन किया दै । 
तुम्हारी कृपासे इस रणाङ्गणमें मेरी सदा ही जय दो ॥ १३॥ 
कान्तारभयदुगंषु भक्तानां चालळयेषु च । 
नित्यं वससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌ ॥ १४ ॥ 
माँ ! तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोंमें, भक्तोंके 
घरोंमें तथा पातालमें भी नित्य निवास करती हो । युद्धमें 
दानवोंको हराती हो ॥ १४ || 
७ [कर [कप ~ 
त्वं जम्भनी मोहिनी च माया हीः थीस्तथैव च । 
संध्या: प्रभावतो चेच सावित्री जननी तथा ॥ १५ ॥ 
तुम्हीं जम्भनी, मोहिनी, माया, ह्वी) श्री, संध्या, 
प्रभावती) सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 
तुष्टिः पुशिष्ृतिदीधिइचन्द्रादित्यविवर्धिनी । 
भूतिभूतिमतां क क ह ~ 
भूतिर्भूतिमतां सद्ठ-य वीक्ष्यसे सिद्धचारणेः ॥ १६॥ 
तुष्टि, पुष्टि) धृति तथा सूर्य-चन्द्रमाको बढानेवाली 
दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुम्हीं ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो | युद्ध- 
भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
ततः पार्थस्य विज्ञाय भक्तिं मानववत्सला । 
अन्तरिक्षगतोवाच गोविन्द्स्याग्रतः स्थिता ॥ १७ ॥ 


संजय कहत हे- राजन्‌ ! अजुनके इस भक्तिभावका. 


अनुभव करके मनुष्योपर वात्सल्य-भाव रखनेवाली माता दुर्गा 
अन्तरिश्चमे भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 
और इस प्रकार बोलीं ॥ १७॥ 


त्रयोविशो5घ्यायः 


२५९५ 


देव्युवाच 


खल्पेनेव तु कालेन शात्रञ्जेष्यसि पाण्डव । 

नरस्त्वमसि दुधषं नारायणसहायवान्‌ ॥ १८ ॥ 

अजेयस्त्वं रणेऽरीणामपि वज्नभ्वतः स्वयम्‌ । 
देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम थोड़े ही समयमें 


शत्रुओपर विजय प्राप्त करोगे । दुर्घध बीर ! तुम तो साक्षात्‌ 
शत्रुओंके लिये अजेय हो । साक्षात्‌ इन्द्र मी तुम्हे पराजित 
नहीं कर सकते ॥ १८३ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा वरदा क्षणेनान्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
लब्ध्वा बरं तु कोन्तेयो मेने विजयमात्मनः । 
आरुरोह ततः पार्था रथं परमसम्मतम्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहसि क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो गयीं । वह वरदान पाकर कुन्तीकुमार अर्जुनको 
अपनी विजयका विश्वास दो गया । फिर वे अपने परम सुन्दर 
रथपर आरूढ हुए ॥ १९-२० ॥ 
कृष्णाजुनावेकरथौ दिव्यो दाङको प्रदध्मतुः । 
फिर एक रथपर बैठे हुए भीकृष्ण और अजुनने अपने 
दिव्य शङ्ख बजाये ॥ २०३ ॥ 
इदं पठते स्तोत्रं कल्य उत्थाय मानवः ॥ २१ ॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेभ्यो न भयं विद्यते सदा । 
जो मनुष्य सवेरे उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता है, उसे 
यक्ष? राक्षस और पिशाचोंसे कभी भय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न यापि रिपवस्तेभ्यः सपाद्या ये च दंट्टिणः ॥ २२ ॥ 
न भयं विद्यते तस्य सदा राजङुलादपि। 
विवादे जयमाप्नोति बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि विपे दाँतोंवाळे जीव भी उनको 
कोई हानि नहीं पहुँचा सकते । राजकुलसे भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता दै । इसका पाठ करनेसे विवादमें विजय प्रास्त होती 
है और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २२-२३ ॥ 
दुर्ग तरति चावश्यं तथा चोरेबिंमुच्यते । 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राप्नोति केवलाम्‌ ॥ २४॥ 
वह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता है। चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममे सदा विजयी होता और विशुद्ध 
लक्ष्मी प्रात करता है ॥ २४ ॥ 
आरोग्यबलसम्पन्नो जीवेदू वर्षशतं तथा। 
पतद्‌ दष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य घीमतः॥ २५ ॥ 
इतना ही नहीं) इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक जीवित रहता है । यह 


२५९६ 


श्रीमहाभारत 


[ भीष्मपर्वेणि 


सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके कृपा-प्रसादसे मैंने 

प्रत्यक्ष देखा है || २५ ॥ 

मोहादेत न जानन्ति नरनारायणावृषी । 

तव पुत्रा दुरात्मानः सर्वे मन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! आपके समी दुरात्मा पुत्र क्रोधके वशीभूत हो 

मोहबश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण ओर अर्जन ही 

साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥ २६ ॥ 

प्राप्तकालमिद वाक्यं कालपारोन गुण्ठिताः । 

द्वैपायनो नारददच - कण्वो रामस्तथानघः । 

अवारयंस्तव सुतं न चासौ तद्‌ गृहीतवान्‌ ॥ २७॥ 


वे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको 
बतानेपर भी नहीं सुनते | द्वैपायन व्यास, नारद) कण्व तथा 
पापञ्चून्य परशुरामने तुम्हारे पुत्रको बहुत रोका था; परंतु 
उसने उनकी वात नहीं मानी ॥ २७ ॥ 
यत्र धमां द्युतिः कान्तिय॑त्र हीः श्रीस्तथा मतिः। 
यतो धमंस्ततः कृष्णो यतः ऊष्णस्ततो जयः ॥ २८॥ 
जहाँ न्यायोचित बर्ताव) तेज और कान्ति है, जहाँ ही 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापर्वणि दुर्गास्तोत्रे त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमदूगवद्वीतापर्वमें दुास्तोत्रविषयक तेईसवौ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुविशोऽध्यायः 


सेनिकांके हर्ष और उत्साहके विषयमें भ्रतराषट्र और संजयका संवाद 


धृतराट्र उवाच 
केषां प्रहष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय । 
उद्ग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः ॥ १ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! उस समय किस पक्षके 
योद्धा अत्यन्त हर्षमें भरकर पहले युद्धमे प्रत्रत्त हुए १ किनके 
मनमें उत्साह भरा था और कोन-कोन मनुष्य दीन एवं 
अचेत हो रहे थे १॥ १ ॥ 
के पूर्वे प्राहरंस्तत्र युद्धे हृदयकम्पने। 
मामकाः पाण्डवेया वा तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ 
संजय ! हृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें किन्होंने 
पहले संग्राम किया, मेरे पुत्रोंने या पाण्डवोंने ! यह मुझे बताओ॥ 
कस्य सेनासमुदये गन्धमाल्यसमुद्गवः। 
वाचः प्रदक्षिणाश्चैच योधानामभिगजताम ॥ ३ ॥ 
किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी वाणी उदारतापूर्ण 
और उत्साहयुक्त थीं ! ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहृषिरे तदा। 
स्रजः समाः सुगन्धानामुभयत्र समुद्भवः ॥ ४ ॥ 


श्छ 
_ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 
उस समय हमें भरे हुए थे । उभयपक्षमें ही सुगन्ध और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्माव हुआ था ॥ ४ ॥ 
संहतानामनीकानां व्यूढानां भरतर्षभ । 
संसगोत्‌ समुदीणोनां विमदः सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
उद्यत हुए दोनों दलोंके योद्धाआँकी जब मुठभेड़ हुई) रस 
समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ 
वादिचरशब्दस्तुमुलः शहमेरीविमिश्चितः । 
शूराणां रणशूराणां गजेतामितरेतरम । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ महान्‌ व्यतिकरो5भवत्‌ ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! राङ्क ओर भेरी आदि वारद्योका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले रणबीर 
शूरोंके सिंहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओंमें महान्‌ कोलाहल 
एवं संघर्ष होने लगा ॥ ६ ॥ 
अन्योन्यं वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ । 
कुञ्जराणां च नदतां सैन्यानां च प्रहृष्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतभूषण ! एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धा, 
गर्जते हुए हाथियों ओर इर्षमें भरी हुई सेनाओंका तुमुल 
नाद सर्वत्र व्याप्त हो रहा था ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गगव द्रीतापर्वणि धृतराष्ट्रसं जयसंवादे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्रीतापर्वमें घत राष्ट्रसंजयसंवादविषयक 'चौबीसदौँ अध्याय पुरा हुआ॥२४॥ | 


श्री और बुद्धि हे तथा जहाँ धर्म विद्यमान दै, वहीं श्रीकृष्ण 
हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है ॥ २८ ॥ 


| 
| 
| 


| 


| 


महाभारत कऽ 
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द्राणाचाय ९ री क 
द्रोणाचायके प्रति दुर्योधनका सेन्य-प्रदश 
सन्य-मद शन 
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पश्चविशो ऽध्यायः 
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mre 


पञ्चविंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्कगवद्वीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरों एवं शङ्खध्वनिका वणन तथा स्वजनवधके पापसे 


भयभीत हुए अजुनका विवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः । 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले --हे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमे एकत्र हुए 
युद्धकी इच्छावाले मेरे और पाण्डुके पुत्राने क्या किया! ॥ १ ॥| 


A 


Rl 
INE 


संजय उवाच 

दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 
आचार्यमुपसंगम्य राजा वचनमव्रवीत्‌ ॥ २॥ 

संजय बोले--उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त 
पाण्डवोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके पास जाकर यह 
वचन कहा--॥ २ ॥| 
पइयेतां पाण्डुपुत्राणामाचार्यं महतीं चमूम्‌ । 
ब्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥ ३॥ 


“हे आचार्य ! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्र 
द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डु पुत्रोंकी इस बड़ी भारी 
सेनाको देखिये ॥ ३ ॥ 
अत्र शूरा महेष्वासा भीमाजुनसमा युधि | 
युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः॥४॥ 


म० सु? २-२. १ 


शरष्टकेत्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌ । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च व्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ५ ॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमोजाश्च वीर्यवान्‌ । 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सर्वे एव महारथाः॥ ६॥ 
“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुपोँवाछे तथा युद्धमें भीम और 
अर्जुनके समान शूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रुपद घृएकेतु और चेकितान तथा बलवान्‌ काशिराजः 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोज और मनुपष्योंमें श्रेष्ठ सव्य, पराक्रमी 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमौजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं 
द्रौपदीके पाचों पुत्र--ये सभी महारथी हैं || ४-६ | 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम । 
नायका मम सन्यस्य संज्ञाथ तान्‌ त्रचीमि ते ॥ ७॥ 
हे ब्राह्मणश्रेष्ठ ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, उनको 
आप समझ लीजिये | आपकी जानकारीके लिये मेरी सेनाके 
जो-जो सेनापति हैं; उनको वतलाता हूँ ॥ ७ ॥ 
भवान भीष्मश्च कणंश्य कृपश्च समितिज्ञयः। 
अश्वत्थामा विकणश्च सोमदत्तिस्तथेव च ॥ ८॥ 
“आप-द्रोणाचार्यं और पितामह भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वैसे ही अश्वत्थामा, विकर्ण और 
सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदथ त्यक्तजीविताः। 
नानाशख्रप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ९॥ 
“और भी मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवाले बहुत- 
से शूरवीर अनेक प्रकारके रास्त्रासत्रोसे सुसजित और सबके 
सत्र युद्धमें चतुर हैं ॥ ९ ॥ 
अपास्तं तदस्माकं वल भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पयोप्तं स्विदमेतेषां वलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
“भौष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सत्र प्रकारसे 
अजेय है ओर भीमद्वारा रक्षित इन लोगोंकी यह सेना जीसनेमें 
सुगम ह ॥ १० ॥ 


अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व पव हि॥११॥ 


प क क 7 3 
DU 


“इसलिये सव मोचापर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते 
हुए आपलोग समी निःसंदेह भीप्मपितामहकी ही सब 
ओरसे रक्षा करं? ॥ ११ | 
तस्य संजनयन्‌ हप कुरुवृद्धः पितामहः । 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शङ्कं दध्मो प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 

( तब ) कौरवोंमें वृद्ध बड प्रतापी पितामह भीध्मने उस 
दुर्योधनके हृदय हर्ष उसन्न करते हुए उच्च स्वरसे सिंहकी 
दहाइके समान गरजकर दाङ्क बजाया | १२ ॥ 
ततः शाङ्झाश्च भेयंश्च पणवानकगोमुखाः । 
सहसेवाभ्यहन्यन्त स ाग्दस्तुमुळऽभवत्‌ ॥१३॥ 

इसके पश्चात्‌ गङ्ख और नगारे तथा ढोल, मृदङ्ग और 
नरसिंवे आदि वाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ ॥ १३ ॥ 
ततः श्वेतेहयंयुक्ता महति स्यन्दन स्थितो । 
माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यौ दाङ्को प्रदध्मतुः ॥१४॥ 

इसके अनन्तर सफेद घोड़ींसे युक्त उत्तम रथमें बैठे हुए 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुनने भी अलौकिक गङ्क बजाये ॥ 
पाञ्चजन्यं हपीकेशो देवदत्तं धनंज्ञयः। 
पोण्डूं दध्मो महाशझं भीमकम वृकोदरः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पाञ्चजन्यनामक) अजुनने देवदत्त- 
नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेने पोणडरनामक मद्दादाङ्क 
बजाया ॥ १५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
नकुलः हदेवश्च खुघोषमणिपुष्पको ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिने अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहदेवने सुघोप और मणिपुप्पकनामक शङ्ख 
वजाये ॥ १६ ॥ 
काइयश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः । 
धृष्टयुम्नो विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः ॥ १७॥ 
द्रुपदो द्रौपदेयाश्च सर्वशः पृथिवीपते । 
सौभद्रश्च महाबाहुः शङ्खन्‌ दध्मुः पृथक पृथक ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुषवाले काशिराज और महारथी शिखण्डी एवं 
पृष्यम्न तथा राजा बिराट ओर अजेय सात्यकि) राजा द्रुपद 
एवं द्रौपदीके पाचों पुत्र और बड़ी भुजावाले सुभद्रापुत्र 
अभिमन्यु--इन सभीने, हे राजन्‌ ! ( सब ओरसे) अलग- 
अलग शङ्क बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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ख घोषो घातराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌ । 
नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥ १९॥ 
और उस भयानक इाब्दने आकाश और प्रथ्वीको भी 
गुँजाते हुए घा दराषट्रोके यानी आपके पक्षवालोंके हृदय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९ || 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्टा धार्तराष्ट्रान कपिध्वज्ञः । 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥ २०॥ 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 
अजुन उवाच 
सेनयोरुभयोमध्ये रथ स्थापय मेऽच्युत ॥ २१॥ 
हे राजन्‌ ! इसके बाद कपिध्वज अजुनने मोर्चा बाँधकर 
डटे हुए धृतराष्ट्रटसम्बन्बियोंको देखकर, उत श्र चलनेकी 
तेयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा हे अच्युत ! मरे रथको दोनों सेनाओंके 
बीचमें खड़ा कीजिये ॥ २०-२१ || 
यावदेतान्‌ निरीक्षेऽहं योद्धकामानव स्थितान । 
केमया सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुद्यमे ॥ २२॥ 
“और जबतक कि में युद्धभेत्रमें डरे हुए युद्धके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओंकों भली प्रकार देख दूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य दे, तबतक 
उसे खड़ा रखिये ॥ २२॥ 
योत्स्यमानानवेश्षे५हं य॒ पतेऽत्र समागताः । 
घातराष्ट्रस्य दुवुद्धयुद्धे पियचिकीर्षचः ॥ २३॥ 
प्दुघुद्धि दुर्याधनका युद्धमें हित चाइनेवाले जो-जो ये 
राजालोग इस सेनामें आये हैं; इन युद्ध करनेवालोंको मैं 
देखूँगा? ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो हृपीकेशो गुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः सवषां च महीक्षिताम्‌ । 
उवाच पार्य पद्येतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २५ ॥ 
संजय बोले-दे धृतराष्ट्र ! अ्जुनद्वारा इस प्रकार कहें 
हुए महाराज श्रीकृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमै भीष्म 
और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कट्टा कि (हे पार्थ ! युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कौरवोंको देख!#॥ २४-२५ ॥ 


# “कौरवोंको देख! इन दाब्दोंका प्रयोग करके मगवानने यह भाव दिखळाया है कि “इस सेनामे जितने लोग हैं, प्रायः समी 
तुम्हारे वंशके तथा आत्मीय स्वजन ही हैं । उनको तुम अच्छी तरह देख लो ।' भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके अन्तः- 
करणमें छिपे हुए कुठुम्ब-स्नेहको प्रकट कर दिया, मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानने 
ही इन शब्दोंके हारा उनके हृदयमें ऐसी भावना उत्पन्न कर दी; जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिलोकपावन दिव्य गीतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, जो 


अनन्त कालतक अनन्त जीवोंका परम कल्याण करती रहेगी । 
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तत्रापश्यत स्थितान्‌ पार्थः पितृनश पितामहान्‌ । 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
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येषामर्थे काङ्गितं नो राज्यं भोगाः सुखानि च । 


आचायांन्‌ मातुलान भ्रातून पुत्रान्‌ पाचान्‌ सखास्तथा ॥ गत इमे ऽवस्थिता संदे प्राणास्त्यक्त्या धनान च ॥ २३ ॥ 


श्वशुरान्‌ सुह्ददइचेव सेनयोरुभयोरपि ! 
इसके वाद पृथापुत्र अजुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चाचोंको, दादों-परदादोंको, गुरुओंको, मामाओं को, 
भाइयोंको) पुत्रोंको, पौत्रोको तथा मित्रोको, ससुरोंक्रो और 
सुद्दांको भी देखा ॥ २६३ ॥ 
तान्‌ समीक्ष्य स कौन्तेयः सवान बन्धूनवस्थितान्‌ ॥ २७॥ 
कृपया परयाऽऽविष्टो विपीद्न्निदमत्रैचीत्‌ । 
उन उपस्थित सम्पूर्ण वन्धुओंको देखकर वे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
वचन बोले ॥ २७३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
दृष्टेमं स्वजनं कृष्ण युयुत्खुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति । 
वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥ २९॥ 
अजुन बोले- दै कृष्ण ! युद्धक्षेत्रमे डटे हुए युद्धके 
अभिलाषी इस स्वजनसमुदायको देखकर मेरे अङ्ग शिथिल 
हुए जा रदे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे शरीरमें 
कम्प एवं रोमाञ्च हो रहा है ॥ २८-२९ ॥ 
गाण्डीवं स्रंसते हस्तात्‌ त्वक्‌ चैव परिदह्यते । 
न च राक्रोम्यवस्थातुं श्रमतीव च मे मनः ॥ ३०॥ 
हाथसे गाण्डीव धनुष गिर रद्रा हे और त्वचा भी बहुत 
जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा दो रहा दै, इसलिये 
मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ ॥ ३० ॥ 
निमित्तानि च पद्यामि विपरीतानि केशव । 
न च श्रेयोऽनुपदयामि हत्वा स्वजनमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव ! में लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ 
तथा युद्धमें स्वजन-समुदायको मारकर कल्याण भी नहीं 
देखता ॥ ३१॥ - 
न काङ्क विज्यं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च । 
कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगेजीवितेन वा ॥ ३२ ॥ 
हे कृष्ण | मैन तो विजय चाहता हूँ और न राज्य तथा 
सुखोंको ही । दे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन है 
अथवा ऐसे भोगोंसे ओर जीबनसे भी क्या लाभ है?॥ ३२ ॥ 


हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभी हैं, 
ये ही थे सब्र धन और जीवनकी आशाको त्यागकर युद्रमें 
खड़े हैं ॥ ३३ ॥ 
आचार्याः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः । 
मातुलाः श्वशुराः पौराः इयालाः सम्वन्थिनस्तथा॥ ३४॥ 
गुरुजन, ताऊ-चाचेंश लड़के और उसी प्रकार दादे, 
मामे) ससुर) पौत्र, साले तथा और भी सम्वन्धी लोग हैं ॥ 
एतान्‌ न हन्तमिच्छामि घ्रतोऽपि मधुसूदन । 
अपि तरैलोक्यराज्यस्य हेतोः कि नु महीकते ॥ ३५ ॥ 
हे मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोकोंके 
राञ्यके लिये भी में इन सबको मारना नहीं चाहता; फिर 
एृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या है?॥ ३५॥ 
निहत्य धात राष्ट्रान्‌ नः का प्रीतिः स्याजनार्दन । 
पापमेवाश्चयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिनः ॥ ३६ ॥ 
हे जनादन ! धुतराष्ट्रके पुत्रोंको मारकर हमें क्या 
प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंको मारकर तो हमें पाप 
ही लगेगा ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्नाहो वयं हन्तुं धातराष्ट्रान्‌ स्ववान्धवान्‌ । 
स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माधव ॥ ३७॥ 


अतएव हे माघव ! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
मारनेके लिये हम योग्य नहीं हँ; क्‍योंकि अपने ही कुटुम्बको 
मारकर हम कसे सुखी होंगे ? ॥ ३७ | 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुळश्चयक्कतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८॥ 
कशं न ज्ञेयमस्माभिः पापादस्मान्निवतितुम्‌ । 
कुलश्वयरुत॑ दोषं प्रपश्यद्धिजनादन ॥ ३९ ॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाइासे 
उत्पन्न दोषको और मित्रोसे विरोध करनेमें पापको नहीं 
देखते; तो भी हे जनादन ! कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाले दमलोगोंको इस पापसे हटनेके लिये क्यों नहीं 
विचार करना चाहिये ? ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः सनातनाः । 
धर्म नष्टे कुल कृत्क्रमधमोंऽभिभवत्युत ॥ ४०॥ 
कुलके नाशसे सनातन कुलतर्म नष्ट हो जाते हैं, धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमें पाप भी बहुत फेल जाता है# ॥ 


ज के उ पा 


१. वसित्रस्मृतिमै आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं--- 


अग्निदो गरदश्चेब शस्तरपाणिर्घनापहः । क्षेत्रदारापहर्ता च षडेते ह्याततायिनः। ( 


३ । १९) 


(आग लगानेवाला; विष देनेवाला, हाथमें शस्त्र लेकर मारनेको उद्यत, घन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और ख्रीका हरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी हैं ।? 
# पाँच हेतु ऐसे हैँ १ 


जिनके कारण मनुष्य अधर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता 


है-ईश्वरका 


२६०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अधर्माभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः । 

सञ्रीषु दुष्टाखु वाष्णय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१ ॥ 
हे कृष्ण ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलकी स्त्रियाँ 

अत्यन्त दूषित हो जाती हैं और दे वाष्णेय ! स्त्रियोंके दूषित 
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मनुष्योका अनिश्चित कालतक नरकमें वास होता है; ऐसा 
हम सुनते आये हैं ॥ ४४ ॥ 

अहो वत महत्पापं कतुं व्यवसिता वयम्‌ । 

यदू राज्यसुखलोभेन हन्तुं खजनमुद्यताः ॥ ४५ ॥ 


NN 


हा ! शोक ! हमलोग बुद्धिमान्‌ होकर भी महान्‌ पाप 
करनेको तेयार हो गये हैं, जो राज्य और सुखके लोभसे 
स्वजर्नोको मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 
यदि मामप्रतीकारमशास्त्रं शास्त्रपाणयः। 
धार्तराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥ ४६ ॥ 

यदि मुझ शाम्त्ररदित एवं सामना न करनेवालेको शस्त्र 
हाथमे लिये धृतराष्ट्रके पुत्र रण मै मार डाले तो वह मारना 
भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४६ ॥ 


हो जानेपर वर्णसंकर उत्सन्न होता है ॥ ४१ ॥ 
संकरो नरकायैच कुलघ्रानां कुलस्य च । 
पतन्ति पितरो ह्येषां छुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२ ॥ 
वर्णसंकर कुळघातियोंको और कुलको नरक्रमें ले जानेके 
लिये ही होता दै । छ॒प्त हुई पिण्ड और जलकी क्रियावाले 
अर्थात्‌ श्राद्ध और तर्पणसे वञ्चित इनके पितरलोग भी 
अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 
डागरन ७ वर्णसंक 2 
होपेरेतेः कुलघ्नानां रकारकेः । 
उत्साद्यन्ते जातिघर्माः कुलधर्माश्च शाश्वताः ॥ ४३॥ 
इन वणसंकरकारक दोषोंसे कुलघातियोके सनातन 
कुलधर्म और जाति-धर्म नष्ट हो जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
उत्सन्नकुलधमाणां मनुष्याणां जनादन । 
नरकेऽनियत वासो भवताीत्यनुशुश्रुम ॥ ४४ ॥ 
हे जनादन ! जिनका कुळ-धर्म नष्ट हो गया है, ऐसे 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीसद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादेऽजुनविषादयोगो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्चविदोऽध्यायःॐ ॥ २५॥ 


संजय उवाच 
पवमुक्त्वाजुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विसृज्य सशर चाप॑ शोकसंविञ्ञमानसः ॥ ४७ ॥ 
संजर्यबोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विम मनवाला अर्जुन 


इस प्रकार कहकर) बागसहित धनुषको त्यागकर रथके पिछले 
भागमें बेट गया ॥ ४७ || 


इस प्रकार श्वीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एउँ योगशास्ररूप श्रीमद्भगवद्रीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें अर्जुनविषादयोग नामक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ मीष्मपर्वमें पीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


— बब र. 


भय, शास्रका शासन, कुलमर्यादाओंके टूटनेका डर, राज्यका कानून और शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशङ्का । 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं, प्रत्यक्ष देतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हार्थोमे अधिकार होता दै, वे उन्हें प्रायः नहीं मानते । शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
आशङ्का अधिकतर व्यक्तिगत रूपमें हुआ करती है। एक कुल-मर्यादा ही ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे कुट॒म्बके साथ 
रहता है । जिस समाज या कुलमें परम्परासे चली आती हुई शुभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल 
बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता दै । यथेच्छाचार किसी भी नियमको सहन नहीं कर सकता; 
वह मनुष्यको उच्छुछ्डुल बना देता है | जिस समाजके मनुष्योमे इस प्रकारकी उच्छुछ्डछता आ जाती है, उस समाज या 
कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है । 


प्रत्येक अध्यायकी समासिपर जो उपर्युक्त पुष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है | ८3“ तत्सत्‌? भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता१७। २३), स्वयं श्रीभगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम धश्रीमद्धगवद्गीता? है, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संग्रहीत है और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ है, इससे इसको “उपनिषद्‌? 
कहा गया है, निगुंण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम 'न्रह्मविद्या? हे और 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
“योगशास्त्र? हे । यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तत्रर अर्जुनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें 
परमात्माको प्राप्त करानेवाले योगका वर्णन है, इसीसे इसके लिये 'श्रीकृष्णार्जुनसंवादे' " “' '" ` ` ` योगो नाम’ कहा गया है | 
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श्रीमदू्भगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


पड विशो ऽध्यायः 


२६०१ 


षड्विंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्कगबद्वीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 


Cs a ~ > च [a [a = विवेचनपूवक ९ ७ he 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके बिवेचनपू्वक सांख्ययोग, 
कर्मयोग एवं ख्ितप्रज्ञकी स्थिति ओर महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्ध--पहके अध्यायमे गीतोक्त उपदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमें दोनों सेनाओके महारथियोंका और उनकी ₹ङ्कष्वनिका 
वर्णन करके अजुनका रथ दोनों सेनाओके बीचमें खड़ा करनेकी 
बात कही गयी; उसके बाद दोनों रेनरऑमे स्थित स्वजन- 
समुदायको देखकर शोक और मोहके कारण अजुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जानेकी और शख्र-अर्रोको छोड़कर विषाद करते हुए बैठ 
जानेकी बात कहकर उस अध्यायकी समाप्ति की गयी । ऐसी 
स्थितिमें मग्वान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनस क्या गात कही और किस 
प्रकार उसे युद्धके लिये पुनः तैयार किया; यह सब बतरुनेकी 
आवश्यकता होनेपर संजय अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसेर अध्यायका आरम्भ करते हैं-- 

संजय उवाच 

तं तथा कहृपयाविष्मश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ | 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥ १ ॥ 

संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त और आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुछ नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अर्जुनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

कुतस्त्वा करमलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अना्यजुष्टमखर्ग्यमकीतिकरमजुन ॥२॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--दे अजुन ! तुझे इस असमयमें यह 
मोह किस देतुसे प्रास हुआ ? क्योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों- 
द्वारा आचरित दै, न स्वर्गको देनेवाला हे और न कीतिळो 
करनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
क्ेब्य मा स्म गमः पार्थ नेत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
रुद्रं इृद्यदोरवल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ ३ ॥ 

इसलिये हे अर्जुन ! नपुंसकताको मत प्राप्त हो, तुझमें 
यह उचित नहीं जान पड़ती । हे परंतप ! हृदयकी तुच्छ 
दुर्घलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा ॥ ३ ॥ 


अजुन उवाच 
कथं भीष्ममहं संख्ये द्रोणं च मधुसूदन । 
इुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजाहोवरिखूदन ॥ ४ ॥ 


अर्जुन वोले--हे मधुसूदन ! मैं रणभूमिमें किस प्रकार 
बाणोंसे भीष्मपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध लूँगा १ 
क्योंकि हे अरिसूदन ! वे दोनों ही पूजनीय हैं ॥ ४ ॥ 


गुरूनहत्वा हि महानुभावा- 
ञ्छेयो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहेव 
भुञ्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर में इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंको मारकर भी इस लोकमें रुधिरसे सने हुए 
अर्थ ओर कामरूप मोगोंको ही तो मोगूँगा ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपना निश्चय प्रकट कर देनेपर मी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें शङ्का उत्पन्न 
हो गयी, तव वे फिर कहने रगे 
न चेतद्‌ विद्मः कतरन्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेव हत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेऽवस्थिताः प्रमुखे धातराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है, अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको वे जीतेंगे । 
और जिनको मारकर इम जीना भी नहीं चाहते, वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं ॥ ६ ॥ 


कार्पण्यदोघोपहतस्वभावः 

पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः । 
यच्छूयः स्यान्निश्चितं ब्रृहि तन्मे 

शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
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इसलिये कायरतारूप दोपसे उपहत हुए स्वभाववाला 
तथा धर्मके विपयमे मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता हूँ 
कि जा साधन निश्चित कल्याणकारक हो; वह मेरे लिये 
कहिये; क्योंकि में आपका शिष्य हूँ, इसलिये आपके शरण 
हुए मुझको शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 

यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपल्लमुद्धं 
राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

क्योंकि भूमिमे निष्कण्टक) धन-धान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेको प्राप्त होकर भी में उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाळ शोकको दूर 
कर सके ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

पचमुकत्वा हृपीकेशं गुडाकेशः परंतप । 
न योत्स्य इति गोविन्द मुक्त्वा तूष्णी बभूच ह ॥ ९ ॥ 

संजय वोले-दे राजन्‌ ! निद्राको जीतनेवाले अजुन 
अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीगोविन्द भगवानसे धयुद्ध नहीं करूँगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप हो गये ॥ ९ ॥ 
तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुभयोममध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥ १० ॥ 

है भरतवंशी धृतराष्ट्र ! अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बीचमें शोऊ करते हुए. उस अर्जुनको हँसते 
हुए-से यह वचन बोले ॥ १० | 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे चिन्तामन्न अर्जुनने जब भगवानके 
शरण होकर अपने गहान शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा और 
यह कहा कि इस लोक और परलोकका राज्यसुख इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके लिय नष्ट करनेके उद्देदयसे भगवान्‌ पहर 
नित्य और अनित्य वस्तुके विवेचनपुरत्रक सांख्ययोणकी दृश्सि भी 
युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा, प्रतिपादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका 
वर्णन करते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे । 
गतासूनगतासूंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंके-से वचनोंको 
कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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सम्दन्व--पहके भगवान्‌ आत्मावी नित्यता और निर्डिकारताका 
प्रतिपादन करके अत्मब्श्सि उनके जिय शोक करना अनुचित 
सिद्ध करते हैं-- 
न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चेच न भविष्यामः सवे वयमतः परम ॥ १२॥ 
न तो ऐसा ही है कि में किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 
था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 
इससे आगे हम सत्र नहीं रहेंगे ॥ १२ ॥ 
दृहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कोमार यौवनं जरा । 
तथा देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र न मुह्यति ॥ १३॥ 
जसे जीवात्माकी इस देहमें वालकपन, . जवानी और 
वृद्धावस्था होती दे, वेसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती दै; 
उस विपयमें धीर पुरुप मोदित नहीं होता । अर्थात्‌ जैसे कुमार 
युवा और जरा-अवस्थारुप स्थूल शरीरका विकार अज्ञानसे 
आत्मामें भासता दै, वेसे ही एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञानसे ही आत्मामें 
भासता दै) इसलिये तत्वको जाननेवाला धीर पुरुष मोद्दित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशास्तु कोन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायिनोऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥ १४ ॥ 
दे कुन्तीपुत्र ! सर्दी-गर्मी ओर सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विप्रयोंके संयोग तो उतत्ति-विनाशशील और 
अनित्य हैं; इसलिये दै भारत ! उनको तू सहन कर ॥१४॥ 
य॑ हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ । 
समटुःखस्रुखं धीरं सोऽस्ृतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुपश्रेष्ठ ! दुःख-सुखको समान समझनेवाले 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय ओर विषयोंके संयोग व्याकुल 
नहीं करते, वह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-गारहव और तेरहवे को कोमें मगवानने आत्माकी नित्यता 
और निर्विकारताक' प्रतिपादन किया तथा चौदहवे कमें इन्द्रियोके 
साथ विवर्योके संयोगोंको अनित्य बतळाया, किंतु आत्मा क्‍यों नित्य 
है और ये संयोग क्यों अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस शोक्रमें भग्वान्‌ नित्य और अनित्य वस्तुके 
बिदेचनकी रीति बतरुनेके टि दोनोकि रक्षण बतराते हें-- 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः। 
उभयोरपि दष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत्वदहिमिः ॥ १६॥ 
असत्‌ यस्तुकी तो सत्ता नहीं हे और सत्‌का अभाव 
नहीं है | इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तत्वज्ञानी पुरुषों- 
द्वारा देखा गया है# ॥ १६ ॥ 


# तत्त्तको जाननेवाले महा पुरुषों द्वारा असत्‌? और 'सत्‌?का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जिस वस्तुका 
परिवर्तन और नाझ होता दै, जो सदा नहीं रहती, वह असत्‌ है--अर्थातू असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहना सम्भव नहीं और 
जिसका परिवर्तन और नाश किसी भी अवस्थामें किसी भी निमित्तसे नहीं होता, जो सदा विद्यमान रहती दै? वह सत्‌ 
है--अर्थात्‌ सतूका कभी अभाव होता ही नहीं--यही तत्त्वदर्शी पुरुषोंद्रारा उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना है । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


पड्विशोऽध्यायः 
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अविनारि तु तद्‌ विद्धि येन सवमिदं ततम्‌ । 
विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्‌ कतुमहति ॥ १७॥ 
नाशरहित तो तू उसको जान; जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ू--दृश्यवर्ग व्याप्त है । इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ | 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । 
अनाशिनो ऽप्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यस भारत ॥ १८॥ 
इस नाग्ररहित, अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माके ये सब शरीर 
नाशवान्‌ कहे गवे हैं| इसलिये हे भरतबंशी अजुन ! तू युद्ध कर | 
सम्बन्ध---अर्जुनन जो यह वात कही थी कि में इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझे मार डाळे तो वह मेर लिये 


क्षेमतर होगा? उसका समाधान करनेके किये अते क्षोक्रो्े 
आत्माको मरने या आरनेत्रासा मानना अज्ञान हे, यह कहते है-- 


य एनं चेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ । 
उभो तो न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते॥ १९ ॥ 
जो इस आत्माको मारनेवाला समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता है: वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमे न तो किसीको मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता है ॥ १९ ॥ 
न जायते ख्रियते वा कदाचि- 
न्ञायं भूत्वा भविता चा न भूयः। 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥ २० ॥ 
यह आत्मा किसी कालमें भी नतो जन्मता है और 
न मरता ही हैं तथा न यइ उत्पन्न होकर किर होनेवाला ही 
है; क्योकि यह अजन्मा, नित्य, सनातन और पुरातन दै, 
शरीरके मारे जानेपर भी यह नदी मारा जाता # || २० || 
वेदाविनाशिनं नित्यं य णनमजमव्ययम्‌। 
कथं सर पुरुषः पार्थं क घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१ ॥ 


हे पृथापुत्र अर्जुन ! जो पुरुप इस आत्माको नाशरहितः 

क्म 
नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है, वह पुरुष के 
किसको मरवाता है और केसे किसको मारता दे १ ॥ २१ ॥ 


सम्बन्ध-पहों यह शङ्का होती हे कि आलक्का जा एक 
शरीरसे सम्बन्ध छूटकर दूसरे शरीरस सम्बन्ध होता ८, उसमें 
उसे अत्यन्त कष्ट हाता हे; अतः उसके लिय शोक करना 
केसे अनुचित है ९ इसपर कहते हैं-- 
वासांसि जीणानि यथा विहाय 
नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि। 
शारीराणि विहाय जीर्णा- 
न्यन्यानि खंयाति नवानि देही ॥ २२॥ 
जैसे मनुष्य पुराने बख्नोंको त्यागकर दूसरे नये बस्त्रोंको 
हण करता है; वैसे ही जीवात्मा पुराने दारीरोंको त्यागकर 
दूसरे नये शारीरोंको प्राप्त होता है † ॥ २२ ॥ 
सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुर्विज्ञेय होनिक कारण पुनः तीन 
क्ोकोद्धारा प्रकारान्तरस उसकी नित्यता, निराकारता ओर नि'उक!रता- 
का प्रतिपादन करते हुए उसके विनाशकी आशङ्कास शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नेनं छिन्इन्ति शाखत्राणि नेनं दहति पावकः । 
न चैनं क्डेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २३॥ 
इस आत्माको शास्त्र नहीं काट सकते; इसको आग नहीं 
जला सकती, इसको जळ नहीं गला सकता ओर वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो ऽयमक्लेयोऽशोष्य एव च। 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि यह आत्मा अच्छेय है; यह आत्मा अदाह्य 
अङ्केद्य और निःसंदेह अशोष्य हैं तथा यह आत्मा नित्यः . 
सवव्यापी, अचल; स्थिर रहनेवाला ओर सनातन हें || २४ ॥ 


तथा 
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१,पूवश्वीकमै जिस 'सतू* तत्त्वसे समस्त कि व्यास बतलाया है; उसे "शरीरी? कहकर तथा दारीरोंके साथ उसका 


सम्बन्ध दिखलाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक इष्टिसे 
जो भिन-भिन्न झारीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हैं, वे वस्तुतः भिन्न- 
भिन्न नहीं हैं; सब एक ही चेतन तत्त्व दै; जेसे निद्राके समय स्वप्नकी सुष्टिमें एक पुरुपके मिवा कोई वस्तु नहीं होती: 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके वाद पुरुष एक ही रह जाता है, वेंसे ही यहाँ मी समस्त नानात्व 
अज्ञानजनित है; ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता । 


# इस शछोकमें छहों विकारोंका अमात्र इस प्रकार दिखलाया गया हे--आत्माको "अजः? ( अजन्म!) कहकर उसमें 
“उत्पत्तिःरूप जिकारका अमाव बतछाया है । 'अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाडा नहीं द्वोता 
बल्कि स्वमावसे ही सत्‌ दै-यद्द कहकर “अस्तित्व?रूप विकारका; “पुराणः? ( चिरकालीन ओर सदा एकरस रहनेवात्य ) कह 
कर 'वृद्धिःरूप विकारका) "शाश्वतः? (सदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम!का; “नित्य: (अखण्ड सत्तावाला) कहकर 
'क्षयः'का और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते? ( शरीरके नाशसे इसका नाश नहीं होता )--यह कहकर “विनाश! का अभाव दिखलाया है । 

† वास्तवमें अचल ओर अक्रिय दोनेके कारण आत्माका किसी भी हालतमें गमनागमन नहीं होता; पर जेसे 
घड़ेकी एक मकानसे दूसरे मकानमें ले जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकादाका भी घटके सम्बन्धसे 
गमनागमन-सा प्रतीत होता है, वेसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामें भी गमनागमनकी 
प्रतीति द्दोती दै । अतएव लोगोंको समझानेके लिये आत्मामें गमनागमनकी औपचारिक कल्पना की जाती दै । 


२६०४ 


अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो ऽ यमविकायों ऽ यमुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्येनं नानुशोचितुमर्हसि ॥ २५ ॥ 
यह आत्मा अव्यक्त है; यह आत्मा अचिन्त्य है और 
यह आत्मा विकाररहित कद्दा जाता है | इससे हे अर्जुन ! 
इस आत्माको उपयुक्त प्रकारे जानकर तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥ २५॥ 
सम्बन्ध-उपर्युक्त क्ोकोमें मगवानून आत्माको अजन्मा और 
अविनाशी बतठाकर उसके लिय शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अब 
दो क्लोकोंद्वारा आत्माको औषपचारिकरूपस जन्मने-मरनेवाटा मानने- 
पर भी उसके रिये शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं-- 
अथ चेन नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ । 
तथापि त्वं महावाहो नेवं शोचितुमहसि ॥ २६ ॥ 
कितु यदि तू इस आत्माको सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाला मानता हो) तो भी हे महाबाहो ! तू इ 
प्रकार शोक करनेको योग्य नहीं दै ॥ २६ ॥ 
जातस्य हि ध्रुवो सृत्युर्धुवं जन्म मृतस्य च। 
तस्माइपरिहाये ऽथे न त्वं शोचितुमहसि ॥ २७ ॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है ।# इससे भी इस 
बिना उपायवाले विषयमे तू शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ 
सम्बन्ध--अब अगले श्ोकमें यह सिद्ध करते हैं कि 
प्राणियोंके शरीरको उद्देय करके भी शोक करना नहीं बनता-- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत | 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ २८॥ 
हे अर्जुन ! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल बीचमें ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी स्थितिमें क्या शोक करना है ?॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


_ [ भीष्मपर्वणि 
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सम्बन्ध-आत्मतत्व अत्यन्त दुबोव होनेके करण उसे समझानेके 
लिय भगवानूने उपर्युक्त श्वोर्कोद्वारा मिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका 
वर्णन किया; अब अगे श्रोकप्रे उस आत्मतत्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रवणकी अलौकिकता और दुर्लमताका निरूपण करते टै 

आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 
माश्चयंवद्‌ वदति तथेव चान्यः । 
आश्चर्यव च्चेनमन्यः श्टणोति 
्रत्वाप्येनं वेद न चेव कश्चित्‌ ॥२९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्चर्यकी भाँति 
देखता है | और वैसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्वका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करता है| तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुप ही इसे आश्चर्यकी भाँति सुनता हे और 
कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता है$॥ २९ ॥ 
देही नित्यमवध्योऽयं देहे सवस्य भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 

है अर्जुन ! यह आत्मा सबके शरोरमै सदा ही अवध्य 
है| इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्बन्ध-यहाँतक भगवानूने सांख्ययोगके अनुसार अनेक 
युक्तियाँद्वारा नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम, निर्दिकार और अकर्ता 
आत्मके एकल, नित्यल, अदिनाशित्व आदिका प्रतिपादन करके 
तथा दारीरोंको विनादाशीर बतराकर आत्म कि या दारीरोकि किये 
अथवा शरीर और आत्माके वियोगंक लिये शोक करना अनुचित 
सिद्ध किया । सथ ही प्रसङ्गवदा आत्माको जन्मने-मरनेवाला 
माननेपर भी शोक करनेके अनौचित्यका प्रतिपादन किया और 
अर्जुनको युद्ध करनेके लिये आज्ञा दी । अब सात दळोकोंद्वारा 
क्षात्रवर्मके अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हे 


१. आत्माको “अविकार्य? कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया हे । अभिप्राय यह 
है कि समस्त इन्द्रियां और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, वे अपनी कारणरूपा प्रकृतिको विषय नहीं कर सकते, इतलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य दै; किंतु वह निर्विकार नहीं है, उसमें विकार होता है और आत्मार्मे कभी किसी भी 
अवस्थामे विकार नहीं होता | अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है | 

# भगवानका यह कथन उन अज्ञानियोंकी दृष्टिमें है, जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं । उनके मतानुसार 
जो मरणधर्मा है, उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्योंकि उस मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सकती। जिस वास्तविक 
सिद्वान्तमें मुक्ति मानी गयी है, उसमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है; जन्मना-मरना सब अज्ञानजनित है । 

[जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन) बुडि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है, आत्मदर्शन वेसा नहीं है; आत्मा- 
का देखना अद्भुत और अलौकिक दै । जब एकमात्र चेतन आत्माले भिन्न किसीकी सत्ता ही नहीं रहती, उस समय आत्मा स्वयं अपने 
द्वारा ही अपनेको देखता है। उस दर्शानमे द्रश, दृश्य और दर्शनकी त्रिपुटी नहीं रहती) इसलिये वह देखना आश्चर्यकी भाँति दै । 

{; जितने मी उदाइरगोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है, उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्ण रूपसे आत्मतच्वको समझानेवाला नहीं 
है। उतके किसी एक अं शको ही उदाइरणोंद्वारा समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सदृश अन्य कोई वस्तु है ही नहीं, इस अवस्थामें कोई 
भी उदाहरण पूर्णरूपसे केसे लागू हो सकता है ! तथापि बहुत-से आश्चर्यमय संकेतोंद्वारा महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका 
आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना है। वास्तवमै आत्मा वाणी का अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोंमें वाणीद्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता । 

६ जिसके अन्तःकरणमे पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकमाव नहीं होता जिसकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐसा 
मनुष्य इस आत्मतच्चको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वहूपको यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 
इस आत्मतच्वका समझना अनविकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है । 


थ्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 
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खधर्ममपि चावेक्ष्य न वित्रम्पितुमह॑सि । 
चम्या द्धि युद्धाच्छरेयोऽन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भय करने योग्य नहीं 
है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि क्षत्रियके 
लिये धर्मयुक्त युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं दै ॥ ३१ ॥ 
यदृच्छया चोपपन्न खर्गद्धारमपावृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीडराम्‌ ॥ ३२॥ 
हे पार्थ ! अपने-आप ग्राप्त हुए और खुले हुए खर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान, क्षत्रियलोग ही पाते हैं ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धम्यं संग्रामं न करिष्यसि । 
ततः खधम कीतिं च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
किंतु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धको नहीं करेगा 
तो स्वधर्म और कीतिको खोकर पापको प्राप्त होगा ॥ ३३ ॥ 
अकीतिं चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाक्रीतिमरणादतिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत कालतक रहनेवाळी अपकीतिं 
का मी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके लिये अपकीर्ति 
मरणसे भी बढ़कर है ॥ ३४ ॥ 
भयाद्‌ रणाठुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघचम्‌॥ ३५ ॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब 
ल्घुताको प्राप्त दोगा, वे महारधीलोग तुझे मयके कारण 
युद्धसे हटा हुआ मानेंगे ॥ ३५ ॥ 
अवाच्यवादांश्व बहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्य ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६॥ 
तेरे वैरौलोग तेरे सामथ्यंकी निन्दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुःख ओर क्या होगा १॥ ३६ ॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि खग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 
या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वर्गको प्राप्त दोगा अथवा 
संग्राममे जीतकर प्रृथ्वीका राज्य भोगेगा । इस कारण हे 
अजुन ! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा ॥ ३७ ॥ 


सम्बन्व-उपर्युक्त क्ोोकमें मगवानने युद्धका फळ राज्यसुख 
या स्वर्गकी प्रातितक बतलाया, किंतु अर्जुनने तो पहले ही कह 
दिया था कि इस छोकके राज्यकी तो बात ही क्‍या है, मतो 
व्रिकोकीके राञ्यके किये भी अपने कुरका नाश नहीँ करना 
चाहता; अतः जिसे राज्यसुख और स्वर्गकी इच्छा न हा उसको 
क्रिस मादसे यद्ध करना चाहिय, यह वात अगले क्षोकमें 
बतळायी जाती है-- 

खे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 

ततो युद्धाय युज्यख नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

जय-पराजय; लाभ-हानि ओर सुख-दुःखको समान समझ- 
कर उसके वाद युद्धके लिये तैयार हो जा, इस प्रकार युद्ध 
करनेसे तू पापको नहीं प्राप्त होगा ॥ ३८ || 

सम्बन्च--यहाँतक भगवानले सांख्ययोगके सिद्धान्तसे तथा 
क्षात्रवर्मकी इष्टिसि युद्धका औचित्य सिद्ध करके अर्जुनको समता- 
पुर्वैक युद्ध करनेके हिये आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिद्धान्तसे युद्धका 
औचित्य बतलानेके लिये कर्मयो- के वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
एषा तेऽभिहिता सांख्ये बुद्धियांगे त्विमां श्टणु । 
बुद्ध्या युक्तो यया पार्थ कर्मवन्धं प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ ! यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयमै कही 
गयी और अब तू इसको कर्मयोगके विप्रयमें सुन#--जिस 
बुद्धिसे युक्त हुआ तू कमोंके बन्धनको भलीभाँति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ ॥ 

सम्बन्द--इस प्रकार कर्मेयोन्के बर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्दपूर्ण महत्त्व बतलाते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशो5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य चायते महतो भयात्‌ ॥ ४०॥ 

इस कर्मयोगमें आरम्भका अर्थात्‌ बीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फलरूप दोष भी नहीं है; बल्कि इस कर्मयोग- 
रूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता दै ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोरका महरद बताकर अब उसके 
आचरणकी विधि बतठानेके किये पहके उस कर्मयोगमें परम 
आवश्यक जो सिद्ध कर्मयोगीको निश्चयात्मिका स्थायी समत्रद्धि है 
उसका और कर्मयोगमें बाधक जो सकाम मनुष्यांकी भिन्न-भिन्न 
बुद्धिया हं, उनका भेद बतरूते हँ 


# इस शछोकमें बुद्धिके साथ 'एपरा? और “इमाम?--ये दो विशेषण देकर यह वात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें छोकमें कही हुई समत्वबुद्धि सांझ्ययोगके अनुसार ११ वें छोकसे लेकर ३० वें छोकतक कही गयी) उसीको अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं | 


१, इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता दै, वहां अच्छे-बुरे फलकी सम्भावना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वथा अमाव है; इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता । 

| भाव यह दै कि निष्काममावका परिणाम संसारसे उद्धार करना है । अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही ददो सकता है; अन्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता है। 
म० त० ९२-२. ३७७ 
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व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरुनन्दन । 
वहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयो ऽव्यवसायिनाम्‌॥ ४१॥ 
है अजुन | इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकहीन सकाम मनुष्यों- 
की बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंवाली और अनन्त होती हैं॥ 
सम्बन्ब--अब तीन कोकम सकाममावको त्यज्य 
बतरानेके लिये सकाम मनुष्याके स्वभाव, सिद्धान्त और आचार" 
व्यवहारका वर्णन करते हैं-- 
यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४२॥ 
कामात्मानः स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ । 
क्रियाविशेपबहुला भोगेश्वर्यंगति प्रति ॥ ४३॥ 
भोगेश्वयंप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ । 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधी न विधीयते ॥ ४३॥ 
हे अर्जुन ! जो भोगोंमें तन्मय हो रहे हे, जो कर्मफलके 
प्रशंसक वेदवाक्योंमे ही प्रीति रखते हे; जिनकी बुद्धिम 
स्वर्ग ह्वी परम प्राप्य वस्तु है और जो खर्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैँ, वे अविवेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ शोभायुक्त वाणी- 
को कहा करते हैं जो कि जन्मरूप कर्मफल देनेवाली एवं 
भोग तथा ऐदवर्यकी प्राप्तिके लिये नाना प्रकारकी वहुत-सी 
क्रियाओंका वर्णन करनेवाली है; उस वाणीद्वारा जिनका 
चित्त हर लिया गया है, जो भोग और ऐड्वर्यमें अत्यन्त 
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आसक्त हैं; उन पुरुषोंकी परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती || ४२-४४ ॥ 
चेगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवाजुन । 
निद्धेन्द्धी नित्यसत्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान्‌॥ ४५॥ 
हे अजुन ! वेद उपयुक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके कार्यरूप 
समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका प्रतिपादन करनेवाले हैं; 
इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें आसक्तिहीन, 
ह्ष-शोकादि इन्द्ोंसे रहित, नित्यवस्तु परमात्मार्मे स्थित) 
योगक्षेमको न चाहनेवाला% और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
याचानथे उद्पाने सवंतः सम्प्लुतोदके। 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेपु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥ ४६॥ 
सव ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्रास्त हो जानेपर छोटे 
जलाशयमे मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, ब्रह्मको तत्त्व- 
से जाननेवाले ब्राह्मणका समस्त वेदोंमें उतना ही प्रयोजन 
रह जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार समबुद्धिरूप कर्मयोगका और उसके 
फशका महत्व बतझाकर अब दो क्लोकोमें भगवान्‌ कर्मेयोगका 
स्वरूप दतलात हुए अर्जुनको कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म करनेके 
लिय बहते हुँन 
कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुभूमा ते सङ्गोऽस्त्वकमेणि ॥ ४७ ॥ 
तेरा कर्म करनेमें ही अधिकार है| उसके फलोमें कभी 
नहीं । इसलिये तू कमोके फलका हेतु मत हो?८ तथा तेरी कर्म 
न करनेमें भी आसक्ति न हो ॥ ४७ ॥ 


# अप्राप्त वस्तुकी प्रासिको योग कहते हैं और प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी दारीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगक्षेमे वासना रहा करती दै, अतएव उस वासनाका भी सवथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अर्जुनको निर्योगक्षेम? होनेको कहा गया है | 


| इस दृष्टान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यक्रो अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 


जलाशय मिल जाता है, उसको जैसे जलके लिये ( वापी-कूप-तडागादि ) छोटे-छोटे जलाशयोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता, 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र पूर्णब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राक्षिके लिये वेदोक्त कमोके 
फलरूप भोगोंसे कुछ भी प्रयोजन नहीं रहता । वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है। _ 

{ जैसे सरकारके द्वारा लोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शत्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतला दिये जाते हैं, 
उसके बाद यदि कोई मनुष्य उस अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और उसका अधिकार भी 
छीन लिया जाता है, वैसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्धनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरोंका हित करनेके लिये मन, 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित यह मनुष्यशरीर देकर इसके द्वारा नवीन कमं करनेका अधिकार दिया गया है | अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता है, वह तो कर्मवन्धनसे छूटकर परमपदको प्राक्त हो जाता है और जो दुरुपयोग करता दै, वह 
दण्डका भागी होता है तथा उससे वह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनियोमें ढकेल 
दिया जाता है । इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये । 

§ मनुष्य कर्माका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी स्वतन्त्र नहीं है । उसके कोन-से कर्मका क्या फल होगा 
और वह फल उसको किस जन्ममे और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे वच ही सकता है | मनुष्य चाहता कुछ और है और होता कुछ और ही है। 

२८ मन, बुद्धि ओर इन्द्रियोंद्वारा किये हुए शासत्रविहित कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति, बासना, आशा, 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


पडविशोऽध्यायः 
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योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्ग त्यक्त्वा धनंजय । 
सिद्ध्यसिद्ध्योः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 
हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कर्तव्य" 
कमोंको कर,# समत्व ही योग कहलाता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोणकी प्रक्रिया बतकाकर अब 
सकाम भावकी निन्द्रा और सममावरूप बुद्धियोगका महत्व प्रकट 
करते हुए भगवान्‌ अर्जुनको उसका आश्रय ठेनेके किये आज्ञा 
दते हैं-- | 
दुरेण छावरं कर्म वुद्धियोगाद धनंजय । 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलद्वेतवः ॥ ४९ ॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सक्राम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेणीका है । इसलिये हे धनंजय ! तू समवुद्धिमें ही रक्षाका 
उपाय दूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण कर; 
क्योंकि फलके देतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुक्तो जहातीह उभे खुकतदुष्कृते। 
तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कोशलम्‌॥ ५० ॥ 
समबुद्धियुक्त पुरुष पुण्य और पाप दोनोंको इसी लोकमें 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता हे | इससे तू 


समत्वरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कमोंमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मवन्धनसे छूटनेका उपाय है ॥ ५० ॥ 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः । 
अन्मवन्धविनिमुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्योंकि समब्रुद्धिसे युक्त ज्ञानीजन कर्मासे उत्पन्न दोनेवाले 
फलको त्यागकर जन्मरूप वन्धनसे मुक्त हो निर्विकार परमपदको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
सम्बन्ध--मगवानने कर्मयोणके आचरणद्वारा अनामय 
पदकी प्राप्ति बतळायी, इसपर अर्जुनको यह जिज्ञासा हो सकती 
है कि अनामय परम पदकी प्राप्ति मुझे कब और केसे होगी, 
इसके लिये भगवान्‌ दो छोकोंमें कहते हे-- 
यदा ते मोहकलिलं बुद्धिव्यतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निवद श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥ ५२॥ 
जिस कालमें देरी बुद्धि मोहरूप दलदळको भली भाँति पार 
कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और सुननेमें आनेवाले 
इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी भोगोंसे वेराग्यको 
प्राप्त हो जायगा! ॥ ५२ ॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्घ्यसि ॥ ५३॥ 


स्पृहा और कामना करना ही कमफलका हेतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे कमांमें और उनके फलमें आसक्त 


होता दै, उसीको उन कमोंका फल मिलता हे | 


# योगें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि केवल सिद्धि और असिद्विमें 
ही समत्व रखनेसे काम नहों चलेगा) वल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी भी पदार्थमै) कर्ममें या उसके फलमें 
अथवा किसी भी प्राणीमें विषममाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये । 


१, जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समबुद्धिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है; उस 


कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद दै; क्योंकि उनचालीसवें इलोकमे “योगे त्विमां श्रणु' अर्थात्‌ अव तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानूने कर्मयोगका वर्णन आरम्म किता है। इसके सिवा इस इलोकमें फल चाहने- 
वालोंको कृपण बतलाया गया है और अगले इलोकमें बुद्वियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मकछका त्याग करके "अनामय पद? को प्राप्त ददो जाता है ( गीता 
२ । ५१ ); इस कारण भी यहाँ 'बुद्धियोगात्‌? पदका अर्थ कर्मयोग ही है । 


| जन्म-जन्मान्तरमै और इस जन्ममें किये हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित 
रहते है, उन समस्त कमको समबुद्धिसे युक्त कमंयोगी इसी लोकमें त्याग देता दे-अर्थात्‌ इस वर्तमान जन्ममें ही वह उन 
समस्त कमासे मुक्त हो जाता है । उसका उन कमंंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मल्प फल 
नहीं दे सकते । 
२. जहाँ राग-देष आदि क्डेशोंका, झुभाशुभ कमका, हर्ष-शोकादि विकारोंका और समस्त दोपोंका सर्वथा अभाव है; 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वथा अतीत है, जो भगवानसे सर्वथा अभिन्न भगवानका परम धाम हे, जहाँ पहुँचे 
हुए मनुष्य वापस नहीं लौटते, उस परम घामको "अनामय पद? कहते हैं । 


डट कअ ठो करे भीम ठ १ परै ~ x: 
| इस लोक और परलोकके जितने भी भोगैड्वर्याद आजतक देखने, सुनने और अनुभवर्मे आ चुके हैं, उनका 
नाम श्रुत? है और भनिप्यमें जो देखे, सुने ओर अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें “श्रोतव्य? कहते हैं । उन सबको दुःखे 
हेतु और अनित्य समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अमाव हो जाना है, यही उनसे वेराम्यको प्राप्त दोना है । 


हित 


हली ३. इस लोक और परलोकके मोगैश्वर्य और उनकी प्राप्तिके साधनेंके सम्बन्धमें माँति-मौंतिके वचनोको सुननेसै 
ुद्धिमे -विक्षिप्तता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चपपर निश्चलरूपसे नहीं टिक तकती, अभी एक वातको अच्छो 
समझती है) तो कुछ दी धमय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लगती है | ऐसी विक्षिप्त और अनिश्चयात्मिका बुद्धिको यहाँ 
'श्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि! कहा गया है । यह बुद्धिका विश्षेपदोप है । 
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भौँति-माँतिके वचनोंको सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
जब परमात्मामें अचल और स्थिर ठहर जायगी, तब तू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे नित्य संयोग 
हो जायगा ॥ ५३ ॥ 

सम्बन्व-पुर्शश्रोकॉपें मगवानूने यह बात कही कि जब 
तुम्हरी बुद्धि परमात्मामें निश्चळ ठहर जायगी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे । इसपर परमात्माको प्राप्त स्थितप्रज्ञ सिद्धयानीकि 
रक्षण और आचरण जाननेकी इच्छे अर्जुन पूछत हैं- 

अजुन उवाच 

स्थितप्रश्चस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थितघीः कि प्रभाषेत किमासीत व्रजेत किम्‌ ॥ ५ ॥ 

अजुन बोले-दे केशव ! समाधिर्मे स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्या लक्षण है ! वह स्थिरघुद्धि 
पुरुष कैसे बोलता है, केसे बैठता है और केसे चलता है १॥ 

सम्बन्ध-पुर्वक्षोकमं अजुनने परमात्माको प्राप्त हुए सिद्ध 
योदीके विषयमें चार बाते पूछी हैं; इन चारों बातोंका उत्तर 
भगवानने अध्यायकी समातिपर्यन्त दिया टे, बीचमें प्रसङ्घवश 
दूसरी बातें भी कही हैं । इस अगर क्ोफमें मारान्‌ अर्जुमके पहर 
प्रश्नका उत्तर संध्षेपमें देत टे 

श्रीमगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान पार्थे मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रश्ञस्तदोच्यते ॥ ५ ॥ 

श्रीभगवान्‌ चोले--दे अर्जुन ! जिस कालमें यह पुरुष 
मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंको भलीमॉति त्याग देता है 


श्रीमहाभारते 


Toe Es bh हु पु 


[ भीष्मपर्वणि 


और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता दै, उस कालमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है ॥ ५५ || 

सम्बन्ध--अब दो श्रोकॉनं “स्थितप्रज्ञ केसे बोळता है? इस 
दूस प्रश्नका उत्तर दिया जाता है-- 


दुःखेष्वनुद्विञ्ञमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्सथितघीर्मुनिरुच्यते ॥ ५६॥ 


दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्वेग नहीं होता, 
सुर्खोक्री प्र।स्िमें जो सवंथा निःस्पृह है तथा जिसके राग, भय 
और क्रोध नश हो गये हैं, ऐसा मुनि स्थिरबुद्धि कहा जाता है॥ 
यः सर्वेत्रानभिस्ने हस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌ 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ५७॥ 

जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न द्वेष करता है 
उसकी बुद्धि स्थिर है ॥ ५७ ॥ 

सम्बन्ध-अब भगवान्‌ 'वह कैसे बैठता है !' इस तीसरे 
प्रश्नका उत्तर देते हैं-- 
यदा संहरते चायं कूर्मोऽङ्गानीव स्वेशः। 
इन्द्रियाणोन्त्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ५८॥ 

कछुआ सत्र ओरसे अपने अङ्कोंको जैसे समेट लेता है; 
वेसे ही जत्र यह पुरुप इन्द्रियोके विपर्योसे इन्द्रिर्योको सब 
प्रकारसे हटा लेता है, तब उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्व क्लोकमें तीसरे प्रश्नका उत्तर देते हुए स्थितप्रशके 
बउनेका प्रफ.र बतझाकर अब उसमें होनेवारी शाङ्काओका समाधान 


% शरीर, स्त्री) पुत्र, धन) मान) प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थोके वने रहनेकी और प्रतिकूल पदार्थीके नष्ट हो जानेकी 
जो राग-द्वेप जनित सूक्ष्म कामना हे, जितका स्वरूप विकसित नहीं होता, उसे प्वासना' कहते हैं। किसी अनुकूल वस्तुके 
अभावका बोध होनेपर जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है; उसके विना काम नहीं चलेगा- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाप €्स्पृहा? है।यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है । जित अनुकूल वस्तुका 
अभाव होता दै, उसके मिलनेकी ओर प्रतिकूलके विनाशकी या न मिलनेकी प्रकट कामनाका नाम “इच्छा? है; 
यह कामनाका पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री, पुत्र, धन आदि पदार्थ यथेष्ट प्राप्त रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक 
बढ्नेकी इच्छा है, उपको “तृष्णा? कहते हैं। यह कामनाका बहुत स्थूल रूप दै। इन सत्रका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 
कामनाओंका भलीमाँति त्याग करना है । 

† इससे स्थिरबुद्वि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसक्ति, भव और क्रोधका स्था अमाव दिखलाया गया है । 
अभिप्राय यह दै कि किती भी सितिमें किसी भी घटनसे उसके अन्तःकरणे न तो किसी प्रक़ारकी आपक्ति उत्पन्न हो 
सकती दै, न किती प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही हो सकता है । इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति, 
मय और क्रोधके भावोसे रहित, शान्त ओर सरल होती दै । 

| इससे यह माव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त छुमाञ्चम वस्तुओंमेंसे किपी भी शुम अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 
होनेपर स्थिरत्रुद्धि योगीके अन्तःकरगमे किञ्चिन्मात्र भी हप॑का विकार नहीं होता (गीता ५। २०) । इस कारण उसकी वाणी 
भी हर्षके विक्ारमे सरथा शून्य होती है, वइ किसी भी अनुकूछ वस्तु या प्रागीकी हपंगभित स्तुति नहीं करता। 
एवं थिरजुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूल वस्तुके साथ संयोग होनेपर भी उसके अन्तःकरणमें किञ्चिन्मात्र भी द्वेषभाव नहीं 
उत्पन्न होता । उसका अन्तःकरग हरेक वस्तुक्री प्राप्तिमै सम, शान्त और नित्रिकार रहता है (गीता ५। २० )। इस कारण 
वह किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी द्वेपपूर्ण निन्दा नहीं करता | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 


= 


पडविशो ऽध्यायः 
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करनेके लिये अन्य प्रकारसे किये जानेले इन्द्रियसंयमी अपेक्षा 
स्थितप्रज्ञके इन्द्रियसंयमकी विरुक्षणता दिखते हैं- 
विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः । 
रसवज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवतंते ॥ ५९॥ 
इन्द्रियोके द्वारा विषर्योको ग्रहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवळ विषय तो निवृत्त हो जाते हैं, परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निवृत्त नहीं होती । इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमास्माका साक्षात्कार करके निवृत्त दो जाती टै%। 
सम्बन्ध--आसकिका नाश और इन्ट्रियसंयन नहीं होनेसे 
क्या हानि है १ इसपर कहते हैं-- 
यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥ ६० ॥ 
हे अर्जुन ! आसक्तिका नादा न होनेके कारण ये प्रमथन- 
स्वमाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बुद्धिमान्‌ पुरुषके मनको 
भी वलात्कारसे हर लेती हैं ॥ ६० ॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः । 
चशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 
इसलिये साधकको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
को वशर्मे करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
में बैठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ वशमें होती हैं उसी- 
की बुद्धि स्थिर हो जाती है ॥ ६१ ॥ 
सम्बन्व--उपर्युक्त प्रकारते मनसहित इन्द्रियोंकी बशमें न 
करनेसे और भगवत्परायण न होनेसे क्या हानि हे ? यह बात 
अब दो क्वोर्कोमै बतकायी जाती है-- 


खिला 


ध्यायतो विषयान पुंसः सङ्गस्तेपूपजायते । 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधो ऽभिजायते ॥६२॥ 
विघर्योका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विषयोमें 
आसक्ति हो जाती दै, आसक्तिसे उन विपर्योकी कामना 
उसन्न होती है ओर कामनार्मे विघ्न पड्नेसे क्रोध उसन्न 
होता है ॥ ६२॥ 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्मृतिविश्नमः। 
स्मृतिश्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो वुद्धिनाशात्‌ प्रण इयति॥६३॥ 
क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता दै, मूढभावसे 
स्मृतिमें भ्रम हो जाता है, स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्विका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता है ॥ ६३ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मनसहित इन्द्रियोको बशमें न 
करनेवे मनुष्यके पतनका क्रम बतराकर अब भगवान्‌ 'स्थित- 
प्रज्ञ योगी केसे चरुता है? इस चोथे प्रश्नका उत्तर आरम्म करते 
हुए पहरे दो इलोकोंमें जिसके मन और इन्द्रिया वशमें होते हैं, 
ऐसे साघरुद्वारा विषयोगें विचरण किये जानेका प्रकार और 
उसका फल बतळते हैं- 


रागद्वेषवि > ~~ च 
वेयुक्तस्तु विषयानिन्तद्रियेश्वरन्‌ । 
आत्मवदयैर्बिधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति ६४ ॥ 


परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाला साधक 
अपने बशमें की हुई रागद्वेषसे रहित इन्द्रियोंद्रारा| 
विषयोर्मे विचरण करता हुआ | अन्तःकरणकी 


# परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक) दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्रास होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता और 
तन्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे ? इसीलिये 
परमात्माके साश्चात्कारसे आसक्तिके सर्वथा निवृत्त होनेकी बात कही गयी है । 

पं उनसठवें छोकमें तो राग-द्वेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-देषरहित इन्द्रियोंद्वारा विषयसेवनकी 
बात कहकर राग-द्रेषके सर्वथा अभावकी साधना बतायी गयी है । तीसरे अध्यायके चालीस्वें छोकमें इन्द्रियाँश मन और 
बुद्धि--इन तीनोंको ही कामका अधिष्ठान बताया है | इससे यह सिद्र होता है कि इन्द्रयोंमें राग-द्वेप न रहनेपर भी मनया 
बुद्धिमें सुक्ष्मरूपसे राग-द्वेव रह सकते हैं; परंतु उनसठवें छोकमें “अस्य? पदका प्रयोग करके ख्थिखुद्धि पुरुषमें 
राग-दवेषका सर्वथा अभाव बताया गया है । वहाँ केवल इन्दरियोमें ही राग-देषके अभावकी वात नहीं है । 

३ यद्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवानकी प्रासिमें सहायक दै, परंतु जबतक इन्द्रियोंका संयम और राग-देेषका 
त्याग न हो, तबतक केवल बाह्य विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण निवृत्ति नहों हो सकती और न कोई सिद्धि ही प्राप्त होती 
है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहों सकता; क्योंकि भगवानकी पूजा, 
सेवा; जप और विवेक-वेराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है । 

इसी प्रकार इन्द्रियसंयम भी भगवत्पासिमे सहायक है; परंतु इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए बिना केवल इन्द्रिय- 
संयमसे विषयोंकी पूर्णतया निवृत्ति होकर वास्तवमै परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती और ऐसी बात भी नहीं है कि वाह्य विषय- 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हो ही न सकता हो | सत्सङ्ग, स्वाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका मान होनेसे तथा ईश्वरकुया और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोंके राग-द्वेषका 
नाश हो गया है, उसके लिये बाह्य विययोंका त्याग और इन्द्रियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। 

जिसका इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-द्वेष नहीं है, वह पुरुष यदि बाह्मरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो वियरयेमें विचरण 
करता हुआ ही परमात्माको प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोंका राग-देषसे रहित होना ही मुख्य है। 


२६१० 


ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रसन्‍नताको# प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु वुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ ६५ ॥ 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता होनेपर इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 
अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाले कर्मयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही भलीभाँति 
स्थिर हो जाती दै ॥ ६५ || 
सम्बन्य--इस प्रकार मन और इन्ट्रियोको बदाम करके 
अनासक्तमावरसे इन्द्रियोद्वारा व्यवहार करनेवाठि सावकको सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्था प्राप्त होनेकी बात कहकर अब दो 
दरोकोदारा इससे विपरीत जिसके मन-इन्द्रिय जीत हुए नहीं हैं, 
एस विषयासक्त मनुप्यमें सुख-शान्तिका अभाव दिखकाकर विपर्योकि 
सङ्घस उसकी बुद्धिके विचलित हो जानेका प्रकार बताते हे 
नास्ति वुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६ ॥ 
न जीते हुए मन और इन्द्रियोंवाले पुरुषमें निश्चयात्मिका 


भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यको शान्ति नहीं 
मिल्ती] और शान्तिरह्ित मनुष्यको सुख केसे मिल 
कू वी 

सकता हैं १ ॥ ६६ ॥ 

इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 

तदस्य हरति प्रज्ञां वायुनोवमिवाम्भसि ॥ ६७॥ 
क्योंकि जेसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर ळेती है, 

वेसे ही विपयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेसे मन जिस इन्द्रियके 

साथ रहता हे; वद एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि- 

को हर लेती है| ॥ ६७ ॥ 

तस्माद्‌ यम्य महावाहो निगृहीतानि सवंशः । 

इन्द्रि याणीन्द्रियार्थभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 
इसलिये हे महाबाहो | जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोंके 

विपर्येसि सब प्रकार निग्रह की हुई हैं; § उसीकी बुद्धि स्थिर है ॥ 

या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागतिं संयमी । 

यस्यां जात्रति भूतानि सा निशा पदयतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 


सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान दै, उस नित्य 


बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यके अन्तःकरणमें 


# वशमें की हुई इन्द्रियोंद्वारा विना राग-द्वेपके व्यवहार करनेसे साधकका अन्तःकरण शुद्ध और स्वच्छ हो जाता दै, इस 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और शान्तिका अनु मव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और यान्तिको 'प्रसन्नता? कहते हैं । 

| इससे यह दिख लाया गया है कि परम आनन्द ओर शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यका चित्त निरन्तर विक्षिप्त रहता दै; उसमें राग-द्वेप+ काम-क्रोष ओर लोभ-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है । अतएव उसको दान्ति नहीं मिलती । 


† यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि है, वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है, वह इन्द्रिय है, जलाशयके स्थानमै 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विपर्योका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य खानकी ओर जाती 
हुई नोकाको प्रवल वायु दो प्रकारसे विचलित करती है--या तो उसे पथश्रट करके जलकी भीषण तरङ्कोंमें भटकाती है 
या अगाध जलमें डुत्रो देती दे; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशमें नहीं हँ, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
स्वरूपमें निश्चल करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रिय उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे 
विचलित करती हैं । इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोको प्रातिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना, उसे भीषण तरङ्गोंमें भटकाना है और पापोंमें प्रवृत्त करके उसका अधःपतन करा देना, उसे डुत्रो देना है; 
परंतु जिसके मन और इन्द्रिय वशमें रहते हैं उतकी बुद्विको वे विचलित नहों करते, वरं बुद्धिरूप नौकाको परमात्माके पास 
पहुँचानेमे सहायता करते हैं । चोंसठवें और पेंसठवें इलोकोंमें यही बात कही गयी है । 

६ श्रोत्राद्‌ समस्त इन्द्रियोंके जितने भी शब्दादि विषय हैं; उन विषयोंमें विना किसी रुकावटके प्रदत्त हो जाना 
इन्द्रियोंका खभाव है; क्योंकि अनादिकालसे जीव इन इन्द्रियोंके द्वारा विपर्योको भोगता आया हे, इस कारण इन्द्रियो- 
की उनमें आसक्ति हो गयी है । इन्द्रियोंकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सर्वथा रोक देना, उनके विषयलोलप स्वभावको 
परिवर्तित कर देना, उनमें विपयासक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचलित करनेकी शक्ति न रहने देना-- 
यही उनको उनके विपयोसे सर्वथा निग्द्ीत कर लेना है । इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ वशमें को हुई होती हैं, वह पुरुष 
जब ध्यानकालमै इन्द्रियोंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है; उस समय उत्तकी कोई भी इन्द्रिय न तो किसी भी विषयको 
ग्रहण कर सकती है ओर न आपनी सूकम वृत्तियोंद्वारा मनमें विशेष ही उन्न कर सकती है । उस समय वे मनमै 
तद्रूप-सी हो जाती हैं ओर व्युत्थानकालमें जब वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोंकी क्रिया करता रहता है) उस समय वे 
बिना आसक्तिक्रे नियमित रूपसे यथायोग्य शब्दादि विषयोका ग्रहण करती हैं। किसी भी विषयर्म उसके मनको आकर्षित 
नहीं कर सकतीं वरं मनका ही अनुसरण करती हैं | स्थितप्रज्ञ पुरुष लोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 
जिस शास्त्रसम्मत विषयका ग्रहण करना उचित समझता है, बही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसी विषयका अनासक्तभाबसे 


भौमद्भगवद्गीतायाम अ० २ ] 


वड्विशोऽभ्यायः 
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ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता है 


ओर जिस नाइावान्‌ सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सव प्राणी 
जागते हैं, परमात्माके तच्वको जाननेवाले मुनिके लिये वह 
रात्रिके समान है| ॥ ६९ ॥ 


आपूर्यमाणमचल प्रति ठ 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। 
तद्वत्‌ कामा यं प्रविशन्ति सर्व 
स शान्तिमाप्रोति न कामकामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जळ सव ओरसे परिपूर्ण, अचल 
प्रतिङ्ठावाले समुद्रमें उसको विचलित न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वैसे ही सव भोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये बिना ही समा जाते हैं?! वही पुरुष परम 


सम्बन्ध- स्थितप्रज्ञ केसे चरता है १? अर्जुनका यह चौथा 
प्रन परमात्माको प्राप्त हुए पुरुपके विष्यमें ही था; किंतु यह 
प्रश्‍न आचरणविपयक होनेके कारण उसके उत्तरमें चोंसठव दळोक- 
से यहाँतक किस प्रकार आचरण करनेवाला मनुष्य शीघ्र स्थितप्रज्ञ 
बन सकता है, कोन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी केसी स्थिति होती देये सब 
बातें बतरायी गयी । अब उस चौथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुषके आचरणका प्रकार बतछाते हे 
विहाय कामान्‌ यः सवान्‌ पुमांश्चरति निःस्पृहः । 
निर्ममो निरहंकारः ख शान्तिमधिगच्छति ॥ ७१ ॥ 


जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंको त्यागकर ममतारहित, 
अहंकाररहित और स्प्रहारहित हुआ विचरता दै, § वही शान्ति- 


शान्तिको प्राप्त होता है; मोगोंको चाहनेवाला नहीं ॥ ७० ॥ को प्राप्त होता है अर्थात्‌ वह शान्तिको प्राप्त है ॥ ७१ ॥ 


ग्रहण करती है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विपयको ग्रहण नहीं कर सकती । इस प्रकार जो इन्द्रियोपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, -उनकी स्वतन्त्रताको सर्वथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल वना लेना है-- यही इन्द्रियोंके 
विषयोंसे इन्द्रियोंको सब प्रकारसे निगहीत कर लेना है । 

# जेसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्लू अपने नेत्रदोपसे अन्धकारमय देखता है, वैसे ही अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरू नेत्रोंकी विवेक-विज्ञानरूप प्रकाशानशक्तिके आदत रहनेके कारण अविवेकी मनुष्य स्वयंप्रकाश नित्यबोध 
परमानन्दमय परमात्माको नहीं देख पाते । उस परमात्माकी प्रात्तिरूप सूयके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनु मब होता दै, वह वास्तवमै दिनकी भोति प्रकाशमय है तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव, रहस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रज्ञ पुरुषका जो उस सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है, यही उसका उस सम्पूर्ण प्राणिर्योकी रात्रिमें जागना है । 

† जैसे खप्नसे जगे हुए मनुष्यका स्वप्नके जगत्से कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता) वेसे हदी परमात्मतच्वको जाननेवाले 
ज्ञानीके अनुमवमें एक सच्चिदानन्दबन परमात्मासे भिन्न किसी मी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती | वह ज्ञानी इस दृश्य जगतूके 
ह इसके * परमात्मतत्त्को ही देखता है, अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रा समान हैं । 


{ किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीं 
दै, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके किती अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है । अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र "आपूर्यमाण? यानी अथाह जलसे परिपूर्ण हो रहा दै, उसी प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीं है, वैसे ही स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांसारिक सुख-मोगकी तनिकमात्र 
भी आवश्यकता नहीं है, वह सर्वथा आप्तकाम है | जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है; भारी-से-मारी आंधी-नूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता, मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूपमें स्थित योगीकी स्थिति मी सर्वथा अचळ होती है, बड़े-से-बड़े सांसारिक सुख- 
दुःखोंका संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता, वह सच्चिदानन्दघन परमात्मामें नित्य-निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है । 


§ मन) बुद्धि और इन्दरियोंके सहित शरीरमें जो साधारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्मामिमान रहता है, जिसके कारण 
वे शरीरको ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते, उस देहाभिमानका नाम अहड्भार है; उससे 


~ 


€ 
सवथा रहित हो जाना ही 'अहङ्काररहित? हो जाना हे । 
-मन) बुद्धि और इन्द्ियोके सहित शरीरको) उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री, पुत्र, भाई और वन्धु-बान्धवोंको तथा 
गृह, घन; ऐश्वर्य आदि पदाथोको, अगने द्वारा किये जानेवाळे कर्माको और उन कमोंके फलरूप समस्त भोगोंको साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम “ममता? है और इससे सर्वया रहित हो जाना ही “ममतारहित' हो जाना है | 
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सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके चारों प्रदर्नोका उत्तर देनेके 
अनन्तर अब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्व बतरते हुए 
इस अध्यायका उपसंहार करते हँ-- 
हक CN ७० a) 
पपा ब्राह्मी स्थिति: पाथ नेनां प्राप्य विमुह्यति । 
स्थित्वास्यामन्तकालेऽपि ब्रह्मनिवाणमृच्छति ॥ ७२ ॥ 


थीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


हे अजुन ! यह ब्रह्मको प्राप्त हुए पुरुषकी स्थिति है; 
इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता% और अन्त- 
कालमें भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर ब्रह्मानन्दको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


—T ES itd 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि श्रीमद्‌ भगवद्‌ गीतापर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ भीष्मपयणि तु षडविंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्दके श्रीमदूमगवदूशीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या एवं योग्शार:रूप श्रीमद्वगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ मीष्मपर्वमे छब्बोसर अध्याय पुण हुआ ॥ २६ ॥ 
न 


सप्तविंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके अनुसार कतेव्यकर्म करनेकी आवश्यक ताका 
प्रतिपादन एवं स्वथमंपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके उपायका वर्णन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमें भगवानूने अशोच्यानन्वशोचस्त्वम्‌? 
( मीता २ ५ ९९ ) से ठकर 'देही नित्यमवध्योऽयम्‌? (गीता २ । 
२१० ) तक आत्मतत्वका निरूपण करते हुए शाँख्ययागका प्रति- 
पादन किया और 'बुद्धियोग लिमा शृणु” (गीता २ १३०) से टेकर 
प्तदा योगमवाप्स्यसि? (गीता २५५३) तक समबुद्धिरूप कर्मयोगका 
वर्णन किया ५ इसके पश्चात्‌ चोउनव इकोकसे अध्यायकी समाहि- 
पर्यन्त अर्जुनके पूळनेपर भगवानूने समबुद्धिरूप कर्मयोर्के द्वारा 
परमेश्वरको प्राप्त हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुक रक्षण, आचरण ओर 
महत्वका प्रतिपादन किया । वहाँ कर्मयोगकी महिमा कहते हुए 
भगवानने सेंतारीसवे ओर अइतालीसवे इकोकोमें करमेयोरका स्वरूप 
बतकाकर अर्जुनको कर्म करनेके छिये कहा, उनूचासवरमें समबुद्धि- 
रूप कर्मयोगकी अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतरूया, 
पचासेमे समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मगोग्मे 
रुगनेके किये कहा, इभ्यातनेमें समबुद्धिथुक ज्ञानी पुरुषको 


अनामय पदकी प्राप्ति बतकायी । इस प्रसङ्घको सुनकर अर्जुन 
उसका यथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर सके १ 'बुद्धि' शब्दका 
अर्थ ज्ञान? मान रेनेस उन्हें भ्रम हो गया, भगदानके वचनोंमें 
'कर्म? की अपेक्षा “ज्ञान' की प्रशंसा प्रतीत होने लगी एवं बे 
वचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिरे हुए-से जान पड़ने 
रगे ५ अतएउ भग्पानूस उनका स्पष्टीकरण करव!नेकी और 
अपने सिये निश्चित श्रेयःसाधन जाननेकी इच्छासे अर्जुन 
पूछते है 
अजुन उवाच 

ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता वुद्धिजनादंन । 
तत्‌ कि कर्मणि घारे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 

अजुन बोले--हे जनार्दन ! यदि आपको कर्मकी 
अपेक्षा शान श्रेष्ठ मान्य दे तो फिर हे केशव ! मुझे भयंकर 
कर्ममे क्‍यों लगाते हैं ! ॥ १ ॥ 


किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होनेपर मनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके बिना 
काम न चलेगा, इस अपेक्षाका नाम स्पृहा है और इससे सर्वया रहित हो जाना ही “स्प्ृद्वरहित? होना है । 

अहङ्कार, ममता और स्पृह्द--इन तीनोंसे उपयुक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थिति- 
के अनुसार केवल लोकतंग्रहके लिये इन्द्रियोंके बिषयोंमें विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, खाना-पीना, सोना-जागना आदि 
समस्त शास्रविदित चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अइङ्कार, ममता और स्पृहासे रहित होकर विचरना है । 

# अर्जुनके पूछनेपर पचपनवें छछोकसे यहाँतक स्थितप्रज्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णन किया गया है, 
उसमें सवथा निर्विकार और निश्चलभावसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिको प्राप्त होना है । 

ईश्वर क्या है! संसार क्या है ? माया क्या है १ इनका परस्पर क्या सम्बन्ध है ! में कोन हूँ ! कहाँसे आया 


हुँ १ मेरा क्या कर्तव्य है १ ओर क्या कर रहा हूँ १-आदि विषयोंका यथार्थ ज्ञान न होना ही मोह देश यद मोह जीवको 
अनादि-कालसे दै, इसीके कारण यह इस संतारचक्रमें घूम रहा हे । उपर्युक्त ब्राह्मी स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादिसिद्ध 
मोह समूल नष्ट हो जाता दै) अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती । 


श्रीमेद्गगवद्गी तायांम्‌ अ० २ ] सप्षविश्योऽध्यायः २६१३ 

TC 
श्रीभगवान्‌ वोळे-दे निष्पाप ! इस छोकमें दो 

प्रकारकी निष्ठा मेरेद्वारा पहले कही गयी दै । उनमेंसे 

सांख्ययोगिर्याकी निष्ठा तो ज्ञानयोगसे] और योगियोंकी निष्ठा 

कर्मयोगसे होती है ॥ ३ ॥ 

न कर्मणामनारम्भान्नेष्कम्य पुरुषो 5इनुते । 

न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
मनुष्य न तो कर्मोका आरम्भ किये विना निष्कर्मताको 

यानी योगनिष्ठाको प्रास होता दै ओर न कमोंके केवल 

त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिडाको ही ग्राप्त होता है$ ॥४॥ 


व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे। 
तदेकं बद्‌ निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयाम्‌॥ २ ॥ 
आप मिले हुए-से वचनोंसे मेरी बुद्धिको मानो मोहित 
कर रहे हैं |# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 
कहिये, जिससे में कल्याणको प्राप्त हो जाऊँ ॥ २ ॥ 
पूळनेपर भगवान्‌ उनका 
निश्चित कर्तव्य मक्तिप्रधान कर्मयोग बतलानेके उद्देश्यसे पहले 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखाते हैं कि मेरे वचन 
“व्यामिश्र? अर्थात्‌ "मिरे हुए? नहीं हैं बरं सर्वथा स्पष्ट और अरुग- 


अरुग हैं-- न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 
९ र 
श्रीमगवानुवाच कार्यते ह्यवशः कमं सवेः प्रकृतिजेंगुणेः॥ ५ ॥ 
लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ। निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी कालमें क्षणमात्र 


ज्ञानयोगेन सांरयानां कममयोगेन योगिनाम्‌ ॥ ३ ॥ मौ विना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा मनुष्यसमुदाय 


छ भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 
“बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट दै) तू बुद्विका ही आश्रय ग्रहण कर? ( गीता २ ४९) इस कथने तो अर्जुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी प्रशंसा और कमोंकी निन्दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा 
“बुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पापोंको यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कमोंका 
खरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ “बुद्धियुक्त? कहते हैं | इसके विपरीत तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २ । ४७ ) भतू 
योगर्मे स्थित होकर कर्म कर? ( गीता २।४८) इन वाक्योंसे अर्जुने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कमोंमें नियुक्त कर रहे 
हैं; इसके सिवा 'निस्त्रेगुण्यो भव? "आत्मवान्‌ भव? (गीता २। ४५) आदि वाक्याँसे कर्मका त्याग और “तस्माद्‌ युध्यख भारत! 
( गीता २। १८ ), “ततो युद्धाय युज्यस्व’ ( गीता २ । ३८ ) ध्तस्माद्‌ योगाय युज्यख” ( गीता २। ५०) आदि वचनोंसे 
उन्होंने कर्मकी प्रेरणा समझी । इस प्रकार उपर्युक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया । 

† प्रकृतिसे उसन्न सम्पूर्ण गुण ही गुणोंमें त्ररत रहे हैं (गीता ३ । २८), मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे-ऐसा 
समझकर मन, इन्द्रिय ओर शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमाने सर्वथा रह्दित हो जाना; किसी भी 
क्रियामें या उसके फलमें किञ्चिन्मात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे अपने- 
को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप) वन जाना (गीता ५ | २४; 
६ | २७ )-यह पहली निष्ठा है । इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है । 

| वग) आश्रम) स्वभाव ओर परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कमोंका शास्त्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यक्रे लिये अवश्यकतंव्य माना गया है, उन झास्रविहित स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक) अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २ । ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कमोमें आसक्त 
न होकर समस्त संकल्मोंका त्याग करके योगारूढ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निष्ठा है । तथा परमेश्वरको सर्व- 
शक्तिमान्‌) सर्वाधार) सत्रव्यापी) सबके सुद्‌ और सबके प्रेरक समझकर और अपनेको सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कमं और उनका फल भगवानके समर्पण करना (गीता ३। ३०; ९। २७-२८), उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जेसे वे करवावे, वसे ही समस्त कर्म करना; उन कमोंमे या उनके फलमें किञ्चिन्मात्र भी ममता, आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानमे सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम, गुण, प्रभाव और 
खरूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० । ९; १२। ६; १८ | ५७ )-यह भक्तिप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है । 

§ कर्मोका आरम्भ न करने ओर कर्मोका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि कर्म- 
योगीके लिये विहित कमोंक्रा न करना योगनिष्ठाकी प्रासिमें बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कमोंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक नहीं है, किंतु केवल उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिळती, सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
त्याग करके सचिदानन्दघन ब्रह्मे अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है | अतएव उसके लिये कमोंका रूपतः त्याग 
करना मुख्य वात नहीं है, भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके लिये खरूपसे कमोंका त्याग न करना विधेय है | 


म० स० २-२. ३-- 


२६१४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकृतिजनित गुणाद्वारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये बाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 

सम्वन्ध-पुर्दहोकमें यह बात कही गयी कि कोई भी मनुष्य 
क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह शङ्का होती 
है कि इन्द्रियोंकी क्रियओंकों हठस रोककर भी तो मनुष्य कर्मोका 
त्याग कर सकता है । इसपर कहते हैं-- 
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ । 
इन्द्रियाथोन विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते॥ ६॥ 

जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोको हठपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विपर्योका चिन्तन करता रद्दता 
है, बह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्मी कद्दा जाता है ॥ ६ ॥ 
यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभते5जुन । 
कमेन्द्रियेः कर्मयोगमलक्तः स विरिष्येते ॥ ७ ॥ 

किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियोंकी बामे 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्द्रियोद्वारा कर्मयोगका 
आचरण करता है, वही श्रेष्ठ है ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घार 
कर्ममें क्यों रुगते हैं, उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मोका त्याग करने- 
दि मिथ्याचारीकी निन्दा और कर्मयोणीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
नियतं कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो ह्यकर्मणः । 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्येदकमंणः ॥ ८ ॥ 


तू दास्त्रविहित कर्तव्यकर्म कर; क्योकि कर्म न करमेकी 
अपेक्षा कमं करना श्रेष्ठ है] तथा कर्म न करनेसे तेरा 
दारीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८ ॥ 
सम्बन्द--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि शासत्रविहित यज्ञ, 
दान और तप आदि शुभ कर्म भो तो बन्धनके हेतु माने गये 
हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ केसे है; इसपर 
कहते हैं-- 
यज्ञाथोत्‌ कमणो५न्यत्र लोकोऽयं कमेवन्धनः । 
तदथ कर्म कौन्तेय मुक्तसङ्गः समाचर ॥ ९ ॥ 
यज्ञके निमित्त किये जानेवाले कर्मासे अतिरिक्त दूसरे 
कमोमें लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कमोसे बँथता दै । 
इसलिये हे अर्जुन ! तू आसक्तिसे रहित होकर उस यशके 
निमित्त ही भलीभाँति कर्तव्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वकोकमें मगवानूने यह बात कही कि यज्ञके 
निमित्त कर्म करनेवाला मनुष्य कमोसि नहीं बघता; इसलिये 
यहाँ णह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते हें, उसे क्यों 
करना चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाठा मनुष्य केसे नहीं 
बैँचता ५ अतएव इन बातोका समझानेके छिये भगवान्‌ ब्रह्माजीके 
वचर्नोका प्रमाण देकर कहते हैं-- 
सहयशाः प्रजाः खट्ठा पुरोवाच प्रजापति; । 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो<स्त्विष्टकाम'चुक्‌ ॥ १०॥ 
प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदिर्मे यज्ञसहित प्रजाओको 


# यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहों रहता; अतः वह गुणोंके वरार्मे 


होकर कर्म करता है, यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन, बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सङ्घातरूप जो उसका शरीर लोगों- 
की दृष्टिमे वर्तमान दै, उसके द्वारा उसके और लोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिदार्य है; क्योंकि वह गुर्णोका कार्य 
होनेसे गुणोसे अतीत नहीं है, बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वथा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 


१. यहाँ “कर्मन्द्रियाणिः पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विषयोंको ग्रहण करता है, उन श्रोत्र, त्वचा) चक्षु, रसना और घाण तथा वाणी, हाथ) पैर, उपस्थ और गुदा-- 
इन दसौं इन्द्रियोंका वाचक दे; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी ज्ञानेन्द्रिय? शब्दका प्रयोग नदी हुआ 
है । इसके सिवा यहाँ कर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवळ वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात शेप रद्द जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका खाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियों-' 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह क्या करता दै, यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है । 

२. यहाँ “स विशिष्यते' पदका अभिप्राय कर्मयोगीको पूववर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
है, क्योंकि पूर्वछोकमें वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्मी है। उसकी अपेक्षा तो सकामभावसे विहित कर्म 
करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी वेश्याकी 
अपेक्षा सती स्त्रीको श्रेष्ठ बतलानेकौ भाँति कर्मयोगीकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है । अतः यहाँ यही मानना 
ठीक है कि “स विशिष्यते' से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसकी प्रशंसा की गयी है । 

] इस कथनसे भगवानने अजुनके उस श्रमका निराकरण किया है, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया था 
कि भगवानके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है। अभिप्राय यह है कि कर्तव्यक्म करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कर्तन्यकर्मोका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता दै एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमें 
फैँसकर अधोगतिको प्राप्त होता है ( गीता १४ | १८ ); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सर्वथा श्रेष्ठ है। 
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रचकर उनसे कहा कि तुमलोग इस यज्ञके द्वारा वृद्धिको मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना दारीरपोपण 
प्रास होओ और यह यज्ञ# तुमलोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकाते हैं) वे तो पापको दी खाते दैं।१३। 
करनेवाला हो ॥ १० ॥ हाणा “कप 
देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः। iF) | £) 4. क, fo) 
परस्परं भावयन्तः थेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग इस यज्ञके द्वारा देवताओंको उन्नत करो और 
वे देवता तुमलोगोंको उन्नत करें । इस प्रकार निःस्वार्थ मात्रसे 
एक दूसरेको उन्नत करते हुए तुमलोग परम कल्याणको प्राप्त 
हो जाओगे[ ॥ ११॥ 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हिवो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः । 
तैदेत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते स्तेन पव सः ॥ १२॥ 
यज्ञके द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमछोगोंको बिना मागे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे। इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंको जो पुरुष उनको विना 
दिये खयं भोगता दै, वह चोर ही है| ॥ १२ ॥ 
यंशशिष्टाशिंतः सन्तो मुच्यन्ते सवेकिट्बिधेः | सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मक्ारणात्‌ ॥ १३॥ क्या हानि है; इसपर सृष्टिचक्रको सुरक्षित रखनेके किये यज्ञकी 
यजसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सर पापोसे आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 


# समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके भेदसे भिन्न-भिन्न यज्ञ, दान) तप, प्राणायाम, इन्द्रिय- 
संयम, अध्ययन-अध्यापन) प्रजापालन, युद्ध) कृषि, वाणिज्य और सेवा आदि कर्तव्यकमेंसे सिद्ध होनेवाला जो स्वधर्म 
है-उसका नाम यज्ञ है । 


गो इस कथनसे ब्रह्माजीने यह माव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने कर्तव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राप्त हो जाओगे । अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेवा, पूजा, थज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुप्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओं- 
की उन्नति और पुष्टिके लिये ही स्वार्थव्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा, यज्ञादि कर्म करो | इसके सिवा अन्य ऋषि) 
पितर) मनुष्य, पशु) पक्षी; कीट, पतङ्ग आदिको भी निःस्वार्थमावसे खधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ । 


ग देवतालोग सृष्टिके आदिकालसे मनुष्योंको सुख पहुँचानेके लिये-उनकी आवश्यकताओंको पूर्ण करनेके 
निमित्त पञ्चः पक्षी, औषध, वृक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रदे हैं और अन्न, जल, पुष्प, फल, धातु आदि 
मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंको दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना-- 
उनका न्यायोचित स्वत्व उन्हें अर्पण किये बिना स्वयं अपने काममें लाता है, वह चोर होता है । 


१, सृष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें और सुष्टिके जीवोंका भलीभॉति भरण-पोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता, ऋषि, पितर, मनुष्य और अन्य प्राणी । इन पाँचोके सहयोगसे ही सबकी पुष्टि होती है। 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरलोग संतानका भरण-पोषण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कमोंके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पशु, पक्षी, वृक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते हैं | इन पाँचोंमें योग्यता, अधिकार ओर साधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर दै । 
इसीसे मनुष्य शास्त्रीय कमोंके द्वारा सबकी सेवा करता दै | पञ्चमहायज्ञसे यहाँ लोकसेवारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही विवक्षित 
है। इस दृश्सि मनुष्यका यह कतव्य है कि वह जो कुछ भी कमावेश उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता ओर सहयोगसे ही कमाता-खाता है | इसीलिये जो यज्ञ करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्नको खाता दै, उसीको शास्त्रकार अमृताशी ( अमृत खानेवाला ) बतलाते है । 


२६१६ 


अन्नाद्‌ भवन्ति भूतानि पजन्यादन्नसम्भवः । 
यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यो यश्ः कर्मसमुद्भवः ॥ १४॥ 
कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि ब्रह्माक्षरखमुद्भवम्‌। 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञ प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते है, अन्नकी उत्ति 
वृष्टिसे होती दै, दृष्टि यहसे होती है ओर यज्ञ विहित कमोसे 
उतन्न होनेवाला है । कर्मसमुदायको तू वेदसे उत्पन्न और 
वेदको अविनाद्यी परमात्मासे उत्पन्न हुआ जान । इससे सिद्ध 
होता है कि सर्वव्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यशमें 
प्रतिष्ठित है ॥ १४-१५ || 
एवं प्रवर्तितं चक्रं नानुवतेयतीह यः। 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थ स जीवति ॥ १६॥ 
हे पार्थ ! जो पुरुप इस छोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सुए्चिक्रक्षके अनुकूल नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता) वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है ॥ १६ ॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्च मानवः । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य काय न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मार्म ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृप्त तथा आत्मार्म ही संतुष्ट दो, उसके लिये 
कोई कर्तव्य नहीं है| ॥ १७ ॥ 
नेच तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कञ्चन । 
न चास्य सवभूतेषु कश्चिदर्थध्यपाश्चयः ॥ १८॥ 
क्योंकि उस महापुरुषा इस विश्वमे न तो कर्म करनेसे 
कोई प्रयोजन रहता है ओर न कमोके न करनेसे ही कोई 
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प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोमे भी इसका 
किंचिन्मात्र भी सार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध-यहाँतक भगवामूने बहुत-से हेतु बतळाकर यह 
वात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यको परम श्रेयरूप परमात्माकी 
प्राप्ति हो जाय, तबतक उसके लिये स्त्रधर्मका पाठन करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कमका अनुष्ठान निःस्वार्थ- 
भावसे करना अवइयकर्तव्य है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके 
हिय किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्द्रियोद्वारा 
कोकसंग्रहके लिये प्रारब्पानुसार कर्म होते हैं | अब उपर्युक्त 
वर्णनका हश्ष्य कराते हुए मगवान्‌ अर्जुनको अनासक्तमावसे 
कर्तव्य कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
तस्मादसक्तः सततं काय कमे समाचर | 
असक्तो ह्याचरन्‌ कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कतेव्यकर्मको भलीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है ॥ १९ ॥ 


कर्णेव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः। 
लोकसंग्रहमेवापि समपशयन्‌ करतुमहसि ॥ २०॥ 

जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए थे || इसलिये तथा लोकसंग्रको देखते 
हुए भी तू कर्म करनेको ही योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित है$ ॥ २० || 

सम्बन्ध- पूर्देश्वोकमे भगवानने अजुनको ठोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कर्मोका करना उचित बताया; इसपर यह जिज्ञासा 


अ मनुष्यके द्वारा की जानेवाली शास्त्रविदित क्रियाओंसे यज्ञ होता है; यशसे वृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता है; 
अन्नसे प्राणी उत्पन्न होते हैं, पुनः उन प्राणियोंके ही अन्तर्गत मनुष्यके द्वारा किये हुए कमसे यज्ञ और यजसे वृष्टि होती 
हे । इस तरह यह सुष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही है । 

| उपर्युक्त विशेषणोंसे युक्त महापुरुष परमात्माको प्राप्त है; अतएव उसके समस्त कर्तव्य समाप्त हो चुके हैं, वह 


~ रो रि हर हर € ~ ~ 
कृतकृत्य हो गया दे; क्योकि मनुप्यके लिये जितना भी कतव्यका विधान किया गया दै, उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कल्याणस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया, उसके लिये कुछ भी करना 
शेष नहीं रहता, उसके कर्तव्यकी समासि हो जाती है । 


{ राजा जनककी भाँति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्राप्तिके लिये ही कर्म करने- 
वाले अश्वपति, इक्ष्वाकु, प्रहाद, अम्बरीष आदि जितने भी महापुरुष हो चुके हैं) वे सब प्रधान-प्रवान महापुरुष आसक्ति- 
रहित कमोंके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता, आसक्ति और कामनाका 
त्याग करके कर्मयोगद्रारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है । अतः यह परमात्माकी प्राप्तिका 
स्वतन्त्र और निश्चित माग दे, इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं दे । 

इसके अतिरिक्त कमांद्वारा जिक्षका अन्तःकरण शुद्ध दो जाता दै, उसे परमात्माकी कृपासे तत्त्वज्ञान अपने-आप मिल 
जाता है ( गीता ४ । ३८ ) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल ही परमात्माको प्राप्त हो जाता है ( गीता ५ । ६ )-इस 
कथने भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है । 

§ समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण ओर रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अत्तः अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाव और 
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होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार लोकसंग्रह होता है; अतः यदि हाहं न वर्तेयं जातु कमण्यतन्द्रितः । 
यही बात समझानेके लिये कहते हैं-- मम वत्मोनुवतन्ते मनुष्याः पार्थे सवशः ॥ २३४ ॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ में सावधान होकर 
कर्मोर्मे न वरते तो बड़ी हानिहों जाय; क्योंकि मनुष्य सब 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते है ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता दै? अन्य पुरुष भी उत्खीदेयुरिमे लोका न कुर्यो कर्म चेदहम्‌ । 
वैसा-वैसा ही आचरण करते हैं । वह जो कुछ प्रमाण संकरस्य च कती स्यामुपहन्पामिमाः प्रजाः ॥ २४ ॥ 


यद्‌ यदाचरति श्रेष्टस्तत्‌ तदेवेतरो जनः । 
स यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवतते ॥ २१॥ 


कर देता है, %# समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने इसलिये यदि में कर्म न करूँ तो ये सत्र मनुष्य नए-ग्रष्ट 
लग जाता है ॥ २१ ॥ हो जायें और में संकरताका करनेवाला होऊँ तथा इस समस्त 


प्रजाको नष्ट करनेवाला बनूँ | ॥ २४ ॥ 
सक्ताःकर्मण्यविद्वांसो यथा कुन्ति भारत । 
कुयाद्‌ विद्वांस्तथासक्तदिचकीर्षुलोकसंग्रहम्‌॥ २५ ॥ 


न मे पाथोस्ति कतव्य त्रिषु लोकेषु किचन । 
नानवाप्तमवाप्तव्यं वतं एव च कमणि ॥ २२॥ 


हे अर्जुन ! मुझे इन तीनों लोकोर्मे न तो कुछ कतव्य इसलिये हे भारत ! कमे आसक्त हुए अज्ञानीजन जिस 
है और न कोई भी प्राप्त करने योग्य वस्तु अप्राप्त है, तो मी प्रकार कर्म करते हँ, आसक्तिरदित विद्वान्‌ भी लोकसंग्रह 
मैं कर्ममें ही वरतता हूँ || २२ ॥ करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म करे ॥ २५ ॥ 


परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकमोका मलीभाँति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आदर्शके द्वारा दुरुंग-दुराचारसे हटा- 
कर स्वधर्ममें लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह है । 

अतः कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्रा्तिके लिये तो आसक्तिसे रद्दित होकर कर्म करना 
उचित है ही, इसके सिवा लोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यको कर्म करते रहना उचित है, उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है । 


# श्रेष्ठ पुरुप स्वयं आचरण करके और लोगांको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोंके 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यको इस प्रकार करना चाहिये, उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं । 


† बहुत लोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और ब्रहुत-से मर्यादा पुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कर्मको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते दै अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं । ऐसी सितिमें यदि में कर्तव्यकमोकी अवदेलना करने लगूँ; उनमे सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतैँतो लोग भी उसी 
प्रकार करने लग जायें और ऐसा करके स्वार्थं और परमार्थ दोनोंसे वञ्चित रह जायें | अतएव लोगोंको कर्म करनेकी रीति 
सिखळानेके लिये में समस्त कमोंमें स्वयं बड़ी सावतानीके साथ विधिवत्‌ वरतता हूँ, कभी कहाँ भी जरा भी असावधानी 
नहीं करता । 

‡ जिस समय कर्तव्यश्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब्र प्रकारकी संकरता फेल जाती दै, उस समय मनुष्य भोगपरायण ओर 
खार्थान्य होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने लग जाते हैं, अपने अत्यन्त क्षुद्र और क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसरोंका नाश कर डाळनेमें जरा भी नहीं हिचकते । इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
दैवी विपत्तियाँ भी आने लगती हैं, जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनधारणकी सुविधाएँ 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनावृष्टि, जल-प्रलय, अकाल) अग्निकोपः भूकम्प और उल्कापात आदि 
उत्पात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है । अतः भगवानने “में समस्त प्रजाको न करनेवाला वनू? 
इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि में ्ास्रविहित कर्तव्यकमोका त्याग कर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारसे लोगोंको 
उच्छुङ्कल बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमे निमित्त बनना पड़े | 

§ स्वाभाविक स्नेह, आसक्ति और भविष्यमै उससे सुख मिलनेकी आशा होनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची दादिक लगन, उत्साह और तत्परताके साथ लालन-पालन करती है, उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी कर्मामै और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती है और उनका विधान करनेवाले 
शास्त्रांमे जिसका विश्वास होता है; वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविद्दित कमोंको साङ्गोपाङ्ग करता 
है, उस प्रकार जिनकी शझाख्रोमें श्रद्धा ओर शास्त्रविहित कमोंमे प्रबृत्ति नहीं हैः वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतएव यहाँ 
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द्विमेदं ७ र bes ~ < 
न वुद्धिभेदं जनयेदक्ञानां कमसङ्गिनाम्‌ । प्रकतेगुंणसम्सूढाः सज्जन्त गुणकमसु । 
जोषयेत्‌ सवेकमाणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ २९॥ तानकृत्स्नविदो मन्दान्‌ कृत्स्नविन्न विचाल्येत्‌॥ २९ ॥ 
परमात्माके स्वरूपमें अटल स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
चाहिये कि वह शास््रविहित कर्मामे आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी 
बुद्धिमै भ्रम अर्थात्‌ कर्मेमें अश्रद्धा उत्पन्न न करे; किंतु 
स्वयं शास्त्रविदित समस्त कर्म भलीभाँति करता हुआ उनसे 


प्रकतिके गु्णोसे अत्यन्त मोहित हुए मनुष्य गुणोंमें और 
कमोर्मे आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्द- 
बुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जाननेवाला ज्ञानी विचलित न करे §॥ 


भी वैसे ही करवाये# ॥ २६ ॥ सम्बन्ध-अजुनकी प्रार्थनाके अनुसार भगब,नने उसे एक 
प्रक्तेः क्रियमागानि गुणेः कर्माणि सर्वज्ञः । निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके उद्देदयसे चोथे इलोकसे 


अहंकारविमूढात्मा कतीहमिति मन्यते ॥ २७॥ रेकर यहाँतक यह बत सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्यितिमे 
क्यों न हो, उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वमाद और परिस्थितिके 
अनुरूप विहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको सिद्ध 
करनेके डिये पुर्रृदकोकोमें मगवानने क्रमशः निम्नरिखित बातें 


वाखवर्मे सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके गुणोंद्वारा 
किये जाते हैं; तो भी जिसका अन्तःकरण अहंकारले मोहित 
हो रहा दै, ऐसा अज्ञानी 'मैं कर्ता हुँ? ऐसा मानता है| ॥ 


तत्त्ववित्‌ तु महावाहो गुणकम विभागयोः । कही है न 

गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥ २८॥ कम किये बिना नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा नहीं मिल्ती 
परंतु हे मद्दाबाहों ! गुणविभाग और कमविभागके (गता२१ ४.) । 

तत्त्वको जाननेवाला] ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण ही गुणोमें बरत २-कमोका त्याग कर देनेमात्रस ज्ञाननिष्ठा सिद्ध नहीं होती 

रहे हैं, ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ ॥ ( गोता ३ १ ४) \ 


“यथा? और 'तथा? का प्रयोग करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैँ कि अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका सवथा 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओंकों केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्यांकी माति ददी शा्रविद्दित कर्मोका विधि- 
पूर्वक साङ्गोपाङ्घ अनुष्ठान करना चाहिये । 

# मतुष्योंको निष्काम कर्मका और तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय ज्ञानीको इस त्रातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवह्दार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणमें कतव्यकमोके या शास्त्रादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐसा हो जानेसे वे जो कुछ शास्त्रविहदित कमका श्रद्धापूर्वक सकाममावसे अनुष्ठान कर 
रहे हैं; उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे । इस कारण उन्नतिके बदले उनका वतमान स्थिति- 
से भी पतन हो जायगा । अतएव भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं हे कि अज्ञानियोंको तच्वज्ञानक्रा उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोके मनमें न तो 
ऐसा भाव उत्पन्न होने देना चाहिये कि तच्वज्ञानकी प्रास्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके वाद कर्म अनावश्यक दै, न यही 
भाव पैदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्या है और न इसी भ्रमर्मे रहने देना 
चाहिये कि फलासक्ति पूर्वक सकाममावसे कर्म करके स्वग प्राप्त कर लेना द्वी बड़े-से-बड़ा पुरुषार्थ है; इससे बढ़कर मनुष्यका 
और कोई कतव्य ही नहीं दे; बल्कि अने आचरण तथा उपदेशोंद्रारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके भावो- 
को हटाते हुए उनको पूर्ववत्‌ श्रद्धापूर्वक कर्म करनेमें लगाये रखना चाहिये । 

† वास्तवमें आत्माका कमोंसे सम्बन्ध न द्दोनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्वोके इस सङ्घातमें आत्माभिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाले कमसे अपना सम्बन्ध स्थापन करके अगनेको उन कमेंका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ में निश्चय 
करता हूँ, में संकल्प करता हूँ, में सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ, चलता हूँ- इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता हे । 

{ त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन, बुद्धि, अहंकार तथा पाँच शानेन्द्रियाँ, पाच कर्मेन्द्रियाँ 
और शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम 'गुणविमाग? है और इनकी परस्पर चेष्टाओंका नाम 'कर्मविभाग? 
हे । इन गुगविभाग और कर्मविभागसे आत्माको पृथक अर्थात्‌ निङेप जानना ही इनका तत्त्व जानना है । 

6 कमोमें लगे हुए अधिकारी सकाम मनुष्योंको “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमसाध्य हैं; कमोंमें रक्खा ही क्या दे, यह जगत्‌ 
मिया है, कर्मात्र ही बन्धनके हेतु हैं? ऐसा उपदेश देकर शास्त्रविहित कमसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रुचि कम 
कर देना उचित नहीं है; क्योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है । 


02. 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ३ ] 


सप्तविंशोऽध्यायः 


२६१९, 


३-एक क्षणके लिये भी मनुष्य सर्वथा कमे किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता ३ ९१५ ) \ 
४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे विषयोका चिन्तन करते 
रहना मिथ्याचार है (गीता ३ १६ ) १ 
५-मन-इन्द्रियोंको बशमें करके निष्काममावसे कर्म करनेवाला 
श्रेष्ठहे (गीता (७) । 
६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है (गीता ३१८) 
७-बिना कर्म किये शरीरनिर्ताह भी नहीं हो सकता ( गीता 
३१८) 
८-यज्ञके लिये किये जानेवके कर्म बन्धन करनेवाळे नहीं, 
बल्कि मुक्तिक कारण हैं (गीता ३५९०), 
९-कर्म करनेके हिय प्रजापतिको आज्ञा है और निःस्वार्थमावसे 
उसका पाठन करनेसे श्रेयकी प्राप्ति होती है ( गीता 
३११०-१९ ) १ 
१०-कतैव्यका पाठन किये बिना भोगोका उपभोग करनेवाला चोर 
है (गीता ३५ १२) \ 
९९-कर्तव्य-पारुन करके यज्ञशेषसे शरीरनिर्वाहके लिये भोजनादि 
करनेवाला सब पार्पोसे कूट जाता है ( गीता ३१ ९९) | 
९२-जो यज्ञादि न करके केवल शरीरपालनके लिये भोजन पकाता 
है, वह पापी है (गीता ३१ १३ ) १ 
९९-कर्तव्य-कर्मके त्यागढ्वारा सूष्टिचक्रमे वाधा पहुँचनेवाके 
मनुष्यका जीवन व्यर्थे और पापमय हे (गीता २१९६) 
९ ४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्मकी प्राप्ति होती है 
( गीता २ ५१% ) १ 
१५-पुरैकारमें जनकादिने भी कर्माद्वारा ही सिद्धि प्रात की थी 
( गीता ३१ २० )१ 
१६-दूसर मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुकका अनुकरण करते हैं, इसछिये 
श्रेष्ठ महा]ुरुजको कर्म करना चाहिये ( गीता ३ ५ २९) । 
१७-भगवानको कुछ भी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे लोकसंग्रहके 
लिये कर्म करते हें (गीता ३१ २२) | 
१८-ज्ञानीके लिये कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे कोकसंग्रहके 
किये कर्म करना चाहिय (गीता ३२१ २५ ) । 


९९-ज्ञानीको स्यं विदित कमोका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी लोगॉको कर्तब्यकर्मसे विचलित न 
करना चाहिये वर स्वयं कर्म करना और दूसरोंसे 
करवाना चाहिये ( गीता ३१ २६ ) \ 
२०-ज्ञानी महापुरुकको उचित हे कि विदित केका स्वरूपतः 
त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त मनुष्योको विचलित न 
कर ( गीता ९) २० ) १ 
इस प्रकार कर्मोकी अवशुयकर्तव्यताका प्रतिपादन करके अब 
भगवान्‌ अर्जुनकी दूसेर इलोकमे की हुई प्रार्थनाके अनुसार उसे 
परम कल्याणकी प्र।प्तिका एकान्तिक ओर सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
बतराते हुए युडके लिये आज्ञा देते हे-- 
मयि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्याध्यात्मचेतखा। 
निराशीनिर्ममो भूत्वा युध्यख विगतज्वरः ॥ ३० ॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कर्मोको मुझमें अर्पण करके# आशारहित, ममतारद्वित और 
संतापरहिंत होकर युद्ध कर ॥ ३० ॥ 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्त मानवाः । 
श्रद्धावन्तो ऽनस्रूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः ॥ ३१ ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त होकर 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी सम्पूर्ण 
कमाँसे छूट जाते हैं | ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ । 
सर्वेज्ञानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोपारापण करते हुए मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूखोको तू सम्पू 
जञानोमे मोहित और नष्ट हुए ही समझ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--पुर्यक्लोकमें यह बात कही गयी कि भ.वनक्े 
मतके अनुसार न चढनेव्रका नष्ट हो जाता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि यदि कोई भज़ानके मतके अनुसार 
कर्म न करके हठपुत्रेक कमोंका सर्वथा त्याग कर दे तो क्या हानि 
१ इसपर कहते हें 
सहृशां चेषते सरस्याः प्रकृतेशोनवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥ ३३॥ 


# सर्वान्तर्यामी परमेश्‍वरके गुण, प्रभाव और खरूपकी समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सर्वत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वज्ञ, सवेश्वर तथा परम प्राप्य, 
परम गति, परम दितेपी) परम प्रिय, परम सुदृदू और परम दयाळु समझकर अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसदित शरीर- 
को; उनके द्वारा किये जानेवाले कर्माको और जगतूके समस्त पदाथोंको भगवानक्रे जानकर उन सत्रमें ममता और आसक्ति- 
का सवथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही सत्र प्रकारको शक्ति प्रदान करके मेरे- 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं, में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-इस प्रकार अपनेको सवथा भगवान: 
के अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वैसे ही समस्त कमेंको कठपुतलीकी 
भाँति करते रहना, उन कमाँसे या उनके फलसे किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न्‌ रखकर सब कुछ भगवानका 
समझना-यद्दी 'अध्यात्मचित्तसे समस्त कमोंको भगवानूमे समर्पण कर देना? है । 


२६२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सभी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने खमावके 
परवश हुए कर्म करते हैं# । ज्ञानवान्‌ भी अपनी प्रकृतिके 
अनुसार चेष्टा करता है; फिर इसमें किसीका हठ क्या करेगा !|| 

सम्बन्ध-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म करने 
पड़ते हैं, तो फिर कर्मवन्वनसे छुटनेके किये मनुष्यको क्या करना 
चाहिय ? इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 
इन्ट्रियस्येन्द्रियस्यार्थं रागद्वेषो व्यवस्थिती । 
तयोने वशमागच्छेत्‌ तो ह्यस्य परिपन्थिनो ॥ १४ ॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें 
राग ओर द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको उन दोनोंके वशामें 
नहीं होना चाहिये; क्‍योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमागमें 
विप्न| करनेवाले महान्‌ भ॒त्रु हे ॥ ३४ ॥ 

सम्बन्ध--यहाँ अजुनके मनमें यह बात आ सकती है कि 
में यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि भिश्चावृत्तिसे अपना निर्वाह 
करता हुआ शान्तिमय कर्मोमें कगा रहूँ तो सहज ही राग- 
देपसे छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके हिय आज्ञा 
क्यों दे रहे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 


श्रेयान्‌ खधर्मा विगुणः परधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ । 

स्वघर्म निधन श्रेयः परधर्मा भयावहः ॥ ३५॥ 
अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 

रहित भी अपना धर्म अति उत्तम है।। अपने धर्ममें तो 

मरना भी कल्याणकारक दै} और दुसरेका धर्म भयको देनेवाला है| 


सम्बन्ध--मनुष्यका स्वघर्मपारुन करनेमें ही कल्याण है, 
परघर्मका सेवन और निषिद्ध कर्मोका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
हानि है इस बातको भलीभॉति समझ ठेनेके बाद भी मनुष्य अपने 
इच्छा, विचार ओर घर्मके विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त 
हो जाते हैं! इस बातको जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं- 

अर्जुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः । 

अनिच्छन्नपि वाष्णंय बलादिव नियोजितः॥३६॥ 

अजुन बोले- दै कृष्ण ! तो फिर यह मनुष्य स्वयं न 
चाहता हुआ भी बलात्कारसे लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरण करता है १ ॥ ३६ ॥ 


#इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता 
है, उसके प्रवाहको इठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए प्रकतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हठपूर्वक सर्वथा कर्मोका त्याग नहीं कर 
सकता । हाँ; जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका 
परिवर्तन करके उस प्रवाहकी चालकों बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन कमोंको परमात्माकी प्राप्तिमें 
सहायक बना सकता है! 

| जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुसाफिरको मार्गमे विघ्न करनेवाले 
छुटेरोंसे भेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाडीवान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी विवेकशक्तिमें श्रम उत्पन्न कराकर उसे मिथ्या सुखका प्रलोभन देकर अपनी बातोमें फॅसा लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानक्री ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जायें और उसका सर्वस्व लूटकर डसे गहरे गडढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार ये राग-द्वेप कल्याणमार्गमे चळनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलाकर उसके मन और 
इन्द्रियोमें प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगेंके सुखका प्रलोभन 
देकर पापाचारमें प्रदृत्त कर देते हैं । इससे उसका साधन-क्रम न हो जाता है और पापोंके फलस्वरूप उसे धोर नरकोमें 
पड़कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता है । 

{ वैश्य और क्षत्रिय आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंतादि सदूयुणोंकी बहुलता है, णहस्थकी अपेक्षा 
संन्यास-आधश्रमके घमेमें सदूगुणोंकी बहुलता है, इसी प्रकार झूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियक्रे कर्म अधिक गुणयुक्त हैं । 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों ओर जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवालेके लिये विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित होश वैसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधम ही अति 
उत्तम है | जेसे देखनेमें कुरूप और गुणद्दीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना ही स्त्रीके लिये कल्याणप्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमे सदगुणोंसे हीन होनेपर तथा अनुडानमें अङ्ग-वेगुण्य हो जानेपर मी जिसके लिये जो कर्म विहित है, वही उसके 
लिये कल्याणप्रद है; फिर जो स्वधर्म सर्वगुणसम्पन्न है ओर जितका साङ्गोपाङ्ग पालन किया जाता देश उतके विषयमै 
तो कहना ही क्या है! 

§ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने घर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह मरण 
भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है । 


श्रीमद्धगवद्ठी तायाम्‌ अ० ३ ] 


. श्रीभमगवानुवाच ।. 

. काम एप क्रोध -पष रजोगुणसमुद्धवः । 
महाशनो महापाप्मा विद्ध्येनमिह वेरिणम्‌ ।३७। 
श्रीभगवान्‌ बोले--रजोगुणसे उत्मन्न हुआ यह 

काम ही क्रोध दै, यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे कभी 
न अघानेवाला और बड़ा पापी है।# इसको ही तू इस विपय- 
में वेरी जान ॥ २७॥ 


सम्बन्ध-गहा जिज्ञासा होती है कि यह काम मनुष्यको 
किस प्रकार पार्णोम प्रवृत्त करता है । अतः तीन श्वोर्कोद्वारा 
इसका समाधान करते हैं-- 

धूमेनाव्रियते वह्वि्यथादरशां मलेन च। 

यथोल्वेनावृतो गर्भस्तथा तनेदमात्रुतम ॥३८॥ 

जिस प्रकार धुएँसे अग्नि और मैलसे दर्पण ढका जाता 
है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता है, वैसे ही उस 
कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता है ॥ ३८ ॥ 


आवृतं ज्ञानमेतेन शानिनो नित्यवैरिणा । 
७ 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ 


सप्तविशो ऽध्यायः 


और दे अर्जुन | इस अग्निके समान कभी न पूण दोनेवाले 
कामरूप ज्ञानियोके नित्य बेरीके द्वारा यनुष्यक्रा ज्ञान 
डका हुआ है ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणि मनो वुद्धिरम्याधिष्ठानमुच्यत । 

एतेर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 

इन्द्रियाँश मन ओर वुद्धि--ये सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हैं । यह काम इन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके 
द्वारा ही ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 
करता है$ ॥ ४० ॥ 

तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादो नि यम्य भरतर्षभ । 

पाप्मानं प्रजहि ह्येनं ज्ञानविज्ञाननाशानम्‌ ॥४१॥ 

इसलिये दे अर्जुन ! तू पहले इन्द्रियोंको वदामें करके 
इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले) महान्‌ पापी 
कामको अवश्य ही बलपूर्वक मार डाळ || ४१ || 

सम्बन्ध--पुउदलोकमे इन्द्रियांको बशमें करके कामरूप 
शत्रुको मारनेके र्िथि कहा गया । इसपर यह शङ्का होती है 
क्रि जब इन्द्रियः मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 
उनके द्वारा कामने जीवात्माको मोहित कर रम्खा है, तब एपी 


% मनुष्यको बिना इच्छा पापोमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईश्वर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 


नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोंमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह 


हान्‌ पापी है 


[इस कथनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम ही मर विक्षे और आवरण--इन तीनों दोषोंके रूपमे परिणत 


होकर मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित किये रहता है । यहाँ धूएँके खानमें “विक्षेप! को समझना चाहिये । जिस प्रकार 
घूऔँ चञ्चल होते हुए भी अग्निको ढक लेता है, उसी प्रकार 'विक्षेप? चञ्चल होते हुए मी ज्ञानको ढके रहता है; क्‍योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती) वह दवी रहती है। मेलके स्थानमें “मल? दोषको 
समझना चाहिये ।.जैसे दपणपर मेल जम जानेसे उसमें प्रतिबिम्ब नहीं पड़ता) उसी प्रकार पापोंके द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिमासित नहीं होता। इस कारण मनुष्य उसका 
यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता । एवं जेरके स्थानमें “आवरण? को समझना चाहिये । जैसे जेरसे गर्भ सवथा आच्छादित 
रहता दै, उसका कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता; वैसे ही आवरणसे ज्ञान सवथा ढका रहता है। जिसका अन्तः- 
करण अज्ञानसे मोहित रहता है, वह मनुष्य निद्रा ओर आलस्यादिके सुखमें फँसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें 
प्रवृत्त ही नहीं होता । 


[यहाँ “ज्ञानी? शब्द यथाथ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकोंका वाचक है । यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोंके अन्तःकरणमे विवेक, वेराग्य और निष्कामभावको स्थिर नहीं होने देता; उनके साधनमें बाधा उपस्थित 
करता रहता दै । इस कारण इसको ज्ञानियोंका “नित्य वैरी? बतलाया गया है। 

$ यह “काम? मनुष्यक्रे मन) बुद्धि और इन्द्रियोमै प्रविष्ट होकर उसकी वित्रेकशक्तिको नष्ट कर देता है और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रदत्त कर देता है, जिससे मनुष्यका अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीध ही सचेत 
हो जाना चाहिये । 


?८ भगवानके निगुंग-निराकार तत्त्वके प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसे युक्त यथार्थ ज्ञानको “ज्ञान? तथा सगुण- 
निराकार और दिव्य साकार तत्तके लीला, रहस्य) गुग, महत्व और प्रभावसे युक्त यथार्थ ज्ञानको (विज्ञान! कहते हैं | इस 
ज्ञान और विज्ञानकी यथार्थ प्रासिके लिये हृदयमें जो आकाङ्का उसन्न होती दै, उसको यह मदान्‌ कामरूप 


अ० स० रनर, छत 


- ॥ भीष्मपर्वणि [a 
२६२२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


स्थितिमे वह इन्द्रियोंको यदामें करके कामको केसे मार सकता हे । एवं बुद्धेः परं वुद्ध्वा संस्तभ्यात्मानंमात्मना । 
“इसपर कहते हुना " | वयक * जहि शत्रु महावाहो कांमरूंपं दुरासदम ॥४३॥ 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेम्यः परं मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धियां बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 


इन्द्रियांको स्थूळ दारीरसे पर यानी श्रे, वलवान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इन इन्द्रियोंसे पर मन दै, मनसे भी वशमें करके हे मद्दावाहो ! तू इस कामरूप दुर्जय यात्रुको 


पर बुद्धि दे और जो बुद्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा दै#।। मार डाळ ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म, बलवान्‌ और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगवन्रीतापदेणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतासूप निषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंदादें कमयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके श्रीमदूमगवदूगीतापर्बके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगदा्ररूप श्रीमदूभगवद्नीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृप्णार्जुनसंवादमें कर्मयोग नामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ भीप्नयर्वने सत्ताईस अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


IC 


शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दवाता रहता हे अर्थात्‌ उस आकाङ्काकी जारतिसे उत्पन्न शान-विशान- 
के साघनोंमें वाधा पहुँचाता रहता है, इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते, इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
वतलाया गया है । 


# आत्मा सबका आधार, कारण, प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म, व्यापक) श्रेष्ठ, बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे “अत्यन्त पर? कहा गया है । 


१, शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है | उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंको वशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें इलोकमें कहा जा चुका है । शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया, जीवात्मा स्वयं वशमें करनेवाला है । 
अब बचे मन और बुद्धि) बुद्धिको मनसे बलवान्‌ कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वशमें किया जा सकता है । इसीलिये 
“आत्मानम्‌?का अर्थ 'मन? ओर 'आत्मना'का अर्थ “बुद्धि? किया गया है । 


| भगवानने गीताके छठे अध्यायमें मनको वामे करनेके लिये अभ्यास ओर वेराग्य--ये दो उपाय बतलाये हैं (गीता ६। 
३५ ) | प्रत्येक इन्द्रिये विषयमे मनुष्या स्वाभाविक राग-द्वेष रहता हे, विषयोके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध होते समय 
जव-जब राग-द्वेपका अवसर आवेश तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए रागर्‍्वेषके वशमें न होनेकी 
चेष्टा रखनेसे शनेः-शनेः राग-द्वेप कम होते चले जाते हैं । यहाँ बुद्धिसे विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना 'वेराग्य? है और व्यवद्दारकालमें खार्थके स्यागकी और ध्यानके 
समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमें लगानेकी चेटा रखना और मनको भोगोंकी प्रवृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके चिन्तनमें वार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है । 


अवस्य ही आत्मामे अनन्त बल है, वह कामको मार सकता है । वस्तुतः उसीके बलको पाकर सब बलवान्‌ और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने मद्दान्‌ बलको भूल रहा है ओर जेसे प्रबळ शक्तिशाली सम्राट अज्ञानवश अपने बलको 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलद्दीन क्षुद्र नोकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हॉमें हॉ मिला देता है, बेसे ही आत्मा भी 
अपनेको बुद्धि, मन और इन्द्रियोंके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छुल्लूछतापूर्ण मनमाने कार्योमे मूक अनुमति दे रहा 
है । इसीसे उन बुद्धिश मन ओर इन्द्रियोके अंदर छिया हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रलोमन देकर उसे संशारमें फँसाता 
रहता हे । अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने स्वरूपको और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धिश मन और 
इन्द्रियोंकी वदामें करे | अन्तमें इनको वशमें कर लेनेपर काम सहज हो मर सकता है । कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आप्माके लिये यही तरीका है | इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये । 


महाभारत २ 


Fr 
५ 


सर्यके प्रति नारायणका उपदेश 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अष्टाविशो$ध्यायः 


= RR ज्र ~ 
SSI CU शण 


्टाविरो 
अष्टाविशोऽध्यायः 
( श्रीमद्रगवद्वीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 
सगुण भगवानके प्रभाव, [निष्काम कमयाग तथा योगी महात्मा पुरुषाक आचरण आर उनका 
साइसाका वणन करते हए वावध यज्ञा एव ज्ञानकी माहमाका वणन 


सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चौथे क्लोकसे केकर उन्दीसव 
श्वोकतक भगव्रानने बहुत प्रकारसे विहित कर्मोके आचरणकी 
आंबश्यकताका प्रतिपादन करके तीसरे कोकम अर्जुनको भकित्रवान 
कर्मयोगकी विधिसे ममता, आसक्ति शौर कामनाका सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसे कर्म करनेकी आज्ञा दी \ उसके वद 
इकतीससे पतीस कछोकतक उस सिद्धान्तके अनुसार कर्म करने- 
वार्कोकी प्रशंसा और न करनेबालोंकी निन्दा करके राग-दवेषके वशमें 
न होनेके लिये कहते हुए स्वघर्मपारनपर जोर दिया । फिर छत्तीस 
क्ोकमें अजुनके पूछनेपर संतीसेसे अध्याय-समाछिपर्यन्त कामक 
सार अनर्थोका हेतु बताकर बुद्िके द्वारा इन्द्रियों और मनको 
वशमें करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगा तत्त्व बड़ा 
ही गहन है, इसलियि अब भगवान्‌ पुनः उसके सम्बन्धमें बहुत-सी 
बातें बतलानेके उद्देश्यस उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहले 
तीन शहोकॉमें उस कर्मयोगकी परम्परा बतळाकर उसकी अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हँ-- 

श्रीभगवाठुवाच 

इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकचेऽत्रवीत्‌॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--मेंने इत अविनाशी योगको सूर्यसे 


कहा था, सूर्यने अपने पुत्र वैवस्वत मनुसे कहा और मनुने 
अपने पुत्र राजा इश्ष्याकुसे कहा ॥ १ ॥ 
एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो बिदुः। 


ख कालेनेह, महता योगो नधः परंतप ॥ २ ॥ 
हे परंतप अर्जुन ! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस योग- 
को राजधियोंने जाना; किंतु उसके वाद बह योग बहुत कालसे 
इस प्रथ्वीलोकमें ठ्तप्राय हो गया# ॥ २ ॥ 
स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तोऽसि मे सखा चेति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा दै, इसलिये वही यह 
पुरातन योग आज मैंने तुझको कदा हे; क्योंकि यह वड़ा 
ही उत्तम रहस्य दे अर्थात्‌ गुप्त रखनेवोम्य विषय है।॥ ३॥ 
अजुन उवाच 
अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः । 
कथमेतद्‌ विज्ञानीयां त्वमःदौ प्रोक्तवानिति ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले-आपका जन्म तो अवाचीन--अभी 
हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है अर्थात्‌ कल्पके 
आदिमें हो चुका था; तव में इस वातको केसे समझ कि 
आपहीने कल्के आदिमें सूयसे यह योग कहा था १॥ ४ ॥ 


१. गीताके दूसरे अध्यायके उनचालीसवें छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवावने उस 


अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भळीभाति प्रतिपादन किया । उसके वाद भी तीसरे अध्यायके अन्ततक प्रायः कर्मयोग- 
का ही अङ्ग प्रत्यज्गोंसहित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतछाते हुए भगवानने यहाँ जिन “सूर्य 
और 'मनु? आदिके नाम गिनाये हें, वे समी ग्रहस्थ और कर्मयोगी ही हैं । इससे भी यहाँ “योगम्‌? पदको कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त मालूम होता है । 

# परमात्माकी प्राप्तिके साधनरूप कर्मयोग; ज्ञानयोग? भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैं--सभी नित्य हैं; इनका 
कभी अभाव नहीं होता । जब परमेश्वर नित्य हैं, तब उनकी प्रातिक्रे लिये उन्हीके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते । जब-जब जगतूका प्रादुर्भाव होता दे, तब-तब भगवानके समस्त नियम भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जब जगतूका प्रलय होता है; उस समय नियमोंका भी तिरोमाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता । इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पूर्वछोकभें उसे अविनाशी कहा गया है । 
अतणएव इस #छोकमें जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट हो गया है-इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि बहुत समयसे इस पृथ्वीलोकमे उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुपोंका अभाव-सा हो गया दै, इस कारण बह 
अप्रकाशित हो गया है, उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अभाव हो गया है । 

|| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोंसे ओर बन्धनोंसे छुड़ाकर परमा- 
नन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है; इसलिये अत्यन्त हो उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतछाकर और वही योग 
मेने तुझसे कहा है, तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरमाव प्रकट किया है, यह बड़े रहस्यकी बात है 


२६२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कका न 


श्रीभगवानुवाच 

बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तब चाजुन । 
तान्यहं वेद खर्वाणि न त्वं वत्य परंतप॥ ५ ॥ 

थीभगवान्‌ वोले--दे परंतप अजुन ! मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैँ । उन सत्रको तू नहीं जानता 
किंतु में जानता हूँ ॥ ५ ॥ 

सम्बन्व-भगवानके मुखस यह बात सुनकर कि अबतक 
मेर बहुत-स जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है कि 
आपका जन्म किस प्रकार होता है और आपके जन्ममें तथा अन्य 
कोगेकि जन्ममें कया भेद है । अतएव इस बातको, समझानेके किये 
भगवान्‌ अपने जन्मका तरव बतराते है 
अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌। 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायंया ॥ ६ ॥ 

में अजन्मा और अविनाशीस्वरूप होते हुए भी तथा 
समस्त प्राणियाँका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको अधीन 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-- इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तत्त्व 
मुननेपर यह जिज्ञासा होती हे कि आप किस-किस समय और 
किन-किन कारणमि इस प्रकार अवतार धारण करते हैं \ इसपर 
नगव.न्‌ दो कामे अपने अवतारके अवसर) हेतु और उदेठ्य 
बतराते हैं-- 
यदा यदा हि धमंस्य ग्लानिभंचति भारत । 
अभ्युत्थानमधमस्य तदाऽऽत्मानं खूजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है भारत ! जब-जब धर्मकी हानि और अधमंकी वृद्धि 
होती दैः! तब-तब ही में अपने रूपको रचता हूँ अर्थात्‌ 
साकाररूपसे लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥ ७ ॥ 
परित्राणाय साधूंना विनाशाय च दुप्कताम्‌ । 
घर्मसंस्थापनाथाय सम्भवामि युगे युगे॥ ८ ॥ 

साधु पुरुषोंका उद्धार करनेके लिये, पाप-कर्म करने- 
वालोंका विनाश करनेके लिये ओर धमकी अच्छी तरइसे 


# यहाँ भगवानले यह भाव दिखाया है कि मैं और तुम अभी हुए दे, पहले नहीं ये--ऐसी बात नहीं है । 
हमलोग अनादि और नित्य हैं | मेरा नित्य स्वरूप तो है ही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोर्मे पहले प्रकट हो चुका 
हूँ | इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने ही कहा था, इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कल्पके आदिमें मैने नारायणरूपसे सूर्यको यहद योग कहा था । 

१, भगवानकी शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति दै, जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें शठोकोंमें किया 
गया है और जिसे चोदे अध्यायमें “महृद्वहाः कहा गया है, उसी "मूलप्रकृति? का वाचक यहाँ “स्वाम्‌? विशेषणके सहित 
“प्रकृतिम्‌? पद दै । तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगश्यक्तिसे समस्त जगतूको धारण किये हुए हैं, जिस असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रद्दनेके कारण लोग उनको पहचान 

हीं सकते--उसका वाचक यहाँ "आत्ममायया? पद है । 

| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यद्यपि में अजन्मा और अविनाशी हुँ--वास्तवर्मे मेरा जन्म ओर विनाश 
कभी नहीं होता, तो भी में साधारण ब्यक्तिकी भाँति जन्मता और विनए होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणियों- 
का ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ । अभिप्राय यह है कि मेरे अव्रतार-तस्वको न समझनेवाले 
लोग जब में मत्स्य, कच्छप, वराह और मनुष्यादि रूपमे प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं और जब मैं 
अन्तर्धान हो जाता हूँ; उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब में उस रूपमें दिव्य लीला करता हूँ, तत्र मुझे 
अपने-जेसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९ । ११) । वे बेचारे इस ब्रातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान्‌, सर्वेश्वर, नित्य-्युद्ध बुद्ध-मुक्त स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णत्रह्म परमात्मा ही जगतका कल्याण करनेके लिये इस 
रूपें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि में उस समव अपनी योगमायाके परदेमें छिपा रहता हूँ ( गीता ७। २५) | 

| ऋषिकल्प) धार्मिक, ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी) निवळ प्राणियोंपर बलवान्‌ और दुराचारी 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोगोमें सद्गुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुण और 
दुराचारका अधिक फेल जाना ही धर्मकी हानि और अधर्मक्री वृद्धिका स्वरूप दै | 

२. जो पुरुप अटरिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य घर्मोका तथा यज्ञ, दान, तप एवं अध्यापन, 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-घमोंका भलीमोति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना द्वी जिनका स्वभाव है; 
जो मद्गुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) रूप) गुण) प्रभाव, लीलादिके श्रवण) 
कीर्तन) स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं--उनका वाचक यहाँ “साधु? शब्द है। 

३. जो मनुष्य निरपराध, सदाचारी और भगवानके भक्तोंपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो झुठ, कपट, चोरी, 
व्यभिचार आदि दुर्गुण और दुराचारोंके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक 
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स्थापना करनेके लिये# मैं युग-युगमें प्रकट हुआ करता हूँ।॥ शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही 

जन्म कम च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः । प्रात होता है ॥ ९ ॥ 

त्यकत्वा देहं पुनर्जन्म नेति मामेति सो5जुंन ॥ ९ ॥ . ति | भ 
हे अर्जुन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मल और  वँतिरागभयक्राचा मन्मया मासुपाथताः । 

अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्वसे जान लेता है वद बहवो छानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० ॥ 


हैं; भगवान्‌ और वेद-ास्त्रोंका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया दै--ऐसे आसुर ख मादवाले दु पुरुषोंका वाचक 
यहाँ "दुष्कृताम्‌? पद है । 

# स्वयं शात्रानुकूल आचरण कर; विभिन्न प्रकारसे घर्मका महत्व दिखलाकर और लोगोंके दृदयोंमें प्रवेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सवके अम्तःकरणमें वेदश शास्त्र, परलोक) महापुरुष और 
भगवानूपर श्रद्धा उत्सन्न कर देना तथा सदुर्णोमं ओर सदाचारोंमें विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर लोगोंमें इन सबको 
इढ्तापूर्वक मली मॉति धारण करा देना आदि समी बातें धमकी खापनाके अन्तर्गत हैं । 

‡ यद्यपि भगवान्‌ विना ही अवतार लिये अनायास ही सब कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श ओर मापणादिके द्वारा सुगमतासे लोगोंको उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य लोडादिका आस्वादन करानेके लिये भगवान्‌ सकाररूपसे प्रकट होते ई । उन अवतारोंमें घारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण) प्रभाव) नाम; माहात्म्य और दिव्य कमका श्रवण) कीर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो सकते हैं । यह काम विना अवतारके नहीं हो सकता । 

| सर्वशक्तिमान्‌ पू्णत्रह्ञ परमेश्वर वास्तवमें जन्म और मृत्युसे सर्वथा अतीत हैं । उनका जन्म जीर्वोकी भाँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोंपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य लीलाओकि द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये, दर्शन) 
स्पर्श और भापणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, संसारमै अपनी दिव्य कीर्ति फेलाकर उसके श्रवण; कीर्तन और 
स्मरणद्रारा लोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतूमे पापाचारियोंका विनाश करके धर्मकी स्थापना करनेके लिये 

जन्म-धारणकी केवळ लीलामात्र करते हैं । उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है । जगतका कल्याण करनेके लिये ही 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमेँ लोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वद विग्रह प्राकृत उपादानोंसे वना हुआ नहीं 
दोता--वह दिव्य, चिन्मय) प्रकाशमान, शुद्ध और अलौकिक होता है; उनके जन्ममें गुण और कर्म-संस्कार देतु नहीं होते; 
वे मायाके वशमें होकर जन्म-धारण नहीं करते; किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशाक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवल लोगोंपर 
दया करके ही प्रकट होते दे--इस वातको भळीमाँति समझ लेना ही भगवानके जन्मको तत्त्वसे दिव्य समझना है । 

भगवान्‌ खुषटि-रचना ओर अवतार-लीळादि जितने भी कर्म करते हैं; उनमें उनका किंचिन्मात्र मी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं है; 
केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही. वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२-२३) | भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कमांके प्रति कतृत्वभाव न रहनेके कारण वास्तवमें न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके वन्धनमें पड़ते हैं; भगवान्‌कौ उन कर्माके फलमें किंचिन्माच भी स्पृह्य नहों होती (गीता ४।१३-१४)। भगवानके 
द्वारा जो कुछ भी चेष्टा होती दै, लोकहितार्थं ही होती दै ( गीता ४। ८); उनके प्रत्येक कर्ममें छोगोंका दित भरा रहता है । 
वे अनन्त कोटि ब्रह्माण्डोंके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित दया और प्रेमपूर्ण समताका 
व्यवहार करते दे ( गीता ९। २९ ); जो कोइ मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है) ये स्वयं उसे उसी प्रकार भजते हैं 
(गीता४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९।२२ 9 उनको दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं 
( गीता १० | १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये स्वयं उनके 
कर्णधार वन जाते हैं ( गीता १२ । ७) । इस प्रकार भगवानके समस्त कर्म आसक्ति) अहङ्कार और कामनादि दोषोंसे सबंथा 
रहित निमंछ और झुद्ध तथा केवल लोगोंका कल्याण करने एवं नीति, धर्म, युद्ध प्रेम और भक्ति आदिका जगत्में 
प्रचार करनेके लिये ही होते हैं; इन सब कमोको करते हुए भी भगवानका वास्तवमें उन कमेंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे, 
वे उनसे सर्वथा अतीत और अकर्ता हैं---इस बातको भलीभाँति समझ लेना, इसमें किंचिन्मात्र भी असम्भावना या विपरीत 
भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कर्माको तश्वसे दिव्य समझना है । 

१, भगवानमे अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सवत्र एक भगवान्‌-ही-भगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका वाचक 
“मन्मयाः? पद है | 

२. ओ भगवानकी शरण ग्रहण कर लेते हैं, सर्वथा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनका 
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पहले भी जिनके राग, भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो 
गये थे और जो मुझमें अनन्वप्रेमपूर्वेक स्थित रहते थे, ऐसे 
मरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपयुक्त ज्ञानरूप तपसे 
पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके देर ॥ १० || 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथेच भजाम्यहम्‌ । 
मम वत्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥ ११ ॥ 
हे अर्जुन ! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते हैं, में भी 
उनको उसी प्रकार भजता हूँ; क्योंकि समी मनुष्य सब प्रकार- 
से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं | ॥ ११ ॥ 
सम्बन्च--यदि यह बात £, तो फिर ठान मन्तानको न 
मजकर अन्य देवताओंकी उपासना क्या करत हं ? इसपर कहते हैं ---- 
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काङ्कन्तः कमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः । 
क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिभंवति कर्मजा ॥ १२॥ 


इस मनुष्यलोके कमांके फलको चाहनेवाले लोग 
देवताओँका पूजन किया करते हैं; क्योंकि उनको कमसे 
उत्पन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है ॥ १२ ॥ 
चातुर्वण्यं मया सृष्ट गुणकमेविभागशः । 
तम्य कतोरमपि मां विद्धद्यकतोरमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
2 वि 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय और श्ूद्र--इन चार बरणांका 


समृह गुण और कर्मेके विभागपूर्वक मेरे द्वारा रचा गया 
।§ इस प्रकार उस सृष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर 


अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नहीं रहता और जो सब कुछ भगवानका समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 


उनकी सेवाके रूपमे ही समस्त कम करते हैं --ऐसे पुरुर्षाका वाचक 'मामुपाश्रिता:! पद हे । 


# यदव सांख्ययोगका प्रसङ्ग नहीं दै, भक्तिका प्रकरण दे तथा पूर्वःछोकमें भगवानके जन्म-कमोको दिव्य समझनेका 
फल भगवानकी प्राप्ति बतलाया गया दै; उसीके प्रमाणमें यह रोक हे । इस कारण यहाँ “ज्ञानतपसा? पदमें ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-कर्मोकों दिव्य समझ लेनारूप ज्ञान ही माना गया है। इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 
भगवानमें अनन्य प्रेम हो जाता दै, उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सत्र प्रकारके दुर्गुणोंका सर्वथा अभाव 
हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कर्मोकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कमी भगवानसे अलग नहीं होता, उसको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं--यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है । 


† इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि गेरे भक्तोंके भजनके प्रकार भिन्न-मिन्न होते हैं । अपनी-अपनी भावना- 
के अनुसार भक्त मेरे प्रथकू-प्रथक रूप मानते हैं और अगनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, अतएव 
में भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमे ददी दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जित भावसे मेरी उपा- 
सना करते हैं, में उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ । जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
में चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल होता है उसके लिये में भी व्याकुल हो जाता हूँ; जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता म॑ भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता । जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता हे में भी उसे अपना सर्वस्व 
अर्पण कर देता हूँ । जो ग्वाल-बाळांकी भाति मुझे अपना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ मैं मित्रके जेसा 
व्यवहार करता हूँ । जो नन्द-यशोदाकी भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके-जेसा बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ । इती प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालांके साथ पति-जेसा) हनुमानकी भाँति स्वामी 
समझकर भजनेवालोंके साथ स्वामी-जेता और गोपियोंकी भाँति माधुर्यभावसे भजनेत्रालोंके साथ प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रसका अनुभव कराता हूँ । 


† इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि में इस प्रकार प्रेम और 
सौहार्दका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थभाबसे एक दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और 
सुद्ददताका बर्ताव करेंगे । अतएव इस नीतिका जगतमें प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य है । । 

| अनादि कालसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कम हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया है, उन्दीकि 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्व, रज और तमोगुणकी न्यूनाधिकता होती है। भगवान्‌ जत्र सुष्टि-रचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब उन-उन गुण और कमेंके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वर्णमें उत्पन्न करते हैं साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर ओर तिर्यक आदि दूसरी-दूसरी योनियोंकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और कमोके 
अनुसार ही करते हैं । इसलिये इन सृष्टि-रचनादि कर्मोमै भगवानकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है, यही भाव दिखलानेके 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों बणोंकी रचना उनके गुण और कमोंके विभागपूर्वक की गयी है । 


आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि बणोंका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कमसे १ तो उसका 


श्रीमद्भंगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशो ऽध्यायः २६२७ 


रमेश्वरको वास्तवमें € € ~ मोहि ८ 
भी मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू अकर्ताही जान |# कि कमे किमकमंति कवयोऽप्यत्र ताः । 


: न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कमफले स्पृहा । तत्‌ ते कमं प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसे ऽशुभात्‌॥ १६॥ 
इति मां यो ऽभिजानाति कमभि स बध्यते ॥ १४ ॥ कर्म क्या हे १ और अकर्म क्या हे ?--इस प्रकार 
कर्मोके फलमें मेरी स्पृह्या नहीं दै, इसलिये मुझे कर्म इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित ददो जाते 

लिप्त नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत्त्वसे जान लेता है, है | इसलिये वह कर्मतच्च में तझे भलीभाँति समझाकर 


वह भी कमसे नहीं वेदता] ॥ १४ ॥ हूँगा, जिसे जानकर तू अञ्चुमसे अर्थात्‌ कमंबन्धनसे मुक्त 
एवं शात्वा कृतं कम पूचरपि मुमुक्वुभिः । दो जायया ॥ १६ |) 
रु कमव तस्मात्वं पूर्वे पूवेतरं कृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
कु सा हन ल कमणो ह्यपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मणः । 
पूवकालके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कम गहना कर्मणो गतिः ॥ १७ 
किये हैं! । इसलिये तू भी पूर्व्ोंद्वारा सदासे किये जानेवाल जज जल वाद्धव्य गहना कमणा सातः ॥ १७॥ 


कर्मोकों ही कर || १५ ॥ कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये} और अकर्मका 


उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अङ्ग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही 
होती है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है; इसलिये जन्मसे ही ब्राह्मणादि वर्गोका विभाग मानना चाहिये; 
क्योंकि यदि माता-पिता एक वर्गके हों और किसी प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कममें भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सङ्गदोष) आहारदोप और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कममें कहो कुछ व्यतिक्रम 
भी हो जाय तो जन्मसे बण माननेपर वर्णरक्षा हो सकती दै, तथापि कर्मशुद्धिकी कम आवश्यकता नहीं है । कमके 
सवंथा नष्ट दो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन दो जाती है । अतः जीविका और विवाहादि व्यवद्दारके लिये तो जन्म- 
की प्रधानता तथा कल्याणकी प्राह्तिमें कर्मकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म 
ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार दाम-दमादिका पालन करनेवाला और 
अच्छे आचरणवाला शूद्र भी यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उससे अपनी जीविका चलाता है तो पापका 
भागी होता है । 

# इससे भगवानके कर्माकी दिव्यताका माव प्रकट किया गया है । अभिप्राय यह है कि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-द्वेष या कर्तापन नहीं होता । वे सदा ही उन कमांसे सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है । इस कारण लोकव्यतदारमें भगवान्‌ उन कमोके कर्ता माने जाते हैं; वास्तवमै भगवान्‌ सर्वथा उदासीन हैं, कमों- 
से उनका कुछ मी सम्बन्ध नहीं है ( गीता ९ | ९-१० ) । 


† उपर्युक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ बास्तवमें 
अकर्ता ही है--उन कर्मोसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; उनके कमोमे विषमता लेशमात्र भी नहीं है; कर्मफलमें उनकी 
क्रिंचिन्मात्र भी आसक्ति, ममता या कामना नहीं है, अतएव उनको वे कर्म बन्धनमें नहीं डाल सकते--यद्दी भगवानको 
उपर्युक्त प्रकारसे तत्वतः जानना है और इस प्रकार भगवानके कर्मेका रहस्य यथार्थरूपसे समझ लेनेवाले मद्दात्माके कर्म 
भी भगवानकी ही भाँति ममता) आसक्ति) फलेच्छा और अहंकारके विना केवल लोकसंग्रहके लिये ही होते हैं: इसीलिये वह 
भी कमोंसे नहीं बँधता । 

| जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संतारबन्धनसे मुक्त होकर परमानन्दस्वरू परमात्माको प्राप्त करना चाहता ह; जो 
सांसारिक भोगोंको दुःखमय और क्षणभङ्कुर समझकर उनसे विरक्त हो गया हे और जिसे इत लोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं हे--उसे 'मुमुक्षु' कहते हैं | अर्जुन भी मुमुक्षु थे) वे कर्मवन्धनके भयसे स्वधर्मरूप कर्तव्यकर्मका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस शोकमें पूर्वकालके मुमुक्षु शंका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कर्मोको छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्वकालके मुमुक्षुओने भी मेरे कर्माको दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति कर्मामै ममता, आसक्ति) फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने वर्गाश्रमके 
अनुसार उनका आचरण ही किया है । 

§ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शास्रविहित कतव्यकर्माका नाम कम है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे कर्म 
का स्वरूप नहीं जाना जा सकता) क्योंकि उसके आचरणमे भावका भेद होनेसे उसके खरूपमें भेद हो जाता है। अत 
अपने अधिकारके अनुसार वणांश्रमोचित कतंव्य-कर्मोको आचरणमें लानेके लिये कमोंके तत्त्वकों समझना चाहिये । 


२६२८ थ्रीमह(भारते [ भीष्मपर्वणि 


स्वरूप भी जानना चाहिये तथा विकमका स्वरूप भी समस्त कर्मोको करनेवाला है| ॥ १८ ॥ 

जानना चादियै;| क्योंकि कर्मकी गति गइन है ॥ १७ ॥ सम्बन्धनाइस प्रकार कर्ममें अकर्म और अकर्ममें 
सस्वन्ध--इस प्रकार श्रोतकि अन्तःकरणमे रुचि और श्रद्धा कर्मद्शनका महत्त्व बतलाकर अब पाँच क्षोकोंमें भिन्न-भिन्न 

उत्पन्न करनेके किये कर्मतर्वकों गहन एवं उसका जानना दौठीसे उपयुक्त कर्ममे अकर्म और अकर्ममे कर्म रशनपुेक कर्म 

आवश्यक बतकाकर अब अपनी प्रतिश॒के अनुसार मगबान कर्मका फ्रनेवाह सिद्ध और साधक पुरुषोंकी असङ्घताका वर्णन 


_ कायिका त त तत 0 08008000 लललललल (लॉ 
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तरव समझते हैं-- करके रस विषयको स्पष्ट करते हैं-- 

कर्मण्यकर्म यः पश्येद्कर्मणि च कमे यः। यस्य सवे समारम्भाः कामसंकर्पवर्जिताः । 

स वुद्धिमान मनुष्येषु स युक्तः कृत्स्नकर्मकृत्‌ ॥ १८॥ ज्ञानाञ्मिदग्धकमीणं तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥ १९॥ 
जो मनुष्य कर्ममें अकर्म देखता है और जो अकममें जिसके सम्पूर्ण शात्रसम्मत कर्म विना कामना और 


कर्म देखता दै, वह मनुष्योर्मे बुद्धिमान है और वह योगी संकल्पक होते हैं? तथा जिसके समस्त कर्म ज्ञानरूप 


काराण 


# साधारणतः मनुष्य यही समझते हैं कि मन) वाणी और गरीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना ही अकर्म यानी कमसे रद्वित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना जा सकता; 
क्योंकि भावके भेदसे इस प्रकारका अकम भी कर्म या विकमंक्रे रूपमे बदल जाता है। अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यको किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये, इस बातको मलीमाँति समझकर साधन करना चाहिये । 

| साधारणतः झूट, कपट, चोरी, व्यभिचार, हिंसा आदि पापकमॉका नाम ही विकर्म दै-यह प्रसिद्ध है; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता; क्योंकि शास्त्रके तत्वको न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं। वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विहित 
होनेसे कर्तव्य ( कर्म ) दै, वद्दी दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप ( विकर्म ) हो जाता है-जेसे सब वर्णोकी सेवा करके 
जीविका चलाना शूद्रके लिये विहित कर्म दै, किंतु वही ब्राह्मणके लिये निपिद्ध करम है; जेसे दान लेकर) वेद पढाकर और 
यश कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कतब्य-कम है, किंतु दूसरे वर्णाके लिये पाप दे; जेसे गहस्थके लिये न्यायोपार्जित 
द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुकालमें स्वपत्नीगमन करना धर्म हश किंतु संन्यासीके लिये काञ्चन और कामिनीका दर्शन-स्पर्श 
करना भी पाप हे । अतः झूठ, कपट चोरी, व्यमिचार, हिंसा आदि जो सर्बसाधारणके लिये निषिद्ध हैं तथा अधिकारभेदसे 
जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियोके लिये निपिद्ध हैं-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको भलीभाँति समझना चाहिये। 


| यज्ञ, दान) तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और दशरीर-निर्वाहसम्बन्धी जितने भी शाम््रविद्दित कर्म हैं--उन 

ब्रमें आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस लोक या परलोकर्मे सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 

और पुनजन्मके हेतु नहीं बनते, बल्कि मनुष्यके पूवक्कत समस्त शुभाद्ुभ कर्मोका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे मुक्त करने 

ले होते हैं-इस रहस्यको समझ लेना ही कर्ममें अकमं देखना है । इस प्रकार कर्ममें अकरम देखनेवाला मनुष्य आसक्ति, 

फलेच्छा और ममताके त्यागपूवक ही विहित कमोका यथायोग्य आचरण करता है । अतः वह कर्म करता हुआ भी उनसे 

लिप्त नहीं होता, इसलिये वह मनुष्योमें बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है; इसलिये योगी है और उसे कोई भी कर्तव्य 
शेष नहीं रहता--वह कृतकृत्य हो गया है, इसलिये वह समस्त कर्माको करनेवाला हे । 


लोकप्रसिद्धिमै मन, वाणी ओर शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म दै; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्ति; 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनजन्मका हेतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कतव्य-कर्मौकी अवहेलना- 
मे या दम्भाचारके लिये किया जानेपर तो यह विकर्म ( पाप ) के रूपमै बदल जाता है--इस रहस्यको समझ लेना ही 
अकर्ममै कर्म देखना हे । 


६ स्त्री, पुत्र, धन, मकान; मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा ओर स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
( पदार्थ ) हैं, उनमेंसे किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना! है तथा किसी विषयको ममता, अहंकार, 
राग-द्वेष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम 'संकल्य' है। कामना संकल्पका कार्य है ओर संकल्प उसका कारण है । 
बिषयोंका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उर्तात्ति होती है ( गीता २ । ६२ ) जिन कर्मोंमें किसी 
बस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता, अहंकार और आसक्तिका सवथा अभाव है और 
जो केवल लोक-संग्रहके लिये चेशमात्र किये जाते हैं--वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित 
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अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैं।# उस महापुरुषको शानीजन 

भी पण्डित कहते हैं ॥ १९ ॥ 

त्यक्त्वा कमंफलासङ्गं नित्यतप्तों निराश्रयः । 

कर्मण्यभिप्रवृत्तो5पि नेव किचित्‌ करोति सः॥ २०॥ 
जो पुरुष समस्त कमोंमे और उनके फलमें आसक्तिका 

सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया है और 

परमात्मामें नित्यतृक्त देश वह कमामे मलीमाँति बतता हुआ 


जितका अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीर 
जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग 
कर दिया दै, ऐसा आशारद्वित पुरुप केवल शरीरसम्बन्धी 
कर्म करता हुआ भी पापको नहीं भ्राप्त होता. ॥ २१ ॥ 


यदच्छाछाभसंतुशे दन्दातीतो विमत्सरः। 
समः सिद्धावसिद्धो च कृत्वापि न निवध्यते ॥ २२॥ 
जो विना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदाथर्मे सदा 


भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता ॥ २० ॥ 
निराशीयंतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिःहः। 
शारीर केवलं कम कुर्वन्‌ नाग्नाति किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 


संतुष्ट रहता दै, जिसमें ईष्यांका सर्वथा अभाव ह्यो गया है; 
जो हर्षशोक आदि इन्द्रोंसे सवथा अतीत हो गया है-- 
ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रद्दनेवाळा$ कर्मयोगी कर्म 


& जेसे अग्निद्वारा भुने हुए बीज केवल नाममात्रके ही बीज रह जाते हैं; उनमें अङ्कुरित दोनेकी शक्ति नहीं रहती; 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अभिके द्वारा जो समस्त कमोंमें फल उत्पन्न करनेकी शक्तिका सवथा नष्ट हो जाना हे-यह्दी उन 
कर्मोका ज्ञानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है | 


१. (अपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया दै कि ममता, अहङ्कार ओर फलासक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका स्वरूपसे 
त्याग करके भी कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता ओर यह नित्यतृप्त पुरुष समस्त कमाको करता हुआ भी उनके 
बन्धनमें नहीं पड़ता | 

न. आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहङ्कार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता हे, यही आधार हे, इसके बिना 
काम ही नहीं चळ सकता--इस प्रकारके भावोंका सर्वथा अभाव दो जाना ही 'निराश्रय? हो जाना हे । ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यको किसी भी सांसारिक पदाथकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती) वह पूर्गकाम हो जाता है; उसे परमानन्द- 
स्वरूप परमात्माकी प्राप्ति दो जानेकै कारण वह निरन्तर आनन्दर्मे मग्न रहता दै, उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता । यही उसका 'नित्यतृस्त* हो जाना है। 

२. जिस मनुष्यको किसी भी सांसारिक वस्तुकी कुछ भी आवश्यकता नहीं दै; जो किसी भी कमसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त होनेक्री किंचिन्मात्र मी आश्या या इच्छा नहीं रखता; जिसने सब प्रकारकी इच्छा; कामना) वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है--उसे 'निराशीः? कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियोसहित शरीर 
वशमें है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-द्ेपसे रहित हो जानेके कारण उनपर इान्दादि विषयोंके सङ्का कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता ओर जिसका शरीर भी जसे वह उसे रखना चाहता है बेसे ही रहता है--वह चारे गृहस्थ हो या 
संन्यासी “यतचित्तात्मा? है ओर जिसकी किसी भी बस्तुमें ममता नहों दै तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके संग्रहका भली- 
- भाँति त्याग कर दिया है, वह संन्यासी तो सवथा “धव्यक्तसवपरिग्रह? है ही | इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला भी 

यदि उपयुक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी 'त्यक्तसवंपरिग्रह' है । 

| उपयुक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कमोका अनुष्ठान न करनेसे होनेवाला प्रत्यवायरूप पाप लगता है और न शरीर- 
निर्वाहके लिये की जानेवाली क्रियाओंमें होनेवाळे पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता हे; यही उसका 'पाप)को प्राप्त न दोना है। 

३. अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्धानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थको प्राप्ति होती है, वह 'यहच्छालाम? है, 
इस यहृच्छालाभमें सदा ही आनन्द मानना, न किसी अनुकूल पदाथकी प्राप्ति होनेपर उसमें राग करना, उसके बने रहने 
या बढ़नेकी इच्छा करना ओर न प्रतिकूलकी प्रासिमें वेप करना, उसके नष्ट हो जानेकी इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनांको ही ग्रारब्ध या भगवानका विधान समझकर निरन्तर शान्त ओर प्रसन्नचित्त रहइना-यही ध्यहच्छालाभ! 
में सदा संतुष्ट रहना दै । 

6 यज्ञ, दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकमका निर्विश्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है और किसी 
प्रकार विघ्न बाधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि दै | इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देदयक्ा पूण हो जाना सिद्धि है ओर पूर्ण न दोना ही असिद्धि दै । इस प्रकारकी सिद्धि ओर असिदद्धमें मेदबुदिका न होना 


अर्थात्‌ सिद्धिमें हर्ष और आसक्ति आदि तथा असिद्विमें द्वेष और शोक आदि विकारोंका न होना, दोनोंमें एक-सा भाव 
रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रइना है । 
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करता हुआ भी उनसे नहीं बॅघता% ॥ २२ ॥ 
गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः। 
यज्ञायाचरतः कमे समग्रं प्रविलीयते ॥ २३॥ 
जिसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है, जो देहाभिमान 
और ममतासे रहित हो गया है, जिसका चित्त निरन्तर 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता है--ऐसे केवल यज्ञसम्पादन- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ब्रह्मापैण ब्रह्म हवित्रह्माग्नो ब्रह्मणा हुतम्‌। 
त्रच तेन गन्तव्यं ब्रह्मकमंसमाधिना ॥ २४॥ 
जिस यज्ञ अर्पण अर्थात्‌ खवा आदि भी ब्रह्म है और 
हवन किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मरूप कर्ताके 
द्वारा ब्रझरूप अग्निमें आहुति देनारूप क्रिया भी ब्रह्म 
है|---उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्रारा प्राप्त किये 


जाने योग्य फल भी ब्रह्म ही दै ॥ २४॥ 
दैचमेचापरे यश योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरे यशं यश्ञेनेवोपजुहृति ॥ २५ ॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यज्ञका ही भली- 
भाँति अनुष्ठान क्रिया करते हैं $ और अन्य योगीजन परब्रह्म 
परमात्मरूप अग्निमे अमेददर्दानरूप यज्ञके द्वारा ही आत्मरूप 
यज्ञका हवन किया करते हैं» ॥ २५॥ 
श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये खं पमाग्निषु जुह्वति । 
शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्त्रियाग्निषु जुद्धति ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोँको संयम- 


के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म भलीभाँति 
विलीन हो जाते हैं| ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--पुर क्ोकर्म यह बात कहो गयी कि यज्ञके रिय 
कर्म करनेवाळे पुरुष के समस्त कर्म विलीन हो जाते हैं । वहाँ 
कबर अग्निम हविका हवन करना ही यज्ञ है और उसका सम्पादन 
करनेके लिय की जानेवाठी क्रिया ही यज्ञके लिये कर्म करना है, 
इतनी ही बात नहीं है; इसी भावको सुस्पष्ट करनेके लिये अब 
भगवान्‌ सात श्रोकॉने भिन्न-भिन्न योगिर्योद्वारा किये जानेवारे 
परमात्माकी प्रातिके साघनरूप शास्त्रविहित कर्तव्य-कर्मोका विभिन्न 
यज्ञोके नामस वर्णन करते हैं-- 


# जिस प्रकार केवळ झारीरसम्बन्धी कर्माको करनेवाला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न करनेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विहित कमाका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँधता । 


† अपने वर्ग, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसे विहित कर्तव्य दै, वही उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविहित यश्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोका करना दै- अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 
सम्बन्ध न रखकर केवल लोकमंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कर्मोका आचरण करना है; वही यज्ञके 
लिये कर्मोका आचरण करना है । 


उपयुक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बाँधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घासकी 
ढेरीमें आगमे जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घातकी ढेरीको भी भस्म कर देता 
है--वेसे ही आसक्ति, फठेच्छा, ममता और अभिमानक्रे त्यागरूप अग्निमै जलाकर किये हुए कर्म पूर्व- 
संचित समस्त कमोके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी कममें किसी प्रकारका फळ देनेकी शक्ति नहीं रहती । 


| इस यज्ञमें खुवा, हवि, हवन करनेवाला ओर इत्रनलूप क्रियाएँ आदि मिन्न-मिन्न वस्तुएँ नहीं होतीं; 
ऐसा यज्ञ करनेवाले योगीकी दृष्टिमें सत्र कुछ ब्रह्म ही होता हे; क्योंकि वह जिन मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगत्‌को ब्रह्म समझनेका अभ्यास करता है, उनको, आभनेको, इस अभ्यासल्प क्रियाको या अन्य किसी भी 
वस्तुको ब्रह्मसे भिन्न नहीं समझता, सत्रको ब्रह्मरूप ही देखता दै; इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी मी 
भेदबुद्धि नहीं रहती । 


$ ब्रह्मा, शिव) शक्ति, गणेश) सूर्य, चन्द्रमा, इन्द्र ओर वरुणादि जो शास्त्रतम्मत देव ईं--उनके लिये हवन 
करना, उनकी पूजा करना, उनके मन्त्रका जप करना, उनके निमित्त दान देना ओर ब्राह्मण-मोजन करवाना आदि 
समस्त कर्मोका अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवल परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक शास्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंके पूजनरूप यज्ञका मलीमाँति अनुष्ठान करना है । 


> अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकी उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित भेद-प्रतीतिको ज्ञानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए तत्त्वशानका 
निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विज्ञानानन्दवन गुणातीत परत्रझ परमात्मामें अभेदभावसे आत्माको 
एक कर देना-विलीन कर देना ही ब्रह्मरूप अग्निमें यके द्वारा यज्ञको इवन करना दै । 


भ्रीमळ्ूगवद्रीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशो 5घ्यायः २६३१ 
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रूप अग्नियोमे हवन किया करते हैं# और दूसरे योगी रूप अग्निमें हवन किया करते हैं! ॥ २७ ॥ 


लोग झाब्दादि समस्त विपाको इरिद्रयरूप अग्नियोमें 
कप कि कको शी २६ द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 


बौणीनि णि स्वाध्यायज्ञानयज्ञाइच यतयः संशितव्रताः ॥ २८ ॥ 
सर्वोणीन्दियकमोणि प्राणकमोणि चापरे । पिया यका नत शार र्‌ 


आत्मसंयमयोगाग्नो जुद्धति ज्ञानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्रव्यसम्वन्धी यज्ञ करनेवाले हैं, § कितने 
दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको और ही तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले है? तथा दूसरे कितने ही योगरूप 
प्राणोंकी समस्त क्रियाओंको जञानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यश करनेवाले हैं+ और कितने ही अहिंसादि तीण त्रतोसे युक्त 


# श्रोत्र त्वचा; नेत्र, जिह्या और नासिकाको वामे करके प्रत्याहार करना--शब्द, स्पर, रूप, रस और गन्ध 
आदि बाहर-मीतरके विय्योंसे विव्रेकयूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही श्रोत्र आदि इन्द्रियोका संयमरूप अग्नियोंमें हवन 
करना है । इसका सुस्पष्टमाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें इळोकमें कछुएके हष्टान्तसे बतलाया गया है । 

त कानोंके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके अनुकूल या प्रतिकूल शाब्दोंको सुनते हुए, नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंकी देखते हुए, जिह्वाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्धके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोंका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना, भेदबुद्धिजनित राग-्रेप और हष-शोकादि विकारोका न होने देना-अर्थात्‌ उन विषयोंमें जो मन और इन्द्रियोंको 
विक्षिप्त ( विचलित ) करनेकी शक्ति है; उसका नाश करके उनको इन्द्रियोमे विलीन करते रहना--यही दाब्दादि विषयोंका 
इन्द्रियरूप अग्नियोंमें हवन करना है । 

न. इस प्रकारके ध्यानयोगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्द्रियोंकी देखना, सुनना, सूँघना, स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना) त्याग करना; बोलना ओर चळना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्वात और दिलना-इलना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलीन करके समाधिस्थ हो जाना है-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी और प्राणोंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना दै । 

§ अपने-अपने वणंघर्मके अनुसार न्यायसे प्राप्त द्रव्यको ममता, आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामे लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली, कुएँ, तालाब) मन्दिर, घर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ, रोगी, 
दुखी, असमर्थ, भिक्षु आदि मनुष्योंकी यथावश्यक अन्न, वस्न, जल) औषध, पुस्तक आदि वस्तुओंद्रारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणोंको गौ? भूमि, वस्त्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना «द्रव्ययश् है 


> परमात्माकी प्रासिके उद्वेस्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंको पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपूर्वक बत-उपवासादि करना; धर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा 
वायुको सहन करना; एक बस्त्र या दो वस्त्रोंसे अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना) केवल फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ है--उन सबका वाचक 
यहाँ तपो यज्ञ’ दै । 

+ यहाँ योगरूप यजसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे आसक्ति, 
फलेच्छा और ममताका त्याग करके अष्टाङ्गयोगरूप यज्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं । 

यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान ओर समाधि-ये योगके आठ अङ्ग हैं । 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना ( अहिंसा ); हितकी भावनासे कपटरहित प्रिय 
शब्दोंमें यथार्थ भाषण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके स्वत्व-हकको न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मन, 
वाणी ओर रारीरसे सम्पूर्ण अवस्थाओमै सदा सर्वदा सव प्रकारके मेथुनोंका त्याग करना ( ब्रह्मचर्य ); और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कमी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पाँचोंका नाम “यम? हे । 

सत्र प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शौच ); प्रिय-अप्रिय, सुख दुःख आदिके प्राप्त दोनेपर सदा-सर्वदा 
संतुष्ट रहना ( संतोष ); एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शास्रोंका अध्ययन तथा इश्वरके नाम 
और गुणोंका कीर्तन करना ( स्वाध्याय ); सर्वस्व ईश्वरके अर्पण करके उनकी आज्ञाका पालन करना ( ईश्वरप्रणिधान )-इन 
पाँचोंका नाम (नियम? है । 


२६३२ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


४५-४७ I नी जन री नी जननी कल न- 


यत्नशील पुरुष स्वाध्यायरूप शानयश करनेबाले हैं# || २८ ॥ इवन करते हैं| वेसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुमें अपान- 
~ न ha ® So 
अपाने जन प्राण प्राणफपास तथापर । बायुको हवन करते हैं| तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः । ॥ 
जा RETR करनेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गति- 


अपरे नियताहाराः ग्राणान्प्राणघु जुह्वति । वीर नशी हि Kk 
सवेऽप्येते यक्षविदो यश्चक्षपितकट्मषाः ॥ ३० ॥ कर याणोंको प्रार्णोमि ही हवन किया करते ह$ 


दूसरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुको सभी साधक यज्ञोंद्वारा पापोंका नाश कर देनेवाले और 


सुख पूर्वक स्थिरतासे वैटनेका नाम "आसन? है । आसन अनेकों प्रकारके हैं । उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुष- 
के लिये मिद्धासन$ पद्मासन और स्वस्तिकासन--ये तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं | इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो) परंतु 
मेरुदण्ड मस्तक ओर ग्रीवाको सीधा अवदय रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये । आलस्य न सतावे तो आँखें मूँदकर भी बैठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूर्वक दीर्घकालतक बैठ सके, 
उसके लिये वही आसन उत्तम है । 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्वास है; इन दोनोंकों रोकनेका 
नाम 'प्राणायाम? हे । 

देश) काळ ओर संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य, आम्यन्तर और स्तम्भवृत्तिव़ाले--ये तीनों प्राणायाम दीर्घ 
और सूक्ष्म होते हैं । 

शब्द, स्पर) रूप, रस और गन्ध जो इन्द्रियोंके बाहरी विषय हैं और संकल्ग-विकल्यादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषयोका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी गतिका जो स्वतः ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ '्प्राणायाम? दै । 

अपने-अपने विपयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियोका चित्तके-से रूपमे अवम्थित हो जाना “प्रत्याहार! है । 

स्थूल सूक्ष्म या बाह्य-आभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाँध देना, स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा? 
कहलाता है । 
च्ित्तत्रत्तिका गङ्घाके प्रवाहकी भाँति या तैलघारावत्‌ अविक्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुर्मे ही लगा रहना “ध्यान! कददलाता है। 

ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्रास हो जाता है और वह स्वय भी ध्येयमें तन्मय सा बन जाता 
है, ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रद्द जाता दे, उस स्थितिका नाम “समाधि? है । 

#जिन दास्त्रोमें मगवानके तत्वका, उनके गुण, प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निगकार) सगुण-निगुण 
स्वरूपका वर्णन है--ऐसे शास्त्रोका अध्ययन करना, मगवानकी स्तुतिका पाठ करना, उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना 
तथा वेद और वेदाङ्गांका अध्ययन करना 'स्वाध्याय? दै । ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आसक्ति ओर 
फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे 'स्वाध्यायज्ञानयज्ञ' कहलाता है | इस पदमें स्वाध्यायके साथ “शान” शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी शानयज्ञ ही हेश इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 
“शञानयश? नाम दिया है ( गीता १८ | ७० ) | 

न उपयुक्त प्राणायामरूप यजञमें अग्निस्थानीय अपानवायु है और इविःस्थानीय प्राणवायु है । अतएव यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानदायुमें प्रागवायुका हवन करना हे; क्योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता हे तो बाहरकी वायुको नामिकाद्वारा दारीरमें ले जाता है, तत्र वह बाहरकी वायु हृदयमें स्थित प्राणवा युको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है | इत साधनमें बार-बार बाइरकी वायुको भीतर ले जाकर वहीं 
रोका जाता दै, इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्भक भी कहते हैं । 

इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञमें अम्निस्थानीय प्राणवायु है और इविःस्थानीय अपानवायु है । अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँपर प्राणवायुमे अपानवायुका हवन करना हे; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणा- 
याम करता है तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समय पहले हृदयमें स्थित 
प्राणवायु वाइर आकर स्थित हो जाती है, पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है । इस साधनमें बार-बार 
भीतरकी वायुको बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्य कुम्मक भी कहते हैं । 

६ जिस प्राणायाममें प्राण और अपान--इन दोनोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता हे और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्चासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने स्थानोंमें ही 
रोक दिया जाता है-बही यहाँ प्राण और अपानकी गतिको रोककर प्राणोंका प्राणोंमें हवन करना है। इस साघनमें न तो 
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यज्ञौको जाननेवाले हैं# || २९-३० || 
सम्बन्ध-इस प्रकार यज्ञ करनेबाळे साधको प्रशंसा करके 
अब उन यज्ञको करमेसे होनेवाळे काम और न करनेसे होनेवाली 
हानि दिखलाकर भगवान्‌ उपयुक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं--- 
यक्षरिष्टामृतभुज्ञो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ | 
नायं लोको ५स्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 
हे कुरुश्रेए अजुन ! यज्ञसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते 
हैँ और यज्ञ न करगेवाले पुरुषके लिये तो यह मनुष्य- 
लोक भी सुखदायक नहीं दै, फिर परलोक केसे सुखदायक 
हो सकता दे १] ॥ ३१ ॥ | 
सम्बन्ध--सोलहवें इकोकमें भगवानने यह बात कही थी कि 
मैं तुम्हें वह कर्मनच्व बतलाउँगा, जिसे जानकर तुम अशुमसे मुक्त 
हो जाओगे । उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहदें श्ोकसे यहाँतक उस 


= 


कर्मतत्त्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
प्च बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 
कर्मजान्‌ विद्धि तान्‌ खवोनवं ज्ञात्वा विमाध्ष्यसे ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी वाणीमें 
विस्तारसे कदे गये हैं । उन सबको तू मन, इन्द्रिय और 
शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान; § इस प्रकार तत्त्वसे 
जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कमबन्धनसे सर्वथा मुक्त 
हो जायगा. ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्य--यहाँ यह जिज्ञासा हाती है कि उन यजोमेसे 
कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ हे । इसपर भगवान्‌ कहते हैं--- 
श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परंतप। 
सवं कमाखिलं पाथ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अजुन ! द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 
अत्यन्त श्रेष्ठ हे% तथा यावन्मात्र सम्पूर्ण कम॑ ज्ञानमें समास 
हो जाते हैन ॥ ३३ ॥ 


बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुको बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोंमें स्थित 
पञ्चवायु-भेदोको वहीं रोक दिया जाता है | इसलिये इसे “केवल कुम्भक? कहते हैं 

# इस अध्यायमें चोबीसवें इलोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है, वे समी ममता; आसक्ति 
और फलेच्छासे रहित होकर उगर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कर्मसंस्काररूप समस्त गुमा- 
झुभ कर्मोका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्ञके तत्त्वकों जाननेवाले हैं । 

औ यहाँ मगवानने उपयुक्त यज्ञके रूपकर्मे परमात्माकी प्राप्तिके शान; संयम, तप) योग, स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है) जिनमें अन्नका सम्बन्ध नहीं है । इसलिये यहाँ उपयुक्त साधनोंका अनुडान करनेसे साधको 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रमादरूप प्रसन्नताकी उपलब्धि होती दै (गीता २। ६४-६५; १८ | ३६-३७ ) वही 
यजसे बचा हुआ अमृत है; क्‍योंकि वह अमृतस्वरूप परमात्माकी प्रासिमें हेतु है तथा उस विशुद्ध भावसे उत्पन्न सुखमें 
नित्यतृप्त रदना ही यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है । 

औ जो मनुष्य उपर्युक्त यशोमेंसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्त्रोर्मे वर्णित हैं) 
उनमेंसे कोई-सा भी यज्ञ--किसी प्रकार भी नहीं करता, उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक तो केसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनमे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ही नहीं; स्वर्ग भी नहीं मिलता और मुक्तिके द्वारूप इस मनुष्यशरीरमें भी कमी 
शान्ति नहीं मिलती । 

६ यहाँ जिन साधनरूप यशेंका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्रोमे 
बतलाये गये हैं, वे सत्र मन, इन्द्रिय और शारीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं। उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे 
किसीका मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन, इन्द्रिय और दारीर-इन सबसे है। ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं दै, जिसका 
इन तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्वन्ध न हो । इसलिये साधकको चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंकी 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता दै, उस त्यागरूप साधनको भी कर्म ही समझे ओर 
उसे भी फल-कामना, आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर दी करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है । 

% जिस यज्ञमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो; उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं । अतः अभिर्मे घत; 
चीनी) ददी, दूध, तिल, जौ, चावल) मेवा, चन्दन) कपूर, धूप और सुगन्धयुक्त ओषधियौं आदि इविका विधिपूर्वक 
हवन करना; दान देना; परोपकारके लिये कुँ आ) बावली, तालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बलि-वैश्वदेव करना आदि 
जितने सांसारिक पदाथाँसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--वे सब द्रव्यमय यज्ञके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक; 
विचार और आध्यात्मिक शानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सब शानयशके अन्तर्गत हूं । 

+ उपर्युक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलाये गये हैं तथा इनके सिवा और भी जितने शुभ कर्म- 


२६३४ 
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तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन परिप्रेश्नेन सेवया । 


उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं शानिनस्तत््वदशिनः ॥ ३४॥ 
उस ज्ञानको तू तत्त्वदर्शी ज्ञानियांके पास जाकर समझ, 

उनको भलीभाँति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, उनकी सेवा करने- 

से और कपट छोड़कर सरलतापूर्वक प्रश्न करनेसे वे 

परमात्मतच्वको भळीभाँति जाननेवाले ज्ञानी महात्मा तुझे उस 

तत्त्वज्ञानका उपदेश करेंगे || ३४ | 

यज्शात्वा न पुनमोहमेवं यास्यसि पाण्डव । 

येन भूतान्यरोषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥ ३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहीं प्राप्त 

होगा तथा हे अजुन ! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण भूतोंको 

निःशेषभावसे पहले अपनेमें# और पीछे मुझ सच्चिदानन्दघन 

परमात्मामें देखेगा। ॥ ३५ ॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः । 

सर्च श्ञानएवेनेव वृजिनं संतरिष्यसि ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यदि तू अन्य सब पापियाँसे भी अधिक पाप करनेवाला 
है; तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण पाप- 
समुद्रसे भलीमाति तर जायगा] ॥ ३६ || 
यथैधांसि समिद्धोऽद्नि्भस्मसात्कुरुते ऽरजुन । 
ज्ञानाभ्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७॥ 
क्योंकि हे अजुन ! जैसे प्रज्वलित अग्नि ईधर्नोको भस्म- 
मय कर देता है, वैसे ही ज्ञानरूप अभि सम्पूर्ण कर्मोंको 
भस्ममय कर देता दै§ ॥ ३७ ॥ 
न हि शानेन सदशं पवित्रमिह विद्यते। 
तत्‌ खयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥ ३८॥ 
इस संसारमै ज्ञानके समान पवित्र करनेवाला निःसंदेह 
कुछ भी नहीं दै । उस जानको कितने ददी कालसे कर्मयोगके 
द्वारा शुद्धान्तःकरण हुआ मनुष्य अपने-आप ही आत्मामें 
पा लेता है <॥ ३८ ॥ 


रूप यज्ञ वेद-शास्रोमे वर्णित हैं ( गीता ४। ३२ ), वे सब कर्म शानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कथनसे भगवानने यह भाव 
दिखलाया है कि समस्त साधर्नोका बड़ेसे-बड़ा फल परमात्माका यथार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना दै । 

१. परमात्माके तत्त्वको जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना “परिप्रश्न? दै । 

२. श्रद्धा-मक्तिपूवक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आशाका पालन करना, उनके मानसिक भावाँको 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं । 

# महापुरुषोंसे परमात्माके तच्वज्ञानका उपदेश पाकर आत्माको सबव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त 
प्राणियामें भेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे स्वप्से जागा हुआ मनुष्य खप्नके जगत्को 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वास्तवर्मे अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगत्को 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूर्तोको निःशेपतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है ( गीता ६ । २९) । 

† सम्पूर्णं भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मामे देखना पूर्वोक्त आत्मदशनरूप स्थितिका फल है; इसीको परमपदकी 
प्रासि, निर्वाण-ब्रह्मकी प्राप्ति और परमात्मामे प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं । 

{ यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो देवी सम्पदाके लक्षणोंसे युक्त 
(गीता १६ । ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४ । ३); तुम्हारे अंदर पाप केसे रह सकते हैं । परंतु इस ज्ञानका 
इतना प्रभाव और माहात्म्य है कि यदि तुम अधिकसे-अधिक पापकमीं होओ तो भी तुम इस शानरूप नोकाके द्वारा उन 
समुद्रके समान अथाह पापोसे भी अनायास तर सकते हो । बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते | 

§ इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुष्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं, उनका 
नाम 'सञ्चित? कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम प्रारब्ध? कर्म है और 
वर्तमान समयमै किये जानेवाले क्मोंको "क्रियमाण? कहते हैं । उपर्युक्त तच्वज्ञानरूप अभिके प्रकट होते ही समस्त पूर्वसञ्चित 
संस्कारोंका अभाव हो जाता है । मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असङ्ग समझ लेनेके कारण उन मन, इन्द्रिय और 
शरीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए मी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें हृप-शोक आदि विकार नहीं 
हो सकते । इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कमोंमें उसका कतृऱ्वाभिमान तया ममता, आसक्ति 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही नहीं हैं | इत प्रकार उसके समस्त 
कमोंका नाश हो जाता है । 

> कितने ही कालतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राग-द्वेषके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच्छ हो गया है) 
जो कर्मयोगमें भलीमाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसक्ति ओर फलेच्छाके बिना भगवानकी आशाके 
अनुसार भगवानके ही लिये होते है--उस योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परमेश्वरके अनुग्रहसे अपने-आप उस ज्ञानका 
प्रकाश हो जाता है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६३५ 
स्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्य्य्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ख्स्स्ल्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्ख्ख्य्स्य्स्क्ल्स्स्स 
श्रद्धावॉल्लभते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । विवेकहीन और श्रद्धारददित संशययुक्त मनुष्यपरमार्थ- 
ज्ञाने लः्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९॥ ते अवद्य भ्रष्ट हो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 
लिये न यहद लोक दै, न परलोक है और न सुख ही है| ॥ 

योगसंन्यस्तकमाणँ श्ञानखँछिन्न संशयम्‌ । 
बिलम्बके--तत्काल ही भगवत्प्रासिरूप परम झान्तिको प्राप्त MT kt sR प i 
किंतु है धनंजय ! जिसने कमयोगकी विधिसे समस्त 


है । मड परमार 
अज्ञश्वाथ्रद्दघानश्व संशयात्मा विनश्यति । विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया दै?>९ ऐसे वशमें 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥४०॥ किये हुए. अन्तःकरणवाळे पुरुषको कर्म नहीं बाँधतेन॥४१॥ 


जितेन्द्रिय) साधनपरायण और श्रद्धावान्‌# मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह बिना 


# वेद) शास्त्र, ईश्वर और महापुरुषोंके वचनोंमें तथा परलोकमें जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन सबमें परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो, उसको श्रद्धावान? कहते हैं । 


जबतक इन्द्रिय और मन आजने काबूमें न आ जायें; तबतक श्रद्धापूर्वक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीत्र अभ्यास 
करते रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक तीव्र अभ्यासकी कसौटी इन्द्रियसंयम ही है, जितना ही श्रद्धापूर्ण तीव्र अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी दै, उतनी ही 
साधनमें कमी समझनी चाहिये और साधनमें जितनी कमी है, उतनी ही श्रद्धामें चुटि समझनी चाहिये । 


† वेद-शास्त्र और महापुरुषोंके वचनोंकों तथा उनके बतलाये हुए साधनको ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विषयमै संशय होता रहता है, जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यक्रा निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रद्दता है, वह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनको 
व्यर्थ ही खो बैठता दै । 


जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं है; ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धा हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषों- 

के कथनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है ( गीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुपर्मे न विवेकशक्ति है ओर न श्रद्धा ही है; उसके संशयके नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 
इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता, उसका अवश्य पतन हो जाता है । 

{ संशययुक्त मनुष्य केवळ परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही बात नहीं है, जबतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता है, वह उसका नाश नहीं कर लेता; तबतक वह न तो इस छोकमें यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए घन) ऐश्वर्य या 
यशकी प्राप्ति कर सकता है, न परलोकर्मे यानी मरनेके बाद स्वर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है ओर न किसी प्रकारके सांसारिक 
सुखोंको ही भोग सकता है। 

6 यहाँ ध्योगसंन्यस्तकर्माणम्‌? का अर्थ स्वरूपसे कर्मोंका त्याग कर देनेवाला न मानकर कर्मयोगके द्वारा समस्त 
कमोंमे ओर उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अपण कर देनेवाला 
त्यागी ( गीता ३। ३०; ५। १० ) मानना ही उचित है। 


२८ ईश्वर है या नहीं, है तो केसा है, परलोक है या नहीं, यदि दै तो कैसे है और कहाँ है, शरीर, इन्द्रिय, मन और 
बुद्धि--ये सब आत्मा हैं या आत्मासे भिन्न हैं, जड़ हैं या चेतन) व्यापक हैं या एकदेशीय) कर्ता-भोक्ता जीवात्मा है या 
प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक) यदि वह एक है तो कैसे है ओर अनेक है तो केसे, जीव स्वतन्त्र है या परतन्त्र, यदि 
परतन्त्र है तो केसे हे और किसके परतन्त्र दै, कर्म-बन्धनसे छूटनेके लिये कर्मौको स्वरूपसे छोड़ देना ठीक दै या कर्मयोग- 
के अनुसार उनका करना ठीक है, अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
शङ्काएँ तर्कशील मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हैं, इन समस्त शङ्काऔंका विवेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके एक 
निश्चय कर लेना अर्थात्‌ किसी भी विषयमें संशययुक्त न रइना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना; यही 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर देना दै । 


+ जिसके मन ओर इन्द्रिय वशे किये हुए हैं--अपने काबूमें है, उस पुरुषके शास्रविहित कर्म ममता, आसक्ति 
और कामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन कमोंमें बन्धन करनेकी शक्ति नहीं रहती । 


२६३६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शक्य 


तस्मादशानसम्भूत॑ हत्स्थं शानासिना55तमनः। 
छित्वेनं संशयं योगमातिष्ठोक्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ 


अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तलवारद्वारा 
छेदन करके# समत्वरूप कमयोगमें स्थित हो जा और युद्धके 


इसलिये हे भरतत्रंशी अजुन | तू हृदयमें स्थित इस लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गगवद्रीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानकमंसंन्यासयोगो नाम चतुर्थाऽभ्यायः॥ ४ ॥ भीष्मपत्नण तु अष्टादिशोऽध्यायः॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भरत भीष्नपर्वके श्रीमद्वगवद्टीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मिद्या एवं ये'गशासत्ररूप श्रोमदूमरवद्रोतोपनिषदू , श्रीकृष्णा- 


जुनसंवादमें ज्ञानकर्मसंन्यास योग नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ भोष्मपर्वमें अट|ईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८॥ 


TE ल्टे22...+- 
एकोनत्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्व-गीताके तीसेर और चौय अध्यायमें अजुंनने भगबानके 
श्रीमुखसे अनेकों प्रकारस कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा प्राप्त को साथ ही यह मी 
सुना कि 'कर्मयोगफे द्वारा भगवत्स्वरूपका तत्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? (नीता ४ \ २९८ ) , शीताके चौथे अध्यायके अन्तमें मी 
उन्हें मगवानके द्वारा कर्मयागके सम्पादनकी ही आज्ञा मिठी \ 
परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भगवानके श्रीमुखस ही ब्रह्मार्पणं 
ब्रह्म इति; (गीता ४ । २४) 'ब्रह्माग्नावपरे यज्ञं यज्ञेनेवोप- 
जुह्ृति ( गीता ४ ५ २५)” “तदू विद्धि प्रणिपतिन ( गीता ४ । 
३४) आदि बचनोंद्वारः ज्ञानयाग अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको मी प्रशांसा 
सुनी ५ इससे अर्जुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनॉमेस मेरे 
किये कौन-सा साधन श्रेष्ठ है ५ अतएव अब भगवानके श्रीमुखसे 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन उनसे प्रश्‍न करते हैं-- 


अर्जुन उवाच 
संन्यासं कर्मणां कृष्ण पुनयोंगं च शंससि । 
यच्छ्रेय पतयोरेकं तन्मे ब्रहि सुनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले- दै कृष्ण ! आप कमोके संन्यासकी और 
फिर कमयोगकी प्रशांसा करते हैं | इसलिये इन दोनोंमेंसे जो 
एक मेरे लिये भलीमाँति निश्चित कल्याणकारक साधन ददो, 
उसको कहिये| ॥ १ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
संन्यासः कर्मयोगइच निःश्रेयसकरावुभो । 
तयोस्तु कमं संन्यासात्‌ कमं योगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कमंसंन्यास और कममंयोग--ये 
दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 


# संशयका कारण अविवेक है । अतः विवेकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशयका भी नाश हो 
जाता है। इसका खान हृदय यानी अन्तःकरण हे; अतः जिसका अन्तःकरण अपने वश्ञमें है; उसके लिये इसका 


नाश करना सहज है । 


अर्जुने अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था, उनकी विवेकशक्ति मोहके कारण कुछ दवी हुई थी; इसीसे वे 
अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और स्वधर्मरूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे | इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हें उनके दृदयमें स्थित संशयका विवेकद्वारा छेदन करनेके लिये कहते हैं । 

“सम्पूर्ण कमोर्मे कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं, (गीता ३ ।२८) 
तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदष्टि रखना (गीता ४ | २४)१--यही शानयोग 
है-यही कर्मसन्यास है । गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके शानयोगकी प्रशसा की गयी है और उसीके आधारपर 


€ 
अर्जुनका यह प्रश्न है । 


१. मन, वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानका और शरीर तथा समस्त संसारमें 
अहंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास? शब्दका अर्थ है । चोथे ओर पाँच इलोकोर्मे “सन्यास? को ही “सांख्य? 
कहकर भलीमाँति स्पष्टीकरण भी कर दिया हे । अतएव यहाँ “संन्यास? शब्दका अर्थ “सांख्ययोग? ही मानना युक्त है । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ५ ] 


भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साथनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है# |२। 
शेयः सनित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काङ्कति । 
निड्डेन्दो हि महावाहो खुखं वन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ४ ॥ 


हे अर्जुन ! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और न- 


किसीकी आकांक्षा करता दै, वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य है; क्योंकि राग-द्वेपादि द्वन्द्वीसे रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २॥ 
सांख्ययोगौ पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
पकमप्यास्थितः सम्यगुभयोविन्दते फलम्‌ ॥ ४ ॥ 


उपयुक्त संन्यास ओर कमंयोगको मूखलोग प्रथक-प्रथक 


पएकोनत्रिशोऽष्यायः 


यत्‌ सांख्यैः प्राप्यते स्थानं तद्‌ योगेरपि गम्यते । 
पकं सांख्यं च योगं च यः प्यति ख पदयति ॥ ५ ॥ 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता दै, 
कर्मयोगियोंद्वारा भी वही प्राप्त किया जाता देँ । इसलिये जो 
पुरुष ज्ञानयोग ओर कर्मयोगको फलरूपमे एक देखता है, 
बही यथार्थ देखता है ॥ ५ ॥ 
संन्यासस्तु महावाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो मुनित्रह्म नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अर्जुन ! कर्मयोगके विना संन्यास अर्थात्‌ मन, 
इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमेंमें कर्तापनका 


फूल देनेवाले कहते हैं न कि पण्डितजन, क्योकि दोनोंमेंसे 
एकमे भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप 
परमात्माको प्रास्त होता है| ॥ ४ ॥ 


त्याग प्राप्त होना कठिन है> और भगवस्स्वरूपको मनन करने- 
वाला कर्मयोगी परत्रह्म परमात्माको शीघ्र ही प्राप्त हो 
जाता ह +॥ ६॥ 

# कर्मयोगी कमं करते हुए भी सदा संन्यासी ही हे, वह सुखपूर्वक अनायास ही संसारवन्धनसे छूट जाता है 
(गीता ५। ३ ) | उसे शीघ्र ही परमात्माको प्राप्ति हो जाती है ( गीता ५ । ६ ) | प्रत्येक अवस्थामें भगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९।२२) ओर कमयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान्‌ भयसे उद्धार कर देता है (गीता २ । ४०) | 
किंतु ज्ञानयोगका साधन क्लेशयुक्त दै ( गीता १२। ५), पहले कर्मयोगका साधन किये विना उसका दोना भी कठिन हैं 
( गीता ५।६ )। इन्हीं सब कारणांसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलाया गया है । 


† कर्मयोगी न कितीसे द्वेष करता है और न किसी बस्तुकी आकांक्षा करता दै, वह द्वन्द्वोसे सवथा अतीत हो जाता 

हे । बास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-द्वेपसे रहित दे, वही सच्चा संन्यासी है; क्योंकि उसे न तो 

संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है ओर न सांख्ययोगकी ही | अतएव यहाँ कर्मयोगीको 'नित्यसंन्यासी? 

भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते है कि समस्त कम करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही 
कमबन्धनसे छूट जाता हें । 


कहकर 
~ खपू 6 
ओर सुखपूवंक अनायास ही 


{ “सांख्ययोग? और 'कर्मयोग' दोनों ही परमाथतत्तके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कल्याणकी प्रासिमें हेतु हैं । 
प्रकार दोनोंका फल एक होनेपर भी जो लोग कमवोगका दूसरा फल मानते हैं ओर सांख्ययोगका दूसरा, वे फलभेदकी 
कद्पना करके दोनों साधनोंको प्रथक-प्रथक माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणालीमै भेद होनेपर भी 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता ही है। दोनों निष्ठाओका फल एक ही हे, अतएव यह कहना उचित ही 
है कि एकमे पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है | गीताके तेरहवें अध्यायके चोत्रीसवें इछोकमें मी मगवानने 
दोनोंको ही आत्मसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है । 

§ जैसे किसी मनुष्यको मारतवर्षसे अमेरिकाको जाना हैं? तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व दिशामें 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जःयगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा । वैसे 
ही सांख्ययोग ओर कर्मयोगकी साधनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें इढ्तापूजक लगा 
रहता है, वह दोनोंके हो एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । 


> जो मुमुक्ष पुरुष यह मानता है कि “समस्त दृश्य-जगत्‌ खप्नके सदश मिथ्या है, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य दै; यह 
सारा प्रपञ्च मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है, वस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहु? परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं 
है, उसमें राग-द्वेघ तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी झुद्धिके लिये कर्मयोगका आचरण न करके 
केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे 'सांख्यनिष्ठा' सहज ही नहीं प्राप्त हो सकेगी । 


+ जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर सिद्धि-असिद्धिमें समभाव रखते हुए आसक्ति ओर फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूर्वक नाम, गुण और प्रभावसहित श्रीभगवानके 
स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवानकी दयासे परमार्थशानके द्वारा शीघ्र ही परब्र 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 


म० स० २-२, ६-० 


सबभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ७ ॥ 


जिसका मन अपने वमे है, जो जितेन्द्रिय एवं विशुद्ध 
अन्तःकरणवाला दे # ओर सम्पूर्ण प्रागियोंका आत्मरूप 
परमात्मा ही जिसका आत्मा हे, ऐसा कर्मयोगी कर्म करता 
हुआ भी लिप्त नहीं होता ॥ ७ ॥ 


नेव किचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तत्ववित्‌ । 
पश्यञ्श्टण्वन्‌ स्पृशञ्जिधन्नइनन्‌ गच्छन्‌ स्वपञ््वसन्‌॥ 
प्रलपन्‌ विखजन गृह्णन्नुन्मिषन्निमिषन्नपि । 
इन्द्रियाणीन्द्रियारथेषु वतन्त इति धारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्वको जाननेबाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ; 
सुनता हुआ, स्परे करता हुआ, सूँघता हुआ, भोजन करता 
हुआ, गमन करता हुआ, सोता हुआ, श्वास लेता हुआ; 
बोलता हुआ, त्यागता हुआ, ग्रहण करता हुआ तथा आँखों- 
को खोलता और मूँदता हुआ भी) सब इन्द्रिया अपने-अपने 
अथॉर्मे वरत रही हे--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा 
माने कि मै कुछ भी नहीं करता हूँ ॥ ८-९॥ 


श्रीमहाभारते 


= बाबा डा याड आआजााजअब॒याय यह आज  = 
जी SO 32२६७ # Doerr पक गनि जलिय लिक हक 


[ भीष्मपवेणि 
सम्बन्ध-इस प्रक र सांख्ययोगीके साधनका स्वरूप बतराकर 
अब दसवें और ग्यारहवें क्ोकोंमें कर्मयोगियोंकि साधनका फरुसहित 
स्वरूप बतरुते हे-- 
ब्रह्मण्याधाय कमोणि सङ्गं त्यक्त्वा करोति यः । 
लिप्यते न स पापेन पझपत्रमिवाम्भसा ॥ १०॥ 
जो पुरुप सब कमाँको परमात्मामें अर्पण करके$ और 
आसक्तिको त्यागकर कम करता है, वह पुरुष जलसे कमलके 
पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
कायेन मनसा बुद्ध्या केवलेरिन्द्रियेरपि । 
योगिनः कर्म कुवन्ति सङ्गं त्यक्त्वा ऽऽत्मशुद्धये॥ ११॥ 
कर्मयोगी ममत्वब्रुडि रहित केवल इन्द्रिय, मन, बुद्धि 
और दारीरद्वारा भी आसनिको त्यागकर अन्तःकरणकी झुद्धि- 
के लिये कमं करते है ॥ ११ ॥ 
युक्तः कमं फळं त्यक्त्वा शान्तिमाप्नोति नेष्ठिकीम्‌। 
अयुक्तः काम्रकारेण फले सक्ता निवध्यते ॥ १२॥ 
कर्मयोगी कमोंके फलका त्याग करके भगवत्प्राप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता हे और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
फलमें आसक्त द्दोकर वैधता ह+ ॥ १२ ॥ 


# मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वशार्मे न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयमे प्रवृत्ति होती दे और अन्तःकरण- 
में जबतक राग-द्वेपादि मल रहता दै, तबतक सिद्धि और असिद्िमें समभाव रहना कठिन होता है । अतएव जबतक मन 
और इन्द्रियाँ मलीभाँति वशमें न हो जाये और अन्तःकरण पूर्णलपसे परिशुद्ध न ह्वा जाय, तबतक साथकको वास्तविक कर्म- 
योगी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये यह कहा गया दै कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोगी है और उसीको 
रीघ ब्रह्मकी प्राप्ति होती हे । 

गौ सम्पूर्ण हस्य ्रपञ्च क्षणमङ्कुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जल या खप्नके संसारकी भाँति मायामय 
है, केवळ एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य दै; उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
वस्तुके तच्वको समझकर जो पुरुष निरन्तर निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द्घन परब्रह्म परमात्मामे अभिन्नभाबसे स्थित रहता दै? 
वही तत्त्वको जानेवाला सांख्ययोगी है । 

हि { जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता हे कि स्वप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मन, प्राण और इन्द्रियोंद्वारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमें न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
था; वेसे ही तत्वको समझकर निविकार अक्रिय परमात्मामें अभिन्नभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीको भी ज्ञानेन्द्रिय, 
कमेंन्द्रिय, प्राण और मन आदिके द्वारा लोकदृष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों करते समय यही 
समझना चाहिये कि ये सब्र मायामय मन, प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय विषयोंमें विचर रहे हैं । वास्तवमें न 
तो कुछ हो रहा है ओर न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ही है | 

६ ईश्वरकी भक्ति, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनांकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अर्थोपाजनसम्बन्धी ओर खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्रविह्दित कर्म हैं, उन सबको ममताका सर्वथा 
त्याग करके; सत्र कुछ भगवानका समझकर) उन्हींके लिये उन्हींकी आज्ञा और इच्छाके अनुसार, जेसे वे करावें वेसे ही; 
कठपुतलीकी भाँति करना--परमात्मामें सब कर्मोका अर्पण करना है । 

2८ कमंप्रधान कर्मयोगी मन, बुद्धि, शरीर और इन्द्रियोमे ममता नहीं रखते और लौकिक खार्थसे सर्वथा रहित 
होकर निष्कामभावसे ही समस्त कर्तव्यकर्म करते रहते हैं । 

+ सकाममावसे किये हुए कमोके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि योनियोंमें भटकना ही बन्धन है । 


श्रीमदूगवद्रीतायाम्‌ अ० ५ ] 


सर्वेकमोणि मनसा संन्यस्यास्ते सुखं वशी । 
नवद्वारे पुरे देही नेव कुर्वन्‌ न कारयन्‌ ॥ १३॥ 


अन्तःकरण जिसके बरामें है, ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नवद्वारोंवाले शरीररूप घरमै सब कर्माको मनसे व्यागकर% 
आनन्दपूर्वक सञच्चिदानन्दधन परमात्माके स्वरूपमें स्थित 
रहता है ॥ १३ ॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तवमें कर्म करनेवाला भी नहीं 
है और इन्द्रियादिसे कग्वानेवाका भी नहीं है, तो फिर सब 


फकोनत्रिशो ऽध्यायः 
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परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनकी, न कर्मीकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं; किंतु स्वभाव 
ही वर्त रहा है| ॥ १४ ॥ 


सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफलॉको 
भगवानके अर्पण करके कर्मफरसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर तेते 
हैं, उनके शुभाशुम कमोके फटके भागी क्या भगवान होते हैं १ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


नादत्ते कस्यचित्‌ पापं न चेव सुकृतं विभुः । 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥ १५॥ 


मनुष्य अपनेको कर्मोका कर्ता क्यों मानते हैं और वे कर्मफलके 
भागी क्यों होते हैं १ इसपर कहते हैं-- 


न कतेत्यं न कमौणि लोकस्य सृजति प्रभुः । 
न कर्मफलसंयोगं खभावस्तु प्रवतते ॥ १४॥ 


सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 
किसीके झुभकर्मको ही ग्रहण करता दै;$ किंतु अज्ञानके द्वारा 
ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब अज्ञानी मनुष्य मोहित दो 
रहे हैं» ॥ १५॥ 


# स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरयात्रा भी नहीं चल सकती । इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है । 


| मनुष्योंका जो कमोमें कर्तापन है; वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है । अज्ञानी मनुष्य अहंकारके वमे 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मौकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह 
भाव है कि अमुक शुभ या अशुभ कम अमुक मनुष्यको करना पड़ेगा, ऐसी रचना भगवान नहीँ करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेघशासतर ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई सार्थकता ही नहीं रहे । कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव दै कि कमोंके साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ 
है । कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमे आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हैं । 


यदि इन तीर्नोकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मवन्धनसे छूट ही नहीं सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता । अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कमोँका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८, ९) या भगवानके अर्पण करके (गीता ५। १०) अथवा कमोंके फल और आसक्तिका सर्वथा त्याग करके (गीता 
५ । १२ ) कमसे अपना सम्त्न्धविच्छेद कर ले (गीता ४। २०) । यही सत्र भाव दिखलानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुष्योंके कर्तापन, कर्म और कर्मफलकी रचना नहीँ करते । 


| इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्त्व, रज और तम तौनों गुण, राग-द्वेष आदि समस्त विकार, शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार, इन सबके रूपमें परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करता है | प्राकृत जीवोंके साथ 
इसका अनादिसिद्ध संयोग है | इसीसे उनमें कर्ठृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान लेते हैं (गीता २ । २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें 
पड़ जाते हैं । वास्तवमें आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है । 


९ सबके हृदयमें रहनेवाले (गीता है ३ | १७; १५.) १७३ ३४॥ १०) और सम्पूर्ण जगतूका अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पार्पोको ग्रहण नहीं करते । यद्यपि समस्त कर्म उन्हींकी 
शक्तिसे मनुष्योद्वारा किये जाते हैं, सबको शक्ति, बुद्धि और इन्द्रियां आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्माको ग्रहण नहीं करते अर्थात्‌ स्वयं उन कमोंके फलके भागी नहीं बनते । 

>< यहाँ यह शङ्का होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोसे और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं है 
तो फिर संसारमै जो मनुष्य यह समझते हैं कि 'अमुक कर्म मेंने किया दै?) “यह मेरा कर्म है, “मुझे इसका फल मिलेगा” 
यह क्या बात है ? इसी दाङ्काका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान ढका 
हुआ है । इसीलिये वे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कर्मके तच्चको न जाननेके कारण अपनेमें और ईश्वरमें कर्ता, 
कर्म और कमंफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे हैं । 


२६४० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


न>>>-_->>>________-_“__-_न्प््-ट््तटडट्ट्ाव आसन खो खिाच्््सर््् 


ज्ञानेन तु तदश्षानं येषां नाशितमात्मनः । 
तेपामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वज्ञानद्वारा 
नष्ट कर दिया गया है; उनका वह ज्ञान सूर्यके सदृश उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर देता है# ॥ १६॥ 


सम्बस्ध--यथार्थ ज्ञानसे परमात्माकी प्राप्ति होती है, यह 
वात संश्षेपमे कहकर अब छब्त्रीसतें ठळोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्राप्त होनेके साधन तथा परमात्माको प्राप्त सिद्ध पुरुषकि 
लक्षण, आचरण, महत्त्व और स्थितिका वर्णन करनेके उद्देशयसे पहके 
यहाँ ज्ञानयोगके एकान्त साथनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतळाते हैं-- 


~ 


तदूबुद्ध यस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनरातरृत्ति ज्ञाननिर्धूतकल्मघाः ॥ १७॥ 
जिनका मन तद्रूप हो रहा है, जिनकी बुद्धि तद्रूप हो 

रही है| और सञ्चिदानन्दधन परमात्मामें ही जिनकी निरन्तर 

एकीमावसे स्थिति है, § ऐसे तत्परायण पुरुष» ज्ञानके द्वारा 

पापरहित--होकर अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप्त 

होते हैं ॥ १७ ॥ 

विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । 

शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १८॥ 
वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौ, 

हाथी; कुत्ते और चाण्डालमे भी समदर्शी ही होते हैंड ॥ १८॥ 


# जिस प्रकार सूर्य अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता है, वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
अज्ञानका सवथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीभाँति प्रकाशित कर देता है। जिनको यथाथ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी, किसी भी अवखामे मोहित नहीं होते । 


| सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगत्को 
मायामय और एक सच्चिदानन्दघन परमात्माको ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओके चिन्तनको सवया 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमे निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय खरूपका चिन्तन करे । बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारणा करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द, शान्त आनन्द, घन आनन्द, अचल 
आनन्द, ध्रुव आनन्द, नित्य आनन्द, बोधस्वरुप आनन्द, ज्ञानस्वरूप आनन्द, परम आनन्द, महान्‌ आनन्द, अनन्त 
आनन्द; सम आनन्द, अचिन्त्य आनन्द) चिन्मय आनन्द, एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है, आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं दे-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्दघन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्चल हो जाना 
मनका तद्रूप होना है । 

| उपर्युक्त प्रकारसे मनके तद्रप हो जानेपर बुद्विमें सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपता प्रत्यक्षके सदृ निश्चय 
हो जाता है, उम निश्चयके अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) करते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सच्चिदा- 
नन्दन परमात्मामे एकाकार हो जाना है, वही बुद्धिका तद्रप हो जाना है । 


६ मन-बुद्विके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदश्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता, ध्यान और ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक वस्तु सच्चिदानन्दघन परमात्माका ही रह 
जाना तन्नि होना अर्थात्‌ परमात्मामें एकीभावसे स्थित होना दै । 


% उपयुक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन, बुद्धि, प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं । इस प्रकार सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना ही तसरायण हो जाना है । 

+ उपर्युक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मल) विक्षेप और आवरणरूप समस्त पाप भलीभाँति 
नष्ट हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा है, जो सर्वथा पापरहित हो गये हैं वे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित हुए पुरुप” है । 

+ जिस पदको प्राप्त होकर योगी पुनः नहीं लोटता, जिसको सोलहवें इलोकमें “तत्परम्‌? के नामसे कहा है, गीता- 
में जिसका वर्णन कहीं “अक्षय सुख”, कहीं “निर्वाण ब्रह्म), कहीं “उत्तम सुख” कहीं “परम गति» कहीं “परमधाम कहीं 
‹अव्ययपद? और कहीं “दिव्य परमपुरुप के नामसे आया है, उस यथार्थ ज्ञानके फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनरावृत्तिको प्राप्त होना है । 

5 तत्त्वज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है । उनकी दृष्टिमै एक सच्चिदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती, इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है । इसी बातको समझानेके 
लिये मनुष्योमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं पशुओंमें उत्तम गौ; मध्यम हाथी और नीच-से-नीच 
कुत्तेका उदाहरण देकर उनके समत्वका दिग्दर्शन कराषा गया दै । इन पाँचौं प्राणियोंके साथ व्यवहारमे विषमता सभीको 


महाभारत =+ 


विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि । 
च = लु ति | 
शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदञ्चिनः ||. (गीताऽ १८) 


= 
क 


ति 


श्रीमद्कगवट्रीतायाम्‌ अ० ५] 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


२६४१ 


इहैव तैजितः सर्गो येषां साम्ये स्थितं मनः । 
निर्दाप हि समं ब्रह्म तस्माद्‌ त्रह्मणि ते स्थिताः॥ १९॥ 
जिनका मन समभावमें स्थित दै, उनके द्वारा इस जीवित 
अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम है, इससे वे 
सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित हैं॥ १९ ॥ 
न प्रहृष्येत्‌ प्रियं प्राप्य नोद्विजेत्‌ प्राप्य चाप्रियम्‌। 
स्थिरबुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 


बाह्मस्पर्शष्वसक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यत्‌ खुखम्‌। 

स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमइ्नुते ॥ २१॥ 
वाहरके विपयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला साधक] 

आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्त्विक आनन्द है उसको प्राप्त 

होता दैः तदनन्तर वह सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके 

ध्यानरूप योगमें अभिन्नभावसे स्थित? पुरुष अक्षय आनन्दका 

अनुभव करता है+ ॥ २१ ॥ 

ये हि संस्पशंजा भोगा दुःखयोनय एव ते। 


जो पुरुप प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीं हो और 
अप्रियो प्रास होकर उद्विग्न न हो» वह थिरखुद्धि संशय- 
रहित ब्रह्मवेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें 
एकीभावसे नित्य स्थित है ॥ २० ॥ 


करनी पड़ती है । जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका दूध कोई भी मनुष्य नहीं पीता । वैसे ही हाथीपर सवारी की 
जा सकती दै, कुत्तेपर नहीं की जा सकती । जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके लिये उपयोगी होती है, वह मनुष्योंके लिये 
नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोंकी आज्ञा है, चाण्डालके नहीं । अतः इनका उदाहरण 
देकर भगवानने यह बात समझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विषमता अनिवार्य दै, उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषममाव नहीं होता । 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक, हाथ और पैर आदि अङ्गोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय ओर चूद्रादिके सहश 
मेद रखता है, जो काम मस्तक और मुखसे लेता है, बह हाथ और पैराँसे नहीं लेता; जो हाथ-पैरोंका काम है; वह सिरसे नहीं 
लेता और सब अज्ञोंके आदर; मान: एवं शौचादिमें भी भेद रखता है, तथापि उनमें आत्मभाव--अपनापन समान होनेके 
कारण वह सभी अङ्गोंके सुख-दुःखका अनुभव समानमावसे ही करता है और सारे दारीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता है 
प्रेम और आत्मभावकी दृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; वैसे ही तत्त्वज्ञानी महापुरुपकी सर्वत्र ब्रह्मदष्टि हो जानेके कारण 
लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सर्वत्र सम रहता है । 

# तत्वज्ञानी तीनों गुणोंसे अतीत हो जाता है। अतः उसके राग, द्वेष; मोह, ममता, अहंकार आदि समस्त 
अवशुर्णोका और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही स्वरूप है; 
इसलिये जिनका मन सममावमे स्थित है, वे ब्रहममें ही स्थित हैं । 

† जो पदार्थ मन) बुद्धि, इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता दै, उसे लोग 'प्रिय' कहते हैं; उन अनुकूल पदार्थो- 
का संयोग होनेपर बह हर्षित नहीँ होता । इसी प्रकार जो पदार्थ मन, बुद्धिश इन्द्रिय और दारीरके प्रतिकूल होता है, उसे 
लोग “अप्रिय? कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी बह उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 

† शब्द) स्पर्श) रूप, रस ओर गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं, उनको “बाह्य-स्पर्श' कहते हैं; जिस पुरुषने विवेक- 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगोंमें पूर्ण वैराग्य है और जिसकी उन 
सबमें उपरति हो गयी है, वह पुरुष वाहरके विघ्रयांमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला है । 

९ इन्द्रियोके भोगोंको ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहों मिल सकता । बाहरके भोगोमें 
वस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवल आभासमात्र है । उसकी अपेक्षा वेराग्यका सुख कहीं बढ़कर है और वैराग्यसुखकी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अटल स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, वह तो इन सबसे बढ़कर है । ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामे स्थित आनन्दको पाना है। 

2 उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता दै, उसे परब्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें 
अभिन्नभावसे स्थित कहते हैं । 

+ सदा एकरस रहनेवाळा परमानन्दश्वरूप अविनाशी परमात्मा ही “अक्षय सुख? है और नित्य-निरन्तर ध्यान 
करते-करते उस परमात्माको जो अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, यही उसका अनुभव करना है । 


आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा विषयोंके संयोगसे उत्पन्न होनेवाले 
सब भोग हैं, वे यद्यपि विषयी पुरुषोंको सुखरूप भासते हैं 


२६४२ श्रीमहाभारते ` [ भीष्मपर्वणि 
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तो भी दुःखके ही देतु हैं# और आदि-अन्तवाले अर्थात्‌ अनित्य समर्थ हो जाता है, ६ बही पुरुष योगी है और वही सुखी दै॥ २३॥ 


हैं । इसलिये हे अजुन | बुद्धिमान विवेकी पुरुष उनमें सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे बाह्य विषयभो्गोको क्षणिक और 
नहीं रमता ॥ २२ ॥ दुःखोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग करके जो काम-क्रोधपर 


देव र आ विजय प्राप्त करचका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका 
ह 2 कक द्र नणात क ही 
शक्तोतीहैब यः सोढुं प्राक शरीरविमोक्षणात्‌ । ह आम नि जप 


° क % क, 
कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः ॥ २३॥ यो 5न्त;सुखो ऽन्तरारामस्तथान्तर्ज्योतिरेव यः। 
जो साधक इस मनुष्यदारीरमें, शरीरका नाश होनेसे पहले- स योगी ब्रह्मनिर्वाणं ब्रह्मभूतो ऽधिगच्छति ॥ २४ ॥ 
पहले टी]: काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाळे वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामे ही सुखवाला है, आत्मामे ही 


जडे ९ उ ¬= तककः अ `` जाः आः ¬ तमममम्याआामक 


# जैसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दीपककी लोको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वैसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं । विपयोंको सुखके देतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है, आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोकी उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भॉति-मॉतिके दुर्गुण और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं । परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस लोक और परलोकमें 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैँ । 

विषयमोगके समय मनुष्य भ्रमवश जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है, वे ही परिणाममें उसके 
बल, वीर्य, आयु तथा मन, बुद्धि, प्राण ओर इन्द्रियाँकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकर्मे भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके देतु बन जाते हैं । 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जत्र दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है, तब 
उसके मनर्मे ईर्प्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है। 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विपय फहीं प्रारब्धवश नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमग्न होता; रोता-बिलखता और पछताता है । इन सब बातोंपर विचार 
करनेसे यही सिद्ध होता है कि विप्रर्योके संयोगसे प्राप्त होनेवाले भोग वास्तवर्मे सवथा दुःखके ही कारण हैं, उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है | अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं ( गीता १८ । ३८) । 

तू विषय-भोग वास्तवर्मे अनित्य, क्षणभन्जुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकदीन अज्ञानी पुरुष इस बातको न जान- 
मानकर उनमें रमता है और भाति-भॉतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और क्षण- 
मङ्कुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोध, पाप-ताप आदि अनर्थोर्मे हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्रासिमें कारण समझता है, इसलिये वह उनमें नहीं रमता । 

| इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही काम-क्रोधपर विजय प्राप्त कर लेनी चाहिये । 


§ ( पुरुषके लिये ) स्त्री, (ख्रीके लिये ) पुरुष) ( दोर्नोहीके लिये ) पुत्र, धन, मकान या स्वर्गादि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेकै कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है, 
उसका नाम “काम? है और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्योंका जो प्रवाह है, वह काममे 
उत्पन्न होनेवाला “वेग! हे । इसी प्रकार मन, बुद्धि ओर इन्द्रियोंके प्रतिकूल विपयोकी प्राप्ति होनेपर अथवा इष्ट-प्राप्तिकी 
इच्छापूर्तिमै बाधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीबोंके प्रति द्वेयमाव उत्न्न होकर अन्तःकरणमें जो 
“उत्तेजना'का भाव आता है, उसका नाम “क्रोष” है और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके सकल्प-विकल्पोंका 
जो प्रवाह है, वह क्रोधसे उत्पन्न होनेवाला “वेग? है । इन वेगोंको शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है । ै 

>< यहाँ “अन्तः शब्द सम्पूर्ण जगतूके अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीं । इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुप बाह्य विषयभोगरूप सांसारिक सुखोंको खप्नकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता; 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही “सुख” मानता है, वही 'अन्तःसुख? अर्थात्‌ अन्तरात्मामे ही 
सुखवाला दै । 
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रमण करनेवाला है# तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला है, परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंके लिये सब 
ह ९ चुळ यै 
वह सच्चिदानन्दघन परव्रझ परमात्माके साथ एकीमावको ओरसे शान्त परब्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैन ॥ २६ ॥ 
प्राप्त सांख्ययोगी]: शान्त ब्रह्मकों प्राप्त होता है३ ॥ २४ ॥ सम्बन्ध-कर्मणोग ओर सांख्ययोग-दोर्ना साघनोंद्वारा 
लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणमृषयः क्षीणक्रट्मपाः । परमात्माकी प्राप्ति और परमात्माकों प्राप्त महापुरुषोकि लक्षण 
छिन्नद्वैचा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः॥ २५॥ करे गये | उक्त दोनों ही प्रकारके साधककि हिय वेराग्यपूर्व॑क 
बिक सब पाप नष्ट हो गये हैं; जिनके सब सराय मन-इन्द्रियोंको बशमें करके व्यानयोगका साधन करना उपयोगी 
र टू ) i ~ > a - ब्र ॥० 
क कि का दोन हित है; अतः अव संक्षेपमें फलसहित ध्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हँ, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हि हि वो 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलमावसे परमात्मामें स्पशान्‌ कृत्वा हक गया कु रच चान्तर शुचाः । 
लिए कै वे बहावा पुरुष यान्त बहो प्रास होते ईं | मणापानी समी करवा नाखाभ्यन्तरचारिणौ ॥ २७॥ 
यतेन्द्रियमनो बुद्धिमुनि मोक्षपरायणः । 


कामक्रोधवियुक्तानां य॑तीनां यतचेतसाम्‌ । विगतेच्छाभयक्ोधो यः सदा सुक्त एव सः॥ २८॥ 
अभितो ब्रह्मनिर्वाणं वतते विदितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ वाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करता हुआ बाहर ही 


काम-क्रोधसे रहित, जीते हुए चित्तवाले, परब्र निकालकर+ और नेत्रोंकी दृष्टिको भकुटीके वी चमें स्थित करकेऽ 


# जो बाह्य विप्रय-भोगोंमें सत्ता ओर सुख-बुदधि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता) इन सबमें आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नमावसे चिन्तन करता 
रहता दै, वह “अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामे ही रमण करनेवाला कहलाता हैं । 

† परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३ । १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकागसे प्रकाशित है। जो 
पुरुष निरन्तर अभिन्नभावसे ऐसे परम ज्ञानस्वरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमे स्थित रहता है, जिसकी दष्टिमे 
एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न सत्ता ही नहीं रही है, बह 
“अन्तर्ज्योति? अर्थात्‌ आत्मामे ही ज्ञानवाला है । | 

{ सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार, ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 
अभिन्नमावसे परमात्माका चिन्तन करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसका ब्रह्मके साथ किश्विन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता, तब इस प्रकारको अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी 'ब्रह्ममूत? अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके साथ 
एकीमावको प्राप्त कहलाता है । 

§ धान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )” सञ्चिदानन्दघन) निर्गुण) निराकार) निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक है और 
अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसकी प्राप्ति है । सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवखाका 'त्रह्मभूत* शब्दसे निर्देश किया 
गया है; यह उसीका फल दै । श्रुतिमें भी कहा है-'ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहृदारण्यक उप० ४ | ४ । ६ ) अर्थात्‌ “वद 
ब्रह्म ही होकर ब्रह्मको प्राप्त होता दै ।? इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखको पाति) ब्रह्मप्राप्ति, मोक्षप्रा्ति और 
परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । 

> इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए कमांके संस्कार) राग-द्वेपादि दोष तथा उनकी उृत्तियोके पुञ्ज, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकट्ठे रहते हूँ; बन्धनमै हेतु होनेके कारण सभी कल्मप--यपाप हैं | परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता है । फिर उस पुरुपके अन्तःकरगमें दोपका लेशमात्र भी नहीं रहता । 

१. यहाँ 'कामक्रोधवियुक्तानाम्‌? से मलदोषका, “यतचेतसाम्‌? से विक्षेपदोपका और 'विदितात्मनाम्‌? से आवरण- 
दोषका सर्वथा अमाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण ज्ञानकी प्राक्त वतलायी गयी दै । इसलिये “यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्राप्त आत्मसंयमी तत्त्वज्ञानी मानना उचित है । | 

+ परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महा पुरुषोंके अनुभवमें ऊपर-नीचे; बाहर-मीतर, यहाँ-वहाँ; सर्वत्र नित्य-निरन्तर एक 
बिज्ञानानन्दघन परब्रह्म परमात्मा ही विद्यमान हे---एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता ही नहीं 
है, इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं । 

ने विवेक और वेराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणभङ्कुर) अनित्य, दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्तःकरणसे निकाल देना--उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयोंको 
बाहर निकाल देना है 

` ऽ नेत्रोके द्वारा चारों आर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विघ्न--विक्षेप होता है और उन्हें बंद कर 
लेनेसे आलस्य और निद्राके वश दो जानेका भय है । इसीलिये नेत्रोंकी दृष्टिको झकुटीके ब्ीचमें स्थिर करनेको कहा गया है | 


२६४४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तथा नासिकामें विचरनेवाले प्राण और अपानवायुको संम, ००0०4७ (ण मो 
क यही की सी 
हो गया है, वह सदा मुक्त ही है! ॥ २७-२८ ॥ खुह॒द सवभूतानां शात्वा मां शान्तिमुच्छति ॥ २९ ॥ 
मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तर्पोका भोगनेवाला)> 
सम्बन्थ-जो मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रियोपर विजय प्रास सम्पूर्ण लोकोंके इश्वरोका भी ईश्वर+ तथा सम्पूर्ण भूत- 
करके कर्मयोग, सांख्ययाग या ध्यानयोगका सावन करनेमें अपनेको प्राणियोंका सुदृदू+ अर्थात्‌ स्वाथरहित दयालु और प्रेमी, 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साथकके लिय सुगमतासे परमपदकी प्राप्ति ऐसा तत्त्वसे जानकर शान्तिको प्राप्त होता हेऽ ॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीप्मपदैणि श्रीमद्भगतरद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगतरद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्रे श्रीकृणाजुन- 
संवादे कर्मस॑न्यासयोगो नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ भीष्मवर्वणि तु एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहा!मारत भीष्मपके श्रीमडूगवद्रीतापर्वक अन्तर्गत ब्रह्मरिद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमदूभगव्गीतोपनिपद्‌+ श्रीकृष्णाजुनसंवाद में 
कर्मसंन्यासयोग नामक पाँचौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ मीष्मपर्दमें उन्तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


# प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कभी दक्षिण नासिकामें। 
वाममें चलनेको इडानाडीमे चलना और दाक्षिणमें चलनेको पिङ्कलामे चलना कहते हैं । ऐसी अवस्थामें मनुप्यका चित्त चञ्चल रहता 
हे | इस प्रकार विपमभावसे विचरनेवाळे प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिका ओमें समानमावसे कर देना उनको सम करना 
है। यही उनका सुपुम्णामें चलना है। सुपुम्णा नाडीपर चलते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती 
हे । तब मनकी चञ्चलता और अशान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज ही परमात्माके ध्यानमें लग जाता है। 

त इन्द्रियां चाहे जब) चाहे जिस विषयमे स्वच्छन्द चली जाती हैं, मन सदा चञ्चल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना ही नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यही इनका स्वतन्त्र या उच्छुल्लल हो जाना ह| 
विवेक ओर वेराग्यपूर्वक अम्यासद्वारा इन्हें सुथ्रद्खल) आज्ञाकारी और अन्तर्मुखी या मगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है । 

[. “मुनि? मननशीलको कहते हैं, जो पुरुप ध्यान-कालकी भाँति व्यवहारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताका 
दृढ निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता दै, वही “मुनि? है । 

६ जो महापुरुष उपयुक्त साधनोंद्वारा इच्छा) भय और क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया है, वह ध्यानकालमें या 
व्यवहारकालमे, शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओंमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये संथा 
छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

% अहिंसा, सत्य आदि धमाका पालन, देवता; ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन, दीन-दुखी, 
गरीब और पीड़ित जीवोंकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेवाले उपर्युक्त साधन एवं 
यज्ञ, दान आदि जितने भी शुभ कर्म हैं; सभीका समावेश ध्यज्ञ! ओर "तप? दाब्दोंमे समझना चाहिये । भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं ( गीता १० । २० ), अतएव देवता, ब्राह्मण;दीन-दुखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ही समस्त सेवा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं | इसलिये वे ही समस्त यज्ञ और तपोंके भोक्ता हैं ( गीता ९ । २४ ) । इत प्रकार समझना ही भगवानको 
“यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला? समझना है । 

+ इन्द्र) वरुण; कुवेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न ब्रझाण्डोमे अपने-अपने ब्रह्माण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं, भगवान्‌ उन समीके स्वामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा हे 
“तमीइवराणां परमं महेश्वरम्‌? “उन ईश्वरोंके भी परम मदेश्वरको? ( इवेताश्रतर उप० ६। ७ )। अपनी अनिर्वचनीय माया- 
शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंकी उतत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सबको यथायोग्य 
नियन्त्रणमे रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सबसे ऊपर ही रहते हैं । इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वनियन्ता, 
सर्वाध्यक्ष ओर सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें प्सर्वलोकमहेश्वर! समझना है । 

+ भगवान्‌ स्वाभाविक ही सबपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं ओर बार-बार अवतीर्ण होकर 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं । उनकी प्रत्येक करियामें जगतूका . हित 
भरा रहता है । भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया ही करते हैं, उनका कोई भी विधान दया और 
प्रेमते रहित नहीं होता । इसीलिये भगवान्‌ सत्र भूतोंके सुद्दद्‌ हैं । 

5 जो पुरुष इस बातको जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि “भगवान्‌ मेरे अहैतुक प्रेमी है, वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मङ्गलके लिये ही करते है» वह प्रत्येक अवस्थामें जो कुछ भी होता दै, उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मङ्गलविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है । इसलिये उसे अटल शान्ति मिल जाती है । 
उसकी दान्तिमें किसी प्रकारकी वाधा उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता । 


श्रीमद्भगबद्गीतायाम्‌ अ० द ] 


त्रिशोऽभ्यायः 


त्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतायां षष्ठोऽध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्वारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूवक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वणन 


सम्बन्घ-पॉचचवे अध्यायके आरम्भमें अर्जुने 'कर्मसंन्यास* 
( सांख्ययोग ) और 'कर्मयोग--इन दोनॉमेसे कौन-सा एक 
साधन मेर ढिये सुनिश्चित कल्याणप्रद है !--यह बतठानेके 
लिये भगवानसे प्रार्थना की थी । इसपर भावाने दोनों साधर्नो- 
को कल्याणप्रद बतठाया और फलमें दोनोंकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण 'कर्मसंग्यास* की अपेक्षा 


श्रीभगवानुवाच 
अनाश्रितः कर्मफलं कार्यं कर्म करोति यः। 
स संन्यासी च योगी च न निरग्निने चाक्रियः ॥ १॥ 
श्रीभगवान्‌ चोळे--जो पुरुष कमफलका आश्रय न 
लेकर& करने योग्य कर्म करता है) वह संन्यासी तथा 
योगी दे. और केवल अग्निका त्याग करनेवाला संन्यासी 


नहीं हे तथा केवळ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 


"कर्मयोग? की श्रेष्ठतका प्रतिपादन किया | तदनन्तर दोनो " हि 
योगी नहीं हे ॥ १ ॥ 


साघनेकि स्वरूप, उनकी विधि और उनके फठका मलीनोंति 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एवं परमात्मा- 
की प्रातिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपमे ध्यानयेगका भी 
वर्णन किया; परंतु दोर्नोमेसे कौन-सा साधन करना चाहिये, 
इस बातको न तो अर्जुनको स्पष्ट शन्दोमे आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानयोगका ही अङ्घ-प्रसङ्घोसहित विस्तारसे वर्णन 
हुआ । इसल्यि अब ध्यानयोगका अङ्गांसहित विस्तृत वर्णन 
करनेके किये छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहरे 
अर्जुनको भक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवृत्त करनेके उद्देश्यस कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं- 


सम्बन्ध--पहके कोकमें मग्वानने कर्मफरका आश्रय न 
लकर कर्म करनेवकेकों संन्यासी और योगी बतलायो । उसपर 
यह शङ्का हो सकती है कि यदि 'संन्यास' और 'योग* दोनों भिन्न- 
भिन्न स्थिति हैं तो उपर्युक्त साधक दोनोंस सम्पन्न केसे हो सकता 
है; अतः इस शङ्काका निराकरण करनेके स्थि दूसरे कोकरमें 
“संन्यास? और “योग? की एकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
यं संन्यासमिति प्राहुयांगं तं चिद्धि पाण्डव । 

न ह्यसंन्यस्तसंकरपो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 
है अर्जुन ! जिसको संन्यास ऐसा कहते हैं, उसीको तू 


$ स्त्री) पुत्र, धन) मान ओर बड़ाई आदि इस लोकके और स्वर्गसुखादि परलोकके जितने भी भोग हैं, उन 
सभीका समावेश 'कर्मकछ? में कर लेना चाहिये । साधारण मनुष्य जो कुछ भी कम करता दे, किसी-न-किसी फलका 
आश्रय लेकर ही करता दै । इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्रमे गिरानेवाले होते हैं। अतएव इस 
लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंको अनित्य, क्षणमङ्कुर और दुःखोंमें देतु समझकर समस्त कमोंमें ममता, आसक्ति और 
फळेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कर्मफलके आश्रयका त्याग करना है | 

त अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित निः्य-नेमित्तिक यज्ञ, दान, तप, शरीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा ळोकपेता आदिके लिये किये जानेत्राले झुम कमं हैं, वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं | उन सबको यथाविधि तथा यथायोग्य 
आलल्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कतंव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना दै । 

{ ऐसा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकल्योंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 
कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल है, इसलिये वह “संन्यासित्व' और 'योगित्व दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता है । 

९ जिसने अग्निको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग ( सांख्ययोग ) के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं दै, वह वस्तुतः संन्यासी नहीं है, क्योंकि उसने केवल अझिका ही त्याग किया है, समस्त क्रियाओंमें कर्तागनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता) आसक्ति और देहामिमानका व्याग नहीं किया । 

» जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो वेठ गया है, परंतु जिसके अन्तःकरणमे अहंता, ममता, 
राग, द्वेष, कामना आदि दोष वर्तमान हैं; वह भी वास्तवमें योगी नहीं दै; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है, ममता, अभिमान, आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया । 
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गा वकमा RR आस s उस कालमें 2-१. 
योग जान;% क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला कोई भी क्त होता है, उस कालमे सर्वसंकल्पोंका त्यागी & पुरुष 
पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ योगारूढ कहा जाता हे ॥ ४ ॥ 
सम्बन्ध--परमपदकी प्राप्तिमं हेतुरूप योगारूढ-अवस्थाका 


आरुरुक्षोमुंनेयांग कर्म कारणमुच्यते । Mme ne 
वणेन करके अब उसे प्राप्त करनेके लिये उत्साहित करते हुए भगवान्‌ 


योगारूढस्य तस्येच शमः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ त 
मनुष्यका कर्तव्य बताते हँ-- 


गमे आरूढ होनेकी इच्छावाले मननशील पुरुषके लिये 

Pes ब का करना ही हे हक जाता उद्धरेदात्मना55त्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 

8 2000200000... 3. आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ५ ॥ 
है। और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुपका जो Fe a 
सर्वसंकल्योंका अभाव हे वही कल्याणमें हेतु कहा जाता दै॥ ०0 0 कव डत 2 उद्धार करे> ओर 

है अपनेको अधोगतिमे न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 
यदा हि नेन्द्रियार्थेषु न कमंखनुपज्जते । तो अपना मित्र है और आप ही अपना यान्नु है+ ॥ ५ ॥ 
सर्वेसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जितः। 

जिस कालमें न तो इन्द्रियोके भोगोमें और न करमॉमे ही अनात्मनस्तु शत्रुत्वे बतंतात्मैव शत्रुवत्‌ ॥ ६ ॥ 


क्र यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ ह-शरीरः इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओं में कर्तापनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामें ही अभिन्न-मावसे स्थित हो जाना । यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा भयोग? शब्दका अर्थ है-ममता, 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा होनेवाली "कमयोग? की पराकाष्ठारूप नेष्कर्म्य-सिद्धि । दोनोंमें ही संकल्पोंका सर्वथा 
अभाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होता दे, कर्मयोगी भी उसीको प्राप्त होता है । इस प्रकार 
दोनोंमें ही समस्त संकल्योंक। त्याग है और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है । 

| अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कतंव्य-कर्म हो, फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाफी प्राप्तिमें हेतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चौथे इलोकमें 
भी कहा है कि कर्मोका आरम्भ किये बिना मनुष्य नेष्कम्ये अर्थात्‌ योगारूढ -अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता । 

| मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्योंका सर्वथा अभाव होता है। इसके अतिरिक्त कर्मोका खरूपतः 
सर्वथा त्याग हो भी नहीं सकता । अतएव यहाँ 'शमः! का अर्थ सबंसंकल्पोंका अभाव माना गया है । 

6 यहाँ “संकल्पोके त्याग” का अर्थ स्फुरणामात्रका सर्वथा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवस्था- 
का वर्णन ही असम्भव हो जाय । इसके अतिरिक्त गीताके चोथे अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें भगवानूने स्पष्ट ही कहा हे कि “जिस 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके बिना ही भलीभाति होते हें, उसे पण्डित कहते हैं । और वहाँ जित महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है, वह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता । ऐसी अवस्थामें यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुपके द्वारा कर्म नहीं दते | इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोंके त्यागका अर्थ स्फुरणा 
या वृत्तिमात्रका त्याग नहीं है । ममता, आसक्ति और द्वेपपूर्वक जो सांसारिक विषयोका चिन्तन किया जाता है, उसे “संकल्प? 
कहते हैं । ऐसे संकल्पोका पूर्णतया त्याग ही “सर्वसंकस्पसंन्यास? है । 

>< मानव-जीवनके दुर्लम अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | 

राग-द्वेषश काम-क्रोष और लोभ-मोह आदि दोषॉमें फॅसकर भौंति-भाँतिके दुष्कर्म करना और उनके फलस्वरूप 
मनुष्य-दारीरके परमफल भगवसत्प्राप्तिसे वञ्चित रहकर पुनः झूकर-कूकरादि योनियोमे जानेका कारण बनना अपनेको अधोगति- 
में ले जाना है । 

मनुष्यको कभी भी यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है, इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका उत्थान- 
पतन प्रारब्धके अधीन नहीं देँ, उसीके हाथमें है । मनुष्य अपने स्वभाव ओर कमोंमें जितना ही अधिक सुधार कर 
लेता दै, वह उतना ही उन्नत होता है | खमाव ओर कमोंका सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
स्वभाव और कमोंमें दोषोंका बढ़ना ही अवनात या पतन है । 

+ जो अपने उद्धारके लिये चेश करता है, वह आप ही अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता है, वही 
अपना शत्रु है । इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या शत्रु नहीं दै । 


श्रीमळूगवद्वीतायाम अ० ६ ] 
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जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियोसहित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियांसदहित शरीर नहीं जीता गया 
है, उसके लिये वह आप ही दात्रुके सददा शतरुतामें वर्तता है|॥ 
सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियासहित शरीरको जीत छिया 
है, वह आप ही अपना मित्र क्‍यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये अब शरीर, इन्द्रिय और मनरूप आत्माको बशमें करनेका 
कहन्नतळाते हैं-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः। 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 
अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी दृत्तियाँ महीमाँति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुपके शानमें सच्चिदानन्दघन 
परमात्मा सम्यक प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 
परमात्माके सिवा अन्य कुछ है ही नहीं ॥ ७ ॥ 
ज्ञानविज्ञानतृत्तात्मा कूटस्थो विजितेन्द्रियः । 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाइमक्राञ्चनः ॥ ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है, जिसकी स्थिति 
विकाररहित दै, जिसकी इन्द्रियाँ भलीमाँति जीती हुई हैं और 
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जिसके लिये मिट्टी, पत्थर और सुवर्ण समान हैं, वह योगी 
युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त है; ऐसे कहा जाता है || ८ ॥ 
खुहन्मित्रायुंदासीनमध्यस्थद्वेष्यवन्घुपु । 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविदाष्यते ॥ ९ ॥ 

सहदू, मित्र, वेरी, उदासीन; मध्यस्थ, द्वेष्यः और 
बन्धुगर्णोमें, धर्मात्माओंमें और पापियोंमें भी समान भाव 
रखनेवाला§ अत्यन्त श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 

सम्बन्ध--यहों, यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्रतिके लिय क्या करना चाहिये, वह 
क्रिस साघनसे परमात्माको शीघ्र प्रात कर सकता है, इसलिये 
ध्यानयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 


योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १०॥ 
मन और इन्द्रियोंसद्वित शरीरको वशमें रखनेवाला, 
आझारहित और संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें लगावे || १० || 


शुचो देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
७ ~ Ae [a 
नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चेलाजिनङुशोत्तरम्‌ ॥ ११ ॥ 


# परमात्माकी प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमें अपने शरीर, इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे; उनमें जब वे 
अनायास ही लग जायँ और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नदींश तब समझना चाहिये कि ये वरामें हो चुके हैं । 


| असंयमी मनुष्य स्वयं मन, इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाधनके 
विपरीत आचरण करता हे । वह अइंता, ममता, राग-द्वेष) काम-क्रोध-लोभ-मोह आदिके कारण प्रमाद, आलस्य और 
विषय-भोगोंमें फॅसकर पाप-कर्मोके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डालकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकाळतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है | यही शन्रुक्की भाँति शत्रुताका 
आचरण करना है । 


१. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी ख्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता; 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता ओर जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 
है, उसे कूटस्थ? कहते हैं । 

गू सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके विना ही कारण स्वभावतः प्रेम और हित करनेवाले '्सुद्ृद? 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र! कहलाते हैं। किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
चेष्टा करनेवाला “वैरी? है और स्वभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो; बह :द्वेष्ः कहलाता है। 
परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल करानेकी चेश करनेवालेको ओर पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
“मध्यस्थ? कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको “उदासीन” कहते हैं । 


र ~ वेरी दिके 
$ उपयुक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र, वेरी, साधु और पापी आदिके आचरण, स्वभाव ओर व्यवहारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता, जिसकी बुद्धिमें किसी समय, किसी भी परिंस्थितिमें, किसी भी निमित्तसे राग- 
द्वेषपूवक भेदभाव नहीं आता» वही समबुद्धियुक्त पुरुष दै । 


२. भोग-सामम्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित हो उसे “अपरिग्रह” कहते हैं | वह यदि गृहस्थ हो तो 
किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न रक्खे और यदि ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारका 
शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे । ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों “अपरिग्रह? ही हैं । 


२६४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


शुद्र भूमिमें,# जिसके ऊपर क्रमशः कुदा) मृगछाला और काया, सिर और गलेको समान एवं अचल धारण करके 
वस्त्र विळे हैं; जो न बहुत ऊँचा दे और न बहुत नीचा; ऐसे और स्थिर होकर अपनी नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमा- 
अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--|॥ ११ | सुन्य विय 2 
ता न कर, अन्य दिशाओको न देखता हुआ--॥ १३ ॥ 
तत्रकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तन्द्रियक्रियः । 
उपविइयासते युब्ज्पाद योगमात्मविशुद्धये ॥ १२॥ प्रदान्तात्मा विगतभात्रह्मचारित्रते स्थितः। 


उम आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोंकी क्रियाओं” मनः संयम्य मछित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १४ ॥ 
को वशमै रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्तःकरणकी 


शुद्धिके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२ ॥ ब्रह्मचारीके ब्रतमें सख्त], भयरहित तथा मलीमाँति 
समं कायशिरोग्रीवं धारयन्चळं स्थिरः । शान्त अन्तःकरणवाला>< सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 


सम्प्रेष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ १३॥ चित्तवालाऽ+ और मेरे परायणऽ होकर स्थित होवे || १४ ॥ 


क क उ ` आकः ललनग लगाम 


# प्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये। जो स्वमावसे ही झुद्र हो और झाडू-बुहारकर; 

लीप-पोतकर अथवा थो पोछकर स्वच्छ और निर्मल वना लिया गया हो । गङ्गा, यमुना या अन्य किसी पवित्र नदीका तीर, 

वतकी गुफा, देवालय) तीथस्थान अथवा वगीचे आदि, पवित्र वायुमण्डलयुक्त स्थानोंमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता द्दो 
और स्वच्छ, पवित्र तथा एकान्त दो--ध्यानयोगके लिये साघकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये । 

† यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया? दै, गलेका नाम 'ग्रीवाः है और उससे ऊपरके 
अङ्गका नाम 'शिर? है | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-वार्ये किसी ओर भी न झुकानाः अर्थात्‌ रीढकी हड़ीको सीधी 
रखना, गठेको भी किसी ओर न झुकाना ओर सिरको भी इधर-उधर न घुमाना--इस प्रकार तीनांको एक सूतमें सीधा 
रखते हुए किमी भी अङ्गको जरा भी न हिलने-डुलने देना--यद्दी इन सबको “सम? और “अचल? घारण करना है । 
ध्यानयोगके साधनें निद्रा, आलस्थ, विक्षेप एवं शीतोष्णादि द्वन्द्व विघ्न माने गये हैं । इन दोपोंसे बचनेका यह 
बहुत ही अच्छा उपाय हे । काया, तिर और गलेको सीधा तया नेत्रोंकों खुला रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता । नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विक्षेपोंकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ़ हो जानेसे शीतोष्णादि द्वन्द्वीसे भी वाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 
इस प्रकार आसन लगाकर वैठना बहुत हदी उपयोगी दै । 

| ब्रह्मचर्यका तात्त्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी वीर्यधारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीर्यधारण अर्थ 
ही प्रसङ्गानुकूल भी है । मनुष्यके दारीरमें वीर्य ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है; जिसका भली मति संरक्षण किये बिना शारीरिक, 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक-किसी प्रकारका भी बल न तो प्राप्त होता हे और न उसका संचय ही होता है; इतीलिये 
ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है । 

§ ध्यान करते समय साधकको निर्भय रहना चाहिये । मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विक्षेप हो जायगा । इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 
परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी सदा हैं ही; उनके रहते किमी बातका भय नहीं हे । यदि 
कदाचित्‌ प्रारब्धवदा ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा । 

2 ध्यान करते समय मनसे राग-द्रेप) हर्ष-शोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोंको तथा सांसारिक संकल्प- 
विकल्पोंको सर्वथा दूर कर देना एवं वैराग्यके द्वारा मनको सर्वथा निर्मल और शान्त कर देना-यही 'प्रशान्तात्मा' होना है । 

+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि विश्लोंसे बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये । 
ऐसा न करनेसे मन ओर इन्द्रियाँ उसे धोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं । इसी बातको 
दिखलानेके लिये “युक्त? विशेषण दिया गया है | 

= एक जगह न रुकना ओर रोकते-रोकते भी बलात्कारसे विषयोमें चळे जाना मनका स्वभाव है। इस मनको 
भलीमाँति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता । इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको 
बाह्य विषयोंसे भलीभाँति हटाकर परम हितैपी, परम सुह्दद्‌+ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर, 

म्पूर्ण जगतूसे प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यमावसे चित्तक्रो उन्हींमें लगानेका अभ्यास करे । 
इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया हे कि मुझको ही परम गति, परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तथा 

सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक, सहायक, स्वामी 
तथा जीवन, प्राण और सर्वस्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना--यही मेरे ( भगवानूके ) परायण होना है । 
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श्रीमङ्कगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


युञ्जन्ेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः । 

शान्ति निर्वाणपरमां मत्संस्ामधिगच्छति ॥ १५॥ 
वशमें किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 

निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपमें लगाता हुआ मुझमें 

रहनेवाली परमानन्दक्री पराकाष्ठारूप झान्तिको प्रास होता है।॥ 

नात्यक्षतस्तु योगोऽस्ति न चेकान्तमनइनतः । 

न चाति स्वप्नशीलस्य जाग्रतो नेव चाज्ञुन ॥ १६॥ 
हे अर्जुन ! यह योग] न तो बहुत खानेवालेका, न 

बिल्कुल न खानेवाळेका, न बहुत शयन करनेके स्वभाव- 

वाळेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्व होता है$ ॥ १६॥ 


युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कमु । 
युक्तम्नाववोधस्य योगो भवति टुःखहा ॥ १७॥ 


जी जी नी नी ली आवक चिंता " 


त्रिशोऽध्यायः २६४९ 


दुःखोंका नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहार- 
विहार करनेवाळेका;>< कर्मेमै यथायोग्य चेष्टा करनेवालेका+ 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका+ ही सिद्ध होता है॥ 
यदा विनियतं चितक्तमात्मन्येबाबतिष्ठते । 
निःस्पृहः खवंकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८॥ 

अत्यन्त वशमे किया हुआ चित्त जिस कालमें परमात्मामे 
ही भलीमाँति स्थित हो जाता दै, उस कालमे सम्पूर्ण 
भोगोंसे स्पृह्वरहित पुरुष योगयुक्त दै, ऐसा कहा जाता है ॥ 
यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 


जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक चलायमान 


नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें लगे हुए 


# उपर्युक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेळधाराकी भाँति अविच्छिन्नरभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन 
करना और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें लगाना है । 

† जिसे नेष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२); शाश्वती शान्ति (गीता ९।३१) और परा शान्ति (गीता १८।६२) कहते हैं 
और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति, परम दिव्य पुरुषक्री प्रासिश परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता है, वह 
शान्ति अद्वितीय अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाळ) परम सुहृद; आनन्दनिधि, आनन्दस्वरूप भगवानूमें 
नित्य निरन्तर अचल और अटलमावसे निवास करती है । व्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

‡ “योग? शब्द उस “ध्यानयोग? का वाचक है, जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
दान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाळा है । 

§ उचित मात्रामें नींद ली जाय तो उससे थकावट दूर होकर दारीरमें ताजगी आती दै; परंतु वही नींद यदि 
आवइयकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता दै, जिससे अनवरत आलस्य घेरे रहता है और स्थिर होकर 
बैठनेमें कष्ट माळूम होता दै । इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है । इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावट बनी रहती है । कभी ताजगी नहीं आती । शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, 
शरीरमें कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं । 

% खागे-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा प्राप्त हों) 
शासतरानुकूल) सात्त्विक हों ( गीता १७। ८ 9 रजोगुण और तमोगुणको बढानेवाली न हों, पवित्र हों, अपनी प्रकृति, स्थिति 
और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाली हों । उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये; 
जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनकी दृष्टिसे हितकर एवं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 
चाहिये, जितना अपने लिये आवदयक और हितकर हो । 


+ वर्ण, आश्रम) अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास्त्रमें जो कर्तव्यकर्म बतलाये गये हैं, 
उन्का नाम कमं है। उन कर्मोका उचित स्वरूपमें और उचित मात्रामें यथायोग्य सेवन करना ही कर्मोंमें युक्त चेष्टा 
करना है । जैसे ईश्वर-मक्ति) देवपूजन, दीन-दुखियोंकी सेवा; माता-पिता-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन; यज्ञ, दान) तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा, पठन-पाटन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्तानादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये, जो शास्रविहित हों) साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों) स्वावलम्बनमें सहायक हो, किसीको कष्ट 
पहुँचाने या किसीपर भार डाळनेवाले न हों और ध्यानयोगे सहायक हों तथा इन कर्मोका परिमाण भी उतना ही होना चाहिये, 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो, जिससे न्यायपूर्यक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये मी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय | ऐसा करनेसे शरीर, इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग सुगमतासे सिद्ध होता है । 

_ =+दिनके समय जागते रहना; रातके समय पहले तथा पिछले पइरमें जागना और बीचके दो पहरोमें सोना--- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है । 


२६५० 


योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी है# ॥ १९ || 
सम्बन्ध--इस प्रकार 'व्यानयोगकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त 

हुए पुरुषके ओर उसके जीते हुए चित्तके लक्षण बतला देनेके बाद 

अब तीन छोर्कोम घ्यानयोगदारा सदिदानन्द परमात्माको प्राप्त 

पुरुपकी स्थितिका वर्णन करते हैं--- 

यत्रोपरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया । 

यत्र चेवात्मना5ऽत्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति ॥ २० ॥ 
योगके अभ्यासमे निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामै उपराम 

हो जाता दै, ओर जिस अवस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध 

हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माको साक्षात्‌ करता हुआ | 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


खुखमात्यन्तिक यत्तद्‌ बुद्धिग्राह्ममतीन्ट्रियम्‌। 
वेत्ति यत्र न चेवायं स्थितश्चलति तत्त्वतः ॥ २१॥ 
इन्द्रियासे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 
ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है| उसको जिस 
अवस्थामे अनुभव करता है और जिस अवस्थामै स्थित यह 
योगी परमात्माके स्वरूपसे विचलित होता ही नहीं ॥ २१ ॥ 
यं लञ्ध्वा चापरं लाभे मन्यते नाधिकं ततः। 
यस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते ॥ २२ ॥ 
परमात्माकी प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर उससे 
अधिक दूसरा कुछ मी लाभ नहीं मानता» और परमात्म- 
पराप्तिरूप जित अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 


सञ्चिदानन्दवन परमात्मामें ही संतुष्ट रहता है ॥ २० ॥ चलायमान नहीं द्दोता;+ ॥ २२ ॥ 


उ 


# यहाँ “दीप? शब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है | दीपशिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चञ्चल है, 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है। जैसे वायु न लगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहं) उसी प्रकार वशमें किया हुआचित्त 
भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं) वह अविचल दीपरिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है| 


| जि्ष समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सब प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है, उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सर्वथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्तःकरणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता | 

{ एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है । उसके सिवा कोई बस्तु है ही नहीं, केवल एकमात्र वही परिपूर्ण 
है। उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योकि वही ज्ञानस्वरूप है। वह सनातन, निर्विकार, असीम, अपार, अनन्त, अकल 
और अनवद्य है | मन, बुद्धि, अहंकार, द्रष्टा, दर्शन, दृश्य आदि जो कुछ भी हैं; सब उस ब्रह्ममें ही आरोपित हैं और 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं । वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है। उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय है । वह 
आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है, सनातन है; अज है, अविनाशी दै, परम हेश चरम हे, सत्‌ है, चेतन दै, विज्ञानमय है, 
कूटस्थ है, अचल है; ध्रुव दै, अनामय है; बोघमय दै, अनन्त है और शान्त दै । इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दम्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही नहीं | यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन कर दे । इस 
प्रकार धारणा करते-करते जव समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता, तब साघककी आनन्दमय परमात्मामें अचल स्थिति हो 
जाती है । इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रझसे अभिन्न हो जाती है; 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-झान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता दै, तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 
ही हो जाता है। 


§ परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्त्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत, बुद्धिग्राह्म और अक्षय सुखमें हेतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण दै, किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे 'आत्यन्तिक? या “अक्षय सुख? नहीं कहा जा सकता | 
परमात्माका स्वरूपभूत यह सुख तो उस ध्यानजनित सुखका फल हे । अतएव यह उससे अत्यन्त विलक्षण हे । 


2 इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
हे । उसकी दृष्टिमें इस लोक ओर परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और ऐश्वय, विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं, सभी क्षणभद्भुर, अनित्य, रसहीन, देय) तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं । अतः 
वह संसारको किसी भी वस्तुको प्राप्त करनेयोग्य ही नहीं मानता; फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है । 


+ शस्त्रोंद्वारा शरीरका काटा जाना, अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीडा, 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा, प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान, तिरस्कार 
ओर निन्दा आदि जितने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी 
नहीं डिगा सकते | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 


२६७१ 


नतीजा वि यमा ययारत नमा गाल यक्व यवयमपयम पलङ यक याकमम या + हम कमपयमयकन्‍धाक>धाकरपदकममकन्‍्याकन्य कम कमान मकर पकान्‍्यकम्म दया 


सम्बन्ध--बीसदे, इछ्कीसवें और बाईसरे क्षोकोमें परमात्माकी 
प्राप्िरूप जिस स्थितिके महत्त्व और लक्ष्णोका वर्णन किया गया, 
अब उस स्थितिका नाम 'योग' बतकाते हुए उसे प्राप्त करनेके 
ढिये प्रेरणा करते हँ-- 
तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंशितम्‌ । 
स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिविण्णचेतसा ॥ २३॥ 
जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है तथा जिसका 
नाम योग है; उसको जानना चाहिये %। वह योग न 
उकताये हुए अर्थात्‌ धैर्यं ओर उत्साहयुक्त चित्तसे| निश्चय 
पूर्वक करना कर्तव्य दै] ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमे उसी स्थितिकी प्राततिके लिये 
अन्नेदरूपसे परमात्मके भ्यानयोगका साधन करनेकी रीति बतळाते हैं- 
संकल्पप्रभवान्‌ कामांस्त्यक्त्वा सवोनशेषतः । 
मन सेवेन्द्रियग्रामं विनियम्य समन्ततः ॥ २४॥ 
शनेः शनैरुपरमेद्‌ बुद्धा श्रृतिग्रहीतया। 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ २५ ॥ 

संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको निःशेष- 
रूपसे त्यागकर और मनके द्वारा इन्द्रियोंके समुदायको सभी 
ओरसे भलीमाँति रोककर» । क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 
हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ । तथा धैर्ययुक्त बुडिके द्वारा 
मनको परमात्मामें स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
भी चिन्तन न करे» । २४-२५ ॥ 


हीण 


% द्रष्टा ओर दृश्यका संयोग अर्थात्‌ दश्यप्रपञ्चसे आत्माका जो अज्ञानननित अनादि सम्बन्ध है; वही बार-बार 
जन्म-मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता है, अतः ध्यत्नोपरमते चित्तम्‌? (गीता ६ । २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है, उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं शास्त्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनकी 
विधिको भली माँति जानना चाहिये। 


† साधनका फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमै जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा, मुझसे हो सकेगा या नहीं?--उसीका नाम 'निर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
हे । ऐसे भावसे रहित जो धेयं और उत्साहयुक्त चित्त है, उसे ।अनिर्विण्णनित्त? कहते हैं, अतः साधकको अपने चित्तसे 
निर्विण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये । 

र. “निश्चय? यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है । योगीको योगसाधनमें, उसका विधान करनेवाले शास्त्रोमें; 
आचार्योमे और योगसाधनके फलमें पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये । 


$ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारे भी जरा भी वासना, 
आसक्ति, स्पृहा, इच्छा, लालसा; आशा या तृष्णा न रहने देना । बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें घीकी 
चिकनाहट शेष रह जाती है, अथवा डिवियामेंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गन्ध रह 
जाती है, वेसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है । उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? दै । 

>< ग्यारहब्रेंसे लेकर तेरदवें इळोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बैठकर योगीको यह चाहिये कि 
वह विवेक और वेराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंकों सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सर्वथा हटा ले, किसी 
भी इन्द्रियको किसी भी विषयमै जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तमुंखी बना दे । यट्टी मनके द्वारा इन्द्रियसमुदायका 
भलीभॉति रोकना है । 

+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता है तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर 
डॉट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन लेती है; वैसे ही विवेक और वेराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमें फँस जानेसे प्राप्त होनेवाळे बन्धन और 
नरकादि यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विषय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये । यही गनैः-शनै; उपरति- 
को प्राप्त द्दोना है । 

+ साधक जव ध्यान करने वेठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन परमात्मामें स्थिर हो जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके | साधककी यह सजगता 
अभ्यासकी दृढ़तामें बड़ी सहायक होती है । प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बढे, व्यों-ही-त्यों मनको ओर भी 
सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्थिर रक्‍्खे । फिर मनमै जिस किसी वस्तुका 
प्रतीति हो, उसको कस्मनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे । इस प्रकार चित्तमें स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 
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सम्बन्व-- यदि किसी साधक्रका चित्त पुर्बाम्यासवठा 
बळात्कारसे विपर्योकी ओर चला जाय तो उसे क्या करना चाहिये, 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌ । 
ततस्ततो नियम्येतदात्मन्येच वशं नयत्‌ ॥ २६ ॥ 

यह स्थिर न रहनेवाला और चञ्चल मन जिस-जिस 
दाब्दादि विपयके निमित्तसे संसारमें विचरता देश उस-उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मामे ही 
निरुद्ध करे # ॥ २६ || 
प्रशान्तमनंसं ह्येनं योगिनं सुखमुत्तमम्‌ । 
उपेति शान्तरजसं ब्रह्मभूत॑मकल्मपम्‌ ॥ २७॥ 

क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त दे, जो पापसे 
रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है; ऐसे इस 
सच्चिदानन्दघन व्रह्मके साथ एकोमाव हुए योगीको उत्तम 
आनन्द प्राप्त होता दे ॥ २७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


युञ्जन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मषः । 
सुखेन प्रह्मसंस्पशामत्यन्तं सुखमइनुते ॥ २८॥ 

बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्माको 
परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक] परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिरूप अनन्त आनन्दका] अनुभव करता है ॥ २८ ॥ 

सम्वन्व--इस प्रकार अभेदभावसे साधन करनेताळ 
सांख्ययेगीक ध्यानका शोर उसके फुका वर्णन करके अब उस 
साचकके व्यवहारकारुकी स्थितिका वर्णन करते हैं- 


सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । 
इश्षते योगयुक्तात्मा सर्वत्र समदशनः ॥ २९ ॥ 


सर्वव्यापी अनन्त चेतन में एकीभावसे स्थितिरूप योगसे 
युक्त आत्मावालाई तथा सबमें समभावसे देखनेवाला> 
योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोंमे स्थित और सम्पूर्ण भूर्तोको 
आत्मामें कल्पित देखता है+ ॥ २९ ॥ 


शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिकी सत्ताका भी व्याग कर दे । सबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे, तव सवके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र बृत्ति रह जायगी । यह बृत्ति शुभ और शुद्ध है; परंतु दृढ़ 
धारणाके द्वारा इसका भी बाघ करना चाहिये या समस्त दृद्य-प्रपञ्चका अभाव हो जानेके बाद यह अपने-आप ही शान्त हो 
जायगी इसके बाद जो कुछ बच रहता दै) वही अचिन्त्य तत्त्व है। वह केवल हे और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही 
परिपूर्ण है । उसका न कोई वणन कर सकता है) न चिन्तन | अतएव इस प्रकार हस्य-प्रपञ्च और शरीर) इन्द्रिय) मन, 
बुद्धि ओर अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाव करके अचिन्त्य-तत्त्वमे स्थित हो जाना ही 
परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होना दै । 


# ध्यानके समय साधकको ज्यों ही पता चळे कि मन अन्यत्र विषयोमे गया, त्यां ही बड़ी सावधानी और दृढ़ताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे । याँ बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें लगानेका अभ्यास करे । 


१, विवेक और वैराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विक्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर और सुप्रसन्न हो गया है, ऐसे योगीको भप्र्ान्तमनाः? कहते हैं । 

२. आसक्ति, स्पृहा, कामना, लोम) तृष्णा ओर सकामकर्म--इन सबकी रजोगुणसे ही उत्तत्ति होती है (गीता १४ । 
७; १२) ओर यही रोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है; उसीका वाचक 'दान्तरजसम्‌? पद है। 

३. में देह नहीं) सच्चिदानन्दघन ब्रह्म हूँ--इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साघककी सच्चिदानन्दघन परमात्मार्मे 
दृढ़ स्थिति हो जाती हे | इस प्रकार अभिन्नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुपको 'ब्रह्ममूत? कहते हैं । 

| जब साघकमें देहाभिमान नहीं रहता, उसकी ब्रझके स्वरूपमें अमेदरूपसे स्थिति हो जाती है, तब उसको ब्रह्मकी 
प्रास्ति सुखपूर्वक होती ही है । 

| इसी अनन्त आनन्दको इस अध्यायके इक्कीसवें इलोकमें “आत्यन्तिक सुख? ओर गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीसवें छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है । 

§ सच्चिदानन्द) निगुंग-निराकार ब्रह्मे जिसकी अभिन्नभावसे स्थिति हो गयी दै, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका 
वाचक यहाँ 'योगयुक्तात्मा? पद है । इसीका वर्णन गीताके पाचे अश्यायके इकीसवें इलोकमें “ब्रह्मयोग युक्तात्मा? के नामसे 
तथा पाँचबेंके चोबीसवें, छठेके सत्ताईसबें और अठारहवेंके चोवनबें इलोकमें '्रह्ममूत? के नामसे हुआ है। 

» गीताके पॉचवें अश्यःयके अठारहवें ओर इक्षी अध्यायके बत्तोसवें इछोक में ज्ञानी मह्दात्माके समदर्शनका वर्णन 
आया है, उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ यास्त्रानुकूल यथायोग्य सद्व्यतरदार करता हुआ नित्य-निरन्तर सभीमे अपने 
स्वरूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है । यही उसका सत्रमें सममावसे देखना है । 


+ एक अद्वितीय सक्चिदानन्दघन परब्रझ परमात्मा ही सत्य तत्त्व हैं; उनसे भिन्न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 


क 


१ 


पि 


महाभाग्त 3.5 


श्रीमद्धगवद्दीतायाम अ० ६ ] 


त्रिशोऽभ्यायः 
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सम्बन्ध-- इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवाळे यो. 
का और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका सावन करनेवाके योगीकी अन्तिम 
स्थितिका और उसके सर्वत्र भगवदर्शनका वर्णन करते हैं-- 


यो माँ पश्यति सर्वत्र सव च मयि पद्दयति । 


ee I> ee NN शशश 


होता और 


अन्तर्गत देखता है# उसके लिये में अदृश्य नहीं 
बह मेरे लिये अहृदय नहीं होता| ॥ ३० ॥ 


सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः 
सवथा चतमानोऽपि ख योगी मयि चतते ॥ ३१॥ 


जो पुरुप एकीमावमें स्थित होकर! सम्पूर्ण नूतोंमें 


तस्याहं न प्रणञ्यामि स च मे न प्रणऱयति ॥ ३०॥ आत्मरूपसे स्थित मुझ सञ्चिदानन्दन वासुदेवको भजता है § 
जो पुरुप सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ वासुदेवक्रो वह योगी सव प्रकारसे वरतता हुआ भी मुझमें ही 
ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको मुझ वासुदेवके बरतता दै ॥ ३१ ॥ 


हे | इस रहस्यको भलीभाँति समझकर उनमें अभिन्नमावसे स्थित होकर जो स्वप्नके हद्यवरगमें स्वप्नद्रश् पुरुपकी माति 
चराचर सम्पूर्ण प्राणियोमे एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठान रूपमें परिपूर्ण देखना है अर्थात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा 
ही इन सवके रूपमे दीख रहा है, वास्तवमें उनके सिता अन्य कुछ है ही नहीं ।? इस वातको जो भलीमाँति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है । इसी तरह जो समस्त चराचर ग्राणियोंको आत्मामें कल्पित देखना दै, यानी 
जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगत्को या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकी अपने ही 
संकल्पक्रे आधारपर अपनेमें देखता है बैसे ही देखना, सम्पूण भूतांको आत्मामै कल्पित देखना दे। इसी भावको स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ 'सवभूतस्थम्‌? विशेषण देकर आत्माको भूतोंमें स्थित देखनेकी बात कही, 
किंतु भूतोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवल देखनेक्रे लिये ही कहा । 

# जैसे बादलमें आकाश और आकाडामे वादळ दै, वैसे ही सम्पूर्ण भूतोमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवमें 
सम्पूर्णं भूत हैं---इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें वासुदेवक्रो और वासुदेवमे सम्पूर्ण भूतोंको देखना है; 
क्योकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हींसे उसन्न होता है, अतएव वे ही इसके महाकारण हैं तथा जैसे वादलोंका 
आधार आकाश है, आकाइाके विना बादल रहें ही कहाँ १ एक बादल ही क्यों -णवायु, तेजः जळ आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय बिना नहीं ठहर सकता, वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाघार परमेश्वर 
ही हैं (गीता १० । ४२) | 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेप धारण करके आता है और जो उस वहुरूपिये 
और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित है, वह सभी रूपोंमें उसे पहचान लेता दै, वैसे ही समस्त जगत्में जिउने भी रूप 
हैं, सत्र श्रीमगवानके ही वेष हैं । इस प्रकार जो समस्त जगतूके सब प्राणियोंमें उनको पहचान लेते हैं, वे चाहे वेष-भेदके 
कारण बाहरसे व्यवद्दारमें भेद रक्खेंश परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं । 

† अभिप्राय यह है कि सौन्द्4, माधुर्य? ऐश्वर्य, ओदार्य आदिके अनन्त समुद्रश रसमय ओर आनन्दमय भगवानके 
देवदुर्छम सञ्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 
हो जाता है। 

| सर्वदा ओर सर्वत्र अपने एकमात्र इष्टदेव भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्न स्थितिको सर्वथा 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सिवा ओर कुछ रह ही नहीं जाता । भगवत्पासि 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकीभावसे स्थित होना कहते हैं 

§ जैसे भाप) बादल, कुहरा, बूँद और बर्फ आदिमें सर्वत्र जल भरा दै) वैसे ही सम्पूण चराचर विश्वमै एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हे--इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सव मूतोंमें स्थित भगवानको भजना है । 

% जिस पुरुषको भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है । ऐसी अवस्थामें उस भक्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ मी क्रियाएँ होती दे, उसकी दृष्टिमे सब एकमात्र 
भगवानके ही साथ होती हैं । वह हाथोसे किसीकी सेवा करता है तो वह भगवानकी ही सेवा करता है, किसीको 
मधुर वाणीसे सुल पहुँचाता है तो वह भगवानको ही सुख पहुँचाता है; किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
दै, किसीके साथ कहीं जाता दै तो वह भगवानके साथ भगवानकी ओर ही जाता है । इस प्रकार वदद जो कुछ भी 
करता है) सव भगवानमें ही और भगवानके ही साथ करता है । इसीलिये यह कदा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ ( सब्र कुछ करता हुआ ) भी भगवानमें ही बरतता है । 

म० स० २-२. ८-- 


२६५४ श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगढ्धारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके महत्त्वका प्रतिपादन करके अब सांख्ययोगद्वारा परमात्माको 
प्राप्त हुए पुरके समदर्शनका और महत्वका प्रतिपादन करते हैं--- 
आत्मोपस्येन सर्वत्र समं पद्यति यो जुन । 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ १२ ॥ 

हे अजुन | जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोमें सम 
देखता है# और सुख अथवा दुःखको भी सबमैँ सम देखता 
है, बह योगी परम श्रं माना गया दे ॥ २२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मधुसूदन । 
एतम्याहं न पदयामि चञ्चलत्वात्‌ स्थिति स्थिराम्‌॥३३॥ 


स्थितिको नहीं देखता हँ ॥ ३३ ॥ 
चञ्चल हि मनः कृष्ण प्रमाथि बलवद्‌ ढम्‌ । 
तस्याह निग्रहं मन्ये वायोरिव सुदुष्करम्‌ ॥ ३४॥ 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण | यह मन बड़ा चञ्चल, प्रमथन 
स्वमाववाला,>% बड़ा दृढ़+ और बल्वान+ है। इसलिये उसका 
वदामें करना में वायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता हँऽ ॥ ३४ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
असंरायं महावाहो मनो दुनिग्रहं चलम्‌। 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च शृह्यते ॥ ३५ ॥ 
थीभगवान्‌ बोले--हे मद्दाबाहो ! निःसंदेह मन 


चञ्चल और कठिनतासे वशमें होनेवाला है; परंतु हे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन ! यदद अभ्यास=और वैराग्यसे 4 वशमै होता है ॥ ३६॥ 


वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमै अपने 


अजुन वोले--दे मधुसूदन ! जो वह योग] आपने 
सममावसे कहा हूँ; मनके चञ्चल होनेसे मं इसको नित्य 


# जेसे मनुष्य अपने सारे अङ्कामे अपने आत्माको समभावसे देखता 
आपको समभा भूतोंमि सम देखना दे । 

] सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जानेकै कारण समस्त विराट्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप वन जाता है। 
जगतूमै उसके लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं । इसलिये जेसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेष्टा करता रहता है और ऐसा करके न 
वह कभी अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमे कृतज्ञता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपने- 
को 'कतेव्यपरायण? समझकर अभिमान ही करता दे, वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वेसा किये बिना 
रहा दी नहीं जाता, यह उसका सहज स्वभाव होता दै; टीक वेसे हदी बह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके सुखके लिये सदज म्वभावसे ही चेश करता है । 

| कर्मयोग) भकियोग) ध्यानयोग या शानयोग आदि साधर्नोको पराकाठारूप समताको ही यहाँ प्योग' कहा गया हद । 

६ “चञ्चलता? चित्तके विक्षेपको कहते ई। विक्षेपम प्रधान कारण हैं--राग-द्वेष । जहाँ राग-द्वेष हैं, वहाँ “समता? 
नहीं रह सकती; क्योंकि धराग-द्वेप? से 'समता?का अत्यन्त विरोध है। इसीलिये “समता'की स्थितिमें मनकी चञ्चलताको 
बाधक माना गया है । 

2% मन दीपशिखाकी भाँति चञ्चल तो दे ही, परंतु मथानीके सहश प्रमथनशील भी है । जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती दै, वैसे ही मन भी शरीर ओर इन्द्रियांको बिल्कुछ क्षुब्ध कर देता दै । 

+ यह चञ्चल, प्रमाथी ओर वलवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सहृ अत्यन्त दृढ़ भी हुं । यह जिस विषयमै 
रमता दै, उसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको “दृढ़! बतलानेका यही भाव है | 

+ जेसे बड़े पराक्रमी हाथीपर बार-बार अङुश-प्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता, वह मनमानी करता ही 
रहता दै, वेसे ही विवेकरूपी अङ्कुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ वनसे 
निकलना नहीं चाहता । 

5 जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले इवासोच्छवासरूपी वायुके प्रवाहको हठ) विचार) विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन दै, उसी प्रकार विषयोंमें निरन्तर विचरनेवाले, चञ्चल, प्रमथनशील) बलवान्‌ ओर दृढ़ 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन है । 

= मनको किसी लक्ष्य विपयमें तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खींच-खींचकर बार-बार उस विषयमे 
लगानेके लिये किये जानेवाले प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है । यह प्रसंग परमात्मामें मन ळगानेका है; अतएव परमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तवृत्तियांके प्रवाहको बार-बार उन्हींकी ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ "अभ्यास? है । इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नवें इलोकमें देखना चाहिये । 

4 इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण पदाथोंमेंसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता दै, 
तब उसे 'वैराग्य? कहते हैं । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशो ऽध्यायः २९९७ 


DD जायाया 


सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि मनको वशमें न 
किया जाय, तो क्या हानि हे; इसपर भगवान कहते हे 


असंयतात्मना योगो दुष्पाप इति मे मतिः । 
बझ्यात्मना तु यतता शक्यो ऽवाप्तुमुपायतः ॥ ३६॥ 

जिसका मन वशमें किया हुआ नहीं है? ऐसे पुरुषद्वारा 
योग दुष्प्राप्य हैक और वशर्मे किये हुए मनवाले] प्रयत्नशील 
पुरुषद्वारा[ साधनसे उसका प्राप्त होना सहज है--यह मेरा 
मत है ॥ ३६ ॥ 


सम्बन्ध--योगसिद्धिके किय मनको वशमें करना परम 
आवश्यक वतळाया गया । इसपर यह जिज्ञासा होती है 


कि जिसका मन बशमें नहीं है, किंतु योगमें श्रद्धा होनेके 
कारण जो भगवत्त्रातिके रिय साधन करता है, उसकी मरनेके बाद 
क्या गति होती है; इसीके लिय अर्जुन पुछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

अर्यतिः श्रद्धयोपेतो योगाचलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंखिद्धि कां गति कृष्ण गच्छति॥ ३७ ॥ 

अजुन बोले- हे श्रीकृष्ण ! जो योगमें श्रद्धा रखने- 
वाला दै, किंतु संयमी नहीं है; इस कारण जिसका मन अन्त- 
कालमें योगसे विचलित हो गया है; $ ऐसा साधक योगकी 
सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 
को प्राप्त होता है १ ॥ ३७ ॥ 


वैराग्यकी प्रासिके लिये अनेकों साधन हैं; उनमेंसे कुछ ये हैं--- 

( १ ) संसारके पदार्थोर्मे विचारके द्वारा रमणीयता, प्रेम और सुखका अभाव देखना । 

( २ ) उन्हें जन्म-मृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोंसे युक्त, अनित्य ओर मयदायक मानना । 

( ३ ) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्त्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-श्ास्त्रॉका अध्ययन करना । 

(४ ) परम वेराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना, संगके अमावमें उनके बेराग्यपूर्ण चित्र और चरित्रोंका स्मरण; 
मनन करना । 

( ५) संसारके टूटे हुए विशाल महलों) वीरान हुए नगरों और गाँवोंके खैंडहरोंको देखकर जगत्‌ को क्षणभङ्कुर समझना । 

(६ ) एकमात्र ब्रह्मकी ही अखण्ड, अद्वितीय सत्ताका बोध करके अन्य सबकी भिन्न सत्ताका अभाव समझना । 

(७ ) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा मगवानके अकथनीय गुण) प्रभाव) तत्त्व, प्रेम, रहस्य तथा उनके लीला-चरित्रोका 
एवं दिव्य सौन्दर्य-माघुर्यका बार-बार श्रवण करना, उन्हें जानना और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना । 

# जो अभ्यास और वैराग्यके द्वारा अपने मनको वशर्मे नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्रेपका अधिकार रहता है 
और राग-द्वेषकी प्रेरणासे वह वंदरकी भाँति संसारमै ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है। जब मन भोगोंमें इतना 
आसक्त होता है, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है (गीता २। ४१-४४) | ऐसी अवस्थामें 
उसे ध्समत्वयोग? की प्राप्ति नहीं हों सकती । 

† वशमें हो जानेपर चित्तकी चञ्चलता, प्रमथनशीलता, वलवत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जाती है। वह 
सीधा, सरल और दान्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय; चुपचाप लगा रहता दै । यही 
मनके वशमें हो जानेकी पहचान है । 

{ मनके वशर्मे हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न न किया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया लगानेका तीत्र साधन 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती । अतः “प्रयत्न! की आवश्यकता सिद्ध करनेके लिये 
ही प्रयत्नशील पुरुषद्रारा साधनसे योगका प्राप्त होना सहज वतलाया गया है । 

१. पिछले इलोकमै जिसका मन वरामें नहीं है; उस “असंयतात्मा? के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया गया 
है । वही बात अजुनके इस प्रश्नका बीज दै । इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं हे? ऐसे साधकके लक्ष्यसे 
“अयतिः? पदका 'असंयमी? अर्थ किया गया है। 


२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति है; उसका वाचक यहाँ प्योग- 
संसिद्धिम्‌? पद है । 


यहाँ “योग? शब्द परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग, भक्तियोग, ध्यानयोग, कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है । शरीरसे प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके 
स्वरूपसे मनका विचलित हो जाना है, यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 
मनकी चञ्चलता, आसक्ति, कामना, शरीरकी पीड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं । 


यति । 

अप्रतिष्ठी महावाहो विपूढो त्रह्मणः पथि ॥ ३८॥ 
हे महाबाहो ! क्या बह भगवद्यास्तिके मागमे मोहित 

और आश्रयरद्दित पुरुष छिन्न-मिन्न वादलकी भाँति दोनों 

ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता ?# || ३८ ॥ 

~ © = 

छत्तुमहम्यरोषतः । 

॥ ३९ ॥ 


कच्चिन्नो मयविखएद्छिन्नाश्रमिव 


एतन्मे संशय कृष्ण 

त्वदन्यः संशयस्पास्य छेत्ता न हापपद्यते 
9 

हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशवको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योगश्चष्ट पुरुप § पुण्यवानोंके लोकोंको अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम लोकोंको प्राप्त होकर, उनमें बहुत वर्षोतक निवास 
करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुपोंके घरमै जन्म 
लेता है ॥ ४१ ॥ 

सम्बन्य--साघारण योगभ्रष्ट पुर्ख्योकी गति बतळाकर अब 
अःसक्तिरहित उच्च श्रेणीक योगभ्रष्ट पुरुषेको विशेष गतिका वर्णन 
करते हँ-- 
अध्या योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌ । 


एतद्धि दुळेभतरं लोके जन्म यदीदृशम्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुष उन लोकोर्मे न जाकर ज्ञानवान्‌ 

योगियोंके ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 

यह जन्म है थो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुलभ है» ॥४२॥ 

क महू: “क क) क ~ ९७. 

तत्र तं बुद्धिसंयोगं लभते पोवदेहिकम्‌। 

यतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरूनन्दन ॥ ४३ ॥ 
बढाँ उस पहले दारीरमे संग्रह किये हुए बुद्वि-संयोगको अर्थात्‌ 


लिये आप ही योग्य हुँ, क्योंकि आपके सिवा दूसरा इस 
संदायका छेदन करनेवाला मिळना सम्भव नहीं है| ॥ ३९ ॥ 
श्रीमयवानुवाच 

पार्थ नेवेह नामुच चिनाशास्तस्य विद्यते । 

न हि कल्याणक़्त्‌ कश्चिद्‌ दुगति तात गच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीमगचान्‌ चोले--दे पार्थ ! उस पुरुषका न तो इस 

लोकमें नाश होता है और न परलोकमें ही; क्योंकि हे प्यारे! 

आत्मोद्रारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्रास्तिके लिये कम करनेवाला 

कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त नहीं होता ॥ ४० ॥ 

प्राप्य पुण्यक्रतां लोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः । 

शुचीनां भ्रीमतां गेहे योगश्रष्टोऽभिजायते ॥ ४१ ॥ 


SS 


समबुद्धिरूप योरे संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता है 
और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे वह फिर परमात्माकी 
प्राप्तिरूप सिद्विके लिये पहलेसे भी बढ़कर प्रयत्न करता दै ॥ 

सम्बन्ध--अब पवित्र श्रीमानेकि घरमे जन्म ठेनेवाळे योगश्रष्ट 


# यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग करके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं और अन्त समयमें परमात्माकी प्रासिके साधनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी नहीं होती । अतएव 
जैसे बादलका एक टुकडा उससे पृथक्‌ होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर नए-श्रष्ट दो जाता है; वैसे ही वह साधक 
स्वर्गादि लोक और परमात्मा--दोनोंकी प्रातिसे वञ्चित होकर नए तो नहीं दो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 

| यहाँ अर्जुन भगवानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्राथना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वच) 
सर्वशक्तिमान्‌) सम्पूणं मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैँ । अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंके अनन्त 
जीवोंकी समरत गतियोंके रहस्यका आपको पूरा पता हे ओर समस्त लोक-लोकान्तरोंकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं । ऐसी अवस्थामें योगभ्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात हे । जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तव में और किससे पूछूँ ओर वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यको दूसरा बतला ही 
कौन सकता दै १ अतएव कृपापूवक आप ही इस रहस्यको खोलकर मेरे संशायजालका छेदन कीजिये | 

|. जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी मी कारणसे कमी 
शूकर) कूकर) कीट) पतङ्ग आदि नीच योनियोंको प्राप्तिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्रासिरूप दुर्गति नहीं हो सकती । 

६ ज्ञानयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 
दोषोंसे या विष्रयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता दै, उसे 'योगभ्रष्ट' कहते हैं । 

१. योगभ्रष्ट पुरुषोमेसे जिनके मनमै विषयासक्त होती दै, वे तो स्वर्गादि लोकोंमें जाते हैं और पवित्र धनियोंके 
घरमे जन्म लेते हैं; परंतु जो वेराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, वे न तो किसी लोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें ही 
जन्म लेना पड़ता है । वे तो सीधे जानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें ही जन्म लेते हैं । पूर्ववणित योगश्रष्टोंसे इन्हें पृथक्‌ 
करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है । 

% परमार्थसाघन ( योगसाधन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती है, उतनी स्वरगमें, 
श्रीमानोंके घरमै अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती । योगियोंके कुलमे तदनुकूछ वातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीवनमै ही योगसाधनमै लग सकता है | दूसरी बात यह है कि शानीके कुलमें जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता; यह सिद्धान्त 
श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है । इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ वतलाया गया है । | 


थ्रीमद्धगवदीतायाम्‌ अ० ६ ] त्रिशो"ध्यायः २६५७ 


पुरुकी परिस्थितिका बर्णन करते हुए योगको जाननेकी इच्छाका तपस्विभ्योऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः। 
महत्त्व बताते हैं कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुन ॥४६॥ 
पूर्वाभ्यासेन तेनैव हियते हावशोऽपि सः । 
जिज्ञासुरपि योगस्य शाऊ्दत्रह्मातिवतेते ॥ ४०॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पराधीन 
हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवानकी ओर 
आकर्षित किया जाता हे तथा समबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु सम्बन्ध--पुर क्रोक में योगीको सर्वश्रेष्ठ वतराकर मगवानने 
भी बेदमें कहे हुए सकामकर्मोके फलको उल्लङ्घन कर अर्जुनको योगी वननेके लिय कहा; किंतु ज्ञानयोग, ध्यानयोग, 
जाता है# || ४४ ॥ भक्तियोग और कर्मयोग भादि साच्नोमेसे अर्जुनको कोन-सा सावन 
प्रयत्नादू यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्विपः । करना चाहिय १ इस बातका स्पष्टीकरण नहीं किया । अतः अब 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ ४५॥ भन्छन्‌ अपनेमें अनन्यप्रेम करनेवाठे भक्त योगीकी प्रशंसा करते 
परंतु प्रयत्नपूर्वक अभ्यास करनेवाला योगी| तो पिछले हुप व ल 
अनेक जन्मोके संस्कारबछसे इसी जन्ममें संसिद्ध होकर न कोरला १ 
सम्पूण पापोंसे रहित हो फिर तत्काल ही परमगतिको प्राप्त योगिनामपि स्पा मदतेनान्तरात्मंना | 
हो जाता है ॥ ४५ ॥ श्रद्धौवान्भेजते यो माँ ख मे युक्ततमो मतः ॥ ४७॥ 


योगी तपस्तियाँसे श्रेष्ठ दै, शास्त्रजानियोसे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवालोंसे भी योगी श्रेष्ठ दै, 
इससे हे अजुन ! तू योगी हो॥ ४६ ॥ 


# जो योगका जिज्ञासु है, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त करनेकी चेष्टा करता दै, वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगभ्रष्ट पुरुषोंके विषयमे तो कहना ही क्या है ! 


† तैंतालीसवें इलोकमें यह वात कही गयी है कि योगियोंके कुलमें जन्म लेनेवाळा योगभ्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्रासिके लिये अधिक प्रयत्न करता है। इस इलोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राति बतलायी जाती दे, 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ '्योगी? को 'प्रयत्न पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकमें नहीं बतलाया गया था, उसे यहाँ बतलाया गया है । 

| पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराक्राडातक पहुँचानेमें हेतु दे, क्योंकि पूर्व संस्कारोंके वळसे ही वह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाठाको प्राप्त करता है । 

6 सकाममावसे यज्ञ-दानादि शास्त्रविदित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? है । इसमें क्रियाकी बहुळता है । तपस्वीमें 
क्रियाकी प्रधानता नहीं) मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शास्त्रज्ञानीमे शास्त्रीय बौद्धिक आलोचनाकी प्रधानता 
है । इसी विलश्षगताको ध्यानमें रखकर कर्मी, तपस्वी और शाख्जज्ञानीका अलग-अलग निर्देश किया गया है । 

१, गीताके चौथे अध्यायमें चोबीसवेंसे तीसवें छोकतक भगवत्प्राप्तिके जितने भी साधन यशके नामसे बतलाये गये हैं, उनके 
अतिरिक्त और भी भगवत्पास्िके जिन-जिन साथनोंका अबतक वर्णन किया गया है, उन सबकी पराकाडाका नाम “योग? 
होनेके कारण विभिन्न साधन करनेवाले बहुत प्रकारके 'योगी? हो सकते हैं । उन सभी प्रकारके योगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ “योगिनाम्‌? पदके साथ “अपि? पदका प्रयोग करके “सर्वेषाम्‌? विशेषण दिया गया है । 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ) सर्वगुणाधार, सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम जान 
लेनेसे जितका मुझमें अनन्य प्रेम हो गया है ओर इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्तःकरण अचल, अटल और अनन्यभावसे 
मुझमें ही स्थित हो गया दै, उसके अन्तःकरणको “मद्वत अन्तरात्मा? या मुझमें लगा हुआ अन्तरात्मा कहते हैं । 

३. जो भगवानकी सत्तामेंश उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमेंश उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमें तथा नाम और 
लीलामें एवं उनकी महिमा, शक्ति, प्रभाव और ऐश्वय आदिमें प्रत्यक्षके सदृशा पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो, उसे 
“श्रद्धावान्‌? कहते हैं । 

४. सब प्रकार और सव ओरसे अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरते; 
उठते-बैठते, खाते-पीते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीमगवानका भजन-ध्यान 
करना ही “भजते? का अर्थ है । 

५. यहाँ “माम्‌? पद निरतिशय ज्ञान) शक्ति, ऐश्वर्य, बीर्य और तेज आदिके परम आश्रय, सौन्दर्य, माधुर्य और 


श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपवेणि 


DN SI ES IS ST आज आह 


सम्पूर्ण योगियोमें भी जो श्रद्धावान्‌ योगी मुझमें योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है# || ४७ ॥ 
लगे हुए अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता दै, वह 
इति श्रीमहाभारते भोप्मग्दैणि श्रोमद्गगतद्गीतापर्वेणि श्रीमद्भग॒वद्गीतासूप निपस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाऊंन- 
संवादे आत्मसंयमयोगो नाम षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ भीष्मपर्वणि तु त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपैके श्रोमदूगवदरीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा खरय श्रीमदूगगदीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा जुन- 
संवादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ भीष्म्जेमें तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्वीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, मगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सदित न जाननेवालोंकी निन्दा ओर जाननेवालांकी महिमाका कथन 


छठ अध्यायके अन्तिम क्वोकमें भगवानने कहा 
कि--अन्तरात्माको मुझमें लगाकर जो श्रद्धा और प्रमके साथ 
मुझको भजता है, बह सब प्रकारके योगियोमें उत्तम योगी है ७ 
परंतु भगवानके स्वरूप, गुण ओर प्रभावको मनुष्य जबतर नहीं 


श्ोकॉ्ने अर्जुनको उसे सावधानीके साथ सुननेके लिये प्रेरणा करके 
ज्ञान-विजञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच | 
मय्यासक्तमजाः पार्थे योगं युञ्जन्‌ मदाश्रयः । 


असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छुणु ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान बोले--हे पार्थ ! अनन्यप्रेमसे मुझमें 
आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगें 
लगा हुआ। तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति, बल, ऐश्वर्यादि 
गुणोंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको संदायरद्दित जानेगाश 
उसको सुन ॥ १ ॥ 


जान पाता, तबतक उसके द्वारा अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होना 
बहुत कठिन है; साथ ही भजनका प्रकार जानना भी आवश्यक 
है । इसठिय अब भगवान्‌ अपने गुण, प्रभावके सहित समग्र 
स्वरूपका तथा अनेक प्रकारोसे युक्त भक्तियोगका वर्णन करनेके 
सिये सातदें अध्यायका आरम्भ करते हं और सबसे पहले दो 
औदार्यके अनन्त समुद्र, परम दयालु, परम सुद्दद्‌, परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप) नित्य, सत्य, अज और अविनाशी; 

वान्तर्यामी, सर्वज्ञ, सदशक्तिमान्‌) सवदिव्यगुणालक्कुत) सवात्मा, अचिन्त्य महत्त्वसे मद्दिमान्वितः चित्र-विचित्र लीलाकारी) 

ग्रेलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर, रसमय, आनन्दकन्द, सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुपोत्तमका वाचक दै । 

% श्रीमगवान्‌ यहापर अपने प्रेमी भक्तोंकी महिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी, ज्ञानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन करते हैं, 
परंतु जो मेरे समम्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर) किसी 
बातकी अपेक्षा आकाङ्का और परवा न रखकर अपने अन्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही लगाये रखता दै, वह मेरा अपना 
है, मेरा ही है; उससे बढ़कर मेरा प्रियतम ओर कोन है £ जो मेरा प्रियतम है; वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें बही 
सर्वोत्तम भक्त है और वही सर्वोत्तम योगी है । 

१. इस लोक और परलोकके किती भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका 
मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद, सर्वगुणसम्पन्न परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा- 
से वियोगमें परम व्याकुळ हो जःनेवाली मछलीके समान जो क्षणभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणको सहन नहीं कर 
सकता) वह 'मय्यासक्तमनाः? है । 

२. जो पुरुष संसारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशाओं ओर भरोसोंसे मुंह मोड़कर एकमात्र भगवान- 
पर ही निर्भर करता है ओर सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्हींके भरोसेपर 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया है) वह “मदाश्रयः? हे । 

| मन और बुद्धिको अचलभावसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-्रेमपूर्वक उनका चिन्तन करना ही 

» योगमें लग जाना दै । 
`° भगवान्‌ नित्य हैं) सत्य हैं, सनातन हैं; वे सर्वगुण तम्पन्न, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ) सर्वव्यापी, सर्वाधार और सर्वरूप 


श्रीमद्धंगवद्वीतायाम्‌ अ० ७ | 


एकत्रिशो5घ्यायः 


२६५९ 


ज्ञानं तेऽहं सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यउज्ञातव्यमवशिष्यते ॥ २ ॥ 
में तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको# सम्पूर्णतया 
कहूँगा, जिसको जानकर संसारमै फिर और कुछ भी जाननेयोग्य 
दोष नहीं रह जाता| ॥ २ ॥ 
मनुष्याणां खहस्रेषु' कश्चिद्‌ यतति सिद्धये । 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्याँमें कोई एक मेरी प्रास्िके लिये यत्न करता 
है| और उन यल्न करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
परायण होकर मुझको तच्वसे अर्थात्‌ यथार्थरूपसे जानता है $। ३। 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च । 


अपरेयमितस्त्वन्यां प्रक्रति विद्धि मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धारयते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रथिवी, जल, अग्नि) वायु, आकाश, मन) बुद्धि ओर 
अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
प्रकृति है । यह आठ प्रकारके मेदोंबाली तो अपरा» अर्थात्‌ 
मेरी जड प्रकृति है और दे महाबाहो! इससे दूसरीको, जिससे 
यह सम्पूण जगत्‌ धारण किया जाता है, मेरी जीवरूपा परा 
अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+॥ ४-५ ॥ 


एतद्योनीनि भूतानि सवाणीत्युपधारय । 
अहं कछत्खस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा ॥ ६ ॥ 


हे अर्जुन | तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 


अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिर्या ॥ ४ ॥ प्रकृतियोंसे ही उत्न्न होनेवाले हैं+ और में सम्पूर्ण जगत्‌का 


हैं तथा स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूपमें प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्तः 
अव्यक्त और सगुण-निगुंण सब वे ही हैं । इस प्रकार उन भगवानके खरूपको निश्रान्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवानकों संशयरहित जानना है । 

% भगवानके निरुंण-निराकार तत्त्वका जो प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसहित यथार्थ ज्ञान है, उसे “ज्ञान' कहते हैं; 
इसी प्रकार उनके सगुण निराकार और दिव्य साकार तत्त्वके लीला; रहस्य, गुण) महत्त्व ओर प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम “विज्ञान! है । 


~ 
ट्रे 


† ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र स्वरूपकी भलीमाँति उपलब्धि हो जाती है। यह विश्व-ब्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्रसा अंशमात्र हे । जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है; तब स्वभावतः ही उसके लिये 
कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता । 


{ भगवत्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य-शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानूमें श्रद्धा-प्रेमका अभाव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँद ही नहीं करते । जिसके 
पूर्वसंस्कार शुभ होते हैं, भगवान्‌, महापुरुष और शास्त्रोंमे जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्योंके पुञ्जसे ओर 
भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त हो जाता है, हजारों मनुष्याँमेंसे ऐसा कोई विरला ही इस मार्गमें प्रदत्त होकर 
प्रयत्न करता हे । 


ee 


§ चेष्टाके तारतम्यसे सत्रका साधन एक-सा नहीं होता | अहंकार) ममत्व, कामना, आसक्ति ओर सङ्गदोप आदिके 
कारण नाना प्रकारके विव्न भी आते ही रहते हैं | अतएव साधन करनेवालोंमें भी बहुत थोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं 
जिनकी श्रद्धा-भक्ति और साधना पूर्ण होती हे और उसके फलस्वरूप इसी जन्ममें वे भगवानका साक्षात्कार कर लेते हैं । 

>< गीताके तेरहबें अध्यायमें भगवानूने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं, उसीको यहाँ आठ मेदोंमें विभक्त 
बतलाया है । यह “अपरा प्रकृति? शेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा “परा प्रकृति? से सर्वथा भिन्न और 

~ A ० 
निकृष्ट हे; यही संसारकी देतुरूप है और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता है । इसीलिये इसका नाम “अपरा प्रकृति? है । 

+ समस्त जीवोंके शरीर, इन्द्रियाँ, प्राण तथा मोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
है । ऐसा यह जगत्रूप जड तत्त्व चेतन तच्वसे व्याप्त है। अतः उसीने इसे धारण कर रक्खा हे । 

+ अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजीव प्राणियोंकी उत्पत्ति; स्थिति और वृद्धि इन 
“अपरा? ( जड ) और 'परा? ( चेतन ) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं । इसलिये उनकी उत्यत्तिमें ये ही दोनों कारण 
हैं । यही बात गीताके तेरहवें अध्यायके छब्बीसवें इलोकमे क्षेत्र-क्षेत्रज्ञके नामसे कही गयी है । 
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प्रभव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌का मूलकारण हूँ #।६। 
मत्तः परतरं नान्यत्‌ किचिदस्ति धनंजय । 
मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्र मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 
हे धनंजय ! मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 
नहीं है । यह सम्पूर्ण जगत्‌ सूत्रमै सूत्रके मनियोंके सदृश 
मुझमें गुँथा हुआ है| ॥ ७॥ 
रसोऽहमप्सु कोन्तेय प्रभास्मि शशिसूर्ययोः । 
प्रणचः सर्ववेदेषु शब्दः खे पौरुषं नृषु ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! मैं जलमें रस हूँ; चन्द्रमा और सूर्यमें प्रकाश 
हूँ; सम्पूर्ण वेदोमें ओंकार हूँ; आकाशमें शब्द और पुरुषोंमें 
पुरुषत्व हूँ ॥ ८ ॥ 
पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ । 
जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥ ९ ॥ 
मै प्रथिवीमें पवित्र] गन्ध और अभिर्मे तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 
भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्ियोंमें तप हूँ || ९ ॥ 
बीजं मां सर्वभूतानां विद्धि पार्थं सनातनम्‌ । 
बुद्धिबुद्धिमतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्चणि 


हे अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
जान; ! में बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तेजस्वियोंका तेज हूँ>९ ॥ 
बलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ । 
धमोविरुद्धो भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥ ११॥ 

हे भरतश्रेष्ठ | मैं बलवानोंका आसक्ति और कामनाओंसे 
रहित बल अर्थात्‌ सामर्थ्यं हूँ और सब भूतोंमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ शाके अनुकूल काम हुँन: ॥ ११ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुओंमें साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतरूते हुए मगवानने प्रकारान्तरसे समस्त जगतमें 
अपनी सर्वैव्यापकता और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब अपने- 
को ही त्रिगुणमय जगतूका मूक कारण बतळाकर इस प्रसंगका 
उपसंहार करते हैं-- 
ये चेव सास्विका भाचा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ 


और भी जो सत्त्वगुणसे उत्पन्न होनेवाले भाव हैं और 
नो रजोगुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाळे भाव हैं, उन सबको 


# जेसे बादल आकाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाइामें रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा आकाश ही 
उनका एकमात्र कारण और आधार है, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानसे ही उत्पन्न होता दे, भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानमें ही विलीन हो जाता है । भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं । 


† जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठें लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 
गाँडोंके मनियोंमें सर्वत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता है; उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें गुँथा हुआ है । भगवान्‌ 


ही सबमें ओतप्रोत हैं । 


| शब्द) स्पर्श रूप, रस एवं गन्धसे इस प्रसंगमें इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण है 4 इस बातको स्पष्ट 


करनेके लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है। 


§ जो सदासे हो तथा कभी नष्ट न हो) उसे 'सनातन? कहते हैं | भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 
आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव वे ही सबके “सनातन बीज? हैं । 


2 सम्पूर्ण पदार्थौका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 


अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है, उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है, उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
हैं; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब लोगोंपर प्रभाव डाळनेवाली शक्तिविशेषका नाम 
तेजस्‌ है ; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है, उसे लोग “तेजस्वी? कहते हैं । यह तेज भी भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही 
एक अंश है, इसलिये भगवानूने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ जिस बलमें कामना, राग, अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है, उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 
हे (गीता १६। १८), अतः वह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८। ५३)। इसी प्रकार धर्म- 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोका मूल (गीता ३ । ३७ ), नरकका द्वार और त्याज्य है 
( गीता १६। २१ ) । काम-रागयुक्त “बल? से और धर्मविरुद्ध “काम? से विलक्षण; विशुद्ध "बल? और विशुद्ध “काम? ही 
भगवानका स्वरूप है । 


ta 


त 


प्र 


| 
[| 


महाम 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ७ ] 


तू “मुझसे ही होनेवाले हैँ?% ऐसा जान । परंतु वास्तवमें उनमें 
में और वे मुझमें नहीं हैं| ॥ १२ ॥ 

सम्बन्ध--भगवानने यह दिखलाया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही स्वरूप है और मुझसे ही व्याप्त है । यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपूर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर भी 
लोग भगवानको क्यों नहीं पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं- 
त्रिभिर्गुणमयेभोवेरेमिः सवमिदं जगत्‌ । 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 

गुणोंके कार्यरूप सात्त्विक) राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावांसे यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 


एकत्रिशोऽध्यायः 
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मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष केवल मुझको ही 
निरन्तर भजते हैं, वे इस मायाको उल्ळङ्कन कर जाते हैं अर्थात्‌ 
संसारसे तर जाते हैं$ ॥ १४ ॥ 
सम्बन्द--भग्वानने मायाकी दुम्तरता दिखलाकर अपने 
भजनको उससे तरनेका उपाय बतळाया \ इसपर यह प्रइन उठता 
है कि जब ऐसी बात है, तब सब लोन निरन्तर आपका भजन क्‍यों 
नहीं करते, इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः । 
माययापहृतज्ञाना आसुर भावमाश्रिताः ॥ १५ ॥ 
मायाके द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुक्रा हे ऐसे आसुर- 


हो रहा देश इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनादीको 
नहीं जानता] ॥ १३ ॥ 


दैवी ह्योषा शुणमयी मम माया दुरत्यया । 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १४॥ 


क्योकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 


स्वभावको धारण किये हुए, मनुष्योंमें नीच, दूषित कर्म 

करनेवाले मूढलोग मुझको नहीं भजते ॥ १५ ॥ 

चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुळतिनो5जुन । 

आतां जिज्ञाखुरथोर्थ ज्ञानी च भरतषभ ॥ १६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! उत्तम कर्म करने- 


# मन) बुद्धिश अहंकार) इन्द्रिय, इन्द्रियोंके विष्य) तन्मात्राएँ, महाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं; समी सात्त्विक, राजस ओर तामस भावोंके अन्तर्गत हैं । इन समस्त पदार्थोंका विकास और विस्तार 
भगवान्‌की “अपरा प्रकृति? से होता है और वह प्रकृति भगवानकी दै, अतः भगवबानसे भिन्न नहीं है, उन्हींके लीला- 
संकेतसे प्रकृतिके द्वारा सबका सुजन, विस्तार और उपसंदार होता रहता दै-इस प्रकार जान लेना ही उन सत्रको 'मगवानसे 
होनेवाले? समझना है । 

† जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाले वादलोंका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्वथा निर्लिप्त 
है। बादल आकाशमै सदा नहीं रहते ओर अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश वादलोंके 
न रइनेपर भी सदा रहता है । जहाँ वादळ नहीं है, वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है । वस्तुतः बादल भी आकाशसे भिन्न नहीं है, उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं । अतएव यथार्थमें बादलोंकी भिन्न सत्ता न होनेसे 
आकाश किसी समय भी बादलोंमें नहीं है; वह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है। इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तवमें वे गुण भगवानमें नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सर्वथा और सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

{ जगतूके समस्त देहाभिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य भी--अपने-अपने स्वभाव) प्रकृति और विचारके अनुसार, 
अनित्य और दुःखपूर्ण इन त्रिगुणमय भाबोंको ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और सुख- 
रूपताको केवळ ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमक्मे जीवनके परम लक्ष्यको भूलकर भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व; स्वरूप 
और रहस्यके चिन्तन ओर ज्ञानसे विमुख हो रहे हे । इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूल हो गयी है कि वे 
विषर्योके संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते । इसल्यि वे इन सत्रसे 
सर्वथा अतीत, अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते । 

§ जो एकमात्र भगवानको ही अपना परम आश्रय) परम गति) परम प्रिय और परम प्राष्य मानते हैं तथा सब 
कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर) स्त्री, पुत्र, घन; ग्रह) कीतिं आदिमें ममत्व और 
आसक्तिका त्याग करके, उन सत्रको भगवानकी ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए विधानमे सदा संतुष्ट 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवानमें 
ही लगाये रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायामे तरते हैं । 

१, जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वभाव सुधरकर झुभकर्मशील बन गया है और पूवसंस्कारोंके 
बलसे अथवा मइत्सङ्गके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगबदाज्ञानुसार शुभकर्म ही करते हैं, उन शुभकर्म करनेवालोंको 
“सुकृती? कहते हैं । 


म० स० २-२. ९-८ 


२६६२ श्रीमदाभारते [ भीष्मपर्वणि 


वाले अर्थार्थी)# आत्त जिज्ञासु और ज्ञानी§--ऐसे स्फ्बन्ध--भगवानने ज्ञानी भक्तको सबसे श्रेष्ठ और अत्यन्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिय बतलाया । इसपर यह शङ्का हो सकती है कि क्या दूसरे भक्त 


® La Lad क ध्र आऔँ प्रिय र ह सपर कहते रळ 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते । मिल की 660 
उदाराः सर्व पवेते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ । 


© © 
रियो स्ानिनोऽत्यथमहं 0000 000 दि ॥ १७॥ आख्ितःसहि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥१८ ॥ 
उनमें नित्य मुझमें एकीमावसे स्थित अनन्य प्रेमभक्तिवाला ये समी उदार हैं,+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
ज्ञानी भक्त अति उत्तम दै, क्योंकि मुझको तत्त्रसे जानने- ही हैड--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत मन-बुद्धिवाला 
वाले ज्ञानीको में अत्यन्त प्रिय ठु और वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय हैन ॥ १७ ॥ स्थित हे ॥ १८ ॥ 

अ स्त्री, पुत्र, धन; मान) बड़ाई प्रतिष्ठा और स्वग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके मने 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूर्तिके लिये जो केवळ भगवानपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवान्‌का भजन करता है, वह 'अर्थाथी? भक्त है । सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 
हैं, इनमें प्रधानतासे प्रुवका नाम लिया जाता है । 


† जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, शत्रुभय, रोग, अपमान, चोर, डाकू और आततायियोंके अथवा हिंख 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता दै, वह “आर्त? भक्त है । आर्त भक्तोंमें गजराज, जरासंधके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रोपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है । 

| घन! स्त्री) पुत्र, गृह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्वसे जानने- 
की इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवानकी भक्ति करता है (गीता १४ । २६ ), उस कल्याणकामी भक्तको “जिज्ञास 
कहते दै । जिज्ञासु भक्तोर्मे परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं, परंतु उदवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है । 

§ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; जिनक्री दृष्टिमं एक परमात्मा ही रह गये हैं--परमात्माके अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माको प्राप्त कर लेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःरोपरूपसे समाप्त हो चुकी है, तथा ऐसी 
स्थितिमें जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे ज्ञानी? हैं (गीता १२। ११-१९) । गीताके नवें अध्यायके तेरहवें 
और चौदहवें इलोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पद्रहवें अध्यायके उन्‍्नीखर्वे इलोकर्मे जिनका वर्णन है; वे निष्काम 
अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तर्गत हैं । ज्ञानियोमें शुकदेवजी, सनकादि), नारदजी और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध हैं । बालक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं । 


>< संसार, शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थित है, 
उसे 'नित्ययुक्त' कहते हैं ओर जो भगवानमें ही देतुरह्ित और अविरल प्रेम करता है, उसे “एकभक्ति? कहते हैं; ऐसा 
भगवानके तच्चकरो जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम हे । 

+ जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुळभ-से-दुळ॑म माने 
जानेवाले भोगों ओर सुखोंकी समस्त अभिलापाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है, उनकी दृष्टिमे -मगवान्‌का 
कितना महत्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं--दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती । 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि “ज्ञानीको? में अत्यन्त प्रिय हूँ |! और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको तो 
अतिशय प्रिय होगे ही । 

+ वे सब प्रकारके भक्त इस बातका भली मॉति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान हैं, सर्वज्ञ हैं, सवेश्वर हैं, 
परम दयाळु हैं और परम सुहृद्‌ हैं; हमारी आशा और आकाङ्काओंकी पूर्ति एकमात्र उन्हींसे हो सकती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे अन्य सत्र प्रकारके आश्रयोंका त्याग करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण, पूजन और सेवा आदिमें 
लगाये रखते हैं । उनकी एक भी चेश ऐसी नहीं होती, जो भगवानके विश्वासमें जरा भी त्रुटि छानेवाली हो । इसलिये 
सबको “उदार? कहा गया है । १ 

5 इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और मुझमें कुछ भी अन्तर नहीं है। भक्त 
हे सो मैं हूँ और में हूँ खो भक्त दे । 
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एकत्रिशो ५घ्याय: 


२६६३ 


बहुनां जन्मनौमन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते । 

वासुदेवः सर्वेमिति स महात्मा सुदुलंभः ॥ १९॥ 
बहुत जन्मोके अन्तके जन्मर्मे तत्त्वज्ञानको प्राप्त पुरुष, 

सब कुछ वासुदेव ही हे--इस प्रकार मुझको भजता है;# 

वह महात्मा अत्यन्त दुभ है | १९ ॥ 

कामैस्तैस्ते हेतज्ञानाः प्रपद्यन्ते ऽन्यदेवताः । 

तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः खया ॥ २० ॥ 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्रारा जिनका ज्ञान हरा जा 

चुका है, वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस-उस 

नियमको धारण करके अन्य देबताओंको भजते हैं अर्थात्‌ 

पूजते हैं| ॥ २० ॥ 

यो यो यां यां तनुं भक्तः श्रद्वयाचितुमिच्छति। 


ख तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते । 
लभते च ततः कामान्‌ मयै विदितान्‌ हि तान्‌ ॥ २२ ॥ 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देवताका पूजन 
करता है और उस देवतासे मेरेद्रारा ही विधान किये हुए 
उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह प्राप्त करता है || २२ ॥ 
अन्तवत्तु फलं तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेथसाम्‌ । 
देचान्‌ देवयजो यान्ति मद्भक्ता यान्ति मामपि ॥ २३ ॥ 
परंतु उन अल्प बुद्धिवालोंका>९ वह फल नात्चवान्‌ है तथा 
वे देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे 
भक्त चादे जैसे ही भजे; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते दैं+।२३। 
सम्बन्ध--जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और दयासाग हैं कि 
जिस-किसी प्रकारसे भी मजनेताठेको अपने स्वरूपकी प्राप्ति करा 
ही देते हैं, तो फिर समी लोग उनको क्यों नहीं भजते, इस 


जिज्ञासापर कहते हें-- 

अव्यक्त व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते मामवुद्धयः । 

परं भात्रमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
बुद्धिद्दीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेच विदधाम्यहम्‌ ॥ २१॥ 

जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्वासे 
पूजना चाहता है,§ उस-उस भक्तकी श्रद्धाको मैं उसी देवता- 
के प्रति स्थिर करता हूँ ॥ २१ ॥ 

१. जिस जन्ममें मनुष्य भगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता दै, वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म दै; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकार तच्वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वदी उसका अन्तिम जन्म होता है | 

२. भगवानने इसी अध्यायके दूसरे इलोकमें विज्ञानसदित जिस ज्ञानके जाननेको प्रशंसा को थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसहित ज्ञानक्रो प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इलोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक हो मुझे तत्त्वसे जानता 
है, उसीके लिये यहाँ 'ज्ञानत्रान्‌? शब्दका प्रयोग हुआ हे। इसीलेये अठारहवें इलोकमें भगवानने उसको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप है, वासुदेवके सिवा और कुछ है ही नहीं) इस तक्तका प्रत्यक्ष और 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रदना--यद्दी “सब कुछ वासुदेव दै?) इस प्रकारसे भगवानका भजन करना है। 

| जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कमंसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है; उसे 
“स्वभाव? कहा जाता है । स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है। उस स्वभावके अनुसार जो अन्तःकरणमें भिन्न-भिन्न 
देवताओंका पूजन करनेकी भिन्न-भिन्न इच्छा उत्पन्न होती दै, उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं । 

† सूर्यश चन्द्रमा) अग्नि) इन्द्रश मरुत्‌, यमराज और वरुण आदि शास्त्रोक्त देवता आँको भगवानसे भिन्न समझकर, 
जिस देवताकी) जिस उद्देदयसे की जानेवाली उपासनामें जप, ध्यान, पूजन) नमस्कार, न्यास) हवन) व्रत, उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हैं, उन-उन नियमोंको धारण करके बड़ी सावधानीके साथ उनका भलीभाँति पाठन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही 'उस-उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजना? है । 

$ देवदाओंकी सत्तार्मे, उनके प्रभाव और शुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलमें पूरा विश्वास करके श्रद्धा 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान होश उसकी वैसे ही धातु, काष्ठ, मिड्डीश पाषाण आदिकी मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूवक स्थापना करके अथवा मनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्वक जिन 
सामग्रियोंसे जेसी पूजाका विधान हो, उसी मन्त्रकी उतनी ही संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना, 
देवताओंके निमित्त अग्निमें आहुति देकर यज्ञादि करना, उनका ध्यान करना, सूर्य, चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना और इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही 'देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना? है । 

2८ देवोपासक कामनाओंके वशमें होकर) अन्य देवताओको भगवानसे पृथक्‌ मानकर, भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको भक्तोकी अपेक्षा निम्न श्रेगीके और 'अल्यबुद्धिः कहा गया है । 

+ भगवानके नित्य दिव्य परमधाममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवानूमें 
एकत्वको प्राप्त हो जाना, दोनोंद्दीका नाम “भगवत्मासिः है । 


२६६४ 


Po 


न जानते हुए# मन-इन्द्रियाँसे परे मुझ सच्चिदानन्दघन 
परमात्माको मनुष्यकी भाँति जन्मकर व्यक्तिभावको प्राप्त 
हुआ मानते हैं| ॥ २४ ॥ 
नाहं प्रकाशः स्वस्थ योगमायासमावृतः । 
मूढोऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ में सबके प्रत्यक्ष 
नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 
अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ मुझको जन्मने- 
मरनेवाला समझता है ॥ २५ ॥ 
वेदाहं समतीतानि वतेमानानि चाज्जुन। 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्चन ॥ २६॥ 
हे अर्जुन ! पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


क टश“ तारिकका चीज 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आगे होनेवाळे सब भूतोंको में जानता हूँ, ६ परंतु मुझको 
कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं जानता ॥ २६ ॥ 
इच्छाडेषसमुत्येन इन्द्वमोहेन भारत । 
सवेभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परंतप ॥ २७॥ 
क्योकि हे भरतबंशी अजुन ! संसारमै इच्छा और द्वेषसे 
उत्पन्न सुख-दुःखादि द्वन्द्वरूप मोहसे> सम्पूण प्राणी अत्यन्त 
अज्ञताको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 


येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 


ते इन्द्वमोहनिमुक्ता भजन्ते मां डढवताः ॥ २८ ॥ 

परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण करनेवाले 
जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग-द्वेषजनित द्वन्द्वरूप 
मोइसे मुक्त दृढनिश्चयी भक्त मुझको सब प्रकारसे भजते हैं+॥ 


# अपनी अनन्त दयालुता और दारणागतवत्सलताके कारण जगत्के प्राणियांको अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और मद्देश्वर स्वभाव तथा सामथ्यके सहित ही नाना स्वरूपॉमें प्रकट होते हैं 
और अपनी अलोकिक लीलाओंसे जगतूके प्राणियांको परमानन्दके महान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं । भगवानका यही 
नित्य, अनुत्तम और परम भाव है तथा इसको न समझना हवी “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न जानना? है । 

| भगवानके निर्गुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं । मनुष्यादिके रूपमे उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है और अन्तर्धान हो जाना ही परमघामगमन है । अन्य प्राणियोंकी भाँति शारीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते | इस रहस्यको न समझनेके कारण बुद्धिहीन मनुष्य समझते हैं कि जेसे अन्य सब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 
अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी, अब जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था; 
अब बसुदेवके घरमे जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनुष्यामें और इसमें अन्तर ही क्या दै ! अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 
है । यही बुद्धिहीन मनुष्यक्रा भगवानको अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना है । 

१. “लोकः? पदका प्रयोग केवल भगवानके भक्तोंको छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 
मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है । 

| गीताके चौथे अध्यायके छठे इलोकमें भगवानने जिसको आत्ममाया? कहा है, जिस योगदाक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुणोंके 
सहित स्वयं मनुष्यादि रूपमै प्रकट होते हुए भी लोकदृष्टिमे जन्म धारण करनेत्राले साधारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हैं, उसी 
मायाइाक्तिका नाम “योगमाया” हे। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आवृत नहीं होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि बादलोंसे आबृत हो जानेके 
कारण ऐसा कह जाता हे कि सूर्य वादलोंसे ढका गया, उसी प्रकार यहाँ भगवानका अपनेको योगमायासे छिपा रहना बताना है । 

§ यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य, पशु और कीट-पतङ्गादि जितने भी भूत--चराचर 
प्राणी हैं, वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोंमें कब किन-किन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर केसे 
रहे थे ओर उन्होंने क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कल्पर्मे कौन, कहाँ) किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर 
रहे है और भविष्य कल्पोंमें कोन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ ।? वास्तवमें भगवानके लिये भूत, 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं है | उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा-सर्ब दा प्रत्यक्ष है | 

% जिनको भगवानने मनुष्यके कल्याणमार्गमें विघ्न डालनेवाले शत्रु ( परिपन्थी ) बतलाया है (गीता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे ( गीता २ । ३७ ) जिनको पापोंमें देतु तथा मनुष्यका वैरी कहा दे, उन्हीं रागद्वेषका यहाँ “इच्छा? ओर 
(देप? के नामसे वर्णन किया है | इन 'इच्छा-द्वेष? से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि द्वन्द्व उसन्न होते हैं, वे इस जीवके 
अज्ञानको दृढ़ करनेमें कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम ६द्वन्द्वरूप मोह? है । 

+ भगवानको ही सर्वव्यापी, सर्वाधार, सर्वशक्तिमान्‌, सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्वका निश्चय, मनसे उनके गुण, प्रभाव, स्वरूप और लीला-रहस्यका चिन्तन) वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीर्तन, 
सिरसे उनको नमस्कार, हाथोंसे उनकी पूजा और दीन-दुखी आदिके रूपमे उनकी सेवा, नेत्रोसे उनके विग्रहके दर्शन? 
चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओको निःशेषरूपसे केवल उनके ही अर्पण करके सव 

प्रकार केवल उन्हींका हो रहना--यही “सब प्रकारसे उनको भजना? है। 


श्रीमळूगवद्टीतायाम्‌ अ० ८ ] 


ड्वात्रिशो प्ध्यायः 


जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति ये। 

ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्नमध्यात्मं क्म चाखिळम्‌॥ २९ ॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूट्नेके लिये यत्न 

करते हैं,# वे पुरुष उस व्रझको, सम्पूर्ण अध्यात्मको और 

सम्पूणं कर्मको जानते हैं || २९ || 


थिदै ° ० ~ ° 
साधिभूताथिदेचं मां साधियज्ञं च ये चिदुः । 
he ७ र क 

प्रयाणकालेऽपि च मां ते विद्युक्तचेतसः ॥ ३० ॥ 

एवं जो पुरुष अधिभूत और अधिदेवके सहित तथा अधियज्ञ- 
के सहित ( सबके आत्मरूप ) मुझे अन्तकालमें भी जानते हैं) 
वे युक्तचित्तवाले पुरुप मुझे जानते हैं| अर्थात्‌ प्राप्त दो 
जाते हैं ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्ने श्रीकृष्णाऊुंन- 
ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ भीष्मपत्रणि तु एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके श्रीमद्‌ भगवद्गीताप्दके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिष्दू, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें ज्ञान-विज्ञानयोग नामक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ भीष्मप्में इकतीसरद अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


द्वात्रिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्दीतायामएमो5ध्यायः ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अर्जुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर, एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल ओर कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायमे पहकेसे तीसरे दकोकतक भगवान- 


ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके किये अजुनकों सावघान करते 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेवार्कोकी प्रशंसा की । फिर 
रुत्ताईसवें इकोकतक अनेक प्रकारसे उस तच््वको समझाकर न 
जाननेके कारणको भी भलीमॉति समझाया और अन्तमें ब्रह्म, 
अध्यात्म, कर्म, अघिभूत, अधिदेव और अधियज्ञके सहित भगवान्‌? 
के समग्र रूपको जाननेतळे भक्तकी महिमाका वर्णन करते हुए उस 
अध्यायका उपसंहार किया; किंतु उन्तोसते और तीसरे इोोमें वर्जित 
ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अघिमूत, अधिदेव और अधियज्ञ-इन 
छहोंका तथा प्रयाणकारमें भगवानको जाननेकी बातका रहस्य भढी- 
माँति न समझनेके कारण इस आठव अध्यायके आरम्ममें पहरे दो 
इखोकोमें अर्जुन उपयुक्त सातो विषयोकों समझनेके किये भगवानसे 
सात प्रश्न करते हैं-- 


य क्कच का 


अर्जुन उवाच 
कि तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं कि कम पुरुषोत्तम । 
अधिभूतं च कि प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा--हे पुरुषोत्तम ! वह ब्रह्म क्या दै ? 
अध्यात्म क्या है ? कर्म क्या हे ? अधिभूत नामसे क्या कदा 
गया दै और अधिदैव किसको कहते है! ॥ १ ॥ 
अधियज्ञः कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्‌ मधुसूदन । 
प्रयाणकाले च कथं शेयोएसि नियतात्ममिः ॥ २ ॥ 
हे मधुसूदन ! यहाँ अधियज्ञ कौन हे? और वह इ 
दारीरमें केसे है ? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्रारा अन्त समय- 
मै आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ? ॥ २ ॥| 
श्रीसगवानुवाच 
अक्षरं ब्रह्म परमं स्वभावोऽध्यात्ममुच्यते । 
भूतभावोद्भवकरो विसर्गः कर्मसंज्ञितः ॥ ३ ॥ 


LS म SIA 


# यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “जो संसारके सब विषर्योके आश्रयको छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात्र मेरा ही 
आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्धिको लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्न करनेवाले है 
† उन्तीसर्वे. इलोकमें वर्णित 'ब्रझ» जीवसमुदायरूप "अध्यात्म, भगवानका आदि सकस्परूप “कर्म! तथा उपर्युक्त 


जडवर्गरूप “अधिभूत” हिरण्यगर्भरूप "अधिदेव? और अन्तर्यामीरूप “भवियज्!--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं । यही 
भगवानका समग्र रूप है । अध्यायके आरम्भमें भगवानने इसी समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी । फिर सातवें इलःक 
में “मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं हेर» वारहवेमे “सात्त्विक, राजस और तामस भाव सत्र मुझसे ही होते हैं? 
और उन्नीसवेंमे “सब कुछ वासुदेव ददी दै? कहकर इसी समग्रका वर्णन किया हे तथा यहाँ भी उपर्युक्त शब्दोंसे इ जीका 
वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है | इस समग्रको जान लेना अर्थात्‌ जैसे जळके परमाणु, भाप) बादल) धूम; 
जल और बर्फ सभी जलखरूप ही हैं, वैसे ही ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिभूत अधिरेव और अधियज्ञ--सब कुछ वासुदब 
ही हैं--इस प्रकार यथाथरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानको जानना है । 


२६६६ 


श्रीभगवानने कहा--परम अक्षर 'ब्रह्म' है।# अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म? नामसे कहा जाता है 
तथा भूर्तेकि भावको उत्पन्न करनेवाला जो त्याग है? वह 
“कर्म! नामसे कहा गया है ॥ ३ ॥ 
अधिभूतं क्षरो भावः पुरुषश्चाधिदेवतम । 
अचियश्षोऽहमेवात्र देहे. देहभृताँ वर ॥ ४ ॥ 

उत्पत्ति बिनाशधर्मवाछे सब पदार्थ अधिभूत हैं) हिरण्यमय 
पुरुष अधिदेवई है और हे देहधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इस 
शरीरमें में वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ हूँ< ॥ ४ ॥ 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ मुक्त्वा कलेवरम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरको त्यागकर जाता है, वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको प्रा 
होता है+--इसमें कुळ भी संशय नहीं है+ ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह बात कही गयी कि भगवानका स्मरण 
करते हुए मरनेवाका भगवानकों ही प्रात होता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होतो है कि केवक भगवानके स्मरणके सम्बन्धमे ही यह 
विशेष नियम है या समीके सम्बन्धमें है; इसपर कहते हैं--- 
यं यं वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेवैति कौन्तेय खदा तद्भावभावितः ॥ ६ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र अर्जुन ! यह मनुष्य अन्तकालमे जिस-जिस 
भी भावकोऽ स्मरण करता हुआ शरीरका त्याग करता है, 


यः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 
जो पुरुष अन्तकालमें भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


उस उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि वह सदा उसी भावसे 
भावित रहा द^ ॥ ६ ॥ 


% अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतळाते हैं कि गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसर्वे शछोकमें प्रयुक्त 
“ह? शब्द निर्गुण निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माका वाचक है; वेद, ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं । 

त (खो भावः स्वभावः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार अपने ही मात्रका नाम खमाव है। जीवरूपा भगवानकी चेतन 
परा प्रकतिरूप आत्मतत्त्व ही जब आत्म-शाब्दवाच्य शरीर) इन्द्रिय, मन-बुद्धघादिरूप अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है, तब उसे “अध्यात्म? कहते हैं । अतएव गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसबें श्वोकर्मे भगवानने “कृत्ख! विशेषणके साथ जो 
“अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया है; उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय? समझना चाहिये । 

† “भूत? शब्द चराचर प्राणियोका वाचक है | इन भूर्तोकि भावका उद्भव और अभ्युदय जिस त्यागसे होता है, 
जो सृष्टि-स्थितिका आधार दै, उस ध्त्याग? का नाम ही कर्म दै । मदाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कम संस्कारोके 
साथ भगवानमें विलीन हो जाते हैं । फिर सुष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो जाडे)? 
तब पुनः उनकी उत्पत्ति होती है । भगवानका यई “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिमें चेतनरूप बीजकी स्थापना 
करना है । यही महान्‌ विसर्जन दै और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम “विसग? है । 


१. अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व है, जिसका प्रतिक्षण क्षय होता है, उसका 
नाम 'क्षरभाव? हे | इसीको गीताके तेरहवें अध्यायमें क्षेत्र’ ( शरीर ) के नामसे और पंद्रहर्वे अध्यायमें “क्षर? पुरुषके नामसे 
कहा गया है । 

६ “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुप? का वाचक है; इसीको सूज्रात्म।, हिरण्यगर्भ, प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड- 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष दै, समस्त देवता इसीके अङ्ग दै, यही सबका अधिष्ठाता3 अधिपति और उत्पादक 
है; इसीसे इसका नाम “अधिदेव” है । 

% अर्जुने दो बातें पूछी थीं--५अधियज्ञ” कोन है ! और वह इस इारीरमें केसे है ! दोनों प्रइर्नोका भगवानने एक 
ही साथ उत्तर दे दिया है । भगवान्‌ ही सब यज्ञेंके भोक्ता और प्रभु हैं ( गीता ५ । २९; ९ । २४ ) और समस्त फलोंका 
विधान वे ही करते हैं ( गीता ७। २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीछपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि “इस 
शरीरमें अन्तर्यामी रूपसे अधियज्ञ में स्वयं ही हूँ ।? 

+ यहाँ अन्तकालका विदोष महत्त्व प्रकट किया गया है, अतः भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदा- 
सर्वदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है, जो इस मनुष्य-जन्मके अन्तिम क्षणतक भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है । 

+ अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी कालमें क्‍यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्यों न रहे हाँ; उसे भगवानकी प्राप्ति निःसंदेह हो जाती दै । इसमें जरा भी शङ्का नहीं है। 

5 ईश्वर, देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी, कीट) पतंग) वृक्ष, मकान, जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नाम “भाव? है । अन्तकालमे किसी मी पदार्थका चिन्तन करना, उस भावका स्मरण करना है । 

4 अन्तकालमें प्रायः उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग, 
वातावरण) आसक्ति, कामना, मय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता है, वह. 


भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ | द्वात्रिशोऽध्यायः २६६७ 


तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च । कवि पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः 
€ ~ 9९" 
मय्यपितमनोवुद्धिमोमेवैष्यस्यसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ सवस्य धातारमचिन्त्यरूपमादित्यवण तमसः परस्तात्‌ 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भक्त्या युक्तो योगवलेन चैव। 


इस र | सब्र निरन्त मेरा स्मरण क Se ह 
इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमें निरन्तर मेरा स्मरण अ्रवोम॑ध्ये प्राणमावेड्य सम्यक स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ 


कर और युद्ध भी कर ।# इस प्रकार मुझमें अर्पण किये हुए र 
मन-बुद्धिसे युक्त होकर] तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष सवज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता, $ सूक्ष्मसे भी 
धन्या Le अति सूक्ष्म, सबके घारण-पोषण करनेवाले, अचिन्त्यस्वरूप, 
सयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना । सूर्यके सहश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 
परमं पुरुषं दिव्यं याति पाथोजुचिन्तयन ॥ ८ ॥ परे, झुद्ध सचिदानन्दखन परमेश्वरका स्मरण करता है 

हे पार्थ | यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यास- वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमे भी योगबलसे अकुटी 
रूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशस्वरूप दिव्य पुरुषको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यस्वरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता है] ॥ ८ ॥ परमात्माको ही प्रात होता है || ९---१० ॥ 


उसीसे भावित हो जाता हे तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमे अङ्कित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है । किसी मतुष्यका छायाचित्र ( फोटो ) लेते समय जित क्षण फोटो (चित्र) खींचा जाता 
है, उसक्षणमें वह मनुष्य जिम प्रकारते स्थित होता है, उसका वैसा हो चित्र उतर जाता हे; उती प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता है; वैसे ही रूयका फोटो उसके अन्तःकरणमें अङ्कित हो जाता है। उठके बाद फोंटोकी भाँति अन्य 
सहकारी पदार्थोकी सहायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है । 

यहाँ अन्तःकरण ही केमरेका प्छेट दै, उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिविम्ब दे और अन्य सूक्ष्म शरीरकी प्राप्ति ही 
चित्र खिंचना है; अतएव जेसे चित्र लेनेत्राला सवको सावधान करता है और उसकी बात न मानकर इधर-उघर हिलने 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है, वेसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते हैं कि “तुम्हारा 
फोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीं वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ; नहीं 
तो चित्र विगड़ जायगा ।? यहाँ निरन्तर परमात्माके खरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माको छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रको विगाड़ना है । 

# जो भगवानके गुण ओर प्रभावको भलीमाँति जाननेवाला अनन्यप्रेमी भक्त है, जो सम्पूर्ण जगत्‌को भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवर्मे भगवानसे अभिन्न तथा भगवानकी क्रीडास्थली समझता है, उसे प्रह्मद और गोपियोंकी भाँति 
प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते दे; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान वात है तथा जिसका विप्रयमोगोंमें वेराग्य होकर भगवानमें मुख्य प्रेम हो गया 
है, जो निष्काम भावते केवळ मगवानकी आज्ञा समझकर भगवानके लिये ही वर्णवर्मके अनुसार कर्म करता हे, वह भी 
निरन्तर भगवानका स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पेरोंका ध्यान रखती हुई नटी बाँसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेळ दिखलाती है; अथवा जेसे हैँडलपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्र/इवर दूसरोंसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेकी ओर भी देखता रहता दै, उती प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए 
वर्णाश्रमके सव काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं । 

† बुद्धिसे मगवानके गुण) प्रभाव) स्वरूप) रहस्य ओर तत्को समझकर परमश्रद्धाके साथ अटल निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा प्रेमपूर्वक गुणश प्रभावके सहित भगवानूका निरन्तर चिन्तन करते रहना--यही मन-बुद्धिको 
भगवानमें समर्पित कर देना है । 

१. यम, नियम) आसन प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम “अभ्यासयोग' है । ऐसे अभ्यास- 
योगके द्वारा जो चित्त भळीमाँति वशमें होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता है, उसे “अभ्यासयोगयुक्त' कहते हैं । 

]. इसी अध्यायक्रे चोथे इलोकमें जिसको 'अधियज्ञ' कहा है और बाईसवें इलोकमें जिसको “परम पुरुप? बतलाया 
हे, भगवानके उस सृष्टि) स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपको यहाँ “दिव्य परम 
पुरुष? कहा गया है। उसका चिन्तन करते करते उसे ययार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना ही उसको प्राप्त होना है। 

§ परमेश्वर अन्तर्यामीरूपसे सब प्राणियोंके झुम और अशुभ कमके अनुसार शासन करनेवाले द्दोनेसे “सबके नियन्ता? हैं। 


२६६८ 


धौमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वें इलोकमें भगवानका चिन्तन फरते-करते 
मरनेवारे साधारण मनुष्यको गतिका संध्लेपमें वर्णन किया गया, 
फिर आठवेसे दसरे इरोकतक भगवानके “अधियज्ञ नामक सगुण 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका चिन्तन करनेवाले योगियोकी 
अन्तकाठीन गतिके सम्बन्धमें बतलाया, अब म्यारहरे इलोकसे 
` तेरहवेतक परम अक्षर निर्गुण निराकार परब्रह्मको उपासना करने- 
वाळे यागियोंक्री अन्तकारीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहले उस 
अक्षर ब्रह्मो प्रशंसा करके उसे बतलाते हैं-- 
यदक्षरं वेदविदो वदन्ति विशन्ति यद्यतयो वीतरागाः । 
यदिच्छन्तो ब्रह्मच ये चरन्ति तत्त पदं संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ 
वेदके जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सञ्चिदानन्दघनरूप परम- 
पदको अविनाशी कहते हैं,# आसक्तिरद्वित यत्नशील संन्यासी 
मद्दात्माजन जिभमें प्रवेश करते हैं और जिस परमपदको 
चाहनेवाले ब्रझचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण करते हैँ, उस 
परम पदको में तेरे लिये संक्षेपसे कहूँगा| ॥ ११ | 
सबेद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुध्य च। 
सृध्न्योघायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२ ॥ 


ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मामनुस्मरन्‌ । 
यः प्रयाति त्यजन्‌ देहं स याति परमां गतिम्‌ ॥ १४॥ 


सब इन्द्रियोंके दारोंको रोककर तथा मनको हृदेदामें 
स्थिर करके, § फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको मस्तक- 
में स्थापित करके, परमात्मासम्बन्धी योगघारणामें स्थित होकर 
जो पुरुप ५४»? इस एक अक्षररूप ब्रह्मको उच्चारण करता 
हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निर्गुण ब्रह्मका चिन्तन 
करता हुआ शरीरको त्यागकर जाता दै, वह पुरुष परम 
गतिको प्राप्त होता है ॥ १२-१३ ॥ 


अनन्यचेताः सततं यो माँ स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं खुलभः पाथं नित्ययुक्तस्य योगिनः ॥ १४॥ 

हे अर्जुन | जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
निरन्तर मुझ पुरुपोत्तमको स्मरण करता है; उस नित्य-निरन्तर 
मुझमें युक्त हुए योगीके लिये में सुलभ हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज 
दी प्राप्त हो जाता हन- ॥ १४ ॥ 


४ वेदके जाननेवाले ज्ञानी महात्मा पुरुष कह्ते हैं कि यदद “अक्षर? दै अर्थात्‌ यदद एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है; जिसका 
किसी भी अवश्यामें कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अविनश्वरK, एकरस और एकरूप रहता है । 
गीताके बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन दै, यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है । 

| '्रह्मचर्यः का वास्तविक अर्थ दे, ब्रह्मे अथवा ब्रह्मके मार्गमें संचरण करना--जिन साधर्नेसि ब्रहमप्रासिके मागमे 
अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना । ऐसे साधन ही ब्रह्मचारीके ब्रत कहलाते हैं, सब प्रकारसे वीर्यकी रक्षा 
करना भी इन्हीके अन्तर्गत दै । ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमधर्मके रूपमे अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अबस्थाभेदके अनुसार सभी साधर्कोको यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये | 

यहाँ भगवानूने यह प्रतिज्ञा की हे कि उपर्युक्त वाक्योमें जिस परत्र परमात्माका निर्देश किया गया है, वह 
ब्रह्म कोन दे और अन्तकालमे किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात में तुम्हे संक्षेपसे कहुँगा । 

१, यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे “माम्‌? पद सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार ब्रह्मका वाचक है । 

| श्रोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और वाणी आदि पाँच कर्मेन्द्रि--इन दसों इन्दियोके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता है, 
इसलिये इनको “द्वार? कहते हैं । इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों ( गोलको ) को भी “द्वार! कहते हैं । इन इन्द्रियों- 
को वाह्य विपयासे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंको बंद करके) साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोंको भी 
रोककर इन्द्रियोंकी बृत्तिको अन्तर्मुख कर लेना ही सब द्वारोंका संयम करना है | इसीको योगशास्त्रमें “प्रत्याहार कहते हैं । 

६ नामि और कण्ठ --इन दोनों स्थानोंके बीचका स्थान, जिसे हृदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्राणोंका 
निवासस्थान माना गया दै, हृद्देश है ओर इधर-उधर भटकनेवाले मनको संकल्प-विकल्पोंसे रहित करके हृदयमें निरुद्ध 
कर देना ही उसको हृद्देशमें खिर करना दै । 

2८ निर्गुण-निराकार ब्रह्मको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना, परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवागमन- 
से मुकत हाना; मुक्तिलाभ कर लेना, मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्रह्मको प्राप्त होना कहते हैं । 

२. जिसका चित्त अन्य किसी भी वस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरमें ही 
लगा रहता हो, उसे “अनन्यचेताः? कहते हैं । 

३. यहाँ “माम्‌? पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
भगवानके दूशरे रूपको इष्ट माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी “माम्‌? का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ 
निरन्तर भगवानके स्वरूपका अथवा उनके नाम, गुण, प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मरण करना हे | 

+ अनन्यभावसे भगवानका चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोगको नहीं सह सकता तब धये यथा 


महाभारत ननज 


गमितः, का 2 अँडी ER न Sr ग्म त 
आमित्यकात्रर ब्रह्म व्याहरन्‌ मामनुस्मरन्‌ । 


a 


यः प्रयाति त्यजन दह स यात पत्या गातम ।: हर 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोषध्यायः २६५९ 


POOR RR 


मामुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाइचतम्‌ । अर्जुन ! ब्रहलोकपर्यन्त!ः सब लोक पुनरावर्ती § हैं 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ १५॥ परु दे कुन्तीपुत्र | मुझको प्रात होकर पुनर्जन्म नहीं होता; 

परम सिद्विको प्रास मदात्माजनक् मुझको प्राप्त होकर क्योंकि में कालातीत हूँ और ये सब ब्रह्मादिके लोक कालके 
दुःखोंके घर एवं क्षणमङ्कर पुनजन्मका नहीं प्राप्त होते ॥ द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं ॥ १६ ॥ 


Fs a 


सम्बन्ध भरत = महा: jee त जन्म x —— < € Less 
न नसा म पिवत 0000 00) वं होता - सहसयुगपयन्तमहयद्‌ त्रह्मणो बड़ । 
इस कथनसे यह प्रकट होता है कि दूसर जीवाका पुनजन्न हता 


० दह सा पन रा रात्रि युगसहस्वान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १७॥ 
तः यहां यह जानना इच्छा हाता ह क किस लोकतक 


पहुँचे हुए जीबोंको आपस लोटना पड़ता है । इसपर भगवान ब्रह्माका जो एक दिन दै उसको एक हजार चतुर्युगी- 
कहते टै=- तककी अवधिवाछा और रात्रिको भी एक इजार चतुर्युगी- 
आत्रहमभुवनाढलोकाः पुनरावर्तिनोऽजुन । तककी अव्धिवाळी जो पुरुष तत्त्वसे जानते हैं;)८ थे योगीजन 


मामुपेत्य लु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते ॥ १६॥ कालके तत्वको जाननेवाले हैं ॥ १७ ॥ 


मां प्रपद्यन्ते तांस्तयैत्र भजाम्यहम्‌? ( गोता ४ । ११ ) के अनुसार भगवानको भी उसका वियोग असह्य हो जाता है और 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते हैं, तब कठिनताके लिये कोई खान ही नहीं रह जाता । इसी देतसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानको सुलभ बतलाया गया है । 

# अतिशय श्रद्धा ओर प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी वह पराकाष्टारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती दै, जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना शेष नहीं रह जाता और तत्काळ ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाष्टाकी स्थितिको “परम सिद्धि! कहते हैं ओर भगवानूके जो भक्त इस 
परम सिद्धिको प्राप्त हैं, उन ज्ञानी भक्तोंकें लिये “महात्मा? शब्दका प्रयोग किया गया हे | 


el 


त मरनेके वाद कमपरवश होकर देवता, मनुष्य, पञ्च॒, पक्षी आदि योनियोमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है और ऐसी कोई भी योनि नहीं दै, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो । अतः पुनर्जन्ममें गर्भसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गया है ओर किसी भी योनिका तथा उस योनिमें प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेत्राला होनेसे उसे अद्याश्वत ( क्षणभङ्कुर ) बतलाया गया है । 

{ जो चतुर्मुख ब्रह्मा सश्कि आदिमे भगवानके नाभिकमळसे उत्पन्न होकर सारी सुष्टिकी रचना करते हें, जिनको 
प्रजापतिः हिरण्यगर्भ और सूत्रात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको “अधिदेव? कहा गया है ( गीता ८ । ४), 
वे जिस ऊश्वलोकमें निवास करते हैं; उस खोकविरोषका नाम 'त्रह्मलोक' दै । उपर्युक्त ब्रझलोकके सहित उससे नीचेके 
जितने भी विभिन्न लोक हैं; उन सबको पुनरावती समझना चाहिये । 

बार-बार नष्ट होना ओर उस्न होना जिनका स्वभाव हो, उन लोकोंको ्युनरावर्ती! कहते हैं । 

» यहाँ “युग? शब्द “दिव्य युग?का वाचक है--जो सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुग चारों युगोंके समयको 
मिलानेपर होता है | यह देवताओंका युग हे, इसलिये इसको “दिव्य युग? कहते है । इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे समयके परिमाणसे तीन सो साठ गुना अधिक माना जाता है | अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देवताओंका 
एक दिन-रात; हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सो साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है । 
ऐसे बारह इजार दिव्य वर्षोका एक “दिव्य युग? होता है । इसे 'महायुग? और (चतुर्युगी भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३१२०१००० वर्ष होते हैं । दिव्य वर्षेके हिसाबसे बारह सौ दिव्य वर्षोका हमारा कलियुग, चौबीस सोका 
द्वापर, छत्तीस सोका त्रेता और अड़तालीस सौ वर्षोका सत्ययुग होता है | कुल मिलाकर १२,००० वर्ष होते 

सरी तरह समझिये । हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार हे-- 


कलियुग ४३२१००० वष 

द्वापरयुग--८१६४,००० वर्ष ( कलियुगसे दुगुना ) 

त्रेतायुग---१२१९६,००० वर्ष ( कलियुगसे तिगुना ) 
- सत्ययुग--१७,२८०००व्ष ( कलियुगसे चोगुना ) 

कुल जोड़--४३१ २०) ००० वर्ष 


म० स० २-२. १०-- 


२६७० 


अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सवा: प्रभवन्त्यहरागमे । 
राज्यागमे प्रलीयन्ते तचेचाव्यक्त संज्ञके ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें 
अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते हैँ और 
ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमे उस अव्यक्त नामक ब्रह्माके 
सूक्ष्म गरीरमै ही लीन हो जाते हैं| ॥ १८ ॥ 
भूतग्रामः स ण्वायं भूत्वा भूत्वा प्रलीयते । 
रात्यागमेऽयशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वर्मे हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है और दिनके 
प्रवेशकालमें फिर उत्पन्न होता है ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--अहछाकी रात्रिक आरम्मनें जिस अन्यक्तने समस्त 
मृत लीन हेते हं और दिनका आरम्म होते ही जिससे उत्पन्न होते 
हैँ; वही अव्यक्त सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 
है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
परस्तस्मात्त भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्‌ सनातनः । 
यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनइयति ॥ २० ॥ 


हे पाथ ! वद्दी यह भूतसमुदाय उतन्न दो-होकर प्रकृतिके उत अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 


यह एक दिव्य युग हुआ । ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४, ३२, ००, ००, ००० ( चार अरब बत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता दे और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । 

मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमै चौंसटयेमे तिहत्तरवें ब्लोकतक इस विपयका विशद वर्णन है । ब्रह्माके दिनको “कल्प! 
या “सर्ग, और रात्रिको प्रलय कहते हैं । एसे तीस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे वारइ महीनोंका एक वर्ष ओर 
ऐसे सौ वर्षोकी ब्रह्माकी पूर्णायु होती है । ब्रह्माके दिन-रात्रिका परिमाण वतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
इस प्रकार ब्रह्माका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा कालकी अवघिवाला है, इसलिये वह भी अनित्य ही है और 
जब वही अनित्य दै, तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले प्राणियोके शरीर अनित्य हों) इसमें तो कहना ही क्या दै! 

# देव; मनुष्य) पितर) पशु, पक्षी आदि योनियोर्मे जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहधारी चराचर प्राणी हैं; उन सबको 
(ब्यक्ति? कहा हूँ । 0 

प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम दै जिसको व्रझाका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूल पञ्चमद्दाभूर्तोके उत्पन्न होनेसे 
पूर्वकी जो स्थिति है; उम सूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ 'अब्यक्त? दै । 

ब्रह्माके दिनके आगममे अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुपुत्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रत्‌-अवस्थाको स्वीकार करते दै, 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिमे विकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपर्मे परिणत ह्यो जाती है एवं उम स्थूलरूपमे परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार विभिन्न रूपोमें सम्बद्ध हो जाते हैं । यही अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उत्पन्न होना है । 

प एक हजार दिव्य युगाके बीत जानेपर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुपुप्ति-अवस्थाको खीकार 
करते हैं, उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रात्रिका आगम प्रवेश-काल है । 

उस समय स्थूलरूपमें परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्राप्त हो जाती है और समस्त देइधारी प्राणी भिन्न-भिन्न स्थूल 
शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं । यद्दी उन अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय होना दै । 

{ अञ्यक्तमें छीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती है । इसीलिये 
ब्रह्माकी रात्रिका समय समाप्त दोते द्वी वे सत्र पुनः अगने-अपने गुण और कर्मोके अनुसार यथायोग्य स्थूळ शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट हदो जाते हैं । 

इस प्रकार यह भूतसमुदाय अनादिकालसे उत्पन्न हो-होकर लीन होता चला आ रहा हे | ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जव ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमें लीन हो जाता है और उसके साथ-साथ सत्र भूततमुदाय भी उसीमें लीन 
हो जाते हैं (गीता ९ | ७); तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता । ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः उत्पन्न होते 
रहते हैं ( गीता ९। ८) । जबतक प्राणीको परमात्माको प्रासि नहीं हो जाती, तबतक वह बार-बार इसी प्रकार उत्पन्न हो- 
होकर प्रकृतिमे लीन होता रहेगा । है 

यहाँ ब्रह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि ब्रह्मा दी समस्त प्राणियोंकों उनके गुण-कर्मानुसार 
शरीरोसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं। महाप्रलयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती; उस समय तो 
सृष्टिकी रचना स्वयं भगवान्‌ करते है; परंतु ब्रह्माके उतपन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्मा ही करते हैं । 

गीताके नवें अध्यायमें ( श्लोक ७ से १० ) और चौदहवें अध्यायमें ( छोक ३, ४ ) जो सृष्टिरचनाका प्रसंग है, वह 
महाप्रलयके बाद महासर्गके आदिकालका है और यहाँका वर्णन ब्रह्माकी रात्रिके ( प्रलयके ) बाद ब्रझाके दिनके ( सगके ) 
आरम्म-समयका है । 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ८ ] 
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सनातन अव्यक्त माव है; वह परम दिव्य पुरुष सब भूतोंके 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता% || २० ॥ 

सम्त्रन्च--आठ और दसे शोकाने अधियज्ञकी उपासनाका 
फल परम दिव्य पुरुषकी प्र ति; तरहरे कोकम परम अक्षर निर्गुण 
.ब्रह्मकी उपासनाका फक परमग्तिकी प्राति और चौदहर श्ोकमें 
सगुण-साकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उपासनाका फळ मगवानकी प्राप्ति 
बतलाया गया है । इससे तोनोंमें किसी प्रकारके भेदका भ्रम न हो 
जाय, इस उद्देश्यस अब सबकी एकताका प्रतिपादन करते हुए 
उनकी प्राप्तिके बद पुनर्जन्मका अभाव दिखाते हैं-- 
अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌ । 
ये प्राप्य न निवतन्ते तद्धाम परमं मम ॥ २१॥ 
जो अव्यक्त “अक्षर श॑ इस नामसे कद्दा गया दै, उसी 
अक्षरनामक अव्यक्तभावको परम गति. कहते है तथा जिस 
सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं आते; 
वह मेरा परम धाम हे$ ॥ २१ ॥ 
पुरुषः स परः पाथ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया। 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सदमिदं ततम्‌ ॥ २२ ॥ 


द्वाजिशोऽध्यायः 


हे पार्थ | जिस परमात्माके अन्तगत सवभूत हैं और 
जिस सब्चिदानन्दवन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण है)> 
वह सनातन अव्यक्त परम पुरुष तो अनन्यमक्तिसे ही प्राप्त 
होने योग्य है+ ॥ २२ | 

सम्बन्ध--अजुनके सात प्रदनका उत्तर देते हुए भग्वानने 
अन्तकालनें किस प्रकार मनुष्य परमात्माको प्र्त हाता है, यह 
बात मळीमे ति समझायी । प्रसङ्घवश यह वात भी कही कि 
भगवत्याति न होनेपर ब्रह्मरोक्रतक पहुँचकर भी जीर आवारमनके 
चक्करसे नहीं छूटता; परंतु वहाँ यह बात नहीं कही गयी कि जे! 
वापस न लौटनेव ळे स्थनको प्राप्त हेति हँ, वे किस रस्तेसे और 
केसे जाति हैँ तथा इसी प्रकार जो वापस छोर्नेवाले स्थानको प्राप्त 
होते हैं, वे किस रास्तेसे जाते हैं । अतः उन दोनों मागोका 
बर्णन करनेके लिये भगवान्‌ प्रस्तावना करते हे 
यत्र काळे त्वनावृत्तिमावृत्ति चेव योगिनः । 
प्रयाता यान्ति तं कालं वक्ष्यामि अरतपंभ ॥ २३॥ 

है अजुन ! जिस कालमेंन शरीर त्यागकर गये हुए 


% अठारहवें इळोकमें जिव “अव्यक्त? मै समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का लय होना बतलाया गया है, उसीका 
वाचक यहाँ “अव्यक्तात्‌? पद है; उत पूर्वोक्त ध्मव्यक्त! से इस “अव्यक्त को धर! और “अन्य? वतलाकर उससे 


इसकी अत्यन्त श्रेष्ठा और विळक्षणता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि दोनोंका स्वरूप “अव्यक्त” होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी वस्तु नहं हैं । वदद पहला “अव्यक्त जड, नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूसरा चेतन) अविनाशी 
और ज्ञाता है। साथ ही यह उसका स्वामी? संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण दै । 
अनादि ओर अनन्त हंनेके कारण इसे "सनातन? कहा गया सलिये यह सबके नश हनेपर भी नष्ट नहीं होता । 
† जिसे पूर्वदलोकमें (सनातन अव्यक्तभाव?के नामसे और आठवें तथा दसवें इळोकोमें “परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा दे, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ "अव्यक्त? और "अक्षर? कहा है । 


{ जो मुक्ति सवोत्तम प्राप्य वस्तु है, जिसे प्राप्त कर लेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता, 
उसका नाम 'परम गति? है । इसलिये जिस निगुण-निराकार परमात्माको “परम अक्षर? और ब्रह्म” कहते हैं, उसी 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको “परम गति? कहा गया है ( गीता ८। १३) | 


$ अभिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकी, भगवद्भावकी और भगवानके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 

भेद नदीं दै । इसी तरह अव्यक्त अक्षरकी प्रासिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिमें और भगवानकी प्रासिमै भी वस्तुतः कोई भेद 

नहीं है । साधनाके भेदसे साधकोंकी दृष्टिमें फलका भेद दै । इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वणन किया गया है । 
यथाथमें बस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी 


> जैसे वायु, तेज, जल ओर पृथ्वी-चारों भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश दी उनका एकमात्र कारण और आघार 
दै, उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत दै, परमेश्वरसे ही उत्पन्न है और परमेश्ररके 
ही आधारपर स्थित दै तथा जिस प्रकार वायु, तेज, जल, पृथ्वी-इन सबमें आकाश व्यास है; उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त है; यही वात गीताके नवम अध्यायके चौथे, पाँचै और छठे इलोकोंमें विस्तारपूर्वक दिखलायी गयी है। 

+ सतांधार) सर्वान्तर्यामी, सर्वशक्तिमान परम पुरुष परमेश्वरम ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानम सदा परम 
संतुष्ट रहना और सत्र प्रकारसे अनन्य प्रेमपूर्वक निव्य-निरन्तर उनका स्मरण करना ही अनन्य भक्ति हे । इस अनन्य-भक्तिके 
द्वारा साधक अपने उपास्यदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तच्वको मलीमाँति जानकर उनमें तन्मय हो जाता हे ओर शीघ्र 
ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है । यही साधकका उन परमेश्वरको प्राप्त कर लेना दै 

= यहाँ “काल? शब्द उस मागका बाचक दे) जिसमें कालामिमानी भिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक अधिकार 


२६७२ श्रीमहाभारते [ भौष्मपर्व॑णि 


योगीजन% तो वापस न लोटनेवाली गतिको और जिस कालमें अझ्चिज्योतिरंहः शङ्क: षण्मासा उत्तरायणम्‌ । 
गये हुए वापस लौटनेवाली गतिको ही प्राप्त होते हैं, उस 
काठको अर्थात्‌ दोनों मार्गोको कहूँगा ॥ २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ २४ ॥ 


दे; क्योंकि इस अध्यायके छव्त्रीसवें छोकमें इसीको “शुक्र! और “कृष्ण? दो प्रकारकी “गति'के नामसे और सत्ताईसवें छछोकमें 
“सृतिः के नामसे कहा दे | वे दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं | इसके मिवा “अग्नि: “ज्योतिः? और “धूमः? पद भी समयवा चक 
नहीं द॑ । अतएव चोबीसवें और पचीसवें शठोकोमें आवे हुए भ्तत्र' पदका अथ “समयः मानना उचित नहीं होगा | इसीलिये 
यहाँ "काळ? शब्दका अथ कालामिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाला “मग! मानना ही टीक दै । संसारमै लोग जो दिन, 
शुक्लपक्ष और उत्तरायणके समय मरना अच्छा समझते हैँ, यह समझना भी एक प्रकारसे टीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालामिमानी देवताओके साथ तत्काल सम्वन्ध हो जाता ह । अतः उस समय मरनेवाळा योगी गन्तव्य स्थानतक 
दीघ और सुगमतासे पहुँच जाता हे | पर इससे यहद नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः मद्ीनोंमें मरनेवाला अचिमागसे नहीं जाता; बल्कि यह सम्झना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी) 
वह जिस मागसे जानेका अधिकारी होगा, उसी मागसे जायगा | 

२ प्योगी जन'सै यह वात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेवाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेवाले हैं; उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है । 

१. यहाँ “ज्योतिः? पद "अग्निः? का विशेषण है ओर “अग्निः? पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिषदोमें 
इसी देवताको "अर्चिः? कहा गया हे । इतका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय दै, प्रथ्वीके ऊपर समुद्रतहित सव देशमै इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमें जानेत्राले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है । उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता दे, उसे यहद रातभर अपने अधिकारमे रखकर दिनके उदय होनेपर 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता है और जो दिनमें मरता हे, उसे तुरंत दी दिनके अभिमानी देवताको सोप देता है । 

२. “अहः? पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक दै, इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकादामय है । जहाँतक पृथ्वी-लोककी सीमा दै अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकायामें पृथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध है, 
वद्दौतक इसका अधिकार हे और उत्तरायणमागर्मे जानेवाले उपासकको शुछुपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काम है | अभिप्राय यह दे कि उपासक यदि कुष्णपक्षमे मरता है तो झुक्रपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि शुक्क्षमें मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे शुळुपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 

३. शुकः? पद जुक्रपक्षामिमानी देवताका वाचक है । इसका खरूप दिनके अभिमानी देवतासे 
भी अधिक दिव्य प्रकाशमय हे । भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षलोकमें-जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयकी रात्रि होती दै, वहाँतक इसका अधिकार है ओर उत्तरायण-मागसे जानेवाठछ अधिकारीको अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायगके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम हे | यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
द्क्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें 
आता दै तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अमिमानी देवताके अधिकारमें सोंप देता है । 

४. जिन छः महीनोमें सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हुँ, उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं | उस उत्तरायण- 
काळामिमानी देवताका वाचक यहाँ “षण्मासा उत्तरायणम्‌? पद हे | इसका स्वरूप झुक्कुपक्षाभिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकादामय है । अन्तरिक्षलोके ऊपर जिन देवताओंके लोकोंमें छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी रात्रि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके” 
उपनिषदोमें वर्णित ( छान्दोग्य उप० ४। १५। ५ तथा ५ | १० | १५ २; बृहदारण्यक उप० ६। २ । १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है। वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है । 
वहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता चन्द्रामिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत्‌-अभिमानी देवताके अधिकारमें 
पहुँचा देता है । फिर बहाँपर मगवानके परमघामसे भगवानके पाषंद आकर उसे परम धामम ले जाते द और तब उसका 
भगवानसे मिलन हो जाता है । 

ध्यान रदे कि इस वर्णनमै आया हुआ “चन्द्र? शब्द हमें दीखनेवाले चन्द्रलोकका ओर उसके अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं है । 


श्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वाञिशो ऽध्यायः २६७३ 


जिस मार्गमें ज्योतिर्मय अग्नि अभिमानी देवता दै, द्वारा क्रमसे ले जाये जाकर त्रह्मको प्रास दोते हैं ॥ २४ ॥ 
टि क्र भि प्रे शुक्ल क्का अ भमान न्रे टे ८! हर ॥०६ 
है ओर उत्तरायणके छः मह्दीनोंका अभिमानी देवता है, उस धूम हशी 

मैं ~ A र ० क [3 he लीक क = 
मार्गमें मरकर गये हुए ब्रहात्रे्ता# योगीजन उपर्युक्त देवताओं- तत्र चान्द्रमखे ज्योतियोंगी प्राप्य निवतते ॥ २५ ॥ 


% इस इलोकमें “ब्रह्मविदः? पद निर्गुण ब्रह्मके तत्वको या सगुण परमेश्वरके गुण; प्रभाव; तत्व और स्वरूपको शास्त्र और 
आचार्येके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षमावसे जाननेवाले उपासकोंका तथा निष्कामभावसे कर्म करनेवाले कर्मयोगियोका 
वाचक है । यहाँका “ब्रह्मविदः? पद परब्रह्म परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महात्माओंका वाचक नहीं दै; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमै गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं दै । श्रृतिमें भी कदा है--“न तस्य प्राणा धात्क्रामन्ति? ( बृहदारण्यक उप» 
४ | ४ | ६ ), 'अत्रैव समवलीयन्ते? ( बृहदारण्यक उप० ३। २। ११ ), 'ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्माप्येति? (बृहदारण्यक उप० ४। 
४ | ६ ) अर्थात्‌ (क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते--शरीरसे निकलकर अन्यत्र नहीं जाते?) ध्यहींपर लीन 
हो जाते हैं, “वह ब्रह्म हुआ ही ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है ।? 

| यहाँ "ब्रह्मः शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है| उनके कमी नाश न होनेवाळे नित्य घामें, जिसे सत्यलोक, परम 
घाम, साकेतलोक) गोलोक, वैकुण्ठलोक आदि नामोंसे कहा है, पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको 
प्राप्त होना है । 


१, यहाँ “धूमः? पद घूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्धकारके अभिमानी देवताका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है | अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति प्रथ्वीके ऊपर समुद्रसहित समस्त देशमें इसका मी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मागसे जानेवाले साधकोंकों रात्रि-अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम दै । दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेवाला जो साधक दिनमै मर जाता है, उसे यह दिनभर अपने अधिकारमे रखकर रात्रिका आरम्भ होते दी रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो रात्रिमें मरता दै, उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता दै । 


२. यहाँ (रात्रि? पदको मी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक समझना चाहिये । इसका स्वरूप अन्धकारमय होता 
है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक प्रथ्वीलोककी सीमा है, वहाँतक है | भेद इतना ही है कि 
प्रथ्वीलोकमे जिस समय जहाँ दिन रहता है, वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती है, वहाँ रात्रि-अभिमानी देवताका अधिकार रहता हे । दक्षिणायन मार्गसे जानेत्राले सावकको प्रथ्वीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिक्षम कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम हे । यदि बह साधक शुळुयक्षमें मरता है, 
तब तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर ओर यदि कृष्णपक्षमें मरता हे तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृष्णपक्षामिमानी देवताके अधीन कर देता है | 

३. कुष्णपक्षासिम्रानी देवताका वाचक यहाँ धकुष्णूः? पद हे । इसका स्वरूप भी अन्वकारमय होता द्वे | पृथ्वी- 
मण्डलकी सीमाके बाहर अन्तरिक्षलोकमें, जिन पितृलोकोंमे पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती दे, वहाँ- 
तक इसका भी अधिकार है । भेद इतना ही है कि जित समय जहाँ उस लोकमें शुकयक्ष रहता दै, वहाँ शुळुयक्षामिमानी 
देवताका अधिकार रहता है और जहाँ कृष्णपक्ष रहता है; वहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है । दक्षिणायन- 
मार्गसे खगमें जानेवाले साघकोंको दक्षिणायनामिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है। जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता दै, उसे दक्षिगायनका समय आनेतक अपने अधिकारमें रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता है; उसे तुरंत ही यह अपने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनाभिमानी देवताके पास 
पहुँचा देता है । 

४. जिन छः मही नों में सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायन कहते हैं । उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ “दक्षिणायनम्‌? पद है | इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है । अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन 
देवताओंके छोकोमै छः मदीनोंका दिन और छः महीनोंकी रात्रि होती है, वहाँतक इसका भी अधिकार है। भेद इतना 
ही दे कि उत्तरायणके छः मद्दीनोंमें उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायनके छः महीनोंमें 
इसका अधिकार रहता है । दक्षिणायन मार्गसे स्वगमें जानेवाले सावकोंको अपने अधिकारसे पार करके उपनिषदोंमें वर्णित 
पितृलोकामिमानी देवताके अधिकारमें पहुँचा देना इसका काम है | वहाँसे पितुलोकामिमानी देवता साधकको आकाशा- 
भिमानी देवताके पास और वह आकाशामिमानी देवता चन्द्रमाके स्जेकमें पहुँचा देता हे ( छान्दोग्य उप० ५। १० | ४; 


री श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


जिस मागमे धूमाभिमानी देवता है, रात्रिअभिमानी क्योंकि जगतूके ये दो प्रकारके--शकु्ल और कृष्ण 
द्‌ देवयान और पि 7 गये हैं 
देवता हैं तथा कणपदका अभिमानी देवता है और अर्यात्‌ देवयान और पितयान मार्ग सनातन माने ये हैं । $ 
त त वा वले इनमें एकके द्वारा गया हुआ><--जिससे वापस नहीं लौटना 
श॑ << $ ल ऱ्झ - टु गा $ 2३ टे, 
व. मा ती . पढ़ता, उस परम गतिको प्रास होता है और दूसरेके द्वारा 
मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी# उपयुक्त गया हुआ+ फिर वापस आता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 
देवताओंद्वारा क्रमसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिको] प्रात होता दै ॥ २६ ॥ 
होकर स्वगर्मे अपने झुभकर्मांका फल भोगकर वापस आता है; ॥ नेते खती पार्थ जानन्‌ योगी मुह्यति कश्चन । 
क्र € २ 
तस्मात्‌ सवषु कालेपु योगयुक्तो भवाजुंन ॥ २७ ॥ 
शुक्कळप्णे गर्त गतः शा द फ 
शकर ही ह्येते जगतः शाश्वते मते । हे पार्थ ! इस प्रकार इन दोनों मागोको तत्तसे जानकर 
कोई २ € 
ई भी योगी मोहित नहीं होता ।+ इस कारण हे अजुन ! 


१.02 ON 0 SITU RSF gl कि 
बृहदारण्यक उप० ६ । २। १६ ) । यहाँ चन्द्रमाका लोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्माके लोकतक जितने भी पुनरागमन- 
शीळ लोक हैं? चन्द्रढोकसे उन सभीको समझ लेना चाहिये । 


ध्यान रहे कि उपनिषदोंमें वणित यह पितूलोक वह पितृलोक नहीं देश जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 
पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है । 

# स्वर्गादिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक मोरगोकी प्रवृत्तिका निरोध करता है, इस दृष्टिसे 
उसे भी ध्योगी? कहना उचित दै । इसके सिवा योगश्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गमें जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
करके वापस लोटते हैं । वे भी इसी मार्गसे जानेवाळोंमे हैं | अतः उनको “योगी! कहना उचित ही है । यहाँ “योगी? शब्दका 
प्रयोग करके यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं है; उच्च लोकोंकी 
प्राप्तिकि अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुपोंके लिये ही है ( गीता २ । ४२, ४३, ४४ तथा ९ । २०, २१ आदि) | 

| चन्द्रमाके लोकमें उसके अभिमानी देवताका स्वरूप शीतल प्रकाशमय है । उसीके-जेसे प्रकादामय स्वरूपका 
नाम "ज्योति? है और वैसे ही स्वरूपको प्राप्त हो जाना-चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है । वहाँ जानेवाला साक उस लोकमें 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकमोके फलस्वरूप दिव्य मोर्गोको भोगता है । 

| चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहाँ रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँसे .छोटना है । जिन कमोंके फलस्वरूप स्वर्ग और वहाँके भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समास हो जानेसे जब वे 
क्षीण हो जाते हैं; तब प्राणीको बाध्य होकर वहाँसे वापस लौटना पड़ता है । वह चन्द्रहोकसे आकाराम आता है, वहाँसे 
वायुरूप हो जाता हे, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता है, धूमसे बादलमें आता है; बादलसे मेघ बनता दै, इसके 
अनन्तर जलके रूपमे पृथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ; जौ, तिल, उड़द आदि बीजोंमें या वनस्पतियोंमें प्रविष्ट होता है । 
उनके द्वारा पुरुपके वीर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिमें सांचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिको पाकर जन्म ग्रहण 
करता है । ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५, ६, ७; बृहदारण्यक उप० ६। २। १६) | 


$ चौरासी लाख योनियोंमें मटकते-मटकते कमी-न-कमी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुप्यशरीर देकर अपने 


“oes 


एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवतंते पुनः ॥ २६॥ 


मार्गके द्वारा गन्तव्य स्थानको अवश्य प्राप्त कर सकता है । अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गोका 
सम्बन्ध है । ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शाश्वत कह्दा-है। यद्यपि महा- 
प्रलयर्मे जब समस्त लोक भगवानमें लीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि 
जब पुनः सृष्टि होती दै, तब पूर्वकी भांति ही इनका पुनः निर्माण हो जाता है। अतः इनको “शाश्वत? कहनेमें कोई 
दोष नहीं है । 

2 अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ वें इलोकके अनुसार अचिमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५ वें श्‍लोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्मयोगी । 

+ योगसाधनामे लगा हुआ मी मनुष्य इन मार्गोका तत्त्व न जाननेके कारण स्वमाववश इस लोक या परलोकके 
भोगोंमें आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता हैः यही उसका मोहित होना दे; किंतु जो इन दोनों मागोंको तत्त्रसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोगोंको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसक्त नहीं होता एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्रासिके ही साधनमें लगा रहता दै । यही उसका मोद्दित न होना है । 


श्रीमद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० ९ ] 


अयस्विशो5ध्याय+ 


२६७५ 


क्र 


तू सब काळमें समबुद्धिरूप योगसे युक्त हो# अर्थात्‌ निरन्तर 
मेरी प्राप्तिकि लिये साधन करनेवाला हो ॥ २७ ॥ 

छ च ७» __ 6 

वेदेषु यक्षेपु तपःखु चेव दानेषु यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌ । 


योगी पुरुष इस रहस्यको तत्त्वसे जानकर] वेदोके 
पढ्नेमें तथा यज्ञ, तप और दानादिके करनेमै जो पुण्यफल 
कहा दै, उस सबको निःसंदेह उल्लङ्घन कर जाता हे! और 


अत्येति तत्सवेमिदं विदित्वा योगी परं स्थानमुपैति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता दै ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्खु ब्रह्मविद्यायां योगदास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जु नसंवादे अक्षरबह्मयोगो नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्वान्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌मगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मनिद्या एवं योगदास्ररूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिषदू , श्रीकृष्णाजु न- 
संत्रादनें अधवुरत्रह्मयोग नामक आठा. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ मीष्मपर्यमें बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 
are 
2७ ०. ५६ है 
त्रया्रशोऽध्यायः 
[का [a ९ SN कन 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमाऽव्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगत्की उत्पत्तिका, आसुरी और दैवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित भगवानुके 
खरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद्‌-मक्तिकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतके सातवें अध्यायके आरम्ममें मगवानूने विज्ञान" 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी । उसके अनुसार उस 
बिषयका वर्णन करते हुए, अन्तमें बरह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, 
अधिदेव और अधियजके सहित भगवानको जाननेकी एवं अन्त- 
कालके भनवचिन्तनकी बात कही । इसपर आठवें अव्यायमें अजुनने 
उन तचतोंको और अन्तकारको उपासनाके विषयको समझनेके 
लिये सात प्रश्न कर दिये । उनमेसे छः प्रश्नोका उत्तर तो भगवानले 
संक्षेपमें तीसेर और चौथे छोकोंमें दे दिया, किंतु सातवे प्रश्नके 
उत्तरमें उन्हाने जिस उपदेशका आगम्म किया, उसमें सारा-का- 


सारा आठकॉ. अध्याय पूरा हो गया । इस प्रकार सातवे अध्यायमें 
आरम्म किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका साङ्गोपाङ्ग वर्णन न होनेके 
कारण उसी विषयको भलीमाति समझानेके उद्देश्यस भगवान्‌ इस 
नवम अध्यायका आरम्भ करते हैं \ तथा साते अध्यायमें वर्णित 
उपदेशके साथ इसका घनिष्ठ सम्बन्ध दिखळानेके रिय पहके 
क्लोकमें पुनः उसी बिज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते हे 
, त्रीभगवानुवाच | 
इद्‌ तु ते गुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूयंवे । 
ज्ञानं विशानसहितं यज्ज्ञात्वा मोयसे ऽशुभात्‌ ॥ १ ॥ 


# यहाँ भगवानने जो अर्जुनको सब काळमें योगयुक्त दोनेके लिये कहा है, इसका यह भाव है कि मनुष्य-जीवन बहुत 
थोड़े ही दिनोंका दे, मृत्युका कुछ मी पता नहीं है कि कव आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणको साघनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बीचमें छुटता रहेगा ओर यदि कहीं साधनहीन अवस्यामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगभ्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पडेगा | अतएव मनुष्यको भगवत्‌प्रपप्तिके साधनमें नित्य-निरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 

† इस अध्यायमें वणित शिक्षाको अर्थात्‌ भगवानूके सरुण-निर्गुग और साकारःनिराकार स्वरूपकी उपासनाको) 
भगवानके गुण, प्रभाव ओर माहात्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लोटना पड़ता है ओर कहाँ पहुँच जानेके वाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बार्ते इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं, उन सवको भलीमाँति समझ लेना ही उसे तच्वसे जानना दै । 

{ यहाँ “वेद! शब्द अङ्गोंसदित चारों वेदोंका और उनके अनुकूल समस्त शास्त्रोका, “यज्ञ” शास्त्रविहित पूजन, 
हवन आदि सत्र प्रकारके यज्ञोंका, “तप! ब्रत, उपवास, इन्द्रियसयम) स्वघर्मयालन आदि सभी प्रकारके शास्त्रविहित तपोंका 
और “दान” अन्नदान, विद्यादान, क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका वाचक है। श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
सक्राममावसे वेद-शा््ोंका स्वाध्याय तथा यज्ञ, दान ओर तप आदि झुम कर्माका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है 
उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन्न-भिन्न देवलोकोंकी और वहाँके भोगोंकी प्रासिरूप फल वेद-शास्रोमें बतलाया गया है, 
वही पुण्यफल दै । एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभङ्कुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सर्वथा उपरत हो जाना है, यही उनको उल्लङ्घन कर जाना है । 

१, संसारमै और शास्त्रोंमे जितने मी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व, प्रेम, गुण, प्रभाव, विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका स्वरूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य दै, यही भाव दिखलानेके लिये इसे 'गुह्मतम* कहा गया है । 

२. गुणवानोंके गुणोंकी न मानना गुणोंमें दोष देखना, उनकी निन्दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण 
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NNN नतीजे 


श्रीभगवान बोले--तुझ दोपहृषिरदित भक्तके लिये इसका साधन भी इतना सुगम हे तो फिर सभी मनुष्य इसे धारण 
इस परम गोपनीय विज्ञानसहित ज्ञानको पुनः भलीभॉति क्यों नहीं करते ? इस जिज्ञासापर अश्रद्धाको ही इसमें प्रधान 
कहूँगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे# मुक्त कारण दिखरानेक किये भगवान्‌ अब इसपर श्रद्धा न करनेवाले 


हो जायगा ॥ १ ॥ मनुष्यॉकी निन्दा करते हैं -- 

राजविद्या राजँगुह्यो पवित्रमिदमुत्तमम्‌ । अश्रद्दधानाः पुरुषा धमस्यास्य परंतप। 

प्रत्यक्षार्वगमं धर्म्ये सुसुखं कतुमव्ययंम्‌॥ २ ॥ अप्राप्य मां निवर्तन्ते मृत्युसंसारवरत्मनि ॥ ३ ॥ 
यह विज्ञानसहित ज्ञान सब विद्याओंका राजा, सब हे परंतप ! इस उपयुक्त घममें श्रद्धारहित पुरुष] 


गोपनीयोका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम प्रत्यक्ष मुझको न प्राप्त होकर मुत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण करते 
फलबाला, धर्मयुक्त) साधन करनेमे बड़ा मुगम ओर रहते हैं || ३॥ 


अविनाश्ची दै ॥ २ ॥ सम्बन्ध-- पुर क्लोकरम भग्वानने जिस विज्ञानसहित ज्ञानका 


सम्बन्ध--जब विज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा है और उपदेश करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका माहात्म्य वर्णन किया 
करना “असूया? है । जिसमें स्वमावसे ही यह “असूया? दोप बिल्कुल ही नहीं होता, उसे "अनसूयु? कहते हैं । 

# इस शोकमें “अशुभ? शब्द समस्त दुःखोंका, उनके देतुभूत कमोंका+ दुर्गुणोंका, जन्म-मरणरूप संसार-वन्धनका 
और इन समके कारणरूप अज्ञानका वाचक दे । इन सबसे सदाके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दस्वरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना ही 'अशुभसे मुक्त? होना हे! 

१. संसारमै जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, यह उन सबमें बढकर दे; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता । इसलिये इसे “राजविद्या? कट्टा गया है । 


२. इसमें भगवानके सगुण-निर्गुण ओर साकार-निराकार स्वरुपके तस्वका उनके गुण, प्रभाव और महत्वका, 
उनकी उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभाति निर्देश किया गया हे | इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना 
समस्त रहस्य खोलकर यहद तत्त्व समझा दिया हे कि में जो श्रीकृष्णरूपमें तुम्हारे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगतूका 
कर्ता; हर्ता, सबका आधार) सर्वशक्तिमान, परब्रह्म परमेश्वर ओर साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 
जाओ । इस प्रकारके परम गोपनीय रहस्यकी बात अजुन-जेसे दोपदृष्टिहीन परम श्रद्गावान्‌ भक्तके सामने ही कद्दी जा सकती 
है, हरेकके सामने नहीं । इसीलिये इसे 'राजगुह्य? बतलाया गया है । 


३. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-मनन और इसके अनुसार 
आचरण करता दै, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूळ नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता है । 
इसीलिये इसे “पवित्र? कहा गया है । 


४. विज्ञानसहित इस ज्ञानका फल श्राद्धादि कमोंकी भोति अदृष्ट नहीं दै । साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुरगुर्णो, दुराचारों और दुःखोंका नाश होकर; उसे परम शान्ति ओर परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसकी पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती दै, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र) 
परम प्रेमी, परम दयाल और सबके सुद्धदू, साक्षात्‌ भगवानको ही प्राप्त हो जाता है । इसीलिये यह “त्यक्षावगम? है । 


५, जैसे सकामकर्म अपना फल देकर समाप्त हो जाता है और जेसे सांसारिक विद्या एक वार पढ़ लेनेके बाद, 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो नए दो जाती है--भगवानूका यह ज्ञान-विज्ञान वैसे नष्ट नहीं हो सकता । 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे 'अव्यय* कहा गया है । 


| इसमें न तो किसी प्रकारके बाहरी आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास ही करना पड़ता है। सिद्ध 
होनेके बादकी वात तो दूर रही, साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है । 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया है । 


पिछले इलोकर्मे जिस विज्ञानसहित ज्ञानका माहात्म्य बतलाया गया है और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन है; उसीका वाचक यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित “घर्मस्यः पद है । इस प्रसंगमें वर्णन किये हुए भगवानके स्वरूप, 
प्रभाव, गुण और महत्वको, उनकी प्राप्तिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भावना करना और उसे केवल रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी मावनाएँ ईं--ये जिनमें हों) वे ही 
भद्वारहित पुरुष हैं । 


श्रौमळूगवदीतायाम्‌ अ० ९ ] 


त्रयस्तरिशोऽध्यायः 
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था, अब उसका आरम्भ करते हुए वे सबसे पहले प्रभातके साथ 

अपने निराकारस्वरूप्के तत्तका बर्णन करते हैं-- 

मया ततमिदं सघ जगदव्यक्तमूर्तिना। 

मत्स्थानि सर्वेभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌# जलसे वरफ- 

के सदृश परिपूर्ण है। और सब भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके 

आघार स्थित हैं! किंतु वास्तवमै में उनमें स्थित नहीं हूँ ॥ 


न च मत्स्थानि भूतानि पश्य मे योगमैइवरम्‌ । 

भूतभृन्न च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥ ५ ॥ 
बे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 

योगशक्तिको देख) कि भूतोंका घारण-पोषण करनेवाला और 

भूतोंको उत्पन्न करनेवाला भी मेरा आत्मा वास्तवमै भूतोंमें 

स्थित नहीं हैन ॥ ५ ॥ 

यथा ५५काशास्थितो नित्यं वायुः सर्वत्रगो महान्‌ । 

तथा सवोणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र विचरनेवाला महान्‌ वायु 


१. गीताके आठवें अध्यायके चौथे -छोकमें जिसे 'अधियज्ञ') आठवें और दसवें छोकोंमें “परम दिव्यपुरुष?) नवें छोकमें 
“कृवि? “पुराण आदि; बीसवें और इक्की के इछोकॉमें अव्यक्त अक्षर? ओर वाइईसबें इलोकमें मक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य “परम 
पुरुष? बतलाया है; उसी सर्वव्यापी सगुण निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ 'अव्यक्तमृतिना? पदका प्रयोग हुआ है । 

# “यह सब जगत्‌?से यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये | 

† जेसे आकारासे वायु, तेज, जल) पृथ्वी, सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके बने हुए बर्तन व्याप्त रहते हैं; उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है । श्रुति कहती है-- 

ईशा वास्यमिद* सर्वे यत्किञ्च जगत्यां जगत्‌ । ( ईशोपनिषद्‌ १ ) 
“इस संसारमै जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है; वह सब इश्वरसे व्याप्त है |? 


† “यहाँ सब भूत'से समस्त शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोंके सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंको कहा गया है । भगवान्‌ ही अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके समस्त जगत्की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते 
हैं; उन्होंने ही इस समस्त जगत्को अपने किसी अंशमें धारण कर रक्खा है ( गीता १० ४२) और एकमात्र वे ही 
सबके गति) भर्तां, निवासस्थान, आश्रय) प्रभव) प्रलय; खान और निधान हैं ( गीता ९ । १८ ) । इस प्रकार सबकी 
स्थिति भगवानके अधीन है। इसीलिये सब भूतोंको भगवानमें स्थित बतलाया गया है । 

§ बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगतूके अंदर अणु-अणुम व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे सर्वथा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं। समस्त जगतूका नाश होनेपर भी, बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति, भगवान्‌ ज्यों-के-त्यों 
रहते हैं | जगतूके नाशसे भगवानका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगत्‌की गन्ध भी नहीं है, वहाँ मी भगवान्‌ अपनी 
महिमामें स्थित ही हैं । यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने यह बात कही है कि वास्तवमें मैं उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ । 
अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ । 

२, सबके उत्पादक और सममे व्याप्त रहते हुए तथा सबका घारण-पोषण करते हुए भी सबसे सर्वथा निलिप्त रहने- 
की जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति है, जो ईइवरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ ऐड्वरम्‌ योगम्‌? 
इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया है । इन दो इलोकोंमें कही हुई समी वातोको लक्ष्यमें रखकर भगवानने अजुनको अपना 
“ईश्वरीय योग? देखनेके लिये कहा है । 

io भगवानले यह भाव दिखलाया है कि 'अजुंन ! तुम मेरी असाधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो ! यह केसा 
आश्चयं हे कि आकाशमै बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित भी है और नहीं भी है । बादलोंका आधार आकाश है, 
परतु बादङ उसमें सदा नहीं रहते । वस्तुतः अनित्य होनेके कारण उनकी खिर सत्ता भी नहीं है । अतः वे आकाशमें नहीं 
हैं | इसी प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और में ही इसका आधार हूँ; इसलिये तो सब भूत मुझमें 
स्थित हैं; परंतु ऐसा होते हुए. भी मैं इनसे सर्वथा अतीत हूँ, ये मुझमें सदा नहीं रहते, इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं । 
अतएव जतक मनुष्यको दृष्टिमें जगत्‌ है, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगतका कोई दूसरा आधार है ही 
नहीं । र साक्षात्‌ हो जाता हे, तब उसकी दृष्टिमें मुझसे भिन्न कोई वस्तु रह नहीं जाती, उस समय मुझमें यह 
जगत्‌ नहीं है । 


- + ग भगवान्‌ इस समस्त जगतूसे अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये “वह मूतोंमें स्थित नहीं है? ऐसा 
कहा गया हे | 
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सदा आकादामें ही स्थित है, वेसे ही मेरे संकल्पद्वारा उत्पन्न 
होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हैं, ऐसा जान# || ६ ॥ 

सम्ब्नन्य--विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए मगवानून 
यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका तत्त्व समझानेके 
रिय अपनेको सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक, 
असङ्ग और निर्विकार बतलाया । अब अपने भूतभावन स्वरूपका 
स्पष्टीकरण करते हुए सृष्टिरचनादि कर्मोका त्त्व समझते हुँ 
सर्वभूतानि कोन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ । 
कर्पक्षय पुनस्तानि कट्पादौ विखजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है अर्जुन ! कल्पाँके अन्तमें सब भूत मेरी प्रकृतिको प्राप्त 
होते हैं| अर्थात्‌ प्रकृतिमें छीन होते हैं और कल्योंके आदिमें 
उनको में फिर रचता हूँ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकृति स्वामवष्टभ्य विखूजामि पुनः पुनः। 
भूतग्राममिमं कृत्स्नमवशं प्रकृतिवशात्‌ ॥ ८ ॥ 
अपनी प्रकृतिको अङ्गीकार करके स्वभावके बलसे 
परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायको वार-वार उनके कर्मों- 
के अनुसार रचता हुँ? ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार जगत्‌-रचनादि समस्त कर्म करते हुए 
भी भगवान्‌ उन कर्मोके बन्धनमे क्‍यों नहीं पड़ते, अब यही तच 
समझानेके हिय भगवान्‌ कहते हुँ-- 
न च मां तानि कमाणि निवध्नन्ति धनंजय । 
उदासीनवदासीनमसक्त तेषु कमंखु ॥ ९ ॥ 
अर्जुन ! उन कर्ममै आसक्तिरहित और उदासीनके 
दृश स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म नहीं बॉँधते+ ॥ ९॥ 


# आकाशको भोति भगवानको सम, निराकार, अकर्ता, अनन्त, असंग और निविकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंको भगवानसे ही उत्पन्न) उन्हीमे स्थित और उन्हींमें लीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकाशमै ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्यामें आकाशसे अलग नहीं रह सकता; 
सदा ही आकाइामे स्थित रद्दता है एवं ऐसा होनेपर भी आकाशका वायुसे और उसके गमनादि विकारोसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं दै) वह सदा ही उससे अतीत दै, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति ओर लव भगवानके संकल्पके आधार 
होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता हे; तथापि भगवान्‌ उन भूतोसे सर्वथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा हो, सत प्रकारके बिकारोंका सर्वथा अभाव है | 

१. शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि, समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सहित चराचर प्राणियोंका वाचक 
“सर्वभूतानि? पद है । 

२. ब्रह्माके एक दिनको “कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है। इस अद्दोरात्रिके हिसाबसे जत्र 
ब्रह्माके सौ वर्ष पूरे होकर ब्रझाकी आयु समाप्त हो जाती दै, उस कालका वाचक यहाँ “कल्यक्षय? है; वही कल्पोंका अन्त 
है| इसीको 'महाप्रलय' भी कहते हैं । 

नै समस्त जगतूकी कारणभूता जो मूळ-प्रकृति है, जिसे गीताके चोदे अध्या यके तीसरे-चोथे इलोकोमे 'महदूत्रह्म' कहा है 
तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “प्रकृति? शब्द है । वह प्रकृति भगवानकी शक्ति है, 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानूने उसको अपनी प्रकृति बतलाया दै । कल्पोंके अन्तमें समस्त शरीर) इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि, मोगसामग्री ओर लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें लय हो जाना--अर्थात्‌ उनके गुणकमोंके संस्कार- 
समुदायरूप कारणशरीरसहित उनका मूळ-ग्रकृतिमें विलीन हो जाना ही “सत्र भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है । 


| कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बरावर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवोँके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगतका विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक 'कल्पादि? शब्द है | इसे महा- 
सर्गका आदि भी कहते हैं । उस समय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकल्पे द्वारा हिरण्यगर्भ ब्रह्माको 
उनके लोकसहित उत्पन्न कर देना है, यही उनका सब भूतोंको रचना दै । 

§ सृष्टिरचनादि कार्यके लिये भगवानका जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना है, बद्दी उसे 
अङ्गीकार करना है । 

% भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कर्मोके अनुसार बना हुआ स्वभाव दै, वही उनकी प्रकृति 
है | भगवानकी प्रकृति समष्टि-प्रकृति है और जीवोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशाभूता व्यष्टि-प्रकृति है । उस व्यष्टि-्रकृतिके 
बन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है । यहाँ भगवानने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर यह बात दिखलायी 
हे कि जबतक जीव अपनी उस प्रकृतिके वशमें रहते हैं, तबतक में उनको बार-बार इसी प्रकार प्रत्येक कल्पके आदिमें 
उनके भिन्न-भिन्न गुणकमोंके अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता हूँ । 


+ सम्पूर्णं जगतूकी उत्पत्ति, पालन ओर संहार आदिके निमित्त भगवानके द्वारा जितने मी कमं होते हैं, उन कर्मो- 


भ्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ९ ] 
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re 


मयाध्यक्षेण प्रतिः सूयते सचराचरम्‌ । 
हेतुनानेन कोन्तेय जगद्‌ विपरिवर्तते ॥ १० ॥ 

है अर्जुन | मुझ अधिशताके सकाशसे प्रकृति चराचर- 
सहित सर्वजगत्‌को रचती है# और इस देतुसे ही यह संसार- 
चक्र धूम रहा है ॥ १० ॥ 

सम्बन्व--अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित ज्ञानका 
वर्णन करते हुए भगवानले चौथेसे छठे इलोकतक प्रमावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूपका तत्त्व समझाया ५ फिर सातवेसे दसवें 
इकोकतक सृष्टि-स्चनादि समस्त कर्मोमे अपनी असंगता और 
निर्विकारता दिखलाकर उन कमोकी दिव्यताका तरव बतकाया \ 
अब अपने सगुण साकार रूपका महत्त्व, उसकी भक्तिका प्रकार 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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और उसके गुण और प्रमादका तत्त्व समझानेके लिये पहरे दो 
इलोकोमें उसके प्रभावको न जाननेवांके असुर-प्रश्‍ृतिके मनुष्यॉको 
निन्दा करते हैं-- 
+ k] क्र 

अवजानन्ति मां मूढा मानुषी तनुमाश्रितम्‌ । 
परं भावमजानन्तो मम भूतमदेश्वरम्‌ ॥ ११ ॥ 

मेरे परम भावको न जाननेवाले] मूढलोग मनुष्यका 
शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ ईश्वरको 
तुच्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 
लिये मनुष्यरूपर्मे विचरते हुए मुझ परमेश्वरको साधारण 
मनुष्य मानते हैं| ॥ ११ ॥ 


ह ०002 00200 00 3 र le क र Tt हिन 
में या उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--'आसक्तिरहित रहना? है और केवळ अध्यक्षतामात्रसे 

प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशमें कतृत्वामिमानसे तथा पक्षपातसे 

रहित होकर निर्लिप्त रहना--“उन कर्मामै उदासीनके सद्दश स्थित रहना? है । इसी कारण वे कम मगवानूको नहीं बाँधते । 

% जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें प्रथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर प्रथ्वी उन 
बीजोंके अनुसार भिन्न-भिन्न पोधोंको उत्पन्न करती है, उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमृहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४ । ३ )। इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यद 
प्रकृति समस्त चराचर जगतूक्रो कर्मानुसार भिन्न-भिन्न योनियोंमें उत्पन्न कर देती है । 

जहाँ भगवानने अपनेको जगत्‌का रचयिता बतलाया दै, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसीके द्वारा जगत्‌की रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कहा गया दै, वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानकी अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सब कुछ करती है। जबतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिलता, तवतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये भगवानूने आठवें इलोकर्मे यह कहा है कि “मैं अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगत्‌की रचना करता हूँ? और इस इलोकमें यह कहते हैं कि “मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगतूकी रचना करती है ।' 
वस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक ही तत्त्व समझाया गया है। 

१. गीताके सोलहवें अध्यायके चोथे तथा सातवेंसे बीसवें इलोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे ही 
आसुरी सम्पदावाले मनुष्योंके लिये “मूढाः? पदका प्रयोग हुआ दै । 

| चौथेसे छठे इलोकतक भगवानके जिस ध्सवंव्यापकत्व' आदि प्रभावका वर्णन किया गया है; जिसको 'ऐश्वर 
योग” कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें इलोकमें जिस “परमभाव' को न जाननेकी बात कही दै, भगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक यहाँ “परम? विशेषणके सहित “भाव! शब्द है । सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके इत कर्ता परमेश्वर ही सव जीवोंपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन; भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-कार्य करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए हैं (गीता ४ । ६; ७; ८ )-- इस 
रहस्यको न समझना ओर इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है । 

| महाभारतमें भीष्मपर्वके छाछठवें अध्यायमें बतलाया है-- 

“सत्र लोकोंके मद्दान्‌ ईश्वर भगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं । उन महान्‌ वीर्यवान्‌ शङ्ख-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये । वे ही परम गुह्य, परम पद; परम ब्रह्म और परम यशःस्वरूप 
हैं। वे ही अक्षर है, अव्यक्त हैं, सनातन हैं, परम तेज हैं, परम सुख हैं और परम सत्य हैं । देवता; इन्द्र और 
मनुष्य, किसीको भी उन अमित-पराक्रमी प्रभु वासुदेवको मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये। जो मूढ- 
मति लोग उन हृपीकेशको मनुष्य बतलाते हैं; वे नराधम हैं । जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सके चिह्वाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाभ भगवानको नहीं पहचानते 
वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं । जो इन कोस्तुम-किरीटधारी और मित्रोको अभय करनेवाले भगवानका अपमान करता है, वह; 
अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है ।? 


२६८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मोघाशा मोघकर्माणो मोघज्ञाना विचेतसः । 
राक्षसीमासुरीं चेव प्रकृति मोहिनीं श्रिताः ॥ १२ ॥ 

वे व्यथ आशा, व्यर्थं कम और ब्य ज्ञानवाले विक्षितत- 
चित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी प्रकृतिको ही 
धारण किये रहते हैन ॥ १२ ॥ 

सम्बन्ध--भग्वानक़ा प्रभाव न जाननेत्राठ आसुरी प्रकृतिके 
मनुर्ष्योकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी भक्तिका तत्त्व समझानेके 
किये मगवानके प्रभावको जाननेवाठि, देवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च 


श्रेणीके अनन्य मक्तोके लक्षण बतठाते हैं-- 
महास्मीनस्तु मां पार्थं देवी प्रकतिमाध्रिताः । 
भजन्त्यनन्यमनसो श्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
बरतु हे कुन्तीपुत्र ! देवी प्रकृतिके आश्रित] महात्माजन 
मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नादारद्वित अक्षर- 
स्वरूप जानकर! अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हैं $॥ 
सतंतं कीर्तयन्तो मां यतन्तश्च दढँवताः । 
नमस्यन्तश्च मां भक्त्या नित्यर्युक्ता उपासते ॥ १४॥ 


१. भगवानके प्रभावको न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आश्याएँ करते रहते हैं, जो कमी पूर्ण नहीं होतीं 
(गीता १६। १० से १२); इसीलिये उनको "मोघाः? कहते हैं । 

२. भगवान्‌ और शास्रोपर विश्वात न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्त्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते हँ) उन कर्मोका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता ( गीता १६ । १७; 
२३; १७। २८ ) | इसीलिये उनको 'मोधकर्माणः? कहा गया है | 

३. जिनका ज्ञान व्यर्थ हो) तात्विक अर्थसे शून्य हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८ । २२), उनको 
“मोघज्ञानाः? कहते हैं । 

# राक्षसोंकी भाँति बिना ही कारण द्वेष करके जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
दै, उसे "राक्षसी प्रकृति? कहते हैं । काम और लोमके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरोंको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वदरण करनेका जो स्वभाव है, उसे आसुरी प्रकृति? कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव दै, उसे “मोहिनी प्रकृति? कहते हैं। ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेष्टा न 
करना, वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे धारण करना? दै । भगवानके प्रभावको न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इसीलिये उनको उक्त प्रकृतियोंके आश्रित बतलाया है । 

४. यहाँ "महात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्धक्तोके लिये किया गया है, जो मगवल्रेमम सदा 
सराबोर रहते हैं और भगवत्पराप्तिके सवथा योग्य हैं । 

| देव अर्थात्‌ भगवानसे सम्वन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा देनेवाले जो सात्विक गुण और आचरण 
हैं, गीताके सोलहवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे श्ठोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोंसे वर्णन किया गया दै, उन सबको 
भलीभौँति धारण कर लेना ही “दैवी प्रकृतिके आश्रित होना? है । 

† “माम्‌? पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुपोत्तमरूपका वाचक है । उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर, इन्द्रिय, मन) 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियाकी उत्पत्ति; पालन और संहार होता है ( गीता ७ | 
६; ९ | १८; १० | २, ४, ५) ६, ८ ) इस तत्वको सम्यक प्रकारे समझ लेना ही भगवानको “सब भूतोंका आदि? 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं, केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही लीलासे मनुष्य आदि रूपमें 
प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षरश अविनाशी परब्र परमात्मा कहते हैं. और समस्त भूर्तोका नाश होनेपर भी 
भगवानका नाश नहीं होता ( गीता ८। २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगवानको अविनाशी समझना? है । 

§ जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी वस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 
जिनको असह्य प्रतीत होता दै, ऐसे भगवानके अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर भगवानको भजते रहते हैं । 

५. 'सततम्‌? पद यहाँ 'नित्य-निरन्तर? समयका वाचक है ओर इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ है । कीर्तन- 
नमस्कारादि सब उगासनाके ही अङ्ग होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है | अभिप्राय यह हे 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते हुए, कमी नमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा- 
सर्वदा भगवानका चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते है । 

६. यतन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानकी पूजा सबकी भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोंद्वारा भगवानके गुण, प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते हैं । 

७, भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय) उनकी श्रद्धा, उनके विचार और नियम--सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबल विन्नोंके समूह भी उन्हें अपने साधन ओर विचारसे विचलित नहीं कर सकते । इसीळिये 
उनको “दृढव्रताः? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया है । 

८. जो चलते-फिरते, उठते-बेठते, सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमें ध्यान करते समय नित्यः 


श्रीमद्घणबहीतायाम्‌ अ० ९ ] त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः २६८१ 


वे दृढ़ निश्चयबाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और उपासना करते हँ, ३ और दूसरे मनुष्य बहुत प्रकारसे स्थित 
गुणोंका कीर्तन% करते हुर तथा भेरी प्राप्तिके क्रिये मुस विराट्स्वरूप परमेश्वरकी एथक भावसे उपासना 
हि 
यत्न करते हुए और मुझको वार-बार प्रणामा करते हुए करते हैं <॥ १५ ॥ 


सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना मग्खानकी ही उपासना 
करते ई { ॥ १४॥ कैसे है-यह स्पष्ट समञझ्ञःनेके लिये अव चार झोकॉदारा 


सम्बन्ध--भगवानके गुण, प्रभाव . आदिको जाननेबाले भगवान इस बातका प्रतिपादन करते हैं कि समस्त जन्तू 
अनन्यप्रेमी भक्तेके भजनका प्रकार बतकाकर अब भगवान्‌ उनसे मेरा ही स्वरूप है- 


भिन्न श्रेणीके उपासकोंकी उपासनाका प्रकार बतलाते हैं- अहं क्रतुरहं यज्ञ: स्वघोहमहमोधधम्‌ | 

र Ca क 
ज्ञानयज्ञेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते । मन्त्रोऽदमहमेवाउ्यमहर्मर्तिरहं इतम्‌ ॥ १६॥ 
पकत्वेन पृथक्त्वेन वहुधा विश्वतोमुखम्‌ ॥ १५॥ क्रतु मैं हुँ, यज्ञ मैं हूँ; सधा में हूँ; ओषधि में हूँ, 


दूसरे ज्ञानयोगी मुझ निगुंण-निराकार ब्रह्मका शान- मन्त्र मैं हूँ, घृत में हुँ, अग्नि में हूँ और हृवनरूप क्रिया 
यज्ञके द्वारा अमिन्नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी भी में ही हूँ +॥ १६ ॥ 


निरन्तर भगवानका चिन्तन करते रहते हैं उन्हें “नित्ययुक्ताः? कहते हैं । 

क कथा; व्याख्यान आदिके द्वारा भक्तोंके सामने भगतानके गुण, प्रभाव, महिमा और चरित्र आदिका वर्णन 
करना; अकेले अथवा दूसरे बहुत-से छोगोंके साथ मिलकर) भंगवान्‌को अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नामोंका 
जप अथवा उच्चखरसे कीर्तन करना; और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोंके द्वारा भगवानकी स्तुति-प्राथंना करना आदि 
भगवन्नाम-गुणगान-सम्बन्थी सभी चेशएँ कीत॑नके अन्तर्गत हैं । 

† भगवानके मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-विग्रहरूप भगवानको) अपने घरमै भगवानकी प्रतिमा या चित्रपटको; भगवान्‌: 
के नामोको, भमगवानके चरण और चरण-पादुकाओंको) एवं सबको भगवानका स्वरूप समझकर या सवके हृदये भगवान्‌ 
विराजित हैं-ऐसा जानकर सम्पूर्ण प्राणियोंको यथायोग्य विनयपूर्वक श्रद्धा-मक्तिके साथ गद्गद दोकर मन) वाणी और शरीरके 
द्वारा नमस्कार करना--यही “मगवानको प्रणाम करना? है । 

{ श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपयुक्त साधनोंको निरन्तर करते रहना ही अनन्यप्रेमसे भगवानकी उपासना 
करना है । 


§ गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे श्वोकमै जिस 'ज्ञानयोग? का वर्णन दै, यहाँ भी “ज्ञानयज्ञ' का वही स्वरूप है। उसके 
अनुसार शरीर; इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाले समस्त कमोंमें, मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमानसे रहित रहना; सम्पूर्ण दृश्यवर्गको मृगतृष्णाके जळके सहश या स्वप्नके संसारके समान अनित्य समझना; 
तथा एक सच्चिदानन्दवन निगुण-निराकार परब्रह्म परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी मी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण) मनन और निदिध्यासन करते हुए उस सच्चिदानन्दघन त्रह्ममें नित्य अभिन्नमावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते 
रहना--यही 'ज्ञानयजके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करना? है । 

% समस्त विश्व उस भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है ओर भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं | अतः भगवान्‌ स्वयं ही 
विश्वरूपमे स्थित हैं । इसलिये चन्द्र) सूर्य, अग्नि, इन्द्र ओर वरुण आदि विभिन्न देवता तथा ओर भी समस्त प्राणी 
भगवानके ही स्वरूप हैं--ऐसा समझकर जो उन सबकी अपने कमाँद्वारा यथायोग्य निष्काममावसे सेवा-पूजा करना है 
( गीता १८ । ४६ )--यदी “बहुत प्रकारसे स्थित भगवानके विराट्सरूपकी प्रथग्मावसे उपासना करना? है। 

१. श्रोत कर्मको ऋतु! कहते हैं । 

२. पञ्चमहायज्ञादि स्मार्त कर्म ध्यज्ञ” कहलाते हैं । 

३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अन्न 'स्वघा? कहलाता है ! 

४. 'अग्नि'से यहाँ गाइंपत्यश आहवनीय ओर दक्षिणाग्नि आदि सभी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये । 

+ अभिप्राय यह कि यज्ञ) श्राद्ध आदि शास्त्रीय झुभकर्ममें प्रयोजनीय समस्त वस्तुएँ, तत्सम्बन्धी मन्त्र, जिनमें 


यज्ञादि किये जाते हैं, वे अधिष्ठान तथा मन) वाणी, शरीरसे होनेवाली तद्विषयक समस्त चेष्टाएँ--ये सव भगवानके 
ही खरूप हैं । 


२६८२ भ्रीमद्दा भारते [ भीष्मपवेणि 


पिताहमस्य जगतो माता घाता पितामहः। प्राप्त होने योग्य परम घाम, भरण-पोषण करने- 
वाला सबका स्वामी'+ शझुमाशुमका देखनेवाला, 


त्र्यं मा कप 
चे पवित्रमोकार त ROS कळा ह. (सी सबका वासस्थान, शरण लेनेयोग्य, प्रत्युपकार न चाइकर 

त SRB SPT अति कक करनेवाला हित करनेवाला, सबकी उतत्ति-प्रलयका हेतु, स्थितिका 
एवं ककि फलको देनेवाला, पिता, माता?% पितामह” आधार निधान+ और अविनाशी कारण भी में ही हूँ ऽ ॥ 
जाननेयोग्य, पवित्र, ओङ्कार § तथा ऋग्वेद, सामवेद और तपाम्यहमहं वर्ष निग्रह्वाम्युत्सुजञामि च । 
यजुर्वेद भी में ही हूँ ८ ॥ १७॥ अम्र॒तं चेव मृत्युञ्च सदसञ्चाहमज्जुन ॥ १२. ॥ 
गतिमता प्रभुः साक्षी निवासः शरण सुहंत्‌। मै ही सूर्यरूपसे तपता हँ, वर्षाका आकर्षण करता हूँ 
प्रभवः प्रलयः स्थानं निधानं बीजमव्ययम्‌ ॥ १८॥ और उसे बरसाता टॅ) । हे अर्जुन ! मैं ही अमृत8 और 

# यह चराचर प्राणियोँके सहित समस्त विश्‍व भगतानसे ही उत्पन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके महाकारण हैं । 
इसलिये भगवानने अपनेको इसका पिता-माता कहा है । 

| जिन ब्रह्मा आदि प्र ज्ापतियाँसे सृष्टिकी रचना होती है, उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका “वितामह? बतलाया दै । 

| जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोंके पार्पोका नाश करके उन्हें भी विशुद्र बना दे, उसे ध्यविन्नः कहते 
हैं । भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवानके दर्शन) भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

९ ॐ भगवानका नाम है, इसीको प्रगव भी कहते हैं । गीताके आठवें अध्यायके तेरहवें छछोकमें इसे ब्रह्म बतलाया है 
तथा इसीका उच्चारण करनेके लिये कदा गया है। यदे नाम तथा नामोका अमेद प्रतिपादन करनेके लिये ही भगवानने 
अपनेको ओङ्कार बतलाया है । 

» “ऋक्‌ “साम? और ध्यजुः--ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं । वेदोंका प्राकट्य भगवानसे हुआ है 
तथा सारे वेदोंसे भगवानका ज्ञान होता है; इसलिये सब वेदांको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

१. प्राम करनेकी वस्तुका नाम “गति? है | सबसे बढ़कर प्राप्त करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये 
उन्होंने अपनेको “गति? कहा है | “परा गति’, “परमा गति"; “अविनाशी पद? आदि नाम भी इसीके हैं । 

२. जिसकी शरण ली जाय उसे शरणम्‌? कहते हैं । भगवानके समान शरणागतवत्सल) प्रणतपाल और दारणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है | वाल्मीकीय रामायणर्मे कहा है-- 

सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ व्रत मम ॥ (६। १८ । ३३) 
अर्थात्‌ “एक वार भी “मैं तेरा हूँ? याँ कहकर मेरी शरणर्मे आये हुए और मुझसे अभय चाहनेवालेको मैं सभी भूर्तोसे 
अभय कर देता हूँ; यह मेरा ब्रत है ।? इसीलिये भगवानूने अपनेको “शरण? कहा है । 

३. भगवान्‌ समस्त प्राणियाँके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम हितेषी और सबके साथ अतिशय प्रेम करने- 
वाले परम बन्धु हैं; इसलिये उन्होंने अपनेको “सुह्दत्‌? कहा दै । 

४. जिसका कभी नाश न हो, उसे “अव्यय? कहते हैं । भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियांके अविनाशी कारण 
हैं । सबकी उतत्ति उन्हींसे होती दै, वे ही सबके परम आधारें । इसीसे उनको “अव्यय बी ज? कहा है। गीताके सातवें अध्यायके 
दसवें इलोकमें उन्होंको “सनातन बीज? और दसवें अध्यायके उन्चालीसर्वे इलोकमें “सब भूतोंका बीज? बतलाया गया है। 

+ भगवान्‌ ही ईश्वरोंके महान्‌ ईश्वर, देवताओकि परम देवत, पतियोंके परम पति, समस्त भुवनोंके स्वामी और 
परम पूज्य परमदेव हैं ( सेताश्वतर उप० ६ | ७ ) | 

+ जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती होश उसे “निधान? कहते दै । महाप्रलयमे समस्त प्राणियोके 
सहित अव्यक्त प्रकृति भगवानके ही किसी एक अंशमें घरोहरकी भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामे स्थित - रहती है, 
इसलिये भगवानने अपनेको “निधान? कहा है । 

ऽ इस इलोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानके विशेषण हैं; अतः इस कमें पूर्व 'छोकोकी भाँति 
“अहम! पदका प्रयोग नहीं किया गया । 

4 इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत्‌को उष्णता और प्रकाश 
प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 
यथायोग्य वितरण करनेवाला सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है। 4 

8 वास्तवर्मे अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त हो 


श्रीमद्भगवह्गीतायाम्‌ अ० ९. ] 


मृत्यु# हूँ और सत्‌-असत्‌ भी में ही हूँ † ॥ १९ ॥ 

सम्तन्ध-तेरहरेसे पंद्रहरे छोकतक अपने सगुण-निर्गुण और 
विरादू रूपकी उपासनाओंका वर्णन करके भगवानने उन्नीसे 
श्वोकतक समस्त त्रिश्वको अपना स्वरूप बतलाया । समस्त विश्व 
मेरा ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य देवोंको उपासना भो 
प्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर फला- 
सक्ति पुर्वक पुथक्‌-पृथक्‌ भावसे उपासना करनेवालॉको मेरी प्राप्ति 
न होकर बिनाशी फरु हो मिळता टे ७ इसी बातको दिखकानेके 
किये अब दो क्ोकोमें भगत्रान्‌ उस उपासनाका फळसहित 
वर्णन करते हैं-- 


त्रैविद्या मां सोमपाः पूतपापा 
यजञैरिष््रा स्वगेति प्राथयन्ते । 
ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोक- 
मदनन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌ ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकमोंको करनेवाले, 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 


२६८३ 


en 


सोमरसको पीनेवाळे, पापरद्वित पुरुप! मुझको यजञंके 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गलोकको $ प्राप्त होकर स्वर्गमे 
दिव्य देवताओंके मोगोंको भोगते हैं ॥ २० ॥ 
ते तं भुक्वा स्वगलोकं विशालं 
क्षीणे पुण्ये मत्येलोकं विशान्ति । 
ण्वं त्रयीधममनुप्रपन्ना 
गतागतं कामकामा लभन्ते ॥ २१॥ 
वे उस विशाळ» स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युलोकको प्राप्त होते हे । इस प्रकार स्वर्गके 
साधनहूप तीनों बेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेबाले और भोगोंकी कामनावाळ पुरुष बार-बार आवा- 
गमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रमावसे स्वर्गमे जाते 
हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युलाकमे आते हैं+ | २१ ॥ 
अनन्याश्विन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 


जाता दै, इसीलिये भगवानने अपनेको “अमृत? कहा है और इसलिये मुक्तिको भी “अमृत? कहते हैं । 


क सवका नाश करनेवाले “काल? को “मृत्यु? कहते हैं | भगवान्‌ ही यथासमय लोकोंका संहार करनेके लिये 
महाकालरूप धारण किये रहते हैं । वे काळके भी काळ हैं । इसीलिये भगवानूने “मृत्युः को अपना स्वरूप बतलाया है। 


† जिसका कमी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य वस्तु- 
मात्रका नाम “असत्‌? है । इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर और धक्षर? पुरुषके नामसे कहा गया है। ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्न हैं, इसलिये भगवानने सत्‌ और असत्‌को अपना स्वरूप कहा है । 

| ऋक, यजु ओर साम--इन तीनों वेदोंक्ो “वेदत्रयी! अथवा निविद्या कहते हैं। इन तीनों वेदोंमें वर्णित 
नाना प्रकारके यज्ञोंकी विधि और उनके फलमें श्रद्वा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकाम कर्म करनेवाले मनुष्योंको 
“त्रैविद्यः कहते हैं | यज्ञोंमें सोमलताके रसपानकी जो विधि बतलायी गयी दै, उस विधिसे सोमळताके रसपान करनेतालोंको 
“सोमपा? कहते दै । उपयुक्त वेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुडान करनेसे जिनके स्वर्गप्रासतिमें प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो 
गये हैं, उनको 'पूतपाप? कहते हैं । ये तीनों विशेषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योंके लिये हैं, जो भगवानकी सर्वरूपतासे 
अनभिज्ञ हैं और वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकमाँसे बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि- 
पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं | 


§ यज्ञादि पुण्यकर्मेके फळरूपमें प्राप्त होनेवाले इन्द्रहोकसे लेकर ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने भी लोक हैं; उन सबको 
लक्ष्य करके छोकर्मे पुण्यम्‌? विशेषणके सहित :सुरेन्द्रहोकम्‌? पदका प्रयोग किया गया है | अतः धसुरेन्द्रलोकम्‌' पद इन्द्र- 
लोकका वाचक होते हुए भी उसे उपर्युक्त सभी लोकोंका वाचक समझना चाहिये । 

% स्वर्गादि लोकोंके विस्तारका वहाँकी मोग्य-वस्तुओंकाः भोगप्रकारोंका, भोग्यवस्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति ओर परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहीं 
विशद और महान्‌ है । इसीलिये उसको “विशाल? कहा गया है । 


+ भगवानके स्वरूप-तत्त्को न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रहण नहीं करते, भोग- 
कामनाके वशमें होकर उपर्युक्त धर्मका आश्रय लेते हैं । इसी कारण उनके कर्मोका फल अनित्य है और इसीलिये उन्हें फिर 
मर्त्यलोकमें लौटना पड़ता है | 


१, जिनका संसारके समस्त मोगोंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानमें ही अटल ओर अचल प्रेम हो गया है, भगवान्‌ 
का वियोग जिनके लिये असह्य है, जिनका भगवानसे भिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको ही परम 
आश्रय, परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण “अनन्याः? पद है | 
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किंतु जो अनन्यप्रेमी भक्तजन मुझ परमेश्वरको निरन्तर 
चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते हैं।# उन नित्य- 
निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका योगक्षेम में स्वयं 
प्राप्त कर देता हूँ ॥ २२ ॥ 
येऽप्यन्यदेवता भक्ता यजन्ते धद्धयोन्विताः । 
तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूवेकम्‌ ॥ २४ ॥ 

ह अजुन | यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे 
देवताओंको पूजते हँ, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका 
वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अज्ञानपूर्वक है| ॥ २३ ॥ 
अहं हि सर्वयश्चानां भोक्ता च प्रभुरेव च । 


श्रीमहाभारते 
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क्योंकि सम्पूर्ण यजञोंका भोक्ता और स्वामी भी मै ही 
§ परंतु वे मुझ परमेश्वरको तत्त्वसे नहीं जानते, इसीसे 
ते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्मको प्राप्त होते हैं || २४ | 

सम्बन्ध-- भग्वानके भक्त आवागमनको प्राप्त नहीं होत 
और अन्य देवताओंकि उपासक आवागमनको प्रा होते हैं, इसका 
क्या कारण है * इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 
मावस उपासनांक फळमें मेद हानेका नियम बतरुते हैं--- 
यान्ति देवब्रता देवान्‌ पितन यान्ति पितृव्रताः 
भूतानि यान्ति भूतज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌२५ 

देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं, 

पितराको पूजनेवाल पितरोंको प्राप्त होते हैं?» भूतोंको पूजने- 


hd 
हू 
गिर 


न तु माममिज्ञानन्ति तच्चेनातइच्यवन्ति ते ॥२४॥ 


# सगुण भगवान्‌ पुझपोत्तमके गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर) चलते-फिरते, उठते-बेटते; सोते-जागते 
और एकान्तमै साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्हींके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्हींकी प्रसन्नताके लिये चेष्टा करते रहना--यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना? है । 

| अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम “योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम “क्षेम' है। अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है, सव प्रकारके विप्न-बाधाओँसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी है, उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगक्षेम चलाना? हे । भक्त प्रहादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है । हिरिण्यकशि पुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े बिध्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानने उसकी 
रक्षा करके अन्तमे उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । 


जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं, अन्य किसी भी विपयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान- 
पर रहता है। अतः वे सवशक्तिमान्‌, सर्वश, सर्वदर्शी, परमसुदृद्‌ भगवान्‌ ही अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलात हैं । 

१. वेद-शासत्रोम वर्णित देवता, उनकी उपासना और स्वर्गादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास होश उनको यहाँ “श्रद्धासे युक्त! कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो विना श्रद्धाके दम्भपूवक यशादि कमोंद्रारा देवताओंका पूजन करते हैं) वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आसुरी प्रकृतिके मनुप्यामें हे । 


| जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रमें विधान है; उस देवताकी शास्त्रोक्त यजादि कर्मों 
द्वारा श्रद्वापूवक पूजा करना दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है । समस्त देवत! भी भगतानके ही अङ्गभूत हैं, भगवान्‌ ही 
सबके स्वामी हैं और वस्तुतः भगवान्‌ ही उनके रूपमै प्रकट हैं-इस तत््वको न जानकर उन देवताओंको भगवानसे भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना है, यही भगत्रान्‌की “अविधिपूर्वक? पूजा है । 


§ यह सारा विश्व भगवानका ही विराट्रूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कमोंके भोक्तारूपमँ माने जानेबाले 
जितने भी देवता हैं, सब भगवानके ही अङ्ग हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० । २० ) | अतः उन 
देवताओंके रूपमै भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमोंके भोक्ता हैं । भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगतूकी 
उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; वे ही इन्द्रश वरुण, यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये वही सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर हैं (गीता ५।२९)। 


2 देवताओंकी पूजा करना, उनकी पूजाके लिये बतलाये हुए नियमोंका पालन करना, उनके . निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना) उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राहझण-भोजन कराना--इत्यादि सभी बातें ९देवताओंके ब्रत? 
हैं। इनका पालन करनेवाले मनुष्योको अपनी उपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओंके लोकोंकी, उनके सदृश भोगोंकी 
अथवा उनके-जैसे रूपकी प्राप्ति होती दै, वही देवोंको प्राप्त होना दै । 
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वाले भूतोंको प्राप्त होते हैं# और मेरा पूजन करनेवाले भक्त साधन बहुत ही सुगम है-यही बात दिखळानेके लिये भग्खान्‌ 
मुझको ही प्राप्त होते हैं! । इसीलिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते हैं 


नहीं होता ॥ २५ ॥ पत्र पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भक्त्युपहृतमइनामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--भग्वानक्की भक्तिका भगवताशिरूप महान्‌ फ जो कोई भक्त], मेरे लिये प्रेमसे पत्र, पुष्प, फल; जळ 


होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठिनता नहीं है, बल्कि उसका आदि अर्पण करता दै§ उस झुडबुद्धि निष्काम प्रेमी भक्तका 


पितरोंके लिये यथाविधि श्राद्ध-तर्पण करना, उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना, हवन करना, जप करना, 
पाठ-पूजा करना तथा उनके लिये शास्त्रमें बतलाये हुए ब्रत और नियमोंका मलीमाँति पालन करना आदि 'पितरोंके ब्रत? 
हैं और जो मनुष्य सकामभावसे इन ब्रतोंका पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितुलोकमें जाते हैं ओर वहाँ जाकर उन 
पितरोंके-जेसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जेसे भोग भोगते हैं । यही पितरोंको प्राप्त होना है । ये भी अधिक-से-अधिक 
देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है । 

यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये । देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक 
फल देकर नष्ट हो जाती है और यदि कर्तव्यबुद्धिसे भगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌.पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌-प्रास्िरूप महान्‌ फलमें कारण होती है | इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; परंतु 
उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें । 


# जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते है, उनकी पूजाके नियमोंका पालन करते हैं; उनके लिये हवन या दान 
आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-उन भूत-प्रेतादिके समान रूप, भोग आदिको प्राप्त होना दै, वही उनको प्राप्त होना 
हे । भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेवाळी है; इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


| जो पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 

% 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार भगवद्‌- 
भक्ति-विषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं; वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानके दिव्य 


लोकमें जाना, भगवानके समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही मगवान्‌- 
को प्राप्त होना है । 


१. पत्र, पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण की जाती है, उसे 'भकत्युपह्ृत? कहते हैं । इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि विना प्रेमके दी हुई वस्तुको मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमै और मेरेद्वारा उसके स्वीकार हो जानेमे सच्चा आनन्द होता है; वहाँ उस भक्तके द्वारा 
अर्पण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 


२, इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार शुद्ध भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंको में स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके रूपमै अवतीर्ण होकर संसारमै विचरता हूँ; तब 
तो उस रूथमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमें प्रकट होकर उसकी दी हुई वस्तुका भोग 
लगाकर उसे कृताथ कर देता हूँ। 


{ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि किसी भी वर्ण, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र, पुष्प, 
फल; जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है। बल, रूप, धन; आयु) जाति, गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवालेका भाव बिदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्वथा झुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

§ यहाँ पत्र, पुष्प, फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंकों बिना 
किसी परिश्रम, हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानके अर्पण की जा सकती है। 
भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण वस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी ही आवश्यकता है । “मुझ-जैसे साधारण-से साधारण 
मनुष्यद्वारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सहर्ष स्वीकार कर लेते हैं, यह उनकी केसी महत्ता है ! इस भावसे 
भावित होकर प्रेमविह्ृल चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना, उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अपण करना है । 


स० स० २-२. १२-- 


२६८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


प्रेमपूर्वक अर्पण किया द चह पत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- सम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कर्माको आपके अर्पण करनेसे 

से प्रकट द्दोकर प्रीतिसहित खाता हूक ॥ २६ ॥ क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 

आत एसी ही वात है तो मुझे क्या करना चाहिये, शुभाशुभफलैरेवं मोक्यले. कर्मवन्धनेः । 

इस जिज्ञासापर भग्वान्‌ अर्जुनको उसका कर्तव्य बतळाते हँ न्यासयोगयुक्तात्मं २ 

यत्‌ करोषि वेवेईनासि यज्सुदीबिदेदासि यत्‌ । संन्यास त्मा विमुक्तो मामुपेष्यसि ॥ २८॥ 

यत्तपस्यसि कोन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदपंणम्‌ ॥ २७ ॥ इस प्रकार, जिसमें समस्त कर्म मुझ भगवानके अर्पण 
हे अर्जुन ! तू जो कर्म करता है, जो खाता दै, जो होते हैं ऐसे संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाला तू शुभाशुभ 

हवन करता हैँ, जो दान देता हे और जो तप करता हेश फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जायगा और उनसे मुक्त होकर 

वह सब मेरे अर्पण कर]. ॥ २७ ॥ मुझको ही प्राप्त होगा§ ॥ २८ ॥ 


श्र जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो, उसे 'शुद्धबुद्धि’ कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है 
कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव शुद्ध न हो तो वाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ, चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम सामग्री 
मुझे अर्पण की जाय; में उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मैंने दुर्योधनका निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया, सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदीकी बटलोईमें 
वचे हुए “पत्ते? को खाकर विश्वको तृप्त कर दिया, गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए “पुष्प, को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया, दाबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए “फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके "जलको स्वीकार करके उसे 
कृतार्थ किया । इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई वस्तुको मैं सहं स्वीकार करता हूँ । 

| इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्य-कर्मोका समाहार किया हे । अभिप्राय यह है कि यज्ञ, दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन, ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं, उन सबका समावेश ध्यत्करोषि? में, दारीर-पालनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान 
आदि कमाँका “यदइनासि? में, पूजन और इवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका 'यज्जुहोपि में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कर्मोका “यद्ददासि? में और संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोका समावेश धयत्तपस्यसि? में किया गया है ( गोता १७। 
१४-१७) । 

| साधारण मनुष्यकी उन कमोंमें ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है । अतएव 
समस्त कमॉ्मे ममता, आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानका है! 
मेरे मन, बुद्धि, शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ, इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सत्र भगवानके ही हैं । कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रघारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ 
करवा रहे हैं। में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आशानुसार भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये निष्काम 
भावसे उपर्युक्त कमोंका करना हे, यही उन कर्माको भगवानके अर्पण करना है । 

पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्माको पीछेसे भगवानको अर्पण करना, कर्म करते-करते बीचमें ही भगवानके 
अर्पण कर देना, कमं समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानके अर्पण कर देना अथवा कमोंका फल ही भगवानके अर्पण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अपण करना है । पहले इसी प्रकार होता दे। ऐसा करते-करते ही उपर्युक्त | 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । 

१. यहाँ 'संन्यासयोग” पद सांख्ययोग अर्थात्‌ शानयोगका वाचक नहीं दै, किंतु पूर्वरलोकके अनुसार समस्त कर्माको 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ 'संन्यासयोग! है । इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो, जिसके मन और | 
बुद्धिमै पूर्वश्लोके कथनानुसार समस्त कर्म भगवानके अर्पण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो; उसे 'संन्यासयोगयुक्तात्मा? 
समझना चाहिये । 

§ भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कमोके अनुसार स्वर्ग, नरक और पञ्च, पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रकारको 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख दुःखोंका भोग करना--यही शुभाशुभ फल दै, इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्योंकि कर्मोका 
फल भोगना ही कर्मबन्धनमें पड़ना है । उपयुक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवानके अर्पण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है, यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना है | मरनेके बाद 
भगवानके परम धाममें पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्रास कर लेना ही उस कमंबन्धनसे मुक्त होकर 
भगवानको प्राप्त होना है । 


~. 


॥ 


पु 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ९ ] 


सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे भण्खानकी भक्ति करनेवाठेको 
भग्वानकी प्राप्ति होती है, दूसरोंको नहीं होती--इस कथनसे 
मगवानमें विषमताके दोषकी आशङ्का हो सकती है ५ अतएव उसका 
निवारण करते हुए भगवान्‌ कहते हैं-- 
समोऽहं सर्व भूतेषु न में ठष्यो5स्तिन प्रियः । 
ये भजन्ति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 


अयस्त्रिशोऽध्यायः 


२६८७ 


भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट हूँ।॥ 
अंपि चेत्‌ सुदुराचारो भज्ञते मामनन्यभाक । 
साचुरेब स मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
यदि कोई अतिहाय दुराचारी भी अनन्यभावसे मेरा 
भक्त होकर मुझको भजता है| तो वह साधु ही माननेयोग्य 
हे, क्योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला दै । अर्थात्‌ उसने भली- 


भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 


मैं सब भूतोमें सममावसे व्यापक हूँ; न कोई मेरा 
कुछ भी नहीं है ॥ ३० ॥ 


अप्रिय है और न प्रिय है;क परंतु जो भक्त मुझको प्रेमसे 


# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियोंमें अन्तर्यामी रूपसे 
समानभावसे व्यास हूँ । अतएव मेरा सबमें समभाव है, किसीमें भी मेरा रागद्वेष नहीं है । इसलिये वास्तवर्मे मेरा कोई भी 
अप्रिय या प्रिय नहीं है । 

| भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम, गुण, 
प्रभाव, महिमा और लीला-चरित्रोका श्रवण, मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना) पत्र) पुष्प आदि यथेष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम 
भक्तिपूर्वक भगवानको भजना है । 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं । वे जैसे भगवानको नहीं भूलते, 
वैसे ही भगवान्‌ मी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने उनको अपनेमें बतलाया है और उन 
भक्तोंका विद्युद्ध अन्तःकरण भगवत्प्रेमसे परिपूर्ण हो जाता है, इससे उनके हृदयमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने लगते 
हैं-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उनमें बतलाया है । 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि स्वच्छ पदाथोमें प्रतिविम्बित होता है, काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, बैसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंकों मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तो भक्तिकी ही महिमा है । 

१. “अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 
तो कहना ही क्या है, मजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता दै । 

२. “चेत्‌? अव्यय “यदि? के अर्थमें है । इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्योंकी विषयोंमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व शुभ 
संध्कारकी जागति) भगवद्धावमय वातावरण, शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण, प्रभाव, महत्त्व 
और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धाभक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने लगे 
तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 

| जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हाँ) खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों; अपने स्वभाव, आसक्ति और बुरी 
आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसे\मनुष्योंको अतिशय दुराचारी समझना चाहिये । 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानके गुण; प्रभाव आदिके सुनने ओर पढ्नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानूको सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र मगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींकों अपना इदेव मान लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक्‌? होना है। इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके स्वरूपका चिन्तन करना, नाम, गुण) महिमा और 
प्रभावका श्रवण) मनन और कीर्तन करना, उनको नमस्कार करना; पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए शुभ कर्माको भगवानके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक्‌ होकर भगवानका भजन करना है। 

९ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया हे कि “भगवान्‌ पतितपावन; सबके सुह्दद्‌, सर्वशक्तिमान्‌) परम दयाळ; सर्वश) 
सबके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य दे; इससे समस्त पापों और पाप- 
वासनाओंका समूल नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवत्प्राप्ति हो जायगी ।'-यह बहुत ही उत्तम और 
यथार्थ निश्चय हे । भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है, वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे वह शांघ्र ही 


पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा । अतएव उसे पापी या दुष्ट मानकर साधु ही मानना उचित है । 
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क्षिप्रं भवति धमोत्मा शश्वच्छान्ति निगच्छति । कारण होनेत्राही विषमताका अपनेमे अभाव दिखळाते हुए 

कौन्तेय प्रति जानीहि न मे भक्तः प्रणश्यति ॥ ३१ ॥ शरणागतिरूप भक्तिक महत्त्व प्रतिपादन कर्के अर्जुनको भजन 
वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाली करनेकी आज्ञा देते हैं-- 

परम शान्तिको प्राप्त होता है ।% हे अर्जुन ! तू निश्चयपूर्वक मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि' स्युः पापयोनयः । 

सत्य जान † कि मेरा भक्त नष्ट नहीं होता ॥ ३१ || स्त्रियो वेइयास्तथा दाद्रास्तेऽपि यान्ति परां गतिम्‌॥३२॥ 
सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमें भगवान्‌ अच्छी-बुरी जातिके हे अजुन ! स्त्री) वेश्य, शूद्र तथा पापयोनि§— 


इसी जन्ममें बहुत ही शीघ्र सब प्रकारके दुगुंण और दुराचारोंसे रहित होकर गीताके सोलहवें अध्यायके पहले) दूसरे 
और तीसरे इलोकोमें वणित दैवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्रासिका पात्र बन जाना ही शीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति दै) जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कभी अमाव नहीं होता; जिसे नेडिकी 
शान्ति ( गीता ५ । १२ 9» निर्वाणपरमा शान्ति ( गीता ६। १५ ) और परमा दान्ति ( गीता १८। ६२ ) कहते हैं, 
परमेइवरकी प्राप्तिरूप उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही (सदा रहनेवाली परम शान्ति? को प्राप्त होना है । 

† इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “अर्जुन ! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया दै, उसमें तुम्हें किञ्चिन्मात्र भी संदाय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढतापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये | 

न्‌ यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है, पतन नहीं होता । 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुर्गतिकी ही प्राप्त 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोसे सर्वथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है । 

१. यहाँ “अपि? का दो बार प्रयोग करके भगवानूने ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें सर्वथा 
अभाव दिखलाया है। भगवानके कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता दै कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीन समझे 
जानेवाले स्त्री वेश्य और शूद्र एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों) मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं 
है । मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्हींक्रो परम गति मिल जाती है। 

§ पूर्वजन्सोके पापोंके कारण चाण्डालादि योनियोर्मे उत्पन्न प्राणियोंकी 'पापयोनि? माना गया है । इनके सिवा 
शास्त्रोके अनुसार हूण, भील, खस, यवन आदि म्लेच्छ-जातिके मनुष्य भी “पापयोनि' ही माने जाते हैं। यहाँ “पापयोनि' 
शब्द इन्हीं सबका वाचक दै । भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं हे । वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है । श्रीमद्भागवतमें भी कहा है-- 

भक्त्याहमेकया ग्राह्यः श्रद्धया55त्मा प्रियः सताम्‌ । भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ (११। १४। २१) 

“हे उद्धव | संतोका परमप्रिय “आत्मा? रूप में एकमात्र श्रद्धा-भक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ । मेरी भक्ति जन्मतः 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है ।? 

यहाँ “पापयोनयः? पदको स्त्री, वेश्य और शूद्रोंका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि वेद्योंकी गणना द्विजोंमें 
की गयी है | उनको वेद पढ़नेका और यज्ञादि वेदिक कर्मोके करनेका शास्रमे पूर्ण अधिकार दिया गया दै । अतः द्विज 
होनेके कारण वैश्योंको 'पापयोनि! कहना नहीं बन सकता । इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषदूमें जहाँ जीवोंकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन है, यह स्पष्ट कहा गया है कि--- 

तद्य इह रमणीयचरणा अभ्याशो ह यत्ते रमणीयां योनिमापद्येरन्‌ ब्राह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोनिं वा वेदययोनिं बाथ य 
इह कपूयचरणा अभ्याशो हृ यत्ते कपूयां योनिमापद्येरञश्वयोनि वा सूकरयोनिं वा चाण्डालयोनिं वा ॥ (अध्याय ५ खण्ड १० मं ० ७) 

“उन जीवोंमें जो इस लोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि-ब्राह्मण योनि 
क्षत्रिययोनि अथवा वेश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमै कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डाळकी योनिको प्राप्त करते हैं । 

इससे यह सिद्ध है कि वेश्‍्योंकी गणना 'पापयोनि” में नहीं की जा सकती | अब रही ख्रियोंकी बात--सो ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्रियोंका अपने पतियोंके साथ यज्ञादि वैदिक कमोंमें अधिकार माना गया है । इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता । सबसे बड़ी अड्चन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको भी 
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चाण्डाळादि जो कोई भी हाँ, वे भी मेरे रारण होकर परम- 

गतिको ही प्राप्त होते हैं ॥ ३२ ॥ 

कि पुनंब्रीझणाः पुण्या भक्ता राजपेयस्तथा । 

अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌ ॥ ३३॥ 
फिर इसमें कहना ही क्या है, जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा 

राजर्षिं भक्तजन मेरी दारण होकर परम गतिको प्राप्त होते 


प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर] ॥ ३३ ॥ 
सम्बन्ध--पिछले कछोकमें मगवानूने अपने भननका महत्त्व 

दिखडाया और अन्तमें अर्जुनको भजन करनेके जिये कहा । अतएव 

अब भगवान्‌ अपने भजनका अर्थात्‌ शरणागतिका प्रकार बतरुति 

हुए अध्यायकी समाप्ति करते हैं-- 

मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मो नमस्कुरु। 


हैं । इसलिये तू सुखरहित और क्षणमङ्कुर इस मनुष्यशरीरको मामेवैष्यसि युक्त्वेचमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ 0 


परमगति मिलनेकी बात) जो कि सर्वशास्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्वको प्रकट करती दै) केसे रहेगी ? अतएव 
“पापयोनयः? पदको स्त्रीश वैश्य और शूद्रोका विशेषण न मानकर शूद्रोकी अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्यांका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है । क्योंकि भागवतमें बतलाया है-- 

किरातहूणान्त्रपुलिन्दपुल्कसा आमीरकङ्का यवनाः खसादयः । 

येऽन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः शुद्ध थन्ति तस्मै प्रभविष्णवे नमः ॥ (२। ४। १८) 

“जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात, हूण, आन्ध्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, कंक; यवन और खस 
आदि अधम जातिके लोग तथा इनके सिवा और मी बड़े-से-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्प्रभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है |? 

# भगवानूपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीस्वें छोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारसे भगवानकी शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम, रूप, गुण, लीला आदिका निरन्तर श्रवण, कीर्तन और 
चिन्तन करते रहना, उन्हींको अपनी गति, भर्ता, प्रभु आदि मानना, श्रद्धा-भक्तिपूर्वक उनका पूजन करना, उन्हें नमस्कार 
करना, उनकी आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है । 

१. (किम्‌? और “पुनः का प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी 
(गीता ९। ३०) और चाप्रडाळ आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिको प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं) ऐसे मेरे भक्त पुण्यशील ब्राह्मण और राजर्षिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें तो कहना ही क्या है ! 

२. धभक्ताः? पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजिं दोनोंके ही साथ है, क्‍योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है । 

† मनुष्यदेह बहुत ही दुलभ है । यह बड़े पुण्यबलसे और खास करके भगवानकी कृपासे मिलता है और मिलता 
है केवल भगवत्प्राप्तिके लिये ही । इस शरीरको पाकर जो भगवद्रासिके लिये साधन करता दै, उसीका मनुष्य-जीवन सफल 
होता है । जो इसमें सुख खोजता दै, वह तो असली लाभसे वञ्चित ही रह जाता दै ; क्योंकि यह सर्वथा सुखरहित दवै, इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं दै । जिन विषयमोगोंके सम्बन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है; वह बार-बार जन्म मृत्युके चकर- 
में डाळनेवाला दोनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही दै । अतएव इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी सिद्धिके 
लिये मिला है, उस उद्देश्यको शीघ-से-शीध प्राप्त कर लेना चाहिये; क्योंकि यदद शारीर क्षणभङ्कुर है, पता नहीं) किस क्षण 
इसका नाश हो जाय ! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये | न इसे सुखरूप समझकर विषयोंमें फेना चाहिये और न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये | कदाचित्‌ अपनी असात्रधानीमे यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया तो फिर 
सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा । श्रुति कहती है--- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः । ( केनोपनिप्रद्‌ २। ५ ) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माको जान छिया तब तो ठीक है और यदि उसे इस जन्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है ।! 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हँ कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन ही करो | क्षणभर भी मुझे मत भूलो । 

_ ३. जिन परमेश्वरके सगुण निर्गुण, निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पालन करते 
हैं, ब्रह्मारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका सहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्स्य, कच्छप वाराह, 
नृसिंह, श्रीराम श्रीकृष्ण आदि दिव्य रूपोमें अवतीर्ण होकर जगतूमें विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भक्तोंकी इच्छाके अनुसार 


२६९० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


लत जी++-ज ७-3 जल णी 


मुझमें मनवाला होश# मेरा भक्त बन, मेरा पूजन मुझमें नियुक्त करके» मेरे परायग+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाला दो] मुझको प्रणाम कर $ । इस प्रकार आत्माको प्राप्त होगा + | ३४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वेणि श्रीमद्धगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्री कृष्णार्जुनसं वादे राजविद्यारा जगुद्ययों गो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयखिशो5ध्यायः ॥ ३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌ भगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्रछूप श्रीमद्रगवद्रीतोपनिषद्में) 
्ीकृष्णजुनसंतरादमें राजविद्याराजगुद्ययोण नामक नत अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ मीष्मपर्वमे तेतीस अध्याय पुरा हुआ॥ ३३॥ 
~ —— ERS 


Loe 


eS ETT tne sree ENCE "MS HD AS मिट. आति काल 
विभिन्न रूपोमें प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते हैँ--उन समस्त जगतूके कर्ता, हर्ता, विधाता) सर्वाधार, 


f 
नगक व्य ¢ ¢ 
सर्वशक्तिमान; सवव्यापी, सर्वज्ञ) सर्वसुह्कद्‌, सर्वगुणसम्पन्न, परम पुरुषोत्तम) समग्र भगवानका वाचक यहाँ "माम्‌ पद है। 


% भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान्‌, सवज्ञ, सर्वलोक-महेश्वर) सर्वातीत) सर्वमय) निर्गुण-सगुण) निराकार-साकार) सौन्दर्य 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमस्वरूप हैं--इस प्रकार भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व ओर रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे जव साधकको यद निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तव जगतूकी किसी भी 
वस्तुमें उसकी जरा भी रमणीय बुद्धि नहीं रह जाती । ऐसी अवस्थामें संसारके किसी दुर्लभ से-दुर्लम भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता । जब्र इस प्रकारकी स्थिति हो जाती दै, तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त वस्तुआँसे 
उसका मन सर्वथा हट जाता है ओर वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है। भगवानका यह प्रेमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता दै, वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्मृतिको 
सहन नहीं कर सकता । जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती दै, उसीको 'भगवानमें मनवाला? कहते हैं । 

+ भगवान्‌ ही परमगति हैं, वे ही एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हैं, 
ऐसा मानकर उन्हींपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
भगवानके नाम) रूप) गुण, प्रभाव) लीला आदिके श्रवण) कीर्तन, स्मरण आदिमे अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियोको निमग्न 
रखना और उन्ददीकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना--इसीका नाम “भगवानका भक्त बनना? दै.। 


{ भगवानके मन्दिरोंमें जाकर उनके मङ्गलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना, सुविधानुसार अपने अपने घरमे 
इष्टरूप भगवानकी मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना, अपने ह्ृदयर्मे या अन्तरिक्षमें 
अपने सामने भगवानकी मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना, उनकी सेवाके कायोंमे अपनेको संलग्न रखना, निष्कामभावसे यज्ञदिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवान्‌की पूजा करना, माता-पिता, ब्राह्मण) साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्तर्यांमीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त हैं; ऐसा जानकर सत्रका यथायोग्य पूजन, आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-धनसे सत्रको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेष्टा करना--ये सभी 
क्रियाएँ “भगवान्‌की पूजा? ही कहलाती हैं । 

६ भगवानके साकार या निराकार रूपको, उनकी मूर्तिको, चित्रपटको, उनके चरण, चरणपादुका या चरणचिहों- 
को, उनके तत्त्व) रहस्य, प्रेम, प्रभावका और उनकी मधुर लीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको$ माता-पिता) ब्राह्मण, 
गुरु) साधुसंत और मद्वा पुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे उनको 
सबमें व्याप्त जानकर श्रद्रा-भक्तिसदित, मन) वाणी और शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना- -यह “भगवानको 
नमस्कार करना? है । 

> यहाँ “आत्मा? शब्द मन, बुद्धि और इन्द्रियोके सहित दारीरका वाचक है; तथा इन सबको उपयुक्त प्रकारसे 
भगवानमें लगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है । 

+ इस प्रकार सब कुछ भगवानको समर्पण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्य, परम गति, परम आश्रय 
और अपना सर्वस्व समझना “भगवानके परायण होना” है । 

+ इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवानको तत्तसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा भगवानके दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्राप्त कर लेना--ये सभी 
भगवद्याप्ति ही हैं । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० | 


चतुर्खिशो5ध्यायः 


२६९१ 


चतुख्रिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवानूकी विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवानूद्वारा अपनी विभूतियोंका ओर योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके सातवे अध्यायसे ठेकर नवें अध्यायतक विज्ञान- 
सहित ज्ञानका जो दर्णन किया गया; उसके बहुत गम्मीर हो जानेके 
कारण अब पुनः उसी बिषयको दूसर प्रकारसे भलीमाँति समझानेके 
लिये दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहले कलोकमें 
भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- 


श्रीमगवाइवाच 
भूय एवं महावाहो श्टण मे परमं वचः । 


प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे पहले पाँच 
श्वोर्कोमे योगशब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विभृतिका संक्षिप्त 
वर्णन करते हैं-- 
न मे विदुः सुरगंणाः प्रभवं न महषयः । 
अहमादिर्हि देवानां महर्षीणां च सर्वशः ॥ २ ॥ 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट होनेको न देवता- 
लोग जानते हैं और न महप्रिजन ही जानते हैं, क्योंकि मैं 
सब प्रकारसे देवताओंका और महर्षियोंका भी आदिकारण हूँ. २ 


यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान बोले- है महाबाहो ! फिर मी मेरे परम 
रहस्य और प्रभावयुक्त वचनको सुन)# जिसे मैं तुझ अतिशय 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 


यो मामजमनादि च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌ । 
असम्मूढः स मर्त्येषु सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ३॥ 

जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरहित) अनादि 
और लोकोका महान्‌ ईश्वर तत्त्वसे जानता दे, $ बह मनुष्योमें 
जानवान्‌ पुरुप सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३॥ 


सम्बन्च--पहरे छ्षोकमं भगवानने जिस दिषयपर कहनेकी 


१. :प्रीयमाणाय? विशेषणका प्रयोग करके भगवानने यह दिखलाया है कि हे अर्जुन ! तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 
है, मेरे वचनोंको तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण, प्रभाव और तत्त्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ । इसमें 
तुम्हारा प्रेम ही कारण है । 

# इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण, प्रभाव ओर तच्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही "परम 
वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानीके साथ श्रद्धा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये । 

२. “सुरगणाः? पद एकादश रुद्र, आठ बसु) बारह आदित्य, प्रजापति, उनूचास मरुद्गण, अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं--उन सबका वाचक है । 

३. “महर्षयः पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंकी समझना चाहिये । 

† भगवानका अपने अतुलनीय प्रभात्रसे जगतूका सुजन, पालन और संहार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु ओर रुद्रके 
रूपमे} ढुष्टोंक विनाश, धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगतूके प्राणियोंके उद्धारके लियि श्रीराम 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमे; भक्तोको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना 
रूपोमें तथा ळीलावेचिन्यकी अनन्त धारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है--उसीका वाचक 
यहाँ प्रभव? शब्द है । उसे देवसमुराय और महर्षिलोग नहीं जानते, इस कथने भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि में 
किस-किस समय किन-किन झूपोंमें किन-किन देतुओंसे किस प्रकार प्रकट होता हूँ--इसके रहस्यको साधारण मनुष्योंकी 
तो बात ही क्या है, अतीन्द्रिय विषयोंको समझनेमे समर्थ देवता और महर्षिछोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

{ इस कथनसे भगवानूने यह माव दिखलाया है कि जिन देवता ओर महर्षियोंसे इस सारे जगत्‌की उत्पत्ति हुई 
है, वे सत्र मुझसे ही उत्पन्न हुए हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण में ही हूँ और उनमें जो विद्या, बुद्धि, शक्ति, तेज 
आदि प्रभाव हैं--वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं । 

- § भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोंमें प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता ४ ६ ), अन्य जीवोंकी भोति 
उनका जन्म नहीं होता, वे अपने भक्तोको सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवल जन्मघारणकी लीला किया 
करते हैं--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ ठीक-टीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना--यही “भगवान- 
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वुं द्वश्षनमसम्मोहंः क्षमा सत्यं दमः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति, यथाथ शान, असम्मूढता) 


सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ शिमा०४ सत्य) इन्द्रयोंका वशमें करना, मनका निग्रह तथा 
आहसा समंतो तष्ि्तयो दाने यशोऽयराः सुख-दुःख) उत्पत्ति-प्रलय और भय अभय तथा अहिंसा) 
हसा समता तुष्टस्तपा दान यशोऽयशः । समता, संतोष, तप,» दान)+ कीर्ति और अपकीर्ति--ऐसे 


भवन्ति भावा भूतानां मत्त एवं पृथग्विधाः ॥ ५ ॥ ये प्राणियोंके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते हैं+ ॥४-५॥ 


को अजन्मा जानना? है तथा भगवान्‌ ही सवके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं, अन्य पदार्थों भाँति उनका किसी कालविदेषसे आरम्भ नहीं हुआ हे--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ 
टीक-टीक समझ लेना--'भगवानूको अनादि जानना? हे । एवं जितने भी इईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण, यम, 
प्रजापति आदि लोकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके मद्दान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता, प्रेरक) कर्ता, हर्ता; सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित टीक-ठीक समझ लेना 
“भगवानको लोकोंका महान्‌ इश्वर जानना? हे । 

१. कर्तव्य-अक्तेव्य) ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति दै, उसे 
“बुद्धि? कद्दते हैं । 

२. किसी भी पदार्थको यथार्थ जान लेना “ज्ञान! है; यहाँ “ज्ञान? शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपज्ञान- 
तक सभी प्रझारके ज्ञानका वाचक है । 

३. भोगासक्त मनुर्ष्योको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य, क्षणिक और दुःख- 
मूलक समझकर उनमें मोहित न होना--यदो “असम्मोह' है । 

४. किसी भी प्राणीको किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा? कहते हैं । 

५. सुख-दुःख) लाभ-हानि) जय-पराजय) निन्दा-स्तुति$ मान-अपमान) मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया, पदार्थ और 
घटना आदि विपमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग द्वेषरद्वित समब्रुद्धि रहनेके भावको “समता? कहते हैं । 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय) उसे प्रारब्धका भोग या भगवानका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावको 
“तुष्टिः कहते हैं । 

% बुरा चाइना, चुरा करना, धनादि हर लेना, अपमान करना, आघात पहुँचाना, कड़ी जवान कहना या गाली 
देना, निन्दा या चुगली करना, आग लगाना, विष देना, मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न होश अपनेमें 
बदला लेनेका पूरा सामर्थ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी वदला लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस लोक या परलोकमें कोई भी दण्ड न मिले--ऐस। भाव होना “क्षमा? है । 

† इन्द्रिय ओर अन्तःकरणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखी, सुनी और अनुभव की गयी दोश ठीक उसी रूपमें दूमरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना 'सत्य? है । 

. "सुख? शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय (प्रतिकूल ) के वियोगसे होनेवाले सब प्रकारके सुखों- 
का वाचक हे । इसी प्रकार प्रियके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे ददोनेवाले आधिभौतिक, आधिदेविक और आध्यात्मिक-- 
सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहां “दुःख” शब्द है । 

मनुष्य, पशु; पक्षी, कीट, पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कशेंकों 'आधिमौतिक', अनाबृष्टि) 
अतिदृष्टि, भूकम्प, वञ्रपात और अकाल आदि देवीप्रक्ोपसे दोनेवाळे कष्टोंको “आधिदैविकः और शरीर) इन्द्रिय तथा अन्तः 
करणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कर्शेको "आध्यात्मिक? दुःख कहते हैं । 

§ सर्गकालमे समस्त चराचर जगतका उत्पन्न होना “भव! है, प्रलयकालमें उसका लीन हो जाना “अभाव! है। 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणको देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय! है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभय? है। 

% स्वधर्म-पाळनके लिये कष्ट सहन करना धतग? है । 

+ अपने स्वत्वको दुसरोंके हितके लिवे वितरण करना 'दान? है । 

+ इस कथनसे भगवनने यह भाव दिखलाया है कि विभिन्न प्राणियोंके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त प्रकारके 
जितने भी विभिन्न भाव होते हैं, वे सब मुझसे ही होते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सहायता, शक्ति और सत्तासे होते हैं । | 
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महषयः सप्त पूर्वे चत्वारो मनवस्तथा । सात महर्पिजन,# चार उनसे मी पूर्वमे होनेवाले सनकादि 
मड्धावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६॥ तया स्वायम्भुव आदि चौदह मनु|--ये मुझमें भाववाले 


१. “चत्वारः पूर्व! से सबसे पहले होनेवाले सनक, सनन्दन) सनातन और सनस्कुमार-इन चारोंको लेना 
चाहिये | ये भो भगवानके ही खल्य हें और ब्रह्माजीके तप करनेपर स्मेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रह्माजीने स्वयं कद्दा है-- 
तप्तं तपो विविधलोकसिसक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ । 
प्राक्कस्पसम्टरबविनष्टमिद्दात्मतत्तं सम्यग्‌ जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ | 

( श्रीमद्भागवत २।७। ५) 

“मेने विविध प्रकारके लोकोंको उत्पन्न करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उस मेरी अखण्डित तपस्यासे 
ही भगवान्‌ स्वयं सनक) सनन्दन) सनातन और सनच्कुमार-इन चार “सन” नामवाले रूपोंमें प्रकट हुए और पूर्वकल्ममें 
प्रलय-कालके समय जो आत्मतत्वके शानका प्रचार इस संसारमै नष्ट हो गया था, उसका इन्होंने भळीभॉति उपदेश किया, 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतच्वका साक्षात्कार किया |? 

# सप्तर्षियोंके लक्षण बतलाते हुए कहा गया है-- 

एतान्‌ भावानधीयाना ये चैत ऋषयो मताः । सप्तेते सप्तमिश्चेव रुणेः सक्तर्धवः स्मृताः ॥ 
दीर्घायुघो मन्त्रकृत ईश्वरा दिव्यचक्षुषः | वृद्धाः प्रत्यक्षधर्माणो गोत्रप्रवर्तकाश्च ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ । ९३-९४ ) 

“तथा देवर्षियोके इन ( उपयुक्त ) भावोंका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हें; वे ऋषि माने गये हैं; इन 
ऋषियोंमें जो दीर्घायु) मन्त्रकर्ता, ऐश्वयवान्‌, दिव्य-दष्टियुक्त) गुण, विद्या और आयुमें वृद्ध, धर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
करनेवाले और गोत्र चळानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋपियोंको ही सप्तर्षि कहते हैं ।? इन्हींसे प्रजाका विस्तार 
होता है और धर्मकी व्यवस्था चलती है । 

यहाँ जिन सप्तर्पियोंका वर्णन है, उनको भगवानने महर्षि! कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है | इसलिये 

यहाँ उन्हींका लक्ष्य है; जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं | ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महामारत-शान्तिपर्वमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवता ओंसहित ब्रह्माजीसे कहा है-- 
मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निमिता हि ते ॥ 
एते वेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्च कल्पिताः । प्रृत्तिधर्मिणशचेव प्राजापत्ये च कल्पिताः ॥ 
( महा० शान्ति ३४० | ६९-७५ ) 

“मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि) पुलस्त्य) पुलह) क्रतु और वसिए--ये सातो महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं । ये सातो वेदके ज्ञाता हैं, इनको मैंने मुख्य वेदाचार्य बनाया है । ये प्रवृत्तिमागका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं ।? 

इस कल्पके सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्वन्तरके सक्षर्षि यही हैं ( हरिवंश ७ । ८, ९ ) । अतएव यहाँ सस्तर्पियोसे 

इन्हींका ग्रहण करना चाहिये । 

† ब्रह्माके एक दिनमें चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकाळको 'मन्बन्तर? कहते हैं । इकहत्तर चत- 
युंगीसे कुछ अधिक कालका एक मन्वन्तर होता है । मानवी वर्षगणनाके हिसावसे एक मम्बन्तर तीस करोड़ सइसठ 
लाख बीस हजार वर्षते और दिव्य-वर्षगणनाके हिसावसे आठ लाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है 
( विष्णुपुराण १। ३ ) | 

सूर्यसिद्धान्तमे मन्वन्तर आदिका जो वर्णन है, उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये-- 


सौरमानसे ४३२०००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२,००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है । इसीको महायुग 
कहते हैं । ऐसे इकहत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है | प्रत्येक मन्बन्तरके अस्तर्मे सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७, २८,००० 
वर्षकी संध्या होती है। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती दै, तब सारी प्रथ्वी जलमें डूब जाती है। प्रत्येक कस्म 
( ब्रह्मके एक दिनमै ) चोदह मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं | इसके सिवा कल्पके आरम्भ- 
कालमें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संब्या होती है । इस प्रकार एक कल्पके चौदह मनुओंमें ७१ चतुयुंगीके अतिरिक्त 
सत्ययुगके मानकी १५ संब्याएँ होती हैं । ७१ महायुगोंके मानसे १४ मनुओंमें ९९४ महायुग होते हैं हा सत्ययुगके 
म० स० २. २--१३-- 
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सब-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए हैं,# जिनकी संसारमै पतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सोऽविकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
र हे ७0 ~ € ~ तिको ha 
यह सम्पूण प्रजा दे ॥ ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वयंवप विभूतिको[ और योग- 


मानकी १५ संध्याओंका काल पूरा ६ मददायुगोके समान हो जाता है । दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत जाते हैं । 
[स हिसाबसै निम्नलिखित अङ्कोके द्वारा इसको समझिये--- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुयुगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ४३,२०,००० १२,००० 
इकहत्तर चतुर्युगी रळ २०,००० ८५२३००० 
कल्पकी संधि १७; २८३००० 22606 
मन्वन्तरकी चोद संध्या २,४१,९२,००० ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर २३०,८४)४८१००० ८१५६१८०० 
चोद संध्यासदित चोदह मन्वन्तर ४१२ ११८२,७२,००० १५१९,९६,२०० 
कल्पकी संघिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४)३२३००)००)००० १, २०१००१७०० 


ब्रह्माजीका दिन ही कल्प दै, इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि है। इस अह्दोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 
वष हे । इसे “पर? कहते हे । इस समय ब्रह्मजी अपनो आयुका आघा भाग अर्यात्‌ एक परार्द्ध बिताकर दूसरे पराद्धमै 
चल रहे हँ । यह उनके ५१वें बधका प्रथम दिन या कल्प है। वर्तमान कल्पक्रे आरम्मसे अबतक स्वायम्भुव आदि छ 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंसहित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्या वीत चुकी हैं । वर्तमान सातवे वेवस्वत 
मन्वन्तरके २७ चतुयुंग बीत चुके हैं | इस समय अद्दाईसबैं चतुर्युगके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है । ( सूर्यसिद्धान्त 
मध्यमाधिकार, श्लोक १५ से २४ देखिये ) । 


इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं | कलियुगके आरम्भमें ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
है। इस हिसाबसे अभी कलियुगकी संध्याके २०,९४३ सीर वर्ष बीतने बाकी हैं । 


प्रत्येक मन्वन्तरमें धर्मकी व्यवस्था और लोकरक्षणके लिये भिन्न-भिन्न सप्तर्षि होते हैं । एक 
मन्वन्तरके बीत जानेपर जत्र मनु बदल जाते हैं, तब उन्हींके साथ सप्तर्षि, देवता, इन्द्र और मनुपुत्र भी बदल जाते 
हैं । वर्तमान कल्पके मनुओंके नाम ये है--खायम्भुव, खारोचिप, उत्तम, तामस, रैवत, चाक्षुष, वैवस्वत, सावर्णि, 
दक्षसावर्णि) ब्रह्मसावर्णि) धर्मसावर्णि) रुद्रसावर्णि) देवसावर्णि और इन्द्रसावर्णि । 
श्रीमद्वागवतके आठवें स्कन्धके पहले, पाँचवें और तेरहवे अध्यायोर्भे इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये । 
विभिन्न पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं । यहाँ ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार दिये गये हैं । 
चौदह मनुओंका एक कल्प बीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं । 


% ये सभी भगवानमें श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनको मुझमें भाववाले बतलाया 
गया दै तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्पत्ति होती दै) वह वस्तुतः भगवानसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्मका रूप धारण करते हैं । अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोंको भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहें तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है । 

१. भगवानकी जो अनन्यभक्ति है ( गीता ११ । ५५ )) जिसे “अव्यभिचारिणी भक्ति? ( गीता १३ । १० ) और 
“अव्यमिचारी भक्तियोग? ( गीता १४ | २६ ) भी कहते हे; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन? 
विशेषणके सहित “योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है । 

† इसी अध्यायके चौथे, पाचवे और छठे छोकोमे भगवानने जिन बुद्धि आदि भावोंको और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायर्मे 'जलमें में रस हूँ? (७।८) एवं नवें अध्यायमें 
“क्रतु मैं हूँ? ध्यज्ञ में हूँ? ( ९ । १६ ) इत्यादि वाक्याँसे जिन-जिन पदार्थोका) भावोंका ओर देवता आदिका वर्णन किया 
है--उन सबका वाचक 'विभूति? शब्द दै । 


श्रीमक्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


शक्तिको% तत्त्वसे जानता दै, वह निश्चल भक्तियोगसे युक्त 

हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 
सम्बन्ध---भगवानके प्रभाव और बिमृतियेकि ज्ञानका फल 

अविचल भक्तियोगकी प्राप्ति बतझायी गयी, अब दो इलोकोमें उस 

भक्तियोगकी प्राप्तिका क्रम बतळते हैं-- 

अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्वे प्रवतेते । 


चतुर्खख्रशौ5ध्यायः 
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और मुझसे ही सत जगत्‌ चेश करता दै--इस प्रकार 
समझकर श्रद्धा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान्‌ भक्तजन मुझ 
परमेश्वरको ही निरन्तर भजते ह$ ॥ ८ ॥ 
मञ्चित्त॑ 2 उ 
[ मद्दतप्राणा वोधयन्तः परस्परम । 
कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ ९ ॥ 
निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें ही घाणोंको 


अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मेरे प्रभावको जनाते हुए तथा गुण और प्रभावसहित मेरा 


इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ 
में वासुदेव ही सम्पूर्ण जगतूकी उत्तत्तिका कारण हूँ 

# भगवानकी जो अलौकिक शक्ति दै, जिसे देवता ओर महर्षिगण मी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १० । २) ३); 
जिसके कारण स्वयं सात्त्विक; राजस ओर तामस भावोंके अभिन्न-निमित्तोपादान कारण होनेपर भी भगवान्‌ सदा उनसे न्यारे 
बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगवानमें हैं और न भगवान्‌ ही उनमें हैं? ( गीता ७। १२); जिस 
शक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतको नियममें चलाते 
हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके मदान्‌ ईश्वर, समस्त भूतोंके सुहृद्‌, समस्त यज्ञादिके भोक्त! सर्वाधार और सर्वदाक्तिमान्‌ 
हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्को अपने एक अंशमें धारण किये हुए हैं ( गीता १० | ४२ ) और युग-युगमें 
अपने इच्छानुसार विभिन्न कार्योके लिये अनेक रूप धारण करते हूँ तथा सत्र कुछ करते हुए भी समस्त कमोंसे, सम्पूर्ण 
जगत्‌से एवं जन्मादि समस्त विकारोंसे सर्वथा निळेय रहते हैं ओर गीताके नवम अभ्यावके पाचवे इलोकमें जितको 'ऐइवर्य योग! 
कहा गया हे-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ “योग” शब्द है । 

† इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवानूकी ही रचना है ओर सत्र उन्हींके एक अंशमै स्थित हें । इसलिये जगतूमें जो 
भी वस्तु झक्तिसम्मन्न प्रतीत हो, जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी दे, उसे--अथवा समस्त जगत्को ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका स्वरूप समझना एबं उपयुक्त प्रकारसे भगवानको समस्त जगतूके कर्ता-हर्ता) सर्वशक्तिमान; सवेश्वर; 
सर्वाधार) परम दयाळ) सबके सुहृदू और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवानकी विभूति और योगको तच्चसे जानना? है । 

| भगत्रानके ही योगब्रलसे यह सृष्टिचक्र चल रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा, तारागण और 
पृथ्वी आदि नियमपूर्वक घूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनिवोंमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने कमका फल भोग रहे दैँ--इस प्रकारसे भगवानको सत्रका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही “सम्पूर्ण 
जगत्‌ भगवानसे चेष्टा करता है? यह समझना है । 

§ उपयुक्त प्रकारसे भगवानको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता; दर्ता और प्रवर्तक समझकर अगले इलोकमें कहे हुए 
प्रकारसे अतिशय श्रद्धा ओर प्रेमपूर्वक मन) बुद्धि और समस्त इन्द्रियोंद्रारा निरन्तर भगवानका स्मरण और सेवन 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना है । 

१. भगवान्‌को ही अपना परम प्रेमी, परम सुहृद, परम आत्मीय, परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 
जिनका चित्त अनन्यभावसे भगवानमें लगा हुआ है ( गीता ८। १४; ९ | २२) | भगवानके सिवा किसी भी वस्तुमै 
जिनकी प्रीति, आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं दै; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका 
चिन्तन करते रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कम करते हुए उठते-बैठते, सोते-जागते, चलते-फिरते, खाते-पीते; 
व्यवहारकालमें और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले भक्तोके 
लिये ही यहाँ भगवानूने “मच्चित्ताः? विशेषणका प्रयोग किया है । 

२. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवल भगवानके ही लिये हैं; जिनको क्षणमात्रका भी भगवान्‌- 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना, चलना-फिरना, सोना-जागना आदि 
जितनी भी चेशएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहीं रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने ध्मद्गतप्राणा:? का प्रयोग किया है । 

_ ३. भगवानमें श्रद्धा-मक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुभवके अनुसार भगवानके गुण; प्रभाव; 
तत्त्व, लीला; माहात्म्य और रहस्यकों परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे समझानेकी चेश करना है--यही परस्पर भगवान- 
का बोध कराना दै । 


२६९६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ट होते हैं। और मुझ 
वासुदेवमें ही निरन्तर रमण करते हैं ॥ ९॥ 

सम्बन्ध-- उपर्युक्त प्रकारसे भजन करनेवाळे भक्तोंके प्रति 
भगवान्‌ क्या करते हैं, अगरे दो दलोकॉर्ने यह बतठाति दै 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूचकम्‌। 


सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पहळे इकोकमें अपने समग्र 
रूपका ज्ञान करनेवाले जिस विषयको सुननेके लिये मगजानने अर्जुनको 
आज्ञा दी थी तथा दूसेर इलोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानको पूर्ण- 
तया कहनेकी प्रतिज्ञा की थी, उसका वर्णन भगवानने सातवें 
अध्यायमें किया \ उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जु नके सात प्रदनों- 


ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए ओर प्रेमपूर्वक 
भजनेताले§ भक्तोंको में वह तत्त्वज्ञानरूप योग देता टँ> 
जिससे वे मुझको ही प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 
तेषामेवानुकम्पार्थमह मश्ानजं तमः । 
नादायाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वंता ॥ ११॥ 

है अर्जुन ! उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ में स्वयं ही उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय तच्वज्ञानरूप दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता टूँ+ ॥ ११ ॥ 


का उत्तर देते हुए भी मागाने उसी विषयका स्पष्टीकरण किया; 
किंतु वहाँ कहनेकी दोळो दूसरी रही, इसलिये नवम अध्यायके 
आरम्ममें पुनः विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसी बिषयको अङ्घ-प्रत्यङ्वोसहित मठीमाँति समझाया \ तदनन्तर 
दुसरे दाब्दोमें पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके सिये दसवें अध्याय- 
के पहले इठोकमें उसी विषयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पाँच इरोकोंद्रारा अपनी योगशक्ति और विभृतियोंका वर्णन करके 
सातवें इठोकमें उनके जाननेका फळ अविचळ भक्तियोगकी प्राप्ति 
बतळायी \ फिर आठवें और नें इलोकोमें मक्तियोगके द्वार भगवान्‌ 


% श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवानके नाम) गुण) प्रभाव, लीला और स्वरूपका कीर्तन और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब भगवानका कथन करना है | 

| प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही “नित्य संतुष्ट रहना? है । इस प्रकार- 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोपका कारण केवल भगवानके नाम, गुण) प्रभाव, लीला और स्वरूप 
आदिका श्रवण, मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है । सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता । 

{ भगवानके नाम, गुण, प्रभाव, लीला, स्वरूप, तच्च और रहस्यका यथायोग्य श्रवण, मनन और कीर्तन करते 
हुए एवं उनकी रुचि, आज्ञा और संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए, मनके द्वारा 
उनको सदा-स्वदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन) स्पर्श ओर उनके साथ वार्तालाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना दै । 

§ इससे यह भाव दिखलाया है कि पू्वदलोकमें भगवानके जिन भक्तोंक्रा वर्णन हुआ है, वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाले नहीं हैं, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाइकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानका, उस इलोकमें कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 

१८ भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव ओर मद्दच्वादिके रह्दस्यसहित निगुंग-निराकार तत्त्वको तथा 
लीला, रहस्य, महत्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तत्त्वको यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है--वही “बुद्धि ( तत्तवज्ञानरूप ) योगका प्रदान करना! है । 

१, पूवइलोकर्मे जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गुण-निराकार 
तत्वका तथा लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकारतत्त्वका स्वरूप भळीभौँति 
जाना जाता दै, ऐसे संशय, विपर्यय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध! का वाचक यहाँ “भास्वता? विशेषणके सहित 
“ज्ञानदीपेन? पद है । 

+ अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशक्ति हे--जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण) प्रभाव और स्वरूपको 
यथार्थ नहीं जानता--उसको यहाँ “अज्ञानजनित अन्धकार? कहा है | “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट 
कर देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह हे कि में सबके हृदयदेशे अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता 
हूँ, तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीं कर सकता । 
परंतु मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वदलोकोंमें कदे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं) इस 
कारण उनके अज्ञानजनित अन्धकारका में सहज ही नाश कर देता हूं । 
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के भजनमें लगे हुए मक्तोंके नाव और आचरणका वर्णन किया अर्जुन उवाच 
और दसवें तथा ग्यारहदेंने उसका फळ अज्ञानजनित अन्धकारको परं ब्रह्म पर धाम पवित्र परमं भवान । 
लत क 


नाश और भगवानकी प्राप्ति करा देनेवाळे वुद्धियोगकी प्राप्ति वतल- पुरुषं शाश्वत दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥ १२ ॥ 
त्वा «Ee चर —_ Are हि 
कर उस विषयका उपसंहार कर दिया । इसपर भगवानकी विभूति आइस्त्वास्ूषयः सव दवापनारदस्तथा। 
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और योगको तल जानना मगआसिमे परम सहायक है, वह “खिता तन व्यासः स्वय चव वि मे ht Bh 

अजुन वोळे--आप परम ब्रह्म) परम धाम और परम 


या त 4 भगवानको स्तुति पबित्र हैं।# क्योंकि आपको सव ऋषिगण सनातन, दिव्य 

करके मगवानसे उनकी योगशक्ति और विभृतियोंका विस्त'रसहित पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव) अजन्मा और सर्वव्यापी 

वर्णन करनेके लियै प्रार्थना करते हैं-- कहते हैं । वैसे ही देवर्षि! नारद तथा असित और देवल 
शा ऋपषीत्येप गतो घातुः श्रती सत्ये तपस्यथ । एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषिः स्मतः ॥ 
गर्त्यथांहृषतेर्धातोर्नामनित्रत्तिरादितः | यस्मादेप स्ववम्भूतस्तस्माच ऋषिता स्मृता ॥ 

( वायुपुराण ५९ | ७९, ८१ ) 

“ऋष! घातु गमन ( ज्ञान )) श्रवण, सत्य और तप--इन अथोंमे प्रयुक्त होता दै । ये सब बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे हों, उसीका नाम ब्रह्माने “ऋषि! रक्खा है | गत्वथंक “ऋष? घातुसे ही “ऋषि? शब्दकी निष्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चूँकि यदद ऋषियर्ग स्वयं उत्पन्न होता है, इसीलिये इसकी “ऋषि? संज्ञा है |: 

% इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गुण परमात्माको “परम ब्रह्मः कहते हैं; वे आपके ही 
स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यवाम दै, वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्न होनेके कारण आपका ही 
स्वरूप है तथा आपके नाम, गुण, प्रभाव, लीळा ओर स्वरूपोंके श्रवण, मनन ओर कीर्तन आदि सत्रको सवथा परम पवित्र 
करनेवाले हैं; इसलिये आप “परम पवित्र? हैं | 

त यहाँ ऋषिगण? शब्दसे मार्कण्डेय, अङ्गिरा आदि समस्त ऋषियोंकों समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समथनमें 
अर्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं । अभिप्राय यह है कि वे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवाळे; क्षय- 
विनाशरहित, दिव्य--स्वतःप्रकार और ज्ञानस्वरूप) सवके आदिदेव तथा अजन्मा--उतत्तिरूप विकारसे रदित ओर सर्व- 
व्यापी बतलाते हैं। अतः आप 'परम ब्रह्म» “परम धाम” और “परम पवित्र! हे-इसमे कुछ भी संदेह नहीं है । 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीष्मजीने भी दुर्योधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव वतलाते हुए कहा है-- 

“भगवान्‌ वासुदेव सब देवताओंके देवता ओर सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म दे, धर्मज्ञ हँ, वरद हँ, सव कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता, कर्म ओर स्वयंप्रभु हैं । भूत, भविष्यत्‌) वर्तमान; संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब 
नियर्मोको इन्हीं जनार्दनने रचा है । इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि; तप और जगतूकी खुडि करनेवाले प्रजापतिको 
रचा । सब प्राणियोंके अग्रज संकर्धेणको भी इन्होंने ही रचा | लोक जिनको “अनन्त? कहते हैं और जिन्होंने पहाड्रॉसमेत 
सारी पृथ्वीको धारण कर रक्खा हे; वे शेषनाग मी इन्हींसे उत्पन्न हैं; ये ही वाराह, बिह और वामनका अवतार धारण 
करनेवाले हैं; ये ही सबके माता-पिता हँ, इनसे श्रेष्ठ ओर कोई भी नहीं है; ये ही केशव परम तेजरूप हैं ओर सब लोगोंके 
पितामह हैं, मुनिगण इन्हें हृपीकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं । ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे 
अक्षय लोककी प्राप्ति होती है । भय प्राप्त दोनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके दारण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह 
मनुष्य परम सुखको प्राप्त होता हे । जो लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्राप्त होते । 
महान्‌ भय ( संकट ) में डूबे हुए लोगोंकी भी भगवान्‌ जनार्दन नित्य रक्षा करते हैं (महान भीष्मर अञ ६७) 

‡ देवर्षिके लक्षण ये हैँ 

"०००००० **** | देवलोकप्रतिट्ञाश्च जेया देवर्षयः झुभाः ॥ 
देवर्षयस्तथान्ये च तेपां वक्ष्यामि लक्षणम्‌ । भूतभव्यभवञ्जञानं सतव्याभिव्याहृतं तथा || 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा वे च वे स्वयम्‌ । तपसेह प्रसिद्धा ये गभे येश्च प्रणोदितम्‌ ॥ 
मन्त्रव्याहारिणो ये च ऐश्वर्यात सर्वगाश्च ये । इत्येते ऋषिभियुक्ता देत्रद्विजनपास्तु ये॥ 

( वायुपुराण ६१ | ८८; ९७७ ९१, ९२) 

“जिनका देवलाकमें निवात दै, उन्हें शुभ देवपिं समझना चाहिये । इनके सिवा वेसे ही जो दूसरे और मी देवि 
हैं, उनके लक्षण कहता हूँ । नूत) भविष्यत्‌ और वर्तमानका जान होना तथा सव प्रकारसे सत्य वोलना--देवर्षिका लक्षण 


२६९८ भ्रीमहाभारते [ भीष्मप बेणि 


चीज: 


ऋषि तथा महर्षि व्यास भी कहते हँ और स्वयं आप भी है केशव ! ]जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस 
मेरे प्रति कद्दते हैं| ॥ १२-१३ ॥ 

सर्वमेतदत॑ मन्ये यन्मां वदसि केशव । 
न हि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवाः ॥ १४ ॥ स्वरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही+ || १४ ॥ 


सबको मैं सत्य मानता हुँ $ । हे भगवन्‌ ! आपके लीलामय 


है। जो स्वयं भलीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्याके कारण 

इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मदादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया हे, जो मन्त्रोके वक्ता हैं और ऐश्वर्य ( सिद्धियो) 

के वळसे सर्वत्र सब लोकोंमें बिना किसी बाधाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, वे देवता; ब्राह्मण 

और राजा--ये सभी देवर्षि हैं ।? | 
देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं-- 

देवर्षी धर्मपुत्रौ तु नरनारायणावुभौ । बालखिल्याः क्रतोः पुत्राः कर्दमः पुलहस्य तु ॥ 

पर्वतो नारदसचेव कद्यपस्यात्मजाबुभौ । ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवषंयः स्मृताः । 

( वायुपुराण ६१ । ८३, ८४, ८५ ) 

“वर्मके दोनों पुत्र नर और नारायण, क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कर्दम, पर्वत और नारद तथा कश्यप- 
के दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें “देवि” कहते हैं ।? 

# देवर्षि नारद, असित) देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्त्वको जाननेवाले, उनके मद्दान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम ज्ञानी महर्षि हैं । ये अपने कालके बहुत ही सम्मान्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं, 
इसीसे इनके नाम खास तोरपर गिनावे गये हैं ओर भगवानकी महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं | इनके जीवनका 
प्रधान कार्य है भगवानूकी महिमाका दी विस्तार करना । महाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हैं । 

इस कथनसे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवल उपयुक्त ऋषिलोग ही कहते हँ, यह बात नहीं दे; स्वयं आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावकी बातें इस समय भी कह रहे हैं (गीता ४ ६ से ९ तक; ५। २९; ७। ७से १२ 
तक; ९ | ४ से ११ और १६ से १९ तक; तथा १०। २, ३, ८ ) । अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हूँ, 
यह टीक ही है । 

| ब्रह्मा, विष्णु और महेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः “कः “अ? और “इश? ( केश ) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके वपु यानी स्वरूप हों) उसे केशव? कहते हैं । 

§ गीताके चौथे अध्यायके आरम्मसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें छोकतक भगवानने जो अपने गुण, प्रभाव, स्वरूप, 
महिमा, रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना सिद्ध होता 
है-उन समस्त वचनोंका संकेत करनेत्राले "एतत्‌? और धयत्‌? पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगत्‌के हर्ता; 
कर्ता, सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌) सबके आदि, सबके नियन्ता, सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव, सञ्चिदानन्द्घन, 
साक्षात्‌ पूणब्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन सब 
वचनोंको सत्य मानना? है । 

% विष्णुपुराणमें कहा है--- 

ऐश्वयंस्थ समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । शानवैराग्ययोश्चेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 
( ६।५। ७४ ) 

“सम्पूर्ण ऐश्वर्य, सम्पूर्ण घर्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्री, सम्पूर्ण शान और सम्पूर्ण वेराग्य--इन 
छद्दोका नाम 'भग' है। ये सब जिसमें हों, उसे भगवान्‌ कहते हैं ।' वहीं यह भी कहा है-- 

उत्पत्ति प्रलयं चेवं भूतानामागतिं गतिम्‌ । वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥ 
(६।५।७८) 

“उपत्ति और प्रलयो, भूर्तोके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है, उसे "भगवान? कहना 
चाहिये ।? अतएव यहाँ अजुन श्रीकृष्णको “भगवन्‌? सम्बोधन देकर यह भाव दिखलाते हैं कि आप सर्वैश्वर्यसम्पन्न और 
सर्वज्ञ, साक्षात्‌ परमेश्वर हैं---इसमें कुछ भी संदेह नहीं हे । 

+ जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेके लिये, धर्मकी स्थापना और भक्तोंको दर्शन देकर उनका उद्धार 


श्रीमद्भगवहीतायाम्‌ अ० १० | चतुस्त्रिशो5ध्यायः २६९९, 


ne 


खयमेवात्मना 5 5त्मान वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । विस्तरेणात्मनो योगं विभूति च जनादन । 
भूतभावन भूतेश देवदेच जगत्पते ॥ १५॥ भूयः कथय तसिहिं शृण्वतो नास्ति मेऽमृतम्‌ ॥ १८ ॥ 

है जनार्दन !§ अपनी योगशक्तिको और विभूतिको 
फिर भी विस्तारपूर्वक कहिये, क्योंकि आपके अमृतमय 
वचनाँको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती> अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा तरनी ही रहती है ॥ १८ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनके द्वारा योग और विभूतिर्योका विस्तारपूर्वक 
पुर्णरूपस वर्णन करनेके लिये प्रार्थना की जानेपर भगवान्‌ पहले 
अपने वित्तारकी अनन्तता बतळाकर प्रचानतासे अपनी विभूतियोंका 
वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 


हे भूतोंको उत्पन्न करनेवाले ! हे भूतोंके ईश्वर ! हे 
देवोंके देव ! हे जगतके स्वामी ! हे पुरुषोत्तम !% आप स्वयं 
ही अपनेसे अपनेको जानते है ॥ १५ ॥ 
वक्तुमहंस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
याभिविभूतिभिलोंकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्ठलि॥ १६॥ 

इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंको 
सम्पूर्णतासे कहनेमे समर्थं हैं; जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सब लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १६ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
कथं विद्यामहं योगिंस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ । हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
केषु केषु च भावेषु चिन्त्योऽसि भगवन्‌ मया ॥१७॥ प्राधान्यतः कुस्थ्रेष्ट नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १९ ॥ 
हे योगेश्वर ! में किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता श्रीभगवान्‌ बोले- हे कुरुश्रेष्ठ ! अव में जो मेरी 
हुआ आपको जानूँ और है भगवन्‌ ! आप किन-किन भावों- दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
में मेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य हैं| ॥ १७ ॥ क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है+ || १९ ॥ 


करनेके लिये, देवताओंका संरक्षण और राश्षसोंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न 
लीलामय स्वरूप धारण किया करते हैं । उन सबको देवता और दानव नहीं जानते--यह कहकर अर्जुनने 
यह भाव दिखलाया है कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तथा इन्द्रियातीत 
विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको, उनके धारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको? 
उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या है! 


% यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगत्को उसन्न करने- 
वाले; सबके नियन्ता, सबके पूजनीय) सबका पालन-पोषण करनेवाले तथा “अपरा? और ५परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 
अक्षर पुरुष हैं, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं । 

इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया दै कि आप समस्त जगतूके आदि हैं; आपके गुण) प्रभाव, लीला; 
माहात्म्य ओर रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण, प्रभाव, लीला, माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 
कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता; स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं । 

| किन-किन पदाथोंमें किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अर्जुन पूछ रहे हैं। 

6 सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें, उसे “जनार्दन? कहते हैं । 

2८ इससे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके वचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है, उनसे आनन्दकी वह सुधाधारा बह 
रही देश जिसका पान करते-करते मन कमी अघाता ही नहीं | इस दिव्य अमृतका जितना ही पान किया जाता है) उतनी ही 
उसकी प्यास बढ़ती जा रही है । मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ । 

+ जब सारा जगत्‌ भगवानका स्वरूप है; तब साधारणतया तो सभी वस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परंतु वे सब-के-सब 

दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राणियोंको समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल, विद्या) 
ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो । भगवान्‌ यहाँ ऐसी ही विभूतियोके लिये कहते हैं कि मेरी ऐसी 
विभूतियाँ अनन्त हैं, अतएव सबका तो पूरा वर्णन हो ही नहीं सकता; उनमेसे जो प्रधान-प्रधान हैं, यहाँ में उन्हींका वर्णन करूँगा | 
विश्वमै अनन्त पदार्था, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोका विस्तार है। इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 

और संचालन करनेके लिये जगत्स्रष्टा भगवान्‌के अटल नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थों, भावों और जीवोंके विभिन्न 
समष्टिःविभाग कर दिये गये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सृजन; पालन तथा संहारका कार्य चलता रहे--इसके 
लिये प्रत्येक समष्टिविभागके अधिकारी नियुक्त हैं । रुद्र, वसु, आदित्य) इन्द्र, साध्य, विश्वेदेव, मरुत्‌, पितृदेव, मनु ओर 


२,३४० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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सम्बन्च-अव अपनी प्रतिज्ञक अनुसार भगवान्‌ वीसदेख हूँ तथा सम्पूर्ण भूतोका आदि, मध्य और अन्त भी 
उनूचाठीस इकोकतक पहके अपनी विभृतियोका वर्णन मैं ही हूँ ॥ २० ॥ 


करते है आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रविरंशुमान्‌ । 

4 र A ~ ७ 
अहमात्मा गुडाकेश सवमभूताशयस्थितः । मरीचिमेरुतामस्मि नक्षत्राणामहं शशी ॥ २१ ॥ 
अहमादिश्च मध्यें च भूतानामन्त एव च ॥ २०॥ में अदितिके बारह पुत्रॉमें विष्णु] और ज्योतियोंमें 


दे अर्जुन ! में सब मूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य हूँ तथा में उनचास वायुदेवताओंका तेज 


सप्तर्पि आदि इन्हीं अधिकारियाँकी विभिन्न संज्ञाएँ हैं । इनके मूर्त और अमूर्त दोनों ही रूप माने गवे हैं | ये सभी भगवानकी 
विभूतियाँ हैँ । 
सर्वे च देवा मनवः समस्ताः सतर्यो ये मनुसूनवश्च । इन्द्रश्च योऽयं त्रिददोशमूतो विष्णोरशेपास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ३। १ । ४६) 

“समी देवता) समस्त मनु) सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं-ये सभी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभृतियाँ हैं 

१. “गुडाका? निद्राको कहते हैँ। उसके स्वामीको “गुडाकेश? कहते हैं | भगवान्‌ अजुनको "गुडाकेश? नामसे 
सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्रापर विजय प्राक्त कर चुके हो; अतएव मेरे उपदेशको धारण करके 
अञज्ञाननिद्राको भी जीत सकते हो । 

% समस्त प्राणियोंके हृदयम स्थित जो "चेतन? है, जिक्षको परा 'प्रकृतिः और क्कषेत्रज्ञ' भी कहते हैं ( गीता ७। ५; 
१३ । १ ), उसीको यहाँ धसव भूर्तोक्रे हृदयमे स्थित सवका आत्मा? बतलाया है। वह भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५।७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १३। २) । इसीलिये भगवानूने कहा दै कि “वह 
आत्मा में हूँ ।? 

| यहाँ “भूत? शब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ही उत्पन्न होते हैं, 
उन्हींमें स्थित हैं और प्रलयकालमें भी उन्ट्रीमै लीन होते हैं; भगवान्‌ ही सरके मूल कारण और आघार हैं--यही भाव 
दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उन सत्रका आदि, मः्य और अन्त बतलाया है । 

| अदितिके धाता, मित्र, अर्यमा) शक्र, वरुण) अंश) भग, विवस्वान्‌) पूपा, सविता) त्वश और विष्णु नामक 
बार पुत्रोंको द्वादश आदित्य कहते हैँ -- 

घाता मित्रोडर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । भगो विवस्वान्‌ पूपा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । जघन्यजस्तु सर्वेपामादित्यानां गुणाधिकः ॥ 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं | इसीलिये भगवानने विष्णुको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 
६ सूर्यश चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; 
इसलिये भगवानने समस्त ज्योतियोँमें सूर्यको अपना स्वरूप बतलाया है । 

% उनचास मरुतोंके नाम ये हें--सच्त्रज्योति आदित्य) सत्यज्योति, तियगज्योति, सज्योति) ज्योतिष्मान्‌) हरित) 
ऋतजित्‌) सत्यजित्‌) सुप्रेण, सेनजित्‌, सप्यमित्र, अभिमित्र, हरिमित्र, कृत, सत्य) ध्रुवः घता, वधता, विधारय) ध्वान्त) 
घुनि) उग्रः भीम, अभियु, साक्षिप, ईदक, अन्याइक, याक, प्रतिकृत्‌, ऋक) सामात, सरम्भ) ईक्ष पुरुष) अन्याहक्ष 
चेतस) समिता, समिदृक्ष) प्रतिदृक्ष) मरुति, सरत, देव) दिशश यजुः, अनुदृकः साम; मानुष और विश ( वायुपुराण ६७ । 
१२३ से १३० ) | गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणोंमे कुछ नाममेद पाये जाते हैं; परंतु 'मरीचि? नाम कहीं भी नहीं 
मिला है | इसीलिये मरीचि’ को मरुत्‌ न मानकर समस्त मरुद्गणोंका तेज या किरणें माना गया है । 

दक्षकन्या मरुखतीसे उत्पन्न पुत्रोको भी मरुद्गण कहते हैं ( हरिवंश ) । भिन्न-भिन्न मन्वन्तरोमें भिन्न-भिन्न 
नामोंसे तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें मिलते हैं । 

दितिपुत्र उन्‌चास मरुद्गण दिति देवीके भगवदूध्यानरूप ब्रतके तेजसे उत्पन्न हैं । उस तेजके ही कारण इनका 
गर्भमै विनाश नहीं हो सका था । इसलिये उनके इस तेजको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 


श्रीमङ्गगचद्गीतायाम्‌ अ० १० | चतुस्त्रिशोऽध्यायः २७०१ 
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और नक्षत्रोका अधिपति चन्द्रमा हुँ ॥ २१ ॥ राक्षसोंमें धनका स्वामी कुवेर हूँ । में आठ वसुओंमें अग्नि 
वेदानां सामवेदो ऽस्मि देचानामस्मि वासवः । हुँ और शिखरवाले पर्वतोंमें सुमेर पवत हुँन | २३॥ 


इन्द्रियाणां मनश्चास्सि भूतानामस्मि चेतना ॥२२॥ पुरोधसां च मुख्यं मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌ । 
मैं बेदोंमें सामवेद हूँ; देवोंमे इन्द्र हँ, इन्द्रियोमें सेनानीनामहं स्कन्द: सरसार्मास्म खागरः ॥ २४ ॥ 


मन हूँ और भूतप्रागियांकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी पुरोहितोंमे मुखिया बृहस्पति मुझको जान ।= हे पार्थ ! 
शक्ति हूँ ॥ २२ || में सेनापतियोंमें स्कन्द 5 और जलादायोंमें समुद्र हूँ ॥ २४ ॥ 
रुद्राणां शंकरश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌ । महषीणां भृगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ । 
वसूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ यज्ञानां जपयज्ञोऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५॥ 
मैं एकादश रुद्रोमें शङ्कर हँ और यक्ष तथा में महपिर्योमे भगु 4 और शब्दोमे एक अक्षर अर्थात्‌ 


# अश्विनी; मरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 
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होनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं | इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया दै । 

त ऋक्‌) यजुः, साम और अथर्व--इन चारों वेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त है; अतः वेदोंमें उसकी प्रधानता है । इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

7. समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञान-शक्ति है, जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदाथांका अनुभव होता है! 
जो अन्तःकरणकी वृत्तिविरोप है; गीताके तेरहवें अध्यायके छठे श्वोकमै जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोमै की गयी है, उस ज्ञान- 


शक्तिका नाम “चेतना? है । यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी देतुभूता प्रधान शक्ति है, इसलिये इसको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है । । 


§ हर) बहुरूप) व्यम्बक अपराजित, वृषाकपि) शम्भु, कपर्दी) रेवत, मृगब्याध, शर्व और कपाली--ये ग्यारह 
रुद्र कहलाते हैं 
ह्रश्च बहुरूपश्च त्यम्बकश्चापराजितः | ब्ृघाकपिश्च शम्भुश्च कपर्दी रेवतस्तथा ॥ 
मृगव्याधश्च शर्वश्च कपाली च विशाम्पते | एकादशेते कथिता सद्रास्त्रिभुवनेश्वराः || 
( हरिवंश १ । ३ । ५१, ५२) 
इनमें शम्भु अर्थात्‌ शङ्कर सबके अधीश्वर ( राजा ) हैं तथा कल्याणप्रदाता ओर कल्याणस्वरूप हैं । इसलिये उन्हें 
भगवानने अपना स्वरूप कहा है । 


>< घर, ध्रुव) सोम, अहः, अनिल, अनल; प्रत्यूष ओर प्रमास--इन आठोंको वसु कहते ह 

धरो ध्रुवश्च सोमश्च अहश्चैवानिलोऽनलः । प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीतिताः ॥ (महा आदि० ६६ । १८) 

इनमें अनल ( अग्नि ) बसुओंके राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते है । इसीलिये अग्नि ( पावक ) को भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हैं । 

+ समस्त नक्षत्र सुमेरु पवंतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पर्वत नक्षत्र और द्वीपोंका केन्द्र तथा सुवर्ण और 
रत्नोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पर्वतोमें प्रधान होनेसे 
सुमेरुको भगवानने अपना स्वरूप वतलाया है । 

+ बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुळपुरोहित और विद्या-बुद्धिमे सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संसारके समस्त पुरोहितों- 
में मुख्य और आङ्किरसोंके राजा माने गये हैं | इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है । 

5 स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः मुख ओर बारह हाथ हैं । ये महादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
है । कहीं-कहां इन्हें अम्निके तेजसे तथा दक्षकन्या स्वाह्दाके द्वारा उत्पन्न माना गवा है ( महाभारत वनपर्व २२३ ) । 


इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं । संसारके समस्त सेनापतियाँमें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । 


4 महर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 
ईश्वराः स्वयमुद्धूता मानसा ब्रह्मणः सुताः । यस्मान्न इन्यते मानेर्मद्ान्‌ परिगतः पुरः ॥ 
यस्माहृघन्ति ये धीरा महान्तं सरवतो गुणे; | तस्मान्मद्दर्षयः प्रोक्ता बुद्धेः परमदशिनः ॥ 
म० स० रे. २--१४-- 
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ओङ्कार हूँ# । सब प्रकारके यञ्चोमै जपयञ्च] और स्थिर मैं सब बृक्षोंमें पीपलका वृक्ष, § देवर्षियोंमें नारद मुनि> 
रहनेवालोंमे हिमालय पहाड़ हूँ |. ॥ २५॥ गन्थवोरमें चित्ररथ+ और सिद्धोंमें कपिल मुनि हूँ ॥ २६ ॥ 
€ e_ ७ pe १ 


गन्धर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः ॥ २६॥ परावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
भृगुर्मरीचिरत्रिश्च अङ्गिराः पुलहः क्रतुः । मनुर्दक्षो वसिष्ठश्च पुलस्त्यश्चेति ते दश | 
ब्रह्मणो मानसा ह्येत उद्भूताः स्वयमीश्वराः । प्रवर्तत ऋृपर्यस्मान्महांस्तस्मान्महर्घयः ॥ 

( वायुपुराण ५९ | ८२-८३, ८९-९० ) 

'त्रह्माके ये मानस पुत्र ऐश्वयवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं स्वयं उत्पन्न दे । परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो) वही महान्‌ है । जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(भगवत्य्ाप्त) विशजन गुर्णोके द्वारा उस मदान्‌ (परमेश्वर) का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण ( “महान्तम्‌ 
ऋषन्ति इति महर्पयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) महर्षि कहलाते है । भृगु, मरीचि) अत्रि, अङ्गिरा, पुलह) क्रतुः मनु, 
दक्ष, वसि और पुलस्त्य-ये दस महदपि हैं । ये सब ब्रह्माके मनसे स्वयं उत्पन्न हुए हैं और ऐश्वर्यवान्‌ हैं । चूँकि ऋषि 
( ब्रह्माजी ) से इन ऋषियेंके रूपमें स्वयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए; इसलिये ये महर्षि कहलाये ।? 

महर्पियोमे भ्गुजी मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त, ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# किसी अर्थका बोघ करानेवाले शब्दको 'गीः? (वाणी) कहते हैं और ओङ्कार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते हैं 
( गीता ८। १३)। जितने भी अर्थवोधक शब्द दै, उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि (प्रणव! भगवानका नाम दै (गीता१७। 
२३ ) | प्रणवके जपसे भगवानकी प्राप्ति होती है । नाम और नामीमें अभेद माना गया है। इसलिये भगवानूने 'प्रणवःको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ जपयशमे हिंसाका सर्वथा अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाला है । मनुस्मृतिर्मे भी जपयशकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है-- 

विधियज्ञाजपयज्ञो विशिष्टो दशमिगुणेः । उपांशुः स्याच्छतगुणः साहइखो मानसः स्मृतः ॥ ( २। ८५) 

“विधि-यज्ञसे जपयज्ञ दसगुना, उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारगुना श्रेष्ठ कह्दा गया है ।? 

इसलिये समस्त यज्ञोमें जपयशकी प्रधानता है; यह भाव दिखलानेके डिये मगवानने जपयज्ञको अपना स्वरूप बतलाया है | 

| स्थिर रहनेबालांको स्थावर कहते हैं। जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं । उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है । वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है । भगवान्‌ नर और नारायण वहीं तपस्या कर चुके हैं । 
साथ ही, हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी हे । इसीलिये उसको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया हे | 

६ पीपलका वृक्ष समस्त वनस्पतियोंमें राजा और पूजनीय माना गया है । पुराणोंमें अश्वत्यका बड़ा माहात्म्य मिलता 
है । स्कन्दपुराणमे कहा है-- 

स एव विष्णुम एव मूर्तो महात्मभिः सेवितपुण्यमूलः । यस्याश्रयः पापसहखहन्ता भवेन्द्र्णा कामदुघो गुणाढ्यः ॥ 
( नागर्‌० २४७ | ४४ ) 

“यह वृक्ष मूतिमान्‌ श्रीविष्णुखरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षके पुण्यमय मूलकी सेवा करते हैं । इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनुप्योंके हजारों पापोंका नाश करनेवाला है|! इसलिये भगवानूने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

» देवपिंके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें, तेरहवें छोकोंकी टिप्पणीमें दिये गये हैं, उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये । 
ऐसे देवर्षियोंमे नारदजी सबसे श्रेष्ठ हे । साथ ही वे भगवानके परम अनन्य भक्त) महान्‌ ज्ञानी ओर निपुण मन्त्रद्रश हैं । 
इसीलिये नारदजीको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान, वाद्य और नाव्यामिनय किया करते हैं । स्वर्गमें ये सबसे सुन्दर 
और अत्यन्त रूपवान्‌ माने जाते हैं | 'गुह्यक-लोक! से ऊपर और “विद्याधर-छोक! से नीचे इनका “गन्घर्व-लोक? है । देवता 
और पितरोंक्ी भाँति गन्धर्व मी दो प्रकारके होते हैं--मर्त्य और दिव्य । जो मनुष्य मरकर पुण्यबलसे गन्घर्वलोकको प्राप्त 
होते हैं, वे “मर्त्य? हैं और जो कल्पके आरम्भसे ही गन्धर्व हैं, उन्हें (दिव्य! कहते हैं । दिव्य गन्वर्वोकी दो श्रेणियाँ हे---मौनेय? 
और प्राधेय' | महर्षि कश्यपकी दो पलियोके नाम थे--मुनि और प्राधा | इन्होंसे अधिकांश अप्सराओं और गन्धर्वोकी उसत्ति 
हुई । चित्ररथ दिव्य संगीत-विद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ जो सर्व प्रकारकी स्थूळ और सूक्ष्म जगतूकी सिद्धियोंको प्रास हों तथा धर्म? ज्ञान) ऐश्वर्य ओर वैराग्य आदि 
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परड़ों में चर 
घे अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाला उच्चेःश्रवा 
नामक घोड़ा, श्रेष्ठ हाथियोंमें ऐरावत नामक हाथी% और 
मनुष्याँमें राजा मुझको जान | ॥ २७ ॥ 


अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो यादसामहम । 
पितृणामरयंमा चास्मि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९ ॥ 
में नागोंमें शेषघनाग+ और जळचरोंका अधिपति वरुण- 


आयुधानामहं वज्र धेनूनामस्मि कामचुक । 
प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः सर्पाणामस्मि वाखुकिः ॥ २८ ॥ 
में शस्त्रोमे वज्र] और गोओमें कामधेनु हुँ $ । शास्त्रोक्त 
रीतिसे संतानकी उप्पत्तिका हेतु कामदेव हूँ: और सपॉमें 
सपराज वासुकि हूँ+ | ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्न हों) उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल सवप्रधान हैं । 
भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईइवरके अवतार हैं । इसीलिये भगवानने समस्त सिद्धोमें कपिल मुनिको अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

# वहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो उसे गजेन्द्र कहते हैं । ऐसे गजेन्द्रोमे मी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज” जातिका राजा माना गया है । इसकी उतत्ति भी उच्चेःश्रवा घोड़ेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी । इसलिये इसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ शास्रोक्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पार्पोसे हटाकर धर्ममें प्रवृत्त करता है और सबकी 
रक्षा करता है, इस कारण अन्य मनुष्याँसे राजा श्रेष्ठ माना गया है । ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती दै । इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा है | 

{ जितने भी शस्त्र दे, उन सबमें वज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है; क्‍योंकि वज्ञमें दधीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवान: 
का तेज विराजमान है ओर उसे अमोघ माना गया है ( श्रीमद्धागवत ६। ११ | १९-२० ) । इसलिये वज्रको भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

§ कामधेनु समस्त गौओंमे श्रेष्ठ दिव्य गौ दै, यह देवता तथा मनुष्य सभीकी समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्धनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

2८ इन्दट्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपमोगर्मे आनेवाला काम निकृष्ट है, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शास्त्रविधिके अनुसार संतानकी उत्पत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
भेष्ठ दै। अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 


देवता हँड और पितरोंमें अर्यमा नामक पितर4 तथा शासन 
करनेवालोमें यमराज में हुँ ॥ २९ || 
> ७ 9 
प्रह्वादश्वास्मि देत्यानां कालः कलयतामहम्‌ । 
कै ॥ ८. 
मृगाणां च मृगेन्द्रोऽहं वेनतेयश्च पश्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 


+ वासुकि समस्त सर्पोके राजा और भगवानके भक्त होनेके कारण सपोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । ° 


+ शेषनाग समश्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवानकी शस्या वनकर और नित्य उनकी 
सेवामे लगे रहकर उन्हें सुख पहुँचानेवाले) उनके परम अनन्य भक्त ओर बहुत बार भगवानके साथ-साथ अवतार लेकर 
उनकी लीलामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है। इसलिये भगवानने इनको 
अपना स्वरूप वतलाया है | 

ऽ वरुण समस्त जळचरोंके और जळदेवताओंके अधिपति, लोकपाल) देवता और भगवानूके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

^ कव्यवाह) अनल; सोम) यम) अर्यमा, अग्निष्वात्त और वहिंषदू--ये सात दिब्य पितृगण हैं । ( शिवपुराण 
धर्म» ६३ | २ ) इनमें अर्यमानामक पितर समस्त पितरोंमें प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

8 मर्त्य ओर देवजगतूमें, जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं | इनके सभी 
दण्ड न्याय और धमसे युक्त, हितपूण ओर पापनाशक होते हैं । ये भगवानक्रे ज्ञानी भक्त और लोकपाल भी हैं | इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप वतलाया है । 


१. यहाँ “काल? शब्द क्षण, घड़ी; दिन, पक्ष, मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक दै । यह गणित- 
विद्याके जाननेवालोंकी गणनाका आधार है । इसलिये कालको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हे। | 
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में देत्योमें प्रहाद# और गणना करनेवालोंका समय श्रीमागीरथी गङ्गाजी हूँ+ ॥ ३१ ॥ 
हूँ तथा पझुऑंमे मृगराज सिंह ओर पक्षियोमे में खर्गाणामादिरन्तश्च मध्यं चेवाहमर्जुन । 


गरुड़ हूँ ॥ २० ॥ अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवद्तामहम्‌ ॥ १२॥ 
पवनः पवतामस्मि रामः शाख्रमृतामहम्‌ । है अर्जुन ! सुष्टियोका आदि और अन्त तथा मध्य भी 


झपाणां मकरश्चास्मि स्रोतसामस्मि जाह्वी ॥ ३१॥ में ही हुँ । में विद्याओंमें अध्यात्मविद्या+ अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 
में पवित्र करनेवालोंमें वायु और रास्त्रधारियोमे और परस्पर विवाद करनेतालोंका तच्चनिर्णयके लिये किया 
श्रीराम हूँ तथा मछलियोमें मगर हूँ) और नदियोंमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 


# दितिके वंदाजोंको दैत्य कहते हैं । उन सबमें प्रमाद उत्तम माने गये हैं; क्‍योंकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्न, परम 
धर्मात्मा और भगवानके परम श्रद्धालु, निष्काम? अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा देत्योंके राजा हैं । इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया हे 

† सिंह सत्र पश्मुओंका राजा माना गया है | वह सबसे बलवान्‌, तेजस्वी) शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
भगवानूने सिंहको अपनी बिभृतियोंमें गिना है। 

| विनताके पुत्र गरुड़जी पक्षियोंके राजा और उन सबसे बड़े होनेके कारण पक्षियोमे श्रेष्ठ माने गये हैं। साथ 
ही ये भगवान्‌के वाइन, उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं । इसलिये गरुड़को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है | 


§ "रामः शब्द ददार थपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि भिन्न-भिन्न युगोमे भिन्न-भिन्न प्रकारकी लीला करनेके लिये मैं ही भिन्न-भिन्न रूप घारण करता 
हूँ । श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपर्मे अवतीर्ण होता हूँ । 


% जितने प्रकारकी मळछलियाँ होती हैं; उन सबमें मगर बहुत वड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशेषताके कारण. 
मछलियोंमें मगरको भगवानूने अपनी विभूति बतलाया है। 


+ जाह्बी अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गङ्गाजी समस्त नदियोंमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीमगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं । पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया दै । श्रीमद्भागवतमें कहा है-- 


घातुः कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 
स्वर्धुन्यभून्नमसि सा पतती निमाष्टिं लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीर्तिः॥ (८।२१।४) 


“हे राजन्‌ ! वह, ब्रह्माजीके कमण्डलुका जल) भगवानके चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वगं-गङ्गा 
हो गया। वह गङ्गा आकासे प्रथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों लोकोंको भगवानकी निर्मळ कीर्तिके समान पवित्र कर रही है |? 


इसके अतिरिक्त यह बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गङ्गारूप हो गये थे । इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रव होनेके कारण भी गङ्गाजीका अत्यन्त माहात्म्य है | इसी- 
लिये भगवानने गङ्गाको अपना स्वरूप बतलाया है । 


5 अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविदा उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करती 
हे और जिसके प्रभावसे अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है । संसारमै ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं, सभी 
इस ब्रह्मविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं) बल्कि और भी दृढ़ होता है; परंतु इस ब्रहमविद्यासे 
अज्ञानकी गाठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है । इसीसे यह सबसे श्रेष्ठ 
हे और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया दै । 

5 शास्त्रार्थके तीन स्वरूप होते हैं- जल्प, वितण्डा और वाद | उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे "जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादको “वितण्डा? कहते हैं और जो तत्त्वनिणयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया जाता 
है, उसे “वाद! कहते हैं | 'जल्प* और 'वितण्डा'से द्वेष, क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोषोंकी उत्पत्ति होती है तथा 
“वाद?से सत्ये निर्णय्मे और कस्याण-साधनमें सहायता प्राप्त होती दै । “जल्प? और "वितण्डा? त्याज्य हैं तथा “वाद? 
आवश्यकता होनेपर आह्य है । इसी विशेषताके कारण भगवानने “वादको अपनी विभूति बतलाया है । 
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अक्षराणामकारोऽस्मि इन्द्रः सामासिकस्य च । में सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्पन्न दोनेवालों- 


अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३२॥ का उसत्तिदवेु हूँ$ तथा ख्रियोमे कीर्ति, श्रीः वाक्‌) स्मृति, 
मैं अक्षरोंमें अकार# हूँ और समासमं द्वन्द्वनामक मेधा, धृति और क्षमा हँ ॥ ३४ ॥ 
समास] हूँ । अक्षय काळ] अर्थात्‌ कालका भी महाकाळ बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ । 
तथा सब आर मुखवाला विराट स्वरूप, सवका धारण-पोषण शौर्षा ति 
क * मासानां मागंशीषा 5हमुतूना कुसुमाकरः ॥ ३५॥ 


करनेवाला भी मैं ही हूँ ॥ ३३॥ दलका 
मृत्यु: सर्वहरश्चाहमुद्भवश्च भविष्यताम्‌। तथा गायन करनेयोग्य श्रतियॉमें मैं वृहत्साम-- 


कीर्तिः धीवाक्‌ च नारीणां स्मृतिर्मेधा धृतिः क्षमा ।३४। और छन्दोमें गायत्री छन्द + हूँ तथा महीनोमें 


# स्वर और व्यञ्जन आदि जितने भी अक्षर हैं, उन सत्रमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्यास दै । 
इसीलिये भगवानूने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 


† संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समांस चार हैं--१ अव्ययीभाव, २ तत्पुरुष; २ बहुत्रीहि और ४ द्वन्द्व । 
कर्मधारय और द्विगु--वे दोनों तत्पुरुषे ही अन्तर्गत हैं । द्वन्द्व समासमें दोनों पदोके अथकी प्रधानता होनेके कारण 
वह अन्य समासोंसे श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना दै । 


‡ कालके तीन भेद है-- 


१-।समय? वाचक काल | 
२-प्रकृति? रूप काल । महाप्रलयके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है, वही प्रकृतिरूपी काल है। 
३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्द्घन परमात्मा | 


समयताचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
प्रकृतिरूप काळसे भी परमात्मारूप काल अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ है । वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता दै, वहाँ सबको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिष्टानरूप विज्ञानानन्दघ्न परमात्मा ही वास्तविक “काल? हैं । ये ही “अक्षय! काल हैं । 


जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते है, उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूसरे दारीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते है-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपने- 
को उत्पन्न दोनेवालोंका उसत्तिददेतु बतलाया है । 


% स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रसूति प्रजापति दक्षको व्याही थीं, उनसे चौबीस कन्याएँ हुई । कीर्ति, मेघा, धृति) 
स्मृति और क्षमा उन्हामे से हैं । इनमें कीर्ति, मेधा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अङ्गिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही गयीं । महर्षि भगुकी कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थीं । इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक ब्रह्माजीकी कन्या थीं । इन सातोंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं-- 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातौ अधिष्ठातृदेवता हैं तथा संसारकी समस्त स्त्रियोंमें श्रेष्ठ मानी गयी हैं । इसीलिये भगवानूने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है । 


+ सामवेदमें ध्यूहत्साम” एक गीतिविशेष है । इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमें स्तुति की गयी है । "अतिरात्र? यागमें 
यही पृष्ठस्तोत्र है तथा सामवेदके “रथन्तर? आदि सामोंमें बृहत्साम ( बृहत्‌ नामक साम ) प्रधान होनेके कारण सत्रमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानूने ध्यूहत्साम'को अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ वेदोंकी जितनी भी छन्दोत्र द्र ऋचाएँ हँ, उन सबमें गावत्रीकी ही प्रधानता है । श्रुति; स्मृति, इतिहास और 
पुराण आदि यास्तरोंमें जगह-जगह गायत्रीकी महिमा भरी है-- 

अभीष्टं छोकमाप्नोति प्राप्नुयात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री पापनाशिनी ॥ 
गायत्र्याः परमं नास्ति दिवि चेह च पावनम्‌ | हस्तत्राणप्रदा देवी पततां नरकाणवे ॥ 


( शइस्मति १२ । २४-२५ ) 
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मार्गशीर्ष और ऋतुओंमें वसन्त मैं हूँ ॥ ३५ ॥ निश्चय और सात्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव हूँ ॥ ३६ 

द्य्तं छलयतामस्मि तेजस्तेजसखिनामहम्‌। वृष्णीनां वाखरुदेवोऽस्मि पाण्डवानां धनंजयः । 

जयोऽस्मि व्यवसायो ऽस्मि सत्वं सस्ववतामहम्‌॥३६॥ सुनीनामप्यदहं व्यासः कवीनामुशना कविः ॥ ३७॥ 
मैं छल करनेवालोंमें जुआ! और प्रभावशाली पुरुषोंका वृष्णिवंशि्योरमे वासुदेवश अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


प्रभाव हूँ । मैं जीतनेवालोंका विजय हूँ । निश्चय करनेवालोंका सखा, पाण्डवोमें धनंजय+ अर्थात्‌ तू, मुनियोमे 


८ ( गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज ) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता दै? मनोवाञ्छित भोग प्राप्त कर लेता 
है । गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंको नष्ट करनेवाली हैं । सर्गलोकमें तथा प्रथ्वीपर गायन्रीसे बढ़कर 


= 


पवित्र करनेवांली दूसरी कोई वस्तु नहीं है । गायत्री देवी नरकसमुद्रर्मे गिरनेत्रालोंको हाथका सहारा देकर बचा लेनेवाली हैँ।: 
नास्ति गङ्गासमं तीर्थ न देवः केदावात्‌ परः | गायत्र्यास्तु परं जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ 
( बृहद्योगियाज्ञवल्क्य १० | १० ) 
“गङ्काजीके समान तीर्थ नहीं दै, श्रीविष्णुभगवानसे बढ़कर देवता नहीं है ओर गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ, न होगा |? | 


गायत्रीकी इस श्रेठठताके कारण ही भगवानले उसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


# महाभारतकालमें मद्दीनोकी गणना मार्गशीर्षसे ही आरम्भ होती थी ( महा० अनुशासन» १०६ और १०९) । 
अतः यह सब मासमे प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए व्रत-उपवासोंका शास्त्रेमि महान्‌ फल बतलाया गया है। 
नये अन्नकी इष्टि ( यज्ञ ) का भी इसी महीनेमें विधान है । वाल्मीकीय रामायणमें इसे संवत्सरका भूषण बतलाया गया दै । 
इस प्रकार अन्यान्य मासोंकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं, इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

| वसन्त सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन 
पत्रों तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी । इस ऋतुमें प्रायः सभी प्राणिर्योको 
आनन्द होता है । इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

| संसारमै उत्तम, मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ ब्यास हैं और भगवानकी ही 
सत्ता-स्फूतिसे सत्र चेष्टा करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो मगवानकी सत्ता और शक्तिसे रहित हो । ऐसे सब 
प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोर्म जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त दै, 
उसीमें भगवान्‌की सत्ता ओर शक्तिका विशेष विकास हे । 

इस विशेषताके कारण जित जिव व्यक्ति, पदार्थ, क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगे, उस-उसमें भगवानका ही चिन्तन 
करना चाहिये | इसी अभिप्रायसे छल करनेवालोमे जूएको भगवानने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतलाकर उसमें प्रवृत्त 
करनेके उद्देश्यसे नहीं; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंद और मगरको एवं सहज ही विनाश करनेवाले 
अग्निको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युको भी अपना स्वरूप बतलाया है । उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि कोई भी मनुष्य 
जाकर सिंह या मगरके साथ खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके मुँहमें घुस जाय । इनके करनेमें जो आपत्ति 
है, वही आपत्ति जूआ खेलनेमें है। 


§ ये चारों ही गुण भगवत्पाप्तिमें सहायक हैं, इसलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज़ या प्रभाव है, वह वास्तवमें 
मेरा ही है । जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है, वह भूळ करता है । इसी प्रकार विजय प्राप्त करने- 
वालोंका बिजय, निश्चय करनेवालोंका निश्चय और सास्विक पुरुषोंका सात्विक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके 
निमित्तसे अभिमान करना भी बड़ी भारी मूर्खता दै । इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें उपर्युक्त 
गुण हो, उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये | | 

» इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि में अजन्मा- 
अविनाशी? सब भूतोंका महेश्वर, सर्वशक्तिमान, पूर्णब्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ वसुदेवके पुत्रके रूपमें लीलासे प्रकट हुआ हूँ 
(गीता ४।६)। 

+ अर्जुन ही सब पाण्डवोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं । इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे 


कर 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] 


वेदव्यास# और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि] भी में ही हूँ ॥ ३७॥ 

दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ । 

मौनं चेवास्मि गुद्याना ज्ञानं ज्ञानवतामहम्‌ ॥ ३८ ॥ 
में दमन करनेत्रालोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेको 

शक्ति हूँ. जीतनेकी इच्छावालोंकी नीति हँ, गुप्त रखने- 

योग्य भावोंका रक्षक मौन> हूँ और ज्ञानवानोंका तत्वज्ञान 

में ही हूँ ॥ ३८ ॥ 

यच्चापि सवभूतानां बीजं तदहमजुन । 

न तदस्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूतं चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
और हे अर्जुन ! जो सब भूतोंकी उत्पत्तिका कारण 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 
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है, वह भी में ही हूँ।+ क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित हो+ ॥ ३९ ॥ 
नान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप । 
एष तूइेशतः प्रोक्तो विभूतेबिस्तरो मया ॥ ४० ॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतियोंका अन्त नहीं है, मैंने 
अपनी विभूतियोँका यह विस्तार तो तेरे लिये एकदेझसे 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा है || ४० ॥ 
सम्बन्ध--अउारहर्वे क्लोकमें अर्जुनने भग्वानस उनकी 
विभूति और योगशक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी, उसके 
अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य उिभूतिर्योक्का वर्णन समाप्त करके 
अब संक्षेपमें अपनी योगशक्तिका वर्णन करते हैं-- 


; ह ल र ति Po रा कल 
भगवानके साथ रह चुके हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हें । इसलिये 
अर्जुनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | भगवानूने स्वयं कहा है-- 

नरस्त्वमसि दुर्धर्षं हरिर्नारायणो ह्यहम्‌ । काले लोकमिमं ग्रासो 


अनन्यः पार्थ मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथेव च । 


नरनारायणाबृषी || 


( महा० वन० १२ | ४६-४७ ) 

“हे दुर्घर्ष अर्जुन ! तू भगवान्‌ नर है और में स्वयं हरि नारायण हूँ । हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस छोकमें आये थे । इसलिये हे अर्जुन ! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग नहीं हूँ ।: 

# भगवानके स्वरूपका और वेदादि शास्रोंका मनन करनेवालोंको “मुनि? कहते हैं । भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदोंका 
मलीभौँति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले, महाभारत; पुराण आदि अनेक शास्त्रोके रचयिता, भगवानके अंशावतार 
और सर्वसद्रुणसम्पन्न हैं | अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है। 

तै जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ हो, उसे “कवि? कहते हैं । झुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति, सब विद्याओंमें विशारद, 
नीतिके रचयिता, संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधान हैं; इसलिये इनको भगवानने अपना स्वरूप वतलाया है | 

१. 'शानवताम! पद परत्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ ज्ञानियोंका वाचक है । उनका ज्ञन 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है। इसलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हे । 

दण्ड ( दमन करनेकी शक्ति ) धर्मका त्याग करके अधर्ममें प्रवृत्त उच्छुङ्कल मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवृत्त करता है । मनुष्योंके मन ओर इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही वशमें होकर भगवानकी प्राप्तिमें सहायक 
बन सकते हैं । दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं। इसलिये जो भी देवता, राजा और 
शासक आदि न्यायपूवक दमन करनेवाले हँ, उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

$ “नीति? शाब्द यहाँ न्यायका वाचक है । न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती है | जिस राज्यमें नीति नहीं 

रइती) अनीतिका बर्ताव होने लगता है, वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है । अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका पर 
उपाय है । इसलिये विजय चाहनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

2 जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं, वे मोनसे ( न बोलनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं | बोलना बंद किये बिना 
उनका गुप्त रक्खा जाना कठिन है । इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रधानता होनेसे मौनकों भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

+ भगवान्‌ ही ल चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव वे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण है । इसीसे गीताके सातवें अध्यायके दसवें ोकमें उन्हें सब भूतोंका (सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
अठारहवें छोकमें 'अविनाशी बीज? बतलाया गया है । इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें में व्याप्त हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं है । अतएव समस्त प्राणियोंकों मेरा खरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जहो भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो । इस प्रकार अर्जुनके “आपको किन-किन मावोंमे चिन्तन करना 
चाहिये १? ( गीता १० । १७ ) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता है । 


२७०८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्वं श्रीमदूर्जितमेव वा । 
तत्‌ तदेवावगच्छ त्व मम तेजा 5शसम्भवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ ऐश्वययुक्त, कान्तियुक्त 


और शक्तियुक्त वस्तु है; उस-उसको तू मेरे तेजके अंशकी ही 


अभिव्यक्ति जान% || ४१ || 


अथवा बहुनेतेन कि ज्ञातेन तवाजुन। 
विष्टभ्याहमिदं रूत्छमेकांशेन स्थितो जगत्‌ ॥ ४२ ॥ 

अथवा हे अजुन ! इस बहुत जाननेसे तेरा क्या प्रयोजन 
हे १] में इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी योगशक्तिके एक अंश- 
मात्रसे धारण करके स्थित हुँ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि री मद्भगवद्गी तापर्वणि श्रीमद्धगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ भीष्मपर्वणि तु चतु्खिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मारत मीष्मप 


श्रीमदूनवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं यो. शाखरूप श्रीमद्वगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णार्जुन संवादमें 


विमृतियोग नामक दसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ भीप्मपर्वनें चोँचीसवौँ अध्यय पुरा हुआ ॥ १४॥ 


पञ्चत्रिशोञ्ध्याय 
( श्रीमद्भगवद्वीतायामेकादशो5ध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अर्जुनको प्राथना, भगवान्‌ और संज्यद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अईनद्वारा भगवातूके विश्वरूपा देखा जाना, भयभीत हुए अजुनद्वारा 


भगवान्‌की स्तुति ग्रा्थना, भगवानुट्रारा विश्वरूप और चतुभ्रुजरूपके दशनकी 
हिमा आर केवल अनन्य भक्तिसे ही भगवानका प्रापिका कथन 


सम्बन्ध-गीत के दसवें अध्यायके सातवे इजोकतक भगवानने अपनी 
विभूति तथा योनदाक्तिका और उनके जाननेके माह.क्यक्ा संपे 
बर्णन करके ग्यारह दळोकतक भक्तियोग और उसप्तके फरका 
निरूपण क्रिया । इसपर बारहासे अठारहरे इकोकतक अर्जुने 
भगवानकी स्तुति करके उनसे दिव्य विभूतियोंका और योगशक्तिका 
विस्तृत वर्णन करनेके लिय प्रार्थना की । तब भगवानूने चालीस 
इकोकतक अपनो विभूतियोंका वर्णन समाप्त करके अन्तमें याग- 
शक्तिका प्रभाव बतरुते हुए समस्त ब्रह्माण्डको अपने एक अंशमे 


घारण किया हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया । इस प्रसंग- 
को सुनकर अर्जुनके मनमें उस महन्‌ स्वरूपको, जिसके एक 
अंशम समस्त विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेको इच्छा उत्पन्न हो 
गयी । इसीझडिय इस ग्यारह अध्यायके आरम्ममें पहले चार 
क्लोकोमे मगवानको ऑर उनके उपदेशको प्रशंसा करते हुए अर्जुन 
उनसे पिश्चरूपका दर्शन करानेके लिय प्रार्थना करते हैं-- 
अजुन उवाच 
मदनुग्रहाय परमं गुह्ममध्यात्मसंशितम्‌ । 
यत्‌ त्वयोक्त वचस्तेन मोहो5यं विगतो मम ॥ 


% जिस किसी भी प्राणी या जडवस्तुमे उपयुक्त ऐश्वर्य, शोभा) कान्ति, शक्ति, बल) तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सत्र के-सब या इनमेसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंदाकी अभिव्यक्ति समझना है । 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार बिजलीकी शक्तिसे कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंखे चल रहे हैं, कहीं जल निकल 


रहा है; कहीं रेडियोमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे द--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें ओर भी बहुत काय हो 
रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहा-जहाँ ये काय होते हे, वहाँ-वहाँ विजलीका ही प्रभाव कार्य कर रहा दै, वस्तुतः वह 
बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति हे | उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुमें जो भी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पड़ती है, 
उसमे भगवानके ही तेजके अशकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये । | 


| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया, किंतु इतना ही जानना यथेष्ट नहीं है । सार वात यह है जो में अब तुम्हें बतला रहा हूँ; इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फर सब कुछ अपने आप ही समझमें आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा । 

{ मन, इोन्द्रय और शरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, मोगखान और समस्त लोकोंके सहित 
यह्‌ ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशमे उन्दींकी योगशक्तिसे धारण किया हुआ हे, यहां भाव दिखलानेके लिये भगवानने 
इस जगतूके सम्पूर्ण विस्तारको अपनी योगशक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलाया है | 

गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमै प्रेम-समुद्र भगवानूने “अर्जुन [तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम हे, इसीसे मैं ये सब 


nai 


श्रीमद्कगवद्रीतायाम्‌ अ० ११] पञ्चत्रिशोऽध्यायः २७०९, 
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€ बोळे करनेके टु आपने हे 3:99 डे [ट ७ ळर 
अजुन वोळे--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने जो एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वमात्मानं परमेश्वर । 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन# अर्थात्‌ उपदेश कहा? द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमेश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 


_ ~ = (क ~ दी» 
उससे मेरा यह अज्ञान न दो गया है| ॥ १ ॥ दे परमश्वर !$ आप अपनेको जैसा कहते हैं, यह ठीक 
भवाप्ययो हि भूतानां श्रुतो विस्तरशो मया । ऐसा ही है; परंतु दे पुरुषोत्तम ! आपके ज्ञान, ऐश्वर्य; शक्ति, 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ वल; वीवं ओर तेजसे युक्त ऐश्वर-रूपको में प्रत्यक्ष देखना 


क्योंकि हे कमलनेत्र ! मैने आपसे भूर्तोकी उर्त्पात्त और चाहता हूँ ॥ ३॥ 
प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी अविनाशी महिमा मी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो । 

& सुनी है| ॥ २ ॥ योगेश्वर ततो मे त्वं दर्शयात्मानमव्ययम ॥ ४ ॥ 
बातें तुम्हारे हितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना ज अलौकिक प्रभाव सुनाया) उसे सुनकर अर्जुनको महर्पियोंकी 
कही हुई बातोंका स्मरण हो आया । अजुनके द्ृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर लग गयी | वे भगवत्कृपाके अपूर्व दर्शन कर 
आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जबतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता है; तबतक वह 
भगवत्कृपाके परमलाभसे वञ्चित-सा ही रहता है; भगवत्कृपाके प्रभावसे वह सहज ही साधनके उच्च स्तरपर नहीं चढ़ सकता, परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता है ओर बह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता हे कि जो कुछ हो रहा है, सब 
भगवानके अनुग्रहसे ही हो रहा दै, तव उसका हृदय क्कतज्ञतासे भर जाता है और वह पुकार उठता दै, 'ओहो; भगवन्‌ ! 
में किसी मी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वथा अनधिकारी हूँ । यह सब तो आपके अनुग्रहकी ही ढीला है ।? ऐसे ही 
कृतज्ञतापूर्ण हृदयसे अर्जुन कह रहे हैं कि भगत्रन्‌ | आपने जो कुछ भी महत्व और प्रभावकी बातें सुनायी हैं, में इसका 
पात्र नहीं हूँ | आपने अनुग्रह करनेके लिये ही अपना यह परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया है । 'मदनुग्रद्दाय? पदके 
'प्रयोगका यही अभिप्राय है । 

छ क्र गीताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहने की प्रतिज्ञा करके भगवानूने जो अपने गुण) प्रभाव, ऐश्वय 
और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया है--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ “परम गोपनीय अध्यात्मविधयक वचन? है । 
जिन-जिन प्रकरणोंमें मगवानले स्पष्टछपसे यह बतलाया है कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, वही 
समस्त जगतूका कर्ता) हर्ता, निगुंग; सगुण, निराकार) साकार, मायातीत) सर्वशक्तिमानः सर्वाधार परमेश्वर हूँ; उन 
प्रकरणोंको भगवानने स्वयं “परम गुह्मः बतछाया है। अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अजुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य ही परम गोपनीय है । 


† अर्जुन जो भगवानके गुण प्रभाव, ऐश्वर्य ओर स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था | 
अब उपर्युक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, रहस्य और स्वरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 
कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--यही उनके मोदका नष्ट होना है | 

‡ इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूर्तोक्की उत्पत्ति और प्रलयकी ही वात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा दै, अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सृजन; पालन और संहार आदि करते हुए भी 
वास्तवे अक्ता हैं, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन वस्तुऔंके गुण-दोषसे 

_ सर्वथा निर्लिस हैं) शुभाशुभ कमोंका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी नियता और विप्रमताके दोपसे रहित हैं, प्रकृति; 
- काल और समस्त लोकपालोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं--इस प्रकारके 
माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना दै । 


§ “परमेश्वर! सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप ईश्वरोके भी महान्‌ ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ हैं; 
अतएव में आपके जिस ऐश्वर-स्तरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं । 


> असीम और अनन्त ज्ञान) शक्ति, बळ) वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय रुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो, ऐसे रूपको यहाँ “ऐश्वररूप? बतलाया है और «उसे में देखना चाहता हूँ? 
इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कमी नहों देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० । ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमै अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्न हो गयी है, उस रूपके दर्शन करके में 
कृतकृत्य हो जाऊँगा--में ऐसा मानता हूँ । 
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हे प्रभो# ! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना 
शक्‍य है--ऐसा आप मानते हैं; तो हे योगेश्वर | उस 
अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइवे! ॥४॥ 
सम्बन्ध--परम श्रद्धाठु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार 
प्रार्थना करनेपर तीन श्ोकॉमे भगवान्‌ अपने विश्वरूपका वर्णन 
करत हुए उसे देखनेके लिय अर्जुनको आज्ञा देत हैं--- 
श्रीभगवादुवाच 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अलौकिक रूपोंको देख ॥ ५ ॥ 

पझ्यादित्यान्‌ वसून्‌ रुद्रानश्विनो मरुतस्तथा । 

बहून्यदृष्टपूबोणि पञझ्याश्चयाणि आरत ॥ ६ ॥ 
हे भरतवंशी अर्जुन ! मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदिति- 

के द्वादश पुत्रोंको आठ वसुओंको, एकादश रुद्रोंको) दोनों 

अश्विनीकुमारोंको और उनूचास मरुद्रणोंको देख | तथा 

और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय रूपोंको देख ॥ 


पद्य मे पाथ रूपाणि शतशोऽथ सहस्रशः । 

नानाविधानि दिव्यानि नानावर्णारूतीनि च ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले- है पाथ ! अब तू मेरे सैकड़ों- 

हजारों नाना प्रकारके और नाना वर्ण तथा नाना आकृतिवाले 


इहैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं पश्याद्य सचराचरम्‌ । 

मम देहे गुडाकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्टुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! अत्र इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 

चराचरसहित सम्पूर्ण जगतको देख?८ तथा और भी जो कुछ 


# (प्रभो? सम्बोधनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबकी उत्पत्ति, स्थिति ओर प्रलय तथा अन्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाले होनेके कारण सर्वसमर्थ हैं | इसलिये यदि में आपके उत रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ 
तो आप कृपापूरवंक अपने सामथ्यंसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं । 

| इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमै आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्तर्यामी हैं) देख लें-जान ळें कि मेरी वह लालसा सच्ची और उत्कट दे या नहीं । यदि आप उत लालसाको सच्ची पाते हैं, तब 
तो प्रभो! में उस खल्पके दशनका अधिकारी हो जाता हूँ; क्‍योंकि आप तो मक्त-वाञ्छाकल्यतरु हैं, उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये । 

१. 'नानाविधानि’ पद वहुत-से भेदोंका बोधक दै । इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोंके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देव, मनुष्य और तिवक आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमें देखनेके लिये कहा है | 

२. अलौकिक और आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं । 'दिव्यानि? पदका प्रयोग करके भगवान्ने यह 
भाव दिखलाया हे कि मेरे शरीरमें दीखनेवाले ये भिन्न-भिन्न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं । 

३. “वर्ण! शब्द लाल, पीले) काले आदि विभिन्न रंगांका ओर "आकृति? शब्द अङ्गोंकी बनावटका वाचक दै । जिन 
रूपोंके वर्ण और उनके अङ्गांकी बनावट एृयकू-प्रथक्‌ अनेकों प्रकारकी हों, उनको “नानावर्णाकृति? कहते हैं। उन्हींके लिये 
“नानावर्णाकृतीनि?का प्रयोग हुआ है । 

| इनका नाम लेकर भगवानने सभी देवताओंको अपने विराट रूपमे देखनेके लिये अजुनको आशा दी दै । इनमें- 
से आदित्य और मरुद्गणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसर्वे छछोकमें तथा वसु और रुद्रोंकी तेईसवेंमें 
की जा चुकी है । इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है । अश्विनीकुमार दोनों भाई देववेद्य हैं। 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्पन्न माने जाते हैं (विष्णुपुराण ३। २। ७, अग्निपुराण २७३ । ४) । कहीं 
इनको कश्यपके औरस पुत्र और अदितिके गर्मसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायण अरण्य० १४ | १४ ) तथा कहीं ब्रह्मा- 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ । ५७ ) । कस्पभेदसे सभी वर्णन यथार्थ हैं । 


४. यहाँ अर्जुनको “गुडाकेश नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो, 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीभाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय । 


६ इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है, उसे 
दिखलानेमें जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही में अमी दिखला रहा हूँ । 

% पशु) पक्षी, कीट, पतङ्ग और देव, मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको "चर! कहते हैं तथा पहाड़ वृक्ष आदि 
एक जगह स्थिर रहनेवालोंको "अचर? कहते हैं | ऐसे समस्त प्राणियोके तथा उनके शरीर, इन्द्रिय, मोगस्थान 
और भोगसामग्रियोके सहित समस्त ब्रझाण्डका वाचक यहाँ “चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌? शब्द है । इससे 
भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके एक अंशमें तुम समस्त जगतूको स्थित देखो । अर्जुनको 
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देखना चाहता हो सो देख% ॥ ७ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार तीन क्ोक्रोमें बार-बार अपना अद्भुत 
रूप देखनेके लिये आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भगवानके रूपको 
नहीं देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवाठे 
अन्तर्यामी भगान्‌ अर्जुनको दिव्यदृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने रगे- 
न तु मां शक्यसे दरष्टुमनेनेव स्वचक्षुषा। 
क a ~ 
दिव्यं ददामि ते चक्षुः पद्य मे योगमेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोँद्वारा देखनेमें 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे में तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलौकिक 
चक्षु देता हूँ, उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको| देख ॥ 
सम्बन्ध- अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवानने जिस 
प्रकारका अपना दिव्य विराट स्वरूप दिखाया था, अब पाच 


इलोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो हरिः। 
दशयामास पाथोय परमं रूपमैश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय बोले- है राजन्‌ ! मद्दायोगेश्वर और सब 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने|. इस प्रकार कहकर उसके 
पश्चात्‌ अर्जुनको परम ऐश्वर्ययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया§॥ 


अनेकवक्तरनयनमनेकाद्गतद शनम्‌ | 
अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १०॥ 
दिव्यमाल्याम्वरघर॑ दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
स्वाइचर्यमयं देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌॥ ११ ॥ 
अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्त, ?८ अनेक अद्भुत 


भगवानने गीताके दवें अध्यायके अन्तिम श्छोकमें जो यह बात कही थी कि मैं इस समस्त जगत्को एक अंशमें धारण किये 
स्थित हूँ; उसी बातको यहाँ उन्हे प्रत्यक्ष दिखला रहे हैं । 

% इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस वर्तमान सम्पूर्ण जगत्को देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके योतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोंके जय-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूत, 
भविष्य और वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा होश उन सबको तुम इस समय मेरे शारीरके एक अंदामें प्रत्यक्ष 
देख सकते हो । 

| मगवानूने अर्जुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलसे एक प्रकारकी योगशक्ति प्रदान की थी, 
जिसके प्रमावसे अर्जुनमें अलौकिक सामर्थ्यका प्रादुर्भाव हों गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 
प्राप्त हो गयी । इसी योगशक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयक्रो मी दी थी। 
अज्ुनको जिस रूपके दर्शन हुए थे, वह दिव्य था | उसे भगवानने अपनी अद्भुत योगशाक्तिसे ही प्रकट करके 
अर्जुनको दिखलाया था । अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये । 


| संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं) वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों 
तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं | उन्होंने अर्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था; जिसका 
वर्णन करके में अभी आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-वड़े योगी भी नहीं दिखला सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 
ही दिखला सकते हैं । 

§ भगवानने अपना जो विराट स्वरूप अर्जुनको दिखलाया था, वह अलौकिक; दिव्य, सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था, 
साधारण जगतूकी भाँति पाञ्चभौतिक पदार्थोंसे बना हुआ नहीं था; भगवानने अपने परम प्रिय भक्त अर्जुनपर 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 
करके दिखलाया था । 

१. चन्दन आदि जो लोकिक गन्ध हैं, उनसे विलक्षण अलौकिक गन्धको “दिव्य गन्ध? कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्वारा ही किया जा सकता दै । जिसके समस्त अङ्गोमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध लगा हो, उसको 'दिव्यगन्धानुलेपन? कहते हैं । 

२. भगवानके उस विराटरूपमे उपर्युक्त प्रकारसे मुख, नेत्र, आभूषण) शास्त्र, माला, वस्त्र और गन्ध .आदि सभी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें “सर्वाश्चर्यमयः कहा गया है । 

३. जो प्रकाशमय और पूज्य हों) उन्हें “देव? कहते हैं | 

% अर्चुनने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं ( गीता ११। १९ ), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी असंख्य विभिन्न मुख और नेत्र थे, इसीसे भगवानको अनेक मुखों और 
नेत्रसे युक्त बतलाया गया है । 
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द्दानोंवाले)# बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त और बहुत-से पाण्डुपुत्र अजुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
दिव्य रास्त्रोंको हाथोर्मे उठाये हुए दिव्य माळा और वस्त्रो- अथात्‌ प्रथक-प्रथक सम्पूण जगतको देवोंके देव श्रीकृष्ण 
को धारण किये हुए$ और दिव्य गन्धका सारे शारीरमें लेप भगवानके उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा+ ॥ १३॥ 
किये हुए) सब प्रकारके आश्येसे युक्त, सीमारदित और ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजयः । 

सव ओर मुख किये हुए विराट स्वरूप परमदेव परमेश्वरको प्रणम्य शिरसा देवं कृताञ्जलिरभाषत ॥ १४॥ 


अजुनने देखा || १०-११ ॥ उसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकितशरीर 

दिवि सयसहस्वस्थ भवेद्‌ युगपदुत्थिता । अर्जुन# प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-भक्तिसहित 

यदि भाः सदशी सा स्यादू भासस्तस्य महात्मनः॥ १२॥ सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला 5 ॥ १४ ॥ 
आकाशमै हजार सूर्याके एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न अर्जुन उवाच 

जो प्रकाश हः वह भी उस विश्वरूप परमात्माके प्रकाशके पश्यामि देवांस्तव देव देहे 

सद्ददा कदाचित्‌ ही दोश ॥ १२ ॥ सर्वास्तथा भूतविशेषसंघान्‌ । 

तत्रेकस्थे जगत्‌ कृत्स्नं प्रविभक्तमनेकधा । त्रहाणमीशं कमलासनस्थ- 

अपद्यद्‌ देवदेचस्य इारीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ मृषींश्च खरवानुरगांश्च दिव्यान्‌ ॥ १५॥ 


em ब ल करण 


# भगवानके उस विराट रूपमें अजुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र हृद्य देखे थे, इसी कारण उनके लिये 
हू विशेषण दिया गया है । 
| जो गहने लौकिक गहनोंसे विलक्षण, तेजोमय और अलौकिक हों) उन्हें दिव्य? कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूपणोसे विभूषित हो, उसे “अनेकदिव्याभरण? कहते हैं । 


| जो आयुष अलौकिक तथा तेजोमय हों) उनको 'दिव्य? कहते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र, गदा और धनुष 
आदि हैं | इस प्रकारके असंख्य दिव्य शास्त्र भगवानने अपने हार्थोर्मे उठारक्खे थे । 

§ विश्वरूप भगवानने अपने गठेमें बहुत-सी सुन्दर-सुन्दर तेजोमय अलौकिक मालाएँ धारण कर रक्खी थीं तथा 
वे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलौकिक वर्त्रेंसे सुसजित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है। 

?८ इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशकों निरुपम बतलाया गया दै । अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते; उसी प्रकार हजार सूय यदि एक साथ 
आकाझमें उदय हो जायें तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप मगवानके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता | 
इतका कारण यह दै कि सूर्पाका प्रकाश अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्य) 
दिव्य, अलौकिक और अपरिमित है । 


+ यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पशु-पक्षी, कीट-पतङ्ग और वृक्ष आदि भोक्तृवर्ग, प्रथ्वी) 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभक्त-इस समस्त 
ब्रह्माण्डको अजुनने भगवानके दारीरके एक देशमें देखा । गीताके दसवें अध्यायक्रे अन्तर्मे भगवानले जो यद्द बात कही 
थी कि इस सम्पूर्ण जगतूको में एक अंशमें धारण किये हुए स्थित हूँ, उसीको यहाँ अजुनने प्रत्यक्ष देखा । 

+ इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अर्जुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित द्दो गया । उन्होंने इससे पूर्व भगवानका ऐसा ऐश्वर्यपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इत अलौकिक रूपको देखते ही उनके हृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अङ्कित हो गया, मगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया | इससे उनके हर्ष और आश्चर्यकी सीमा न रही । 


ऽ अर्जुनने जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्चर्यमय दृश्योंसे युक्त परम प्रकाशमय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
महान्‌ स्वरूप देखा, तब उससे वे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था, वह सहसा 
विल॒प्त-सा हो गया; भगवानकी महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे । भगवानके प्रति उनके ह्ृदयमें 
अत्यन्त पूज्यभाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने विजलीकी तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तकको उसी 
क्षण भगवानके चरणोंमें टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे श्रद्धा-मक्तिपूर्वक भगवानका स्तवन 
करने लगे । 


महाभारत रू” 


अजुनके प्रति भगवानका विराट्रूप-प्रदर्शन 


श्रीमद्गगवद्वीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पशञ्चत्रिशोषध्यायः 
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rrr 
प्र 


अर्जुन बोळे--हे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवोंको तथा अनेक भूतोंके समुदार्याकोः कमलके आसनपर 
विराजित ब्राको) मह्दादेवको& और सम्पूर्ण ऋषियोंकी तथा 
दिव्य सर्पाको देखता ह] ॥ १५॥ 
अनेकवाहदरवकतनेत्रं 
पश्यामि त्वां खर्वतोऽनन्तरूपम्‌। 
नान्तं न मध्यं न पुनस्तवादि 
पद्यामि विश्वेश्वर विश्वरूप ॥ १६॥ 
हे सम्पूर्ण विश्वके स्वामिन्‌ ! आपको अनेक भुजा; पेट) 
मुख और नेत्रोंसे युक्त तथा सवओरसे अनन्त रूपोंवाला 
देखता हूँ । हे विश्वरूप ! में आपके न अन्तको देखता हूँ, 
न मध्यको ओर न आदिको ही ॥ १६ ॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशि सवतो दीस्तिमन्तम्‌ । 
पझ्यामि त्वां दुनरीक्ष्य समम्ता- 
हीप्तानलाकद्युतिमध्रमेयम्‌ ॥ १७॥ 


आपको मैं मुकुटयुक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त यथा 
सब ओरसे प्रकाशमान तेजके पु, प्रज्वलित अग्नि और 
सूर्यके सहद ज्योतियुक्त। कटिनतासे देखे जानेयोग्य और सत्र 
ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ ॥ १७ || 


त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं 
त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ । 
त्वमव्ययः शाश्वतंधमंगोप्ता 


सनातनस्त्वं पुरुघो मतो मे ॥१८॥ 
आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परब्रह्म 
परमात्मा हँ, आप ही इस जगत्‌के परम आश्रय हैं? आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं ओर आप ही अविनाशी सनातन 
पुरुष हैं । ऐसा मेरा मत है| ॥ १८ ॥ 
अनादिमध्यारन्तँमनन्तचीये - 
मनन्तवाडइुं शारिस्रयेनेत्रम्‌। 
पद्यामि त्वां दीप्तहुताशवक्तर 
स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌ ॥ १९॥ 


# ब्रह्म और शिव देवोंके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं; इधलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं। एवं ब्रझाको 
“कमलके आसनपर विराजित? वतलाकर अजुनने यह भाव दिलाया है कि में भगवान्‌ विष्णुक्री नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माको देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 

† यहाँ स्वर्ग) मर्त्यं और पाताल--तीनो लोकोंके प्रधान-ग्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जुनने यह भाव 
दिखलाया है कि में त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 


१, यहाँ अजुनने यह भाव दिखलाया 


कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-इर्ता और सबको अपने-अपने कार्योमें 


नियुक्त करनेवाले सवके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है; आप ही इसके निमित्त और 


उपादान कारण ह्‌ । 


२. अजुनको तो मगवानूने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य इष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुनिरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी वात नहीं थी । 
३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण; प्रभाव, शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैँ; अतः उनको कोई 


भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता | 


४. जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्ष पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैं, जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इलोकमे जिस परम अक्षरको ब्रह्म तलावा गया है; उसी परम तच्वस्वरूप 
सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'वेदितव्यम्‌? और "परमम्‌? विद्येपणोंके सहित "अक्षरम्‌? पद है । 

५, जो सदासे चला आता हो ओर सदा रहनेवाला होश उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको 'शाश्वतधर्म' कहते हैं । 
भगवान बार वार अवतार लेकर उसी धमकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगवानको अजुनने 'दाश्वतधर्मगोत्ता? कहा है । 

{ यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता--ऐसे समस्त जगतूके दर्ता, कर्ता, सर्वशक्तिमान्‌) 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं । 

स अध्यायके सोलइवें इलोकमें अर्जुन भगवानके विराट रूपको असीम बतला ही चुके थे, फिर यहाँ उसे 
“अनादिमक्यान्त? कहनेका भाव यह दै कि वह उसत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। “यहा आदि? शब्द उत्पत्तिका, “मध्य? 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति, वृद्धि, क्षय और परिणाम--इन चारों भावविकारोंका और “अन्त? शब्द 
विनाशरूप विकारका वाचक है । ये तीनों जिसमें न हों, उसे 'अनादिमध्यान्त? कहते हैं 

७. यहाँ अजुनने भगवानको “अनन्तवीर्यः कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बळ, वीर्य, सामर्थ्य ओर तेज- 


की कोई भी सीमा नहीं दै । 
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आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित, अनन्त 
सामथ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले,#नन्द्र-सूर्यरूप नेत्रोवाळे, 
प्रज्वलित अभिरूप मुखवाले ओर अपने तेजसे इस जगतको 
संतप्त करते हुए देखता हूँ ॥ १९ ॥ 
द्यावापूथिव्योरिदमन्तर॑ हि 
व्याप्तं त्वयेकेन दिशश्च सर्वाः । 
रूपमुग्रं तवेदं 
लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्मन्‌ ॥२०॥ 
हे महात्मन्‌ | यदद स्वर्ग और प्रथ्वीके बीचका सम्पूर्ण 
आकाश तथा सब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण हैं एवं आपके 
इस अलौकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों लोक 
अति व्यथाको प्राप्त ददो रहे हैं ॥ २० ॥ 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशान्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राञ्जलयो ग्रृणन्ति । 


हषट्राद्भतं 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


स्वस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 
वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और गुणका 
उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोंके समुदाय 
“कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम स्तोत्रोंद्वारा आपकी 
स्तुति करते दे$ ॥ २१ ॥ 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
विइवे ऽश्चिनौ मरुतश्चोष्मपाश्च । 
गन्धर्वयक्षासुरसि द संधी 
वीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचेव सर्वे ॥२२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु, 
साध्यगण) विदवेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्रण> और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और सिद्धोंके 


# इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट्‌ रूपमें में जिस ओर देखता हूँ; उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही हैं । 


† इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराट्स्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख दै, उस मुखपर नेत्रॉके स्थानमें में चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ । 


१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा होनेसे भगवानको “महात्मन्‌? कहा है । 
२. “सुरसङ्घाः? पदके साथ परोक्षवाची "अमी? विशेषण देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गलोक 


[a 


गया था) 
प्रवेश कर रहे हैं । 


तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंको मैंने देखा था--मैं आज देख रहा हूँ कि वे ही आपके इस बिराट रूपमें 


{ इससे अर्जुने यद्द भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुणोका बखान करते हुए आपको प्रमन्न करनेकी चेष्टा 


कर रहे हैं | 


६ इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अङ्गिरा, भगु आदि महदर्षियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्‍न समुदाय हे, वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; वरं समस्त जगतूके कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोद्वारा श्रद्धा और 


प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा मैं देख रहा हूँ । 


३. जो ऊष्म ( गरम ) अन्न खाते हो, उनको 'ऊप्मपाः' कहते हैं। मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सी सैंतीस्वें 
इलोकमे कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपाः? पद पितरोंके समुदायका वाचक 
समझना चाहिये । पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उन्तीसत्रे इलोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं । 


१ क 
४. कश्यपजीकी पत्नी मुनि'और प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धवोंकी उत्पत्ति मानी गयी है, ये राग-रागिनियोंके शानमें निपुण 


हैं और देवलोककी वाद्य-नृत्यकलामें कुशल समझे जाते हैं। यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे मानी 
गयी है । भगवान्‌ शङ्करके गणोंमें भी यक्षलोग हैं । इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसेके राजा कुबेर माने जाते हैं । देवताओंके 
विरोधी देत्य, दानव और राश्नसोंको असुर कहते हैं । कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्पन्न होनेवाले “देत्य' और “दनु? से उत्पन्न 
होनेवाले “दानव” कहलाते हैं । राक्षसोंकी उत्पत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई है। कपिल आदि सिद्धजनोंको “सिद्ध” कहते हैं। 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ 'गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघाः” पद है । 


> ग्यारह रुद्र, वारह आदित्य, आठ वसु और उन्‌चास मरुत्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहोंका वर्णन तो 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ११ ] पञ्चत्रिशोऽध्यायः २७१५ 
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समुदाय हैं, वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं॥२२॥ दृंट्राकरालानि च ते मुखानि 
रूपं महत्‌ ते बहुवकत्रनेत्र हप्रेव कालानलसंनिभानि । 
महावाहो बहुवाहुरुपादम्‌। दिशो न जाने न ळभे च रामे 
बहूद्रं बहुदष्राकरालं प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ २५ ॥ 
दृष्टा लोकाः प्रव्यथितास्तथाहम्‌ ॥ २३॥ दाढ़ोंके कारण विकराल और प्रलयक्रालकी अग्निके 


हे महाबाहो ! आपके बहुत मुख और नेत्रोवाले, बहुत समान प्रज्वलित आपके मुखोंको देखकर में दिशाओंको 
हाथ) जङ्घा और पैरोंवाले, बहुत उदरोंवाले और बहुतःसी नहीं जानता हूँ और सुख भी नहीं पाता हूँ । इसलिये हे 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब देवेश ! दे जगन्निवास ! आप प्रसन्न दों ॥ २५ ॥ 


लोग व्याकुल हो रहे हैं तथा में भी व्याकुळ हो रहा हूँ ॥२३॥ अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
नभःस्पृशं दीप्तमनेकवण सवे सहैवावनिपाल संधेः । 
व्यात्ताननं दीप्तविशालनेत्रम्‌। भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथासौ 
दृष्टा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा सहास्मदीयेरपि योधमुख्यैः ॥ २६ ॥ 
धति न विन्दामि शमं च विष्णो ॥ २३ ॥ वक्त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 
क्योंकि हे विष्णो | आकाशको स्पर्श करनेवाले, दष्राकरालानि भयानकानि । 
देदीप्यमान, अनेक वणांसे युक्त तथा फेलाये हुए मुख और केचिद्‌ विलग्ना दशनान्तरेषु % 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोसे युक्त आपको देखकर भयभीत संददयन्ते चूर्णित रुत्तमाङ्गः ॥ २७ ॥ 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 


गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें ओर तेईसवें इलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 
टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये । मन, अनुमन्ता, प्राण, नर; यान; चित्ति, हय; नय, हंस; नारायण; 
प्रभव और विभु--ये बारह साध्यदेवता हैं -- 
मनोऽनुमन्ता प्राणश्च नरो यानश्च वीर्यवान्‌ ॥ 
चित्तियो नयइचेव इंसो नारायणस्तथा। 
प्रभवोऽथ विभुस्चेव साध्या द्वादशा जजिरे ॥ 
( वायुपुराण ६६ | १५-१६ ) 
और क्रतु, दक्ष, श्रव) सत्य; काल) काम) धुनि; कुरुवान्‌) प्रभवान्‌ और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हैं-- 
तरिशवेदेवास्तु विश्वाया जशिरि दश विश्रुताः । 
क क्रतुर्दक्षः श्रवः सत्यः कालः कामो धुनिस्तथा । 
कुरुवान्‌ प्रभवांस्चैव रोचमानश्च ते दश॥ 
( वायुपुराण ६६ । ३१-३२ ) 

१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अर्जुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही प्रथ्बीका भार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं। अतः आप मेरी व्याकुलताको दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके: 
विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये | 

# यहाँ अर्जुन यह भाव दिखळाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगतूके परमाघार 
हैं, इस वातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रक्खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं। आज मैंने आपका 
वह विराट्स्वरूप प्रत्यक्ष देख लिया । अब तो आपके देवेश? ओर “जगन्निवास? होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया । 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करनेका यह भाव है कि “प्रभो ! आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख ही लिया, परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और घेर्यका नाश हो गया है; यहाँतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है । अतएव दया करके अत्र आप अपने इस विराट खरूपको शीघ्र समेट लीजिये ।? 

_ २. वीरवर कणसे अजुनकी स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्रिता थी । इसलिये उनके नामके साथ “असो? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झूरवीरताके दर्पमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके 
विकराल मुखोंमें पड़कर नष्ट हो रहे हैं । 


२७१६ 


प्रवेश कर रहे हैं# और भीष्मपितामह) द्रोणाचार्य| तथा वह 
कर्ण और हमारे पक्षके भी प्रधान योद्धाओंके सहित सब-के- 
सब आपके दाढ़ोंक कारण विकराल भयानक मुखोंमें बड़े 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें अतित्रेगसे दौड़ते हुए 
प्रवेश कर रहे हैं$ ॥ २९ ॥ 


लेलिह्यसे ग्रसमानः समन्ता- 
बेगसे दौड़ते हुए प्रवेश कर रहे हैं ओर कई एक चूर्ण हुए लोकान्‌ समग्रान्‌ वदनैज्वलक्धिः । 
सिरोंसहित आपके दाँतोंके बीचमें लगे हुए दीख रहे हैं ॥ ते म 
सराह ॥ हु हि रोख | तेजोनिरापूये जगत्‌ समग्र 
यथा नदीनां बह्वो5म्वुवेगाः | भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो ॥ ३० ॥ 
समुद्रमेवाभिमुखा द्ववन्ति। की कित याँ 
तथा तवामी नरलोकवीरा आप उन सम्पूर्ण लोकोंको प्रज्वलित मुखोंद्वारा ग्रास 


करते हुए सव ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। हे विष्णो ! 
आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगतको तेजके द्वारा परिपूर्ण 
करके तपा रहा है ॥ ३० | 


विशान्ति वकत्राण्यभिविञ्चळन्ति॥ २८ ॥ 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक ही 
समुद्रके ही सम्मुख दौड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश करते 
हैं, वैसे ही वे नरलोकके बीर भी आपके प्रज्वलित मुखोंमें 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 
यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा 
विशन्ति नाशाय सम्रद्धवेगाः। 
तथेव नाशाय विशान्ति लोका- 
स्तवापि वक्त्राणि समृद्धवेगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे पतङ्ग मोहबश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित अग्निमें 
अतिवेगसे दोड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वेसे ही ये सब लोग 


सम्बन्ध--अर्जुनने तीसेर ओर चौथ इलोकामें भगवानसे 
अपने पेश्चयेमय रूपका दर्शन करानेके किये प्रार्थना की 
थी, उर्सके अनुसार भागत्रानूने अपना विश्वरूप अर्जुनको 
दिखराया; परंतु भगवानके इश भयानक उत्र रूपको देखकर 
अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 
इच्छा उत्पन्न हो गयो कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कोन हैं तथा 
इस महान्‌ उग्र स्वरूपके द्वारा अव ये क्या करना चाहते हैं \ 
इसीरिय वे भगवानसे पुछ रहे हैं--- 


# इससे अर्जुने यह दिखलाया दै कि केवल धृतराष्ट्रपुत्रोंको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हुँ, 
उन्हीके साथ म॑ उन सब राजाओंके समूहको भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हुँ, जो दुर्योधनकी सहायता करनेके 
लिये आये थे । 


† पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कोरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे | अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत दी कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ | दूसरोंके लिये तो कहना 
ही क्या है; में देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं ।? 


{ इस छोकमें उन भीष्म द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका बर्णन किया गया है; जो भगवानकी प्रासि- 
के लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धमें प्रवृत्त होना पड़ा था और जो युद्धमें मरकर भगवानको 
प्राप्त करनेवाले थे। इसी हेतुसे उनको 'नरलोकके वीर? कहा गया दै । वे भौतिक युद्रमें जेसे महान्‌ वीर थे, 
वैसे ही मगवद्मासिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें भी काम आदि झात्रुओंके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
प्रवेशमें नदी और समुद्रका दशान्त देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 
ओर दौडते हैं और अन्तमें अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ही बन जाते हैं, बैसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दौड रहे हें ओर आपके अंदर अभिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं । 


यहाँ मुखोंके साथ “प्रज्वलितः विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमे सव ओरसे जल- 
ही-जल भरा रहता है और नदियोंका जल उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्राप्त हो जाता है, वैसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले झूरवीर भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
में अपने बाह्यरूपफो जलाकर स्वयं ज्योतिमंय हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं । 


6 इस शठोकमें पिछले छोकमें बतलाये हुए भक्तोंसे भिन्न उन समस्त साधारण लोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया 
है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित अग्नि और पतज्ञोंका दृष्टान्त देकर अजुनने यह भाव 
दिखलाया है कि जैसे मोहमें पड़े हुए पतङ्ग नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अभिमें प्रवेश करते हैं) 
वैसे ही ये सब लोग भी आपके प्रभावको न जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही पतज्गोंकी 
भाँति दोड़-दौड़कर आपके मुखोमे प्रविष्ट हो रहे हैं । 


श्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ११ ] 
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आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो 
नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद । 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं 
नहि प्रजानामि तवप्रवृत्तिम्‌ ॥ २१ ॥ 
मुझे बतलाइये कि आप उग्ररूपवाळे कौन हैं ! हे 
देवोंमें श्रेष्ठ | आपको नमस्कार हो । आप प्रसन्न होइये । 
आदिपुरुष आपको में विशेषरूपसे जानना चाहता हूँ; क्योंकि 
मैं आपकी प्रवृत्तिकों नहीं जानता# ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके पुऊनेपर भगवान्‌ अपने 
उग्नररूप धारण करनेका कारण बतळाते हुए प्रश्नानुसार 


श्रीभगवान बोले--में छोकोंका नादा करनेवाला बढ़ा 
हुआ महाकाल हूँ | इस समय इन लोर्कोको नष्ट करनेके 
लिये प्रद् हुआ हूँ । | इसलिये जो प्रतिपश्चियोंकी सेनामें 
स्थित योद्धालोग हैं; वे सब तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 
तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश हो जायगा§ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके प्रश्‍नका उत्तर देकर अब 
भगवान्‌ दो दलोकोंद्वारा युद्ध करनेमें सव प्रकारस काम दिखराकर 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए आज्ञा देत हैं-- 


तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशो लभस्व 
जित्वा शत्र न्‌ भुङक्ष्व राज्यं समृद्धम्‌। 
मयेवेते नि पूर्वमेव 
निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌ ॥३३॥ 
अतएव तू उठ | यज्ञ प्राप्त कर ओर इात्रुओंको जीत- 
कर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग |> ये सब झूरवीर 


उत्तर देते हैं-- 
श्रीभगवाइुवाच 
कालोऽस्मि लोकक्षयक्रत्परवृद्धो 
लोकान्‌ समाहतुमिह प्रदृत्तः । 
ऋते5पि त्वां न भविष्यन्ति सर्व 
येऽवस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ 
# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमे कौरवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 
योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं-आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैं तथा अब निकट भविष्यमै आप क्या करना 
चाहते हैं-इस रहस्यको में नहीं जानता । अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर वतळाइये | 
| इस कथनसे भगवानने अजुनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया दै, जितमें अजुनने यह जानना चाहा था कि आप 
कोन हैं | भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगतूका सुजन; पालन और संहार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हू.। अतएव इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काल समझो | 


| इस कथनसे भगवानने अजुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया दै, जिसमें अर्जुने यह कह था कि “में आपकी प्रबृत्ति 
को नहीं जानता ।? भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि इस समय मेरी सारी चेट्टाएँ इन सब लोगोंका नाश 
करनेके लिये ही हो रही हैं, यही बात समझानेके लिये मेने इस विराट रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर 
दृश्य दिखलाया दै । 

६ इस कथनसे भगवानूने यह दिखलाया है कि गुरु) ताऊ) चाचे, मामे और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंको 
युद्धके लिये तैयार देखकर तुम्हारे मनमै जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो युद्वसे 
हटना चाहते हो--यह उचित नहीं है; क्योंकि यदि तुम युद्ध करके इनको न भी मारोगे, तव भी ये बचेंगे 
नहीं । इनका तो मरण ही निश्चित है। जब में स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रवृत्त हूँ; तब ऐसा कोई भी 
उपाय नहीं है जिससे इनकी रक्षा हो सके । इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार 
युद्धम प्रवृत्त होना ही हितकर दे । 
| अपने पक्षके योद्धायणोंका अजुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं देश अतएव घ्तुम न मारोगे तो मी वे तो 
मरेंगे ही? ऐसा कथन उनके लिये नहों बन सकता । इसीलिये भगवानने यहाँ केरळ कीरवपक्षके वीरोंके विषयमै कहा है । 
इसके सिवा अर्जुनको उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके द्वारा ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत है। भगवान्‌ मानो यह 
समझा रहे हैं कि शात्रुपक्षके जितने भी योद्धा हैं, वे सब एक तरइसे मरे ही हुए हैं; उन्हें मारनेमें तुम्हे 
कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 

१. “तस्मात्‌? के साथ “उत्तिष्ठ? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जव तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लाभप्रद हे । अतएव तुम 
किसी प्रकारसे भी युद्धसे हरो मत, उत्साहके साथ खड़े हो जाओ | 

` % इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएव शत्रओको जीतकर 
घन-धान्यसे सम्पन्न महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुर्लभ यश प्राप्त करो, इस अवसरको हाथसे न जाने दो। 
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पहलेहीसे मेरे ही द्वारा मारे हुए हैं । हे सव्यसाचिन्‌ ! तू तो द्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
वळा मे यो याद्वा आंको 
न वन ज 5 दे] तथा और भी बहुत-से मेरेद्वारा मारे हुए शूरवीर योद्धाओंको 


तू मार || भय मत कर ।{ निस्संदेह तू युद्धमें बेरियोंको 


द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथं च जीतेगा । इसलिये युद्ध कर§ ॥ ३४ ॥ 


कर्ण तथान्यानपि योधवीरान्‌। 


मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्टा बाद अर्जुनकी कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्यस्व जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥ ३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते हैं-- 


# जो वायें हाथसे भी वाण चला सकता हो) उसे सव्यसाची! कहते हैं । यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया दे कि 
तुम तो दोनों ही हाथोंसे वाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो तुम्हारे लिये इन झूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कौन-सी बड़ी 
बात है | फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्या पड़ेगा, तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब मेरेद्रारा 
पहलेद्दीसे मारे हुए हैँ । तुम्हारा तो सिफ नाममर होगा । अतएव अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिचको मत। मार तो 
मेंने रक्खा ही दै, तुम तो केवल निमित्तमात्र वन जाओ | 


निमित्तमात्र वननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किसी प्रकारका पार होगा, इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मे अनुसार कतंव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमें एक निमित्तभर बनते 
हो । इससे पापकी वात तो दूर रही, तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधमक्रा पालन होगा । अतएव तुम्हें अपने मनमै किसी प्रकार- 
का संशय न रखकर) अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूर्वक युद्धमें ही प्रवरत्त होना चाहिये । 


† द्रोणाचार्य धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस्रास्र-प्रयोगकी विद्यार्मे अत्यन्त पारंगत और युद्धकछामें परम निपुण थे । 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें श्न रहेगा; तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे और साथ ही गुरु होनेके कारण अर्जुन उनको मारना पाप भी मानते थे । भीष्मपितामहकी 
शूरता जगत्प्रसिद्ग थी । परशुराम-सरीले अजेव वीरको भी उन्दने छक्रा दिया था । साथ ही पिता झान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी विना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीँ मार सकेगी । इन सब कारणोंसे अजुनकी यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है, इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वथ करना पाप भी समझते 
थे । उन्होंने कई वार कहा भी हे, में इन्हें नहीं मारना चाहता । 


जयद्रथ स्वयं बड़े वीर थे ओर भगवान्‌ शङ्करके भक्त दोनेके कारण उनसे दुलभ वरदान पाकर अत्यन्त दुर्जय हो 
गये थे । फिर दुर्योवनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोंके बहनोई भी लगते थे । स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अजुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे । 


कणको भी अजुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे | संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अर्जुनके योग्य 
प्रतिद्वन्द्वी कर्ण ही हैं । ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुर्लभ शस्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था। 


इसीलिये इन चारोंके एृथकप्रथक नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शल्यप्रभृति जिन-जिन 
योद्धाओंको अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सत्रको अगनेद्रारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहीं करना चाहिये । ये समी मेरेद्वारा मारे हुए 
हैं| साथ ही इस वातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी आशङ्का करते थे, वह भी टीक 
नहीं दै; क्योकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनोगे, इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, वरं धर्मका 
ही पालन होगा । अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 

{ इससे भगवानने अर्जुनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो 
रहे हो, यह टीक नहीं दै । में तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ | इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

$ अजुनके मनमें जो इस बातकी शङ्का थी कि न जाने युद्धमें इम जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही हमको जीतेंगे 


( गीता २ | ६ )› उस शङ्काको दूर करनेके लिये भगवानने ऐसा कहा दै । भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साइपूर्वक युद्ध करना चाहिये । 


भीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० ११ ] पञ्चत्रिशोऽध्यायः २७१९ 


FI rere अअ 


संजय उवाच रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति 
पतच्छुत्वा वचनं केशावस्य सर्वे नमस्यन्ति च सिद्धसंघाः ॥ ३६ ॥ 
कृताञ्जलिवेपमानः किरीटी । अर्जुन बोले- हे अन्तर्यामिन ! यह योग्य ही है कि 
नमस्कृत्वा भूय पवाह कृष्णं आपके नाम, गुण और प्रभावके कीर्तनसे जगत्‌ अति हृषित 


. हो रहा दै और अनुरागको भी प्राप्त हो रहा दे तथा भयभीत 
राक्षसलोग दिद्याओंमें भाग रहे हैं और सब सिद्धगणोके 
समुदाय नमस्कार कर रहे हैँ ॥ ३६ ॥ 

कस्माच ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे व्रह्मणो ५प्याङ्कित्रै । 
अनन्त देवेश जगन्तिवास 
त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७ ॥ 
हे महात्मन्‌ ! ब्रझाके भी आदिकर्ता और सबसे बड़े 


सगद्गद भीतभीतः प्रणम्य ॥ 
संजय वोले--केशाव भगवानके इस वचनको सुनकर 
मुकुटघारी अजुन हाथ जोड़कर कापता हुआ% नमस्कार 
करके, फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम करके] 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गद्गद वाणीसे बोला ॥ ३५ ॥ 
सम्बन्ध-अब छत्तीसवेसे छियालीसबे इरोकतक अर्जुन मगवानके 
स्तन, नमस्कार और क्षमायाचनासहित प्रार्थना करते हैं-- 


(९ ङ्‌ क्याँति 
अजुन उवाच आपके लिये वे कैसे नमस्कार न करें; क्योंकि हे अनन्त ! हे 
स्थाने हृषीकेश तव प्रकीत्यौ देवेश ! हे जगन्निवास !»९ जो सत्‌, असत्‌ और उनसे परे 
जगत्‌ प्रहृष्यत्यनुरज्यते च । अक्षर अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन ब्रह्म है; वह आप ही हेन || 


१. अर्जुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यके समान प्रकाशमय दिव्य मुकुट सदा रहता था; इसीसे उन- 
का एक नाम 'किरीटी? पड़ गया था | 


स्वयं अजुंनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा है-- 


पुरा शक्रेण मे दत्ते युध्यतो दानवर्षभैः । किरीटं मूध्नि सूर्यामं तेनाहुम किरीटिनम्‌ ॥ 
( मद्दा० विराट० ४४ । १७) 


% इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये कि 
भगवानके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मारे कॉपत हुए ही भगवान्‌से उस 
रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे । 


† इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवानके अनन्त ऐश्वर्यमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अर्जुनकी 
बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी ओर वे डरे हुए थे ही । इसीसे वे हाथ जोड़े हुए बार-बार भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे | 

‡ इसका अभिप्राय यह है कि अर्जुन जब भगवानकी स्तुति करने लगे, तब आश्चर्यं ओर भयके कारण उनका 
हृदय पानी-पानी हो गया, नेत्रोमें जल भर आया, कण्ठ सक गया और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी। 
फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापू्ण हो गया । 


§ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवल अजुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं । जगतका 
हर्षित और अनुरक्त होना; राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट्‌ रूपके ही अङ्ग 
हैं। अभिप्राय यह दै कि यह वर्णन अजुंनको दिखलायी देनेवाले विराट्‌ रूपका ही दै, बाहरी जगतका नहीं । उनको 
भगवानका जो विराट्रूप दीखता था, उसीके अंदर ये सब दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे । इसीसे अजुनने ऐसा कहा है । 


> यहाँ “महात्मन्‌? , "अनन्त? ६देवेश? और "जगन्निवास? --इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
ब्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरद्दित हैं--आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं दै; आप देवताओंके भी स्वामी हैं और समस्त जगतूके एकमात्र परमाधार हैं | यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त दै । अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही दै । 


+ जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? ओर नाइावान्‌ अनित्य वस्तुमात्रको असत्‌? 
कहते हैं; इन्दींको गीताके सातवे अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया है। 
इनसे परे परम अक्षर सच्चिदानन्दघन परमात्मतत्त्व है । अजुन अपने नमस्कारादिके औचित्यको सिद्ध करते हुए कह रदे हैं 
कि यह सब आपका ही स्वरूप हे । अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित है | 


२७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
त्वमादिदेचः पुरुषः पुराण- नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते 
स्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ । नमोऽस्तु ते सच॑त एव सर्व । 
वेत्तासि वेद्यं च परं च धाम अनन्तवीयोमितविक्रमर्त्वं 


त्वया ततं विश्वमनन्तरूप ॥ ३८॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुप हैं, आप इस जगत्के 
परम आश्रय और जाननेवाले# तथा जानने योग्य और 


परम धाम] हैं । दे अनन्तरूप | आपसे यद्ध सब जगत्‌ 
व्याप्त अर्थात्‌ परिपूर्ण दे ॥ ३८ || 
वायुयमो ऽञ्चिवेरुणः शाशाङ्कः 
न. छ 
प्रजापतिस्त्वं प्रपितामहश्च । 


नमो नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्वः 
पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३६९ ॥ 


स्व समाप्नोषि ततोऽसि सर्वः ॥ ४० ॥ 

है अनन्त सामथ्यत्राले | आपके लिये आगेसे ओर पीछेसे भी 

नमस्कार ! हे सर्वात्मन्‌ | आपके लिये सब ओरसे ही नमस्कार 

हो;+ क्योंकि अनन्त पराक्रमद्याली आप सत्र संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं, इससे आप ही सर्वरूप हैं+ ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार भगतरानकी स्तुति और प्रणाम करके 


अब भगवानूके गुण, रहस्य और माहाळयको यथार्थ न जाननेके 


कारण बाणी और क्रियाद्वारा किये गय अपराधको क्षमा करनेके 
किये भगवान्‌ अजुन प्रार्थना करते हैं-- 
सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 
हे कृष्ण हे यादव हे सखेति। 


आप वायु) यमराज) अग्नि, वरुण, चन्द्रमा, प्रजाके अज्ञानता महिमानं तवेदं 
स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्माके भी पिता हैं । आपके लिये इजारों मया प्रमादात्‌ प्रणयेन चापि ॥ ४१॥ 
बार नमस्कार | नमस्कार हो !! आपके लिये फिर भी बार- यच्चावहासाथेम सत्कृतो ऽसि 
बार नमस्कार ! नमस्कार !! ॥ ३९ ॥ विहारशाय्यासनभोजनेषु । 


% इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वर्तमान और भविष्य समस्त जगत्को यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाले) सवके नित्य द्रश हैं; इसलिये आप सर्व है, आपके सदृश सश कोई नहीं है (गीता ७ । २६ ) । 

| इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य दै, जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य दै, गीताके 
तेरदर्वे अध्यायमें बारहवेंसे सतरहवें इलोकतक जिस शेय तस्वका वर्णन किया गया है-वे साक्षात्‌ परब्रह्म परमेश्वर आप ही हैं । 

| इससे अर्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है; जिसे प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं छौटता; 
बह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं ( गीता ८ | २१ ) 

6 इससे अजुनने यट्ट भाव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं; उनका पार कोई पा ही नहीं सकता | 

२८ इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं; इसका कोई भी खान 
आपसे रहित नहीं है । ॥ 

१. इस कथनसे अजुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्को उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन ब्रह्माको भी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 

हैं । इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वथा उचित ही हे । 

२. 'सहक्लकृत्वः! पदके सहित बार-बार “नम! पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन 
भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 
ही करना चाहते हैं । 

+ “सर्व! नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्मा) सर्वव्यापी और सर्वरूप हैं; 
इसलिये में आपको आगे-पीळे, ऊपर-नीचे, दाहिने-वार्ये--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ | 

+ अर्जुन इस कथनसे भगवानकी सर्वताको सिद्ध करते हैं | अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त 
कर रक्खा है। विश्वमें क्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों-। 
अतएव सब कुछ आप ही हैं । वास्तवमै आपसे प्रथक्‌ जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है, यही मेरा निश्चय है । 

३. प्रेम? प्रमाद और विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवह्वारमे किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता । 
प्रेममें नियम नहीं रहता, प्रमादमै भूल होती है और विनोदमें बाणीकी यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है । 
किसी सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं ओर प्रथक-प्रथक भी । इनमेंसे “प्रेम! और 

“प्रमादः--इन कारणोंके विषयर्मे पिछले इलोकमें अर्जुन कह चुके हैं | यहाँ “अवहासार्थम्‌' पदसे तीसरे कारण :हँसी-मजाक? 
का लक्ष्य करा रहे हैं । हा HS 
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पकोऽथवाप्यच्युतं तत्समक्षं न त्वत्समो ऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यो 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ लोकत्रयेऽप्यप्रतिमप्रभाव ॥ ४३॥ 
आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे सखा हँ आप इस चराचर जगतूके पिता और सबसे बड़े गुरु 


ऐसा मानकर प्रेमसे अथवा प्रमादसे भी मैंने 'दे कृष्ण !? है एवं अति पूजनीय दें! हे अनुपम प्रभाववाले ! तीनों लोकों- 
कोई > कप ०० ha केसे 


इठात्‌ कहा है# और हे अच्युत ! आप जो मेरे द्वारा हो सकता है॥ ४३॥ 


विनोदके लिये बिहार, शय्या, आसन और मोजनादिमें अकेले तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कायं 
अथवा उन सखाओंके सामने भी अपमानित किये गये है-- प्रसादये त्वाम्रहमीशमीड्यम्‌ । 
वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाळे पितेब पुत्रस्य सखेव सख्युः 
आपसे मैं क्षमा करवाता हूँ ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः प्रियायार्हसि देव सोढुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! में शरीरको भलीमाँति चरणोंमें 
त्वमस्य पूज्यश्च गुरुगेरीयान्‌ । निवेदित कर, प्रणाम करके, स्तुति करने योग्य आप ईश्वरको 


राया 


१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कमी पतन न हो) उसे “अच्युत? कहते हैं । 


# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बरावरीका मित्र मान रक्खा था, इसीलिये मैंने बरातचीतमें कभी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य 
महत्वका ख्याल नहीँ रक्खा; अतः प्रेम या प्रमादे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई । बड़े-से-बड़े देवता ओर महर्षिगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मेने उन आपके साथ बरावरीका बर्ताव किया । 


प्रभो ! कहाँ आप और कहाँ में ! में इतना मूढ्मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र 
ही मानता रहा ओर किसी भी आदरसूचक विशेषणका प्रयोग न करके सदा बिना सोचे-समझे “कृष्ण”, ध्यादव? और सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रद्दा । 


† यहाँ अजुन कह रहे हैं कि प्रमो ! आपका स्वरूप और महत्त्व अचिन्त्य है | उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता । किसीको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है | यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रमावको नहीं जानता था और इसीळिये आपका अनादर किया करता था--अब आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हूँ । अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रही--मैं तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हुँ, जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है । 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलीभाँति मालूम हो गया है कि आप सर्वशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 
जो आपको अपनी बराबरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया, उसे मैं अपराध मानता हूँ और ऐसे समस्त 
अपराधोंके लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ । 


{ इस कथनसे अजुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं -*भगवन्‌ | यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है, अतएव आप ही इसके पिता हैं; संसारमै जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं; उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु हे प्रभो ! वे ब्रझाजी भी आपद्दीसे उत्पन्न होते हैं और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता दै । अतएव हे सर्वेश्वर | सबसे बड़े, सव बड़ोंसे वड़े ओर सबके एकमात्र महान्‌ गुरु 
आप ही हैं । समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियोंकी पूजा करता है, उन देवताओंके और महपियोंके भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिडादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या स्तवनका 
सुअवसर पा जाते हैं तो अपनेक्रो महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैँ । अतएव सत्र पूजनीयोँके भी परम पूजनीय आप ही हैं, 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है । 


२. 'तस्मात्‌? पदका प्रयोग करके अर्जुन यह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्त्व और प्रमावसे युक्त हैं, अतएव मुझ- 
जैसे दीन .शरणागतपर दया करके प्रसन्न होना तो, में समझता हूँ, आपका स्वभाव ही है । 


२७२२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रसन्न दोनेके लिये प्राथना करता हूँ# । हे देव ! पिता जैसे 
पुत्रके, सखा जैसे सखाके और पति जेसे प्रियतमा पत्नीके 
अपराध सहन करते दैँ- वैसे ही आप भी मेरे अपराधको 
सहन करने योग्य हैं| ॥ ४४ || 
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देखकर हृषित हो रहा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकुल 
भी हो रहा है।| इसलिये आप उस अपने चतुर्भुज विष्णु- 
रूपको ही मुझे दिखलाइये । हे देवेश ! दे जगन्निवास ! 
प्रसन्न होइये ॥ ४५ ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार मगदानसे अपने अपराधोंकि लिये क्षमा- किरीटिन गदिन चक्रहस्त- 
याचना करके अब अर्जुन दो टलोकोंमें मगवान्‌से चतुर्मुजरूपका मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तथैव । 
दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं-- तेनेव रूपेण चतुर्भुजेन 
अदृष्टपूर्वं हपितोऽस्मि दृष्टा सहस्रवाहो भव विश्वमूंतें ॥४६॥ 
भयेन च प्रव्यथितं मनो मे। मैं वेसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए तथा गदा 
तदेव मे दशंय देवरूपं और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हूँ, इसलिये 


प्रसीद देवेश जगन्निचास ॥४५॥ 
मैं पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय रूपको 


है विश्वस्वरूप ! हे सहवाहो ! आप उसी चतुर्भुजरूपसे 
प्रकट होइये>९ ॥ ४६॥ 


# जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों) उन्हें प ईश” कहते हैं ओर जो स्तुतिके योग्य हाँ, उन्हें “ईड्य' कहते 
हैं । इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो | इस समस्त जगतका नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण; कुवेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंको भी अपने नियमर्में रखनेवाले आप--- 
सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरव तथा महत्वका इतना विस्तार है कि सारा जगत्‌ सदा-सत्रदा आपका स्तवन 
करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं मुझमें न तो इतना ज्ञान है और 
न वाणीमें ही बल है कि जिससे में स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ । मैं अबोध भला आपका क्या स्तवन करूँ १ में 
आपका प्रभाव बतलानेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमै आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा; इसलिये वह आपके 
प्रभावको घटानेवाला ही होगा । अतः मैं तो वस, इस शरीरको ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें डटाकर--समस्त 
अङ्गोके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्राप्त करना चाहता हुँ । आप कृपा 
करके मेरे सव अपराधोको भुला दीजिये ओर मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये । 


† यहाँ अजुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जेसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंको पिता क्षमा 
करता है; हँसी-मजाकर्मे किये हुए. मित्रके अपराधोंको मित्र सहता दै और प्रेमबश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको 
पति क्षमा करता है-- वैसे ही मेरे तीनों ही कारणांसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये । 


१. इससे अर्जुने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वेकुण्ठघामर्मे निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ बिष्णु- 
रूप है; मुझको उसी चतुर्भूजरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवल भतत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानका जो मनुष्यावतारका रूप है, उसीको दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 
“देव? पद रहनेसे वह स्पष्ट ही मानुपरूपसे भिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है । 

[| अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी इर्ष होता है कि “अहो ! मैं बड़ा ही सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वर- 
की मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यहद अलौकिक रूप 
दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है, तब मेरा मन भयसे कॉप 
उठता है और में अत्यन्त व्याकुल हो जाता हूँ । 

२. अर्जुनको भगवान्‌ जो हजारों हायोंवाले विराट्स्वरूपसे दर्शन दे रहदै है, उस रूपको समेटकर चतुर्भुजरूप होनेके 
लिये अजुन “सह्ृखबाहो' /विश्वमूर्ते--इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवानसे प्रार्थना कर रहे हैं । 

§ महाभारत-युद्धमें मगवानने शस्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने हार्थोर्मे चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अर्जुन भगवानके इस द्विभुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुभुज 
रूपको देखना चाहते हैं, जिसके हाथोंमें गदा और चक्रादि हैं। 

> (१) यदि चतुभुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर 'गदिनम्‌? और 'चक्रहस्तम्‌ः कइनेकी कोई. 
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नेमे न्य ~ ~ अर्जुन ह: अनु ग्रहपूः त्र ~ 
सम्बन्ध-अर्जुनकी प्रार्थनापर अब अग्के दो इकू श्रीभगवान वोले--हे अजुन ! दपूवक मने 


भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दुर्लमताका बर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसेक यह मेरा परम तेजोमय; सबका 
हुए उनुचासें इलोकमें अर्जुनको आश्वासन देकर चतुर्मुजरूप आदि और सीमारहित विराट्‌ रूप तुझको दिखलाया दै) 


देखनेके हिये कहते है जिसे तेरे अतिरिक्त दूसरे किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४७॥ 
श्रीभगवानुवाच त a 
मया प्रसन्नेन तवाजुनेदं चन मत बहिन का. 
रूपं पर दर्शितमात्मयोगात्‌ । ने च क्रियाभिने तपोभिरग्रे | 
तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं एवंरूपः शक्य अहं नृलोक 
यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूवम ॥2७॥ द्रष्टं त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 


आवस्यकता न थी) क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | वरं “चतुर्भुज? कहना भी निष्प्रयोजन था; अर्चुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि में अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था, वही दिखलाइवे । 

( २ ) पिछले इलोकमें ९देवरूपम्‌? पद आया है; जो आगे इक्यावनबें इलोकमें आये हुए “मानुषं रूपम्‌? से सर्वथा 
विलक्षण अर्थ रखता हे; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है । 

( ३) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए “स्वकं रूपम्‌? के साथ "भूयः? ओर '्सीम्यवपुः? के साथ "पुनः? पद 
आनेसे मी यहाँ पहले चतुभुज ओर फिर द्विभुज मानुपरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता दै । 


( ४ ) आगे वावनत्रें इलोकमें “सुदुददाम्‌? पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त दुलभ हैं ओर फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं| यदि श्रीकृष्णका चतुभुज रूप स्वाभाविक था; 
तब तो वह रूप मनुष्योंको भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे १ यदि यह कदा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देवताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी, जितकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
द्रोणादि चूर्ण हो रदे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वैकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा 
करते हैं 

( ५) विराट स्वरूपकी महिमा आगे अड़तालीसवें इलोकमें “न वेदयज्ञाध्ययनेः? इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें इलोकमें “नाइँ वेदेन तपसा? आदिम पुनः बेसी ही बात आती है । यदि दोनों जगह एक ही विराट रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता दै; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतुभुज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ श्‍लोक कहा गया । 


( ६ ) इसी अध्यायके चोबीसवें और तीसवें इलोकोमें अर्जुनने “विष्णो? पदसे भगवानको सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती है 
इन हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतुर्भुज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 


कर रहे हैं । 

इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट रूपके दर्शन सत्र समय और सबको नहीं हो सकते | 
जिस समय में अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ; उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य दृष्टि 
प्रास हो, दूसरेको नहीं । अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सोमाग्यकी बात है । 


† यद्यपि यशोदा माताको अपने मुखमें और भीष्मादि बीरोंको कोरवोंकी सभामें बिराट रूपोंके दर्शन कराये 
थे, परंतु उनमें और अर्जुनको दीखनेवाले इस विराट रूपमें बहुत अन्तर है । तीनोंके भिन्न-भिन्न वर्णन हैं । अर्जुनको भगवान, 
ने जिस रूपके दशन कराये, उसमें भीष्म और द्रोण आदि झूरवीर भगवानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते थे। 
ऐसा विराट रूप भगवानने पहले कमी किसीको नहीं दिखलाया था | 


१, वेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान, तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके भौँति-माँतिके अधिकार प्राप्त करता है । अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं । मनुष्यलोकके इसी महत््वकों समझानेके लिये यहाँ 'नृलोके? पदका प्रयोग किया गया 
दै | अभिप्राय यह दै कि जब मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता) तब 
अन्यान्य लोकोंमें और बिना किसी साघनके कोई नहीं देख सकता--इसमें तो कहना ही क्या है ! 
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[ भीष्मपर्वणि | 


हे अजुन ! मनुष्यलोकर्मे इस प्रकार विश्वरूपवाला में 
न वेद ओर यजञोंके अध्ययनसे, न दानसै, न क्रियाओंसे और 
न उग्र तपसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा 
सकता हूँ# ॥ ४८ || 
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चाहिये । तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
मेरे इस शद्भु-चक्र-गदा-पद्मयुक्त चतुर्भुज रूपको फिर देख ॥ 


संजय उवाच 
इत्यज्जुने वाखुदेवस्तथोक्त्वा 
स्वकं रूपं दृशेयामास भूयः । 


आश्वासयामास च भीतमेनं 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमहात्मा ॥ ५० ॥ 
संजय बोले--वासुदेव भगवानने अर्जुनके प्रति इस 
प्रकार कहकर फिर बेसे ही अपने चतुर्भुज रूपको दिखलाया 
और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सोम्यर्भूति होकर इस भयभीत 
अर्जुनको धीरज दिया ॥ ५० ॥ 

४ वेदवेत्त। अधिकारी आचारयके द्वारा अङ्ग-उपाङ्गांसाहत वेर्दोको पढ़कर उन्हे मलीमाँति समझ लेनेका नाम 
“वेदाध्ययन? है । यज्ञ-क्रियामें सुनिपुण याज्ञिक पुरुषोंकी सेवामें रहकर उनके द्वारा यज्ञविधियोंको पढ़ना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामे विधिवत्‌ किये जानेवाले यशोंको प्रत्यक्ष देखकर यजसम्बन्धी समस्त क्रियाओंको भलीभाति जान लेना 'यज्ञका 
अध्ययन? है । 

घन) सम्पत्ति, अन्न, जल, विद्या, गो, पृथ्वी आदि किसी भी अपने खत्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख ओर हितके 
लिये प्रसन्न हृदयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना है--इसका नाम “दान? है । 

श्रीत-स्मार्त यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास््रविहित 
कमांको “क्रिया? कहते हैं । 

कृच्छू-चान्द्रायणादि व्रत, विभिन्न प्रकारके कठोर नियमोंका पालन मन और इन्द्रियोंका विवेक और बलपूर्वक 
दमन तथा घर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन क्केशोंका सहन, अथवा शास्रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप’ हे । 


इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट स्वरूपके दशनक्री असम्भव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपको महत्ता प्रकट 
करते हुए यह कह रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोंसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता 

और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो--यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य दै । इस समय तुम्हें जो भय, दुःख और मोह हो 
रहा दे--यह उचित नहीं हे । | 

१. “स्वकं रूपम्‌'का अर्थ है अपना निजी रूप । वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही है और बह भी उनका 
स्वकीय ही है तथा भगवान्‌ जिस मानुपरूपमें तबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका स्वकीय ही है; किंतु 
यहाँ “रूपम!के साथ “स्वकम? विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्न किसी तीसरे ही रूपका लक्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्‍योंकि विश्वरूप तो अर्जुनके सामने प्रस्तुत था ही, उसे देखकर तो वे भयभीत हो रहदै थे; अतएव उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुषरूपके लिये यह कइनेकी आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानूने 
दिखलाया ( दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है, वह तो 
ज्यों का-त्यों अजुनके सामने रहता ही; उसमें दिखलानेकी क्या बात थी, उसे तो अर्जुन स्वयं ही देख लेते | अतएव यहाँ 
“स्वकम्‌? विशेषण और 'दर्शयामास? क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि नरलीलाके लिये प्रकट किये हुए सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे भिन्न जो नित्य बैकरुण्ठधाममें 
निवास करनेवाला भगवानका दिव्य चतुर्भुज निजी रूप है-उसीको देखनेके लिये अजुनने प्राथना की थी और वही रूप 
भगवानने उनको दिखलाया । 

† भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं, इसलिये 
उनका नाम ध्वासुदेव' दै । 

| जिनका आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो) उन्हें महात्मा कहते हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मरूप हैं, इसलिये 
वे मद्दात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह है कि अर्जुनको अपने चतुर्भुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 
सोम्य अर्थात्‌ परम शान्त श्यामसुन्दर मानुषरूपसे युक्त होकर भयसे व्याकुळ हुए अर्जुनको धैर्य दिया । 


दृष्टा रूपं घोरमीडड्यमेदम्‌ । 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं 
तदेव मे रूपमिदं प्रपद्य ॥ ४२. ॥ 


मरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर तुझको 
व्याकुलता नहीं होनी चाहिये और मूढभाव भी नहीं होना 


“TT 
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सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने व्रिश्वरूपको 
संतरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जब स्वाभाविक 
मानुष्रूपसे युक्त होकर अर्जुनको आश्वासन दिया, तब अजुन 
सावधान होकर कहने रुग 
अर्जुन उवाच 
इष्टेदें मानुषं रूपं तव सौम्यं जनादन । 
इदानीमस्मि संत्रृत्तः सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१ ॥ 
अर्जुन बोले- हे जनार्दन ! आपके इस अति शान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अब मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 
अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो गया हूँ ॥ ५१ ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके बचन सुनकर अब भगवान्‌ 
दो झोकदार अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी दु्लीमता ओर 
उसकी महिमाका वर्णन करते हँ 


श्रीभगवान्‌ बोळे--मेरा जो चतुर्भुज रूप तुमने देखा 
है, यह सुदुर्दश है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े ददी दुर्लभ हैं । 
देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकाङ्का करते रहते दै ॥ 
नाहं वेदैने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो द्रष्टुं दष्यानसि मां यथा ॥ ५३॥ 

जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुर्भुज- 
रूपवाला में न वेदोंसे, न तपसे, न दानसे और न यशसे ही 
देखा जा सकता हूँ ॥ ५३ ॥ 

सम्बन्ध---यदि उपयुक्त उपायासे आपके दर्शन नहीं हो 
सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, एसी जिज्ञासा होनेपर 
भगवान्‌ कहते हैं--- 
भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधो५जुन । 
ज्ञातुं द्रष्टुं च तच्चेन प्रवेष्टु च परंतप ॥ ५४॥ 


परंतु हे परंतप अर्जुन ! अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 
चतुभुज रूपवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके लिये, तत्तसे जाननेके 
लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीभावसे प्राप्त होनेके 
लिये भी शक्य हूँ ॥ ५४ ॥ 


श्रीमगवाइवाच 
खुदंदशमिदं रूपं दृष्टवानसि यन्मम। 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दर्शनकाङक्षिणः ॥ ५२॥ 


१. भगवानका जो मानुपरूप था; वह बहुत ही मधुर) सुन्दर और शान्त था तथा पिछले छोकमें जो भगवानके 

सौम्यबपु हो जानेकी वात कही गयी है, वह भी मानुघरूपको लक्ष्य करके ही कही गयी है-इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये 
हाँ “रूपम्‌? के साथ “सौम्यम्‌? और "मानुषम्‌? इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया दै । 

% इससे अर्जुने यह बतलाया कि मेरा मोह) भ्रम ओर भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिको प्रास 

हो गया हूँ । अर्थात्‌ मय और व्याकुलता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय और शरीरमें उत्पन्न 


- हो गये थे, उन सबके दूर हो जानेसे अव में पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ । 


२. प्सुदुदंशम्‌” विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकी दुर्लमता और उसकी महत्ता दिखलायी 
है तथा इदम्‌? पद निकटवर्ती वस्तुका निर्देश करानेवाला होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेवाले 
चतुर्भुज रूपका संकेत किया गया है। इससे भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि मेरे जित चतुर्भुजः मायातीत, दिव्य 
गुणोंसे युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये है, उस रूपके दर्शन बड़े ही दुम हैं; इसके दशन उसीको हो सकते हैं; जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी क्ृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता दै । 

त गीताके नवम अध्यायके सत्ताईसबें और अद्ठाईसवें शछोकोमें यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, दान 
देते हो और तप करते हो-सब मेरे अपण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सव कमोंसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त हो जाओगे 
तथा गीताके सतरहवें अध्यायके पचीसवें कमें यह वात कही गयी है कि मोक्षकी इच्छावाले पुरुषोंद्रारा यज्ञ, दान और 
तपरूप क्रिया फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकळता है कि यज् दान और तप मुक्तिमें और 
भगवान्‌की प्रासिमें अवश्य ही देतु हैं, किंतु इस कमें भगवानूने यह बात कदी है कि मेरे चतुर्भुज रूपके दर्शन न तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप; दान और यज्ञसे ही । 

पर इसमें कोई विरोधकी वात नहीं दे, क्योंकि कर्माको भगवानूके अर्पण करना अनन्यभक्तिका एक अङ्ग है । 
इसी अध्यायके पचपनवें छोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानने स्वयं “मत्कर्मकृत्‌? ( मेरे लिये कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया है और चोवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है कि अनन्य भक्तिके द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना; 
जानना और प्राप्त करना सम्भव है । अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवदर्षणबुद्धिसे 
किये हुए यज्ञ, दान ओर तप आदि कर्म भक्तिके अङ्ग होनेके कारण भगवानकी प्राप्ति में देतु हैं-सकामभावसे किये जाने- 
पर नहीं । अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें खमभावसे समर्थ नहीं हैं । मगवानके 
दर्शन तो प्रेमपूर्वक भगवानके शरण होकर निष्काममावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही होते हैं । 

{ भगवानमें ही अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन, इन्द्रिय और शरीर एवं धन, जन आदि सर्वखको भगवानका 
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सम्बन्च--अनन्यभक्कि द्वारा भगवानको देखना, जानना है अर्जुन ! जो पुरुष केवल मेरे दी लिये सम्पूर्ण कर्तव्य- 
और एक्रौमावस प्राक्त करना सुझम बतराया जानेके कारण अनन्य क 
कर्माको करनेवाला दै) मेरे परायण है, मेरा भक्त 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी आक्राङ्खा होनेपर अब अनन्य मक्तके ह है me २ क 
न SC SE तोही आसक्तिरहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोमे वेरमावसे 


मत्क्मक्न्मत्परमो मद्भक्तः सङ्गवजितः । रहित दै--वहृ अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको दी प्राप्त 
डी प ७ कण र 
निचरः सर्वभूतेषु यः स मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता देश ॥ ५५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्री कृष्णार्जुनसंवादे विश्वरूपद्शनयोगो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्च्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत मीष्मप्रके श्रोमद्गवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा्रूप श्रीमद्वगद्ीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादमें विश्वरूपद्शनयोग नामक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ भीष्मप्वमे पैतीसौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही सेवार्मे सदाके लिये लगा देना--यही अनन्य भक्ति दै | इस अनन्य भक्तिको ही 
भगवानके देखे जाने आदिमें देतु बतलाया गया है। 


यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भी निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतलायी गयी है ओर वह सर्दथा सत्य दै, परंतु सांख्ययोगके द्वारा 
सगुण-साकार भगवानके दिव्य चतुभुज रूपके भी दशन हो जाये, ऐसा नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमे दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ वाध्य नहीं हैं । यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके दनका ही दै । अतएव यहाँ 
केवल अनन्य भक्तिको ही भगवद्दशन आदिमे हेतु बतलाना उचित ही दै । 


१. जो मनुष्य स्वाथ, ममता और आसक्तिको छोड़कर, सव कुछ भगवानका समझकर) अपनेको केवल निमित्त- 
मात्र मानता हुआ यज्ञ; दान, तप ओर खान-पान, व्यवहार आदि समस्त झात्विहित कर्तव्यकमोको निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये मगवानके आशानुसार करता दै--वइ *मत्क्र्मकृत्‌? अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके 
कर्मोको करनेवाला है । 


२. जो भगवानको ही परम आश्रय) परम गति, एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम) सर्वाधार) सवेश्चक्तिमान्‌) 
सबके सुद्धद परम आत्मीय ओर अनने सर्वस्व समझता दवै तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमे सदा सुप्रसन्न रहता 
है-वह 'मत्परमः? अर्थात्‌ भगवानके परायण दै । 

३. भगवानतें अनन्यप्रेम हो जानेके कारण जो भगवानयें हो तन्मय होकर नित्य निरन्तर भगवानके नाम, रूप) 

टि शी १. न 
गुण) प्रभाव और लीला आदिका श्रवण) कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणभर भी चेन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह “मद्भक्तः? 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त है | 

४. शरीर, सत्री) पुत्र, घर, धन, कुटुम्ब तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदाथोमें जिसकी किंचिन्मात्र भी आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवानको छोड़कर जिसका कितीर्म 
भी प्रेम नहों है-वइ “सङ्गवर्जितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है । 

५. समस्त प्राणियोंको भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सबर्मे एकमात्र भगव्रान॒कों व्याप्त समझनेके कारण 
किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनमै विकार नहीं होता तथा जिसका 
किसी भी प्राणीमें किंचिन्मात्र भी द्वेष या वैरभाव नहीं रह गया दे-वह '्सर्वमूतेषु निर्वैरःः अर्थात्‌ समस्त प्राणियोंमें 
बैर-भावसे रहित है । 

# इस कथनका भाव पिछले चौबनवें छोकके अनुसार सगुण भगबानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना, उनको भली- 
भाँति तत्त्वसे जान लेना और उनमें प्रवेश कर जाना दै । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 
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पट्त्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्गभगवद्गीतायां द्वादशोऽध्यायः ) 


साकार और निराकफ़ारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगवत्प्राप्रिके उपायका एवं 
भगवत्प्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणांका वर्णन 


गीताके दूसर अध्यायस ठेकर छठे अध्यायतक 
भगवानने जगह-जगह निर्गुण ब्रह्मफी और सगुण परमेश्वरकी 
उपासनाकी प्रशंसा की है । सातवें अध्यायसे ग्यारहदें अध्यायतक 
तो विशेषरूपस सगण भगवानकी उपासनाका महत्त्व दिखकाया 
है इसीके साथ पात्रे अध्यायमें सतरहउसे छब्बीस क्लोकतक) 
छठे अध्यायमें चोबीसवस उन्तीसवतक, आउ अच्यायमं 
ग्यारहदेसे तरहवेतक तथा इसके सिवा और भी कितनी हो जगह 
निर्गुणकी उपासनाका महत्त्व भी दिखाया है ५ आखिर ग्यारहवें 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानकी अनन्यभक्तिका फळ 
भगवत्त्रा्ति बतकाकर “मत्कर्मकृत्‌? से आरम्भ होनेवाळे इस 
अन्तिम कोकम सगुण-साकार-स्वरूप भगवानके भक्तकी विशेष- 
रूपसे बड़ाई की । इसपर अर्जुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी ओर सगुण-साकार भग्वानकी उपासना 
करनेवाले दोनों प्रकारके उपासकोंमें उत्तम उपासक कौन है-- 
अर्जुन उवाच 
एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पयुपासते । # 
ये चाप्यक्षरमव्यक्त तेषां के योगवित्तमाः ॥ १ ॥ 


अर्जुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त 
प्रकारसे निरन्तर आपके भजन-व्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरको और दूसरे जो केवळ अविनाशी 
सञ्चिदानन्दघन निराकार ब्रहाको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकोंमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं ! ॥ १ ॥ 

श्रीमगवाचुवाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते । 
थद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः॥ २ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोळे-मुझमे मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिवाय श्रेष्ठ श्रद्धासे 
युक्त होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरको भजते हैँ,] वे मुझको 
योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं ॥ २ ॥ 

सम्बन्ध--पूरे छोकमें सगुण-साकार परमेश्वरके उपासकोको 
उत्तम योगवेत्ता बतलाया, इसर यह जिज्ञासा हो सकती है 
कि तो क्या निगुंण-निराकार ब्रह्मके उपासक उत्तम योगवेत्ता नहीं 
हैं, इसपर कहते हैं-- 


% 'त्वाम्‌? पद यद्यपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक दै) तथापि भिन्नःमिन्न अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 
रूप धारण किये हैं एवं दिव्य घाममें जो भगवानका सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार 
लोग अनेकों रूपों और नामोंसे वतळाते हैं--यहाँ “तबाम्‌? पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ससे अभिन्न हैं । उन सगुण भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूर्वक 
निष्कामभावसे जो समस्त इन्द्रियोंको उनकी सेवार्मे लगा देना दै) यही निरन्तर भजन-ध्यानमें लगे रहकर उनकी श्रेष्ठ 


उपासना करना है । 


१. “अक्षरम? विशेषणके सहित "अव्यक्तम्‌? पद थहाँ निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मा वाचक है । यद्यपि 
जीवात्माको भी अक्षर और अव्यक्त कहा जा सकता है; पर अर्जुनके प्रश्नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं है; क्योंकि 


उसके उपासकका सगुण मगवानके उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं है और पूर्व प्रसङ्घमै 


भगवानूने विधान भी नहीं किया है । 


कहीं उसकी उपासनाका 


२. मगवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमेंश उनकी शक्तिमें। उनके गुण, प्रभाव, लीला और ऐश्वर्य आदिमें 


अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यश्षसे भी बढ़कर विश्वास है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रहादकी भाँति सब प्रकार- 
से भगवानपर निभर हो जाना ही उपयुक्त श्रद्धासे युक्त होना है 

त गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पद, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वान्तर्यामी) सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण; प्रभाव और स्वहूपका सदा-सवदा प्रेमपूवक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 


करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना दै । श्रीमद्धागवतमें बतलाया है-- 


या दोइनेऽवहदनने मथनोपलेपप्रङ्कङ्कनाभरुदितोक्षणमार्जनादौ । 


गायन्ति चनमनुरकधियोऽश्रुकण्ठ्या धन्या त्रजखिप उद्क्मचितयाना: | ( १० । ४४। १५) 
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ये त्वक्षरमनिदेश्यमव्यक्तं पर्युपासते । ही प्राप्त होते हैं| ॥ ३-४ ॥ 
€ FER 3 _« og 
सवत्रगमचिन्त्य च कूटस्थमचल सवम ॥ २ ॥ सम्बन्ध-इस प्रकार निर्गुण-उपासना और उसके फलका 
संनियम्येन्द्रियश्रनाम सवत्र समवुद्धयः। प्रतिपादन करनेके पश्चात्‌ अब देहामिमानियोके जिये अव्यक्त गति- 


ते प्राप्नुवन्ति मामेव सर्वेभूतहिते रताः॥ ४ ॥ छो प्राहिको कठिन वतरते हैं-- 
परंतु जो पुरुप इन्द्रियोंके समुदायको भली प्रकार वशमें कले शो ऽधिकतरस्तेषामव्यक्ाखक्तचेतसाम्‌ । 

करके मन-बुद्धिसे परे, सर्वव्यापी, अकथनीय स्वरूप और अब्यक्ता हि गतिदुःखं देहवद्भिरवाप्यते ॥ ५॥ 

सदा एकरस रहदनेवाले, नित्य अचल, निराकार) उन सञ्चिदानन्दत्रन निराकार ब्रह्मं आसक्त चित्तवाले 

अविनाशी सच्चिदानन्दघन व्रह्मक्ो निरन्तर एकोभावसे पुरुषोंके साधनमें परिश्रम विशेष है, क्योंकि देद्दाभिमानियोंके- 

( अभिन्नमावसे ) ध्यान करते हुए भजते हैं, वे सम्पूर्ण द्वारा अभ्यक्तविषयक गति दुःखपूर्वक प्राप्त की 

भूतोंके हितर्मे रत# और सबमें समान भाववाले योगी मुझको जाती हैँ ॥ ५॥ 


र धाम “गाल अमन आध्याय 


०७ 


“जो गौओंका दूध दुहते समय, धान आदि कूटते समय, दही बिलोते समयश आँगन लीपते समय, बालकोंको 
पालनेमें झुलाते समय, रोते हुए बच्चाको छोरी देते समय, घरोंमें जल छिड़कते समय ओर झाडू देने आदि कमोंको करते 
समय प्रेमपूर्ण चित्तसे ऑखोर्मे आँसू भरकर गद्गद्‌ वाणीसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं--इस प्रकार सदा श्रीकृष्णमें 


क्ट 


ही चित्त लगाये रखनेवाली वे व्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हैं ।' 


१. जिसका निर्देश नहों किया जा सकता हो--किती भी युक्ति या उपमासे जिसका खरूप समझाया या बतलाया 
नहीं जा सकता हो, उसे “अनिर्देश्यः कहते हैं । 

२. जो किसी भी इन्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंद्वारा जाननेमें न आ सके, जिसका कोई रूप या 
आकृति न हो, उसे “अव्यक्त? कहते हैं । 

३. जो हलन-चलनक्री क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे "अचल? कहते हैं । 

४. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कमी अभाव न हो, 
उसे घुव' कहते हैं। 

५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवालोंकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती । समस्त जगत्‌में एक व्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सव जगह समबुद्धि हो जाती है । 

%# जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने हितमे रत रहता है, उती प्रकार उन निर्गुण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणि योमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके हितर्मे रत रहते है। | 


| इस कथनसे भगवानने ब्रह्माको अपनेसे अभिन्न बतछाते हुए यह कहा दै कि उपयुक्त उपासनाका फल जो 
निर्गुण ब्रहाकी प्राति दै, वह मेरी ही परासि है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं दे और मै ब्रह्मसे भिन्न नहीं हूँ । वह बह मैं 
ही हूँ, यही भाव मगवानते गीताके चौदहवें अध्यायके सत्ताईसबें इलोकमें '्रह्मणो हि प्रतिष्ठहम? अर्थात्‌ मैं ब्रह्मको प्रतिष्ठा 
हूँ---इस कथनसे दिखलाया है | 

|: पूर्व इलोकोमें जिन निर्गुण-उपासकोँका वर्णन देश उन निर्गुण-निराकार संञ्चिदानन्दघन ब्रह्ममें आसक्तः 
चित्तवाले पुरुपोको परिश्रम विशेष है, यह कइकर भगवानले यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा 
ही गइन हे; जिसकी बुद्धि शुद्ध, स्थिर और सूक्ष्म होती दे, जिसका शरीरमै अभिमान नहीं होता, वही उसे समझ सकता 
है; साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहीं आता । इसलिये नि्ुंणउपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है । 


६ उपर्युक्त कथनसे भगवानने पूर्वार्डम बतळाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया है । अभिप्राय यह है कि देहमें 
अभिमान रहते निर्गुण ब्रह्मका तत्व समझमें आना बहुत कठिन दै । इसलिये जिनका दारीरमें अभिमान दै, उनको वैसी 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती दै । 

किंतु जो गीताके छठे अध्यायके चौबीसवेंसे सत्ताईसत्रे इलोकतक निर्गुण-उपासनाका प्रकार बतलाकर अद्दाईसर्वे 
शछोकमें उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्रासिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतलाया है) वह कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, जो 'ब्रह्मभूत' हो गया है अर्थात्‌ जो ब्रह्ममें अभिन्न भावः 
से स्मित हो गया है-ऐसे पुरुषके लिये है, देहामिमानियोंके लिये नहीं । _ 


हाभारत ल्या 


भगमानूके द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 


पटचिशो5ध्यायः 
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ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि संन्यस्य मत्पराः । 
अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥ ६ ॥ 
परंतु जो मेरे परायण रहनेवाटेक भक्तजन सम्पूर्ण कर्मो- 
को मुझमें अपण करके मुझ सगुणरूप परमेश्वरको ही 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते दै ॥ 
तेषामहं समुद्धतो मृत्युसंसारसागरात्‌ । 
भवामि नचिरात्‌ पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अजुंन ! उन मुझमें चित्त लगानेवाड़े प्रेमी भक्तोंका 


सम्बन्ध-इस प्रकार पूर्वश्कोकोमें निर्गुण-उपासनाकी अपेक्षा 
सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिपादन किया गया । इसलिये 
अब भगवान्‌ अर्जुनको उठी प्रकार मन-चुद्धि लगाकर सगुण- 
उपासना करनेकी आज्ञा देते हुँ" 
मय्येव मन आधत्ख मयि वुद्धि निवेशय । 
निवसिष्यसि मय्येच अत .ऊध्य न संशयः ॥ ८ ॥ 


मुझमें मनको लगा और मुझमें ही बुद्धिको लगा; इसके 


अनन्तर तू मुझमें ही निवास करेगा;> इसमें कुछ भी 
राय नहीं है ॥ ८ ॥ 


में शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाला 
होता हूँ ॥७॥ 


# भाँति-भाँतिके दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्वादकी भाँति भगवानपर निर्भर और निर्विकार रहना: 
उन दुःखोंकों भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानको ही परम प्रेमी; परम गति, 
परम सुहृद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देना-यही भगवानके 
परायण होना है । 

† कमोके करनेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा ओर संकेतके अनुसार समस्त शास्त्रानुकूल कर्म करते 
रहना; उन कमोंमें न तो ममता ओर आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि में तो केवल निमित्तमात्र हूँ; मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीकी भाँति समस्त कम करवा रहे हे-यद्दी समस्त कर्माका भगवानके समपण करना हे । 

ग एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं दै, वे ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें स्वार्थरद्दित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें खार्थ, अभिमान ओर व्यमिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवानसे भिन्न वत्तुर्मे नहीं है और जिसके कारण क्षणमात्रकी भी 
भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको “अनन्य भक्तियोग? कहते हैं और ऐसे भक्तियोगद्वारा 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए जो उनके गुण) प्रभाव और लीलाओंका श्रवण) कीर्तन, उनके नार्मोका उच्चारण 
और जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

§ इस संसारमै समी कुछ मृत्युमव दै; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं हे, जो कमी क्षणभरके लिये 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं, वेसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी छदरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरकी प्राप्ति नहीं 
होती, तबतक भविष्यमै जीवको कितनी वार जन्मना और मरना पड़ेगा- इसकी गणना नहीं हो सकती । इसीलिये इसको 
“मृत्युरूप संसार-सागर? कहते हैं । 

जो भक्त मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर निरन्तर भगवान्‌की उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काल ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हें अथत्रा मरनेके वाद अपने परम धाममें ले जाते हैं--अर्थात्‌ 
जैसे केवट किसीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है, वैसे ही भक्तिरूपी नोकापर स्थित भक्तके लिये भगवान्‌ स्वयं 
केवट बनकर; उसकी समस्त कठिनाइयों ओर विपरत्तियोंको दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमधघाममें ले जाते हें । यही भगवानका अपने उपयुक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है । 

% जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके हृदयमे स्थित हैं और जो दयालुता, सर्वज्ञता सुशीलता तथा 
सुद्ृदता आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हैं; उन परम दिव्य, प्रेममय ओर आनन्दमय) सर्वशक्तिमान्‌, सर्वोत्तम, शरण लेनेके 

योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा रहस्यको भली भॉति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सर्वत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना हे तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषरयोसे आसक्तिको सर्वथा हटाकर मनको केवल उन्ददीमें तन्मय कर देना ओर नित्य-निरन्तर उपर्युक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रहना--यही मनको भगवानमें लगाना है | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगा देता दै, 
बह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाता है । 

इसलिये भगवानके गुण, प्रभाव और लोलाके तत्व और रहस्यको जाननेत्राले महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणौंका अनुकरण तथा भोग, आलस्य और प्रमादको छोड़कर उनके बतलाये हुए मागका विइवासपूवक तत्परताके 
साथ अनुसरण करना चाहिये | 


२७३० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अथ चित्तं समाधातुं न शक्तोषि मयि स्थिरम्‌ । अभ्यासेऽप्यसमर्थोऽसि मत्कममपरमो भव । 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदथमपि कर्माणि कुर्वन्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १०॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि तू उपर्युक्त अभ्य'समें भी असमर्थ है तो केवल मेरे 
समर्थ नहीं है तो दे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- लिये कर्म करनेके दी परायण हो जा|ँ । इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त हेनेके लिये इच्छा कर# ॥ ९ ॥ निमित्त कर्माको करता हुआ भो मेरी प्राप्तिख्य सिद्धिकों ही 


४ भगवानकी प्राप्तिके लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियोंसे चित्तको स्थापन करनेका जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता दै, उसे “अम्यासयोग? कहते हैं । अतः भगवानके जिस नाम, रूप, गुण और लीला आदिमें साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो) उसीमे केवल भगवत्याप्तिके उद्देश्यसे ही बार वार मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करना है । 


भगवानमें मन लगानेके साधन दामे अनेको प्रकारके बतलाये गये हैं, उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 


सवसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते हे -- 


( १) सूर्यके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभातरमे जो एक प्रकाशका पुञ्ज प्रतीत होता है; उससे 
भी हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुञ्ज भगवत्स्वरूपर्मे है--इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उत तेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपर्मे चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना | 


(२) जैसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है; वेसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यह समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
वहाँ-बहाँ ही गुण और प्रभावसहित स्बशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना | 


( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय) वहाँ-चदाँसे उसे इटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव, राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
इएदेव हों, उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मूतिम अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपमें श्रद्धा और प्रेमके साथ 
पुनः-पुनः मन लगानेका प्रयत्न करना । 


( ४ ) श्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ओक्लारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना । 


( ५ ) स्वाभाविक इवास-प्रशवासके साथ-प्ताथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे--इसके लिये 
प्रयत्न करना | 


(६ ) परमात्माके नाम) रूप) गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यको जाननेके लिये तद्विषयक शास्त्रोका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना | 


(७) गीताके चोथे अध्यायके उन्तीसर्वे इलोकके अनुभार प्राणायामका अभ्यास करना | 


इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमशः सम्पूर्ण पापों और 
विभोका नाश होकर अन्तमें भगवत््रात्ति हो जाती हे । इसलिये बड़े उत्साइ और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये । 
साधकोंकी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गतिके तारतम्यसे फडकी थूाप्तिमें देर-सबेर हो सकती है। अतएव शीघ्र फल न 
मिले तो कठिन समझकर) ऊवकर या आलस्यके वश होकर न तो अपने अभ्यामको छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये । 


† इस शछोकमें कहे हुए “मत्कर्म? दाब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल भगवानके लिये ही होते हैं या 
भगवत्‌-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कर्मोमे अपना जरा भी स्वार्थ; ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध नहीं होता। 
गीताके ग्यारहवें अध्यायक्रे अन्तिम इलोकमें भी “मत्कमंकृत्‌? पद्म पमत्कम शब्द आया है, वहाँ भी इसकी व्याख्या की गयी है। 


एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना ओर केवल उन्होंक़ो प्रसन्नताके लिये परम 
श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ मन, वाणी और दारीरसे उनको सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ, दान्‌ और तप आदि शास्त्रविद्दित 
कमे!को अपना कर्तव्य समझकर निरन्तर करते रइना--यही उन कृमोके परायग होना है | 


श्रौमङ्कगगवङ्गीतायाम्‌ अ० १२ ] पट्चिशो 5घ्यायः २७३१ 


प्रात्त दहोगा# ॥ १० ॥ यदि मेरी प्रासिरूप योगके आश्रित होकर उपर्युक्त 
७ RE कसी लोकको साधनको करनेमें भी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 
i i 400 पर विजय प्रात करनेवाला होकर सब कमोंके फलका 


सचकर्मफलत्यागं ततः कुरू यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ त्याग करा ॥ ११ || 


# इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि इस प्रकार कोका करना भी मेरी प्रापिका एक स्वतन्त्र और सुगम 
साधन दै । जेसे मतन-ध्यानरूपी साधन करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती दै, वेसे ही मेरे लिये कम करनेत्रालोंको भी में प्राप्त 
हो सकता हूँ । अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साघनोंकी अपेक्षा किसी अंशमे भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है । 

१. इस अध्यायके नते इलोकमें "अभ्यासयोग? बतलाया गया है ओर भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने भी 
साधन हैं, सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ “यतात्मवान्‌? होनेके लिये अलग कददनेकी आवस्यकता 
नहीं है और दसवें छोकमें भक्तियुक्त कमयोगका वणन है, उसमें भगवानका आश्रव है ओर साधकके समस्त कर्म भी 
भगवदर्थं ही होते हैं; अतएव उसमें भी यतात्मवान्‌? दोनेके लिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं दै, परंतु इस इलोकमे 
जो *सर्वकमकलत्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाय गया दै) इसमें मन-बुद्धिको वशमे रक्खे बिना काम नहीं चल सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए वदि मन) बुद्धिश इन्द्रियाँ और शरीर आदि वशमें न हों तो 
उनकी भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है ओर ऐसा दोनेपर 'सर्वकर्मफलत्याग? रूप साधन 
बन नहीं सकता । इसीलिवे यहाँ ध्यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-चुद्धि आदिको वशर्मे रखनेके लिये विशेष सावधान 
किया गया है । 

| यज्ञ, दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार जीविका तथा दरीरनिर्वाइके लिये किये जानेवाठे शाख्रसम्मत समी 
कमोंको यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परळोकके भोगोंकी प्राति जो उनका फल दै, उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका सब्रथा त्याग कर देना ही “सव कर्मोका फलत्याग करना? है । 

इस अध्यायके छठे छोकके कथनानुसार समस्त कमोंको भगवानमें अर्पण करना, दसवें इलोकके कथनानुसार भगवान्‌- 
के लिये भगवानके कर्माको करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समस्त कमोंके फलका त्याग करना--ये तीनों ही “्कर्म- 
योग? हैं ओर तीनोंका ही फल परमेश्वरकी प्राप्त है, अतएव फलर्मे किसी प्रकारका भेद नहों दै । केवल सांधकोंकी प्रकृति 
भावना और उनके साधनकी प्रणालोके भेदमे इनका भेद किया गया है। समस्त कमाँको भगवान्मे अपंग करना और 
भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; “तर्बकमंफळत्याग मे केवल फळ-त्यागकी प्रधानता 
है । यही इनका मुख्य भेद है । 

सम्पूण कमोंको भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि में भगवानके हाथकी कठपुतओो हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामर्थ्य नहों है, मेरे मन) बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ हैं--सब भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनसे अपने 
इच्छानुसार समस्त कमं करवाते हुँ, उन कर्मोंस और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्वन्ध नहीं दै । इस प्रकारके भावसे उत 
साधकका कमोंमें और उनके फलमें किंचिन्मात्र भी रागद्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्राप्त होते हैं, उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रशन्न रहता दै । अतएव उसका सवमें समभाव होकर 
उसे दीघर ही भगवानकी प्राप्ति दो जाती है । 

भगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधककी भाँति यह नहीं समझता कि «मैं कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं ।' वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
सुहृद्‌ हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आजञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है । अतएव वह भगवानको समस्त 
जगत्‌मै व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे शास्त्रद्वारा प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ, दान और तप; वर्णाश्रमके 
अनुकूल आजीविका और शरीरनिर्वाइके तथा भगवानकी पूजा-सेवादिके कमोर्मे लगा रहता है । उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आज्ञानुसार और भगवानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ । ५५), अतः उन समस्त क्रियाओं 
और उनके फलोंमें उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती दै । 

केवल “सव कर्मके फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यद्द समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता है कि में भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ । बद्र यह समझता दै कि कर्म करनेमें ही मनुष्यका 
अधिकार है, उसके फलमें नहों ( गीता २ | ४७ से ५१ तक ), अतः किसी प्रकारका फल न चाइकर यज्ञ, दान, तप, सेवा 
तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और रारीरनिर्वाद्ृके खान-पान आदि समस्त शास्रबिहित कर्माको करना ही मेरा कर्तब्य 
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सम्बन्ध--छठ रळोकस आउवंतक अनन्य ध्यानक्रा फढसहित श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शाङ्काको हटानेके सिये कर्मफरके त्यागका 
वर्णन करके नवेसे ग्यारहरें रळोकतक एक प्रकारके साचनमें महत्त्व अगळे इकोकमें बतराया जाता है-- 
असमर्थ होनेपर दूसरा सावन बतराते हुए अन्तमें “तर्कर्मफहत्याग' शयो हि ज्ञानमभ्यासाउ्ज्ञानादू ध्यानं विशिप्यते। 
रूप साधनका वर्जन किया गया ५ इससे यह शाङ्का हो सकती हैकि ध्यानात्‌ कर्मफळत्यागस्त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ 
"कर्मफलत्याग? रूप सावन पूरक अन्य साधनोंकी अपेक्षा निम्न ममको न जानकर किये हुए अम्याससे ज्ञान श्रेष्ठ है।# 


है । अतएव वह समस्त कर्मेके फळरूप इस लोक ओर परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्रेपका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 

इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवत्यासिरूप एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साधन- 
प्रणालीमें मेद ददोनेके कारण तीन तरहके साधन अलग-अलग बतलाये गये हैं । 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ) कपट, व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म “सर्वकम? में 
सम्मिलित नहीं हैं । भोगोमें आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकम होते हैं और उनके फलस्वरूप 
मनुष्यका सब तरद्दसे पतन हो जाता दै | इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सवथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वेसे 
कर्मोका ही सर्वथा निषे है, तत्र उनके फलत्यागका तो प्रसंग ही केसे आ सकता है ! 


भगवानने पहले मन-बुद्धिको अपनेमै लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया) तदनन्तर मदर्थ मके लिये 
कहां और अन्तर्मे सर्वकर्म फलत्यागके लिये आज्ञा दी और एकमे असमर्थ होनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फलपेदकी दृष्टिसे हे, क्योंकि समोका एक ही फल भगवद्याप्ति है ओर न एक: 
की अपेक्षा दूधरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपयुक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं हैं । 
जो साधन एकके लिये सुगम है; वही दूसरेके किये कठिन हो सकता है । इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन 
चारों साधनोंका वर्णन केवल अधिकारिमेदसे ही किया गया है। 

जिस पुरुषे सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता दै, जिसकी भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा है, उनके गुण) प्रभाव 
और रहस्यकी बातें तथा उनकी लीलाका वर्णन जिसको स्वभावसे ही प्रिय लगता है--ऐसे पुरुपके लिये इस अध्यायके 
आठवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी हे । 


जिस पुरुपका भगवानमें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं दै, किंतु श्रद्धा होनेके कारण जो हठपूर्वक साधन करके 
भगवानमें मन लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुपके लिये इस अध्यायके नवें इछोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
ओर उपयोगी है । 


जिस पुरुपकी सगुण परमेश्वरमें श्रद्धा दे तथा यज्ञ, दान) तप आदि कम में जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान्‌ 
की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है--ऐसे पुरुपके लिये इस अध्यायके दसवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन 
सुगम और उपयोगी है । 

जिस पुरुपका सगुण-साकार भगवानमे स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं दे, जो ईश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता है, व्यावहारिक और लोकदितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है । 


# यहाँ अभ्यास? शब्द इसी अध्यायके नवें इळोकमे बतळाये हुए अभ्यासयोगमेंसे केवल अभ्यासमात्रका वाचक है 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम) मनोनिग्रह) स्तोत्र-पाठ) वेदाध्ययन) भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अभ्यास? है, जिनमें न तो विवेकज्ञान दै, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही है । 
अभिप्राय यह है कि नर्वे इलोकमें जो योग यानी निष्कामभाव और विवेकत्ञानका फल भगवद्याप्तिकी इच्छा है, वह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हो, ऐसे अभ्यासके साथ ज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा अभ्यास- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 

इसी प्रकार यहाँ “ज्ञान? शब्द भी सत्सङ्ग और शास्त्रसे उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है? जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपको तथा भगवानके गुण, प्रभाव, लीला आदिको समझता है एबं संसार और भोगोंकी 
अनित्यता आदि अन्य आध्यात्मिक बातोंको भी समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास है, न ध्यान दै और न कर्म- 
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शानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ दे ओर ध्याने अरुण साधन बतलाकर उनका फळ परमेश्वरी प्राति बतलाया 

भी सत्र कमोंके फलका त्याग श्रेष्ठ है; क्योकि त्यागसे तत्काल गया, अतएव भगवानको प्रात हुए सिद्ध भक्तोके लक्षण जाननेकी 

ही परम शान्ति होती दै! ॥ १२॥ इच्छा होनेपर अब सात शोकम उन भगव्आाह मक्तकि रक्षण 
सम्बन्ध--उपर्युक्त शोकम भगव'चरी प्राहिके किये अकग- बतलाये जते हैं-- 


फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हाँ, उस ज्ञानके साथ अभ्यास, ध्यान और कर्मफलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ वतलाना नहीं बन सकता । 

उपर्युक्त अभ्यास और शान दोनों दी अपने-अगने खयानपर मगवद्याप्तिमें सहायक हैं; श्रद्धाभक्ति और निष्कामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा दी मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकी परस्पर तुलना की जानेपर अभ्यासकी 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है । विवेकद्दीन अभ्यास भगवद्याप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना .कि अभ्यास - 
हीन विवेकश्ञान सहायक हो सकता दै; क्योंकि वह भगवत्प्रातिकी इच्छाका देतु दै । यही बात दिखलानेके लिये यहाँ अभ्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है । 

# यहाँ “व्यान? शब्द भी छठेसे आठवें छोकतक वतलाये हुए ध्यानयोगमेंसे केवल ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ 
उपास्यदेव मानकर भगवानके साकार या निराकार किसी भी खरूपमें सकामभावसे केवल मन-चुद्धिको स्थिर कर देनेको यहाँ 
“व्यान? कहा गया है। इसमें न तो पूर्वो क्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है । अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगर्मे जो समस्त कर्मोंका भगवानके समर्पण कर देना, भगवानको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान करना-ये सव भाव भी सम्मिलित हैं) वे इसमें नहीं हैं; क्योंकि भगवानको सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है, उसमें विवेकशान और कमफलके त्यागका अन्तर्भाव है। अतः 
उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना ओर उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त बिवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धाप्रेम और निष्कामभावके सम्बन्धसे परमात्माकी 
प्राप्ति करा देनेवाळे है, इसलिये दोनों ही भगवानकी प्राप्तिमं सहायक हुँ; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 
करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ध्यान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है; क्योंकि बिना ध्यान 
और अभ्यासके केवल बित्रेकज्ञान भगवानकी प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता; जितना बिना वित्रेकज्ञानके केवल ध्यान 
हो सकता है । ध्यानद्वारा चित्त खिर होनेयर चित्तकी मलिनता और चञ्चलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे 
वैसा नहीं होता । यही भाव दिखलानेके लिये ज्ञानसे ध्यानको श्रे बतलाया गया है। 


त ग्यारहवें छोकमें जो सर्वकर्मफलत्याग* का स्वरूप बतलाया गया दै; उसीका वाचक 'कर्मफलत्याग? है। 
ऊपर बतलाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्राप्तिमं सहायक है; परंतु जत्रतक मनुष्यकी कामना और आसक्तिका 
नाश नहीं हो जाता, तबतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीं हो सकती । अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
परमात्माकी प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता) जितना कि बिना ध्यानके भी समस्त कमोंमें फल और आसक्तिका 
त्याग हो सकता है । 


| इस इलोकर्मे अभ्यासयोग) ज्ञानयोग) ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं है; क्योंकि उन सभी 
साघनोंमें कर्मफछरूत भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्काममाव अन्तर्गत है। अतः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता । यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास; ज्ञान और ध्यानरूप साधन, जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं ओर क्रियाकी दृष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सात्त्विक और निदृत्तिपरक होनेके नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कर्मकलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है । अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है । वर्ग-आश्रमके अनुसार यज्ञ, दान, युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ, वेद-पाठ, नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सङ्ग और शास्त्रोंके द्वारा 
आध्यात्मिक बातोंको जाननेके लिये झानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रेष्ठ होनेपर भी उनमेंते वही श्रेष्ठ दे, जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 
प्राप्ति होती दै, अतः कर्मफलका त्याग ही शष्ठ है; फिर चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ क्यों न रदे, वही 
क्रिया दीखनेमें साधारण होनेपर भी सर्वश्रेष्ठ हो जाती है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अद्दए सवभूतानां मंत्र: करुण एवं च। 
निमंमो निरहंकारः समदुःखसुखः क्षमी ॥ १३॥ 
संतुटः सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चयः । 
मय्यपितमनोवुद्धियाँ मद्भक्तः स मे प्रियः॥ १४॥ 
जो पुरुप सव भू्तोमें द्वेपभावसे रहित, स्वार्थरद्दित; 
सबका प्रेमी और हेतुरहित दयाळ द्र तथा ममतासे रहित) 
अहंकारसे रहित, सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमे सम† और क्षमावान्‌! 


है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अभय देनेवाला है तथा 


जो योगी निरन्तर संतुष्ट है; ६ मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको वशर्मे 
किये हुए है? और मुझमें दृढ़ निश्चयत्राला है;-- वह मुझमें 
अर्पण किये हुए मन-बुद्धिवाला मेरा भक्त मुझको 
प्रिय देऽ ॥ १३-१४ || 
यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः। 

€ र १ री 
हपोमर्षभयोद्दे गेमुक्तो यः स च मे प्रिय: ॥ १५॥ 


# भक्तिके सावकमें आरम्मसे ही मैत्री और दयाके भाव विशेषरूपसे रहते हैं, इसलिये तिद्वावस्थामे भी उसके 


स्वभाव और व्यत्रहारमें वे सहज ही पाये जाते हैं 
उनके सिद्ध भक्तर्मे भी इनका रहना उचित ही है। 


। जेते भगवानमें दैतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं, वैसे ही 


† यहाँ “सुख-दुःख? हर्ष-शोकके हेतु ओके वाचक हैं न कि हप॑-शोकके। क्योंकि सुख-दुःखसे उत्पन्न होनेवाले विकारों 
का नाम दृप-शोक दे । अज्ञानी मनुष्योंकी सुखमें आसक्ति होती दै, इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता है और 
खमे उनका द्वेष होता दै, इसलिये उसकी प्राप्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और दुःखर्मे समभाव 

हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणमें हर्श शोक आदि विकार नहीं होते। श्रतिमें भी कहा है--- 
शोको जद्दाति? ( कठोपनिपद्‌ १ । २। १२ ), अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोको सर्वथा त्याग देता दै ।' प्रारब्ध-भोगके 


अनुसार शरीरमै रोग हो जानेपर उनको पीड़ारूप 


दुःखका बोध तो होता है और शरीर स्वस्थ रहनेसे उसमें पीड़ाके 


अभावका बोधरूप सुख मी होता दै, किंतु राग-द्वेषका अभाव होनेके कारण दष ओर शोक उन्हें नहीं होते । इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते । यही 


उनका सुख-दुःखर्मे सम रहना है । 


† अपना अपकार करनेवालेको किली प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको 'क्षमावान्‌? 


कहते हुँ 
टिप्पणीमें विस्तारसे की गयी है । 


| भगवानके ज्ञानी भक्तोमें क्षमाभाव भी असीम रहता है । क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे श्ठोककी 


६ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ “योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 

और अनन्त भण्डार श्रीमगवानको प्रत्यक्ष कर लेता है; इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है। उसे किसी समय, किसी 
= € 

भी अवस्थामें; किसी भी घटनामें संतारकी किसी भी वस्तुके अभावमें असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योंकि बह पूणकाम 


है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना दै । 


»< इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इन्द्रियांसद्वित शरीर सदा ही उनके 


वशमै रहता 
सम्भावना नहीं होती । 


है। वे कभी मन और इन्द्रियोंके वशमे नहीं हो सकते, इसीसे उनमें किमी प्रकारके दुर्गुण और दुराचारकी 


+ जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके स्वरूपका भलीमाँति निश्चय कर लिया है जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुणश कम ओर दुःख आदिके कारण परमात्माके खरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं हो 


सकती; उसको 'टृढनिश्चय? कहते हैं । 


= निव्य-निरन्तर मनसे मगवानके खरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन ओर बुद्विका 
भगवानके स्वरूपमें सदाके लिये तन्मय हो जाना ही उनको 'भगवानूर्मे अपण करना? है । 

5 जो उपर्युक्त लक्षणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवानमें अद्वैतुक ओर अनन्य प्रेम दै, जितकी भगवानके स्वरूपमें 
अटल स्थिति है, जितका कभी भगवानूसे वियोग नहीं होता, जिसके मन-बुद्धि भगवानके अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके 
जीवन, घन) प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवानके ही हाथकी कठपुतली है--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतलाते हैं। 

पूर्वाद्धमै केवल दूसरे प्राणीते उसे उद्वेग नहीं होता, इतना ही कहा गया है । इससे परेच्छाजनित उद्वेग- 
की नित्रृत्ति तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्देच्छासे प्राप्त बटना और पदाथरमे भी तो मनुष्यको उद्वेग होता है, इसलिये 


उत्तराद्ध॑में पुनः 
उद्वेग नहीं होता | 


उद्देगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी 


भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १२ ] षटरिशोऽध्यायः २७३५ 
जिससे कोई भी जीव उद्देगको प्राप्त नहीं होता% और जो पुरुष आकाङ्कासे रहित, $ बाहर-भीतरसे झु) 

न दित अ तसे आं हैं) + वह 

'जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्वेगको प्राप्त नहीं होता | तथा चतुर)+ पक्षपातसे रदित और दुःखोंसे छूटा हुआ है, + वह 
जो हर्ष, अमर्षश भय और उद्वेगादिसे रदित दै) | वह भक्त सब आरम्भोंका त्यागी ऽ मेरा भक्त मुझको प्रिय दै ॥ १६ ॥ 


मुझको प्रिय है ॥ १५ || यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्कति । 
अनपेक्षः शुचिदंक्ष उदासीनो गतव्यथः । शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मेप्रियः ॥ १७ ॥ 
सर्वारम्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कभी इर्षित होता दै, 4 न द्वेष करता 


% सर्वत्र भगवदूचुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किसीको दुःख, संताप, भय और क्षोभ पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक ही सबकी सेवा और परम हित ही होते हैं । अतएव उसकी ओरसे किसीको कभी 
उद्वेग नहीं होना चाहिये । यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्वेग होता दै तो उपमै उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग, द्वे 
और ईर्ष्यादि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्धक्त नहीं; क्योंकि जो दया और प्रेमक्री मूर्ति है एवं दूसरोंका दित 
करना ही जितका स्वभाव है, वह परम दयाळ प्रेमी भगवशाप्त भक्त तो किसीके उद्वेगका कारण दो ही नहीं सकता । 

† ज्ञानी भक्तको भी प्रारब्धके अनुतार परेच्छासे दुःखके निमित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-द्वेषका 
सर्वथा अमाव हो जानेके कारण बड़े-से-बड़े दुःखको प्रासिमें भी वदद विचलित नहीं होता ( गीता ६ २२ ); इसीलिये 
ज्ञानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहीं होता । । 

{ अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यको अपने अभिलषित मान; बड़ाई और धन आदि वस्तुआंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता दै) उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोको भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
प्रसन्नता होनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगोंको उळटा अमर्ष होता है और यह अमर्ध विवेक- 
शील पुरुषोंके चित्तमें भी देखा जाता दै । वेसे हो इच्छा, नीति और धर्मके विरुद्ध पदार्थोंकी प्राप्ति होनेपर उद्वेग तथा 
नीति और धर्मके अनुकूल भी दुःखप्रद पदार्थोकी प्राप्ति होनेपर या उसकी आशङ्कासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या, मृत्युका भय तो विवेकियोंको भी होता है; किंतु भगवानके ज्ञानी मककी सर्वत्र भगवहुद्धि हो जाती 
है ओर वह सम्पूर्ण क्रियाओंको मगवानकी लीळा समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तको न अमर्ष होता है, न उद्वेग होता 
है ओर न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है । 

§ परमात्माको प्राप्त भक्तका किसी भी वस्तुसे किंचित्‌ मी प्रयोजन नहीं रहता; अतएव उसे किसी तरहकी किञ्चिन्मात्र भी 

इच्छा) स्पृहा अथवा वासना नहीं रहती । वह पूर्णकाम हो जाता दै । यद्द भाव दिखलानेके लिये उसे आकाङ्कासे रदित कहा दै । 

% भगवानके भक्तमें पवित्रताकी पराकाष्ठा होती है । उसके मन, बुद्धि, इन्द्रिय, उनके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है--उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है; वह स्थान पवित्र दो जाता दै और उसके सङ्गसे वहाँका वायुमण्डल, 
जल) स्थल आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं । 

+ जिस उद्देश्यकी सफलताके लिये मनुष्यशरीरकी प्राप्ति हुई दै, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 

+ शरीरमे रोग आदिका होना) स्त्री पुत्र आदिका वियोग होना और धन-णह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारब्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता । 

ऽ संधारमें जो कुछ भी हो रहा दै--सब भगवानकी लीला है; सब उनकी मायाशक्तिका खेल है; वे जिससे जब 
जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा ही करवा लेते हैं । मनुष्य मिथ्या ही ऐता अभिमान कर लेता दै कि अमुक कर्म मैं करता 
हँ, मेरी ऐसी सामर्थ्य है, इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको भलीभौति समझ लेता है, इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतली बना रहता है । भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, वह प्रसन्नतापूबक वेसे ही नाचता दै । अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकदृष्टिमे सब्र कुछ करता हुआ भी 
वास्तवर्मे कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्भोंका त्यागी? ही दै । 

^ भक्तके लिये सर्वशक्तिमान; सर्वाधार, परम दयाळ भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं और बढ उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त दै। अतएव वह सदा-सवंदा परमानन्दे स्थित रहता है । संसारकी किसी वस्तुमें उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वेप नहीं 
होता । इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुके संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी किचिन्मात्र 
भी हर्षका विकार नहीं होता । 


२७३६ थौमहाभारतै [ भीष्मपर्वणि 


है,» न शोक करता है।| न कामना करता है| तथा जो झुभ जो शत्रु-मित्रमे>< और मान-अपमानमें सम है तथा सरदी- 
और अशुभ सम्पूर्ण कर्मोका त्यागी दै) ६ वह भक्तियुक्त पुरुष गरमी और सुख-दुःखादि द्वन्द्वोमे सम दैन और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है ॥ १७ ॥ रहित है ॥ १८ ॥ 

समः श्री च मिमरे च तथा मानापमानयोः । तुल्यनिन्दास्तुतिमानी संतुष्टी येन केनचित्‌ । 


शीतोष्णसुखदुः्खेषु समः सङ्गविवर्जितः ॥ १८॥ अनिकेतः स्थिरमतिर्भक्तिमान्‌ मे प्रियो नरः ॥ १९, ॥ 


% भगवानका भक्त सम्पूर्ण जगतूको भगवानका स्वरूप समझता दे) इसलिये उसका किसी भी वस्तु या प्राणीमें 
कमी किसी भी कारणसे द्वेष नद हो सकता | उसके अन्तःकरणे द्वेषभावका सदाके लिये सवथा अमाव हो जाता दै । 


| अनिष्ट वस्तुकी प्राप्तिमे और इष्टके वियोगमें प्राणियोंकी झोक हुआ करता है। भगवद्धक्तको लीलामय परम 
दयाळ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किसी मी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं होती । अतः उसे शोक केसे 
हो सकता है ! 


][ भक्तको साक्षात्‌ मगवानूकी प्राप्ति दो जानेके कारण वद्द सदाके लिये परमानन्द और परम शान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम ददो जाता दै, उसके मनमें कभी किसी वस्तुके अभावका अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरणमे 
सांसारिक वस्तुओंकी आकाङ्खा हानेका कोई कारण ही नहीं रह जाता । 

६ यज्ञ) दान) तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा शरीर-निर्वादके लिये किये जानेवाले शास्त्रविद्दित कर्मो- 
का वाचक यहाँ ध्युभ? शब्द है और झूठ) कपट, चोरी, हिंठा, व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक “अश्युभः शब्द है। 
भगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनो प्रकारके कर्माका त्यागी द्वोंता है; क्योंकि उसके शारीर, इन्द्रिय और मनक्रे द्वारा किये 
जानेवाले समस्त शुभ कमोको वह भगवानके समर्पण कर देता है। उनमें उसकी चिन्मात्र भी ममता, आसक्ति या 
फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कम ही नहीं माने जाते ( गीता ४ । २० ) और रागद्वेषका अभाव हो जानेके 
कारण पापकर्म उसके द्वारा होते ह्यो नदो, इसलिये उसे ध्युभ ओर अग्नुम कमाका त्यागी? कहा गया है । 


१. संसारमै मनुष्यकी जो आसक्ति ( स्नेह ) देश वही समस्त अनर्थोका मूल दै; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे, किंतु मनमै आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता। पक्षान्तरमें मनकी आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेपर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरद्दित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा 'सङ्गविवजित' दै । 


» यद्यपि भक्तकी दृष्टिमे उसका कोई शात्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खताबश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका खभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अथवा ईष्यविश 
उसमें शत्रुमावका भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 
हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूमें सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव ही रहता है । उसकी दृष्टिमें शत्रु-मित्रका 
किंचित्‌ भी भेद नहीं रद्दता, वह तो सदा-सर्वदा सबके साथ परम प्रेमका ही व्यवहार करता रहता है। सत्रको भगवानका 
स्वरूप समझकर समभावसे सबकी सेवा करना ही उसका स्वभाव बन जाता है। जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले और जल 
सींचनेवाले दोनोंकी ही छाया, फल और फूल आदिके द्वारा सेवा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करता, वेसे ही भक्तमें 
भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता । भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता है। उसकी दृष्टिमें परमेश्वरसे 
भिन्न कुछ भी न रहनेके कारण उसमें भेदभावकी आशङ्का ही नहीं रहती । इसलिये उसे शत्रु-मित्रमें सम कहा गया है । 


+ मान-अपमान, सरदी-गरमी) सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल दन्द्वोंका मन) इन्द्रिय ओर शरीरके साथ सम्बन्ध 
होनेसे उनका अनुभव होते हुए भी भगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेष या हर्ष-शोक आदि किसी तरहका किंचिन्मात्र भी 
विकार नहीं होता । वद सदा सम रइता है । 


२. जो भक्त अपना सर्वस्व भगवानके अण कर चुके है, जिनके घर-दार, शरीर, विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानके हो चुके हैं-फिर वे चादे ब्रह्मचारी हों या गहस्थ, अथवा वानप्रस्थ हों) वे भी 'अनिकेत' ही हैं । जेसे शरीरमें अहंता) 
ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए भी शानीको विदेह कहा जाता है--वैसे ही जिसकी घरमै ममता और 
आसक्ति नहीं दै, वदद घरमें रहते हुए भी बिना घरवाला--“अनिकेत? ही दै । 


A 


श्रीमद्धगवद्वीतांयाम्‌ अ० १२] वैटत्रिशो व्च्यायः २७२७ 


जो निन्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला, $ मननशील | संतुष्ट दै! तथा रहनेके स्थानमें ममता और आसक्तिसे रहित 

और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें सदा ही दै, वह स्थिरतरुद्धि३ भक्तिमान्‌ पुरुष मुझको प्रिय दै< ॥ 
४ भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहों रहता । इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे हृष होता है और न निन्दासे किसी प्रकारका शोक ही दोता है । उसका दोनोंमें दी सममाव रहता दै । सर्वत्र 
भगवदूबुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवालों और निन्दा करनेवालोंमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती। 
यही उसका निन्दा-स्तुतिको समान समझना है । 
| मनुष्य केवल वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है। विपयोंका अनवरत चिन्तन ही मनका 

निरन्तर बोलना दै । भक्तका चित्त भगवानमें इतना संलग्न दो जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति ही नहीं 
होती) वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननमें लगा रहता है; यही वास्तविक मौन है। बोलना बंद कर दिया जाय ओर 
मनसे विषयोंका चिन्तन होता रहे-ऐसा मोन बाह्य मौन है । मनको निर्विषय करने तथा बाणीको परिशुद्ध और संयत 
बनानेके उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मोन भी लाभदायक होता है; परंतु यहाँ भगव;नके प्रिय भक्तके लक्षणोंका वर्णन 
है; उसकी वाणी तो स्वाभाविक ही परिशुद्ध और संयत है | इससे ऐसा नहीं कदा जा सकता कि उसमें केवळ वाणीका ही 
मौन दै; बल्कि उस भक्तकी वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन ही हुआ करता है; जिससे 
जगतूका परम उपकार होता है। इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्वारा ही करवाया करते हैं । अतः 
वाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । गीताके 
अठारहवें अध्यायक्रे अइसठवें और उनदृत्तरवें छोकोंमें मगवानने गीताके प्रचार करनेवाळेको अपना सबसे प्रिव कार्य करने- 
वाळा कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मोनीसे नहीं हो सकता । इसके सिवा गीताके सउरहतें अध्यायके सोलहवें छोकमें मानसिक 
तपके लक्षणोंमें भी “मोन? शब्द आया है | यदि भगवानको “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 
वाणीके तपके प्रसङ्गमें कहते; परंतु ऐसा नहीं किया, इससे भी यही सिद्ध दै कि मुनिभावका नाम ही मोन है ओर यह 
मुनिमाव जिसमें होता दै, वही मोनी या मननशील है | वाणीका मोन मनुष्य हठसे भी कर सकता है) इसलिये यह कोई 
विशेष महत्त्वकी वात मी नहीं है। अतः यहाँ “मोन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता ही मानना 
उचित है । वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है । 


{ भक्त अपने परम इष्ट भगत्रान्को पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है। बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी 
तुमि किसी प्रकारका अन्तर नहीं पड़ता । प्रारब्यानुसार सुख-दुःखादिके देतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्रात दोते दै 
बह उन्दीमें संतुष्ट रहता दै । 

§ भक्तको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेकै कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूल नष्ट हो जाते दे, उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता दै । अतः वह साधारण मनुष्योंक्री भाँति काम) क्रोध, लोभ, मोह या भय आदि विकारोंके वशमें 
होकर धर्मसे या भगवानके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता । 

> उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्भक्तोंके हैं तथा समी शास्रानुकूल और श्रेष्ठ है, परंतु स्वभाव आदिके भेदसे भक्तोंके 
भी गुण और आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाना स्वाभाविक है । सबै सभी लक्षण एक-से नहीं मिलते । इतना 
अवश्य है कि समता और दान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और दर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते । 
इसीलिये इन श्वोकोमै पुनरुक्ति पायी जाती दै । विचार कर देखिये तो इन पांचों विमागोंमें कहों मावसे और कहीं शाब्दांसे 
राग-द्वेष ओर हर्ष-शोकका अमाव सभीमें मिळता है। पढे तिमागमें “द्वेश? से द्वेपका निर्ममः? से रागका और 
“समदुःखसुखः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर्ष, भय ओर उद्वेगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-द्वेप ओर दर्ष-शोकका अमाव अपने-आप सिद्ध हो जाता दै । तीसरेमें “भनपेक्षः से रागका, 'उदातीनः? से द्ेषका 
और गतव्यथः से इर्ष-शोकका अभाव बतलाया है । चोधेमें (न काङ्कुति? से रागका, न द्वेष्टि? से द्वेपका, “न हृष्यति? 
तथा 'न शोचति? से इर्प-शोकका अमाव बतलाया है। इसी प्रकार पाचवे विनागमें “सङ्गविवरजितः? तथा "संतुष्टः से 
राग-देषका ओर 'शीतोप्णसुखदुःखेपु समः? से हरष-शोकका अभाव दिखाया है । ५संतुष्ट/ पद भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया है | इससे सिद्ध दै कि राग-द्वेष तथा दर्ष-शोकादि विकारोंका अमाव और समता तथा शान्ति तो सभीमें आवश्यक 
हैं। अन्यान्य लश्चणोंमें स्वमाव-मेदसे कुछ मेद भी रह सकता है। इसी भेदके कारण भगवान्ते भिन्न-भिन्न श्रेणियोंमें 
विभक्त करके भक्तोके लक्षणोंको यहाँ पाँच बार पृथक्‌-पृथक्‌ बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार भी सब छक्षण 
जिसमे पूर्ण हों, वदी भगवानका प्रिय भक्त दै । 


१७३८ श्रीमहाभारते | [ भीध्मपर्वणि 


सम्बन्ध-परमात्माको प्रात हुए सिद्ध मक्तोके लक्षण बतठा- ये लु धम्याखूतमिद यथोक्तं पर्युपासते । 
कर अब उन हक्षणोंको आदर्श मानकर बड़े प्रयलके साथ श्रद्दधाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीव मे प्रियाः ॥ २० ॥ 


उनका मळीमाँति सेवन करनेवाले, परम श्रद्धालु, शरणागत परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर इस 
भक्तोंकी प्रशंसा करनेके लिये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतकाकर ऊपर कहे हुए धर्ममय अमृतको निष्काम प्रेम-भावसे सेवन 
मगवान्‌ इस अध्यायका उपसंहार करते हैं--- करते हैं, ये भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीप्मरर्वेणि श्रीमद्‌भगवद्वीतापर्दणि श्रीमद्गवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्ने श्रीकृष्णा- 
छुंनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशोञ्ध्यायः ॥ १२ ॥ भीष्मयर्वणि तु षट्चिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीध्नपके श्रीमदूमगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशाख्ररूप श्रीमद्रगतद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंदादमें भक्तियोग नामक बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ भीष्मपर्दमें ठत्तीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६॥ 


—oCDrrrm>o+-— 


इसके सिवा कर्मयोग) भक्तियोग अथत्रा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गते परम सिद्विको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्राप्त किये हुए परम तच्वमें तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वमावकी भिन्नताके 
कारण आचरणांमें कुछ भेद रह सकता है। “सृं चेटते स्वस्याः प्रकृते्ञानत्रानमि’ ( गीता ३। ३३ ) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता दै कि सव ज्ञानवानोके आचरण ओर समाबमें शानोत्तरकालमें भी मेद रहता दै । 


अहंता, ममता और राग-द्वेष, हृष-शोक, कामक्रोध आदि अशानजनित विकारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्तिये लक्षण तो सभीर्मे समानमावसे पाये जाते हैं; किंतु मेत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गसे भगवानूको प्राप्त हुए 
महापुरुषमें विशेषरूपसे रहते हैं। संसार, शरीर और कर्मोर्मे उपरामता-यह ज्ञानमार्गसे परम पदको प्राप्त 
महात्माओंमें विशेषरूपसे रहती है। इती प्रकार मन और इन्द्रियोको संयमर्मे रखते हुए अनासक्त भावसे कममोर्मे तत्पर 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषोर्मे रहता है । 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनर्वेसे बहत्तरवें श्वोकतक कितने ही शछोकोंमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तथा चौदहयें अध्यायके बाईसर्वेंसे पचीसवें शठोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं ओर यहाँ तेरहवेंसे उन्नीसर्वे छोकतक भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्रास हुए पुरुषके लक्षण हैं । 


# सर्वव्यापी; सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, बचनोंमें एवं उनके गुण, प्रभाव) ऐइवयं और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षके सदृश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो) वह श्रद्धावान्‌ है। परम प्रेमी ओर परम दयाळ भगवानको ही परम गति, 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निर्भर और उनके किये हुए विधानमें प्रतन्न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं । 


न भगवद्धक्तोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवधर्मका सच्चा स्वरूप है। इन्हींके पालनर्मे मनुष्य- 
जन्मकी सार्थकता दे, क्योकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता है और उसे अमृतखरूप 
मगवानकी प्राप्ति हो जाती है । इसी भावको स्पर समझानेके लिये यहाँ इस लक्षग-समुदायका नाम “घर्ममय अमृत? 
रक्खा गया है। 


. जिन सिद्ध भक्तोंकी भगवानऊी प्राप्ति हो चुकी है, उनमें तो उपयुक्त लक्षण स्वाभाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवान्के प्रत्यक्ष दशन नहीं हुए हैं 
तो भी वे भगवानपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन) मन; घन, सर्वस्व मगवानके अर्पण करके उन्हींके परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्काममावसे प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेश 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हें-बिना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केबल विश्वासपर उनका 
इतना निर्भर हो जाना विशेष महत््वकी बात है। ऐसे प्रेमी भक्तोंको सिद्ध भक्तोंकी अपेक्षा भी “अतिशय प्रिय? 
कइना उचित ही है। 


श्रीमद्भगवत्नीतायाम्‌ अ० १३ ] 


सत्तर्भिशो५च्वायः 


२७१९ 


सपत्रिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्र्ञ और प्रकृति-पुरुषका वर्णन 


सम्बन्ध--गीताके बारहदें अध्यायके आरम्ममें अजुंनने 
सगुण और निर्गुणके उपासकोंकी श्रेष्ठताके विषयमें प्रश्न किया 
था, उसका उत्तर देते हुए मगवानने दूसरे क्ोकमें संक्षेपमें 
सगुण उपासकोंकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन करके तीसरेसे पॅच 
श्वोकतक निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फळ और देहा- 
भिमानियोके लिये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूपण किया । 
तदनन्तर छठेसे बीसवें छोकतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फल, 
प्रकार और भग्बदूक्तकि रुक्षणोंत्रा वर्णन करते-करते ही अध्यायकौ 
समाप्ति हो गयी; निर्गुणका तरव, महिमा और उसकी प्रापिके 
साधनोंको विस्तारपूर्वक नहीं समझाया गया। अत एव निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय मठीमोति समझानेके किये 
तेरहरें अध्यायका आरम्म किया जाता है \ इसमें पहले 
भगवान्‌ क्षेत्र ( शरीर ) तथा क्षेत्रज्ञ (आत्मा) के लक्षण 
बताते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

इद्‌ शारीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । 


पतद्‌ यो वेत्ति तं पाहुः क्षेत्रश इति तद्विदः ॥ १ ॥ 


श्रीमगबान्‌ बोले- है अर्जुन ! यह दारीर क्वेत्र' 
इस नामसे कहा जाता है और इसको जो जानता दै, उसको 
प्षेत्रज्ञ इस नामसे उनके तत्वको जाननेवाले शानीजन 
कहते हैं ॥ १ ॥ 


क्षेत्रश चापि मां विद्धि सवक्षेत्रेषु भारत । 
क्षेत्रक्षेत्रजयोशौन॑ यत्‌ तञ्ज्ञानं मतं मम ॥ २॥ 


हे अजुन ! तू सब क्षेत्रेमि क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा भी 
मुझे ही जान] और ध्षेत्रन्ेत्रज्का अर्थात्‌ विकारसहित 
प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना दै, वह ज्ञान है-- 
ऐसा मेरा मत है ॥ २॥ 

सम्बन्ध-क्षेत्र और क्षेत्रशका पूर्ण ज्ञान हो ज'नेपर संसारभ्रम- 
का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति होती है, अतएव 
क्ष्रः और 'क्षेत्रह' के स्वरूप आदिका भरीमाति विभागपूर्वक 
समझानेके लिये भगवान्‌ कहते हैं-- 


१ र. दविकौ 
तत्‌ क्षेत्रं य॑च्च याहंक च यद्धिकारि यतश्च येत्‌ । 


# जेसे खेतमें बोये हुए बीजोंका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता दै, देसे ही इस शरीरमें बोये हुए कर्म- 
संस्काररूप बीजोंका फल भी समयपर प्रकट होता रहता है। इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता दै, इसलिये 
भी इसे म्क्षेत्र' कहते हैं और इसीलिये गीताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवें छोकमें इसको 'क्षरः पुरुप कहा गया हे । 


न इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रष्टाका लक्ष्य करवाया है । मन, बुद्धि, इन्द्रिय, महाभूत और इन्द्रियोंके विषय 


आदि जितना भी शेय ( जाननेमें आनेवाला ) दृश्यवर्ग है--छब जड; विनाशी) परिवर्तनशील है । चेतन आत्मा उस जड 
दश्यवरसे सर्वथा विलक्षण है । यह उसका ज्ञाता दै, उसमें अनुस्यूत है और उसका अधिपति दै | इसीलिये इसे #क्षेत्रश? 
कहते हैं | इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमे “परा प्रकृति? (७। ५ ), आउठवेंमें “अध्यात्म ( ८। 
३ ) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुषः ( १५। १६ ) कहा गया है । यह आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन दै) इसीसे 
भगवानने भिन्न-भिन्न प्रकरणोंके द्वारा कहीं जीवाचक, कहीं नपुंसकवाचक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन 
किया है। वास्तवमें आत्मा विकारोंसे सवथा रहित, अलिङ्ग) नित्य, निर्विकार एवं चेतन--ज्ञानस्वरूप है । 

{ इससे “आत्मा? और “परमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है । आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं दै, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चोबीसवें और पचीसवें इलोकोंमें आत्माके 
स्वरूपका वर्णन करते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया है) वारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें निर्गुण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंका वणन करते समय भी प्रायः उन्हींके मावोंके योतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है | 

१. धयत्‌? पदसे भगवानने क्षेत्रका स्वरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचबें इलोकमें बतलाया है । 

२. ध्याहक्‌? पदसे क्षेत्रका स्वमाव बतलानेका संकेत किया है और उसका वर्णन छब्बीसवें और सत्ताईसर्वे इलोकोमें 
समस्त भूर्तोको उतत्ति-विनादाशील बतलाकर किया है । 


३. धयद्विकारि’ पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमें किया है । 


४, जिन पदार्थोके समुदायका नाम क्षेत्र! है, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ-यह बतलानेका संकेत 'यतः 
च यत्‌? पदोंसे किया है ओर उसका वर्णन उन्नीतर्वे इलोकके उत्तरा्दमें तथा बोसर्वेके पूर्वा्दमें किया गया दै । 


२७४० भौमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सं च यो यत्प्रभावश्व तत्‌ समासेन मे श्रणु ॥ ३ ॥ ऋषिभिबेहुधा गीतं छन्दोभिर्विविधैः पृथक । 


व्य गे ॥| > > ~ 
वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंवाला है. बह्मसू रपद इच च हेतुमद्धिरविनिश्चितेः ॥ ४ ॥ 
और जिस कारणसे जो हुआ है तथा बह क्षेत्रज्ञ भी जो और यह क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
जिस प्रभाववाला है--वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन ॥ ३ ॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोद्वारा भी विभाग- 


सम्बन्ध-तीसर दळोकमें क्षेत्रः और 'क्षेत्रज्ञ' के जिस तर्त्व- पूर्वक कहा गया है तथा भलीभाँति निश्चय किये हुए युक्ति- 
को संक्षेपमें सुननेके लिय भग्वानने अर्जुनस कहा है-अब उसके युक्त ब्रझसूजके पदोंद्वारा भी कट्टा गया है॥ ४॥ 
विषयमे ऋषि, वेद और ब्रह्मसुत्रकी उक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो बुद्धिरव्यक्तमेव च। 
ऋषि, वेद और ब्रद्सृत्रको आदर देते हैं-- इन्ट्रियाणिदशैेकं च पञ्च चेन्द्रियगोचराः॥ ५ ॥† 

१, “सः? पद 'क्षेत्रज'का वाचक है तथा यः? पदसे उसका स्वरूप वतलानेका संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवे वास्तविक दोनों स्वरूयोंका वर्णन किया गया है-जैसे उन्नीसत्रें इलोकमें उसे “अनादि? बीसवेंमे 
“मुख-दुःखोंका भोक्ता? एवं इक्कीसबेंमे “अच्छी बुरी योनिवोमें जन्म ग्रदण करनेवाला? बतलाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया दै ओर वाइईसवेमें तथा सत्ताइसवेसे तीसर्वेतक परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूप- 
का निरूपण किया गया है | 

२. ध्यत्पभावः से क्षेत्रज्ञका प्रभाव वतळानेके लिये सेत किया गया है ओर उसे इकतीसतेंसे तैंतीसवें इलोक- 
तक बतलाया गया है । 

३. 'विविधेः? विशेषणके सहित “छन्दोभिः? पद ऋक) यज्ञः, साम और अथर्-इन चारों वेदोंके 'संहिताः और 
(राह्मण? दोनों ही भागोंका वाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्दींके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये | 

४. 'ब्रह्मसूत्रपदैः* पद ध्वेदान्तदर्दान? के जो 'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा? आदि सूत्ररूप पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सत्र लक्षण उनमें टीक-टीक मिलते हैं । यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रति-स्मृति आदिमें 
वर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रशका तत्व ब्रह्मसूत्रके पर्दोद्वारा युक्तिपूवक समझाया गया दै, उसका निचोड भी भगवान्‌ यहाँ 

क्षेपर्म कद रहे हैं । 

श मन्त्रोके द्रष्टा एवं शास्र और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने क्षेत्र, और कक्षेत्रश' के स्वरूपको और उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोंको अपने-अपने ग्रन्थोर्मे और पुराण-इतिह्वासोमे बहुत प्रकारसे वर्णन करके विस्तारपूर्वक 
समझाया दे; उन्होंका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंग भगवान्‌ कहते हैं । 


८. स्थूल भूतोंके और शब्दादि विपयोंके कारणरूप जो पञ्चतन्मात्राएँ यानी सूइमपञ्चमहाभूत ई-गीताके सातवें अध्याय 
के चौथे छोकर्मे जिनका भूमिः?) आप?) अनल: “वायु” और “खम्‌? के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉचोंका 
वाचक यहाँ “मद्दाभूतानि! पद हे । 

+ इसीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता हे, जैसे-- 
मूलप्रकृतिरविकृतिमहदाद्या: प्रकृतिविक्कतयः सप्त | पोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विकृतिः पुरुपः ॥ 
( सांख्यकारिका ३) 
अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है; वह किसीकी विकृति ( विकार ) नहीं है । महत्तच्वश अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ 
( शब्द) स्पर्श, रूप) रस और गन्धतन्मात्रा )-ये सात प्रकृति-विकृति हैं, अर्थात्‌ ये सातों पञ्चभूतादिफे कारण होनेसे 
प्रकृति) भी हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे विकृति? भी हैं। पञ्चज्ञानेन्द्रिय, पश्चकर्मेन्द्रिय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 
और पञ्चमहाभूत--ये सोलह केवल विकृति ( विकार ) हैं) वे कितीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं । इनमें ग्यारह इन्द्रिय 
तो अहंकारके तथा पञ्च स्थूल महाभूत पश्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुष न किसीका कारण है और न किसीका कार्य है, 
वह सवंथा असङ्ग है । 
योगदर्शनमें कहा हे--'विशेषाविशेषलिङ्गमात्रालिङ्गानि गुणपर्वाणि |! (२ । १९ ) विशेष यानी पश्चशनेन्द्रिय) 
पश्चकमेन्द्रिय, एक मन और पञ्च स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ; लिङ्गमात्र यानी महत्तच्व और 
अलिङ्ग यानी मूल प्रकृति--ये चौबीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको “दृश्य? कहते हैं । 
योगदर्शनमें जिसको “दृश्य” कहा दै, उसीको गीतामें 'क्षेत्र' कहा गया है। 


कक 


श्रीमद्भगवद्दी तायाम्‌ अ० १२] सप्तचिशो प्ध्यायः - ३७४१ 


पाँच महाभूत; अहंकार% बुद्धि] और मूल प्रकृति] मी; सम्बन्ध--इस प्रकर क्षेत्रकै स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्द्रियायाँ ३, एक मन>< और पाँच इन्द्रियोंके विषय+ वर्णन करनेके बाद अब जो दूसेर झोकनें यह बात कही थी कि 
जत्‌ गन्द? सर i) और ie मे ॥ ६ ॥ क्षेत्र और क्षेत्रका जो ज्ञान है, वही मरे मतसे ज्ञान है--उस 
हर कप खख दुःखं संघातइचेतना श्रृतिः । ज्ञानको प्राप्त करनेके साथर्नाका "ज्ञान? के ही नामसे पाँच क्लोकों- 
एतत्‌ क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥ Mn fo rN 


तथा इच्छाश+ देष)5 सुख) दुःख? स्थूल देहका अमानित्वमदम्मिंत्वमहि तान्तिराजे 
पिण्ड, चेतना और धृति])-इस प्रकार विकारोंके सहित यह LER EIT बक 


क्षेत्र संक्षेपमें कहा गया]; ॥ ६ ॥ आचायांपासनं शोचं स्थेयमात्मविनित्रहः॥ ७ ॥ 


४ यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद दै । अहंकार ही पञ्चतन्मात्राओ, मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है 
तथा महत्तत्त्वका कार्य है; इसीको “अहंभाव! भी कहते हैं । यहाँ “अहंकार? शब्द उसीका वाचक है । 

† जिसे “महत्त्व” ( महान्‌ ) ओर “समष्टि बुद्धि? भी कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक मेद है, निश्चय ही 
जिसका स्वरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि? कहा गया है । 

| यहाँ “अव्यक्तः का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये, जो महत्तत्व आदि समस्त पदार्थांकी कारणरूपा है 
सांख्यशास्त्रमे जिसको “प्रधान” कहते हैं, भगवानूने गीताके चोदहवैँ अध्यायके तीसरे इलोकमें जिसको “महद्गह्म? कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिसको “प्रकृति? नाम दिया गया है । 

§ वाक्‌, पाणि ( हाथ ) पाद ( पैर )› उपस्थ और गुदा-ये पाँच कमेन्द्रियाँ हैं तथा श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, 
रसना और घाण-ये पाँच जञानेन्द्रियाँ हैं । ये सत्र मिलकर दस इन्द्रियाँ हैं । इन सबका कारण अहंकार दै । 

यहाँ "एक? शब्दसे उस मनको ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली झाक्ति-विशेष 
दे, संकल्प-विकल्प ही जिसका स्वरूप है | यह भी अहंकारका कार्य है । 

+ यहाँ “पञ्च इन्द्रियगोचराः? पर्दाका अर्थ शब्द; स्पा) रूप, रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचों 
शनेन्द्रियोंके स्थूल विषय हैं । ये सूक्ष्म भूतोंके कार्य हैं । 

+ जिन पदार्थांकी मनुष्य सुखके देतु ओर दुःखनाशक समझता दै, उनको प्राप्त करनेकी जो आतक्तियुक्त कामना 
हे-जिसके वासना, तृष्णा, आशा) लालसा और स्प्रदा आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा? शब्द है । 

5 जिन पदारथाँको मनुष्य दुःखमें देतु या सुखमें बाधक समझता दै) उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
“द्वेष? है । इसके स्थूल रूप वैर) ईर्ष्या; घृणा और क्रोध आदि हैं । 

4 अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रसन्नताकी वृत्ति होती है; उसका नाम “सुख? है । 

B प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाइासे जो अन्तःकरणमें व्याकुलता होती दै, जिसे व्यथा भी कहते हैं-- 
उसका वाचक “दुःख? है 

€ अन्तःकरणमें जो ज्ञान-शक्ति दै) जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायके बाईसवें छोकमें “चेतना? कहा गया है---उसीका वाचक यहाँ “चेतना? दै, यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है । 

D गीताके अठारहवें अध्यायके तैंतीसवें, चोंतीसवें और पेंतीतवें छोकोंमें जिस धारण-शक्तिके सात्त्विक, राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ “घृति? दै । अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी क्षेत्रके 
विकारोंमें की गयी दै । 

£ यहाँतक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया, अर्थात्‌ पाँचवें इलोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें बतला दिया 
गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया । 
| १. अपनेको श्रेष्ठ, सम्मान्य, पूज्य या बहुत बड़ा समझना एवं मान-वड़ाई) प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा विना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना--यह मानित्व है। इन सवका न होना ही “अमानित्व! है 

२. मान) बढाई, प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोभसे या किक्षीको ठगने आदिके अभिप्रायसे अपनेको 
धर्मात्मा, दानशील; भगवद्भक्त) ज्ञानी या महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए धमपालन; उदारता) दातापन, भक्ति, 
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श्रे ताके अभिमानका अभाव) दम्माचरणका अमाव) इन्द्रियार्थेषु वैराग्यमनहंकोर पव च। 
किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना# क्षमाभाव | जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मन-वाणी आदिकी सरलता, श्रद्धा-मक्तिसहित गुरुकी सेवा, § इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंमें आसक्तिका 
बाहर-मीतरकी शुद्धि, अन्तःकरणकी स्थिरता+ और मन- अभाव और अहंकारका भी अभाव, जन्म, मृत्यु, जरा और 
इन्द्रियोंसहित शरीरका नित्रह+ ॥ ७ ॥ रोग आदिमें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करना5 ॥ ८॥ 
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योगसाधना, त्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दमिभत्व है । इसके सर्वथा अभावका 
नाम 'अदगिमत्व' है | य 


# किसी भी प्राणीको मन, वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना--मनसे किसीका बुरा चाइना, 
वाणीसे किसीको गाली देना, कठोर वचन कहना, किसीकी निन्दा करना या अन्य किसी प्रकारके दुःखदायक और अहित- 
कारक वचन कह्‌ देना; शरीरसे किसीको मारना, कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वथा अभावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना दै । 

† अपना अपराध करनेवालेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेकी 
अथवा अपराधके बदले उसे इस लोक या परलोकर्मे दण्ड मिडे--ऐसी इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको 
वस्तुतः अपराध ही न मानकर उन्हें सर्वया भुला देना 'क्षमाभाव? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे इलोकर्में इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है | 


| जिस साधकर्मे मन) वाणी ओर झरीरकी सरलताका भाव पूर्णल्यसे आ जाता दै) वह सबके साथ सरलताका 
व्यवद्दार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वया अभाव हो जाता है। अर्थात्‌ उसके व्यवद्दारमें दाव-पेंच, कपट या टेढ़ापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है। 

§ विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम “आचार्य? दै । ऐसे गुरुके पास रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक, मनः वाणी 
और शरीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना, नमस्कार करना, उनकी आज्ञाओंका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि 'आचार्योपासन? यानी गुरु-सेवा दै । 

% सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवद्वारसे द्रव्यकी शुद्धि होती है, उस द्रव्यसे उपाजित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है | यथायोग्य शुद्ध वर्तावसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जल-मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती है । यह सब बाहरकी शुद्धि है । राग-द्वेप और छल-कपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका स्वच्छ हो 
जाना मीतरकी शुद्धि है । दोनों ही प्रकारकी शुद्धियोंको “शौच? कहा जाता है। 

+ बड़े-से-बड़े कष्ट) विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम, क्रोध, भय या लोभ 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने घर्म ओर कर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन ओर बुद्धिमें किसी तरहकी चञ्चलताका 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता? है । 

= यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोके सद्दित शरीरको समझना चाहिये । अतः इन सबको भलीभाति 
अपने वशर्मे कर लेना ही इनका निग्रह करना है । 

१. इस लोक और परलोकके जितने भी शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्धरूप विप्रय-पदार्थ हे--अन्तःकरण और 
इन्द्रियोंद्वारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता हे, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हैं--उन सबमें प्रीतिका सर्वथा अमाव हो जाना “इईन्द्रियार्थेषु वैराग्यम्‌? है। 

२. मन) बुद्धि, इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो "अइम? बुद्धि हो रही है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुआंमें आत्मबुद्धि हो रही है--इस देहाभिमानका सर्वथा अभाव हो जाना “अनहंकार! कहलाता है | 


ऽ जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असहाय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भौँतिके क्लेश होते हैं, 
फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें असह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है। नाना प्रकारकी योनियोंमें बार-बार जन्म ग्रहण 
करनेमें ये जन्म-दुःख होते हैं । मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता दै । जिस शरीर और घरमें आजीवन ममता रही, उसे 
बलात्कारसे छोड़कर जाना पड़ता है | मरणसमयके निराश नेत्रोंको और शारीरिक पीड़ाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 
बहुत कुछ अनुमान लगाया जा सकता दै । बुढापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रियाँ शिथिल और शक्तिह्दीन हो जाती 
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जन्मस्ृत्युजराव्याधिदुःखदोपा न दरोनम्‌ ॥ 


(गीता १३। ८) 
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सप्तत्रिशो ५घ्यायः 
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अखक्तिरनभिष्वक्ञ पुत्रदारगृहादिषु । 

नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपंत्तिषु ॥ ९ ॥ 
पुत्र, स्री, घर और धन आदिमे आसक्तिका अभाव; 

ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी प्रासिमें सदा ही 

चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ 


मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी । 
विविक्तेदेरासे वित्व मरतिर्जनं सं सदि ॥ १०॥ 
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मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 
भक्ति# तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका स्वमाव और 
विषयासक्त मनुष्योंके समुदायमै प्रेमका न होना ॥ १० ॥ 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तत्त्वशानार्थद्शनम्‌ । 
एतज्शानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥ ११॥ 

अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति{ और तत्ज्ञानके अर्थरूप 
परमात्माको ही देखना[--यहद सब ज्ञान है; और जो इससे 


हैं, शरीर जर्जर द्दो जाता दै) मनमें नित्य लाळसाकी तरङ्गे उछलती रहती है, असहाय अवस्था ददो जाती है। ऐसी अवस्थार्मे 
जो कष्ट होता दै, वह बड़ा दी भयानक होता हे । इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी द्दोती दै । शरीर क्षीण 
हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दूसरोंकी अधीनता है । निरुपाय स्थिति है । यही सब जन्म, मृत्यु, जरा 
और व्याधिके दुःख हैँ । इन दुःखोंको बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना ही इनमें दुःखोंको देखना दै । 
जीवको ये जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि प्राप्त होते हैं--पापोंके परिणामस्वरूप; अतएव ये चारों द्दी दोषमय हैं | 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोप्रोंको देखना 

१. यद्यपि आठवें छोकमें इन्द्रियोंके अथामें वराग्य द्दोनेकी बात कही जा चुकी, किंतु स्त्री; पुत्र, गह, शरीर 
और धन आदि पदार्थीके साथ मनुष्यक्ा बिशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अमाव हो जनेकी बात विशेषरूपसे पथक कट्टी गयी है । 

२. अहंकारके अभावकी बात पूर्वछोकके "अनहंकारः? पदमें स्पष्टतः आ चुकी है, इसीलिये यहाँ “अनभिष्वङ्गः का 
अर्थ 'ममताका अभाव? किया गया है । 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें इर्घ आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक) भय ओर क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस) सम रहना--इसको प्रिय 
और अप्रियकी प्रासिमें समचित्तता? कहते हैं । 

जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो) जहाँ दूसरा कोई न रहता होश जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोम न दो, जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो) जहाँ कॉटे-कंकड़ और कूड़ा-कर्कट न हौं, जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जळ; वायु और वातावरण निर्मळ और पवित्र हों) किसी प्रकारकी बीमारी न होश हिंसक प्राणियांका और 
हिंसाका अभाव हो और जहाँ स्वाभाविक दी साक्त्विकताके परमाणु भरे होश ऐसे देवालय, तपोभूमि, गङ्गा आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन, गिरि-गुहा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको “विविक्तदेश” कहते हैं तथा ज्ञानको 
प्राप्त करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ददी उसका सेवन करना दै । 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद ध्प्रमादी? और 'विषयासक्त? सांसारिक मनुष्योंके समुदायका वाचक है । ऐसे लोगोंके 
सङ्गको साधनमें सब प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है | संत; मद्दात्मा और साधक 
पुरुषोंका सङ्ग तो साधनमें सहायक होता है; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ “जनसंसदि? नहीं समझना चाहिये । 


ॐ भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हें और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति, परम आश्रय, माता-पिता; 
भाई-बन्धु, परम हितकारी) परम आत्मीय और सर्वस्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानूके साथ अनन्य सम्बन्ध है, उसका नाम “अनन्य योग” है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवळ भगवानमें ही अटल 
और पूण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानका ही भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानमै अव्यमि- 
चारिणी भक्ति करना है । 

| आत्मा नित्य, चेतन) निविकार और अविनाशी दै; उससे भिन्न जो नावान, जड, विकारी और परिवर्तनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सत्र अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--शासत्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतच्वको भलीमाँति समझ लेना हदी 'अध्यात्मज्ञान? दै और बुद्धिमें टीक वेसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतच्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना 'अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना! हे । 

{ तच्वज्ञानका अथ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योकि तच्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है। उन 
सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस अर्थका दर्शन करना है । 

§ “अमानित्वम्‌? से लेकर 'तरवज्ञानार्थदर्शनम्‌? तक जिनका वर्णन किया गया हे, वे सभी शानप्रासिके साधन हैं; 


२७०० 


विपरीत दै, वह अज्ञान% है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार ज्ञानके साधनका ज्ञान? के नामसे 
वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कि इन साघर्नोद्वारा 
प्रात “ज्ञान? से जाननेयोग्य वस्तु क्या है और उसे जान ठेनेसे 
क्या होता है । उसका उत्तर देनेके किये भगवान्‌ अब जाननेके 
योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके 
जाननेका फळ “अमरत्वकी प्राप्ति बतकाकर छः कछोकोमें जाननेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योग्य परमात्माके स्वरूपका बर्णन करते हैं-- 

ज्ञेयं यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वास्तमइ्नुते । 

अनादिमत्‌ परं ब्रह्मं न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ १२ ॥ 
जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुप्य 

परमानन्दको प्राप्त होता है; उसको भलीमाँति कहूँगा । वह 

अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता है, न 

असत्‌ ही] ॥ १२ ॥ 


इसलिये उनका नाम भी “ज्ञान? रक्‍खा गया है । अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकर्मे भगवानने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रशका जो ज्ञान दै, वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र” है 
और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्माका नाम क्ष्षेत्रज है--यह बात हमने समझ ही ली; बस; हमें ज्ञान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवर्मे सच्चा ज्ञान वही है जो उपयुक्त बीस साधनेंके द्वारा क्षेत्रक्षेत्रजके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है । 
इसी बातको समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंकों “ज्ञान? के नामसे कद्दा गया दै । अतएव ज्ञानीमें उपर्युक्त गुर्णोका समावेश 
पहलेसे ही होना आवश्यक हे; परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साधकोर्मे एक ही समयमें हों । अवश्य 
ही; इनमें जो 'अमानित्व*, “अदम्मित्व” आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं। इनके अतिरिक्त 
“अव्यमिचारिणी भक्ति» “एकान्तदेशसेवित्व”, ६अध्यात्मज्ञाननित्यत्व’) “तत्त्वज्ञानाथदर्शनः--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
शेलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है । 


% उपर्युक्त अमानित्वादि गुगोसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना, दम्भ, हिंसा; क्रोध, कपट, कुटिलता, द्रोह 

अपवित्रता, अस्थिरता; लोलुपता, आसक्ति, अहंता, ममता; विषमता, अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 

त्युके देतुभूत अज्ञानको बढानेवाले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब अज्ञान ही हैं। अतएव उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये। 


१. यहाँ धेयम्‌? पद सच्चिदानन्दधन निर्गुण ओर सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणमें स्वयं भगवानने 
ही उसको निर्गुण और गुर्णोका भोक्ता बतलाया है । 


२. यहाँ “परम? विशेषणके सहित “ब्रह्म? पदका प्रयोग, वह ज्ञेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार) सच्चिदानन्दघन परव्रझ 
परमात्मा हे, यह बतलानेके उद्देश्यसे किया गया है । 'ब्रह्म' पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
ज्ञेयतत्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है; यह बतलानेके लिये “ब्रह्म? पदके साथ “परम? विशेषण दिया गया दै । 


† जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध की जाती है, उसे 'सत्‌? कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि द्योती है; परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है । वह प्रमाणोंद्वारा जाननेमें आनेवाली वस्तुओंसे अत्यन्त विलक्षण है; इसलिये परमात्माको “सत्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे “असत्‌? कहते हैं; किंतु परत्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं दे, ऐसी बात नहीं है । वह अवश्य है ओर वह है--इसीसे अन्य सत्रका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये परमात्मा “सत्‌? और “असत्‌? दोनोंसे ही परे है । 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नीसवें छोकमें तो भगवानने कदा है कि “सत्‌? भी मैं हूँ और "असत्‌? भी मैं 
हूँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न “सत्‌” कद्दा जा सकता है ओर न “असत्‌!; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन है, इसलिये भगवानका यह कहना कि “सत्‌? भी में हूँ और “असत्‌? भी में हूँ, उचित ही है। पर यहाँ 
निपेधमुखसे वर्णन हे, किंतु वास्तवर्मे उस परब्रह्म परमात्माका स्वरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलाया जा सकता 
है और न निषेधमुखसे ही । उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है; सत्र केवल शाखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य करानेके 
लिये ही है, उसके साक्षात्‌ खरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता । श्रुति भी कहती हे--'यतो वाचो निवर्तन्ते 
अप्राप्य मनसा सह? ( तैत्तिरीय उप० २ । ९ ), अर्थात्‌ 'मनके सहित वाणी जिसे न पाकर वापस लोट आती है ( वह ब्रह्म 
है ) ।? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवानने निपेधमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌” कहा जाता है और न “असत्‌! 
ही । अर्थात्‌ मैं जिस शेयवस्तुका वर्गन करना चाहता हूँ, उसका वास्तविक स्वरूप तो मन-वाणीका अविषय 
है; अतः उसका जो कुछ भी वगन किया जायगा, उसे उसका तटस्थ लक्षण ही समझना चाहिये । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १३ ] ससत्रिशोऽध्यायः २७३५ 


क्य 


खवंतःपाणिपादं तत्‌ सरवतो ऽक्षिशिरोमुखम्‌ । वास्तवमें सव इन्द्रियोंसे रहित हे$ तथा आसक्तिरहित होनेपर 
सवतःश्रुतिमलोके सर्वमावृत्य तिष्ठति॥१३॥ॐ मी सवका घारण-पोषण करनेवाला और निर्गुण दोनेपर भी 
गुणोंको भोगनेवाला है>< || १४ ॥ 


वह सव ओर हाथ-पेरवाला, सव ओर नेत्र, - सिर और 
मुखत्राला तथा सव ओर कानवाला है; क्योंकि वह संसारमै वहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेच च । 


सबको व्याप्त करके स्थित है ॥ १३ ॥ सुक्ष्मत्वात्‌ तद विज्ञेयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥ १५ ॥+ 
७७% . क सर्वन्द्रिय विवर्जि भूतोंके 
सवन्द्रियगुणाभासं न्द्र्याववाजतम्‌ । वह चराचर सत्र भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण है ओर 


अ भाई € भु ८50 € «७ ५ 
सक्त सवंशच्चेव निर्गुणं गुणभोक्त्‌ च ॥ १३॥ चर-अचररूप भी वही हैः एवं वह सूक्ष्म होनेसे अविज्ञेय 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंके विषयोंकों जाननेवाला दै, परंतु देऽ तथा अति समीपमें और दूरमें मी स्थित वही है ॥१५॥ 


% यह इलोक श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ू ( ३। १६ ) में अक्नरशः आया है। 

+ वह परब्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है। उसे कोई भी वस्तु कहीसे भी समपण की जाय; वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ है । इसी तरह वह सब जगह पेरवाला है । कोई भी भक्त कहींसे उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हैं; 
वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है | वह सब जगह आँखवाला है । उससे कुछ भी छिपा नहीं है । वह सब जगह सिर- 
वाला है । जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते है, वे सब ठीक 
उसपर चढ्ते हैं | वह सव जगह मुखवाला है । उसके भक्त जहाँ भी उसको. खानेकी वस्तु समर्पण करते हैं) वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है । अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी, सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी शक्तिवाला है। वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है । जहाँ कहीं भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भढीभाँति सुनता है । 


]: आकाश जिस प्रकार बायु, अग्निश जल और पृथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है; उसी प्रकार 
वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा मी इस चराचर जीवसमूहसहित समस्त जगत्‌का कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए स्थित है; 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है। 

§ अभिप्राय यह है कि तेरहवें इलोकमें जो उसको सब जगह हाथ-पेरवाला और अन्य सब इन्दरियोंवाला बतलाया 
गया है, उससे यह वात नहीं समझनी चाहिये कि वह ज्ञेय परमात्मा अन्य जीवोंकी भाँति हाथ-पेर आदि इन्द्रियोंवाला है; 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोसे सर्वथा रहित होते हुए भी सव जगह उन-उन इन्द्रियोंके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ है। 
इसलिये उसको सव जगह सब इन्द्रियाँवाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है । श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पद्यत्यचक्षुः स श्णोत्यकर्णः । ( श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ २ । १९ ) 

“वह परमात्मा विना पैर-हाथके ही वेगसे चलता और ग्रहण करता है तथा विना नेत्रोके देखता और बिना 
कानोंके ही सुनता है।? 

अतएव उसका स्वरूप अलौकिक दै, इस वर्णनमें यही वात समझायी गयी है । 

% अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सब गुणोंका भोक्ता होते हुए भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है। वद वास्तवमें गुणोंसे सर्वथा अतीत है; तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है। यही उसकी अलौकिकता है । 

श्रुतिमिं भी कहा हे--“तदेजति तन्नेजति तद्‌ दूरे तद्वन्तिके | तदन्तरस्य सस्य तदु सर्वस्यास्य बाह्यतः ॥? 
( ईशोपनिषद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता दै, वह दूर भी है और समीप भी हे, वह इस सम्पूर्ण 
जगतूके भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है । 
वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी दै) इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
मिन्न होंगे । इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है । अर्थात्‌ जैसे बरफके बाहर-भीतर भी जल है 
और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है---जलसे भिन्न कोई दूसरा पदार्थ नहीं हे, उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 
परमात्माका ही स्वरूप दै, उससे भिन्न नहीं हे । 

5 जैसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुर्विशेय 
है, उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परब्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविज्ञेय है । 

4 सम्पूर्ण जगतूर्मे और इसके बाहर ऐवी कोई भी जगह नहीं है जहाँ परमात्मा न हाँ । इसलिये वह अत्यन्त 


२७४६ अआमदाभारते 


अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ । 
भूतभते च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ 

वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सदरा 
परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतांमें विभक्त-सा स्थित प्रतीत 
होता दे # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपसे भूतों- 
को धारण-पोषण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला 
तथा ब्रह्मारूपसे सबको उत्पन्न करनेवाला दै ॥ १६ ॥ 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमंसः परमुच्यते । 
क २७ क क 
शान शेयं ज्ञानगम्यं हृदि सवस्य विष्ठितम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह परब्रह्म ज्योतियाँका भी ज्योति] एवं मायासे अत्यन्त 
परे कहा जाता हे । वह परमात्मा बोधस्वरूप, जाननेके योग्य 


[ भीष्मपर्वणि 


एवं तत्त्वज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य[ है और सबके हृदयमें 
विशेषरूपसे स्थित देँ ॥ १७ ॥ 
इति क्षेत्र तथा ज्ञानं क्षय चोक्तं समासतः। 
मद्भक्त एतद्‌ विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥ १८॥ 
इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान ओर जाननेयोग्य परमात्माका 
स्वरूप संक्षेपसे कहा गया?८ । मेरा भक्त इसको तत्त्वसे जान- 
कर मेरे स्वरूपको प्रात होता है+ | १८ ॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे उकोकमे मगवानने क्षेत्रके विषयमें 
चार बातें और क्षेत्रज्ञके विषयमें दो बाते संक्षेपमें सुननेके लिये अर्जुन- 
से कहा था, फिर विषय अरम्म करते ही क्षेत्रे स्वरूपका और उसके 
विकारोंका वर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके तत्त्वको मलीमाँति 


समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है, उन सभी स्थानोंमें वह विज्ञानानन्दधन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण है। इसलिये इस तत्वको समझनेवाले श्रद्धा मनुष्येकि लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धालके लिये अत्यन्त दूर है । 

# इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
वास्तवमें विभागरद्वित है तो भी भिन्न-भिन्न घड़ोंके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होता दै, वेसे ही परमात्मा वास्तवमें 
विभागरहित है, तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रशरूपसे पृथक प्रथकके सहद स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्नता 
केवल प्रतीतिमात्र दी दै, वास्तवर्मे वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण है । 

१. यहाँ “तमसः? पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका वाचक है और वइ परमात्मा खयंज्योति तथा शान- 
स्वरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसै मायासे अत्यन्त परे--इनसे सर्वथा रहित-- 
बतलाया गया है । 

२. उसे पुनः 'शेय” कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस शेयका बारहवें इलोकमें प्रकरण आरम्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमै मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमै जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है। अतएव उतका तत्त्व जाननेके लिये सभीको पूर्णल्यसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये । 

† चन्द्रमा, सूर्य, विद्युत्‌ तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धि, मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्न लोकों और वस्तुओके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देवज्योतियाँ हैं-उन सभीका 
प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति दै, वह भी उसी परब्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र दै । 

| अभिप्राय यह है कि पूर्वोक्त अमानित्वादि शान-साथनेंके द्वारा प्राप्त तत्वज्ञानसे वह जाना जाता है । 

§ वह परमात्मा सब जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी, छृदयमें उसकी विश्येष अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर मी दर्पण आदिर्मे उसके प्रतिब्रिम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
शीरेमें उसका तेज प्रत्यक्ष प्रकट होकर अग्नि उत्तन्न कर देता है, अन्य पदार्थोर्मे उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 
होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है । शानीके हृदय तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट दै । यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है। 

> इस अध्यायके पाँचत्रें और छठे इलोकोर्मे विकारोसहित क्षेत्रके खरूपका वर्णन किया गया है, सातवेंसे 
ग्यारहवें इलोकतक शानके नामसे शानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरद्दवेंतक शेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है । 

+ क्षेत्रको प्रकृतिका कार्य, जड, विकारी, अनित्य और नाशवान्‌ समझना, शानके साधनोंको भलीभॉति 
धारण करना और उनके द्वारा भगवानके निर्गुण, सगुण रूपको भलीमाँति समझ लेना--यही क्षेत्र, ज्ञान और शेयको 
जानना है तथा उस शेयस्वरूप परमात्माको प्रास हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है । 


ई 


श्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 


जाननेके उपायमूत साधनोंका और जाननेके योग्य परमात्माके स्वरूपका 
वर्णन प्रसंगवश किया गया । इससे क्षेत्रके विषयमें उसके स्वमाव- 
का और किस कारणसे कोन कार्य उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रज्ञके स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ । अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान पुनः प्रकृति और 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


२७४७ 


इलोकके उत्तरारईम कुळ किया गया ५ अब उसीकी कुळ बात इस 
इकोकके पुर्वार्डमें कहते हुए इसके उत्तराद्वमें और इक्कीस 
इलोकमें प्रकृतिमें स्थित पुरुषके स्वरूपका वर्णन किया जाता है-- 
कार्यकरणकठेत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते । 

पुरुषः खुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥ २० ॥ 


पुरुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 

प्रकृति पुरुषं चेव विद्ध्यनादी उभावपि । 

विकारांश्च गुणांश्चैव विद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रकृति और पुरुष) इन दोनोंकों ही तू अनादि 

जान| । और राग-द्वेषादि विकारोंको तथा त्रिगुणात्मक 

सम्पूर्ण पदाथोंको भी प्रकृतिसे दी उत्पन्न जान ॥ १९॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे इलोकमें, जिससे जो उत्पन्न हुआ 

है, यह बात सुननेके लिये कहा गया था, उसका वर्णन पूर्व 


कार्यं और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति कही 
जाती है]. और जीवात्मा मुख-दुःखोंके भोक्तापनमें अर्थात्‌ 
भोगनेमें देतु कहा जाता दै § ॥| २० ॥ 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुङक्ते प्रकृतिजान्‌ गुणान्‌ । 
कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ २१॥ 
प्रकृतिमें स्थित ही पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 
पदार्थोंकी भोगता दै% और इन गुणोंका संग ही इस 


१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन इच्छा-द्वे9५ सुख-दुःख आदि विकार्रोका वर्णन किया गया है--उन सबका 
वाचक यहाँ “विकारान्‌? पद है तथा सत्त्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंका और इनसे उसन्न समस्त जड पदार्थोका 
वाचक “गुणान्‌? पद दै । इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तत्त्व, 
रज और तम- इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं दै; प्रकृति अनादि है । तीनों गुण सृष्टिके आदिमे उससे उसन्न होते 
हैं ( भागवत २। ५ । २२ तथा ११ । २४। ५ ) । इसी वातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानने गीताके चौदहवें अध्यायके 
पाचवे इलोकमें सत्त्व, रज और तम--इस प्रकार तीनों गुर्णोका नाम देकर तीनोंको प्रकृतिसम्मव बतलाया है । 


% यहाँ “प्रकृति? शब्द इश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक है। गीताके चोदहवें अध्यायके तीसरे छोकमें इसीको 
महह््मके नामसे कहा गया है | सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें इलोकोमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायके पाँचवें 
इलोकमे क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । मेद इतना ही है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मन; बुद्धिश अहंकार 
और पञ्चमहाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल “मूल प्रकृति? का वर्णन है । 


| जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी देतुसे होनेवाला--आगन्तुक नहीं दै, यह अनादि- 
सिद्ध है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये । 


प आकाश) वायु) अग्नि, जल और प्रथ्वी--ये पाँचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये 
पाचों इन्द्रियोंके विषय; इन दसोंका वाचक यहाँ “कार्य? शब्द दै । बुद्धि) अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण; 
श्रोत्र, त्वचा, नेत्र, रसना और प्राण--ये पाँचों ज्ञनेन्द्रियाँ एवं वाकू; इस्त, पाद, उपस्थ और गुदा-ये पाचों कर्मन्द्रयाँ; 
इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है । ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उत्पन्न होते हैं, प्रकृति ही इनका उपादान कारण 
है; क्योंकि प्रकृतिसे महत्त्व, महत्तत्वसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत, मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच 
सूक्ष्म महाभूतोंसे पाँचौ इन्द्रियोंके शब्दादि पाँचों स्थूल विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकामें भी कदा दै-- 

प्रकृतेमंद्दा्ततोऽहङ्कारस्तस्माद्‌ गणश्च घोडशकः । तस्मादपि षोडशकात्‌ पञ्चभ्यः पञ्च भूतानि ॥ 
( सांझ्यकारिका २२) 

“प्रकृतिसे महृत्तत्व (समष्टिबुद्धि ) की यानी बुद्वितत््वकी) उससे अहंकारकी और अहंकारसे पाँच तन्मात्राएँ+ एक मन और 
दत इन्द्रियाँ-इन सोलहके स मुदायकी उत्पत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओसे पाँच स्थूल भूतोंकी उत्पत्ति हुई ।? 

गीताके वर्गनमें पाँच तन्मात्राओकी जगह पाँच सूक्ष्म मदाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूल भूतोंके स्थानमें 
पाँच इन्द्रियोंके विघर्योका नाम आया दै, इतना ही भेद है। 


६ प्रकृति जड दै, उसमें भोक्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असङ्ग है; इसलिये उसमें भी वास्तवमें भोक्तापन 
नहीं है । प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती है और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये यहाँ 
पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है | 


% प्रकृतिसे बने हुए स्थूल, सूदम और कारग -इन तीनों शंरीरोमेंसे किती भी शरोरके साय जजतक इस जीवात्मा- 


२७४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म लेनेका कारण हे ॥ होनेसे महेश्वर और शुद्ध सञ्चिदानन्दघन होनेसे परमात्मा-- 
सम्बन्ध-इस प्रकार प्रकुतिस्थ पुरुपके स्वरूपा वर्णन करने- ऐसा कहा हाळ है ॥ २२॥ 

के बाद अब जीवात्मा और परमात्माकी एकता करते हुए आत्माक य एवं वेत्ति पुरुषं प्रकृति च गुणेः सह । 

गुणातीत स्वरूपका वर्णन करते हेँ-— सवथा वतेमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३ ॥ 


उपदेश ग लता इस प्रकार पुरुषको ओर. गुणोंके सहित प्रकृतिको जो 
मन्ता ® र 
40 च भता भाक Fe मनुष्य तच्वसे जानता है; वह सब प्रकारसे कर्तब्य कमं 


~ र हत 
परमात्मति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्‌ पुरुषः परः ॥ २२ ॥ करता हुआ भी किर नहीं जन्मता + ॥ २३ ॥ 
इस देहमें स्थित यह आत्मा वास्तवमें परमात्मा ही सम्बन्ध-इस प्रकार गुर्णोके सहित प्रकृति और पुंरुषके ज्ञान- 
है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ सम्मति देने- का महत्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान कैसे 
वाला ददोनेसे अनुमन्ता, सबका घारण-पोपण करनेवाला होता है । इसहिय अब दो छोकोंद्वारा भिन्नभिन्न अधिकारियकि 
होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ब्रह्मा आदिका भी स्वामी लिये तत्त्वज्ञानके भिन्न-भिन्न साघर्नोका प्रतिपादन करते हैं--- 


का सम्बन्ध रहता दै, तबतक वह प्रकृतिमें स्थित ( प्रकृतिस्थ ) कद्दलाता है; अतएव जत्रतक आत्माका प्रकृतिके साथ 
सम्बन्ध रहता दै, तमीतक वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता है। 


# मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ दै, सब सत्‌-योनियाँ हैं ओर मनुष्यसे नीची जितनी भी 
पशु, पक्षी, वृक्ष ओर लता आदि योनियोँ हैं, वे असत्‌ हैं। सत्व, रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका अनादिसिद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोमें जो आसक्ति दै, वही गुणोंका संग है; जिस मनुप्यकी जिस गुणमें या 
उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी, उसकी वैती ही वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तकालमें स्मृति होगी और 
उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्राप्त होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी प्राप्तिमै गुर्णोके संगको कारण 
बतलाया गया है । 


† प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभावको प्राप्त-सा प्रतीत होता दै) वह 
क्षेत्रज्ञ वास्तवर्मे इस प्रकृतिसे सर्वथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उत परब्रह्म परमात्मामें और क्षेत्रज्ञमे वस्तुतः किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


{ इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तोसि एक ही परब्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 
नामेंसे पुकारा जाता है । वस्तुदृष्टिसे ब्रह्ममें किसी प्रकारका भेद नहीं है । 

$ जितने भी पएथक-प्रथकू क्षेत्रशेंकी प्रतीति होती है, सब उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न स्वरूप हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें मिन्नता-सी प्रतीत होती दै) वस्तुतः कोई भेद नहीं हे और वह परमात्मा नित्य, शुद्ध) बुद्ध) मुक्त 
ओर अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत है-इस बातको संशयरद्वित यथार्थ समझ लेना एवं एकीभावसे उस 
सञ्चिदानन्दघनमें नित्य खित हो जाना हो “पुदयकों तत्तसे जानना? है। तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हैं, यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका ही पसारा है ओर वह नाशवान्‌) जड, क्षणभन्गुर और अनित्य है-इस रहस्यको समझ लेना ही “गुर्णोके सहित 
प्रकृतिको तत्त्वसे जानना? है । 


2 वह ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य, ञचूद्र-क्रिसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
वर्णाश्रमोंके लिये शास्त्रमे विधान किये हुए समस्त कर्मोको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 


यहाँ “सर्वथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्वको जानने- 
वाले ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दोषोंका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण (गीता ५ । २६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है । इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३ । २१ ) । पापोमें मनुष्यकी प्रवृत्ति 
काम-क्रोधादि अवगुणोंके कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवानूने तीसरे अध्यायके सेंतीसर्वे इलोकमें इस बातको 
स्पष्टरूपसे कह भी दिया है । 


+ प्रकृति और पुरुषके तत्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग स्वप्नवत्‌, अवास्तविक और केवल अज्ञानजनित माना गया है। जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान 
नहीं होता, तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोंमें 
जन्म होता है ( गीता १३ । २१) । अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता । 


: श्रीमद्ध गवन्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 


ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना । 

अन्ये सांख्येन योगेन कमयोगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुई सूक्ष्म 

बुद्धिसे ध्यानके द्वारा हृदयमें देखते हैं;# अन्य कितने ही 

ज्ञानयोगके द्वारा] और दूसरे कितने ही कर्मयोगके द्वारा] 

देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं || २४ ॥ 

अन्ये त्वेचमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते ।§ 

तेऽपि चातितरन्त्येव मृत्यु श्रुतिपरायणाः ॥ २५ ॥ 
परंतु इनसे दुसरे, अर्थात्‌ जो मन्दखुद्धिवाले पुरुष दै, 

वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्त्वके जानने 


सप्तत्रिशोषध्यायः 


२७४९, 


re 


सम्बन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्बन्धी तरवज्ञानके भिन्न- 
भिन्न साधर्माका प्रतिपादन करके अब तीसेर क्वोक्रमं जो “यादक? 
पदसे क्षेत्रके स्वभावको सुननेके सिये कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो क्ोकोंद्वारा उस क्षेत्रको उत्पत्ति-विनादाशीळ बतला- 
कर उसके स्वभावका वर्णन करते हुए आत्मके यथार्थ तत्वको 
जाननेव लेकी प्रशांसा करते हैं-- 
यावत्‌ संजायते किचित्‌ सत्वं स्थःवरजङ्गमम्‌ । 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्‌ तद्‌ विद्धि भरतर्षभ ॥ २६॥ 

है अजुन ! जितने भी खावर-जङ्गम प्राणी उत्पन्न होते 


वाले पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं और 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी मृत्युरूप संसार-सागरको निःसंदेह 
तर जाते हैं ॥ २५ ॥ 


हैं, उन सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रज्के संयोगसे ही 
उत्पन्न जान» ॥ २६ ॥ 


# गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, वारहवें ओर तेरइवें इलोकोंमें बतलायी हुई विविके अनुसार शुद्ध और एकान्त स्थानमें 
उपयुक्त आसनपर निश्चलमावसे बैठकर इन्द्रियोंको विषयाँसे हटाकर; मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा दृश्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है। इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती है और 
उस विशुद्ध यूक्ष्मबुद्धिसे जो हृदयमें सञ्चिदानन्द्धन परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता है; वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामें आत्माको देखना है । 


परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फळ चाहते 
हों तो उनको भी अभेदभावसे निगुंण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी प्राप्ति हो सकती है । 


त सम्पूर्ण पदार्थ मृगतृष्णाके जळ अथवा स्वप्नकी सुष्टिके सहश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके कायरूप समस्त 
गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शारीरद्वारा होनेवाळे समस्त कमोंमें कर्तापनके अभिमानसे 
हित हो जाना तथा सवव्यापी सब्चिदानन्दघन परमात्मामें एकी भावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 
सिवा अन्व किसीकी मी मिन्न सत्ता न समझना--यह “सांख्ययोग? नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्न भावसे प्राप्त हो जाना दै, वही सांख्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है । 

यह सावन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता दै। इसका विस्तार 'गीतातत्त्व- 
विवेचनी? में देखना चाहिये । 

| जिस सावनका गीताके दूसरे अच्यायमें चालीसवें इलोकसे उक्त अध्यायक्री समासिगयन्त फल्सहित वर्णन किया गया है; 
उसका वाचक यहाँ "कर्मयोग? दै । अर्थात्‌ आसक्ति ओर कर्मफळका सवथा त्याग करके सिद्धि ओर असिद्धिमें समत्व रखते 
हुए शास्त्रानुसार निष्क्रामभावसे अपने-अपने वण और आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कमोंका अनुष्ठान करना 
कर्मयोग हे और इसके द्वारा जो सञ्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माको अभिन्नभावसे प्राप्त हो जाना है, वही ऋर्मयोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माको देखना है । 

§ बुद्धिकी मन्दताके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग, सांख्ययोग और कर्मयोग--इनमेंसे किसी भी साधनको 
मलीभाँति नहीं समझ पाते, ऐसे साघकोंका वाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्तः? विशेषणके सहित “अन्ये? पद है । 

तत्त्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भाँति उसके अनुसार आचरण करना है, वही दूसरोंसे सुनकर उपासना करना है | 

१. तेईसवें शठोकमें जो बात “न स भूयोऽभिजायते? से ओर चोबीसर्वेमै जो बात 'आत्मनि आत्मानं पश्यन्ति?से कही 
है, वही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरन्ति’ से कही गयी है । 

> इस अध्यायके पाँचवें छोकमें जिन चौबीस तच्चोंके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया दै, गीताके सातवें 
अध्यायके चोथे-पाँचवें इलोकोंमें जिसको “अपरा प्रकृति? कहा गया है, वही क्ेत्र' है और उसको जो जाननेवाला दै, 
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सा ल नाः फ 
DN 


समं सर्वषु भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌ । 

विनश्यत्खविनश्यन्तं यः पद्यति स पश्यति ॥ २७॥ 
जो पुरुप नए होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वर- 

को नाशरहित ओर समभावसे स्थित देखता दै, वही 

यथाथ देखता देऋ ॥ २७ ॥ 

समं पद्यन हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌ । 

न हिनस्त्यात्मना 5ऽत्मानं ततो याति परां गतिम्‌ ॥२८॥ 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको 

समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता, 

इससे यह परमगतिको प्राप्त होता दे ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्द्रधन आत्मतरबको 
सर्वत्र समभावसे देखनेका महत्त्व और फर बतळाकर अब अग्रे 
इकोकर्मे उसे अकर्ता देखनेवाकेकी महिमा कहते हैं- 
प्रकृत्येव च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः । 
यः पयति तथाऽऽत्मानमकतारं स पञ्यति ॥ २९ ॥ 
और जो पुरुष सम्पूर्ण कमोंको सब प्रकारसे प्रकृतिके 
द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अकर्ता 
देखता है, वही यथार्थ देखता है] ॥ २९ ॥ 
यदा भूतपृथग्भावमेक स्थमनुपइ्यति । 
तत पव च विस्तार ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ ३०॥ 


जिसको गीताके सातवें अध्यायके पाँचवें आछोकमें “परा प्रकृति? कहा गया दे, वह चेतन तत्त्व ही क्षषेत्रज्” है, उसका यानी 
“प्रकृतिस्थ? पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्न-मिन्न सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्वन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रका संयोग है ओर इसके होते ही जो भिन्न-भिन्न योनियोंद्वारा भिन्न-भिन्न आकृतियांमें प्राणियोंका प्रकट होना 
है, बद्दी उनका उत्सन्न होना है । 


# यहाँ परमेश्वर! शब्द प्रकृतिसे सर्वथा अतीत उस निविक्रार चेतन तत्वका वाचक है, जिसका वर्णन 'क्षेत्रश* 
के साथ एकता करते हुए इसी अध्यायके बाईसवें शलोकमें उपद्रष्टा, अनुमन्ता, भर्ता, भोक्ता, महेश्वर और परमात्माके 
नामसे किया गया है | समस्त प्राणिर्योके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्वन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं, उन समस्त 
शरीरोंमे उनके वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माको जो विनाशशील बादलोंमें 
आकाशकी भाँति समभावसे स्थित और नित्य देखना है--वही उस “परमेश्वरको समस्त प्राणियोंमें विनादारद्वित और समभाव- 
से स्थित देखना? दै । 

| एक द्वी सञ्चिदानन्दघन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसकी 
भिन्नता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें किसी प्रकारका भेद नहीं दे-इस तत्त्वको भलीभाँति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही “सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जो इस तच्वको नहाँ जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
हे; क्योंकि उनकी सबमें व्रिपमबुद्धि होती दै, वे किसीको अपना प्रिय, दितेषी और किसीको अप्रिय तथा अहित करनेवाला 
समझते हैँ एवं अपने-आपक्रो दूसरोसे भिन्न एकदेशीय मानते हैं । अतएव वे दारीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नाना योनियोंमें जन्म लेकर मरते रहते हैं, यद्दी उनका अपनेद्वारा अपनेको नष्ट करना 
हे; परंतु जो पुरुष उपयुक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता दै, वइ न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन्न समझता दै ओर न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता हे। इसलिये वह दारीरोंके विनाशसे अपना विनाश नहीं 
देखता ओर इधीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीँ करता । अभिप्राय यह हे कि उसकी स्थिति स्रज्ञ अविनाशी, 
सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नमावसे हो जाती दै, अतएव वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है । 


पः गीताके तीसरे अध्यायक्रे सत्ताईसवेंश अद्ठाईसर्वै ओर चोदहवें अभ्यायके उन्नीसवें छछोकोंमें समस्त कर्माको 
गुणोंद्वारा किये जाते हुए बतलाया गया है तथा पाँचवें अध्यायके आठवें, नवें छोकोंमें सब इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयामें बरतना कहा गया है और यहाँ सव कर्माको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हैं। इस प्रकार 
तीन तरहके वर्णनका तार्यं एक ही है; क्योंकि सत्त्व, रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके ही कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रियाँ ओर मन, बुद्धि आदि एवं इन्द्रियोंके विषय--ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं । अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोंमें बरतना) गुणोंका गुणोमें बरतना ओर गुणोंद्वारा समस्त कर्मोक किये जाते हुए बतलाना भी सब कमोंको प्रकृति- 
द्वारा ही किये जाते हुए बतछाना दे । अतः सभी जगहोंके कथनका अभिप्राय आत्मामे कर्तापनका अमाव दिखलाना है । 


आत्मा नित्य, शुद्ध) बुद्ध) मुक्त ओर सब प्रकारके विकारोंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। अतएव 
वह न किसी भी कर्मका कर्ता हे और न कमोंके फलका भोक्ता ही है-इस वातका अपरोक्षमावसे अनुभव कर लेना “आत्माको 
अकर्ता समझना? है तथा जो ऐसा देखता दै, वही यथार्थ देखता दै । 


आमङद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० १३ ] 


जिस क्षण यह पुरुष भूतोंके प्रथक-प्रथक्‌ भावको एक 
परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूर्ण भूतोंका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सच्चिदानन्दघन ब्रझको 
प्राप्त हो जाता है ॥ ३० ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोंमें समभावसे 
स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतराया जानेपर यह शङ्का होती 
है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ मी आत्मा उनके दोषॉसे 
निलित्त और अकर्ता कैसे ग्ह सकता है; इस शङ्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान- इस अध्यायके तीसरे शोकम जो'यठामावश्व* 
पदसे क्षेत्रका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोंद्वारा आत्माके प्रभावका वर्णन करते हैं-- 


अनादित्वान्नियुंणत्वात्‌ परमात्माय॑मव्ययः । 


सप्त्रिशोऽध्यायः 
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तो कुछ करता दै और न लिप्त ही होता है| ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरम स्थित होनेपर भी आत्मा क्या नहीं रित 

होता ? इसपर कहते हैं-- 

यथा सर्वगतं सोक्ष्म्यादाकारां नोपलिप्यते । 

सवंत्रावस्थितो देहे तथाऽऽत्मा नोपलिप्यते ॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सत्र व्यास आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 

लिप्त नहीं होता, वैसे ही देहमें सवंत्र स्थित आत्मा निर्गुण 

होनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता§ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर मी आत्मा कर्ता क्‍यों नहीं 

है १ इसपर कहते है-- 

यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं लोकमिमं रविः । 

क्षेत्र क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥ ३३ ॥ 


शरीरस्थोऽपि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१॥ 
हे अर्जुन ! अनादि होनेसे ओर निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्मा] शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमै न 


हे अर्जुन | जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूण ब्रह्माण्ड- 
को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 
क्षेत्रको प्रकाशित करता है ॥ ३३ ॥ 


# जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमें दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वको अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी खुष्टिमें मुझसे भिन्न कुछ 
भी नहीं था, एक में ही अपने-आपको अनेक रूपमे देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोँको केवल एक परमात्मामें 
ही स्थित और उसीसे सत्रका विस्तार देखता दै, बद्दी ठीक देखता है और इस प्रकार देखना दी सत्रको एकमें स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है । 


१. इस अध्यायके सत्ताईसवें कमें जिसको “परमेश्वर” अड्ठाईसवेमें “ईश्वर”, उन्तीसवेंमें आत्मा और तीसबेंमे 
“न्ह? कहा गया हे) उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है । अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्नता--एकता दिखळानेके लिये 
यहाँ “अयम्‌? पदका प्रयोग किया गया है । 


† जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति हुई हो और जो सदासे 
ही हो, उसे “अनादि? कहते हैं प्रक़्ति और उसके गुर्णोसे जो सर्वथा अतीत हो) गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे निर्गुण? कहते हैं। अतएव यहाँ "अनादि? 
और 'निर्गुण--इन दोनों दाब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा दै, वह आत्मा 
“अनादि? और 'निगुंण? है; इसलिये वह अकर्ता, निठित्त और अव्यय दै--जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वथा अतीत है। 

{ जैसे आकाश वादळोंमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे लिप्त नहीं होता, बैसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शरीरोंसे लिप्त भी नहीं होता । 


6 आकाशक इष्टान्तसे आत्मामें निळेपता सिद्ध की गयी दै । अभिप्राय यह दै कि जैसे आकाश, वायु, अग्नि, जळ 
और प्रथ्वीमें सब जगद समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषासे किसी तरह मी लिप्त नहीं होता, वेसे ही आत्मा 
भी इस शरीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सवंथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, मन, इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता । 


% इस शछोकमें रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और “रविः? पदके साथ “एकः! विशेषण देकर 
आत्माके अद्वैतमावकी सिद्धि की गयी है । अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रझाण्डको प्रकाशित करता है; 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रको--यानी इसी अध्यायके पाँचवें और छठे क्ोकोंमें विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है, उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगतूको प्रकाशित करता है; सबको सत्ता-स्फूति देता है तथा 
भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्बन्धसे भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकट्य द्दोता-सा देखा जाता है ऐसा होनेपर 
भी वह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कमोंको करनेवाला और न करवानेवाला ही होता है तथा न द्वैतभाव या वैषम्यादि 


२७५२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-तीसरे इलोकमे जिन छः बार्तोको कहनेका मगवान्‌- क्षेरक्षेत्रज्ञयोरेचमन्तरं ज्ञानचक्षुषा । 
ने संकेत किया था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्णित भूतप्रकृतिमोक्षं च ये विदुयोन्ति ते परम्‌ ॥ ३४॥ 
इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके भेदको तथा कायेसहित 
प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञान-नेत्रोद्वारा तत््वसे जानते 
प्राप्ति वतराति हुए अध्यायका उपसंहार करते हैं हैं, % वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं ।३४। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृप्णाजुन- 
संवादे कषेत्रक्षेत्रज्ञविभागयोगो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मपवंणि तु सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७॥ 


समस्त उपदेशको भलीभॉति समझनेका फक परत्रह्म परमात्माको 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीम द्रगवद्रीतापर्ेके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्रर्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- - 
जुनसंबादमें क्षेत्रश्षेत्रतिभागयोग नामक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 'मीष्मप्दमे सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ | 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा ओर प्रक्ृति-पुरुपसे जगतकी उत्पत्तिका, सस्व, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
भगवद्याप्तिके उपायका एवं गुणातीत पुरुपके लक्षणोंका वर्णन 


सम्बन्ध-मीताके तरह अध्यायमें क्षेत्रः और भषेत्रश् के आरम्म करके गुणोंको प्रकृतिजन्य बतलाया और इक्कीसदे कोकरमें 
सक्षर्णोका निर्देश करके उन दोनेकि ज्ञानको ही ज्ञान बतठाया और यह बात मो कही कि पुरुषके बार-बार अच्छी-बुरी योनिर्योमे जन्म 
उसके अनुमार क्षेत्रके स्वरूप, स्वमाव, विकार और उसके तत्त्वोकी होनेमें गुरणोका सङ्घ हो हेतु है। इससे गुर्णके भिन्-निन्न स्वरूप क्या 
उत्पत्तिके क्रम आदि तथा प्षेत्रज्ञक स्वरूप और उसके प्रभावका हैं, ये जोबात्माकों केस शरीरमें बाधते हैं, किस गुणके सङ्घसे किस 
वर्णन किया \ वहाँ उन्नीम्वें लोकसे प्रकृति-पुरुके नामस प्रकरण योनिमें जन्म होता है, गुणोंस ळूटनेके उपाय कया हैं, गुणोंसे छूटे 


दोषोंसे ही युक्त होता है। वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थार्मे सदा-सवदा शुद्द, विशानस्वरूप, अकर्ता, निर्विकार, सम 
और निरञ्जन ही रहता है । 

# इम अध्यायके दूसरे इलोकर्मे भगवानने जिसको अपने मतसे “ज्ञान कहा दै और गीताके पॉचबें 
अध्यायके सोलहवें इलोकमें जिसको अज्ञानका नाश करनेमें कारण बतलाया है, जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधर्नोसे होती हैः 
इस श्लोकरमे '्ञानचक्षुपा? पदमें आया हुआ “ज्ञान! शब्द उसी 'तत्त्वशञान' का वाचक है | 

उस ज्ञानके द्वारा जो भलीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि महाभूतादि चौबीस तत्त्वोके समुदायरूप समष्टिशरीर- 
का नाम क्षेत्र है; वह जाननेमें आनेवाला, परिवर्तनशील; विनाशी, विकारी, जड, परिणामी और अनित्य है तथा क्षेत्रज? 
उसका ज्ञाता ( जाननेत्राला ), चेतन, निर्विकार, अकर्ता, नित्य, अविनाशी, असङ्गः शुद्ध, ज्ञानखरूप और एक है । इस 
प्रकार दोनोंमें विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रज्ञ क्षेत्रसे सर्वथा भिन्न है। जो उसकी क्षेत्रके साथ एकता प्रतीत होती है, वह 
अज्ञानमूलक है | वास्तवमै क्षेत्रका उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। यही शानचक्षुके द्वारा क्षेत्र? और क्षेत्रज्ञ? के 
भेदको जानना है । | 

इस होकर्मे “भूत? शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यव्गंका और «प्रकृति? उसके कारणका वाचक है | 
अतः कार्यसहित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही 'भूतप्रकृतिमोक्ष' है तथा उपयुक्त प्रकारसे क्षेत्र ओर क्षेत्रज्ञके 
भेदको जाननेके साथ-साथ जो क्षेत्रजका प्रकृतिसे अलग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन्न-भावसे प्रतिष्ठित हो 
जाना दै, यही कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना है। 


अभिप्राय यह है कि जेसे स्वप्नमें मनुष्यकों किसी निमित्तसे अपनी जाग्रत्‌-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम 
हो जाता है कि यह म्वप्न है; अतः अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते ही वह जग उठता है; वेसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र और क्षेत्रज्ञकी विलक्षणताको समझकर साथ-ही-साथ जो यह- 
समझ लेना है कि अज्ञानवश क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था | अतः 
वास्तविक सच्चिदानन्दघन परमात्मखरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे ' 
मुक्त होनेको जानना है । 


श्रीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


२७५३ 


हुए पुरुषकि लक्षण तथा आचरण कैसे हेते हैं--ये सब बातें 
जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती हे; अतण्य इसी विषयका 
स्पष्टीकरण करनेके जिये इस चौदह अध्यायका आरम्भ किया गया 
है । तेग्हव अध्यायमें वर्णित ज्ञानको ही स्पष्ट करके चौदहवें 
अध्यायमें बिस्तारपुःक समझाते हैं-- 
श्रीसरावानुवाच 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञानमुत्तमम्‌ । 
यज्ज्ञात्वा मुनयः सर्वे परां सिद्धिमितो गताः॥ १ ॥ 

श्रीभगवान वोले-ज्ञानोमें भी अति उत्तम उस परम 
ज्ञानको में फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब मुनिजन इस 


इस ज्ञानको आश्रय करके| अर्थात्‌ धारण करके मेरे 
स्वरूपको प्राप्त हुए पुरुप सुष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते और प्रलयकालमें भी व्याकुल नहीं होते? ॥ २ ॥ 
मम योनिर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌ । 
सम्भवः सवभूतानां ततो भवति भारत॥ ३ ॥ 

हे अर्जुन | मेरी मदत्‌-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूतों 
की योनि दै अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान देई और में उस 
योनिमें चेतन-समुदायरूप गभको स्थापन करता हूँ । उस 
जड-चेतनके संयोगसे सब भूततोकी उत्पत्ति होती है+ ॥ ३ ॥ 


सर्वयोनिषु कौन्तेय मूततयः सम्भवन्ति याः। 


तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीजप्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
हे अर्जुन ! नाना प्रकारकी सब योनियोंमें जितनी मूर्तियाँ 
अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्पन्न होते हैं।+ प्रकृति तो उन 


संसारसे मुक्त होकर परम सिद्धिको प्राप्त हो गये हैं# || १ ॥ 


इदे ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधम्यममागताः । 
खर्गऽपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 


१, श्रृति-स्मृति-पुराणादिमे विभिन्न विषयोंको समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं; उन 
सभीका वाचक यहाँ 'ज्ञानानाम्‌? पद है । उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करा देनेत्राला जो तत्त्वज्ञान दै, यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। वह ज्ञान 
परमात्माके स्वरूपको प्रत्यक्ष करानेवाछा और जीवात्माको प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला दै, 
इसलिये उस ज्ञानको अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर ( अत्यन्त उत्कृष्ट ) बतलाया गया है । 

# यहाँ “मुनिजन? दाब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त शानियोंकों समझना चाहिये; तथा जिसको 
“परब्रह्मकी प्राति? कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति) "आत्यन्तिक सुख? और 'अपुनरावृत्तिः आदि अनेक नामोंसे 
किया गया दै, जहाँ जाकर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यहाँ मुनिजनोंद्वारा प्राप्त की जानेवाली “परम सिद्धि? भी वही दै । 


२. पिछले इलोकमें “परां सिद्धिं गताः? से जो बात कही गयी है, इस इलोकमें “मम साधर्म्यमागताः? से भी वही 
कही गयी है । अभिप्राय यह है कि भगवानके निर्गुण रूपको अमेदभावसे प्राप्त हो जाना ही भगवानके साध्यो 
प्राप्त होना है । 


| इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपमें अभिन्नभावसे स्थित रहना ही इस ज्ञानका 
आश्रय लेना है । 


| इससे भगवानने यह दिखलाया दै कि इन अध्यार्योमे बतलाये हुए ज्ञानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अमेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं, वे मुक्त पुरुष न तो महासर्गके आदिमें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रलयकालमें पीडित ही होते हैं | वस्तुतः सुष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रह जाता । 

$ समस्त जगत्‌की कारणरूपा जो मूल प्रकृति है, जिसे “अव्यक्त और प्रधान भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
वाचक महत्‌? विशेषणके सहित ध्र? शब्द दै । यहाँ उसे ध्योनि! नाम देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियोंके विभिन्न दारीरोंका यही उपादान-कारण है और यही गर्माधानका आधार दै । 

2% महाप्रलयके समय अपने-अपने संस्कारोंके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसमुदायका जो महासगंके आदिमें 
प्रकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना दै, वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है । 

+ उपर्युक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्न-भिन्न आकृतियामें सब प्राणियोंका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना है, वही 
उनकी उत्पत्ति है । 

+ यहाँ “मुतिः शब्द देव, मनुष्य) राक्षस, पशु और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न वर्ण और आकृति- 
वाळे शरीरोंसे युक्त समस्त प्राणियोंका बाचक है | उन प्राणियांका स्थूलरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका 
उत्पन्न होना है । 
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सबकी गर्भ धारण करनेवाली माता है और मैं बीजको स्थापन 
करनेवाला पिता टँक || ४ ॥ 

सम्बन्च---जीवकि नाना प्रकारकी योनिर्यामें जन्म ढेनेकी 
बात तो चोथे इलोकतक कही गयी, किंतु वहाँ गुर्णोकी कोई बात 
नहीं आयी । इसलिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्या है १ 
किस गुणके संगस अच्छो योनिमें और किस गुणके संगसे बुरी 
योनिमे जन्म होता है १--इन सब वातोको स्पष्ट करनेके 
लिये इस प्रकरणका आरम्म करते हुए भगवान्‌ अब 
पहके उन तीनों गुणोंकी प्रकृतिस उत्पत्ति और उनके विभिन्न 
नाम बतठाकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जोवात्माके 
बन्धन-प्रकारका क्रमशः पुथक-पुथक वर्णन करते हैं-- 
सत्त्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः । 
निवध्नन्ति महावाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 

है अर्जुन ! सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण--ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण] अविनाशी जीवात्माको दारीरमें 
बाँघते हैं। ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तत्र सर्वं निर्मलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ । 
सुखसङ्गेन वध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ॥ ६ ॥ 
हे निष्पाप ! उन तीनों गुणोंमें सत्तगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकाररहित है $ वह 
सुखके सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अमिमानसे बाँधता है ॥ ६ ॥ 
रजो रागात्मकं विद्धि तृष्णासङ्गसमुद्धवम्‌ । 
तन्निवध्नाति कौन्तेय कमंसङ्गेन देहिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! रागरूप रजोगुणको कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ | वदद इस जीवात्माको कर्मोके और उनके 
फलके सम्बन्धसे बॉघता है+ ॥ ७ ॥ 
तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सवेदेहिनाम्‌ । 
प्रमादाळस्यनिद्राभिस्तन्निबध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! सब देहाभिमानियोंको मोहित करनेवाले 
तमोगुणको तो अज्ञानसे उत्पन्न जान । वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शरीर हैं) वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सवमें जो चेतन आत्मा दै, वह मेरा अंश है । उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
घारी प्राणी प्रकट होते हँ, अतएव प्रकृति उनकी माता है और में पिता हूँ । 

| अभिप्राय यह दै कि गुण तीन हैं; सत्त्व, रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर भिन्न हैं । ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एबं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है । 


{ जिसका दारीरमें अभिमान है, उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
विकारोसे रहित और अविनाशी है, अतएव उसका बन्धन हो ही नहीं सकता । अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रक्खा दै । इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप मोगोमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और अभिमान उत्पन्न 
कर देना है--यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँध देना दै । 

6 सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वया निर्मल दै, उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोप नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उससे अन्तःकरण और इन्द्रियोमें प्रकाशकी वृद्धि होती है; एवं दुःख, विक्षेप, दुर्गुग और दुराचारोंका नाश 
होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है । 

% “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहवें अध्यायके छत्तीसवें और सैंतीसर्वे इलोकोमें जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस "सात्त्विक सुख? का वाचक है । उस सुखकी प्राप्तिके समय जो «मैं सुखी हूँ? इस प्रकार अभिमान हो जाता 
है तथा “शान? बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मैं ज्ञानी हूँ? ऐसा अभिमान हो जाता 
है; वह उसे गुणातीत अवस्थासे वञ्चित रख देता है, अतः यही सच्वगुणका जीवात्माको सुख ओर ज्ञानके संगसे बाँधना है । 


+ कामना और आसत्तिसे रजोगुण बढ्ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर 
बीज और वृक्षकी भाति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है। इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना, आसक्ति आदि बृक्ष- 
स्थानीय हैं ब्रीज वृक्षसे ही उत्पन्न होता है; तथापि वृक्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं 
रजोगुणसे कामादिकी उत्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलायी गयी है । 

+ “इन सब कर्मोकी मैं करता हूँ? कमोंमें कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? ऐसा 
मानकर कमोंके और उनके फलोके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम 'कर्मसङ्क है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमै फँसाये रखना है, वही उसका कर्मसङ्गके द्वारा जीवात्माको बाँधना दै । 

A अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें शञानशक्तिका अभाव करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना ही तमोगुणका सब 
देहामिमानियोंको मोहित करना है । 


3 इस अध्यायके सतरहवें इलोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी है और यहाँ तमोगुणको अज्ञानसे उत्पन्न 


श्रीमळूगवद्रीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अशनतिशोषध्यायः 
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जीवास्माको प्रमाद, आलस्य ओर निद्राके द्वारा बाँवता दे ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार सर्वश रज और तम--इन तीनां 
गुर्णोका स्वरूप और उनके द्वारा जीतात्माके बचे जानेका 
प्रकार बतलाकर अब उन तीनों गुर्णोका स्वाभाविक व्यापार 
बतठाते हैं-- 
सत्त्व सुखे संजयति रजः कमंणि भारत । 
ज्ञानमावृत्य तु तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९ ॥ 

हे अजुन ! सत्वगुण सुखमें लगाता है। ओर रजोगुण 
कर्में { तथा तमोगुण तो ज्ञानको ढककर प्रमादमें भी 
लगाता है ॥ ९ ॥ 


सम्बन्ध--सच्व आदि तीनों गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीवको नियुक्त करते हैं, उस समय वे ऐसा करनेमें 
किस प्रकार समर्थ होते हैं--यह बात अगले क्ोकमें बताते हैं- 
रजस्तमश्चाभिभूय सत्त्वं भवति भारत। 
रजः सत्त्वं तमदचव तमः सत्त्वं रजस्तथा ॥ १०॥ 

हे अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दवाकर सत्त््रगुण१)९ 
सत्त्वगुण और तमोगुणको दवाकर :रजोगुण)+--वैसे ही 
सत्वगुण और रजोगुणको दवाकर तमोगुण+ होता दै अर्थात्‌ 
बढ़ता है ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णाको दबाकर प्रत्येक गुणके 
बढ्नेकी बात कही गथी। अब प्रत्येक गुणकी वृद्धिके रक्षण 


बतलाया गया--इसका अभिप्राय यह दै कि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है । इन दोनोँमें 
भी बीज और वृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है) अज्ञान बीजस्थानीय है और तमोगुण दृक्षखानीय है । 


# अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेष्टाका एवं शास्त्रविहित कर्तव्यपाळनमें अवहेलनाका नाम 'प्रमाद? है। 
कर्तव्य-कमोमें अप्रवृत्तिरूप निरुद्यमताका नाम "आलस्य? है | तन्द्रा, खप्न और सुपु्ति-इन सबका नाम «निद्रा? दै। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माको मुक्तिके साधनसे वञ्चित रखकर जन्म-मुत्युरूप संसारमै फँताये रखना दै--यद्दी उका 
प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

| सुख” शब्द यहाँ सात्त्विक सुखका वाचक दै ( गीता १८। ३६१ ३७ ) और सत्त्गुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों और चेष्टाओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक सुखसे 
संयुक्त कर देना है--यही उसको सुखमें लगाना दै । 

“कर्म? शब्द यहाँ ( इस लोक ओर परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) शास्त्रविहित सकामकमोंका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कमोंमें मनुष्यको प्रदत्त कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन कमोंमें लगाना है । 

§ जब तमोगुण बढ़ता है, तब वह कमी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकतंव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको नष्ट 
कर देता है और कमी अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी चेतनाको नष्ट करके निद्राकी वृत्ति उत्पन्न कर देता है--यही 
उसका मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित करना है और कर्तव्यपालनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेशओंमे नियुक्त कर देना 
“प्रमाद? में लगाना दै । 

% रजोगुणके कार्य लोम, प्रबृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोरुणके कार्य निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सच्चगुणका ज्ञान) प्रकाश ओर सुख आदिको उसन्न कर देना है, यही रजोगुण और तमोगुणको दबाकर 
सत्त्वगुणका बढ़ जाना है | 

+ जिस समय सत्त्वगुण और तमोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता दे, उस समय 
शरीर, इन्द्रिय ओर अन्तःकरणमें चञ्चलता, अशान्ति, लोम, भोगवासना और नाना प्रकारके कमोंमें प्रदत्त होनेकी उत्कट 
इच्छा उत्पन्न हो जाती दै--यही सत्त्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है । 

+ जिस समय सत्वगुण और रजोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्भ करता दै, उस समय 
शरीर; इन्द्रियाँ ओर अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति दो जाती दै, वृत्तियाँ विवेकञ्चत्य हो जाती 
हैं--यद्दी सत्त्गुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है । 

4 गुर्णोकी बृद्धिमें निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्भागवतमें बतलाये है 

आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जन्म च। ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कारो दशैते ग़ुणहेतवः ॥ 

(११।१३। १० ) 


“शास्त्र, जल) संतान? देश; काल, कर्म, योनि, चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस गुर्णोके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढ़ानेवाले हैं | अभिप्राय यह दै कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता है |! 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


जाननेकी इच्छा होनेपर क्रमशः सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुणकी 

वृद्धिक रक्षण बतळाय जति हैं-- 

सर्वद्वारेषु देहेऽस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते ।' 

ज्ञानं यदा तदा विद्याद्‌ विवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ११॥ 
जिस समय इस देहमें# तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- 

में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती दै, उस समय 

ऐसा जानना चाहिये कि सत्वगुण बढ़ा है) ॥ ११ ॥ 

लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृद्दा । 

रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतषभ ॥ १२॥ 


है अर्जुन ! रजोगुणके बढनेपर लोभ, प्रवृत्ति) स्वार्थ- 
बुद्धिसे कर्मोका सकाममावसे आरम्भ) अशान्ति और 


अप्रकाशोऽप्रबुत्तिश्च प्रमादो मोह एव च। 
तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन ॥ १३॥ 

है अजुंन ! तमोगुणके बढ़नेपर अन्तःकरण और 
इन्द्रियोंमें अप्रकाश, कर्तव्य-कमोंमें अप्रवृत्ति और प्रमाद 
अर्थात्‌ व्यर्थ चेष्टा और निद्रादि अन्तःकरणकी मोहिनी 
वृत्तियॉ--ये सव ही उत्पन्न होते हैं ॥ १३॥ 

सम्बन्ध - इस प्रकार तीनों गुर्णोकी वृद्धिके भिन्न-भिन्न रक्षण 
बतराकर अब दो क्ोकोमें उन गुर्णोप्रेंस किस गुणकी वुद्धिके समय 
मरकर मनुष्य किस गतिको प्रास होता है, यह बतकाया जाता है- 
यदा सत्त्वे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति देहभ्रंत्‌ । 
तदोत्तमविदां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १४ ॥ 

जब यह मनुष्य सच्चगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होता 
दे तब तो उत्तम कर्म करनेवालोंके निर्मल दिव्य स्वर्गादि 


विषयमोगोंकी लालसा--ये सब उत्पन्न होते है ॥ १२॥  लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 


# अभिप्राय यह है कि सत्वगुणकी बृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी दारीरमें सत्त्वगुण- 
की सहायता पाकर मनुष्य मुक्तिलाभ कर सकता है, दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है । 


| शरीरमें चेतनता, इलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणर्मे निर्मलता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही 'प्रकाशःका उत्पन्न होना हे । एबं सत्य-असत्य तथा कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो 
जाना 'ज्ञान? का उत्पन्न होना है । जिस समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है, उस समय 
अपने आप ही संसारमै वैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-दान्तिकी बाढ-सी आ जाती है तथा राग-द्वेष) 
दुःख-शोकः चिन्ता, भय, चञ्चलता, निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है । उस समय 
मनुष्यको सावधान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें लगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्वगुणको प्रवृत्ति 
अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्भ कर सकते हैं । 


| जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनकी वृद्विके उपाय सोचता रहता हेश धनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उसका त्याग नहीं करता एवं घनोपाजनके समय कर्तेव्य-अकर्तव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्बपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेश करने लगता है, उस धनकी लाळसाका नाम “लोभ? है। नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना प्रबृत्ति' है । उन कमोंको सकामभावसे करने लगना उनका 'आरम्भ? है । मनकी 
चञ्चलताका नाम "अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदाथोंको अपने लिये आवश्यक मानना स्सृद्वा' है। 
रजोगुणकी इद्धिके समय इन लोभ आदि भावोंका प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है । 


§ मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीसिका अभाव हो जाना ही 'अप्रकाद? का उत्पन्न होना है। कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगना, केवळ पड़े रहकर ही समय ब्रितानेकी इच्छा होना, यह 'अप्रवृत्ति'का उत्पन्न होना है। 
शरीर और इन्द्रयोंद्रारा व्यर्थ चेष्टा करते रहना और कर्तव्यकर्ममें अवहेलना करना, यह “प्रमाद? का उत्पन्न होना 
है । मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तन्द्रा, खप्न या सुषुसि-अवस्थाका प्राप्त हो जाना; विवेक- 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहना--यही सब “मोह! का उतन्न होना है । ये सब 
लक्षण तमोगुणकी बृद्धिके समय उत्पन्न होते हैं, अतएव इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय, तब मनुष्यको 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ हे । 

१. ध्देहश्रत्‌? पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 
ममता दै उन्हींकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं दै, ऐसे जीवन्मुक्त महात्माओँका 
आवागमन नहीं होता । 

% इस प्रकरण्मे ऐसे मनुष्यकी गतिका निरूपण किया जाता दै, जिसकी स्वाभाविक स्थिति दूसरे गुणोंमें होते हुए 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


२७५७ 


रजसि प्रलयं गत्वा क्मेसङ्किपु जायते | 

तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते ॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ़नेपर मृत्युको प्राप्त होकर# कर्मोंकी 

आसक्तिवाले मनुष्योंमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके बढ्ने- 

पर मरा हुआ] मनुष्य कीट) पशु आदि मूढयोनियोंमें 


श्रेष्ठ कर्मका तो सात्त्विक अर्थात्‌ सुख; ज्ञान औरवेराग्यादि 
निर्मल फल कहा है ग. राजस कर्मका फल दुःख ६ एवं तामस 
कर्मका फल अज्ञान» कहा है ॥ १६ ॥ 


सम्बन्ध--प्यारहर्वे, बारहव और तरह छोकोंमें साख, रज 
और तमोगुणकी वुद्धिके कक्षर्णोका क्रमस वर्णन किया गया; इसपर 


उत्पन्न होता है || १५ ॥ यह जाननेकी इच्छा होती है कि 'ज्ञ'न' अदिकी उत्सत्तिको सच 
सम्न्य-सच्त, रज और तम-इन तीनों गुर्णोकी वृद्धिमें. आदि गुणोंकी वृद्धिके लक्षण क्‍यों माना गया । अतएद करकी 

उत्पत्तिसे कारणकी सत्ताको जान ठेनेके सिने ज्ञान आदिकी उत्वत्ति- 

में सरव आदि गुणोंको कारण तहत हैं-- 

सत्त्वात्‌ संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च । 

प्रमादमोहौ तमसो भवतोऽज्ञानमेच च ॥ १७॥ 
सत्त्वगुणसे ज्ञान+ उतन्न होता है और रजोगुणसे निस्संदेह 


मरनेके मिन्न-मिन्न फर बताये गथ; इससे यह जाननेकी इच्छा होती 

है कि इस प्रकार कमी किसी गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि 

क्यों होती है; इसपर कहते हैं--- 

कर्मणः सुकृतस्याहुः सात्विक निर्मल फलम्‌ । 
रजसस्तु फल दुःखमश्ञानं तमसः फलम्‌ ॥ १६॥ 


भी सास्विक गुणकी बृद्धिमें मृत्यु हो जाती है । ऐसे मनुष्यमें जिस समथ पूर्वसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्त्वगुण बढ़ 
जाता है- अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें इळोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें ध्यकाश? 
ओर ज्ञान? उत्पन्न हों जाता है; उस समय स्थूल दारीरसे मन; इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो 
जाना ही सत्त्वगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना दै । | 

* सात्त्विक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय बारहवें इलोकके अनुसार लोभ, प्रवृत्ति आदि 
राजस भाव बड़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूळ शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी दृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना दै । 

| जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी हृदयमें तेरहवें छोकके अनुसार “अप्रकाशः, 'अप्रवृत्ति और 
“प्रमाद? आदि तामस भाव बढे हुए हों, उस समय जो स्थूल झारीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका 
सम्बन्धविच्छेद हो जाना है) वही तमोगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्रास होना है । 

१. सात्विक; राजस ओर तामस--तीनों प्रकारके कम-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमें- 
से जिस समय जैसे संस्कारोका प्रादुर्भाव होता दै) वैसे ही सात्त्विक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्हीके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं । कमले संस्कार, संस्कारोंसे सास्विकादि गुणोंकी बृद्धि और वैसे ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्माका आरम्भ--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है। 

जो शास्त्रविद्दित कर्तव्य-कर्म निष्कामभावसे किये जाते हैं, उन सास्विक कर्मोके संस्कारोसे अन्तःकरणमें जो ज्ञान- 
वेराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, वही उनका प्सास्विक और निर्मल फल? है। 

$ जो कर्म भोगोंकी प्रासिके लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं ( गीता १८ । २४ » वे 
राजस हैं | ऐसे कमोंके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता ही है, परंतु उसके बाद भी बे दुःख ही देते रहते हैं। उनके 
संस्कारोसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग, कामना, लोम और प्रबृत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विक्षि 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है। उन कमोके फलस्वरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, वे मी अज्ञानसे सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप द्वी होते हैं और फळ भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता हे, वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 


» जो कर्म बिना सोचे-समझे मूर्खतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८ । २५); 
वे “तामस? हैं । उनके संस्कारोसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता है-- 


ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; बही उसका फल “अज्ञान! है | 


+ यहाँ शान! शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान, प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सात्त्विक भावोंकी 
उत्पत्ति सत्त्वगुणसे होती है । 


म स७ ३३२६८ ४१.० 


२७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


लोभ# तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न होते हैं. और 

अज्ञान भी होता है ॥ १७ ॥ 

ऊर्ध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः। 

जघन्यशुण वृत्तिस्था अघो गच्छन्ति तामसाः ॥ १८॥† 
सत्त्वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंको जाते हैं, 

रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही 


करनी चाहिये और उसके बाद सत्त्वगुणका भी त्याग करके 
गुणातीत हो जाना चाहिये \ अतएव गुणातीत होनेके उपाय और 
गुणातीत अवस्थाका फल अगळे दो इलोकोंद्रारा बतलाया 
जाता है-- 


नान्यं गुणेभ्यः कर्तारं यदा द्रष्टानुपद्यति । 
he ° 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति मद्भावं सोऽधिगच्छति ॥ १९ ॥ 


रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद ओर 
आलळस्यादिमें स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट) 
पञ्च॒ आदि नीच योनिर्योको तथा नरकोंको प्राप्त होते हैं! ॥ 

सम्बन्ध-मीताके तेरदवें अध्यायके इक्रीसबे दकोकमे जो यह बात 
कही थी कि गुर्णोका संग ही इस मनुष्यके अच्छी-बुरी योनिर्योकी 
प्रापिरूप पुनर्जन्मका कारण है; उहीके अनुसार इस अध्यायमें 
फॉन्चदेसे अठारहवें इरोकतक गुणोके स्वरूप तथा गुणोके कार्य- 
द्वारा बँचे हुए मनुरष्योंक्री गति आदिको वित्तारपुरैक प्रतिपादन 
क्रिया गया । इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि मनुष्यको 
पदक तम और रजोगुणका त्याग करके सत्त्वगुणमें अपनी स्थिति 


जिस समय द्रश$ तीनों गुणोके अतिरिक्त अन्य किसी- 
को कर्ता नहीं देखता और तीनों गुणोंसे अत्यन्त परे 
सञ्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्वसे जानता है, उस 
समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १९ ॥ 
गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्भवान्‌ । 
जन्मसृत्युजरादुःखैविंमुक्तो ऽमृतमदनुते ॥२०॥ 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों गुणों- 
को उलङ्घन करके+ जन्म, मृत्यु, वृद्धावस्था और सब प्रकार- 
के दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता दै& ॥ २०॥ 


# यहाँ "होम? शब्दसे भी यद्दी समझना चाहिये कि लोभ, प्रवृत्ति, आसक्ति) कामना, स्वार्थपूर्वंक कर्मोका आरम्भ 
आदि सभी राजस भावोंकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है । 

| महाभारत; अश्वमेधपर्वके उन्‌चालीसवें अध्यायका दसवाँ श्लोक भी इसीसे मिलता-जुलता है । 

| चोदहवें और पंद्रहवें ऋछोकोंमें तो दूसरे गुणांमें स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस शुणकी बृद्धिमें 
मृत्यु होती है, उसीके अनुसार गति दोनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि गुणोंमें 
है, उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया है | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमें स्थित रहनेवाले तामस मनुष्यको 
नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी दै । 

§ मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरधारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता दै, परंतु जिस समय शास्त्र और 
आाचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रश समझने लग जाता दै, उस समयका वर्णन यहाँ किया जाता है। 

% इन्द्रिय, अन्तःकरण और प्राण आदिकी श्रवण) दर्शन, खान-पान) चिन्तन-मनन, शयन-आसन और व्यवहार 
आदि सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सबंदा अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मम अभिन्नभावसे स्थित 
देखते हुए जो ऐसे समझना है कि गुणोंके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रिय, मन, बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बरत रहे हैं ( गीता ५ । ८, ९ ); अतः गुण ही गुर्णोमें बरत रहे 
हैं ( गीता ३।२८ ); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है । 

+ अपनेको निर्गुण-निराकार ब्रहासे अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्चिदानन्दघन ब्रहासे भिन्न किसी भी 
सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं संदा-सर्वदा केवळ परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तखसे ज'मना है । ऐसी श्थितिके बाद 
जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नमावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, वही भगवद्भाव यानी भगवानके स्वरूपओ प्राप्त होना दै । 

+ रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें बाधक होकर पुन- 
जन्मका कारण बन सकता है; अतएव उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये । आत्मा वास्तवर्मे असङ्ग है, गुणोके 
साथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अज्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको 
ज्ञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निर्गुण-निराकार सचिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंको उल्लङ्घन करना है | 

4 जन्म और मरण तथा बाल; युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है; एवं आधि ओर व्याधि आदि सत्र प्रकार- 
के दुःख भी इन्द्रिय, मन और प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें ही व्याप्त रहते हे । अतः तच्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वथा 
सम्बन्धरद्त हो जाना ही जन्म, मृत्यु, जरा और दुःखोसे सर्वया मुक्त हो ज्ञाना हे तथा जो अमृतस्वरूप सच्चिदानन्दघन 


श्रौमद्धगवद्दीतायांम्‌ अ० १४ ] 


सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्थामें ही तीनों गुर्णोसि अतीत 
होकर मनुष्य अमृतको प्राप्त हो जाता है-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुषके रक्षण, आचरण और गुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी इच्छांसे अर्जुन पूछते हैं- 
अजुन उवाच 
केर्लिङ्केख्रीन्‌ गुणानेतानतीतो भवति प्रभो । 
किमाचारः कथं चेतांस्त्रीन गुणानतिवतते ॥ २१॥ 
अजुन वोले--इन तीनों गुणोंसे अतीत पुरुष किन- 
किन लक्षणोंसे युक्त होता है और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता हे तथा हे प्रमो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता द ॥ २१ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ उनके प्रश्नो- 
मेंस रक्षण और 'आचरण' विषयक दो प्रदनोका उत्तर चार 


अष्टांजिशो ऽध्यायः 


२७५९ 


श्रीभगवाठुवाच 
प्रकाश च प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डव । 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निदृत्तानि काह्नति ॥ २२ ॥ 
श्रीभगवान वोळे--दे अर्जुन ! जो पुरुष सत्त्वगुणके 
कार्यरूप प्रकाशको# और रजोगुणके कार्यरूप प्रबृत्तिकोा| 
तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको] भी न तो प्रत्रत्त होनेपर 
उनसे द्वेप करता है और न निवृत्त होनेपर उनकी आकाझ्का 
करता दै ॥ २२ ॥ 
उदासीनंवदासीनो शुणेयों न विचाल्यते । 
गुणा वतन्त इत्येच योऽवतिष्ठति नेङ्गते ॥ २३॥ 
जो साक्षीके सहर स्थित हुआ गुणोंके द्वारा विचलित 
नहीं किया जा सकता और गुण ही गुणोंमें बरतते हैं-एऐसा 
समझता हुआ जो सच्चिदानन्दवन परमात्मामें एकी मावसे 


दक्ोकोद्वारा देते हैं--- स्थित रहता हे% एवं उस स्थितिस कभी विचलित 


ब्रह्मको अभिन्नमावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, जिसे उन्नीसवें इळोकमें भगवद्धावकी प्राप्तिके नामसे कहा गया है--वही 
यहाँ “अमृत? का अनुभव करना है । 

# गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञान, शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता । इसीलिये 
यहाँ सत्वगुणके कार्यमें केवळ प्रकाशके विषयमै कहा है कि उसके शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें यदि अपने-आप सत्त्व- 
गुणको प्रकाया-वृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणातीत पुरुष उससे द्वेष नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता दै तो 
पुनः उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती दै । 

| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है | इसके सिवा जो काम, लोम, स्पृहा ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य है--बे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते । कमोंका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्वारा भी होता है? वह 
“प्रबृत्ति” के अन्तर्गत ही आ जाता दै; अतएव यहाँ रजोगुणके कार्योमेंसे केवल 'प्रवृत्तिः भे ही राग-देषका अभाव दिखलाया 
गया है । अभिप्राय यइ है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोमावमें सदा ही उसकी एक-सी ही स्थिति 
रहती है । 

† अन्तःकरणकी जो मोहिनी वृत्ति दे--जिससे मनुष्यको तन्द्रा, स्वप्न और सुपुप्ति आदि अबथाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर, इन्द्रिय ओर अन्तःकरणमें सत्त्वयुणके कार्य प्रकाशका अमाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह? है। इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद बिना कर्ताके करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवल 'मोह'के प्रादुर्भाव और 
तिरोभावमें राग-द्वेषका अभाव दिखलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जब गुणातीत पुरुपके शरीरमें तन्द्रा, स्वप्न या 
निद्रा आदि तमोगुणकी बृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, तव तो गुणातीत उनसे द्वेष नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं; तब 
वह उनके पुनरागमनकी इच्छा नहीं करता । दोनों अवस्थाओमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सी रहती है । 

१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके सदृश स्थित कहा जाता है । 


९ जिन जीवोंका गुणोंके साथ सम्बन्ध दै, उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बलात्कारसे नाना 
प्रकारके कमोर्मे और उनके फलभोगोंमें लगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा अनेकों 
योनियोंमें भटकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुर्णोंका कोई प्रभाव नहीं रह जाता। 
गुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोका संयोग- 
वियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सद निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना है। 

> इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय-ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं; 
अतएव इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना है-वह गुणोंका ही गुर्णोमि बरतना है, आत्माका 
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~ 


नहीं होता # || २३॥ निन्दा-स्तुतिर्मे मी समान भाववाला हे§ || २४ ॥ 
समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्टाइमकाश्वनः । मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः । 
~ [a ~ ° ~ € 5 ~ 
तुह्यप्रियाप्रियो बीरस्तुट्य निन्दा ५५त्मसंस्तुतिः ॥२४॥ सवोरम्भपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥ ५ ॥ 
जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित) दुःख-सुखको समान जो मान और अपमानमें सम हे;> मित्र और वैरीके 


समझनेवाला)् मिट्टी) पत्थर और स्वर्णमें समान भाववाला, पक्षमें मी सम है+ एवं सम्पूर्ण आरम्भोंमें कर्तापनके अभिमान- 


ज्ञानी, प्रिय तथा अप्रियको एक-सा माननेत्राला! और अपनी से रहित हे, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता हैन ॥ २५ ॥ 
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इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य, चेतन, सर्वथा असङ्ग) सदा एकरस, सञ्चिदानन्दस्वरूप है-ऐसा समझकर 
निगुंण-निराकार सचिदानन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मामे जो अभिन्नमातसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है; बद्दी “गुण दी 
युणोमें बरत रहे हैं यद समझकर परमात्मामें स्थित रहना? दै । 


# गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते? इतनी ही वात नहीं है; वदद स्वयं भी अपनी स्थितिसे कभी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता । 


| साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल, सूक्ष्म और कारण--इन तीन प्रकारके दारीरोंमेंसे किसी एकमें 
रहती ही है; अतः वे “स्वस्थ? नहीं दे, किंतु 'प्रकृतिस्थ' हैं ओर ऐसे पुरुप ही प्रकृतिके गुणोंको भोगनेबाले हैं ( गीता 
१३ । २१ ), इसलिये वे सुख-दुःखमे सम नहीं हो सकते । गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ भी 
सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव वह “स्वस्थ? हे--अपने सब्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित है। इधलिवे शारीर, इन्द्रिय और अन्तः- 
करणमें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव होते रहनेपर भी गुणातीत पुरुपका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उसकी स्थिति सदा सम ही रहती है। यदी उसका सुख-दुःखको समान समझना दै । 

| जो पदाथ शरीर) इन्द्रिय, मन ओर बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक) सहायक एवं सुखप्रद हो; वह 
लोकदृष्टिसे “प्रिय कद्दलाता दै और जो पदाथ उनके प्रतिकूल हो, उनका क्षयकारक) विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह लोकदृष्टिसे अप्रियः माना जाता है । साधारण मनुष्योंकों प्रिय बस्तुक्रे संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और हर्ष 
तथा अप्रियके संयोगमे ओर प्रियके वियोगे द्वेष और झोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, वह सदा-सर्वदा 
राग-द्वेष ओर दर्प-शोकसे सवथा अतीत रहता है । 

$ किसीके सच्चे या झूठे दोपोंका वर्णन करना निन्दा है और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका 
सम्बन्ध--अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है । गुणातीत पुरुषका 'दारीर' और उसके “नाम? से किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 

१. गुणातीत पुरुपके शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शास्त्रानुकूल क्रियाएँ प्रारब्धानुसार छोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर लगानेके उद्रेशयसे हुआ करती हैं, उन सबका वह किसी अं दामे 
भी कर्ता नहीं बनता । यही भाव दिखलानेके लिये उसे 'सर्वारम्भपरित्यागी? कहा है । 

» मान और अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे है । अतः जिनका शारीरमें अभिमान है, वे संतारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें द्वेष करते हैं; इससे उनको मानमें हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेत्रालेसे वेर भी करते हैं; परंतु “गुणातीत? पुरुषका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण 
न तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्प होता है और न अपमान होनेसे शोक ही होता है । उसकी दृष्टिमे जिसका मानापमान 
होता है, जिसके द्वारा होता है एबं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक और स्वम्नवत्‌ हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष और इपं-शोक नहीं होते । यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है । 


+ यद्यपि गुणातीत पुरुषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या शत्रुभाव नहीं होता; इसलिये उसकी दृष्टिमे 
कोई मित्र अथवा वैरी नहीं है, तथापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमे मित्र और झत्रुभावकी कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पक्षवाळोंमें समभाव रखता हे, उसके द्वारा विना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके हितकी चेष्टा हुआ 
करती है, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती । यही उसका मित्र और वेरीके 
परक्षोमें सम रहना है । 


= अभिप्राय यह दै कि इस अध्यायके बाईसवें, तेईसवें, चोबीसबें और पचीसरवे #ठोकोंमें जिन लक्चणोंका वर्णन किया गया 
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सम्बन्द--इस प्रहार अजुनके दो प्रश्नोका उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायव्रिषयक्त तोसेर प्रश्नका उत्तर दिया जाता 
है। यद्यपि इस अध्यायके उन्नीसतें इकोकमें मगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्गुण-निराकार सचिदानन्दधन 
ब्रह्ममें नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतला दिया था । एम उपर्युक्त 
चार श्वेक्तोंमे गुणातीतके जिन रक्षण और आचरणेंका वर्णन किया 
गया है, उनको आदर्श मानकर घारण करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत टननेका उपाय माना जाता है; किंतु अर्जुनने इन उपार्योसे 
भिन्न दूसग कोई सरळ उपाय जाननेकी इच्छासे प्रश्‍न किया था, 
इसलिये प्रदनके अनुकूर भगवान्‌ दूसरा सरळ उपाय बतरते हैं-- 


मांच योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है, वह भी इन तीनों गुणोंको मलीमाँति लॉबकर 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त दोनेके लिये योग्य वन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्ध--उपर्यक्त छोकमे सगुण परमेश्वरको उपासनाका 
फळ निर्गुण-निराकार ब्रह्मी प्राप्ति बतरूया गया तथा इस अध्यायक 
उन्नीशरें छोकमें गुणातीत-अवस्थाका फर भगजद्रावकी प्राति एवं 
बीसवें छोकमें 'अम्रत* की प्राति बतराया गया \ अतएव फळे 
विषमताकी शाङ्काका निराकरण करनेके लिये सबको एकताका 
प्रतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करत दै 


ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहमसरतस्याव्ययस्य च। 


स गुणान्‌ समतीत्येतान्‌ ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २६॥ शाश्वतस्य च धॅमस्य सुखस्येकान्तिकस्य च ॥ २७ ॥ 
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है, उन सब्र लक्षणोसे जो युक्त दै, उसे लोग 'गुणातं'त? कहते हैं। यद्दी गुणातीत पुरुषकी पहचानके चिह्न हैं और यदी उसकी 
आचार-व्यवहार दै । अतएव जवतक अन्तःकरणमें राग-द्वेष विषमता) हर्ष-शोक) अविद्या और अभिमानका लेशमात्र भी 
रहे, तवतक साधकको समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अबस्था नहीं प्राप्त हु 

क्र केवळमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, शरण लेने योग्य, परम गति और परम आश्रव तथा 
माता-पिता, भाई-त्रन्धु, परम हितकारी और सर्वस्व हैं; उनके अतिरिक्त हमारा और कोई नहीं दे--ऐमा समझकर उनमें जो 
स्वार्थरहित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्वप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान ओर व्यमिचारका जरा भां दां 
होः जो स्था और सर्वदा पूर्ण और अटल रहे, जिसका तनिक-सा अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रति न हो और जिसके 
कारण क्षणमात्रकी भी भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाय, उस अनन्यप्रेमका नाम 'अर्व्यामचारी भक्तियोग) है । 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण-कीर्तन मनन) उनके नामोंका 
उच्चारण, जप तथा उनके स्वरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मन, बुद्धि ओर शरीर आदिको तथा समस्त पदार्था 
को भगवानका ही समझकर निप्काममावसे अपनेको केवळ निमित्तमात्र समञ्चते हुए उनके आज्ञानुसार उन्हीकी सेवारूपमें 
समस्त क्रियाओंको उन्होंके लिये करते रहना है--यही अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना हैं । 

† गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्ममावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द पूर्णत्रक्न है; जितको पा 
लेनेके वाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता, उसको अभिन्नभावसे प्राप्त करनेके योग्य वन जाता है और तत्काल ही उसे 
ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है 

१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा म हू, इस कथनसे भगवानूने यहाँ यह अभिप्राय व्यक्त किया है कि “वहु ब्रह्म मुझ सगुण परमेश्व रसे भिन्न 
नहीं है और मैं उससे मिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ में और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है, एक ही तत्त्व है । अतएव पिछले इलोकमे जो ब्रह्म को 
प्राप्ति वतलायी गयी दै, वह मेरी ही प्राप्ति है |? क्योंकि वास्तवमें एक परब्रह्म परमात्माके ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके 
लिये भिन्न-मिन्न रूप बतलाये गये हैं | उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत, अचिन्त्य) मन-वाणीका अविषय) निर्युण स्वरूप 
है, वह तो एक ही दे, परंतु सगुणरूपके साकार और निराकार--एऐसे दो भेद हैं | जिस स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त दै, 
जो सबका आश्रय है; अपनी अचिन्त्य द्क्तिसे सबका घारण-पोपग करता है, वह तो भगवानूका सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप दे | श्रीशिव) श्रीविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यह सारा जगत्‌ भगवानका 
साकार बिराट स्वल्प है । 

२. अमृतस्य? पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है, उस ब्रह्मका ही वाचक है । उसकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि बढ अमृत भी में 
ही हूँ; अतएव इस अध्याथके बीतर्वे इळोकमें ओर गीताऊे तेरहवें अध्यायके बारहर्वे श्वोकमै जो “अमृत' की प्राप्ति बतछायी 
गयी दे, वह मेरी ही प्राप्ति है । 

३. जो नित्यधर्म दै, जिस घर्मको गीताके नवें अध्यायक्रे दूसरे छोकमें “धर्म्य' कहा है और बारहवें अध्यायके अन्तिम 
इलोकमें 'धम्यांमृत? नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षणोंके नामसे वर्णित हुआ है--उसका वाचक 
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भीमदाभाएते 


[ भीष्मपंचणि 


क्योंकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अमृतका तथा नित्यथर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं हूँ#२७ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रोमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां 


योगशास्रे 


श्रीकृष्णा जु नसंवादे गुण त्रयविभागयोगो नाम चतुदंशो5ध्यायः ॥१४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिशो३ध्याय; ॥३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूमगतदूशीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमदूमगवद्गीतोपनिषदूमें, 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चौदहरो अध्याय पुरा हुआ ॥९४॥ मीष्मपर्वमें अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥३८॥ 


एकोनचत्ारिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 


संसारवृक्षका, मगवत्प्राप्रिकि उपायका, जीवात्माका, प्रभावस हित , परमेशवरके 
स्वरूपका एवं क्षर, अक्र आर पुरुषोत्तमके तस्वका वणन 


सम्बन्व--गीताके चौददवें अध्यायमें पॉचरेसे अठारहवें 
इकोकतक तीनों गुणोके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी बन्धन- 
कारिताका और बँच हुए मनुष्योकी उत्तम, मध्यम और अधम गति 


करानेक उद्देशयस अब उस सगुण परमेद्वर पुरुषोत्तम भगरानके 
गुण, प्रभाव ओर स्वरूपका एवं गुर्णोसे अतीत होनेमें प्रधान साधन 

करनेके ल्यि £) ®] 
देराम्य और भगवत्‌-दारणागतिका वर्णन करनेके लिये पंद्रह 


अध्यायका आरम्म किया जाता है । यहाँ पहले संसारमें वैराग्य 
उत्पन्न करानेके उद्देशयसे तीन इळोकोंद्वारा संसारका वर्णन वृक्षके 
रूपमे करत हुए दैराग्यरूप द्वारा उसका छेदन करनेके 


आदिका विस्तारपूर्वक वर्णन करके उन्नीसें और बीस इलोकोर्मे 
उन गुणेसि अतीत होनेका उपाय और फु बतलाया गया । 
उसके बाद अजुनके पूछनेपर बाईसवस पचीसवें इलोकतक गुणा- 


तीत पुरुषके रक्षर्णो और आचरणोंका वर्णन करके छन्बीसबे इळोक- टिंये कहत हॅ ; 
में सगुण परमेश्वरके अन्यमिचारो मक्तियोगको गुणोंस अतीत होकर श्रीभगवादुवाच 
स्यि = (4 4 
जह्यप्राधिकि किये योग्य बननेका सरळ उपाय बताया गया; ऊध्वमूलमधःदाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌ । 


अतएव भगवानूमें अव्यभिचारी मक्तियोगरूप अनन्य प्रेम उत्पन्न छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 


यहाँ “शाश्वतस्य? विशेषणके सहित धर्मस्य? पद दै । ऐसे धर्मकी प्रति अपनेको बतलाकर भगवानने यद्द भाव दिखलाया 
है कि वह मेरी प्रातिका साधन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य फलको 
न पाकर मुझको ही प्राप्त होता है । 


# गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कीसतरे छोकमें जो “अक्षय सुख’ के नामसे, छठे अध्यायके इक्ीसर्वे छोकमें 
“आत्यन्तिक सुख'के नामसे और अद्दाईसवें *छ'कर्मे “अत्यन्त सुख के नामसे कहा गया दै) उसी नित्य परमानन्दको यहोँ,“ऐकान्तिक 
सुख” अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है। उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतलाकर भगवानले यह भाव दिखलाया 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप दै, मुझसे भिन्न कोई अन्य वस्तु नहीं दे; अतः उती प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


१. 'मूल' शब्द कारणका वाचक है । इस संसारबृक्षकी उत्मत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही 
हुआ दै, यह बात अगले चौथे इलोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी दै । वे आदिपुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धाममें निवास करते हैं? इसलिये “ऊर्ध्व? नामसे कहे जाते हैं । यह 
संसारडृक्ष उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ दै, इसलिये इसको 'ऊर्ध्वमूल? अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूळ 
वाला कहते हैं | अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण दृक्षोंका मूल तो नीचे प्रथ्वीके अंदर रहा करता है, पर इस संसारवृक्ष- 
का मूल ऊपर दै--यह बड़ी अलौकिक बात है । 


२. संसारवृक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है, इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 
है । ब्रह्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रझाजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा 
है--अह्या उन आदिपुरुष नारायणसे ही उसन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते दैं--इसलिये इस संसारबृक्षको 'नीचेकी 
ओर शाखावाला' कद्दा है । 


महाभारत == 


संसार-त्रक्ष 


त्ती 
(DEEN 
po हहे GN /५ श्री. 


अध्वेमूलमघःशाखमश्वत्थे प्राहुरव्ययम्‌ । 
छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ 


(गीता १० | १) 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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श्रीभगवान्‌ बोले--आदिपुरुप परमेश्वररूप मूलवाळे हैं तथा मनुष्यछोकमें कर्मेके अनुसार बाँधनेवाली अहंता; 


और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
वृक्षकों अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कहे गये 
हैं|, उस संसाररूप वृक्षको जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता दै, वह वेदके तात्पर्यको जाननेवाला है| ॥ १ ॥ 


०९ 
अघश्चोध्वं प्रसृतास्तस्य शाखा 


ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे और ऊपर सभी लोकों- 
में व्याप्त दो रही हैं॥ २॥ 
क 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्तो न चादिन च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं सुविरूढ मूल- 


ha 
गुणप्रवृद्धा विषयप्रवालाः । _ मसङ्गशस्त्रंण दृढेन छित्त्वा ॥ ३ ॥ 
अधश्च मूलान्यनुसंततानि इस संसारद्रक्षका स्वरूप जैसा कहा है वैसा यहाँ विचार- 


काळमें नहीं पाया जाता; क्‍योंकि न तो इसका आदि है; न 
अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है |+ 
इसलिये इस अहंता, ममता और वासनारूप अति दृढ मुलों- 
याले संसाररूप पीपलके वृक्षको हृढ वेराग्यरूप शात्त्र- 
द्वारा काटकर-=-॥ ३ ॥ 


कमोनुवन्धीनि मनुप्यछोके ॥ २ ॥ 

उस संसारत्रक्षकी तीनो गुर्णोरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 

एवं विषयभोगरूप कोंपलोंवाली § देव, मनुष्य और तिक्र 
आदि योनिरूप शाखाएँ>८ नीचे और ऊपर सवत्र फेली हुई 


# यद्यपि यह संसारवृक्ष परिवर्तनशील होनेके कारण नाशवान्‌) अनित्य और क्षणभङछ्कुर दै, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता दै, इसके प्रवाइका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैं; क्योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं, किंतु वास्तवमें यह संसारवृक्ष अविनाशी 
नहीं है । यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इलोकमें यह कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है; 
बेसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शास्त्रके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना वनता । 

† पत्ते वृक्षकी शाखासे उत्पन्न एवं वृक्षकी रक्षा और बृद्धि करनेवाले होते हैं। वेद भी इस संधाररूप वृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए हैं और वेदविद्वित कमोंसे ही संसारकी बृद्धि और रक्षा होती है; इसलिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गया है । 


‡ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षको इस प्रकार तत्त्वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृक्षकी भाँति उत्पत्तिविनाशशील और क्षणिक है; अतएव इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवानकी दारण ग्रहण कर लेता है, वही वास्तवमें वेदोंको जाननेवाला है; क्योंकि 
पंद्रहवें इलोकमें सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवान्को ही वतलाया है । 

१. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता; ममता और वासनापूर्वक किये हुए 
कर्म बन्धनके देतु माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं । दूसरी सभी योनियाँ मोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कमांका अधिकार नहीं दै; अतः वहाँ अहंता, ममता ओर वातनारूप मूल होनेयर भी वे कर्मानुसार बाँधनेबाले 
नहीं बनते । 


§ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके सङ्गसे होती है ( गीता १३ । २१ ) एवं समस्त लोक और प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं, यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंको इुणोंके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन झाखा-स्थानीय देव) मनुष्य और तिर्यक आदि योनियोंके शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--इन पाँचौं विषयोके 
रसोपभोगको ही यहाँ कोंपल बतलाया गया है। 


२८ ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियोँ हैं, वे ही सब इस संसार- 
बृक्षकी बहुत-सी शाखाएँ हैं । 


+ इस बातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय द्दोनेकी परम्परा कवसे आरम्भ हुई और कबतक 
चलती रहेगी । स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें है, वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता । इस प्रकार इस संसारवृक्षका आदि) अन्त और स्थिति-तीनों ही उपलब्ध नहीं होते । 

+ इस संसार वृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता, ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते रहनेके 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएव उस वृक्षको अति दृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है । विवेकद्वारा समस्त संसारको 

लाशवान्‌ और क्षणिक समझकर इस लोक और परलोकके ख्ी-पुन्र, घत) मकान तया मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा और खर्ग 


२७६४ 
ततः पदं तत्‌ परिमार्मितव्यं 
यस्मिन्‌ गता न निवर्तेन्ति भूयः । 
तमेव चाद्यं पुरुष प्रपद्ये 
यतः प्रबृत्ति: प्रखता पुराणी ॥ ४ ॥ 
उमके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको भलीमाँति 
खोजना चाहिये) जिसमें गये हुए पुरुष फिर छोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन संसारवृक्षको 
प्रबृत्ति विस्तारको प्राप्त हुई दै, उसी आदिपुरुष नारायणे 
में शरण हूँ, इस प्रकार दृदू निश्चय करके उस परमेश्वरका 
मनन ओर निदिध्यासन करना चाहिये ॥ ४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


निर्माममोहा. जितसङ्गदोषा 
अध्योत्मनित्या विनिवृत्तकामाः । 
टन्दवैविंमुक्ताः सरुखदुःखसंज्ञे- 
गच्छन्त्यपूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया दै, जिन्होंने 
आसक्तिरूप दोषको जीत लिया देश जिनकी परमःत्माके 
स्वल्पमे नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ. पूणरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं) वे सुख-दुःखनामक इन्द्रोसे विमुक्त 
ज्ञानोजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त द्दोते हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते खर्या न शशाङ्को न पावकः । 


यदू रत्वा न निवतंन्ते तद्‌ घाम परमं मम ॥ ६ ॥ 

जिस परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर संसारमे 
नहीं आते, उस स्वयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 
कर सकता दे, न चन्द्रमा और न अग्नि ही; वही मेरा 


सम्बन्द-अब उपर्युक्त प्रकारसे आदिपुरुष परमपदस्वरूप 
परमेठवरकी शरण होकर उसको प्राप्त हो जानेग'े पुरुषेकि रक्षण 
बतकाय जाते हेल 
आदि समस्त भोगोंमें सुख, प्रीति और रमगीयताका न भासना--उनमे आसक्तिका सवथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
है, उसीका नाम यहाँ 'अमङ्ग-्श? है। इस असङ्ग-शस्रद्वारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना-- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अहंता, ममता और वातनारूप मूर्लोका उच्छेद कर देना है-यही उस संसारवृक्षका इदे 
वैराग्यरूप शास्त्रके द्वारा समूळ उच्छेद करना है । 

% इस अध्यायके पहले इलोकर्मे जिसे 'ऊन्व' कहा गया हे; गीताके चोददवें अध्यायके छब्बीस ब्छोकमें जो 
“माम्‌? पदसे और सत्ताईसवे इलोकमें “अहम्‌! पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य स्थलोमे जिसको कहीं परम पद, कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम धामके नामसे भी कहा दै, उसंको यहाँ परम पदके नामसे कहते हैँ । उस सर्वे- 
शक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वरको प्रात्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रमावके सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना दै, यही उस परम पदको खोजना है । अतः उपर्युक्त प्रकारते उसका 
अनुसंघान करनेके लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वास यूवक निर्भर हो जाना चाहिये । 

१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्यनक्री भावना नहीं करते 
एवं जिनका मान) बढाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके मार्वोसे लेशमात्र भी सम्बन्ध नहों रह 
गया है--ऐसे पुरीको “निर्मानमोहाः? कहते हैं । 

२. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आसक्ति नहीं रह गयी है, विपयेके साथ सम्बन्ध होनेपर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नहं हो सकता--ऐसे पुरुषोंकों जितसङ्गदोषाः? कहते हैं । 

३. “अध्यात्म? शब्द यहाँ परमात्माके स्वरूपका वाचक है । अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य थिति हो 
गयी दै, जिनका क्षणमात्रके लिते भो परमात्मासे वियग नहीं होता ओर जिनकी स्थिति सदा अ£ल बनी रहती है--ऐसे 
पुरुषोंक्रो (अध्यात्मनित्याः? कहते हैं । 

४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा, कामना; तृष्णा या वासना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रद्द गयी हैं-एसे पुरुषको 'विनिवृत्तकामाः' कहते हैं । 

| शीत-उष्ण) प्रिय-अप्रिय, मान-अपमान, स्तुति-निन्दा--इत्यादि इन्द्रोंकों सुख और दुःखमें हेतु होनेसे सुख- 
दुःखसंज्ञक कहा गया है। इन सबसे किंचिन्मात्र मी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी द्वन्द्वके संयोग-वियोगमें जरा भी 
राग-द्रेष, हर्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन द्वन्द्वोसे सर्वथा मुक्त होना दै । 

| समस्त संतारको प्रकाशित करनेवाले सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु, मन और 
वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते | इनके अतिरिक्त और भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं? 
उनमेंसे भी कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नदी हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-- 
उसीकी सत्ता-स्फूर्तिके किसी अंडे खयं प्रकाशित होते हे ( गीता १५ । १२) | 


उ 


श्रीमद्गवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 


परम धाम हे# ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-पहकेस तीसरे ब्लोकठक संसारवृक्षके नामसे क्षार 
पुरुषका वर्णन किया, उसमें जीत्ररूप अक्षर पुरुषके बन्धनका हेतु 
उसके द्वारा मनुष्मयोनिमें अहंता-ममता और आसक्तिपूर्वैक किये 
हुए कर्मोको बताया तथा उस बन्चनरे छूटनेका उपाय सृश्कर्ता 
आदिपुरुष पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारस बैँचे हुए जीठका क्या 
स्वरूप है और उसका वास्तबिक स्वरूप क्या है, उसे कौन 
कैसे जानता है; अतः इन सब बातोंका स्पष्टीकरण करनेके लिये 
पहळे जीवका स्वरूप बतछाते हैं-- 


ममेवांशो जीवंछोके जीवभूतः सनातनः। 
मनःपष्टानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥ ७ ॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 


er 


०७ द, 


इस देहमें यह सनातन जीवात्मा मेरा ही अंश है और 
बही इन प्रकृतिमे स्थित मन और पाँचों इन्द्रियोंको[ 
आकर्षण करता है || ७ ॥ 

सम्बन्ध-यह जीवात्मा मनसहित छः इन्द्रियाँको किस समय, 
किस प्रकार और किसरिय आकर्षित करता है तथा वे मनसहित 
छः इन्द्रियो कौन-कौन हें--एसी जिज्ञासा होनेपर अब दो इलोको- 
में इसका उत्तर दिया जाता देल | 
शरीरं यद्वाप्तोति यच्याप्युत्क्रामतीश्वरः । 
गृहीत्वेतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌ ॥ ८ ॥ 

वायु गन्धके स्थानसे गन्धको जेसे ग्रहण करके ले जाता 
है, वैसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस शरीरका 
त्याग करता है; उससे इन मनसहित इन्द्रियोंकों ग्रहण करके 
फिर जिस अरारको प्रास होता दै, उसमें जाता ह$ ॥ ८ ॥ 


& जहाँ पहुँचनेके वाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमै और किसी भी अवस्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता; 
वही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत घाम है और वही मेरा भाव और स्वरूप है | इसीको अव्यक्त, अक्षर और परम गति 
भी कहते हैं ( गीता ८ । २१ )। इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती दै-- 

ध्यत्र न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा भाति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निदद्दति यत्र न मृत्यु; 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्द परमानन्दं शान्तं शाश्वत सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दितं योगिध्येयं परं पदं यत्र 


ह ९ % क 
गत्वा न निवतंन्ते योगिनः ।? 


० 


( बृदजाबाल उप०८। ६) 


“जहाँ सूर्य नहीं तपता, जहाँ वायु नहीं बहता; जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, जहाँ 
अग्नि नहीं जलाता, जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लोटते नहीं-वह 
सदानन्द, परमानन्द) शान्त) सनातन, सदा कल्याणस्वरूप, ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित, योगियांका ध्येय परम पद हे ।? 


१. “जीवलोके? पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर? का वाचक है । स्थूल, सूक्ष्म ओर कारण-इन तीनों 
प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है । इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है । 


र iy ~ ४ ~ ~ ~ 

† जैसे सत्र सममावसे स्थित विभागरडित महाकाद घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 

लगता है और उन घड़े आदिमें स्थित आकाश महाकाधका अंश माना जाता हैः उसी प्रकार यद्यपि में विभागराहत सम- 
भावसे सर्वत्र व्याप्त हूँ; तो भी भिन्न-भिन्न शरीरोंके सम्बन्धसे प्रथक-प्रथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ ( गीता १३ । १६) 


Ss 


और उन शारीरांमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनाद हे; नवीन नहीं बना है । 
यही भाव दिखळानेके लिये जीचात्माको मगवानूने अपना सनातन अंश बतलाया है । 


| पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषयोका अनुभव करनेमें प्रधानता है कर्मेन्द्रियोंका कार्य 


०७“ 


4 


भी बिना ज्ञानेन्द्रियोंके नहीं चलता; इसलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियांकी संख्या छः बतलायी गयी हे। अतएव पाँच 


कमेन्द्रियोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये । 


२. जीवात्माको ईश्वर कहकर मगवानने यह माव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी हे, इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ हे । 

३. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव हे ओर पाँच कमेन्द्रियों और पाँच प्राणोंका 
अन्तर्भाव ज्ञानेन्द्रियाँमै हे, अतः यहाँ एतानि? पद इन सतरह तच्वोंके समुदायरूप सूक्ष्मशरीरका बोधक हे । 

6 यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है, गन्धके स्थानमें सूक्ष्मशारीर है और वायुक्रे खानमें जीवात्मा है । जैसे वायु 
गन्वको एक खानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें ले जाता हैं; उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राणोंके 
समुदायरूप सूक्ष्मशरीरको एक स्थूलरारीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरीरमै ले जाता है । 

यद्यपि जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचल हे, उसका कहीं आना-जाना नहीं 


अन्यु .. मह्या .. चू अळू क), खाण, 
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श्रीमहाभारत 


[ भौष्मपर्वैणि 


श्रोत्रं चश्चुः स्पशंनं च रसनं घ्राणमेचच च । 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 
यद जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु और त्वचाको तथा रसना) 
घ्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सद्दारेसे 
ही विपयोका सेवन करता है ॥ ९ || 
उन्क्रामन्त स्थितं वापि भुञ्जानं चा गुणान्वितम्‌। 
विमूढा नानुप्यन्ति पश्यन्ति शानचक्षुपः ॥ १० ॥ 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित हुए: 
को अथवा विषयाको भोगते हुएका-इस प्रकार तीनों गुर्णों- 
से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवळ ज्ञानरूप 
ेत्रोंबाळे ज्ञानी जन ही तत्वसे जानते है ॥ १० || 
यतन्तो योगिनइचैनं पदयन्स्यात्मन्यवस्थितम्‌ । 
यतन्तोऽप्यक्कतात्मानो नेनं पद्यन्त्यचेतसः ॥ ११ ॥ 
यत्न करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयर्मे स्थित इस 
आत्माको तत्त्वसे जानते है; | किंतु जिन्होंने अपने अन्त 
करणको शुद्र नहीं किया है, एसे अज्ञानीजन तो यन्न करते 
रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानतेई ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- छठ कोकपर दो। दाङ्काए होती हें-पहदरी यह कि सबके 


प्रकाशक सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तजामय पदार्थ परमात्मा- 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमधामङो 
प्राप्त होनेके वाद पुरुष बापस कर्यो नहीं टोटते । इनमेंस दूसरी 
शङ्काफे उत्तरमें साते छोकमें जीवात्माको परमेश्वरका सनातन अंश 
बतळाकर ग्यारह क्लोकतक उसके स्वरूप, स्वमाव ओर व्यतहार- 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेव कोको महिमा 
कही गयी । अब पहली शाङ्काका उत्तर देनेके लिँग भगवान्‌ 
वारहरसे पंद्रहरे श्लोकतक गुण, प्रभाव और एश्वर्यसहित अपने 
स्वरूपका वर्णन करते हैं--- 


यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ । 
यच्चन्द्रमसि यञ्चाग्नो तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


सूयर्मे स्थित जो तेज सम्पूण जगतूको प्रकाशित करता 
है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अम्निमे है, उसको तू 
मेरा ही तेज जान? ॥ १२॥ 


गामाविदय च भूतानि धारयाम्यहमोजसा । 

पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः॥ १३ ॥ 
और में ही प्रथ्वीमें प्रवेश करके अपनी दाक्तिसे सब 

भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अमृतमय 


SSS विवि विर म न मि सि तिमि रा विव विविध वि विमा समाती 

बन सकता; तथापि सूक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सृक्ष्मशरीरके द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूलशारीरमैं 
जीवात्माका जाना-सा प्रतीत होता हे; इसलिये यहा “संयाति? क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे दारीरमें 
जाना बतलाया गया हे । गीताके दूसरे अध्यायके २२ वें इलोकर्म भी यही बात कही गयी दै । 


# वास्तवमे आत्मा न ता कमाका कता हे ओर न उनके फलम्बरूप विषय एवं सुख-दुःखादिका भोक्ता दी; किंतु 
प्रकति और उसके कार्याकै साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुआ हे; उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ हे ( गीता १३ । २१ )। श्रृतिर्मे भी कदा है--“आम्मेन्द्रियमनोयुक्त मोक्तेत्याहुमनीपिणः |? (कठोपनिपद्‌ १ । ३।४) 
अर्थात्‌ “मन, बुद्धि और इन्द्रियोंसे थुक्त आत्माको हो ज्ञानोजन भोक्ता--ऐसा कहते हैं ।? 


| ज्ञानीजन दारीर छ!इकर जाते समय, शरीरमें रद्दत समय ओर बिपर्योका उपभोग करते समय हरेक अवस्थामें 
बोघस्व रूप अं आः 3 
ही वह आत्मा वास्तवमें प्रकृतिसे सवथा अतीत, जुद्ध, बोधघस्वरूप ओर असङ्ग ही हे-एसा समझते है 


| जिनका अन्तःकरण शुद्ध दै और अपन वशमें दै तथा जा आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण, मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्चकोटिके साधक ही 'यत्न करनेवाले योगीजन? हैं तथा जिस जीवात्मा- 
का प्रकरण चल रहा दे ओर जो हारीरके सम्बन्धले हृदयमे स्थित कहा जाता है, उसके नित्य-शुद्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना दी उनका “इस आत्माको तच्वसे जानना? है । 

$ जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मल सर्वथा 
घुल गया है एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया दै, ऐसे मलिन 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाले पुरुषोंको "अकृतात्मा? कहते हैं | ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनानेकी चेष्टा न 
करके यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये झासत्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्त्वको नहीं समझ सकते । 

सूर्य, चन्द्रमा और अभिमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज वतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि उन 

तीनोमें ओर वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन ओर बाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शक्ति है--बह मेरे ही 
तेजका एक अंश दै । इसीलिये छठे छोकमे भगवानने कहा है कि सूर्य, चन्द्रमा और अम्नि--ये सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 
करनेमे समर्थ नहीं हैं । 

+ इससे भगवानून बह भाब दिखलाया हे कि इस पृथ्वीमें जो भूतोंको धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तथा 


भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो 5 ध्यावः 
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चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओपधियोंको अर्थात्‌ वनस्पतियोको पुष्ट 
करता हूँ# || १३ ॥ 
अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्चितः । 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १४॥ 
मैं ही सब प्राणियोके शरीरमें स्थित रहनेवाला प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अमिरूप होकर चार प्रकारके अन्नको 
पचाता हूँ ॥ १४ ॥ 
सर्वस्य चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मृतिज्ञोनमपोहनं च! 
सवेरहमेव वेद्यो 
वेद्दान्तकृदू वेदविदेव चाहम्‌ ॥ १५॥ 
में ही सब प्राणियोंके ृदयमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन होता है| और 
सब वेदोंद्वारा में ही जाननेके योग्य हूँ 8 तथा वेदान्तका 
कर्ता> और वेदोंको जानेवाला भी में ही हूँ ॥ १५ ॥ 


सम्बन्ध--पहलेसे छठे क्षोकतक वृक्षरूपसे संसारका, दढ 


वेदैश्च 


परमात्माको प्राप्त होनेवाठे पुरुणेके रक्षणोंका शौर परमघामस्वरूप 
पर्मेश्वरकी महिमाका वर्णन करते हुए अदवत्थ वृध्षरूप क्षर पुरुषका 
प्रकरण पुरा किया गया \ तदनन्तर सातवे इलोकसे 'जीव' शब्द- 
वाच्य उपासक अक्षर पुरुषका प्रकरण आरम्म करके उसके स्वरूप, 
कति, स्त्रभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेत्रारों- 
की महिमा कहते हुए ग्यारह क्रोकृतक उस प्रकरणको पुरा किया । 
फिर बारहवें इलोकसे उपास्यदेव “पुरुषोत्तम” का प्रकरण आरम्म 
करके पंद्रहदे शोकतक उसके गुण, प्रभाव और स्वरूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणको मी पूरा किया । अब अध्यायकी समाध्तितक 
पुर्वोक्त तीनों प्रकरणका सार संक्षेपमें बतकानेके लिये अगके क्ोकों- 
में कर, अक्षर और पुरुषोत्तमका वर्णन करते हैं-- 


द्वाविमौ पुरुषौ लोके क्षरइचाक्षर एव च । 
क्षरः सवोणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 


इस संसारमै नाशवान्‌ और अविनाशी भी; ये दो प्रकारके 
पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियोंके शरीर तो नाशवान्‌ 


वैराग्यके द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरकी शरणमे जानेका, और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है ॥ १६ ॥ 


इसी प्रकार और किसीमे जो धारण करनेकी शक्ति दै, वह वावमे उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंश दै । अतएव मैं 
स्वयं ही पृथ्वीमें प्रविष्ट होकर अपने बलसे समस्त प्राणियाँको धारण करता हूँ । 


# “ओषधिः? शब्द पत्र) पुष्प और फल आदि समस्त अङ्ग'प्रत्यङ्गोके सहित दक्ष, लता और तृण आदि जिनके मेद 
हैं--ऐसी समस्त वनस्पतिर्योका वाचक है तथा ५मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता हूँ? इससे 
भगवानने यह दिखलाया है कि जिस प्रकार चन्द्रमामें प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश दै) उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
करनेकी शक्ति है, वद भी मेरी ही शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ । 


† यहाँ भगवान्‌ यह वतला रदे हैं कि जिस प्रकार अग्निक्री प्रकाशनशाक्ति मेरे दी तेजका अंश दै, उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन, दीपन करनेकी शक्ति दै, वदद भी मेरी ही शक्तिका अंश है । अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके दारीरमें निवास करनेवाले वेश्वानर अग्निके रूपमें भक्ष्य, भोज्य, लेह्य और चोष्य पदाथोको 
अर्थात्‌ दातोंसे चबाकर खाये जानेवाले रोटी, भात आदि; निगलकर खाये जानेवाले रबडी, दूध; पानी आदि; चाटकर 
खाये जानेवाले शहद, चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ । 


{ पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम «स्मृति? है। किसी 
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मी वस्तुको यथार्थ जान लेनेकी शक्तिका नाम 'ज्ञान? है तथा संशय, विपर्यय आदि वितर्क-जालका वाचक :ऊहन? है और 
उसके दुर होनेका नाम 'अपोइन? है । ये तीनों मुझसे ही होते है, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सबके 


र्‌ 
हृदयमें स्थित में अन्तर्यामी परमेश्वर ही सब्र प्राणियोंके कर्मानुसार उपर्युक्त स्मृति) जान और अपोहन आदि भावोंको उनके 


अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ | 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोर्मे कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णेन हैं, उन सत्रका अन्तिम लक्ष्य संसारमै वैराग्य उत्पन्न करके सव प्रकारके अधिकारियोंको मेरा ही ज्ञान करा देना है । 
अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंके अर्थको ठीक समझते हैं | इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फॅसे रहते हैं, वे उनके अर्थको ठीक नहीं समझते । 


% इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमे प्रतीत दोनेवाले विरोधका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला में ही हूँ । 


+ जिन दोनों तच्चोंका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें अपरा? ओर 'परा? प्रकृतिके नामसे ( ७। ४, ५), आठवें 
अध्यायमें 'अधिभूत और “अध्यात्म के नामसे ( ८। ४ ३ >» तेरहवें अध्यायमे 'क्षेत्रः और 'क्षेत्रज' के नामसे 
( १३। १ ) ओर इस अध्यायमें पहले 'अश्वत्थ’ और “जीवः के नामसे किया गया दै, उनमेंसे एकको धक्षर? और 
दूसरेकी “अक्षर? कहकर भगवानने यह माव दिखलाया है कि दोनों परस्पर अत्यन्त विलक्षण हैं; क्‍योंकि 


२७६८ | श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाह्ृतः । क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा अतीत 
यो लोकत्रयमाविदय विभत्यब्यय ईश्वरः ॥ १७॥ हँ. ओर अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम हूँ]. इसलिये 
लोकमें ओर वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
यो मामेवमसम्मूढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌ । 

स सर्वविद्‌ भजति मां सर्वेभावेन भारत ॥ १९ ॥ 


यस्मात्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः । है भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार तत्वसे 
त्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः रोम जता हि, बह उक ला लहरर 


अतोऽस्मि लोके चेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता दै» ॥ १९ ॥ 
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इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही हे,% जो तीनों 
लोकोंमें प्रवेश करके सबका धारण-पोषण करता है एवं 
अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा-इस प्रकार कहा गया है|॥ 


“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीवोंके स्थूळ, सूक्ष्म और कारण--तीनों प्रकारके दारीरोंका वाचक है और 'कूटस्थ' शब्द 
यहाँ समस्त शारीरोंमें रहनेवाले आत्माका वाचक है | यह सदा एक-सा रदता दै) इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ? कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है। 

# “उत्तम पुरुष! नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त, सर्वशक्तिमान्‌, परमदयाळु, सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका 
वाचक है) वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे विलक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है । 

न जो तीनों लोकोंमें प्रविट्ट रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता, सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
है तथा जो क्षर और अक्षर--इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा सर्वशक्तिमान ईश्वर है एवं जो गुणातीत, शुद्ध 
और सत्रका आत्मा है--बही परमात्मा “पुरुषोत्तम? है । 

क्षर, अक्षर और ईश्वर--इन तीनों तत्त्वोंका वर्णन श्वेताश्वतरोपनिषद्मं इस प्रकार आया है--- 

क्षरं प्रधानममृताक्षरं हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः । 
| (१। १०) 
प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर है और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है । प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनोंका शासन एक देव ( पुरुषोत्तम ) करता है ।? 

| अपनेको 'क्षर! पुरुपसे अतीत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ । अक्षरसे अपनेको उत्तम बतलाकर यह भाव दिखलाया दै कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ, क्योकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन हे; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पश 
है, मैं सर्वज्ञ हूँ; वह नियम्य दै, मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक दै, में उसका स्वामी उपास्यदेव हूँ; और वह अल्सशक्तितम्यन्न 
है, में सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे उत्तम हूँ। 

१. जिसका ज्ञान संशय) विपर्यय आदि दोपोसे झून्य हो, जिसमें मोदका जरा भी अंश न हो, उसे “असम्मूढ! 
कहते हैं । 

२. इस अध्यायमें क्षर, अक्षर और पुरुषोचम--इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदार्थोका वर्णन किया 
गया है । अतएव जो क्षर और अक्षर दोर्नोक्रे यथार्थ स्वरूपको समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्त्वको 
जानता है) वही “सर्वविद्‌? है । 

६ इस कथनसे भगवानूने यह बतलाया है कि मुझ सबंशक्तिमान्‌, सर्वाधार) समस्त जगतूका सुजन) पालन और संहार 
आदि करनेवाले) सबके परम सुद्द्‌ सबके एकमात्र नियन्ता, सर्वगुणसम्पन्न, परम दयाळ, परम प्रेमी, सर्वान्तयांमी, सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपयुक्त दो छछोकोंमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोसे उत्तम निगुण-सगुण--गुणातीत और 
सर्वगुणसम्पन्न साकार-निराकार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको 'पुरुषोत्तम' जानना है। 

% भगवानको पुरुषोत्तम समझनेत्राले पुरुषका जो समस्त जगत्‌से प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व) रहस्य) लीला) स्वरूप और महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना; उनके नाम) गुण, प्रभाव, चरित्र ओर खरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना, कानोंसे श्रवण 
करना; वाणीसे कीर्तन करना) नेत्रोंसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सबरमें 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्य-कर्मोद्वारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है-यही भगवान्‌को सब 
प्रकारसे भजना हे । 


श्रीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० २६ ] 


चत्वारिशो प्ध्यायः 


२७६९ 


क ट्क कवण्या यक चयव वायली 


इति गुह्यतमं शास्त्रमिदमुक्तं मयानंघ। 


एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥२०॥ 


हे निष्पाप अजुन ! इस प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय दाख मेरेद्वारा कहा गया, इसको तच्वसे जानकर 
मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थ हो जाता हे# ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्दीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गी तासूपनिषत्सु त्रह्मविद्यायां योगशाख्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपउके श्रीमद्भगवद्ीतापर्वके अन्तर्गत 


ब्रह्मविद्या एवं योगळाखरूप श्रोमडूगवद्रीतोपनिषदू, 


श्रीकृष्णाजुन संवाद में पुरुषोत्तमयोग नामक पंद्रहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ मीष्मपर्वमे उन्ताकीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९॥ 


Rd 


रिशो 
चत्वारिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 


फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा 


त्यागने ओर शास्त्रके अनुकूल 


सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पंद्रह इलोकमें तथा 
नवे अध्यायके ग्यारह और बारहवें इलोकॉमें भगवानने 
कहा था कि 'आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको धारण करनेवाले 
मृढ मेरा भजन नहीं करते, बरं मेरा तिरस्कार करते हैं ।? तथा 
नते अध्यायके तेरह और चोदहर्े इलोकोंमें कहा कि 
देवी प्रकृतिस युक्त महात्माजन मुझे सब भूतोंका आदि और 
अविनाशी समझकर अनन्य प्रेमकै साथ सब प्रकारे निरन्तर 
मेरा भजन करते हैं ४? परंतु दूसरा प्रसंग चलता रहनेके कारण 
वह देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके क्षर्णोका वर्णन नहीं किया 
जा सका \ फिर पंद्रह अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें 
भगवानने कहा कि जो ज्ञानी महात्मा मुझे 'पुरुोत्तम? जानते 
हैं, दे सब प्रकारसे मेरा भजन करते हैं इसपर स्वाभाविक ही 
भगवानको पुरुणेत्तम जानकर सर्वभोउसे उनका भजन करनेवाले 
देवी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुषेकिे और उनका भजन न करनेवाठे 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुप्यॉके क्या-क्या लक्षण हे 


शास्त्रविपरीत आचरणोंको 
आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


यह जाननेकी इच्छा होती है अतएव अब भगवान्‌ दोर्नेके 
लक्षण और स्वभावका विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके लिये 
सोरुहवा अध्याय आरम्म करते हैं । इसमें पहके तीन रुळोकां 
द्वारा देवी-सम्पद्से युक्त साच्दिक पुरुषोंके स्वाभाविक रुक्षणोका 
विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
श्रीभगवानुवाच 

अभयं सत्तवसंशुद्धिशोनयोगव्यवस्थितिः । 
दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप आर्जवम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--भयका सवथा अभाव; अन्तःकरण- 
की पूर्ण निर्मलता, तच्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें निरन्तर 
दृढ स्थिति और सात्त्विक दान, इन्द्रियोंका दमन, भगवान्‌, 
देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा अग्निहोत्र आदि उत्तम 
कर्माका आचरण एवं वेद-शासत्रोंका पठन-पाठन तथा 
भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन, स्वधर्मगालनके लिये 
कष्टसहन और शरीर तथा इन्द्रियोके सहित अन्तःकरण- 
की सरलता ॥ १ ॥ 


१. इसे गुह्यतम बतलाकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वरके गुण, 
प्रभाव) तच्च और रहस्यकी बात प्रधानतासे कही गयी हे; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है। में हर किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव, तच्च ओर ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 


रहस्यको नहीं कहना चाहिये । 


२. भगवानूने अञुनको यहाँ “अनघ? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया हे कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं हे, तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध और निर्मल हे, अतः तुम मेरे इस गुह्यतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके पात्र हो। 


% इस अध्यायमें वणित भगवानके गुण, प्रभाव, तच्च और स्वरूप आदिको भलीभाँति समझकर भगवानको पूर्वोक्त 


प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस रातको तत्त्वसे जानना हे 


तथा उसे जाननेवालेका जो उस पुरुषोत्तम 


भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना दै, यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कर्तव्योंको पूर्ण 
कर चुकना--सबके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है । 

३. अपने धर्मका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तपाना है? उसीका नाम 

यहाँ “तपः? पद है। गीताके सतरइवें अश्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक ओर मानसिक तपका निरूपण है-यहाँ “तपः? पदसे 
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भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवं 


अहिस ~ रू, 3 
। सत्यमक्रोधस्त्यागः शान्तिरपेशुनम्‌ । 
द्या भूतेप्वलोळुप्त्वं मादंचं हीरचापलम्‌ ॥ २ ॥ 


मन) वाणी और रारीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट 
न देना, यथाथ और प्रिय भाषण) अपना अपकार करनेवाले: 
पर भी क्रोधका न दोना, कममें कर्तापनके अभिमानका 
त्याग, अन्तःकरणकी उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चञ्चलताका 
अमाव), किमीकी भी निन्दादि न करना, सब भूतप्राणियोंमें 
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विरुद्ध आचरणमें लजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ २॥ 
तेजः क्षमा धतिः शोचमद्रोहो नातिमानिता । 
भवन्ति सम्पदं देवीमनिजातस्य भारत ॥ ३॥ 

तेजः% क्षमा, धैर्य) वाहरकी शुद्धि एवं किसीमें भी 
शात्रुमावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 
अभाव--ये सब तो हे अजुन ! देवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न 
हुए पुरुषके लक्षण हैं: ॥ ३ ॥ 


हेतुरहित दया, इन्द्रियोंका विपर्योके साथ संयोग होनेपर भी 


दैम्भो दपोऽनिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेव च । 
उनमें आसक्तिका न होना, कोमलता, लोक शौर दास्त्रसे 


अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ सम्पद्मासुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 


उमका निर्देश नहीं है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, शौच, स्वाध्याय और आजब आदि जिन लक्षर्णोका तपके अङ्करूपमें 
निरूपण हुआ दै, यहाँ उनका अळग वर्णन किया गया है | 

१. किसी भी प्राणीको कमी कहीं भी लोम) मोह या क्रोधपूर्वक अधिक मात्रामें) मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा भी किसी 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दूसरेसे दिळयांना या कोई किसोको कष्ट देता हो तो उतका अनुमोदन करना--हर हालतर्मे हिंसा 
है | इस प्रकारकी हिंसाका किमी भी निमित्तते मन, वाणी, शरीरद्रारा न करना -अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाइना, 
बाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कठोर वचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न किसीको मारना, न कष्ट पहुँचाना और न किसी प्रकारकी हानि दी पहुँचाना आदि--ये समी अहिंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण ही गुणोमें वरत रहे हैं, मेरा इन कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहों है -ऐसा मानकर, अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतलीमात्र हूँ; भगवान्‌ दी अपने इच्छानुसार मेरे मन, वाणी और ारीरसे सब कर्म करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति दै और न मैं कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कर्तृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग दै या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फल और स्वार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग दै, 
एवं आत्मोन्नतिं विरोधी वस्तु, भाव ओर क्रियामात्रके त्यागका नाम भी “त्याग? कहा जा सकता है । 

३. दूमरेके दोष देखना या उन्हें लोगोंमें प्रकट करना, अथवा किसीकी निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम 'अपैशुन? हे | 

४. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी सार्थकी कल्पना किये विना 
ही निवारण करनेका ओर सत्र प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है; उसे “दया? कहते हैं | दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
“अहिंसा? हे और उनको सुख पहुँचानेक्रा भाव “दया? दै । यही अहिंसा और दयाका मेद है | 

५. अन्तःकरण, वाणी और व्यवद्दारमें जो कटोरताका सर्वथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाना है, 
उसीको “मार्दव? कहते हैं । 

६. हाथ-पेर आदिको हिलाना, तिनके तोड़ना, जमीन कुरेदना, बेमतलब चकते रहना, बेसिर-पैरकी बातें सोचना 


आदि हाथ-पैर, वाणी और मनकी व्यर्थ चेशओंका नाम चपलता है | इसीको प्रमाद भी कहते हैं । इसके सर्वथा अभावः 
को अचापल? कहते हैं | 


# श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्तिविशेषका नाम तेज है, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कममें प्रवृत्त हो जाते हैं । 

† भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होना; काम, क्रोध, भय या लोभसे किसी 
प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे विमुख न होना “घ्य? है । 

य इस अध्यायके पहले छछोकसे लेकर इस खछोकके पूर्वाद्वतक ढाई ऑोकोंमें छब्बीस लक्षणोंके रूपमे उस 
देवीसम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका ही वर्णन किया गया है । अतः ये सब लक्षण जिसमें स्वभावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्वारा प्रात कर लिये हों) वही पुरुष देवीसम्पदूसे युक्त है । 


७. मान) बड़ाई, पूजा और प्रतिडाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगनेके अमिप्रायसे अपनेको धर्मात्मा, 
भगवद्भक्त) शानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ घर्मपालनका) दानीपनका) भक्तिका, ब्रत-उपवासादिका, योग- 
साधनका और जिस किसी भी रूपमें रहनेसे अपना काम सता हो, उसीका ढोंग रचना 'दम्मः है । 


औमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १६ | 


हे पार्थ ! दम्भ) घमण्ड# और अभिमान) तथा क्रोध): 
कठोरता $ और अज्ञान)< मी--ये सब आसुरी-सम्पदाको लेकर 
उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं+ ॥ ४ ॥ 


चत्वारिंशो ऽ च्याय! 


२७७१ 


हे अजुन ! इस लोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका देः5 एक तो देवी प्रकृतिवाला और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाला । उनमेसे देवी प्रकृतिवाला तो विस्तार- 


पूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी प्रक्ृतिवाळे मनुष्यसमुदाय- 

को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुराखुराः । 

न शौच नापि चाचारो न सत्यं तषु विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वमावबाले मनुष्य प्रवृत्ति ओर नित्रृत्ति--इन 

दोनोंको ही नहीं जानते. | इसलिये उनमें न तो बाहर- 

दौ भूत सगो लोके ऽस्मिन्‌ देच आसुर एव च । भीतरकी शुद्धि है, न श्रेष्ठ आचरण है और न सत्यभापण 

देवो विस्तराः प्रोक्त आसुरं परार्थ मे श्रु ॥ ६॥ द्वीहै॥७॥ 


देवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता । 
मा शुचः सम्पदं देचीमभिजञातोऽसि पाण्डव ॥ ५ ॥ 


देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+ और आसुरी-सम्पदा बाँधनेके 
लिये मानी गयी है | इसलिये हे अर्जुन ! तू शोक मत कर! 
क्योंकि त्‌ दैवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ ५ ॥ 


% विद्या; धन, कुटुम्बः जाति, अवस्था, बल और ऐश्वर्य आदिके सम्बन्धसे जो मनमें गवं हाता है--जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोको तुच्छ समझकर उनकी अवहेलना करता है, उसका नाम “घमण्ड? है | 

| अपनेको श्रेष्ठ) बड़ा या पूज्य समझना, मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 
प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना "अभिमान? है । 

| बुरी आदतके अथवा क्रोधी मनुष्योंके सज्ञके कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार, अपकार या निन्दा किये 
जानेपरः मनके विरुद्ध कार्य होनेथर, कितीके द्वारा दुर्वचन सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेपयुक्त उत्तेजना हो जाती है--जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेत्रोमें 
लाली आ जाती है; होठ फड़कने लगते हैं; मुखकी आकृति भयानक दो जाती है; बुद्धि मारी जाती दे और कतव्यका विवेक 
नहीं रह जाता--इत्यादि क्रिसी प्रकारकी भी उत्तेजित बृत्ति? का नाम क्रोध? है । 


$ कोमलताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है । किसीको गाली देना, कटुबचन कहना, ताने मारना आदि 
वाणीकी कठोरता है; विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और क्रूरताके 
भावको मनकी कठोरता कहते हैं । 
>< सत्य-असत्य और धर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ 'अज्ञान' है । 
+ इस इलोकमें दुर्गुण और दुराचारोंके समुदायलप आसुरीसम्पदू सं्षेपमे बतळायी गयी है | अतः थे सब या इनमेंस 
इ भी लक्षण जिसमें विद्यमान दो, उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये । 


+ इसी अध्यायके पहले छोकसे लेकर तीसरे श्ठोकतक सात्त्विक गुण और आचरणोंके समुदायरूप जिस दैवी-सम्पदाका 
वर्णन किया गया है, वह मनुष्यको संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्दघन परमेश्वरसे मिला देनेवाली 


है--ऐसा वेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं । 


१. “सग? सृष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सृष्टिको भूतसग कहते हैं । यहाँ : अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योके लक्षण बतछाये गये हैं, इसी कारण यहाँ “भूतसगों? पदका अर्थ 'मनुष्यसमुदाय? 
किया गया है । 


5 मनुष्योंके दो समुदायोमैसे जो सास्विक दै, वह तो देवी प्रकृतिवाला है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान दै, वह 
आसुरी प्रकृतिवाला दै । “राक्षसी? और “मोहिनी? प्रकृतिवाले मनुष्योंकों यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये । 

^ जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और परलोकमें मनुष्यका यथार्थ कल्याण होता है; बद्दी कर्तव्य है । मनुष्यको 
उसीमें प्रदत्त होना चाहिये और जित कर्मके आचरणसे अकल्याण होता है, वह अकर्तव्य हे, उससे नित्रृत्त होना चाहिये। 
भगवानने यहाँ यह भाव दिखलाया है कि आसुर-स्व माववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-सम्बन्धी प्रवृत्ति और नित्रत्तिको 
बिल्कुल नहीं समझते; इसलिये जो कुछ उनके मनमें आता है; वही करने लगते हैं । 


२७७२ 
असत्यमप्रतिष्ठ ते जगदाहरनीइवरम्‌ । 
अपरस्परसम्भूतं किमन्यत्‌ कामहेतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आश्रयरद्वित) सर्वथा असत्य ओर बिना ईश्वरके; # अपने-आप 
केवल स्त्री-पुरुषके संयोगसे उत्पन्न है, अतएव केवल काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्या है? ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--ऐसे नास्तिक सिद्धान्तके मानने गाळेकि स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं ६ इस जिज्ञासापर अब भगवान्‌ अगळे चार 
इलोकॉमें उनके ऊक्षूणोंका वर्णन करते हैं-- 
एतां दृष्टिमवष्टभ्य नध्टात्मानोऽदपवुद्धयः । 
प्रभवन्त्युत्रकमाणः क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ९ ॥ 
इस मिथ्या ज्ञानको अवळम्बन करके- जिनका स्वभाव 
नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द है, वे सबका अपकार 
करनेवाले क्रूरकर्मी मनुष्य केवल जगतूके नाशके लिये ही 
समर्थ होते हँ ॥ ९ ॥ 
काममाश्रित्य दुष्पूरं दम्भमानमदान्विताः । 
मोह।द्‌ शृहीत्वाखद्भाहान्‌ प्रवर्तन्ते ऽशुचित्रताः॥ १०॥ 
वे दम्भ, मान और मदसे युक्त मनुष्य किसी प्रकार 
भी पूर्ण न होनेवाली कामनाओंका आश्रय लेकर, अज्ञानसे 
मिथ्या सिद्वान्तोको ग्रहण करके और भ्रष्ट आचरणोंको धारण 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चिन्तामपरिमेयां च प्रलयान्तामुपाश्चिताः। 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥ ११ ॥ 
तथा वे मृत्युपर्यन्त रहनेवाली असंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेवाले, विषयमोर्गोके मोगनेमें तत्पर रहनेवाले और 
“इतना ही सुख है? इस प्रकार माननेवाळे होते हैं | ११ ॥ 
आशापाइादातैबेद्धाः कामक्रोधपरायणाः । 
ईहन्ते काममभोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥ १२ ॥ 
वे आज्ञाकी सेकड़ों फॉसियोंसे बैँधे हुए ई मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विपय-भोगोकि लिये अन्यायपूर्वक धनादि 
पदार्थोंको संग्रह करनेकी चेष्टा करते रहते हैं" ॥ १२ ॥ 
इद्मच मया लब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌ । 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌ ॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर लिया है 
और अव इस मनोरथको प्राप्त कर लूँगा । मेरे पास यह 
इतना धन है और फिर भी यदृ हो जायगा ॥ १३ ॥ 
असी मया हतः शात्रुह॑निष्ये चापरानपि । 
इश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धो$ह बळवान्‌सुखी ॥ १४ ॥ 
वह शत्रु मेरेद्वारा मारा गया और उन दुसरे दात्रुओंको 
भी में मार डाळूँगा । में ईश्वर हूँ; ऐश्वयंको भोगनेवाला हूँ । 


करके. संसारमें विचरते हैं ॥ १० ॥ 


में सब सिद्धियोंसे युक्त हूँ और बलवान्‌ तथा सुखी हूँ+ ॥ 

# यहाँ आमुरो प्रकृतिवाड़े मनुप्यांकी मनगढ्ंत कल्पनाका वर्णन किया गया है। वे लोग ऐसा मानते हैं 
कि न तो इस चराचर जगतका भगवान्‌ या कोई घर्मावर्म ही आधार दे तथा न इस जगतूकी कोई नित्य सत्ता है। अर्थात्‌ 
न तो जन्मसे पहले या मरनेके बाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता, नियामक और शासक ईदवर ही है । 

† नास्तिक सिडान्तवाले मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते, वे केवल देहवादी या भौतिकवादी ही होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता दै, उनकी किसी भी सत्कार्यके करनेमें प्रवृत्ति नहीं होती | उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
होती है; वे जो कुछ निश्चय करते हैं, सब केवळ भोग-सुखकी दृष्टिसे ही करते हैं । उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात ही सोचा करता दै, इससे वे अपना भी अहित ही करते हैं तथा मन, वाणी) शारीरसे चराचर जीवोंको 
डराने, दुःख देने ओर उनका नाश करनेवाले बड़े-बढ़े भयानक कर्म ही करते रहते हैं । 

| जिनके खान-पान) रहन-सहन, बोल-चाल, व्यवसाय-वाणिज्य) देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शास्रविरुद्ध 
और भ्रष्ट होते हैं, वे भ्र आचरणोंवाले कडे जाते हैं । 

§ आसुर-स्वभावबाले मनुष्य मनमै उठनेवाली कल्पनाओंकी पूर्तिके लिये माँति-माँतिकी सैकड़ों आशाएँ ळगाये रहते 
हैं । उनका मन कमी किसी विपयकी आझामें लटकता है; कभी किसीमें खिंचता है ओर कभी किसीमें अटकता हे; इत 
प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी छुटते ही नहीं । इसीसे उनको सेकड़ो आद्याओंकी फॉसियोंसे वैधे हुए कहा गया दै । 

2% विषय-मोर्गोके उद्देश्यसे जो काम-क्रोषका अवलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी, ठगी) डाका, झूठ 
कपट, छल), दम्भ) मार-पीट, कूटनीति, जुआ, धोखेबाजी, विष-प्रयोग, झूठे मुकदमे और भय-प्रदान आदि शास्त्रविरुद्ध 
उपायांके द्वारा दूसरोंके धनादिको हरण करनेकी चेष्टा करना है--यही विप्रय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयत्न करना है । 

+ इससे यह भाव दिखलाया गया हे कि अहंकारके साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
(संसारमै हमसे बड़ा और है ही कोन; हम जिसे चाहें, मार दें, बचा दें, जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें ।? अतः बड़े 
गर्वके साथ कहते हैं--“अरे ! इम सर्वथा स्वतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे ही हाथोंमें तो है; हमारे सिवा दूसरा कौन ऐश्वर्यवान्‌ है; 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १६] 


चत्वारिशोऽध्यांयः 


२७७३ 
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आढ्यो5मिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया । 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यक्षानविमोहिताः ॥ १५॥ 
अनेकचित्तविश्रान्ता मोहजालसमावृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेघु पतन्ति नरकेऽशुचो ॥ १६॥ 
में बड़ा धनी और बड़े कुठ़म्बवाला हूँ । मेरे समान 
दूसरा कौन है ! मैं यत्त करूँगा, दान दूँगा और आमोदः 
प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जालसे समादृत 
और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते हैं# ॥ १५-१६ ॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वंकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष धन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यशोंद्वारा 
पाखण्डसे झा्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकारं बलं दर्प कामं क्रोधं च संश्रिताः । 
मामात्मपरदेहेषु प्रद्विषन्तोऽभ्यस्र्य॑काः ॥ १८ ॥ 
वे अहंकार, बल; घमण्ड, कामना और क्रोधादिके परायण 
और दूशरोंकी निन्दा करनेवाले पुरुष अपने और दूसरोंके 


शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले होते हैं। ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार सातरेंस अठारहवें श्लोकतक आसुरी 
स्वमावतारेके दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुर्गुण-दुराचारोंनें त्याम्य-बुद्धि करानेके किये अग्रे दो कोकोर्मे 
भगवान्‌ वैसे लोगेंकी घोर निन्दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन 
करते हैं-- 
तानहं द्विषतः करान्‌ संसारेषु नराधमान्‌ । 
क्षिपाम्यजञस्रमशुभानासुरीष्वेच योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वेष करनेवाले पापाचारी और क्रूरक्मी नराधमोंको 
में संसारमें बार-बार आसुरी योनिवोंमें {ददी डालता हूँ ॥ १९॥ 
आसुरी योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि । 
मामप्राप्येच कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
हे अजुन ! वे मूढ़ मुझको न प्राप्त होकर $ जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्राप्त होते हे, फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोंमें पड़ते हैं ||२०॥ 
सम्बन्व-आसुर-स्वमाववाळे मनुर्ष्योको लगातार आसुरी 
योनियोके और धोर नरोके प्राप्त होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि उनके सिये इस दुर्गतिसे वचकर परम 
गतिको प्रात करनेका क्या उपाय है; इसपर कहते हे-- 
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सारे ऐश्वयोंके स्वामी हमीं तो हैं सारे ईश्‍वरोके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमीं हैं | सबको हमारी ही पूजा करनी 


चाहिये । हम केवळ ऐड्वर्यके स्वामी ही नहीं; समस्त ऐदवर्यका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमै कभी विफलताका 
अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला; वहीं सफलताने हमारा अनुगमन किया | हम सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हैं, मविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती दै । हम सब कुछ जानते हैं, कोई वात हमसे छिपी 
नहीं है। इतना ही नदीं) हम बड़े बलवान्‌ हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बलका इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 


सहारा लेगा) वद्दी उस बलसे जगतूपर विजय पा लेगा । इन्हीं सब कारणोंसे हम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 

हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे ।? 

क अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-माँतिके पाप करते हैं और उनका फल भोगनेके 
लिये उन्हें विडा, मूत्र, रुधिर, पीब आदि गंदी वस्तुओंसे भरे दुःखदायक कुम्मीपाक) रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 

१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सब बातोंमें सर्वश्रेष्ठ; सम्मान्य, उच्च और पूज्य मानते हे, वे 'आत्म- 
सम्भावित? हैं । 

२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते, वे “स्तब्ध हैं | 

३. दूसरोंके दोष देखना, देखकर उनकी निन्दा करना? उनके गुर्णोका खण्डन करना और गुणोंमें दोपारोपण 
करना एवं भगवान्‌ और संत पुरुषोंमें मी दोष देखते रहना--इन सब दोषोँसे युक्त मनुष्यको “अभ्यसूयक् कहते हैं । 

| सभीके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं | अतः किसीसे विरोध या द्वेष करना, किषीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्वेष करना है | 

प सिंह) बाघ, सर्प, बिच्छू, सूअर) कुत्ते और कोए आदि जितने भी पद्यु; पक्षी, कीट) पतङ्ग हैं--ये समी आसुरी 
योनियाँ हैं । 


§ मनुष्ययोनिमें जीवको भगवत्प्राप्तिका अधिकार है। इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर दैव-खभावरूप भगवद्ाप्तिके मार्गको छोड़कर आसुर-स्वमावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 


पाकर भी भगवानको नहीं पा सऊते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको न पानेकी बात कही है । 


म० स० ९--२, २३-- 


२७७४ 


श्रीमहाभारते 
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त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 
कामः क्रोचस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌ ॥२१॥ 


नातिनी पिरति 


काम; क्रोध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसको अधोगतिम ले 
जानेवाले हैं# | अतएव इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 
पतेविंमुक्तः कोन्तेय तमोद्वारेखिभिनरः । 
आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २२ ॥ 

हे अजुन ! इन तीनों नरकके द्वारोंसे मुक्त पुरुष अपने 
कल्याणका आचरण करता है, इससे वह परमगतिको जाता 
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अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह परम गतिको प्राक्त 

होता है या नहीं ? इसपर कहते हैं-- 

यः शारत्रविधिमुत्खुज्य वतेते कामकारतः । 

न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
जो पुरुष शास्त्रविधिको त्यागकर अपनी इच्छासे मनमाना 

आचरण करता है, वह न सिद्विको प्राप्त होता है, न परम- 

गतिको और न सुखको ही] ॥ २३ ॥ 

तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कायोकायंव्यवस्थितौ । 

शात्वा शास्रविधानोक्त कमे कतुमिहाहसि ॥ २४ ॥ 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकतेव्यकी व्यवद्थामे 


है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त हो जाता है ॥ २२ ॥ शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शास्त्रविधिसे नियत 
सम्बन्ध-जे। उपर्युक्त देवीहम्पदाका आचरण न करके कर्म ही करनेयोग्य देई ॥ २४ | 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भणवद्गी तासूप निपत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 
दैवासुरसम्पद्दिभागग्रोगो नाम पोडशो5ध्य़ायः ॥ १६ ॥ भीष्मपर्वणि तु चश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीमदूगवद्गीतापवेके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमडूगवट्रीतोपनिषद, श्रोकृष्ण|जुनसंवादमें 
देवासुरसम्पदविमागयोगनामक सोठहद्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ मीप्मपर्वेमें चारीसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


~= 


# स्त्री) पुत्र आदि समस्त भोगोंकी कामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी, 
व्यभिचार और अभक््य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं | मनके विपरीत द्दोनेपर जो उत्तेजनामय वृत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम क्रोध? है; क्रोधके आवेदामे मनुष्य दिंसा-प्रतिदिंता आदि भॉति-मॉतिके पाप करते हैं | धनादि विपर्योकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई लालसाको “लोम? कहते हैं । लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 
भी उपार्जन और संग्रह करनेमें लगे रहते हैं; इतके कारण उनके द्वारा झूठ) कपट, चोरी ओर विश्वासघात आदि बड़े-बड़े 
पाप बन जाते हैं । मनुष्य जबसे काम) क्रोध, लोभके बदाम होते हैं, तभीसे वे अपने विचार, आचरण और भावोमें गिरने 
लगते हैं | काम, क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता है, मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता दै, बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं ओर इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख, दान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनिर्योकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती है । इसीलिये इन त्रिविध दोर्पोको 'नरकके द्वार और आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया हवै । 


| काम, क्रोध और लोभ आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शास्त्रप्रतिपादित सद्गुण और सदाचाररूप देवी- 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कस्याणके लिये आचरण करना है । 

{ वेद ओर वेदोंके आधारपर रचित स्मृति, पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्त्र दै । आसुरीसम्पदाके आचार- 
व्यवहार आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका ज्ञान शास््रोंसे ही होता दै । कतव्य 
और अकतेव्यका ज्ञान करानेवाले शास्त्रोके विधानकी अवहेलना करके अपनी बुद्विसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इञ्छावियोपको लेकर आचरण करना दै, यही शास्रविधिको त्यागकर मनमाना 
आचरण करना है। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता । अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती --इसर्मे तो कहना 
ही क्या है, लौकिक अणिमादि सिद्धि और ख्र्गप्राप्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमै सात्त्विक सुख भी नहीं मिलता । 


इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्या करना चाहिये और क्या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था श्रुति, 
वेदमूलक स्मृति ओर पुराण-इतिद्दासादि शास्त्रोंसे प्राप्त होती है । अतएव इस विपयम मनुष्यको मनमाना आचरण न करके 
शास्त्रांको ही प्रमाण मानना चाहिये । अर्थात्‌ इन शास्त्रोमे जिन कमाके करनेका विधान है, उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेध दै, उन्हें नहीं करना चाहिये । 

तथा उन शास्त्रविहित शुभ कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि शास्त्रार्मे निष्कामभावसे 
किये हुए द्युभ कमोंको ही भगवत्मासिमे हेतु बतलाया है | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] एकचत्वारिशो 5ध्यायः २७७५ 


एकचलारिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 


श्रद्धाका और शाख्नबिपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके एथक-प्रथक भेद तथा ॐ, तत्‌, सतके प्रयोगकी व्याख्या 


सभ्बन्च-गीताके सोरुहरे अध्यायके आरम्ममें श्रीमगवानले निष्काम- जाननेके कारण अथवा अन्य किसी कारणस त्याग कर बंटत हैं 
भावसे सेवन किये जानेवाळे शाख्रबिहित गुण और आचरणोंका तथा यज्ञ-पुजादि शुम कर्म श्रद्धापूर्वक करते हैं, उनकी क्या 
दैवीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर शास्बिपरीत आसुरी स्थिति होती है? इस जिज्ञासाको ब्यक्त करते हुए अर्जुन 
सम्पत्तिका कथन किया । साथ ही आसुर-स्वमाववाके पुरुषोंको भगवानसे पूछत हैं-- 
नरकोमें गिरानेकी बात कही और यह बतलाया कि काम, क्रोध, 
लोभ ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अवगुण हैं और ये तीनों ही _ नर हु हि 
नरकोंके द्वार हैं; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके लिये ये शाखविधिमुत्खज्य यजन्ते धद्धयान्बिताः । 
साधन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होताहै । इसके तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सस्वमाहो रजस्तमः ॥ १ ॥ 
अनन्तर यह कहा कि जो शास्रत्रिधिका त्याग करके मनमाने अजुन बोले--दे कृष्ण ! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
ढंगसे अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझता है, वही करता झास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं,# उनकी 
है, उसे अपने उन कर्मोका फक नहीं निरुता, यह तो ठीक ही स्थिति फिर कौन-सी है ? सात्विकी हे अथवा राजसी किंवा 
है; परंतु ऐसे लोग भी तो हो सकते हैं, जो शाखविधिका तोन तामसी[ १ ॥ १॥ 


अर्जुन उवाच 


# यद्यपि श्यास्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें ब्लोकमें भी कही जा चुकी थी और यहाँ 

भी कहते हैं; पर इन दोनोंके मावमें वड़ा अन्तर दै । वहाँ अवडेळनांपूवक किये जानेवाले शास्त्रविधिक्रे त्यागका वर्णन है और 

यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके त्यागका है | उनको तो झाकी परवा ही नहीं दै; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस 

कर्मको अच्छा समझते हैं; उसे करते हैं | इसीलिये वहाँ “वतते कामकारतः? कहा गया है; परंतु वहाँ प्यजन्ते श्रद्धयान्विता? 

कहा दै, अतः इन छोगोंमें श्रद्धा है। जहाँ श्रद्धा होती दै, वहाँ अवहेलना नहीं हो सकती । इन लोगोंको परिस्थिति और 

वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अमावसे अथवा परिश्रम तथा अध्ययन आदिको कमीसे झास्त्रविधिका ज्ञान नहीं 
होता और इस अज्ञताके कारण दी इनके द्वारा उसका त्याग होता दै । 

औ जो झाखको न जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे केसे 
खमावताले हैं --देव स्वभावत्राठे या आसुर खमाववाले ? इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ । अतः उसीको समझनेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्‍न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति सात्त्विकी है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदावाले हैं 
या आसुरीसम्पदावाले १ 

ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है कि संसारमै निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते है 

(१) जिनमें श्रद्धा भी दे और जो शास्त्रविबिका पालन भी करते हैं, ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो 
निष्कामभावसे कर्माका आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले । निष्कामभावसे आचरण 
करनेवाले देवीसम्पदायुक्त सात्त्विक पुरुष मोक्षको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन प्रधानतया गीताके सोलदवें अध्यायके पहले 
तीन इलोकोर्मे तथा इस अध्यायके ग्यारद्ववे, चोदहवेंसे सतरहवें और बीसवें इलोकोमे है । सकाममावसे आचरण करनेवाले 
सत्त्वमिश्रित राजत पुरुष सिद्धि) सुख तथा सर्गादि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके बयालीसवें, 
तैंतालीसवें और चौवालीसवेंमें, चौथे अध्यावके बारहवेंमें, सातवेंके बीसर्वे, इकीसवें और बाईसवेंमें और नवें अध्यायके 
बीसवें, इक्कीसवें और तेईसवें तथा इस अध्यायके बारह॒वें, अठारहवें ओर इक्कीसवें इलोकोंमे है । 


(२) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशर्मे पालन करते हुए यज्ञ, दान, तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होती, उन पुरुषोंके कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस लोक और परलोकर्मे उन कमोसे कोई भी लाम 
नहीं होता । इनका वर्णन गीताके इस अध्यायके अट्ठाईसबें इलोकमें किया गया है । 

( ३ ) जो लोग अशताके कारण शास्त्रविधिका तो त्याग करते हैं) परंतु जिनमें श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेदसे 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


श्रीभगवानुवाच 
त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वभावजा । 
सारिविकी राजसी चैव तामसी चेतितां श्टणु ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोंसे 


सम्बन्च--श्रद्धाके अनुसार मनुष्योकी निष्ठाका स्वरूप 
बतराया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है कि 
ऐसे मनुष्योंकी पहचान केसे हो कि कोन किस निष्ठावाला है १ 
इसपर भगवान्‌ कहते हें- 


रहित केवळ स्वमावसे उत्पन्न श्रद्धा सारिविकी और राजसी 
तथा तामसी--ऐसे तीनों प्रकारकी ही होती है । उसको तू 
मुझसे सुन ॥ २ ॥ 
सस्वानुरूपा सर्वेम्य श्रद्धा भचति भारत। 
श्रद्धामयोऽयं पुरुषो यो यच्छ्रद्धः ख पव सः ॥ ३ ॥ 
है भारत ! सभी मनुष्योकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके 
अनुरूप होती दे । यह पुरुप श्रद्धामय है; इसलिये जो पुरुप 
जेवी श्रद्धावाळा है, वह स्वयं भी वदी है # ॥ ३ | 


यजन्ते सार्विका देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजखाः। 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः॥ ४ ॥ 
सात्त्विक पुरुप देवोंको पूजते हैं| राजस पुरुष यक्ष 
और राक्षसोंको{ तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, वे प्रेत 
और भूतगणोंको § पूजते हैं ॥ ४ ॥ 
अशास्त्रविहित घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
दम्भाहकारसंयुक्ताः कामरागवलान्विताः ॥ ५ ॥ 
साच्चिक भी होते हैं ओर राजस तथा तामस भी | इनकी गति भी इनके स्वरूपके अनुसार ही होती है | इनका वर्णन इस 
अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चोथे इलोकॉर्मे किया गया है । 


(४) जो लोग न तो शास्त्रको मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा ही हे; इससे जो काम, क्रोध और लोभके बश 
होकर अपना पापमय जीवन विताते हैं, वे आसुरी-सम्पदावाले लोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं । 
उनका वणन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहर्वे इलोकमें, नर्वेके बारहवेंमें, सोलहवें अध्यायके सातवेंसे लेकर बीसवेंतकमें 
ओर इस अध्यायके पाँच, छठे एवं तेरहवें इलोकोम है । 

( ५ ) जो लोग अवहेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता दै, वही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोर्मे जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध होते है, उन तामस पुरुपोंको तो नरकादि दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंकों शाञ्जविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता । 
इसका वर्णन गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें इलोकमें किया गया हे | ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 
हैं, उनका फछ-तियक योनियोंकी प्राप्ति और नरकोंकी प्राप्ति--अवश्य होता है । 

इन पाँच प्रकारके मनुप्योंके वर्णनमें प्रमाणस्वरूप जिन इलोकोंका संकेत किया गया हे, उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
इलोकोंमे भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सबका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता, इसलिये नहीं किया गया । 

१. जो श्रद्धा शासत्रके श्रवण-पठनादिसे होती है; उसे 'शास्त्रजा' कहते हैं और जो पूर्वजन्मोंके तथा इस जन्मके 
कमोंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है) वह “स्वभावजा? कहलाती है । 

# पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात दै, जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिते उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध दै; क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष? में ही सम्भव है। जो गुणोंसे परे दै, 
उसमे तो गुणोंके भेदकी कल्यना ही नहीं हो सकती । यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्त्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है--ब्रेसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है। अर्थात्‌ जिसकी जेसी 
श्रद्धा है, वही उसका स्वरूप है । इससे भगवानने श्रद्धा, निष्ठा ओर खरूपक्की एकता करते हुए “उनकी कोन-सी निष्ठा है? 
अर्डुनके इस प्रश्‍नका उत्तर दिया है। 


| अभिप्राय यह है कि देवताओंको पूजनेवाले मनुष्य साच्विक ईं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं । देवताओसि यहाँ सूर्य, 
चन्द्र, अग्नि) वायुः इन्द्र, वरुण, यम, अश्विनीकुमार ओर विश्वेदेव आदि शास्त्रोक्त देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालोंको सात्त्विक बतलाया है; परंतु पूर्ण सात्त्विक तो वही 
है, जो सास्विक क्रियाको निष्कामभावसे करता है । 


{ यक्षसे कुबेरादि और राक्षसोंसे राहु-केतु आदि समझना चाहिये । 
$ मरनेके बाद जो पाप-कर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, वे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 


श्रीमद्भ गचद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 
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जो मनुष्य शास्त्रविधिसे रहित केवल मनःकल्यित 
घोर तपको तपते हैं तथा दम्भ और अहड्डारसे युक्त# एवं 
कामना, आसक्ति और बलके अभिमानसे भी युक्त हैं ॥ ५ ॥ 
कर्शयन्तः शारीरस्थं भूतग्राममचेतसः । 
मां चेवान्तःदारीरस्थं तान्‌ विद्वःथासुरनिश्चयान्‌ ॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और अन्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माको भी कृश करनेवाले हैंश उन 
- अज्ञानियोंकों तू आसुर-स्वभाववाले जान ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध--त्रिव्रिध स्वामादिक श्रद्धावालाके तथा घोर तप 
करनेवाले लोगोंके लक्षण बतठाकर अब भगरान्‌ सात्त्विका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके उद्देइयसे सात्तिक- 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके लिये 
अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- 


आहारस्त्वपि स्वस्थ त्रिविधो भवति प्रियः। 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं श्टणु ॥ ७॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है। वैसे ही यज्ञ तप और दान 
मी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस पृथकपृथक्‌ 
भेदको तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसच्ववलारोग्यसुखप्रीतिविवधेनाः । 
रस्याः स्निग्धाः स्थिर हृद्या आहारः सास्विकप्रियाः॥ 

आयु) बुद्धि, बल, आरोग्य, सुख ओर प्रीतिको बढाने- 
वाले$ रसयुक्त) चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा स्वभावसे 
ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदाथ 
सात्त्विक पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


न तेच जी उ क को 
# जिसमें नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर ऑर इन्द्रियांको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका स्वरूर वड़ा भयानक 
होता दै, इस प्रकारके शाञ्जविददध भयानक तप करनेवाले मनुर्ष्योमें श्रद्धा नहीँ होती । वे लोगोंको टगनेके लिये ओर 


उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड रचते हैं 
युक्त कहा गया है । 


तथा सदा अहङ्कारसे फूले रहते हैं । इसीसे उन्हें दम्भ और अहङ्कारसे 


१. पञ्च महाभूत) मन, बुद्धि, अहङ्कार, दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियोंके विषय--इन तेइस तत्त्वोंके समूहका 


नाम 'भूतग्राम? है । 


† शरीरको क्षीण और दुबल करना तथा स्वयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदाय- 
को और परमात्माको कृश करना है; क्योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं । 


| मनुष्य जेसा आहार करता है, वेसा ही उसका अन्तःकरण बनता दै और अन्तःकरणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती दै । आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामखरूप अन्तःकरण भी शुद्र होगा । 'आहारशुद्धौ सच्वशुद्धिः |? ( छान्दोग्य» 
७। २६ २) । अन्तःकरणकी झुद्धिसे ही विचार, भाव) श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी । अतएव इस प्रसङ्गमें 
आद्दारका विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सात्त्विक, राजस और तामत आहारोंमें जो आहार जिपको प्रिय होता 
दै, वह उसी गुणवाला होता है। इसी भावसे छोकमें “प्रिय? शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है । अतः आहारकी 
दृष्टिसे भी उसकी पहचान हो सकती है । यही बात यज्ञ, दान और तपके विषयमै भी समझ लेनी चाहिये । 

२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदाथोंको “रस्याः? कहते हैं । 

३. मक्खन) घी तथा सात्विक पदाथोसे निकाले हुए तेल आदि स्नेइयुक्त पदार्थाको "स्निग्धाः? कहते हैं । 

४. जिन पदार्थोका सार बहुत कालतक शारीरमें स्थिर रह सकता है) ऐसे ओज उत्पन्न करनेवाले पदाथांको 
“स्थिराः? कहते हैं | 
५. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते हो मनमें सात्त्विक रुचि उसन्न करनेवाले हें, ऐसे पदायांको 
कहते हैं । 
६. भक्ष्य) 


ष्ड्द्या;? 
ज्य, लेह्य और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थाको “आहार? कहते हैं । 

$ (१ ) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन । जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है । 

( २ ) सत्त्वका अर्थ है बुद्धि । बुद्धिका निर्मल; तीक्ष्ण एवं यथार्थ तथा सूक्ष्मदर्शिनी होना द्वी सच्यका बढ़ना है। 


( ३ ) बलका अर्थ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेवाली मानसिक और शारीरिक शक्ति | इस आन्तर एवं बाह्यशक्तिका 
बढ़ना ही बलका बढ़ना है । 

( ४ ) मानसिक और शारीरिक रोगोंका नष्ट होना ही आरोग्यका बढ़ना है । 

( ५ ) दृदयमें संतोष, सार्विक प्रसन्नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अङ्गाँपर शुद्ध भावजनित 
आनन्दके चिह्णोंका प्रकट होना सुख है; इनकी वृद्धि सुखका बढ़ना है । 

( ६ ) चित्तवृत्तिका प्रेम-भावसम्पन्न हो जाना ओर शरीरमें प्रीतिकर चिह्ोंका प्रकट दोना ही प्रीतिका बढ़ना है | 
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कट्वम्ललवणात्युप्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिनः । जो भोजन अधपका; रसरहित, ढुगन्धयुक्त, वासी और 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥ ९ ॥ उच्छिष्ट दै तथा जो अपवित्र भी है, वह भोजन तामस पुरुष- 
कडवे, खट्टे, लवणयुक्त) बहुत गरम) तीखे; रूखे, को प्रिय होता दै॥ १०॥ 

दाहकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उन्न करनेवाले अफलाकाङक्षिभियेशो विधिदृष्टो य इज्यते । 

आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ% राजस पुरुषको प्रिय यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सास्विकः ॥ ११ ॥ 
होते दें ॥ ९ ॥ ` जो शास्त्रविधिसे नियत, यश करना ही कर्तव्य दै-इस प्रकार 
यात वामं गतरंसं पूर्ति पर्यर्पितं च यत्‌। मनको समाधान करके, फल न चाहनेवाले पुरुषोंद्वारा किया 
उच्छिष्टमपि चामेध्यं भोजनं तामसग्रियम्‌ ॥ १०॥ जाता है; वदृ सात्त्रिक दै ॥ ११ ॥ 

उपर्युक्त आयुः बुद्धि और वळ आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घी, दाक, फल, चीनी) गेहूँ, जो, चना, मुँग और 
चावल आदि साच्विक आहार हुँ, उन सबको समझानेके लिये आहारका यद्द लक्षण किया गया दै । 

# नीम) करेला आदि पदार्थ कडवे हैं; इमली आदि खटरे हैं, क्षार तथा विविध माँतिके नमक नमकीन हैं, बहुत 
गरम-गरम वस्तुएँ अति उष्ण हैं, लाल मिर्च आदि तीले हैं, माइमें भूँजे हुए अन्नादि रूखे हैं और राई आदि 
पदार्थ दाहकारक हैं । 

उपर्युक्त पदार्थांको खानेके समय गले आदिमे तकलीफका होना, जीभ) ताळू आदिका जलना, दोतोंका आम 
जाना, चवानेमें दिक्कत होना; आँखों और नाकोमें पानी आ जाना, हिचकी आना आदि जो कट होते हैं, उन्हें “दुःख? कहते 
हैं । खानेके बाद जो पश्चात्ताप होता है; उसे "चिन्ता? कहते हैं ओर खानेसे जो बीमारियाँ उलन्न होती है, उन्हें "रोग? 
कहते हैं | इन कडवे, खट्टे आदि पदार्थके खानेसे ये दुःख) चिन्ता और रोग उसन्न होते हैं । इसलिये इन्हें "दुःख, चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन्न करनेवाले? कदा दे । अतएव इनका त्याग करना उचित है । 

. '्यातयाम? अर्थात्‌ अघपका उन फर्लों अथवा उन खाद्य पदार्थोंको समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हो) 
अथवा जिनके सिद्ध होनमें ( सीझनेमे ) कमी रह गयी हो । 

इसी इलोकर्मे “पर्युषितम्‌? यानी बासी अन्नको तामस बतलाया गया है । ध्यातयामम्‌? का अर्थ एक प्रहर पहले- 
का बना भोजन मान लेनेसे “वासी? भोजनको तामस बतलानेकी कोई सार्थकता नहीं रद्द जाती; यह सोचकर यहाँ 'यातयामम्‌? 
का अथ “अधपका? किया गया है । 

२. अग्नि आदिके संयोगसे, हवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारणोसे जिन रसयुक्त पदार्थोका रस सूख 
गया हो ( जेसे संतरे, ऊल आदिका रस सूख जाया करता है ), उनको "गतरस? कहते हैं। 

३. खानेकी जो वस्तुएँ स्वभावसे ही दुर्गन्धयुक्त हों ( जैसे प्याज, लहसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको प्पूति! कहते हैं । 

४, पहले दिनके बनाये हुए भोजनको ५पर्युपितः या बासी कहते हैं। उन फलोंको भी बासी समझना चाहिये) - 
जिनमें पेड़से तोडे बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्सन्न द्दो गया हो। 

५. अपने या दूतरेके भोजन कर लेनेपर बची हुई जूठी चीर्जोको “उच्छिष्ट! कहते हैं । 

६. मांस) अण्डे आदि हिंसामय और शराब-ताड़ी आदि निपिद्ध मादक वस्तुएँ, जो स्वभावसे ही अपवित्र हैं 
अथवा जिनमें किसी प्रकारके सङ्गदोपसे, किसी अपवित्र वस्तु, खान, पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधर्मसे 
उपाजित असत्‌ धनके द्वारा प्राप्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी दोश उन सब वस्तुओंको “अमेध्य' कहते हैं। ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनमै भी निपिद्ध माने गये है | इनके सिवा गाँजा, भाँग, अफीम) तम्बाकू, सिगरेट-वीड़ी, अक, आसव और 
अपवित्र दवाइयॉ आदि तमोगुण उतन्न करनेवाली जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं । 

७. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यशसे स्त्री) पुत्र, घन) मकान) मान, बैडाई, प्रतिष्ठा) विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिष्टकी नित्रृक्तिरूप इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निवृत्तिकी 
जरा मी इच्छा नहीं करते, उनका वाचक्र 'अफलाकाङ्किभिः? पद है ( गीता ६ । १) । 

८. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अग्निमे हवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समर्पण करके किसीकी यथायोग्य पूजा करना ध्यज्ञ' कहलाता है । 

९. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यशका जिसके लिये शास्रोमै विधान हे, उसको अवश्यं करना चाहिये; 


श्रीमङ्कगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


पकंचत्वारिशी ऽध्यायः 
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अभिसंधाय तु फलं दम्मार्थमपि चेव यत्‌ । 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं यश्च विद्धि राजसम्‌ ॥ १२॥ 

परंतु हे अर्जुन ! केवल दम्भाचरणके लिये अथवा फल- 
को भी दृष्टिमे रखकर जो यज्ञ किया जाता दै, उस यज्ञको तू 
राजस जान% ॥ १२ | 


विधिहीनमस्ष्टान्तं मन्त्रहीनमदक्षिणम्‌। 
श्रद्धाविरहितं यज्ञ तामसं परिचक्षते ॥ १३॥ 

शासत्रविधिते हीन, अन्नदानसे रहित) विना मन्त्रोके, 
बिना दक्षिणाके और विना श्रद्धाके किये जानेवाले यज्ञको 
तामस यज्ञ कहते हैं ॥ १३ ॥ 


= = 


सम्बन्ध--इस प्रकार तीन तरहके यज्ञांके लक्षण बतळाकर, 
अब तपके लक्षर्णोका प्रकरण आरम्म करते हुए चार इसोकोंद्वारा 
सात्त्विक तके रक्षण बतरुते हुँ-- 
देवद्विज गुरपराज्ञपूज्नं शोत्रमाजेवम्‌ । 
ब्रह्मचयमहिसा च दझारीरं तप उच्यते ॥ १४॥ 
देवता, ब्राहमण, गुरु और शानीजर्नोका पूजन, 
पवित्रता, सरलता; व्रझचय$ ओर अदि ता>९--यहृ शरीर- 
सम्बन्धी तप कदा जाता है+ ॥ १४ ॥ 
अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌ ।-- 
खाध्यायाभ्यसनं चेव वाड्ययं तप उच्यते ॥ १५ ॥ 


ऐसे शास्त्रविहित कर्तव्यरूप यज्ञका न करना भगवानूके आदेशका उल्लङ्घन करना दै-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमै 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामभावसे जो यज्ञ किया जाता दै, वही यज्ञ सात्विक होता है । 


# जो यज्ञ किसी फलप्रातिके उद्देश्यसे किया गया दै) वह शासत्रविहित और श्रद्धापूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस दै, एवं जो दम्भपूर्वक किया जाता है, वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोष हों) उसके “राजस? होनेमें तो 
कहना ही क्या है ! 

१. जो यज्ञ शास्त्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शासत्रविधिकी कमी हो, अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी 
अवहेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो, उसे “विधिहीन? कहते हैं । 

२. जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए हों, अथवा 
अवदेलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको 'मन्त्रहीन* कहते हैं । 

२. ब्रह्मा महादेव) सूर्य, चन्द्रमा, दुर्गा, अग्नि, वरुण, यम, इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता दें-शास्त्रोमे 
जिनके पूजनका विधान है, उन सबका वाचक यहाँ “देव” शब्द है । “द्विजः शब्द ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य-- 
इन तीनों वर्णोका वाचक होनेपर भी यहाँ केवल ब्राह्मणोंद्दीके लिये प्रयुक्त है; क्योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। “गुरू शब्द यहाँ माता, पिता, आचार्य, वृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और अयु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
हों, उन सवका वाचक है तथा 'प्राज्ठ' शब्द यहाँ परमेश्वरके स्वरूपको भलीमाँति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक है । इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डवत्‌-प्रणाम करना; इनके चरण धोना; 
इन्हें चन्दन, पुष्य, धूप) दीप) नेवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 
की उचित चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना है । 

† यहाँ “पवित्रता? केवल शारीरिक शौचका वाचक है; क्‍योंकि वाणीकी झुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें इलोकमें 
और मनकी शुद्धिका वर्णन सोलहवें इलोकमें अलग किया गया है । जल-मृत्तिकादिके द्वारा शरीरको स्वच्छ और 
पवित्र रखना एवं शरीरसम्बन्धी समस्त चेशओंका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है (गीता १६। ३) | 

यहाँ शरीरकी अकड़ ओर ऐंठ आदि वक्रताके त्यागका नाम “सरलता! है। 

6 यहाँ 'ब्रह्मचर्य' शब्द दारीरसम्बन्धी सब प्रकारके मैथुनोंके त्याग और भलीमाँति वीर्य धारण करनेका 
बोधक दै । 

% शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा दै । 

+ उपयुक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंके सहित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको “शरीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 

+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्वेग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्दा या चुगली आदि दोषोंसे सर्वथा 
रहित हों) उन्हे 'अनुद्रेगकर” कहते हैं। जैता देखा, सुना और अनुभव किया दो, ठीक वेसा-का-वैसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन वोळे जायें, उनको “सत्य? कहते हैं। जो सुननेवाळेको प्रिय लगते हों तथा कटुता, 
रूखापन; तीखापन) ताना और अपमानके भाव आदि दोपोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त, मीठे, सरल और शान्त 
बचनोंको “प्रिय! कहते है; तथा जिनसे परिणाममें सबका हित होता हो; जो हिंसा, द्वेष, डाइ) वेरसे सर्वया शून्य हों 


२७८० भीमहाभारते [ भीष्मपवणि 


~ 


~ ~ > क “._ ® स 
जो उद्वेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एवं श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिविधं नरः । 


यथार्थ मापण दै तया जो वेद-शास्त्रेकि पठनका एबं परमेश्वर अफलाकाङक्षिभियुक्तैः सात्विक परिचक्षते ॥ १७॥ 
के नाम-जपका अभ्यास है, वही वाणीसम्बन्धी तप कहा क 


जाता है ॥ १५ ॥ फूलको न चाइनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 
मनःप्रंखादः सोम्यंत्वं मोनमात्मविनिप्रेहः । किये हुए% उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्त्विक 
भावंसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते ॥१६॥ कहते हैं| ॥ १७॥ 


मनकी प्रसन्नता, शान्तमाव> भगवञ्चिन्तन करनेका 
स्वभाव) मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी भली- | 
भाँति पवित्रता--इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप कहा सत्कारमानपूजाथ तपो दम्भेनें चेव यत्‌। 
जाता है ॥ १६ ॥ क्रियते तदिह प्रोक्त राजसं चलर्मधुवम्‌ ॥१८॥ 
और प्रेम, दया तथा मन्नलसे भरे हों; उनको “हित? कहते हैं । जिस वाक्यमें उपयुक्त सभी गुणोंका समावेश हो एवं जो 
शास्त्रव्गित वाणीसम्बन्धी सब प्रकारके दोषोसे रहित हो, उसी वाक्यके उच्चारणको “वाचिक तप? माना जा सकता है | 


१, विषाद-भय) चिन्ता-शोक, व्याकुलता-उद्विग्नता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता, हर्ष और बोध- 
शाक्तिसे युक्त हो जाना ही “मनका प्रसाद! है । 


सम्बन्ध--अब राजस तपके रक्षण बतकाय जति हे-- 


२. रूक्षता, डाह, हिंसा, प्रतिहिंसा, क्रूरता, निर्दयता आदि तापकारक दोपोंसे सर्वथा शून्य होकर मनका सदा- 
सर्वदा शान्त और शीतल बने रहना ही “सौम्यत्व? दै । 


३. मनका निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें 
लगे रहना ही “मौन? दै । 


४, अन्तःकरणकी चञ्चलताका सवथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने वशमें हो जाना ही 
“आत्मविनिग्रह? है । 

५. अन्तःकरणमे राग-द्वेप, काम-क्रोध; लोभ-मोह) मद-मत्सर; ईरध्या- वैर) घृणा-तिरस्कार) असूया-असददिष्णुता) प्रमाद 
व्यर्थ विचार, इष्टविरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोका सर्वथा नष्ट हो जाना ओर इनके विरोधी दया, क्षमा, प्रेम, 
विनय आदि समस्त सद्भावोंका सदा विकसित रहना “भावसंशुद्धि' है। 


६, जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखकी नित्रृत्तिरूप फलकी कभी किती 
भी कारणसे किंचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे 'अफलाकाडक्षी' कहते हैं और जिसके मन, बुद्धि और इन्द्रिय 
अनासक्त, निग्हीत तथा शुद्ध द्दोनेके कारण कभी किकी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते, जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया दवै, उसे युक्त? कहते हैं | उपयुक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुपोंद्वारा 
किया जाता है, तभी वह पूर्ण सात्त्विक होता है । 

# शास्त्रोर्मे उपर्युक्त तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है, उसपर प्रत्यक्षसे भी बढ़कर 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना 'परमश्रद्धा? है और ऐसी श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्नों या कष्टोंकी कुछ भी परवा 
न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साइपूर्वक उपयुक्त तपका आचरण करते रहना ही उसे परम 
श्रद्धासे करना दै । 

| अभिप्राय यह है कि शरीर, वाणी और मन-सम्बन्धी उपयुक्त तप ही सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
भी दिखलाया है कि यद्यपि ये तप स्वरूपसे तो सात्त्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इलोकमें 
बतलाये हुए भावसे किये जाते हैं । | 

७. तपमें वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका-सा 
खाँग रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है, उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं । 

८, जिस फलकी प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं है; 
इसलिये उसे “अध्रुव? कहा है ओर जो कुछ फल मिलता है, वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही नाश हो जाता है; 
इसलिये उसे “चळ? कहा है । 


ही) 


श्रीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १७ | 


जो तप सत्कार; मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी 
खार्थके लिये भीक स्वभावसे या पाखण्डसे किया जाता है; 
वह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवाला तप यहाँ राजस कहा 
गया है ॥ १८ ॥ 


सम्बन्ध--अब तामस तप्के रक्षण बतलाते हैं, जो कि 
सर्वथा त्याज्य हे-- 
मूढग्राहेणात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः । 
परस्योत्सादनाथं वा तत्‌ तामखमुदाद्ृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो तप मूढतापूर्वक इठसे, मनश वाणी ओर शरीरकी 


एकच त्वारिशो ऽध्यायः २७८१ 


पीड़ाके सद्दित अथवा दूसरेका अनि करनेके लिये किया 

जाता है, वह तप तामस कहा गया है| ॥ १९ ॥ 
सम्बन्द--तीन प्रकारके तोका रक्षण करके अब दानके तोन 

प्रकारके लक्षण कहते ह 

दातव्यमिति यद्‌ दानं दीयतेऽनुपकारिणे । 

देशे काले च पात्र च तद्‌ दानं सात्विक स्म्ृतम्‌॥ २०॥ 
दान देना ही कतव्य है[--ऐसे भावसे जो दान देश 

तथा काळ और पात्रके प्राप्त दोनेपर) उपकार न करने- 

वाळेके प्रति दिया जाता है; वह दान सात्त्विक कहा गया दै-- || 


# तपकी प्रसिद्विसे जो इस प्रकार जगतमें बड़ाई होती दै कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी दै? इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है) यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम (सत्कार? है । किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना; 
उसके सामने खड़े हो जाना, प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान? है; तथा 
उसकी आरती उतारना, पेर धोना) पत्र-पुष्पादि घोडशोपचारसे पूजा करना, उसकी आजञाका पालन करना--इन सवका 
नाम “पूजा? है। इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सस्क!र, मान और पूजाके लिवे 
तप करना है | इसके सिवा अन्य किसी स्वार्थकी सिद्धिके लिये किया जानेवाला तप भी राजस है। 


१. तपके वास्तविक लश्चणोंको न समझकर जिस किसी भी क्रियाको तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है; उसे ५मुढग्राइ? कहते हैं । 


गी जिस तपका वर्णन इसी अध्याये पाँचवें और छठे इलोकोंमें किवा गया है, जो अशास्त्रीय, मनःकल्पित; 
घोर और स्वमावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या आज्ञानसे पैरोंको पेड़की डालीमें बॉवकर सिर नीचा करके 
लटकन लोदेके कॉटोपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी भावनासे अर्थात्‌ दूतरोंकी सम्पत्तिका 
हरण करने, उसका नाश करने, उनके वंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन, वाणी और शरीरको ताप पहुँचाना है- उसे “तामस तप? कहते हैं । 


{ वर्ण, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्त्रविद्दित दान करना--अपने स्वत्वको यथाशक्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है । यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानके कल्याण- 
मय आदेशका अनादर करता है | अतः जो दान केवळ इस कर्तव्य-बुद्धिसे ही दिया जाता है, जिसमें इस लोक और 
परलोकके किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--वही दान पूर्ण सात्त्विक है । 


8 जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो, उस वस्तुके द्वानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचाने- 
के लिये वही योग्य देश और काल है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र, हरिद्वार, मथुरा, काशी, प्रयाग) नैमिषारण्य आदि तीर्थ- 
स्थान और ग्रहण, पूर्णिमा, अमावास्या, संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यकाल--जो दानके लिये शास्त्रांमे प्रशस्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-काळ हें । 


> जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो, वह वहीं ओर उसी समय उस वस्तुके दानका पात्र 
है । जेसे--भूखे, प्यासे, नंगे, दरिद्र, रोगी, आर्त, अनाथ और भयमीत प्राणी अन्न? जल, वस्त्र) निर्वाहयोग्य घन) औषध, 
आश्वासन, आश्रय और अभयदानके पात्र हैं । आर्त प्राणियोंकी पात्रतामें जाति, देश और कालका कोई बन्धन नहीं है । 
उनकी आतुरदशा ही पात्रताकी पहचान है । इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंवाले विद्वान्‌, ब्राह्मण) उत्तम ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवाव्रती लोग हैं --जिनको जिस वस्तुका दान देना शास्त्रमें कर्तव्य बतलाया गया दै--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं । 


+ जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेवा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
मनुष्यका कर्तव्य ही है । उसे जो लोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारी- 
की सेवा नहीं करना चाहते, वे तो कृतष्नकी श्रेणीमें हैं; अतएव अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये । 


म० स० २--२. २४-- 


२७८२ 
यत्तु प्रत्युपकारार्थं फलपुद्दिदय वा पुनः । 
दीयते च परिक्लिप्टं तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥२१॥ 
किंतु जो दान क्लेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन- 
से] अथवा फलको दृष्टिमे रखकर] फिर दिया जाता है, 
बह दान राजस कहा गया है ॥ २१ || 
अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 
असत्कृतमवज्ञातं तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥२२॥ 
जो दान विना सत्कारके $ अथवा तिरस्कारपूर्वक>< अयोग्य 
देश-कालमें+ और कुपात्रके+ प्रति दिया जाता है, वह 
दान तामस कहा गया है ॥ २२ ॥ 
सम्बन्ध--अब सात्त्विक यज्ञ, दान और तप उपादेय 
क्यों हैं; भगवानस उनका क्या सम्बन्ध है तथा उन सात्त्विक 
यज्ञ, तप और दानाम जो अङ्ग-जेगुण्य हो जाय, उसकी पूर्ति 
किस प्रकार होती है--यह सब बतळानेके लिये अगला प्रकरण 
आरम्म किया जाता है-- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


3० तत्सदिति निर्देशो त्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः । 
्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा ॥२३॥ 
3“, तत्‌, सत्‌-ऐमे यह तीन प्रकारका सब्चिदानन्दधन 
ब्रझका नाम कहा है;4 उसी ब्रह्मसे सृष्टिके आदिकालमें 
ब्रामण और वेद तथा यज्ञादि रचे गये ॥ २३ ॥ 
सम्बन्ध--पर मेश्वरके उपर्युक्त ३०, तत्‌ ओर सत्‌--इन तीन 
नामका यज्ञ, दान, तप आदिके साथ कया सम्बन्ध हे ? ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर कहते हैं-- 
तस्मादोमित्युदाहवत्य यक्षदानतपःक्रियाः । 
प्रवतन्ते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥२४॥ 
इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
शास्रविधिसे नियत यज्ञ; दान और तपरूप क्रियाएँ सदा 
(३०? इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 
होती हैं ॥ २४ ॥ 


यहाँ अनुपकारीको दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि दान देनेवाला दानके पात्रसे बदलेमें 


किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रक्ले | जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वाथका सम्बन्ध मनमें नहीं 
दै, उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है--वही सात्विक है | इससे वस्तुतः दाताकी स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है । 


# किसीके धरना देने, हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डाळनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है, वह क्लेशपूर्वक दान देना है। 


† जो मनुष्य बराबर अपने काममै आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बढ़ा काम निकालने- 
की सम्भावना या आशा है; ऐसे व्यक्ति या संश्वाओंको दान देना प्रव्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । 


| मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्गादि इस लोक और परलोकके मोगोंकी प्रासिके लिये या रोग आदिकी निवृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता दै, वह फलके उद्देशयसे दान देना है । 


६ यथायोग्य अभिवादन) कुशल-प्रदन) प्रियमाघण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता दै; वह बिन! सत्कारके दिया जानेवाळा दान है । 


% पाँच बात सुनाकर, कड़वा बोलकर) धमकाकर, फिर न आनेकी कड़ी हिदायत देकर, दिललगी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे वचन, शरीर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है, वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेवाला दान है । 


+ जिस देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीं दे अथवा जहाँ दान देना शास्त्रमे निषेध किया दै, वे देश और काल 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

+ जिन मनुष्योंको दान देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान देनेका थास्रमें निषेध दै, वे धर्मध्वजी, 
पाखण्डी, कपटवेपधारी, हिंसा करनेवाले, दूसरोंकी निन्दा करनेवाले, दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्पर, बनावटी विनय दिखानेवाले, मध्य-मां आदि अभक्ष्य वस्तुओंको भक्षण करनेवाले, चोरी, ब्याभचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले, ठग; जुआरी और नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं । 

4 जिस परमात्मासे समस्त कर्ता, क्म और कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुई है, उस भगवानके वाचक ४७०१, तत्‌? 
और 'सत्‌?--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अज्ग-वेगुण्यकी पूर्ति हो जाती है । अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्ममें परमेश्वरके नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक है । 

छ यहाँ “त्राण? शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका, “वेद” चारों वेदोंका, “यश! शब्द यज्ञ, तप, दान आदि 
समस्त शास्त्रविहित कर्तव्यकमोंका वाचक है | 

0 जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि कर्मोकी उत्पत्ति हुई है; उसका नाम होनेके कारण ओड्कारके उच्चारणसे समस्त 
कमोंका अङ्गवैशुण्य दूर हो जाता है तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं | यह भगवानके नामकी अपार महिमा दै । 


र्न 


श्रीमद्घगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] एकचत्वारिशो ऽभ्यायः २७८३ 


क स तीज जी 


तदित्यनभिसंधाय फलं यज्ञतपःक्रियाः । तथा यज्ञ) तप और दानमें जो स्थिति दै, वह भी “सत्‌? 
दानक्रियाश्च विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाडक्षिभिः॥२५॥ इत प्रकार ह जाती है १. go लिये किया 
तत्‌ अर्थात्‌ “तत्‌? नामसे कहे जानेवाले परमात्मामा ॐ कम "तितके तत्‌ ei मली el 
सम्बन्ध--इस प्रकार श्रद्धापर्रर किये हए शाद्ध 
ही यह सब है-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी टच NS SIT 
यश) तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी तफ, दान आदि कमका महत्त्व बतराया गया; उसे सुनकर यह 
इच्छावाले पुरुपोंद्वारा की जाती हें ॥ २५ ॥ जिज्ञासा होती है कि जो शा्रविहित यजादि कर्म दिना शाके 
१ छ्‌ > <] 


किये जात हैं, उनका क्या फळ होता है; इसपर भगवान्‌ इस 
सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌. प्रयुज्यते । क 00०2 र 
प्रशस्ते कमंणि तथा सच्छब्दः पार्थे युज्यते ॥२६॥ 


अध्यायका उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 
सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्यभावमेंत 


अश्रद्धया हुतं दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌ । 
€ 
छ कक. हे ५ असदित्युच्यते पाथ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 
और श्रेष्ठमावमे] प्रयोग किया जाता है तथा हे पार्थ ! उत्तम 


हे अर्जुन ! बिना श्रद्राके किया हुआ हवन) दिया हुआ दान 


कर्ममें भी$ “सत्‌? शब्दका प्रयोग किया जाता है | २६॥ एवं तपा हुआ तप और जो कुछ भी किया हुआ शुभ कर्म 
~ ~ ~ _ 6 fe ल्यि 
यज्ञ तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते । है-वह समस्त “असत्‌?--इस प्रकार कहा जाता है; इस 


कम चेच तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ वह न तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके वाद ही+॥ 
इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वणि श्रीमद्गगतरद्रीतागईणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ भीष्मपर्वणि तु एकचत्वारिशोऽध्य़ायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके श्रीमडूरवद्वीतापवेके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमद्भगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णार्जुन 
संवाद में श्रद्धात्रयविभागयोग नामक सतरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ मीष्मपर्वमें इकतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


इसीलिये वेदोक्त मन्त्रौके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेव्योंके यज्ञ, दान, तप 


आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ओङ्कारके उच्चारणपूर्वक ही होते हैं । 

% जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी है, वे फलकी इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं दै, वे समस्त कर्म 
अहंता, ममता, आसक्ति और फल-कामनाका सवथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आज्ञानुसार किया करते हैं । 

† सद्भाव? ( सत्यभाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है; उस अविनाशी तत्वका वाचक है 
और वही परमेश्वरका स्वरूप है | इसलिये उसे “सत्‌? नामसे कहा जाता है । 

{ अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठमाव है, उसका वाचक यहाँ प्साधुभाव? दै | वह परमेश्वरकी प्रासिका हेतु है; 
इसल्ये उसमें परमेश्वरके 'सत्‌` नामका प्रयोग किया जाता दै अर्थात्‌ उसे “सद्भाव? कहा जाता है । 

$ जो शास्त्रविहित करनेयोग्य शुभ कमं है) वह निष्कामभावसे किये जानेपर परमात्माकी प्रासिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमात्माके “सत्‌? नामका प्रयोग किया जाता है, अर्थात्‌ उसे “सत्‌ कर्म? कहा जाता है । 

» यश) तप और दानसे यहाँ सात्विक यज्ञ, तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम- 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि है; जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिति? शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्ररकी प्राप्तिमें 
देतु दै, इसलिये वह “सत्‌! दै । 

+जो कोई भी कम केवल भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये किया जाता है जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--ऐसा कम कतके अन्तःकरणको शुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरकी प्राप्ति करा देता है, इसलिये बद “सत्‌? है । 

१,'यत्‌' पदसे यहाँ निषिद्ध कर्मोका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध कर्मोके करनेमें श्रद्धाकी आवश्यकता नहीं है और 
उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उनको करते भी वे ही मनुष्य है, जिनकी यासः मद्दापुरुप और ईश्वरमें पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती । जिनको विश्वास नहीं है, उनको भी पाप कमोंका दुःखरूप फल अवद्य ही मिलता है । अतः यहाँ यज्ञ, 
दान और तपरूप शुभ क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ ध्यत्‌ कृतम्‌? पद उसी जातिकी क्रियाका वाचक है । 

+ हवन) दान ओर तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्वापूर्वक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी झुदिमें और इस 
लोक या परलोकके फल देनेमें समर्थ होते हैं । बिना श्रद्धाके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसीसे उनको “असत्‌? और ध्वे 
इस लोक या परलोकमें कहीं भी लाभप्रद नहीं हैं?---ऐसा कहा दै । 


!" जनता अना 
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छत्रवारशाधाय: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायामष्टादशोध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धर्सका, उपासनासहित ज्ञाननिष्टाका, 
भक्तिसहित निष्काम कमयोगका एवं गीताळे माहात्म्यका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके दूसर अध्यायके ग्यारहरे कस गीतके उपदेश- 
का आरम्भ हुआ । बहाँसे आरम्भ करके तीसरे छोकतक मगवानने 
ज्ञानयोगका उपदेश दिवा और प्रसङ्गत्रशा कषात्रवर्नकी दष्टिसे युद्ध 
करनेकी कर्तव्यताका प्रतिपादन करके उनचालीसरे श्रोकसे ठेकर 
अध्यायकी समातिपर्यन्त कर्मयोगका उपदेश दिया, उसके बाद 
तीसर अध्यायसे सतरहवे अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी दष्टिसे 
और कहीं कमेयोगकी दृश्सि परमात्माकी प्रा्िके बहुत-स साधन 
बताये \ उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस अठारह 
अध्यायमें समस्त अध्यार्यकि उपदेदाका सार जाननेके उद्देश्यसे 
मगवानके सामने संन्यास गानी ज्ञानयोगका और त्याग यानी 
फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोगा तत्त्व भरीमाति अहग-अलग 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैं--- 


अजुन उवाच 
संन्यासस्य महावाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
त्यागस्य च हृषीकेश पृथक केशिनिषूदन ॥ १ ॥ 
अजुन वोळे--हे महाबाहो ! हे अन्तर्यामिन्‌ ! दे 
वासुदेव ! में संन्यास और त्यागके तत्त्वको एथक-प्रथक 
जानना चाहता हुँ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
काम्यानां कर्मणां व्यासं संन्यास कवयो विदुः । 
सर्वकमंफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--कितने ही पण्डितजन तो काम्य- 
कर्मोके] त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे विचारकुशल 
पुरुप सब कमोके फलके त्यागको त्याग कद्दते हैं| ॥ २ ॥ 
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# अजुनके प्रश्नका यह भाव दे कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या खल्प है उसमे कोन-कौनसे भाव और कर्म 

सहायक एवं कौन-कोनसे वाधक हे, उपासनासदित सांझ्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता 

; इसी प्रकार त्याग ( फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्या स्वरूप है; केबल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता दै, 

क्या करना इसके लिये उपयोगी दे और क्या करना इसमें बाधक दै; भक्तिमिश्रित कमयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान कर्म- 

योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंको भी में भलीभौति जानना चाहता हूँ । 


उत्तरमें भगवानने इस अध्यायके तेरहवेंसे सतरहबें इलोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) का स्वरूप बतलाया है । 
उन्नीय्रेसे चालीसबैं इलोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साघनमें उपयोगी हैं और राजस, तामस 
इसके विरोधी हें । पचासवेंसे पचपनर्वेतक उपासनासहित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरहवें इलोकमें 
केवल सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है । 


इसी प्रकार छठे इलोकमें ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है । नवें इलोकमें सात्त्विक त्यागके 
नामये केवळ कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी दै । सैंतालीसवें और अड़तालीसवें इलोकोंमें स्वधर्मके पालनको इस 
साधनम उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकोंमें वणित तामस, राजस त्यागको इसमें वाधक वतलाया है । 
पॅताळीसर्वे और छियालीसवें रलोकोंमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनवेसे छाछठवें इलोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन हे । छियालीसवें इलोकमें लौकिक और शास्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्मयोगके साधन करनेकी रीति 
वततलायी है और सत्तावनवें इलोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कर्मयोगके सान करनेकी रीति बतलायी है । 

| स्त्री) पुत्र, धन और स्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्रासिके लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निवृत्तिके लिये यश) 
दान) तप और उपासना आदि जिन झुभ कर्मोका शास्त्रोंमे विधान किया गया है--ऐसे छुभ कर्मोका नाम 'काम्यकम? है। 


{ इश्वरकी भक्ति, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी शास्रविद्िित कतंव्यकर्म हैं, उनके अनुशानसे प्राप्त होनेवाले 
स्री) पुत्र, धन) मानः बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कमोके फलका त्याग करना है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


त्याज्यं दोषवदित्येके कर्म प्राहुमेनीपिणः । 
यक्षदानतपःकमे न त्याज्यमिति चापरे ॥ ३ ॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कर्ममात्र दोषयुक्त 
हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हे% ओर दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 
हैं कि यज्ञ, दान और तपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हैँ! ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास ओर त्यागके विषयों विद्वानंकि 
भिन्न-भिन्न मत बतठाऊर अब भगवान्‌ त्यागके विषयमे अपना 
निश्चय बतकाना आरम्म करते हैं-- 
निश्चयं श्रणु मे तत्र त्यागे भरतसत्तम | 
त्यागो हि पुरुषव्याप्र त्रिविधः सम्प्रकीर्तितः ॥ ४ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ अजुन ! संन्यास ओर त्याग, इन दोनोंमेंसे 
पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 
सात्त्विक) राजस और तामस-भेदसे तीन प्रकारका कहा 
गया है ॥ ४ ॥ 
यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्यं कार्यमेव तत्‌ । 
यज्ञो दानं तपद्चेच पावनानि मनीषिणोम्‌ ॥ ५ ॥ 


~ स्शो 
द्विचत्वारिशो एध्यायः 


२३८ 
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यज्ञ, दान और तपरूप कम त्याग करनेके योग्य नहीं 
है, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य है; क्योंकि यज्ञ, दान 
और तप--ये तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंकों पवित्र 
करनेवाले हैं ॥ ५ ॥ 
एतान्यपि तु कमोणि सङ्ग त्यक्त्वा फलानि च। 
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कतेव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ, दान और तपरूप कर्मोंको 

> 6 र अ ७ ~ फलों 
तथा ओर भी सम्पूर्ण कर्तव्यकमोंको आसक्ति और फलोंका 
त्याग करके अवशय करना चाहिये; यह मेरा निश्चय किया 
हुआ उत्तम मत दै$ ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध-अब तीन 'छोकॉमे ऋमसे उपर्युक्त तीन प्रकारके 
त्यागेके रक्षण बतरुते हैं-- 
नियतस्य लु संन्यासः कमणो नोपपद्यते । 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 

( निषिद्ध और काम्य कर्माका तो स्वरूपसे त्याग करना 
उचित ही है ) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग उचित 


# आरम्भ ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है, अतः विहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने ही विद्वानोंका कहना है कि कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको नित्यः नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कर्माका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये । 


† बहुत-से विद्वानोंके मतमें यज्ञ, दान और तपरूप कर्म वास्तवमै दोषयुक्त नहीं हैं । वे मानते हैं कि उन कमकि 
निमित्त किये जानेवाले आरगम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिँसादि पापोंका होना देखा जाता है, वे वास्तवमें पाप नहीं हैं । 
इसलिये कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कर्माका ही त्याग करना चाहिये, शास्त्रविद्दित कर्तव्य कर्मोका त्याग नहीं 
करना चाहिये | 


१. शाख्रविधिके अनुसार अङ्ग-उपाङ्कोंसद्ित निष्कामभावसे भळीभॉति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान्‌ मुमुक्षु पुरुषोंका 
बाचक यहाँ 'मनीपिणाम्‌? पद है। 


† शास्त्रॉर्मे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यश करनेके लिये, दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये, यानी शास्त्र-आज्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
लाभ दोना तो दूर रहा) उलटा प्रत्यवाय होता है। इसलिये इन कर्माका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये । 


§ भगवानके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके लक्षण वतलाये गये हैं, 
वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवळ काम्य कर्मोका खरूयसे त्याग कर देनेपर मी अन्य नित्य-नेमित्तिक कमोंमें और उनके 
फलमें मनुष्यकी ममता) आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते दें । सब कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोमे ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्वनकारक हो सकते है | अहंता; ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये तिना यदि समस्त कमाँको दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकमोंका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कर्मवन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर बह विहित कर्मके त्यागरूप प्रत्यवायका भागी होता है। 
इसी प्रकार यश) दान और तपरूप कर्माको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | इसलिये उन विद्वानोंके बतछाये हुए लक्षणोंवाले संन्यास ओर त्यागसे 
मनुष्य कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि कर्म स्वरूपतः वन्थनकारक नहीं हैं; उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है | अतः कमाँमै जो ममता और फलासक्तिका त्याग है, वही वास्तविक त्याग है; 
क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मवन्धनोंसे मुक्त होकर परमपदको प्रास हो जाता हे | 


२७८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपवोणि 


ee 
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नहीं है# । इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना हे अर्जुन ! जो शास्त्रविहित कर्म करना कर्तव्य है-इसी 
तामस त्याग कहा गया है † ॥ ७ | भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता दै-- 


दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। वही सात्विक त्याग माना गया है>॥ ९ || 


स कृत्वा राजसं त्यागं नेव त्यागफलं लभेत्‌ ॥ ८ ॥ सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे सारिवक त्याग करनेवाके पुरुषका 
निषिद्ध और काम्यकमोको स्वरूपसे छोड़नेमें और कर्तव्यकर्मोके 
करनेमें केसा भाव रहता है, इस जिज्ञासापर सात्विक त्याशी 
पुरुदकी अन्तिम स्थितिके लक्षण बतरुते हैं-- 
न द्वए्यकुरालं कमं कुशले नानुषञ्जते । 
त्यागी सत्त्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १०॥ 
कार्यमित्येव यत्‌ कमं नियतं क्रियते5 जुन । जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहीं करता+और 
सङ्ग त्यकत्वा फळं चेच स त्यागः सास्विको मतः॥ ९. ॥ कुशल कमर्मे आसक्त नहीं होता, बह शुद्ध सत्त्वगुणसे युक्त 


# वर्ण; आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ, दान; तप, अध्ययन-अध्यापन, 
उपदेश, युद्ध) प्रजापालन) पशुपालन) कृषि) व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म यास्त्रोमे अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कम हैं | ऐसे कमाका स्वरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कतव्यका पालन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्‍योंकि इससे कर्मोकी परम्परा टूट जाती दै और समस्त जगतूर्मे विव हो जाता है (गीता ३। 
२३-२४ ) । इसलिये नियत कमाका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं दै । 

| कर्तव्यकर्मके त्यागको भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वंक होनेके कारण तामस त्याग है; इस- 
लिये उपर्युक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं हे; जिसके करनेसे मनुष्य कमंवन्धनसे मुक्त हो जाता है । यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको ले जानेवाला है । 

{ कर्तव्य कमोके अनुष्ठानर्मे मन) इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम दोता दै; अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पड़ती है; शरीरके आरामका त्याग करना पड़ता है; व्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियर्मोका पालन करना पड़ता है--इस कारण समस्त क्मोको दुःखरूप समझकर 
मन, इन्द्रिय और दारीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ, दान और तप आदि शास्त्रविह्ित 
कर्मोका त्याग करना है--यही उनको दुःख रूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है । 


6 जबतक मनुष्यकी मन) इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है, ततक वह किसी प्रकार भी कर्म- 

बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता | अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है, सच्चा त्याग नहीं हे । इशलिये कल्याण 

चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन, इन्द्रिय ओर दारीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 

का कार्य है । अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको, जो कि समस्त कर्मचन्धर्नोसे छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना है, नहीं पाता । 


जो कुछ कर्म है वह सव दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कतव्य कमोंका त्याग 
कर देशतो वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता॥ ८ ॥ 


% वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्तरमें अवदयकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कमे है, निषिद्ध और काग्य कर्म नियत कम नहीं हैं । नियत कर्मोको न करना भगवानकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करना है--इस भावसे भावित होकर उन कमोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समस्त 
मोगोमे ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहवूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योंकि कमाके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तविक त्याग है। 
त्यागका परिणाम कमसे सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता, आसक्ति और कामनाके त्यागसे ही हो 
सकता दे--केवल स्वरूपमे कर्मोका त्याग करनेसे नहीं । 

+ शास्त्रनिपिद्ध कर्म और काम्यकम सभी अकुशल कर्म हैं; क्योकि पापकर्म तो मनुष्यको नाना प्रकारकी नीच 
योनियोंमें ओर नरकमें गिरानेवाले हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनर्जन्म देनेवाले हैं । सात्विक व्वागीमें राग- 
द्वेपका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकमाँका त्याग करता दै, वह द्वेष-बुद्धेसि नहीं करता; 
कितु शास्त्रदृष्टिसे लोकसंग्रदके लिये उनका त्याग करता दै । 

+ शास्त्रविहित नित्य-नेमित्तिक यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वकृत 
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पुरुष संशयरहित; बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी है#॥| १० ॥ 
न हि देहभ्॒ता शक्यं त्यक्तुं कमोण्यशेषतः । 
यस्तु कमंफलत्यागी ख त्यागीत्यभिधीयते ॥ ११॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सब कमौंका त्याग किया जाना शक्‍य नहीं दैः|इसलिये जो 
कर्मकलका त्यागी है, वही त्यागी है--यह कहा जाता है{। १ १। 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कमणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां कचित्‌॥ १२ ॥ 


पश्चात्‌ अवश्य होता है; §किंतु कर्मफलका त्याग कर देनेवाले 
मनुष्योके कर्माका फळ किसी कालम भी नहीं होता><॥ १२ ॥ 

सम्बन्व-पहरु शोकमें अर्जुनने संन्यास और त्यागका तत्त्व 
अळग-अळग जाननेकी इच्छा प्रकट को थी । उसका उत्तर देत 
हुए मगदानने दूसरे और तीसेर कोकम इस दिषयपर बिद्वानोके 
भिन्न-भिन्न मत बतलाकर अपने मतके अनुसार चौथे कछोकसे 
बारहवें- क्ोकतक त्यागका यानी ऊर्मयोगका तत्त्व भीमाँति 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्व समझानेके 


कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके कमाँका तो 
अच्छा, बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


किये पहले सांख्य-सिद्धान्तके अनुसार कर्मोको सिद्धिमें पाँच हेतु 
बतकाते हैं--- 


संचित पापोंका नाश करके उसे कर्मबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं; इसलिये ये कुशळ कहलाते हैं । सात्त्विक त्यागी जो 
उपयुक्त शुभ कर्माका विधिवत्‌ अनुदान करता है, वह आसक्तिपूर्वक नहीं करता; किंतु शास्त्रविहित कमोंका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है--इस मावसे ममता, आसक्ति ओर फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है । 

# इस प्रकार राग-द्वेषसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोका ग्रहण ओर त्याग करनेवाळा शुद्ध सत्त्वगुणसे 
युक्त पुरुष संशयरहित है, यानी उसने भलीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्विक त्याग ही कमबन्धनसे 
छुटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है । इसीलिये वह बुद्धिमान्‌ है ओर वही सच्चा त्यागी है 

[कोई मी देहधारी मनुष्य विना कम किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना क्रम किये शरीरका निर्वाह 
नहीं हो सकता (गीता ३ | ८) | इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जबतक वह जीवित रहेगा; तवतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बेठना, चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न-कुछ कर्म तो करना ही 
पड़ेगा । अतएव सम्पूर्णतासे सब कर्मोका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है । 

| जो निषिद्ध और काम्य-कमोका सर्वथा त्याग करके यथावश्यक शाख्रबिहित कतंव्यकमोका अनुष्ठान करते हुए 
उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है; वही सच्चा त्यागी 

ऊपरसे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता) 
ममता और आसक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ, दान और तप आदि कतंव्यकर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है। 


६ जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कमार्मे ओर उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सत्र प्रकारके कर्म करनेवाले हैँ,उनके द्वारा किये हुए शुभ कमोंका जो स्वर्गादिकी प्राप्ति 
या अन्य किसी प्रकारके सांतारिक इष्ट भोगोंकी प्राप्तिरूप फल है, बह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये हुए पाप- 
कर्मोका जो पु, पक्षी) कीट) पतङ्ग और वृक्ष आदि तिर्यक्‌ योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके दुःखोंकी प्रातिरूप फल है-वह बुरा फल है । इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोमे उत्पन्न होकर कभी इष्ट भोगोंको 
प्रात होना और कभी अनिष्ट भोगोंको प्राप्त होना दै, वह मिश्रित फळ है । 

उन पुरुषोंके कर्म अपना फल भुगताये विना न नहीं हो सकते, जन्म-जन्मान्तरोमें शुभाद्युम फल देते रहते हैं; 
इसीलिये ऐसे मनुष्य संतारचक्रमें घूमते रहते हैं । 

» कर्मोमै और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया दै; इस अध्यायके 
दसवें छोकमें व्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले छोकमें जिनके लिये 'संन्यासी? 
और पयोगी? दोनों पदोंका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें श्वोकमै जिनको अनामय पदको 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ “संन्यासी? कहा गया है । 

इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते दे, उनमें 
फल उत्पन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तथा इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेत्राले निष्काम कमोंसे पूर्वसाचत समस्त शुभाशुभ कमाका 
भी नाश हो जाता है ( गोता४। २३) । इस कारण उनके इस जन्ममें या जन्मान्तरोमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी 
प्रकारका भी फल किसी भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कमी नहीं होता; वे कर्मवन्धनसे सर्वया मुक्त दो जाते हैं । 
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चञ्चेतानि महावाहो कारणानि निवोध मे । 
सांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वेकर्मणाम्‌॥ १३॥ 
हे महावाहो ! सम्पूण कर्मोकी सिद्धिके ये पाँच हेतु 
कमाँका अन्त करनेके लिये उपाय बतळानेवाळे सांख्य-शास्त्रमे 
कहे गवे हैं, उनको तू मुझसे भलीभाति जान ॥ १३ ॥ 
अघिष्टानं तथा कता करणं च पृथग्विधम्‌ । 
विविधाश्च पृथक्चेष्टा देवं चेवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १४॥ 
इथ विषयमे अर्थात कर्मोकी सिद्विमें अधिष्ठान#और 
कर्ता|तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके करण] एवं नाना प्रकारकी 
अलग-अलग चेष्टाएँ | और वैसे ही पांचवां देतु दैव><दे ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरवाङमनोभियंत्‌ क्म प्रारभते नरः । 
उ कै क २ 
न्याय्यं वा विर्पेरीतं वा पच्चेते तस्य देतवः ॥ १५ ॥ 


मनुष्य+मन, वाणी और शरीरसे गास्रानुकूल अथवा 
विपरीत जो कुछ भी कर्म करता दै, उसके ये पाँचों कारण 
हैं ॥ १५॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सांख्ययोगके सिद्धान्तसे समस्त कर्मोकी 
सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच कारर्णोका निरूपण करके अब, वास्तवर्मे 
आत्माका कर्मोस कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सर्वथा शुद्ध, 
निर्विकार और अकर्ता है--यह बात समझानेके सिये आत्माको कर्ता 
माननेव॒लिकी निन्दा करके अकर्ता माननेवाठेकी स्तुति करते हैं--- 


१. "कृतः नाम कर्माका है; अतः जिस शाख्रमें उनका अन्त करनेका उपाय वतलाया गया हो) उसका नाम "कृतान्त? 
है। “सांख्य? का अर्थ शान है ( सम्यक ख्यायते ज्ञायते परमात्मानेनेति सांख्यं तच्व्ञानम्‌ )। अतएव जिस शास्त्रमे तत्त्व- 
श्ञानके साधनरूप ज्ञानयोगका प्रतिपादन किया गया हो; उसको सांख्य कहते हैं | इसलिये यहाँ धकृतान्ते? विशेषणके सहित 
“सांख्ये? पद उस शास्रका वाचक मालूम होता दै, जिसमें ज्ञानयोगका भली माँति प्रतिपादन किया गया हो और उसके 
अनुसार समस्त कर्माको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकता समझकर कर्माका अभाव करनेकी रीति 
बतलायी गयी हो । 

२. 'सर्वकमंणाम? पद यहाँ दाखविहित और निषिद्ध, सभी प्रकारके कर्मोका वाचक हे तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है। 


# “अधिष्ठान? शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक है; किंतु गोणरूपसे यज्ञादि 
कमोंमें तद्विपयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता है | 

| यहाँ कर्ता? शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक है । इसीको गीताके तेरहयें अध्यायके इक्की्वे इलोकमें 
भोक्ता बतलाया गया है । 

| मन, बुद्धि और अहङ्कार मीतरके करण हैं तथा पाँच शानेन्द्रियाँ और पाँच कर्मेन्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं; 
इनके सिवा गोगरूपसे जेसे खुत्रा आदि उपकरण यज्ञादि कमौके करनेमें सहायक होते हैं; इसी प्रकार भिन्न-भिन्न कमोंके 
करनेमें जितने भी भिन्न-भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं; उन सत्रको यहाँ वाह्य करण कहा जा सकता हैं । 

६ एक खानसे दूसरे स्थानमें गमन करना, हाथ-पेर आदि अङ्गोंका संचालन, श्वासोंका आना जाना, अङ्गोंको 
सिकोड़ना-फेलाना, आँखाको खोलना और मूँदना) मनमें संकल्प-विकस्पोंका होना आदि जितनी भी इलचलरूप क्रियाएँ 
हैं, वे ही नाना प्रकारकी अलग अलग चेष्टाएँ हैं । 

% पूर्वकृत शुभाञ॒म कर्मोके संस्कारोंको 'दैव' कहते हैं, प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है । 

३. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायपूर्वक किये 
जानेवाले यज्ञ, दान; तप, विद्याध्ययन) युद्ध) कृषि) गोरक्षा, व्यापार, सेवा आदि समस्त शा्रविदित कमाके समुदायका 
वाचक यहाँ “न्याय्यम्‌? पद है । 

४. वर्ण, आश्रम, प्रकृति ओर परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कमके करनेका शास्त्रोंमे निषेध किया गया है 
तथा जो कर्म नीति और धर्मके प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यमापण) चोरी, व्यभिचार) हिंसा, मद्यपान; अमक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकमोंका वाचक यहाँ “विपरीतम्‌? पद है । 

+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कमं कर सकता है । अन्य सव भोगयोनियाँ हैं; उनमें पूर्वक्कत 
कमोंका फल भोगा जाता है; नवीन कमं करनेका अधिकार नहीं है । 

+ यहाँ मन) वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और यापरूप कर्म हैं--जिनका इस जन्म तथा 


जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़ता है--उन सबके धये पाँचों कारण हैं?--इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं बन 
सकता । इसीलिये बिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म वास्तवर्मे कर्म नहीं हे । 
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द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


२७८२, 


तत्रैवं सति कतोरमात्मानं केवलं तु यः। 

पदयत्यकृतंबुद्धित्वा्ञ स पझ्यति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अश्ुद्धबुद्धि दोनेके 

कारण उस विषयमें यानी कमाँके होनेमें केवल झुद्धम्वरूप 


लिपायमान नहीँ होती, वह पुरुष इन खव लोकोंको मारकर 
भी वास्तवमें न तो मारता है और न पापसे बँबता दे§। १७। 

सम्बन्ध-इस प्रकार संन्याम (ज्ञानयोग) का तरव समझानेके 
छिय आत्मके अकर्तापनका प्रतिपादन करके अब उसके अनुसार 


आत्माको कर्ता समझता है, वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी 
यथार्थ नहीं समझता# || १६ || 

यस्य नाहंकृतो भावो घुद्धियंस्य न लिप्यते । 
हत्वापि स इमाँल्लोकान्न हन्ति न निवध्यते ॥ १७॥ 
जिस पुरुपके अन्तःकरणमें “मैं कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं 
“है तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थीमै और कमोंमें 


कर्मके अङ्क-प्रत्यङ्गोको भरीमाति समझ नेके लिय कर्म-प्रेशणा, 
कर्म-संग्रह और उनके सार्विक आदि नेदोंका प्रतिपःदन करते हैं--- 
ज्ञानं ज्ञेयं परिज्ञाता त्रिविधा कमंचोदना । 
करणं कम कर्तेति त्रिविधः कमसंग्रहः ॥ १८ ॥ 
ज्ञाता, ज्ञान ओर ज्ञेय--यह तीन प्रकारकी कर्म-प्रेरणा> 


१. सत्सङ्ग और सत्‌-झात्रोंके अभ्यासद्वारा तथा विवेकः विचार और दाम-दमादि आध्यात्मिक साधनों दरारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नदों है--ऐसे प्राकृत अज्ञानी मनुष्यको 'अङ्कतबुद्धि' कहते हैं । 


# वास्तव आत्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध, निर्विकार और सर्वथा असङ्ग है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोंसे या कर्मोंसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै; किंतु अनादिसिद्ग अविद्याके कारण असङ्ग आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
है; अतः वह दुमति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओंमें मिथ्या अभिमान करके ( गीता ३। २७ ) स्वयं उन कमोंका कर्ता 
बन जाता है । इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही “प्रकृतिस्थ पुरुष! दै; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुइ क्रियाओका 
कर्ता बनता दै; तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है और वे कर्म फल देनेवाले बन जाते हैं । इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मौका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ । २१) । इसलिये 
चौददवें इलोकमें कर्मोकी सिद्धिके पाँच देतुओंमें एक हेतु जो “कर्ता! माना गया दै? वह प्रकृतिमें स्थित पुरुध है 
ओर यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित, शुद्ध खलूपका वणन है? अतः उसको अकर्ता वतलाकर उशके यथार्थ स्वरूपका 
लक्षण किया गया है। जो आत्माके यथार्थ स्वल्यको समझ लेता है, उसके कर्माम “कर्ता रूप पॉचवों हेतु नहीं रहता । इसी 
कारण उसके कर्माकी कर्म संज्ञा नहीं रहती । बद्दी बात अगले इलोकमें समझायी गयी है । 


| सांख्ययोगी पुरुषमें मन, इन्द्रियों ओर शरीरद्वारा की जानेवाळी समस्त क्रियाओंमें “अमुक कमं मैंने किया दै? 
“यह मेरा कर्तव्य है? इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रइना--यही “मै कतां हूँ? इस भावका न दोना है । 

| कर्मोमें और उनके फलरूप खी) पुत्र, धन) मकान) मान) बढाई, स्वगसुख आदि इस लोक और परलोकके 
समस्त पदाथाँमै ममता, आसक्ति ओर कामनाका अभाव हो जाना) किसी भी कमसे या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको स्वम्नके कम ओर भोर्गोकी भाँति क्षणिक, नाग्यत्रान्‌ और कल्यित समझ लेनेके 
कारण अन्तःकरणमें उनके संस्कारोंका संग्रहीत न दोना ही बुद्धिका लियायमान न होना है । 


$ उपर्युक्त प्रकारते आत्मस्वरूपको भलीभाँति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वथा नष्ट दो गया 
है; मन) बुद्धि, इन्द्रियों और गारीरद्वारा होनेवाले कमोसे या उनके फळसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा है, उस 
पुरुषके मन, बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा जो छोकसंग्रह्मार्थ प्रारब्धानुसार कम होते दै, वे सत्र झःस्रःनुकूल और सबका दित 
करनेवाले ही होते हैं। अतः असे अग्नि, वायु और जल आदिके द्वारा प्रारब्यत्रश किसी प्राणीकी मृत्यु दो जाय तो वे 
अग्नि) वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीको मारनेवाले हैं और न वे उस कमसे बैँधते दी दे--उसी प्रकार उपयुक्त 
महापुरुष झुभकमोंको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फलसे नहीं बँधता, इसमें तो कहना ही क्या है; किंतु 
क्षात्रधर्म-जैसे--किप्ती कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त श्राणियोंका संहाररूप--क्रूर कर्म करके भी उठका वह 
कर्ता नहीं बनता ओर उसके फलसे भी नहीं बैँधता । 


जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, पालन और संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 
( गीता ४ | १३ ) और उन कमोंसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है ( गीता ४। १४; ९ | ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन, बुद्धि और इन्द्रियोद्वारा होनेवाले समस्त कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 
शुद्ध हो जानेके कारण उसके द्वारा अज्ञानमूळक चोरी) व्यमिचार, मिथ्यामाषण) हिँसा, कपट) दम्म आदि पापकर्म नहीं होते । 
> किसी भी पदाथके स्वरूपका निश्चय करनेवालेको शातां? कहतें हें; वह जिस वृत्तिके द्वारा वस्तुके खरूपका 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


है और कर्ता, करण तथा क्रिया--यह तीन प्रकारका कर्म- 

संग्रह है# ॥ १८॥ 

ज्ञानं कर्म च कतो च त्रिधेव गुणभेदतः । 

प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छुणु तान्यपि ॥ १९॥ 
गुणोंकी संख्या करनेवाले शास्त्रर्मे ज्ञान और कम तथा 

कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे गये हैं, उनको 

भी तू मुझसे मळीमाँति सुन| ॥ १९॥ 

सर्वभूतेषु येनेकं भावमव्ययमीक्षते । 

अविभक्तं विभक्तषु तज्शानं विद्धि सास्विक्रम ॥ २०॥ 
जिस ज्ञानसे मनुष्य पृथक -पृथक सब भूमि एक अविनाशी 


प्रथक्त्वेन तु यज्ज्ञानं नानाभावान्‌ पृथग्विधान्‌ । 

वेत्ति सवेषु भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 

भूतोमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको अलग-अलग जानता 

है, उस ज्ञानको तू राजस जान ॥ २१ ॥ 

यत्तु कृत््रवदेकस्मिन्‌ कार्य सक्तमहैतुकम्‌ । 

अतच्वार्थवदर्पं च तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
परंतु जो ज्ञान एक कायरूप दारीरमें ही सम्पूर्णके सदृश 

आसक्त है तथा जो विना युक्तिवाला; ताच्त्विक अथे रहित 

और तुच्छ दै, वह तामस कहा गया दै ॥ २२ ॥ 


नियतं सङ्गरहितमरागद्वेयतः ङृतम्‌। 
अफलप्रेप्सुना कमं यत्तत्‌ सार्विकमुच्यते॥ २३ ॥ 


परमात्मभावको विमागरहित समभावसे स्थित देखता दै, उस 
ज्ञानको तो तू सात्त्विक जान| ॥ २० ॥ 


निश्चय करता दै, उसका नाम “ज्ञान! है ओर जिस वस्तुके खरूपका निश्चय करता दै, उसका नाम "जेय? है। इन तीनोंका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्ममें प्रवृत्त करनेवाला है; क्योंकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ञानवृ त्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता दै कि अमुक 
अमुक साधनोंद्वार अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्रा तके लिये अमुक कम मुझे करना दै, तभी उसकी उस कर्ममें प्रवृत्ति होती है। 

% देखना) सुनना) समझना, स्मरण करना) खाना) पीना आदि समस्त क्रियाओको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
“कर्ता? कहते है; उसके जिन मन, बुद्धि और इन्द्रियेके द्वारा उपर्युक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हैं; उनको “करण? 
और उपयुक्त समस्त क्रियाओको "कर्म? कहते हैं | इन तीनोंके संयोगसे ही कमका संग्रह होता दै, क्योंकि जब मनुष्य , 
स्वयं कर्ता बनकर अपने मन, बुद्धि ओर इन्द्रियोद्वारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है, तभी कम बनता है? इसके 
बिना कोई भी कम नहीं बन सकता । इसी अध्यायके चोदद्दवें इलोकमें जो कमकी सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतलाये गवे दे, उनमेंसे अधिठ्ठान ओर देवको छोड़कर शेष तीनोंको “्कर्म-सग्रह! नाम दिया गया दै । 

† जिस शास्त्रमें सत्व, रज और तम- इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदार्थोके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो) ऐसे शाका वाचक “गुणसंख्याने? पद है। अतः उसमें बतलाये हुए गुर्णोके भेदसे तीन-तीन प्रकारके शान) 
कर्म और कर्ताको सुननेके लिये कहकर भगवानने उस शासको इस विषयमे आदर दिया है और कहे जानेत्राले उपदेशको 
ध्यानपूर्वक सुननेके लिये अजुंनको सावधान किया है । 

ध्यान रदे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगवानूने ज्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तथा 
करणके भेद बुद्धिके और घृतिके नामसे एवं शेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे । इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छः 
पदाथामेसे तीनके ही मेद पहले बतलानेका संकेत किया है । 

| जिस प्रकार आकाश-तस्तको जानेवाला मनुष्य घड़ाश मकान) गुफा, स्वर्ग, पाताल और समस्त वस्तुओंके सहित 

सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आकादा-तत्त्वको देखता दै, वैसे ही लोकदृष्टिसे भिन्नभिन्न प्रतीत होनेवाले समस्त चराचर 
प्राणियों गीताके छठे अध्यायके उन्तीसवें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसवें छोकमें वर्णित सांख्ययोगके सावनसे होनेवाले 
अनुमते द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञानखरूप परमात्ममावको विभागरद्दित सममावसे व्यास देखना 
ही सात्त्विक ज्ञान है । - 

§ कौट, पतङ्ग पशु, पक्षी, मनुष्य, राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हे, उन सबमें आत्माको उनके 
शरीरोंकी आकृतिके भेदसे और खभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अलग-अलग समझना ही राजस ज्ञान है । 

> जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरको ही अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणभड्भुर नाशवान्‌ शरीरमें रवस्वकी भाँति आसक्त रहता है--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दुःखसे 
दुखी होता है तथा उसके नाशसे ही सर्वनाश मानता है, आत्माको उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह शान 
वास्तवमै ज्ञान नहीं है । इसलिये भगवानले इस छोकमे “ज्ञान? पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत शान 
वास्तवमें अज्ञान दी है। 

१. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायके सातवें ऋोकमें देखनी चाहिये। | 

२, यहाँ “सङ्गः नाम आंसक्तिका नहीं है; क्योंकि आठक्तिका अभाष “अरागद्वेषतः! पदसे अलग बतलाया गया है । 


पस 
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जो कम शास्त्रविधिसे नियत क्रिया हुआ और कर्तापनके भोगोंको चाहनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकाग्युक्त पुरुषद्वारा 
अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले पुरुषद्वारा किया जाता है; वह कम राजस कट्टा गया हैँ ॥ २४॥ 
बिना राग-द्वेपरके किया गया हो#--वह सात्विक कहा अनुबन्ध क्षयं हिंसामनवेक्ष्य च पौरुषम्‌ । 


जाता है| ॥ २३ ॥ मोहादारभ्यते कम यत्तत्‌ तामसमुच्यते ॥ २५॥ 
यत्तु कामेप्खुना कर्म साहंकोरेण वा पुनः । जो कर्म परिणाम, हानि, हिंसा और सामथ्यंको न विचार- 


क्रियते बहुलायासं तद्‌ राजसमुदाहृतम्‌ ॥ २४॥ कर केवल अन्नाने आरम्भ किया जाता हैः वह तामस 
परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है| तथा कदा जाता दै» ॥ २५ ॥ 


इसलिये यहाँ जो कममें कर्तापनका अभिमान करके उन कमंसे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना दै, उसका नाम संग? 
समझना चाहिये । 


# कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं; उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्मात्र मी उन भोगोंकी आकाङ्का नहीं रही है; जो किसी मी कर्मसे अपना कोई भी सार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी भी वस्तुकी आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा होनेवाळे जो कर्म राग-द्वेषके 
विना केवळ लोकसंग्रहक्रे लिये होते हे--उन कर्मोको “बिना रागद्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं । 

| इसी अध्यायके नवे इलोकमें वर्णित सात्विक त्यागसे इस सात्त्विक कर्में यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्वेषका भी अभाव दिखलाया गया है; किंतु नर्वे इलोकमें कमोंमें आसक्ति और फळेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया है, कर्तापनके अभावकी बात नहीं कही दै, बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्माको करनेके लिये कहा है | दोनोंका दी फल 
तच्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अनुष्ठानके प्रकारका है । 


१. जो पुरुध समस्त कर्म--स्त्रीः पुत्र; धन) मकान; मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके भोगोंके 
लिये ही करता है--ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद दै । 


२. जित मनुष्यका दारीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तथा “मैं अमुक कर्मका करने- 
वाला हूँ, मेरे समान दूसरा कौन दै; में यह कर सकता हूँ; वह कर सकता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाला है, उसका वाचक यहाँ “साहंकारेण? पद दै । 


‡ सात्त्विक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद दै कि सात्त्विक कर्मोके कर्ताका शरीरमै अहंकार नहीं होता और कमॉमें 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी मी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता | इसलिये 
उसके कर्म आवासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शारीरमें अहंकार दोनेके कारण वह शरीरके परिश्रम और 
दुःखोसे स्वयं दुखी होता है । इत कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता दै । इसके सिवा सात्त्विक कमोंके 
कर्ताद्वारा केवल शास्त्रदृष्टिसे या लोकदृष्टिसे कतव्यरूपमें प्राप्त हुए कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्माका विस्तार 
नहीं होता; किंतु राजस कमका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कमोका आरम्भ करता रहता 
है; इससे उसके कमोंका बहुत विस्तार हो जाता दै । इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कमोंको राजस बतलाया गया है । 


§ जिस पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं, उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं--इसमें तो कहना 
ही क्या दै; किंतु इनमेंसे किसी एक दोपसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं । 

% किसी भी कमका आरम्भ करनेते पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
करनेसे उसका भाती परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा; यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्में इतना धन व्यय करना पडेगा; इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा, इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धमकी हानि होगी और अमुक-अमुक प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयक्रा यानी हानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कमके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंकरो अमुक प्रकारसे इतना कष्ट पहुँचेगा, अमुक मनुष्योंका या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना दै | इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यशी आवस्यकता है; 
अतः इसे पूरा करनेकी सामर्थ्य हममें है या नहीं-यह पौरुप्रका यानी साम्या विचार करना है | इस तरह परिणाम, हानि, 
हिंसा और पौरुष-इन चारोंका या चारोंमेंसे किसी एकका विचार न करके केवल मोहसे कर्मका आरम्भ करना ही तामस कर्म है । 


२७९२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


= 


मुक्तसंङ्गोऽनहंचादी ्ृत्युत्साहसमन्वितः । रागी कर्मफलंप्रेप्सुलुब्धो हिसात्मकोऽटुंचिः 


सिद्ध/यसिद्ध योनिर्विकारः कती सात्विक उच्यते ॥२६॥ हर्षशोकान्वितः कती राज्ञः परिकीर्तितः ॥ २७॥ 
A | जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कमोके फलको चाइनेवाला 
जो कर्ता संगरहित, अहंकारके वचन न बोळनेवाळा, और लोमी है तथा ूमरोंको क देनेके खमाववाला, अशुद्धा 

घेय॑ और उत्साहसे युक्त तथा कायके सिद्ध होने और न चारी और हर्प-शोकसे लिप्त है, वह राजस कहा गया दै ॥ 


होनेमें इृष-शोकादि विकारोंसे रदित दै, वह सात्विक कहा अयुर्कः प्राकृतः स्तब्धः शठो नेष्कृतिको 5छसः 
जाता है ॥ २६ ॥ विषादी दीघंसूत्री च कतो तामस उच्यते ॥ २८॥ 


१. मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान, बड़ाई; प्रतिष्ठा, - 
स्त्री) पुत्र, घन, मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगॉर्मे जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति और कामना 
नहीं रही दै--ऐसे मनुष्यको “मुक्तसंग? कहते हैं । 

२. मन, बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर--इन अनात्म पदार्थोमें आत्मबुद्धि रहनेके कारण जो किसी भी कर्ममें 
कर्तापनका अभिमान नहों करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवार्लोकी भाँति, मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
है, अमुकको और सिद्ध कर लूँगा; मैं ईश्वर हूँ; भोगी हूँ, बलवान्‌ हुँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन दै, में यज्ञ करूँगा) 
दान दूँगा (गीता १६। १३, १४) १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं दै, किंतु सरलभावसे अभिमानशून्य 
वचन बोलनेवाला है--ऐसे मनुष्यको "अनहंवादी? कहते हैं । 


# शास्त्रविहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कमके करनेमें बड़ी-से-त्रड़ी विध्न-बाधाओंके उपस्थित होनेपर भी विचलित. 
न होना 'घेर्य' है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 
तो कर्म करनेकी क्या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर चुक्रनेवाला और 
कर्मफलको चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार श्रद्धापूर्वक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह है । इन दोनों 
गुणोंसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें इर्षित होता है और न उसमें विघ्न उपस्थित होनेपर शोक 
ही करता है तथा इसी तरह जिममें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता, जो हरेक अवस्थामें सदा-सवदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता दै । 

३. जिम मनुष्यकी कर्मोमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति है--ऐसे 
मनुष्यको 'रागी? कहते हैं । 

४. जो कर्मौके फलरूप स्त्री) पुत्र, धन) मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक “कर्मफलप्रेप्सुः? पद दै । 

५. धनादि पदाथामें आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप धनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी लालसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके स्वत्वको हृड़पने- 
की भी इच्छा रखता है और वेधी ही चेष्टा करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक “लुब्धः? पद है । 


६. जिस किसी भी प्रकारसे दूसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है; जो अपनी अभिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता है--ऐसे दिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
(हिंसात्मकः? पद है । 

७. जो न तो शास्त्रविधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही शद्ध रखता है, किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ "अशुचिः? पद है । 


८. जिसके मन और इन्द्रियाँ वशमें किये हुए नहीं हैं; बल्कि जो स्वयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें श्रद्धा 
और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको 'अयुक्तः कहते हैं। 

९, जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है, जिसका स्वभाव बालकके समान है, जिसको अपने कर्तव्यका. ` 
कुछ भी ज्ञान नहीं है; जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंका सुधार नहीं हुआ है-ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूर्खको 
“प्राक्त? कहते हैं । 


शआीमड्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


जो कर्ता अयुक्त) शिक्षासे रहित, घमंडी)# धूर्त। और 
दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला तथा शोक करनेवाला 
आलसी $ और दीर्घसूत्री है--वहृ तामस कह्दा जाता है+ ॥ 

सम्बन्ध--हस प्रकार तत्वज्ञानमें सहायक सात्विक भाव- 
को ग्रहण करानेके रिय और उसके विरोधी राजस-तामस भात्रो- 
का त्याग करानेके लिये कर्म-प्रेरणा और कर्मे-संग्रहमेसे ज्ञान, कर्म 
और कर्ताके सास्विक अ'दि तीन-तीन भेद ऋमसे वतलाकर अब 
बुद्धि और घृतिके सारिविर, राजस और तामस--इस प्रकार 
त्रिविध भेद क्रमशः वतलानेकी प्रस्तावना करते हुए बतळते हैं-- 


द्विच त्वारिंशो ऽध्यायः 


२७९३ 


बुद्धभेंदं श्चृतेइचैव गुणतस्त्रिविघं श्टणु । 

प्रोच्यमानमरोषेण पृथक्त्वेन धनंजय ॥ २९ ॥ 
हे धनंजय ! अब तू बुद्धिका और घृतिका भी गुर्णोके 

अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पू्णतासे विभाग- 

पूर्वक कहा जानेवाला सुन+ ॥ २९ | 

प्रवृत्ति च च निवृत्ति च कार्याकाये भयाभये । 

बन्धं मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सास्विक्री ३० 


हे पार्थ ! जो बुद्धि प्रतृत्तिमार्ग^ और नित्रृत्तिमार्गकोB 


# जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही घमंडमें चुर रहता है- 
अपने सामने दूसरोंको कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यको “मंडी? कहते हैं । 


† जो दूसरोंको ठगनेवाळा वञ्चक दै, देषकों छिपाये रखकर गुसभावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला दै, मन-ही- 
मन दूमरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको “धूर्त? कहते हैं । 

| नाना प्रकारसे दूसरोंकी बृत्तिमें बाधा डालना ही जिसका स्वभाव है--ऐसे मनुष्यको दूसरोंकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं । 


§ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका स्वभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्मर्मे जिसकी प्रबृत्ति और 
उत्साह नहीं होते, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें आलस्य भरा रहता है--वह मनुष्य ५भालसी? दै । 

% जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुत कालतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे, इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाळे कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको “दीर्घसूत्री? कहते हे । 

+ जिस पुरुषमें उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते दों, उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये | क 


बुद्धि" शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है) इस अध्यायके बीसर्वे; इक्कीसवें और बाईसवें इलोकोंमें जिस 
शानके तीन भेद बतलावे गये हैं, वह बुद्धिसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी वुद्धिकी वृत्तिविशेष है और यह बुद्धि उसका 
कारण है। अठारहवे छोकमें “ज्ञान? शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण “करण? के नामसे कर्म संग्रहमें 
किया गया है । यही ज्ञानका ओर बुद्धिका भेद है । यहाँ कर्म-संग्रहर्मे वणित करणोंके सास्विक-राजस-तामस भेदोंको भली भाँति 
समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन भेद बतलाये जाते हैं । 

“धृति? शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति दै । मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दृढ़तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह८्करण? के ही अन्तर्गत है। इस अध्यायके 
छब्बीसवें छोकमें सात्त्विक कर्ताके लक्षणोमें धृति” शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
“श्रतिः केवल सात्त्विक ही होती हे; किंतु ऐसी बात नहीं है, इसके भी तीन भेद होते हैं--यद्ी बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें थ्रृति? के तीन भेद बतलावे गये हैं । 

A ग्रहस्थ-वानप्रस्थादि आश्रमोंमें रहकर ममता, आसक्ति, अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये उसकी उपासनाका तथा शास्त्रविद्ठित यज्ञ, दान और तप आदि झुभ कर्मोका) अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 
कर्मोका ओर शरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्माका निष्काममावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
वह 'प्रतृत्तिमा्ग है। और राजा जनक) अम्बरीष) महर्षि वति्ठ और याज्ञवल्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथाथ जानना है। 


छ समस्त कर्मोका और भोगोंका बाहर-भीतरसे सर्वथा त्याग करके) संन्यास-आश्रमर्मे रहकर परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये सब प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम; दम, तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण, मनन, निदिध्यासन करना या केवल भगवानके भजन, स्मरण, कीर्तन आदिमें ही लगे 
रहना--इस प्रकार जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग हे, उसका नाम ८निवृत्तिमार्ग! है ओर श्रीसनकादि, नारदजी; 


२७९४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कतंव्य 
व्य और अकतंव्यको;% भय और अभयको | तथा को तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको> भी यथार्थ नहीं जानता; 
बन्धन और मोक्षको| यथार्थ जानती दै, वह बुद्धि वह बुद्धि राजसी है+ ॥ ३१ ॥ 


सात्त्विकी दै ३० ॥ अधम धर्ममिति या मन्यते तमसाऽऽवृता । 

€ 9१” ०९ र विपरीतांश्च 
यया धममधम च काय चाकायमेव च । सवोधोन वुद्धिः सा पार्थं तामसी ॥३२॥ 
अयथावत्‌ प्रजानाति वुद्धि: सा पार्थ राजसी ॥ ३१॥ हे अर्जुन ! जो तमोगुणसे तिरी हुई बुद्धि अधमको भी 


हे पार्थ ! मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधघर्म- “यह धर्म है? ऐसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 


oe ल 


ऋषभदेवजी और झुकदेवजीकी भाँति उसे टीक-टीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है । 

# वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देश-कालकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कमं करना 
उचित है; वही उसके लिये धकतब्य? है; और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है, वही उसके लिये 
धअकर्तव्यः है । इन दोनोंको भलीमाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कतव्य है या 
अकर्तव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कतव्य और अकतः्यको यथाथ जानना है । 

|| किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें जो 
एक आकुळताभरी कम्पतृत्ति होती दै; उसे 'भय' क्ते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी बृत्ति है, उसे "अभय? 
कहते हैं । इन दोनोंके तत्वको भलीमाति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय-इन दोनोंको यथार्थ जानना है । 

शुभाशुभ कर्मकि सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमे भटकना पड़ 
रहा है; यही ध्वन्धन? है और सत्संगके प्रभावसे कर्मयोग भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साघनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कमबन्धनोका कट जाना और जीवका भगवानको प्राप्त दो जाना ही “मोक्ष? है । 

§ अहिंसा, सत्य, दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, शम, दम) तितिक्षा तथा यज्ञ, दान, तप एवं अध्ययन, प्रजापालन) 
कृषि, पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--जिन आचरर्णोका फल शास्त्रो्मे 
इस लोक और परलोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दूसरोंके द्वितके कमं दै, उन सबका नाम “धर्म? है एवं 
झूठ; कपट, चोरी) व्यभिचार) हिंसा, दम्भ, अमक्ष्यमक्षण आदि जितने भी पापकम हैं-जिनका फल शास्त्रोर्मे दुःख 
बतलाया है-उन सबका नाम अधर्म? है । किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कौन सा कमं अधर्म है- 
इसका ठीक-टीक निर्णय करगेमें बुद्धिका कुण्ठित हो जाना, या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथार्थ 
न जानना दै । 

२८ वण, आश्रम, प्रकृति, परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शासतरविहित 
करनेयोग्य कर्म है--वह कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये शास्त्रमे जिम कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है 
बल्कि जिसका न करना ही उचित है--वह अकार्य ( अकतंव्य ) है । इस दृष्टिसे शास्रनिपिद्ध पापकर्म तो सबके लिये 
अकार्य हैं ही, किंतु शास्रविहित शुभ कमोंमें भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य । 
जैसे शूद्रके लिये सेवा करना कार्य है और यज्ञ) वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक, वैराग्य, दाम, 
दमादिका साधन कार्य है और यज्ञ-दानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना-कराना, दान देना-लेना) 
वेद पढ्ना-पढाना कार्य है और नौकरी करना आकार्य है; वैश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि अकार्य दै । इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य है और भोगासक्तके लिये अकार्य है । इससे यह सिद्ध है कि शास्रविहित 
घर्म होनेसे ही वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है ओर अकाय भी । यही घर्म- 
अधर्म और कार्य-अकार्यक्रा भेद है । किसी भी कर्मके करनेका या त्यागनेका अवसर आनेपर “अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है 
या अकर्त व्य) मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और कौन-सा नहीं करना चाहियेः-इसका टीक-टीक निर्य 
करनेमें जो बुद्धका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना दे--यद्दी कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ 
न जानना है । 

+ जिस बुद्धिसे मनुप्य घम-अधर्मका और कतंत्य-अकतंव्यका ठीक-ठीक निर्णय नहों कर सकता, जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंका भी डीक-टीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती, वह रजोगुणके सम्बन्धसे बिवेकमें अप्रतिहित) 
विक्षिस और अस्थिर रइती दै; इसी कारण यह राजसी दै । 

= ईश्वरनिन्दा, देवनिन्दा, शास्त्रविरोध, माता-पिता-शुरु आदिका अपमान, बर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूल आचरण, 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० १८ ] 
सम्पूर्ण पदार्थोकों भी विपरीत मान लेती है;# वह बुद्धि 
तामती है ॥ ३२ ॥ 
घृत्या यया धारयते मनःप्राणन्द्रियक्रियाः। 
योगेनाव्यभिचारिण्या धृतिः सा पाथे साच्चिकी। ३३। 
हे पाथं ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 
ध्यानयोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
धारण करता है, वह धृति सास्विकी है। ॥ ३३ ॥ 
यया तु धमकामाथान्‌ श्रुत्या धारयतेऽज्ञुन । 
प्रसङ्गेन फलाकाङ्की ध्वृतिः सा पार्थ राजसी ॥ ३४ ॥ 
परंतु हे प्रथापुत्र अर्जुन | फलकी इच्छावाला मनुष्य 
जिस धारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 
कार्मौको धारण करता दै) वह धारणशक्ति राजसी है ३४ 


द्वि चत्वारिंशो ऽभ्यायः 
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हे पार्थ | दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य जिस धारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय) चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताको भी 
नहीं छोइता अर्थात्‌ धारण किये रहता दै, 8 वह धारणशक्ति 
तामसी है ॥ ३५ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सार्विकी बुद्धि और घुतिका ग्रहण तथा 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि और धुतिके सात्त्विक 
आदि तीन-तीन भेद कमसे बतळाकर अब, जिसके लिय मनुष्य 
समस्त कर्म करता है, उस सुखके भी सात्त्विक, राजस और 
तामस--इस प्रकार तीन भेद क्रमसे बरतलाते हँ” 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं श्टणु मे भरतर्षभ । 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तदग्रे विषमिव परिणामेऽम्रतोपमम्‌। 


यया खप्नं भयं शोकं विषादं मदमेव च । 
न विमुञ्चति दुमंधा श्वृतिः सा पार्थं तामसी ॥ ३० ॥ 


तत्खुखं सात्विक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ ३७॥ 
हे भरतश्रेंड | अब तीन प्रकारके सुखको भी तू मुझसे 


असंतोष, दम्भ) कपट, व्यमिचार, असत्यभापण) परपीडन, अभक्ष्य मोजन; यथेच्छाचार और पर-सत्तापहरण आदि 
निषिद्ध पापक्रमाँको धर्म मान लेना ओर धृति, क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय) यौच) इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, सत्य, अक्रोघ) 
ईश्वरपूजन) देवोपासना, शास्त्रमेवन; वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण, माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन) सरलता) 
ब्रह्मचर्य, सात्त्विक मोजन, अहिंसा और परोपकार आदि शाखस््रविहित पुण्यकमोकी अधर्म मानना--यही अधर्मको धर्म 
और धर्मको अधर्म मानना है । 


ॐ अधर्मो धर्म मान ठेनेकी भाँति ही अकतंत्यको कर्तव्य) दुःखको सुख, अनित्यको नित्यश अशुद्धको शुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सब अन्य पदायाँको विपरीत मान लेनेके अन्तर्गत हैं । 


| किसी भी क्रिया, भाव या उत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढतापूर्वक स्थिर रखनेकी जो शक्तिविशेष है, जितके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया, भावना या वृत्ति विचलित नहीं होती; प्रत्युत चिरकालतक स्थिर रहती है, उस शक्ति- 
का नाम ध्धृति' है; परंतु इसके द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-मिन्न उद्देश्योंसे, नाना विषयोंको धारण करता रहता दै, तबतक 
इसका व्यभिचार-दोष नष्ट नहीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है; उस समय 
यह अव्यभिचारिणी? हो जाती है | साच्त्रिक धृतिका एक ही उद्देश्य होता दै-परमात्माको प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
“अव्यभिचारिणी? कहते ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माको प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन; प्राण ओर इन्द्रियों 
की क्रियाओंको अटललूपसे परमात्मामें रोके रखना ही 'सात्विक घृति? है । 


| आसक्तियूर्वेक धमका पालन करना त्रृतिके द्वारा धर्मको धारण करना है एवं तनादि पदाथोंको और उनसे सिद्ध 
होनेवाले मोगोंकों दी जीवनका लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दृद्तापूवक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंको धारण करना दै । 


१. जिसकी बुद्धि अत्यन्त मन्द और मलिन हो) जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे दुश्चुद्धि मनुष्यको 'दुर्मेवा? कहते हैं 

निद्रा ओर तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंको तमसाच्छन्न, बाह्य क्रिवासे रहित और मूढ वनानेवाले भाव 
हैं, उन सबका नाम निद्रा? दै; धन आदि पदार्थोके नाशकी, मृत्युकी, दुःखप्राप्तिकी, सुखके नारकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इष्टके नाश ओर अनि्-प्राततिकी आशङ्कासे अन्तःकरणमें जो एक आऊुलता और घत्रराइट-भरी वृत्ति 
होती दै, उतका नाम “भय? है; मनमें होनेवाली नाना प्रकारकी दुश्चिन्ताओका नाम “शोक! है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोमें संताप 
हो जाता देश उसे “दुःख? कहते हे; यह शोकका ही स्थूल भाव है तथा जोधन, जन और वल आदिके कारण 
ददोनेवाली-विवेक) भविध्यके विचार और दूरदर्शितासे रहित-उन्मत्तदत्ति है, उसे “मद! कहते हैं; इसीका नाम गव, घमंड ओर 
उन्मत्तता भी दे । इन सत्रको तथा प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भावोंको जो अन्तःकरणसे दूर इटानेकी चेष्टा न करके 
इन्दींमे डूबे रहना है, यही वृत्तिके दारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ धारण किये रहना है | 


२७९६ अआमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सुन | जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन), ध्यान और जो सुख विषय और इन्द्रियांके संयोगसे होता दै, 
सेवादिके अभ्यासे रमण करता है और जिससे दुःखोंके बह पहले-भोगकालमें अमृतके तुल्य प्रतीत होनेपर भी 
अन्तको प्राप्त हो जाता द-† जो ऐसा सुख देश परिणाममें विषके तुल्य दै; इसलिये वह सुख राजस 
वह आरम्भकालमें यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता है| कहा गया है+ ॥ ३८ ॥ 

परंतु परिणाममें अमृतके तुल्य है।॥ इसलिये वइ यदग्रे चानुवन्धे च सुखं मोहनमात्मनः । 
परमात्मविपयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला सुख निद्राळस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सात्त्विक कद्दा गया है ॥ २६-३७ ॥ जो सुख भोगकालमें तथा परिणाममें भी आत्माको 
विषयेन्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तदग्रेऽखृतोपमम्‌ । मोहित करनेवाला है, वह निद्रा) आलस्य और प्रमादे 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥ ३८॥ उतन्न सुख-- तामस कहा गया है ॥ ३९ ॥ 


# मनुष्यको इस सुखका अनुभव तमी होता दै, जब वह इस लोक और परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सत्रछे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपक्रे चिन्तनका अभ्यास करता है ( गीता ५। २१); बिना 


साधनके इसका अनुभव नहीं हो सकता--यही भाव दिखळानेके लिये इस सुखका “जिसमें अभ्याससे रमण करता है? 
यह लक्षण किया गया है। 


न जिस सुखर्मे रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक) आधिदेविक और आधिभौतिक--सव प्रकारके दुःखोके 
सम्बन्धसे सदाके लिये छुट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सत्चिदानन्दघन परब्रझ परमात्माकी 
प्राप्ति बतलाया गया है ( गीता ५। २१, २४; ६। २८ )-वद्दी सात्त्विक सुख दै । 


{जिस प्रकार बालक अपने घरवार्लोसे विद्याकी महिमा सुनकर विद्याभ्यासक्री चेष्टा करता है पर उसके महत्तका 
यथार्थ अनुभव न होनेके कारण आरम्मकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल-कूदको छोड़कर विद्याभ्यासमें लगे रहना 
अत्यन्त कष्टप्रद ओर कठिन प्रतीत होता है, उसी प्रकार सात्त्विक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक) वैराग्य, दाम) दम और तितिक्षा आदि साधनोर्मे लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; यही सात्त्विक सुखका आरम्भकाल्में विषके तुल्य प्रतीत होना है। 


§ जब सात्त्विक सुखकरी प्रासिके लिये साधन करते-करते साघकको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 
है, तब उसे वह अमृतके तुल्य प्रतीत होता दै; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ, नगण्य और दुःखरूप 
प्रतीत होने लगते हैं । 


२८ उपयुक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ होनेपर 
इस सुखका अनुभव होता दै, इसीलिये इस सुखको परमात्मबुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला बतलाया गया है । 


+ जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियो द्वारा किसी विषयका सेवन करता दै, तब वह उसे आसक्तिके कारण अत्यन्त प्रिय 
मालूम होता दे; उस समय वह उसके सामने किसी भी अदृष्ट सुखको कोई चोज नहीं समझता, परंतु यह राजस सुख 
प्रतीतिमात्रका ही सुख है, वस्तुतः सुख नहीं है । प्रत्युत विपयोंमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्राप्ति न होने- 
पर अभावके दुःखका अनुभव होता है तथा उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दुःख होता दै। इसलिये विषय और 
इन्द्रियाँके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब प्रकारसे दुःखरूप ही हे, तथापि जैसे रोगी मनुष्य आसक्ति- 
के कारण स्वादके लोमसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेबन करता है ओर परिणाममें रोग बढ़ जानेसे दुखी होता 
हे या मृत्यु हो जाती है; उती प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्खता ओर आसक्तिवश परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे 
विषयाँका सेबन करता है और परिणाममें अनेकों प्रकारसे माँति-भाँतिके भीषण दुःख भोगता हद ( गीता ५। २२) | 


+ निद्राके समय मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थकावटसे होनेवाले दुःखका अमाव होनेसे तथा 
मन और इन्द्रियाको विश्राम मिलनेसे जो सुखकी प्रतीति होती दै, वह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता है, निरन्तर नहीं रहता--इस कारण क्षणिक है इसके अतिरिक्त उस समय मन) बुद्धि और 
इन्द्रियोमे प्रकाशका अभाव हो जाता है, किसी भी वस्तुका अनुभव करनेकी शक्ति नहों रहती । इस कारण तो वह सुख 
भोग-कालमें आत्माको यानी अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तथा इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है? और इस 
सुख़की.आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यको अज्ञानमय वृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियोंमें जन्म ग्रहण करना पड़ता हेः 
अतएव यइ परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाळा है । 


श्रीमद्भगवर्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः! 
® S Cs he € 
खत्वं प्रकृतिजेमुक्तं यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिगुणेः ॥४०॥ 
पृथ्वीमें या आकाशमै अथवा देवताओंमें तथा इनके 
सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सत्त्व नहीं है) जो प्रकृति- 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# ॥ ४० ॥ 
सम्बन्ध--इस अध्यायके चोथिसे बारहवें .श्रोकतक भगवान्‌: 
ने अपने मतके अनुसार त्याग और त्यागीके रक्षण बतलाये \ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२७९७ 


वहाँ त्यागका स्वरूप बतकाते समय भगठानूने यह बात 
कही थी कि नियत कर्मका स्व॒रूपसे त्याग उचित नहीं हे (गीता १८। 
७ ) अपितु नियत कर्मोको आसक्ति और फलके त्यागपुर्वक करत 
रहना ही वास्तविक त्याग है (गीत ९८ १९), किंतु वहा. यह बात 
नहीं बतकायी कि किसके लिये कौन-सा कर्म नियत है \ अतण्द 
अब संक्षेपमे नियत कर्माका स्वरूप, त्यागके नामसे वर्णित कर्म- 
योगमें भक्तिका सहयोग और उसका फक परम पिद्धिकी भ्रात 


तदनन्तर तरहदसे छतरहव क्लोकतक संन्यास (सांख्य) के स्वरूप- बतरानेके किये पुनः उसी त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण आरम्म 


का निरूपण करके संन्यासमें सहायक सच््रगुणका ग्रहण और उसके करत हे” 
बिरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उद्देश्यसे अढारहरेसे चालीस. ब्राह्मणक्षा्रयावरशा शाद्गाणा च परतप | 

€ |." ~ ~ भ क नि 
श्वोकतक गुर्णोके अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य कर्माणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवयुणः ॥४१॥ 


पदार्थाके भेद समझाये और अन्तमें समस्त सृष्टिको गुर्णोस युक्त 
बतकाकर उस विषयका उपसंहार किया १ 


है परंतप ! ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वेश्योंके तथा दूर्द्रेकि] 
कर्म खभावसे उसन्न गुणोंद्वारा विभक्त किये गये हैं ॥ 


इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन, इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति होती है, वह आळस्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी माँति भोगकालमें और परिणाममें भी मोहित करनेवाला है| 

व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्नताके कारण ओर कतव्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे वचनेके कारण मूर्खता- 
वश जो सुखकी प्रतीति होती है, उस प्रमादजनित सुख-भोगके समव मनुष्यको कदव्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता; 
उसकी विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती दै; अतः कतव्यकी अवद्देलना होती हे । इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकालमें 
आत्माको मोदित करनेवाला है तथा उपयुक्त व्यर्थ कमोर्मे अज्ञान और आसक्तिवश होनेवाले झूठ, कपट, हिंसा आदि 
पापकर्मोका और कर्तव्य-कर्मोके त्यागका फळ भोगनेके लिये ऐसा करनेवालोंको सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोंकी प्रास्ति होती हे; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है । 

# “सत्व? शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदार्थोका वाचक हे | ऐसा कोई भी 
सत्त्व नहीं दै, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडवर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसे गुणमय है ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे ओर गुणोंके कार्यरूप पदार्थोंसे सम्बन्ध है, इससे ये सव भी तीनों गुणोंसे युक्त ही हैं; 
इसलिये पृथ्वीलोक, अन्तरिक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकोंके प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं । 

न ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य--ये तीनों ही द्विज हैं | तीनोंका ही यज्चोपवीतधारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यज्ञादि 
वैदिक कमोंमें अधिकार है; इसी देतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--इन तीनोंकों सम्मिलित करके कहा गया है | शूद्र द्विज 
नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतधारणमै तथा वेदाध्ययनमै और यज्ञादि वेदिक कमोर्मे अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अलग कहा गया है । 

† प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोमे किये हुए कर्मेके जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली सत्त, रज और तम--इन गुणब्रत्तियोके अनुसार ही ब्राह्मण आदि वणोमें मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शास्त्रमें चारों वर्णोके कमाँका विभाग किया गया हैं | जिसके स्वभावमें 
केवल सत्त्वगुण अधिक होता है, वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शम-दमादि वतलाये गये हैं । 
जिसके स्वभावमें सत्त्वमिश्रित रजोगुण अधिक होता हे, वह क्षत्रिय होता दै; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म द्यूरवीरता, तेज 
आदि बतलाये गये हैं । जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता दै, वह वैश्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावमे रजोमिश्रित तमोगुण प्रधान होता है, वह शूद्र होता है; 
इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना वतलाया गया है। इस प्रकार गुण और कर्मके विभागसे ही 
वर्ण-विभाग बनता दै, परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने कमंसे वर्ण बदल जाता हे । वणका मूल जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है | इस प्रकार जन्म और कमं दोनों दी वर्णमै आवश्यक हैं | केवल कर्मसे वर्णको 
माननेवाले वस्तुतः वर्णको मानते ही नहीं । वर्ण यदि कर्मपर ही माना जाय तत्र तो एक दिनमें एक ही मनुष्यको न 
मादूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा | फिर तो समाजमें कोई श्रृद्खला या नियम ही न रहेगा; सवथा अव्यवस्था फेल 
जायगी) परंतु भारतीय वर्णधर्ममें ऐसी बात नहीं है । 


म० स० २---२, २६--- 


२७९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


शान; 2 3 ० हर ६९ ~ 
शमो दमंस्तपंः शोचे क्षान्तिरा जवमेव च। रखना; वेद-शास्त्रोंका अध्ययन-अध्यापन करना और परमात्मा- 


शौन वित्वार्नमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म खभावजम्‌ ॥४९॥ कै तत्वका अनुभव करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 
स्वाभाविक कमे हे% ॥ ४२ ॥ 


न्तः करण र! का ॥ ग्रह क़ न्द्रिय रो का T 
धर्मपालनके लिये कष्ट सहना, वाइर-मीतरसे शुद्ध रहना, दानमीश्वरभावइच क्षात्रं कर्म खभावजम ॥४३॥ 
दूसरोंके अपराधोंको क्षमा करना) मन, इन्द्रिय और शरीरको शूरवीरता, तेज], धेयं§) चतुरता) और युद्धमें न 
सरल रखना, वेद, शास्त्र, ईश्वर और परलोक आदिमें श्रद्धा - भागना+, दान देना और स्वामिभाव+--ये सब-के-सब ही 


शी 


१. अन्तःकरणको अपने वदामें करके उसे विश्षेपरद्ित--ज्ञान्त बना लेना तथा सांसारिक विषयोके चिन्तनका 
त्याग कर देना “दाम? है । 

२. समस्त इन्द्रियोको वशमें कर लेना तथा वशमें की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माकी प्राप्तिके 
साधनोंमें लगाना “दम? है । 

३. स्वधर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतोंका पालन करना, भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना, एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ओर वनमें निवास करना--ये सब “तप! के अन्तर्गत हैं । 

४. मन, इन्द्रिय और शरीरको तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंको पवित्र रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न ददाने देना दी “शौच? हे । इसका विस्तार गीताके तेरहवें अध्यायके सातवें श्लोककी टिप्पणीमें है । 

५. दूसरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम क्षान्ति? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमे इसका विस्तार दै । 

६. मन) इन्द्रिय और दारीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐठ नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
हो, वैसा ही इन्द्रियोंद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त दारीरमें भी किसी प्रकारकी ऐंठ नहीं रखना-यह सब 'आर्जवके अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्त्रेके श्रद्धापूर्वक अध्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशको भलीमाँति समझनेका नाम 
यहाँ “ज्ञान? दै । 

८. वेद-शास्रोमे बतलाये हुए और मह।पुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके स्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
नाम यहाँ “विज्ञान? हे । 

९, वेद, शास्त्र; ईश्वर और परलोक-इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्त्रोके और महात्माओके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना--ये सब 'आस्तिकता?के लक्षण हैं । 

# व्राहाणमें केवल सच्वगुणकी प्रधानता होती दै, इस कारण उपयुक्त कमोमें उसकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती दै; 
उसका स्वभाव उपर्युक्त कमोंके अनुकूल होता है, इस कारण उपर्युक्त कमंके करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं 
होती । इन कमोंमें बहुत-से सामान्य घर्मोका भी वर्णन हुआ है | इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णोके 
वे स्वाभाविक कमं तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमै सबका अधिकार है; अतएव उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य हैं । 

† बड़े-से-बड़े बलवान्‌ दात्रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्धके समय साहसपूवक गम्भीरतासे लड़ते रहना “शूरवीरता' है। भीष्मपितामहका जीवन इसका ज्वलन्त उदाहरण है । 

{ जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कतंव्यपालनसे कमी विमुख नहीं होता और दूसरे लोग 
न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज? है। इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहते हैं। 

§ बड़ेसे-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर-- युद्धस्थलर्मे शरीरपर भारी-से-मारी चोट लग जानेपर) अपने पुत्र-पौत्रादिके 
मर जानेपर, सर्वस्वका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-मारी विपत्ति आ पड़नेपर भी व्याकुल न 
होना और अपने कतंव्यपालनसे कमी विचलित न होकर न्यायानुकूल कर्तब्यपालनमें संलग्न रहना--इसीका नाम ध्येय” दै । 

% परस्पर झगड़ा करनेवार्लोका न्याय करनेमेंश अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तथा 
मित्र, वैरी और मध्यस्थोंके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदिमे जो कुशलता है; उसीका नाम “चतुरता? है । 

+ युद्ध करते समथ भारी-से-भारी संकट आ पड्नेपर भी पीठ न दिखलाना, हर हालतमें न्यायपूर्वक सामना करके 
अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डटे रहना ही 'युद्धमें न भागना? है । इसी धर्म- 
को ध्यानमें रखते हुए वीर बालक अभिमन्युने छः मद्दारथियोँसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु रात्र नहीं छोड़े 
( महा० द्रोग० ४९। २२ ) | ७७ पै 

+ शासनके द्वारा छोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रवृत्त करना, दुराचारियोंको दण्ड देना) लोगोंसे 


ह. 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः २७९९ 


क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म दे || ४३ || करके अब भक्तियुक्त कर्मयोगका स्वरूप और फल बतलानेके लिये, 

कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यं वेश्यकम खभावजम । उन कर्माका क्रिस प्रकार आचरण करनेसे गे अनायास परम 

परिचयात्मक कर्म शुट्रस्यापि स्वभावजम्‌ ॥४४॥ लिद्धिको प्राप्त i केता हे--यह बात दो इरोकर्म बतळात हे” 
खेती) गोपालन! और क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार ३ स्वे स्वे कमण्यभिरतः संसिद्धि लभते नरः । 

थे वैदयके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब वर्णोकी सेवा करना स्वकर्मनिरतः सिद्धि यथा विन्द्रति तच्छुणु ॥ ४५ ॥ 

शूद्रका भी स्वाभाविक कर्म है || ४४ ॥ अपने-अपने स्वाभाविक कमोंमें तत्यरतासे लगा हुआ 
सम्बन्ध--इस प्रकार चारों बणोके स्वाभाविक कर्मोका वर्णन मनुष्य भगवस्पाप्तिरूप परम सिद्विको प्राप्त हो जाता है+ । 


अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वार्थभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकी भाँति उसकी 
रक्षा और पालन-पोषण करना--“स्वामिभाव” है | 

# उपयुक्त कर्मा क्षत्रियांकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती दै, इनका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती । इन कमोंमें भी जो धृति, दान आदि सामान्य घर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वर्ण- 
वाळोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके स्वाभाविक कर्म नहीं हैं | इसी कारण वे उनके लिये प्रयतसाध्य हैं । 

† जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जो, चने, मूँग, धान, मक्की, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थोकोः 
कपास और नाना प्रकारकी ओषधियोंको और इसी प्रकार देवता) मनुष्य और पशु आदिके उपयोगमें आनेवाली अन्य 
पवित्र बस्तुओंको न्यायानुकूल उत्पन्न करनेका नाम “कृषि” यानी खेती करना है । 

† नन्द आदि गोपोंकी भाँति गोओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना, घरमै भी यथावश्यक चारा 
देना, जल पिलाना तथा व्यात्र आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूध) दही, घृत आदि पदार्थोको उत्पन्न करके 
उन पदार्थोसे लोगोंकी आवइयकताओंको पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमें प्राप्त धनसे अपनी गहस्थीके सहित उन 
गोओंका भलीमाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना “गौरक्ष्य' यानी गोपालन है | पञ्चाओंमें “गौ? प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी पशु भी “गौ? ही है; इसलिये भगवानने यहाँ “पशुपालनम्‌? पदका प्रयोग न करके उसके वदलेमें 
“गौरक्ष्यम्‌? पदका प्रयोग किया है । अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी मैंस, उँट) घोड़े और हाथी आदि 
अन्यान्य पश्ुओका पालन करना भी वैश्योंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है । 

$ मनुष्योंके और देवता) पशु) पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
घर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक खानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवश्यकताओंको पूर्ण करना “वाणिज्य” यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार दै । वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने-बे चनेमें 
तौळ-नाप और गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना ; वस्तुको बदलकर या एक वस्तुर्मे दूमरी वस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी ले लेना; नफा, आढ़त और दलाली आदि ठहराकर उससे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट, चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय- 
का प्रयोग करके दूसरोंके स्वत्वको हड़प लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं । इन सब दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओका खरीदना और बेचना है, वही क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार है । तुलाघारने इस व्यवहारसे ही सिद्धि 
प्राप्त की थी ( महाभारत शान्तिपवे ) । 

२ उपर्युक्त द्विजाति वर्णोंकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन 
करना; घरमै जल भर देना, स्नान करा देना, उनके जीवन-निर्वाहके कार्योमे सुविधा कर देना, दैनिक कार्यमें यथायोग्य 
सहायता करना, उनके पश्चुओंका पालन करना, उनकी वस्तुओंको सम्हालकर रखना; कपड़े साफ करना; क्षौरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके कार्य हे, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुओंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सब “परिचर्यात्मक' यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कर्मके अन्तर्गत हैं । 

+ समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय दै, ऊरु वैश्य है और चरण शूद्र है। चारों एक ही समाज- 
शरीरके चार आवश्यक अङ्ग हैं और एक-दूसरेकी सहायतापर सुरक्षित और जीवित हैं | घृणा या अपमानकी तो बात ही 
क्या है) इनमेंसे किसीकी तनिक भी अवहेलना नहीं की जा सकती । न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है । अपने-अपने स्थान 
और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं । ब्राह्मण ज्ञानवलसे, क्षत्रिय बाहुवळसे) वैश्य घनबलसे और शूद्र जनवल या श्रम- 
बलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है । 


२८०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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अपने स्वाभाविक कर्ममै लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे 
कर्म करके परम सिद्धिको प्राप्त होता देश उस विधिको 
तू सुन ॥ ४५ | 
यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
खकमेणा तमभ्यच्ये सिर्द्धि विन्दति मानवः ॥ ४६॥ 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई है और 
जिससे यद समस्त जगत्‌ व्याप्त दै, उस परमेश्वरकी अपने 
स्वाभाविक कर्माद्वारा पूजा करके मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त 
हो जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वेटकोकमे यह बात कही गयी कि मनुष्य 
अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको 


पा लेता है; इसपर यह शङ्का होती है कि यदि कोई त्रिय 
अपने युद्धादि क्रूर कर्मोको न करके, ब्राह्मणोंकी भाति अध्यापनादि 
शान्तिमय कर्मोसे अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेकी 
चेष्टा कर या इसी तरह कोई दैश्य या शुद्र अपने कर्मोक्रो उच्च 
दर्णोके कर्मोसे हीन समझकर उनका त्याग कर दे और अपनेसे 
ऊँचे वर्णकी वृत्तिस अपना निर्वाह करके परमात्माको प्रात करनेका 
प्रयत्न कर तो उचित है या नहीं । इसपर दूसरेके धर्मको अपेक्षा 
स्वधर्मो श्रेष्ट वतळाकर उसके त्यागका निषेध करते हैं-- 
थेयान्‌ खधमा विगुणः परधर्मात्‌ खनुष्ठितात्‌ । 
स्वभावनियतं कम कुबन नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे[ 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उन्नतिके लिये चारों भाई प्रसन्नता और योग्यताके 
अनुसार बॉटे हुए अपने-अपने प्रथक-प्रथक्‌ आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं । यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुवलके द्वारा, वैद्य धनबलके द्वारा और शूद्र शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं । 

# भगवान्‌ इस जगत्‌की उत्पत्ति, स्थित और संहार करनेवाले, सवशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सबके प्रेरक, सबके 
आत्मा) सर्वान्तर्यामी और सवव्यापी हैं; यहद सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगत्के रूप- 
में प्रकट हुए हे, अतएव यदद सम्पूर्ण जगत्‌ भगवौनका है; मेरे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ, दान आदि स्ववर्णोचित कर्म किये जाते हैं--वे सब भी भगवानके हैं और में स्वयं भी भगवानका ही हूँ; समस्त 
देवताओंके एवं अन्य प्राणियोके आत्मा द्दोनेके कारण वे ही समस्त कर्माके भोक्ता हैं (गीता ५ | २९ )--परम श्रद्धा 
और विश्वासके साथ इस प्रकार समस्त कमोर्मे ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार 
उन्हींकी प्रसन्नताके लिये अपना कर्तव्य पाळन करते हुए अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा समस्त जगतूकी सेवा करना--समस्त 
प्राणियोंको सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कमोंद्रारा परमेश्वरकी पूजा करना है । 

| प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित होश अपने कर्मोसे भगवान्‌की पूजा करके परम सिद्धि- 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता हे; परमात्माको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है । अपने दाम, दम आदि कर्मोको 
उपयुक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है; 
अपने झूरवीरता आदि कमोक्रे द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता दै; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदको प्राप्त होता है। अतएव कर्मवन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
मार्ग है। इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये । 

१. वर्ण, आश्रम; स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे लिये जो कर्म विहित है; उसके लिये वही 
स्वघर्म हे । झूठ, कपट, चोरी, हिंसा, ठगी) व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकतव्य नहीं हैं; इत कारण उनकी गणना यहाँ किसीके स्वघमोंमें नहीं है । इनको छोड़कर जिस 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवालोंका अधिकार नहीं हैशवे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवा लेके अलग-अलग स्वधर्म हैं ओर जिन कमोंमें द्विजमात्रका अधिकार बतलाया गया दै, वे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोंके लिये स्वधर्म हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोंके स्त्री-पुरुषोंका अधिकार है, वे ईश्वर-भक्ति, सत्य- 
भाषण, माता-पिताकी सेवा, इन्द्रियोंका संयम, ब्रह्मचर्यपालन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधम हैं । 

] जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों--ऐसे भळीभॉति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैश्य और क्षत्रिय 
आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सद्गुणोंकी अधिकता है, ग्रहस्थकी अपेक्षा संन्यास-आश्रमके धर्मोमें सहुणोंकी 
बहुलता है, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वेशय और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हें, ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधमं श्रेष्ठ है। 
भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणरहित होनेपर भी स्त्रीके लिये अपने ही पतिका सेवन करना कल्याणप्रद है;उसी. 
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गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ हैश# क्योकि स्वमावसे नियत स्वरूप और उनकी अत्रइयकर्तव्यताका निर्देश करके तथा कर्म- 
किये हुए खधर्मरूप कर्मको करता हुआ मनुष्य पापको नहीं. योगमें मक्तिका सहयोग दिखकाकर उसका फळ भग्वठाधि 
प्राप्त होता ॥ ४७ ॥ बतकाया; किंतु वहाँ संन्य सके प्रकरणमें यह बात नहीं कहो 
लगेज बा होतोय ततमत नले । गयी कि संन्यासका क्या फल होता है और कर्मोमें कतापनका 

a आ अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोगका किस प्रकार 


< वर घूमे ह ५५ 
सर्वारम्मा हि दोषेण घूमेनाशिरिवाव्ृृताः ॥ ४८ ॥ साधन करना चाहिये । अतः यहाँ उपासनाके सहित विवेक और 
अतएव हे कुन्तीपुत्र ! दोपयुक्त होनेपर भी सहज वेराम्यपूर्वक एकान्तमें रहकर साधन करनेकी विवि और उसका 
OC 0: ष्ट मिकी 4 
कमको]. नहीं त्यागना चाहिये, क्योंकि धूएँसे अझिकी भाति फल बतरानेके लिये पुनः सांख्ययोगका प्रकरण आरम्म करते हँ 


सभी कर्म किसी-न-किसी दोपसे युक्त हे $ ॥ ४८ ॥ असक्तवुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः । 
सम्बन्ध-भगवानने तेरहेंस चालीसे शोकतक संन्यास नेष्करम्येसिद्धि परमां संन्यासेनाधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
यानी सांख्यका निरूपण किया \ फिर इकतालीसवे क्लोकसे यहाँतक सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला, स्प्रदारद्ित और जीते 


कर्मयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके लिये स्वाभाविक कर्मोका हुए अन्तःकरणवाला पुरुष» सांख्ययोगके द्वारा उस परम 


प्रकार देखनेमें गुणोंसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अङ्गवैरुण्य हो जानेपर मी जिसके लिये जो कर्म विहित है; 
वही उसके लिये कल्याणप्रद है । 

# क्षत्रियका स्वरम युद्ध करना और ढुष्टौंको दण्ड देना आदि दै; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
मालूम होती है । इसी तरह वैश्यके “कृषि! आदि कमोंमें भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुलता है, इस कारण ब्राह्मणोंके 
झान्तिमय कमोकी अपेक्षा वे भी विशुण यानी शुणहीन हैं एवं झूट्रोंके कर्म वेश्यां और क्षत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके 
हैं । इसके सिवा उन कमोंके पालनमें किसी अङ्गका छूट जाना भी गुणकी कमी है | उपर्युक्त प्रकारसे स्वधर्ममें गुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परघमंकी अपेक्षा श्रेष्ठ है । 

† दूसरेका धर्म पालन करनेसे उसमें दिंसादि दोष कम होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषङ्गिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, वे उसको नहीं लगते । 

१. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म वतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं । अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोका वर्णन स्वधर्म, स्वकर्म) नियत कर्म, स्रभावनियत कर्म और स्वभावज कके 
नामसे हुआ है; उन्हींको यहाँ “सहज” कर्म कहा है। 

{ जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त हो, उनका त्याग न करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्या है; पर 
जिनमें साधारणतः हिंसादि दोर्घोका मिश्रण दीखता हो; वे भी शास्त्रविहित एवं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं | इसलिये उन कर्मोका भी त्याग नहीं करना चाहिये | 


§ जिस प्रकार धुएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है; घूऔँ अम्निसे सवथा अलग नहीं हो सकता--उसी प्रकार आरम्भ- 
मात्र दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमें किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्यास- 
आश्रममें भी शोच, स्नान और भिक्षाटनादि क्मद्वारा किसी-न-किसी अंशामें प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कमाँमें भी आरम्भकी वहुळता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है । इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म 
साधारण इष्टिसे सर्वथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये विना कोई रह नहीं सकता ( गीता ३ | ५); इस कारण स्वधर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कर्म तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा, वही दोषयुक्त होगा । 
इसीलिये अमुक कर्म नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यको स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें 
ममता, आसक्ति और फळेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये । ऐसा करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 


2 अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित आारीरमेंश उनके द्वारा किये जानेवाले कमोंमें तथा समस्त भोगोंमें और 
चराचर प्राणियोंक्रे सहित समस्त जगतूमें जिसकी आसक्तिका सथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संलग्नता नहीं रही है--वह “सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला? है । जिसकी स्पृहाका सर्वथा अभाव हो गया 
देश जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे 'स्पृहारहितः कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोके सहित अन्तःकरण अपने वशमै किया हुआ है, उसे “जीते हुए अन्तःकरणवाला? कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे 
सम्पन्न होता दै, बही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है । 


२८०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


orem ee 


नेष्कम्यसिदधिको प्राप्त होता है# ॥ ४९ || अहंकारं बलं दर्पं कामं क्रोधं परिश्रहम्‌ । 
has Ae रे ७ शान 
सिद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथा55प्रोतिनितोध में । विमुच्य निर्ममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३ ॥ 
> गेन 
समासेनंव कान्तेय निष्टा ज्ञानस्य या परा ॥ ५० ॥ विशुद्ध बुद्धिसे युक्त तथा हल्का साच्विक और 


जो कि शानयोगकी परा निष्ठा हे, उस नेष्कर्म्यतिदरिको नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विषयोंका त्याग करके 
जिस प्रकारसे प्राम होकर मनुष्य व्रझको प्राप्त होता है।| एकान्त और शझुद्ध देशका सेवन करनेवाला? सात्त्विक 


उस प्रकारको हे कुन्तीपुत्र | तू संश्रेपमें ही मुझसे समझ || धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रियांका संयम करके+ 
बुद्धा विशुद्धया युक्तो भ्रुत्या 5 ऽत्मानं नियम्य च। मन, वाणी और शरीरको वशमें कर लेनेवाला,+ राग-द्वेषको 
शब्दादीन्‌ विषयांस्त्यक्त्वा रागद्वेषो व्युदस्य च ॥५१॥ सर्वथा नष्ट करके) भलीमाँति दृढ़ वेराग्यका आश्रय लेनेवाला 
विविकसेवी लष्वाशी यतवाक्कायमानसः । तथा अहङ्कार) बल घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥ ५२॥ त्याग करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवालाए ममता- 


# संन्यास--ज्ञानयोग यानी साँख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनवेसे तिरपनवें इलोकतक बतलाया दै । इस 
साधनका फल जो कि कर्मवन्धनसे सर्वथा छूटकर सब्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्रास दो जाना हैः 
वही परम नेध्कर्म्यसिद्वि? दै, जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है । 

† जो जञानयोगकी अन्तिम स्थिति दै, जिसको परा भक्ति और तच्वज्ञान भी कद ते हैं, जो समस्त साधर्नोकी अवधि है, जो 
पूर्वशलो कर्मे “नैष्कर्म्यसिद्धि! के नामसे कदी गयी है, वही यहाँ “सिद्धि? के नामसे तथा वही “परा निष्ठा! के नामसे कही गयी है । 

| नित्य-निर्विकार) निर्युण-निराकार) सञ्चिदानन्दघन) पूर्णब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'ब्रह्म' पद है ओर 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनर्वे इलोकके वर्णनानुभार अभिन्नमावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना द्दी उसको प्रास होना है | 

१. जो साधनके उपयुक्त अनायास हजम हो जानेवाले सात्त्विक पदार्थोका ( गीता १७ । ८ ) अपनी प्रकृति) 
आवद्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता दै-ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता ६ । १७ ) 
पुरुषको 'लघ्वाशी? कहते हैं । 

§ पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाला ही 'विशयुद्ध बुद्धिसे युक्त? कहलाता है । 


% जहाँका वायुमण्डल पबित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो) जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाइ-बुहारकर और धोकर जिसे स्वच्छ वना लिया गया द्दो-ऐसे नदीतट) देवालय) वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोंमें निवास करना ही “एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना? है । 


+ इन्द्रियां और अन्तःक्रणका समस्त विपयोंसे सम्बन्घ-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है । 


+ मन) वाणी ओर शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशर्मे कर लेना है । 


> 


^ इस लोक या परलोके किसी भी मोगर्मे) किमी भी प्राणीमें तथा किसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देना 'राग-द्वेषका सवंथा नाश कर देना? है । 

8 शरीर, इन्द्रियों और अन्तःकरणमे जो आत्मतुद्धि है; जिसके कारण मनुष्य मन, बुद्धि और शरीरट्रारा किये 
जानेवाले कर्मोमें अपनेको कर्ता मान लेता दै, उसका नाम “अहंकार? है । अन्यायपूर्वक बलात्कारसे जो दूमरोंपर प्रभुत्व 
जमानेका साहस है, उसका नाम प्वल" है | धन, जन) विद्या; जाति और शारीरिक दाक्ति आदिके कारण होनेत्राला जो गर्व 
है, उसका नाम “दर्प? यानी घमंड है । इस लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम “काम' दै । अपने 
मनके प्रतिकूल आचरण करनेवालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्पन्न 
होता है--जितके कारण मनुष्यके नेत्र लाल हो जाते हैं; होंठ फड़कने लगते हैं, हृदयमें जलन होने लगती है और मुख 
विकृत हो जाता दै--उप्तका नाम “क्रोध? है । भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम 'परिग्रह' है; अतएव 
इन सबका त्याग करके पूर्वोक्त प्रकारसे सात्त्विक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियोंकी क्रियाओंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
सर्वथा अभाव करके) नित्य-निरन्तर सञ्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नमात्रसे चिन्तन करना ( गीता ६ । २५ ) तथा उठते- 
बैठते, सोते-जागते एवं शौ च-स्नान, खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके स्वरूपका 
चिन्तन करते रहना एवं उसीको सबसे बढ़कर परम कर्तव्य समझना “ध्यानयोगके परायण रहना? है । 


श्रीमङ्गगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] 


छ 


रहित# और शान्तियुक्त पुरुष सच्चिदानन्दघन त्रहामें 
अभिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता दै ॥ ५१-५३ ॥ 
ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न शोचति न काङ्कति । 
समः सर्वंपु भूतेषु मद्भधक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्मे एकीमावसे स्थित) 
प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक करता है 
और न किसीकी आकाङ्का ही करता है ।] ऐसा समस्त 
प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको प्राप्त हो 
जाता है ॥ ५४ ॥ 


भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वतः 


Lo हर २. 
हृचत्वारशा ब्यायः 


२८०२ 


NN fe पश जी जी जी जल नील जी डी ल जी डी ली ली जॉली ली NNN 


हूँ और जितना हूँ ठीक वैसा-का-वेसा तत्त्वते जान लेता देश 
तथा उस भक्तिसे मुझको तत्वसे जानकर तत्काल ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता दैन ॥ ५५ ॥ 

सम्वन्च-अर्जुनकी जिज्ञासाके अनुसार त्यागका यानी कर्मयोगका 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका तचत्त अरुग-अझूग समज्ञाकर 
यहॉतक उस प्रकरणको सनात कर दिया, किंतु इस वर्णनमें 
भग्वानने यह बात नहीं कही कि दोनोंमेसे तुम्हार लिये अमुक 
साधन कर्तव्य है; अतएव अर्जुनको भक्तिप्रधान कर्मयोग ग्रहण 
करानेके उद्दे्यसे अब मक्तिप्रधान कर्मयोगकी महिमा कहत हैं-- 
सर्वकर्माण्यपि खदा कुर्वाणो मद्वत्वपाश्रयः। 


मत्म्रसादादवाप्रोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥ ५६॥ 
मेरे परायण हुआ-- कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कमोको सदा 


ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उस परा भक्तिके द्वारा बद मुझ परमात्माको, मैं जो 

# मन और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें। समस्त प्राणियोंमेंश कमोंमेंश समस्त भोगोंमें एवं जाति, कुल, देश) वर्ण 
और आश्रममें ममताका सर्वथा त्याग कर देना ही “ममतासे रहित होना? है । 

ग जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वया अभाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध 
सात्त्विक प्रसन्नतासे व्याप्त रहता है; वह उपरत पुरुष 'शान्तियुक्त? कहा जाता है । 

१. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित हो जाता है; जितकी दृश्टिमिं एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे भिन्न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, “अहं ब्रह्मास्मिः--में ब्रहम हूँ ( बृद्दारण्यक उप० १ । ४ | १०), प्सोडहमस्मिः--वह 
ब्रह्म ही में हूँ, आदि मदावाक्याके अनुसार जिसकी परमात्मामें अभिन्नमावसे नित्य अटळ स्थिति हो जाती है, ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ 'त्रझमभूतः? पद दै । गीताके पाँचवें अध्यायके चोतीसबें इलोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसवैं 
इलोकमें भी इस स्थितिवाले योगीको 'त्रह्मभूत? कहा है । 

२. जिसका मन पवित्र, स्वच्छ और शाम्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्न रहता हो; उसे 'प्रसन्नात्मा? कहते हैं । 

प ब्रह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रहमबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता; रमणीय-बुद्धि 
ओर ममता नहीं रहती । अतएव शरीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी बनता-विगइता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी हालतर्मे किसो भी कारणसे किंचिन्मात्र मी चिन्ता या शोक नहीं करता और बढ पूर्णकाम हो 
जाता है; इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता | 

$ जो ज्ञानयोगका फळ है) जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वश्ञान भी कहते हैं, उसीको धरा भक्ति? कहा है । 

2 इस परा भक्तिरूप तच्चज्ञानकी प्राप्ति होनेके साथ ही वह योगी उस तत्त्वशानके द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
लेता हैः मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्या हे तथा सगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, मैं निराकारसे साकार 
केसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेप नहीं रहता । 

+ परमात्माके तत्त्वशान और उनको प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता, परमात्माके खरूपको यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट दोना-दोनों एक साथ होते हैं। परमात्मा सबके आत्मरूप दोनेसे वास्तवमें किसीको अप्रात नहीं हैं, अतः 
उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ही उनकी प्राप्ति हो जाती है । 

न १. अपने ग आश्रमके हार जितने भी शासतरविदित कर्तव्यकर्म हैं--जिनका वर्णन पहले “नियत कर्म? 
ओर 'स्वभावज कम? के नामसे किया गया है तथा जो भगवानकी अ प्रेरणाके अ > 
हन vo नकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल हैं-- उन सबका वाचक 

+ समस्त कर्माका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके ही आश्रित हो गया है; 
जो अपने मन-इन्द्रियोसहित शरीरको, उसके द्वारा किये जानेवाले समस्त कर्मोको और उनके फलको भगवानके समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आसक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानकों ही अपना परम 
प्राप्य, परम प्रिय, परम हितेपी, परमाधार और सर्वस्व समझकर जो भगवानके विधानमें सदैव प्रसन्न रहता हेर किसी भी 
सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी दर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानूपर ही निर्भर रहता है | 
बह भक्तिप्रधान कर्मयोगी ही भगवत्मरायण है । ५ 
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करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको# उपयुक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी कृपासे 
प्राप्त हो जाता है॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सर्वकमोणि मयि संन्यस्य मत्परः । अहंकारके कारण मेरे वचर्नोको न सुनेगा तो न हो जायगा 


बुद्धियोगमुपाथ्चित्य मञ्चित्तः सततं भव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो जायगा4॥ ५८ ॥ 

सब कमको मनसे मुझमें अर्पण करके|तया समबुद्धिरप यदहंकारमाश्चित्य न योत्स्य इति मन्यसे । 
योगको {अवलम्बन करके मेरे परायण>और निरन्तर मुझमें मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५९ ॥ 
चित्तवाला हो+॥ ५७ ॥ जो तू अहङ्कारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
मच्चित्तः सर्वदुर्गाणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि । में युद्ध नहीं करूँगा?) तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 
अथ चेत्‌ त्वमहंकारात्न ्रोष्यसि विनङ्क्ष्यसि ॥'५८॥ तेरा स्वभाव तुझे जब्दी युद्धमें लगा देगा॥ ५९ ॥ 

# जो सदासे दे और सदा रहता दै, जिसका कभी अभाव नहीं होता, वह सच्चिदानन्दघन, पूर्णब्रह्म; सर्वशक्ति- 
मान्‌, सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य दे, इसलिये उसे “परम पद? के नामके कहा गया है। इसीको पंतालीसञ्रे छोकमें 
“संसिद्धि, छियालीसवेंमें (सिद्धि? और पचपनवें छछोकमें “माम्‌? पदवाच्य परमेश्वर कहा गया है । 

| सांख्ययोगौ समस्त परिग्रह ओर समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्त देशर्मे निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता दै, भगवदाश्रयी कर्मयोगी स्ववर्णाश्रमोचित समस्त कमोंको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त दो जाता दे; दोनोके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता । 

| अपने मन, इन्द्रिय ओर शरीरको, उनके द्वारा किये जानेवाले कर्माको और संसारकी समस्त वस्तुओंको 
भगवान्‌की समझकर उन सबमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं देश भगवान्‌ ही सब प्रकारको शक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, में कुछ 
भी नहीं करता--ऐसा समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें वेसे ही, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कर्माको कठपुतलीकी भाँति करते रहना--यही समस्त कर्माको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है । 

§ सिद्धि और असिद्धिमें, सुख और दुःखमें, लाभ और हानिमेंश इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्थोर्म और 
प्राणियांमें जो समबुद्धि दै, उसको 'बुद्धियोग? कहते हैं । 

% भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परम हितेपी, परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साघनोंमें तत्पर रहना भगवानके परायण होना है । 

+ मन-बुद्धिको अटल भावसे भगवान्मे लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपूर्वक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-बेठते, चलते-फिरते, खाते-पीते, सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवानमे चित्तवाला होना हे । 

+ निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहीं करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायास 
ही तुम्हारे इस लोक और परलोकके समस्त दुःख टल जायेंगे; तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे । 

/ यद्यपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो (गीता ४। ३) और यइ भी कह आये 
हैं कि पन मे भक्तः प्रणश्यति? अर्थात्‌ मेरे भक्तका कभी पतन नदी होता ( गीता ९। ३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमे विरोध मालूम होता हे; किंतु भगवानूने स्वयं ही उपर्युक्त 
वाक्यरमें “चेत्‌? पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया दै । अभिप्राय यह है कि भगवानके भक्तका कभी 
पतन नहीं होता, यहद ध्रुव सत्य है और यह भी सत्य है कि अजुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुने, उनकी आज्ञाका पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके वशमें होकर भगवानकी 
आज्ञाकी अवहदेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझे जा सकते, इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसङ्गत ही है। 

3 पहले भगवानके द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गीता २। ३ ) जो अर्जुनने भगवानसे यह कहा था 
कि धन योत्स्ये?-में युद्ध नहीं करूंगा ( गीता २ । ९), उसी बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि ५मैं युद्ध नहीं करूँगा? तुम्हारा यह मानना केवल अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है । 

0 जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कर्माके संस्कार जो वर्तमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्राढु भूत हुए है, उनके समुदायको 
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खभावजेन कौन्तेयं निबद्धः स्वेन कर्मणा । प्रकृति या स्वभाव जड है; वह किसीको अपने वशमे केस कर 


रे इसलिये भशवा कहते उ 
क्तु नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्पवशोऽपि तत्‌॥६०॥ "` 0000000 2. 
श्वरः सवभूतानां हृद्देशेषजुन तिष्टति। 
हे कुन्तीपुत्र ! जिस कमको तू मोहके कारण# करना «यन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥ ६१॥ 
नहीं चाहता; उसको भी अपने पूर्वकृत स्वाभाविक कमसे है त न न असर हार तह 
बेधा हुआ परवश होकर करेगा|॥ ६० || प्राणियोको अन्तर्यामी परमेश्वर] अपनी मायासे उनके कर्माके 
सम्बन्ध-पुरउक्वोर्कोत कर्म करनेमें मनुष्यको स्वमावके अनुसार भ्रमण कराता हुआ सव प्राणियोके हृदयमें 
अधीन बतकाया गया; इसपर यह शङ्का हो सकती है किं स्थित हैँ ॥ ६१ ॥ 
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प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं । इस खभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न कमांके अधिकारीसमुदायमे जन्म होता है 


और उस स्वभावके अनुसार ही भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी भिन्न-भिन्न कमॉमे प्रवृत्ति हुआ करती दै । अतएव यहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसे भगवानने यह दिखलाया दै कि जिस खभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलमें जन्म हुआ हे, वह स्वभाव तुम्हारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबर्दस्ती युद्धमें प्रदत्त करा देगा । योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूवक युद्ध करना) युद्धसे 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म है; अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य 
करना पड़ेगा । यहाँ क्षत्रियके नाते अजुनको युद्धके विषयमै जो वात कही हे, वही बात अन्य वर्णवार्लोकी अपने-अपने 
स्वाभाविक कमके विषयमै समझ लेनी चाहिये । 

१. अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी) उसने खयं श्रीकृष्णके हाथ संदेशा भेजते समय पाण्डवोंको 
युद्धके लिये उत्साहित किया था। अतः भगवान्‌ यहाँ अर्जुनको “कोन्तेय! नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो, स्वयं भी झूरवीर हो, इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा । 

क्र न्यायसे प्रात्त सहजकर्मकों न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है । 


† यहाँ मगवानले यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वशमें होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें छोकमें बतलायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे, नहीं तो राग-द्वेषके जालमै फॅसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे । 

जिस प्रकार नदीके प्रवाइमें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाइका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता; वरं अपना 
नाश कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या तेरनेकी कलासे जलके ऊपर तैरता रहफर उस 
प्रवाहके अनुकूल चलता है, वह किनारे लगकर उसको पार कर जाता है; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहमें पड़ा हुआ जो 
मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है, यानी हठसे कर्तव्य-कर्मोका त्याग कर देता है, वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता; 
वरं उसमें अधिक फँसता जाता है और जो परमेश्वरका या कर्मयोगका आश्रय लेकर या ज्ञानमागके अनुसार अपनेको 
प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूल कर्म करता रहता है; वह कमबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 

‡ यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्ही यन्त्रोपर 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चलता; तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता हे--उसी प्रकार यद्यपि 
आत्मा निश्चल है; उसका किसी भी क्रियासे वास्तबमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं देश तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस दारीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती है तथा ईश्वरको सब भूतोंके हृदये स्थित बतलाकर 
यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रको चलानेवाला प्रेरक जेते स्वयं भी उस यन्त्रमे रहता है, उसी प्रकार ईश्वर भी समस्त 
प्राणियोके अन्तःकरणमें स्थित हे । 

$ समस्त प्राणियांको उनके पूर्वाजित कम-संस्कारोके अनुसार फल भुगतानेके लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा मिन्न-मिन्न पदा्थोसे, क्रियाओंसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हें पुनः चेष्टा करनेमें छगाना--यही भगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है। 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ! यदि परतन्त्र है तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिकि या खभावके अथवा ईइवरके ! क्योंकि प्राणीको उनसठवें और साठवें श्वोकोमै प्रकृति- 
के ओर खमावके अधीन बतलाया है तथा इस «कमें ईश्वरके अधीन बतलाया है, तो कहना होगा कि कर्म करने और 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-यहाँ यह प्रश्न उठता है कि कर्मबन्धनसे छूटकर 
परम शान्तिठाम करनेके लिये मनुष्यको क्या करना चाहिये; 
इसपर मगवःन्‌ कहते हैं--- 
तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
तत्प्रसादात्‌ परां शान्ति स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ६२ 

है भारत | तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी ही शरणमें 
जा% | उस परमात्माकी कृपासे ही तू परम शान्तिको तथा 
सनातन परम धामको प्राप्त होगा ॥ ६२ ॥ 


——s 


सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरकी शरण 
ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त उपदेशका 
उपसंहार करते हुए कहते हैं--- 
इति ते ज्ञानमाख्यातं गुह्याद्‌ गुह्यतरं मया । 
विसृद्येतददोषेण यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ६३॥ 
इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान मेने 
तुझसे कह दिया] । अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको पूर्णतया 


न करनेमे मनुष्य परतन्त्र दै, इसीलिये यह कदा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता 
(गीता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कमं करनेमें अधिकार बतलाया गया दै, उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
नहीं है, बल्कि परतन्त्र बतलाना ही है; क्योंकि वहाँ कमेके त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
प्रकृतिके अधीन बतलाना, स्वमावके अधीन वतलाना और ईइवरके अधीन वतळाना--ये तीनों बातें एक ही हैं । क्योंकि 
स्वमाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षभावसे अर्थात्‌ सर्वथा निर्लिप्त रहते हुए ही जीवोंकी 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके दारा उनको कमर्मि नियुक्त करते हैं; इसलिये इश्वरके अधीन वतलाना प्रकृतिके ही 
अधीन बतलाना दे । दूसरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक दे, इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 
ही अधीन बतलाना दै । 


इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सवंथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
छिये कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान करनेवाले शाख्रोंकी क्या आवश्यकता है; तो कद्दना होगा कि कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यको उसके स्वाभाविक कमोंसे इटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीं हैं, किंतु 
उन कर्माको करनेमें जो राग-द्वेपके वशमें होकर वह अन्याय कर लेता है, उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्यक 
कर्तव्यकमोमें लगानेके लिये है । इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें खभावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका सुधार करनेमें 
परतन्त्र नहीं है । अतएव यदि वह शास्त्र और महापुरुपकि उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
दारण ग्रहण कर ले और रागद्वेपादि विकारोंका त्याग करके शास्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक कमको 
निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है । 


% भगवानके गुण) प्रभाव, तच्च ओर स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवानको ही परम प्राप्य, परम 
गति, परप आश्रय ओर सर्वस्व समझना तथा उनको अपना स्वामी, भर्ता, प्रेरक, रक्षक और परम हितैषी समझकर 
सब प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानका समझकर और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 
कमोमें ममता, अभिमान, आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कमोंद्वारा समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त हाँ, उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रहना; मगवानके किसी भी बिधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान) बड़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग करके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक बस्तुर्मे ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा ओर अनन्य 
प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला, तत्व और स्वरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण) चिन्तन और कथन करते 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरकी दारण ग्रहण करनेके अन्तर्गत हैं । 


† उपयुक्त प्रकारसे भगवान्‌की शरण ग्रहण करनेवाले भक्तपर परम दयाळ) परम सुहृद्‌, स्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
अपार दयाका खोत बहने लगता है--जो उसके समस्त दुःखों और बन्घनोंको सदाके लिये बहा ले जाता है | इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त बन्धनोंसे छुटकर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सब्चिदानन्दघन पूर्णब्रह्म 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है, यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है । 

| भगबानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारइवें छोकसे आरम्भ करके यहाँतक अर्जुनको अपने गुण, प्रभाव, तत्त्व 
और स्वरूपका रहस्य भलीमाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं--उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ “शान? शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवानका प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है, इसलिये उसका नाम “शान? रक्खा गया है । संसारमें 
और शास्रोमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यक्रे विषय माने गये है, उन सबमें भगवानक्रे गुण, प्रभाव और 
खरूपका यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सत्रसे बढ़कर गुस रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 
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भलीभाँति विचारकर जैसे चाहता है देसे ही कर# ॥६३॥ सम्पूर्ण गोपनीयोंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको सारे उपदेशपर बिचार करके वचनको तू फिर भी सुना । तू मेरा अतिशय प्रिय हैः 

अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये कहे जानेपर भी जब अर्जुनने इससे यह परम हितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा ॥ ६४ ॥ 

कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनघिकारी तथा कर्तव्य र Be 

निश्चय करनेमें असमर्थ समझकर खिन्नचित्त हो गये, तब सबके मन्मना भव मद्भक्ता माजी मा नमस्कुरु । 


हृदयकी बात जाननेवाके अन्तर्यामी मवान्‌ स्वयं ही अर्जुनपर मामेवेष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ ६५॥ 
दया करके कहने कगे-- 


सर्वगुह्यतमं भूयः श्टणु मे परमं वचः। हे अर्जुन ! तू मुझमें मनवाला हो,§ मेरा भक्त बन,» 
इष्टोऽसि मे डढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ६४॥ मेरा पूजन करनेवाला हो+ और मुझको प्रणाम 


लिये और यह बात समझानेक्रे लिये कि अनघिकारीके सामने इन बातोंको प्रकट नहीं करना चाहिये, इस ज्ञानको अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है | 


* गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानूने अर्जुनको सांख्ययोग और कर्मयोग, 
इन दोनों ही ताधनोंके अनुसार स्वधर्मरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८,२३७; ३। ३०; ८ | ७; ११। ३४) 
कर्तव्य बतलाया तथा अपनी दारण ग्रहण करनेके लिये कद्दा । इसपर भी कोई उत्तर न मिळनेसे पुनः अज्जुनको सावधान 
करनेके लिये परमेश्वरको सबका प्रेरक और सबके हुदयमें स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जत्र अजुनने कुछ नहीं कहा, तव इस छोकके पूर्वार्दमें उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए. उपदेशका महत्त्व 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुनः उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनको सावधान करते हुए अन्तमें भगवानूने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन बतळावे हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा माळूम पड़े, 
उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो, वही करो | 

| भगवानने यहाँतक अजुनको जितनी बातें कहीं, वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगइ- 
जगह “परम गुह्य? और “उत्तम रहस्य? नाम दिया है । उस समस्त उपदेदामें भी जहाँ भगवानूने खास अपने गुण) प्रभाव 
स्वरूप, महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी मैं ही स्वयं सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान्‌, साक्षात्‌ सगुण-निर्युण 
परमेश्वर हूँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनको अपना भजन करनेके लिये और अपनी दारणमें आनेके लिये कहा है, 
बे वचन अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं (गीता ९। १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९। ३४; 
१२। ६-७; १८ ५६-५७) | अतः यहाँ भमगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेदामें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक महत्त्वकी बात दै, वह में तुम्हें अगले दो कोकोंमें फिर कहूँगा । 


-. तिरसठवें छोकमें कही हुई बातको सुनकर भगवानूने अर्जुनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
विचार करनेको कह दिया, उसका मार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रक्खा; इस वातको सुनकर जब अर्जुनके मनमें उदासी 
छा गयी) वे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है) क्या में इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अजुंनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय ददो) तुम्हारा और 
मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो । 


§ भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधारः सर्वज्ञ, सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी) सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य) माधुर्य और 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चलमावसे मनको भगवानमें लगा देना, क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सह सकना “भगवानमें मनवाला? होना दै । 


% भगवानको ही एकमात्र अपना मर्ता, खामी, संरक्षक) परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना) किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना, सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना ओर उनकी आज्ञाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्य प्रेम करना 
“भगवानका भक्त बनना? है । 


+ गीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें इछोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विग्रह- 
का पूजन करना; मनसे भगवानका आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवानको व्याप्त समझकर या समस्त प्राणियोंको 
भगवानका स्वरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब 'भगवानकी पूजा? करनेके अन्तर्गत हैं। 


२८०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कर% । ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्राप्त होगा, यह में तुझसे सम्पूर्ण घ्मोको अर्थात्‌ सम्पूर्णं कर्तव्यकमोको मुझमें 
सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ।| क्योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर$ तू केवळ एक मुझ सर्वशक्तिमानः सर्वाधार 
प्रिय है ॥ ६५ ॥ परमेश्वरकी ही शरणमे आ जा>< । मैं तुझे सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त 
सर्वंधमान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं बज । कर दूँगा,+ तू शोक मत कर+ ॥ ६६ ॥ 

अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥ ६६ ॥ सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ गीताकै उपदेशका उपसंहार 


# जिन परमेश्वरके सगुण-निर्गुण, निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमें प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमै घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और बसिंहरूप 
धारण करके भक्त प्रहादका उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमान, सर्वगुणसम्पन्न) अन्तर्यामी, परमाधार) समग्र पुरुषोत्तम 
भगवानके किसी भी रूपको, चित्रको चरणचिह्नोंको या चरणपादुकाओंको तथा उनके गुण, प्रभाव और तत्तका 
वर्णन करनेवाले शारतरोको साष्टाङ्ग प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या समस्त प्राणिर्योको भगवानका. 
स्वरूप समझकर सबको प्रणाम करना “भगवानको नमस्कार करना? है । 


† जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवानकी प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवानकी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
चौददवें इलोकमें केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलभ बतलाया है | गीताके सातवें अध्यायके तेईसबे और नवेंके 
पचीसवेंमें अपने भक्तको अपनी प्राप्ति बतलायी है और नवें अध्यायके छब्वीसर्वेसे अट्ठाईसर्वेतक एवं इस अध्यायके 
छियाछीसवें इलोकमें केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति वतलायी दै । 


य अजुंन भगवानके प्रिय भक्त और सखा थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अजुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योका विश्वास दृढ़ करानेके लिये भगवानने कद्दा है 
कि में तुझसे सत्य प्रतिशा करता हूँ । 

§ वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे इलोकमें “सर्वाणि? विशेपणके सहित “कर्माणि? पदसे और इस अध्यायके सत्ताबनवें इलोकमें “सवे- 
कर्माणि? पदसे जिनका वणन किया गया दे, उन शास्त्रविहित समस्त कर्माको जो उन दोनों इलोकोंकी व्याख्यामें बतलाये 
हुए प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सत्र कुछ भगवानका समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाले कर्मोमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति, अभिमान और कामनाका सर्वथा त्याग 
कर देना और केवल भगवानके ही लिये भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार, जैसे वे करवावे, बैसे कठपुतलीकी भाँति 
उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त धर्मोका परित्याग करना दै, उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं । 


% गीताके बारहवें अध्यायके छठे इलोकर्मे, नवें अध्यायके अन्तिम इलोक्मे तथा इस अध्यायके सत्तावनबें 
इलोकमें कहे हुए प्रकारसे भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परमाधार) परम प्रिय, परम हितेषी, परम सुहृद्‌) 
परम आत्मीय तथा भर्ता, स्वामी, संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते, चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रहादकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणमें चला जाना दै । 

+ शुभाशुभ कर्मोका फलरूप जो कर्मबन्धन हे--जिससे बघा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है, उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पापोंसे मुक्त कर देना है । इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसर्वे 
इलोकमें “कर्मभिः मुच्पन्ते से, बारहवें अध्यायके सातवें इलोकमें भमृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धर्ता भवामि’ से और 
इस अध्यायके अद्ठावनबें इलोकमें 'मत्प्रसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि? से जो वात कही गयी दै, वही बात यहाँ «मैं तुझे 
सब पापोंसे मुक्त कर दूँगा? इस वाक्यसे कही गयी है । 

+ गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें इलोकमें "अशोच्यान्‌? पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका धमा झुचः? 
पदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया है कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें इलोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार कर ही 
चुके होश अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो ओर शोकका सर्वथा त्याग करके सदा-सर्वदा मुझ 
परमेइवरपर निर्भर हो रहो । यह शोकका सर्वथा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तात्पर्य दै । 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः २८०९ 


_ ककन TEE 


करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका य इमं परमं गुह्यं मद्धक्तष्वभिधास्यति । 
लिय ~ A च ~ ७ कत्वा “> ७ 
माहात्म्य बतलानेके किये पहळे अनधिकारीके रक्षण बतराकर उसे भक्ति मयि परां कृत्वा मामवध्यत्यसंशयः ॥ ६८ ॥ 


गीताका उपदेश सुनानेका निषेध करते हैं- जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस परम रहस्ययुक्ता 
इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन। गीताशास्त्रको मेरे भक्तोंमें{ कहेगा,$ वह मुझको ही प्रात 


न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७॥ होगा-इसमें कोई संदेह नहीं दे? ॥ ६८ ॥ 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी कालमें न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तमः । 
न तो तपरहित मनुष्यसे कहना चाहिये, न भक्ति भविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो भुवि ॥ ६९ ॥ 


रहितसे और न -विना सुननेकी इच्छावालेसे ही कहना उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें कोई 
चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता देश उससे तो कभी भी नहीं है तया प्रथ्वीमरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
भी नहीं कहना चाहिये ॥ ६७ ॥ कोई भविष्यमे होगा भी नहीं+ ॥ ६९ ॥ 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यह गीताशास्र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय दै, तुम मेरे अतिशय प्रेमी 
भक्त और दैवी सम्पदासे युक्त हो, इसलिये इसका अविकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
हे । अतः जो मनुष्य स्त्रवर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो) ऐसे मनुष्यको मेरे गुण, प्रभाव और तच्वके वर्णनसे भरपूर 
यह गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास, प्रेम ओर पूज्यभाव नहीं दै, जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवाळा नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भी यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनखूप तप भी करता हो; किंतु गीताशास्त्रमे श्रद्धा ओर प्रेम न न होनेके कारण वह 
उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको ग्रहण 
नहीं कर सकता, इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता दै । 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरमें जिसकी दोषदृष्टि है, जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्दा करनेवाला है--ऐसे मनुष्यको तो किसी भी हालतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्योकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव ओर ऐश्वर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा, अतः वह 
अधिक पापका भागी होगा । 

| यह उपदेश मनुष्यको संतारवन्यनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाला दोनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 
और गुप्त रखनेयोग्य है । 

{ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि जो मुझको समस्त जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और पालन करनेवाले, 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता है; जिसके चित्तमें मेरे गुण, प्रभाव) लीला और तत्त्वकी बातें सुनेकी 
उत्सुकता रहती दे और सुनकर प्रसन्नता होती है-वह मेरा भक्त दै । उसमें पूर्वश्छोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है। इ सलिये जो मेरा मक्त दै, वही इसका अधिकारी है तथा समी मनुष्य --चाहे किसी भी वर्ण और जातिके क्यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते दैँ( गीता ९। ३२ ); अतः वणे ओर जाति आदिके कारण इसका कोई भी अनविकारी नहीं है। 

§ स्वयं भगवानमें या उनके वचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम, गुण, लीला, प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विछ होकर केवल भगवानकी प्रसन्नताके ही लिये निष्कामभावसे उपर्युक्त भगवद्भक्तोंमे 
इस गीताशास्त्रका वर्णन करना, इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना, उनकी व्याख्या करके अथ समझाना, शुद्ध पाठ 
करवाना, उनके भावोंको भलीमाँति प्रकट करना ओर समझाना, श्रोताओंकी शङ्काऔका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके हृदयर्मे जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेकी उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 
भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोमै गीताका कथन करना है । 

% इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रका उपयुक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्राप्तिका ऐकान्तिक 
उपाय है} इसलिये मेरी प्राप्ति चाइनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चाहिये। 

+ यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यज्ञ, दान, तप, सेवा, पूजा और जप, ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य हैं; उन सबसे बढ़कर “मेरे भावोंको मेरे भक्तोंमें विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है | इस कारण जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रदा-भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोमें विस्तार करता दै, वदी सबसे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला है; 
उससे बढ़कर दूसरा कोई नहीं | केवल इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं है, यही बात नहीं 
है; किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेवाला कोई हो सकेगा, यह भी सम्भव नहीं है | इसलिये मेरी प्राप्तिके जितने 
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सम्बन्ध-इस प्रकार उपयुक्त दो दळोकॉर्मे गीताशास्रका श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक भगवद्रक्तामें विस्तार करनेका फर और माहालय 
बतलाया; किंतु समी मनुष्य इस कार्यको नहीं कर सकते, इसका 
अधिकारी तो कोई विरळा ही होता है । इसलिय अब गीताशास्रके 
अध्ययनका माहाठय बतळाते हैं-- 
अध्येष्यते च य इमं धम्यं संवादमावयोः । 
शानयशेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः ॥ ७०॥ 

जो पुरुप इस धर्ममय हम दोर्नोके संवादरूप गीता- 
यास्को पढेगा,† उसके द्वारा भी में ज्ञानयज्ञसे[ पूजित 
होऊँगा--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० ॥ 

सम्बन्व-इस प्रकार गीताशाख्के अध्ययनका माहात्म्य 
बतझाकर, अब जो उपयुक्त प्रकारसे अध्ययन करनेमें असमर्थ 
हें--एस मनुष्यके रिय उसके श्रवणका फर बतळाते हैं- 


श्रद्धावाननसूयश्च श्टणुयादपि यो नरः। 
सोऽपि मुक्तः शुभाँलोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌॥ 
जो मनुष्यई श्रद्धायुक्त और दोपदृष्टिसे रहित होकर 
इस गीताशास्त्रका श्रवण भी करेगा» वह भी पापोसे मुक्त 
होकर उत्तम कर्म करनेवालोके श्रेष्ठ लोकोंको प्राप्त होगा+ || 

सम्बन्ध-इस प्रकार गीताशास्रके कथन, पठन और श्रदणका 
माहात्म्य बतराकर अब भगवान्‌ स्वयं सब कुछ जानते हुए भी 
अर्जुनको सचेत करनेके लिये उससे उसकी स्थिति पूछते हैं-- 
कद्चिदेतच्छुतं पार्थं त्वयेकाग्रेण चेतसा । 
कञ्चिदश्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय । ७२॥ 

हे पार्थ | क्या इस (गीताशास्त्र) को तूने एकाग्रचित्तः 
से श्रवण किया १+ और हे धनंजय ! क्या तेरा अजानजनित 
मोह नष्ट हो गया १ ॥ ७२ ॥ 


भी साधन हैं, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोर्मे मेरे भावोंका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम है-- ऐसा समझकर मेरे 
भक्तोंको यह कार्य करना चाहिये । , 


# यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कद्दा हुआ शास्त्र दे; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है) वह 
सब-का-सब घर्मसे ओतप्रोत है । 

| गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोंसे इस गीताशासत्रको पढ़ना; इसका नित्य पाठ करना, इसके अर्थका 
पाठ करना) अर्थपर विचार करना और इसके अर्थको जाननेवाले भक्तोसे इसके अर्थको समझनेकी चेष्टा करना आदि सभी 
अभ्यास गीताशासत्रको पढ्नेके अन्तर्गत है । 

शछोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ्ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थको भी साथ- 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है. तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेममे विहल होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है। 

| इसगीताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेरे सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार तत्वका भलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है । अतः इस गीताशास्त्रका अध्ययन करना शानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्योकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्त्वको भलीभाँति जान लेना दे! और वह फल इस ज्ञानयशसे अनायास ही मिल जाता है । 

§ जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूर्वक श्रवण फरनेकी भी रुचि नहीं दै, वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है । इस कारण वह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य दै । 

» भगवानकी सत्तामें और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशास्त्र साक्षात्‌ भगवानकी ही वाणी दै, 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब का-सब यथार्थ है--ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल 'छोकोंके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना, यह श्रद्धासे युक्त होकर 
गीताशास्त्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचर्नोपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 

+ जो अड्सटवें छोकके वर्णनानुसार इस गीताशाख्रका दूसरोंको अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें शछोकके 
कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है; उन लोगोंकी तो बात ही क्या है; पर जो इसका श्रद्धापूर्वक श्रवणमात्र भी कर 
पाता है; वह भी जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे छूटकर इन्द्रलोकसे 
लेकर भगवानके परमधामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और भ्रद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोंको प्राप्त हो जाता है । 

+ भगवानके इस प्रश्‍नका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है, में हरेक मनुष्यके सामने «मैं ही साक्षात्‌ 
परमेश्वर हँ, तू मेरी ही शरणमे आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह्‌ सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको भळीभाँति ध्यानपूर्वक 
सुन तो लिया है न ! क्योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह बढी भूल की है। 

5 भगवानके इस प्रश्‍नका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम धर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला रहे थे 
(गीता २।७) तथा अपने खघमंका पालन करनेमें पाप समझ रहे ये (गीता १। ३६ से ३९) और समस्त कतंव्यकर्मोंका त्याग 
करके भिक्षाके अन्नसे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता २। ५) एवं जिसके कारण तुम खजन-वधके भयसे व्याकुल हो रहे थे 
(गीता १। ४५-४७) और अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २। ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह 
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अर्जुन उवाच संजय वोळे--इत प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और 

नशे मोहः स्सृतिळंच्या त्वत्पसादान्मयाच्युत । मद्दात्मा अजुनके इस अद्भुत रहस्ययुक्त) रोमाञ्चकारक संवादः 
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये बचने तव ॥ ७३॥ "° SRE el टि ॥ 

अजुन बोले--हे अच्युत ! आपकी कृपासे मेरा मोह र्‍्यासप्रसादाच्छुतवानतदू गुद्यमह परम्‌। 
नष्ट हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है, अब मैं संशय- योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ ७. कक 
रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका पालन करूँगा%॥|  श्रीव्यासजीको कपास: दिव्य दृष्टि पाकर मने इस परम 

सम्बन्ध--इस प्रकार घृतराष््रके प्रश्नानुसार भगवान श्रीकृष्ण गोपनीय योगको $ अजुनके प्रति कहते हुए खयं योगेश्वर 
और अजुनके संवादरूप गीताशास्रका वर्णन करके अब उसका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है ॥ ७५ ॥ 
उपसंहार करते हुए संजय घुतराष्ट्रके सामने गीताका महत्त्व प्रकट राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संवादमिममद्भुतम्‌ । 


करते हैं-- केशवाजुनयोः पुण्यं हृष्यामि च मुहुमुहुः ॥७६॥ 
संजय उवाच हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस रहस्य- 

इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः । युक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादको पुनः-पुनः स्मरण 

संवादमिममश्रौषमद्गतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४॥ करके मैं वार-बार दृषित होता हँ ॥ ७६ ॥ 


अब नष्ट हो गया या नहीं १ यदि मेरे उपदेशो तुमने ध्यानपूर्वक सुना होगा तो अवश्य दी तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 
और यदि तुम्हारा मोह न४ नहीं हुआ दे तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तसे नहीं सुना । 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रइनोंमें यह उपदेदा भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशास्त्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावधानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्पर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न दो जाय; 
तबतक यह समझना चाहिये कि अमीतक मै भगवानके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ, अतः पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक दै । 

ॐ अजुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की हेश आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोद सर्वथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य ओर स्वरूपको यथार्थ 
न जाननेके कारण जिस मोइसे व्याप्त होकर मै आपकी आज्ञाको माननेके लिये तेयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बन्घुचान्ववोके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुल हो रहदा था ( गीता १ । २८ से ४७ तक )-वह सब मोह अब 
सर्वया नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण, प्रभाव) ऐश्वर्य और खरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी दे और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य और सरुण-निरुण; 
साकार-निराकार स्वरूपके विषयमै तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय 
नहीं रहा है । आपकी दयासे में कृतकृत्य हो गया हूँ, मेरे लिये अब कुछ भी कर्तव्य शत्र नहों रहा; अतएव आपके 
कथनानुसार लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जेते आप करवायेंगे, निमित्तमात्र वनकर लीलारूपसे में वेसे ही करूँगा | 

| संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके ृदयमें निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया देश इस कारण यह बड़े ही महत्त्का है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवान्‌के दिव्य अलौकिक गुण) प्रभाव और ऐश्वर्ययुक्त 
समग्ररूपका पूर्ण शान दो जाता है तथा मनुष्य इसे जेसे-जेसे सुनता और समझता दै, वैसे-दी-वैसे हर्ष और आश्रर्यके कारण 
उसका शरीर पुलकित हो जाता है, उसके समस्त दारीरमें रोमाञ्च हो जाता है । 

{ संजयके कथनका अभिप्राय यह दै कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमै होने- 
वाळी समस्त घटनाओंको देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की दे,उसीके कारण आज मुझे भगवान्‌: 
का यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयाग कैसे मिलता ! 

५ _ $ भगवानको प्रातिके उपायभूत कर्मयोग, ज्ञानयोग, ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें मलीभॉति 
वणन किया गया है तथा वह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाउ मो परमात्माकी प्रातिका साधन होनेसे योगरूप ही दै । 

2 संजयके कथनका यह भाव दै कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशास्त्र अध्ययन; 
अध्यापन) श्रवण, मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सब प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगवानके आश्चर्यमय गुण; प्रभाव) ऐश्वर्य, तत्त्व, रहस्य और रूपको बतानेवाला है; अतः यह अत्यन्त ही पवित्र) 
दिव्य एवं अलौकिक है । इस उपदेशने मेरे हृदयको इतना आकर्षित कर लिया दवै कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 

अच्छी नहीं लगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रही हे और उन भावोंके आवेशमें में असीम इर्षका 
अनुभव कर रहा हूँ, प्रेम और हर्षके कारण विइल हो रहा हूँ । 


२८१२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तञ्च संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यद्भुतं हरेः । प्रकट करके, अब संजय घुतराष्ट्रस पाण्डबॉकी बिजयकी निश्चित 
विस्मयो मे महान्‌ राजन हृष्यामि च पुनः पुनः ॥ ७७॥ सम्माना प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते है-- 
हे राजन्‌ ! श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यत्र योगेश्वरः कृष्णो यत्र पार्थो धनुर्धरः । 
पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें महान्‌ आश्चर्य होता है तत्र श्रीविजयो भूतिध्ुुवा नीतिर्मतिमंम ॥ ७८॥ 
और में बार-बार हपिंत हो रहा हूँ ॥ ७७ ॥ हे राजन्‌ ! जहाँ योगेश्वर श्रीकृष्ण हैं और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन करते हुए घनुपधारी अर्जुन हैं, वहींपर श्री, विजय, विभूति और अचल 
गीताके उपदेशकी और भगवानके अद्भुत रूपकी स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुंनसंवादे मोक्षसंन्यासयोगो नामाष्टाददोऽध्यायः ॥ १८ ॥ भीष्मपवंणि तु द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके श्रीमडूरवद्रीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या परं योगशास्ररूप श्रीमद्रगवद्रीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसँतादमे मोक्षसंन्यासयोग नामक अठारहरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१८॥ भीष्मपर्वेमें बयाकीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 


“श्रीमद्धगवङ्गी ता? 'आनन्दचिद्घन' पडेश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तमः साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 
वाणी है । यह अनन्त रहस्यासे पूर्ण है । परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशामें इसका रहस्य समझमें 
आ सकता है | जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध भक्तिसे अपने हृदयको भरकर भगवद्गीताका मनन करते हैं) वे 
ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी अंदार्मे अनुभव कर सकते हैं । अतएव अपना कल्याण 
चाइनेवाले नर-नारियोको उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से देवी गुणोंका अजन करते 
हुए श्रद्धा-भक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके साथ साधन- 
में लग जायें । जो पुरुष इस प्रकार करते दे, उनके अन्तःकरणमें नित्य नये-नये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य 
भावोंकी स्फुरणाएँ. होती रहतीहैं तथा वे सवथा झुद्धान्तःकरण होकर भगवान्‌की अलौकिक कृपा-सुधाका रसास्वादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाते हैं । 


व इक के ७ ० ० « mee 


आळ कयामत. क आ का तन = आर अमन णक वो. 


१, भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण, प्रभाव) लीला, ऐश्वर्य, महिमा, नाम और स्वरूपका श्रवण, मनन, कीर्तन, दर्शन 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पार्पोको, अज्ञानको और दुःखको 
हरण कर लेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैँ; इसलिये उन्हे (हरि? कहते हैं । 


# जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्त्व 
भगवानूने ग्यारहवें अध्यायक्रे सैंतालीसवें और अड़तालीसवें श्वोर्कोमै स्वयं बतलाया दै, उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं, उसे मैं बार-बार स्मरण करता रहता हूँ और मुझे बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि भगवानके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे केसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं 
था; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते | अहो ! इसमें केवलमात्र भगवानकी अहेतुकी दया ही कारण है | साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्योंकी और घटनाओंको याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में हर्ष ओर प्रेममें विहल भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नहीं है । 

† यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके स्वामी हैं; वे अपनी योग- 
शक्तिसे क्षणभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युधिष्टिरके सहायक हैं, उसकी विजयमें क्‍या शङ्का है । 


इसके सिवा अर्जुन भी नर ऋषिके अवतार, भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-घनुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं। अतः आज उस युघिष्ठिरकी बराबरी दूसरा कोन 
कर सकता है; क्योंकि जहाँ सूर्य रहता दै, प्रकाश उसके साथ ही रहता है--उसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन रहते हैं, वहीं सम्पूर्ण शोभा) सारा ऐश्वर्य ओर अटल न्याय ( धर्म )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हैं और 
जिस पक्षमें धम रहता है, उसीकी विजय होती है । अतः पाण्डबोंकी विजयमें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं है। यदि अब 
भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंको समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर लो । 
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भीष्मपितामहपर भगवान श्रीक्रृष्णकी कृपा 


त्रिचत्वारिशो 5च्यायः 


( भीष्मवधपवे ) 


त्रिचवलारिशो5ध्यायः 
धिष्टिर च आ ल्यसे 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, द्रोण, कृप ऑर शर 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तयार होना 


वैञ्चम्पायन उवाच RS 
गीता सुगीता कते व्या किमन्यैः ग 
या स्वयं पद्चनाभस्य मुखपझाद्‌ विनिःखता ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अन्य बहुत- 
से शास्त्रोका संग्रह करनेकी क्या आवश्यकता है? गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण, कीर्तन; पठन-पाठन, मनन 
और धारण ) करना चाहिये; क्योंकि वह खयं पद्मनाम 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई है ॥ १॥ 
सवंशास्त्रमयी गीता सर्वदेवमयो हरिः। 
सवंतीर्थमयी गङ्गा सर्ववेदमयो मनुः॥ २॥ 
गीता सर्वशास्त्रमयी है (गीतामें सब शार्स्रोके सार-तत्त्वका 
समावेश है )। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय हैं । गङ्गा 
सर्वतीर्थमयी हैं और मनु ( उनका घर्मदा ) सर्व- 
वेदमय हैं ॥ २ ॥ 
गीता गङ्गा च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुगंकारसंयुक्ते पुनर्जन्म न विद्यते॥ ३ ॥ 
गीता, गङ्गा, गायत्री और गोविन्द-इन “ग? कारयुक्त 
चार नार्मोको हृदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर इस 
संसारमै जन्म नहीं होता ॥ ३ ॥ 
घपटशतानि सविशानि ज्छोकानां प्राह केशवः! 
अजुनः सप्तपञ्चाशत्‌ सप्तषष्टि तु संजयः ॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्र: श्लोकमेकं गीताया मानमुच्यते । 
इस गीतामें छः सौ बीस इलोक भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक अर्जुनके कदे हुए हैं, सड़सठ इलोक संजयने 
कहे हैं ओर एक इलोक धृतराष्ट्रका कहा हुआ है । यह गीता- 
का मान बताया जाता है ॥ ४३ ॥ 
भारतामृतसर्वस्वगीताया मथितस्य च। 
सारमुद्धृत्य ऊष्णेन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारतरूपी अमृतराशिके सर्वस्व सारभूत गीताका 
मन्थन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अजुनके 
मुखर्मे ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें) डाल दिया है ॥ ५ ||# 
संजय उवाच 
ततो धनंजयं दृष्ठा वाणगाण्डीवधारिणम्‌ । 


पुनरेच महांनादं व्यसजन्त महारथाः ॥ ६ ॥ 


# उपयुक्त पाँच इलोक कितनी ही प्रतियोंमें नहीं हैं और 
कितनी ही प्रतियोंमे हैं । 


१ स» २-३. ऐट 


पाण्डवाः सोमकाश्चैव ये चेपामनुयायिनः । 
दध्मुश्च मुदिताः शह्लान्‌ वीराः सागर सम्भवान्‌ ॥ ७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अर्जुनको 
गाण्डीव धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डव महारयिर्या, 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सेनिकोंने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी वीरोंने प्रसन्नतापूर्वक 
समुद्रसे प्रकट दोनेवाले शाङ्कोंको बजाया || ६-७ || 
ततो भेयश्च पेइयश्च क्रकचा गोविषाणिकाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त ततः शब्दों महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशी, क्रकच और नरसिंहे आदि बाजे 
सहसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ दाब्द गूँजने लगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगन्धर्वाः पितरश्च जनाधिप । 
सिद्धचारणसंघाश्च समीयुस्ते दिदक्षया॥ ९ ॥ 
ऋषयश्च महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम । 
समीयुस्तत्र सहिता द्रष्टं तद्‌ वेशसं महत्‌ ॥ १०॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता, गन्धव, पितर) सिद्ध; 
चारण तथा महाभाग महर्षिगण देवराज इन्द्रको आगे 
करके उस भीषण मार-काटको देखनेके लिये एक साथ 
बहा आये ॥ ९-१० || 
ततो युधिष्टिरो दृष्टा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने सागरप्रख्ये मुहुः प्रचलिते नरप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवचं वीरो निक्षिप्य च वरायुधम्‌ । 
अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्र पद्धयामेव कृताञ्जलिः ॥ १२ ॥ 
पितामद्दमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्टिरः । 
वाग्यतः प्रययौ येन प्रादयो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌! तदनन्तर वीर राजा युधिष्टिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओको युद्धके लिये उपस्थित और चञ्चल हुई देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंकोी नीचे डाल दिया 
और रथसे शीघ उतरकर वे पदल ही हाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये | धर्मराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वाभिमुख हो शात्रुसेनाकी ओर चले गये ॥ ११-१३॥ 
तं प्रयान्तमभिप्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अवतीर्य रथात्‌ तूर्ण भ्रातृभिः सहितोऽन्वयात्‌ ॥१४॥ 
वासुदेवश्च भगवान्‌ पृष्ठतोऽनुजगाम तम्‌ । 
तथा मुख्याश्च राजानस्तञ्चित्ता जग्मुरुत्सुकाः॥ १५ ॥ 
कुन्तीपुत्र घनंजय उन्हें रात्रु-सेनाकी ओर जाते देख 


२८१४ 
तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसद्वित उनके पीछे-पीछे 
जाने लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमे चित्त लगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कि ते व्यवसितं राजन्‌ यदस्मानपहाय वै । 
पद्भ्यामेव प्रयातोऽसि प्राडय़ुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनने पूछा--राजन्‌ ! आपने क्या निश्चय किया 
है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पेदल ही 
शत्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं ? ॥ १६ || 
भीमसेन उवाच 
छ गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षि्कवचायुघः । 
दंशितेप्वरिसेन्येपु भ्रातूनुत्सूज्य पार्थिव ॥ १७॥ 
भीमसेनने भी पूळा--महाराज! प्रथ्वीनाथ ! कवच 
और आयुध नीचे डालकर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे सुसजित हुई शात्रु-सेनारमे कहाँ जायेंगे १ ॥ १७ ॥ 
नकुल उवाच 
एवं गते त्वयि ज्येष्ठ मम श्रातरि भारत । 
भीम दुनोति हृदयं त्रहि गन्ता भवान्‌ नु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत ! आप मेरे बड़े भाई हैं 
आपके इस प्रकार दात्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयको पीडित कर रहा है। बताइये आप 
कहाँ जायेंगे १॥ १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन्‌ रणसमूहे वै वतमाने महाभये । 
उत्सज्य क नु गन्तासि शत्रूनभिमुखो; नरप ॥ १९ ॥ 

सहदेवने पूछा-_ नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ शत्रु 
सेनाका समूह जुटा हुआ है ओर महान भय उपस्थित है 
आप हमें छोड़कर शत्रुओंकी ओर कहाँ जायेंगे १ ॥ १९ | 

संजय उवाच 

फवमाभाष्यमाणोऽपि श्रातृभिः कुरुनन्दनः । 
नोवाच वाग्यतः किचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिरः ॥२०॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भाइयोंके इस प्रकार 
कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहीं बोले । चुपचाप चलते ही गये | २० ॥ 
तानुवाच महाप्राज्ञो वासुदेवो महामनाः । 
अभिप्रायोऽस्य विज्ञातो मयेति प्रहसन्निव ॥ २१ ॥ 

तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयोंसे हँसते हुए-से कह्द--*इनका अभिप्राय मुझे 
ज्ञात हो गया है ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मप्वणि 


एष भीष्मं तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेव च । 
अनुमान्य गुरून्‌ सवान्‌ योत्स्यते पार्थिवो ऽरिभिः ।२२। 
प्ये राजा युधिषिर भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचायं और 
शल्य--इन समस्त शुरुजनोंसे आज्ञा लेकर शत्रुओंके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२ ॥ 
श्रूयते हि पुराकल्पे गुरूनननुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तमपध्यातो महत्तरैः ॥ २३ ॥ 
“सुना जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था) वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरु्पोकी हष्टिमें गिर जाता था ॥ २३ ॥ 

० > 
अनुमान्य यथाशास्त्रं यस्तु युध्येन्मदत्तरेः । 
श्रुवस्तस्य जयो युद्धे भवेदिति मतिमंम ॥ २४॥ 

“जो शास्त्रकी आज्ञाके अनुसार माननीय पुरुषासे आज्ञा 
लेकर युद्ध करता है; उसकी उस युद्धर्म अवश्य विजय होती 
है, ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ २४ || 
एवं ब्रुवति कृष्णे त्र धातराष्ट्रचमू प्रति। 

( नेत्रेरनिमिपेः सर्वैः प्रेक्षन्ते स्म युधिष्ठिरम्‌ ॥) 
हाहाकारो महानासीन्निःशब्दास्त्वपरेऽभवन्‌॥ २५ ॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह्‌ रहे थे, उस समय 
दुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युथिष्ठिरको सब लोग 
अपलक नेत्रोंसे देख रहे थे । कहीं महान्‌ हाहाकार हो रहा 
या और कहीं दूसरे लोग मुँइसे एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे ॥ २५ ॥ 
दृष्टा युधिष्ठिरं दूराद्‌ धातराषट्रस्य सैनिकाः। 
मिथः संकथयाञ्चकरेपो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 
युधिठिरको दूरसे ही देखकर दुर्योधनके सेनिक आपसमें 
इस प्रकार बातचीत करने लगे--५्यइ युधिष्ठिर तो अपने 
कुलका जीता-जागता कलङ्क ही है ॥ २६ ॥ 


व्यक्तं भीत इवाभ्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्ठिरः ससरोदयः शरणार्थं प्रयाचकः ॥ २७॥ 
“देखो, स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 
युधिष्ठिर भयभीतकी भाँति भाइयोँसहित भीष्मजीके निकट 
शरण माँगनेके लिये आ रहा है ॥ २७ ॥ 
धनंजये कथं नाथे पाण्डवे च बृकोररे। 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८ ॥ 
धाण्डुनन्दन धनंजय) वृकोदर भीम तथा नकुल-सहदेव- 
जैसे सहायकोंके रहते हुए युधिष्ठिरके मनमें भय केसे 
हो गेया ! ॥ २८ ॥ 
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भीष्मवधपवं ] 


न नूनं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते भुवि । 
यथास्य हृदयं भीतमल्पसत््वस्य संयुगे ॥ २९॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डलमें विख्यात क्षत्रियोंके कुलमें 
उत्पन्न नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये युद्धके अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत दै? ॥ २९ ॥ 
ततरते सैनिक्राः सवे प्रशासन्ति स्म कौरवान्‌। 
हृष्टाः सुमनसो भूत्वा चेलानि ठुचुवुश्च इ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर वे सब सैनिक कोरवोंकी प्रशंसा करने लगे 
और प्रसन्नचित्त हो हर्पमें भरकर अपने कपड़े दिलाने लगे ॥ 
व्यनिन्दश्च तथा सर्व योधास्तव विशाम्पते । 
युधिष्ठिरं ससोदर्ये सहितं केशवेन दि ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीक्कष्ण- 
सहित युधिष्टिरकी विशेषरूपसे निन्दा करते थे | ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ कौरवं सैन्यं घिककत्वा तु युधिष्टिरम्‌। 
निःशब्द्मभवत्‌ तूणे पुनरेव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युधिषिरको धिक्कार देकर सारी 
कोरव-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि नु वक्ष्यति राजासौ कि भीप्मः प्रतिवक्ष्यति । 
कि भीमः समरइलाघी कि जु कृष्णाजुना विति ॥ ३३॥ 
सब लोग मन-दी-मन सोचने लगे कि वह राजा क्या 
कहेगा और भीष्मजी क्या उत्तर देंगे ! युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे १ ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्येति संशयः सुमहानभूत्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ युधिष्टिरकृते तदा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंमें युधिट्टिरके विपयमें महान्‌ 
संशय उत्पन्न हो गया था । सब सोचते थे कि राजा युविष्टिर 
क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सोऽवगाह्य चमूं शत्रोः शारशक्तिसमाङुलाम्‌। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्ण भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ३५ ॥ 
बाण और झाक्तियोंसे भरी हुई इात्रुकी सेनामें घुसकर 
भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
जा पहुँचे | ३५ ॥ 
तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्च पाण्डवः । 
भीष्म शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिषिरने अपने दोनं 
हाथोंसे पितामहके चरणोंको दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 
हुए उन यान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा ॥ ३६ | 


त्रिचत्वारिश्योऽध्यायः 
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युधिष्ठिर उवाच 
आमन्त्रये त्वां दु्धेष त्वया योत्स्यामहे सह । 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर बोले--दुर्धर्ष वीर पितामह ! मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ) मुझे आपके साथ युद्ध करना है। तात! 
इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद प्रदान करें ॥ 
है भीष्म उवाच 
यद्येवं नामिगच्छेथा युधि मां पूथिवीपते । 
शपेयं स्वां महाराज पराभाचाय भारत ॥ ३८॥ 
भीप्मजी बोले--एथ्वीपते ! भरतकुलनन्दन ! 
महाराज ! यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित दोनेके लिये शाप दे देता ॥ 
प्रीतोऽहं पुत्र युध्यख जयमाण्नुहि पाण्डव । 
यत्‌ तेऽमिळपषितं चान्यत्‌ तदवाप्जुहि संयुगे ॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र | अव में प्रसन्न हूँ और तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ | तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अभिलापा होश वह इस युद्धभूमिमें 
प्रात करो ॥ ३९ || 
ध्रियतां च वरः पार्थ किमस्मत्तो ऽभिकाङक्षसि । 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४०॥ 
पाथ! वर माँगो । तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी || ४० ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कोरवेः ॥ ४१ ॥ 
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महाराज ! पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास 
नहीं है।यह सच्ची वात है। में कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
बधा हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
अतस्त्वां छोववद्‌ वाक्यं त्रवीमि कुरुनन्दन । 
शृतो ऽस्म्यर्थेन कौरव्य युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥४२॥ 
कुरुनन्दन ! इसीलिये आज में तुम्हारे सामने नपुंसकके 
समान वचन बोलता हूँ । कौरव ! पृतराष्ट्रके पुत्रोने धनके 
द्वारा मेरा भरण-पोपण किया दै; इसलिये ( तुम्हारे पक्षमें 
होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम क्या चाहते 
हो; यद्द बताओ ॥ ४२ ॥ 
युषिष्ठिर उवाच , 
मन्त्रयस् महावाहो हितैषी मम नित्यशः। 
युध्यस्व कौरवस्याथे ममेप सततं वरः ॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--मद्दाबाह्दो ! आप सदा मेरा हित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सळाइ दें और दुर्योधनके लिये युद्ध 
करें । में सदाके लिये यद्दी वर चाहता हूँ ॥ ४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन्‌ किमत्र साह्य ते करोमि कुरुनन्दन । 
कामं योत्स्ये परस्यार्थं रहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ ४४ ॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में यहाँ तुम्हारी 
क्या सहायता करूँ ! युद्ध तो में इच्छानुसार तुम्हारे शत्रुकी 
ओरसे ही करूँगा; अतः बताओ) तुम क्या कहना चाहते हो !॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ । 
एतन्मे मन्त्रय हितं यदि श्रेयः प्रपदयसि ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर बोले पितामह ! आप तो किसीसे पराजित 
होनेवाले हैं नहीं; किर मैं आपको युद्धमें केसे जीत सकूँगा १ 
यदि आप मेरा कल्याण देखते और सोचते हैं तो मेरे हितकी 
सलाह दीजिये ॥ ४५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नेनं पश्यामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे । 
विजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ४६ ॥ 
भीष्मने कहा-वुन्तीनन्दन ! मैं ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय मुझे पराजित 
कर सके । युद्धकालमें कोई पुरुष) साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न 
हो? मुझे परास्त नहीं कर सकता | ४६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्‌ त्यां पितामह नमोऽस्तु ते । 
वधोपायं त्रवीहि त्वमात्मनः समरे परेः ॥ ४७॥ 
युधिष्ठिर बोले-पितामह ! आपको नमस्कार है 
इसलिये अव मै आपसे पूछता हुँ, आप युद्धमें गत्रुओद्वारा 
अपने मारे जानेका उपाय बताइये ॥ ४७ ॥ 


भीष्म उवाच 

न स्स तं तात पश्यामि समरे यो जयेत माम्‌ । 
न तावन्मृत्युकालोऽपि पुनरागमनं कुरु ॥ ४८॥ 

भीष्म बोले--वेटा ! जो समरभूमिमें मुझे जीत ले, 
ऐसे किसी वीरको में नहीं देखता हूँ । अभी मेरा मृत्युकाल 
भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्नका उत्तर लेनेके लिये 
फिर कभी आना ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

ततो युघिष्ठिरो वाक्यं भीष्मस्य कुरुनन्दन । 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च ॥ ४९॥ 
प्रायात्‌ पुनमहावाहुराचार्यस्य रथं प्रति। 
पद्यतां सवंसैन्यानां मध्येन भ्रातूनिः सह ॥ ५० ॥ 
ख द्रोणमभिवाद्याथ कृत्या चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुधेषंमात्मनिःश्रेयसं वचः ॥ ५१॥ 

संजय वोले-कुरुनन्दन ! तदनन्तर महावाहु 
युधिष्ठिरने भीष्मकी आज्ञाको शिरोधार्य किया और पुनः उन्हे 
प्रणाम करके वे द्रोणाचार्यके रथकी ओर गये । सारी सेना 
देख रही थी और वे उसके वीचसे होकर भाइयाँसद्ित 
द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचे । वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 
उनकी परिक्रमा की और उन दुर्जय वीर-शिरोमणिसे अपने 
हितकी वात पूछी--॥ ४९-५१ ॥ 


आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकट्मघ; । 
कथं जये रिपून्‌ सवोननुशातस्त्वया द्विज ॥ ५२॥ 
“भगवन्‌ ! में सलाह पूछता हूँ, किस प्रकार आपके 
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साथ निरपराध एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा ! विप्रवर ! 
आपकी आज्ञासे में समस्त शत्रुओको किस प्रकार जीतू १? ॥ 
द्रोण उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा 
पराजय होनेके लिये शाप दे देता ॥ ५३ ॥ 
तद्‌ युधिष्ठिर तुणोऽस्मि पूजितश्च त्वयानघ । 
अनुजानामि युध्यख विज्ञयं समवाप्नुहि ॥ ५४॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! में तुमपर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया | में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, शत्रुओंसे लड़ो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ५४ ॥ 
करवाणि च ते कामं ब्रूहि त्वमभिकाङ्कितम्‌ । 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ५५॥ 
महाराज ! मे तुम्हारी कामना पूण करूंगा । तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरथ क्या है ? वर्तमान परिस्थितिमें में तम्हारी 
ओरसे युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ) 
क्या चाहते हो! ॥ ५५ ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ५६ ॥ 
पुरुष अर्थका दास हे । अर्थ किसीका दास नहीं है । 
महाराज ! यह सच्ची बात है । में कौरवोंके द्वारा अर्थसे बघा 
हुआ हूँ ॥ ५६ || 
ब्रवीम्येतत्‌ क्लीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि । 
योत्स्येऽहं कोरवस्यार्थ तवाशास्यो जयो मया ॥ ५७॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता हूँ कि 
तुम युद्धके सिवा और क्या चाहते हो ! मैं दुर्योधनके लिये 
युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी ही चाहूँगा ॥ ५७ ॥ 
यु्धा्टिर उवाच 
जयमाशास्व मे ब्रह्मन्‌ मन्त्रयस्व च मद्धितम्‌ । 
युद्धद्वख कौरवस्यार्थे वर एष बृतो मया ॥ ५८॥ 
युधिष्टिर बोले--त्रह्मन्‌ ! आप मेरी विजय चाहें और 
मेरे दवितकी सलाह देते रहें; युद्ध दुर्याधनकी ओरसे ही करें | 
यही वर मैंने आपसे माँगा है ॥ ५८ | 
द्रोण उवाच 
धुवस्ते विजयो राजन्‌ यस्य मन्त्री हरिस्तव | 
अहं त्वामभिजानामि रणे शत्रन विमोक्ष्यसे ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्य ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 
हैं। में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम युद्धमें झत्रुओको उनके 
ग्राणोसे विमुक्त कर दोगे ॥ ५९ ॥ 


क्कु स्क NT 


NNT 


यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
युद्धयख गच्छ कोन्तेय पच्छ मां कि त्रवीमि ते ॥६०॥ 

जहाँ धर्म दै, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं 
विजय दै । कुन्तीकुमार ! जाओ) युद्ध करो । और भी पूछो) 
तुम्हें क्या बताऊँ १ ॥ ६० ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

पृच्छामि त्वां द्विजश्रेष्ठ श्टणु यन्मेऽभिकाङक्षितम्‌ । 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥ ६१॥ 

युधिष्ठिर बोले--्विजश्रेष्ठ ! में आपसे पूछता हूँ | 
आप मेरे मनोवाञ्छित प्रदनको सुनिये | आप किसीसे भी 
परास्त होनेवाले नहीं हैं; फिर आपको में युद्धमें केसे 
जीत सकूँगा १ ॥ ६१ ॥ 

द्रोण उवाच 

न तेऽस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ य॒द्ध्ाम्यहं रणे। 
ममाशु निधने राजन्‌ यतस्व सह सोदरः ॥ ६२॥ 

द्रोणाचार्यं बोले--राजन्‌ ! मैं जवतक समरभूमिमें 
युद्ध करूँगा तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती । तुम 
अपने माइयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो) जिससे शीघ्र मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

हन्त तस्मान्महाचाहो वधोपायं वदात्मनः। 
आचाय ्रणिपत्येष पृच्छामि त्वां नमोऽस्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--मदावाहु आचार्य ! इसलिये अब 
आप अपने वधका उपाय मुझे बताइये । आपको नमस्कार 
है । में आपके चरणोंमे प्रणाम करके यह प्रश्‍न कर 
रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 

द्रोण उवाच 

न शत्रु तात पझ्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌। 
युध्यमानं सुसंरत्धं इारवर्वोधवषिणम्‌ ॥ ६४ ॥ 

द्रोणाचार्यं चोले--तात ! जब में रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ, उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी दात्रुको नहीं देख 
रहा हूँ ॥ ६४ ॥ 
ऋते प्रायगतं राजन्‌ न्यस्तरास्त्रमचेतनम्‌ । 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६५ ॥ 

राजन्‌ ! जत्र में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनशनके लिये वेठ जाऊँ, उस अवस्थाको छोड़कर 
और किसी समय कोई मुझे नहीं मार सकता। उसी अवस्थामें 
कोई श्रेष्ठ योद्धा युद्धमें मुझे मार सकता दे; यह में तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ || 
शस्त्रं चाहं रणे जह्यां श्रुत्वा तु महदप्रियम्‌ । 
्रद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ६६ ॥ 
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यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुपसे युद्धभूमिमें कोई 
अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन दूँ तो हथियार नीचे डाल 
दूँगा | यह में तुमसे सच्ची बात कद रहदा हूँ ॥ ६६ ॥ 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाराज भारदहाजस्य धीमतः। 
अनुमान्य तमाचाय प्रायाच्छारठ्रतं प्रति ॥ ६७ ॥ 
संजय कहते हैं-मदाराज ! परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्य- 
की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिप्रिर 
कृपाचार्यके पास गये ॥ ६७ ॥ 
सो ऽभिवाद्य कृपं राजा कत्वा चावि प्रद क्षिणम्‌। 
उवाच दुर्धपेतमं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ६८॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनको परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने दुर्दाध वीर कृपाचार्य- 
से कद्दा--॥ ६८ ॥ 


अनुमानये त्वां योत्स्येऽहं गुरो विगतकत्मपः। 
जयेयं च रिपून्‌ सवोनमुशातस्त्वयानघ ॥ ६९ ॥ 

“निष्पाप गुरुदेव ! में पापरद्वित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । 
आपका आदेश पाकर में समस्त दात्रुओंको रुग्राममें 
जीत सकता हूँ? ॥ ६९ || 

कृप उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 


So कदत 


शापियं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७० ॥ 
छृपाचाये बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर 


लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा पराजय 
दोनेके लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७० ॥ 
अथस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथों न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास दै, अर्थ किसीका दास नहीं है। 
महाराज ! यह सच्ची बात है । में कौरवोंके द्वारा अथसे 
वेधा हुआ हूँ ॥ ७१ ॥ 
तेषामर्थे महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः । 
अतस्त्वां क्ीबवद्‌ बरूयां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥७२॥ 
महाराज ! में निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे उन्द्के लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुंशककी तरह पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगको छोड़कर मुझसे और क्या 
चाहते हो १॥ ७२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचायं श्टणु मे वचः। 
इत्युकत्वा व्यथितो राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--आचार्य [इसलिये अव मैं आपसे पूछता 
हूँ | आप मेरी वात सुनिये | इतना कहकर राजा युधिष्ठिर व्यथित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके ॥ ७३ ॥ 
संजय उवाच 
तं गौतमः प्रत्युवाच विश्ञायास्य विवक्षितम्‌ । 
अवध्योऽहं महीपाल युद्धयख जयमाप्नुहि ॥ ७४॥ 
संजय कहते हँ--प्रथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिठ्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कहा--'राजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ । जाओ) युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ७४ | 
प्रीतस्तेऽभिगमेनाहं जयं तव नराधिप। 
आशासिप्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
“नरे धर ! तुम्हारे इस आगमनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई 
है; अतः सदा उठकर मैं तुम्हारी विजयके लिये शुभकामना 
करूँगा । यह तुमसे सच्ची बात कद्दता हूँ? ॥ ७५ ॥ 
एतच्छुत्वा महाराज गोतमस्य विशाम्पते । 
अनुमान्य कृपं राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌ ॥ ७६॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य थे, उस 
ओर चले गये ॥ ७६ ॥ 
स शठ्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुधर्षमात्मनिःश्रेयसं वचः ॥ ७७॥ 
दुर्जय वीर शल्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा करने- 
के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने हितकी बात कही--॥ 
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अनुमानये त्वां दुर्धषे योत्स्ये विगतकल्मषः । 
जयेयं नु परान्‌ राजन्ननुश्ञातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
“दुधर्घं बीर ! में पापरहित एवं निरपराध रहकर 
आपके साथ युद्ध करूंगा; इसके लिये आपकी अनुमति 
चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर में समस्त दात्रुओ- 
को युद्धमें परास्त कर सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 
शल्य उवाच 
यदि मां नाधिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय बे रणे ॥ ७९॥ 
शादय बोले--महाराज | यदि युद्धका निश्चय कर लेने- 
पर तुम मेरे पास नहीं आते तो में युद्धमें तुम्हारी पराजयके 
लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७९ ॥ 
तुष्टोऽस्मि पूजितश्चास्मि यत्‌ काङ्क्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चेव त्वां युध्यस्व जयमाप्नुहि ॥ ८०॥ 
अब में बहुत संतुष्ट हूँ । तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 
तुम जो चाहते हो; वह पूर्ण हो । में तुम्हें आज्ञा देता हुँ, तुम 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो ॥ ८० ॥ 
बूहि चेव परं वीर केनार्थः कि ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८१॥ 
बीर | तुम कुछ और बताओ, किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 
सिद्ध होगा ! में तुम्हे क्या दूँ महाराज! इस परिश्ितिमें युद्ध- 
विषयक सहयोगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो ? ॥| 
अथस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथां न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्य्थेन कौरवेः ॥ ८२॥ 


पुरुष अर्थका दास दै, अथ किसीका दास नहीं दै । 
हाराज ! यह सच्ची बात है। कौरवोंके द्वारा मैं अथसे वैचा 
हुआ हूँ ॥ ८२॥ 
करिष्यामि हि ते कामं भागिनेय यथेप्सितम्‌ । 
ब्रवीम्यतः क्ली बवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ८३॥ 
इसलिये में तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ । 
बताओ, तुम युद्धविषयक सह्योगके सिवा और क्या चाहते 
हो ! मेरे भानजे ! में तुम्हारा अभीट मनोरथ पूर्ण करूँगा ॥ 
युधििर उवाच 
मन्त्रयख महाराज नित्यं मद्धितमुत्तमम्‌ । 
कामं युद्ध परस्याथे वरमेतं वृणोम्यहम्‌ ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज ! में आपसे यही वर 
माँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें ॥ ८४॥ 
शल्य उवाच 
किमत्र व्रहि खाह्यं ते करोमि नृपसत्तम । 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे वद्धोऽस्म्यर्थेन कोरवेः ॥ ८५ ॥ 
शल्य वोळे-नपश्रे्ठ ! बताओ) इस विषयर्मे में 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? कोरवोंके द्वारा मैं अर्थसे वधा 
हुआ हूँ; अतः अगने इच्छानुसार युद्ध तो मे तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूंगा ॥ ८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स एव मे वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया कृतः । 
सूतपुत्रस्य संग्रामे कायंस्तेजोषधस्त्यया ॥ ८६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति खूतत्वे सूतपुत्रस्य मातुले। 
ढुर्याधनो रणे शूरमिति मे नेष्टिकी मतिः ॥ ) 
युधिष्टिर बोले--मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था, उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था, वही 
वर आज भी मेरे लिये आवश्यक है । सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समव आपको उसका उत्साह नष्ट करना 
चाहिये । मामाजी | मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस युद्धमें 
दुयोधन आप-जेसे चूरवीरको सूत पुत्रके सारथिका कार्य करनेके 
लिये अवश्य नियुक्त करेया ॥ ८६ ॥ 
ल्य उव'च 
खम्पत्स्यत्येघ ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌ । 
गच्छ युध्यस्व विश्रत्धः प्रतिज्ञाने वचस्तव ॥ ८७॥ 
शल्य बोले--कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवदय पूर्ण होगा । जाओ, निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो । मैं तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता हूँ॥ 
संजय उवाच 
अनुमान्याथ कोन्तेयो मातुल मद्रकेश्वरम्‌ । 
निजेंगाम महासैन्याद्‌ भ्रातूमिः परिवारितः ॥ ८८॥ 
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संजय कहते हैं- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयाँसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर उस विशाल सेनासे बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 
वासुदेवस्तु राधेयमाहवेऽभिजञगाम वै । 
तत पएनमुवाचेदं पाण्डवार्थे गदाग्रजः ॥ ८९ ॥ 

इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धम राधानन्दन 
कर्णके पास गये । वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कह्य--॥ ८९ || 
शरुतं मे कर्ण भीष्मस्य द्वेषात्‌ किल न योत्स्यसे । 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९० ॥ 

“कणे ! मैंने सुना दै) तुम भीष्मसे द्वे होनेके कारण 
युद्ध नहीं करोगे | राघानन्दन ! ऐसी दश्चामें जबतक भीष्म 
मारे नहीं जाते दै, तत्रतक हमलोगोंका पक्ष ग्रहण कर लो ॥ 
हते लु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌ । 
घातेराष्ट्रस्य साहाय्यं यदि पयसि चेत्‌ समम्‌ ॥९.१॥ 

“राधेय | जत्र भीष्म मारे जायँ, उसके बाद तुम यदि 
ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्योधनकी सहायताके लिये 
चले आना? ॥ ९१ ॥ 

कर्ण उवाच 

न विप्रियं करिष्यामि घातँराष्ट्रय केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्यांधनहितेषिणम्‌ ॥ ९२॥ 

कर्ण बोला- केशव ! आपको माळूम होना चाहिये कि 
मैं दुर्याधनका हितेपी हूँ । उसके लिये अपने प्रार्णोको 
निछावर किये वैठा हूँ; अतः में उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूंगा ॥ ९२ || 

संजय उवाच ७ 

तच्छुत्वा वचनं कृष्णः संन्यवतत भारत । 
युधिष्ठिरपुरोगेश्च पाण्डवैः सह संगतः ॥ ९३॥ 

संजय कहते हँ--भारत | कणकी यद्द बात सुनकर 
श्रीकृष्ण लोट आये ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डवाँसे जा मिले ॥ 
अथ सेन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रजः । 
योऽस्मान्‌ वृणोति तमहं वरये साह्यकारणात्‌ ॥ ९४॥ 

तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने सेनाके बीचमें खड़े 
होकर पुकारा--*जो कोई वीर सहायताके लिये हमारे पक्षमें 
आना स्वीकार करे, उसे में भी स्वीकार करूँगा! | ९४ ॥ 
अथ तान्‌ समभिप्रेक्ष्य युयुत्खुरिदमब्रवीत्‌ । 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९५॥ 

उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डवोंकी ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धर्मराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार कहा--॥ ९५ ॥ 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे धृतराष्ट्रजान्‌ । 
युष्मद्थ महाराज यदि मां दृणुषेऽनघ ॥ ९६॥ 


ध्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


“महाराज ! निष्पाप नरेश | यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो में आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके पुसे 
युद्ध करूंगा? ॥ ९६ || 

युधिषिर उवाच 
पह्योहि सर्वे योत्स्यामस्तव श्रातृनपण्डितान्‌ । 
युयुत्सो वाखुदेवश्व चयं च नूम सवशः ॥ ९७॥ 
युधिष्टिर बोले- युयुत्सो! आओ, आओ । हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयोसे युद्ध करेंगे । 
यह वात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं ।९७। 


वृणोमि त्वां महावाहो युद्ध वख मम कारणात्‌। 
त्वयि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्य इच्यते ॥ ९८॥ 
महाबाहो ! में तुम्हे स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो | राजा धृतराष्ट्रक्री वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बित दिखायी देती दै ॥ ९८ ॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भज्ञमानान्‌ महाद्युते । 
न भविष्यति दुत्रुद्धिघातराष्ट्रोऽत्यमषंणः ॥ ९९ ॥ 
महातेजस्वी राजकुमार ! हम तुम्हें अपनाते हैं । तुम 
भी हमें स्वीकार करो । अत्यन्त क्रोधी दुर्बुद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा ॥ ९९ ॥ 
संजय उवाच 
ततो युयुत्खुः कोरव्यान्‌ परित्यज्य सुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युधि्टिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विभाव्य दुन्दुभिम्‌ ॥१००॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! तदनन्तर युयुत्सु 
युधिषिरको बातको सच मानकर आपके सभी पुर्त्रीको त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डवोंकी सेनार्मे चला गया ॥ 
(अवसद्‌ घातंराष्ट्रस्य कुत्सयन्‌ कम दुष्कृतम्‌ 
सेनामध्ये हि तेः साकं युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ) 
बह दुर्योधनके पापकर्मकी निन्दा करता हुआ युद्धका 
निश्चय करके पाण्डवोके साथ उन्हींकी सेनामें रहने लगा ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा सम्प्रहृष्टः सहानुजञः । 
जग्राह कवचं भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १०१॥ 
तदनन्तर राजा युविटिरने भाइयाँसहित अत्यन्त प्रसन्न 
हो सोनेका बना हुआ चमकीला कवच धारण किया ॥१०१॥ 
प्रत्यपद्यन्त ते सर्वे खरथान्‌ पुरुषषंभाः । 
ततो व्यूहं यथापूर्वं प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥१०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ हुए; 
इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओंके मुकाबिलेमें पहलेकी भाति 
ही अपनी सेनाकी व्यूह-रचना की ॥ १०२ ॥ 
अवादयन्‌ दुन्दुभींश्च शतशश्चैव पुष्करान्‌ । 
सिंहनादांश्च विविधान्‌ विनेदुः पुरुषर्षभाः ॥१०३॥ , 


भीष्मवधपवे ] 


उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सेकड़ों दुन्दुमियॉ और नगारे बजाये 
तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ कां ॥ १०३ ॥ 
रथस्थान्‌ पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्ड वान प्रेक्ष्य पार्थिवाः। 
शृष्टयुत्नादयः सवें पुनर्जदपिरे तदा ॥१०३॥ 
पुरुषसिंद पाण्डवोंको पुनः रथपर वैठे देख बृष्द्युम्न 
आदि राजा बड़े प्रसन्न हुए ॥ १०४ ॥ 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
दृष्टा महीक्षितस्तत्र पूजयाञ्चक्रिरे भ्ृशम्‌ ॥१०५॥ 
माननीय पुरुषोका सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 


गौरवको देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा, 


करने लगे | १०५ ॥ 

सौहृदं च कृपां चैव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌ । 

दयां च शातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे नृपाः ॥ १०६॥ 
सब राजा महात्मा पाण्डवोके सौहाद) कृपामाव, समयो- 

चित कर्तव्यके पालन तथा कुटुम्बियोंके प्रत परम दयाभाव- 

की चर्चा करने लगे ॥ १०६ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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साधु साध्विति सर्वत्र निइचेरुः स्तुतिसंहिताः। 

वाचः पुण्याः कीतिंमतां मनोहृदयहपेणाः ॥१०७॥ 
यदास्त्री पाण्डवोंके लिये सव ओरसे उनकी स्तुति- 

प्रदांसासे भरी हुई “साधु-साधु? की बातें निकलती थीं । उन्हें 

ऐसी पवित्र वाणी सुननेको मिलती यी, जो मन और हृदयके 

हर्षको बढानेवाली थी ॥ १०७ ॥ 

म्लेच्छाश्चायोश्च ये तत्र ददशः शुश्र॒वुस्तथा । 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुढुस्ते सगद्गदः ॥ १०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छों और आर्योने पाण्डवोंका वह 

बर्ताव देखा तथा सुना, वे सब गद्गदकण्ट होकर 

रोने लगे ॥ १०८ ॥ 

ततो जध्नुरमंहाभेरीः शातशाश्च सहस्रशाः ! 

शाह्कांश्च गोक्षीरनिभान्‌ दध्मुर्ृष्टा मनस्विनः ॥ १०९॥ 
तदनन्तर हर्षमे भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने सेकड़ों 

और हजारों बड़ी-बड़ी भेरियों तथा गोदुग्धके समान श्वेत 

शङ्कोंको बजाया || १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीव्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीष्म आदिका समादरविषयक तेंताढीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन इलोक मिलाकर कुछ ११२ छोक हैं ) 


चतुश्रत्वारिशोऽभ्यायः 
फोरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


धृतराट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च । 
के पूव प्राहरंस्तत्र कुरवः पाण्डवा नु किम्‌ ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और पाण्डवोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूइ लगा लिया; 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्दोंने प्रहार किया, कौरवोंने 
या पाण्डवोने १ | १ ॥ 
संजय उवाच 
श्रातृभिः सहितो राजन्‌ पुत्रो दुयोंघनस्तव । 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भाइयोंसहित आपका पुत्र 
दुर्योवन भीष्मको आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 
तथैच पाण्डवाः सर्वे भीमसेनपुरोगमाः । 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुद्ृष्टमानसाः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न मनसे आगे बढे || 
क्ष्वेडाः किलकिलाशब्दाः क्रकचा गोविषाणिकाः। 
भेरीमदङमुरजा हयकुञ्जरनिःखनाः ॥ ४ ॥ 


स० स० २-३, २ 


उभयोः सेनयोद्यासंस्ततस्तेऽस्मान्‌ समाद्रवन्‌ । 
बयं तान्‌ प्रतिनदन्तस्तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद) किळकारियोंके शब्द, 
क्रकच) नरसिंदे, भेरी, मृदङ्ग और ढोल आदि वाद्योंकी 
ध्वनि तथा धोड़ों और हायियोंके गर्जेनेके शब्द गूँजने लगे । 
पाण्डव सैनिक इमलोगोंपर टूट पड़े और हमलोगोंने भी 
विकट गर्जना करते हुए उनपर धावा बोल दिया । इस 
प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा ॥ ४-५ ॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छूये 
समागमे पाण्डवघात राष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शाह्कमुदङ्ञनिःस्वनेः 
प्रकम्पितानीव वनानि वायुना ॥ ६ ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममे आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड वायुसे विकम्पित 
हुए वनोंकी भाँति शङ्ख और मुदङ्गके शब्दोंसे कॉपने लगीं॥ 


नरेस्द्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागठानामशिवे मुहतं । 
वभूव वोषस्तुमुलश्चमूनां 


बातोदुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


२८२५ 


क 


राजाओं, हाथियों) घोड़ों तथा रथोंसे भरी हुई उभय 
पक्षको सेनाएँ उस अमङ्गलमय मुहूर्तमें जब एक दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयी, उस समय वायुसे उद्वेलित 
समुद्रोंकी भाँति उनका भयंकर कोलाहल सब ओर 
गूँजने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षण । 
भीमसेनो महावाहुः प्राणदद्‌ गोवृषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होते दी महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाति गजने लगे | ८ ॥ 
शह्कदुन्दुभिनिर्घापं वारणानां च बृंहितम्‌ । 
सिंहनादं च सेन्यानां भीमसेनरवोऽभ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह गर्जना शङ्ख और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष) गजराजोंके चिग्पाडइनेकी आवाज तथा सैनिकोंके सिंह- 
नादको भी दवाकर सब ओर सुनायी देने लगी ॥ ९ ॥ 
हयानां हपमाणानामनीकेषु सहस्रशाः 
सवानभ्यभवच्छः्दान भीमस्य नदतः स्वनः ॥ १० ॥ 
उन सेनाओंमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गर्जना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सब दाब्दोंको 
दबाकर ऊपर उठ गया था ॥ १० | 
तं श्रुत्वा निनदं तस्य सेन्यास्तव वितत्रसुः । 
जीमूतस्येव नदतः शक्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गजन-तजन कर रहे थे। 
उनका गन्द इन्द्रके वज्रको गड्गड़ाइटके समान भयानक 
था | उस सिंइनादको सुनकर आपके समस्त सैनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११ ॥ 
वाहनानि च सवोणि शाहन्मृत्र प्रसुस्रुः । 
शब्देन तस्य वीरस्य सिंहस्येवेतरे मृगाः ॥ १२॥ 
जेसे सिंहको आवाज मुनकर दूसरे वन्य पशु भयभीत 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वीर मीमसेनकी गजनासे भयभीत 
हो कौरवसेनाके समस्त वाहन मल मूत्र करने लगे ॥ १२ ॥ 
दशयन घोरमात्मानं महाश्रमिव नादयन्‌ । 
बिभीषयंस्तव सुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययास्‌॥ १३॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते) 
गर्जते तथा आपके पुत्रोंको डराते हुए भीमसेन कौरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १२ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं सोदयोः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शारवरातैमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥ १४ ॥ 
महान्‌ धनुधर भीमसेनको आते देख दुर्योधनके भाझ्यों 
( तथा अन्य वीरों ) ने जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी 
प्रकार बाणसमूहोंसे उन्हें आच्छादित करते हुए सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १४ ॥ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दुर्योधनश्च पुत्रस्ते दुसुंखो दुःशलः शलः । 
दुःशासनश्चातिरथस्तथा दुर्मपंणो नृप ॥ १५॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विक्रणश्च महारथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्च वीयंवान्‌ ॥ १६॥ 
महाचापानि घुन्वन्तो मेघा इब सविद्युतः । 
आददानाश्च नाराचान्‌ निमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ १७ ॥ 
( अग्रतः पाण्डुसेनाया ह्यतिष्ठन्‌ पृथिवीक्षितः ॥) 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्योधन? दुर्मुख, दुःशल) शल) 
अतिरथी दुःशासन, दुमर्षण, विविंशति) चित्रसेन, महारथी 
विकणे, पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े घनुघोंको कँपाते और छूटनेपर विषधर 
सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथमें लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेघोके समान जान पड़ते थे | ये सभी भूपाल पाण्डव- 
सेनाकेसम्मुख (मीमसेनको घेरकर) खड़े हो गये | १५-१७। 


अथ ते द्रौपदीपुत्राः सोभद्रश्च महारथः 
नकुलः सहदेवश्च घृष्टयुस्नश्च पाषंतः ॥ १८॥ 
धातराष्ट्रान्‌ प्रतिययुरदंयन्तः शितेः शर: । 
चज्जैरिव महावेगैः शिखराणि धराभृताम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके पाँचां पुत्र, महारथी अभिमन्यु) 
नकुल, सहदेव तथा द्रुपद पुत्र धृष्ट्युम्न-ये सभी योद्धा वज्रके 
समान महान्‌ वेगशाली तीक्ष्ण बाणोद्वारा पर्वतशिखरोंकी 
भाँति धृतराष्ट्र पुत्रोको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 
तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःस्वने । 
तावकानां परेषां च नाखीत्‌ कश्चित्‌ पराड्युखः ॥२०॥ 
उस प्रथम संग्राममे जब भयानक धनुर्षोकी टकार तथा 
ताल टोंकनेकी आवाज हो रद्दी थी, आपके तथा पाण्डर्वोके 
दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ ॥ २० ॥ 
लाघवं द्रोणशिष्याणामपदयं भरतषभ । 
निमित्तवेधिनां चेब शारानुत्सूजतां भृशम्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मैंने द्रोणाचायके उन शिष्यांकी 
फुताँ देखी । वे बड़ी तीव्र गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 
बींघ डालते थे ॥ २१ ॥ 
नोपशाम्यति निर्घोषो धनुषां कूजतां तथा । 
विनिइचेरः दारा दीप्ता ज्योतींषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ टंकार करते हुए घनुपोंके शब्द कभी यान्त नहीं 
होते थे । आकारासे नक्षत्रोंके समान उन घनुोसे चमकीले 
बाण प्रकट हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
र्वे त्वन्ये महीपालाः प्रेक्षका इव भारत। 
दृदशुद्शनीयं त॑ भीमं शातिसमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे सब राजालोग उस कुठ्म्बीजर्नोके 
भयंकर दर्शनीय संग्रामको दर्शककी भाँति देखने लगे ।२३। 


भीष्मवधपर्व ] 


ततस्ते जातसंरम्भाः परस्परकृतागसः । 
अन्योन्यस्प्धया राजन्‌ व्यायच्छन्त महारथाः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! बाल्यावस्थामें वे समी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे | सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमे भर गये और एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
युद्धमें विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लगे ॥२४॥ 
कुरुपाण्डवसेने ते हस्त्यश्वरथसंकुळे । 
शुशुभाते रणेऽतीच पटे चित्रारपिते इव ॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और रथोसे भरी हुई कीरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अङ्कित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस रण- 
भूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रगृहीतशरासनाः । 
सहसैन्याः समापेतुः पुत्रस्य तव शासनात्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याधनकी आज्ञासे अन्य सब 
राजा भी हाथमे धनुष-्वाण लिये सेनाओंसहित वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिरेण चादिष्टाः पार्थिवास्ते सहस्रशः । 


पश्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 


२८२३ 


विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिट्टिरकी आज्ञा पाकर सहर्खा नरेश 
र 
गर्जना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े ॥ २७ ॥ 
सेनयोस्तं [कप > ७ 
उभयोः त्र: सेन्यानां स समागमः । 
ee > 
अन्तर्धीयत चादित्यः सेन्येन रजसा5५वृतः ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओंका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था । 
सेनाकी धूलसे आच्छादित हो सूर्यदेव अदृश्य हो गये ॥२८॥ 
प्रयुद्धानां प्रभझ्नानां पुनरावर्तिनामपि। 
छ ® ७ 
नात्र स्वेषां परेषां वा विशेषः समद्दश्यत ॥ २९ ॥ 
कुछ लोग युद्ध करते) कुछ भागते ओर कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे | इस बातमें अपने और ात्रुपक्षके 
सेनिकोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २९ ॥ 
तस्मिंस्तु तुमुले युद्धे वतमाने महाभये । 
अतिसर्वोण्यनीकानि पिता तेऽभिव्यरोचत ॥ ३०॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था; उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त सेनाओंसे 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० || 


इति श्री महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि युद्धारम्भे चतुश्चत्वारिद्योऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें युद्धका आरम्मविषयक चोवालीसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ होक मिलाकर कुछ ३०३ शोक हैं ) 


Me TF 


पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 
उभय पक्षके सेनिकोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
पूर्वाह्दे तस्य रौद्रस्य युद्धमह्वो विशाम्पते । 
प्रावतेत महाघोर राज्ञां देहावकर्तनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरूणां सुञ्जयानां च जिगीषूणां परस्परम्‌ । 
सिंहानामिव संहादो दिवमुरवी च नादयन्‌ ॥ २ ॥ 
कौरव और सुंजयवंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 


रखकर सिंह्दोके समान दहाड़ रहे थे । उनका वह सिंहनाद 
पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २ ॥ 


आसीत्‌ किलकिलाराब्दस्तलशङ्करयेः सह । 
जशिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगजताम ॥ ३ ॥ 
तल और शङ्कोकी ध्वनिके साथ सेनिकोंका किलकिल 


शब्द गूँज उठा । एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले 
शूरवीरोके सिंहनाद होने लगे ॥ ३ ॥ 


तलत्राभिहताइचेच ज्याशब्दा भरतर्षभ । 
पत्तीनां पादशब्दश्च वाजिनां च महाखनः ॥ ४ ॥ 
तोत्राङ्कशनिपातश्च आयुधानां च निःस्वनः । 
घण्डाशः्द्श्च नागानामन्योन्यमभिघावताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षण । 
बभूच रथनिघांपः पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तलत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यञ्चाओं- 
के शब्द, पेदल सिपाहियोंके पैरोंकी धमक, उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी हिनहिनाइट, हाथियोंके चाबुक और अङ्कुशके 
आघातका शब्द, इयियारोंकी झनझनाहट तथा एक दूसरेपर 
घावा करनेवाले गजराजोंके घण्टानाद- ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली यी | उसीमें रथोंके पहियोंकी घरघराहट होने लगी; 
जो मेवोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 
ते मनः क्ररमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 
पाण्डवानभ्यवरतन्त सवै एवोच्छ्रितध्वजाः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त कोरव सेनिक अपने मनको कठोर बना 
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श्रीमहाभारते 


[ भीप्मपर्वेणि 


प्राणोंकी बाजी लगाकर ऊँची ध्वजाएँ फह्राते हुए पाण्डवॉपर 
धावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनंजयम्‌ । 
प्रगुह्य कामुक घोर कालदण्डोपम॑ रणे॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर गान्तनुनन्द्न भीष्म उस युद्धभूमिमें 
कालदण्डके समान भीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर दौडे ॥ 
अजुंनो5पि धनुगृह्य गाण्डीवं लोकविश्रुतम्‌ । 
अभ्यधावत तेजस्वी गाङ्गेयं रणमूधनि॥ ९ ॥ 
उधरसे महातेजस्वी अजुन भी अपना लोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्रके मुद्दानेपर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
ओर दोड़े ॥ ९ ॥ 
तावुभौ कुरुशादेलौ परस्परवघेषिणो । 
गाङ्गेयस्तु रण पाथ विद्धवा नाकम्पयत वली ॥ १० ॥ 
वे दोनों कुरुकुलके सिंह थे ओर एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे | बलवान्‌ भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सके ॥ १० || 
तथैव पाण्डचो राजन्‌ भीष्मं नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु महेष्वासः कृतवमौणमभ्ययात्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अर्जुन भी भीष्मको युद्धमें 
हिला न सके । दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा किया ॥ ११ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
सात्यकिः छृतवमोणं कृतवमा च सात्यकिम्‌ ॥ १२॥ 
आनच्छंतुः शरे्घोरे स्तक्षमाणो परस्परम्‌ । 
उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ । 
सात्यकिने कृतवर्माको और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
बाणोंसे घायल करते हुए एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी ॥ 
तो शरार्चितसर्वोङ्गौ शुशुभाते महाबलो ॥ १३॥ 
वसन्ते पुष्पशबलो पुष्पिताविव किंशुको 
वे दोनों महाबळी वीर सर्वॉङ्गमें बाणोंसे छिदे होनेके 
कारण वसन्त ऋतुमें खिले हुए दो पुष्पयुक्त पलारा बृक्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३३ ॥ 
अभिमन्युमं हेष्वासं बृहद्बलमयोधयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः कोसलराजासावभिमन्योविशाम्पते । 
ध्वजं चिच्छेद समरे सारथि च न्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युने महान्‌ धनुधर बृहृद्दलके साथ युद्ध किया । 
प्रजानाथ ! कोसलनरेश बृहद्वलने उस युद्धमें अभिमन्युके 
ध्वजको काट दिया और सारथिको मार गिराया ॥१४-१५॥ 
सौभद्रस्तु ततः कुद्धः पातिते रथसारथौ । 
बृहद्वलं महाराज विव्याध नवभिः शरेः ॥ १६॥ 
महाराज ! अपने रथके सारथिके मारे जानेपर सुभद्रा- 


कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने बृहद्वल्को नौ 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ || 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमदंनः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पाष्णिमेकेन सारथिम्‌ ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यं च शरेः कुद्धो ततक्षाते परस्परम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ शत्रुमदन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोंसे 
बृहद्वलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके पृष्ठ- 
रक्षकको और दूसरेसे सारथिको मार डाला | फिर वे दोनों 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेको बेघने लगे || 


मानिनं समरे दस कृतयेरं महारथम्‌ ॥ १८॥ 
भीमसेनस्तव सुतं दुर्योधनमयोधयत्‌ । 

युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहलेके 
चेरी आपके महारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने लगे॥ 


ताबुभौ नरशादृलो कुरुमुख्यो महाबलो ॥ १९॥ 
अन्योन्यं शारवपषाभ्यां दवृषाते रणाजिरे । 

वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुकुलके प्रधान व्यक्ति 
थे । उन्होंने समराङ्गणमें एक दूसरेपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १९३ || 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानो कृतिनो चित्रयोधिनौ ॥ २० ॥ 
विस्मयः सवभूतानां समपद्यत भारत। 


भारत ! वे दोनों मद्दामनस्वी अख्रविद्याके विद्वान्‌ तथा 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे। उन्हें देखकर समस्त 
प्राणियांको बड़ा विस्मय हुआ ॥ २०३ ॥ 
दुःशासनस्तु नकुल प्रत्युद्याय महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 
अविध्यक्निशितेबोणेबहु भिर्मेमं भेदिभिः | 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंकों विदीर्ण करने- 
वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बार्णोद्वारा महाबली नकुलको 
घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तस्य माद्रीसुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ 
चिच्छेद निरितैबाणैः प्रहसन्निव भारत । 
अथैनं पञ्चविशत्या श्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
भारत ! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे 
बाण मारकर दुःशासनके धनुप-बाण ओर ध्वजको काट गिराया 
और पचीस बाण मारकर उसे घायल कर दिया ॥२२-२३॥ 
पुत्रस्तु तव दुर्घर्षं नकुलस्य महाहवे। 
तुरङ्गांश्चिच्छिदे वाणेध्वजं चेवाभ्यपातयत्‌ ॥ २४॥ 
इसके बाद आपके दुधष पुत्रने उस महायुद्धमें नकुलके 
घोड़ोंको अपने सायकोंद्रारा काट डाला और ध्वजको भी 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ ॥ 
दुमुंखः सहदेवं च प्रत्युधाय महावलम्‌। 
विव्याध शारवर्षण यतमानं महाहवे ॥ २५ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे । उन्हें आपके पुत्र दुमुंखने धावा 
करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल कर दिया ॥ २५ ॥ 
सहदेवस्ततो वीरो डुमुंखस्य महारणे। 
शारेण भ्रृशतीक्ष्णेन पातयामास सारथिम्‌ ॥ २६॥ 
तब वीरवर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे बाण- 
से दुर्मुखके सारथिको मार गिराया | २६ ॥ 
तावन्योन्यं समासाद्य समरे युद्धदुमंदौ । 
त्रासयेतां शारधांरेः ङृतप्रतिक्ृतेषिणो ॥ २७ ॥ 
वे दोनों युद्धदुर्मद वीर समराङ्गणमें एक दूसरेसे टकर 
लेकर पूर्वक्ृत अपराधोंका बदला लेनेकी इच्छा रखते हुए 
भयंकर बाणोंद्वारा एक दूसरेको भयभीत करने लगे ॥ २७॥ 


युधिष्ठिरः स्वयं राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌ । 
तस्य मद्राधिपश्चापं द्विघा चिच्छेद मारिष ॥ २८॥ 
स्वयं राजा युघिष्टिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया | 
राजन्‌ ! मद्रराजने युधिष्टिरके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ॥ 
तदपास्य धनुङितछन्नं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवद्‌ बळवत्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
ततो मद्रेश्वरं राजा रारेः संनतपवेभिः । 
छादयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
तब कुन्तीपुत्र युघिषिरने उस कटे हुए धनुषको फंक- 
कर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रवळतर घनुष ले लिया और झुकी 
हुई गाँठवाले तीखे वाणोंद्वारा मद्रराज शल्यको ढक दिया | 
फिर क्रोघमें भरकर कहा--'खड़े रहो; खड़े रहो? || २९-३०॥ 
श्र्टयुत्स्ततो द्रोणमभ्यद्रवत भारत। 
तस्य द्रोणः सुसंकुद्धः परासुकरणं ढम्‌ ॥ ३१ ॥ 
त्रिधा चिच्छेद खमरे पाञ्चाल्यस्य तु कार्मुकम्‌ । 
भरतनन्दन ! एक ओरसे धृष्य्युम्रने द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया । तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्युम्नके सुरद धनुषके तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ ३१% 
शरं चेव महाघोरं कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ १२॥ 
प्रेषयामास समरे सोऽस्य काये न्यमञ्जत। 
तदनन्तर उस रणश्चेत्रमें उन्होने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया । वह बाण धृष्ट्युन्नके 
शरीरमें धँस गया ॥ ३२१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च चतुदश ॥ ३३॥ 
द्रोणं द्रुपदपुत्रस्तु प्रतिविव्याध संयुगे। 
तावन्योन्यं सुसंक्रद्धी चक्रतुः सुभ्वं रणम्‌ ॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रुपदपुत्र धृष्टधुम्नने दूसरा धनुष लेकर चोदइ 
सायक चलाये और उस युद्रभूमिमें द्रोणाचार्यको घायल 


पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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कर दिया । फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 
भीषण संग्राम करने लगे ॥ ३३-३४ || 


सौमदत्ति रणे राज्ञो रभसं रभसो युधि। 


` प्रत्युद्ययौ महाराज लिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 


महाराज ! वेगशाली शङ्कने उस युद्रमें वेगवान्‌ वीर 
भूरिश्रवापर धावा किया और कहा-- “खड़े रहो, खड़े रहो?) 
तस्य चे दक्षिणं चीरो निर्विभेद रणे भुजम्‌ । 
सोमदत्तिस्तथा शाङ्खं जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥ ३६॥ 
वीर झाङ्कने रणमूमिमें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीर्ण 
कर डाली; फिर भूरिश्रवाने भी शङ्के गलेकी हँसलीपर 
वाण मारा ॥ ३६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
हप्तयोः समरे पूव वृत्रवासवयोरिव ॥ ३७॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें इन्द्र और वृत्रासुरकी माति 
उन दोनों अभिमानी वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ ३७॥ 
वाह्णीकं तु रणे क्रुद्ध क्रद्धरूपो विशाम्पते । 
अभ्यद्रवदमे यात्मा धृष्टकेतुमहारथः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! रणश्षेत्रमे कुपित हुए बाहीकपर अपरिमित 


.आत्मवलसे सम्पन्न महारथी धृष्टकेतुने क्रोधपूर्वेक आक्रमण किया॥ 


वाहीकस्तु रणे राजन्‌ धृष्टकेतुममषंणः। 
शरेवेहुभिरानच्छत्‌ सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! अमर्षशील बाहीकने समराङ्गणमें बहुतसे बाणों- 
द्वारा धृषटकेतुको पीड़ा दी और सिंहके समान गर्जना की ॥ 
चेद्राजस्तु संक्रुद्धी बाहीक॑ नवभिः शरैः । 
विव्याध समरे तूर्ण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब चेदिराज पृष्टकेतुने अत्यन्त क्रुद्ध होकर जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता है, उसी 
प्रकार तुरंत ही नो वाण मारकर उस युद्धभूमिमें बाहीकको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४० ॥ 
तौ तत्र समरे कुद्वौ नदन्तो च पुनः पुनः । 
समीयतुः सुखंक्रद्वावङ्गारकबुधाविव ॥ ४१ ॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों वीर परस्पर कुपित हो रोषमें 
भरे हुए मंगल और बुधकी भाँति बारंवार गर्जते हुए युद्ध 
कर रहे थे | ४१ || 
राक्षसं रोद्रकर्माणं क्ररकमो घटोत्कचः । 
अलम्वुषं प्रत्युदियाद्‌ बलं शक्र इवाहवे ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रने युद्रमें बल नामक देत्यपर चढाई की थी, 
उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करनेवाले 
अलम्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥ ४२ ॥ 
घरोत्कचस्ततः कुद्धो राक्षसं तं महाबलम्‌ । 
नवत्या सायके स्तीषषणैदारयामास भारत ॥ ४३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उ डाटा 


भरतनन्दन ! क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने नब्बे तीखे 
बाणोंद्वारा उस महाबली राक्षस अलम्बुषको विदीर्ण कर दिया॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भेमसेनि महावलम्‌ । 
वहुधा दारयामास शारेः संनतपर्वभिः ॥ ४४ ॥ 
तब अलम्बुषने भी मद्दावली भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा समराङ्गणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया ॥ ४४ ॥ 
व्यश्राजेतां ततस्तो तु संयुगे शरविक्षतो । 
यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रौ महावलौ ॥ ४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबळी बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्रमें एक दूसरेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो अळम्बुष और घटोत्कच अद्भुत शोभा धारण 
कर रहे थे | ४५ ॥ 
शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययौ बली । 
अश्वत्थामा ततः कुद्धः शिखण्डिनमुपस्थितम्‌॥ ४६ ॥ 
नाराचेन सुतीकणेन भृशा विद्ध्वा ह्यकम्पयत्‌ । 
शिखण्ड्यपि ततो राजन्‌ ट्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्ण निशितेन च। 
जप्रतुस्तदान्योन्यं शरेबंडुविधैमँधे ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ शिखण्डीने रणक्षेत्रमें द्रोण पुत्र अश्वत्थामा- 
पर घावा किया। तब अश्वत्थामाने कुपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए शिखण्डीको अत्यन्त घायल करके 
कम्पित कर दिया | महाराज ! तब शिखण्डीने भी पीले 
रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
बार्णोद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे || ४६-४८ ॥ 
भगदत्तं रणे शूरं विराटो वाहिनीपतिः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितो राजंस्ततो युद्धमवतंत ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! संग्रामञ्र भगदत्तपर सेनापति विराटने बड़ी 
उतावलीके साथ आक्रमण किया । फिर तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ || 
विराटो भगदत्त तु शरवर्षंण भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ सुसंक्द्धो मेघो वृष्टथा इवाचलम्‌ ॥ ५० ॥ 
भारत: | विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर अपने 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो मेघ पर्वतपर जलकी 
बूँदे बरसा रहा हो | ५० ॥ 
भगदत्तस्ततस्तूणे विराटं पृथिवीपतिम्‌ । 
छादयामास समरे मेघः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता दै, उसी 
प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्षाद्रारा प्रथ्वीपति 
विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं कृपः शारद्वतो ययौ । 

तं कृपः शरवर्षण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गोतमं कैकयः क्रुद्धः शरवृष्ट्याभ्यपूरयत्‌ । 
भरतनन्दन | केकयराज बृहस्क्षत्रपर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचायेने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हे 

ढक दिया । तव केकयराजने भी क्रुद्ध होकर अपने सायकोंकी 

वर्षासे कृपाचार्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 


तावन्योन्यं हयान्‌ हत्वा धनुद्दिछत्वा च भारत ॥५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमषंणो । 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भारत ! वे दोनों बीर एक दूसरेके घोडाको मार घनुष- 
के टुकड़े करके रथहीन हो अमर्घमें भरकर खड़द्वारा युद्ध 
करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए । फिर तो उन दोनोमें 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३-५४ ॥ 
द्रुपदस्तु ततो राजन सैन्धवं वे जयद्रथम्‌ । 
अभ्युद्ययौ हृष्टरूपो हृ्टरूपं परंतपः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर दात्रुओँको संताप. देनेवाले द्रुपदने 
बड़े दृ्धके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया | जयद्रथ 


` भी बहुत प्रसन्न था॥ ५५ ॥ 


ततः सैन्धवको राजा द्रुपदं विशिखैस्त्रिभिः । 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिन्धुराज जयद्र थने समराङ्गणमे तीन बाणों- 
द्वारा द्रुपदको गहरी चोट पहुँचायी। द्रुपदने भी बदलेमें 
उसे बींघ डाला || ५६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ । 
ईक्षणप्रीतिजननं शुक्राङ्गारकयोरिव ॥ ५७ ॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र 
और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोके लिये हर्ष उत्पन्न 
करनेवाला था ॥ ५७ ॥ 
विकर्णस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोमं महावलम्‌ । 
अभ्ययाज्ञवनैर इचेस्ततो युद्धमवतत ॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा महाबली 
सुतसोमपर धावा किया। तत्पश्चात्‌ उनमें भारी युद्ध 
होने लगा ॥ ५८॥ 
विकणेः सुतसोमं तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छरैः । 
सुतसोमो विकण च तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
विकर्ण अपने बाणांसे सुतसोमको घायल करके भी उन्हें 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णको 
विचलित न कर सके । उन दोनोंका यह पराक्रम अद्भुत- 
सा प्रतीत हुआ ॥ ५९ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 
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सुशमोणं नरव्याघ्रइचेकितानो महारथः | 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धः पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवोंके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मापर धावा किया ॥ ६० ॥ 
सुशमो तु महाराज चेकितानं महारथम्‌ । 
महता शरवषंण वारयामास संयुगे ॥ ६१ ॥ 
महाराज ! सुशर्माने भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६१ ॥ 
चेकितानोऽपि संरब्धः सुशर्माणं महाइवे । 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तब चेकितानने भी रोषमै भरकर उस महायुद्धमें अपने 
बाणोंकी वर्षासे सुशर्माको उसी प्रकार ढक दिया; जेसे 
महामेघ जलकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु पराक्रान्त पराक्रमी । 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिंह इव द्विपम्‌ ॥ ६३ ॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्ध्य- 
पर चढ़ आया; ठीक उसी तरह जेसे मतवाला ठिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है | ६३ ॥ 
यौघिष्ठिरस्तु संकुद्धः सौबलं निरतैः शरेः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानवम्‌ ॥ ६४॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवको विदीर्ण 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिबिन्ध्यने अत्यन्त 
कुपित होकर सुवलपुत्र दाकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
बेघ डाला ॥ ६४ ॥ 
शकुनिः प्रतिबिन्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहचे । 
व्यदारयन्महाप्राज्ञः शारः संनतपर्वभिः ॥ ६५ ॥ 
युद्धमें अपनेको वेधनेवाले प्रतिविन्ध्यको भी परम 
बुद्धिमान्‌ दाकुनिने झुके हुए गॉठवाले बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
सुदक्षिणं तु राजेन्द्र काम्बोजानां महारथम्‌ । 
श्रुतकर्मा पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | काम्बोजदेदाके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्रतकमाने आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साह देवि महारथम्‌ । 
विद्ध्वा नाकम्पयत वे मेनाकमिव पवंतम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब सुदक्षिणने समराङ्गणमै सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत- 
कर्माको क्षतःविक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हें कम्पित 
न कर सका । वे मेनाक पर्वतकी भाँति अविचल मावसे 
खड़े रहे ॥ ६७ ॥ 
श्रुतकमो ततः कुद्धः काम्बोजानां महारथम्‌ । 
शरबहुभिरानच्छद्‌ दारयन्निव सवेशः ॥ ६८॥ 


तदनन्तर श्रुतकर्माने कुपित होकर महारथी काम्बोज- 


[a 
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राजको सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा मलीमाँति पीड़ित किया ॥ ६८ ॥ 
इरावानथ सत्नुद्धः श्रुतायुषमरिदमम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे यत्तो यत्तरूपं परंतपः ॥ ६९॥ 
दूसरी ओर शात्रुओँको संताप देनेवाले यत्नशील इरावान्‌. 
ने युद्धमें कुपित होकर दात्रुदमन श्रतायुघपर घावा किया | 
श्रतायुघ भी प्रयत्नपूर्वक उनका सामना कर रहा था ॥६९॥ 
आजुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः 
ननाद बलवन्नाद तत्‌ सेन्यं प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७०॥ 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानने रणक्षेत्रमे श्रुतायुष- 
के घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गर्जना की और उसकी सेना- 
को बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ७० | 
श्रुतायुस्तु ततः कुद्धः फाढगुनेः समरे हयान्‌ । 
निजघान गदाग्रेण ततो युद्धमवतंत॥ ७१ ॥ 
यह देख श्रुतायुपने भी रुष्ट होकर रणमूमिमें अर्जुन- 
पुत्र इरावानके घ्रोड़ोंको अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा || ७१ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो कुन्तिभोजं महारथम्‌। 
ससेनं ससुतं वीरं संससञ्जतुराहवे ॥ ७२॥ 
अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और पुत्रसहित वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ७२ ॥ 
तत्राद्धतमपऱ्याम तयोर्घोरं पराक्रमम्‌। 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अद्भुत और भयंकर पराक्रम 
देखा । वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके साथ स्थिरता- 
पूर्वक खड़े होकर एक दूसरेका सामना कर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अनुविन्दस्तु गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌ । 
कुन्तिभोजश्च ते तृणे शारत्रातेरवाकिरत्‌ ॥ ७३ ॥ 
अनुविन्दने कुन्तिमोजपर गदासे आघात किया । तब 
कुन्तिमोजने भी तुरंत ही अपन बाणसमूहोंद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
कुन्तिभोजसुतश्चापि विन्दं विव्याध सायकेः । 
सच तं प्रतिविव्याध तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्रने विन्दको भी अपने सायकों- 
से घायल कर दिया । बिन्दने भी बदलेमें कुन्तिभोजपुत्रको 
क्षत-विक्षत कर दिया | वह अद्भत-सी घटना हुई ॥ ७५ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष । 
ससेन्यास्ते ससैन्यांश्च योधयामासुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! पाँच भाइ केकय-राजङुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमे अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ किया ।७६ | 


र जी 


२८२८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वीण 


वीरवाहुश्च ते पुत्रो वेराटि रथसत्तमम्‌ । 
उत्तर योधयामास विव्याथ निशितः शार; ॥ ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निशितः शर; । 
आपके पुत्र वीरबाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया । उत्तरने भी बीरवाहुको अपने तीक्ष्ण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर वेध डाला ॥ ७७३ || 
चेदिराट समरे राजन्नुळूक समभिद्रवत्‌ ॥ ७८॥ 
तथैव शारवर्पेण उल्दक॑ समविद्धद्यत । 
उलूकश्चापि तं वाणेनिशितेलॉमचाहिमिः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! चेदिराजने समराद्षणमे उत्ठ्रकपर धावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी वपसि बांध डाला । देसे ही उळूक- 
ने भी पखयुक्त तीखे वाणोंद्वारा चेदिराजको गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ ॥ 
तयोयुद्ध॑ समभवद्‌ धोररूपं विशाम्पते । 
दारयेतां सुसंक्रुद्धावन्योनयमपराजितो ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ | फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा । किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दुसरेको विदीर्ण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
पवं दन्द्रसदस्ताणि रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च समरे तव तेषां च संकुले ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्वमें आपके और पाण्डब- 
पक्षके रथ) हाथी, घोड़े और पेदल सेन्यके सदो योद्धाओंमें 
इन्द्र-युद्ध चल रहा था ॥ ८१ ॥ 
मुहतंमिव तद्‌ युद्धमासीन्मधुरदशनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राजायत किचन ॥ ८२ ॥ 
महाराज ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमे बड़ा 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मदधपर्वणि 


मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तक्ी भाति विकट युद्ध 
चलने लगा । उस समय किसीको कुछ सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ ८२ ॥ 
गजो गजेन समरे रथिनं च रथी ययों। 
अश्वोऽइ्वं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌ ॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ भिड़ गया, रथीने 
रथीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड्सवारपर चढ़ आया 
और पेदलने पेदळके साथ युद्ध किया ॥ ८३ ॥ 
ततो युद्धं खुदुर्घष व्याकुलं समपद्यत । 
शूराणां समरे तत्र समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ८४ ॥ 
कुछ ही देरमें उस रणश्षेत्रके भीतर शूरवीर सेनिकोंका 
एक दूसरेसे मिड़कर अत्यन्त दुर्धर्ष एबं घमासान युद्ध 
होने लगा || ८४ ॥ 
तत्र देवषंयः सिद्धाश्चारणाश्च समागताः । 
प्रेक्षन्त तद्‌ रणं घोरं देवासुरसमं भुवि ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवियों, सिद्धों तथा चारणोंने भूतलपर 
ददोनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रा मके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्त्राणि रथानां चापि मारिष । 
अश्वौघाः पुरुयौघाश्च विपरीतं समाययुः ॥ ८६॥ 
आर्य ! तदनन्तर हजारों हाथी, रथ) घुड़सवार और पैदल 
सेनिक द्वन्द्व-युद्दके पूर्वोक्त क्रमका उल्लद्दन करके सभी 
सबके साथ युद्ध करने लगे ॥ ८६ ॥ 
तत्र तत्र प्रददययन्ते रथवारणपत्तयः। 
सादिनश्च नरव्याघ्र युध्यमाना मुडमुंहुः॥ ८७॥ 
नरश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ दृष्टि जाती, वहीं रथ, हाथी) 
घुड्सवार और पैदल सेनिक वारंवार युद्ध करते दिखायी 
देते थे ॥ ८७ ॥ 


दन्दयुद्ध पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीप्मवधपर्दमे दन्द-युद्धविषयक ५ताढीसत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ “४५ ॥ 


पट्चत्वारिशोऽध्याय 
कोरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ शतसहस्राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌ । 
निर्मयौदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतवंशी नरेश ! उस रणभूमिमें 
जहाँ-तहाँ लाखों सेनिकोंका मर्यादाञ्चून्य युद्ध चल रहा था | 
वह सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
न पुत्रः पितरं जशे पिता वा पुत्रमोरसम्‌ । 
न आता भ्रातरं तत्र स्वस्त्रीयं न च मातुलः ॥ २॥ 
न पुत्र पिताको पद्दचानता था, न पिता अपने औरस 


पुत्रको । न भाई भाईको जानता था, न मामा अपने भानजेको ॥। 
न मातुलं च स्वस्रीयो न सखायं सखा तथा । 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३ ॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना) न मित्रने मित्रको । उस 
समय पाण्डव-योद्धा कोरव-सैनिकोंके साथ इस प्रकार युद्ध 
करते थे, मानो उनमें किसी ग्रह आदिका आवेश 
हो गया हो ॥ २ ॥ 
रथानीकं नरव्याघाः केचिदभ्यपतन्‌ रथैः । 
अभज्यन्त युगेरेब युगानि भरतर्षभ ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


२८२९ 


कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोंद्वारा शत्रुपक्षकी रथसेना- 
पर टूट पडे । भरतश्रेष्ठ ! कितने ही रथोके जूए विपक्षी 
रथोंके जूओंसे ही टकराकर टूट गये ॥ ४ ॥ 
रथेषाश्च रथेषाभिः कूवरा रथकूबरैः 
संगतः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसवः ॥ ५ ॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथेः । 
रथोंके ईषादण्ड और कूवर भी सामने आये हुए रथोंके 
ईषादण्ड और कूबरोंसे मिड़कर टूक-टूक हो गये । एक 
वूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथोंसे आमने-सामने मिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके || ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजैः ॥ ६ ॥ 
बहुधादारयन्‌ क्रुद्धा विषाणेरितरेतरम्‌ । 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाळे विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे हाथियाँसे टक्कर लेते हुए अपने दाँतोंके 
आघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारखे विदीर्ण करने लगे ६३ 
सतोरणपताकेश्च वारणा वरवारणेः ॥ ७ ॥ 
अभिसृत्य महाराज वेगवद्धिमंहागजेः । 
दन्तरमिहतास्तत्र चुक्रुशुः परमातुराः ॥ ८॥ 
महाराज ! कितने ही हाथी तोरण और पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे मिड़कर उनके 
दातोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर मावसे चिग्घाइ 
रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
अभिनीताश्च शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहताः 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः ॥ ९ ॥ 
जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा जिनका 
मद अमी प्रकट नहीं हुआ था, वे हाथी तोत्र और अड्डुओों 
की चोट खाकर सम्मुख खड़े हुए मदस्रावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये ॥ ९ ॥ 
प्रभिन्नेरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजः । 
कौञ्चवन्निनदं कृत्वा दुद्रुवुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ १०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदखावी हाथियोंसे टक्कर लेकर 
क्रौज्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १०॥ 
सम्यक्‌ प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकरटामुखाः 
ऋृष्टितोमरनाराचेनिविद्धा वरवारणाः ॥ ११ ॥ 
पणेदुर्भिन्नममाणो निपेतुश्च गतासवः । 
प्राद्रवन्त दिशः केचिन्नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज) जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था, ऋष्टि, 
तोमर ओर नाराचोसे विद्ध होकर मर्म विदीणं हो जानेके 
कारण चिम्घाड़ते और प्राणञून्य हो घरतीपर गिर पड़ते थे । 
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कितने ही भयानक चीत्कार करते हुए सब दिद्याओंमें भाग 
जाते थे ॥ ११-१२ ॥ 
गजानां पादर्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः 
ऋष्टिभिश्च धनुभिश्च विमलश्च परश्वघेः 
गदाभिमुंसलश्चेच भिन्दरिपालेः सतोमरः 
आयसेः परिधेशचेच निर्खिशेविमलेः शितेः ॥ १४॥ 
प्रगृहीतैः सुसंरब्धा द्रचमाणास्ततस्ततः। 
व्यदच्यन्त महाराज परस्परजिधघांसवः ॥ १५ ॥ 
हाराज ! हाथियोंके पेरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
जिनके वक्षःस्थल विस्तृत एवं बिदाल थे, अत्यन्त क्रोघमें 
भरकर इधर-उधर दौड रहे थे और हाथोंमें लिये हुए ऋष्टि 
धनुष, चमकोले फरसे, गदा, मुसल, मिन्दिपाल, तोमर) 
लोहेकी परिघ तथा तेज धारवाले उज्ज्वल खड्क आदि आयुधो- 
द्वारा एक वूसरेके वधके लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
राजमानाश्च निस्त्रिशाः संसिक्ता नरशोणितेः । 
प्रत्यरद्यन्त झूराणामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले झूरवीरोंके चमकीले खडू 
मनुष्योँके रक्तसे रेगे हुए देखे जाते थे ॥ १६ ॥ 
अवक्षित्तावधूतानामलीनां वीरबाहुमिः । 
संजशे तुमुलः शम्दः पततां परममंसु ॥ १७॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जव 
वूसरोंके मर्मपर आघात करते थे, उस समय उनका भयंकर 
शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७ ॥ 
गदामुसळरुग्णानां भिन्नानां च वरासिभिः । 
द्न्तिदन्तावभिन्नानां सृदिताना च दन्तिभिः ॥ १८॥ 
तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌। 
शुश्रुवुदीरुणा चाचः प्रेतानामिव भारत ॥ १९ ॥ 
उस युद्धखलमै गदा और मूसलके आधातसे कितने ही 
मनुष्योंके अङ्ग-भङ्ग हो गदे थे, कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तलवारंसिे छिन्न-मिन्न हो रहे थे, कितनोंके शरीर हाथियोंके 
दाँतोंसे दत्रकर विदीर्ण हो गये थे और कितनोंको हाथियोंने 
कुचल दिया था । इस प्रकार असंख्य मनुष्योके समुदाय 
अधमरे-से होकर एक दूमरेको पुकार रटे थे । भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोलाइछके समान श्रवणगोचर 
हो रहे थे ॥ १८-१९ | 


॥ १३॥ 


हयेरपि हयारोहाश्चामरापीडधारिभिः । 
© £ ~ A ह 
हंसेरिव महावेगेरन्योन्यमभिविद्रुताः ॥ २० ॥ 


चँवर और कलंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद एवं महान्‌ 
वेगशाली धोर्डोपर त्रठे हुए कितने दी घुड्सवार एक दूसरेपर 
घावा कर रहें थे ॥ २०॥ 
तेविमुक्ता महाप्रासा जाम्बूतदविभूषणाः । 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुर्मुजगोपमाः ॥ २१ ॥ 
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उनके द्वारा चलाये हुए सुबर्गभूषित निर्मल और तेज 
धारवाले शीघ्रगामी महाप्रास ( भाले ) सर्पकि समान 
गिर रहे थे ॥ २१ | 
अइवैरग्र्यजयेः केचिदाप्छुत्य महतो रथान्‌ । 
शिरांस्याददिरे वीरा रथिनामश्वसादिनः ॥ २२॥ 
कितने ही वीर घुड़सवार शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ ॥ 
बहनपि हयारोहान्‌ भल्ळेः संनतपर्वेभिः । 
रथी जघान सम्प्राप्य वाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गॉठवाळे भ& 
नामक बाणोंद्रारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्राक्षिप्प तुरगान्‌ गजाः । 
पादेरेव विमृद्वन्ति मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४ ॥ 
नूतन मेधोंके समान शोमा पानेवाले स्वर्ण भूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से धोड़ोंको सुँड़ोसे झटककर पेररोसे ही 
रोंद डालते थे ॥ २४ ॥ 
पाख्यमानेषु कुम्भेषु पादवंष्वपि च वारणाः । 
प्रासैविनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २५ ॥ 
कितने ही हाथी प्रासोंकी चोट खाकर कुम्भस्थल और 
पाश्व॑भागोंके विदीण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
चिग्धाड़ मचा रहे थे ॥ २५ ॥ 
र्ट 
साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांर्चिदुन्मथ्य वरचारणाः। 
'सहसा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भैरवे सति ॥ २६॥ 
वहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सवारोंसहित 
घोड़ाँको पैरोसे कुचलकर सहा भयंकर युद्धमें फेंक देते थे ॥ 
साश्वारोहान्‌ विषाणाग्रैरुत्क्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
रथौघानभिम्ृद्गन्तः सध्वजाननिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे घुड़सवारों- 
सहित घोड़ोंको उछालकर ध्वजो सहित रथसमूहोंको पैरोंतले 
रोंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे || २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमद्त्वाद्च केचित्‌ तश्र महागजाः। 
साश्वारोहान्‌ हयाञ्चघ्लुः करे; सचरणैस्तथा ॥२८॥ 
वहाँ कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्मत्ततथा पुरुष 
होनेके कारण सूँड़ों और पेरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संहार कर डालते थे ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहैश्च समरे हस्तिसादिभिरेव च । 
प्रतिमानेषु गात्रेषु पाइवेष्वभि च वारणान्‌ । 
आशुगा विमलास्तीष्णाः सम्पेतुर्भुजगोपमाः ॥ २९ ॥ 
युद्धे घुङ्सवारों और गजारोहियोंके चलाये हुए निर्मल) तीक्ष्ण 


श्रीमहाभारते 
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तथा खरपोके समान भयंकर शीवगामी बाण हाथियोंके ललाट) 
अन्यान्य अङ्गां तथा पसलिबांपर चोट करते थे ॥ २९ ॥ 

नराश्वकायान्‌ निर्भिद्य लौहानि कवचानि च । 
निपेतुविमलाः शक्त्यो वीरवाहुभिरपिंताः ॥ ३०॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते । 

वीरोंकी सुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ) मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोइमय कवचोंको भी विदीर्ण करके 
घरतीपर गिर जाती थीं | प्रजानाथ | वहाँ गिरते समय वे भयंकर 
शक्तियाँ बड़ी भारी उस्काओंके समान प्रतीत होती थीं ॥३०३॥ 
द्वीपिचर्मावनद्धेश्च व्याघ्रचर्मच्छदेरपि ॥ ३१॥ 
विकरोशैर्विमलैः खड्गेरभिजग्मुः परान्‌ रणे। 

जो चमकीळी तलवारें पहले चितकवरे अथवा साधारण 
व्याप्र-चमंकी बनी हुई म्यानोंर्मे बंद रहती थीं, उन्हें उन 
म्यानोंसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष रणभूमिमें 
विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
अभिष्लुतम भिक्रुद्धमेकपाश्वाबदारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विद्शयन्तः सम्पेतुः खहचमेपरश्वघेः । 

कितने ही योद्धा ढाल, तलवार तथा फरसेसे निर्भय 
होकर शात्रुके सम्मुख जाने, क्रोधपूर्वक दातोंसे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा बायाँ पसलीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके पेंतरें दिखाते हुए शत्रुओपर टूटे 
पड़ते थे ॥ ३२३ ॥ 
केचिदाक्षिप्य करिणः साश्वानपिरथान्‌ करेः ॥ ३३ ॥ 
विकर्षन्तो दिशः सवाः सम्पेतुः सर्वेशब्दगाः । 

प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 
घोड़ोंबद्वित रथांको अपनी यूँड्रोंसे खींचकर उन्हें लिये-दिये 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
शङ्कभिदो रिताः केचित्‌ सम्मिन्नाश्च परश्वधेः ॥ ३४॥ 
हस्तिभिम्ंदिताः केचित्‌ क्षुण्णाश्वान्ये तुरंगमेः | 
रथनेमिनिकत्ताश्च निक्त्ताश्व परश्वघेः ॥ ३५ ॥ 

कुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे, कितने 
ही फरसोसे छिन्न-मिन्न हो रहे थे, कितर्नोको हाथियोंने 
मसल डाला था, कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे, 
कितनोंके शरीर रथके पहियोंसे कट गये थे और कितने ही 
कूबरोंसे काट डाले गये थे ॥ ३४-३५ ॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र स्म वान्धवान्‌ । 
पुन्नानन्ये पितृनन्ये श्रातृश्च सह बन्धुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्च परानपि च संयुगे । 

राजन्‌ ! रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
अपने कुट्ठम्बीजनोंको पुकार रहे थे । कुछ बेटोको, कुछ 
पिताको, कुछ भाई-बन्धुओंको, कुछ मामा-भानर्जोको 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तचत्वारिंशोऽष्यायः 


२८३१ 


और कुछ लोग दूसरो-दूसरोके नाम ले-लेकर विलाप कर 
रहे ये ॥ २६३ ॥ 
विकीणान्त्राः सुवहवो भन्नसक्थाश्व भारत ॥ ३७॥ 
बाटुभिइचापरे छिन्नैः पाइवेषु च विदारिताः । 
क्रन्दन्तः समदृङ्यन्त तुषिता जीवितेप्सवः ॥ ३८ ॥ 
भारत ! ब्रहुतोंकी आँतें बाहर निकलकर बिखर गयी 
थीं, जाँच्ने टूट गयी थो, कितनोंकी बाह्रै कट गयी थां) 
बहुतोंकी पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामै प्याससे पीड़ित हों जीवनके छोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ ३७-३८ ॥ 
तृषा परिगताः केचिदट्पसत्त्वा विशाम्पते । 
भूमौ निपतिताः संख्ये सृगयांचक्रिरे जलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! कुछ लोग धरतीपर अप्रमरे पड़े थे । उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
रुधिरौघपरिल्लिन्नाः क्लिइयमानाश्च भारत । 
व्यनिन्दन्‌ श्ृशमात्मानं तव पुत्रांश्च संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! लहू-छहान होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रोंकी अत्यन्त निन्दा 
करते थे || ४० || 
अपरे क्षत्रियाः शूराः कृतदैराः परस्परम्‌ । 
नेव शस्त्रं विमुञ्चन्ति नेच क्रन्दन्ति मारिष ॥ ४१॥ 
माननीय मदाराज ! दूसरे शूरवीर क्षत्रिय आपसमें बेर 
बाँधे हुए उस घायल अवखामे भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे ॥ ४१ ॥ 
तजेयन्ति च संहष्टास्तत्र तत्र परस्परम्‌ । 
आदइय दशनेश्चापि क्रोधात्‌ सरदनच्छदम्‌ ॥ ४२॥ 
श्रकुटीकुटिलेवेक्रेः प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌ । 
वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डॉट बताते 
और क्रोधपूर्वक ओठोंको दाँतसे दवाकर भौंहें टेढी करके 
परस्पर दृष्टिपात करते थे ॥ ४२३ ॥ 
अपरे छ्लिश्यमानास्तु शरातों बणपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त दढसच्त्वा महावलाः । 
घेयंको दढ्तापूतक धारण किये रहनेवाले दूसरे मह्दावली 


डी ली जीन | 


बीर बाणोंके आघातसे पीडित हो क्लेश सहन करते हुए भी 
मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अन न्ये च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संयुगे ॥ ४४ ॥ 
प्राथयाना निपतिताः संश्वुण्णा वरचारणेः । 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इव किशुकाः ॥ ४५॥ 

महाराज ! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण युद्धमें प्रथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे, 
इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोंके पेरोंसे वे कुचछ गये | उस 
समय उनके रक्तरंज्ञित शरीर फूले हुए पलाशके समान 
शोमा पा रहे थे ॥ ४४-४५ ॥ 
सम्बभूवुरनीकेयु बहवो भैरवस्वनाः। 
वर्तमाने महाभीमे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजघान पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं रणे। 
सस्त्रीयो मालुळं चापि स्वस्त्रीयं चापि मातुलः ॥ ४७॥ 
सखा सखायं च तथा सम्बन्धी वान्धचं तथा । 

उन सेनाओमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे | बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस मद्दाभयानक 
संग्राममें पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, मानजेने मामाको) 
मामाने भानजेको) मित्रने मित्रको तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे वान्धवजनोंको मार डाला ॥ ४६-४७३ ॥ 
एवं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवैः सह ॥ ४८॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ निर्मयोदे भयानके । 
भीष्ममासाद्य पार्थानां वाहिनी समकम्पत ॥ ४९ ॥ 

इस प्रकार उस मर्यादाञ्चन्य भयानक संग्राममे कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ धोर युद्ध हो रहा था । इतनेहीमे सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी || ४८-४९ ॥ 


केतुना पञ्चतारेण तालेन भरतषभ । 
राजतेन महावाहुरुच्छितेन महारथे । 


बभौ भीष्मस्तदा राजंश्चन्द्रमा इव मेरुणा ॥ ५०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर बैठकर 
चाँदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालाङ्कित ध्वजके द्वारा 
मेरुके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोभा पा रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मव'बपवैणि संकुलयुद्धे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत भीप्मपत्रके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दोनों सेनाओका घमासान युद्धविषयक छियालीसत्र अध्याय पूरा हुआ॥४६॥ 


————oyooe——- 


सप्तवतारिशोऽध्यायः 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध ओर खेतका पराक्रम 


संजय उवाच 
गतपूर्वाद्भूयिष्टे तस्सिन्नहनि दारुणे । 
® ~ 
बतेमाने तथा रौद्रे महावीरवरक्षये ॥ १ ॥ 


दुर्मुखः कृतवमों च कृपः शल्यो विविशतिः । 
भीष्मं जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण चोदिताः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! उस अत्बन्त भयंकर 


२८३२ 


आमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दिनका पूर्वेभाग जत्र प्रायः व्यतीत हो गया, तब बड़े-बड़े 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्राममे आपके पुत्र- 
की आज्ञासे दुर्मुख, कृतवर्मा कृपाचार्य, शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ १-२ ॥ 
फतैरतिर धै गुतः पञ्चभिर्भरतषेभः । 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे महारथः ॥ ३ ॥ 
इन पाँच अतिरथी वीरोंसे सुरक्षित हो भरतभूषग महा- 
रथी भीष्मजीने पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रवेश किया ॥ ३॥ 
चेदिकाशिकरूपेषु पञ्चालेषु च भारत। 
भीष्मस्य वहुधा तालश्चलन्केतुरदश्यत ॥ ४ ॥ 
भारत ! चेदि, कारि, करूष तथा पाञ्चा्ोमें विचरते हुए 
भीष्मका तालनिहित चञ्चल पताकाओंवाला रथ अनेक-सा 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रणेऽरीणां रथांश्च सयुगध्वजान्‌। 
निचकते महाचेगेरभठ्लैः संनतपर्धभिः ॥ ५ ॥ 
वे युद्रमें छुकी हुई गॉठवाले अत्यन्त वेगशाली भर्ल्लो- 
द्वारा शत्रुओंके मस्तक) रथश जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ || | 
नृत्यतो रथमागेपु भौष्मस्य भरतर्षभ । 
भ्रशमातंखरं चक्कुनोगा मर्मणि ताडिताः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर नृत्य-सा कर रहे थे | 
उनके बार्णोसे ममंस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आतेनाद करने लगे ॥ ६ ॥ 
अभिमन्युः खुसंक्रुदः पिशाङ्गेर्तुरगोत्तमेः। 
संयुक्तं रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रेण कर्णिकारेण केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्मं च तांदचेच रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिङ्गलवणंके भे 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर वैठकर भीष्मके रथकी ओर दौड़े 
आये | उनका वह रथ कर्णिकारके चिह्ृसे युक्त स्वणनिर्मित 
विचित्र ध्वजसे सुशोभित था । उन्होंने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ रथियोंपर भी 
आक्रमण किया ॥ ७-८ ॥ 
स ताळकेतोस्तीद्णेन केतुमाहत्य पत्रिणा । 
भीष्मेण युयुधे चीरस्तस्य चानुरथेः सह ॥ ९ ॥ 
वीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिह्णित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियोंके साथ 
युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९ ॥ 
कृतवमौणमेकेन राल्यं पञ्चभिराशुगैः । 
विद्ध्वा नवभिरानच्छेच्छिताप्रैः प्रपितामहम्‌ ॥१०॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाँच शीघ्रगामी 


बार्णोसे शल्यको बेघकर तीखी घारवाले नौ वाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पूणोयतविस्ृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
ध्वज्ञमेकेन विव्याध जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ११॥ 
ततश्चात्‌ धनुपको अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोंयोगसे 
चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्णभूपित ध्वजको 
भी छेद डाला ॥ ११ | 
दुर्मुखस्य तु भल्लेन सर्वावरणभेदिना । 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपर्वणा ॥ १२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुमुंखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ १२॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन कातंखरविभूषितम्‌ । 
कृपस्य निशिताग्रेण तांश्च तीकणमुखैः शरेः ॥ १३॥ 
जघान परमक्रुद्धो नृत्यन्निव महारथः । 
साथ ही कृपाचार्यके स्वणेभूषित धनुषको भी तेज घार- 
वाले भालेसे काट गिराया; फिर सव ओर घूमकर दृत्य-सा 
करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले बाणोसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्वीकष्य तुतुषुद॑चता अपि ॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया कार्ष्णेः सवं भीष्ममुखा रथाः। 
सत््ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌ ॥ १५ ॥ 
अभिमन्युके हार्थोकी यदद फुर्ती देखकर देवताको भी 
बडी प्रसन्नता हुई । अर्जुनकुमारके इस लक्ष्य-वेधकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ 
अर्जुनके समान शक्तिशाली समझा || १४-१५ ॥ 
तस्य लाघवमागस्थमलातसहचाप्रभम्‌ । 
दिशाः पयपतच्चापं गाण्डीवमिव घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टंकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला, हार्थोकी फुर्ती दिखानेका उपयुक्त स्थान और 
खींचे जानेपर अलातचक्रके समान मष्डलाकार प्रकाशित 
होनेवाला था । वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओमै घूम 
रहा था ॥ १६ ॥ 
तमासाद्य महावेगेभींष्मो नवभिराशुगैः । 
विव्याथ समरे तूर्णमाजुनि परवीरहा ॥ १७॥ 
अर्जुनकुमार अमिमन्युको पाकर दात्रुवीरींका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नौ शीधगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया ॥ १७ ॥ 
ध्वज चास्य त्रिभिभेल्लेश्चिच्छेदे परमौजसः । 
सारथिं च त्रिभिबाणेराजघान यतव्रतः ॥ १८॥. 


भीष्मचधपचं ] 


साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको मी तीन बाणों- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं) नियमपूर्वंक व्रझचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन वाणोंसे अभिमन्युके सारथिको 
भी मार डाला ॥ १८ ॥ 
तथैच कृतवमों च कृपः शक्यश्च मारिष । 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ का्ष्णि मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥१९॥ 
आर्य ! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा शल्य उस 
मैनाक पर्वतकी भाँति स्थिर हुए अर्डुनकुमारको बाणविद्ध करके 
भी कम्पित न कर सके ॥ १९॥ 
स तेः परिवृतः शूरो धातंराषट्रेमंहारथैः । 
ववषं शारवर्घाणि कार्णः पञ्चरथान्‌ प्रति ॥ २०॥ 
दुर्योधनके उन महारथियोंसे घिर जानेपर भी शूरवीर 
अर्जुनकुमार उन पाँचों रथियोंपर बाणवर्षा करता रहा ॥ 
ततस्तेषां महारत्राणि संवायं शरवृष्टिभिः । 
ननाद बलवान्‌ काष्णिभीष्माय विख जञ्शरान्‌॥ २१ ॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी वर्षासे उन सबके महान्‌ 
अस्रोंका निवारण करके बलवान्‌ अर्जुनकुमार अभिमन्यु- 
ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 
सिंहनाद किया ॥ २१ ॥ 
तत्रास्य सुमहद्‌ राजन बाहोबेलमडड्यत । 
यतमानस्य समरे भीष्ममदयतः शारेः॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपूर्वक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्मको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी सुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया | २२ ॥ 
पराक्रान्तस्य तस्येव भीष्मोऽपि प्राहिणोच्छरान्‌ 
स तांश्चिच्छेर समरे भीष्मचापच्युताञ्दारान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहार 
किया; परंतु अभिमन्युने रणमूमिमें भौष्मके घनुषसे छूटे हुए 
समस्त बाणोंको काट डाला ॥ २३॥ 
ततो ध्वजममोघेषुभीष्मस्य नवभिः शरैः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ २४ ॥ 
अभिमन्युके बाण अमोघ थे । उस वीरने समराङ्गणमें 
नो बाणोंद्रारा भीष्मके ध्वजको काट गिराया | यह देख सब 
लोग उच्च खरसे कोलाहल कर उठे ॥ २४ ॥ 
ख राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः । 
सौभद्रविशिसेङ्छिन्नः पपात सुचि भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! वह रजतनिमिंत, स्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा 
ताल-चिहसे युक्त भीषमका ध्वज सुमद्राकुमारके बाणांसे छिन्न- 
भिन्न होकर एृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
तं तु सोभद्रविशिखेः पातितं भरतर्षभ । 
दृष्टा भीमो ननादोच्चेः सोभद्रमभिहयंयन्‌ ॥ २६॥ 
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भरतश्रेष्ठ ! अभिमन्युक्े बार्णोसे कटकर गिरे हुए उस 
ध्वजको देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उच्चस्वरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मो महास्त्राणि दिव्यानि सुवहनि च । 
पाङुश्चक्रे महारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महाबलः ॥ २७ ॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें 
बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये ॥ २७॥ ' 
ततः शारसहस्रेण सौभद्रं प्रपितामहः । 
अवाकिरदमेयात्मा तदद्भ॒तमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तब अमेय आत्मत्रळसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की । वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई ॥ २८ ॥ 
ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः । 
रक्षार्थमभ्यचावन्त सौभद्रं त्वरिता रथेः॥ २९॥ 
विराटः सह पुत्रेण धृष्टदयुस्रश्च पाषंतः। 
भीमश्च केकयाइचेव सात्यकिश्च विशाम्पते ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तब पुत्रसहित विराट, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नः 
भीमसेन, पाँचौं भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये रथाँद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये || २९-३० ॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवो रणे । 
पाञ्चाल्यं त्रिभिरानच्छंत्‌ सात्यर्कि नवभिः शरेः॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन मीष्मने रणभूमिमे वेगपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसौं महारथियोंमेंसे धृष्टद्युम्नको तीन और 
सात्यकिको नौ बाणोंसे गइरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पूर्णायतविसृष्टन श्रुरेण निशितेन च। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर घनुषको पूरी तरइसे खींचकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली॥ ३२ ॥ 
जाम्बूनदमयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम । 
पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३॥ 
नरश्रेष्ठ ! भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज सिंहके 
चिहसे युक्त था । वह भीष्मके द्वारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा॥ ३३ ॥ 
ततो भीमख्रिभिविद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रणे । 
कृपमेकेन विव्याध कृतवमोणमष्टमिः ॥ ३४॥ 
तब भीमसेनने उस रणश्चेत्रमें झान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचायंको एक और कृतवर्माको 
आढ वाणोंसे बेथ दिया ॥ ३४ ॥ 


प्रणुहोताग्रहस्तेन चेराटिरपि दन्तिना । 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिमुत्तरः ॥ ३५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


इसी समय जिसने अपनी सूँइको मोड़कर मुखमें रख 
लिया था, उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मत्रदेशके स्वामी राजा दाल्यपर घावा किया || ३५॥ 
तस्य वारणराजस्य जवेनापततो रथे। 
शल्यो निवारयामाख वेगमप्रतिमं शारैः॥ ३६॥ 
वह गजराज बड़े वेगसे दाव्यके रथकी ओर झपटा । 
उस समय गल्यने अपने बार्णोद्वारा उसके अप्रतिम वेगको 
रोक दिया ॥ ३६ ॥ 
तस्य कुद्धः स नागेन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः । 
पदा युगमधिष्टाय जघान चतुरो हयान्‌ ॥ ३७॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पेर रथके जुएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विशाल घोड़ोंकों मार डाला ॥ ३७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरी शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चलायी, जो सर्पके 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी॥ 


तया भिन्नतनुत्राणः प्रविद्य विषुलं तमः। 

ख पपात गजस्क्रन्धात्‌ प्रमुकाङकुशतोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिने उनके कवचको काट दिया | उसकी चोटसे 

उनपर अत्यन्त मोह छा गया | उनके हाथसे अंकुश और तोमर 

छूटकर गिर गये ओर वे भी अचेत होकर द्दाथीकी पीठसे 

पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 

असिमादाय शल्योऽपि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 

तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४०॥ 
इसी समथ शल्य हाथमे तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 

कूद पड़े और उसीके द्वारा उस गजराजकी विशाल सुँड़को 

उन्होंने काट गिराया ॥ ४० ॥ 

भिन्नममो शरशतैडिछन्नहस्तः स वारणः। 

भीममातखरं ङत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सैकडौं बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और उसकी 

सूँड़ भी काट डाली गयी । इससे भयंकर आर्तनाद करके वह 

गजराज भूमिपर गिरा और मर गया | ४१ ॥ 

एतदीदशक कृत्वा मद्रराजो नराधिप। 

आरुरोह रथं तूर्ण भाखर कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत ही 

कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ॥ ४२ ॥ 

उत्तरं वे हतं दृष्टा वेराटिभ्रोतर॑ तदा। 

कृतवमेणा च सहितं दृष्टा शब्यमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 

इवेतः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव। 


अपने भाई उत्तरको मारा गया और शल्यको कृतवर्माके 
साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत क्रोधसे जल उठे, 
मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ ४३३ || 


ख विस्फार्य महचापं शक्रचापोपमं वली ॥ ४४ ॥ 
अभ्यधावजिधांसन वै शल्य मद्राधिपं बली । 
उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुपके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंरोन समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ४५ ॥ 
मुञ्चन्‌ वाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति । 
वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सव ओरसे विरकर बार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पयंचारयन्‌। 
मद्रराजमभीष्सन्तो स्ृत्योदष्टरान्तरं गतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेत्राले इवेत- 
को घावा करते देख आपके सात रथिर्योने मौतके दॉतोंमें 
फँसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ ॥ 
बृहद्वळश्च कौसल्यो ज्ञयत्सेनश्च मागधः । 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ शल्यपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ ४८॥ 
विन्दानुविन्दाचावन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगधदेशीय जयत्सेन, दाल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिंधुराज जयद्रथ ॥ ४८-४९ ॥ 
नानावर्णेविचित्राणि धनूंषि च महात्मनाम्‌ । 
विस्फारितानि दृद्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५० ॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष बादलोमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु वाणमयं वर्ष इवेतमूर्धन्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽनिलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ५१॥ 
उन सबने उवेतके मस्तकपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों ॥ ५१ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सप्तभल्लेः सुतेजनैः । 
घर्नूघि तेषामाच्छिद्य ममद पृतनापतिः ॥ ५२॥ 
उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति इवेतने कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ळ नामक सात बाणोंद्वारा उन सातौं 
रथियोंके धनुष काटकर उनके टुकड़े-ठुकढ़े कर दिये ॥५२॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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निङृत्तान्येव तानि स्म समद्दइयन्त भारत । 
ततस्ते तु निमेषाधोत्‌ प्रत्यपद्यन्‌ धनूंषि च ॥ ५३॥ 
सप्त चेच पृषत्कांश्च इवेतस्योपर्यपातयन्‌ । 
ततः पुनरमेयात्मा भदलेः सप्तमिराशुगः 
निचकतं महावाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 


भारत ! वे सातौं धनुष कट जानेपर ही हृष्टिमें आये | 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
और स्वेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये । तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त मह्दाबाहु इवेतने पुनः शीघ्रगामी सात 
भल्ल मारकर उन घनुर्धरोंके घनुष काट दिये ॥ ५३-५४ ॥ 


ते निङृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथाः । 
रथशक्तीः परामृश्य विनेदुर्भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ५५ ॥ 
अपने विश्याल धनुषोंके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोंने बड़ी उतावळीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गजना की ॥ ५५ ॥ 
अन्वयुर्भेरतश्रेष्ठ सक्त इवेतरथं प्रति। 
ततस्ता ज्वलिताः सत्त महेन्द्राशनिनिःस्वनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेछ ! वे सातो शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 
इन्द्रके वज़की भाँति भयंकर शब्द करती हुई इवेतके रथकी 
ओर एक साथ चढी ॥ ५६ ॥ 
अप्राप्ताः सप्तभिमेल्लेश्चिच्छेद्‌ परमास्रवित्‌। 
ततः समादाय शारं सर्वक्ायविदारणम्‌ ॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ इवेतो रुक्मरथं प्रति । 
परंतु सवेत उत्तम अञ्नोंके ज्ञाता थे । उन्होंने सात मल 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन शक्तियोंके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये । मरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ इवेतने सबकी काया- 
को विदीर्ण कर देनेवाले, एक बाणको लेकर उसे रुक्म- 
रथकी ओर चलाया ॥ ५७३ ॥ 


तस्य देहे निपतितो बाणो घञ्रातिगो महान्‌ ॥ ५८॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्‌ सायकेन हढाहतः । 
निषसाद्‌ रथोपस्थे कइमलं चाविशन्महत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वज्रसे भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण रुक्म- 
रथके शरीरपर जा गिरा । राजन्‌ ! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरथ अपने रथके पिछले भागमें बैठ गया 
और अत्यन्त मूर्छित हो गया ॥ ५८-५९ ॥ 
तं विसन्नं विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः 
अपोवाह न सम्भ्रान्तः सर्वलोकस्य पदयतः ॥ ६०॥ 


उसे अचेत ओर अनमना देख सारथि तनिक भी 
घवराहटमें न पड़कर अत्यन्त उतावलीके साथ सबके देखते- 
देखते रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ६० ॥ 
ततोऽन्यान्‌ पट समादाय इवेतो हेमविभूपितान्‌। 
तेषां षण्णां महाबाहुध्व॑जशीर्पाण्यपातयत्‌ ॥ ६१॥ 
तब महाबाहु इवेतने दूसरे स्वर्णभूषित छः बाण लेकर 
उन छहों रथियोंके ध्वजके अग्रमाग काट गिराये ॥ ६१॥ 
हयांश्च तेषां निभिद्य सारथींश्र परंतप । 
शारइचतान्‌ समाकीय प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२॥ 
परंतप ! फिर उनके घोड़ों और सारथियांको विदीणे 
करके उनके शरीरोंमें भी बहुत-से वाण जड़ दिये | इसके 
वाद इवेतने राल्यके रथपर घावा किया ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशब्द्स्तव सेन्येषु भारत। 
दृष्टा सेनापति तूण यान्तं शल्यरथं प्रति ॥ ६३॥ 
भारत | तब सेनापति इवेतको शीघ्रतापूर्वक शल्यके रथकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाहाकार मच गया ॥६३॥ 


ततो भीष्मं पुरस्कृत्य तव पुत्रो मद्दावलः 
वृतस्तु सवेसेन्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति ॥ ६४॥ 
स्वृत्योरास्यमनुप्राप्तं मद्र्राजममोचयत्‌ । 


तब आपके महावली पुत्र दुर्याधनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ इवेतके रथपर चढाई की और 
मृत्युके मुखमें पहुंचे हुए मद्रराज शल्यको छुड़ा लिया ।६४३। 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुलं लोमहपणम्‌ ॥ ६५॥ 
तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
तदनन्तर आपके ओर पाण्डवोंके सेनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । रथसे रथ और हाथीसे 
हाथी रुँथ गये ॥ ६५३ 
सोभट्रे भीमसेने च सात्यको च महारथे ॥ ६६॥ 
कैकेये च विराटे च घधृष्युग्ने च पाषते । 
पतेषु नरसिंहेषु चेदिमत्स्येषु चेव ह। 
चवयषं शरवधोणि कुरुवृद्धः पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुभद्राकुमार अभिमन्यु, भीमसेन, 
महारथी सात्यकि) केकयराजकुमार, राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न--ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे | कुरुकुलके वृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥६६-६७॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयवेणि भीष्मवधपर्वेणि श्वेतयुद्धे सक्षचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्यके अन्तर्गत भीष्मद्धर्ष्दमें इवेतथुद्धविषयक सेंतालोसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 


SP — 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अष्टचतवारिशोऽभ्यायः 
इवेतका महाभयंकर पराक्रम ओर भीष्मके द्वारा उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शल्यरथं प्रति । 
कुरवः पाण्डवेयाश्च किमकुवंत संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः कि वा तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः। 

शतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार महान्‌ धनुर 
इवेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोने 
क्या किया !अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कोन-सा पुरुषार्थ 
किया? मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बार्ते मुझसे कहो॥ १३ ॥ 


संजय उवाच 

राजञ्शतसहस्राणि ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ २ ॥ 
इवेतं सेनापति शूर पुरस्कृत्य महारथाः । 
राशो बळ दर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारत ॥ ३ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य त्रातुमेच्छन्महारथाः । 
अभ्यवर्तन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्तं युधां श्रेष्ठं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌। 

संजय कहते है- राजन्‌ ! पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोमणि महारथी विराट -सेनापति शूरवीर इवेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्योधनको अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूपित रथपर चढ़ 
आये | भारत [वे महारथी इवेतकी रक्षा करना चाहतेथे। इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
धावा किया । उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा युद्धमवतेत। 

आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें जो महान्‌ संहारकारी 
युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 


तत्राकरोद्‌ रथोपस्थाञ्शून्याञ्शान्तनवो बहन्‌ ॥ ६॥ 
तभ्नाद्भतं महच्चक्रे शरेराच्छद्‌ रथोत्तमान्‌ । 
समादृणोच्छरेरकमर्कतुल्यप्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 


उस युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने बहुत-से रर्थोकी 
बेठर्कोको रथियोंसे शून्य कर दिया । वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया । अपने बाणोंद्वारा बहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी । वे सूर्यके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 
सायकोंद्वारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया ॥ ६-७ ॥ 


बुदन्‌ समन्तात्‌ समरे रविरुद्यन्‌ यथा तम; । 
तेनाजो प्रेषिता राजन्‌ दाराः शतसहस्रशः ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महाबलाः । 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां शतशों रण॥ ९ ॥ 

जैसे सूर्य उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर देते हैं, 
उसी प्रकार वे सव ओर समरभूमिमें शत्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे | राजन्‌ ! उनके द्वारा चलाये हुए महान्‌ वेग और 
बलसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले लाखों वाणोंने 
रणभूमिमें सेकड़ों श्रे वीरोंके मस्तक काट गिराये ॥ ८-९ ॥ 
गजान्‌ कण्ठकसन्नाह।न्‌ वञ्रणव शिलोच्चयान्‌। 
रथा रथेषु संसक्ता व्यदश्यन्त विशाम्पते ॥ १० ॥ 

उन बाणोंने वज्रके मारे हुए पर्वर्तोक्री भाँति कोटेदार 
कवचोंसे सुसञ्जित हाथियोंकों भी धराशायी कर दिया। 
प्रजानाथ ! उस समय रथ रथाँसे सटे हुए दिखायी देते थे ॥ 
एके रथं पर्यवहस्तुरगाः सतुरङ्गमम्‌ । 
युवानं निहतं वीरं लम्बमानं सकार्मुकम्‌ ॥ ११॥ 

कितने ही घोड़े अपनेसददित रथको लिये हुए दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी धनुषके 
साथ ही लटक रहा था ॥ ११॥ 
उदीणाश्च हया राजन वहन्तस्तत्र तत्र ह। 
बद्धखद्ननिषङगाञ्च विध्वस्तशिरसो हृताः ॥ १२॥ 
शतशः पतिता भूमौ वीरशाय्यास्रु रोरते । 

राजन्‌ ! वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको लिये-दिये यत्र-तत्र 
घूम रहे ये | कमरमें तलवार ओर पीठपर तरकस आधे हुए 
सैकड़ों आहत वीर मस्तक कट जानेके कारण पृथ्वीपर गिरकर 
वीरोचित झाय्याओपर शयन कर रहे थे ॥ १२३ ॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३॥ 
उत्थाय च प्रघावन्तो डन्दयुद्धमवाप्नुवन । 
पीडिताः पुनरन्योन्यं लुठन्तो रणमूघेनि ॥ १४॥ ` 

एक दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 
पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे | खड़े होकर वे 
दौड़ते और परस्पर दन्द्दयुद्ध करने लगते थे फिर आपसके 
प्रहारोंस पीड़ित हो वे युद्धके मुहानेपर ही गिरकर लढ॒क 
जाते थे ॥ १३-१४ ॥ 
सचापाः सनिपषङ्गाश्च जातरूपपरिष्कृताः । 
विस्तब्धहतवीराश्च शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त विख्ूजन्तश्च भारत । 

भारत | सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 
आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वस्त- 
भावसे विनाश करके स्वयं भी शात्रुओंके प्रहारसे अत्यन्त 
पीड़ित हो रहें थे ओर स्वयं भी अस्त्र-शस्त्रांका प्रहार करते 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो रिंशोऽध्यायः 
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हुए विभिन्न मार्गोंस इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे | १९३॥ 
मत्तो गजः पर्यवतंद्धयांश्च हतसादिनः ॥ १६॥ 
सरथा रथिनश्चापि विमृद्दन्तः समन्ततः । 

मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पड़े थे, जिनके सवार 
मारे गये थे । इसी प्रकार रथोसहित रथी चारों ओर भूतल- 
पर पड़ी हुई लाझोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यन्दनादपतत्‌ कश्चिन्निहतो ऽन्येन खायकेः ॥ १७॥ 
हतसारथिरप्युच्चेः पपात काष्ठवद्‌ रथः । 

कितने ही वीर दूसरोंके बाणोसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे । कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण काष्ठकी 
भाँति ऊचेसे नीचे गिर पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते ॥ १८॥ 
धनुःकूजितविश्ञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धथतः । 
गात्रस्परॉन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९ ॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था । केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाता था कि 
प्रतिद्वन्द्वी युद्ध कर रद्वा है । कितने ही योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरका स्पर्श करके ही यह समझ पाते थे कि यह शत्रु- 
दलका है ॥ १८-१९ | 
युद्धयमानं शरे राजन्‌ सिञ्जिनीध्वजिनीरवात्‌। 

अन्योन्यं वीरसंशब्दो नाश्रूयत भटः कृतः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! कुछ लोग धनुपकी टंकार और सेनाका कोलाइळ 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई बाणोंद्वारा युद्ध कर 
रह्दा है । योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित गर्जना करते 
थे, वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी ॥ 
शब्दायमाने संग्रामे पटहे कर्णदारिणि। 
युद्धयमानस्य संग्रामे कुर्वंतः पौरुषं खकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाक्षोषं नामगोत्राणि कीर्तनं च परस्परम्‌ । 

कानोंका परदा फाड्नेवाले डंकेकी आवाजसे सारी रण- 
भूमि गूँज उठी थी । अतः वहाँ अपने पुरुषाथको प्रकट 
करनेवाले किसी योडाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी । 
वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे, उसे 
भी में नहीं सुन पाता था ॥ २१३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेबाणेरातानां युध्यतां मधे ॥ २२॥ 
परस्परेषां वीराणां मनांसि समकम्पयन्‌। 

युद्धमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी वीरोंके दय 
केपा दिये थे ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नत्याकुले युद्धे दारुणे लोमहषंणे ॥ २३ ॥ 
पिता पुत्रं च समरे नाभिजानाति कश्चन । 

बह युद्ध अत्यन्त भयंकर) रोमाञ्चकारी तथा सबको 
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व्याकुल कर देनेवाला था। उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता था ॥ २३३ ॥ 

चक्रे भग्न युगे छिन्ने एकधुये हये इतः ॥ २४॥ 

आक्षिप्तः स्यन्दनाद्‌ वीरः ससारथिरजिह्मगेः । 
भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जुआ कट गया और 

एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया । उस दशामें 

रथपर बैठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके बाणोंसे 

आहत होकर स्वर्ग सिघारा ॥ २४३ ॥ 


एवं च समरे सर्व वीराश्च विरथीकृताः ॥ २५॥ 
तेन तेन स्म डदयन्ते धावमानाः समन्ततः | 
इस प्रकार उस समराङ्गणमें रथद्दीन हुए सभी वीर 
भिन्न-भिन्न मार्गोसे सब ओर दोड़ते दिखायी देते थे ॥२५३॥ 
गजो हतः शिरहिछन्नं ममं भिन्नं हयो हतः ॥ २६ ॥ 
अहतः कोऽपि नेवासीद्‌ भीष्मे निघ्नति शात्रवान । 
किसीका हाथी मारा गया, किसीका मस्तक कट गया, 
किसीके मर्मस्थान विदीर्ण हो गये और किसीका घोड़ा ही नष्ट 
हो गया | जव भीष्मजी शत्रुओका संहार कर रहे थे, उस समय 
(उनके सम्मुख आया हुआ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं बचा; 
जो घायल न हुआ हो ॥ २६३ ॥ 
इवेतः कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहवे ॥ २७ ॥ 
राजपुत्रान्‌ रथोदारानवधीच्छतसंघशः। 
इसी प्रकार उस महायुद्धमें श्वेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे थे। उन्होंने सैकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला ॥ २७३ || 
चिच्छेद रथिनां वाणेः शिरांसि भरतर्षभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | श्वेतमे अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोंके 
मस्तक काट डाले ॥ २८ ॥ 
साङ्गदा बाहवर्चेच घनूंषि च समन्ततः। 
रथेषां रथचक्राणि तूणीराणि युगानि च ॥ २९॥ 
उन्होने सब ओर वाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
घनुष और वाजूवंदसहित भुजाएँ काट डाली । रथके 
ईधादण्ड, रथ-चक्र, तूणीर और जूए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ ॥ 
छत्राणि च महाहीणि पताकाश्च विशाम्पते । 
हयोघाश्च रथोघाश्च नरौधाश्चैव भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः शातशइचेंच हताः इवेतेन भारत। 
राजन्‌ ! बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ. भी उनके बाणोंसे 
खण्डित हो गयीं । मरतनन्दन | वेतने अवो; रथों और 
मनुष्योंके समुदायका तो वध किया ही; सैकड़ों हाथी भी 
मार गिराये ॥ ३०३ ॥ 
वयं इघेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 
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-अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभुं पश्याम धृष्णवः । 
शरपातमतिक्रम्य कुरचः कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 
भीष्मं शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम सर्चशः । 

कुरुनन्दन ! हमलोग भी इवेतके भयसे मद्दारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए । इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर मद्दाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम सभी कौरव इवेतका 
बाण जहाँतक पहुँच पाता था; उतनी दूरीको लॉबकर युद्धमूमिमें 
खड़े हो दर्शककी भाँति झान्तनुनन्दन भीष्मको देख रहे थे॥ 
अदीनो दीनसमये भीष्मोऽस्माकं महाहवे ॥ ३३॥ 
पकस्तस्थो नरव्याघ्रो गिरिमेरुरिवाचलः । 

उस महान संग्राममे हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था; तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म द्वी दीनतासे रहित 
हदो मेर्पवतकी भाँति वद अविचलभावसे खड़े रहे ॥३३३॥ 


आददान इव प्राणान्‌ सविता शिशिरात्यये । ३४॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थो शरमरीचिमान्‌ । 

जैसे सर्दीके अन्तमें सूर्यदेव धरतीका जल सोखने लगते 
हैं, उसी प्रकार भीष्म समस्त सेनिकोंके प्राणों का अपइरण-सा 
कर रहे थे । किरणोंसे सुशोभित सूर्यदेवकी भाँति भीष्म 
बाणरूपी रश्मियोंसे शोभा याते हुए वहाँ खड़े थे ॥ ३४४ ॥ 
स मुमोच महेष्वासः शारसंघाननेकशाः ॥ ३५ ॥ 
निप्नन्नमित्रान समरे वज्रपाणिरिवासुरान । 

जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार महाधनुर्थर भीष्म उस रणश्चेत्रमें यात्रुका विनाश 
करते हुए बारंबार वाणसमूर्हीकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५१ || 
ते वध्यमाना भीप्मेण प्रजहुस्तं महावळम्‌ ॥ ३६॥ 
खयूथादिव ते यूथान्मुक्तं भूमिषु दारुणम्‌। 

महाली भीष्मजी अपने झुंडसे बिछुड़े हुए हाथीकी 
भाँति आपकी सेनासे विलग होकर उस रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूर्ण शत्रु उन्हें छोड- 
कर भाग गये ॥ ३६३ ॥ 
तमेवमुपछक्ष्येको द्वः पुष्टः परंतप ॥ ३७॥ 
दुयोंधनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन्‌ । 
जीवितं दुस्त्यजं त्यक्त्वा भयं च सुमहाहवे ॥ ३८॥ 

परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कोरव सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुछ हो पाण्डवोंको 
शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और भय छोड़कर उस 
महासमरमें दुर्योषनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ ३७-३८ ॥ 
पातयामास सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 
प्रहरन्तमनीकानि पिता देवबतस्तव ॥ ३९॥ 
ष्ट्रा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ । 

राजन्‌ | भीष्मजीने पाण्डवोंके बहुत-से सेनिकोंक्रो मार 
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गिराया । आपके पिता देवघ्रतने जब देखा कि सेनापति 
सवेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे दै, तब वे तुरंत उनका 
सामना करनेके लिये गये ॥ ३९३ || 
स भोष्मं शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४०॥ 
₹चतं चपि तथा भीष्मः शरौधेः समवाकिरत्‌ । 

रवेतने अपने असंख्य बाणोंका जाळ-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया | तब भीष्मने भी इवेतपर बाणसमूहोंकी वर्षा की ॥ 
तो वृधाविव नदन्तो मत्ताविव महाद्विपौ ॥ ४१ ॥ 
व्याघ्राविव खुखंरब्धावन्योन्यमभिजघ्रतुः । 

वे दोनों वीर गर्जते हुए दो सॉड़ों, मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजों तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति एक 
वूसरेपर चोट करने लगे || ४१ 
अस्त्रेरसत्राणि संवार्य ततस्तो पुरुषषंभौ ॥ ४२ ॥ 
भीष्मः इवेतश्च युयुधे परस्परवधेषिणो । 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेछ भीष्म और इवेत अपने 
अख्रोद्वारा विपक्षीके अस्त्रोंका निवारण करके एक दूसरेको 
मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे ॥ ४२३ ॥ 


एकाह्ना निदै हेद्‌ भीष्मः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शरेः परमसंक्रुद्धो यदि इवेतो न पालयेत्‌ । 
येत पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते ॥ ४३३ ॥ 
पितामहं ततो दृष्टा इघेतेन विमुखीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
प्रहष पाण्डवा जग्मुः पुत्रस्ते चिमनाऽभवत्‌। 
तदनन्तर पितामह भीष्मको इवेतके द्वारा युद्धसे विमुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोंको बड़ा हष हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्याधनका मन उदास हो गया ॥ ४४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कुद्धः पार्थिवेः परिवारितः ॥ ४५ ॥ 
ससेन्यः पाण्डवानीकमभ्यद्रबत संयुगे । 
तब दुर्याथनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्धभूमिमें पाण्डव-सेनापर आक्रमण किया ॥४५३॥ 
दुर्मुखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६ ॥ 
भीष्मं जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 
दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रकी आज्ञासे आकर भीष्मको रक्षा करने लगे ॥ ४६३ || 
दृष्टा तु पार्थिवैः सर्वेदुयांधनपुरोगमेः ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुग। 
इवेतो गाङ्गयमुत्खुञ्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नाशायामास वेगेन वायुर्वृक्षानिवोजसा । 
दुयोधन आदि सब राजाअके द्वारा पाण्डवसेनाको युद्धमें 
मारी जाती देख इवेतने गङ्कापुत्र भीष्मको छोड़कर आपके 
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पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया; 
जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंको उखाड़ फेंकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमूं राजन्‌ वैराटिः क्रोधमूडिंछतः ॥ ३९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यवस्थितः। 
राजन्‌ ! विराटपुत्र श्वेत उस समय क्रोधसे मूर्छित हो 
रहे थे । वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा वहीं आ 
पहुँचे, जहाँ भीष्म खड़े थे ॥ ४९३ ॥ 
तौ तत्रोपगतौ राजन्‌ शारदीक्तौ महावलौ ॥ ५०॥ 
अयुध्येतां महात्मानो यथोभौ वृत्रवासवो । 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधैषिणो ॥ ५१ ॥ 


महाराज ! वे दोनों महाबली महामना वीर बाणोसे 
उद्दी्त हो एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे ॥ ५०-५१ ॥ 
निणृह्य कामुक इवेतो भीष्मं विव्याध सप्तभिः । 
पराक्रम ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२ ॥ 
तरखा वार्‍यामास मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 


३वेतने धनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मको बेध 
डाला । तब पराक्रमी भीष्मने इवेतके उस पराक्रमको स्वयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाले हाथीको रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
इवेतः शान्तनवं भूयः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ५३॥ 
विव्याच पञ्चविंशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 


तदनन्तर इवेतने पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस वार्णोसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको बीच डाला। वह एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभींष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४ ॥ 
स विद्धस्तेन वलवान्‌ नाकम्पत यथाचलः । 

तब झान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया । उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान्‌ श्वेत 
विचलित नहीं हुआ । वह पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ ५४३ || 


चड क € 

वेराटिः समरे क्रुद्धो भूशमायम्य कामुकम्‌ ॥ ५५॥ 

आजघान ततो भीष्मं इवेतः क्षन्रियनन्दनः । 
तदनन्तर क्षत्रियकुलको आनन्दित करनेवाले विराट- 

कुमार इवेतने युद्धमें कुपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 

भीष्मपर पुनः बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ ५५३ ॥ 


सम्प्रहस्य ततः इवेतः सकिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५६॥ 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य नवभिदंशथा शारेः । 

इसके बाद उन्होंने हँतकर अपने मँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्मके धनुपके दस टुकड़े 
कर दिये ॥ ५६२ ॥ 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
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संधाय विशिखं चेव शरं लोमप्रचाहिनम्‌ ॥ ५७॥ 
उन्ममाथ ततस्ताळं ध्वजशीप महात्मनः । 
फिर शिखाशून्य पखयुक्त बाणका संधान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीप्मके तालचिहृयुक्त ध्वजका ऊपरी भाग 
काट डाला ॥ ५७३ ॥ 
केतुं निपतितं दृष्टा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८॥ 
हतं भीप्मममन्यन्त इवेतस्य वशमागतम्‌ । 
भीष्मके ध्वजको नीचे गिरा देख आपके पुत्रोंने उन्हे 
श्वेतके वदामें पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ६८३ ॥ 
पाण्डवाश्चापि खंहष्टा दध्मुः शङ्कान्‌ सुदा युताः ५९॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्ठा तालं महात्मनः । 
महात्मा भीष्मके तालध्वजको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
हष॑से उलसित हो प्रसन्नतापूर्वक दाङ्क बजाने लगे ॥ ५९३ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रोधात्‌ स्वमनीकमनोदयत्‌ ॥ ६०॥ 
यत्ता भीष्मं परीप्सध्वं रक्षमाणाः समन्ततः । 
मा नः प्रपह्यमानानां इवेतान्मृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः शुरस्तथा सत्यं ब्रवीमि बः । 
तब दुर्योधने क्रोधपूवक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
“वीरो ! सावधान होकर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हे 
घेरकर खड़े हो जाओ | कहां ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते श्वेतके दाथों मारे जायें | में तुमलोगोंको सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ शूरवीर है ६०-६१३ ॥ 


' रझस्तु बचने श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः ॥ ६२ ॥ 


बलेन चतुरङ्गेण गाङ्गेयमन्वपालयन्‌ । 
राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३ ॥ 
बाह्वीकः ऊतवमी च शलः शल्यश्च भारत ॥ ६३ ॥ 
जळसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
स्वरमाणास्त्वराकाले परिवाये समन्ततः ॥ ६४॥ 
शस्त्रवृष्टि सुतुमुलां इवेतस्योपयंपातयन्‌ । 
भारत ! बाहीक) कृतवर्मा, दाल, शल्य, जलसंध, विकर्ण! 
चित्रसेन और विविंशति--इन सबने शीघ्रताके अवसरपर 
शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको घेर लिया और 
सवेतके ऊपर भयंकर शस्त्र-वर्घा करने लगे ॥ ६३-६४६ ॥ 


तान्‌ कुद्धो निशितेवाणेस्त्वरमाणो महारथः ॥ ६५ ॥ 
अवारयदमेयात्मा दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌ । 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी वेतने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
पेने बाणोंद्वारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 
स निवाय तु तान्‌ सवान्‌ केसरी कुञ्जरानिव ॥ ६६॥ 
मइता शरवषंण भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तार फि छा हि TE rr 


I 


जैसे सिंह हाथियोंके समृइको आगे बढनेसे रोक देता है, 
उसी प्रकार उन सभी महारथियोंको रोककर भारी बाणवर्घाके 
द्वारा इवेतने भीष्मका धनुष काट दिया | ६६३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७॥ 
इवेतं विव्याध राजेन्द्र कङ्कपत्रेः शितैः दारैः । 

राजेन्द्र | तव शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा धनुप लेकर 


युद्धस्थलमें कंकपत्रयुक्त पैने वाणोंद्वारा इवेतको घायल कर दिया] 


ततः सेनापतिः क्रद्धो भीष्मं बहुभिरायसैः ॥ ६८ ॥ 
विव्याच समरे राजन्‌ सलोकस्य पद्यतः । 
राजन्‌ ! तब सेनापति इवेतने कुपित हो उस समरभूमिमें 
बहुत-से लीहमय वाणोंद्रारा सब लोगांके देखते-देखते भीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६८३ ॥ 
ततः प्रव्यथितो राजा भीष्मं दृष्ट्रा निवारितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रवीरं सर्वलोकस्य इवेतेन युधि वे तदा। 
निष्टानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्य चाभवत्‌ ॥ ७० ॥ 
इवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमे 
आगे बढ्नेसे रोक दिया, यह देखकर राजा नुर्योधनके मनमें 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया ॥ ६९-७० || 
तं वीरं वारितं दृष्टा इवेतेन शरविक्षतम्‌। 
हतं शवेतेन मन्यन्ते इवेतस्य वशमागतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
इवेतने वीरवर भीष्मको कुण्टित कर दिया और उनका 
शरीर बाणोंसे क्षत विक्षत हो गया दै, यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी इवेतके वरामे पड़ गये हैं और 
अब उन्हीके हाथसे मारे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्तः पिता देववतस्तव। 
ध्वजमुन्मथितं दृष्टा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवव्रत भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोघके 
अधीन हो गये || ७२ ॥ 
इवेतं प्रति महाराज व्यस्रूजत्‌ सायकान्‌ वहन । 
तानावाय रणे इवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः ॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन पुनरेव पितुस्तव । 
महाराज ! उन्होंने श्वेतपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की) 
परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ इवेतने रणक्षेत्रमें उन सब सायकोंका 
निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता मीष्मका 
धनुष काट दिया ॥ ७३३ ॥ 
उत्सज्य कामुक राजन्‌ गाङ्गेयः कोधमूच्छितः ॥ ७४ ॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय विपुलं बळवत्तरम्‌। 
तत्र संधाय विपुलान्‌ भल्लान्‌ सक्त शिलाशितान्‌।७५। 
चतुर्भिश्च जघानाश्वाऽछ्वेतस्य पृतनापतेः। 
ध्वज द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च सारथेः ॥ ७६॥ 


शिरश्चिच्छेद भल्लेन संक्धो लघुविक्रमः । 

राजन्‌ ! यह देख गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूर्छित हो 
उस घनुपको फेंककर दूसरा अत्यन्त प्रबल एवं विशाल धनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए 
सात विशाल भल्लोंका संधान किया । उनमेंसे चार भल्लोके 
द्वारा उन्होंने सेनापति श्वेतके चार धोड़ोंको मार डाला; दोसे 
उनका ध्वज काट दिया और अपनी फुर्तीका परिचय देते 
हुए सातवें मछके द्वारा ्रोधपूर्वक उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया ॥ ७४-७६३ ॥ 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महाबलः ॥ ७७॥ 
अमर्षवशमापन्नो व्याकुलः समपद्यत। 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबली इवेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभूत होकर व्याकुल हो उठे॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्टं इवेतं हष्रा पितामहः ॥ ७८ ॥ 
ताडयामास निशितैः शरसे घैः समन्ततः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ इवेतको रथद्दीन हुआ देख पितामह भीष्मने 
चारों ओरसे पैने बाणसमूहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी प्रारम्भ की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतेः शरेः ॥ ७९ ॥ 
स्वरथे धनुरुत्खज्य शक्ति जग्राह काञ्चनीम्‌ । 

उस समरमूमिमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा 
पीड़ित होनेपर इवेतने धनुषको रथपर ददी छोड़कर सुवर्णमयी 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ ७९३ ॥ 
ततः शक्तिं रणे इवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ ८० ॥ 
कालदण्डोपमां घोरां मृत्योजिह्वामिव श्वसन्‌। 
अत्रचीञ्च तदा श्वेतो भीष्मं शान्तनवं रण ॥ ८१॥ 

अत्यन्त उग्र, महाभयंकर) कालदण्डके समान धोर ओर 
मृत्युकी जिह्वा-सी प्रतीत ददोनेवाली उस शक्तिको इवेतने हाथर्मे 
उठाया और लंबी सॉस लेते हुए रणक्षेत्रमें शान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१ ॥ 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्धः पक्ष्य मां पुरुषों भव । 
एवमुकत्वा महेष्वासो भीष्म युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ । 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवानथं चिक्रीषुकः ॥ ८३॥ 

“भीष्म ! इस समय साहसपूर्वक खड़े रहो । मुझे देखो 
और पुरुष बनो?) ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे सम्पन्न महा- 
धनुर्घर और पराक्रमी वीर इवेतने भीष्मपर वह सर्पके समान 
भयंकर शक्ति चलायी । श्वेत पाण्डवॉका हित और आपके 
पक्षका अहित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे | 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते । 
दृष्टा शक्ति महाघोरां सृत्योद॑ण्डसमप्रभाम्‌ ॥ ८४॥ 
इवेतस्य करनिमुंक्तां निर्मुक्तोरगसंनिभाम्‌ । 


भीष्मवधपवे ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! इवेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुळ छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त भय उत्पन्न करनेवाली उस शाक्तिको 
देखकर आपके पुत्रोके दलमें मदान्‌ हाद्दाकार मच गया ८४३ 


अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोल्केव नभस्तलात्‌ ॥ ८'५ ॥ 
ज्वलन्तीमस्तरिश्धे तां ज्वालाभिरिव संवृताम्‌। 
असस्श्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देवत्रतस्तच ॥ ८६॥ 
अष्टमिनेवभिभीष्मः शक्तिं चिच्छेद पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा गिरी । अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवत्रतको तनिक 


[१ हि सन एप Fi) 
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भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने आठ-नो बाण मारकर उसके 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये || ८५-८६३ ॥ 
उत्कृष्टहेमविळतां निक्रता निशितेः शारेः ॥ ८७॥ 
उच्चुक्रशुस्ततः सवं तावका भरतर्षभ। 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णकी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पेने वाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके मारे 
जोर-जोरसे कोछाइल करने लगे || ८७३ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा वैराटिः क्रोधमूर्छितः ॥ ८८ ॥ 
कालोपहतचेतार्तु कतेव्यं नाभ्यजानत । 
क्रोधसम्मूच्छितो राजन्‌ वैराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्य निधनं प्रति। 
अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख विराटपुत्र 
श्वेत क्रोधसे मूछित हो गये । कालने उनकी विवेकशक्तिको 


नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने कतंव्यका भान न 
रहा । उन्होंने हर्से उत्साहित हो हँसते-हँसते भीष्मको मार 
डालनेके लिये द्वाथमै गदा उठा ली ॥ ८८-८९३ ॥ 
क्रोधेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९.० ॥ 
भीष्मं समभिदद्राव जलोधघ इव पतम्‌ । 
उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे | जेसे 
महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हो; उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ९० ॥ 
तस्य वेगमसंबाय मत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षाथ सहसा धरणी गतः। 
प्रतापी भीष्म उसके वेगको अनिवार्य समझकर उस 
प्रहारसे वचनेके लिये सहसा प्रथ्वीपर कूद पड़े ॥ ९१३ ॥ 
इवेतःक्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌॥ ९.२ ॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः । 
उधर इवेतने क्रोधसे व्याप्त हो उस गदाको आकाशमै 
घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया) मानो कुवेरने गदाका 
प्रहार किया हो ॥ ९२३ ॥ 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसात्कृतः ॥ ९३॥ 
सध्वजः सह सूतेन साश्वः सयुगवन्धुरः। 
भीष्मको मार डालनेके लिये चलायी हुई उस गदाके 
आघातसे ध्वज, सारथि, घोड़े, जुआ ओर धुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया ॥ ९३३ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं भीष्मं दृष्टा रथोत्तमाः ॥ ९४॥ 
अभ्यधावन्त सहिताः शाल्यप्रसृतयो रथाः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथद्दीन हुआ देख शल्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय घनुविस्फार्य दुर्मनाः ॥ ९५॥ 
दानकेरभ्ययाच्छवेतं गाङ्गेयः प्रहसन्निव । 
तव दूसरे रथपर बैठकर धनुषकी टङ्कार करते हुए 
गङ्गानन्दन भीषम उदास मनसे हँसते ुए-से धीरे-धीरे श्वेतकी 
ओर चले ॥ ९५३ | 
एतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुश्राव विपुलां गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनो हितसम्भवाम्‌ । 
भीष्म भीष्म महावाहो शीघ्रं यत्नं कुरुष्व यै ॥ ९७॥ 
एष हास्य जये कालो निर्दिष्टो विश्वयोनिना । 
इसी बीचमै भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--'महाबाहु भीष्म ! 
शीघ्र प्रयत्न करो | इस इवेतपर विजय पानेके लिये ब्रह्माजीने 
यही समय निश्चित किया है? ॥ ९६-९७१ ॥ 


एतच्छुत्वा तु वचनं देवदूतेन भाषितम ॥ ९८ ॥ 
सम्प्रहएमना भूत्वा वधे तस्य मनो दघे । 
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देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्होने ब्वेतके वधका विचार किया ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं इवेतं दृष्टा पदातिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्तो महारथाः । 

रथिर्योमै श्रेष्ठ श्वेतको रथद्दीन और पेदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-पे महारथी दौड़े आये ९९३ 
सात्यकिभींमसेनश्च ध्रष्टयुक्नश्च पाषतः ॥१००॥ 
केकेयो ध्रष्टकेतुश्च अभिमन्युश्च वौर्यवान्‌ । 

उनके नाम इस प्रकार दैं-सात्यकि) भीमसेन, द्रुपद- 
पुत्र धृष्टद्युम्न, केकयराजकुमार) धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००३ ॥ 
पतानापततः सर्वान्‌ द्रोणशाल्यक्रपेः सह ॥१०१॥ 
अचारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचलः । 

इन सबको आते देख अमेय दाक्तिसम्पन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी, मानो किसी प्रतने जलके प्रवाइको अवरुद्ध कर 
दिया हो ॥ १०१३ ॥ 
स निरुद्धेषु संघु पाण्डवेषु महात्मसु ॥१०२॥ 
इवेतः खड़मथाकृष्य भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌ । 

समस्त महामना पाण्डवोंके अवरुद्ध हो जानेपर इवेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका धनुष काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तदपास्य धनुदिछन्नं त्वरमाणः पितामहः ॥१०३॥ 
देवदूतवचः श्रुत्वा वघे तस्य मनो दधे। 

उस कटे हुए घनुपको फॅंककर पितामह भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही इवेतके वधका निश्चय 
किया ॥ १०३३ ॥ 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देवततस्तव ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय त्वरमाणो महारथः । 
क्षणन सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌ ॥ १०५॥ 

तदनन्तर ! आपके पिता महारथी देवत्रतने तुरंत ही दूसरा 
धनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमै उसपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी । वह इन्द्रधनुषक्े समान प्रकाशित 
हो रहा था ॥ १०४-१०५ ॥ 
पिता ते भरतश्रेष्ठ .इवेतं दृष्टा महारथैः । 
बृतं तं मनुजजव्याघरे्भीमसेनपुरोगमेः ॥१०६॥ 
अभ्यवर्तत गाङ्गेयः इवेतं सेनापति द्रुतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! आपके पिता गड्धानन्दन भीष्मने नरकश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति इवेतको 
देखकर उनपर तुरंत घावा किया ॥ १०६३ || 
आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान्‌ ॥१०७॥ 
आजघ्ने विशिखैः षष्ट्या सेनान्यं स महारथः। 

उस समय सेनानायक भीमसेनको सामने आते देख 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रतापी महारथी भीष्मने उन्हें साठ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ १०७३ ॥ 
अभिमन्युं च समरे पिता देववतस्तव ॥१०८॥ 
आजघ्ने भरतथ्रेष्टठखिनिः संनतपर्वभिः । 
उस समरभूमिमे आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने झुक्की 
हुई गाँटवाले तीन वार्णोसे अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजी भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
धृष्टयुम्नं च विशत्या केकेयं चापि पञ्चभिः । 
तांश्च स्वान महेष्वासान्‌ पिता देववतस्तव ॥ ११०॥ 
वारयित्वा शारेघारेः दवेतमेवाभि दुद्रुवे । 
भरतवंशियेकि उन पितामहने युद्धस्थलमें सौ बाणोंसे 
सात्यकिको) बीस सायकोंद्वारा धृष्ट्युम्नको और पाँच बाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया | इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर वाणोंद्वारा उन सम्पूर्ण महा- 
धनुर्घरोको जहॉके तर्हा. रोककर पुनः ब्वेत्पर ही 
आक्रमण किया ॥ १०९-११०३ ॥ 
ततः शार मृत्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विकृष्य वलवान्‌ भीष्मः समाधत्त दुरासदम्‌ । 
ब्रह्मा्रेण सुसंयुक्तं तं शारं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 
तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुपको खींचकर उसके 
ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी लक्ष्यको 
बेधनेमें समथ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त वाण रक्खा; 
फिर उसे ब्रह्मास्रद्वारा अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
दहशुदं वगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
स तस्य कवचं भिरवा इदयं चामितौजसः ॥११३॥ 
जगाम धरणी वाणो महाशनिरिव ज्वलन । 
उस समय देवताओं, गन्धर्वो, पिशाचो) नागों तथा 
राक्षसाने भी देखा, वह बाण महान्‌ वज्रके समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली इवेतके कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतौमें समा गया ॥ ११३३ || 
अस्तं गच्छन्‌ यथा ५ ५ दित्य: प्रभामादाय सत्वरः। ११४। 
एवं जीवितमादाय इवेतदेहाञ्जगाम ह। 
जेसे डूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण इवेतके दारीरसे 
उसके प्राण लेकर चला गया ॥ ११४३॥ 
तं भीष्मेण नरव्याघ्रं तथा विनिहतं युधि ॥११५॥ 
प्रपतन्तमपझ्याम गिरेः श्टङ्गमिव च्युतम्‌ । 
भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ श्वेतको युद्धस्थलमें 
हमने देखा । वह टूटकर गिरे हुए पर्वतके समान जान 
पड़ता था ॥ ११५३ ॥ 
अशोचन्‌ पाण्डवास्तत्र क्षत्रियाश्च महारथाः ॥११६॥ 
प्रहृष्टाश्च सुतास्तुभ्यं कुरवश्चापि सर्वः। ` 


भीप्मबधपवे ] 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
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महारथी पाण्डव तथा उस दलके दूसरे क्षत्रिय इवेतके 
लिये शोकमें डूब गये । इधर आपके पुत्र समस्त कौरव 
हृर्षसे उल्लसित हो उठे ॥ ११६३ ॥ 
ततो ढुःशासनो राजञ्दवेतं दट्टा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
बादित्रनिनदेधारेनत्यति स्स समन्ततः। 

राजन्‌ ! श्वेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुःशासन 
बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा ॥ ११७३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहवशोभिना ॥ ११८॥ 
प्राचेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः । 

संग्राम भूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा मद्दाधनुर्घर 
इवेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर रथी 
भयके मारे कॉपने लगे ॥ ११८३ ॥ 


न ्यड्यार्या्यक््ु्छचाकाहला्््ु्द दरा हु एक 


ततो धन्नंजयो राजन्‌ वाष्णेयश्चापि सवेशाः ॥११९॥ 
अवहारं शनेश्चक्कर्निहते वाहिनीपतौ । 
ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत ॥ १२०॥ 
राजन्‌ ! तव सेनापति इवेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया | भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्रसे विरक्त हो गयी ॥ ११९-१२० || 
तावकानां परेषां च नर्दतां च मुहुमु 
पार्था विमनसो भूत्वा न्यवर्तन्त महारथाः । 
चिन्तयन्तो वधं घोरं द्वेरथेन परंतपाः ॥ १२१॥ 
उस समय आपके और दत्रुपक्षके सैनिक भी बारंबार 
गेना कर रहे थे | उस द्वरथ युद्धमें जो भयंकर संहार 
हुआ था, उसके लिये चिन्ता करते हुए दात्रुसंतापी पाण्डव 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लौट आये ॥ १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वोणि भीप्सवधप्वणि श्वेतवधे अष्चश्वारिंदोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपरेके अन्तर्गत भीष्मद्रधपर्दमें इवेतवधतिषयक अङइताहीसौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनप्वाशात्तमोऽध्यायः 
शङ्का युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


धुवराष्ट्र उवाच 

शवेते सेनापतो तात संग्रामे निहते परैः । 
किमकुर्वन्‌ महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 

श्वुतराष्ट्रन पूछा- तात ! सेनापति इवेतके दात्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पाञ्चालों और पाण्डवों- 
ने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
सेनापति समाकण्यं इवेतं युधि निपातितम्‌ । 
तदर्थं यततां चापि परेषां प्रपलायिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्यं जयं संजय श्टण्वतः । 
प्रत्युपायं चिन्तयतो ळञ्ञां प्राप्नोति मे न हि ॥ ३ ॥ 
स हि वीरोऽनुरकश्च वृद्धः कुरुपतिस्तदा । 

संजय ! सेनापति श्वेत युद्धमें मारे गये । उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी इात्रुओको पलायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्नता हो रही दै । शत्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती दै । वे वृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने इवेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-३ ड 
कृतं वैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण धीमता ॥ ४ ॥ 
तस्योद्वेगभयाञ्चापि संश्रितः पाण्डवान्‌ पुरा । 

उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र इवेतने अपने पिताके साथ 


वेर बाँध रक्खा था, इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त होने- 
वाळ उद्दंग एबं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
लेली थी॥ ४३ ॥ 
सर्वे बलं परित्यज्य दुर्ग संधित्य तिष्ठति ॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुग देशां निवेइय च। 
सपल्लान्‌ सततं वाधन्नार्यवृत्तिमडष्टितः ॥ ६ ॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमें छिपा रहता था । फिर पाण्डवोंके प्रतापसे दुर्गम 
प्रदेशमे रहकर निरन्तर झत्रुओंको वाधा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने लगा ॥ ५-६ ॥ 
आश्चये दे खदा तेपां पुरा राज्ञां सुदुर्मतिः । 
ततो युधिष्ठिरे भक्तः कथं संजय सूदितः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमे अपने साथ विरोध करनेवाले उन 
राजाओंके प्रति उसकी बुद्विमें दुर्भाव था; पर संजय | 
आश्चर्य तो यह है कि ऐसा झूरवीर श्वेत, जो युधिष्टिरका 
बड़ा भक्त था, मारा केसे गया ! ॥ ७॥ 
प्रक्षिप्तः सम्मतः श्लुद्रः पुत्रो मे पुरुषाधमः । 
न युद्धं रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्यः कथंचन ॥ ८ ॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये । 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र स्वभावका है । वह कर्ण आदि- 
का प्रिय तथा चञ्चल बुदिवाला है। मेरी दृष्टिमें वह 
समस्त पुरुषोंमे अधम है ( इसीलिये उसके मनमें युद्धके 
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लिये आग्रह है ) । संजय ! मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८॥॥ 


न वासुदेवो वाष्णयो धर्मराजश्च पाण्डचः ॥ ९ ॥ 
न भीमो नाजुनश्चेच न यमौ पुरुषर्षभौ । 
वृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव) पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिषिरः 
भीमसेन, अजुन तथा पुरुषरत्न नकुल-सद्ददेव भी युद्ध नहीं 
पसंद करते थे ॥ ९३ ॥ 
वायमाणो मया नित्यं गान्धाया विदुरेण च ॥ १०॥ 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना । 
दुर्याधनो युध्यमानो नित्यमेव हि संजय ॥ ११॥ 
कणेस्य मतमास्थाय सोबलस्य च पापकृत्‌ । 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नान्वचिन्तयत्‌ ॥ १२॥ 
मैने, गान्वारीने और विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया दै, जमदग्निपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण, शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन सदा युद्धका द्द 
निश्चय रखता आया है । उसने पाण्डवोंको कभी कुछ नहीं 
समझा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्याहं व्यसन घोरं मन्ये प्राप्तं तु संजय । 
इवेतस्य च विनारोन भीष्मस्य विज्ञयेन च ॥ १३॥ 
संकुद्धः कृष्णसहितः पार्थः किमकरोद्‌ युधि। 
सजय !मेरा तो विश्वास है कि दुर्योधनपर घोर संकट 
प्राप्त होनेवाला हे । इवेतके मारे जाने और भीष्मकी विजय 
होनेसे अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए श्रीकृष्णसहित अजुनने युद्ध- 
स्थलमे क्या किया १ ॥ १३३ ॥ 
अजुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४ ॥ 
स हि शूरश्च कोन्तेयः क्षिप्रकारी धनजयः । 
मन्ये शरैः शरीराणि शत्रुणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 
तात ! अर्जुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
वह भय कभी शान्त नहीं होता; क्योंकि कुन्तीनन्दन अर्जुन 
शूरवीर तथा शीघ्रतापूर्वक अस्त्र संचालन करनेवाला है । में 
समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्वारा शत्रुओके शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
पेन्द्रिमिन्द्रानुजलमं महेन्द्रसदृशं बले । 
अमोघक्रोघसंकरपं दृष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 
इन्द्रकुमार अजुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेन्द्रके समान बलवान्‌ हे । उसका क्रोध और संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता । उसे देखकर तुमलोगोंके मनमें क्या 
विचार उठा था १॥ १६॥ 
तथैव वेदविच्छूरो ज्वलनाकसमद्यतिः । 
इन्द्रासत्रविदमेयात्मा प्रपतन्‌ समितिजयः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वञ्चसंस्पशोरूपाणामस्राणा ध प्रयोजकः । 
स खड्ञाक्षेपहस्तस्तु घोषं चक्र महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेदज्ञ, शोर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, इन्द्रातत्रका ज्ञाता अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) वेग- 
पूर्वक आक्रमण करनेवाला ओर बड़े-बड़े संग्रामोंमें विजय 
पानेवाला है । वह ऐसे-ऐसे अल्लोंका प्रयोग करता दै, जिनका 
हल्का-सा स्पर्श भी वज्रके समान कठोर है | महारथी अर्जुन 
अपने हाथमे सदा तलवार खांचे ही रहता है ओर उसका 
प्रहार करके विकट गर्जना करता है ॥ १७-१८ ॥ 
स संजय महाप्राज्ञो द्रुपदस्यात्मजो बली । 
शृष्टयु्तः किमकरोच्छ्वेते युधि निपातिते ॥ १९. ॥ 
संजय ! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान्‌ धृष्ट्युम्नने 
इवेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया १ ॥ १९ ॥ 
पुरा चेवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 
मन्ये मनः प्रजज्वाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कोरबोंद्वारा पाण्डवोका अपराध हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके वघसे महामना पाण्डवोके द्वदयमें 
आग-सी लग गयी होगी; यह मेरा विश्वास है॥ २० ॥ 
तेषां क्रोघं चिन्तयंस्तु अहःसु च निशासु च । 
न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 
कर्थं चाभून्महायुदं सवेमाचकष्व संजय ॥ २१॥ 
दुर्याधनके कारण पाण्डवोंके मनमै जो क्रोध देश उसका 
चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिळती दै) न रात्रिमे 
ही । संजय ! वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ, यह सब 
मुझे बताओ ॥ २१॥ = 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ स्थिरो भूरवा तवापनयनो महान्‌ । 
न च दुर्योधने दोषपमिममाधातुमहसि ॥ २२॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये । इस 
युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही हे | इसका 
सारा दोष आपको दुर्याधनके ही माथे नहीं मदना चाहिये ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याहक ताइडय़रतिस्तव । 
संदीते भवने यद्वत्‌ कूपस्य खननं तथा ॥ २३॥ 
जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका प्रयास किया 
जाय अथवा घरमे आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 
कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाय, उसी प्रकार आपकी 
यह समझ है ॥ २२ ॥ 
गतपूर्वाद्ृभूयिछे तस्मिन्नहनि दारुणे। 
तावकानां परेषां च पुनर्युद्धमवर्तत ॥ २४॥ 
उस भयंकर दिनके पूर्वमागका अधिकांश व्यतीत हो 
जानेपर आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें पुनः युद्ध 
आरम्म हुआ ॥ २४॥ 


भीष्मवधपवे ] 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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श्वेत तु निहतं दृष्टा विराटस्य चमूपतिम्‌ । 
कृतवर्मणा च सहितं दृष्टा शाट्यमचस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
शाहु: क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव । 
विराटके सेनापति इवेतको मारा गया और राजा शब्य- 
को कृतवर्माके साथ रथपर वेठा हुआ देख शङ्क क्रोधसे जल 
उठा, मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५३॥ 
स विस्फाय महच्चापं शक्रचापोपमं बली ॥ २६॥ 
अभ्यधावञ्जिघांसन्‌ वै शल्यं मद्राधिपं युधि। 
उस वलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर घावा किया ॥ २६१ | 
महता रथसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
सजन बाणमयं वर्षं प्रायाच्छल्यरथं प्रति । 
विशाल रथसेनाके द्वारा सव ओरसे घिरकर बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उसने शह्यके रथपर आक्रमण किया || २७३] 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
तावकानां रथाः सत्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
मद्रराजं परीप्सन्तो सृत्योदृष्टान्तर गतम्‌ ॥ २९ ॥ 

मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले शङ्खक- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दातोंमें 
फॅसे हुए मद्रराज राल्यको वचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २८-२९ ॥ 


बृहद्वलश्च कौसद्यो जयत्सेनश्च मागधः। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शल्यस्य मानितः ॥ ३० ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बोजश्च खुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगधदेशीय जयत्सेन, शल्यके प्रतापी पुत्र रक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ | 
नानाधातुविचित्राणि कार्मुकाणि महात्मनाम्‌ । 
विर्फारितान्यदच्यन्त तोयदेष्विय विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूप-रंगके विचित्र 
धनुष बादलामें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शङ्कमूष्नि न्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽनिलोद्धूता मेघा इच नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने शङ्के मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी, मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें बायुद्रारा उठाये हुए मेघ 
पर्वतपर जल बरसा रहे हों ॥ ३३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सत्तभल्लेः सुतेजनेः । 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननद पृतनापतिः ॥ ३४॥ 
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उस समय महान्‌ धनुर्घर सेनापति शङ्कने कुपित होकर 
तेज किये हुए. भल्ल नामक सात बाणोंद्वारा उन सातों 
रथियोँके धनुष काटकर गजना की ॥ ३४ || 
ततो भीष्मो महावाहुबिनद्य जलदो यथा। 
ताळमात्रं धनुर्गृह्य शङ्कमभ्यद्रचद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महावाहु भीष्मने मेवके समान गर्जना करके 
चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणभूमिमें शङ्खपर घावा किया। 
तमुद्यन्तमुदीक्ष्याथ मददेष्वाखं महावळम्‌ । 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातवेगहतेच नोः ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुधर महाबळी भीष्मको युद्रके लिये उद्यत 
देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग होनेवाली नौकाकी 
भाँति कॉपने लगी ॥ ३६ 
ततो 5जुनः संत्वरितः शङ्कस्यासीत्‌ पुरःसरः । 
भीष्माद्‌ रक्ष्यो5यमद्येति ततो युद्धमवतेत ३७॥ 
यह देख अजुन तुरंत ही शङ्कके आगे आ गये । उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके हायसे शङ्क- 
को बचाना चाहिये । फिर तो महान्‌ युद्ध आरम्म हुआ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येवं विस्मयं ययुः ॥ ३८॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जुझनेवाले योद्धाओंका महान्‌ दाहा- 
कार सब ओर फेल गया । तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा दै, 
यह कहते हुए सब लोग बड़े विस्मयमें पड़ गये ॥ ३८ ॥ 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌ । 
शङ्खस्य चतुरो वाहानहनद्‌ भरतषभ ॥ ३९॥ 
भरतश्रेछ ! उस समय राजा शल्यने हाथमे गदा 
लिये अपने विशाळ रथसे उतरकर शाङ्कके चारों घोडाको 
मार डाला ॥ ३९ || 
ख हताश्वादू रथात्‌ तूर्णं खङ्गमादाय विद्रुतः 
वाभत्खोश्च रथं प्राप्य पुनः शान्तिमविन्द्त ॥ ४०॥ 
घोड़े मारे जानेपर झाङ्क तुरंत ही तलवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा और अर्जुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः झान्तिकी 
साँस छी || ४० ॥ 
ततो भीष्मरथात्‌ तूर्णसुत्पतन्ति पतत्त्रिणः 
येरन्तरिक्षं भूमिश्च सवतः समवस्तृता ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे, जिन्होंने प्रथ्वी और आकाश 
सबको आच्छादित कर लिया ॥ ४१ ॥ 
पञ्चालानथ मत्स्यांश्च केकयाश्च प्रभद्रकान्‌ । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः पातयामास पत्रिभिः ॥ ४२ ॥ 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ भीष्म पाञ्चाल) मत्स्य, केकय तथा प्रभद्रक 
बीरोको अपने वाणोंसे मार-मारकर गिराने लगे || ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


जि 


उत्सज्य समरे राजन्‌ पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाञ्चाल्यं द्रुपदं सेनया वृतम्‌॥ ४३॥ 
प्रियं सम्वन्धिनं राजञ्शरानवकिरन्‌ बहन्‌ । 
राजन्‌ | मीष्मने समरमूमिमें सव्यसाची अर्जुनको छोड़- 
कर सेनासे घिरे हुए पाञ्चालराज द्रुपदपर घावा किया और 
अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से वाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 
अञ्चिनेच प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४ ॥ 
शरद्ग्धान्यद्यन्त सेन्यानि द्रुपदस्य ह। 
जैसे ग्रीष्म ऋतुमें आग लगनेसे सारे वन दग्ध हो जाते 
हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके बाणोसे दग्ध 
दिखायी देने लगीं ॥ ४४१ || 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ४५ ॥ 
मध्यंदिने यथाऽऽद्वित्यं तपन्तमिव तेजसा । 
न शेकुः पाण्डवेयस्य योधा भीष्मं निरी्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरद्वित अग्निके समान 
खड़े थे । जेसे दुपइरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूयंकी ओर 
देखना कठिन दै, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक मीष्म- 
की ओर दृष्टिपात करनेमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 
वीक्षांच कुः समन्तात्‌ ते पाण्ड वा भयपीडिताः । 
चरातारं नाध्यगच्छन्त गावः शीतार्दिता इव ॥ ४७॥ 
पाण्डव योद्धा भयसे पीड़ित हो सब ओर देखने लगे; 
परंतु सर्दीसे पीड़ित हुई गौओंकी भाँति उन्हें अपना कोई 
रक्षक नहीं मिला || ४७॥ 
सा तु यौधिष्ठिरी सेना गाङ्गयशरपीडिता । 
सिंहेनेव विनिर्भिन्ना शुक्का गौरिब गोपते ॥ ४८ ॥ 


राजन्‌! गङ्गानन्दन भीष्मके वाणोंसे पीड़ित हुई वह युधििर- 


की( इवेत-परिधानविभूषित ) सेना सिंहके द्वारा सतायी हुई 


शा 


सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी || ४८ ॥ 
हते विप्रद्रुते सैन्ये निरुत्साहे विमर्दिते । 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसेन्येषु भारत ॥ ४९॥ 
भारत ! पाण्डव-सेनाके सैनिक बहुत-से मारे गये, 
बहुतेरे भाग गये; कितने रोंद डाले गये और कितने ही उत्साइ- 
शून्य हो गये | इस प्रकार पाण्डवदलमें बड़ा हाहाकार 
मच गया था ॥ ४९ | 
ततो भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकासुंकः । 
सुमोच वाणान्‌ दीक्ताद्रानहीनाशीविषानिव ॥ ५० ॥ 
उस समव झान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको खींचकर 
गोल बना देते और उसके द्वारा विषेळे सर्पोकी भाति भयंकर 
प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
शारे रेकायनीकुर्वन्‌ दिशः सवी यतव्रतः । 
जघान पाण्डवरथानादिइयादिइय भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते और पाण्डव- 
राथियाको चुन-चुनकर--उनके नाम लेलेकर मारते थे ॥ 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च सवशः । 
प्राप्त चास्तं दिनकरे न प्राज्ञायत किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित हो उठी) व्यूह भंग हो 
गया और सूर्य अस्ताचलको चले गये; उस समय अँयेरेमे 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५२ ॥ 
भीष्मं च समुदीयन्तं दृष्टा पाथो महाहवे । 
अवहारमकुर्वन्त सैन्यानां भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतश्रेठ ! इधर, उस मदान्‌ युद्धमें भीष्मक्रा वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्तीके 
पुत्रोने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भौष्मपर्वंणि भीष्मवधपर्वणि श्कयुद्धे प्रथमदिवसावहारे एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें शह्कका युद्ध तथा प्रथम दिनके युद्धका उपसंहारविषयक 
उनचासरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


FD त ----- 
पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरक्री चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्रारा आश्वासन, धृष्टय्ुम्नका उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रौश्वारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रथमे भरतर्षभ । 
भीष्मे च युद्धसंरब्धे हृष्टे दुर्योधने तथा ॥ १ ॥ 
धर्मराजस्ततस्तूर्णमभिगम्य जनादनम्‌ । 
भ्रातूमिः सहितः सवैः सर्वेश्चेव जनेश्वरेः ॥ २ ॥ 


शुचा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌ । 
वाष्णेयमन्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | प्रथम दिनके युद्धमे 
जब पाण्डव-सेना पीछे इटा दी गयी, भीष्मजीका युद्धविषयक 
उत्साह बढ़ता ही गया ओर दुर्योधन हर्घातिरेकसे उस्छसित 


भीष्मवधपर्व ] 


हो उठा, उस समय धर्मराज युधिष्ठटिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओँके साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
गये ओर अत्यन्त शोकसे संतप्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयक्रे लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले---॥ १-३॥ 
कृष्ण पद्य महेष्वासं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
शरैदन्तं सेन्यं मे ग्रीष्मे कक्षमिवानलम्‌॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखिये, मद्दान्‌ धनुर्धर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बाणोंद्रारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रहे हैं, जैसे ग्रीष्म शप्तुमें लगी हुई आग घास-पूँसको जलाकर 
भस्म कर डालती है ॥ ४ ॥ 


कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षितम्‌ । 
लेलिहामानं सैन्य मे हविष्मन्तमिवानळम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जेसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हैं, उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी बाणरूपी 
जिह्वासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं | हमलोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे-_किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? || 
पतं हि पुरुषव्याधं धनुष्मन्तं महाबलम्‌ । 
दृष्टा विप्रद्रुतं सैन्यं समरे मार्गणाहतम्‌॥ ६ ॥ 
“हाथमे धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके वाणोंसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥ ६ ॥ 


शक्यो जेतुं यमः क्रुद्धो वञ्रपाणिश्च संयुगे । 
वरुणः पाशभ्रद्‌ वापि कुवेरो वा गदाधरः ॥ ७ ॥ 
न तु भीष्मो महातेजाः शक्यो जेतुं महावलः। 
'क्रोघर्मे भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्रश पाशधारी 
वरुण अथवा गदाधारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्वमें जीते जा 
सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाली भीष्मको जीतना 
अशक्य है ॥ ७३ ॥ 
सोऽहमेवंगते मन्नो भीष्मागाधजले५प्रवे ॥ ८ ॥ 
आत्मनो वुद्धिदोबेल्याद्‌ भीष्ममासाद्य केशव | 
“केदाच ! ऐसी दशामे में तो अपनी बुद्धिकी दुर्वलताके 
कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाध जलरादिमें 
नावके विना ड्रवा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
वनं यास्यामि वाष्णेय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌॥ ९ ॥ 
न त्वेतान्‌ पृथिवी पालान्‌ दातुं भीष्माय मृत्यवे । 


“वार्ष्णेय ! अव में वनको चला जाऊँगा । वहीं जीवन 
बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा । इन भूपालोंको व्यर्थ 
ही भीष्मरूपी मृत्युको सोंप देनेमें कोई भलाई नहीं दै ॥९३॥ 
क्षपयिष्यति सेनां म कृष्ण भीष्मो महास्रबित्‌॥ १० ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
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यथानलं प्रज्वलितं पतङ्गाः समभिद्रुताः । 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा मे सैनिको जनः ॥ ११ ॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म मद्दान्‌ दिव्यास्त्रॉके ज्ञाता हैं | वे मेरी 
सारी सेनाका संहार कर डालेंगे । जेसे पर्तिगे मरनेके लिये 
ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार मेरे समस्त 
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सैनिक अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
श्रातरइचेव मे वीराः करिता: शरपीडिताः ॥ १२॥ 
“वार्ष्णेय ! राज्यके लिये पराक्रम करके में सब प्रकारसे 
क्षीण होता जा रहा हुँ । मेरे वीर भ्राता वार्णोसे पीड़ित होकर 
अत्यन्त कुश होते जा रहे हैं ॥१२॥ 
मत्कृते भ्राठ॒हादेन राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात! 
जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुर्लभम्‌ ॥ १३॥ 
“ये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य और 
सुखसे वञ्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय मैं इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता हूँ; क्योंकि 
अब जीवन भी दुर्लभ है ॥ १३ ॥ 
जीवितस्य च रोषेण तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ । 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १४॥ 
केशव ! जीवन वच जानेपर में दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रमे इन मित्रोंकी व्यर्थ इत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
रथान्‌ मे वहुसाहस्रान्‌ दिव्येरस्त्रेमहावलः । 
घातयत्यनिरां भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
“महाबली भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोंदवारा मेरे पक्षके श्रेष्ठ 
एवं प्रहारकुशल कई सहल रथियोंका निरन्तर संद्दार 
कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
किं नु कृत्वा हितं मे स्याद्‌ ब्रहि माधव माचिरम्‌ 
मध्यस्थमिव पद्यामि समरे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १६॥ 
“माघव ! शीघ्र बताइये, क्या करनेसे मेरा हित होगा ! 
सव्यसाची अजुंनको तो मैं इस युद्धमें मध्यस्थ ( उदासीन ) 
“सा देख रहा हूँ ॥ १६॥ 
एको भीमः परं श्त्या युध्यत्येव महाभुजः । 
केवलं बाहुवीयेण क्षत्रधममनुस्मरन्‌ ॥ १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धमंका विचार 
करता हुआ केवल वाहुवलके भरोसे अपनी पूरी शक्ति लगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७॥ | 
गदया वीरघातिन्या यथोत्साहं महामना: । 
करोत्यसुकरं कमं रथाश्वनरदन्तिषु ॥ १८॥ 
“महामना भीमसेन उत्साहपुर्वक अपनी वीरघातिनी 
गदाके द्वारा रथ, घोड़े, मनुष्य ओर हाथियोंपर अपना दुष्कर 
पराक्रम प्रकट कर रहा है॥ १८ ॥ 


२८४८ 
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नालमेष क्षयं कतुं परसैन्यस्य मारिष । 
आर्जवेनेव युद्धेन वीर वर्षशतैरपि ॥ १९ ॥ 
“माननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यहद भीमसेन अकेला सी वर्षोमे भी 
शत्रु-सेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
पको ऽसत्रवित्‌ सखा तेऽयं सोऽप्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निदेह्यमानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २० ॥ 
“केवळ आपका यह सखा अजुन ही दिव्यास्त्रोंका ज्ञाता है; 
परंतु यदृ भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्ध होते 
हुए इमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा है ॥ २० ॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः 
धक्ष्यन्ति क्षत्रि या न्‌ सवान्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ ॥ 
“महामना भीष्म और द्रोणके दिव्यास्त्र बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूण क्षत्रिर्योको भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरव्चः सहितः सर्वेपा्िवेः । 
क्षपयिष्यति नो नूनं यादृशोऽस्य पराक्रमः ॥ २२॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म क्रोधमें भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाओके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका विनाश 
कर देंगे | जेता उनका पराक्रम देश उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२ ॥ 
ख त्वं पश्य महाभाग योगेश्वर महारथम्‌ । 
भीष्मं यः शमयेत्‌ संख्ये दावाझि जलदो यथा॥ २३ ॥ 
“महाभाग योगेश्वर | आप ऐसे किसी मद्दारथीको हढ 
निकालिये; जो संग्रामभूमिमें भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे, जैसे बादल दावानलको बुझा देता है ॥ २३ ॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द पाण्डवा निहतद्विषः । 
स्वराज्यम सम्प्राप्ता मोदिष्यन्ते सबान्धवाः ॥ २४ ॥ 
“गोविन्द ! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने शत्रुओको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवोंसदित सुखी होंगे!॥ 
पवमुक्त्वा ततः पार्था ध्यायन्नास्ते महामनाः । 
चिरमन्तर्मना भूत्वा शोकोपहतच्रेतनः। 
शोकाते तमथो शात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र गोविन्दो हषयन्‌ सवंपाण्डवान्‌। 
ऐसा कहकर महामना युधिष्टिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बेठे रहे । 
युधिष्ठिरको शोकसे आतुर और दुःखसे ब्यथितचित्त जानकर 
गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--॥२५३॥ 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ २६॥ 
यस्य ते भ्रातरः शूराः सर्वलोकेषु धन्विनः । 
अहं च प्रियक़दू राजन्‌ सात्यकिश्च महायशाः॥ २७ ॥ 


विराटद्रुपदौ चेमौ घृष्टदयक्नश्च पार्षतः । 
तथैव सवलाइचेमे राजानो राजसत्तम ॥ २८॥ 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते त्वङ्कक्ताश्च विशाम्पते । 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम शोक न करो । इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं है। तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूण लोकोमे विख्यात 
धनुधर हैं । राजन्‌ ! में भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही हूँ । 
नृपभेषठ | महायशस्ती सात्यकि) विराट, द्रुपद, द्रुपद पुत्र पृष्टय़ुम्न 
तथा सेनासहित ये सम्पूण नरेश आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज ! ये सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


एप ते पाषेतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९ ॥ 
सेनापत्यमनुप्रातो श्रष्टयु्रो महाबलः । 

प्ये द्रुपदपुत्र महाबली धृष्टयुम्न भी सदा आपका हित 
चाहते हैं और आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही इन्होंने 
प्रधान सेनाउतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है ॥ २९३ ॥ 
दिखण्डी च महावाहो भीष्मस्य निधनं किल ॥ ३० ॥ 
( करिष्यति न संदेहो नृपाणां युधि पश्यताम्‌। ) 

“महाबाहो ! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं दै!|| ३० || 
एनच्छुत्वा ततो राजा धृष्टयुस्त महारथम्‌ । 
अब्रवीत्‌ समितौ तस्यां वाखुदेवस्य शृण्वतः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धर्मराज युधिएिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस सभामें महारथी धृष्ट्युम्नसे कहा--॥ ३१ ॥ 
धृष्टयुस्त निवोघेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष । 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तञ्च वचनं मम भावितम्‌ ॥ ३२॥ 

“आदरणीय वीर धृष्टयुम्न ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ, 
इसे ध्यान देकर सुनो । मेरे कदे हुए वचर्नोका तुम्हें उल्लङ्घन 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भवान्‌ सेनापतिमंह्यं बासुदेवेन सम्मितः । 
कार्तिकेयो यथा नित्यं देवानाममवत्‌ पुरा ॥ ३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषर्षभ । 

“तुम मेरे सेनापति हो; भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
हो । पुरुषरव्न ! पूर्वकालमे भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे, उसी प्रकार तुम भी पाण्डवोंके 
सेनानायक होओ? ॥ ३३% ॥ 

( तच्छुत्वा जहृषुः पार्थाः पार्थिवाश्च महारथाः। 

साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सर्वे महीक्षितः 

पुनरप्यत्रचीद्‌ राजा धृष्टयुस्त॑ महाबलम्‌ ॥ ) 
युधिष्ठिरका यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव और 

महारथी भूपालगण सव-के-सब “साधु-साधु? कहकर उनके 


भीष्मवधपवे ] 


पश्चाशत्तमो प्ध्यायः 
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इन वचनोंकी सराहना करने लगे । तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने 


पुनः महावली धृष्टयुम्नसे कहा--॥ 
स त्वं पुरुषशादूल विक्रम्य जहि कोरवान्‌ ॥ ३४॥ 
अहं च ते$नुयास्यामि भीमः कृष्णश्च मारिष । 
माद्रीपुत्रो च सहितो द्रौपदेयाश्च दंशिताः ॥ ३५॥ 
ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषषेभ । 
“पुरुपसिंह ! तुम पराक्रम करके कौरवोंका नाश करो। 
मारिष ! नरश्रेष्ठ ! में, भीमसेन; श्रीकृष्ण) माद्रीकुमार नकुल- 
सहदेव, द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा अन्य प्रधान-प्रधान भूपाल 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! || ३४-३५३ || 


तत उद्धषयन्‌ सर्वोन धरष्रयुस्नो ऽभ्यभाषत ॥ ३६॥ 
अहं द्रोणान्तकः पार्थ विहितः शम्भुना पुरा । 
रणे भीष्मं कृपं द्रोणं तथा शल्यं जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
सवोनद्य रणे इप्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पार्थिव । 


तब धृष्टयुम्नने सबका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--'पार्थ ! 
मुझे भगवान्‌ राङ्करने पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काळ वनाकर 
उत्पन्न किया है । प्रथ्वीपते ! आज समराङ्कणमें मैं भीषम, 
कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, शल्य तथा जयद्रथ--इन समस्त 
-अभिमानी योद्धाओंका सामना करूँगा? ॥ ३६-३७३ || 


अथोत्क्रुष्टं महेष्वासैः पाण्डवेयुंदध दुर्मदैः ॥ ३८ ॥ 
समुद्यते पाथिवेन्द्रे पाषते शात्रुसूदने । 
तमच्रवीत्‌ ततः पार्थः पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 


यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ धनुर्धर 
पाण्डवोने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा झत्रुसूदन नृपश्रेष्ठ 
द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार थुद्वके लिये उद्यत होनेपर 
कुन्तीकुमार युधिष्टिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस 
प्रकार कहा--॥ ३८-३९ || 
व्यूहः क्रश्चारणो नाम सवंशत्रुनिवर्हणः । 
यं बृहस्पतिरिन्द्राय तदा देवाखुरेऽत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
“सेनापते ! क्रीश्चारण नामक व्यूह समस्त झत्रुओंका 
संहार करनेवाला है; जिसे बृदस्पतिने देवामुर-संग्रामके अवसर- 
पर इन्द्रको बताया था ॥ ४० | 


तं यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌ । 
अहष्टपूच राजानः पद्यन्तु कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
“शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौञ्चारुण ब्यूहका 
तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो । आज समस्त राजा कौरवोके 
साथ उस अद्ृष्टपूर्व व्यूइको अपनी आँखोंसे देखें? ॥ ४१ ॥ 
यथोक्तः स नुदेवेन विष्णुरवज्रबृता यथा। 
( बाहस्पत्येन विधिना व्यूहमागविचक्षणः । ) 
प्रभाते सचेसेन्यानामग्रे चक्र धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 


SOS 


जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हो, उसी 
प्रकार नरदेव युधिष्ठिरके पूर्वोक्त वात कहनेपर व्यूहरचनामें 

कुशल धृष्ट्यन्नने बृहस्पतिकी वतायी हुई विधिसे प्रातःकाल 
( सूर्योदवसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुनको खड़ा किया | ४२॥ 
आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्गतमनोरमः । 
शासनात्‌ पुरुहतस्य निर्मितो विश्वकमंणा ॥ ४३ ॥ 

उनका अद्भुत एबं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमें ( ऊँचे 
आकाशमै ) फहरा रहा था । इन्द्रके आदेदासे साक्षात्‌ विश्व- 
कर्माने उसका निर्माण किया था ॥ ४३ | 
इन्द्रायुधसवर्णाभिः पताकाभिग्लङ कृतः । 
आकाशग इवाकाशे गन्धर्वनगरोपमः ॥ ४४ ॥ 

इन्द्रघनुघके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
थीं । वदद ध्वज आकाशमै आकाशचारी पक्षीकी भाँति बिना 
आधारके ही चलता था । वह दूरसे गन्धर्वनगरके समान जान 
पड़ता था | ४४॥ 


नृत्यमान इवाभाति रथचर्यासु मारिष । 
तेन रलवता पार्थः स च गाण्डीवधन्वना ॥ ४५ ॥ 
चभूच परमोपेतः सुमेरुरिव भानुना । 

आर्य | रथके मार्गोपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य करता-सा 
प्रतीत होता था। उस रत्नयुक्त ध्वजसे अजुंनकी और गाण्डीव- 
घारी अज्जुनसे उस ध्वजकी बड़ी शोमा होती थी, ठीक उसी 
तरह जैसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और सूयसे मेरु पर्वतकी शोभा 
होती है || ४५३ ॥ 
शिरोऽभूद्‌ ट्रपदो राजन्‌ महत्या सेनया वृतः ॥ ४६ ॥ 
कुन्तिभोजश्च चेदयश्च चक्षुभ्यां तौ जनेश्वरो । 
दाशाणकाः प्रभद्राश्च दाशेरकगणेः सह ॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्च त्रीवायां भरतषभ । 


राजन्‌ ! अपनी विश्वाल सेनाके साथ राजा द्रुपद उस 
व्यूहके सिरके स्थानपर थे | कुन्तिभोज ओर घृश्केतु-ये दोनों 
नरेश नेत्रोंके स्थानयर प्रतिष्ठित हुए । भरतश्रेष्ठ ! दाझार्णक, 
दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक) अनूपक और किरातगण 
गर्दनके स्थानमै खड़े किये गये ॥ ४६-४७३ ॥ 
पटचरेश्व पौण्ड्रश्च राजन्‌ पौरवर्केस्तथा ॥ ४८ ॥ 
निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्टिरः 
पक्षो तु भीमसेनश्च ध्रष्टयुस्श्च पापतः ॥ ४९ ॥ 
द्रौपदेयाभिमन्युश्च सात्यकिश्च महारथः 
पिशाचा दारदाश्चैव पुण्ड्राः कुण्डीविपेः सह ॥ ५० ॥ 
मारुता धेनुकाइचेव तङ्गणाः परतङ्गणाः । 
वाह्नि कास्तित्तिराइचेव चोलाः पाण्ड्याश्च भारत॥ ५१॥ 
एते जनपदा राजन्‌ दक्षिणं पक्षमाश्रिताः । 
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- 


पटचर) पौण्डू, पौरव तथा निपादोंके साथ स्वयं राजा 
युधिष्ठिर प्रष्ठभागमें स्थित हुए | भीमसेन और धेष्ट्यम्न 
करौञ्चपक्षीके दोनों पंखेंकि स्थानपर नियुक्त किये गये । राजन्‌ | 
द्रौमदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
पिशाच) दारद्‌, पुण्डु+ कुण्डीविप, मारुत, धेनुक) तङ्गण, 
परतङ्गण+ वाह्किक तित्तिर, चोल तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए || ४८-५ १३ || 
अश्निवेश्यास्तु हण्डाश्च मालवा दानभारयः ॥ ५२ ॥ 
शवरा उद्धसाइचेव वत्साश्च सह नाकुलैः । 
नकुलः सहदेवश्च वामं पक्ष समाश्रिताः ॥ ५३ ॥ 

अग्निवेद्य, हुण्ड) मालव) दानभारि, दावर) उद्धस, 
वत्स तथा नाकुल जनपदोंके साथ दोनों भाई नकुल और 
सहृदेवने बायें पंखका आश्रय लिया | ५२-५३ ॥ 
रथानामयुतं पक्षी शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृएमवृदमेचासीत्‌ सहस्त्राणि च विशातिः ॥ ५४ ॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्राणि च सप्ततिः । 

उस क्रोञ्चपक्षीके पंखभागमें दस हजार, शिरोभागमें 
एक लाख, प्रष्ठभागमें एक अर्बुद बीस हजार तथा ग्रीवा- 
भागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४३ || 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पश्षकोटिप्रपक्षेषु पक्षान्तेषु च वारणाः ॥ ५५ ॥ 
जग्मुः परिवृता राजंश्चलन्त इव पर्वताः । 

राजन्‌ ! पैक्ष, कोटि, प्रपेक्ष तथा पश्चान्त-भागोंमें चलते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले | वे सब-के-सब 
सेनाओंसे घिरे हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
जघनं पालयामास विराटः सह केकयैः ॥ ५६ ॥ 
कारिराजश्च शैब्यश्च रथानामयुतैस्तिभिः । 

राजा विराट केकय राजळृमारोंके साथ उस व्यूहके जघन 
( कटिके अग्रभाग ) की रक्षा करते थे। काशिराज और शैन्य 
भी तीस इजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षार्मे तत्पर थे ॥ 
एवमेनं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदयं त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः । 

भारत ! इस प्रकार पाण्डव क्रौञ्चारण नामक महाव्यूह- 
की रचना करके सूर्योदयकी प्रतीक्षा करते हुए युद के लिये 
कवच आदिसे सुमित हो खड़े हो गये || ५७३ ॥ 
तेषामादित्यचणीनि विमलानि महान्ति च । 
इवेतच्छत्राण्यशोभन्त वारणेघु रथेषु च ॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और रथोंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान, 
निर्मल एवं महान्‌ इवेतच्छत्र शोभा पा रहे थे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपणि क्ौञ्चव्यूहनिर्माणे पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मदधपर्वमें ऋौश्वव्यूहनिर्माणविषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१ छोक मिलाकर कुल ६०२ लोक हैं ) 


एकपञ्चाशत्तमो भ्ध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शब्नृध्यनि ओर सिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौञ्चं दृष्टा ततो व्यूहमभेद्यं तनयस्तव । 
रक्ष्यमाणं महाघोरं पार्थेनामिततेजसा ॥ १ ॥ 
आचार्यमुपसंगम्य कृपं शल्यं च पार्थिव । 
सौमदत्ति विकण च सोऽश्वत्थामानमेव च ॥ २ ॥ 
दुःशासनादीन शरातृश्च सवोनेव च भारत । 
अन्यांश्च सुवहूञ्शूरान युद्धाय समुपागतान्‌ ॥ ३ ॥ 


प्राहेदं वचनं काठे हर्षयंस्तनयस्तव । 
नानाशास्त्रप्रहरणाः सवै युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 


संजय कहते है--मह्दाराज ! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेच क्रौञ्चव्यूइको अमिततेजखी अरजुनके द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्योधन आचाय द्रोण; कृप, शल्य, भूरिश्रवा) 
विकर्ण अश्वत्थामा और दुःशासन आदि सब भाइयों तथा 


युद्धके लिये आये हुए अन्य बहुतेरे शूर-वीरोके पास जाकर 
उन सबका हर्ष बढ़ाता हुआ यह समयोचित वचन बोला-- 


१, यहाँ 'नियुत' का अर्थ एक लाख किया गया हे। किंसी-किसीके मतमै उसका अर्थ दस लाख भी होता है। २. दस करोई- 
दी संख्याको अइुंद कहते हैं । ३. पंख । ४. अग्रभाग । ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे पंख । 


भीष्मवधपर्वं ] 


पकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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“वीरो ! आप सव लोग नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोंके प्रहारमें 
कुशल तथा युद्धकी कलामें निपुण हैं ॥ १-४ ॥ 


पर्केकशः समथा हि यूयं सव महारथाः। 
पाण्डुपुत्रान्‌ रण हन्तुं ससन्यान्‌ किसु संहताः ॥ ५ ॥ 
“आप सभी महारथी हैं । आपमेंसे प्रत्येक योद्धा रण- 
क्षेत्रमै सेनासद्दित पाण्डवांका वध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें; इसके लिये तो कहना 
ही कया दै || ५ ॥ 
अपर्याप्तं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पर्याप्तमिदमेतेपां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 
संस्थानाः झुरसेनाश्च वेत्रिकाः कुकुरास्तथा । 
आरोचकास्तिगर्ताश्च मद्रका यवनास्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्रुजयेन सहितास्तथा दुःशासनेन च। 
विकर्णेन च चीरेण तथा नन्दोपनन्दकेः ॥ ८ ॥ 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्र कैः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसेन्यपुरस्कृताः ॥ ९ ॥ 
“मीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सब 
प्रकारसे अजेय है; परतु मीमसेनके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों- 
की यह सेना जीतनेमें सुगम है; अतः मेरी राय है कि संस्थान, 
शूरसेन; वेत्रिक) कुकुर, आरोचक) त्रिगर्त, मद्रक तथा यवन 
आदि देशोंके लोग शत्रुजय, दुःशासन) बीर विकर्णश नन्द 
उपनन्द) चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर अपनी 
सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें? ॥ ६-९ ॥ 
( संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा सवै एव महारथाः । 
तथेत्येनं नुपा ऊचचुस्तदा द्रोणपुरोगमाः ॥ ) 
संजय कहते हैं--मदाराज | दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी मद्दारथियों एवं राजाओंने उस 
समय धतथास्तु’ कहकर उसकी बात मान ली ॥ 


ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तव पुचाश्च मारिष । 

अव्यूहन्त महाव्यूद्द पाण्डूनां प्रतिवाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आये | तदनन्तर भीष्म; द्रोण तथा आपके पुत्रोने मिल- 

कर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूह बनाया, जो पाण्डव-सेनिकोंको 

बाघा पहुँचानेमें समर्थ था ॥ १० ॥ 

भीष्मः सैन्येन महता समन्तात्‌ परिवारितः । 

ययौ प्रकर्षन्‌ महतीं वाहिनीं सुरराडिव ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर बहुत-बड़ी सेनाद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 

भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 

आगे-आगे चळे ॥ ११ ॥ 

तमन्वयान्मदेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 

कुन्तळेश्च दशाणैश्च मागघेश्च विशाम्पते ॥ १२॥ 


विद भैंमेंक ळेश्चैच कर्णप्राचरणेरपि । 
सहिताः सर्वसैन्येन भीष्ममाइवशोभिनम्‌ ॥ १३॥ 
गान्धाराः सिन्धुसौचीराः शिवयो 5 थ चातयः । 

उनके पीछे प्रतापी वीर महाथनुधर द्रोणाचार्यने युद्ध के 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समय कुन्तल, दशाण, 
मागध) विदर्भ, मेकल तथा कगप्रावरण आदि देशोके 
सेनिकोके साथ गान्धार) सिन्धु, सौवीर, दिवि तथा वसाति 
देशोके वीर क्षत्रिय युद्धमें शोमा पानेवाले मीष्मकी रक्षा 
करने लगे ॥ १२-१३३ | 


शकुनिश्च खसैन्येन भारद्वाजमपालयत्‌ ॥ १३ ॥ 
ततो दुयांधनो राजा सहितः सर्वसोदरेः । 
अश्वातकेविकर्णेश्च तथा चाम्वष्ठकोसळैः ॥ १५॥ 
द्रदेश्च शाकेइचेब तथा श्रुद्रकमाऊवेः । 
अभ्यरक्षत संहृष्टः सौवलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी रक्षामें 
योग दिया । तत्पश्चात्‌ अपने भाइ्योसहित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त हर्षमें भरकर अश्वातक) विकणं, अम्प्रद) कोसल; 
दरद शक, क्षुद्रक तथा मालव आदि देञझोंके योद्धाओंके साथ 
सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका संरक्षण करने लगा ॥१४-१६॥ 
भूरिश्रवाः शलः इाट्यो भगदत्तश्च मारिषः । 
बिन्दाचुबिन्दावाबन्त्यो वामं पाइवेमपालयन्‌ ॥ १७॥ . 
सॉमदत्तिः सुशमो च कास्योजश्च सुदक्षिणः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च दक्षिणं पक्षमास्थिताः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, शल) शल्य, आदरणीय राजा मगदत्त तथा 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागकी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरिश त्रिगतराज 
शर्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रतायु तथा अब्युतायु--ये 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उस सेनाकी रक्षा कर रहे थे ॥ 


अश्वत्थामा कृपइचेव कृतवर्मा च सात्वतः । 

महत्या सेनया साधे सेनापृष्ठ व्यवस्थिताः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा अपनी 

विशाल सेनाके साथ कौरवसेनाके प्ठभागमें खड़े होकर उका 

संरक्षण करते थे ॥ १९ | 

पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेइया जनेश्वराः । 

केतुमान्‌ वस्रुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान्‌+ वसुदान) काशिराजके पुत्र अभिभू तथा अन्य 

अनेक देशोंके नरेश सेना एके पोषक थे ॥ २० ॥ 

ततस्ते तावकाः सवे हृष्टा युद्धाय भारत । 

दध्मुः शङ्कान्‌ मुदा युक्ताः सिहनादास्तथोन्नद न्‌॥ २१॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक हर्षसे 

उल्लतित हो प्रसन्नतापूर्वक शङ्क बजाने ओर सिंहनाद करने लगे॥ 


२८५२ 


तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां वृद्धः कुरुपितामहः । 

सिंहनादं विनयोच्चैः शङ्ख दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका हर्षनाद सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह प्रतापी 

भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शङ्क बजाया ॥ 

ततः शङ्खाश्च भेयेश्व पणवा विविधाः परे । 

आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर दाङ्क$ भेरी, नाना प्रकारके पणव और आनक 

आदि अन्य वाजे सहसा बज उठे ओर उन सबका सम्मिलित 

शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३ ॥ 

ततः इवेतैहयेरयुक्तो महति स्यन्दने स्थितो । 

प्रदध्मतुः शाङ्कवरो हेमरलपरिप्कृती ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्वेत घोड़ेंसि जुते हुए विशाल रथपर बेठे 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपने सुवर्ण भूपित श्रेष्ठ शङ्कोको 

बजाने लगे ॥ २४ ॥ 

पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनंजयः । 

पोण्डूं दध्मौ महाइाङ्कं भीमकमा वकोदरः ॥ २५॥ 
हृषीकेशने पाञ्चजन्य, अर्जुनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 

करनेवाले भीमसेनने पोण्डू नामक महान्‌ शङ्ख बजाया ॥२५॥ 

अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 

नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुप्पकौ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा नकुल 
सहृदेवने सुधोष ओर मणिपुष्पक नामक राङ्क बजाया ॥२६॥ 
कादिराजश्च शैब्यश्च शिखण्डी च महारथः। 
ध्रष्युस्नो विराटश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २७ ॥ 
पाञ्चाल्याश्च महेष्वासा द्रोपद्याः पञ्च चात्मज्ञाः। 
सर्वे दध्मुमंहाशह्ञान सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ २८ ॥ 
काशिराज, शैब्यश महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्र, विराट, 
महारथी सात्यकि, पाञ्चालवीर) महाधनुर्घर द्रौपदीके पाचों 
पुत्र--ये सभी बड़े-बड़े शक्षोंको बजाने और सिंदनाद 
करने लगे ॥ २७-२८ || 
ख घोपः सुमहांस्तत्र वीरैस्तैः समुदीरितः । 
नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ उन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ तुमुल 
घोष पृथ्वी और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ ॥ 
एवमेते महाराज प्रहृष्टाः कुरुपाण्डवाः । 
षुनयुद्धाय संजग्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! इस प्रकार ये हर्षमें भरे हुए कोरव-पाण्डव 
एक दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये रणक्षेत्रमें जा 
पहुँचे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि कोरवब्यूह रच नायामेकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधपर्वमें कौरव-व्यूह-रचनाविष्यक इक्यावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ३१ छोक हैं ) 
“SHR 


दविपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्म और अजुनका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च । 
कथं प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! इस प्रकार मेरे ओर पाण्डबोंके 
सैनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
(तावकाः पाण्डवैः साधे यथायुध्यन्त तच्छुणु । ) 
समं व्यूढेष्वनीकेषु संनद्वरुचिरध्वजम्‌ । 
अपारमिव संचय सागरप्रतिमं : बलम्‌ ॥ २ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो राजन्‌ पुत्रो दुर्याधनस्तव । 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सवोन्‌ युद्ध्यध्वमिति दंशिताः॥ ३॥ 
संजयने कह।--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने पाण्डवोंके 


साथ जिस प्रकार युद्ध किया, वह बताता हूँ, सुनिये । जब 
सब सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी, तत्र समस्त सेना एक 
होकर एक अपार मद्दासागरके समान प्रतीत होने लगी । 
उसमें सत्र ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फहराती 
दिखायी देती थी । उसे देखकर सेनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुर्योधन आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार 
बोला--“कवचधारी वीरो ! युद्ध आरम्भ करो' ॥ २-३ ॥ 


ते मनः क्रूरमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 

पाण्डवानभ्यवतंन्त सवे एवोच्छ्रितध्वजाः ॥ ४ ॥ 
तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्रार्णोका मोह 

छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोंपर आक्रमण किया॥ 


ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुळं लोमहषेणम्‌-। 
ताघकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 


भौष्मचधपवं | 
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किर तो आपके और पाण्डवॉके सेनिकोंमें रोमाञ्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा । उसमें उभय पक्षके रथ और 
हाथी एक दूसरेसे शुँथ गये थे || ५ ॥ 
मुक्तास्तु रंथिभिबाणा रुक्मपुङ्खाः सुतेजसः । 
संनिपेतुरकुण्डाग्रा नागेषु च हयेषु च ॥ ६ ॥ 
रथियोंके छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी बाण कहीं भी 
कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने लगे ॥ ६ ॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुद्यम्य दंशितः | 


अभिपत्य महावाहुर्भष्मी भीमपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
सोमद्रे भीमसेने च सात्यकी च महारथे । 
कैकेये च विराटे च धृष्टयुम्ने च पापते ॥ ८ ॥ 
एतेषु नरवीरेषु चेदिमत्स्येषु चाभिभूः । 
वष शरवर्षाणि वृद्धः कुरुपितामहः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार युद्ध आरम्म हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुकुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म धनुष 
उठावे कवच बोधे सहसा आगे वढे और अभिमन्यु; भीमसेन; 
महारथी सात्यकि) केकय) विराट एवं द्रुपदकुमार धृष्टद्यम्न- 
इन सब नरवीरोंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ७-९ ॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
सवेषामेव सेन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌ ॥ १०॥ 


वीरोंके इस संघधमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सेनिकोका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो गया || १०॥ 
सादिनो ध्वजिनश्चेच हताः प्रवरवाजिनः । 
बिप्रद्रुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डचाः ॥ ११॥ 

घुड्सवार) ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा उत्तम 
घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पलायन करने लगी ॥ 


अजुनस्तु नरव्याघ्रो दृष्ट्रा भीष्मं महारथम्‌ । 
वाष्णयमव्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्र पितामहः ॥ १२॥ 
एष भीष्मः सुसंक्रुद्धो वाष्णय मम वाहिनीम्‌। 
नाशयिष्यति सुव्यक्तं दुयांचनहिते रतः ॥ १३॥ 
तब नर श्रेष्ठ अर्जुनने महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कुपित होकर कहा-ध्वाष्णंय ! जहाँ पितामह 
भीष्म हैं; वहाँ चलिये | अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके दितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एप द्रोणः कृपः शल्यो विकणञश्च जनादन । 
धार्तराष्ट्राश्च सहिता दुर्यांधनपुरोगमाः ॥ १४॥ 
पञ्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता हढथन्वना । 
सोऽहं भीष्मं वधिष्यामि संन्यहेतोजनादंन ॥ १५ ॥ 
“जनादन | सुदद घनुष धारण करनेवाले भीष्मके द्वारा 
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सुरक्षित हो ये द्रोण) कृप, गद्य, विकर्ण तथा दुर्योधन आदि 
समस्त ध्रृतराष्ट्रपुत्र मिलकर पाञ्चाल योद्धाओंका संद्दार कर 
डालेंगे । अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मका वघ 
कर डादगा? || १४-१५ || 


तमब्रवीद्‌ वासुदेवो यत्तो भव धनंज़य । 
एप त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 


तव भगवान्‌ श्रीकृष्णने कह्ा--“बनंजब ! सावधान 
हो जाओ | अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ? ॥ १६ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः शौरी रथं तं लोकविश्रुतम्‌ । 
प्रापयामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यात 
रथको भीष्मजीके रथके निकट पहुँचा दिया ॥ १७ || 


चलद्वहुपताकेन वळाकावर्णवाजिना । 
समुच्छितमहाभीमनद्द्वानरकेतुना ॥ १८ ॥ 
महता मेघनादेन रथेनामिततेजसा । 


विनिप्नन कौरवानीकं शूरसेनांश्च पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
प्रायाच्छरणदः शीघ्र खुहदां हपवधेनः । 

उस रथपर वहुत-सी पताका फहरा रही थीं। उसमें 
बकर्पक्तिके समान इवेतवर्णदाले चार घोड़े जुते हुए थे। 
उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर भयंकर गर्जना 
करता था । उस रथके पहियोंकी घरवराइट मेघक्री गजेनाके 
समान गम्भीर थी तथा बह रथ अनन्त तेज (कान्ति) 
से सम्पन्न था ।उस विशाल रथपर आरूढ हो पाण्डुनन्दन 
अर्जुन, जो सबको शरण देनेवाले और सुद्ददों का आनन्द बढ़ाने- 
बाले थे, कोरवसेना एवं झूरसेनदेशीय योद्धाओंका वध करते 
हुए शीघतापूवक भीष्मके पास गये ॥ १८-१९३ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २०॥ 
त्रासयन्तं रणे शरान्‌ मदेयन्तं च सायकेः । 
सैन्धवप्रमुखेशु्त प्राच्यसोवीरकेकयेः ॥ २१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवो 5ज्जुनम्‌। 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजको भात उन्हें वेगसे 
आते ओर रणश्चेत्रमें सायक्ोंद्रारा झूरवीरोंका मदन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि राजाओं तथा पूर्वदेश 
सौवीर राज्य और केकय प्रदेशके योडाओसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्दन भीष्म सहसा अजुनकी आर बढ़े ॥ २०-२१३ || 


को हि गाण्डीवधन्वानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणवैकतेनाभ्यां वा रथी संयातुमहंति । 


महाराज | कुरुकुलके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य तथा 
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कर्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवघारी 


अर्जुनका सामना कर सके ॥ २२३ ॥ 
ततो भाष्मो महाराज सर्वलोकमहारथः ॥ २३ ॥ 
अजुन सप्तसप्तत्या नाराचानां समाचिनोत्‌ । 
द्रोणश्च पञ्चावशात्या कृपः पञ्चाशता शारः ॥ २४॥ 
दुयांचनश्चतुःपष्ट्या शल्यश्च नवभिः शरः 
सैन्धवो नवभिइचेव शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ २५॥ 
विकर्णा दशभिभंदले राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌। 

नरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात महारथी 
भीप्मने अर्जुनपर सतहृत्तर बाण चलाये, द्रोणने पचीस, 
कृपाचार्यने पचास, दुर्योधनने चौसठ, शल्यने नौ, जयद्रथने 
नौ, झकुनिने पाँच तथा विकणने दस मळ नामक बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको वीच डाला ॥ २३-२५३ ॥ 
स तेविद्धो महेष्वासः समन्तान्निशितैः शारेः॥ २६॥ 
न चिव्यथे महावाहुभियमान इवाचलः । 

इन समस्त तीखे बाणोंद्वारा चारों ओरसे विद्व होनेपर 
भी महाधनुर्धर महात्राहु अञ्जुन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए । ऐसा जान पड़ता था) मानो किसी पर्वतको बाणोंसे 
बीच दिया हो ॥ २६३ ॥ 
स भीप्मं पञ्चविशत्या कृपं च नवभिः शरेः ॥ २७॥ 
द्रोणं षष्ट्या नरव्याघ्रो विकण च त्रिभिः शारः 
शाढ्यं चेव त्रिभिवाणे राजानं चव पञ्चभिः ॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा किरीटी भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ | तत्यश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, 
किरीटधारी पुरुषसिंद अर्जुनने भीष्मको पचीस, कृपाचार्यको 
नौ, द्रोणको साठ विकर्णको तीन, शल्यको तीन तथा 
राजा दुर्योधनको पाँच वाणोंसे घायल कर दिया ॥ २७-२८३ 
तं सात्यकिविंराटश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः ॥ २९ ॥ 
द्रौपदरेयाऽभिमन्युश्च परिववरधनंजयम्‌ । 

उस समय सात्यकि) विराट, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न, 
द्रौपदीके पाचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सबने अजुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणं मददेष्वाखं गाङ्गेयस्य प्रिये रतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यचतेत पाञ्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकैः । 

तदनन्तर गङ्गानन्दन भीष्मका प्रिय करनेमे लगे हुए 
महाघनुर्धर द्रोणाचार्यपर सोमकोसहित धृष्ट्युम्नने 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठी राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌॥ ३१॥ 
अशीत्या निशितेवोणेस्ततोऽक्रोशन्त तावकाः । 

राजन्‌ ! तब रथियोंमें श्रेष्ठ मीष्मने पाण्डुनन्दन अर्जुन- 


श्रीमहाभारते 
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को अस्सी पैने बाण मारकर बाँध डाला | यह देखकर आपके 
सैनिक हर्षसे कोलाहल करने लगे ॥ ३११ ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो मध्यं नरसिंहः प्रतापवान्‌ । 
तेषां मह्दारथानां स मध्यं प्राप्य धनंजयः ॥ ३३ ॥ 
चिक्रीड धनुषा राजँलक्ष्यं कुत्वा महारथान्‌ । 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः ॥ ३४॥ 
पीड्यमानं स्वकं सेन्यं दृष्ट्रा पार्थन संयुगे । 
उन समस्त कौरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी पुरुषसिंह 
अजुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया । राजन्‌ ! उन 
महारथियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सबको अपने बार्णो- 
का निशाना बनाकर धनुपसे खेल करने लगे । तत्र प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अजुंनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कह्दा-॥ ३२-३४३ ॥ 
एप पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितो वळी ॥ ३५॥ 
यततां सर्वसैन्यानां मूलं नः परिकृन्तति । 
त्वयि जीवति गाङ्गेय द्रोणे च रथिनां वरे ॥ ३६॥ 
“तात ! ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अर्जुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सेन्योके प्रयत्नशील होनेपर भी इमलोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं । गङ्गानन्दन! आपके तथा रथयियोंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सेनिक मारे जा रहे हैं २५-३६ 
त्वत्कृते चेव कर्णोऽपि न्यस्तशख्रो विशाम्पते । 
न युध्यति रणे पार्थ हितकामः सदा मम ॥ ३७॥ 
स तथा कुरु गाङ्गेय यथा हन्येत फाद्गुनः । 
“प्रजानाथ | आपद्दीके कारण कर्णने भी हथियार डाल 
दिया हे और वह रणभूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है । कण 
मेरा सदा हित चाइनेवाला है । गङ्गानन्दन ! आप ऐसा 
प्रयत्न कीजिये, जिससे अजुन मार डाले जायें? ॥ ३७३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो राजन्‌ पिता देववतस्तव ॥ ३८॥ 
धिक क्षात्रं घममित्युकत्वा प्रायात्‌ पाथरथं प्रति। 
राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ-तुस्य 
भीष्म #क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार है? ऐसा कहकर अर्जुनके रथ- 
की ओर चले ॥ ३८३ 
उभौ इवेतहयो राजन्‌ संसको प्रेष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादान्‌ भृशं चकः शङ्वान्‌ दध्मुश्च मारिष। 
महाराज ! उन दोनोंके रथोंमें सवेत धोड़े जुते हुए थे । 
आर्य ! उन्हें एक दूसरेसे भिड़े हुए देख सब राजा जोर-जोर- 
से सिंहनाद करने और शङ्क पकने लगे ॥ ३९३ | 
द्रौणिर्दुयोधनइचेव विकर्णश्च तवात्मजः ॥ ४० ॥ 
परिवार्य रणे भीष्मं स्थिता युद्धाय मारिष । 


भीष्मवधपर्वं ] 


द्विपञ्चाशञत्तमो ऽध्यायः 


२८५५ 


आर्य | उस समय अश्चत्थामा, दुर्योधन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभौ समराङ्णमें भीष्मको घेरकर युद्धके 
लिये खड़े थे ॥ ४०३ || 


> क 
तथ्व पाण्डवाः सर्वे परिवायं धनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तत । 


इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः उनमें भारी 
युद्ध छिड़ गया ॥ ४१३ ॥ 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थमानच्छन्नचभिः शरैः ॥ ४२॥ 
तमर्जुनः प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्ममंभेदिभिः । 
गङ्गानन्दन भीष्मने उस रणश्चेत्रमें नौ . वाणोंसे अर्जुन- 
को गहरी चोट पहुँचायी । तब अर्जुनने भी उन्हें दस मर्म- 
भेदी वार्णोद्वारा बींघ डाला ॥ ४२३ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सुप्रयुक्तन पाण्डव 
अजुनः समरश्छाघी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशाः 


तदनन्तर युद्धकी छाधा रखनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वारा भीष्मको सब 
ओरसे रोक दिया ॥ ४३३ ॥ 
शरजालं ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ४४॥ 
वारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा । 

माननीय महाराज ! उस समय शान्तनुनन्दन मीष्मने 
अर्जुनके इस वाणसमूइका अपने बाणसमूहसे निवारण 
कर दिया || ४४३ || 


॥ ४३ ॥ 


उभो परमसंदृष्टावुभौ युद्धाभिनन्दिनौ ॥ ४५ ॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ । 


वे दोनों वीर अत्यन्त हमें भरकर युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे । दोनों ही दोनोंके किये हुए प्रहारका प्रतीकार 
करते हुए समानभावसे युद्ध करने लगे || ४५३ ॥ 


भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघशः ॥ ४६॥ 
शीयंमाणान्यडर्यन्त भिन्नान्यज्ञुनसायकेः । 
भीष्मके धनुपसे छूटे हुए सायकोंके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे ॥ ४६३ | 
तथैवाजुनमुक्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ ४७॥ 
गाङ्गयशरनुन्नानि प्रापतन्त महीतले । 
इसी प्रकार अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूह गङ्गानन्दन 
भीष्मके वाणोंसे छिन्न-मिन्न हो प्रथ्वीपर सब्र ओर पढ़े 
हुए थे ॥ ४७३ ॥ 
अज्जुनः पश्चविशत्या भीष्ममाच्छेच्छितेः शारेः॥ ४८ ॥ 
भीष्मोऽपि समरे पार्थ विव्याध निशितैः शरैः । 


अर्जुने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,| फिर भीष्मने मी समरमूमिमें अपने तीक्ष्ण सावकों- 
द्वारा अजुनको वींध दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजो च सुमहावलो॥ 2९॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडतुररिंदमौ । 

वे दोनों शत्रुओंका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे । अतः एक दूसरेके घोड़ों ध्वजाओं, रथके ईपा- 
दण्ड तथा पहियोंको वाणोसे बींधकर खेल-सा करने टगे ४९३ 
ततः क्रुद्धो महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५० ॥ 
वासुदेव जिभिवोणेराजघान स्तनान्तरे । 

महाराज ! तदनन्तर प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेस्तेस्तु निर्विद्धो मधुसूदन; ॥ ५१ ॥ 
विरराज रणे राजन्‌ सपुष्प इव किशुकः । 

राजन्‌ | भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंसे विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पलाशके वृक्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततो5जुनो भृशां कुद्धो निर्विद्धं परेक्ष्य माधवम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सारथि कुरुवृद्धस्य निविभेद तेः दारैः । 

श्रीकृष्णको घायल हुआ देख अर्जुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्रारा कुरुकुलवृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीण कर डाला ॥ ५२३ ॥ 


यतमानौ तु तौ वीरावन्योन्यस्य वधं प्रति ॥ ५३॥ 
न शाक्कतां तदान्योन्यमभिसंधाहुमाइवे । 

इस प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
( घातक प्रहार ) करनेमें सफल न हो सके ॥ ५३३ ॥ 


तो मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५४ ॥ 
अद्शेयेतां बहुधा सूतसामर्थ्यलाघवात्‌ । 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीघकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल, आगे बढ्ने और पीछे 
हटने आदिके पॅतरे दिखाने लगे ॥ ५४३ 
अन्तरं च प्रहारेषु तकंयन्तो परस्परम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजन्नन्तरमार्गस्थौ स्थितावास्तां मुहमुंहः । 

राजन्‌ ! दोनों ही एक दूसरेके प्रहारोंमें छिद्र हूँढने- 
के लिये सतक थे। वे बारबार छिद्रान्वेषणके मार्गमे स्थित 
हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे ॥ ५५३ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मिश्रं शाह्नशात्दं च चक्रतुः ॥ ५६॥ 
तथैव चापनिर्घोषं चक्रतुस्तौ महारथौ । 


वेदोनों महारथी सिंह्नादसे मिला हुआ शद्भुनाद करते 
और धनुषकी टंकार फेलाते रहते थे ॥ ५६३ ॥ 
तयोः शङ्खनिनादेन रथनेमिखनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिञ्चकम्पे च ननाद च । 

उनकी शाङ्खुध्वनि तथा रथके पहियोंकी घरघराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीण-सी होकर काँपने और आतंनाद 
करने लगी ॥ ५७३ ॥ 
नोभयोरन्तरं कश्चिद्‌ ददृशे भरतषभ ॥ ५८॥ 
चलिनो युद्धढुघेषोवन्योन्यसदशावुभौ । 

भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान्‌) युद्धमं दुजय तथा 
एक दूसरेके अनुरूप थे । अतः हूँदनेपर भी कोई उनमेसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८६ ॥ 
चिह्ममात्रेण भीष्मं तु प्रजश्चस्तत्र कौरवाः ॥ ५९ ॥ 
तथा पाण्डुसुताः पार्थ चिह्ममात्रेण जशिरे । 

उस समय कोरवोंने भीष्मको तालध्वज आदि चिह्न- 
मात्रसे ही पहचाना । इसी प्रकार पाण्डुपुर्चोने भी कपिध्वज 
आदि निह्वमात्रसे ही पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ || 
तयोन्रवययोरंट्रा तादशं तं पराक्रमम्‌ ॥ ६०॥ 
विस्मयं सवंभूतानि जग्मुभारत संयुगे । 

भारत | उस संग्राममें उन दोर्नो श्रेष्ठ पुरुषोके वसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयमें पड़ गयेष ०३ 
न तयोर्विचरं कश्चिद्‌ रणे पश्यति भारत ॥ ६१॥ 
धमे स्थितस्य हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिनं कचित्‌। 

भरतनन्दन ! जेसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमे कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें उन 
दोनों योडाओंका छिद्र नहीं देख पाता था ॥ ६१४ ॥ 


उभो च शरजालेन तावददयौ वभूचतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशी च पुनस्तूणे बभूवतुरुभौ रणे । 
दोनों ही संग्रामभूमिमें एक दूमरेके वाणसमूहासे 
आच्छादित होकर अद्य हो जाते और उन्हे छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमे आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्चाश्चारणाश्चपिभिः सह ॥ ६३॥ 
योन्यं प्रत्यभाषन्त तयोदृंष्टा पराक्रमम्‌ । 
न शाक्यो युधि खंग्ब्धों जेतुमेती कथञ्चन ॥ ६७ ॥ 
सदेवासुरगन्चर्देलाकरपि महारथो । 
हाँ आये हुए देवता, गन्धव, चारण और महर्पिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
महारथी वीर रोपावेदमें भरे हुए हैं; अतः ये देवता, असुर 
और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंके द्वारा भी किसी प्रकार 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ककि जा. 


जीते नहीं जा सकते ॥ ६३-६४ || 
आश्चयंभूतं लोकेषु युद्धमेतन्महाद्भतम्‌ ॥ ६५॥ 
नताहृशानि युद्धान भविष्यन्ति कथञ्चन । 
न हि शक्यो रण जेतुं भीष्मः पार्थन धीमता ॥ ६६॥ 
सधनुः सरथः साश्वः प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 
यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोके लिये आश्चर्य- 
जनक घटना है । भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्भावना नहीं है | बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथ, घोड़े 
और धनुषसद्दित उपस्थित हो बाणोंको बीजकी भाँति बो 
रहे हैं ॥ ६५-६६३ 
तथैव पाण्डवं युद्धे देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुधेरम्‌ । 
आलोकादपि युद्धं हि सममेतद्‌ भविष्यति ॥ ६८॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भी दुर्जय, 
गाण्डीबधारी पाण्डु पुत्र अजुनको जीतनेमें समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जवतक यह संसार स्थित है; तबतक 
इन दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥ 


इति स्म वाचोऽश्रूयन्त प्रोचरन्त्यस्ततस्ततः । 
गाड़ेयाजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पतेः ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म ओर अर्जुनकी 
स्तुतिप्रशांसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगोंके मुंहसे 
निकलती और सुनायी देती थीं ॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्च भारत । 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तयोस्तत्र पराक्रमे ॥ ७०॥ 
भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षके योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रदे थे || ७० ॥ 
शितधारेस्तथा खट्गैविमलेश्च परश्वधैः । 
शारैरन्येश्च बहुभिः शख्रेनानाविधेरपि ॥ ७१ ॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्यकृन्तन्त परस्परम्‌। 
तीखी धारवाले खड्ो, चमचमाते हुए फरसों, अन्य 
अनेक प्रकारके बाणों तथा भाँति-भाँतिके शरांसे दोनों 
सेनाओंके शूरवीर एक दूमरेको मारते थे ॥ ७१३ ॥ 
वतंमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे खुदारुण । 
द्रोणपाञ्चार्ययो राजन्‌ महानासीत्‌ समागमः॥ ७२ ॥ 
राजन्‌ | जद्वौँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चळ रहा था, वहीं दूसरी ओर द्रोणा- 
चायं और धृष्टयुम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रद्दी थी ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि भीष्माजुनयुद्धे द्विपन्नाशत्तमो 5ध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीनद्दामारत भीष्मपदैके अन्त*त मीष्मवधपर्वमें भीष्म और अर्जुनका युद्धविषयक बावन अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका > श्होक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 


भीष्मवधपर्व॑ ] 


त्रिपश्चाशत्तमो5च्यायः 
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eer ती 
त्रिपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
दृष्टयुम्न तथा द्रोणाचायका युद्ध 


घतरा उवाच 
कथं द्रोणो मदेष्वासः पाञ्चाल्यश्चापि पार्षतः । 
उभौ समोीयतुर्यत्तो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
श्ृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 
तथा द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न ये दोनों वीर किस प्रकार प्रयत्न- 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषादिति मे मतिः। 
यत्र शान्तनवो भीष्मो नातरद्‌ युधि पाण्डवम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो पुरुषार्थसे अधिक प्रबल भाग्यको ही मानता 
हूँ और इसीपर विश्वास करता हूँ, जिसके अनुसार झान्तनु- 
नन्दन भीष्म युद्रमें पाण्डुपुत्र अजुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे कुद्धो हन्याएलोकांश्चराचरान्‌। 
स कथं पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयोजसा ॥ ३ ॥ 
संजय ! मीष्म रणक्षेत्रमें कुपित हो जायें तो वे चराचर 
प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंको मार सकते हैं। फिर वे 
अपने पराक्रमद्वारा युद्धमें पाण्डुकुमार अजुनसे क्यों न 
पार पा सके ? ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवैः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये ॥ ४॥ 
द्रोणस्तु  निशितेबाणेधृष्ट्युत्रमविध्यत । 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणाचायने अपने तीखे बाणोंसे धृश्युम्नको घायल कर 
दिया ओर उनके सारथिको भल्लके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः । 
पीडयामास संक्रुद्धों धृष्टयुस्तस्य मारिष ॥ ६ ॥ 
आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोसे 
पृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी | ६॥ 
धृष्टयुत्रस्ततो द्रोणं नवत्या निशितेः शरैः । 
विव्याच प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धृष्युम्नने हँसकर नब्बे पेने बाणोंसे द्रोणाचायको 
घायळ कर दिया और कहा--“खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ७ ॥ 


ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
शरेः प्रच्छादयामास घुष्टयुस्तममपंणम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मवलसे सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील धृष्टयुम्नको अपने वाणोंसे ढक दिया ॥८॥ 
आददे च शारं घोरं पा्षेतान्तचिकीर्षया । 
शक्राशनिसमस्पशा कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वृष्टयुम्मका अन्त कर डाळनेको इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर वाण द्दाथमे लिया, 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान कठोर था ॥ ९ ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसैन्येषु भारत। 
तमिषुं संधितं दृष्टा भारद्वाजेन संयुगे ॥ १०॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस वाणका संधान 
होता देख सम्पूर्ण पाण्डवसेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ 


तत्राद्गतमपर्‍्याम घुष्टयुम्नस्य पौरुषम्‌ । 

यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ घृष्टच्ुम्नका अद्भुत पराक्रम देखा | 

वह बीर समराङ्गणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचल 

भावसे खड़ा रहा ॥ ११ ॥ 

तं च दीप्तं शारं घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः । 

चिच्छेद शरवृष्टिं च भारद्वाजे मुमोच ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु बनकर आते हुए उस भयंकर तेजस्वी 

बाणको देखकर धृष्टयुम्नने तत्काल ही उसे काट गिराया और 

द्रोणाचायपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 

तत उच्चुक्रशुः सर्वे पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 

श्ृष्ट्यम्नेन तत्‌ कर्मं कृतं दृष्ठा सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
धृष्ट्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 

देखकर पाण्डवसहित समस्त पाञ्चाल बीर हृषंसे कोलाहल 

कर उठे ॥ १३ ॥ 

ततः शक्ति महावेगां स्वणेवेदूयंभूषिताम्‌ । 

द्रोणस्य निधनाकाङ्क्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 

ृष्ट्युम्नने उनके ऊपर सुवण और वेदूयमणिसे भूषित 

अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चलायी ॥ १४ ॥ 

तामापतन्तीं सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ । 

त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्“वाओ हसन्निव ॥ १५॥ 
उस सुवणभूषित शक्तिको सहला आती देख द्रोणाचायने 

समरभूमिमें इँसते-हूँसते उसके तीन ठुकड़े कर दिये | १५ | 


२८५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वोणि 


शक्ति विनिहतां दृष्टा ध्रृष्टधुम्नः प्रतापवान्‌ । 
ववष शारवधीणि द्रोणं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
नेशवर ! अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टयुम्नने द्रोणाचायपर पुनः बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
शरवर्ष ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशाः । 
द्रोणो द्रुपद पुत्रस्य मध्ये चिच्छेद्‌ कार्मुकम्‌ ॥ १७॥ 
तत्र मद्दायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुपदपुत्रके धनुषको बीचसे द्दी काट डाला ॥ १७ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा समरे गदां गुर्वी महायशाः । 
द्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमरयी बली ॥ १८॥ 
धनुष कट जानेपर मदायशस्वी बलवान्‌ वीर धृष्टयरुम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचार्ययर लोहेकी बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी ॥ १८ ॥ 
सा गदा वेगवन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया । 
तत्राद्गतमपदयाम भारद्वाजस्य विक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छसे वेगपूर्वक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ हमलोगोंने उस समय 
द्रोणाचार्यका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ १९ ॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌ । 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेषयामास पापंतम्‌ ॥ २० ॥ 
भटलान्‌ खुनिशितान्‌ पीतान्‌ रुक्मपुंखान्‌ सुदारुणान्‌। 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१ ॥ 
उन्होने बड़ी फुर्तीसे उस स्वर्णभूषित गदाको व्यर्थ कर 
दिया । इस प्रकार उस गदाको निष्फल करके द्रोणाचा यने 
ृष्ट्युम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदार और 
भयंकर 'भल्ल? नामक बाण चलाये । वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धृष्टयुस्नो महारथः 
द्रोणं युचि पराक्रम्य शारर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २२॥ 
तब महारथी धृष्ट्युम्नने दूसरा धनुष लेकर युद्धमें पराक्रम- 
पूर्वक पाँच बाण मारकर द्रोणाचायको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 
रुधिराक्तौ ततस्तौ तु शुशुभाते नरर्षभौ । 
वसन्तसमये राजन्‌ पुष्पिताविच किशुको ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे दोनों नरश्रेष्ठ लहू-ड॒हान होकर 
बसंत ऋतुमें खिले हुए दो पलाश बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
अमर्षितस्ततो राजन्‌ पराक्रम्य चमूमुखे । 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य पुनश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तब उस सेनाके अग्रमागर्मे खड़े हो अमर्षमें 
भरे हुए द्रोणाचायने पराक्रम प्रकट करते हुए पुनः धृष्टयुम्न- 
का घनुष काट दिया ॥ २४ ॥ 


अथैनं छिन्नघन्वानं शारेः संनतपर्वभिः । 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्ट्या मेघ इवाचलम्‌ ॥ २५॥ 

तव अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणा चायने जिसका धनुष 
कट गया था, उन धृष्युम्नपर झुकी हुई गाँठवाले वाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी, मानो मेघ किसी पर्वतपर जलकी बूँदें बरसा रहा हो॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ । 
अथास्य चतुरो वाहांश्चतुभिर्निशितेः शरैः ॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिंहनादं ननाद च। 
ततोऽपरेण भल्लेन हस्ताच्चापमथाच्छिनत्‌ ॥ २७ ॥ 

साथ ही उन्होने भल्ल मारकर धृष्ट्युम्नके सारथिको 
रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोंसे 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया । फिर वे समराङ्गणमें 
जोर-जोरसे सिंद्नाद करने लगे | इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके द्वाथमे स्थित दूसरे धनुषको भी 
काट डाला ॥ २६-२७ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पोरुषं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य विदिखेस्तूर्ण पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्य तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारथिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्टयुम्न दाथमें गदा लेकर उतरने 
लगे । भारत ! इतनेद्दीमें अपने महान्‌ पौरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे उतरते-उतरते 
ही उनकी गदाको भी गिरा दिया । वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ ॥ 
ततः ख विपुल चर्म शतचन्द्रं च भानुमत्‌। 
सङ्गं च विपुलं दिव्यं प्रणृहा सुभुजो बली ॥ ३०॥ 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणस्य वघकाङक्षया । 
आमिषार्थी यथा सिंहो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तब सुन्दर वाँद्दोवाले बलवान्‌ वीर धृष्टयुम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियोंसे सुशोभित तेजस्वी और विस्तृत ढाल तथा 
दिव्य एवं विशाल खड्क हाथमें लेकर द्रोणका वध करनेकी 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण किया | टीक उसी 
तरह, जेसे मांस चाइनेवाला सिंह बनमें किसी मतवाले हाथी- 
पर घावा करता है || ३०-३१ | 
तत्राद्गतमपर्‍्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं चाख्योगं च वलं बाह्वोश्च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! उस समय हमने वहाँ द्रोणाचायका अद्भुत इस्त- 
लाघव) अस्त्र-प्रयोग, बाहुबल तथा पुरुषार्थ देखा ॥ ३२ ॥ 


यदेनँ शारबपण वारयामास पार्षतम्‌ । 
न शशाक ततो गन्तुं वलबानपि संयुगे ॥ ३३॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चपुप्पञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 


२८५९, 


उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षासे दुपदकुमार धृश्युम्नको 
सहसा आगे बढ्नेसे रोक दिया । अतः वे बलवान्‌ होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके ॥ ३३ ॥ 
निवारितस्तु द्रोणेन ध्रष्टद्यु्ञो महारथः । 
न्यवारयच्छरौधां स्तांश्चमेणा कृतहस्तवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी धृष्टयुम्न सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण-समूहोंका निवारण 
करने लगे ॥ ३४ || 
ततो भीमो महाबाहुः सहसाभ्यपतद्‌ बली । 
साहाय्यकारी समरे पार्षतस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
तब वलवान्‌ बोर महाबाहु भीम सहसा समरमें महामना 
धृष्टद्युम्नकी सहायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्रोणं निशितेवोणे राजन्‌ विव्याध सप्तभिः । 
पाषतं च रथं तूर्ण स्वकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ओर द्रुपदकुमार धृष्टय्युम्नको तुरंत ही अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ ३६ ॥ 
ततो दुयांधनो राजन्‌ भानुमन्तमचोदयत्‌। 
सैन्येन महता युक्तं भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब दुर्योधनने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌- 


को द्रोणाचार्यकी रक्षाके कामें नियुक्त किया ॥ ३७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिङ्गानां जनेश्वर । 
भीममभ्युद्ययो तूण तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८ ॥ 
जनेश्वर ! उस समय आपके पुत्रकी आज्ञासे कलिंग- 
देशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची ॥ ३८ ॥ 
पाञ्चा्यमथ संत्यज्य द्रोणोऽपि रथिनां वरः। 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयामास संयुगे ॥ ३९॥ 
तव रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृश्युम्नको छोड़कर 
युद्धस्थलमें विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध नरेशोंकों आगे 
बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ३९ ॥ 
धृष्टयुत्रो$पि समरे धमेराज्ञानमभ्ययात्‌ । 
ततः प्रववृते युद्ध तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
कलिङ्गानां च समरे भीमस्य च महात्मनः । 
जगतः प्रक्षयकर घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ४१॥ 
इधर धृष्ट्युम्न भी उस समराङ्गणमें धर्मराज युधिष्ठिरके 
पास चले गये । तसश्चात्‌ समरभूमिमें कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और मद्दामनस्वी भीमसेनका अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्ज- 
कारी युद्ध होने लगा । जो सम्पूर्ण जगतका विनाश करने- 
वाला घोरस्वरूप एवं महान्‌ भयदायक था || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि ष्ट्युन्नद्रोणयुद्धे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधपर्में घृ्युन्न और द्रोणका युद्धविषयक तिरपनबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


Ce a 20a sa) 


चतुष्पश्चाशत्तमोऽध्यायः | 
भीमसेनका कलिंगा ओर निषादोंसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानूका वध तथा उनके बहुत-से सेनिकांका संहार 


धुतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रतिसमादिएः कालिङ्गो वाहिनीपतिः। 

कथमद्धतकमोण भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्वृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! दुर्योधनकी वैभी आज्ञा 

पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली भीम- 

सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १॥ 

चरन्तं गदया वीरं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

योधयामास समरे कालिङ्गः सह सेनया ॥ २ ॥ 
वीरवर भीमसेन जव गदा हाथमें लेकर विचरते हैं, 

तब दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं । उनके साथ 

समराङ्गणमें सेनासदित कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ 

संजय उवाच 
पुत्रेण तव राजेन्द्र स तथोको महावलः । 
म्रहत्या सेनया गुप्त; प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति ॥ ३ ॥ 


संजयने कहा--राजेन्दर ! आपके पुत्रका उपर्युक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाळ सेनासे सुरक्षित हो महाबली 
कळिंगराज मीमसेनके रथके पास गया || ३ ॥ 


तामापतन्तीं महती कलिङ्गानां महाचमूम्‌ । 
रथाश्वनागकलिलां प्रमृहीतमहायुधाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनः कलिङ्गानामाच्छद्‌ भारत वाहिनीम्‌। 
केतुमन्तं च नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 

भारत ! रथ) घोडे, हाथी और पैदलोंसे भरी हुई 
कलिंगोंकी उस विशाल वाहिनीको हार्थोमै बड़े-बड़े आयुध 
लिये आती देख चेदिदेशीय सेनिकोंके साथ भीमसेने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया । साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमान्‌को भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 


ततः श्रुतायुः संग्रुद्धो राज्ञा केतुमता सह । 
आससाद रणे भीमं व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ ॥ 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रणत्चेत्रमें भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदिदेदीय 
सैनिकोंकी सेनाएँ ब्यूहबद्ध होकर खड़ी थीं ॥ ६॥ 
रथेरनेकसाहस्रः कलिङ्गानां नराधिप । 
अयुतेन गजानां च निषादैः सह केतुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेनं रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

नरेश्वर ! कळिंगोंके कई सहद रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निषादोंके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे रोकने लगा ॥ ७ ॥ 


चेदिमत्स्यकरूपाश्च भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधाचन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः। 

ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र भीमसेनके पदचिह्णापर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूपदेशके क्षत्रियोने समरभूमिमें निषादों एवं उनके राजाओं. 

पर आक्रमण किया । फिर तो दोनों दर्लेमें अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ || 


न प्राजानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया । 
घोरमा खीत्‌ ततो युद्धं भीमस्य सहसा परैः ॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या दैत्यसेनया । 
महाराज ! उस समय एक-दूमरोंको मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नहीं 
कर पाते थे | शत्रुओके साथ भीमसेनका वइ युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला, जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साथ देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०१ ॥ 


तस्य सेन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्य भारत ॥ ११॥ 
बभूव सुमहाञ्शश्दः सागरस्येव गजेँतः । 

भरतनन्दन ! संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कलिंगसेनाका मह्दान्‌ कोलाइल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पडता था ॥ ११३ | 
अन्योन्यं स्म तदा योधा विकर्षन्तो विशाम्पते ॥ १२ ॥ 
महीं चक्रुश्चितां सर्वा शशलोहितखंनिभाम्‌ । 

राजन्‌ ! उस समय सत्र योद्धाओंने छिन्न-भिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खोंचते हुए वहाँक़ी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित लाझाँसे पाट दिया | वह भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाँति लाल दिखायी देने लगी ॥ १२३ ॥ 
योधांश्च स्वान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानञ्जिधांसया १३ 
खानप्याददते स्वाश्च शूराः परमदुजयाः । 

परम दुजय शूर सैनिक विपक्षीको मार डालनेकी अभिलाषा 
लेकर अपने ओर परायेको भी जान नहीं पाते थे । बहुधा 


पकड़ लेते थे ॥ १३३ ॥ 
विमदः सुमहानासीदल्पाना बहुभिः सह ॥ १४॥ 
कलिङ्गैः सह चेदीनां निषादश्च विशाम्पते । 
राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिङ्गों और 
निषादोंके साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सेनिकोंका वड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १४३ || 
कृत्वा पुरुषकार तु यथाशक्ति महावलाः ॥ १५॥ 
भीमसेनं परित्यज्य संन्यवतन्त चेदयः। 
महाबली चेदि सेनिक यथाशक्ति पुरुपार्थ प्रकट करके 
भीमसेनको छोड़कर भाग चले ॥ १५१ || 
सर्वैः कलिङ्गैरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु ॥ १६॥ 
स्वबाहुबलमास्थाय न न्यवतत पाण्डचः। 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महावलः ॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिङ्ग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे 
नहों इटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितेरवाकिरद्‌ बाणेः कलिङ्गानां वरूथिनीम्‌ । 
कालिङ्गर्तु मद्देष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतुः पाण्डवं शरैः । 
वे कलिङ्गोंकी सेनापर अपने तीखे बार्णोकी वर्षा करने 
लगे | महाधनुधर कलिङ्गराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बार्णोका 
प्रहार करने लगे ॥ १८ ॥ 
ततो भीमो महावाहुविघुन्वन रुचिरं धनुः ॥ १९॥ 
योधयामास कालिङ्ग स्वबाहुबलमाध्चितः। 
तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
सुन्दर धनुषकी टंकार फैलाते हुए कलिङ्गराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
दाक्रदेवस्तु समरे विसूजन्‌ सायकान्‌ बहन्‌ ॥ २० ॥ 
अश्वाञ्जघान समरे भीमसेनस्य सायकेः। 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा करते 
हुए उन सायकोँद्वारा भीमसेनके घाड़ोंको मार डाछा॥२०३॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १॥ 
शक्रदेवो ऽभिदुद्राव रारेरवकिरञ्दितेः । 
शत्रुदमन भीमसेनको वहाँ रथदीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेवो महाबलः ॥ २२ ॥ 
ववर्ष शारवषोणि तपान्ते जलदो यथा! 
राजेन्द्र जेसे गर्माके अन्तर्मे बादल पानीकी {बूँद 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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बरसाता है, उसी प्रकार महाबली दाक्रदेव भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी दृष्टि करने लगा ॥ २२३ | 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महावलः ॥ २३ ॥ 
शक्रदेवाय चिक्षेप सवंशेक्यायखी गदाम्‌ । 

जिसके धोड़े मारे गवे थे, उसी रथपर खड़े हुए महाबली 
भीमसेनने दाक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लोहके सारतत्त्व- 
की बनी हुई अपनी गदा चलायी ॥ २३९ ॥ 
स तया निहतो राजन्‌ कालिङ्गतनयो रथात्‌ ॥ २४ ॥ 
सध्वजः सह सूतेन जगाम धरणीतळम्‌। 

राजन्‌ ! उस गदाकी चोट खाकर कलिङ्गराजकुमार 
प्राणञ्ून्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४३ | 
हतमात्मसुतं दृष्टा. कलिङ्गानां जनाधिपः ॥ २५ ॥ 
रथैरनेकखाहस्रेभीमस्यावारयद्‌ दिशः। 

अपने पुत्रको मारा गया देख कलिङ्गराजने कई हजार 
रथौके द्वारा भीमसेनको सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया । २५३। 
ततो भीमो मद्दावेगां त्यकत्वा गुर्वी महागदाम्‌ ॥ २६॥ 
निस्त्रिशमाददे घोर चिकीर्पुः कर्म दारुणम्‌ । 
चर्म चाप्रतिमं राजन्ना्ष॑भं पुरुषषंभ ॥ २७॥ 
नक्षत्रैरघेचन्द्रे्च शातकुम्भमयेश्चितम्‌ । 

नरश्रेष्ठ ! तब मीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी ओर बिश्ञाल गदाको वहीं छोड़कर अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खींच ली तथा ऋषभके चमडे- 
की बनी हुई अनुपम ढाल दाथमें ले ली | राजन्‌ ! उस ढालमें 
सुवर्णमय नक्षत्र और अर्घचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 

हुई थां ॥ २६-२७ ॥ 

कालिङ्गस्तु ततः कुद्धो धनुञ्यामचसुञ्य च ॥ २८॥ 
प्रगृह्य च शारं घोरमेक सपविषोपमम्‌ । 
घराहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाङ्की जनेश्वरः ॥ २९, ॥ 

इधर क्रोधमें भरे हुए कलि ङ्कराजने धनुपकी प्रत्यञ्चाको 
रगड़कर सर्पके समान विषेला एक भयंकर बाण हाथमें 
लिया और मीमसेनके वघकी इच्छसे उनपर चलाया ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं इारम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्चिच्छेद विषुलासिना ॥ ३० ॥ 
उद्क्रोशञ्च संहृष्टखासयानो वरूथिनीम्‌ । 


राजन्‌ ! भीमसेनने अपने विशाल खड्से उसके वेग- 
पूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये और 
कलिङ्गोंकी सेनाको भयभीत करते हुए हर्षमै भरकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३०३ ॥ 
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कालिङ्गोऽथ ततः क्रुद्धो भीमसेनाय संयुगे ॥ ३१ ॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुद श हिलाशितान्‌। 

तब कलिङ्गराजने रणश्चेत्रमें अत्यन्त कुपित हो भीमसेन- 
पर तुरंत ही चोदद तोमरोंका प्रहार किया, जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ ३१३ ॥ 
तानप्राक्तान्‌ महावाहुः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्भ्रान्तो वरासिना । 

राजन्‌ ! वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महात्राहु पाण्डुकुमारने विना किसी घबराहट- 
के अपनी अच्छी तलवारसे सहसा उन्हें आकारमे ही 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वे चतुदश ॥ ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषषंभः । 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ मीमसेनने रणश्चेत्रमें उन चोदह 
तोमरोंको काटकर भानुमानूपर घावा किया ॥ २२३ | | 
भानुमांस्तु ततो भीमं शारवपंण च्छादयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
ननाद वलवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌। 

यह देख भानुमानने अपने वाणोकी वर्षासे भीमसेनको 


आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ३४३ ॥ 


न च तं मम्षे भीमः सिंहनादं महाहवे ॥ ३५॥ 
ततः शाब्देन महता विननाद महास्वनः । 
तेन नाइन वित्रस्ता कलिङ्गानां वरूथिनी ॥ ३६॥ 


भीमसेन उस मदासमरमें मानुमानक्री वह गर्जना न 
सह सके । उन्होंने और भी अधिक जोरसे सिंहके समान 
दहाइना आरम्भ किया | उनकी उस गजनासे कलिङ्गोंकी 
वह विशाल वाहिनी संत्रस्त हो उठी ॥ ३५-३६ ॥ 
न भीमं समरे मेने मानुषं भरतपषेभ। 
ततो भीमो महावाइनदित्वा विषुळं स्वनम्‌ ॥ ३७॥ 
सासिवेगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌ । 
आरुरोह ततो मध्यं नागराजस्य मारिष ॥ ३८॥ 
मरतश्रेउ ! उस सेनाके सैनिकोंने भीनसेनको युद्धमें 
मनुष्य नदश कोई देवता समझा । आर्य ! तदन"तर महाता हु 
भीमसेन जोर-जोरसे गजना करके द्वायमें तलवार लिये वेगपूर्वक 
उछलकर गजराजके दातोंके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ 
ततो मुमोच कालिङ्गः शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
स्वेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाच्छिनत्‌ ॥ ३९. ॥ 
इतनेदीमें कलिङ्गराजङ्रुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी किंतु भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये और 


२८६२ 


अपने विशाल खड्डसे भानुमानके शरीरको बी चसे काट डाला॥ 


सोऽन्तरायुधिनं हत्वा राजपुत्रमरिदमः । 
गुरुं भारखहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ ४०॥ 
इस प्रकार गजारूढ्‌ होकर युद्ध करनेवाले कलिङ्ग- 
राजकुमारको मारकर दात्रुदमन भीमसेनने भार सहनेमें समर्थ 
अपनी मारी तळवारको उस द्वाथीके कंघेपर भी दे मारा |४०| 
छिन्नस्कन्धः ख विनदन्‌ पपात गजयूथपः । 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१ ॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजयूथपति चिग्धाइता हुआ 
समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाले दिखरयुक्त पर्वतके 
समान धराशायी हो गया || ४१ | 
ततस्तस्माद वप्ळुत्य गजादू भारत भारतः। 
खड्पाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमौ सुदंशितः ॥ ४२॥ 
भारत ! फिर कवचधारी, खङ्गपाणि, उदारचित्त, 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कूदकर घरतीपर 
खड़े हो गये ॥ ४२ | 
स चचार वहून्‌ मागोनभितः पातयन्‌ गजान्‌ । 
अञ्निचक्रमिवाविद्धं सवतः प्रत्यदश्यत ॥ ४३॥ 
फिर दोनों ओर घूम-धूमकर हाथियोंकों गिराते हुए वे 
अनेक मागांसे विचरण करने लगे | उस समय घूमते हुए 
अलातचक्रकी भाँति वे सब ओर दिखायी देते थे ॥ ४३ ॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चाभिभूः । 
पदातीनां च संघेषु विनिप्रमशोणितोक्षितः ॥ ४४ ॥ 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों, रथो और पैदलोके 
समूहोमें घुसकर सत्रका संहार करते हुए रक्तसे भीग गये ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणऽरिषु बलोत्कटः। 
डिन्द॑स्तषां शरीराणि शिरांसि च महाबल; ॥ ४५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शत्रुओंके 
समूहमें घुसकर उनके शरीर और मस्तक काटते हुए बाज 
पक्षीकी तरह रणभूमिमें विचरने लगे ॥ ४५ ॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


खडगेन शितधारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌ । 
पदातिरेकः संक्रुद्धः शत्रूणां भयवर्धनः ॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकयमोपमः । 

उस रणक्षेत्रमें गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले योद्धाओंके 
मस्तकोंको अपनी तीखी घारवाली तळवारसे काटते हुए वे 
अकेले ही कोधमें भरकर पैदल विचरते और शात्रुओंके भयको 
बढ़ाते थे । उन्होंने प्रलयकालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
धारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ विनदन्तः समाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्तं महारण। 

वे मूढ़ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास दौड़े चले 
आते ( और मारे जाते ) थे । भीमसेन हाथमें तलवार लिये 
उस महान्‌ संग्राममें बड़े येगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निङृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च ॥ ४८॥ 
जघान रथिनश्चापि बलवान्‌ रिपुमरदेनः। 

शत्रुओका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें रथा- 
रोहियोंके रथोंके ईपादण्ड ओर जूए काटकर उन रथिर्थोका 
भी संहार कर डालते थे || ४८३ ॥ 
भीमसेनश्चरन्‌ मागोन्‌ सुबहन प्रत्यदृह्यत ॥ ४९ ॥ 
श्रान्तमाविदमुद्भान्तमाप्लुतं प्रसतं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीणे च दशयामास पाण्डवः ॥ ५०॥ 

उष समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मार्गोपर विचरते 
हुए दिखायी देते थे । उन्होंने खज्ञयुद्धके श्रान्तः आविद्धः 
उद्वान्त, आप्लुत) प्रस्त, प्छुत) सम्पात तथा समुदीर्ण आदि 
बहुत-से ५तरे दिखाये# || ४९-५० ॥ 
केचिद्ग्रासिना छिन्नाः पाण्डवेन महात्मना । 
बिनेदुभिन्नममोणो निपेतुश्च गतासवः ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनके श्रेष्ठ खद्भकी चोटसे 
कितने दी द्वाथियोंके अङ्ग छिन्न-भिन्न हो उनके मर्मखल 
विदीर्ण हो गये और वे चिग्बाइते हुए प्राणश्चून्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े ॥ ५१ ॥ 


# तङवारको मण्डलाकार घुमाना आन्त? कहलाता है । यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर 'आबद्ध' कहा गया है। “आन्त 
की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे “उद्झान्त' 
कहते हैं । तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना “आप्ठुत' दै । सब 
दिशाअ में फैलावका नाम प्रसत? दै । तलवार चलाते हुए एक ही 
दिशर्मे आगे बढ्ना “प्डत' है । वेगको सम्पात? कहते हें । समस्त 
शत्रुओंको मारने या चोट पहुँचानेके उद्यमको “समुदीणे' कहा 
गया दवै । a 


भीष्मवधपवे ] 


चतुष्पश्वाशत्तमो5घ्यायः 
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ठिन्नदन्तात्रहस्ताश्व भिन्नकुम्भास्तथा परे । 
वियोधाः स्वान्यनीकानि जध्नुभोरत वारणाः ॥ ५२॥ 
निपेतुरुव्या च तथा विनद्न्तो महारवान्‌ । 
भरतनन्दन ! कुछ गजराजोके दाँत और दूँडके अग्रमाग 
कट गये; कुम्भस्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अबस्थामे उन्होंने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचल डाला और अन्तमें जोर-जोरसे चिम्घाड़ते हुए वे 
पृथ्वीपर गिरे और मर गवे ॥ ५२३ ॥ 
छिन्नांश्च तोमरान्‌ राजन्‌ महामात्रशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्राश्च कक्ष्याश्च कनकोज्ज्वलाः। 
ग्रेवेयाण्यथ शक्तीश्च पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५४ ॥ 
तूणीरानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूंषि च । 
भिन्दिपालानि शुश्राणि तोत्राणि चाङकुःशैः सह॥ ५५॥ 
घण्टाश्च विविधा राजन्‌ देमगभास्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्चैव पयामः सह खादिमिः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! इमलोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं, हाथियोंकी पीठोंपर विछी 
हुई विचित्र-विचित्र झूळें पड़ी हुई हैं | हायियोंको कसनेके 
उपयोगमें आनेवाली स्वर्णभूषित चमकीली रस्सियाँ गिरी हुई 
हैं, हाथी और घोड़ोंके गलेके आभूषण, शक्ति) पताका, कणप 
( अस््रविरोष )) तरकस) विचित्र यन्त्र, घनुष) चमकीले 
भिन्दिपाल) तोत्र, अङ्कुश, माँति-भाँतिके घंटे तथा खर्ण- 
जटित खड्डमुष्टि--ये सव वस्तुएँ हाथीसवारोसहित गिरी 
हुई हैं और गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिन्नगा्ावरकरेनिंह ते श्वापि वारणेः । 
आसीद्‌ भूमिः समास्तोणा पतितेभूधरेरिव ॥ ५७ ॥ 
कहीं कटे हुए हाथियोंके शरीरके ऊर्ध्वभाग पड़े थे; कहीं 
अधोमाग पड़े थे । कर्दी कटी हुई यूँडें पड़ी थीं और कहीं 
मारे गये हाथियोंकी लोथें पड़ी थीं। उनसे आच्छादित हुई 
वह समरभूमि ढहे हुए पर्वतोसे ढकी-सी जान पड़ती थी ॥ 
विसृद्ेवं महानागान्‌ ममदान्यान्‌ महावलः । 
अश्वारोहवरांइचेव पातयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्धं तस्य तेषां च भारत । 
भारत ! इस प्रकार महाबळी भीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजांका नष्ट करके दूसरे प्राणियोंका भी विनाश 
आरम्भ किया | उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से प्रमुख अश्वा- 
रोहियोंको मार गिराया | इस प्रकार भीमसेन और कालङ्ग 
सैनिकोंका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप घारण करता गया।५८ ३। 


खलीनान्यथ योक्त्राणि कक्ष्याश्च कनकोज्ज्वलाः॥ ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च ऋष्यश्थ महाधनाः । 
कवचान्यथ चमोणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि व्यदश्यन्त महादवे । 


उस महासमरमें घोड़ोंकी लगाम) जोत, सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियॉ, पीठपर कसी जानेवाली गद्दियोँ (जीन); 
प्रास; बहुमूल्य क्रृष्टियाँ, कवच, ढाल तथा भाँति-भौँतिके 
बिचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६०३ 
प्रासैयन्त्रेविचित्रेश्च शस्त्रेश्च विमलैस्तथा ॥ ६१ ॥ 
स चक्रे वसुधां कोणा शवलः कुसुमेरिव । 

भीमसेनने बहुत-से प्रासो, विचित्र यन्त्रं और चमकीले 
शस्रोंसे वहाँकी भूमिको पाट दिया, जिससे वह चितकबरे 
पुष्पोंसि आच्छादित-सी प्रतीत होने लगी ॥ ६१३ ॥ 
आप्लुत्य रथिनः कांश्चित्‌ परासृदय महावलः ॥ ६२ ॥ 
पातयामास खड्गेन सध्वजानपि पाण्डवः । 

महाबली पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियेकि 
पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजोंसदित तळवारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 
मुहुरुत्पततो दिश्वु धावतश्च यशस्विनः ॥ ६३ ॥ 
मार्गाश्च चरतश्चित्रं व्यस्मयन्त रणे जनाः । 

वे बार-बार उछलतेः सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
युद्धके विचित्र पेंतरे दिखाते हुए रणभूमिमें विचरते थे । 
यशस्वी भीमसेनका यह पराक्रम देखकर लोगोंको बड़ा 
आइचर्य दोता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कांश्चिद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४ ॥ 
खड़नान्यांश्व चिच्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌ । 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान पातयामास भूतले ॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योद्धाओको पैरोसे कुचलकर मार 
डाला) कितनोंको ऊपर उछालकर पटक दिया, कितर्नोको 
तळवारसे काट दिया, दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण गर्जनासे डरा दिया और कितनोंको अपने महान्‌ वेगसे 
प्रथ्यीपर दे मारा ॥ ६४-६५ ॥ 
अपरे चेनमालोक्य भयात्‌ पञ्चत्वमागताः । 
एवं सा बहुला सेना कलिङ्गानां तरस्विनाम्‌ ॥ ६६ ॥ 
परिवार्यं रणे भीष्मं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 

दूसरे वहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे निष्प्राण 
हो गये | इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगदाली कलिंग 
वीरोंकी उस विद्याल वाहिनीने रणश्षेत्रमे मीप्मकी रक्षाके लिये 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः मीमसेनपर धावा किया ॥ 
ततः कालिङ्गसेन्यानां प्रमुखे भरतषभ ॥ ६७ ॥ 
श्रुतायुपमभिप्रक्ष्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढे ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिङ्गो नवभिः शरेः ॥ ६८ ॥ 
भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 


उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंगराज 
श्रुतायुने भीमसेनकी छातीमें नी बाण मारे ॥ ६८३ ॥ 


कालिङ्गबाणाभिहतस्तोत्रादित इव द्विपः ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनः प्रजज्वाल क्रोधेनाप्िरिवेधितः। 

कलिंगराजके बार्णोसे आहत हो भीमसेन अंकुशकी मार 
खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे) मानो घीकी आहुति 
पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ ॥ 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भीमं सम्पादयामास रथेन रथसारथिः। 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्ण भूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया ॥ ७०३ ॥ 
तमारुह्य रथं तूर्ण कौन्तेयः शत्रुसूदनः ॥ ७१॥ 
कालिङ्गमभिदुद्राव तिष्ठ तिष्टति चाब्रवीत्‌ । 
शत्रुसूदन कुन्ती कुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ 
हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--“अरे | खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ ७१३ ॥ 
ततः श्रुतायुवेलवान्‌ भीमाय निदिताऽ्दारान्‌॥ ७२ ॥ 
प्रेषयामास संकुद्धो दशयन पाणिलाघवम्‌ । 
तब बलवान्‌ श्रतायुने कुपित हो अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए बहुत-से पैने बाण भीमतेनयर चलाये ॥ ७२३ ॥ 
स कार्मुकवरोत्सएनंवभिनिशितैः शरेः ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिङ्गन महात्मना । 
संचुक्करो भृशां भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७४ ॥ 
महाराज ! महामना कलिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पकी भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 
क्रुद्धश्व चापमायम्य बलवद्‌ बलिनां वरः 
कालिङ्गमत्रचीत्‌ पाथो भीमः सप्तमिरायसेः ॥ ७५॥ 
बलवार्नोर्मे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद्ध हो अपने सुदृढ़ 
घनुषको बलपूर्वक खींचकर लोहेके सात बार्णोद्वारा कलिंगराज 
श्रतायुक्रो घायल कर दिया ॥ ७५ ॥ 
क्षुराभ्यां चक्ररक्षो च कालिङ्गस्य महाबलो । 
सत्यदेवं च सत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसाइनम्‌ ॥ ७६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुर नामक वाणोसे कलिंगराजके चक्ररक्षक 
महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक पहुँचा दिया ॥७६॥ 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचनिशितस्थ्रिमिः। 
केतुमन्तं रणे भीमोऽगमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमने तीन तीखे 
नाराचोंद्वारा रणक्षेत्रमें केतुमानक्रो मारकर उसे यमलोक 
भेज दिया ॥ ७७ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


ततः कलिङ्गाः संनद्धा भीमसेनममर्षणम्‌ । 
अनीक्रेबहुसाहर्रैः क्षत्रियाः समवारयन्‌ ॥ ७८ ॥ 

तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सेनिकोंके 
साथ आकर युदके लिये उद्यत हो अमषंशील मीमसेनको 
आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ७८ ॥ 


ततः शक्तिगदाखड्गतोमररिपरश्वधेः। 

कलिङ्गाश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन्‌ ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌! उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति) 

गदा; खङ्ग तोमर, ऋष्टि तथा फरसोकी वर्षा करने लगे ॥ 


संनिवायं स तां घोरां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌। 
गदामादाय तरसा संनिपत्य महाबलः ॥ ८०॥ 
भीमः सप्त दातान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ । 
पुनश्चेव द्विसाहस्रान्‌ कलिङ्ञानरिमदनः ॥ ८१॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण वर्षाको रोककर महाबली 
भीमसेन हाथमे गदा ले बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पडे । 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोंको 
यमलोक पहुँचाया । फिर दो हजार कळिंगोंको मृत्युके लोकमें 
भेज दिया। यह अद्कुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स तान्यतोक्ानि कलिङ्गानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बिभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्मं मदारथम्‌। 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर देखते 
हुए कठिंगोंडी सेनाको बार-बार समर-भूमिमें शीधतापूर्वक 
तिदीर्ण किया ॥ ८२३ ॥ 
हतारोहाइच मातङ्गाः पाण्डवेन कृता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इव। 
मृद्रन्तः स्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सबारोके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतवाले हाथी वायुके थपेड़े खाये हुए 
बादलोके समान कौरव सेनामें इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सैनिर्कोको कुचलते हुए बाणोंकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने लगे ॥ ८३-८४ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः खड्गहस्तो महाभुजः । 
सम्प्रहृष्टो महाघोषं शाङ्खं प्राध्मापयद्‌ बली ॥ ८'५॥ 

तदनन्तर महाबळी महाबाहु भौमसेनने खड्क द्वाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शङ्ख बजाया ॥८५॥ 
सर्वेकालिङ्गसैन्याना मनांसि समकम्पयत्‌ । 
मोहइचापि कलिङ्गानामाविवेश परंतप ॥ ८६॥ 

परंतप ! उस राङ्कनादके द्वारा उन्होंने सम्पूण कलिंगोंके 
हृदयरमे कम्प मचा दिया और उन सबपर बड़ा भारी मोह छा गया॥ 


७ € 
भीष्मवधपव ] 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
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प्राकम्पन्त च सेन्‍्यानि वाहनानि च सर्वशः। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रणव सवशः ॥ ८७॥ 
मागोन्‌ बहन विचरता धावता च ततस्ततः । 
मुटुरुत्पतता चेव सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमैँ गजराजके समान अनेक मार्गो- 
पर विचरते और इधर-उधर दौड़ते हुए भीमसेनके भयसे 
समस्त सैनिक और वाइन थर-थर काँपने छगे। उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 
भीमसेनभयत्रस्तं सैन्यं च समकम्पत । 
क्षोभ्यमाणमसम्वाघं ग्राहेणेव महत्‌ सरः ॥ ८९॥ 
जैसे महान्‌ तालाब किसी ग्राहके द्वारा मथित होनेपर 
क्षुब्ध हो उठता है; उसी प्रकार वह सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बेरोक-टोक मयित होनेपर भयसे संत्रस्त हो कॉपने लगी] 
चासितेषु च सर्वेषु भीमेनाद्धतकमणा । 
पुनरावतमानेषु विद्रवत्छु च सङ्घशः ॥ ९०॥ 
सर्वेकालिङ्गयोधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः । 
अत्रवीत्‌ स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पापतः ॥ ९१ ॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 
कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 
भाग-भागकर पुनः लोटने लगे) तब पाण्डव-सेनापति द्रुपद- 
कुमार धृष्युम्नने अपने समस्त सेनिकोंसे कहा--'वीरो ! 
( उत्साइके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ || 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः । 
भीममेवाभ्यवर्तन्त रथानीकेः प्रहारिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी प्रहार- 
कुदाल रथियोँकी सेनाओंके साथ भीमसेनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ९२ || 
धर्मराजइच तान्‌ सरवानुपजग्राह पाण्डवः। 
महता मेघवर्णन नागानीकेन पृष्ठतः ॥ ९३॥ 
तसश्चात्‌ पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर मेघोंकी घटाके 
समान हायियाँकी विशाल सेना साथ लिये पीळेसे आकर उन 
सबकी सहायता करने लगे ॥ ९३ || 
एवं संनोद्य सर्वाणि स्वान्यनीकानि पार्षतः। 
भीमसेनस्य जग्राह पाष्णि सत्पुरुषेद्वतः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र धृश्युम्नने अपनी सारी सेनाओंको 
युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ भीमसेनके प्रष्ठ- 
भागकी रक्षाका कार्य द्वाथमें लिया ॥ ९४ || 
न हि पञ्चालराजस्य लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणभ्यः प्रियक्कत्तमः ॥ ९७ ॥ 
जगतूर्मे पाञ्चालराज धृश्युम्नके लिये भीम ओर सात्यकि- 
को छोड़कर दूमरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था, जो प्राणोसे 
भी बढ़कर हो ॥ ९५ ॥ 


सो5पद्यच्च कलिङ्कयु चरन्तमरिसूदनः । 
भीमसेनं महावाहुँ पार्पतः परवीरहा ॥ ९६॥ 
ात्रुवीरोंका नाश करनेवाले वेरिविनाशक द्रुपदकुमार 
वृष्टयुम्रने महाबा हु भीमसेनको कलिंगोंकी सेनामें विचरते देखा॥ 
ननदे वहुधा राजन्‌ हृए्थ्यासीत्‌ परंतपः । 
शङ्कं दध्मौ च समरे सिंहनादं ननाद च ॥ ९७॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखते ही परंतप धृष्ट्युम्नके हृदयमें हर्षकी 
सीमा न रही | वे बारंबार गर्जना करने लगे । उन्होंने 
समराङ्गणमे शङ्क बजाया और सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 


स च पारावताश्वस्य रथे हेमपरिष्कृते । 
कोविदारध्वजं दष्टा भीमसेनः समाश्वसत्‌ ॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमे जोते जाते 
हैं, उन धृष्टयुम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार दृक्षके चिहसे 
युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको बड़ा आश्वासन मिला ॥ 
शृष्टयुत्नस्तु तं दृष्ट्रा कलिङ्गैः समभिद्रुतम्‌ । 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजी समभ्ययात्‌ ॥ ९९ ॥ 
कलिंगोंने भीमसेनपर धावा किया दै, यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्न धृष्टद्युम्न भीमसेनकी रक्षाके लिये युद्धस्थलमें 
उनके पास जा पहुँचे ॥ ९९ ॥ 
तौ दूरात्‌ खात्यकि दृष्टा धरण्युम्नवृकोदरो । 
कलिङ्गान्‌ समरे वीरौ योधयेतां मनस्विनौ ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर धृष्टथ्युम्न और भीमसेनने 
सात्यकिको भी दूरसे आते देखा; अतः वे अधिक उत्साइसे 
सम्पन्न हो कळिंगोंसे युद्ध करने लगे ॥ १०० | 
ख तत्र गत्वा शेनेयो जवेन जयतां वरः । 
पार्थपा्पंतयोः पाष्णि जग्राह पुरुषषंभः ॥१०१॥ 
विजयी वीरोमें श्रेष्ठ पुरुपप्रवर सात्यकिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन और धृष्टययुम्नके पृएपोपणका कार्य सँमाला॥ 
स कृत्वा दारुणं कर्म प्रगुहीतशारासनः । 
आस्थितो रोद्रमात्मानं कलिङ्गानन्ववैक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष हाथमे लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट करनेके 
पश्चात्‌ अपने रोद्र रूपका आश्रय ले कलिंगसेनाकी ओर 
दृष्टिपात किया || १०२ ॥ 
कलिङ्प्रभचां चेव मांसशोणितकदमाम्‌ । 
रुघिरस्यन्दिनी तत्र भीमः प्रावतेयन्नदीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी, जो 
कळिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी । उसमें मांस ओर 
शोणितकी ही कीच थी। वह नदी रक्तकी ही धारा बहा 
रही थी ॥ १०३ ॥ 
अन्तरेण कलिङ्गानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌ । 
तां खंततार दुस्तारां भीमसेनो महावलः ॥१०४॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली उस रक्त- 
की दुस्तर नदीको महाबली भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये || १०४ || 
भीमसेनं तथा दृष्टा प्राक्रोशंस्तावका नृप । 
कालोऽयं भीमरूपेण कलिङ्गैः सह युध्यते ॥१०५॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको उस रुपमै देखकर आपके सेनिक 
पुकार-पुकारकर कइने लगे; यह साक्षात्‌ काल ही भीमसेनके 
रूपर्मे प्रकट होकर कळिंगोंके साथ युद्ध कर रहा दै ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्वा तं निनदं रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीमं व्यूढानीकः समन्ततः ॥१०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस कोलाहल- 
को सुनकर अपनी सेनाको सब ओरसे व्यूदबद्ध करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये ॥ १०६ | 
तं सात्यकिभींमसेनो श्रष्टययु्नश्च पाषंतः। 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ १०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्णभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 
तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 


परिचायं तु ते सर्वे गाङ्गेयं तरसा रणे । 
त्रिभिखिभिः शरे घोरे भीष्ममानच्छुंरोजसा ॥१०८॥ 

उन सब लोगोंने रणक्षेत्रर्म गङ्गानन्दन भीष्मको वेगपूर्वक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणांद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुँचायी ॥ १०८ ॥ 


प्रत्यविध्यत तान्‌ सवीन्‌ पिता देववतस्तव । 
यतमानान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिर्म्रिभिरजिह्मगेः ॥ १०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन समी महाधनुर्धर योद्घाओको सीधे 
जानेवाले तीन-तीन बाणेसि बीघकर बदला चुकाया ॥ १०९ ॥ 


ततः शरसहस्रेण संनिवायं महारथान्‌ । 

हयान्‌ काञ्चनसंनाहान भीमस्य न्यहनच्छरेः ॥११०॥ 
तदनन्तर सहस्नो बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों महा- 

रथियोंको रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 

के घोड़ोंको भीष्मन अपने बाणोंसे मार डाला ॥ ११० |. 

हताइवे स रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 

शक्ति चिक्षेप तरसा गाङ्गयस्य रथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वोके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 

भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसे शक्ति चलायी || ११ १।| 


अप्राक्तामथ तां शक्ति पिता द्‌वव्रतस्तव । 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा एथिव्यामशीयंत ॥११२॥ 

बह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 
पितृतुल्य भौष्मने समरभूमिमें उसके तीन टुकड़े कर डाले 
और बह भूतलपर बिखर गयी ॥ ११२ ॥ 


ततः शैक्यायसीं गुवी प्रगृह्म बलवान्‌ गदाम्‌ । 
भीमसेनस्ततस्तूणै पुप्लुवे मनुजषंभ ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः लोहेके सारतत्त्व 
( फौलाद ) की बनी हुई भारी गदा हाथमे लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े ॥ ११३ ॥ 
सात्यकोऽपि ततस्तूण भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाड़ेयसारथि तूर्णे पातयामास सायकेः ॥११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी. इच्छासे 
भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया॥ 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथौ रथिनां वरः । 
वातायमानेस्तेरइवैरपनीतो रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
रायर्योम श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर हृवाके समान 
भागनेवाले घोडके द्वारा रणभूमिसे वाहर कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महाव्रते । 
प्रजज्चाल यथा वहिदेहन कक्षमिवेधितः ॥११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ व्रतघारी भीष्मके रणभूमिसे इट जानेपर 
भीमसेन घास-फूसके देरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 
स हत्वा सर्वेकालिज्ञान सेनामध्ये व्यतिष्ठत । 
नेनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ तावका भरतर्षभ ॥११७॥ 
भरतश्रेए ! भीमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमें ही खड़े थे, परंतु आपके सैनिकोर्मेसे कोई 
भी उनके पास जानेका साइस न कर सके ॥ ११७ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तमारोप्य स्वरथे रथिनां वरः। 
पझ्यतां सर्वसैन्यानामपोवाह यशस्विनम्‌ ॥ ११८॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टयुम्न यशस्वी भीमसेनको 
अपने रथपर चढाकर सब सेनिकोके देखते-देखते अपने दळमें 
ले गये ॥ ११८ || 
सम्पूज्यमानः पाञ्चाल्येमंत्स्येश्च भरतर्षभ । 
धृष्टयुम्नं परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पाञ्चालो तथा मत्स्यदेशीय नरेझासे 
पूजित हो भीमसेन धृष्टयुम्न और सात्यकिको सुजाओंमें भर- 
कर दोनांसे प्रसन्नतापूवक मिले ॥ ११९ || 
अथाव्रवीद्‌ भीमसेनं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
प्रहषंयन्‌ यदुव्याधो धृष्टद्युम्नस्य पश्यतः ॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुलसिंह सात्यकिने -धृषटयुम्नके 
सामने ही भीमसेनका इष बढ़ाते हुए उनसे इस प्रकार कहा-॥ 
दिष्ट्या कलिङ्गराजश्च राजपुत्रश्च केतुमान्‌ । 
दाक्रदेवश्च कालिङ्गः कलिङ्गाश्च सधे हताः ॥१२१॥ 
“वीरवर ! बड़े सोभाग्यकी वात है कि कलिंगराज 
भानुमान्‌, राजकुमार केतुमान्‌, कछिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 
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बहुसंख्यक कलिंगसेनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गवे ॥ रथादू रथमभिद्रुत्य पर्यष्वजत पाण्डवम्‌ । 


स्वबाहुबलवीयेण नागाश्वरथसंकुल; । 
महापुरुषभूयिष्ठो घीरयोघनिषेवितः ॥ १२२॥ 


महाव्यूहः कलिङ्गानामेकेन मृदितस्त्वया । 
आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बल और पराक्रमसे 
कळिंगोंके उस महान्‌ व्यूइको रोंदकर मिट्वीमें मिला दिया, 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े और रथ भरे हुए थे । उसके 
अधिकांश सेनिक संसारके मद्दान्‌ पुरुषोंमें गिने जाने योग्य 
थे। अगणित धीर-वीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते थे?|| 
एवमुक्त्वा रिनेनत्ता दीर्घवाहुररिंदम ॥१२३॥ 


शत्रुओका दमन करनेवाले नरेश | ऐसा कहकर बड़ी 
भुजाओंवाले सात्यकि अपने रथसे कूदकर मीमसेनके रथपर 
जा चढ़े और उनको ह्ृदयसे लगा लिया ॥ १२३३ ॥ 


ततः स्वरथमास्थाय पुनरेव महारथः । 
तावकानवधीत्‌ कुद्धो भीमस्य बलमादधत्‌ ॥१२४॥ 

तत्पश्चात्‌ क्रोषमै भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
रथपर वैटकर भीमसेनका वल बढ़ाते हुए आपके सेनिकोंका 
संहार आरम्भ किया ॥ १२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसे कलिङ्गराजवधे चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्यमें द्वितीय दिनके युद्धमें कहिंगराजका वधविषयक 
चौवनवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अभिमन्यु ओर अजुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 

गतपूर्वाहभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि भारत। 
रथनागाइवपत्तीनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रेण शल्येन कृपेण च महात्मना । 
समसज्जत पाश्चाल्यस्त्रिमिरेतेमहारथेः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
ूर्वाह्का अधिक भाग व्यतीत हो गया ओर बहुसंख्यक रथ, 
हाथी, घोडे, पेदळ और सवारोंका महान्‌ संहार होने लगा, 
उस समय पाञ्चाल-राजङुमार धृष्टयुम्न अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा, शल्य तथा मद्दामनखी कुपाचाये इन तीनों महा- 
रथियोंके साथ युद्ध करने लगा ॥ १-२ || 
स लोकविदितानश्वान्‌ निजघान महावलः । 
द्रौणेः पाञ्चाळदायादः रितेदेशभिराश्ुगैः ॥ ३ ॥ 

महाबली पाञ्चाल-राजकुमारने दस शीघ्रगामी पेने वाण 
मारकर अस्वत्थामाके विश्वविख्यात घोड़ोंको मार डाला ॥ 
ततः शट्यरथं तूर्णमास्याय हतवाहनः। 
द्रौणिः पाञ्चालदायादमभ्यवर्षदथेषुभिः ॥ ४ ॥ 

बाइनेके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरंत ही शाल्यके 
रथपर चढ़ गया और वहंसे धृष्ट्युम्नपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगा | ४ | 


ध्रष्टयुम्नं तु संयुक्त द्रोणिना वीक्ष्य भारत । 


सौभद्रोऽभ्यपतत्‌ तूण विकिरन्‌ निशिताञशरान्‌॥५॥ 
भरतनन्दन | धृश्ययुम्नको अइवत्यामाके साथ भिड़ा 


हुआ देख सुमद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण बिखेरता 
हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स शल्यं पञ्चविशात्या कृपं च नवभिः शरेः । 
अश्वत्थामानमष्टाभिविव्याच पुरुषषभः॥ ६ ॥ 
उस पुरुषरत्न अभिमन्युने शल्यको पचीस) कृपाचार्यको 
नो और अश्वत्थामाको आठ वाणांसे बींध डाला ॥ ६ ॥ 
आजुनि तु ततस्तूणं द्रोणिविब्याथ पत्रिणा । 
शल्योऽथ दशभिइचेव कृपश्च निशितेस्त्रिभिः ॥ ७ ॥ 
तब अस्वत्थामाने शीध ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ राल्यने दस और कृपाचार्यने 
तीन पेने बाण उसे मारे | ७ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सोभट्रं समवस्थितम्‌ । 
अभ्यवर्तत संह्टस्ततो युद्धमवतंत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर आपके पोत्र लक्ष्मणने सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
को सामने खड़ा देख हर्ष और उत्ताहमें भरकर उसपर 
आक्रमण किया । फिर तो दोनोंमें युद्ध आरम्भ हो गया ॥ 
दौर्योधनिः सुसंक्नुद्धः सोभद्रं परवीरहा । 
विव्याध समरे राजँस्तदद्धतमिचाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! झात्रुत्रीरोका संहार करनेवाले दुर्योधनके पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित हो समरभूमिमें ( अनेक बाणोंसे ) 
अभिमन्युको बींघ डाला । वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 
अभिमन्युः सुसंक्रद्धो भ्रातरं भरतषभ । 
शरेः पञ्चाहाता राजन्‌ क्षिप्रहस्तो ऽभ्यविष्यत ॥ १० ॥ 
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महाराज ! भरतश्रेष्ठ ! यह देख शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाला वीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई लक्ष्मणको उसने पचास बाणोसे घायल 
कर दिया | १० ॥ 
ळक्ष्मणोऽपि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशे महाराज ततस्ते चुक्रुशुर्जनाः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! तब लक्ष्मणने भी पुनः एक वाण मारकर उस- 
के धनुपको, जहाँ मुट्टी रक्खी जाती है, वहींसे काट दिया । 
यह देख आपके सैनिक दर्षसे कोलाइल कर उठे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ विहाय धनुङ्छिन्नं सौभद्रः परवीरहा । 
अन्यदादत्तवांश्चिरं कामुक वेगवत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुषको फॅंककर दूसरा विचित्र घनुप हाथमें ल्या; जो 
अत्यन्त वेगशाली था ॥ १२ ॥ 
तौ तत्र समरे युक्तो कृतप्रतिकृतेषिणों। 
अन्योन्यं विशिखेस्तीक्ष्णेजभ़रतुः पुरुषषंभो ॥ १३॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न वहाँ एक-दूमरेके अस्रोका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धम संलग्न 
थे और पेने बागोंद्वारा एक-दूसरेको घायल कर रहे थे || 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्टा पुत्रं महारथम्‌ । 
पीडितं तव पोत्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेश्वरः ॥ १४ ॥ 
तब प्रजाजनांका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथौ 
पुत्रको आपके पोत्र अभिमन्युसे पीड़ित देख वहाँ स्वयं 
जा पहुँचा॥ १४ ॥ 
संनिवृत्ते तव सुते सर्व एव जनाधिपाः । 
आज्जुनि रथवंशेन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्र दुयाँघनके उधर लोटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
नरेशोंने विशाल रथसेनाके द्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्थुको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १५ ॥ 
स तेः परिवृतः श्रेः शरो युचि सुदुर्जयः | 
न स्म प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्य पराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था | वह युद्धमे अत्यन्त दुजय उन झूरवीरोंसे धिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभद्रमथ संसक्तं दृष्टा तत्र धनंजयः। 
अभिदुद्राव वेगेन त्रातुकामः खमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अजुन सुभद्राकुमारको वहाँ युद्धमें संलग्न 
देख अपने पुत्रकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे दोड़े आये ॥१७॥ 
ततः सरथनागाश्वा भीष्मद्रोगपुरोगमाः । 
अभ्यवतेन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌ ॥ १८ ॥ 
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यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कोरव-पक्षीय 
नरेश रथ, हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक साथ अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८॥ 
उद्गतं सहसा भौमं नागाश्वरथपत्तिभिः। 
दिवाकररथं प्राप्य रजस्तीवमहद्यत ॥ १९ ॥ 
उस समय हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सेनिकोंद्वारा 
उड़ायी हुई घरतीकी तीब्र धूल सहसा सूर्यके रथतक पहुँचकर 
सव ओर व्याप्त दिखायी देने लगी ॥ १९ ॥ 
तानि नागसहस्राणि भूमिपालशतानि च । 
तस्य वाणपर्थं प्राष्य नाभ्यवतन्त सवशः ॥ २० ॥ 
प्रणेदुः सर्वभूतानि बभूघुस्तिमिरा दिशः। 
इधर बहनों हाथी और ०कड़ों भूमिपाल अजुंनके बाणों- 
के पथमें आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके । समस्त 
प्राणी आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छागया॥ २०३॥ 
कुरूणां चानयस्तीवः समदृददयत दारुणः ॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमिने च भास्करः । 
प्रजक्ष भरतश्रेष्ठ शस्त्रसद्ठेः किरीटिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय कोौरबोंको अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने लगा । 
किरीटधारी अजुनके शरूसमूहोंसे सब कुछ आच्छादित हो 
जानेकै कारण आकारा, दिशा, पृथ्वी और सूर्य किसीका भी 
भान नहीं होता था ॥ २१-२२ ॥ 
सादिता रथनागाश्च हताश्वा रथिनो रणे । 
विप्रद्रुतरथाः केचिद्‌ दृश्यन्ते रथयूथपाः ॥ २३ ॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये, बहुतेरे हाथी 
नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोड़े मार डाले गये और 
कितने द्वी रथ-यूयपतियोके रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
विरथा रथिनश्चान्ये धावमानाः समन्ततः । 
तत्र तत्रेव दृश्यन्ते सायुधाः साङ्गदेभुंजेः ॥ २४ ॥ 
अन्यान्त्र बहुत-से रथी रथद्दीन होकर अङ्गदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये जहाँ-तहाँ चारों ओर दौड़ते 
देखे जाते थे ॥ २४ ॥ . 
हयारोहा हयांस्त्यक्त्वा गजारोद्दाश्च दन्तिनः । . 
अर्जुनस्य भयाद्‌ राजन्‌ समन्ताद्‌ विप्रदुद्रुुः ॥ २५॥ 
महाराज | अजुंनके भयसे घुइसवार घोड़ोंको और 
हाथीसवार द्वाथियोँको छोड़कर सब ओर भाग चले ॥२५॥ 
रथेभ्यश्च गजेभ्यश्च हयेभ्यश्च नराधिपाः । 
पतिताः पात्यमानाश्च दृश्यन्ते5ज्ुनसायकेः ॥ २६ ॥ 
वहाँ बहुतसे नरेश अर्जुनके सायकोंसे कटकर रथों) 
हाथियों ओर घोड़ोंसे गिरे और गिराये जाते हुए दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


सगदानुद्यतान वाहून सखड्डांश्न विशाम्पते । 
सप्रासांश्व सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सरारालनान्‌ ॥२७॥ 
साडकुशान्‌ सपताकांञ्च तत्र तत्राजु नो नुणाम्‌। 
निचकतं शारेरुम्रे रौद्रं वपुरधारयत्‌ ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! अजुनने उस रणक्षेत्रमँ अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बागोंद्रारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, खड्ग) प्रास, तूणीर? 
घनुष-बाण, अछुश और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 
थे; काट गिराया ॥ २७-२८ ॥ 
परिघाणां प्रदीप्तानां मुद्गराणां च मारिष। 
प्रासानां भिन्दिपालानां निखिशानां च संयुगे ॥ २९ ॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत । 
बर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप ॥ ३०॥ 
ध्वजानां चमंणां चेव व्यजनानां च सर्वशः । 
छत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ३१॥ 
प्रतोदानां च योक्त्राणां कशानां चेव मारिष । 
राशयः स्मात्र दश्यन्ते विनिकीर्णा रणक्षितो ॥ ३२ ॥ 
आर्य ! भरतनन्दन ! भूपाल ! उस रणभूमिमें गिरे 
हुए उद्दीत्त परिघ, मुद्गर) प्रास, भिन्दिपाल, खड्क, फरसे, 
तीखे तोमर, सुवणमय कवच, ध्वज) ढाल, सोनेके डंडोंसे 
विभूषित छत्र, व्यजन) चाबुक; जोते, कोडे और अंकुश 
` ढेर-के-ढेर बिखरे दिखायी देते थे ॥ २९-३२ ॥ 


नाखीत्‌तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्य भारत। 
यो5जुनं समरे शारं प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन ॥ ३३ ॥ 
भारत ! उस समय आपकी सेनामें कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो समरमें शूरवीर अजुनका सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़ सके ॥ ३३ || 
यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते । 
ख संख्ये विशिखेस्तीक्षणेः परलोकाय नीयते ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धभूमिमें जो-जो बीर अर्जुनकी ओर 
बढ्ता था, वही-बहीं उनके पेने बाणोंद्वारा परलोक पहुँचा 
दिया जाता था || ३४ ॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तव योधेषु सर्वशः । 
अज्जुनो वासुदेवश्च दध्मतुवोरिजोत्तमो ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सब योद्धा सब ओर भागने लगे । यह 
देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ राङ्क बजाये|| 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा पिता देवत्रतस्तव । 
अब्रवीत्‌ समरे शारं भारद्वाजं स्मयन्निच ॥ ३६ ॥ 
कोरव-सेनाको इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें खड़े 
म० स० २--३५ द< 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२८६९ 


हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणसे मुसकराते 
हुए-से कहा--॥ ३६ ॥ 
एष पाण्डुसुतो वीरः कृष्णेन सहितो वली । 
तथा करोति सैन्यानि यथा कुर्याद्‌ धनंजयः ॥ ३७॥ 
“यह श्रीकृष्णसहित बलवान्‌ वीर पाण्डुकुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी वही दशा कर रहा दै, जैसी उसे करनी चाहिये॥ 
न ह्येष समरे शक्यो विजेतुं हि कथंचन । 
यथास्य दृश्यते रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“यह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा दै ॥ ३८ ॥ 
न निवर्तयितुं चापि शाक्येयं महती चमूः । 
अन्योन्यप्रेक्षया पद्य द्रचतीयं वरूथिनी ॥ ३९ ॥ 
“यह विशाळ सेना इस समय पीछे नहीं लौटायी जा 
सकती । देखिये, सारे सैनिक एक दूसरेकी देखा-देखी मागे 
जा रहे हैं॥ ३९ ॥ 


एष चास्तं गिरिश्रेष्टं भानुमान्‌ प्रतिपद्यते । 
चक्षूंषि सर्वलोकस्य संहरन्निव सवंथा ॥ ४० ॥ 
“इधर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगतूके नेत्रोंकी ज्योति 
सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा पहुँचे हैं ॥ 
तत्रावद्दारं सम्प्राप्तं मन्येऽहं पुरुषषभ । 


शरान्ता भीताश्च नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥४१॥ 


“अतः नरश्रेष्ठ | मैं इस समय तमस्त सेनिकोंको युद्धसे 
हटा लेना ही उचित समझता हूँ । हमारे सभी योद्धा थके- 
माँदे और डरे हुए हैँ; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे’ ॥ ४१ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२॥ 

आचायंप्रवर द्रोणसे ऐसा कहकर महारथी भीष्मने 
आपके समस्त सेनिकोको युद्धभूमिसे लौटा लिवा ॥ ४२ ॥ 


(ततः सरथनागाश्वा जयं प्राप्य ससोमकाः । 
पञ्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणेदुश्च पुनः पुनः ॥ 
प्रययुः शिबिरायैव धनंजयपुरस्कृताः । 
वादित्रघोषैः संहृष्टाः पनृत्यन्तो महारथाः ॥) 

तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित सोमक, पाञ्चाल 
तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंबार सिंहनाद करने 
लगे । वे सभी महारथी विजयसूचक वाद्योंकी ध्वनिके साथ 
अत्यन्त दृषर्मे भरकर नाचने लगे और अर्जुनको आगे करके 
शिबिरकी ओर चल दिये ॥ 


२८७० 


ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत । 
अस्तं गच्छति सूर्य ऽभूत्‌ संध्याकाले च वतेति ॥४३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! इस प्रकार सूयके अस्ताचलको चले जाने- 
पर संध्याके समय आपकी ओर पाण्डवाँकी सेनाएँ 
लौट आयी ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि द्वितीययुद्धदिवसावद्वारे पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें द्वितीय युद्धदिवसमें सेनाको रौटानेसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ४५ शोक हैं ) 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
तीसरे दिन--कोरब-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च शावंयो भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत॥ १ ॥ 
संजयने कहा- भारत ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ) तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
गारुडं च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा । 
पुत्राणां ते जयाकाङ्की भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय कुरुकुलके पितामह दान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंको विजय दिलानेकी इच्छासे मदान्‌ गरुड़व्यूइ- 
की रचना की ॥ २॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्ड पिता देववतस्तव । 
चक्षुषी च भरद्वाजः छतवमो च सात्वतः ॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उत व्यूइके अग्रभागमें चेंचि- 
के स्थानपर खड़े हुए । आचार्य द्रोण और यदुबंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रोके खानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामा छपरचेव शीपेमास्तां यशस्विनो । 
तरैगरतेरथ कैकेयेवाटधानेश्च संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा ओर कृयाचायं शिरोभागमें खड़े 


हुए । इनके साथ त्रिगर्त, केकय ओर वाटधान भी युद्धभूमि- 


में उपस्थित थे ॥ ४ ॥ 
भूरिथवाः शालः शल्यो भगदत्तश्च मारिष । 
मद्रकाः सिन्घुसौवीरास्तथा पाञ्चनदाश्च ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता ग्रीवायां संनिवेशिताः । 
आर्य ! भूरिश्रवा, शलश शल्य और भगदत्त-ये जयद्रथ- 

के साथ ग्रीवाभागमें खड़े किये गये | इन्हींके साथ मद्र, सिंधु, 
सौवीर तथा पञ्चनद देशके योद्धा भी थे ॥ ५३ ॥ 
पृष्ठे दुर्योधनो राजा सोदर्येः सानुगेवृंतः ॥ ६ ॥ 

बिन्दानुविन्दावाबन्त्यौ काम्योजाश्च शकेः सह । 
पुच्छमासन महाराज शूरसेनाश्च सर्वेशः ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोके साथ राजा 
दुर्योधन प्रष्ठभागमें स्थित हुआ । महाराज ! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस महाव्यूहके पुच्छ भागमें 
खड़े हुए ॥ ६-७ ॥ 
मागधाश्च कलिङ्गाश्च दासेरकगणेः सह । 
दक्षिणं पक्षमासाद्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ८ ॥ 
मगध और कलळिङ्गदेशके योद्धा दासेरकगर्णोके साथ 
कवच धारण करके व्यूहके दायें पंखके स्थानमै स्थित हुए ॥ 
कारूपाश्च विकुञ्जाश्च मुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
बृहद्वठेन सहिता वामं पाइवमवस्थिताः ॥ ९ ॥ 
कारूष, विकुञ्ज, मुण्ड और कुण्डीत्रूष आदि योद्धा 
राजा बृहद्वलके साथ बायें पंखके स्थानमें खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं सव्यसाची परंतपः। 
धृष्टयुम्नेन सहितः प्रत्यव्यूहत संयुगे ॥ १० ॥' 
अधंचन्द्रेण व्यूदेन व्यूहं तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिणं श्टङ्गमास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
झत्रुओंको संताप देनेवाळे सव्यसाची अज्चुनने कोरव- 
सेनाकी वह व्यूहरचना देखकर युद्धभूमिमं उसका सामना 
करनेके लिये घृष्टयुम्नको साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्धचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण शिखर- 
पर भीमसेन सुशोभित हुए || १०-११ ॥ 
नानाराख्रौ घसम्पन्नेनानादेइयेर्ञपैद्वेत । 
तद्न्बेव विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके शस्रसमुदायाँसे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भी थे | मीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े हुए ॥ १२ ॥ 
तद्नन्तरमेवासीन्रीलो नीलायुधेः सह। 
नीलाद्नम्तरशचेच घृष्केतुर्महाबलः ॥ १३ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


सतपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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उनके बाद नील आयुधधारी सेनिकोंके साथ राजा 
नील और नीलके बाद महाबली धृष्टकेतु खड़े हुए ॥ १३॥ 
चेद्काशिकरूपेश्च पौरवैरपि संत्रृतः। 
शृष्ट्युत्रः शिखण्डी च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ १४ ॥ 
मध्ये सेन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत । 
तत्रैव धर्मराजोऽपि गजानीकेन संवृतः ॥ १५ ॥ 

भारत ! धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
पौरव आदि देशोंके सैनिक भी थे । धृष्टयुम्न, शिखण्डी 
तथा पाञ्चाल और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके मध्य- 
मागमें युद्धके लिये खड़े हुए | हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ द्रोपद्याः पञ्च चात्मजाः। 
अभिमन्युस्ततः शूर इरावांश्च ततः परम्‌ ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाँचो पुत्र खड़े 
इए | इनके बाद शूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथाः । 
ततोऽभूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो वामं पाइवेमुपाश्चितः ॥ १७॥ 
सर्वस्य जगतो गोक्ता गोप्ता यस्य जनार्दनः । 

नरेश्वर ! इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े हुए । तत्पश्चात्‌ मनुष्योमे श्रेष्ठ अर्जुन 
उस व्यूहके वायें पाशव या शिखरके स्थानमें खड़े हुए; जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगतूका पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं ॥ १७३ ॥ 


एवमेतं महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वधाथ तव पुत्राणां तत्पक्षं ये च सङ्गताः । 
इस प्रकार पाण्डवोने आपके पुत्रों तथा उनके पक्षमें 
आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वके लिये इस महाव्यूहकी 
रचना की ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रवब्रृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
तदनन्तर एक दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके 
और इत्रुपक्षके सेनिकोंका घोर युद्ध आरम्म हो गया; जिसमें 
रथसे रथ और द्वाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ १९३ ॥ 
हयोधाश्च रथौघाश्च तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २० ॥ 
सम्पतन्तो व्यदश्यन्त निध्नन्तस्ते परस्परम्‌ । 
प्रजानाथ ! जहाँ-तद्द सब ओर धोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे ॥ २० ॥ 
धावतां च रथौघानां निघ्नतां च पृथक पृथक्‌ ॥ २१॥ 
वभूव तुसुळः शाब्दो विमिश्रो दुन्दुभिस्वनेः । 
दिवस्पूङ नरवीराणां निप्रतामितरेतरम्‌ । 
सम्प्रहारे सुतुमुले तव तेषां च भारत ॥ २२ ॥ 
मारत ! दौड़ते तथा प्रथक्‌-्ृथक्‌ प्रहार करते हुए 
रथसमूहोंका शब्द दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिलकर 
और भी भयंकर हो गया । आपके और पाण्डवाँके घमासान 
युद्धमें परस्पर आघात-प्रत्याघात करनेवाले नरवीरोंका 
भयानक शब्द आकाशमै व्याप्त हो रहा था ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसरे दिनके युद्धमें परस्पर व्यूहरचनाविषयक 
छष्पनर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


— आआ::<4७००>आ आया 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
उभय पक्षक्रो सेनाओका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु परेषु च। 
धनंजयो रथानीकमवधघीत्‌ तच भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--भारत ! आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रथियोंकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


> _ 
शरेरतिरथो युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान्‌ । 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 
घातराष्ट्रा रणे यत्नात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन्‌ 


वे अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने वाणोंद्वारा युद्- 
खलमें रथयूथपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया | 
युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अर्जुनके 
द्वारा आपके सेनिकोंका भयंकर विनाश हो रहा था, तो भी 
वे यत्नपूर्वक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रहे ॥ २३ ॥ 


प्रार्थयाना यशो दीपं मृत्य कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
पकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
बभञ्जुर्वहुशो राजंस्ते चासञ्जन्त संयुगे ॥ ४ ॥ 


वे उज्ज्वल यश प्रास करना चाहते थे । अतः यह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्रसे निवृत्त कर सकती 
है, एकाग्रचित्त होकर युद्रमें डटे रहे । राजन्‌ ! उन्होंने 
युद्वमें ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 
तितर-बितर कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
द्रवद्धिरथ भग्नेश्च परिवतंद्धरिव च। 
पाण्डवेः कोरवेयेश्च न प्राज्ञायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर क्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 
सामना करते हुए पाण्डवों तथा कौरवोंके सैनिकोंको कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं छादयानं दिवाकरम्‌ । 
न दिशाः प्रदिशो वापि तत्र हन्युः कथं नराः ॥ ६ ॥ 
भूतळसे इतनी धूल उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 
गये । दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता था। 
वैसी दशामें वहाँ युद्ध करनेवाले लोग केसे किसीपर 
प्रहार करें ॥ ६ ॥ 
अनुमानेन संशाभिनोमगोत्रेश्च संयुगे । 
वर्तते च तथा युद्धं तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! उस रणक्षेत्रमं अनुमानसे, संकेतोसे तथा 
नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 
करके जद्दाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७ ॥ 
न व्यूहो भिद्यते तत्र कौरवाणां कथंचन । 
रक्षितः सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे ॥ ८ ॥ 
सत्यप्रतिश्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायके द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कोरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका ॥ ८ ॥ 
तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सव्यसाचिना । 
नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च सुरक्षितः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अर्जुन ओर भीमसे सुरक्षित 
पाण्डवोंके महाब्यूइका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 
सेनाश्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्र मानवाः। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ व्यतिषक्तरथद्विपाः ॥ १० ॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 
वीर सेनिक युद्ध करते थे । राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके रथ 
और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥ १० ॥ 
हयारोहैहयारोहाः पात्यन्ते स्म॒ महाहवे । 
ऋष्टिभिर्विमलाभिश्च प्राखैरपि च संयुगे ॥ ११॥ 
उस महासमरमें घुड़सवार घुड्सवारोंको चमकीली 
ऋषियों और प्रासोंद्वारा मार गिराते थे ॥ ११ ॥ 
रथी रथिनमासाद्य शारेः कनकभूषणेः। 
पातयामास समरे तस्मिन्नतिभयङ्करे ॥ १२॥ 


वह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था । उसमें रथी 
रथियोंके सामने जाकर उन्हे स्वर्णभूषित बाणोंसे मार 
गिराते थे ॥ १२ ॥ 


गजारोहा गजारोहान्‌ नाराचशरतोमरैः । 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः ॥ १३॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी द्दाथीसवारोंको सब ओरसे नाराच, बाण और 
तोमरोंकी मारसे धराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कश्चिदुत्पत्य समरे वरवारणमास्थितः । 
केशपक्षे परामृद्य जहार समरे शिरः ॥ १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमें उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्वाके केशोंको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४ ॥ 
अन्ये द्विरददन्ताग्रनिर्भि्रहृदया रणे। 
वेमुश्च रुधिरं वीरा निःश्वसन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
बहुत-से वीर युद्वस्थलमें हाथियोंके दौंतोके अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीण हो जानेके कारण सब ओर लंबी साँस 
खींचते हुए मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
कश्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः । 
प्रावेपच्छक्तिनिभिश्षो गजशिक्षा्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविशारद वीर हाथीके दौंतोपर खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था । इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके ज्ञाता किसी 
विपक्षी योद्राने उसके ऊपर शक्ति चला दी । उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीगं हो जानेके कारण वह मरणोन्मुख 
वीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६ ॥ 
पत्तिसङ्का रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वधैः । 
न्यपातयन्त संष्टष्टाः परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
इषं और उल्लासमें भरकर एक दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलसमूह विपक्षके पैदल सेनिकोंको भिन्दिपाल 
और फरसासे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे॥ १७ ॥ 
रथी च समरे राजनासाय गजयूथपम्‌ । 
सगजं पातयामास गजी च रथिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथपतिसे 
भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोर्नोको मार गिराता 
था । उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें' श्रेष्ठ वीरका वध 
कर देता था ॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन भरतर्षभ । 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस संग्राममें घुड्सवार रथीको तथा रथी 
घुड्सवारको प्रासद्वारा मारकर धराशायी कर देता था ॥. 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ । 
न्यपातयच्छितेः शास्त्रे, सेनयोरुभयोरपि ॥ २० ॥ 

दोनों ही सेनाओंमें पैदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पेदल सेनिकको अपने तीखे अख्र-शस्तरोंद्वारा रणभूमिमें मार 
गिराता था ॥ २० ॥ 


गजारोहा हयारोहान पातयाञ्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्च तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 

हाथीसवार घुड़सवारोंको ओर घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे । ये घटनाएँ आश्चर्य जनक-सी प्रतीत 
होती थीं॥ २१ ॥ 


गजारोहवरेश्चापि तत्र तत्र पदातयः। 
पातिताः समदृश्यन्त तेश्वापि गजयोधिनः ॥ २२ ॥ 
उस रणश्षेत्रमें जहॉ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये 
हुए पेदल और पेदलोंद्वारा गिराये हुए हाथीतवार इष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
पत्तिसङ्घा हयारोहैः सादिसङ्घाश्च पत्तिभिः। 
पात्यमाना व्यदद्यन्त शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
घुड़सवारोंद्वारा पैदलोंके समूह और पेदलांद्वारा घुड़- 
खवारोंके समूहृ सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें गिराये जाते 
हुए दिखायी देते थे ॥ २३ ॥ 


* पविद्धैश्च Ce नोमरे 
ध्वजेस्तत्रा कामुकेस्तोमरेस्तथा । 
८.२ से स 
प्रासस्तथा गदाभिश्च परिधेः कम्पनस्तथा ॥ २४॥ 
> 
शक्तिभिः कवचेश्चित्रेः कणपैरङ्कुशेरपि । 
निरखिशैविमलैश्वापि खणपुट्ढैः शरैस्तथा ॥ २५॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च कम्बलैश्च महाधनैः । 
भूभोति भरतश्रेष्ठ खग्दामैरिव चित्रिता ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज, धनुष) तोमर; 
प्रास, गदा, परिघः कम्पन) शक्ति, विचित्र कवच, कणप) 
अङ्कुशः चमचमाते हुए खड्क) सुवर्णमय पाँखवाले बाण; 
शूल; गद्दी ओर बहुमूल्य कम्बलोंद्वारा आच्छादित हुई 
वहाँकी भूमि भाँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४--२६ ॥ 
नराश्वकायेः पतितेद्न्तिभिश्व महाहवे । 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदंमा ॥ २७॥ 

उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंकी लारों 
पड़ी हुई थीं। मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी थी | 
वहाँकी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था ॥ २७ ॥ 


प्रशशाम रजो भौमं व्युक्षितं रणशोणितैः । 
दिशश्च विमलाः सवाः सम्वभूवुजनेश्वर ॥ २८॥ 


जनेश्वर ! रणभूमिमें बहे हुए रक्तसे सिंचकर धरतीकी 


धूल बैठ गयी और सारी दिशा साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कवन्धानि समन्ततः । 
चिह्ृभूतानि जगतो विनाशार्थाय भारत ॥ २९॥ 
भारत ! उस समय जगतूके विनाशको सूचित करनेवाले 
असंख्य कवन्ध चारों ओर उठने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे वर्तमाने सुदारुणे । 
प्रत्यञ्यन्त रथिनो धावमानाः समन्ततः ॥ ३० ॥ 
उस अत्यन्त दारण और महाभयंकर युद्धमें रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ ३० ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्धवश्च जयद्रथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्चापि ससौबलः ॥ ३१ ॥ 
पते समरदुधषीः सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि बभञ्जुः स्म पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ) पुरुमित्र) 
जय, भोज) शल्य और शकुनि-ये सिंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुर्जय वीर पाण्डवोंकी सेनाको बार-बार भंग करने लगे ३१-३२ 


तथैव भीमसेनोऽपि राक्षसश्च घटोत्कचः । 
सात्यकिश्चेकितानश्च द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ३३॥ 
तावकास्तव पुत्रांश्च सहितान्‌ सर्वराजभिः । 
द्रावयामाखुराजो ते त्रिदशा दानवानिव ॥ ३४॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार भीमसेन, राक्षस घटोत्कच, 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र-ये सब मिल- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं, उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों और सेनिकोंको रणभूमिमें 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
तथा ते समरेऽन्योन्यं निघ्नन्तः क्षत्रियषंभाः । 
रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदौनवा इव ॥ ३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक दूसरेको मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय वीर 
रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ २५ ॥ 
विनिर्जित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि । 
व्यशद्यन्त महामारा ग्रहा इव नभस्तले ॥ ३६॥ 


दोनों तेनाओंके वीर झत्रुओंको जीतकर आकाशमें 
फैले हुए विशाल ग्रहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
ततो रथसहस्रेण पुत्रो दुर्याधनस्तव । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌ ॥ ३७॥ 

तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन सहसरं रथियोंके साथ 
पाण्डववंशी राक्षस घटोत्कचके साथ युद्ध करनेके लिये 
वहाँ आया ॥ ३७ ॥ 
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तथैव पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह । 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तो प्रत्युद्ययुररिदमो ॥ ३८ ॥ 

इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 
युद्धके लिये तैयार खड़े हुए शात्रुदमन द्रोणाचार्य और मीष्म- 
से भिड्नेके लिये आगे बढ़े ॥ ३८ ॥ 


किरीटी च ययौँ कुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌ । 
Ce किञ्चैव पोवळं 
आजुनिः सात्यकिश्चेव ययतुः सौबलं वलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


क्रोधमें भरे हुए किरीटधारी अजुन सव ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु और 
सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो लोमहर्षणः । 

® ~ ट] ~ विज्ञये 

तावकानां परेषा च समरे चिणाम्‌ ॥ ४०॥ 

इस प्रकार युद्धमें विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके सेनिकोंमें पुनः रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ गया ४० 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे संकुळयुद्धे सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधप्दैमें युद्धसम्बन्धी तीसरे दिनका घमासान युद्धविषयक 


सत्तावनर्वा 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


अष्टपच्चाशत्तमोऽध्यायः 
पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कोरव-सेनामें मगदड़ तथा दुर्योधन ओर भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः क्रुद्धाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर- 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे और उन्होंने अनेक 
सहद रथियोंके साथ उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 


अथेनं रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य भारत । 

शारैः . सुवहुसाहस्रः समन्ताद्भ्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
मरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूद्दद्वारा अर्जुनको 

सव ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस्र बार्णोंकी 

वर्षां आरम्भ की ॥ २ ॥ 


शक्तीश्च विमलास्तीक्ष्णा गदाश्च परिधेः सह। 
प्रासान्‌ परश्वधांदचेव मुद्गरान्‌ मुसलानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपुः समरे क्रुद्धाः फाठगुनस्य रथं प्रति । 

वे ्रोधमें भरकर युद्धमें अजुनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति, दुःसह गदा) परिघः प्रासः फरसे, मुद्र और मुसल 
आदि उस्त्र-शस्त्रोकी वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 
शस्त्राणामथ तां वृष्टिं शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुरोध सवतः पार्थः शरेः कनकभूषणैः । 

शल्मोंकी श्रेणीके समान अस्त्रशस्त्रोकी उस वर्षाको 
अजुनने स्वर्ण भूषित बाणोंद्वारा सब ओरसे रोक दिया ॥४३॥ 
तत्र तल्लाघवं दृष्टा वीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
साघु साध्विति राजेन्द्र फाल्गुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र | अजुंनकी वह अलौकिक फुर्ती देख देवता, 


दानव, गन्घर्व, पिशाच; नाग तथा राक्षस साधु-साधु ( वाह- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६ ॥ 


सात्यकिश्चाभिमन्युश्च महत्या सेनया वृतो । 
गान्धारान्‌ समरे शूराअ्ग्मतुः सहसौबलान्‌ ॥ ७॥ 
उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्धुने 
समर-भूमिमें सुबलके पुत्रांसहित गान्धारदेशीय शूरवीरोपर 
आक्रमण किया | ७ ॥ 
तत्र सौबलकाः क्रुद्धा वाष्णयस्य रथोत्तमम्‌ । 
तिलशश्चिच्छिदुः क्रोधाच्छस्रेनीनाविधेयुधि ॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए सुबलपुत्रोनि युद्ध-स्थलमें 
नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्रोंद्रारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथको रोष- 
पूर्वक तिल-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
सात्यकिस्तु रथं त्यक्त्वा वर्तमाने भयावहे । 
अभिमन्यो रथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ ॥ 
तब शात्रुओको संताप देनेवाले सात्यकि उस समय छिड़े 
हुए भयंकर संग्राममें अपने टूटे हुए रथको त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे ॥ ९ ॥ 
तावेकरथसंयुक्तौ सौबलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यधमेतां शितेस्तूर्ण शरेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
फिर एक ही रथपर वेठे हुए वे दोनों वीर झकी हुई 
गौँठवाले पेने बाणोंसे तुरंत ही सुबळपुत्र शङ्कुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ १० ॥ 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धमंराजस्य वाहिनीम्‌ । 
नाशयेतां शरैस्तीकष्णेः कङ्कपत्रपरिच्छदैः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा .उद्यत 


भौष्मवधपवं ] 
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रहनेवाले द्रोणाचार्य और भीष्मने कङ्कपक्षीके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणांद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरकी सेनाका विनाश आरम्म 
कर दिया ॥ ११ ॥ 


ततो धमंखुतो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
मिषतां सवंसेन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 

तब धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डु- 
नन्दन नकुछ-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १२ ॥ 


तन्राखीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ । 

यथा देवाखुरं युद्ध पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 

था) उसी प्रकार वहाँ अत्यन्त भयानक रोमाञ्चकारी युद्ध 

होने लगा ॥ १३ ॥ 

कुवोणौ सुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचौ । 

( ढुर्याधनस्व महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌ । ) 

दुयांधनस्ततोऽभ्येत्य ताबुभावप्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 


दूसरी ओर भीमसेन और घरोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए दुर्योधनकी विशाल वाहिनीको खदेड्ना 
आरम्भ किया | उस समय दुर्योधने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया ॥ १४ ॥ 


तत्राद्धतमपश्याम हैडिम्बस्य पराक्रमम्‌ । 
अतीत्य पितरं युद्धे यदयुध्यत भारत ॥ १५॥ 
मारत ! वहाँ हमने हिडिम्बापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा | वह रणक्षेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्तु संकुछो दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
हृद्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमषशील दुर्योधनकी छाती छेद डाली ।१६। 
ततो दुयोधनो राजा प्रहारवरपीडितः । 
निषसाद रथोपस्थे कमळ च जगाम ह ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आधातसे पीड़ित हो राजा दुर्योधन 
रथकी बेठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ गयी || १७ ॥ 
ते विसं विदित्वा तु त्वरमाणोऽस्य सारथिः। 
अपोवाह रणाद्‌ राजस्ततः सेन्यमभज्यत ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उसे संज्ञाशून्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया । फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ १८ ॥ 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्रवमाणां समन्ततः । 
निप्रन्‌ भीमः रारैस्तीक्ष्णेरनुवताज पृष्ठतः ॥ १९ ॥ 


तब चारों ओर भागती हुई उस कोरव-सेनापर तीखे ब्राणों- 
का प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड्ने लगे॥ १९॥ 
पार्षतश्च रथश्रेष्ठो धमंपुत्रश्च पाण्डवः । 
द्रोणस्य पश्यतः सैन्यं गाङ्गेयस्य च पझ्यतः ॥ २०॥ 
जघ्रतुर्विशिसैस्तीक्ष्णः परानीकविनाशानेः । 
दूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न तथा 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर झात्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बार्णो- 
द्वारा द्रोणाचाय और भीष्मके देखते-देखते कोरव-सेनाको 
पीडित करते हुए उसका पीछा करने लगे ॥ २०३ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्यं तव पुत्रस्य संयुगे ॥ २१ ॥ 
नाशक्नुतां वारयितुं भीष्मद्रोणी महारथो । 
महाराज ! उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी मागती हुई 
सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके ॥२१३॥ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २२॥ 
चिद्रवत्येव तत्‌ सैन्यं पद्यतोद्रोणभीष्मयोः । 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रही थी ॥ २२३ | 
ततो रथसद्दस्रेषु विद्रवत्छु ततस्ततः ॥ २३॥ 
तावास्थितावेकरथं सौभद्रशिनिपुङ्गवो । 
सौबलीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः ॥ २४३ ॥ 
उधर सहलों रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, उसी 
समय एक रथपर बैठे हुए अभिमन्यु और सात्यकि सुबल- 
पुत्रको सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा तो तु शेनेयकुरुपुङ्गधो । 
अमावास्यां गतो यद्वत्‌ सोमसूर्यो नभस्तले ॥ २५॥ 
उस अवसरपर ( एक रथे बैठे हुए ) सात्यकि और 
अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जेसे अमावास्या 
तिथिको आकाशमें सूर्य ओर चन्द्रमा एक ही स्थानमें 
सुशोमित होते हैं ॥ २५ ॥ 
अजुनस्तु ततः कुद्धस्तव सेन्यं विशाम्पतं । 
ववषे शरवर्षेण घाराभिरिद तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनापर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; जेसे बादल 
पानीकी धारा बरसाता दे ॥ २६ ॥ 
वध्यमानं ततस्तत्र शरैः पार्थस्य संयुगे । 
दुद्राव कौरवं सैन्यं विपादभयकम्पितम्‌ ॥ २७॥ 
तत्र पार्थके वाणोंसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कौरव- 
सेना विषाद और भयसे कापती हुई इधर-उधर भाग चली | २७। 
द्रवतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मद्रोणो महारथौ । 
न्यवार्‍येतां संरञ्यो दुयांधनहितेविणो ॥ २८ ॥ 
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उन योद्धाओंको भागते देख दुर्योधनका हित चाहनेवाले 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे ॥२८॥ 


ततो दुर्यांधनो राजा समाश्वस्य विशाम्पते । 
न्यवतयत तत्‌ सेन्यं द्रवमाणं समन्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लौठाया ॥ २९॥ 
यत्र यत्र सुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत । 
तत्र तत्र न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३०॥ 
भारत | आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता, वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियांमें मद्दारथी थे || ३० ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैव ततो ऽन्ये ऽपीतरे जनाः । 
अन्योन्यस्पर्धया राजलेजया चावतस्थिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको लोटते देख दूसरे लोग भी एक 
दूसरेकी स्पर्धा तथा लजाके कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
षुनरावतंतां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति ॥ ३२॥ 
महाराज ! पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 


चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए महासागरके समान जान पड़ता था| 


संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्टा राजा सुयोधनः । 

अत्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं शान्तनवं वचः॥ ३३॥ 
तब उन सबको लोटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 

झान्तनुनन्दन भीष्मके पात जाकर बोला--॥ ३३ ॥ 
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पितामह निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
नानुरूपमहं मन्ये त्वयि जीवति कौरच ॥ ३४॥ 
द्रोणे चाल्लविदां शरेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने । 
कृपे चेव महेष्वासे द्रवते यद्‌ वरूथिनी ॥ ३५॥ 


“पितामह भरतनन्दन ! मैं आपसे जो कुछ कहता हुँ) 
उसे सुनिये । कुरुनन्दन ! आपके, अस्त्रवेत्ताओमें श्रेष्ठ द्रोणा- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चार्यके और महाघनुर्घर कृपाचार्यके पुत्रों और सुह्दर्दोसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है; इसे में आपलोगोके 
योग्य नहीं मानता हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान्‌ प्रतिबलांस्तव मन्ये कथंचन । 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणिश्चैव कूपस्य च ॥ ३६॥ 
“में किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्राममे 

आपके) द्रोणाचायके, कृपाचार्यके और अश्वत्थामाके समान 

बलवान्‌ हैं ॥ ३६ ॥ 

अनुग्राह्याः पाण्ड्सुतास्तव नूनं पितामह । 

यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌ ॥ ३७॥ 
“वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके कृपापात्र हैं, 

तभी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और आप चुपचाप 

इसकी दुर्दशाको सहते चले जा रहे हैं || ३७ ॥ 


सोऽस्मि वाच्यस्त्वया राजन पूर्वमेव समागमे । 

न योत्स्ये पाण्डवान संख्ये नापि पाषंतसात्यकी॥३८॥ 
“महाराज | यदि पाण्डवॉपर दया ही करनी थी तो 

आप युद्ध आरम्म होनेके पहले ही मुझे यह बता देते कि मैं 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्रोसे, धृष्टयुम्नसे ओर सात्यकिसे भी 

युद्ध नहीं करूँगा || ३८ ॥ 

श्रुत्वा तु वचनं तुभ्यमाचार्यस्य छपस्य च । 

कर्णेन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदैव हि ॥ ३९॥ 
“उस अवस्थामे आपका, आचार्यका तथा कृपका वचन 

सुनकर में कर्णके साथ उठी समय अपने कर्तव्यका निश्चय 

कर लेता ॥ ३९ ॥ 

यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे । 

विक्रमेणानुरूपेण युध्येतां पुरुषषंभौ ॥ ४० ॥ 
“यदि युद्धमें आप दोनोंको मेरा परित्याग करना उचित 

नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचायं और आप दोनों श्रेष्ठ 

पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये? || 

पतच्छुत्वा वचो भीष्मः प्रहसन्‌ वे मुहमुंहुः । 

अब्रवीत्‌ तनयं तुभ्यं क्रोघादुद्दृत्य चक्षुषी ॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म बारबार हसकर क्रोधसे आँखें तरेरते 

हुए आपके पुत्रसे बोले--॥| ४१ | 

बहुशोऽसि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं वचः। 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवेरपि सवासवैः ॥ ४२॥ 
“राजन्‌ ! मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य और हितकी 

बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डवोको इन्द्र आदि देवता भी 

जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 

यत्‌ तु श्यं मया कतुं वृद्धेनाद्य नपोत्तम । 

करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षेदानीं सबान्ववः ॥ ४३ ॥ 


भौष्मवधपव ] 


“नृपश्रेष्ठ ! तो भी मुझ वृडके द्वारा जो कुछ किया जा 
सकता दै, उसे आज यथाशक्ति करूँगा | तुम इस समय 
अपने भाइयोंसद्ित देखो ॥ ४३ ॥ 
अद्य पाण्डुसुतानेकः ससेन्यान्‌ सह वन्धुमिः । 
सोऽहं निवारयिष्यामि खवेलोकस्य पश्यतः ॥ ४४ ॥ 


(आज में अकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुओंसहित समस्त पाण्डबोंको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा? ॥ 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


CNN) 


पवमुक्त तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर । 

दध्मुः शह्नान्‌ सुदा युक्ता भेरीः संजप्मिरे भूशाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जनेश्वर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र आनन्द- 

मग्न होकर जोर-जोरसे शङ्क बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 

पाण्डवा हि ततो राजञ्श्रुत्वा तं निनदं महत्‌। 

दध्मुः शङ्ठाश्च भेरीश्च मुरजाश्चाप्यनाद्यन्‌ ॥ 2६॥ 
राजन्‌ | उनका वह महान शद्भुनाद सुनकर पाण्डव 

बीर शाङ्क बजाने तथा नगारे ओर ढोल पीटने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवश्पर्रणि तृतीये युद्धदिवसे भीष्मदुयोधनसंवादे अष्टपञ्चातत्तमोऽऽ्यायः ॥५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्वमें तृतीय युद्धदिवसमें भीष्म और 


७ 
दुयघनका 


संवादविष्यक अटुःवनदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


छोक मिलाकर कुळ ४६३ शोक हैं ) 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी 


= 


तिज्ञा ओर उनके 


द्वारा कोरतरसेनाक़ी पराजय, तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः ॥ १ ॥ 
भीष्मः किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु खंयुगे । 
पितामहे वा पञ्चाळास्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
थूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस भयंकर युद्धमें जब 
भीष्मने मेरे विशेष दुखी हुए पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञा 
कर ली; तब उन्होंने उस युद्धम्थलमै पाण्डवोंके प्रति क्या 
किया १ तथा पाञ्चाठ योद्धाओंने पितामह भीष्मके प्रति 
क्या किया ? ॥ १-२ || 
संजय उवाच 
गतपूर्वोह्वभूयि्े तस्मिन्नहनि भारत । 
पश्चिनां रिशमास्थाप्र स्थित्रे चायिदिवाकरे॥ ३ ॥ 


जयं प्रप्तेषु दृष्टपु पाण्डयपु महात्मसु । 
सर्वधमंविरोषज्ञ पिता देवततस्तव ॥ ४ ॥ 


अभ्ययाजवने रश्वैः पाण्डचानामनीकिनीम्‌ । 
महत्या सेनया गुप्तस्तव पुत्रेशच सर्वदः ॥ ५ ॥ 

संजयने कहा--भारत ! उस दिन जब पूर्वाह्कालका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया» सूर्यदेव पश्चिम दिझामें जाकर 
स्थित हुए और विजयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे, उस समय सत्र धमाके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगशाली अश्वोंद्वारा पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । उनके साथ विशाळ सेना चली और आपके पुत्र 
सब ओरसे उनकी रक्षा करने लगे । ३-५ ॥ 
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प्रावतेत ततो युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम । 
अस्साक पाण्डवः सा«मनयात्‌ तव भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! तदनन्तर आपके अन्यायसे हमछोगोंका 
पाण्डवोंके साथ रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम होने लगा ॥६॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌ । 
महान्‌ समभवच्छः्दो गिरीणामिव दीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ धनुषोंकी टङ्कार तथा ह थेलियोंके आघात- 
से पर्वतोके विदार्ण होनेके समान बड़े जरसे शब्द होता था| 
तिष्ठ स्थितोऽस्मि विद्ध्येनं निवतंस्व स्थिरा भव । 
स्थिरोऽम्मि प्रहरस्वेति शाश्दोऽश्रयत सर्वशः ॥ ८ ॥ 
उस समय “खड़े रहो) खड़ा हूँ, इसे बाँध डालो; 
लोटो, स्थिर भावसे रहो, हॉ-हाँ स्थिरभावसे ही हुँ, तुम 
प्रहार करो? ऐसे शब्द सब ओर सुनायो पड़ते थे ॥ ८ ॥ 
काञ्चनेषु तनुत्रषु किरीटेषु ध्वजेषु च। 
शिलानामिव शैलपु पतितानामभूदू ध्वनिः ॥ ९ ॥ 
जब सोनेके कवचो, किरीटों और ध्वर्जेपर योडाओंके 
अस्त्र-शस्त्र टकराते, तब उनसे पवतोंगर गिरकर टकरानेताली 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९ ॥ 
पतितान्युत्तमाङ्गानि वाहवदच विभूषिताः । 
व्यचेष्टन्त महीं प्राप्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
सेनिकोंके सेकडों-इजारों मस्तक तथा म्वर्ग भूषित भु जाएँ 
कट-कटकर पृथ्वीपर गिरने और तइपने लगीं ॥ १० ॥ 
हृतोत्तमाङ्ञाः केचित्‌ तु तथेवोद्यतकामुकाः । 
प्रगृहीतायुधाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमाः ॥ ११॥ 
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कितने ही पुरुषशिरोमणि वीरोंके मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूर्ववत्‌ धनुष-बाण एवं अन्य आयुध लिये 
खड़े ही रह गये ॥ ११ ॥ 
प्रावर्तत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मातङ्काङ्गरिळा रौद्रा मांसशोणितकदेमा ॥ १२॥ 
वराध्वनरनागानां शारीरप्रभवा तदा । 
परलोकार्णवमुखी ग्रघगोमायुमोदिनी ॥ १३॥ 
रणक्षेत्रमै बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली, जो देखनेमें 
बड़ी भयानक थी | दाथियोंके शरीर उसके भीतर शिलाखर्ण्डो- 
के समान जान पड़ते थे । खून और मांस कीचके समान 
प्रतीत द्दोते थे । बड़े-बड़े द्वाथी) घोड़े ओर मनुण्योके दारीरोंसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवाहित हो रही थी। वह रक्त-मांसकी नदी गीर्घो और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी ॥ १२-१३ ॥ 
न दए न श्रुतं वापि युद्धमेतादशं नृप । 
यथा तव सुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! नरेश्वर ! पाण्डवां और आपके पुर्त्रोका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ, वैसा न कभी देखा गया है 
और न सुना ही गया दे ॥ १४ ॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेयुंधि निपातितैः । 
गञ्जेशच पतितैनाँले मिरिश्टङ्गेरिवाबृतः ॥ १५ ॥ 
वहाँ युद्धस्थलमे गिराये हुए योद्धा ओ तथा पवतके इयाम 
शिखरोंके समान पड़े हुए हाथियोसे अवरुद्ध हो जानेके कारण 
रथोंके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था ॥ १५ ॥ 
विकीर्णः कवचेश्चित्रे: शिरस्राणेश्व मारिध । 
शुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीच नभस्तलम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा दिरस्त्राणों ( लोहेके टोपो ) से वह रणभूमि 
शरद्‌ ऋतुमे तारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति शोभा 
पाने लगी ॥ १६ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शरैः केचिदन्त्रापीड प्रकर्षिणः । 
अभीताः समरे शत्रूनभ्यघावन्त दपिताः ॥ १७॥ 
कुछ बीर बाणोंसे विदीर्ण होकर आँतोंमें उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भी समरभूमिमे निर्भय तथा दर्प- 
युक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दौड रहे थे ॥ १७ ॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धो वयस्य मम मातुल । 
मा मां परित्यजेत्यन्ये चुक्कशुः पतिता रणे ॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार आर्त- 
भावसे स्वजनोंको पुकार रहे थे--“तात ! भ्रातः | सखे ! 
बन्धो ! मेरे मित्र ! मेरे मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ? ॥ 
अथाभ्येहि त्वमागच्छ कि भीतोऽसि क यास्यसि! 
स्थितोऽहं समरे मा भेरिति चान्ये विचुक्रुशुः ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दूसरे सेनिक यों चिल्ला रहे थे--“अरे आओ, मेरे पास 
आओ) क्यों डरे हुए हो १ कहाँ जाओगे ! में संग्राममे डटा 
हुआ हुँ । तुम भय न करो? ॥ १९ ॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुकः। 
सुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ २० ॥ 
वहाँ घान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको मण्डलाकार 
करके विषधर सरपोके समान भयंकर एवं प्रज्वलित बार्णोकी 
निरन्तर वर्षा कर रहे थे ॥ २० || 
शरेरेकायनीकुचेन्‌ दिशः खची यतव्रतः । 
जघान पाण्डवरथानादिइय भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम व्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव-पक्षीय रथियोको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे ॥ २१ ॥ 
स नृत्यन्‌ वे रथोपस्थे दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रचद्‌ राजंस्तत्र तत्र स्म दश्यते ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्म अपने हाथकी फुर्ती दिखाते 
हुए रथकी बैठकपर नृत्य-सा कर रहे थे। घूमते हुए अलात- 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे ॥ २२॥ 
तमेकं समरे शारं पाण्डवाः खंजयेः सह। 
अनेकशतसाहस्रं समपद्यन्त लाघवात्‌ ॥ २३॥ 
युद्धमें शूरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे, तथापि सुंजयोँ- 
सहित पाण्डवोंको वे अपनी फुतींके कारण कई लाख ब्यक्तिर्यो- 
के समान दिखायी दिये ॥ २३ ॥ . 
मायाकृतात्मानमिव भीष्मं तत्र स्म मेनिरे। 
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पूर्वस्यां दिशि तं दृष्टा प्रतीच्यां ददशुजनाः ॥ २४॥ 
लोगोंको ऐसा मादूम हो रहा था कि रगक्षेत्रमै भीष्मजीने 
मायासे अपनेको अनेक रूपोंमें प्रकट कर लिया है । जिन 
लोगोंने उन्हें पूर्वदिश्चामें देखा था, उन्हीं लोगोंको आँख 
फिरते ही वे पश्चिमर्मे दिखायी दिये ॥ २४ ॥ 
उदीच्यां चेवमालोक्य दक्षिणस्यां पुनः प्रभो । 
एवं स समरे झारो गाङ्गेयः प्रत्यडश्यत ॥ २५॥ 
प्रभो ! बहुतोंने उन्हें उत्तर दिझामें देखकर तत्काल ही 
दक्षिण दिशामे भी देखा । इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गङ्गानन्दन भीष्म सत्र ओर दिखायी दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
न चैवं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्रोति वोक्षितुम्‌। 
विशिखाने व पइ्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहून॥ २६ ॥ 
पाण्डवोमेसे कोई मी उन्हें" देख नहीं पाता था। सब 
लोग भीष्मजीके घनुषसे छुटे हुए बहुसंख्यक बाणोंको ही 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
कुर्वाणं समरे कर्म खूदयान च वाहिनीम्‌ । 
व्याकोशान्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु ॥ २७॥ 
अमानुषेण रुपेण चरन्तं पितरं तव। 


भीष्मवधपर्व ] 


जधी: 


उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कम करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संहार करते 
थे। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्त्रन्धमै नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे ॥ २७३ ॥ 
शलभा इव राजानः पतन्ति विधिचोदिताः ॥ २८ ॥ 
भीष्माप्मिममिसंक्रुद॑ विनाशाय सहसर्रशः | 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान सहस्रो राजा 
क्रोधमें भरे हुए. भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने विनाशके लिये 
स्वयं ही आ गिरते थे |! २८३ ॥ 
न हि मोघः शरः कश्चिदासीद्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
नरनागाश्वकायेषु. वहुत्वाल्घुयोधिनः । 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके दारीरोंपर चलाया हुआ 

भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था। एक तो उनके 
पास बाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुतींसे चलाते थे | २९३॥ 


(प्रच्छादयञ्शरान्‌ भीष्मो निशितान्‌ कङ्कपत्रिणः। ) 
भिनत्त्येकेन वाणेन सुमुखेन पतत्रिणा ॥ ३० ॥ 
गजकण्टकसंनद्धं वज्रेणेव शिलोञ्चयम्‌। 

भीष्म कंकपत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
युद्धमें बिखेर रहे थे । वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे- 
की झुलसे युक्त हाथीको भी विदीर्ण कर डालते थे । जेसे 
इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने वज्रसे विदीण कर देते हैं ।। ३०३॥ 
दो त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता तव। 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरहसे छोड़े हुए 
एक ही नाराचके द्वारा एक जगह वेठे हुए दो-तीन हाथी 
सवारोंको कवच धारण किये होनेपर भी छेद डालते थे ॥ 
यो यो भीष्मं नरव्याघ्रमभ्येति युधि कश्चन ॥ ३२॥ 
मुहतंदष'्ठः स मया पतितो भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ जाता; 
वह मुझे एक ही मुहूतमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
घरतीपर लोटता दिखायी देता था ॥ ३२३ || 
पर्वं सा धर्मराजस्य वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३॥ 
भीष्मेणातुळवीर्यंण व्यशीर्यंत सहस््रथा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी मीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धमराज युधिडिरकी वद विशाळ वाहिनी सहखों भागोंमें 
बिखर गयी ॥ ३२३३ ॥ 
प्राकमपत महासेना शारवर्षण तापिता ॥ ३४॥ 
पझ्यतो वासुदेवस्य पाथस्याथ शिखण्डिनः । 

उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डवोंकी वह महती सेना 
श्रीकृष्ण) अर्जुन और शिखण्डीके देखते-देखते कॉपने लगी।| 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


ror 


२८७९, 


वर्तमाना५पि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ ३५ ॥ 
नाशक्रवन्‌ वारयितुं भीष्मवाणप्रपाडितान्‌। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीप्मके वाणांसे 
अत्यन्त पीड़ित होकर मागते हुए अगने मद्दारथियोंको रोकने 
में समथ न हो सके ॥ २५३ ॥ 


महेन्द्रसमवीयेण वध्यमाना महाचम्‌ः ॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज नच द्वौ सह धावतः । 

महाराज ! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
वह विशाल सेना इस प्रकार तितर-वितर हुई कि उसके दो- 
दो संनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे ॥ ३६३ 
आविद्वनरनागाइचं पतितध्वजकूवरम्‌ ॥ ३७॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

मनुष्य) हाथी और घोड़े सभी बाणोंसे छिद गये थे । 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ ३८॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा देवबलान्क्ृतः 

इस युद्धमें देवके वशीभूत होकर पिताने पुत्रको, पुत्रने 
पिताको और मित्रने प्रिय मित्रको मार डाला ॥ २८३ | 
विमुच्य कवचान्यन्ये पाण्डु पुत्रस्य सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
विसुक्तकेशा धावन्तः प्रत्यदश्यन्त भारत । 

भारत ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके बहुत-से सैनिक कवच 
खोलकर वाल बिखेरे इधर-उधर दोड़ते दिखायी देते थे ॥ 


तद्‌ गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० ॥ 
द्हशो पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमातखरं तदा। 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ 
उवाच पार्थ बीभत्सुं निणृह्य रथमुत्तमम्‌ । 


उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी वह सेना व्याकुल 
होकर भटकती हुई गौओंके समूहकी भाँति आर्तस्वरसे हाहा- 
कार करती हुई देखी गयी । कितने ही रथयूथपति भी 
किंकतेव्यविमूढ़ होकर घूम रहे थे | अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यदुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्ती पुत्र अजुंनसे कहा-।४०-४१३। 
अयं ख कालः सम्प्राप्तः पार्थ यस्तेऽभिकाङह्कितः॥ ४२ ॥ 
प्रहरस्व नरव्याप्र न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे । 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्बकालसे अभिलाषा करते 
थे; वही यह अवसर प्राप्त हुआ है | यदि तुम मोहसे किंकतंव्य- 
विमूढ़ नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो | 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राज्ञां समागमे ॥ ४३ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवान धार्तराष्ट्रस्य सेनिकान) 
सानुवन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे॥ ४४॥ 
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इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिँदम । 
यीभत्सो प्य सैन्यं सवे भज गमान ततस्ततः ॥ ४'५ ॥ 
“नीर ! पहले राजाओंकी मण्डलीमे तुमने जो यह कहा 
था कि थजो मेरे साथ संग्रामभृमिमें उतरकर युद्ध करेंगे, 
दुर्योधनके उन भीष्म) द्रोण आदि समस्त सेनिकोंको मैं सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डणळूँगा ।? डत्रुसूदन कुन्तीनन्दन ! 
अपनी उस वातको मत्य कर दिग्वाओ | अजुन ! देखो, 
तुम्हारी सेना इधर-उधर भाग रही है ॥ ४३-४५ ॥ 
द्रचतश्च मडीपाळान्‌ पद्य यौधिष्ठिरे बले । 
दृष्टा हि भीष्मं समरे व्यात्ताननमिचान्तकम्‌ ॥ ४६॥ 
भयातोः प्रपलायन्ते सिहात श्रुद्रस॒गा इव । 
प्समरभृमिर्मे मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मको 
देखकर युधिप्रिरकी सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी ओर 
दृष्टिगत करो । ये मिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृर्गोकी भाँति भयसे 
आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? ॥ ४६३ || 
फ्चमुक्तः प्रत्ययाच वासुदेवं धनंजयः ॥ ४७॥ 
नोदयाश्वान यतो भौ ष्मो विगाहैतद्‌ बलाणेवम्‌। 
पातयिष्यामि दुष वृद्धं कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया--“भगवन्‌ ! इन घोडौंको हॉककर वहीं 
ले चलि), जहाँ भीष्म मौजूद हैं। इम सेनारूपी समुद्रमें प्रवेश 
कीजिये । आज मैं कुरुकुलके बृद्ध पितामह दुर्धर्ष वीर भीष्म- 
को रथसे नीचे गिरा दूँगा? ॥ ४७-४८ || 
संजय उवाच 
ततो "श्वान्‌ र जतप्रख्यान्‌ नोद यामास माधवः 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेष्यो रदिमवानिव॥ ४९ ॥ 
संजय कउते हें--राजन्‌! तब भगवान्‌ श्रैकृष्णने 
अर्जुनके चाँदीके समान सफेद घोड़ोंको उसी दिशाकी ओर 
हाका जिप ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था | सूर्यकी भाँति 
उस रथक्री ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तत्‌ पुनराव्ृत्तं युविष्ठिरवलं महत्‌ । 
दृष्टा पार्थ महावाहुं भीष्मायोद्यतमाहवे ॥ ५० ॥ 
उस समय महात्राहु अजुंनको समरभूमिमें भीष्मसे 
लोहा लेनेके लिये उद्यत देख युधिष्टिरकी वह विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ५० ॥ 
ततो भीष्मः कुरुध्ेष्ठ सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 
धनंज्यरथं शीघ्रं शारवर्वेरवाकिरत्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुर श्रेष्ठ | तदनन्तर भीष्म मिंहके समान बारंबार गर्जना 
करते हुए अर्जुनके रथपर झीधतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः। 
शरबरषंण महता संछन्नो न प्रकाशते ॥ ५२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस महन्‌ बाणत्रपासि एक ही क्षणमें घोडे और सारथि- 
सहित आच्छा'दत होकर अजुनका रथ किसीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२॥ 
वाखुदेचस्त्वसम्श्रान्तो धैर्यमास्थाय सत्ववान्‌ । 
चोद्‌ यामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ मीष्मसायकेः॥ ५३॥ 
परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी घवरादृटमें 
न पड़कर घेर्यका सद्दारा ले उन घोड़ोंको हॉकते रहे | यद्यपि 
भीष्मके बाण उन अश्वोंके सभी अङ्गोंमें चँसे हुए थे ॥५३॥ 


ततः पार्थो धनुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ । 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिछत्वा त्रिभिः शरेः॥ ५४॥ 
तब अजुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य घनुपको द्दाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके धनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महदू धनुः। 
निमिपान्तरमात्रण सज्यं चक्रे पिता तव ॥ ५५॥ 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः दूसरे विशाळ धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी ॥ 


विचकपे ततो दोभ्यों धनुजेलदनिःखनम्‌ । 
अथास्य तदपि क्रुदश्चिच्छेद घनुरजुनः ॥ ५६॥ 

फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेत्राळे उस घनुषको 
दोनों हाथोंसे खींचा । इतनेहीर्मे कुपित हुए अर्जुनने उनके 
उस धनुषको भी काट डाला ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास ळाघवं शान्तनोः सुतः । 
साधु पार्थ महावाहो साघु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७ ॥ 
त्वय्येयेतद्‌ युक्तरूपं महत्‌ कमे धनंजय। 
प्रीतोऽस्मि सुभरां पुत्र कुरु युद्धं मया सह ॥ ५८॥ 
अर्जुनकी इस फुर्तीको देखकर दान्तनुनन्दन भीष्मने 
बड़ी प्रशंसा की और कहा--५महाबाहु कुन्तीकुमार ! तुम्हे 
साधुवाद । पाण्डुनन्दन | धन्यवाद । बेटा ! तुम्हारी इस फुर्तीसे 
मैं बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय ! यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है | तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ ॥ 
इति पार्थ प्रशस्याथ प्रणृह्यान्यन्महद्‌ घनुः । 
मुमोच समरे वीरः शारान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकी प्रशंसा करके फिर दूमरा 
विशाल घनुप द्वाथमें लेकर वीर भीष्मने युद्रस्थलमे उनके 
रथकी ओर वाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ५९ ॥ 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं वलम्‌। 
म.घान्‌ कुवञ्शरांस्तस्य मण्डलान्याचरलघु ॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकों हॉकनेकी कलामें अपने 
उत्तम बलका परिचय दिया । वे भीष्मके बाणोंको व्यथ करते 
हुए बडी फुर्तीके साथ रथको मण्डलाकार चलाने लगे ॥६०॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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तथा भीष्मस्त सुदृढं वासुदेवधनंजयो । 
विव्याध निशितेवोणेः सवगात्रेषु भारत ॥ ६१ ॥ 
भारत ! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्पूर्ण 
अङ्गोमें अपने पैने वाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 


शुशुभाते नरव्याघ्रौ तो भीष्मशरविक्षतो । 
गोवूषाविव संरव्यो विषाणैलिखिताङ्कितौ ॥ ६२॥ 
भीष्मके वाणोंसे क्षत-विक्षत हो वे नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन क्रोधम भरे हुए उन दो साँड़ोंके समान सुशोभित हुए, 
जिनके सम्पूर्ण दारीरमें सींगोंके आघातसे बहुत-से घाव हो 
गये ह ॥ ६२ ॥ ' 
पुनश्चापि सुसंरब्धः शरेः शतसहस्रशः । 
कृष्णयो युधि संरब्धो भीष्मो ऽथावारयद्‌ दिशः॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ रोपावेशमें भरे हुए भीष्मने सेकड़ों-हजारों 
बाणोंकी वर्षा करके युद्रभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित एवं अवरुद्ध कर दिया ॥ ६३॥ 
वार्ष्णेयं च शारेस्तीक्ष्णैः कम्पयामास रोपितः । 
सुहरभ्यदयन्‌ भीष्मः प्रहस्य स्वनवत्‌ तदा ॥ ६३ ॥ 
इतना ही नहीं, रोषमें भरे हुए मीष्मने जोर-जोरसे 
हसकर अपने तीखे बाणोंसे बारबार पीडित करते हुए वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ || 
ततस्तु कृष्णः समरे दृष्टा भीष्मपराक्रमम्‌। 
` सम्प्रेष्य च महावाहुः पाथस्य मृदुयुद्धताम्‌ ६५॥ 
भीष्मं च शरवर्षाणि खज़न्तमनिश युधि। 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः ॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सेनिकान्‌। 
युगान्तमिब कुचोणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले ॥ ६७॥ 
तदनन्तर मह्दाबाहु श्रीकृप्णने उस समराङ्गणमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन तो कोमलता- 
पूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म युद्वस्थळमें निरन्तर वाणों- 
` की वर्षा कर रहे हैं । ये दोनों सेनाओंके बीचमै आकर तपते 
हुए सूर्यकी भाँति सुशोभित होते और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अच्छे-अच्छे तैनिकोंको चुन-चुनकर मार रहे हैं । युधिडिरकी 
सेनामें भीष्मने प्रलयक्रालका-सा दृश्य उपस्थित कर दिया है॥ 
असृष्यमाणो भगवान्‌ केशवः परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौचिछिरं बलम्‌ ॥ ६८॥ 
- एकाह्वा हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
किं नु पाण्डु सुतान्‌ युद्धे सबलान्‌ सपदाचुगान्‌॥ ६९ ॥ 
यह सब देख और सोचकर झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
अप्रमेयम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने 
मन ही-मन विचार किया कि युधिष्ठिरकी सेनाका अस्तित्व 
मिटना चाहता है | भीष्म रणभूमिमें एक ही दिनमै सम्पूर्ण 
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देवताओं और दानवोंका नाश कर सकते हैं । फिर सेना और 
सेवकोंसहित पाण्डवोंको युद्धमें परास्त करना इनके लिये कोन 
बड़ी बात है? | ६८-६९ ॥ 
द्रवते च महासैन्यं पाण्डवम्य महात्मनः। 
एते च कौरवास्तूण प्रभप्नान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्राद्रवन्ति रणे दृष्टा हषयन्तः पितामहम्‌। 
सोऽहं भीष्मं निहन्म्यद्य पाण्डवाथोय दंशितः ॥ ७१ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी यह विशाल सेना भागी 
जा रही है और ये कौरवलोग रणक्षेत्रमें सोमकोंको शीघ्रता- 
पूर्वक भागते देख पितामहका हर्ष बढ़ाते हुए उन्हें खदेइ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोंके लिये कवच धारण किया हुआ 
मैं स्वयं ही भीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ || 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अजुनो हि शरैस्तीक्ष्णेवध्यमानोऽपि संयुगे ॥ ७२॥ 
कर्तव्य नाधिज्ञानाति रणे भीष्मस्य गोरवात्‌ । 
महामना पाण्डवोंके इस मारी भारको में ही दूर करूंगा । 
अर्जुन इस युद्धमें तीखे वाणोंकी मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने कतव्यको नहीं समझ 
रहा दै ॥ ७२६ ॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एवं पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रद्धः शरान्‌ पाथरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु भशं शराणां 
दिशश्च सवीः पिहिता बभूवुः । 
न चान्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
ने भास्करोऽदर्‍्यत रदिममाली । 
वचुश्च वातास्तुमुलाः सधूमा 
दिशश्च सवाः क्लुभिता वभूदुः॥ ७४॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूण दिशा 
आच्छादित हो गयीं । न आकाश दिखायी देता था, न 
दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी ओर न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था | उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी । सम्पूर्ण दिशाएँ क्षुब्ध हो उठो ॥ 
द्रोणो विकर्णाऽथ जयद्रथश्च 
भूरिश्रवाः कृतवमो कृपश्च । 
श्रुतायुरम्वष्टुपतिश्च राजा 
विन्दानुविन्दौ च सुदक्षिणश्च ॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सवे 
वसातयः क्षुद्रकमालवाश्च । 
किरीटिनं त्वरमाणाऽभिसस्ज- 


Ne 


नदशगाः शान्तनवस्य राशः ॥ ७६॥ 


तब द्रोण, विकर्णश जयद्रथ; भूरिश्रवा, कृतवर्मा) 
कृपाचार्य, श्रतायु, राजा अम्बद्रपति, बिन्द, अनु- 
विन्द, सुदक्षिण पूर्वीय नरेशगण, सौवीरदेशीय क्षत्रियगण, 
वसाति, क्षुद्रक और माल्वगण)-ये सभी शान्तनुनन्दन भी ष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटघारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये ॥ ७५-७६ ॥ 
तं वाजिपादातरथोघजाले- 
रनेकसाहस्नशने ददश । 
किरीटिनं सम्परिवायंमाणं 
शिनेनंत्ता वारणयूथपैश्च ॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटधारी अजुन घोडे, पेदल 
तथा रथियांसहित कई लाख सनिकांमे घिर गये हैं, गजराज- 
यूथपतियोंने भी उन्हें सव ओरसे पेर रक्खा है ॥ ७७ ॥ 
ततस्तु दृष्टाजुनवासुदेवो 
पदातिनागाश्वरयेः समन्तात्‌ । 
अभिद्रुतौ शस्रन्रतां वरिष्ठौ 
शिनिप्रवीरोऽभिससार तूर्णम्‌ ॥ ७८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पैदल, हाथी, धोड़े और रथोँद्रारा चारो 
ओरसे आक्रान्त हुए शासतरधारियोंमें श्रेष्ट श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे ॥ ७८ ॥ 
ख तान्यनीकानि महाघनुष्मा- 
ज्शिनिप्रवीरः सहसाभिपत्य । 
चकार साहाय्यमथार्जुनस्य 
विप्णुर्यथा वृत्रनिपूदनस्य ॥ ७९ ॥ 
महाधनुर्थर शिनिवीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पहुँचकर अर्जुनकी उसी प्रकार सहायता की, जैसे 
भगवान्‌ विष्णु बृत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते हैं ॥७९॥ 
विशीर्णनागाश्वरथध्वजौघं 
भीष्मेण वित्रासितसवंयोधम्‌ । 
युधिष्ठिरानीकमभिद्रवन्त 
प्रोवाच संदश्य शिनिप्रवीरः ॥ ८० ॥ 
युधिष्ठिरकी सेनाके हाथी, घोड़े, रथ और ध्वजाओंके समृह 
तितर-बितर हो गये थे। भीष्मने उनके सम्पूर्ण योद्धाओंको 
भयभीत कर दिया था | इस प्रकार युघिष्ठिरके सैनिकोंको 
भागते देख शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे कहा--| 
क क्षत्रिया यास्यथ नेष धमः 
सतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणैः । 
मा खां प्रतिज्ञां त्यजत प्रवीराः 
सुवं वीरघम परिपालयध्वम्‌ ॥ ८१ ॥ 
“क्षत्रियो ! कहाँ जा रहे हो ! प्राचीन महापुरषोंद्वारा यह 
श्रेष्ठ क्षत्रियोंका धर्म नहीं बताया गया है । वीरो ! अपनी 
प्रतिशा न छोड़ो, अपने वीर-घम का पालन करो? ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारतै 
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तान्‌ वासवानन्तरजो निशाम्य 
| नरेन्द्र मुख्यान्‌ द्रवतः समन्तात्‌ । 
पाथस्य दृष्टा मदुयुद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीर्यमाणम्‌॥ ८२॥ 
अमृप्यमाणः स ततो महात्मा 
यशखिनं सर्वदशाहभतो । 
उवाच शेनेयमभिष्रशंसन्‌ 
दृष्टा कुरूनापततः समग्रान्‌ ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंको 
सब ओर भागते देखा और इस वातपर भी लक्ष्य किया कि 
अजुन तो कोमलताके साथ युद्ध कर रहा है और भीष्म इस 
संग्राममे अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं । यह सब देख- 
कर सम्पूर्ण यदुकुलका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होने समस्त 
कौरवोंको सब ओरसे आक्रमण करते देख यरास्वी वीर 
सात्यकिको प्रशांसा करते हुए कहा--॥ ८२-८३ ॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येऽपि स्थिताः सात्वत तेऽपि यान्तु । 
भीष्मं रथात्‌ पद्य निपात्यमानं 
द्रोण च संख्ये सगण मयाद्य ॥ ८४॥ 
“शिनिवंदाके प्रमुख वीर ! सात्वतरत्न ! जो भाग रहे हैं, 
वे भाग जायें । जो खड़े हैं; वे भी चले जायें । ( मैं इन 
लोगोंका भरोसा नहीँ करता । ) तुम देखो, मैं अभी संग्राम- 
भूमिमें सहायकगणोके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रथसे 
मार गिराता हूँ ॥ ८४ ॥ 
न मे रथी सात्वत कौरवाणां 
कुद्धस्य मुच्येत रणऽद्य कश्चित्‌ । 
तस्मादहं गृह्या रथाङ्गमुग्र 
प्राण हरिष्यामि महावतस्य ॥ ८५॥ 
“सात्वत वीर ! आज कोरवसेनाका कोई भी रथी क्रोधमें ` 
भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | मैं 
अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ व्रतघारी भीष्मके प्राण 
हर लूँगा ॥ ८५ ॥ 
निहत्य भीष्मं खगणं तथाऽऽजो 
द्रोणं च शेनेय रथप्रवीरौ। 
प्रीति करिष्यामि धनंजयस्य 
राज्ञश्च भीमस्य तथाश्विनोश्च ॥ ८६॥ 
“सात्यके ! सहायकगणोंसहित भीष्म और द्रोण--इन 
दोनों बीर महारथियोंको युद्धमें मारकर में अर्जुन, राजा 
युधिष्ठिर भीमसेन तथा नकुल-सहदेवको प्रसन्न करूँगा ॥ 
निहत्य सवोन्‌ ध्रतराष्ट्रपुत्रां- | 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्रमुख्याः । ˆ 
राज्येन राजानमजातशात्रु 
सम्पाद्यिष्याम्यहमय हृष्टः ॥ ८७ 


भौष्मवधपर्वे ] 


एकोनषष्टितमोऽष्या यः 
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“धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए सभी 


श्रेष्ठ नरेशोंकी मारकर में प्रसन्नतापूर्वक आज अजातशत्रु 
राजा युधिष्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? ॥ ८७ ॥ 


संजय उवाच 
( इतीदमुक्त्वा स महाजुभावः 
सस्मार चक्र निदितं पुराणम्‌ । 
सुदशनं चिन्तितमात्रमेव 
तस्याग्रहस्तं खयमारुरोह ॥ ) 
संजय कहते है- ऐसा कहकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया | उनके चिन्तन करने मात्रे ही बह स्वयं उनके हाथके 
अग्रभागमें प्रस्तुत हो गया ॥ 
ततः सुनाभं वसुदेवपुत्रः 
सूयेप्रभं वञ्रसमप्रभावम्‌ । 
क्रुरान्तमुधम्य भुजेन चक्र 
रथादवप्लुत्य विस्रज्य वाहान्‌ ॥ ८८॥ 
संकम्पयन्‌ गां चरणेर्महात्मा 
वेगेन कृष्णः ससार भीष्मम्‌ । 
मदान्धमाजी समुदीर्णदपं 
सिंहो जिघांसन्निव वारणन्द्रम्‌ ॥ ८९ ॥ 
उस चक्रको नाभि बड़ी सुन्दर थी | उसका प्रकाश 
सूर्यके समान और प्रभाव वज्रके तुल्य था । उसके किनारे छूरेके 
समान तीक्ष्ण थे । वसुदेवनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्री कृष्ण घो ड़ोंकी 
लगाम छोड़कर हाथमे उस चक्रको घुमाते हुए रयसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह बढ़े हुए घमंडवाले मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डाळनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटे) 
उसी प्रकार वे भी अपने पेरोंकी धमकसे पृथ्वीको कॅपाते हुए 
युद्धस्थलमै भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ८८-८९ ॥ 


सोऽमिद्रवन्‌ भीष्ममनीकमध्ये 
कुद्धो महेन्द्रावरजः प्रमाथी । 
व्याळस्विपीतान्तपटश्चकाशे 
घनो यथा खे तडिताबनद्धः ॥ ९०॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त इत्रुओंको 
मथ डाळनेको शक्ति रखते थे | वे उस सेनाके मध्यमागमें 
कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर झपट उस समय 
उनके स्याम विग्रहपर लटककर वाके वेगसे फहराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी शोमा दे रहा था, मानो 
आकाशमें बिजलीसे आवेष्टित हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो 
र्दा हो ॥ ९० || 


सुदशेनं चास्य रराज शोरे- 
स्तञ्चक्रप्चं सुभुजोरुनालम्‌ । 


यथादिपद्मं तरुणाकबर्ण 
रराज नारायणनानिजातम्‌ ॥ ९१॥ 
श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे सुशोभित 
वह सुदर्शनचक्र कमळके समान शोभा पा रहा था, मानो 
भगवान्‌ नारायणके नामिसे प्रकट हुआ प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिवाला आदिकमल प्रकाशित हो रद्दा हो ॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोदयसूय बुद्ध 
पख्ुरान्ततीदणाग्रसुज़ातपत्रम्‌ू। 
तस्येव देहोइसरःप्ररूढं 
रराज नारायणवाइनालम्‌ ॥ ९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्वादवसे वद कमळ विकसित 
हुआ था । उसके किनारे छूरेके समान तीक्षण थे । वे ही 
मानो उसके सुन्दर दल थे | भगवानक्रे श्रोविग्रहरूपी महान्‌ 
सरोवरमें ही वह बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप श्रीकृष्ण- 
की वाहुरूपी नाल उसको शोभा बढ़ा रही थी ॥ ९२ ॥ 
तमात्तचक्रं प्रणदन्तमुञ्चैः 
कुद्दै महेन्द्रावरजं समीक्ष्य । 
सवोणि भूतानि भृशं विनेदुः 
क्षयं कुरूणासिव चिन्तयित्वा ॥ ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो द्वाथमें चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे। उन्हें इस रूपमै देखकर 
कौरवोंके संहारका विचार करके सभी प्राणी हाहाकार 
करने लगे || ९३ || 
ख वासुदेवः प्रग्रहीतचक्रः 
संवर्तयिष्यन्निव सर्वलोकम्‌ । 
अभ्युत्पतरळँकगुरुवेभासे 
भूतानि धक्ष्यन्निव धूमकेतुः ॥ ९७ ॥ 
वे जगद्गुरु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमे चक्र छे मानो 
सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये उद्यत थे और समस्त 
प्राणियोंको जलाकर भस्म कर डाळनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९४॥ 
तमाद्रवन्तं प्रणुहीतचक्र 
दृष्टा देवं _ शान्तनवस्तदानीम्‌ 
असम्भ्रमं तद्‌ विचकप दोभ्या 
महाधनुगाण्डिवतु्यघोषम्‌ ॥ ९५॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूर्वक आते देख 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे गाण्डीव 
धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने महान्‌ धनुषको 
खींचने लगे ॥ ९५ ॥ 
उवाच भोपष्मस्तमनन्तपो रुषं 
गोविन्दमाजञावविमूढचेताः । ` 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवणि 


पह्यहि देवेश जगन्निवास 
नमोऽस्तु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 
प्रसह्य मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सदशरण्य संख्ये ॥ ९७ ॥ 
उस समय युद्ध लमे भीष्मके चित्तमें तनिक मी मोह नहीं 
था | वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए बोले--आइये) आइये, देवेश्वर | जगन्निवास ! आपको 
नमस्कार दै | दाथमें चक्र लिये आये हुए माधव | सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ ! आज युद्धमूमिमें बलपूर्वक इस 
उत्तम रथसे मुझे मार गिराइये ॥ ९६-९७ || 
त्वया हतस्यापि ममाद्य कृष्ण 
श्रेयः परस्मिन्निह चेव लोके । 
सम्भावितोऽस्म्यन्धकवृष्णिनाथ 
लोकैखिभिर्वीर तवाभियानात्‌॥ ९८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आज आपके हाथसे यदि में मारा जाऊँगा 
तो इहलोक और परलोकमे भी मेरा कल्याण होगा । अन्धक 
और बृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वीर ! आपके इस आक्रमण- 
से तीनों लोकोमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८ || 


रथादवप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
पार्थाऽप्यजुद्रुत्य यदुप्रवीरम्‌ । 
जग्राह पीनात्तमलम्बबाइं 
बाह्वोहरि व्यायतपीनबाहुः ॥ ९९ ॥ 
मोटी, लंबी और उत्तम भुजा वाले यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे बढ़ते देख अर्जुन भो बड़ी 
. उतावलीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकट 
जाकर भगवानकी दोनों वाह पकड़ लीं । अर्जुनकी भुजाएँ 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
निण्ह्ममाणश्च तदाऽऽदिदेवो 
भृशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महावात इवेकबृक्षम्‌ ॥१००॥ 
आदिदेव आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोपमे भरे 
हुए थे । वे अर्जुनके पकड्नेपर भी रुक न सके । जैसे आँधी 
किसी बृक्षको खींचे लिये चली जाय; उसी प्रकार वे भगवान्‌ 
विष्णु अर्जुनको लिये हुए द्वी बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य वलेन पादौ 
भीष्मान्तिकं तूणमभिद्रवन्तम्‌ । 
बलान्निजश्राह हरिं किरीटी 
पदेऽथ राजन्‌ दशमे कथञ्चित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी अजुनने भीष्मके निकट बढ़े 
वेगसे जाते हुए श्रीहरिके चरणोंको बलपूर्वक पकड़ लिया 
और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका। 


अवस्थितं च प्रणिपत्य कृष्ण 
प्रीतोऽज्ुनः काञ्चन चित्रमाली । 
उवाच कोपं प्रतिसंहरेति 
गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌ ॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्णका विचित्र द्वार 
पहने हुए अर्डुनने अत्यन्त प्रसन्न हो उनके चरणोंमे प्रणाम 
करके कहा--“केशव ! आप अपना क्रोध रोकिये । प्रभो ! 
आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय हैं ॥ १०२ ॥ 


न हास्यते कर्म॑ यथाप्रतिश्च 
पुत्रैः शपे केशव सोदरैश्च । 
अन्तं करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥ १०३ ॥ 
केशव ! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कर्तंव्यका 
पालन करूँगा; उसका त्याग कभी नहीं करूँगा । यह बात 
में अपने पुत्रां और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता हूँ । 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिलनेपर में समस्त कोरवॉका अन्त 
कर डालूँगा? ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रतिश्नां समयं च तस्य 
जनादेनः प्रीतमना निशम्य । 
प्रिये कौरवसत्तमस्य 
रथं सचक्रः पुनरारुरोह ॥१०४॥ 
अजुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पालनका यह निश्चय 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन प्रसन्न हो गया । वे कुरु- 
भेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बैठे ॥ १०४ ॥ 
स तानभीषून्‌ पुनराददानः 
प्रशृह्य शाङ्कं द्विषतां निहन्ता । 
निनादयामास ततो दिशश्च 
स पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी बागडोर सँभाली और पाञ्चजन्य दाङ्क लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया | १०५ ॥ 
वयाविद्धनिष्काङ्गदकुण्डलं तं 


स्थितः 


रजोविक़ीणाञ्चितपद्मनेरम्‌ । 
विशुद्धदंषट प्रगृहीतशङ्घं 


विचुक्रुशुः प्रेक्ष्य कुरुप्रवीराः ॥१०६॥ 

उस समय उनके कण्ठका हार; भुजाओंके बाजुबन्द और 

कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके कमलके समान सुन्दर 

नेत्रोपर सेनासे उठी हुई धूल बिखरी थी । उनकी दन्तावली 

शुद्ध एवं स्वच्छ थी और उन्होंने अपने हाथमे शङ्ख छे 

रक्खा था | उस अवखामे श्रीकृष्णको देखकर कौरवपक्षके 
प्रमुख बीर कोलाइल कर उठे ॥ १०६ ॥ 
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ख्ृृदङ्गभेरीपणवप्रणादा 
नेमिखना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च । 
ससिह्नादाश्च वभूवुसग्राः 
सर्वेष्वनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
तसश्चात्‌ कोरवोंके सम्पूर्ण सैन्यदलोमें मृदंग, भेरी) 
पणव तथा दुन्दुमिको ध्वनि होने लगी । रथके पहियोंकी 
घरघराहट सुनायी देने लगी । वे सभी शब्द वीरोंके सिंह- 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥ १०७ ॥ 
गाण्डीवधोषः स्तनयित्नुकल्पो 
जगाम पार्थस्य नभो दिशश्च । 
जम्मुश्च वाणा विमलाः प्रसन्नाः 
सचा दिशाः पाण्डवचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष मेघकी गर्जनाके 
समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल गया तथा उनके 
घनुषसे छूटे हुए निर्मळ एवं स्वच्छ बाण सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बरसने लगे ॥ १०८ || 
तं कोरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च साधेम्‌ । 
अभ्युद्ययाबुद्यतवाणपाणिः 
क्षं दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥१०९॥ 
उस समय कोरवराज दुर्योधन हाथमें घनुप-बाण लिये 
बड़े वेगसे अर्जुनके सामने आया, मानो घास-पँसको जळानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही हो । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया ॥ १०९ ॥ 
अथार्जुनाय प्रजिघाय भल्लान्‌ 
भूरिश्रवाः सक्त सुवर्णपुह्ञान्‌ । 
दुर्योंधनस्तोमरमुग्रवेगं 
शल्यो गदां शान्तनवश्च दाक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात भल्ल अर्जुनपर 
चलाये | दुर्योधने भयंकर वेगशाली तोमरका प्रहार किया | 
शस्यने गदा और शान्तनुनन्दन भीष्मने शक्ति चलायी ॥ 
ख सक्षभिः सत्त शरप्रवेकान्‌ 
संवार्य भूरिश्रवसा विस्श्टान्‌ । 
शितेन दुर्योधनवाहुमुक्तं 
श्वुरेण तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अजुनने सात वाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों भल्‍्लों- 
को काटकर तीखे छूरेसे दुर्योधनकी भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११ ॥ 
. ततः शुभामापततीं स शाक्तिं 
विद्युत्प्रभां शान्तनवेन मुक्ताम्‌ । 
गदां च मद्राधिपबाहमुक्ता 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकते घीरः॥ ११२॥ 
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तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुनने शान्तनुनन्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजलीके समान चमकीली और शो भामयी शक्तिको तथा मद्रराज 
शल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई गदाको भी दो बाणोसे काट डाला || 
ततो भुजाभ्यां वलवद्‌ विकृष्य 
चित्रं धनुगोण्डिवमप्रमेयम । 
माढेन्द्रमख्रं विधिवत्‌ सुघोर 
प्रादुश्चकाराद्भु तमन्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव घनुषकों 
दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक खींचकर अजुनने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर माहेन्द्र अस्रको प्रकट किया | वह अद्भुत 
अस्त्र अन्तरिक्षर्मे चमक उठा ॥ ११३ ॥ 
तेनोत्तमास्त्रण ततो महात्मा 
सर्वाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ । 
शरोघजालेविंमलाग्निब्णै- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर किरीटघारी महामना महाधनुर्धर अर्जुनने उस उत्तम 
अञ्नद्वारा निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित बाणोंका 
जाळ-सा बिछाकर कोरवोंके समस्त सेनिकोंको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ ११४ ॥ 
शिलीमुखाः पार्थधज्ञःप्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंपि वाहून । 
निकृत्य देहान्‌ विविशुः परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुरङ्गमाणाम्‌ ॥११५॥ 
अजुनके धनुषसे छूटे हुए बाण झत्रुओंके रथ, ध्वजाग्न, 
धनुष और बाहु काटकर नरेशो, गजराजों तथा घोड़ोंके 
शरीरोंमें घुसने लगे || ११५ ॥ 
ततो दिशः सोऽनुदिशश्च पार्थः 
शरेः खुघारैः समरे वितत्य । 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
किरीटमाली व्यथयाञ्चकार ॥११६॥ 
तदनन्तर तीखी धारवाळे बागोंसे युद्धस्थलमें सम्पूण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधारी अर्जुने गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे कौरवोंके मनमें भारी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ 
तस्मिंस्तथा घोरतमे प्रवृत्त 
शाह्कखना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च । 
अन्तहिता गाण्डिवनिःस्वनेन 
यभ्ूचुरुग्राइवरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युद्धमें दाङ्कु-ष्वनि) 
ढुन्दुमि-ध्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोंके भयंकर शब्द 
गाण्डीव धनुषकी टंकारके सामने दब गये | ११७॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


गाण्डीवशब्दं तमथो विदित्वा 
चिराठराजप्रमुखाः प्रवीराः । 
पाञ्चालराजो द्रुपदश्च वीर- 
स्तं देशमाजग्मुरदीनसत््वाः ॥११८॥ 
तब उस गाण्डीवके शब्दको पहदचानकर राजा विराट 
आदि प्रमुख बीर और वीरवर पाञ्चालराज द्रुपद-ये सभी 
उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ ॥ 


सर्वाणि सैन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणादः । 
ततस्ततः संनतिमेव जग्मु- 
ने तं प्रतीपोऽमिससार कश्चित्‌ ॥११९॥ 
जद्दो-जहाँ गाण्डीव धनुषकी टकार होती, वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे । कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था ॥ ११९ ॥ 


तस्मिन्‌ सुघोरे नृपसम्प्रहारे 
हताः प्रवीराः सरथाइवसूताः । 
गजाश्च नाराचनिपाततप्ता 
महापताकाः शुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्नतनुत्रकायाः । 
दृढं हताः पत्रिभिरग्रवेगैः 
पार्थेन भल्लेविमलेः शिताग्रेः ॥ १२१॥ 


राजाओंके उस भयानक संग्राममे रथ, घोड़े ओर सारथि- 
सहित बड़े-बड़े वीर मारे गये । सुन्दर सुनहरे रस्सोसे कसे 
हुए, बड़ी-बड़ी पताकाओवाले हाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति और चेतना खोकर सहसा घराशायी हो गये । 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले तीखे एबं पंखयुक्त 
निर्मल भल्लोसे गहरी चोट पड्नेपर कवच और शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे कौरव सेनिक सहसा प्राणञ्चन्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ ॥ 


निङृत्तयन्त्रा निहतेन्द्रकीला 
ध्वजा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु । 


पदातिसङ्काश्च रथाश्च संख्ये 
हयाश्च नागाश्च धनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूण॑ंमपेतसत्त्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्योम्‌। 
पेन्द्रेण तेनास्त्रवरेण राजन्‌ 
महाहवे भिन्नतनुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 
युद्धके मुहानेपर जिनके यन्त्र कट गये और इन्द्रकील 
नष्ट हो गये थे, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-भिन्न होकर गिरने 
लगे | उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे घायल पैदलोके समूह 


रथी, घोड़े और हाथी शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अङ्गोको 
पकड़े हुए पृथ्वीपर गिरने लगे। राजन्‌ ! उस महान्‌ 
ऐन्द्रा्रसे समरभूमिमें सभी सेनिकोंके शरीर और कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये ॥ १२२-१२३ ॥ 
ततः शसैघेनिशितेः किरीटिना 
नुदेहशसत्रक्षतलोहितोदा । 
नदी सुघोरा नरमेद्फेना 
प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे वै ॥१२४॥ 
उस समय समराङ्कणर्में किरीटघारी अजुनने अपने तीखे 
बाणसमूहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें लगे हुए आघातसे 
निकळनेवाले रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुर्ष्योके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४॥ 


वेगेन सातीव पृथुप्रवाहा 
परेतनागाश्वशरीररोधा । 
नरन्द्रमज्जोच्छर्तमांसपङ्का 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी । उसका प्रवाह पुष्ट 
था । मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोंके समान प्रतीत होते 
थे । राजाओंके मजा और मांस कीचड़के समान थे। 
बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशाशाद्वला 
शरीरसङ्घातसहस्रवाहिनी । 
विशीर्णनानाकवचोमिंसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तदार्करा ॥१२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़ियोंके केश सेवारका भ्रम उत्पन्न करते 
थे । सहखो शरीर उसमें जल-जन्तुओंके समान बह रहे थे । 
छिन्न-भिन्न होकर बिखरे हुए कवच लहरोंके समान उसमें 
सर्वत्र व्याप्त थे । मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंकी कटी हुई 
हड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड़-पत्परोंका काम दे रही थीं। १२६॥ 
धवऋड्डशालाबूकग भकाकेः 
क्रव्यादसङ्गेश्च तरक्षुनिश्व । 
उपेतकूलां दृदशुम॑नुष्याः 
क्रूरा महावेतरणीप्रकाशाम्‌ ॥१२७॥ 
उसके दोनों किनारोपर कुत्ते कोवे, भेडिये, गीष, कंक, 
तरक्षु# तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे । उस 
भयानक नदीको लोगोंने महावेतरणीके समान देखा। १२७॥ 
प्रवर्तितामञ्चुनबाणसङ्घे- 
मंदोवसासकप्रवहां सुभीमाम्‌ । 
हतप्रवीरां च तथैव दृष्टा 
सेनां कुरूणामथ फाल्गुनेन ॥१२८॥ 


# सेई जन्तु, जिसके वदनमें काटे होते दें । 


भीष्मवधपवं ] 


ते चेदिपाश्वालकरूपमत्स्याः 
पार्थाश्च सवै सहिताः प्रणेदुः । 
जयप्रगढ्भाः पुरुषप्रवीराः 
संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान्‌ ॥ १२९॥ 


अजुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकट्य हुआ था । 
वह चर्बी, मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी। इस प्रकार कौरवसेनाके प्रधान-प्रधान वीर 
अजुनके द्वारा मारे गये । यह देखकर चेदि) पाञ्चाल, करूष 
और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र--ये सभी नर- 
बीर बिजय पानेसे निर्भय हो कोरवयोद्धाओंको भयभीत करते 
हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ १२८-१२९ ॥ 


हतप्रवीराणि बलानि दृष्टा 
किरीटिना शत्रुभयावहेन । 
वित्रास्य सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो मृगाणामिव यूथसङ्घान्‌ ॥ १३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषं युक्तौ 
गाण्डीवधन्वा च जनादेनश्च । 
शश्रुओँको भय देनेवाले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
कोरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वीरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई थी । गाण्डीवघारी अर्जुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुगोंके यूयोंको भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान कोरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त इ्षमें भरकर गर्जना करने लगे ॥ १३०३ ॥ 


ततो रविं संबृतरद्मिजञालं 
दृष्टा भृशं शा्त्रपरिक्षताङ्ञाः ॥१३१॥ 
तदैन्द्रमसञ्रं विततं च धोर- 
मसहामुद्वीक्ष्य युगान्तकल्पम्‌ । 
अथापयान कुरवः सभीष्माः 
सद्रोणदुयोधनवाह्िकाश्च 
चक्कुनिंशां संधिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलाहितरागयुक्ताम्‌ । 


॥ १३२॥ 


तदनन्तर शस्रोंके आघातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अज्ञोंवाले 
भीष्म; द्रोण; दुयोधन) बाहिक «था अन्य कौरवयोद्धाओंने 
सूर्यदेवको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ऐन्द्रास्रको प्रलयंकर अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर सूर्यकी लालीसे युक्त संध्या एवं 
निशाके आरम्मकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया ॥ १३१-१३२३ ॥ 


अवाप्य कीर्ति च यशश्च लोके 
विजित्य शात्रूश्च धनंजयो ऽपि ॥ १३३॥ 


पको नषष्टितमो ऽध्यायः 


२८८७ 


ययौ नरेन्द्रः सह सोदरैश्च 
समाप्तकमा शिविरं निशायाम्‌ । 
घनंजय भी दात्रुओँको जीतकर एवं लोकमें सुय और 
सुकीतिं पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समाप्त 
करके निशाके आरम्भमें अपने शिविरको लौट गये ॥१३३३॥ 
ततः प्रजशे तुमुलः कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥ १३४॥ 
रणे रथानामयुतं निहत्य 
हता गजाः सप्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्च सोचीरगणाश्च सवे 
निपातिताः क्षुद्रकमालवाश्च ॥१३५॥ 
महत्‌ कृतं कमं धनंजयेन 
कतु यथा नार्हति कश्चिदन्यः । 
उस समथ रात्रिके आरम्भमें कोरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा । वे आपसमें कहने लगे-“आज 
अर्जुने रणश्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौ हाथी मार डाले हैं । प्राच्य, सोवीर, क्लुद्रक और 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया दै । धनंजयने जो महान्‌ 
पराक्रम किया हे, उसे दूसरा कोई वीर नहीं कर 
सकता ॥ १३४-१३५३ ॥ 


श्रुतायुरम्वष्ठपतिश्च राजा 

तथैव दुर्मपेणचित्रसेनो ॥ १३६॥ 
द्रोणः कृपः सैन्धववाह्निको च 

भूरिध्वाः शल्यशलौ च राजन्‌ । 
अन्ये च योधाः शतशः समेताः 

कुद्धेन पार्थेन रणस्य मध्ये ॥ १३७॥ 
स्ववाहुवीर्यंण जिताः सभीष्माः 

किरीटिना लोकमहारथेन । 


'श्रुतायु, राजा अम्बष्ठ पति; दुर्मषण) चित्रसेन) द्रोण; 
कृप; जयद्रथ) बाहक) भूरिश्रवा, शल्य और दाल-ये तथा 
और भी सेकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए लोकमहारथी, 
किरीटधारी कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा रणभूमिमें अपनी ही 
भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसद्दित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १३६-१३७३ ॥ 

इति ब्रुवन्तः शिबिराणि जम्मुः 
सवे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
उल्कासहस्रेश्च ससम्प्रदीते- 
विश्राजमानेश्च तथा प्रदीपैः । 
किरी टिवित्रासितसरवेयोधा 
चक्र निवेशं ध्वजिनी कुरूणाम्‌ ॥११९॥. 
भारत ! उपर्युक्त बातें कइते हुए आपके समस्त सैनिक 
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सहसों जलती हुई मसालें तथा प्रकाशमान दीपोंके उजालेमें 


अपने-अपने शिबिरमें गये । कौरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिर्कोपर 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अर्जुनका त्रास छा रहा था। इसी अवस्थामै उस सेनाने 
रातमें विश्राम किया ॥ १३८-१३९ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीयदिवसावहारे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मबधपर्वमें तीसरे दिन सेनाके बिश्रामके सिये ठौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा उनसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल १४०३ शोक हैं ) 


पष्टितमोऽध्याय 
चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिमोण तथा भीष्म और अजुनका दैरथ-युदध 


संजय उवाच 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा । 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
वृतः समग्रेण बलेन भीष्मः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-भारत ! जब रात बीती ओर 
प्रभात हुआ, तब भरतवंशियोंकी सेनाके अम्रभागर्मे स्थित 
हुए महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शत्रुओसे युद्ध 
करनेके लिये चले । उस समय उनके मनमें शत्रुओके प्रति 
बड़ा क्रोध था ॥ १ ॥ 
तं द्रोणदुर्यांधनबाह्निकाश्च 
तथैव दुमंषणचित्रसेनो । 
जयद्रथश्चातिबलो  वलोघे- 
नुपास्तथान्ये प्रययुः समन्तात्‌ ॥ २ ॥ 
उनके साथ चारों ओरसे द्रोण, दुर्योधन, बाहिक; 
दुर्मषण, चित्रसेन) अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश बिशाल वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित हुए ॥ २ ॥ 
स तेर्महद्भिश्च महारथैश्च 
तेजखिभिर्वीयंवद्धिश्च राजन्‌ । 
रराज राजा स तु राजमुख्य- 
वृतः स देवेरिव वञ्जपाणिः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन महान्‌, तेजस्वी, पराक्रमी और महारथी 
नरपतियांसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन देवताओंसहित बज्र- 
पाणि इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्ननीकप्रमुखे विषक्ता 
दोधूयमानाश्च महापताकाः। 
खुरक्तपीतासितपाण्डुराभा 
मदागजस्कन्धगता विरेजुः ॥ ४ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोके कंघोंपर 
लगी हुई लाल, पीली, काली ओर सफेद रंगकी फइराती हुई 
विशाल पताकाएँ शोभा पा रही थीं॥ ४॥ ! :' 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथेवौरणवाजिभिश्च । 
बभौ सविद्युत्स्तनयित्नुकल्पा 
जलागमे द्योरिच जातमेघा ॥ ५ ॥ 
दान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी बड़े- 
बड़े रथाँ) द्वाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थी, 
मानो वर्षाकालमे मेघोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली- 
सहित बादलोंसे सुशोभित हो ॥ ५ ॥ 


ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
प्रत्यजुँने शान्तनवाभिगुत्ता । 
सेना महोग्रा सहसा कुरूणां 
वेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भाँति कोरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना झान्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित हो, 
रणके लिये अर्जुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ ॥ 
ते व्यालनानाविघधगूढसार 
गजाइत्रपादातरथौघपक्षम्‌ । 
व्यूहं महामेघसमं महात्मा 
ददशो दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
महामना कपिध्वज अजुनने दूरसे देखा कि .कोरवसेना 
व्याल नामक व्यूइमें आबद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारको 
दिखायी दे रही है । उसकी शक्ति छिपी हुई है । उसमें हाथी; 
घोड़े, पैदल तथा रथियोंके समूह भरे हुए हैं | सेनाका बह 
व्यूह महान्‌ मेघोंकी घटाके समान जान पड़ता है ॥ ७॥ ' 
` विनियंयो केतुमता रथेन . 
नरषंभः इवेतहयेन _ वीरः। .. 
वरूथिना सेन्यमुखे महात्मा. 
वघे शृतः सवसपत्नयूनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना वीर अर्जुन समस्त झत्रुपक्षीय 
युवकोंके वधका संकल्प लेकर श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए ध्वज एवं 
आविरणसे युक्त रथपर आरूढ हो झत्रुसेनाके सामने चले ॥ 


भीष्मवधपचे ] षश्‍ितमो$5भ्यायः २८८९ 
सूपस्करं सोत्तरबन्धुरेषं क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
यत्तं यदूनामृषभेण संख्ये । नन्तदेघुः शङ्कमहासनाश्च । 
कपिध्वजं प्रेक्ष्य विषेदुराजो तच्छङ्कशाञ्दावृतमन्तरिक्ष- 
सहैव पुत्रेस्तव कौरवेयाः ॥ ९ ॥ मुद्धतभीमाद्गतरेणुजालम्‌ ॥ १४॥ 


जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्खी गयी थी, 
अच्छी तरह वैधी होनेके कारण जिसकी ईषा अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके चिह्नवाली ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिमें उपस्थित देख आपके पुत्रोंसहित समस्त कौरव- 
सैनिक विषादमग्न हो गये ॥ ९ ॥ 
प्रकषता गुप्तमुदायुधेन 
किरीटिना लोकमहारथेन । 
व्यूहराजं दडशुस्त्वदीया- 
श्वतुश्चतुब्यालसहस्रकणम्‌ ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटघारी अजुन अस्र-शस्र 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे ओर 
जिसमें चार-चार इजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिदामें खड़े 
किये गये थे, उस व्यूइराजको आपके सेनिकोंने देखा ॥१०॥ 
यथा हि पूर्वेऽहनि धमंराज्ञा 
व्यूहः कृतः कोरवसत्तमेन । 
तथा न भूतो भुवि माज्ुषेषु 
न दृष्टपूवा न च सश्रतश्च॥ ११॥ 
कुरुश्रेड धमराज युधिष्ठिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
था; वेसा ही वह भी था । वैसा व्यूह इस भूतलपर मनुष्यों- 
की सेनाओंमें न तो पहले कमी देखा गया था और न कमी 
सुना हदी गया था ॥ ११ ॥ 
ततो यथादेशामुपेत्य तस्थुः 
पाञ्चालमुख्याः सह चेदिमुख्यैः। 
समादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्राणि विनेदुराजो ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिको आज्ञाके अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुँचकर पाञ्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए। 
फिर उस युद्वस्थलमें प्रधानके आदेशानुसार सहस्रो रणमेरियाँ 
एक साथ बज उठो ॥ १२ ॥ 
शाह्कस्वनास्तूयेरथस्वनाश्च 
सवेष्वनीकेषु ससिंहनादाः । 
ततः सवाणानि महास्वनानि 
विस्फार्यमाणानि धनूपि चीरैः ॥ १३॥ 
सभी सेनाओंमें शङ्कनाद, तूर्यनाद ( वाद्योंकी ध्वनि ) 
तथा वीरोंके सिंद्नादसहित रथोकी घरघराहटके शब्द होने 
लगे । फिर वीरोंके द्वारा खोंचे जानेवाळे बाणसहित घनुषके 
महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे ॥ १३ ॥ 


ततः 


क्षणमरमें भेरी और पणव आदिके दाब्दोंको महान्‌ 
शङ्खुनादोंने दवा लिया तथा उस झङ्कब्वनिसे व्यास हुए 
आकाशे ( परथ्वीसे ) उठी हुई धूछोंका भयंकर एवं अद्भुत 
जाळ-सा फैल गया ॥ १४ ॥ 
महानुभावाश्च ततः प्रकाश- 
मालोकय वीराः सहसाभिपेतुः । 
रथेनाभिहतः ससूतः 
पपात साश्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली वीर सूयदेवका प्रकाश 
देखकर सहसा दात्रुमण्डलीपर टूट पड़े । रथी रथीसे मिड़कर 
सारथि) घोड़े, रथ और ध्वजसहित मरकर गिरने लगा । १५। 


गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चाभिहतः पदातिः । 
आवतमानान्यभिवर्त माने - 
घारीकृतान्यद्गतद्शनानि । 
प्रासेदच खड्श्च समाहतानि 
सदश्ववुन्दानि सदश्चवुन्देः ॥ १६॥ 
सुवर्णतारागणभूषितानि 
सूरयप्रभाभानि . शारावराणि। 
विदायंमाणानि परश्वधैश्च 
प्रासैश्च खड्गैश्च निपेतुरुव्याम्‌ ॥ १७॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पेदलकी चोटसे 
घराशायी होने लगे | श्रेष्ठ धोड़ोंके समूहपर उत्तम अश्वोंके 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे । ये तवारोंद्रारा किये 
हुए खड्क और प्रासोके आधातसे घायल होकर भयंकर और 
अद्भुत दिखायी देते थे | स्वर्णमय तारागणोंके चिह्ोंसे 
विभूषित सूर्यके समान चमकीले कवच फरसों, तलवारों और 
ग्रासोंकी चोटसे विदीर्ण होकर घरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 
गजैर्विषाणेवंरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ ससूता रथिनः प्रपेतुः । 
गजपेभाश्चापि रथर्षभेण 
निपातिता बाणहताः प्रथिव्याम्‌॥ १८॥ 
दन्तार हाथियोंके दाँतो ओर सँडोंके आधातसे रथ चूर- 
चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारयथिसहित धरतीपर 
गिर पड़ते थे । कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हाथियोंको 
अपने बाणोंसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ 


गजोघवेगोद्धतसादितानां 
श्रुत्वा विषेदुः सहसा मञुष्याः। 


रथी 


२८९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आरतखनं सादिपदातियूनां ` 
विषाणगात्रावरताडितानाम्‌ ॥ १० ॥ 
हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड्सवार ओर पैदल 
युवक मारे गये । वे उनके दाँतों और नीचेके अङ्गसे कुचल- 
कर हताहत हो रहे थे । सहसा उनकी आतं चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्यांको बड़ा खेद होता था ॥ १९ ॥ 
सम्श्रान्तनागाश्वरथे मुह 
महाक्षये सादिपदातियूनाम्‌ । 
महारथैः सम्परिवायंमाणो 
द्द्शो भीष्मः कपिराजकेतुम्‌ ॥ २०॥ 
उस मुहूर्तमें जब कि घुड़सवारों और पैदल युवकोंका 
विकट संहार ददो रदा था तथा हाथी, घोड़े और रथ सभी 
अत्यन्त घवराइृटमें पड़े हुए थे, महारथियोंसे घिरे हुए भीष्म- 
ने वानरचिह्वसे युक्त ध्वजवाले अर्जुनको देखा ॥ २० ॥ 


तं पश्चतालोचिछुततालकेतुः 
सदश्व वेगाद्भतवीरयंयानः । 
महार बाणाशनिदीसिमन्तं 
किरीटिनं शान्तनवोऽभ्यघावत्‌॥ २१ ॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोसे चिह्ित ओर ऊँचा 
था । उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए थे, जिनके वेगसे वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था । उसपर आरूढ होकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी अर्जुनपर घावा किया, जो 
बाण ओर अशनि आदि महान्‌ दिव्यास्तरोंकी दीसिते उद्दीप्त 
हो रहे थे ॥ २१ ॥ 
तथैव शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणमुखा विसस्त्रः | 
कृपश्च शल्यदच विविशतिश्च 
दुर्योधनः सौमदत्तिश्च राजन्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार इन्द्रतुल्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अजुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, शल्य, विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२॥ 


ततो रथानां प्रमुखादुपेत्य 
सवोस्रवित्‌ काञ्चनचित्रवमो । 
जवेन शाूरोऽमिससार सर्चा- 
स्तानजुनस्यात्मसुतो ऽभिमन्युः ॥ २३॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता, सोनेके विचित्र कवच 
धारण करनेवाले शूरवीर अजुनपुत्र अभिमन्युने एक 
श्रेष्ठ रयके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ पहुँचकर उन समस्त कौरव 
महारथियोंपर धावा किया ॥ २३ ॥ 
तेषां महारत्राणि महारथाना- 
मसह्यकमी विनिहत्य काष्णिः । 


बभौ महामन्त्रहुताचिमाली 
सदोगतः सन्‌ भगवानिवाञ्चिः ॥ २४ ॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था । वह 
उन कौरव मद्दारयियोंके बड़े-बड़े अस्त्रोंको नष्ट करके यज्ञ- 
मण्डपर्मे महान्‌ मन्त्रोद्वारा हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 
हुई ज्वालामालाओसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान 
शोभा पाने लगा ॥ २४ ॥ 
ततः स तूर्णं रुधिरोदफेनां 
कृत्वा नदीमाशु रणे रिपूणाम्‌ । 
जगाम सौभद्रमतीत्य भीष्मो 
महारथं पार्थमदीनसत्त्वः ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें तुरंत ही 
शत्रुओंके रक्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुमद्राकुमार 
अभिमन्युको टालकर महारथी अजुंनपर आक्रमण किया । २५। 
ततः प्रहस्याद्धतविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन शिलाशितेन । 
विपाठजालेन महारत्रजालं 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६ ॥ 
तब किरीटघारी अजुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
हुए गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर रगड़कर तेज 
किये हुए विपाठ नामक वार्णोके समूहसे शत्रुओके बड़े-बड़े 
अञ्जोके जालको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २६ ॥ 
तमुत्तमं सर्वघनुर्घराणा- 
मसक्तकमी कपिराजकेतुः। 
भीष्मं महात्माभिववषं तूर्णे 
शारोघजालैविंमलेश्च भल्लैः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपिध्वज 
अर्जुनने सम्पूर्ण घनुधरोंमें श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
भल्लों तथा बाणसमूर्होकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 
भीष्माहतमन्तरिक्षे 
महास्त्रजाळलं कपिराजकेतोः। 
विशीर्यमाणं ददशुस्त्वदीया 
द्वाकरेणव तमोऽभिभूतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार आपके सेनिकोने देखा कि आकाशमै 
कपिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अस्त्रजालको 
भीष्मजीने अपने अस्त्रोके आघातसे उसी प्रकार छिन्न-भिन्न 
कर दिया है, जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराशिको नष्ट 
कर देते हैं ॥ २८ | 
पर्वंविधं कामुंकभीमनाद- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषात्तमाभ्याम्‌। 


तथैव 
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एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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दृद्श लोकः कुरुसजयाम्च 


तद्‌ द्वेरथं भीष्मधनंजयाभ्याम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस तरह सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ भीषम और अर्जुनमें धनुषोंफी 
भयंकर टंकारसे युक्त, दैन्यरद्दित द्वेरथ-युद्ध होने लगा, जिसे 
कौरव और सञ्जय वीरों तथा दूसरे लोगोंने भी देखा॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्माञुनद्वैरथे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें भीष्म और अर्जुनके द्वेरथ-युद्धस सम्बन्ध 
रखनेवाळा छाठवाँ अध्याय छुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकषाष्टितमोऽध्यायः 
अभिमन्युक्रा पराक्रम और धृष्ट्ययुम्नद्वारा शलके पुत्रका वध 


संजय उवाच 
द्रौणिभुरिश्रवाः शल्यश्वित्रसेनहच मारिष । 
पुत्रः सांयमनेश्चैव सौभद्रं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-माननीय राजन्‌ ! द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा) भूरिश्रवा शल्य) चित्रसेन तथा शळके पुतरने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ्नेसे रोका || १ ॥ 
संस क्तमतितेजोभिस्तमेकं ददशुर्जनाः। 
पश्वभिमनुजन्याधेगजेः सिंहशिशुं यथा ॥ २ ॥ 
जैसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे भिड़ा हुआ दो, 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजस्वी 
पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था। यह बात 
वहाँ सत्र लोगोंने प्रत्यक्ष देखी || २ || 
नातिळक्ष्यतया करिचन्न शौय न पराक्रमे । 
बभूव सहशः कार्ष्णेनाखे नापि च लाघवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शोय प्रकट करने, पराक्रम दिखाने; 
अञ्जज्ञान प्रदर्शित करने तथा हाथोंकी फुर्तीम कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३ ॥ 


तथा तमात्मजं युद्धे विक्रमन्तमरिंदमम्‌ । 

दृष्टा पार्थः सुसंयत्तं सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ४ ॥ 
अपने ात्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको युद्धमें इस प्रकार 

प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्तीपुत्र अर्जुनने सिंहे 

समान गर्जना की ॥ ४ ॥ 

पीडयानं तु तत्‌ सैन्यं पोत्रं तव विशाम्पते । 

दृष्टा त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युको कौरव- 

सेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 

घेर लिया ॥ ५ ॥ 

ध्वजिनीं घातंराष्ट्राणां दीनशब्रुरदीनवत्‌ । 

प्रत्युद्ययौ स सोभद्रस्तेनसा च बलेन च ॥ ६ ॥ 
अपने शत्रुओको दीन बना देनेवाले सुभद्राकुमारने 


देन्यरहित होकर अपने तेज और वलते कौरवसेनापर 
घावा किया ॥ ६ ॥ | 
तस्य लााघवमार्गस्थमादित्यसदशप्रभम्‌ । 
व्यदइयत महञ्चापं समरे युध्यतः परेः ॥ ७ ॥ 
समरभूमिमें शत्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अभिमन्युका 
विशाळ घनुष अख्लाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ७ ॥ 
स द्रीणिमिषुणेकेन विद्ध्वा शल्यं च पञ्चभिः। 
ध्वज सांयमनेश्चैव सोऽष्टाभिश्चिच्छिदे ततः ॥ ८ ॥ 
उसने अश्वत्थामाको एक और शल्यको पाँच बाणोंसे 
घायल करके शलके ध्वजको आठ बाणांसे काट डाला ।८। 
रुक्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना । 
शितेनोरगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई खणंदण्डविभूषित सर्प- 
सरश महाशाक्तिको तीखे वाणसे छिन्न-भिन्न कर डाला ॥९॥ 
शल्यस्य च महावेगानस्यतः समरे शरान्‌ । 
( धनुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्गुनिः । ) 
निवायोजुनदायादो जघान चतुरो हयान्‌ ॥ १०॥ 
शल्य समरभूमिमें बड़े वेगशाली बार्णोका प्रहार कर 
रदे थे; किंतु अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीव्र वेगवाळे भल्लसे 
उनके धनुषके ठुकड़े-उकड़े कर दिये और उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों धोड़ोंको मार गिराया || १० ॥ 
भूरिश्रवाश्च शल्यश्च द्रोणिः सांयमनिः शालः । 
नाभ्यचतेन्त संरब्धाः काष्णेर्बाहुवलोद्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
भूरिश्रवाः शल्य, अश्वत्थामा तथा सांयमनि (सोमदत्त- 
पुत्र ) शल-ये सब लोग अत्यन्त क्रोध्मे भरे हुए थे, तथापि 
अभिमन्युके बाहुबलकी वृद्धिको रोक न सके ॥ ११ ॥ 
ततख्रिगतो राजेन्द्र मद्राश्च सह केकयैः । 
पञ्चविशतिसाहस्रास्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ १२ ॥ 
घनुवेदविदो मुख्या अजेयाः शत्रुभिर्युधि । 
सहपुत्रं जिघांसन्तं परिवत्रः किरीटिनम्‌ ॥ १३॥ 


२८९२ 


राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्तो तथा केकर्योसद्दित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रसद्दित किरीटधारी अर्जुनको 
घेर लिया । वे सब-के-सब धनुर्वेदके प्रधान ज्ञाता और युद्ध- 
स्थळमें शत्रुओंके लिये अजेय थे ॥ १२-१३ ॥ 


तो तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षिप्तो महारथौ । 
द्द्‌शी राजन्‌ पाञ्चाल्यः सेनापतिररिद्म ॥ १४ ॥ 
ख वारणरथोधानां सहस्ैवहमिदृतः । 
वाजिभिः पत्तिभिश्चैव वृतः शतसहस्रशः ॥ १५ ॥ 
घनुविस्फार्य संकृद्धो नोदयित्वा च वाहिनीम्‌। 
ययौ तं मद्रकानीकं केकयांश्च परंतप ॥ १६॥ 
शत्रुदमन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको शत्रुओंद्वारा घिरे हुए देख पाञ्चाल-राजकुमार 
सेनापति धृष्टयुम्न कई हजार द्वाथियों और रथाँ तया सैकर्डो- 
हजारों घुड़सवारों एवं पैदलॉसे घिरकर अपनी विशाल 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तया क्रोधपूर्वक धनुपकी टंकार करते 
हुए मद्रों और केकर्योकी सेनापर चढ़ आये || १४-१६ || 


तेन कीर्तिमता गुप्तमनीक धढधन्वना । 
संरब्धरथनागाश्वं योत्स्यमानमशोमत ॥ १७ ॥ 
£ सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले यशस्वी धृष्टद्युम्नसे सुरक्षित 
हुई वह सेना युद्धके लिये उद्यत हो बढी शोभा पाने लगी, 
उसके रथी, इाथीसवार ओर घुड़सवार सभी रोषावेशमें 
भरे हुए थे ॥ १७ ॥ 


सो5जुनप्रमुखे यान्तं पाञ्चालकुलवधघनः। 

त्रिभिः शारद्वतं वाणैजंत्रुदेशे समार्पयत्‌ ॥ १८॥ 
पाञ्चालवंशकी बृद्धि करनेवाले घृष्टयुम्नने अर्जुनके 

सामने जाते हुए कृपाचार्यको उनके गलेकी इँसलीपर तीन 

बाण मारे ॥ १८ ॥. 

ततः स मद्रकान्‌ दत्वा दशेव दशभिः शरः । 

पृष्ठरक्षं जघानाशु भल्लेन  कृतवमेणः ॥ १९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दस वाणोसे मद्रदेशीय दस योद्वाओंको मार- 
कर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके एष्ठरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ || 
दमनं चापि दायादं पौरवस्य महात्मनः । 
जघान विमलाग्रेण नाराचेन परंतपः ॥ २० ॥ 


इसके बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 
निर्मळ धारवाले नाराचसे महामना पौरवके पुत्र दमनको भी 
मार डाला ॥ २० ॥ 


ततः सांयमनेः जन बा युद्धदुमेदम्‌ । 
अबिध्यत्‌ बिशता वाणेद्शमिश्चास्य सारथिम्‌ ॥२१॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तब झलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्टयुम्नको 
और दस बाणोंद्रारा उनके सारथिको घायल कर दिया॥२१॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सृक्किणी परिसंलिहन्‌। 
भल्लेन भृशतीछ्णेन निचकर्तास्य कार्मुकम्‌ ॥ २२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त घायल होकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए महाधनुधंर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे 
भल्लसे शलके पुत्रका धनुप काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथैनं पञ्चविशात्या क्षिप्रमेव समार्पयत्‌ । 
अश्वांश्चास्यावघीद्‌ राजन्नुभो तौ पाप्णिलारथी ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीस बाणांसे 
शलपुत्रको घायल कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोको भी मृत्युके मुखमै डाल दिया ॥ २३ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्टन ददश भरतषभ । 
पुत्रः सांयमनेः पुत्रं पाञ्चाल्यस्य महात्मनः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिसके घोड़े मार दिये गये थे, उसी रथपर 
खड़े हुए हलके पुत्रने महामना धृष्टयुम्नके पुत्रको देखा ॥ 
स प्रगृह्य महाघोर निर््रशिवर्मायसम्‌ । 
पदातिस्तू्णमानच्छद्‌ रथस्थं पुरुषर्षभः ॥ २५ ॥ 
तब पुरुपश्रेछ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त भयंकर 
लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार ह्वाथमें ले पैदल ही रथपर बैठे 
हुए पाञ्चालराजकुमार धृ्युम्नकी ओर चला || २५ ॥ 
तं महौघमिवायान्तं खात्‌ पतन्तमिवोरगम्‌ । 
श्रान्तावरणनिखिइां कालोत्सष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
अपश्यन्‌ पाण्डवास्तत्र शृष्टयुस्रश्च पाषंतः ॥ २७॥ 
उस युद्धमें पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार पृष्टयुम्नने मतवाले 
गजराजके समान पराक्रमी और सूयके समान दीसिमान्‌ 
शळ-पुत्रको आते देखा । वह महान्‌ वेगशाली जलप्रवाइ, 
आकाशसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी हुई मृत्युके 
समान जान पड़ता था । उसके हाथमें नंगी तलवार थी ॥ . 


तस्य पाञ्चालदायादः प्रतीपमभिधावतः । ॥ 
शितनिरित्रशहस्तस्य रारावरणधारिणः ॥ २८ ॥ 
बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयुषः । 


त्वरन्‌ सेनापतिः कुद्धो विभेद गद्या शिरः ॥ २९॥ 


वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था । उसके हाथमें 
तीखी तलवार थी । उसने अपने अङ्गामे कवच धारण कर 
रक्खा था । वह बाणके वेगको लॉघकर अत्यन्त निकट आं 
पहुँचा था | उस दशामें पाञ्चालराजकुमार सेनापति धृष्टयुम्न- 
ने तुरंत क्रोधपूर्वक गदासे आघात करके उसके मखकको 
बिदीण कर दिया ॥ २८-२९॥ . 
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तस्य राजन्‌ सनिस्त्रिशं सुप्रभं च शरावरम्‌। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर झरीरसे चमक्रीला कवच 
और हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही वेगपूवक पृथ्वी- 
पर गिरी ॥ ३० ॥ 
तं निहत्य गदाग्रेण ख लेभे परमां मुदम्‌ । 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य महात्मा भीमविक्रमः ॥ ३१ ॥ 
पाञ्चालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना धृष्युम्न 
गदाके अग्रभागसे झाळपुत्रको मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे । 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सन्यस्य मारिष । ३२॥ 
आर्य | उस महाधनुर्धर महारथी राजकुमारके मारे 
जानेपर आपको सेनामें महान्‌ द्वादाकार मच गया ॥ ३२ ॥ 
ततः सांयमनिः कुद्धा दृष्टा निहतमात्मजम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन पाञ्चाल्यं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३३॥ 


अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार दालने 


ह्रपाप्रतमाउ ध्याय: 


> 
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कुपित होकर रणदुर्मद पाञ्चाळराजकुमार धृष्टययुम्नपर बडे 
वेगसे धावा किया ॥ ३३ ॥ 
तो तत्र समरे शूरो समेतो युद्धडुमंदों। 
दडदा]ुः सवेराज्ञानः कुरवः पाण्डवास्तथा ॥ ३४ ॥ 
युद्धमँ उन्मत्त होकर लइनेवाले वे दोनों शूरवीर उस 
समरभूमिमे एक दूसरेसे भिड़ गये | करव और पाण्डव 
दोनों पक्षोंके समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥३४॥ 
ततः सांयमनिः क्रद्धः पार्पतं परवीरहा। 
आजघान त्रिभिवांणैस्तोतेरिय महाद्विपम्‌ ॥ ३५॥ 
तब डात्रुवीरोका संहार करनेवाले शलने जैसे मद्दावत 
किसी मदान्‌ गजराजको अङ्कुशाँसे मारे, उसी प्रकार द्रुपदपुत्र 
घृष्ट्युम्नको कधपूर्वक तीन वाणोंसे घायल किया ॥ ३५ ॥ 
तथैच पाषतं शारं दाल्यः समितिशोभनः । 
आजघानोरसि क्रुद्भस्ततो युद्भमवतत ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेचाले शब्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरवीर धृष्टयुम्मकी छातीपर प्रहार किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड गया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपवेणि भीष्मयधपतणि चतुर्थयुद्वदित्रसे सांयमनिपुत्रवघे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्के अन्त*त भीष्मदथपव में चोथ दिनके युद्धमें शरूपुत्रक वघसे सम्बन्ध 
रखनेदाका इकसउवों अध्य.य पुरा हुआ॥ ६९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे छोक मिलाकर कुछ ३६३ लोकह ) 
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क ३00 ६ दु 
हिषाष्टतमा< भ्याय: 
धृष्टयुम्न आर शल्य आदि दोनों पश्चके वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके दारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
दैवमेव पर मन्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाण्डुसैन्येन वाध्यते ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! में पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
देवको ही प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही हैं ॥ १ ॥ 
नित्यं हि मामकांस्तात हतानेव हि शंससि । 
अव्यय्रांश्च प्रहृष्टाश्च नित्यं शससि पाण्डवान्‌ ॥ २ ॥ 
तात ! तुम प्रतिदिन मेरे ही सेनिकोंके मारे जानेकी 
वात कहते हो और पाण्डवोंकों सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
इर्घोल्छाससे परिपूर्ण बताते हो || २ ॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानाश्च हतानेव च शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय ! आजकल मेरे पुत्र और सेनिक पुरुपाथंसे 
हीन हो रहे हैं और शत्रुओंने उन्हें धराशायी किया एबं 
मार डाला है | प्रतिदिन वे दात्रुओके हाथसे मारे ही जा रहे 
हैं । उनके सम्बन्धनें तुम सदा ऐसे ही समाचार देते हो ॥ 


म० स० २-३. ११--- 


युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घटमानाञ्जयं प्रति । 
पाण्डवा हि जयन्त्येब जीयन्ते चेव मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे वेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेश करते और 
लड़ते हैं; तो भी पाण्डव ही विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 
ही पराजय होती दे ॥ ४ ॥ 
सोऽहं तीवाणि दुःखानि दुर्योधनक्ृतानि च । 
श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि बहनि च ॥ '५ ॥ 
तात ! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योधनके कारण 
सदा अत्यन्त दुःसह एवं तीव्र दुःखको ही बहुत-सी बातें 
सुननी पड़ेगी ॥ ५ ॥ 
तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः । 
मामका विज्ञयं युद्धे प्राप्नुयुर्येन संजय ॥ ६ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डव 
ह्वार जायँ और मेरे पुत्रोको युद्धमे विजय प्राप्त हो ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
क्षयं मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌ । 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवेचापनयो महान्‌ ॥ ७ ॥ 


२८९४ 


जज 


संजयने कहा- राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ है | हाथी, घोड़े ओर रथोंका भी विनाश 
देखा गया है। वह सब आप स्थिर होकर सुनिये। यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है | ७ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु शल्येन पीडितो नवभिः शरेः । 
पीडयामास संकुद्धो मद्राधिपतिमायसैः ॥ ८ ॥ 

शल्यके बाणोंसे पीड़ित होकर धृष्ट्युम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने छोहेके बने हुए नौ बाणोसे मद्रराज 
शल्यको गहरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
तत्राद्धतमपइयाम पापेतस्थ पराक्रमम्‌ । 
न्यवारयत यस्तूण शल्यं समितिशोभनम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ इमलोगोंने धृष्टद्ुम्नका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमे शोभा पानेवाले राजा शल्यको 
तुरंत ही आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ९ ॥ 


नान्तरं दइइयते तत्र तयोश्च रथिनोस्तदा । 
मुझूतैमिव तद्‌ युद्ध तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमकी दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक दोनोंमें 
समान-सा युद्ध होता रहा ॥ १० ॥ 
ततः शल्यो महाराज धृष्टद्युम्नस्य संयुगे । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा दाल्यने युद्धस्थलर्म शाणपर 
तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्ल नामक बाणसे धृष्टयुम्नका 
धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 
अथैनं शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे । 
गिरि जलागमे यद्वजलदा जळबृष्टिमिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जैसे बादल बरसातमे पवतपर जलकी वर्षा 
करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने धृश्युम्नपर रणभूमिमें बाणोको 
वर्षा करके उन्हें सब ओरसे ढक दिया ॥ १२ ॥ 
अभिमन्युस्ततः कुद्धो ध्ष्टयुम्ने च पीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मद्रराजरथं प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नके पीड़ित होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
अभिमन्युने मद्रराज झल्यके रथपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरथं काष्णिः प्राप्यातिकोपनः । 
आतीयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरेः ॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोघमें भरे 
हुए अनन्त आत्मबळसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पेने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यको घायल कर दिया ॥ 


ततस्तु तावका राजन्‌ परीप्सन्तोऽज्जुनि रणे । 
मद्रराजरथं तूण परिवायोवतस्थिरे ॥ १५॥ 


श्रौमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌ ! तब आपके पुत्र रणभूमिमें अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज शल्यके 
रथको चारों ओरसे घेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासनविविशती । 
ढुर्मषेणो दुःसहश्च चित्रसेनोऽथ दुसुंखः ॥ १६॥ 
सत्यवतश्च भद्रं ते पुरुमित्रश्च भारत | 
एते मद्राधिपरथं पालयन्तः स्थिता रणे ॥ १७॥ 
भारत ! आपका भला हो । दुर्योधन; विकणं; दुःशासन) 
विविंशति, दुर्मर्छण) दुःसह; चित्रसेन) दुर्मुख) सत्यत्रत तथा 
पुरुमित्र-ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्धभूमिमें डरे हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः । 
द्रौपदेया ऽभिमन्थुश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डचौ ॥ १८॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ दश रथान्‌ दशैव प्रत्यवारयन्‌ । 
नानारूपाणि शास्त्राणि विसजन्तो विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
आपके इन दस महारथी पुर्त्रोको क्रीधमें भरे हुए 
भीमसेन, द्रुपदपुत्र पृष्टयुप्र, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सहदेव; पाँचौं भाई द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही महारथियोंने रोका । प्रजानाथ ! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अख-दाखरोंका प्रहार कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


अभ्यवर्तन्त संहृष्टाः परस्परवधेषिणः ] 
ते वे समेयुः संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! ये सब एक दूसरेके वधकी इच्छा रखकर हर्ष 
और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे । आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्धाओंकी आपसमें 
मिड्न्त हुई यी ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ दद्वारथे कुद्धे वर्तमाने महाभये । 
तावकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस समय ये दसा महारथी क्रोधमें भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे, उस समय आपकी और पाण्डवों- 
की सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे ॥ २१ ॥ 
शास्त्राण्यनेकरूपाणि विख्जन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिनद्न्तः सम्प्रहार प्रचक्रिरे ॥ २२ ॥ 
किंतु आपके और पाण्डवाँके वे महारथी वीर एक 
वूसरेपर अनेक प्रकारके अख-शाख्रोंकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ ॥ 
ते तदा जातसंरम्भाः सवेऽन्योन्यं जिघांसवः । 
अन्योन्यमभिमदन्तः स्पघेमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन सबमें क्रोध भरा हुआ था । सभी एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे । सबमें परस्पर लाग-डाँट थी 
और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा करते थे ॥ २३॥ 


भीष्मवधपवे ] 


अन्योन्यस्पर्धया राजज्ज्ञातयः सङ्गता मिथः । 
महास्त्राणि विमुञ्चन्तः समापेतुरमर्षिणः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! वे सव आपसमें कुठुम्बी-भाई-बन्धु थे, 
परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहे थे। एक दूसरेके प्रति 
अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े अखोंका प्रहार करते हुए आक्रमण- 
प्रत्याक्रमण करते थे || २४ ॥ 
दुर्योधनस्तु संक्रद्धो धेष्ट्युम्न॑ महारणे । 
विव्याच निरितेवाणेश्चतुर्भिः समरे द्रुतम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्योधने कुपित होकर उस महासंग्राममें अपने चार 
तीखे बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्रको बीघ दिया ॥ २५ ॥ 
दुर्मषणश्च विरात्या त्रित्रसेनश्च पञ्चभिः । 
दुमुंखो नवभिर्बाणेदुंःसहश्चापि सक्षभिः ॥ २६ ॥ 
विविशतिः पञ्चभिश्च त्रिभिद्ठुशासनस्तथा । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शात्रुतापनः ॥ २७॥ 
एकेक पञ्चविशात्या दर्शयन्‌ पाणिलाघवम । 
दुर्मर्षणने वीस) चित्रसेनने पाँच, दुर्मुखने नौ, दुःसइने 
सात, विबिंदातिने पाँच तथा दुःशासनने तीन वाणोंसे उन सबको 
बघ डाला । राजेन्द्र | तब दात्रुओंको संताप देनेवाले धृष्टयुम्नने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्योधन आदिमेंसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस बाणोंसे घायल किया ॥ २६-२७३ || 


सत्यव्रतं च समरे पुरुमित्रं च भारत ॥ २८ ॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभिः शरैः । 
मारत | अभिमन्युने समरभूमिमें सत्यव्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस वार्णोसे पीड़ित किया ॥ २ ८३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तु समरे मातुल मातृनन्दनो ॥ २९ ॥ 
अविध्येतां शरेस्तीक्ष्णेस्तद-द्वूतमिवाभवत्‌ । 
माताको आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवने अपने मामा शल्यको पेने बाणोंसे घायल कर दिया । 
यह अद्भुत-सी वात हुई ॥ २९३ ॥ 
ततः शस्यो महाराज स्वस्त्रीयौ रथिनां वसै ॥ ३० ॥ 
SC ~ € सड गो 
शरबहुभिरानद्छ्‌ कतप्रतिक्रतैषिणो । 
छाद्यमानो ततस्तौ तु माद्रीपुत्रौ न चेलतुः ॥ ११॥ 
महाराज ! तदनन्तर दाख्यने किये हुए प्रहारका बदला 
चुकानेको इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों भानजोंको 
अनेक वाणोंसे पीड़ित किया | उनके बाणोंसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुछ-सहदेव विचलित नहीं हुए ॥ ३०-३१ ॥ 
अथ दुर्योधन दृष्ठा भीमसेनो महावलः 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा उठा ली॥ 


डविषष्टितमो ऽध्यायः 
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तमुद्यतगदं दृष्टा कैलासमिच श्ङ्किणम्‌ । 
भीमसेनं महावाहुं पुत्रास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ३३॥ 

गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनको एक दिखरसे युक्त 
केलास पर्वतके समान उपस्थित देख आपके समी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ ॥ 


दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो मागधं समचोदयत्‌ । 
अनीक दशसाहस्रं कुञ्भराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

तब दुर्याधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस हजार 
हाथियोंकी वेगद्याली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १४ 
गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधनः । 
मागधं पुरतः कृत्वा भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ३'९॥ 

उस गजसेनाके साथ मागधको आगे करके दुर्योधन- 
ने भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३५॥ 


आपतन्तं च तं दृष्टा गज्ञानीकं वृकोदरः । 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिंह इवोन्नदन्‌ ॥ ३६॥ 
उस गजसेनाको आते देख भीमसेन द्दाथमें गदा लेकर 
सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६ ॥ 
अद्रिसारमयीं गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
अभ्यधावद्‌ गजानीक व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७ ॥ 
लोहेकी उस विशाल एवं भारी गदाको लेकर वे मुँह 
वाये हुए कालके समान उस गजसेनाकी ओर दोड़े ॥३७॥ 


स गजान्‌ गदया निध्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली । 

भीमसेनो महावाहः सवञ्र इव वासवः ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महावाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रके समान गदासे 

हाथियोंका संहार करते हुए समराङ्खणमें विचरने लगे ॥३८॥ 
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तस्य नादेन महता मनोहृदयकम्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गज्ञा भीमस्य गजतः ॥ ३९॥ 


मन और हृदयको कँपा देनेवाली गर्जते हुए मीमसेनकी 
उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निइचेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये || ३९ || 


ततस्तु ट्रौपदीपुत्राः सौभद्रश्च महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टययुञ्ञश्च पापतः ॥ ४० ॥ 
पृष्ठं भीमस्य रक्षन्तः शारवर्षण वारणान्‌ । 
अभ्यवर्षन्त धावन्तो मेघा इव गिरीन्‌ यथा ॥ ४१ ॥ 

तत्पश्चात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल-सहदेव तथा द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग भीमसेनके 
प्रष्ठमागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दौड़-दौड़- 
कर बाणवर्पा करने लगे; जैसे बादल पर्वतोंपर पानीकी बूँद 
बरसाते हैं ॥ ४०-४१ ॥ 


्रुरेः श्रुरमेरभल्लेश्च पीतेश्चाञ्जलिकेः शितैः । 
व्यहरन्नुत्तमाङ्गानि पाण्डवा गजयोधिनाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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पाण्डव रथी क्षुर, क्षुर) पीले रंगके भल तथा तीखे 
आञ्जलिक नामक वाणोंद्वारा हाथीसवार योड़ाओंके मस्तक 
काट-काटकर गिराने लगे || ४२ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च बाहुमिश्व विभूषितेः । 
अइमवृष्टिरिवाभाति पाणिभिश्च सहाङकुशेः ॥ 2३॥ 
उनके शिरों) बाजूबन्दविभृषित भुजाओं और अङ्कुशों- 
सहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था; मानो आकारासे 
ओले और पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो ॥ ४३ || 
हृतोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गजानां गजयो घिन; । 
अदृश्यन्ताचलाग्रेपु द्रुमा भम्नशिखा इव ॥ ४४ ॥ 
मस्तक कट जानेपर भी द्वाथियोंकी पीठपर टिके हुए 
गजागेही योद्धाओंके धड़ पर्वतके शिखरोपर स्थित हुए शिखा- 
द्दीन वृक्षोके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 
ध्रुष्युखहतानन्यानपद्याम महागजान्‌ । 
पततः पात्यमानाश्च पापतन महात्मना ॥ ४4 ॥ 
हमलोरगोने धृष्टयुम्रके द्वारा मारे गये बहुत से हाथियों- 
को देखा; महामना द्रुपदळुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराये जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 
मागधोऽथ महीपालो गजमेरावणोपमम्‌ । 
्रेष्रयाम्रास समरे सौभद्रस्य रथं प्रति ॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्धस्थलमें अमिमन्युके 
रथकी ओर ऐरावतके समान एक विद्याल हाथीको प्रेरित किया॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मागधस्य महागजम्‌ । 
जघानेकेषुणा चीरः सौभद्रः परवीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेशके उस विशाल गजको आते देख शत्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही बाणसे मार डाला॥ 
तस्यावजितनागस्य कार्ष्णिः परपुरं जयः । 
राशो रजतपुझ्लेन भस्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८ ॥ 
फिर शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले अजुनपुत्र अभिमन्युने 
मरनेपर भी हाथीको न छोड्नेदाले मगवराजका मस्तक रजत- 
मय पंखबाले भल्लके द्वारा काट गिराया ॥ ४८ ॥ 
विगाह्य तद्‌ गजानीकं भीमसेनोऽपि पाण्डवः । 
व्यचरत्‌ समरे मृट्वन्‌ गजानिन्द्रो गिरीनिव॥ ४९ ॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन मी गजसेनामें घुसकर पर्वतों- 
को विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान द्वाथिर्योको रोंदते हुए 
समराङ्गणमें विचरने लगे || ४९ | 
पकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः। 
अपद्याम रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ वञ्जहतानिव ॥ ५० ॥ 
¦ » महाराज ! उस युद्धस्थलमें हमने वजके मारे हुए पर्वतों- 
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की भाँति भीमसेनके एक ही प्रहारसे दन्तार हाथियोंको भी 
मरते देखा था ॥ ५० ॥ 
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भग्नदन्तान्‌ भन्नकरान भम्नसक्थांश्व वारणान्‌ । 
भम्मपृष्ठत्रिकानन्यान निहतान्‌ पर्वतोपमान्‌ ॥ ५१॥ 
नदतः सीद्‌ तश्चान्यान्‌ विमुखान्‌ समरे गतान्‌ । 
विद्रुतान्‌ भयसंविश्यांस्तथा विशकृतो5परान ॥ ५२ ॥ 
किन्हींके दाँत टूट गये, किन्हींकी सँड कट गयी, कितनों- 
की जॉंघें टूट गयीं) किन्हींकी पीठ टूट गयी और कितने ही पर्वतोंके 
समान विशालकाय गजराज मारे गये) कुछ चिग्बाइ रहे थे, 
कुछ कएसे कराह रहे थे, कुछ युद्ध भूमिसे विमुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ भयसे व्याकुल होकर मल-मूत्र कर रहे थे । 
इन सबको मैंने अपनी आँखों देखा था ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गेषु पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌। 
अपद्यं निहतान्‌ नागान्‌ राजन निष्टीवतोऽपरान्‌॥५३॥ 
भीमसेनके मार्गोर्मे उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये । राजन्‌ ! अन्य बहुत-से द्वाथियोंको मैंने 
मुंहसे फेन फेंकते देखा था ॥ ५३ ॥ 
वमन्तो रुधिर चान्ये भिन्नकुम्भा महागजाः । 
विह्ललन्तो गता भूमि शेला इव धरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रदे थे और 
उनके कुम्भस्थल फट गये थे। बहुत से व्याकुल होकर 
इस भूतळपर पतोंके समान पड़े थे ॥ ५४ ॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाङ्ो वसामञ्जासमुक्षितः । 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 
भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 
रहा था। वे वसा और मजासे नहा गये थे और हाथर्मे 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रदे थे ॥ ५५॥ 
गजानां रुधिरक्लिन्नां गदां विश्रद्‌ बृकोद्रः । 
घोरः प्रतिभयश्चाखीत्‌ पिनाकीव पिनाकधूक ॥ ५६॥ 
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हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गदा धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६ ॥ 
सम्मथ्यमानाः क्रुद्देन भीमसेनेन दन्तिनः। 
सहसा प्राद्रवन्‌ क्लिष्ट मृट्गन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ ५७॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन द्वाथियोंको मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धस्थलसे माग चळे ॥ ५७ ॥ 
तं हि वीर महेष्वासं सोभद्रप्रमुखा रथाः । 
पर्यरक्षन्त युध्यन्तं वञ्जायुधमिवामराः ॥ ५८॥ 
जेसे देवता बज्रघारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार 
सुमद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा युद्धमे तत्पर हुए मद्दा- 
थनुधेर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
शोणिताकां गदां विश्रदुक्षितां गजञशोणितेः । 
कृतान्त इव रोट्रात्मा भीमसेनो ढ्यडदयत ॥ ५९, ॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्ररूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिश्रु सबोखु भारत । 
अपझ्याम रणे भीमं नृत्यन्तमिव शांकरम्‌ ॥ ६० ॥ 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूण दिशाओंमें व्यायाम- 
सा कर रहे थे | समरभूमिमें भीमको हमलोगोंने ताण्डव-नृत्य 
करते हुए भगवान्‌ राडूरके समान देखा था || ६० ॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिसमखनाम्‌ । 
अपझ्याम महाराज रौद्रां विशसनीं गदाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
' महाराज | भीमसेनकी भारी और भयंकर गदा सबका 
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संहार करनेवाली है । हमें तो वह यमदण्डके समान दिखायी 
देती थी । प्रहार करनेपर उससे इन्ट्रके वञ्रकी गड़गड़ाहटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिश्रां केशमञ्ञाभिः प्रदिग्चां रुधिरेण च। 
पिनाकमिव रुद्रस्य कुद्धस्यामिघ्रतः पशुन ॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मञ्जासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रलयकाळमे क्रोधसे भरकर समस्त पश्चुओं 
( जीवों ) का संहार करनेवाले रूद्रदेवके पिनाकके समान 
समझा था ॥ ६२ ॥ 
यथा पशूनां संघातं यष्ट्या पालः प्रकालयेत्‌ । 
तथा भीमो गजानीकं गदया समकाल्यत्‌ ॥ ६३॥ 
जैसे चरवाद्दा पशुओंके झुंडको डंडेसे हॉकता है; उसी 
प्रकार भीमसेन हाथियांके समूहको अपनी गदासे हॉक रहे थे॥ 
गदया वध्यमानास्ते मागणेश्च समन्ततः । 
स्वान्यनीकानि सटन्तः प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्तव ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! चारों ओरसे गदा और वाणोंकी मार पड़ने- 
पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सेनिकोंको 
कुचलते हुए भाग रहे थे || ६४ || 
मद्दावात इचाश्राणि विधमित्वा स वारणान्‌। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमः इमशान इव शूलभृत्‌ ॥ ६५॥ 
जैसे आँधी बादलोंको छिन्न-मिन्न करके उड़ा देती है, 
उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमें हाथियांकी सेनाको 
नष्ट करके इमशानभूमिमें त्रिशूलधारी भगवान्‌ शंकरके 
समान खड़े थे ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीऽमयर्वणि भोष्मवधपर्वणि चतु्थोदिवसे भीमयुद्धे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्नपर्देके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें चौथे दिन भीमसेनका युद्धविषयक बास अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
युद्धस्थलभे प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि ओर भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 


संजय उवाच 
हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रो दुर्यांधनस्तव । 
भीमसेनं प्नतेत्येव॑ सर्व सेन्यान्यचोदयत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने समस्त सेनिकोंको आज्ञा 
दी कि सव मिलकर मीमसेनको मार डालो ॥ १ ॥ 
ततः खवोण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ भेरव 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ा | २ ॥ 
तं बलोघमपर्यन्तं देवैरपि सुदुःसहम्‌ । 
आपतन्तं सुदुष्पारं समुद्रमिव पर्वणि ॥ ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंके लिये भी दुःसह 
था | पूर्णिमाको बढ़े हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाश्वकलिलं शङ्कदुन्दुभिनादितम्‌ । 
अनन्तरथपादातं रजसा सवतो वृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह सैन्य-समुद्र रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरा हुआ था | 
शङ्क और दुन्दुमियोंकी ध्वनिसे कोलाहरूपूर्ण हो रहा या । 
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उसमें रथ और पेदलोंकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सब ओर धूल व्याप्त हो रही थी ॥ ४ ॥ 


तं भीमसेनः समरे महोदधिमिवापरम्‌ । 
सेनाखागरमक्षोभ्यं वेलेच समवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 

दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्य-समुद्रको 
युद्धमें भीमसेने तटप्रदेदाकी भाँति रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तदाश्चयंमपञ्याम पाण्डवस्य महात्मनः । 
भीमसेनस्य समरे राजन्‌ कमोतिमानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! उस समय संग्राम-भूमिमें हमलोगोने महामना 
पाण्डुनन्दन भीमसेनक्रा अत्यन्त आइचर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था ॥ ६॥ 


उदीणोन पार्थिवान्‌ सवोन्‌ साश्वान्‌ सरथकुञ्जरान्‌। 
असम्भ्रमं भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथसहित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे, उन सबको केवळ गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने बिना किसी घबराहटके रोक दिया || ७ ॥ 


स संवाये बलौघांस्तान्‌ गदया रथिनां वरः । 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमो गिरिमेशरिवाचलः ॥ ८ ॥ 

रथियोमे श्रेष्ठ भीमसेन उस सारे सेन्यसमूहको गदाद्वारा 
रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान अविचल- 
भावसे खड़े रहे ॥ ८ ॥ 


तस्मिन्‌ झुतुमुले घोरे काले परमदारुण । 
भ्रातरस्धेव पुत्राश्च धृष्टयुस्तश्ष॒पार्षतः ॥ ९ ॥ 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च शिखण्डी चापराजितः। 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महावलम्‌ ॥ १०॥ 

उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारण भयके समय 
महाबली भीमसेनको उनके भाई, पुत्र, द्रुपदकुमार धृध्युम्न, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये ॥ ९-१० ॥ 
ततः शेक्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
अधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 

तत्पश्चात्‌ पूर्णतः फोलादकी वनी हुई विशाल एवं 
भारी गदा हाथमे लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
आपके सैनिकोंपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
पोथयन्‌ रथवृन्दानि वाजिवृन्दानि चाभिभूः। 
कर्षयन्‌ रथवृन्दानि वाहुवेगेन पाण्डवः ॥ १२॥ 
विनिघ्नन्‌ व्यचरत्‌ संख्ये युगान्ते कालवद्‌ विभुः। 

फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोडके समूहको नष्ट करके अपनी भुजाओंके वेगसे रथोंके 
समुदायको खींचते और नष्ट करते हुए प्रलयकालके यमराज- 


भीमद्वाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने लगे || १२३ ॥ 

ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ ॥ 

बलानि सम्ममदोशु नड्वलानीव कुञ्जरः । 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूर्होको 

खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 

रौद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंको ॥ १३३ ॥ 


सहन रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः ॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातिनः । 
गद्या व्यधमत्‌ सवान्‌ वातो वृक्षानिवोजसा ॥ १५॥ 
भीमसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्य वे बले । 
मद्दावाहु भीमसेन रथाँसे रथियों को, हाथियोंसे हाथीसबारो- 
को, घोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारोंको और पृथ्वीपर पेदलोंको 
मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब लोगोंको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे, असे हवा अपने वेगसे वृक्षोंक्रों उखाड़ 
फॅकती है ॥ १४-१५३ ॥ 
सापि मञ्जावसामांसेः प्रदिग्धा रुधिरेण च ॥ १६॥ 
अदृदयत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी । 
हाथियों और घोड़ोंको मार गिरानेत्राली उनकी वह गदा 
भी मज्जा, वसा; मांस तथा रक्तमें सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ ॥ 


तत्र तत्र हतैश्चापि मनुष्यगजवाजिभिः॥ १७॥ 

रणाङ्गणं समभवन्मृत्योरावाससंनिभम्‌ । 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे 

वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्थान-सी प्रतीत होती थी ॥ 


पिनाकमिव रुद्रस्य क्रुद्धस्थाभिन्नतः पशून ॥ १८॥ 

यमदण्डोपमामुग्रामिन्द्रारनिसमखनाम्‌ । 

दहशुर्भीमसेनस्य रोद्री विशखर्नी गदाम्‌ ॥ १९॥ 
भीमसेनकी उस संहारकारिणी भयंकर गदाको लोगोंने 

प्रलयकालमै पशुओं ( जीवों ) का संहार करनेवाले सद्रके 

पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा । उसकी आवाज 

इन्द्रके वज्रके समान थी ॥ १८-१९ ॥ 

आविद्ध्धतो गदां तस्य कौन्तेयस्य महात्मनः। 

बभौ रूपं महाघोरं कालस्येव युगक्षये ॥ २०॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार भीम- 

सेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 

प्रतीत होता था ॥ २० ॥ 

तं तथा मद्दर्ती सेनां द्रावयन्तं पुनः पुनः । 

ष्ट्रा सृत्युमिवायान्तं सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 

मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धाओका मन 


भीष्मवधपवे ] 


उदास हो जाता था ॥ २१॥ 

यतो यतः प्रेक्षते स्म गदामुद्यम्य पाण्डवः । 

तेन तेन स्म दीर्यन्ते सर्वसैन्यानि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! भीमसेन रदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 

थे, उधर-उधरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी | 

(वहाँके सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२ ॥ 


प्रदारयन्तं सैन्यानि बलेनामितविक्रमम्‌ । 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३ ॥ 
तं तथा भीमकर्माणं प्रगृहीतमहागदम्‌ । 
दृष्टा वृकोदरं भीष्मः सहसैव समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बळसे सेनाको विदीर्ण करनेवाले भीमसेन सम्पूर्ण 
सैनिकोंको अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह वाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे । उस समय बड़ी भारी गदा उठाये 
हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर मीष्मजी सहसा 
वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 
महता रथघ्रोषेण रथेनादित्यवर्चसा । 
छाद्यञ्शारवर्षण पर्जन्य इच वृष्टिमान्‌ ॥ २५॥ 
वे सूयके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर घोषसे 
युक्त विशाल रथरर आरूढ हो वरसते हुए मेघके समान 
बाणोंकी वर्षासे सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे ॥ 


तमायान्तं तथा दृष्टा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 

भीष्मं भीमो महावाइः प्रत्युदीयादमविंतः ॥ २६॥ 
मुँह फेलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको आते 

देख महाबाहु भीमसेन अमर्षमें भरकर उनका सामना करनेके 

लिये आगे बढ़े ॥ २६ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रवीरोऽभ्यपतत्पितामहम्‌। 
निप्नन्नमित्राना धनुषा ढेन 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य सैन्यम्‌ ॥२७॥ 
उस समय दिनिवदाके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यकि 
अपने सुदृढ़ धनुषसे शत्रुओंका संहार करते और आपके 
पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए पितामइ मीष्मपर चढ़ आये।२७। 
तं यान्तमइवे रजतप्रकादौः 
शरान्‌ बपन्तं निशितान्‌ सुपुझान। 
नाराक्नुवन्‌ धारयितुं तदानीं 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
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भारत ! चाँदीके समान श्वेत घोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिको 
उस समय आपके समस्त सेनिकगण रोक न सके | २८ ॥ 
अविध्यदेनं दशभिः पृषत्कै- 
रलम्बुषो राक्षसोऽसौ तदानीम्‌। 
रारेश्वतुर्भिः प्रतिविद्धः तं च 
नसता शिनेरभ्यपतद्‌ , रथेन ॥२९॥ 
केवळ अलम्बुष नामक राक्षसने उस समय उन्हें दस 
वाणोसे घायळ किया । तव शिनिके पौत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बींधकर बदला चुक्राया और रथके द्वारा 
भीष्मपर धावा किया ॥ २९ ॥ 


अन्वागतं वृष्णिवरं निशाम्य 
ते शत्रुमध्ये परिवतमानम्‌ । 
प्रद्रावयन्तं कुरुषुङ्गवांश्च 
पुनः पुनश्च प्रणदन्तमाजो ॥३०॥ 
योधास्त्वदोयाः शरवर्षेरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः । 
तथापि तं धारयितुं न शेकु- 
मध्यन्दिने सूर्यमिवातपन्तम्‌ ॥३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर दात्रुओंके बीचमें 
विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरो- 
को भगाते हुए बारबार गजना कर रदे हैं; यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते हुए सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके ।३०-३१। 


न तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 

हते राजन्‌ सोमदत्तस्य पुत्रात्‌। 
स वे समादाय धनुमंहात्मा 

भूरिश्चवा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
दृष्टा रथान्‌ स्वान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 

प्रत्युययौ सात्यकि यो्लुमिच्छन्‌॥३३॥ 


राजन्‌ ! उस समय वहाँ सोमदत्त-पुत्र भूरिश्रवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विघादग्रस्त न 
हुआ हो । भारत ! सोमदत्तकुमार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथिर्योको विवश होकर भागते देख धनुष ले युद्ध 


सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढाई की ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सात्यकिभूरिश्रवःसमागामे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे सात्यक्षिभूरिश्रवा-समागमविषयक तिरसठ्यों अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 
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श्रीमंहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


"टा" शश आणण 


चतुःपष्टितमो5व्यायः 


भीमसेन ओर घटोत्कचका पराक्रम, कोरवोंकी 
संजय उवाच 
ततो भूरिथवा राजन्‌ सात्यकि नवभिः शारैः । 
प्राविध्यद्‌ भ्रृशसंक्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
क्रुद होकर सात्यकिको नौ वाणोंसे उसी प्रकार बोंध डाला) 
जैसे महान्‌ गजराजको अङ्कुयोंद्वारा पीड़ित किया जाता है॥ 
कोरवं सात्यकिश्रेव शरेः संनतपर्वभिः । 
अवारयदमेयात्मा सर्वलोकस्य पझ्यतः ॥ २ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसम्पन्न सात्यकिने मी झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सब लोगोके देखते-देखते कुरुवंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदर्यः परिवारितः । 
सौमदत्ति रणे यत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख भाइयॉसहित राजा दुर्याधनने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसकी रक्षामें 
तत्पर हो गये ॥ ३ ॥ 
तं चेव पाण्डवाः सर्वे सात्यकि रभसं रणे । 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्तात्‌ सुमहोजसः॥ ४ ॥ 
उधर मह्दान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें वेगपूर्वक 
आगे बढ़नेवाले सात्यकिको सब ओरसे घेरकर समरभूमिमें 
डट गये ॥ ४ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुछो गदामुद्यम्य भारत । 
दुर्याधनमुखान्‌ सवान्‌ पुत्रांस्ते पयवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंको अकेले ही रोक दिया ॥ 


रथेरनेकसाहस्रेः कोधामर्षसमन्वितः 
नन्द्कस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विव्याध विशिखेः षडभिः कङ्कपत्रैः शिलाशितेः 

तब क्रोध और अमर्घमें भरे हुए आपके पुत्र नन्दकने 
कई हजार रथियोंके साथ आकर शिलापर तेज किये हुए 
कंकपत्रयुक्त छः बार्णोसे महाबली भीमसेनको बींघ डाला ।६३। 
दुर्योधनश्च समरे भीमसेनं महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो मागणेनंवभिः शितेः । 

कुपित हुए दुर्योधनने भी महारथी भीमसेनको उस 
युद्धमै उनकी छातीको लक्ष्य करके नो तीखे बाण मारे ।७३। 


ततो भीमो महाबाहुः स्वरथं सुमहावलः ॥ ८ ॥ 
आरुरोह रथथ्रेप्ठे विशाक चेदमंत्रवंत्‌ । 


पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समाप्ति 
तब महाबली महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हो गये और सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले--।८३। 


पते महारथाः शूरा थातराष्ट्रः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामेव भृशसंक्ुद्धा हन्तुमभ्युद्यता युधि । 

“ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
मुझे ही मारनेके लिये उद्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ || 
मनोरथद्रुमोऽस्माकं चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १० ॥ 
सफलः सूत चाद्येह योऽहं पझ्यामि सोदरान्‌ । 

“सूत | मेरे मनमें बहुत वर्षोसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था, वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता है; 
क्योंकि इस समय यहाँ में दुर्योधनके भाइयोको एकत्र देख 
र्दा हूँ ॥ १०३ ॥ 
यत्राशोक समुस्क्षिप्ता रेणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 
प्रयास्यन्त्यन्तरिक्षं हि शारवृन्देदिंगन्तरे । 
तत्र तिष्टति संनद्धः खयं राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 

'विशोक ! जहाँ रथके पढियोसे ऊपर उड़ी हुई धूल 
बाणसमुहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फेल रही है, 
वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खड़ा दै ॥ ११-१२ ॥ 
श्ातरश्चास्य संनद्धाः कुलपुत्रा मदोत्कटाः । 
एतानद्य हनिष्यामि पदयतस्ते न संशयः ॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयच्छ सारथे। 

“उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉधकर खड़े हैं । आज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबका 
विनाश करूँगा, इसमें संशय नहीं है। अतः सारथे ! तुम 
सावधान होकर संग्राममें मेरे घोड़ोंकी काबूमें रक्खो' ।१३३। 
पवमुक्त्वा ततः पाथस्तव पुत्रं विशाम्पते ॥ १४॥ 
विव्याच दशभिस्तीद्णः शर; कनकभ्रूषणेः 
नन्दकं च त्रिभिर्वाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणांद्वारा आपके पुत्र दुर्योघनको बींघ डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन वाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी। 
तं तु दुर्योधनः षष्ट्या विद्‌ध्वा भीमं महाबलम्‌। 
त्रिमिरन्येः खुनिरितेर्विशोकं प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 

यह देख दुर्याधनने साठ बागोंसे महाबली भीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पेने वाणांसे सारथि विशोकको भी 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


भौष्मवधपर्व ] 
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भीमस्य च रणे राजन्‌ धनुश्चिच्छेद भाखुरम्‌। 
मुष्टिदेशे भृशं तीदणेस्त्रिभिमल्लैहसन्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसके वाद दुर्वांचनने युद्धस्थलमें तीन अत्यन्त 
तीखे मब्लोंद्रारा हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी धनुपको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ ॥ 
समरे प्रेष्य यन्तारं विशोक तु वृकोदरः । 
पीडितं विशिखैस्तीदणेस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८ ॥ 
अमृष्यमाणः संरच्धो धनुर्दिव्यं परामशत । 
पुत्रस्य' ते महाराज वधार्थे भरतषभ ॥ १९॥ 
समाधत्त सुसंक्रुद्धः क्षुरप्रं लोमवाहिनम्‌। 
तेन चिच्छेर नुपतेभीमः कार्मुकमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समराङ्गणमे अपने सारथि विशोक- 
को तीखे वाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सके । उन्होने कुपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमें 
लिया । महाराज ! भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वधके लिये 
अत्यन्त कुषित होकर उन्होंने पंखयुक्त क्षुरप्रका संधान किया 
और उसके द्वारा राजा दुयाँधनके उत्तम धनुषको काट डाला॥ 
सो5पविद्धय धनुदिछन्नं पुरस्ते क्रोधमूर्छितः । 
अन्यत्‌. कार्मुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोघसे मूछित हो 
उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फॅककर तुरंत ही उससे 
भी अधिक वेगशाली दूसरा धनुष छे लिया ॥ २१ ॥ 
संदधे विशिखं घोरं कालमृत्युसमप्रभम्‌ । 
तेनाजघान संक्रुदो भीमसेन स्तनान्तरे ॥ २२ ॥ 
किर उसके ऊपर काळ ओर मृत्युके समान तेजस्वी 
भयंकर वाण रक्खा ओर कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ २२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः स्यन्द्नोपस्थ आविशत्‌ । 
स निषण्णो रथोपस्थे मूच्छामभिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी बेठकर्मे वेठ गये । वहाँ बैठते ही उन्हें मूर्छा आ गयी॥ 
तं दृष्टा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः । 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २४ ॥ 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महाधनुर्घर पाण्डव महारथी यह सहन न कर सके ॥ २४ ॥ 
ततस्तु तुमुळां वृष्टि शस्त्राणां तिग्मतेजसाम्‌। 
पातयामाखुरव्यग्राः पुत्रस्य तव मूधनि ॥ २५॥ 
फिर तो सब लोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर तेजम्वी शब्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥२५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संश्नां भीमसेनो महावलः । 


% nn 


दुर्योधनं त्रिभिर्विद्ध्वा पुनविव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 
म० स०२--३, १२ 


तत्पश्चात्‌ होशमें आनेपर महाबली भीमसेनने दुर्याधनको 
पहले तीन बाणोंसे बावकर फिर पाँच बाणोंसे घायल किया ॥ 
शल्यं च पञ्चविशत्या शरैविव्याच पाण्डचः। 
रुक्मपुङ्गेम हेष्वासः स थिद्धो व्यपयाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ ॥ 

फिर महाधनुर्थर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
पचीस बाणोंद्वारा राजा झाल्यको बाँध दिया । उन वाणोसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये || २७ ॥ 
प्त्युद्ययुस्ततो भीमं तव पुत्राश्चतुदेरा। 
सेनापतिः सुषेणश्च जलसंधः खुलोचनः ॥ २८॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरवाहुरलोलुपः । 
दुमुंखो दुष्प्रधषश्च विवित्खुविकटः समः ॥ २९ ॥ 
विखजन्तो बहून्‌ बाणान्‌ क्रोचसंरक्तलोचनाः। 
भीमखेनमभिद्रुत्य विव्यधुः सहिता भृशम्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तब आपके चोदह पुत्रोने भीमसेनपर घावा 
किया । उनके नाम ये हैं-सेनापति) सुपेण, जलसंघ, 
सुलोचन) उग्र, भीमरथ; भीम) बीरवाहुश अलोप, दुर्मुख) 
दुष्प्रधर्षश विवित्सु, विकट और सम--ये सत्र क्रोधसे लाल 
आँखें करके बहुत-से बार्णोकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
टूट पड़े ओर एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे | 
पुत्रांस्तु तव सम्प्रेष्य भीमसेनो महावलः । 
स्रक्किणी विलिहन्‌ वीरः पशुमध्ये यथा वृकः ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्य मद्दाबाइगेरुत्मानिच वेगितः । 
सेनापतेः श्रुरप्रेण शिरश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ ३२॥ 

दावली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको देखकर 

पशुओंके बीचमें खड़े हुए भेड़ियेके समान अपने मुहके दोनों 
कोनांको चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये । वहाँ पहुँचकर पाण्डुकुमारने क्षुरप्र नामक बाणसे 
सेनापतिका सिर काट लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
सम्प्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिमिर्वाणेर्महाभुजः । 
जलसंधं विनिभिय सोऽनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३॥ 

ततश्चात्‌ प्रसन्नचित्त हो उन महाबाहुने हँसते-हँसते 
जलसंघको तीन बाणोंसे बिदीण करके यमलोक पहुँचा दिया | 
सुषेणं च ततो हत्वा प्रेषयामास मत्यवे । 
उग्रस्य सशिरस्त्राणं शिरश्चन्द्रोपमं भवि ॥ ३४॥ 
पातयामास भल्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 

तदनन्तर सुषेणको मारकर मोतके घर भेज दिया और 
उग्रके कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तकको एक भल्लके द्वारा 
शिरस्त्रागसहित काटकर प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३४३ ॥ 
वीरवाहुं च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
निनाय समरे चीरः परलोकाय पाण्डवः । 

इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमसेनने समरभूमिमें 
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श्रीमहाभारते 


घोडे, ध्वज और सारथिसहित वीरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ | 
भीमभीमरथो चोभौ भीमसेनो हसन्निव ॥ ३६॥ 
पुत्रौ ते दुमंदो राजन्ननयद्‌ यमखादनम्‌। 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भीमसेने हँसते हुए-से आपके दो 
पुत्र भीम और मीमरथको भी, जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
वाले थे, यमलोक भेज दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततः सुलोचनं भीमः श्रुरप्रेण महामूधे ॥ ३७॥ 
मिषतां सवंसैन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌ । 
इसके वाद उस महासमरमें भीमसेने सम्पूण सेनाओंके 
देखते-देखते क्षुरप्रसे मारकर सुलोचनको भी यमलोकका 
अतिथि वना दिया ॥ ३७३ ॥ 
पुत्रास्तु तव तं दृष्ट्रा भीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
शेषा येऽन्येऽभवस्तत्र ते भीमस्य भयादिंताः । 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना ॥ ३९ ॥ 
राजन ! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजुद थे, वे 
भीमसेनका परात्रम देखकर उनके भयसे पीडित हो उन महामना 
पाण्डुकुमारके बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशारओमें 
भाग गये ॥ ३८-३९ || 
ततोऽब्रवीच्छान्तनवः सवौनेव महारथान्‌ । 
एप भीमो रणे कुद्धो घात राष्ट्रान्‌ महारथान्‌ ॥ ४० ॥ 
यथा प्राग्र्यान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा शूरांश्च संगतान्‌ 
निपातयत्युग्रधन्वा तं प्रगृह्णीत माचिरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर यान्तनुनन्दन भौष्मने सभी महारथियाँसे 
कहा--५ये भयंकर धनुर्धर भीमसेन युद्धमें क्रृद्र होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ, ज्येष्ठ एबं शूर महारथी धृतराष्ट्र पुत्रोको मार 
गिराते हैं। अतः तुम सब लोग मिलकर इन्हें शीघ्र काबूमें करो?॥ 
पवमुक्तास्ततः सर्वे घातराष्ट्रम्य सेनिकाः । 
अभ्यद्रवन्त संकुद्धा भीमसेनं महावलम्‌ ॥ ४२॥ 
उनके ऐसा फहनेपर दुर्याधनके सभी सैनिक कुपित हो 
महाबली भीमसेनकी ओर दोड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्नेन कुञ्जरेण विशाम्पते । 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ ! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 


आपतन्नेव च रणे भीमसेन शिलीमुखैः । 
अहइ्यं समरे चके जीमूत इव भास्करम्‌ ॥ ४४॥ 
युद्धमे आते ही उन्होंने अपने बाणोंसे भीमसेनको 
अदृश्य कर दिया, मानो सूर्य वादलोंसे ढक गये हों ॥ ४४ ॥ 
अभिमन्युमुखास्तत्‌ तु नामृष्यन्त महारथाः । 
भीमस्याच्छादनं संख्ये खबाहुबलमाधरिता; ॥ ४५॥ 


त एनं शारवर्षंण समन्तात्‌ परयंवारयन्‌ । 
गजं च शरवृष्ट्या तु विभिदुस्ते समन्ततः ॥ ४६॥ 

उस समथ अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 
बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके । वे अपने 
बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब ओरसे बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे | उन्होंने अपने बार्णोकी 
वृष्टिसे भगदत्तके हाथीको भी सब ओरसे छेद डाला ॥ 


स॒ शस्त्रवृष्ट्याभिहतः समस्तेस्तेमहारथेः । 
प्राग्ज्योतिषगजो राजन्‌ नानालिङ्गैः सुतेजनेः ॥ ४७॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः प्रेक्षणीयोऽभवद्‌ रणे। 
गभस्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जलदो महान्‌ ॥ ४८ ॥ 

राजन्‌ ! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियाँद्वारा की हुई 
अल्न-शस्रोंकी वपसि बहुत ही घायल होकर प्राग्ञ्योतिषनरेश 
भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणधेत्रमें 
देखने ही योग्य हो रहा था, मानो सूर्यकी अरुण किरणोसे व्याप्त 
रंगा हुआ मद्दामेघ हो ॥ ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मदस्रावी भगदत्तेन वारणः। 
अभ्यधावत तान्‌ सवोन कालोत्खूए इवान्तकः ॥ ४९ ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय कम्पर्यश्चरणेमहीम्‌ । 

भगदत्तसे प्रेरित होकर कालके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मदखावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने पैरोकी 
धमकसे इस प्रथ्वीको कँपाता हुआ उन सबकी ओर दोडा ॥ 
तस्य तत्‌ सुमहद्‌ रूपं दृष्टा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असह्यं मन्यमानाश्च नातिप्रमनसोऽभवन्‌ । 

उसके उस विशाल रूपको देखकर सश्च महारथी अपने 
लिये असह्य मानते हुए हतोत्साह हो गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तु नृपतिः कुद्धो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
आजघान महाराज शारणानतपचंणा। 

महाराज | तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर झुकी 
हुई गॉठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तेन राज्ञा महारथः ॥ ५२ ॥ 
मूच्छयाभिपरीतात्मा ध्वजर्याष्ट समाश्रयत्‌ । 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
मह्दाधनुधर महारथी भीमसेनने मूछसि व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५२३ ॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालक्य भीमसेनं च मूचितम्‌ ॥ ५३॥ 
ननाद बलवन्नादं भगद्त्तः प्रतापवान्‌ । 

उन सत्र महारथियोंको भयभीत और भीमसेनको मूर्छित 
हुआ देख प्रतापी भगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥५३३॥ 
ततो घटोत्कचो राजन्‌ प्रेषय भीमं तथागतम्‌॥ ५४ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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संक्रहों राक्षसो घोरस्तत्रेवान्तरधीयत । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वेती अवस्थामै देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो वहीं अदृश्य हो गया॥५४३॥ 
ख कृत्वा दारुणां मायाँ भीरूणां भयवधिनीम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अदद्यत निमेपाधाद्‌ घोररूपं समास्थितः । 
ऐरावणं समारूढः स यै मायाळृतं स्वयम्‌ ॥ ५६॥ 
(केलाखगिरिसंकाशां चञ्जपाणिरिवाभ्ययात्‌। ) 

फिर उसने कायरोंका भय बढानेवाली अत्यन्त दारुण 
माया प्रकट को । वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके दृष्टिगोचर हुआ । घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केलासगर्वतके समान श्वेत वर्णवाले ऐरावत हाथीपर 
बेठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था॥ ५०-५६ ॥ 
तस्य चान्येऽपि दिङ्नागा घभूवुर नुयायिनः । 
अञ्जनो वामनइचेच महापझश्च सुप्रभः ॥ ५७॥ 
त्रय पते महानागा राक्षसैः समधिष्ठिताः । 

उसके पीछे अंजन, वामन ओर उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापझ्म--ये तीन दिग्गज और थे, जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७३ ॥ 


महाकायास्तरिधा राजन्‌ प्रस्नवन्तो मदं बहु ॥ ५८॥ 
तेजोवी यंबलोपेता महावळपराक्रमाः । 
राजन्‌ ! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोसे बहुत 
मद बहा रहे ये और तेज, वीर्य एवं बलसे सम्पन्न तथा महाबली 
और महापराक्रमी थे ॥ ५८३ || 
घटोत्कचस्तु स्वं नागं चोदयामास तं तदा ॥ ५९ ॥ 
सगजं भगदत्त तु हन्तुकामः परंतपः। 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले घटोस्कचने अपने द्दाथीको 
गजारूढ राजा भगदत्तकी ओर बढाया । वह उन्हें हाथीसददित 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसेस्तेमहावलेः ॥ ६० ॥ 
परिपेतुः सुसंरश्धाश्चतुरष्ट्ाकचतुदिशम्‌। 
महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 


चार-चार दाँत थे; अत्यन्त कुपित हो चारों दिशाओंमें टूट पड़े॥ ` 


भगदत्तस्य तं नागं विषाणेरभ्यपीडयन्‌ ॥ ६१ ॥ 

स॒ पाीड्यमानस्तेनोगेवेदनातः शाराहतः । 

अनदत्‌ सुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको अपने दाँतोंसे पीड़ा देने 

लगे | वह वाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; अतः इन 

हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 

जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज़की 

गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 

तस्य तं नइतो नादं सुघोरं भीमनिःस्वनम्‌ । 

श्रुत्वा भीष्मो ऽब्रवी द्‌ द्रोणं राजानं च सुयोधनम्‌ ॥ ६३॥ 


भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोगाचाय तथा राजा 
दुर्योधनसे कहा--॥ ६३ ॥ 
एप युध्यति संग्रामे हेडिम्बेन दुरात्मना । 
भगदत्तो महेष्वासः कृच्छ्रे च परिवतेते ॥ ६४ ॥ 
प्ये महाधनुर्धर राजा भगदत्त युद्ध में दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं और संकटमें पड़ गये हैं || ६४ ॥ 
राक्षसदच महाकायः स च राजातिकोपनः । 
पतो समेतौ समरे कालमृत्युसमाबुभो ॥ ६ ॥ 
“वह राक्षस विशालकाय है और वे राजा भी अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए हैं। वे दोनों समरमें काल और मृत्युके 
समान हैं ॥ ६५ ॥ 


श्रूयते चेव हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः । 
हस्तिनइचेव सुमहान्‌ भीतस्य रूदितध्वनिः ॥ ६६॥ 
“देखो, हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए हाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है ॥ ६६ ॥ 
तत्र गच्छाम भद्रं वो राजानं परिरक्षितुम्‌ । 
अरक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रे प्राणान्‌ विमोक्ष्यति ॥ ६७॥ 
“तुम सब लोगोंका कल्याण हो । हम राजा भगदत्तकी 
रक्षा करनेके लिये वहाँ चले; अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 
समर-भूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे ॥ ६७ ॥ 


ते त्वरध्वं महावीयो; कि चिरेण प्रयामहे । 

महान्‌ हि वतते रोद्रः संग्रामो लोमहर्षणः ॥ ६८ ॥ 
“महापराक्रमी वीरो ! जल्दी करां | विलम्बसे क्या लाम ! 

हमें जल्दी चलना चाहिये; क्‍योंकि वह संग्राम अत्यन्त भयंकर 

तथा रोमाञ्चकारी है ॥ ६८ || 


भक्तच कुळपुत्रश्च शरश्च पृतनापतिः । 
युक्तं तस्य परित्राणं कतुमस्माभिरच्युत ॥ ६९ ॥ 
“राजा भगदत्त कुलीन) शूरवीर, हमारे भक्त और सेनापति 
हैं | अतः अच्युत ! हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?॥ 
भीष्मस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा सर्वे पव महारथाः। 
द्रोणभीष्मौ पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया ॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र खोऽभवत्‌ । 
भीष्मका यह वचन सुनकर समी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ भगदत्त थे ॥ ७०३ | 
तान्‌ प्रयातान्‌ समालोक्य युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७१ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डचेः साध पृष्ठतोऽनुययुः परान्‌। 
उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवो तथा पाञ्चालोने 
भी शत्रुओंका पीछा किया ॥ ७१३ ॥ 
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तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसेन्द्र: प्रतापवान्‌ ॥ ७२ ॥ 
ननाद सुमहानादं विस्फोटमशनेरिव । 

उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया; मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य तं निनद्‌ श्रुत्वा दृष्टा नागांश्च युध्यतः ॥ ७३ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो भूयो भारद्वाजमभाषत । 

घटोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तथा जूझते हुए हाथिर्यो- 
को देखकर झान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे कद्दा--॥ 
न रोचते मे संग्रामो हैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ७४॥ 
बळवीर्यसमाविष्टः ससहायश्च साम्प्रतम्‌ । 

“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योंकि वह वल और पराक्रमसे सम्पन्न 
है और इस समय उसे प्रवल सहायक भी मिल गये 
नेप राक्यो युधा जेतुमपि वज्रभृता स्यम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च वयं च थ्रान्तवाहनाः। 
पाञ्चालैः पाण्डवेयेश्च दिवसं क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 

“ऐसी दशामें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
पराजित नहीं कर सकते । यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सकल है | इधर इमलोगोंके वाइन थक गये 
हं | पाण्डवां और पाञ्चालोके द्वारा दिनभर क्षत-विक्षत होते 
रहे हैं || ७५-७६ || 
तन्न मे रोचते युद्धं पाण्डवॉजतकाशिभिः। 
घुष्यतामवद्दारोऽद्य शवो योत्स्यामः परः सह ॥ ७७ ॥ 

लिये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोके साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता । आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय । कल सबेरै मलोग शजन्नुअंकि 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा तथा चकुः स्म कोरवाः। 
उपायेनापयानं ते घटोत्कचभयार्दिताः ॥ ७८ ॥ 
पितामह भीष्मक्ी यह बात सुनकर कौरवोंने उपायपूर्वक 
युद्धसे इट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस सभय वे 
घटोत्कचके भयसे पीड़ित थे ॥ ७८॥ 
कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डवा जितकादिनः । 
सिंहनादान भृश चक्रः शङ्कान्‌ दध्मुइच भारत ॥ ७९॥ 
भारत ! कोरबोंके निवृत्त हो जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाले पाण्डव बारबार सिंहनाद करने और ङ्क 
बजाने लगे ॥ ७९ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं दिवसं भरतर्षभ । 
पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌ ॥ ८०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


भरतश्रेछ | इस प्रकार उस दिन दिनभर घटोत्कचको 
आगे करके कोरवों और पाण्डवोंका युद्ध चलता रहा ॥८०॥ 
कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिविरं खकम। 
नीडमाना निशाकाले पाण्डवेयेः पराजिताः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डवाँसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिविरको गये ।८१। 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डुपुा महारथाः । 
युद्धे खुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिविरं प्रति ॥ ८२॥ 
महारथी पाण्डवोंके शरीर भी युद्धमें बाणोसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे, तथापि वे प्रसन्नचित्त होकर अपने दित्रिरको लौटे॥ 
पुरस्कृत्य महाराज भीमसेनघटोत्कचो । 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं मुदा परमया युताः ॥ ८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादांस्तूय॑स्वनविमिश्चितान्‌। 
सिंहनादांश्च कुर्वन्तो विमिधाञ्शङ्कनिःस्वनेः॥ ८४ ॥ 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए पाण्डवसेनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए गये। उनकी उस 
गजनाके साथ विविध वाद्योंकी ध्वनि तथा झाङ्कोंके शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ ॥ 
विनदन्तो महात्मानः कम्पयन्तश्च मेदिनीम्‌ । 
घट्टयन्तश्च ममोणि तव पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिविरायैव निशाकाले परंतप। 
दात्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश ! महात्मा पाण्डव र 
गर्जते, पृथ्वीको कैंपाते और आपके पुत्रके मर्मस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते हुए निशाकालर्मे शिविरको ही लोट गये।| ८०३ ॥ 


दुर्योधनस्तु नपतिर्दीनो श्रातवधेन च ॥ ८६॥ 
मुहूर्त चिन्तयामास वाष्पशोक्समाकुलः । 


अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रहा था। वह नेत्रोंस आँसू बह्दाता हुआ शोकसे व्याकुल 
हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़ा रहा ॥ ८६३ || 
ततः कृत्वा विधि सर्व शिबिरस्य यथाविधि । 
प्रदध्यौ शोकसंतप्तो भ्रातव्यसनकर्शितः ॥ ८७॥ 
वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 


भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एवं शोकसंतप्त हो चिन्तामें 
डूब गया ॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थेदिवसावद्दरे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमे चोथे दिनका युद्धविराम विषयक चौसठवोँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुल ८७३ इलोक हैं ) 


भीष्मवधपवं ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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[a ध्याय 
पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
ृतराष्ट्र-सं जय-संवादके प्रसङ्गमे दुरयोधनके द्वारा पाण्डबोकी विजयका कारण पूछनेपर भीप्मक्रा 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुईं भगवत्‌-स्तुतिका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
भयं मे सुमहज्जातं विस्मयश्चैव संजय । 
श्रुत्वा पाण्डुकुमाराणां कर्म देवेः सुदुष्करम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--संजय ! पाण्डबोंका देवताओंके लिये 
भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 
हो रहा है ॥ २ ॥ 
पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजय सर्वाः । 
चिन्ता मे महती सूत भविष्यति कथं त्विति ॥ २ ॥ 
सूत संजय | अपने पुत्रोंकी सब प्रकारसे रराजयका हाल 
सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है । सोचता हूँ केसे 
उनकी विजय होगी ॥ २॥ 
घुचं विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृदयं मम । 
यथा हि दृश्यते सर्व दैवयोगेन संजय ॥ ३ ॥ 
संजय | निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयको जलाकर 
भस्म कर डालेंगे, क्योंकि उन्होंने जेसा कहा था, देवयोगसे 
वह सव वेसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३ || 
यत्र मीष्मसु खान्‌ सवोञ्शसतरश्चान्‌ योधसत्तमान्‌ । 
पाण्डवानामनीकेषु योधयन्ति प्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रहारकुशल योद्धा हैं, 
जो शाख्रविद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 
समस्त मदारथियोंके साथ भी युद्ध कर लेते हैं ॥ ४ ॥ 
केनावभ्या महात्मानः पाण्डुपुत्रा महावलाः । 
केन दत्तवरास्तात कि वा जानं विदन्ति ते ॥ ५ ॥ 
तात | महावली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 
हैं? किसने उन्हें वर दिया दै अथवा कौन-सा ज्ञान वे 
जानते हैं ?॥ ५ ॥ 
येन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा इव । ` 
पुनः पुननं मृष्यामि हतं सैन्यं तु पाण्डयेः ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं । 
में पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 
सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ || 
मय्येव दण्डः पतति देवात्‌ परमदारुणः । 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्च मे खुताः॥ ७ ॥ 
एतन्मे सवमाचक्ष्च याथातथ्येन संजय । 
देववश मेरे ही ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ रहा 
है । संजय ! क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्यों मेरे पुत्र मारे 
जा रहे हैं ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ ॥ ७३ ॥ 


न हि पारं प्रपश्यामि दुःखस्यास्य कथंचन ॥ ८ ॥ 
समुद्रस्येव महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः । 

जैसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार में इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ ॥ ८३ | 
पुत्राणां व्यसन मन्ये धुवं प्राप्तं सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सवान्‌ पुत्रान भीमो न संशयः । 

निश्चय ही मेरे पुत्रोंपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त दो 
गया है । मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ९३ || 
न हि पश्यामि तं वीर यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे ॥ १० ॥ 
थुवं विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय । 

मं ऐसे किसी वीरको नहीं देखता; जो रणक्षेत्रमें मेरे 
पुत्रोंकी रक्षा कर सके । संजय | अवश्य ही मेरे पुतरोंके 
विनाशकी घड़ी आ पहुँची है ॥ १०३ ॥ 
तस्मान्मे कारणं सूत शक्तिं चेव विशेषतः ॥ ११ ॥ 
पृच्छतो वे यथातत्वं सर्वमाख्यातुमहसि । 

अतः सूत ! मैं तुमसे शक्ति और कारणके विषयर्मे जो 
विशेष प्रदन कर रहा हूँ, वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुयांधनश्च यञ्चक्रे दृष्टा खान्‌ विमुखान्‌ रण ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणौ कृपइचेच सौबलश्च जयद्रथः । 
द्रीणिवोपि महेष्वासो विकर्णो वा महावलः ॥ १३॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्या खीन्महात्मनाम्‌ । 
विमुखेषु महाप्राश मम पुत्रेषु संजय ॥ १४॥ 

युद्धमें अपने सेनिकोंको विमुख हुआ देख दुर्योधनने क्या 
किया ? भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि, जयद्रथ, महाधनुः 
धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने भी क्या किया ? 
महाप्राज्ञ संजय ! मेरे पुत्रोके विमुख होनेपर उन महामना 
मद्दारथियोने उस समय क्या निश्चय किया ? ॥ १२-१४॥ 

संजय उवाच 

श्रणा राजन्नचहितः श्रृत्वा चेवावधारय । 
नेच मन्त्रकृतं किचिन्नैच मायां तथाविधाम्‌ ॥ १५॥ 

संजयने कहा--मद्दाराज | सावधान होकर सुनिये 
और सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 

१. शत्तिसे तात्पर्यं यहाँ पाण्डवोंकी शक्तिसे है । 

२. मेरे पुत्रोंकी वार-वार पराजयका क्या कारण हे, यही 
कारणविषयक प्रश्‍न है । 


२९०६ 


कारणके विपयर्मे निश्चय कीजिये। पाण्डवोर्मे न कोई मन्त्र- 
का प्रभाव दै ओर न कोई वैसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुवेन्ति पाण्डवाः 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शक्तिमन्तश्च संयुगे ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवलोग युद्धमें किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते । अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयमीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं । शक्तिशाली तो वे हैँ ही ॥ १६॥ 
धर्मेण सर्वकार्याणि जीवितादीनि भारत । 
आरभन्ते सदा पार्थाः प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
भारत ! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा धर्मपूर्वक ही आरम्म करते हे । कारण किवे 
जगत्‌मे अपना महान्‌ यश फैलाना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
न ते युद्धानिवतन्ते धर्मापेता महावलः । 
श्रिया परमया युक्ता यतो घमंस्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं । घर्मंबलसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हैं । 
जहाँ धर्म द्दोता है; उसी पक्षकी विजय होती है॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रणे पाथो जययुक्ताश्व पार्थिव । 
तव पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९ ॥ 
निष्ठुरा हीनकमोणस्तेन हीयन्ति संयुगे । 
महाराज ! घमके ही कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें अवध्य 
और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोंमें ही तत्पर रहते हैं निर्दय होनेके साथ ही निकृष्ट 
कर्में लगे रहते हैं । इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें हानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९ ॥ 
सुबहनि नृशंसानि पुत्रेस्तव जनेश्वर ॥ २०॥ 
निक्तानीह पाण्डूनां नीचेरिव यथा नरैः । 
सवे च तदनादृत्य पुत्राणां तव किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 
खापह्ववाः सदैवासन्‌ पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
न चेतान बहु मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
जनेश्वर ! आपके पुत्राने नीच मनुष्योंकी भाति पाण्डवों- 
के प्रति बहुत-से कूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल-कपट किये हैं, 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा ह्री डालते आये हैं । पाण्डुके बड़े भाई 
महाराज ! इसपर भो आपके पुत्र इन पाण्डवोको अधिक 
आदर नहीं देते हैं ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य पापस्य सततं क्रियमाणस्य कर्मणः । 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फलं प्राप्तं जनेश्वर ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप-कमंका इस 
समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ हे ॥ २३॥ 
स त्वं भुङकषव महाराज सपुत्रः ससुहृञ्जनः। 
नावबुध्यसि यद्‌ राजन्‌ वायमाणः खुहज़नेः ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीप्मपर्वोण 


कामकामा 


महाराज ! आप सुद्ददोंके मना करनेपर भी जो ध्यान 
नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों ओर सुद्ददोंसहित 
अपनी अनीतिका फल भोगिये ॥ २४ ॥ 


विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 

तथा मया चाप्यसकूद वायंमाणो न बुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर, भीष्म तथा महात्मा द्रोणने और मैंने भी बारं- 

बार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ नहीं 

पाते थे॥ २५॥ 


वाक्यं हितं च पथ्यं च मत्याः पथ्यमिवोषधम्‌। 
पुत्राणां मतमाज्ञाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान्‌॥ २६ ॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषधको भी फेंक देते 
हैं, उसी प्रकार आपने इमलोगोंके कहे हुए लाभकारी और 
हितकर वचर्नोको भी ठुकरा दिया | एवं अब अपने पुत्रोकी 
बातमें आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 
श्टणु भूयो यथातत्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
कारणं भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जयं प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिदम । 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवोंकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ बातें सुनिये । 


शत्रुदमन ! मैंने जैसा सुन रक्खा है; वह आपको , 


बताऊँगा ॥ २७३ ॥ 
दुर्योधनेन सम्पृष्ट एतमर्थं पितामहः ॥ २८ ॥ 
दृष्टा भ्रातून्‌ रणे सवान्‌ निजितांस्तु मरहारथान्‌। 
शोक्सम्मूढहृदयो निशाकाले स्म कौरवः ॥ २९॥ 
पितामहं महाप्राश॑ विनयेनोपगम्थ ह । 
यदब्रवीत्‌ सुतस्तेऽसौ तन्मे शृणु जनेश्वर ॥ ३० ॥ 

दुर्योधनने यही बात पितामह भीप्मसे पूछी थी। महाराज ! 
युद्धम अपने समस्त मद्दारथी भाश्योंकों पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय शोकसे मोहित हो 
गया । उसने रातमें महाज्ञानी पितामह भीष्मके पास विनय- 
पूर्वक जाकर जो कुछ पूछा था, वह बताता हूँ) मुझसे 
सुनिये ॥ २८-३० ॥ 

दुर्योधन उवाचं 

द्रोणश्च त्वं च शल्यश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च । 
कृतवमो च हार्दिक्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ ३१॥ 
भूरिश्रवा विकर्णश्च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 
महारथाः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ३२॥ 

दुर्याधनने पूछा--पितामइ ! आप, द्रोणाचार्यः 
शल्य, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, हृदिकपुत्र कृतवर्मा कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रवा, विकणं तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं सभी कुलीन और युद्धमें मेरे 
लिये अपना शरीर निछावर करनेको देयार हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


भौष्मबधपर्व ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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त्रयाणामपि लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः । 
पाण्डवानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३ ॥ 


मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सत्र लोग मिल जाये 
तो तीनों छोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हो सकते हैं, 
परंतु पाण्डवोंके पराक्रमके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं | इसका क्या कारण हे! ॥ ३३ ॥ 


तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्व पृच्छतः । 
यं समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्मान्‌ क्षणे क्षणे॥ ३४ ॥ 
इस विषयमे मुझे वड़ा मारी संदेह है; अतः मेरे प्रश्‍न 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये । किसका आश्रय 
लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षणक्षणमे हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रुणु राजन्‌ वचो मह्यं यथा वक्ष्यामि कौरव । 
बहुशश्च मयोक्तोऽसि न च मे तत्‌ त्वया कृतम्‌॥ ३५॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेश्वर ! मेरी बात 
सुनो । इस विषयमे जो यथार्थ वात है, उसे बताता हूँ | 
मैंने अनेक वार पहले भी तुमसे ये बातें कही हैं, परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डवैः साथ शमो भरतसत्तम । 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये पृथिव्यास्तव चा विभो ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो । प्रमो ! 
इसीमें में तुम्हारा ओर भूमण्डलका कल्याण समझता हूँ ॥ 
भुङक्चेमां पृथिवी राजन्‌ भ्रातृभिः सहितः सुखी । 
इुह्ृदस्तापयन्‌ सर्वान्‌ नन्द यंश्चापि बान्धवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभी शत्रुओंको संताप और बन्धु- 
बान्धवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ मिलकर 
सुखी रहो और इस प्रथ्वीका राज्य भोगो ॥ ३७ ॥ 
न च मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वे पुरा । 
तदिदं समञ्ञुपाप्तं यत्‌ पाण्ड्रनवमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात! इस तरहकी बातें मेने पहले पुकार-पुकारकर 
कही हैं; परंतु तुमने उन सत्रको अनसुनी कर दिया है | 
तुम जो पाण्डवोंक्रा अपमान करते आये हो; आज उसीका 
यह फळ प्राप्त हुआ ६ | ३८ ॥ 
यश्च हेतुरवध्यत्वे तेषामङ्किष्टकमंणाम्‌ । 
तं श्रणुष्चव महावाहो मम कीर्तयतः प्रभो ॥ ३९ ॥ 
हाबाहो ! प्रभो ! अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
पाण्डवोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
नास्ति लोकेषु तद्‌ भूतं भविता नो भविष्यति। 
यो जयत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पालिताञ्छाङ्गधन्वना॥ ४०॥ 
( सखुरासुरमत्यंघु यो विद्यात्‌ तच्त्वतो हरिम्‌! ) 


लोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है, न है और न होगा, 
जो शाङ्ग धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सव पाण्डवोंपर विजय पा सके तथा देवता, 
असुर और मनुष्योमें ऐसा भी कोई नहीं दे, जो उन भगवान्‌ 
हरिको यथार्थरूपसे जान सके || ४० || 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभावितात्मभिः । 
पुराणगीतं धमंज्ञ तच््रुणुष्व यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ ! पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं, उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
पुरा किल खुराः सर्वे ऋषयश्च समागताः । 
पितामहमुपासेदुः पवते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
पहलेकी वात है, समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह व्रह्माजीके पास वेठे | ४२ ॥ 


तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपश्यत । 
विमानं प्रज्वलद्‌ भाखा स्थितं प्रवरमम्वरे ॥ ४३ ॥ 

उस समय उनके बीचमें वेडे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकाराम खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
ध्यानेनावेद्य तद्‌ ब्रह्मा कृत्वा च नियतो ऽअङ्िम्‌। 
नमश्चकार हृष्टात्मा पुरुषं परमेश्वरम्‌ ॥ ४४॥ 

अपने मनको संवममें रखनेवाले ब्रह्माजीने ध्यानसे यथार्थ 
वात जानकर हाथ जोड़ लिये ओर प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेइवरको नमस्कार किया ॥ ४४ || 
ऋषयस्त्वथ देवाश्च दृष्टा त्रह्माणमुत्थितम्‌ । 
स्थिताः प्राञ्जलयः सर्व पझ्यन्तो महदद्धतम्‌ ॥ ४५ ॥ 

ऋषि तथा देवता ब्रझाजीको खड़े(ओर हाथ जोड़े) हुए 
देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका दर्शन करते हुए 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ | 
यथावच्य तमभ्यच्यं ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
जगाद जगतः स्रष्टा परं परमधमेवित्‌ ॥ ४६ ॥ 

ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, परम धमं, जगत्‌लष्टा ब्रह्माजीने 
उन तेजोमय परम पुुप्रका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ ॥ 

विश्वावस्ुविश्वसूतिविश्वशो 
विष्वक्सेनो विश्वकर्मा वशी च। 
विश्वेश्वरो वाखरुदेवोऽसि तस्मादू 
योगात्मानं देवतं त्वामुपेमि ॥ ३७॥ 

प्रभो ! आप सम्पूण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप ओर विश्वके स्वामी हैं । विश्वमै सब ओर आपकी 
सेना दै । यइ विश्व आपका कार्य है | आप सबको अपने 
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बशमें रखनेवाले हैं । इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 

वासुदेव कहते हैं । आप योगस्वरूप देवता है, मैं आपकी 

शरणमें आया हूँ ॥ ४७ ॥ 

जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत । 

जय योगीश्वर विभो जय योगपरावर ॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव | आपकी जय हो, लोकहितर्मे लगे 

रहनेवाले परमेश्वर ! आपकी जय हो । सर्वत्र व्याप्त रहनेवाले 

योगीश्वर ! आपकी जव हो । योगके आदि और अन्त ! 

आपकी जय हो ॥ ४८ ॥ 


पद्मगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर । 
भूतभव्यभवनाथ जय सोम्यात्मजात्मज ॥ ४९ ॥ 
अखंख्येयगुणाधार जय सखवपरायण । 
नारायण सुदुप्पार जय शारङ्गधनुर्धर ॥ ५०॥ 
आपकी नामिसे आदि कमलकी उतत्ति हुई दै, आपके 
नेत्र विद्याल हैं; आप लोकेश्वरोंके मी ईश्वर हैं; आपकी जय 
ददो । भूत, भविष्य और वर्तम!नके स्वामी ! आपकी जय हो । 
आपका स्वरूप सौम्य हे, में स्वयम्भू ब्रह्मा आपका पुत्र हुँ । 
आप असंख्य गुणोंके आधार और सबको शरण देनेवाले हैं 
आपकी जय दो । यारङ्ग-घनुप धारण करनेवाले नारायण ! 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कठिन दै, आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 
जय सर्वगुणोपेत विश्वमूत निरामय । 
विश्वेश्वर महावाहो जय लोकाथतत्पर ॥ ५१ ॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुर्णोसे सम्पन्न, विश्वमूर्ति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो । जगतूका अभीए साधन करने- 
वाले मद्दाबाहु विश्वेश्वर ! आपकी जय हो ॥ ५१ ॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जय । 
हरिवास दिशामीश विश्वचासामिताव्यय ॥ ५२॥ 


आप महान्‌ शेषनाग ओर महावाराह-रूप धारण करने- 
बाले है, सबके आदि कारण हैं । हरिकेश ! प्रभो ! आपकी 
जय दो, आप पीताम्बरधारी, दिशाओंके स्वामी, विश्वके 
आधार, अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्त्रिय । 
असंख्येयात्ममावज्ञ जय गम्भीर कामद ॥ ५३॥ 

व्यक्त और अव्यक्त--सत्र आपहीका स्वरूप है) आपके 
रहनेका स्थान असीम-अनन्त दै, आप इ्द्रियोंके नियन्ता 
हें । आपके सभी कमं झुभ-ही-शुभ हे । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं दे, आप आत्मस्वरूपके ज्ञाता, स्वभावतः गम्भीर 
और मक्तोंकी कामनाएँ. पूण करनेवाले हैं; आपकी जय हो ॥ 
अनन्तविदित ब्रह्मन, नित्य भूतविभावन । 
कुतक्कायं ङृतप्रश धर्मश विजयावह ॥ ५४॥ 


ब्रह्मन्‌ ! आप अनन्तबोधस्वरूप हैं) नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूर्तोको उत्पन्न करनेवाले हैं । आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है; आपकी बुद्धि पवित्र है, आप धर्मका तत्त्व 
जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं ॥ ५४ ॥ 
गुह्यात्मन्‌ सर्वेयोगात्मन्‌ स्फुटं सम्भूतसम्भव । 
भूताद्य लोकतत्वेश जय भूतविभावन ॥ ५५ ॥ 

पूर्णयोगखरूप परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है । अबतक जो दो चुका है ओर जो हो रदा 
दे, सब आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और लोकतच्वके स्वामी हैं । भूतभावन ! आपकी 
जय हो ॥ ५५ 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षेप तत्पर । 
उद्धावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 

आप स्वयग्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ है । आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने 
से अन्तःकरणर्मे आपका आविर्माव होता है; आप जीवमात्रके 


प्रियतम परब्रह्म हैँ, आपकी जय हो ॥ ५६ ॥ 
निखर्गसगेनिरत कामेश परमेश्वर । 
अमृतोद्भव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विज्ञयप्रद्‌ ॥ ५७ ॥ 
आप स्वभावतः संसारकी सृष्टिमे प्रवृत्त रहते हैं; आप ही 
सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं । अमृतकी उत्पत्तिके 
स्थान; सत्यस्वरूप, मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही है | 
प्रजापतिपते देव पद्मनाभ महाबल । 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन जय सवदा ॥ ५८॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्मनाभ और 
महाबली हैं । आत्मा और महाभूत भी आप ही है । सत्त्व- 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥ ५८ ॥ 
पादौ तव घरा देवी दिशो बाह दिवं शिरः । 
मूतिस्ते५ हं सुराः कायश्चन्द्रादित्यो च चक्षुपी ॥ ५९ ॥ 
पृथ्वीदेवी आपके चरण हैं) दिशाएँ बाहु हैं ओर द्युलोक 
मस्तक दै । में ब्रह्मा आपका शरीर, देवता अङ्ग-प्रत्यङ्ग और 
चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं ॥ ५९ ॥ 
बलं तपश्च सत्यं च कम धर्मात्मकं तव । 
तेजोऽञ्निः पवनः श्वास आपर्ते स्वेदसम्भवाः ॥ ६० ॥ 
तप और सत्य आपका बल है तथा धमं और कर्म 
आपका स्वरूप है । अग्नि आपका तेज, वायु साँस और 
अल पसीना है ॥ ६० || 
अश्विनो श्रवणो नित्यं देवी जिह्वा सरस्वती । 
वेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं जगदाश्रितम्‌॥ ६१ ॥ 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी आपकी 
जिह्वा हैं । वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं । यदद जगत्‌ सदा 
आपहीके आधारपर टिका हुआ है ॥ ६१॥ 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजो न पराक्रमम्‌ । 

न बलं योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर ! इम न तो आपकी संख्या जानते हैं; न 

परिमाण | आपके तेज, पराक्रम ओर बलका भी हमें पता 

नहीं दै | इम यह मी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 

केसे होता है ॥ ६२ ॥ 

त्वद्गक्तिनिरता देव नियमैस्त्वां समाधिताः । 

अर्चयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ ।! ६३॥ 


ऋषयो देवगन्धवो यक्षराक्षसपन्नगाः । 
पिशाचा मानुपाश्चैच मगपक्षिसरीसृपाः ॥ ६४॥ 


पचमादि मया सृष्टं प्रथिव्यां त्वत्रखादज्ञम्‌ । 

देव ! हम तो आपकी उपासनामें लगे रहते हैं | आपके 
नियमोंका पालन करते हुए आपके ही शरण हैं । विष्णो ! 
इम सदा आप परमेश्वर एबं महेश्वरका पूजन ही करते हैं । 
आपकी ही कृपासे हमने पृथ्वीपर ऋषि) देवता, गन्धर्व, 
यक्ष, राक्षस) सर्प, पिशाच) मनुष्य) मृग, पक्षी तथा कीड़े- 
मकोड़े आदिकी सृष्टि की हे ॥ ६३-६४३ ॥ 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५ ॥ 
त्वं गतिः सर्वभूतानां त्वं नेता त्वं जगहुरुः । 
त्वत्प्रसादेन देवेश सुखिनो विवुचाः सदा ॥ ६६ ॥ 


पद्चनाम | विशाललोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण | आप ही 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रय और नेता है, आप ही संसारके गुरु 
हैं ।देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही सब देवता सदा सुखी 
रहते दे ॥ ६५-६६ || 


पृथिवी निर्भया देव त्वत्पसादात्‌ सदाभवत्‌ । 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यदुवंशविवर्धनः ॥ ६७॥ 

देव ! आपके ही प्रसादसे पृथ्वी सदा निर्भय रही है; 
इसलिये विश्याललोचन | आप पुनः प्रथ्वीपर यढुबंशमें 
अवतार लेकर उसको कीर्ति बढ़ाइये ॥ ६७ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथोय देत्यानां च वधाय च । 
जगतो धारणार्थाय विज्ञाप्यं कुरु मे बिभो ॥ ६८॥ 

प्रभो | धमकी स्थाउना, देत्योके वध और जगतूकी 
रक्षाके लिये हमारी प्राथना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परमक गुह्यं त्वत्पसादादिदं विभो । 
बासुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्वीतं यथातथम्‌ ॥ ६९॥ 

वासुदेव ! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं । आपका जो 
परम गुह्य यथाथस्वरूप है; उसीका यहाँ इस रूपमे आपकी 
कृपासे ही गान किया गया दै ॥ ६९ || 


सट्ठा संकर्षणं देवं स्वयमात्मानमात्मना । 
कृष्ण त्वमात्मनास्नाक्षीः प्रद्युम्न चात्मसम्भवम्‌ ॥ ७० ॥ 
श्रीकृष्ण | आपने आत्माद्वारा स्वयं अपने आपको ही 
संकर्घणदेवके रूपमै प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्वरूप प्रश्युम्नकी सृष्टि की है ॥ ७० ॥ 
प्रयुन्नादनिरुद्ध त्वं यं विदुर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
अनिरुद्धो ऽसजन्मां वे ब्रह्माणं लोकधारिणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
प्रयुम्नते आपने ही उन अनिरुद्धको प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैँ । उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ लोकधाता ब्रह्माकी साष्ट की दै॥ 
वासुदेवमयः सोऽहं त्वयेवास्मि विनिमितः । 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना । ) 
विभज्य भागशोऽऽत्मानं बज मानुषतां विभो ॥ ७२ ॥ 
प्रभो ! इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है । आपसे 
अभिन्न होनेके कारण में भी वासुदेवमय हूँ । लोकेश्वर ! 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने आपको स्वयं 
ही ( वासुदेव, संकषण, प्रद्युम्न और अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपामें विभक्त करके मानव-दारीर ग्रहण कीजिये ॥ 
तत्रासुरवधं कृत्वा सर्वलोकसुखाय वे। 
धर्म प्राप्य यशाः प्राप्य योगं प्राप्स्यसि तत्त्वतः ॥ ७३ ॥ 
वहाँ सव लोगोंके सुखके लिये असुरोंका वघ करके घर्म 
ओर वञ्चका विस्तार कीजिये । अन्तमें अवतारका उद्देश्य 
पूर्ण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपे संयुक्त 
हो जायेंगे ॥ ७३ ॥ 
त्वां हि त्रह्मपयो लोके देवाश्वामितविक्रम । 
तेस्तेहिं नामभियुक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर | संसारमै महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित्त हो उन-उन लीलानुसारी नामोंद्वारा आपके 
परमात्मस्वरूपका गान करते रहते हैं ॥ ७४ ॥ 
स्थिताश्च सवे त्वयि भूतसंघाः 
कृत्वाऽऽश्रयं त्वां वरदं सुवाहो । 
अनादिमध्यान्तमपारयोगं 
लोकस्य सेतुं प्रवदन्ति विघ्राः ॥ ७५ ॥ 
सुबाहो ! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर समस्त 
प्राणिसमुदाय आपमें ही स्थित हैं | ब्राह्मणलोग आपको आदि, 
मध्य और अन्तसे रदित, किसी सीमाके सम्बन्धसे शून्य 


(असीम ) तथा लोकमर्यादाकी रक्षाके लिये सेतुस्वरूप 
बताते हैं ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विइवोपाख्याने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपईके अन्तर्गत भीष्मरचपमें शिश्चोपास्यानविधयक पेंसठवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ७६ इळोक दैं ) 
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थीमहाभारतै 


[ भीष्मपर्वणि 


षटषष्टितमोऽध्याय 
नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अजुनकी महिमाका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकानामीश्वरेश्वरः । 
ब्रह्माणं प्रत्युवाचेदं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते टे -दुर्योवन ! तब लोकेश्वरोंके भी 
इश्वर दिव्यरूपधारी श्रीमगवानूने स्नेहमघुर गम्भीर वाणीमे 
ब्रह्मा जीसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ तवेष्सितम्‌ । 
तथा तद्‌ भवितेत्युकत्वा तत्रेवान्तरघीयत ॥ २ ॥ 
“तात ! तुम्हारे मनमें जेसी इच्छा है, वह सब मुझे योग- 
बलसे ज्ञात दो गयी दे | उसके अनुसार ही सब कार्य होगा! 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २ ॥ 
ततो देवर्षिगन्थवा विस्मयं परमं गताः । 
कौतूहलपराः सर्व पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मये 
पड़े । उन सबने अत्यन्त उत्सुक द्दोकर पितामह ब्रह्माजी- 
से कद्दा--॥ ३ ॥ 
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को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 
वाग्भिः स्तुतो वरिष्ठाभिः श्रोतुमिच्छाम तं वयम्‌ ॥४॥ 

“प्रमो ! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ वचनाँद्वारा 
जिनकी स्तुति की दै, ये कौन थे १ इम उनके विषयमे सुनना 
चाहते हैं? ॥ ४ ॥ 


एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामहः । 
देवब्रह्पिंगन्धवोन्‌ सर्वान्‌ मधुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 
देवताओं ब्रह्मप्रियं और गन्धवाँसे मधुर वाणीमें कहा--॥ 
यत्‌ तत्‌ परं भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम्‌ । 
भूतात्मा च प्रभुदवव ब्रह्म यञ्च पर पदम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि कृतसंवादः प्रसन्नेन सुरषेभाः 
जगतोऽजुग्रहाधाय याचितो मे जगत्पतिः ॥ ७ ॥ 
मानुषं लोकमातिष्ठ वासुदेव इति श्रुतः। 
असुराणां वधाथोय सम्भवख महीतले ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! जो परम तच्च हैं, भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीनां जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कद्दा गया रै, जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्माने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की है । मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की हे कि प्रभो | आप वासुदेव 
नामसे विख्यात होकर कुछ कालतक मनुष्यलोकमें रहें और 
असुरोके वधके लिये इस भूतलपर अवतीणे हों ॥ ६-८ ॥ 
संग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नषु सम्भूता घोररूपा महाबलाः ॥ ९ ॥ 
“जो-जो दैत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे गये 
थे, वे मनुप्यलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान्‌ 
होकर जगतूके लिये भयंकर बन बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां वधाथ भगवान्‌ नरेण सहितो वशी | 
मानुषी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १० ॥ 
“उन सवका बघ करनेके लिये सबको वशर्मे करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें अवतीर्ण होकर 
भूतलपर विचरंगे ॥ १० ॥ 
नरनारायणो यो तौ पुराणावृषिसत्तमो । 
सहितो मानुषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ ११॥ 
“ऋृषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं; वे एक साथ मानवलोकमेँ अवतीर्ण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यत्तौ सहितेरमरेरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणादृषी ॥ १२॥ 
“युद्धभूमिमे यदि वे विजयके लिये यत्नशील हों तो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते । मूढ़ मनुष्य उन 
नर-नारायण ऋषिको नहीं जान सकेगे ॥ १२ ॥ 


भीष्मवचपवं ] 


तस्याहमग्रजः पुत्रः सवस्य जगतः प्रभुः । 
वासुदेवो ऽचंनीयो वः सवंलोकमहेश्वरः ॥ १३ ॥ 
“सम्पूर्णं जगतूका स्वामी में ब्रा उन भगवानूका ज्येष्ट 
पुत्र हूँ । तुम सब लोगोंको उन सर्वलोकमहेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
तथा मनुष्योऽयमिति कदाचित्‌ सुरसत्तमाः । 
नात्र्ञेयो महावीर्यः शाह्कचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 
“सुरश्रेष्ठगण | शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन महापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका धये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ परमकं गुहामेतत्‌ परमकं पदम्‌ । 
एतत्‌ परमक ब्रह्म पतत्‌ परमकं यशः ॥ १५॥ 
एतदक्षरमव्यक्तमेतद्‌ वे शाश्वतं महः । 
प्ये भगवान्‌ ही परम गुह्य हैं । ये हदी परम पद हैं । ये 
ही परम ब्रह्म हैं ये ही परम यश हैं और ये ही अक्षर, 
अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं ॥ १५३ || 


यत्‌ तत्‌ पुरुषसंश वै गीयते ज्ञायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमकं तेज एतत्‌ परमकं सुखम्‌ । 
तत्‌ परमकं सत्यं कीर्तितं विश्वकमंणा ॥ १७॥ 
“ये ही पुरुष नामसे कदे जाते हैं, किंतु इनका वास्तबिक रूप 
जाना नहीं जा सकता | ये ही विश्वलश्रा ब्रझाजीके द्वारा परम 
सुख) परम तेज और परम सत्य कहे गये हैं ॥ १६-१७ || 
तस्मात्‌ सेन्द्रैः सुरैः सर्वेलों कैश्चामितविक्रमः । 
नावज्ञेयो वासुदेवो मानुपोऽयमिति प्रभुः ॥ १८॥ 
“इसलिये धये मनुष्य हैं?! ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवद्देलना नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्च मानुषमात्रोऽयमिति बूयात्‌ स मन्दधीः । 
हृषीकेशमवज्ञानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ १९॥ 
“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवल मनुष्य कहता दै, वह मूर्ख है। भगवानकी अव- 
हेलना करनेके कारण उसे नराधम कहा गया है ॥ १९ ॥ 
योगिनं तं महात्मानं प्रविष्टं मानुषीं तनुम्‌ । 
अवमन्येद्‌ वासुदेवं तमाहस्तामसं जनाः ॥ २०॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव साक्षात्‌ परमात्मा हैं और योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-दारीरमें प्रवेश किया 
दै । जो उनकी अवहेलना करता दै, उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 
गुणी बताते हैं ॥ २० ॥ 
देवं चराचरात्मानं श्रीवत्साङ्कं सुवर्चसम्‌ । 
पद्मनाभं न जानाति तमाहुस्तामसं बुधाः ॥ २१ ॥ 
“जो चराचरखरूप श्रीवत्त-चिह॒भूषित उत्तम कान्तिसे 


पट्घछितमो ऽध्यायः 
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सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभकों नहीं जानता) उसे विद्वान्‌ पुरुष 
तमोगुणी कहते हैँ ॥ २१ | 
किरीटकौस्तुभधर मित्राणामभयंकरम्‌ । 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मञ्जति ॥ २२ ॥ 
“जो किरीट और कौस्तुममणि धारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों ) को अमय देनेवाले हैं, उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें ड्रवता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तत्वार्थ लोकानामीश्वरेश्वरः । 
वाखुदेवो नमस्कार्यः सर्वलोकैः खुरोत्तमाः ॥ २३ ॥ 
“सुरश्रेटगण ! इस प्रकार तात्विक वस्तुको समझकर 
सब लोगोँको लोकेशवरोंके भी ईश्वर भगवान्‌ वासुदेवको 
नमस्कार करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ देवान्‌ सर्पिगणान्‌ पुरा। 
विखुज्य सवंभूतात्मा जगाम भवनं स्वकम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते है- दुर्याधन ! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूवकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रझाने उन सबको विदा कर दिया | फिर वे अपने लोक- 
को चले गये ॥ २४ || 
ततो देवाः सगन्धवा मुनयो ऽपसरखोऽपि च । 
कथां तां ब्रह्मणा गीतां श्रत्वा प्रीता दिवं ययुः ॥ २७ ॥ 
तत्परचात्‌ ब्रह्माजीकी कही हुई उस परमार्थ-चर्चाको 
सुनकर देवता, गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-ये सभी प्रसन्नता- 
पूर्वक खर्गलोकमें चले गये ॥ २५ ॥ 
पतच्छुतं मया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
वासुदेव कथयतां समवाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात ! एक समय शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोका 
एक समाज जुटा हुआ था, जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहात्म्य-कथा कह रहे थे । उन्हींके मुँहसे मैंने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ ॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य माकण्डेयस्य धीमतः । 
व्यासनारद्योश्चापि सकाशाद्‌ भरतषभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम; 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मेंने यह वात 
सुनी दै ॥ २७ ॥ 
पतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रभुमव्ययम्‌ । 
वासुदेवं महात्मानं लोकानामीश्वरेश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्ण नारायणं प्रभुम्‌ । ) 
भरतकुलभूषण | इस विषयको सुन और समझकर में 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु परमात्मा 
लोकेश्वरेश्वर ओर सर्वशक्तिमान्‌ नारायण जानता हूँ ॥२८॥ 
यस्य चेवात्मजो ब्रह्मा सर्वस्य जगतः पिता । 


२९१२ 
कथ न वासुदेवोषयमच्यदचेज्यश्व मानवेः ॥ २०॥ 
सम्पूर्ण जगतूके पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे भगवान्‌ 
वासुदेव मनुप्योंके लिये आरावनीय तथा पूजनीय केसे नहीं हैं? ॥| 
वारितोऽसि मया तात मुनिभिवेंदपारगेः । 
मा गच्छ संयुगं तेन वासुदेवेन धन्विना ॥ ३० ॥ 
* © ~ त्वं बु ~ 
मा पाण्डयेः साथेमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे । 
मन्ये त्यां राक्षसं करं तथा चासि तमोत्रृतः ॥ ३१ ॥ 
तात | वेदोके पारंगत विद्वान्‌ महर्षियोंने तथा मैंने तुमको 
मना किया था कि तुम घनुधर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध 
न करो) पाण्डवोंके साथ लोहा न लो; परंतु मोहबश तुमने 
इन बातोंका कोई मूल्य नहीं समझा । में समझता हूँ, तुम 
कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि राक्षसोंके ही समान तुम्हारी 
बुद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रद्दती दै ॥ ३०-३१ || 
यस्माद्‌ द्विषसि गोविन्द पाण्डवं तं चनंजयम्‌। 
नरनारायणौ देवो कोऽन्यो ढविष्याद्धि मानचः॥ ३२ ॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वेप 
करते हो । वे दोनों ही नर और नारायण देव हँ । 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेष कर सकता हदे !॥ 
तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वै शाश्वतो ऽव्ययः। 
सर्वलोकमयो नित्यः शास्ता धात्रीधरो धुवः॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इसलिये तुम्हें यद्द बता रहा हूँ कि ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सनातन, अविनाशी, सर्वलोकस्वरूप, नित्य शासक! 
घरणीघर एवं अविचल हैं ॥ ३३ ॥ 
यो चारयति लोकांखीश्चराचरगुरुः प्रभुः । 
योद्धा जयश्च जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः ॥ ३४ ॥ 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण 
करते हैं। ये ही योद्धा हे, ये ही विजय हैं और ये ही विजयी 
हैं | सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हे. ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ सर्वमयो ह्येष तमोरागविवर्जितः । 
यतः कृष्णस्ततो धर्मा यतो घर्मस्ततो जयः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! ये श्रीहरि स्वस्वरूप और तम एवं रागसे 


रहित हैं । जहाँ श्रीकृष्ण हैं) वहाँ धर्म है और जहाँ धर्म हे 


वहीं विजय है ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तस्य माहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च । 
> ५ 
श्रुताः पाण्डुसुता राजञ्जयइचषाँ भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माद्दात्म्य-योगसे तथा आत्मस्वरूपयोगसे समस्त 
पाण्डव सुरक्षित हैं । राजन्‌ ! इसीलिये इनकी विजय होगी ॥ 
~ . ति नह 
श्रेयोयुक्तां सदा वुद्धि पाण्डवानां दधाति यः। 
न २७ ~ ® > 
बल चेव रणे नित्यं भयेभ्यइचेव रक्षति ॥ ३७॥ 
वे पाण्डवोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते हैं 
युद्धमें बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 
स एप शाश्वतो देवः सवेगुद्यमयः शिवः। 
वासुदेव इति श्ञेयो यन्मां पृच्छसि भारत ॥ ३८॥ 
भारत ! जिनके विपयमें तुम मुझसे पूछ रहे हो, वे 
सनातन देवता सर्वगुह्ममय कल्याणस्वरूप परमात्मा ही 
“वासुदेव? नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 
ब्राह्मणैः क्षत्रियेथे दयेः शाट्रेश्च कृतलक्षणेः। 
he = भ्य Ce २» > € 
सेव्यते 5भ्यच्य ते चेव नित्ययुक्तः स्वक्रमभिः ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेदय और शुभ लक्षणसम्पन्न शूद्र-- 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मोद्वारा इन्हींकी सेवा- 
पूजा करते हैं ॥ ३९॥ 
द्वापरस्य युगस्यान्ते आदौ कलियुगस्य च । 
सात्वतं विधिमास्थाय गीतः संकर्षणेन वे ॥ ४०॥ 
( कृष्णेति नाम्ना विख्यात इमं लोक स रक्षति । ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदिमे संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हीकी महिमाका 
गान किया है । ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं ॥ ४० ॥ 
स॒ एप सये सुरमर्त्यलोकं. 
समुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरी च। 
® > [a 
युगे युगे मानुषं चव वासं 
पुनः पुनः खज़ते वासुदेवः ॥ ४१ ॥ 
थे भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगमें देवलोक) मत्यलोक 


तथा समुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते हैं 
और ये ही बारबार मनुष्यलोकमें अवतार ग्रहण करते दैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपर्वणि विइवोपा्याने षट्घष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्देके अन्तर्गत भीष्मत्रधपर्वमें विश्वोणर्यानविषयक्र छाछुठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४२ झोक हैं ) 


——— ED 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तपष्टितमो ऽध्यायः 


२९.१३ 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूतं सर्वलोकेषु कथ्यते । 
तस्यागमं प्रतिष्ठां च ज्ञातुमिच्छे पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्योधने पूछा-पितामह | वासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
लोकोंमें मदान्‌ बताया जाता दै; अतः में उनकी उत्ति 
और स्थितिके विषये जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूतं सर्वदैवतदैवतम्‌। 
न परं पुण्डरीकाक्षाद्‌ दइयते भरतपंभ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरत श्रे ! बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवमें महान्‌ हैं | वे सम्पूण देवताओंके भी देवता हैं | 
कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयत्यद्भुतं महत्‌ । 
सवेभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः ॥ ३ ॥ 
आपो वायुश्च तेजश्च अयमेतदकल्पयत्‌। 
माकण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें अत्यन्त अद्भुत 
बातें कहते हैं। वे भगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं | खुष्टिके आरम्मर्मे 
इन्हीं परमात्माने जळ, वायु और तेज--इन तीन भूतों तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंकी सृष्टि की थी ॥ ३१ ॥ 
स॒ सुरा पूथिवी देवी सर्वलोकेश्वरः प्रभुः ॥ ४ ॥ 


अप्सु वे शयनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः । 
सब्रतेजोमयो देवो योगात्‌ सुष्वाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूण लोकोके ईश्‍वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने प्रथ्वीदेवी- 
की सृष्टि करके जलमें शयन किया | वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सवतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस जलमें सोये ॥ ४-५ ॥ 


सुखतः सोऽञ्चिमस्रजत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापि च। 

सरस्वतीं च वेदांश्च मनसः ससरजेऽच्युतः॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अग्निकी, प्राणसे वायुकी 

तथा मनसे सरस्वतीदेवी ओर वेदोंकी रचना की ॥ ६ ॥ 

एप लोकान्‌ ससर्जादों देवांश्च ऋषिभिः सह । 

निधनं चेव मृत्यु च प्रजानां प्रभवाप्ययौ ॥ ७ ॥ 
इन्होने ही सगके आरम्ममें सम्पूण लोकों तथा ऋषियों 

सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही प्रलयके अधिष्ठान 

और मृत्यु्वरूप हैं | प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हींसे 

होते हैं || ७ ॥ 

एप धमंश्च धर्मजो वरदः सर्वकामद्‌ः । 

पष कतो च कार्य च पूवदेवः स्वयम्प्रभः ॥ ८ ॥ 
ये धमज्ञ, वरदाता) सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले तथा 

धर्मस्वरूप हैं | ये ही कर्ता, कार्य, आदिदेव तथा स्वयं सर्व- 

समर्थ हैं ॥ ८ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यच्च पूमेतद्‌ कल्पयत्‌ । 

उभे संध्ये दिशः ख च नियमांश्च जनादनः ॥ ९ ॥ 
भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि भी 

पूर्वकालमें इन्दींके द्वारा हुई है। इन जनार्दने ही दोनों 

संध्याओं, दसों दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 

की है ॥ ९॥ 

फऋषीश्वेव हि गोविन्दस्तपश्चैवाभ्यकलपयत्‌ । 

स्रष्ार जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्ययः ॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 

तपस्याकी रचना की है | जगत्लष्टा प्रजापतिको भी उन्होंने ही 

उत्पन्न किया है || १० ॥ 

अत्रजं सवभूतानां संकपणमकल्पयत्‌ । 

तस्मान्नारायणो जज्ञे देवदेवः सनातनः ॥ ११ ॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूतोंके 

अग्रज संकर्घगको प्रकट किया, उनसे सनातन देवाधिदेव 

नारायणका प्रादुर्माव हुआ ॥ ११ ॥ 

नाभौ पढ वभूवास्य सर्वलोकस्य सम्भवात्‌ । 

तस्मात्‌ पितामहो जातस्तस्माजातास्त्विमाः प्रजाः। १२) 
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नारायणकी नामिसे कमल प्रकट हुआ । सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उतत्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं ॥ 


शेषं चाकट्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ । 

यो घारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३ ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंको तथा पर्वताोसहित इस पृथ्वीको धारण 

करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 

है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ १३॥ 


ध्यानयोगेन विप्राश्च तं विदन्ति महोजसम्‌ । 
कर्णस्रोतोद्भवं चापि मधुं नाम महासुरम्‌ ॥ १४॥ 
तमुत्रमुत्रकमोणमुग्रां वुद्धि समास्थितम्‌। 
ब्रह्मणो ऽपचिति कुर्वञ्‌ जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 

ब्राह्मणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
वासुदेवका ज्ञान प्राप्त करते हैं । जलशायी नारायणके कान- 
की मेलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकट्य हुआ था । वह मधु 
बड़े ही उग्र खभावका तथा क्रूरकर्मा था । उसने त्रझाजीका 
समादर-कस्ते हुए अत्यन्त भयंकर बुद्वधिका आश्रय लिया 
था। इसलिये ब्रह्माजीका समादर करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मधुको मार डाला था ॥ १४-१५ ॥ 


तस्य तात वधादेव देवदानवमानवाः । 

मधुखूदनमित्याहु्ृषयश्च जनादेनम्‌ ॥ १६॥ 
तात | मधुका वध करनेके कारण ही देवता, दानव, 

मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनादनको मधुसूदन कहते हैं॥१६॥ 


वराहदचेव सिंहश्च त्रिविक्रमगतिः प्रभुः । 
022 कक क ७० 
पष माता पिता चव सबषां प्राणिना हरिः ॥ १७ ॥ 


वे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह) नृसिंह और वामन- 
के रूपमें प्रकट हुए हैं । ये श्रीहरि ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं ॥ १७ ॥ 


परं हि पुण्डरीकाक्षान्न भूतं न भविष्यति । 
मुखतः सो ५सृजद्‌ विप्रान्‌ वाहुभ्यां क्षत्रियांस्तथा। १८। 
वश्यांइ्चाप्यूरुतो राजञ्शूद्वान्‌ वे पादतस्तथा। 


इन कमलनयन भगवानूसे बढ़कर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ दै, न होगा । राजन्‌ ! इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों, 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दोनों भुजाओंसे क्षत्रियो, जंघासे वेश्यों और चरणोंसे यद्रोंको 
उत्पन्न किया है ॥ १८३ || 
तपसा नियतो देवं विधानं सरवेदेहिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पौर्णमास्यां तथेव च। 
योगभूतं परिचरन्‌ केशवं महदाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 
जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त देइधारियोंके 
आश्रय, ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ केशंवकी आराधना 
करता दै, वह परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥१९-२०॥ 


केशवः परमं तेजः सर्वलोकपितामहः । 
पनमाहुह्टपीकेशां मुनयो वै नराधिप ॥ २१ ॥ 


नरेश्वर | सम्पूणं लोकोके पितामह भगवान्‌ रीकृष्ण 
परम तेज हैं । मुनिजन इन्हें हृषीकेश कहते हैं ॥ २१॥ 


पवमेनं विजानीहि आचार्यं पितरं गुरुम्‌ । 
छृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दको तुम आचार्य, पिता 
और गुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 
हो जायें, वह अक्षय लोकोंपर विजय पा जाता है ॥ २२॥ 
यइचेवैनं भयस्थाने केशवं शरणं बजेत्‌। 
सदा नरः पठंइचेदं स्वस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण 
लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है, वह सुखी 
एवं कल्याणका भागी होता है ॥ २३ ॥ 
ये च कृष्ण प्रपद्यन्ते ते न मुहान्ति मानवाः । 
७ नित्यं € 
भये महति मग्नांइच पाति नित्यं जनादनः ॥ २४ ॥ 


जो मानव भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी शरण लेते हैं) वे कभी 


मोहमें नहीं पड़ते । [जनार्दन महान्‌ भयमै निमग्न (भगवान्‌) 

उन मनुप्याकी खदा रक्षा करते हैं॥ २४॥ 

स तं युधिष्टिरो शात्वा याथातथ्येन भारत । 

सवोत्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌ । 

प्रपन्नः शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ २५॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस बातको अच्छी तरह समझकर 

राजा युधिष्ठिरने सम्पूर्ण हृदयसे योगोके स्वामी) सर्वसमर्थ 

जगदीइवर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली हे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपास्याने सक्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें विश्वोपाख्यानविषयक सरसठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ ` ˆ 


— oo (Dror oe — 


१, केशव नामकी व्युत्पत्ति इस प्रकार दै--क--ब्रहझमा, अ-विष्णु, ईश-शिव जिनके वपु हैं । १ FE पाक 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टषष्टितमो ऽ ध्यायः 
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अष्टपष्टितमोऽध्यायः 
त्रक्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अजुनकी महत्ता 


भीष्म उवाच 
श्रृणु चेदं महाराज त्रह्मभूतं स्तवं मम। 
ब्रह्मषिभिश्च देवेशच यः पुरा कथितो सुवि ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--महाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतलपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा है; उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ ॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः । 
लोकभावनभावक्ष इति त्वां नारदोषब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“प्रभो ! आप साध्यगण ओर देवताओंके भी स्वामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं | आप सम्पूर्ण जगतूके हृदयके भार्वोको 
जाननेवाले हैं । आपके विषयमें नारदजीने ऐसा ही कहा है ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च मार्कण्डेयोऽभ्युवाच ह । 
यज्ञं त्वां चेव यज्ञानां तपइच तपसामपि ॥ ३ ॥ 
“माकण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है । वे आपको यज्ञांका यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥ ३ ॥ 
देवानामपि देवं च त्वामाह भगवान्‌ भृगुः । 
पुराणं चेव परमं विष्णो रूपं तवेति च ॥ ४ ॥ 
(भगवान्‌ गुने आपको देवताओंका भी देवता कहा 
है । विष्णो ! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है ॥ 
वासुदेवो वसूनां त्वं शक्रं स्थापयिता तथा । 
देव देवोऽसि देवानामिति द्वैपायनोऽत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“प्रभो ! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको स्वर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव ! आप देवताओंके भी 
देवता हैं । महर्षि द्वेपायन आपके विषयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूवे प्रजानिसरगें च दक्षमाहुः प्रजापतिम्‌ । 
स्रष्टारं खवंलोकानामङ्गिरास्त्वां तथाब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
“प्रथम प्रजाखुष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है। आप ही सम्पूर्ण छोकोंके खश हैं--इस प्रकार 
अद्भिरा मुनि आपके विषयमै कहते हैं ॥ ६ ॥ 
अव्यक्त ते शारीरोत्थं व्यक्तं ते मनसि स्थितम्‌ । 
देवास्त्वत्सम्भवाइचेव देवळस्त्वसितोऽत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके झारीरसे उत्पन्न हुआ है, 
व्यक्त महत्तत्व आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित है तथा 
सम्पूर्ण देवता भी आपसे ही उत्पन्न हुए हैं; ऐसा असित 
और देवलका कथन है ॥ ७ ॥ 
शिरसा ते दिवं ब्याप्त बाहुभ्यां पृथिवी तथा । 
जढरं ते त्रयो लोका; पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ८ ॥ 


एवं त्वामभिजञानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मदरॉनतप्ानाखूषीणां चासि सत्तमः ॥ ९ ॥ 
(आपके मस्तकसे द्युलोक ओर भुजाओंसे भूलोक व्याप्त 
है । तीनां लोक आपके उदरमें स्थित हैं । आप ही सनातन 
पुरुष हैं । तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा पुरुष 
आपको ऐसा ही जानते हैं । आत्मसाक्षात्कारसे तृप्त हुए 
ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिमें मी आप सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८-९ ॥ 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्वनिवतिनाम्‌ । 
सवेधमंप्रधानानां त्वं गतिमंचुसदन ॥ १०॥ 
“मधुसूदन ! जो सम्पूर्ण धमोंमे प्रधान और संग्रामसे कभी 
पीछे हटनेवाले नहीं हैं, उन उदार राजषियाँके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ | 
इति नित्यं योगविद्धिभंगवान पुरुषोत्तमः । 
सनत्कुमारप्रमुखैः स्तूयतेऽभ्यच्यते हरिः ॥ ११॥ 
“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगवेत्ता पापापहारी आप 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति ओर पूजा करते हैं? ॥ 
पष ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीतितः। 
केशवस्य यथातत्वं सुप्रीतो भज केशवम्‌ ॥ १२॥ 
तात दुयोधन ! इस तरह विस्तार और संक्षेपसे मैंने 
तुम्हें भगवान्‌ केदावकी यथार्थ महिमा बतायी है । अव तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२ ॥ 
संजय उवाच 
पुण्यं श्रुत्वेतदाख्यानं महाराज सुतस्तव । 
केशव बहु मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ १३ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! भीष्मजीके मुखसे यह 
पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली समझा || १३ ॥ 
तमत्रवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
माहात्म्यं ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
नरस्य च यथातरचवं यन्मां त्वं एच्छसे नृप। 
राजन्‌ ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्योधनसे कहा--५नरेश्वर ! तुमने महात्मा केशव तथा 
नरखरूप अजुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके विषयर्मे तुम 
मुझसे पूछ रहे थे, मुझसे अच्छी तरह सुन लिया ॥ १४३ ॥ 
यदर्थे नृषु सम्भूतौ नरनारायणावृषी ॥ १५ ॥ 
अवध्यो च यथा वीरौ संयुगेष्वपराजिती । 
यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युचि कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 
“ऋषि नर और नारायण जिस उद्देश्यसे मनुष्यामे 
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अवती हुए हैं, वे दोनों अपराजित वीर जिस प्रकार युद्धमें 
अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डत्र भी जिस प्रकार समरभूमिमें 
किसके लिये भी वध्य नहीं दै, वह सब विषय तुमने अच्छी 
तरह सुन लिया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रीतिमान्‌ हि डढं कृष्णः पाण्डवेषु यशस्विचु । 
तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवैः | १७॥ 
“राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्त्री पाण्डवोंपर बहुत 
प्रसन्न हैं । इसीलिये में कहता हूँ कि पाण्डवांके साथ तुम्हारी 
संधि हो जाय ॥ १७ ॥ 
पृथिवीं भुड (व सहितो भ्राठृभिवेलिभिवेशी । 
नरनारायणी देवाववशाय नशिष्यसि ॥ १८॥ 
“वे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं | तुम अपने मनको वराम 


नर-नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) की अबद्देलना करके 
तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
पचमुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीद्‌ विशाम्पते । 
€ वि क क. 
व्यसजयञ्च राजानं शयनं च विवश ह ॥ १९ ॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप हो 
गये । तत्पश्चात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनको विदा किया और 
स्वयं दोयन करने चले गये ॥ १९ || 
राजा च शिविरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने । 
हिइये च शायने शुभ्रे राति तां भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
मरत श्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिविरमें चला आया और अपनी शुभ्र शय्या. 


रखते हुए उनके साथ मिलकर पृथ्वीका राज्य भोगो | भगवान्‌ पर सो गया ॥ २० | 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि विश्वोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपरवके अन्तर्गत मोष्मवधप्में विश्वोपाख्यानविषयक अइसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
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संजय उवाच 
व्युषितायां तु शर्वयोमुदिति च दिवाकरे । 
उभे सेने महाराज युद्धायैव समीयतुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! वह रात बीतनेपर जब 
सूर्योदय हुआ, तब दोनों ओरकी सेनाएँ आमने-सामने आकर 
युद्धके लिये डट गयीं ॥ १ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्नुद्धाः परस्परजिगीषवः । 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्न राजन दुमन्त्रिते तव । 
व्यूहौ च व्यूह्य संरब्धाः सम्प्रहृष्टाः प्रहारिणः ॥ ३ ॥ 
सबने एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया । राजन्‌! आपकी 
कुमन्त्रणाके फलसरूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको 
देखकर कुपित हो सब-के-सब अपने सह्दायकोंके साथ आकर 
सेनाकी व्यूइ-रचना करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर 
प्रहार करनेको उद्यत हो गये ॥ २-३ || 
अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः । 
तथैव पाण्डवा राजन्नरक्षन्‌ व्यूहमात्मनः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! भीष्म सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब ओरसे 
उसकी रक्षा करने लगे | इसी प्रकार पाण्डवोंने भी अपने 
व्यूहकी रक्षा की ॥ ४ ॥ 


( अज्ञातदात्रुः शात्रृणां मनांसि समकम्पयत्‌ । 
इयेनवद्‌ व्यूह्य तं व्यूहं धौम्यस्य वचनात्‌ स्वयम्‌ ॥ 
स हि तस्य सुविशात अशिचित्येचु भारत। 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य चीमतः ॥ 
स्वयं सवेण सेन्येन द्रोणनानुमतस्तदा । 
यथाव्यूद्दै शान्तनवः सोऽन्ववतं त तत्‌ पुनः॥ ) 
स निर्ययो महाराज पिता देववतस्तव। 
महता रथवंशेन संवृतो रथिनां वरः॥ ५॥ 
स्वयं अजातदात्रु युविष्ठिरने धौम्य मुनिकी आज्ञासे 
स्येनव्यूइकी रचना करके रात्रुओंके हृदयमें कँपकेंपी पैदा 
कर दी । भारत ! अग्निचयनसम्बन्धी कमोमें रहते हुए उन्हें 
श्येनव्यूहका विशेष परिचय था । आपके बुद्धिमान्‌ पुत्रकी 
सेनाका मकरनामक महाव्यूह निर्मित हुआ था | द्रोणाचार्यकी 
अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी सेनाके द्वारा उस व्यूहकी 
रचना की थी । फिर झान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूहकी विधिके 
अनुसार निर्मित हुए उस महाव्यूहका स्वयं भी अनुसरण 
किया था | महाराज ! रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल 
रयसेनासे घिरे हुए युद्धके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
इतरेतरमन्वी युयंथाभागमवस्थिताः । 
रथिनः पत्तयश्चैव दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
फिर यथाभाग खड़े हुए रथी, पैदल, हाथीठवार और 


भीष्मवधपर्व ] 


घुड़सवार सब एक दूसरेका अनुसरण करते हुए चल दिये ॥ 
तान्‌ दृष्ठाभ्युद्यतान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यशखिन; । 
इयेनेन व्यूइराजेन तेनाजय्येन संयुगे ॥ ७ ॥ 
अशोभत मुखे तस्य भीमसेनो महावलः । 
नेत्रे शिखण्डी दुषो धृष्टयुप्नश्व पाषंतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको युद्धके लिये उद्यत हुए देख यशस्वी पाण्डव 
युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमे संगठित हो शोभा पाने 
लगे | उस व्यूइके मुखभागमे महाबली भीमसेन शोभा पा 
रहे थे । नेत्रोंके स्यानमें दुधर्ष वीर शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
शृष्ट्यु्न खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
शीर्ष तस्याभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विघुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्था श्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमें सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-घनुघकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार अजुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षौहिण्या समं तत्र वामपक्षोऽभवत्‌ तदा। 
महात्मा द्रुपदः श्रीमान्‌ सह पुत्रेण संयुगे ॥ १० ॥ 
पुत्रसदित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे ॥ १० ॥ 
दक्षिणश्चाभवत्‌ पक्षः केकेयोऽक्षौहिणीपतिः । 
पृष्ठो द्रौपदेयाश्च सौभद्रश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ ११॥ 
एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने पंखमें 
स्थित हुए । ट्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु--े प्रष्ठभागमें खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छ्रीमान स्वयं राजा युधिष्ठिर; । 
श्रातृभ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२ ॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न स्वयं श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्टिर 
भी अपने दो भाई नकुल और सहदेवके साथ प्रष्ठमागमें ही 
सुशोभित हुए || १२ ॥ 
प्रविद्य तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा । 
भीष्ममासाद्य संग्रामे छादयामास खायकेः॥ १३ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमे प्रवेश करके मकरव्यूहके 
मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १३॥ 
ततो भीष्मो महास्त्राणि पातयामास भारत | 
मोहयन्‌ पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सैन्य महाहवे ॥ १४ ॥ 
भारत | तब उस महासमरमें पाण्डवाँकी उस व्यूइबद्ध 
सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े-बड़े अख्नोंका 
प्रयोग करने लगे ॥ १४ || 


सम्मुह्यति तदा सैन्ये त्वरमाणो धनंजयः । 
भीष्मं शरसहस्रेण विव्याध रणमूर्थनि ॥ १५ ॥ 
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उस समय अपनी सेनाको मोहित होती देख अर्जुनने 
बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुद्दानेपर एक हजार वाणोंकी 
वर्षा करके भीध्मको घायल कर दिया ॥ १५ || 
प्रतिसंचार्यं चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संयुगे । 
स्वेनानीकेन इष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 

संग्राममे भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अर्स्रोका निवारण 
करके हमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे युद्धके लिये 
उपस्थित हुए || १६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भारद्वाजमभाषत | 
पूर्व दृष्टा वधं घोरं बळस्य चलिनां वरः ॥ १७॥ 
भ्रातृणां च बधं युद्धे स्मरमाणो महारथः । 
आचार्य सततं हि त्वं हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 

तब बलबानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्योधनने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको दृष्टिमें रखते 
हुए और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण करते हुए भरद्वाज- 
नन्दन द्रोणाचार्यसे कहा--“निष्पाप आचार्य | आप सदा ही 
मेरा हित चाहनेवाले हैं || १७-१८॥ 
वयं हि त्वां समाश्रित्य भीष्मं चेव पितामहम्‌ । 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥ १९ ॥ 
किसु पाण्डुसुतान युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌ । 
स तथा कुरु भद्रं ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० ॥ 

'इमलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण लेकर 
देवताओँक्रो भी समरभूमिमें जीतनेकी अभिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं दै । फिर जो बल और पराक्रममें हीन हैं, 
उन पाण्डवोंको जीतना कोन बड़ी वात है । आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जायें?|| १ ९-२०॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणस्तव पुत्रेण मारिष | 
( उवाच तत्र राजानं संछुद्ध इव निःश्वसन्‌ । 

आये ! आपके पुत्र दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोण:चार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते हुए राजा 
दुर्याधनसे बोले || 

द्रोण उवाच 

बालिशस्त्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
न शक्या हि यथा जेतुं पाण्डवा हि महाबलाः ॥ 
यथाबलं यथावीय कर्मं कुर्यामहं हि ते। 

द्रोणाचारयने कहा--तुम नादान हो । पाण्डवोंका 
पराक्रम केसा है, यह नहीं जानते । महाबली पाण्डवॉको युद्धमें 
जीतना असम्भव है, तथापि मैं अपने बल और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा ते सुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌ । ) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीकं प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ २१ ॥ 


२९१८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रसे ऐसा कहकर 
द्रोणाचार्य पाण्डवोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
सात्यकिके देखते-देखते पाण्डवसेनाको विदीर्ण करने लगे ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयामास भारत । 
तयोः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका । फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ २२ ॥ 
शेनेयं तु रणे क्रुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अविध्यन्निशिते वाणे जंत्रुदेशे हसन्निव ॥ २३॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धर्मे कुपित होकर सात्यकिके गले- 
की हँसलीमें हँसते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥२३॥ 
भीमसेनस्ततः कुद्धो भारद्वाजमविध्यत । 
संरक्षन्‌ सात्यकि राजन्‌ द्रोणाच्छस्त्रश्नतां वरात्‌॥२४॥ 
राजन्‌ ! तब भीमसेनने कुपित होकर शस्तरधारियांमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको अपने 
बाणोसे बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्च भीष्मश्च तथा शाल्यश्च मारिष । 
भीमसेनं रणे कुद्धाइछादयांचक्रिरे शरेः ॥ २५॥ 
आर्य ! तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य तीनोंने 


कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलम अपने बाणेसे ढक दिया॥ 


तत्राभिमन्युः संक्रुद्धो द्रौपदेयाश्च मारिष । 
विव्यधुर्निशितेबाणेः सर्वास्तानु्यतायुघान्‌ ॥ २६॥ 
महाराज ! तव वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु और 
द्रौपदीके पुत्राने आयुध लेकर खड़े हुए उन सब कौरव 
महार्राथयोको तीले बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संक्रुद्धावापतन्तो महाबलो । 
प्रत्युद्ययी दिखण्डी तु महेष्वासो महाहवे ॥ २७॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए महाबली 
द्रोणाचार्यं और भीष्मका उस महासमरमें सामना करनेके 
लिये महाधनुर्घर शिखण्डी आगे बढ़ा ॥ २७ ॥ 
प्रगृह्य बलवद्‌ वीरो धनुजेलदनिःस्वनम्‌ । 
अभ्यवषंच्छरेस्तूर्ण छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८ ॥ 


उस वीरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
धनुपक्रो बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साथ इतने बाणों- 
की वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८ ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य भरतानां पितामहः । 
अवर्जयत संग्रामं स्त्रीत्वं तस्यानुसंस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतक्कुळके पितामह भीष्मने शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके स्त्रीत्वका बारबार स्मरण करते हुए युद्ध बंद कर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत तं रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तव पुत्रेण चोदितः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर दौड़े ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य द्रोणं ॥ास्त्रश्षतां वरम्‌ । 
अवर्जयत संत्रस्तो युगान्ताञ्मिमिवोल्बणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डी प्रलयकालकी प्रचण्ड अग्निके समान शस्र- 
धारियामें श्रेष्ठ द्रोणका सामना पड्नेपर भयभीत हो युद्ध 
छोड़कर चल दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो बलेन महता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
जुगोप भीष्ममासाद्य प्राथयानो महदू यशः ॥ ३२॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान्‌ यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाल सेनाके साथ भीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा ॥ ३२ ॥ 


तथैव पाण्डवा राजन्‌ पुरस्कृत्य धनंजयम्‌ । 
भीष्ममेवाभ्यवतेन्त जये कृत्वा ढां मतिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्रासिके लिये 
दृढ़ निश्चय करके अजुनको आगे कर भीष्मपर ही टूट पडे ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवानां दानवेरिव । 
जयमाकाङ्कतां संख्ये यशश्च सुमहाद्धतम्‌ ॥३४॥ 
उस युद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी 
अमिलापा रखनेवाले पाण्डवोंका कौरवोकि साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ, जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदि वसयुद्धारम्भे एको नसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्म॒र्वके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें पाचवे दिवसके युद्धका आरम्मविपयक उनहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥६९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५४ शोक मिळाकर कुछ ३९९ शोक हैँ ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म ओर भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुळं युद्धं भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
भीमसेनभयादिच्छन्‌ पुत्रांस्तारयितुं तव ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! आपके पुत्रोंको भीम- 
सेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया ॥ १ ॥ 


ST 


भीष्मवधपर्च ] 


पूवोहे तन्मदहारौद्रं राज्ञां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च मुख्यशूरविनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वाह्कालमें कोरव-पाण्डव नरेशोंका वह महाभयंकर 
युद्ध आरम्भ हुआ, जो बड़े-बड़े झूरवीरोंका विनाश करने- 
वाला था ॥ २ ॥ 
तस्मिन्नाकुलसंध्रामे वतमाने महाभये । 
अभवत्‌ तुमुलः शाब्दः संस्पृरान्‌ गगनं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
उस अत्यन्त भयानक घमासान युद्धमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल होने लगा; जिससे अनन्त आकाश गूँज उठा ॥ २॥ 
नदद्भिश्च महानागेहेपमाणेश्च वाजिभिः । 
भेरीशङ्कनिनादैश्च तुमुलं समपद्यत ॥ ४ ॥ 
चिस्पाड़ते हुए बड़े-बड़े गजराजो, हिनहिनाते हुए घोड़ों 
तथा भेरी और शङ्ककी ध्वनियोँसे भयंकर कोलाद्दल छा गया || 
युयुत्सचस्ते विक्रान्ता विजयाय महाबलाः । 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्ठेष्विव महषेभाः ॥ ५ ॥ 
जैसे बड़े-बड़े साँड़ गोशालाओंमें गरजते हुए एक दूमरेसे 
भिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी ओर महाबली सैनिक 
विजयके लिये युद्धकी इच्छा रखकर गरजते हुए एक दूसरेके 
सामने आये ॥ ५ ॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितेः दारैः । 
अस्मवृष्टिरिबाकारे वभूव भरतर्षभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ उस समरभूमिमें तीखे वाणोंसे गिराये जाने- 
बाले मस्तकोंकी वर्षा होने लगी? मानो आकाशसे पत्थरोंकी 
बृष्टि हो रही है ॥ ६ ॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपोज्ञ्चलानि च | 
पतितानि स्म दृश्यन्ते शिरांसि भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! कुण्डल और पगड़ी धारण करनेवाले 
तथा स्वर्णमय मुकुट आदिसे उद्भासित होनेवाले अगणित 
मस्तक कटकर धरतीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
विरिखोन्मथितेगोत्रेबाहुभिश्च कार्मुकैः । 
सहस्ताभरणेश्वान्येरभवच्छादिता मही ॥ ८ ॥ 
सारी प्रथ्वी बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुई लाशों, धनुष तथा 
इस्ताभरणोंसहित कटी हुई दोनों भुजाओंसे पट गयी थी ॥ 
कवचोपहितेगा त्रेह स्तेश्च समलंकृतैः । 
मुखेश्च चन्द्रखंकाशै रक्तान्तनयनेः शुभैः ॥ ९ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां सवेगात्रैश्च भूपते । 
आसीत्‌ सवी समास्तीणा मुहृतंन वसुंधरा ॥ १० ॥ 
भूपाल ! दो ही घड़ीमें वहाँकी सारी वसुधा कवचसे ढके 
हुए शरीरो, आभूषणोंसे विभूषित हाथों, चन्द्रमाके समान 
सुन्दर मुखोंश जिनके अन्तभागमें कुछ-कुछ लाली थी, 
ऐसे सुन्दर नेत्रों तथा हाथी, घोड़े और मनुष्योंके सम्पूर्ण 
अङ्गौसे बिछ गयी थी || ९-१० | 


सप्ततितमोऽध्यायः 
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रजोमेधेश्च तुमुलैः शारत्रविद्युत्प्रकादिभिः । 
आयुधानां च निर्घोषः स्तनयित्नुखमो ऽभवत्‌ ॥ ११॥ 
धूळके भयंकर वादल छा रहे थे | उनमें अस्-शस्त्र- 
रूपी विद्युत्‌के प्रकाश देखे जाते थे | धनुष आदि आयुधोंका 
जो गम्भीर घोष होता था, वह मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत 
होता था ॥ ११ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलः कटुकः शोणितोदकः । 
प्रावतंत कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 
भारत | कौरवा और पाण्डवोंका वह भयानक युद्ध 
वड़ा ही कटु और रक्तको पानीकी तरह वहानेवाला था ।१२। 
तस्मिन्‌ महाभये घोर तुमुले लोमहषणे । 
चदृषुः शरवर्षाणि क्षत्रिया युड दुर्मदाः ॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयदायक, घोर? रोमाञ्चकारी एवं तुमुळ 
संग्राममें रणदुमंद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १३॥ 


आक्रोशन्‌ कुञ्जरास्तत्र शारवपप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां च संयुगे भरतपंभ ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बाणोकी वर्षासे पीड़ित हुए आपके और 
पाण्डवोके हाथी उस युद्धमे चिग्घाइ मचा रहे थे | १४॥ 
संरब्धानां च वीराणां चीराणाममितो जसाम्‌ । 
धनुज्यातलशब्देन न प्राज्नायत किंचन ॥ १५॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके धनुषों- 
की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पड़ता था ॥ १५ ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वतः शोणितोदके । 
समरे पर्यधावन्त नृपा रिपुवधोद्यताः ॥ १६॥ 
चारों ओर केवळ कवन्ध ( बिना सिरके शरीर ) खड़े 
थे | रक्तका प्रवाह पानीके समान वह रहा था। इात्रुओंका 
वघ करनेके लिये उद्यत हुए नरेशगण समरभूमिमें चारों 
ओर दौड लगा रहे थे ॥ १६ ॥ 
शारशक्तिगदाभिस्ते खब्ैश्चामिततेजसः । 
निजघ्नुः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ १७॥ 
परिघके समान मोटी भुज्राओंवाले अमित तेजस्वी शझूर- 
वीर योद्धा बाण; शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमे एक 
दूसरेको मार रहे थे ॥ १७ || 
वश्रसुः कुञ्जराश्चात्र शरेर्विद्वा निरङ्कुशाः । 
अश्वाश्च पर्यधावन्त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे अङ्कुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे थे । सवारोंके 
मारे जानेसे घोड़े भी शराघातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
लगा रहे थे ॥ १८ ॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरधघातप्रपीडिताः । 
तावकानां परेषां च योधा भरतसत्तम ॥ १९॥ 


२९२० 
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भरतश्रेष्ठ ! आपके और शत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो उछलकर गिर 
पड़ते थे ॥ १९ ॥ 
वाहानामुत्तमाङ्गानां का्मुक्राणां च भारत । 
गदानां परिघाणां च हस्तानां चोरुभिः सह ॥ २० ॥ 
पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघशः । 
राशायस्तत्र दृश्यन्ते भीष्ममीमसमागमे ॥ २१ ॥ 
मारत ! भीष्म और भीमके उस संग्राममे मरे हुए 
वाहनों, कटे हुए मस्तकों) घनुपोंश गदाओं, परिघांश द्वाथों) 
जॉर्वो, पैरों, आमूषणों तथा बाजूबन्द आदिके देर-के-देर 
दिखायी दे रदे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ । 
संघाताः स्म प्रदश्यन्ते तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमे जहाँ तहाँ घोड़ों, हाथियों 
तथा युद्धसे पीछे न इटनेवाले रथेकि समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गदाभिरसिभिः प्रासेबणेश्व नतपर्बमिः । 
जघ्नुः परस्परं तत्र क्षत्रियाः काल आगते ॥ २३ ॥ 
क्षत्रिययण गदा, खङ्ग) प्रास तथा चुकी हुई गाँठ वाले 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार रहै थे; क्‍योंकि उन सबका 
काल आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे बाहुभिर्वीरा नियुद्धकुशला युधि । 
बहुचा समसञ्जन्त आयसेः परिघेरिव ॥ २४॥ 
कितने दी मछयुदधमें कुदाल वीर उस युद्वस्थलमें लोहे 
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के परिघोके समान मोटी भुजाओंसे परस्पर भिड़कर अनेक 
प्रकारके दोंब-पेंच दिखाते हुए लड़ रहे थे ॥ २४ ॥ 
मुश्मिजानुमिश्चेव तलैश्चैच विशाम्पते । 
अन्योन्यं जघ्निरे वीरास्तात्रकाः पाण्डवैः सह ॥ २५॥ 
प्रजःनाथ | आपके वीर सैनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते समय मुक्को, घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५ ॥ 
पतितैः पात्यमानेश्च विचेष्टद्भिञश्च भूतले । 
घोरमायोधनं जक्षे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! कुछ लोग पृथ्वीपर गिरे हुए थे, कुछ गिराये 
जा रहे ये ओर कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे। इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था ॥ २६ ॥ 
विरथा रथिनश्चात्र नित्रिशवरधारिणः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परवघेविणः ॥ २७ ॥ 
कितने ही रथी रथहीन होकर हा थर्मे सुदद तलवार लिये एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पड़ते थे ॥२७॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कलिन्गैबहुभिवतः । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं पाण्डवानभ्यघतंत ॥ २८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगोसि घिरे हुए राजा दुर्योधन- 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवोंपर आक्रमण किया ॥ 
तयैव पाण्डवाः सवै परिवायं वृकोदरम्‌ । 
भीष्ममभ्यद्रचन्‌ क्कुद्धास्ततो युद्धमवर्तत ॥ २९॥ 
इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डवोने भी भीम- 


सेनको घेरकर भीष्मपर घावा किया । फिर दोनों पक्षोंमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव्पवेणि संकुळयुद्धे सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्के अन्तर्गत मीष्मबघपमें संकुर-यु द्वविषयक सत्तरव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
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भीष्म, अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्मेण संसक्तान श्रातूनन्यांश्च पाथवान्‌ । 
समभ्यघाचदू गाङ्गयमुद्यताख्रो धनजयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाओंको भीष्मके साथ उलझा हुआ देख अञ्न 
उठाये हुए अजुनने भी गङ्गानन्दन भीष्मपर धावा किया ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाषं धनुषो गाण्डिवस्य च । 
ध्वजं च दृष्ठा पार्थस्य सर्चान्‌ नो भयमादिशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शङ्ख और गाण्डीव घनुपका शब्द सुनकर 
तथा अर्जुनके ध्वजको देखकर हमारे सब सेनिकोंके मनमें 
भय समा गया ॥ २॥ 


सिंहलाङगूलमाकारो ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ । 
असज्जमानं वृक्षेषु धूमकेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुवण विचित्रं च दिव्यं वानरलक्षणम्‌ । 
अपझ्याम महाराज ध्वज गाण्डीवधन्वनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! अजुनका ध्वज सिंइपुच्छके समान वानरकी 
पूँछसे युक्त था । वह प्रज्वलित पवत-सा दिखायी देता था । 
वृक्षोंमें कहीं भी अटकता नहीं था | आकाशमै उदित हुए 
धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था । वह अनेक रंगोंसे सुशोभित, 
विचित्र, दिव्य एवं वानरचिहुसे युक्त था । इस प्रकार 
हमने गाण्डीवधारी अजुंनके उस घ्वजको उस समय देखा ३-४ 
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विद्युतं मेघम्रध्यस्थां भ्राजमानामिवास्वरे । 
द्दशुर्गाण्डिचं योधा रुक्मएप्ठं महास्थे ॥ ५ ॥ 

उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्वाओंने सुवर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोंकी घटामे 
चमकती हुई बिजलीके समान देखा || ५ | 


अशुश्रुम भृशं चास्य शक्रस्येचाभिगजेतः । 
सुघोरं तलयोः शाब्दं निघ्नतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके समान 
गर्जना कर रहे थे । इस समय हमलोगोंने उनके हस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ ॥ 
चण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌। 
दिशः सम्प्रावयन्‌ सर्वाः शरवर्षेः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं भेरवास्थ्रो धनंजयः । 
भयंकर अख्वाले अजुनने प्रचण्ड आँधी, बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
वर्षासे आप्लावित करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मपर सव ओर- 
से धावा किया ॥ ७३ ॥ 
दिशां प्राचीं प्रतीचीं च न जानीमोऽख्रमोहिताः। ८ ॥ 
कांदिग्भूताः थान्तपत्रा इताश्वा हतचेतसः 
अन्योन्यमभिसंर्लिष्य योघास्ते भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेवाभ्यलीयन्त सह सर्वेस्तवात्मजेः 
तेषामार्तायनमभूद्‌ भीष्मः शान्तनवो रणे ॥ १०॥ 
उस समय हमलोग उनके अस्न्रोसे इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूर्व ओर पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
भरतश्रेष्ठ ! आपके सभी योद्धा घत्रराकर यह सोचने लगे कि 
इम किस दिशामें जाये | उनके सारे वाहन थक गये थे। 
कितनोंके धोड़े मार डाले गये थे । उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था | वे सब-के-सब एक दूसरेसे सटकर आपके 
पुत्रोके साथ भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे | उस युद्ध- 
स्थलमै उन्हे केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर्त सैनिकोंको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए ॥ ८-१० | 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चापि पदातयः ॥ ११॥ 
वे समी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोंसे और 
घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने लगे तथा पेदल सनिक भी 
पृथ्वीपर लोट-पोट हो गये ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिघांपं विस्फूजितमिवाशानेः। 
सवसेन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत ॥ १२॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़्गड़ाइटके समान गाण्डीवका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो ढकने- 
छिपने लगे ॥ १२ ॥ 
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अथ काम्बोजजैरइ्वेमंहद्धिः शीघ्रगामिभिः । 
गोपानां वहुसाहस्रेबळैगोयायनेत्रृतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्वोजदेशीय विशाल 
एवं शीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ दो युद्धके लिये चळे | उनके 
साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपसेनिक थे ॥ १३॥ 
मद्रसौवीरगान्धारेखैगतेश्च  विद्याम्पते । 
सर्वकालिङ्गमुख्येश्च कलिङ्गादिपतिङ्गंतः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! समस्त कळिंगदेशीय प्रमुख वीरोंसे घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढे । उनके साथ मद्र, 
सौवीर, गान्धार और त्रिगर्तदेशीय योद्धा भी मोजूद थे ॥ 
नानानरगणोघेश्च ढुःशासनपुरःसरः । 
जयद्रथश्च नृपतिः सहितः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण राजाओंको साथ ळे 
दुः्दासनको आगे करके चळा । उसके साथ भी अनेक जन- 
पर्दोके लोगोंकी पैदल सेना मौजूद थी ॥ १५ ॥ 
हयारोहवराश्चैच तव पुत्रेण चोदिताः । 
चतुदश सहस्त्राणि सौबल पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोदह हजार अच्छे 
घुड़सवार सुबलपुत्र शकुनिको पेरकर खड़े हुए ॥ १६ ॥ 


ततस्ते सहिताः सवै विभक्तरथवाहनाः । 
अज्जुनं समरे जघ्नुस्तावक्रा भरतर्षभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर पृथक प्रथक्‌ रथ ओर वाहन लिये 
आपके पक्षके ये सब मद्दारथी वीर समराङ्गणमें अर्जुनपर 
अस्त्र-शर्त्रोंका प्रहार करने लगे || १७ ॥ 
( चेदिकाशिपदातैश्च रथैः पाञ्चालखंजयेः । 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे धृष्टययुस्नपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जघ्नुधेमंपुत्रण चोदिताः । ) 
इधर, चेदि और काशिदेशके पैदलसेनिकोके तथा 
पाञ्चाल और सुंजयदेदाके रथियोंसहित धृष्टद्युम्न आदि समस्त 
पाण्डबवीर धर्मपुत्र युधिडिरकी आज्ञासे समरभूमिमें आपके 
सेनिकोंका संहार करने लगे ॥ 
रथिमिवारणैरश्वैः पादातेश्च समीरितम्‌ । 
घोरमायोधनं चक्र महाभ्रसडशं रजः ॥ १४ ॥ 
रथियों, हाथियों) घोड़ों और पैदलोंके पैरोंसे उडी हुई 
धूलराशिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकाशमै व्याप्त होकर 
उस युद्रको भयंकर वना दिया ॥ १८ ॥ 
तोमरप्रासनाराचग जाश्वरथयोधिनाम्‌ | 
बलेन महता भीष्मः समसज्ञत्‌ किरीटिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण करने- 
वाले हाथीसवार, घुडूनवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
विशाल वाहिनीके साथ किरीटधारी अजुनसे भिड गये ॥१९॥ 
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आवन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः । 
अजातशात्रुर्मद्राणासषभेण यशस्विना ॥ २० ॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसञ्जत । 

फिर, अवन्तीनरेश काशिराजके साथ, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियोंसहित अजातशत्रु राजा 
युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज दाल्यके साथ युद्ध करने लगे २०३ 


विकर्णः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना ॥ २१॥ 
मत्स्या दुयोघनं जग्मुः शकुनि च विशाम्पते । 
दुपद्श्चेकितानश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २२॥ 
द्रोणेन समसञ्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ ! विकर्ण सह्ृदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये । मत्स्यदेशीय योद्धाओंने दुर्योधन 
और शकुनिका सामना किया । द्रुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि--ये अश्वत्थामासहित महामना द्रोणसे 
भिड़ गये ॥ २१-२२३ ॥ 
कृपश्च कृतवमा च ृष्टयुस्रमभिद्रुतौ ॥ २३॥ 
पचे प्रवजिताश्वानि श्रान्तनागरथान च । 
सेन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समन्ततः ॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा-इन दोनोने धृष्ट्युम्नपर धावा 
किया | इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे बढ़ाकर तथा 
हाथी एबं रथांको घुमाकर समस्त सैनिक सब ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
निरश्ने विद्युतस्तीव्रा दिशश्च रजसाऽऽवृताः। 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! विना बादलके ही दुःसह विजळियाँ चमकने 
लगीं, सम्पूर्ण दिशाएँ धूलसे भर गयीं और भयंकर वज्र- 
पातकी-सी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभूतो महावातः पांसुवष पपात च । 
नभस्यन्तद्धे सूयः सैन्येन रजसाऽऽवृतः ॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आँधी उठ गयी | धूलकी वर्षा होने लगी | 
सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूलसे आकाइामें सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६ ॥ 


प्रमोहः सर्वसच्वानामतीव समपद्यत । 
रजसा चाभिभूतानामखजालैश्च तुद्यताम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंपर बड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे धूलसे तो दबे ही थे, अस्त्रोके समुदायसे भी 
पीड़ित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
वीरबाइविसुष्टानां सर्वा वरणभेदिनाम्‌ । 
संघातः शरजालानां तुमुलः समपद्यत ॥ २८॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमूहोंके भयानक 
आघात सब ओर हो रहे थे ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकारं चक्कुराकारामुद्यतानि भुजोत्तमेः । 
नक्षत्रविमलाभानि शस्त्राणि भरतषभ ॥ २९, ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोके समान निर्मल एवं चमकीले अख आकादामें प्रकाश 
फैला रहे थे ॥ २९ || 


आषेभाणि विचित्राणि रुक्मजालावृतानि च। 
सम्पेतुर्देक्षु सवोखु चमाणि भरतषभ ॥ ३० ॥ 
भरतभूषण ! सोनेकी जालीसे ढकी और ऋषभचर्मकी 
बनी हुई विचित्र ढालें सम्पूर्ण दिशाओंमें गिर रही थीं ॥२०॥ 
सूयवर्णक्व निर्स्रिशेः पात्यमानानि स्वशः। 
दिक्षु सवोखदइयन्त शारीराणि शिरांसि च ॥ ३१॥ 
सूर्यके समान चमकीले खङ्गोसे सब ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २१॥ 
भग्नचक्रा्षनीडाश्च निपातितमहाध्वजाः । 
हताश्वाः पृथिवीं जग्मुस्तत्र तत्र महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही महारथियोंके रथोंके पहिये, धुरे और मीतर- 
की वेठर्के टूट-फूटकर नए हो गर्या) बढ़ी-बड़ी ध्वजाएँ 
खाण्डित होकर गिर गर्यौ, घोड़े मार दिये गये और वे महा- 
रथी स्वयं भी मारे जाकर घरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े ॥ ३२॥ 
परिपेतुर्हयाश्चा्र केचिच्छख्रक्रतव्रणाः । 
रथान्‌ विपरिकषन्तो हतेषु रथयोधिषु॥ ३३॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अख-शर्खोके आधातसे 
घायल होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद भी रथ 
खींचते हुए भागते और गिर पड़ते ये ॥ ३३ ॥ 


शराहता भिन्नदेहा बद्धयोकत्रा हयोत्तमाः। 

युगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र स्म भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! कितने दी उत्तम धोड़ोंके शरीर बाणांसे आइत 

होकर क्षत-विक्षत हो गये थे, तो भी रथके साथ रस्सीर्मे 

बँधे हुए ये, इसलिये रथके जुआंको इधर-उधर खाँचते 

रहते थे ॥ ३४ ॥ 

अदृदयन्त ससूताश्च साश्वाः सरथयोधिनः । 

एकेन बलिना राजन्‌ वारणेन विमर्दिताः ॥ ३५॥ 


राजन्‌ ! कितने ही रथारोही युद्धस्थलमें एक ही महाबली 
गजराजके द्वारा घोड़ों और सारयियाँसद्वित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमद्स्रावमाघाय वहवो रणे। 
संनिपाते बलौघानां वीतमाददिरे गजाः ॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
बहुतनसे हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध सूँबकर उसी- 


भौष्मवधपवे ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः - 
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के भ्रमसे नित्रल हाथीको भी मार गिरानेके लिये पकड़ 
लेते थे ॥ ३६ ॥ 
सतोमरैम॑हामात्रेनिंपतद्धि गंतासुभिः | 
बभूवायोधनं छन्नं नाराचाभिहतेगजेः ॥ ३७ ॥ 
तोमरोसहित प्राणशून्य होकर गिरे हुए महावतो और 
नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियोंसे वह रणभूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ३७ ॥ 
संनिपाते वलोघानां प्रेवितैर्वरवार णैः । 
निपेतुर्युधि सम्भग्नाः सयोधाः सध्वजा गजाः॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण संघर्षमे आगे बढ़ाये हुए बड़े- 
बड़े हाथियोँसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 
अङ्ग-भङ्ग दो जानेके कारण सवारों और ध्वजोंसहित गिर 
जाते थे॥ ३८ ॥ 
नागराजोपमेहंस्तैनागैराक्षिप्य संयुगे । 
व्यदश्यन्त महाराज सम्भझा रथकूबराः ॥ ३९ ॥ 
महाराज | उस युद्धमें कितने ही हाथियोंके द्वारा विशाल 
सर्पराजके समान सूँडोंसे खींचकर फेंके हुए रथोंके ध्वज 
और कूबर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे ॥ ३९ ॥ 
विशीणरथसंघाइच केरोष्वाक्षिप्य दन्तिभिः । 
द्ुुमशाखा इवाविध्य निष्पिष्टा रथिनो रणे ॥ ४०॥ 


कितने ही दन्तार हाथी रथसमूहोंकों तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंको उनके केश पकड़कर खींच लेते 
और वृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे | इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धजियाँ उड़ 
जाती थीं ॥ ४० ॥ 
रथेषु च रथान युद्धे संसक्तान्‌ वरवारणाः । 
विकर्षन्तो दिशः सवाः सम्पेतुः खर्वशत्दगाः॥ ४१ ॥ 
कितने ही बड़े-बड़े गजराज रथसमूहदोंमे घुसकर युद्धमें उलझे 
हुए रथोंको पकड़ लेते और सब प्रकारके दाब्दोंका अनुसरण 
करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन रथोंको खींचे फिरते थे ॥ 
तेवां तथा कर्षतां तु गजानां रूपमाबभो । 
सरःसु नळिनीजालं विषक्तमिव कषताम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार रथोसे रयियोंको खींचनेवाले उन द्वायियोंका 
स्वरूप ऐसा जान पड़ता था, मानो वे तालाबमें वहाँ उगे 
हुए कमलोंका समूह खींच रहे हों ॥ ४२ ॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूवायोधनं महत्‌। 
सादिभिइच पदातैइच सध्वजैदच महारथैः ॥ ४३॥ 
इस तरह सवारों, पेदलो और ध्वजोंसदित महारथियोंके 
शारीरोंसे वह विशाळ युद्धस्थल पट गया था ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीव्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें संकुरयुद्धविषयक इकहत्तर्खों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९ छोक मिलाकर कुछ ४४३ छोक दं ) 
— beth — ot 


ह्विसप्षतितमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 


संजय उवाच 
- शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विशाम्पते । 
भीष्ममाशु महदेष्वासमाससाद सुदुजेयम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! मत्स्यनरेश विराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुर्जय महाधनुर्घर भीष्म- 
पर झीघतापूर्वक चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महेष्वासं महावलम्‌ । 
राज्ञश्चान्यान्‌ रणे शूरान्‌ बहुनाच्छेद्‌ धनंजयः॥ २ ॥ 
उस समय अजुनने उस रणभूमिमे महाधनुर्घर एवं 
महाबली द्रोण, कृपाचार्य, विकणं तथा अन्यान्य बहुत-से 
शूरवीर नरेशोंको अपने बागोंद्वारा पीड़ा पहुँचायी ॥ २॥ 
सैन्धवं च महेप्वासं सामात्यं सह बन्धुभिः । 
प्राच्यांश्च दाक्षिणात्यांश्च भूमिपान्‌ भूमिपपंभ॥ ३ ॥ 


पुत्रं च ते मदेष्वासं ढुयाँधनममर्षणम | 
दुःसहं चैव समरे भीमसेनो5भ्यवतत ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धु ओसहित महावनुर्धर 
सिंधुराज जयद्रथपर, पूर्व और दक्षिणके भूमिपार्लोपर तथा 
आपके अमर्षशील पुत्र महाधनुधेर दुर्योधन एबं दुःसहपर 
भीमसेनने आक्रमण किया ॥ ३-४ ॥ 
सहदेवस्तु शकुनिमुळूक च महारथम्‌ । 
पितापुत्रौ महेष्वासावभ्यवतंत दुर्जयी ॥ ५ ॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उळूक-इन दोनों दुर्जय 
महाधनुर्धर पिताःपुर््ोपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरो महाराज गजानीकं मदारथः। 
समवर्तत संग्रामे पुत्रेण निकृतस्तव॥ ६ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारथी राजा 


२९२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


युधिष्टिरने संग्राममे गजसेनापर आक्रमण किया ॥ ६ ॥ 


माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शुरसंक्रन्दनो युधि। 
त्रिगतांनां वलेः साथ समसखञ्जत पाण्डवः॥ ७ ॥ 

माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्रमें बड़े-बड़े शूरवीरों- 
को रुलानेवाळे थे । उन्होने त्रिगतांकी सेनाके साथ 
युद्ध ठाना ॥ ७ ॥ 


अभ्यवतन्त संक्रुद्धाः समरे शाल्वकेकयान्‌ । 
सात्यकिश्चेकितानश्च सौभद्रश्च महारथः ॥ ८ ॥ 
सात्यकि) चेकितान और महारथी अभिमन्युने समरभूमि- 
में कुपित होकर याल्वाँ तथा केकयोंपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
धृष्टकेतुश्च समरे राक्षसश्च घटोत्कचः । 
( नाकुलिश्च शतानीकः समरे रथपुङ्गवः। ) 
पुत्राणां ते रथानीकं प्रत्युद्याताः खुदुजेयाः ॥ ९ ॥ 
धृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कच और नकुलपुत्र श्रेष्ठ रथी 
शतानीक---इन अत्यन्त दुर्जय वीरोने समराङ्गणमे आपकी रथ- 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
सेनापतिरमेयात्मा धृष्टयुखो महाबलः । 
द्रोणेन समरे राजन्‌ समियायोग्रकमणा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव-सेनापति 
महाबली धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचायसे लोद्दा लिया || १० || 
पचमेते महेष्वासास्ताचकाः पाण्डवैः सह । 
समेत्य समरे शूराः सम्प्रहार प्रचक्रिरे ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुधर शूरवीर योद्धा पाण्डर्वो- 
के साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
मध्यंदिनगते सूयं नभस्याकुलतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्च निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ १२॥ 
सूर्यदेव दिनके मध्यभागर्मे आ गये । आकाश तपने 
लगा । परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डव एक-ूसरेको 
मार रहे थे ॥ १२ ॥ 
ध्वजिनो हेमचित्राङ्गा विचरन्तो रणाजिरे । 
सपताका रथा रेजुर्वैयाघपरिवारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌ । 
बभूव तुमुळः शब्दः सिंहानामिव नदताम्‌ ॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फरा रही थां) जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याघके चमंका आवरण पढ़ा हुआ था, 
ऐसे अनेक रथ उस समराङ्गणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे । समरमें एक-दूसरेसे मिड़कर परस्पर विजय पानेकी इच्छा- 
बाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और उनका 
बह तुमुल नाद सत्र ओर गूँज रह्दा था ॥ १३-१४ ॥ 


तचाद्धतमपश्याम सम्प्रहारं सुदारुणम्‌। 
यद्कुवन्‌ रण शुराः रूजयाः कुरुभः सह ॥ १५॥ 
नेव खं न दिशो राजन्‌ न सूय शत्रुतापन । 
विदिशो वापि पश्यामः शरेमुक्तैः समन्ततः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! हमने वहाँ अत्यन्त भयंकर ओर अद्भुत संग्राम 
देखा, जिसे रणवीर सुंजयोंने कौरवोंके साथ किया था । 
दात्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! वहाँ चारों ओर इतने बाण 
छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हो जानेके कारण हम 
आकाश) सूर्य, दिशा तथा विदिशाओंको भी नहीं देख पाते थे॥ 
शक्तीनां विमलाग्राणां तोमराणां तथास्यताम्‌। 
निख्रिशातां च पीतानां नीलोत्पलनिभाः प्रभाः॥ १७ ॥ 
चमकती हुई धारवाली शक्तियाँ, चलाये जाते हुए 
तोमरो और पानीदार तलवारोंकी प्रभा नील कमलके समान 
सुशोभित हो रही थीं ॥ १७॥ 
कवचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा । 
खं दिइाः प्रदिशाश्चेव भासयामाखुराजसा ॥ १८॥ 
व तथा विचित्र कवचां और आमूषणोंके प्रभासमूह 
आकाश) दिशा एवं कोणोंको अपने तेजसे प्रकाशित कर 
रटे थे ॥ १८ ॥ 
वपुभिश्च नरन्द्राणा चन्द्रसूर्यसमप्रभेः । 
चिरराज तदा राजंस्तत्र तत्र रणाङ्गणम्‌ ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ | चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरोंसे वह समराङ्गण यत्र-तत्र सर्वत्र शोभा पा 
रहा था ॥ १९ || 
रथसङ्घा नरव्याघ्राः समायान्तश्च संयुगे । 
विरेजुः समरे राजन्‌ ग्रहा इव नभस्तले ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! रथोके समू और नरश्रेष्ठ नरेशगण युद्वमें आते 
इए उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जेसे आकाशमें ग्रह-नक्षत्र 
सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो भीमसेनं महावलम्‌ । 
अवारयत संक्रद्धः सर्वसैन्यस्य पद्यतः ॥ २१ ॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ भीष्मने कुपित होकर सत्र सेनाओंके देखते 
देखते महाबली भीमसेनको रोक दिया ॥ २१ ॥ 
ततो भीष्मविनिमुक्ता रुक्मपुङ्काः शिलाशिताः 
अभ्यघ्नन्‌ समरे भीमं तेलघौताः सुतेजनाः ॥ २२ ॥ 
उस समय पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए, सुवर्णमय 
पंखसे युक्त और तेलके धोये तीखे बाण भीष्मके हार्थोसे 
छुटकर समरभूमिमें भीमसेनको चोट पहुँचाने लगे ॥ २२॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भीमसेनो महावलः । 
क्ुद्धाशीविषसंकाशां प्रेषयामास भारत ॥ २३॥ 
भारत ! तब महाबली भीमसेनने क्रोधमें भरे हुए 


भीष्मवधपवं ] 


त्रिसप्ततितमो5ध्यायः २९२५ 


We 


विषधर सरपके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 


भीष्मपर छोड़ी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा रुक्मदण्डां दुरासदाम्‌ । 
क; > ® ~ न 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २४ ॥ 
उममें सोनेका डंडा लगा हुआ था | उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था । उसे सहसा आते देख भीष्मने झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धमूमिमें काट गिराया ॥ २४॥ 


ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च । 
कामुक भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत ॥ २५ ॥ 

भरतनन्दन ! तदनन्तर एक तीखे और पानीदार मल्ल- 

उन्होंने भीमसेनके धनुषके दों टुकड़े कर दिये ॥ २५ ॥ 

(अपास्य तु धनुदिछन्न॑ भीमसेनो महाबलः । 
शरेबंहुभिरानच्छेद्‌ भीष्मं शान्तनवं युधि। ) 

महाबली भीमसेनने उस कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
धनुष ले बहुत-से बाणोंद्वारा युद्धस्थलमे शान्तनुनन्दन भीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 


सात्यकिस्तु ततस्तूण भीष्ममासाद्य संयुगे । 
आकणंप्रहि तै स्तीध्णै निते स्तिग्मतेजनेः ॥ २६॥ 
शरेर्बहुभिरानच्छत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 

जनेश्वर | तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुपको कानांतक खींचकर चलाये 
हुए बहुत-से तीखे एबं तेज सायकोंद्रारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संचाय वे तीक्ष्णं शरं परमदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
वार्ष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामास सारथिम्‌ । 

तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण बाणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके सारथिको मार गिराया ॥ २७३ || 
तस्याश्वाः प्रद्रुता राजन्‌ निहते रथसारथा ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! रथ-सारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वहाँ- 
से भाग चले ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पद्ममदिवसयुद्धे 


तेन तेनेव थावन्ति मनोमारुतरंहसः । 

ततः सवेस्य सन्यस्य निस्वनस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
मन ओर वायुके समान वेगवाछे वे धोड़े जिधर राह 

मिली, उधर ही दोड़ने लगे । इससे सारी सेनामें कोलाहल 

मच गया ॥ २९ ॥ 


हाहाकारश्च संजज्ञे पाण्डवानां मदात्मनाम्‌। 
अभ्यद्रवत गृह्णीत हयान्‌ यच्छत चावत ॥ ३० ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों युयुधानरथं प्रति । 

महात्मा पाण्डवोंके दळमें हाहाकार होने लगा | अरे ! 
दोड़ो पकड़ो, घोड़ोंको रोको) भागो। सात्यकिके रथकी ओर 
इस तरहका शब्द गूजने लगा ॥ ३०३ | 


पतस्मिन्नेच काले तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवी सेनामाखुरीमिव वृत्रहा। 
इसी बीचमें शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डव-सेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया) जैसे देवराज इन्द्र आसुरी- 
सेनाका संहार करते हैं ॥ ३११ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां युद्धे मांत कत्वा भीष्ममेवाभि दुदर डुः । 
भीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पाञ्चाल ओर सोमक युद्धका 
दृढ़ निश्चय लेकर भीष्मकी दी ओर दौड़े ॥ ३२३ | 
ध्रषटयुञ्नसुखाश्चापि पार्थाः शान्तनवं रणे ॥ ३३॥ 
अभ्यधावञ्जिगीषन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 
धृष्ट्युम्न आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 
सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मपर ही 
चढ़ आये ॥ ३३३ ॥ 
तथेव कारचा राजन्‌ भोीष्मद्रोणपुरोगमाः ॥ ३४॥ 
अभ्यधावन्त वेगेन ततो युद्धमवतंत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरब योद्धा भी 
बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनों दलोमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३४-३५ ॥ 
दरे द्विसतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तगेत भोष्मवघपर्वने पाँच दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 


तरिसप्ततितमोऽध्यायः 
बिराट-भीष्म, अच्वत्थामा-अजुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके इन्द्युद्ध 


संजय उवाच 
विराटोऽथ िभिबोणेर्भीप्ममाच्छन्महारथम्‌। 
विव्याच तुरगांश्चास्य त्रिभिवाणेमंहारथः ॥ १ ॥ 


म० स० २-३. १५-- 


संजय कहते है--राजन्‌ ! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही 
बाणोसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया || १॥ 


२९०२६ 
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तं प्रत्यविध्यद्‌ दशाभिभीष्मः शान्तनवः शरः । 
रुक्मपुङ्केमे देष्वासः कृतहस्तो महावलः ॥ २ ॥ 
तब महाधनुर्धर मद्दाबली तथा शीघ्रतापूवक द्वाथ चलाने 
बाले शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पंखबाले दस बाण मारकर 
विराटको भी घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
द्रौणिगोण्डीवधन्वानं भीमधन्वा महारथः। 
अविध्यदिषुभिः पडभिदंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 
अपने हाथकी दृदताका परिचय देते हुए गाण्डीवधारी अर्जुन- 
की छातीमें छः बाणासे प्रहार किया ॥ २ ॥ 
कार्मुकं तस्य चिच्छेद फाल्युनः परवीरहा । 
अचिध्यञ्च भृशं तीक्ष्णः पत्रिभिः शात्रुकशनः ॥ ४ ॥ 
तब शात्रुवीरोका नाश करनेवाले दात्रुसूदन अजुनने 
अश्वस्थामाका धनुष काट दिया ओर उसे तीन तीखे बार्णो- 
द्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
सो ऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवान्‌ कोधमूच्छितः। 
मृष्यमाणः पार्थेन कार्मुकच्छेदमाहवे ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फारगुनं राजन्‌ नवत्या निशितः शारः 
बासुदेव च सप्तत्या विव्याध परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! युद्वमें अजुनके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना 
अश्भत्थामाको सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली बीरने क्रोधसे 
मूर्खिछित होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बाणोंद्वारा 
अर्जुनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्वारा श्रीकृष्णको घायल 
कर दिया ॥ ६५-६ ॥ 
ततः क्रोचामिताघ्राक्षः कृष्णेन सह फाल्गुनः 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
घलुः प्रपीड्य चामेन करेणामित्रकशनः । 
गाण्डीवधन्वा संक्द्धः शितान्‌ संनतपवणः ॥ ८ ॥ 
जीवितान्तकरान्‌ घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌ 
तैस्तूणं समरेऽविध्यद्‌ द्रीणि बलवतां वरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसहित अजुनने क्रोधसे लाल आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी साँस खींचकर सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ धनुषको वारये हाथसे दबाया । फिर उन जत्रुसूदन 
गाण्डीवधारी पार्थने कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले कुछ 
भयंकर बाण हाथमे लिये, जो जीवनका अन्त कर देनेवाले 
थे । बलवानोंमें श्रेष्ठ आर्जुनने उन बाणांद्वारा तुरंत ही 
समराङ्गणमें अश्वत्थामाको घायल किया ॥ ७-९ ॥ 
तस्य ते कवचं भिर्वा पपुः शोणितमाहवे । 
न विव्यथे च निर्भिज्नो द्रोणिगोण्डीवधन्वना ॥ १०॥ 
वे बाण उसका कवच फाड़कर उस युद्धस्थलसे उसके 
शरीरका रक्त पीने लगे; किंतु गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा विदीणं 


किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० || 


तर्थव च शरान्‌ द्रौणिः प्रविमुञ्चन्नविह्वलः । 
तस्था ख समर राजस्त्रातामच्छन महाततम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी विहल हुए बिना ही 
पूववत्‌ समरभूमिमें वाणोंकी वर्षा करता रहा और अपने 
महान्‌ त्रतकी रक्षाकी इच्छासे समराङ्गणमें डरा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कमं शशंसुः कुरुसत्तमाः । 
यत्‌ कृष्णाभ्यां खमेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मकी श्रेष्ठ कौरवोने 
बड़ी प्रशंसा की ॥ १२ ॥ 
( तथाज्जुनोऽपि संहृष्ट अश्वत्थामानमाहचे । 
शशंस सवभूतानां श्टण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अर्जुने भी अत्यन्त इृषर्मे भरकर रणभूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए अश्वत्यामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
स हि नित्यमनीकेषु युध्यतेऽभयमास्थितः। 
अस्त्रश्राम ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुलेभम्‌ ॥ १३ ॥ 
वह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अख्न-समुदायकी 
शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा ही पाण्डव-सेनिकांके साथ युद्ध 
करता था ॥ १३ ॥ 
ममैष आचार्यखुतो द्रोणस्यापि प्रियः खुतः। 
च्राह्मणश्च विशेषेण माननीयो ममेति च ॥ १४॥ 
समास्थाय मति वीरो यीभत्खुः शत्रुतापनः । 
कृपां चक्रे रथश्रेष्ठो भारद्वाजसुतं प्रति ॥ १५ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ बीर अजुंनने 
यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचार्यका पुत्र दै, द्रोणका 
लाड़ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण भी विशेषरूपसे 
मेरे लिये माननीय है; आचायपुत्रपर कृपा की ॥ १४-१५ || 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः। 
युयुधे तावकान्‌ निच्नंस्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी अर्जुनने 
अश्वत्थामाको वहीं युद्धस्थलमे छोड़कर बड़ी उतावलीके साथ 
आपके दूसरे सेनिकोका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १६ ॥ 


दुर्योधनस्तु दशभिगोधपत्रेः शिलाशितैः । 

भीमसेनं महेष्वासं रुक्मपुह्णेः समार्पयत्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढ़ाकर तेज किये हुए गप्र पंखयुक्त 

अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर मद्दाधनुर्घर 

भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 

भीमसेनः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं दृढम्‌ । 

चित्रं कार्सुकमादत्त शरांश्च निशितान्‌ दश ॥ १८॥ 
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आकण प्रहितेस्तीक्ष्णेवैगव द्विरजिह्मगैः | 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्नः कुरुराजं महोरसि ॥ १९॥ 
इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोधसे जल उठे । उन्होंने एक 
विचित्र धनुष हाथमें लिया; जो अत्यन्त सुदृद और शत्रु ओँके 
प्राण लेनेमें समर्थ था ! उसके ऊपर उन्होंने दस तीखे बाण 
रक्खे; फिर धनुपको कानतक खींचकर वे वाण छोड़ दिये । 
उन सीधे जानेवाले वेगवान्‌ एवं तीक्ष्ण बाणोंद्रारा भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्याधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८-१९ || 
तस्य का<्चनसूत्रस्थः शरैः संछादितो मणिः । 
रराजोरसि खे सूर्यो ग्रहैरिब समावृतः ॥ २०॥ 
,  दुर्योधनकी छातीपर एक मणि शोमा पाती थी, जो 
सुवर्णमय सूत्रमें पिरोयी हुई थी | वह भीमसेनके वाणोंसे 
आच्छादित होकर वैसे ही शोभा पाने लगी, जैसे आकाशमै 
ग्रहोंसे घिरे हुए सूय सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
पुत्रस्तु तव तेजखी भीमसेनेन ताडितः । 
नासुष्यत यथा नागस्तलशब्दं मदोत्कटः ॥ २१ ॥ 
` भीमसेनके बाणोंसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये गये आघातको उसी प्रकार नहीं सह सका; 
जैसे मतवाला हाथी ताळेकी आवाज नहीं सदन करता है ॥ 
ततः शरैमँहाराज रुक्मपुङ्छैः शिलाशितेः । 
भीमं विव्याध संक्रुद्वञ्रासयानो वरूथिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
खर्णपंखयुक्त वाणोंद्वारा क्रोधमें भरे हुए, दुर्योधनने भीम- 
सेनको बींध डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत करने लगा || 


तौ युध्यमानो समरे भृशमन्योन्यविक्षतो । 

पुत्री ते देवसंकाशौ व्यरोचेतां महावलो ॥ २३॥ 
उस समराङ्कणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत- 

विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुयीघन और भीमसेन 

देवता औँके समान शोमा पाने लगे ॥ २३ ॥ 

चित्रसेनं नरव्याघ्रं सौभद्रः परवीरहा । 

अविध्यद्‌ दशमिवाणेः पुरुमित्र च सप्तभिः ॥ २४ ॥ 
रात्रुवीरोंका नाशा करनेवाले सुभनद्राकुमार अभिमन्युने 

नरश्रेछ चित्रसेनको दस और पुरुमित्रको सात बाणोसे 

बीघ डाला ॥ २४ ॥ 

सत्यत्रतं च सप्तत्या विद्ध्वा शक्रसमो युधि । 

नृत्यन्निव रण वीर आति नः समजीजनत्‌ ॥ २५ ॥ 
युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने सत्य- 

व्रतको सत्तर बाणोंसे घायल करके रगाङ्गणमे नृत्य-सा करते 

हुए हम सत्र लोगाँका अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २५ ॥ 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


२९२७ 


तं प्रत्यदिध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेनः शिलीमुखैः । 
सत्यवतश्च नवभिः पुरुमित्रश्च सत्तमिः ॥ २६॥ 
तव चित्रसेने दस, सत्यत्रतने नौ और पुरुमित्रने 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युको घायछ कर दिया। २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्तं शात्रुसंवारणं महत्‌ । 
चिच्छेद चिचसेनस्थ चित्रं कामुंकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन दोनोंके द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
वहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके शात्रुनिवारक मदान्‌ एवं 
विचित्र घनुपको काट डाला ॥ २७ ॥ 
भिस्वा चास्य तनुत्राणं शारेणोरस्यताडयत्‌ । 
ततस्ते तावका वीरा राजपुत्रा महारथाः ॥ २८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्युर्निशितैः शरैः 
तांश्च सवोञ्शारेस्तीक्णेजेघान परमास्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 


साथ ही चित्रसेनके कवचको विदीण करके उसकी छातीमें 
भी एक वाण मारा | तदनन्तर आपके वीर एबं महारथी 
राजकुमार युद्धमें एकत्र हो क्रोधमें भरकर अभिमन्युको 
तीखे बाणोंसे वेधने लगे; परंतु उत्तम अस्त्रोके ज्ञाता 
अमिमन्युने अपने पेने वाणोंद्वारा उन सबको घायल 
कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
तस्य दृष्टा तु तत्‌ कम परिवत्रः खुतास्तव । 
दहन्तं समर संन्यं वने कक्ष यथोठ्यणम्‌ ॥ ३० ॥ 


जसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती है, उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराङ्गणमें कौरवसेनाको दग्ध कर रहा था । 
उसके इस महान्‌. कर्मको देखकर आपके पुत्रोंने उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ ३० || 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पावकम । 
अत्यरोचत सौभद्रस्तव सेन्यानि नाशयन्‌ ॥ ३१ ॥ 


महाराज ! आपकी सेनाका संहार करता हुआ सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु ग्रीष्म-ऋतुर्मे प्रज्वलित हुई प्रचण्ड अमिसे 
भी बढ़कर शोभा पा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्टा पौत्रस्तव दिशाम्पते । 
लक्ष्मणो ऽभ्यपतत्‌ तूण सात्वतीपुत्रमाहचे ॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ ! उसका यह पराक्रम देखकर आपका पौत्र 
लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३२ ॥ 
अभिमन्युस्तु संक्रुद्धो लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ । 
विव्याध निशितः पड़मिः सारथि च त्रिभिः शारेः॥ ३३॥ 
तव क्रोघमें भरे हुए अभिमन्युने डत्तम लक्षणोंसे युक्त 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


लक्ष्मगको छः और उसके सारथिको तीन तीखे वाणोंसे 
बौध डाला ॥ ३३ ॥ 
तथेव लक्षणो राजन्‌ सोभद्रं निशितेः धारेः । 
अविध्यत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राकुमारको 
अपने तीखे बाणोसे घायल कर दिया । मद्दाराज ! वह अङ्रुत- 
सी बात हुई ॥ ३४ ॥ 
तम्याश्वांश्चतुरो हत्वा सारथि च महावळः 
अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितेः शरेः ॥ ३५॥ 
यह देख मद्टाबली सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चारों घोड़ों 
और सारथिको मारकर तीमे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्टॅल्लक्ष्मणः परवीरहा । 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धः सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
दात्रुवीरोंका नाश करनेवाले लक्ष्मणने उस अश्वद्दीन 
रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 
एक शक्ति चलायी ॥ ३६ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌ । 
अभिमन्युः दारैस्तीकष्णेश्चिच्छेर भुजगोपमाम्‌ ॥ ३७॥ 
उस भयंकर एवं दुर्जय सर्विणीके समान शक्तिको सहसा 
अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाणाँद्वारा उसके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३७ ॥ 
ततः स्वरथमारोप्य लक्ष्मणं गोतमस्तदा । 
अपोवाह रथेनाजौ सर्वसैन्यस्य पश्यतः ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य सब सेनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपवेणि भीष्मवधपतेणि 
इस प्रकार श्रीमहा मारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें टन्द 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहॉसे अन्यत्र हटा ले गये॥ 
ततः समाङुले तस्मिन्‌ वतमाने महाभये । 
अभ्यद्रवञ्जिघांसन्तः परस्परवधेषिणः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्षमें सत्र योद्धा विपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध करनेके लिये 
परस्पर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
तावकाश्च महेष्वासाः पाण्डवाश्च महारथाः 
जुहन्तः समर प्राणान्‌ निजघ्नुरितरतरम्‌ ॥ ४० ॥ 
आपके ओर पाण्डवपक्षके महाधनुधर महारथी वीर 
समराङ्गणर्मे प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे थे ॥ ४० ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाइिछन्नकामुकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त खंजयाः कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाल खोले हुए कितने ही संजय बीर कौरवेके साथ केबल 
भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहः पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
सेनां जघान सक्रद्धो दिव्येरस्त्रेमेहाबलः ॥ ४२॥ 
तत्र मदात्रली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्त्रोंद्ारा महामना पाण्डवोँको सेनाका संहार करने लगे॥ 
हतेरश्वैग जेस्तत्र नरेरइवेश्च पातितैः। 
रथिभिः सादिभिश्चैव समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ४३॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी) घोडे, 
मनुष्य, रथी और सवारोंद्रारा सारी प्रथ्त्री आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३ ॥ 
युद्धे त्रिस्षतितमो 5ध्यायः ॥ ७३॥ 


युद्धविषयक तिहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४४ छश्छोक हैं ) 


चतुः सक्षतितमोऽष्यायः 
सात्यकि ओर भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिशरत्राद्वारा सात्यकिके दस पुत्रोंका वथ, अजुनका पराक्रम 
तथा पाँच दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच. 
अथ राजन्‌ महावाहुः सात्यकियुद्ध दुमेंदः । 
विक्ष्य चापं समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुञ्चत्‌ पुह्णसं युक्ताऽशरानाशीविषोपमान्‌। 
संजय कहते है -राजन्‌ ! मद्ावाहु सात्यकि युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे । उन्होंने युद्धमें भार सहन करनेमें 


समर्थ और परम उत्तम धनुपको बलपूर्वक Fi विषधर 
सपके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े ॥ १३ || 
प्रगाठं लघु चित्रं च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २ ॥ 
(धयत्‌ तत्‌ सख्युस्तु पूर्वण अर्जुनादुपशिक्षितम्‌ । ) 
चाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाढ, 
शीघ्रकारी और विचित्र हस्त-लाघत्रका परिचय दिया, जिसे 
उन्होने पूवकालमै अपने सखा अजुनसे सीखा था ॥ २॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तस्य विक्षिपतश्चापं शरानन्यांश्च मुञ्चतः । 
आददानस्य भूयश्च संर्‌धानस्य चापरान्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षिपतश्च परांस्तस्य रणे शत्रून्‌ विनिघ्नतः । 
धूरो रूपमत्यथे मेघस्येव प्रवतः ॥ ४ ॥ 

जब वे घनुपको खींचते, दूसरे-दूसरे बाण छोड़ते, फिर 
नये-नये बाण द्वाथमें लेते, घनुषपर रखते, उन्हें दात्रुओंपर 
चलाते ओर उनका संहार करते थे, उस समय वर्षा करने- 
वाले मेघके समान उनका स्वरूप अत्यन्त अद्भुत दिखायी 
देता था ॥ ३-४॥ 


तमुदीर्यन्तमालोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य॒ प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्योघनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तांस्तु सवान्‌ महेष्वासान सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास्रेण चीयंचान्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु श्रेष्ठ धनुर्धर सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त धनुर्धर योद्धाओंको अपने दिव्यास्रके द्वारा 
मार डाला ॥ ६ ॥ 
स कृत्वा दारुणं कमं प्रग्रहीतशरासनः । 
आससाद ततो बीरो भूरिश्चवसमाहवे ॥ ७ ॥ 
यह भयंकर कम करके फिर धनुष लिये बीर सात्यकिने 
युद्धस्थलमें भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
स हि संडड्य सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌। 
अभ्यधावत संक्रद्धः कुरूणां कीतिवर्धनः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपकी सेनाको मार गिराया दै, यह देखकर 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ८ ॥ 
इन्द्रायुधसवर्ण तु विस्फार्य सुमहद्‌ घनुः। 
सृष्टवान्‌ वज्र संकाशाङदारानाशीविषोपमान्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्रशो महाराज दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
उसका विशाल धनुष इन्द्र-धनुषके समान वहुरंगा था । 
महाराज ! उसे खींचकर भूरिश्रवाने अपने हस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए वज्रके समान दुःसह और विषेले सर्पोके 
तुल्य भयंकर सहर्खो बाण छोड़े ॥ ९३ | 
शरांस्तान मत्यु संस्पशीन्‌ सात्यकेश्च पदानुगाः ॥ १०॥ 
न विषेहुस्तदा राजन्‌ दुट्रुचुस्ते समन्ततः । 
विहाय सात्यकि राजन्‌ समरे युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ११॥ 
उन बाणोंका स्पर्श मुत्युक्रे तुल्य था । राजन्‌ ! उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायकोंका वेग न 
सद सक्ने । नरेश्वर ! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद्‌ सात्यकिको वहीं 
छोड़कर सब ओर भाग निकछे|| १०-११ ॥ 


त दृष्टा युयुधानस्य सुता दश महावलाः। 
महारथाः समाख्याताश्चित्रवर्मायुघध्वज्ञाः ॥ १२ ॥ 
समासाद्य मदेष्वासं भूरिश्रवसमाहवे । 
ऊचुः सवे सुसंरब्धा यूपकेतुं महारणे ॥ १३॥ 
सात्यकिके दस महाबलवान्‌ पुत्र थे | उनके कवच, 
आयुध ओर ध्वज सभी विचित्र थे | वे सब-के सब महारथी 
कहे जाते थे। वे युद्धस्थलमें यूपचिहित ध्वजत्राले महारथी 
भूरिश्रवाको देखकर उसके पास आये और अत्यन्त क्रोघ- 
पूर्वक उससे इस प्रकार बोले--॥ १२-१३ | 
भो भोः कोरवदायाद सहास्साभिरमंहाबल । 
एहि युध्यख संग्रामे समस्तैः पृथगेव वा ॥ १४॥ 
“महाबली कोरवपुत्र | आओ, इस संग्रामभूमिमें हम सब 
लोगेकि साथ अथवा प्रथक-प्रथक्‌ एक एकके साथ युद्ध करो॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यशः प्राप्नुहि सं युगे । 
वयं वा त्वां पराजित्य प्रीति घास्यामहे पितुः ॥ १५ ॥ 
“या तो तुम युद्धमें हमें पराजित करके यश प्राम करो 
अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढायेंगे? || 
एवमुक्तस्तदा झारेस्तानुवाच महावंलः । 
वीयेस्छाघी नरश्रेष्टस्तान्‌ दृष्टा समतस्थितान्‌ ॥ १६॥ 
तव उन श्चूरवीरोंके ऐसा कइनेपर अपने पराक्रमकी ब्लाघा 
करनेवाला मद्दावली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हें युदके लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्येवं मतिरद्य वः । 
युध्यध्वं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रणे ॥ १७॥ 
“वीरो | यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमलोगोंने 
यह बड़ी अच्छी बात कही है। तुम सव लोग एक साथ 
सावधान होकर यत्नपूर्वक युद्ध करो । में इस रणभूमिमें 
तुम सव लोगोंको मार गिराऊँगा? ॥ १७ ॥ 
एवमुक्ता मदेष्वासास्ते वीराः क्षिप्रकारिणः । 
महता शारवर्पण अभ्यघावन्नरिदमम्‌ ॥ १८॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शझीघ्रता करनेवाठे उन महा- 
धनुर्धर वीरोंने बड़ी भारी वाण-वर्षा करते हुए दात्रुदमन 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
सोऽपराह्णे महाराज संग्रामस्तुमुलोऽभवत्‌। 
एकस्य च वहूनां च समेतानां रणाजिरे ॥ १९॥ 
महाराज ! अपराह्नकालमे उस समराङ्गणमे एकत्र हुए 
बहुत-से वीरोके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ 
तमेकं रथिनां श्रेष्ठ शारेस्ते समवाकिरन्‌ । 
प्रावृषीव यथा मेसं सिपिचुजेलदा नुप ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! जैसे मेध वर्षाकाङमें मेरुपर्वतपर जलकी बूँदें 
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बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोंमें श्रेष्ठ 
एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोकी वर्षा आरम्त की ॥ २०॥ 


तेस्तु मुक्ताञ्शरान्‌ घोरान्‌ यमदण्डाशनिप्रभान्‌। 
असम्प्राप्तानसम्भ्रान्तश्चिच्छेदाशु_ महारथः ॥ २१ ॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वज्रके समान प्रकाशित दोने- 
वाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घबराहटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया || 


तत्राद्धतमपद्याम सौमदत्तेः पराक्रमम्‌ । 
यदेको वहुभियुदे समसञ्जदभीतवत्‌ ॥ २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा । वह अकेला होनेपर भी बहुत-से वीरोंके साथ निर्भीक- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ ॥ 
विसज्य शरवृष्टि तां दश राजन्‌ महारथाः । 
परिवार्यं महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रमुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उन दस मद्दारथियोंने वह बाणोंकी वर्षा करके 
महाबाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसे मार डालनेकी 
तैयारी की ॥ २३ ॥ 


सोमद्त्तिस्ततः क्रद्धस्तेषां चापानि भारत। 
बल ॥ 
चिच्छेद समरे राजन्‌ युध्यमानो महारथः ॥ २४ ॥ 


भरत-वंशीनरेदा ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन मद्दारथियोंके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले || २४ ॥ 
अथैषां छिन्नधनुषां शारेः संनतपर्वभिः । 
चिच्छेद समरे राजड्शिरांसि भरतपंभ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! इनके धनुष कट जानेपर झुकी हुई गाँठ- 
बाले बाणोसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये ॥ २५ ॥ 


ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ वज्रभझा इव द्रुमाः । 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महाबलान्‌ ॥२६॥ 
वार्ष्णयो विनदन्‌ राजन्‌ भूरिध्वसमरभ्ययात्‌। 

राजन्‌ ! वे दर्सो वीर वज्रके मारे हुए वृक्षोकी भाँति 
रणभूमिर्मे मरकर गिर पड़े । उन महाबली पुत्रोको संग्राममें 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गजना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६३ || 


रथं रथेन समरे पीडयित्वा महाबलौ ॥ २७॥ 
तावन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिनः। 
विरथावभिवल्गन्तौ समेयातां महारथौ ॥ २८॥ 
वे दोनों महाबली समराङ्गणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने लगे । उन्होंने आपसमें एक दुसरेके रथ 
और घोडाको नष्ट कर दिया । इस प्रकार रथहीन हुए वे दोनों 
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महारथी उछलते-कूदते हुए एक-दूसरेका सामना करने लगे ॥ 
प्रगृहीतमदह्दाखङ्गो तौ चर्मवरधारिणौ। 
शुशुभाते नरव्याघी युद्धाय समवस्थितौ ॥ २९ ॥ 

वे दोनों पुरुपसिंह हाथमे बड़ी बड़ी तलवार और सुन्दर 
ढाळें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥२९॥ 
( खड़प्रहार: सुभ्॒शं जप्रतुश्च परस्परम्‌ । 
पीडितौ खङ्गघाताभ्यां स्रवद्रक्तो क्षितो भृशम्‌ ॥ 
शुशुभाते महावीर्याबुभौ समरदुजेयौ । 
असगुक्षितसवोडी पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ) 

वे तळवारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घायल करने 
लगे | खड़के आघातसे पीड़ित हो दोनों ही एथ्वीपर रक्त बदाने 
लगे । उनके सारे अङ्ग रक्तरंजित दो रदे थे। अतः वे रण-दुजय 
महापराक्रमी वीर खिळे हुए दो पलाश-बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
सुशोभित होने लगे ॥ 
ततः सात्यकिम्रभ्येत्य निखिशवरचारिणम्‌ | 
भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन्‌ रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर उत्तम खडू धारण करनेवाले सात्यकि- 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रुथपर विठा लिया ॥ ३० || 


तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे । 
आरोपयद्‌ रथं तूण पद्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! इसो प्रकार आपके पुत्र दुर्योधने भी युद्ध- 
स्थलमें समस्त घनुधरोंके देखते-देखते भूरिश्रवाको तुरंत अपने 
रथपर चदा लिया ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्मं महारथम्‌ । 
अयोधयन्त संरब्धाः पाण्डवा भरतषभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत समय क्रोधम भरे हुए पाण्डव उस युद्धमें 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने लगे ॥ ३२ ॥ 


लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धनंजयः । 
पञ्चविशतिसाहस्रान्‌ निजघान महारथान्‌ ॥ ३३॥ 
जब सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल होने लगे, 
उस समय अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ बाण-वर्षा करके 
पचीस हजार महारथियोंकों मार डाला ॥ ३३ ॥ 
ते हि दुर्योधनादिष्टास्तदा पार्थनिबहण । 
सम्प्राप्येव गता नाश शालभा इव पावकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे सब-केसब दुर्योधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार करनेके 
लिये आये थे । परंतु वे उस समय आगर्मे गिरे हुए 
पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नष्ट हो गये ॥ ३४ ॥ , 


ततो मत्स्याः केकयाश्च धनुवंदविशारदाः । | 
परिवत्र॒स्तदा पार्थे सहपुत्रं महारथम्‌ ॥ ३५॥ 


भीष्मवधपर्वं ] 


तदनन्तर धनुर्विद्यामे प्रवीण मत्स्य और केकयदेशके वीर 
अभिमन्यु आदि पुत्रोंसे युक्त महारथी अर्जुनको घेरकर 
कोरवोंसे युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३५॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सूर्य5स्तमुपगच्छति । 
सर्वेषां चेव सैन्यानां प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ 
इसी समय सूय अस्ताचलको चले गये । तव आपके समस्त 
सेनिकोपर मोर छा गया ॥ ३६ ॥ 
अवहारं ततश्चक्रं पिता देववतस्तव । 
संध्याकाले महाराज सन्यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब आपके ताऊ देवत्रतने संध्याके समय अपनी 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


२९२१ 


सेनाको पीछे हटा लिया। उनके वाहन बहुत थक गये थे ॥ २७॥ 

पाण्डवानां कुरूणा च परस्परसमागमे । 

ते सेने भृशाखंविग्ने ययतुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ३८॥ 
पाण्डवों और कौरवोंके पारस्परिक संघप्रमें दोनों ही 

सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उटी थीं । अतः वे अपनी- 

अपनी छावनीको चली गर्यी ॥ २८ ॥ 

ततः स्वशिविरं गत्वा न्यविशांस्तत्र भारत | 

पाण्डवाः संजयेः साथ कुरवश्च यथाविधि ॥ ३९ ॥ 
भारत | तदनन्तर सुं जयाँसदित पाण्डव, और कोरव अपने 

शिबिरमें जाकर वहाँ विधिपूर्वक विश्राम करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मवधपवणि पञ्चमदिवसावहारे चतुःस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपदके अन्तगत भीष्मवचपवमं १।च दितसके 


द्धकी समाध्तिविषयक चोहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ होक मिलाकर कुछ ४१३ छोक हँ ) 
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छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा कोरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रोश्वव्यूह 
बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना 


संजय उवाच 

ते विश्रम्य ततो राजन्‌ खहिताः कुरुपाण्ड वाः। 
व्यतीतायां तु शावेया पुनर्युद्धाय निर्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हुँ राजन्‌ ! रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वह रात बीत गयी, तब कौरव और पाण्डव 
पुनः युद्धके लिये साथ-साथ निकले ॥ १ ॥ 
तत्र शाब्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत । 
युज्यतां रथसु ख्यानां कद्‌पयतां चेव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्यतां पदातीनां हयानां चेव भारत। 
शह्कदुन्दुभिनादश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ आपके ओर पाण्डव पक्षके 
सेनिकोमें बड़ा कोलाइल मचा । कुछ लोग श्रेष्ठ रथोंको 
जोत रहे थे, कुछ लोग हाथियोंको सुसज्ञित करते 
थे, कहीं पैदल सैनिक और धोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज धारण कर तैयार किये जा रहे थे। शङ्को 
और दुन्दुभियोंकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी । इन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा घ्रष्टयुस्रमभाषत । 
व्यूहं व्यूह महावाहो मकरं शत्रुनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर राजा युघिष्रिरने धृष्टयुम्नसे कहा--धमद्ाबाह्दो ! 
तुम शत्रुनाशक मकरव्यूहको रचना करो? ॥ ४ || 
एवमुक्तस्तु पार्थेन धेष्टयुत्रो महारथः । 
व्यादिदेश महाराज रथिनो रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 


महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर रथियोंमें 

श्रेष्ठ महारथी धृश्युम्नने अपने समस्त रथियोंको मकरव्यूद 
बनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५ ॥ 
शिरोऽभूद्‌ द्रुपदस्तस्य पाण्डवश्च धनंजयः । 
चक्नुपी सहदेवश्च नक्कुलश्च महारथः ॥ ६ ॥ 

उसके मस्तकके स्थानपर राजा द्रुपद तथा पाण्डुपुत्र 
अज्जुन खड़े हुए | महारथी नकुल ओर सहदेव नेत्रोके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमाखीन्महाराज भीमसेनो महावलः । 
सौभद्रो द्रोपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कच: ॥ ७ ॥ 
सात्यकिधेमेराजश्र व्यूहग्रीवां समास्थिताः । 

महाराज ! महाबली भीभसेन उसके मुखकी जगह खड़े 
हुए । सुमद्राकुमार अभिमन्यु, द्रोपदीके पाँच पुत्र, राक्षस 
घटोत्कच) सात्यकि और धमराज युधिष्ठिर-ये उस मकरव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ ७३ ॥ 
पृष्ठमासीन्महाराज विराटो वाहिनीपतिः ॥ ८ ॥ 
श्ृष्टयु्रेन सहितो महत्या सेनयावृतः । 

नरेश्वर ! सेनापति विराट विशाल सेनासे घिरकर धृष्टयुम्र- 
के साथ उस ब्यूहके एड भागमें खड़े हुए ॥ ८३ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च वामपाइवे समाश्रिताः ॥ ९ ॥ 
रृष्टकेतुने रव्याघश्चेकितानश्च- वीर्यवान्‌ । 
दक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थितो व्यूहस्य रक्षणे ॥ १०॥ 


२९३२ 


पाँच भाई केकयराजकुमार उनके वामपार्श्वमें खड़े थे । 
नरश्रेष्ठ वृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० ॥ 
पाइयोस्तु महाराज स्थितः धीमान महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया वृतः ॥ ११ ॥ 
महाराज ! उसके दोनों पैरोंकी जगह महारथी श्रीमान्‌ 
कुन्तिभोज और विद्याल सेनासहित शतानीक खड़े थे ॥११॥ 
शिखण्डी तु मददेष्वासः सोमकेः संवृतो बली। 
इरावांश्च ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितो ॥ १२॥ 
सोमकोसे घिरा हुआ महाधनुर्धर शिखण्डी और बलवान्‌ 
इरावान्‌--ये दोनों उस मकरव्यूहके पुच्छभागमें खडे थे ॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः | 
खूयोदये महाराज पुनयुद्धाय दंशिताः ॥ १३ ॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! इस प्रकार उस मद्दान्‌ मकर- 
व्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच बाँघकर सूर्यादयके समय 
पुनः युद्धके लिये तयार हो गये ॥ १३॥ 
कोरवानभ्ययुस्तूणं हस्त्यश्वरथपत्तिभिः । 
समुच्छितेष्वंजेइछनेः शस्त्रेश्च विमलैः शितैः ॥ १४॥ 
ऊँची-ऊँची ध्वजाओं, छत्रों तथा चमकीले और तीखे 
अस्र-शस्रोसे युक्त द्वाथी; घोडे, रथ और पैदल सेनिकोंकी 
चतुरङ्गिणी सेनाके साथ पाण्डवोने कौरवॉपर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं पिता देववतस्तव । 
क्रौञ्चेन महता राजन्‌ प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तब आपके ताऊ देवजतने पाण्डवाका वह 
यूह देखकर उसके मुकातिठेमे अपनी सेनाको महान्‌ क्रीञ्च- 
व्यूइके रूपमें संगठित किया ॥ १५ ॥ 
तस्य तुण्डे महेष्वासो भारद्वाजो व्यरोचत । 
अश्वत्थामा कृपझ्चेच चक्षुराखीन्नरेश्वर ॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमें महाधनुर्घर द्रोणाचार्य सुशोभित 


हुए । नरेश्वर ! अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेत्रोंके स्थ नमे 


खड़े हुए, ।। १६ ॥ 

कृतवमों तु सहितः काम्बोजवरबाह्निकेः । 

शिरस्याखीन्नरश्रेष्ठः श्रेष्ठः सवेधनुष्मताम्‌ ॥ १७॥ 
काम्बोज और बाहिकदेशके उत्तम सेनिकोंके साथ समस्त 


घनुर्धरोंमे श्रेष्ठ नरप्रवर कृतवर्मा व्यूहके शिरोभागमें स्थित हुए॥ 


ग्रीवायां शुरसेनश्व तव पुत्रश्च मारिष । 
दुर्योधनो महाराज राजभिवेहुमिद्वेतः ॥ १८ ॥ 
आर्य | मद्दाराज | राजा शूरसेन तथा आपका पुत्र 


श्रीमहाभारते 


ere 


[ भीष्मपर्वणि 


दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओके साथ क्रोश्वव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ १८ ॥ 

प्राग््योतिषस्तु सहितो मद्रसौचीरकेकयेः । 
उरस्यभून्नरश्रेष्ठ महत्या सेनया वृतः ॥ १९॥ 


नरश्रेष्ठ ! मद्र, सौवीर और केकय योद्धाओके साथ 
विशाल सेनासे घिरे हुए प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उस 
ब्यूइके वक्षःस्थलमे स्थित हुए ॥ १९ ॥ 
सेनया च सहितः सुशमो प्रस्थलाधिपः । 
वामपक्षं समाश्रित्य दंशितः समवस्थितः ॥ २० ॥ 


प्रस्थलाधिपति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कवच धारण करके 
अपनी सेनाके साथ व्यूहके वाम-पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 


तुषारा यवनाइचेव शकाश्च सह चूचुपैः । 
दक्षिणं पक्षमाथित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१ ॥ 


भारत ! तुषार) यवन? शक और चूचुपदेशके सेनिक 
व्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१ ॥ 


श्रुतायुश्च शतायुश्च सोमदत्तिश्च मारिष । 
ब्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 
मारिप ! श्रतायु, शतायु तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 
ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए व्यूहके जधनप्रदेशमें 
स्थित हुए ॥ २२ ॥ 
ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवाः कौरवेः सह । 
सूर्योदये महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! ततश्चात्‌ सूयांदय-कालमें पाण्डवोंने कौरवोके 
साथ युद्धके लिये उनकी सेनापर आक्रमण किया; फिर तो 
बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनो ययुः। 
हयारोहान्‌ रथारोहा रथिनश्चापि सादिनः ॥ २४॥ 
रथियांकी ओर हाथी और हाथियोकी ओर रथी बढ़े । 
घुड़सवारोंपर रथारोही तथा रथारोहियोंपर घुइसवार चढ़ आये॥ 
सादिनश्च हयान्‌ राजन रथिनश्च महारण। 
हस्त्यारोहान्‌ हयारोहा रथिनः सादिनस्तथा ॥ २५॥ 
राजन्‌ | उस महायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड्सवारों तथा 
रथियोंपर भी चढ़ दौड़े । इसी प्रकार अश्वारोही हाथीसवारों 
तथा रथियोंपर भी टूट पड़े ॥ २५ ॥ 
रथिनः पत्तिभिः साथ सादिनश्चापि पत्तिभिः। 
अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रत्यधावन्नमषिताः ॥ २६॥ 
रथी और घुड़सवार दोनों ही पैदल सेनाऔर आक्रमण 
करने लगे । राजन्‌ ! इस प्रकार अमर्षमें भरे हुए ये समस्त 
सैनिक एक दूसरेपर धावा करने लगे ॥ २६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] बट सप्ततितमो प्ध्यायः २९३३ 
भीमसेनाजुन यमे गुप्ता चान्येमहारथेः । हुए पाण्डव-सेनाका उसी प्रकार संहार करने लगे, जेसे आग 


शुशुभे पाण्डची सेना नक्षत्रेरिच शर्वरी ॥ २७॥ 
भीमसेन) अर्जुन) नकुल, सहदेव तथा अन्य महारथियोंसे 
सुरक्षित हुई पाण्डव-सेना नक्षत्रोसे रात्रिकी माति सुशोभित 
हो रही थी । २७ ॥ 
तथा भीष्मङ्पद्रोणशल्य दुर्यांधनादिभिः । 
तवापि च बभौ सेना व्रहैद्योरिव संवृता ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म, कृपाचार्यद्रोणाचायः शल्य और दुर्योधन 
आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाँति 
शोभा पा रही थी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनस्तु कोन्तेयो द्रोणं दृष्टा पराक्रमी । 
अभ्ययाज्ञवनरइवेभारद्वाजस्य वाहिनीम्‌ ॥ २९॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणान्रार्यको देखकर 
वेगशाली अश्चोंद्वारा द्रोणकी सेनापर धावा किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रद्धो भीमं नवभिरायसैः । 
विव्याध समरञ्छाघी ममाण्युइदय वायवान्‌ ॥३०॥ 
युद्धको स्पृहा रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्यने रणभूमिमें 
कुपित हो भीमके ममस्थानोंको लोहके नौ वाणोंसे घायल कर दिया। 
इढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्य संयुगे । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रात ॥ ३१॥ 
तब युद्धम द्रोणाचायके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ ३१ | 
स संगृह्य खय॑ वाहान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तूलराशिमिवानलः ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी द्रोणाचाय स्वयं ही घोड़ोंकी बागडोर सँभाळते 


रुईके ढेरको भस्म कर डालती दै ॥ ३२ ॥ 

ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च नरोत्तमाः। 

सृञ्जयाः केकयैः साथ पलायनपराऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
वे नरश्रेष्ठ खुंजय ओर केकय द्रोणाचार्य तथा भीष्मकी 

मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे ॥ ३३ ॥ 

तथेव तावकं सैन्यं भीमाज्जुनपरिक्षतम्‌ । 

मुह्यते तत्र तत्रेव समदेव वराङ्गना ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार भीम ओर अजुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुई 

आपकी सेना मतवाली त्लीकी माति जहाँ-तहाँ मूर्छित होने लगी॥ 


अभिद्येतां ततो व्यूहो तस्मन्‌ वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५॥ 


भारत ! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस युद्धमें 
दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा पाण्डवाँके 
सेनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ३५ ॥ 
तद्ट्टुतमपझ्याम तावकानां परेः सह। 
पकायनगताः सवे यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन ! हमने आपके पुत्रोंका दात्रुओंके साथ 
द्रुत पराक्रम देखा था । वे सव-के-सब एक पंक्तिमें खड़े 
होकर युद्ध कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
प्रतिसंवार्य चास्त्राणि तेऽन्योन्यस्य विशाम्पते । 
युयुघुः पाण्डवाइचेच कोरवाश्च महावलाः ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! महाली कौरव तथा पाण्डव एक दूसरेके अस्र- 
दास्तरोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे ॥ ३७ || 


इति श्रीमहाभारते औष्मपर्वणि आष्मवशपर्वणि षष्टदिवसयुद्धारम्मे पञ्चसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्वमे छठे दिनके युद्धका आरम्मविषयक पचहत्तरतें अध्यय पुग हुआ॥७५॥ 


ता SR 
षट्सक्ततितमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रको चिन्ता 


धुतराष्ट्र उवाच 

एवं बहुगुणं सेन्यमेवं वहुविधं पुरा। 
व्यूढमेवं यथाशास्त्रममोघं चैव संजय ॥ १ ॥ 

श्रृतराष्ट्र बोले-संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है । अनेक अङ्गासे युक्त और अनेक 
प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 
की गयी है । अतः वह अमोघ ( विजय पानेमें विफल न 
होनेवाली ) है ॥ १ ॥ 


म० स० २---२, १६-— 


ळघुत्रृत्तायततायं 


हष्टमस्माकमत्यन्तमभिकामं च नः सदा । 
प्रह्मव्यसनोपेतं पुरस्ताद्‌ दष्टविक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 


हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न और अनुरक्त 
रहनेवाळी है । हमारे प्रति सर्वदा विनीतभाव रखती आयी 
हे । यह किसी भी व्यसनमें नहीं फॅसी हे । पूर्वकालमें इसका 
पराक्रम देखा जा चुका हे॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमवाल च न ऊशं न च पीवरम्‌। 
सारयोचमनामयम्‌ ॥ ३॥ 


२९३४ ` 


श्रीमहाभारते 
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इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है; न बालक दै, न अत्यन्त 
दुबला है और न अत्यन्त मोटा ही है । इसमें शीघ्र कार्य 
करनेवाले; प्रायः ऊँचे कदके लोग हैं । इस सेनाका प्रत्येक 
अ कप अँ ^ > ® 
सेनिक सारवान्‌ योद्धा ओर नीरोग दै | ३ ॥ 
आत्तसंनाहशसखतरं च वहुशस्प्रपरिग्रहम । 
जा क क 
असियुद्ध नियुद्धे च गदायुद्धे च कोविदम्‌ ॥ ४ ॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अल्न-शस्र धारण कर रक्खा है | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक ठास्रोका संग्रह किया गया दै । 
यहाँका एक-एक योद्धा खड्ड युद्ध, मल्लयुद्ध और गदायुद्ध- 
में कुशल है ॥ ४ ॥ 
प्रासष्टितोमरेष्वाजी परिघेष्वायसेषु च। 
€ 
भिन्दिपालेषु शक्तीषु मुसलेषु च सवशः ॥ ५ ॥ 
€ 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च सवशः । 
Le be 
क्षेपणीयेषु चित्रेषु मुश्यिझेषु च क्षमम्‌ ॥ ६ ॥ 


ये सैनिक प्रास, ऋष्टि, तोमर, लोहदमय परिघ) मिन्दि- 
पाल) शक्ति, मुसल) कम्पन, चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र असतरोका युद्धर्म प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमे भी सब प्रकारसे समर्थ हैं ५-६ 


अपरोक्षं च विद्यासु व्यायामे च कृतश्रमम्‌ । 
शरत्रश्रहणविद्याखु सवोसु परिनिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हमारी इस सेनाको धनुवंदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त दै । 
इसके सैनिकोने व्यायाम ( अख्र-गास्रोंके अभ्यास ) में भी 
अधिक परिश्रम किया है । ये शात््रग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
समी विद्याओंमें पारंगत दे ॥ ७ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरछुते। 
सम्यक्‌ प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ८ ॥ 


ये हाथी) घोड़े आदि सवारियॉपर चढ़ने, उतरने; आगे 
बढ्ने, बीचमें ही कूद पड़नेश अच्छी तरह प्रहार करने, 
चढाई करने और पीछे इटनेमें भी प्रवीण हैं ॥ ८ ॥ 
नागाश्वरथयानेषु बहुदः सुपरीक्षितम्‌ । 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ९ ॥ 

हाथी) घोड़े! रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी हे । 
परीक्षा करके प्रत्येक सैनिकको उसकी योग्बताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दे दिया गया हे ॥ ९ ॥ 
न गोष्ठः्धा नोपकारेण न च वन्धुनिमित्ततः। 
न सोहदबलेवोपि नाकुलीनपरिग्रहेः ॥ १० ॥ 

इनमेंसे किसीको मित्रोंकी गोष्टीसे लाकर, सामान्य 
उपकार करके; भाइ-बन्धु होनेके कारण, सौद्दादवश अथवा 
' बलप्रयोग करके सेनामे सम्मिलित नहीं किया गया है। जो 


कुलीन नहीं हैं, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें संग्रह 
नहीं हुआ है ॥ १० ॥ 
समृद्धजनमार्ये च तुष्टसम्बन्धिवान्धचम्‌। 
कृतोपकारभूयिष्ठं यशस्वि च मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं; वे सब समृद्धशाली और श्रेष्ठ 
हैं । उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी संतुष्ट हैं । इन सब- 
पर हमारी ओरसे विशेष उपकार किया गया दे | ये सभी 
यशस्वी और मनस्वी हैं ॥ ११ ॥ 
स्वजनेस्तु नरँमुँख्येर्वहुशो  दष्टकमंभिः । 
लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
तात ! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा गया है; 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्वारा, जो लोकपालके समान पराक्रमी 
हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है। यह सम्पूर्ण जगतूमें 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 
वहुभिः क्षत्रियेगु्तं प्थिव्यां लोकखम्मतेः । 
अस्मानभिगतेः कामात्‌ सवलः सपदानुगेः ॥ १३ ॥ 
जो अपनी वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
लोकमें सम्मानित हैं, ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही 
सेना और सेवकॉके साथ हमारे पास आये हैं, उनके द्वारा 
यह कौरवसेना सुरक्षित है ॥ १३ ॥ 


महोद घिमिवा पूणमापगाभिः समन्ततः । 
> ७ बे (च पगे © 
अपश्षेः पक्षिसंकाशे रथेनागेश्च संवृतम्‌ ॥ १४॥ 


हमारी यह सेना महासागरके समान सव ओरसे परि- 
पूर्ण हे । इसमें विना पंखके ही पक्षियोकि समान तीव्र गतिसे 
चलनेवाले रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिलते हैं) जेसे 
समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं ॥ १४ ॥ 


नानायोधजलं भीमं वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌। 
क्षेपण्यसिगदाइक्तिरारप्राससमाकुलम्‌ ॥ १५॥ 


नाना प्रकारके योद्धा ही इस सेन्यसागरके जल हैं, 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगे हैं। इसमें 
क्षेपणी, खड्क गदा, शक्ति, बाण और प्रास आदि अस्-दात्र 
जल-जन्तुओके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 


ध्वजभूषणसम्बाधं रलपटसुसंचितम । 
परिधावद्धिरस्वैश्व. वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १६॥ 
अपारमिव गन्तं सागरप्रतिमं महत्‌। 


ध्वज और आभूषणोसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है । दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस सेनाका 
चञ्चल होना है, वही वायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन है। 
सागरसद्दश यह विशाळ सेना देखनेमें अपार है और निरन्तर 
गजेन करती रहती है ॥ १६३ ॥ 


| भीष्मवधपवे ] 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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द्रोणभीष्माभिसंगुष्तं गुप्तं च कृतवमेणा ॥ १७॥ 
कृपढुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखेस्तथा । 
भगदत्तविक्रणाभ्यां द्रोणिसोवळवाह्निकेः ॥ १८ ॥ 
गुप्त प्रवीरलाकेश्च सारवद्धिमंहात्मभिः । 
यद्हन्यत संग्रामे देवमत्र पुरातनम्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्य; भीप्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य; दुःशासनः 
जयद्रथ) भगदत्त, विकणं, अश्वत्थामा; शकुनि तथा बाहिक 
आदि प्रमुख बीरों तथा अन्य शक्तिशाली मद्दामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती है | ऐसी सेना भं! यदि 
संग्राममे मारी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 
ही कारण है ॥ १७-१९ ॥ 
नेताइशं समुद्योगं दृष्टवन्तो हि मानुषाः। 
ऋषयो वा महाभागाः पुराण! भुवि संजय ॥ २०॥ 
संजय ! इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योने 
कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋृषियोंने 
भी नहीं देखा होगा ॥ २० ॥ 
ईशोऽपि बलौघस्तु संयुक्तः शास्त्रसम्पदा । 
बध्यते यत्र संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१॥ 
इतना बड़ा सेन्यसमुदाय झस्तरपरम्पत्तिसे संयुक्त होनेपर 
भी यदि संग्राममे विनष्ट हो रहा दै तो इसमें भाग्यके सिवा 
और क्या कारण दो सकता है १॥ २१ ॥ 
विपरीतमिदं सर्व प्रतिभाति हि संजय। 
यत्रेदश वलं घोरं पाण्डवान्नातरद्‌ रणे ॥ २२॥ 


संजय ! यह सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता है कि 
ऐसा भयंकर सैन्यसमूह भी वहाँ युद्धमें पाण्डबोंसे पार नहीं 
पा सका ॥ २२ || 
पाण्डवार्थाय नियतं देवास्तत्र समागताः । 
युध्यन्ते मामकं सेन्यं यथावध्यत संजय ॥ २३॥ 
संजय ! निश्चय ही पाण्डवोंके लिये देवता आकर मेरी 
सेनाके साथ युद्र करते हैं; तमी तो वह प्रतिदिन मारी 
जा रही है ॥ २३ ॥ 
उक्तो हि विदुरेणाहं हितं पथ्यं च नित्यशाः । 
न च जग्राह तन्मन्दः पुत्रो दुयांघनो मम ॥ २४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वेशस्य महात्मनः । 
आखीदू यथागतं तात येन दृष्टमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विदुरने नित्य ही हित और लाभकी बातें बतायीं; परंतु 
मेरे मूर्ख पुत्र दुर्याधनने नहीं माना । तात | मैं समझता हूँ, 
महात्मा विदुर सर्वज्ञ हैं । इसीलिये पहले ही उनकी बुद्धिमें 
ये सब बातें आ गयी थीं । आज जो कुठ प्राप्त हुआ है 
यह पहले ही उनकी दृष्टिमें आ गया था ॥ २४-२५ ॥ 
अथवा भाव्यमेवं हि संजयेतेन सर्वथा । 
पुरा धात्रा यथा सृष्टं तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय ! अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा ही होनेवाला 
था | विधाताने जो पहलेसे रच रक्खा है; वह उसी रूपमें 
होता दे, उसे कोई बदल नहीं सकता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि छतराष्ट्रचिन्तायां षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मउधपर्वमे धृतरष्ट्रको चिन्ताविषयक छिहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


पा Oe 


सh्षसक्षतितमोऽध्यायः 
भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोणाचायका पराक्रम 


संजय उवाच 

आत्मदोषात्‌ त्वया राजन्‌ प्राप्तं व्यसनमीहशाम्‌ । 
न हि दुर्योधनस्तानि पझ्यते भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं इष्टवान्‌ राजन्‌ धर्म संकरकारिते । 
तब दोषात्‌ पुरा बृत्त द्य॒तमेव विशाम्पते ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! आपने अपने ही दोषसे 
यह संकट प्राप्त किया है । भरतश्रेष्ठ | जिन धर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रणसे उत्पन्न दोषोंको आप देखते थे, उन्हें दुयोधन 
नहीं देख सका था | प्रजानाथ | आपके अपराधसे ही पदले 
द्तक्रीड़ाकी घटना घटी थी ॥ १-२ | 


तव दोषेण युद्धं च प्रवृत्त सह पाण्डवेः। 
£] ~ 
त्वमेवाय फलं भुङ्क्षे इत्वा किल्विपमात्मना ॥ ३ ॥ 


तथा आपके ही दोषसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्भ हुआ । आपने स्वयं ही जो पाप किया है, उसका. 
फल आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३ ॥ 
आत्मनेव कृतं कम आत्मनेवोपभुज्यते । 
इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्तं यथातथम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | इदलोक अथवा परलोकमें अपने किये हुए. 
कमका फल अपने आपको ही भोगना पड़ता है; अतः आप- 
को जेसेका तेसा प्राप्त हुआ है ॥ ४॥ 
तस्माद्‌ राजन्‌ स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
श्णु युद्धं यथावृत्तं शांसतो मे नराधिप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! इस महान्‌ संकटको पाकर भी खिरता- 
पूर्वक युद्धका यथावत्‌ वृतान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये । 
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SNe 


भीमसेनः खुनिदितेवाणेर्भित्वा महाचमूम्‌ । 
आससाद ततो वीरः सवोन्‌ दुयांधनानुजान्‌॥ ६ ॥ 
वीर भीमसेनने तीखे बागोंसे आपकी विशाल सेनाको 
विदीण करके दुर्योधनके सभी माइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुश्शासनं दुर्विषहं दुःसहं दुर्मदं जयम्‌ । 
जयत्सेनं विकरण च चित्रसेनं सुदशनम्‌॥ ७ ॥ 
चारुचित्रं सुवमोणं दुष्करण कणमेव च। 
पतांश्चान्यांश्च सुबह न्‌ समीपस्थान्‌ महारथान्‌॥ ८ ॥ 
घातेराष्ट्रान्‌ सुसंक्रद्धान्‌ दृष्टा भीमो महारथः 
भीष्मेण समर गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःशासन), दुर्विपहः दुःसह दुमद; जय, जयत्सेन) 
विकर्ण, चित्रसेन) सुदर्शन) चारुचित्र) सुवर्मा, दुष्कण तथा 
कर्ण-वे तथा और भी बहुत-से आपके जो महारथी पुत्र समीप 
खड़े थे, उन्हें कुपित देखकर महारथी भीमसेनने समरभूमिः 
में मीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल कोर बसे नामें प्रवेश किया ।७-९। 
अथालोक्य प्रविष्ट तमूचुस्ते सव पव तु । 
जीवग्राहं निणृह्णीमो वयमेनं नराधिपाः ॥ १० ॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशोंने आपसमें कद्दा कि हमछोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना लें ॥ १० ॥ 
स तैः परिवृतः पार्था थ्रातृभिः कृतनिश्चयः 
प्रजासंहरणे सूर्य: क्रेरिव महाद्रहेः ॥ ११ ॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्ती कुमार भी मसेन- 
को घेर लिया, मानो प्रजाके संहारकालमें सूर्यदेवको बड़े-बड़े 
क्रूर ग्रहोने घेर रकखा हो ॥ ११ ॥ 


सम्प्राप्य मध्यं सैन्यस्य न भीः पाण्डवमाविशत्‌ । 

यथा देवासुरे युद्धे महेन्द्रं प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
कौरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 

सेनको तनिक भी मय नहीं हुआ, जैसे देवासुरसंग्राममें 

दानबोंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको भयका स्पर्श 

नहीं होता है ॥ १२ ॥ 

ततः शतसहस्राणि रथिनां सवंशः प्रभो । 

उद्यतानि शारैस्तीवेस्तमेकं परिवव्रे ॥ १३॥ 
प्रभो ! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर तीव्र 

बाणोंकी वर्षा करते हुए सैकड़ों-इजारों रथियोंने युद्धके लिये 

उद्यत होकर सत्र ओरसे घेर लिया ॥ १२ ॥ 

स तेषां प्रवरान्‌ योधान हस्त्यश्वरथसादिनः । 

जघान समरे शूरो धातराष्ट्रानचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा न करते 

हुए हाथी, घोड़े एवं रथपर बैठकर युद्ध करनेवाले कौरवों 
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~ कर 


के मुख्य-मुख्य योद्धाओंको समरभूमिमें मारने लगे ॥ १४ || 
तेषां व्यवसितं ज्ञात्वा भीमसेनो जिपृक्षताम । 
समस्तानां वधे राजन्‌ मति चक्रे महामनाः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन्हें केद करनेकी इच्छावाले क्षत्रियोंके उस 
निश्रयको जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वधका 
विचार कर लिया ॥ १५ ॥ 
ततो रथं समुत्खृज्य गदामादाय पाण्डवः । 
जघान घातराष्ट्राणां त॑ बलौघं महाणेवम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमे गदा ले 
रथको त्यागकर उस विशाल सेनामें घुसक्रर उस महा- 
सागरतुल्व भैन्यसमुदायका विनाश करने लगे ॥ १६ || 


( गदया भीमसेनेन ताडिता वारणोत्तमाः । 
भिन्नकुम्भा महाकाया भिन्नपृष्ास्तयैच च ॥ 
निन्नगात्राः सहारोहाः दोरते पर्वता इव । 
भीमसेनकी गदाके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजरार्जोके कुम्भस्थल फट गये, पृष्ठभाग विदीण हो गये तथा 
उनका एक-एक अङ्ग छिन्न-मिन्न हो. गया और उसी 
अवस्थामें वे सवारोंसहित धराशायी हो गये, मानो पर्वत ढइ 
गये हों ॥ 
रथाश्च भग्नास्तिलशः सयोधाः शतशो रणे ॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैव पदातेः सह भारत। 
भारत ! उन्होंने उस रणक्षेत्रमें सेकड़ों रथोको उनके 
सवार्रोसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला । घोड़ों घुड़सवारों 
तथा पैदलोंकी भी धजियाँ उड़ा दीं ॥ 
तत्राद्गतमपदइयाम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजन्‌ वहुभिः समयोधयत्‌ । 
अन्तकाले प्रजाः सवी दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ) 
राजन्‌ ! उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा; जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे अकेले आपके 
बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
भीमसेने प्रविष्टे तु ध्रृष्टयुम्नो$पि पातः । 
द्रोणमुत्खुज्य तरसा प्रययो यत्र सौबलः ॥ १७॥ 
मीमसेनके कौरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 
धृष्टयुम्न भी ट्रोणाचार्यको छोड़कर बड़े वेगले उस स्थानपर 
गये) जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था ॥ १७॥ 
निवार्य महतीं सेनां तावकानां नरषभः । 
आससाद रथं शून्यं भीमसेनस्य संयुगे ॥ १८॥ 
वहाँ आपकी विशाल सेनाको आगे बढ़नेसे रोककर . 
नरश्रेष्ठ पृष्टयम्न युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने रथके पास 
जा पहुंचे ॥ १८ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


दृष्टा विशोकं समर भीमसेनम्य सारथिम्‌ । 
धृष्ट्युम्नो महाराज दुर्मना गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
महाराज! मीमसेनके सारथि विशोककों समरभूमिमें अकेला 
खड़ा देख धृष्ट्युम्म मन-ही-मन बहुत दुखी और अचेत 
हो गये | १९॥ 
अपृच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धो निःश्वसन्‌ वाचमीरयन्‌। 
मम प्राणेः प्रियतमः क भीम इति दुःखितः ॥ २० ॥ 
वे लंबी सॉस खींचते ओर आँसू बद्दाते हुए गद्गदकण्ठ- 
से पूछने लगे-'विशोक ! मेरे प्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं !? इतना कददते-कहते वे बहुत दुखी हो गये || २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं ध्रृष्टयुग्न॑ कृताअलिः । 
संस्थाप्य मामिह वली पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१ ॥ 
प्रविष्रो धातराष्ट्राणामेतद्‌ बलमहार्णवम्‌ । 
तब त्रिशोकने हाथ जोड़कर घृष्टद्युम्नसे कहा--'प्रभो ! 
पराक्रमी और बलवान्‌ पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 
कौरबोके इस सेन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ २१३ ॥ 


मामुक्त्वा पुरुपव्याघः प्रीतियुक्तमिदं बचः ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां सूत नियम्याश्वान्‌ सुहतकम्‌_। 
यावदेतान्‌ निहन्म्यद्य य इमे मदचोद्यताः ॥ २३॥ 
“जाते समय पुरुषसिंद भीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कही कि सूत ! तुम दो घड़ीतक इन घोडाँको रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करो । जब्रतक कि ये जो लोग मेरा वध 


करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार न डाल ॥२२-२३॥ 
ततो दृष्टा प्रचावन्तं गदाहस्तं महाबलम्‌ । 
खर्वेषामेच सेन्यानां संहषः समजायत ॥ २४ ॥ 
“तदनन्तर गदा हाथमे लिये महाबली भीमसेनको धावा 
करते देख समस्त सेनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वतमाने भयानके । 
भित्वा राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश वृकोदरः ॥ २५॥ 
“राजन्‌ | उस भयंकर एवं तुमुल युद्धमें भीमसेनने 
इस महाव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था? || 
विशोकस्य वचः श्रुत्वा ध्ष्टयुम्नोऽथ पार्षतः । 
प्रत्युवाच ततः सूतं रणमध्ये महाबलः ॥ २६ ॥ 
विशोककी यह बात सुनकर महाबली द्रुपदकुमार 
धृष्ट्युम्नने उस समराङ्गणमे उनके सारथिसे इस 
प्रकार कहा-- ॥ २६ ॥ 
न हि मे जीवितेनापि विद्यतेऽद्य प्रयोजनम्‌ । 
भीमसेनं रण हित्वा स्नेहमुत्खुज्य पाण्डयेः ॥ २७॥ 
“सारथे ! युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर और पाण्डवों- 
से स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन नहीं है॥२७॥ 


स्तसप्ततितमो ऽध्यायः 


२९३७ 


यदि यामि विना भीमं कि मां क्षत्रं चदिष्यति । 
पकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युधि ॥ २८ ॥ 
“भीम एकमात्र युद्धके पथपर गये हैं और में भी युद्ध- 
स्थलमै उपस्थित हूँ । ऐसी दशामै यदि भीमसेनके विना ही 
लौट जाउँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या कहेगा ?॥ २८॥ 
अस्वस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रषुरोगमाः। 
यः सहायान्‌ परित्यज्य खस्तिमानावजेद्‌ गृहम्‌ ॥२९॥ 
“जो अपने सहायकोंको छोड़कर स्वयं कुदालपूर्वक घरको 
लौट आता है; उसका इन्द्र आदि देवता अनिष्ट करते हैं ॥ 
मम भीमः सखा चेव सम्वन्धी च महाचलः । 
भक्तोऽस्मान्‌ भक्तिमांश्चाहं तमप्यरिनिषूदनम्‌ ॥ ३० ॥ 
“महाबली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं । वे हम 
ळोगोके भक्त हैं और में भी उन शत्रुसूदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० || 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वृकोदरः । 
निघ्नन्त मां रिपून्‌ प्य दानवानिव वासवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः में भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं । देखो 
जैसे इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं; उसी प्रकार में भी 
शत्रुसेनाका विनाश कर रहा हूँ? ॥ ३१ || 


पुवमुक्स्वा ततो चीरो ययौ मध्येन भारत । 
भीमसेनस्य मार्गेषु गदाप्रमथितैगजेः ॥ ३२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर वीरवर धृष्टयुम्न भीमसेनके बनाये 
हुए मार्गोसे कौरवसेनाके भीतर गवे । उन मार्मोपर गदाके 
मारे हुए हाथी पड़े थे ॥ ३२ ॥ 
स ददश तदा भीमं दहन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । 
वातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञ्जन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृष्टद्युम्नने झत्रुसेनाको दग्ध 
करते हुए भीमसेनको देखा । जैसे आँधी वृक्षोंको बलपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती हैं; उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूमिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे ॥ ३३ | 
ते वध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा । 
पादाता दन्तिनश्चैव चक्ररातंखरं महत्‌ ॥ ३४॥ 
समराङ्गणमें भीमसेनके मारे हुए रथी, घुड्सवार) पैदल 
और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर रहे थे || ३४॥ 
हाहाकारश्च संजशे तव सैन्यस्य मारिष। 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना ॥ ३५ ॥ 
आर्य ! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ 
ततः कृतास्त्रास्ते सवे परिवाय वृकोदरम्‌ । 
अभीताः समवतन्त शस्रवृष्ट्या परंतप ॥ ३६॥ 


२९३८ 
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यत्रुओँको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर अश्नोंके 
ज्ञाता समस्त कोरव-सैनिक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर 
अस्त्रडास्त्रोकी वर्षा करते हुए विना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ ॥ 
अभिद्रुतं दासत्रशृतां वरिष्ठं 
समन्ततः पाण्डवं लोकवीरः । 
सेन्येन घोरेण सुसंहितेन 
दृष्टा वली पाषंतो भीमसेनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अथोपगच्छच्छरविक्षताङ्ग 
पदातिनं क्रोधविषं वमन्तम्‌ । 
आश्वासयन्‌ पापतो भीमसेनं 
गदाहस्तं कालमिवान्तकाले ॥ ३८ ॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान्‌ द्रुपदकुमार धृष्टययुम्नने 
देखा--शास्त्रधारियामें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनपर सब ओरसे 
घाता हो रहा है । अत्यन्त संगठित हुई भयंकर .सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया है। यह देखकर धृष्टयुम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनके पास गये । उनका प्रत्येक अङ्ग 
बाणोसे क्षत-विक्षत हो रहा था | वे पैदल ही क्रोधरूपी विष 
उगल रहे थे और गदा द्वायमें लिये प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे ॥ ३७-३८ ॥ 


विशाल्यमेनं च चकार तूर्ण 
मारोपयञ्चात्मरथे महात्मा । 

भृशं परिष्वज्य च भीमसेन- 
माश्चासयामास स शत्रुमध्ये ॥ ३९ ॥ 


महामना धृष्टयुम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर बिठा 
लिया और उनके शारीरमें धैंसे हुए बार्णोको निकाल दिया । 
शत्रुअंकि बीचमें ही भीमसेनको द्वदयसे लगाकर उन्हें पूर्णतः 
सान्त्वना दी ॥ ३९ ॥ 


श्रातृनथोपेत्य तवापि पुत्र- 
स्तस्मिन्‌ विमद महति प्रवृत्त । 
अयं दुरात्मा द्रुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन साधेम्‌ ॥ ४० ॥ 
तं याम सर्वे महता वलेन 
मा वो रिपुः प्राथयतामनीकम्‌ । 
वह महान्‌ संघर्ष आरम्भ होनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
भाइयोंके पास आकर बोला--'यह दुरात्मा द्रुपदपुत्र आकर 
भीमसेनसे मिल गया है | हम सबलोग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण करें) जिससे हमारा और तुम्हारा यह शत्रु इम- 
लछोगोंकी इससेनाको हानि पहुँचानेका विचार न कर सके ? | ४० है| 
श्रुत्वा तु वाक्यं तममृष्यमःणा 
ज्येष्ठाज्ञया नोदिता धातराष्ट्राः ॥ ४१ ॥ 


वधाय निष्पेतुरुदायुधार्ते 
युगक्षये केतवो यद्वदुग्ाः। 
प्रगृह्य चास्त्राणि धनूंषि वीरा 


ज्यां नेमिधोषेः प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्याधनका यह कथन सुनकर आपके सभी वीर पुत्र 
जो धृश्युम्कका आगमन नहीं सह सके थे, बड़े भाईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्रचयकालके भयंकर केतुआँकी माँति 
हाथमे आयुध लिये धृश्युम्नके वधके लिये उनपर टूट 
पड़े । उन्होंने अपने ह्वाथोंमें घनुप बाण ले रक्खे थे और वे 
रथके पहियोंकी घरधघराइटके साथ-साथ धनुपकी प्रत्यञ्चाको 
भी केँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
शरेरवर्षन द्रुपदस्य पुत्र 
यथाम्बुदा भूधरं वारिजाळंः 
निहत्य तांश्चापि शरेः खुतीक्ष्णे- 
ने विव्यथे समर चित्रयांची ॥ ४३ ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार 
वे द्रुपद्पुत्रपर बाणोंकी दृष्टि करने लगे । परंतु विचित्र युद्ध 
करनेवाले धृश्युम्न उस समराङ्गणर्मे अपने पेने बाणोंद्वारा 
उन सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं तनिक भी व्यथित 
नहीं हुए ॥ ४३ ॥ 
समभ्युदीर्णाश्च तवात्मजांस्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिघांसुरुग्रं द्रुपदात्मज्ञो युवा 
प्रमोहनास्नं युयुजे महारथः ॥ ४४॥ 
युद्धमें सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंको आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी द्रुपदकुमारने उनके 
वधके लिये भयंकर प्रमोहन!स्रका प्रयोग किया || ४४ || 


क्रद्धो भ्रशां तव पुत्रेषु राजन्‌ | 
देत्येषु यद्वत्‌ समर महेन्द्रः । 
ततो व्यमुह्यन्त रणे नृवीराः 
प्रमोहनारत्राइतबुद्धिसत्त्वाः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! जैसे युद्धम देवराज इन्द्र दैत्योपर कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्युम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ था । उतके मोहनास्त्रके प्रयोगसे अपनी चेतना और 
धैर्य खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 
प्रदुद्ठवुः कुरवश्चैव सर्वे 
सवाजिनागाः सरथाः समन्तात्‌ । 
परीतकालानिव नष्ट्संशान 
मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६॥ 
आपके पुत्रोको मोहसे युक्त एवं मरे हुएके समान अचेत 
हुआ देख समस्त कोरव-सेनिक हाथी, . धोड़े तथा रथसहित 


। भीष्मवधपर्वं ] 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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सब ओर भाग चले ॥ ४६ ॥ 

एतस्मिन्रेव काले तु द्रोणः शखभृतां वरः। 

द्रुपदं त्रिभिरासाद्य शरेविब्याध दारुणेः ॥ ४७ ॥ 
इसी समय दूसरी ओर रास्त्रधारियोर्मे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 

दुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्रारा बींघ डाला॥ 

सोऽतिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिवः । 

अपायाद्‌ द्रुपदो राजन्‌ पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! तव रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 

राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते हुए बहदँसे दूर 

हट गये ॥ ४८ || 

जित्वा तु द्रुपदं द्रोणः शङ्कं दध्मौ प्रताएवान्‌। 

तम्य रा्कस्वन श्रुत्वा वित्रेखुः सर्वेलोमकाः ॥ ४९ ॥ 
द्रपदको जीतंकर प्रतापी द्रोणाचायने अपना शङ्क 

बजाया । उस शङ्कनादको सुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 

अत्यन्त भयभीत हो गये ॥ ४९ ॥ 

अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोणः शस्त्रभृतां वरः । 

प्रमोहनासत्रेण रणे मोहितानात्मजांस्तब ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने सुना 

कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनास्त्रसे मोहित होकर 

पड़े हैं ॥ ५० ॥ 

ततो द्रोणो महाराज त्वरितोऽभ्याययौ रणात्‌। 

तत्रापदयन्महेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 

शृष्ट्युम्तं च भीमं च विचरन्तौ महारणे। 

मोहाविष्टांश्च ते पुत्रानपइ्यत्‌ स महारथः ॥ ५२॥ 
महाराज ! यह सुनते ही महाधनुर्घर प्रतापी भरद्वाज- 

नन्दन द्रोणाचार्य तुरंत उस युद्रस्थलसे चलकर वहाँ आ 

पहुँचे । आकर उन महारथीने देखा कि धृष्ट्युम्न और भीम- 

सेन उस महायुद्धमें विचर रहे दें और आपके पुत्र मोहाविष्ट 

होकर पड़े हुए हैं ॥ ५१-५२ ॥ 

ततः प्रज्ञास्रमादाय मोहनास्त्रं व्यनाशयत्‌ । 

अथ प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 
तब उन्होंने प्रज्ञासत्र लेकर उसके द्वारा मोहनास्त्रका नाश 

कर दिया । इससे आपके महारथी पुत्रोमें पुनः चेतनाशक्ति 

लौट आयी ॥ ५३ ॥ 

पुनयुद्धाय समरे प्रययुभींमपापंतो । 

ततो युथिष्ठिरः प्राह समाहूय खसैनिकान्‌ ॥ ५४ ॥ 

गच्छन्तु पदवी शक्त्या भीमपाषेतयोयुथि । 

सौभट्रपसुखा बीरा रथा द्वादश दंशिताः ॥ ५५॥ 

प्रबृत्तिमधिगच्छन्तु न हि गुद्ध्यति मे मनः। 
वे समरभूमिमें पुनः युद्धके लिये भीमसेन और द्रुपद- 


कुमार धृष्टय्युम्नकी ओर चले । तब राजा युर्थि्ठिरने अपने 
सेनिकोंको बुलाकर कहा--'तुमलोग पूरी शक्ति लगाकर युद्ध- 
स्थलमै भीमसेन और धृष्टयुम्नके पथका अनुसरण करो । 
अभिमन्यु आदि बारह वीर महारथी कवच आदिसे सुसजित 
हो भीमसेन ओर धृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें । मेरा मन 
उनके विषयमें निश्चिन्त नहीं दो रहा है? ॥ ५४-५५३ ॥ 
त एवं समनुज्ञाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ५६ ॥ 
वाढमित्ये्सुक्त्वा तु सर्वे पुरुषमानिनः । 
मध्यन्दिनगते सूये प्रययुः सवे एव हि ॥ ५७॥ 
युधिष्टिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाले वे पुरुष्रमानी समस्त शूरवीर “बहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-ददोते वहाँसे चल दिये ॥ ५६-५७ || 
केकया द्रौपदेयाश्च धृष्टकेतुश्च चीयवान्‌। 
अन्निमन्युं पुरस्कृत्य महत्या सेनया वृताः ॥ ५८ ॥ 
ते कृत्वा समरब्यूहं खूचीमुखमरिदमाः । 
विभिदु्धातंराषट्राणां तद्‌ रथानीकमाहचे ॥ ५९ ॥ 
अभिमन्युको आगे करके विशाल सेनासे घिरे हुए पाँच 
केकयराजकुमार, ट्रौपदीके पाचों पुत्र और पराक्रमी धृष्टकेतु- 
ये झात्रुआँका दमन करनेवाले शूरवीर सूचीमुख नामक समर- 
व्यूइ बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाको रणक्षेत्रमे विदीर्ण 
करने लगे ॥ ५८-०९ | 


तान्‌ प्रयातान्‌ मदेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
भीमसेन भयाविष्टा शरृष्टयु्नविमोहिता ॥ ६० ॥ 
न संचारयितुं शक्ता तव सेना जनाधिप । 
मदमूच्छोन्वितात्मा वे प्रमदेवाध्वनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 


जनेश्वर ! आपकी सेना भीमसेनके भयसे व्याकुल और 
धृष्टयुम्नके वाणोंसे मोहित हो रही थी । अतः आक्रमण करने- 
वाले अभिमन्यु आदि मद्दाधनुधर वीरोंको बह रोकनेमें समर्थ 
न दो सकी । मद ओर मूर्छाके बशीभूत हुई मतवाली स्रीकी 
भाँति वह मार्गमे चुपचाप खड़ी रही ॥ ६०-६१ ॥ 
तेऽभिज्ञाता महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वजाः । 
परीप्सन्तोऽभ्यघावन्त धष्टयुखवृकोदरे ॥ ६२॥ 

सुवणनिमिंत ध्वजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे महा- 
धनुर्धर कुलीन योदा धृष्ट्युम्न ओर भीमसेनकी रक्षाके लिये 
बड़े वेगसे दोड़े ॥ ६२ ॥ 
तौ च दृष्टा मदेष्वासावभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
वभूवतुमुंदा युक्तौ निघ्नन्तो तव वाहिनीम्‌ ॥ ६३॥ 

वे दोनों महाधनुर्घर घृष्टयुम्न और भीमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंको सद्दायताके लिये आते देख हर्ष और उत्साहमें 
भर गये और आपकी सेनाका विनाश करने लगे ॥ ६३ ॥ 
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भ्रीमहदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


( द्रोणमिप्वस्त्रकुशर्ल सर्वेविद्यासु पारगम्‌ । ) 
दृष्टा तु सदसा 5 5यान्तं पाञ्चाल्यो गुरुमात्मनः । 
नाशंसत वघ चीरः पुत्राणां तव भारत ॥ ६४॥ 
भारत ! पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने धनुरवेंदर्मे कुशल और 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु द्रोणाचार्यको सहसा 
वहाँ आये देख आपके पुत्रेके वधकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
ततो रथं समारोप्य कैकेयस्य बुकोद्रम्‌। 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रद्धो द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌ ॥ ६५॥ 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर विठाकर क्रोधमें भरे 
हुए घृष्टद्युम्नने अञ्विद्याके पारगामी विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ६५ ॥ 
तस्याभिपततस्तृूण भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
क्रद्धश्विच्छेदे वाणेन धनुः शाश्रुनिवहंणः॥ ६६॥ 
` तब शात्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्टयुम्नके धनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६ ॥ 
अन्यांश्च शतशो बाणान्‌ प्रेषयामास पाते । 
दुर्याधनहिताथोय भदपिण्डमचुस्मरन्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्योधनके हितके लिये स्वामीके अन्नका 
बिचार करते हुए धृष्युम्नपर और भी सेकड़ों बाण चलाये ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पाषतः परवीरहा । 
द्रोणं विव्याध विंशत्या रुक्मपुङ्खः शिलाशितेः॥ ६८॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा 
घनुष लेकर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए सोनेकी पॉख- 
वाले बीस बाणोंसे द्रोणाचायंकों घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेद्वामित्रकशनः 
हयांश्च चतुरस्तू्ण चतुभिंः सायकोत्तमेः ॥ ६० ॥ 
वेबखतक्षयं घोरं प्रेषयामास भारत | 
सारथिं चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यचे ॥ ७० ॥ 


लामाका =e 


तब झात्रुसूदन द्रोणने पुनः धृश्युम्नका धनुष काट दिया 
र चार उत्तम सायकोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको तुरंत ही 
भयानक यमलोकको भेज दिया | भारत ! फिर एक भल्लके 
द्वारा उनके सारथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया | ६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूणमवप्लुत्य महारथः 
आरुरोह महावाहुरभिमन्योमंहारथम्‌ ॥ ७१ ॥ 
घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर महारथी महाबाहु 
धृष्टयुम्न तुरंत उस रथसे कूद पडे और अभिमन्युके विशाल 
रथपर आरूढ़ हो गये ॥ ७१ ॥ 
ततः सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्षतस्य च पश्यतः ॥ ७२ ॥ 


तदनन्तर भीमसेन ओर घृष्टद्युम्नके देखते-देखते रथ, 
हाथी और घुड़सवारोंसद्वित सारी पाण्डव-सेना कॉपने लगी ॥ 
तत्प्रभझं बलं दृष्टा द्रोणनामिततेजसा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३ ॥ 


अमित तेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेमें सफल न हो सके | ७३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं द्रोणेन निशितेः शरैः । 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रेव क्षोभ्यमाण इवार्णवः ॥ ७४ ॥ 
द्रोणाचायके पेने बाणोंसे पीड़ित हुई वह सेना विश्लुब्ध 
महासागरके समान वहीं चक्कर काटने लगी ॥ ७४ || 


तथा दृष्टा च तत्सैन्यं जहृपे तावकं बलम्‌। 
इृष्टा55 चाय सुसंक्नुद्ध पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । 
चुक्रशुः सवतो योधाः साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ 

द्रोणाचायंको अत्यन्त कुपित होकर ात्रुसेनापर टूटते 
और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सेनिर्कोको बड़ा हर्ष 
हुआ | मारत ! आपके सभी योद्धा सब ओरसे द्रोणाचार्यको 
साधुवाद देने लगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपवंणि संकुलयुद्धे द्रोणपराक्रमे सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्में संकुरयुद्धमे द्रोणपराक्रमविप्रयक सतहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुल ७९४३छोक हैं ) 


SS SP 


अष्टसक्ततितमोऽभ्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुयांघनो राजा मोहात्‌ प्रत्यागतस्तदा । 
शरवर्षः पुनभीमं प्रत्यवारयदच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हे--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनास्त्र- 
जनित ) मोइसे जगनेपर राजा दुर्याधनने युद्धमूमिसे पीछे 
न इटनेवाले भीमसेनको पुनः बाणोकी वर्षासे रोक दिया ॥ 


भीष्मवधपर्च ] 


अष्टसच्ततितमो ऽध्यायः 
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एकीभूतास्ततश्रेव॒ तव पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीमं योधयामासुरुद्यताः ॥ २ ॥ 

फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 
पूर्ण प्रयत्नपूर्वक भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
भीमसेनोऽपि समरे सम्प्राप्य स्वरथं पुनः! 
समारुह्य महावाहुयेयो येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महावाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने रथपर 
सवार हो उधर ही चल दिये, जिस मार्गसे आपका पुत्र 
दुयोधन गया था ॥ ३॥ 


प्रगृह्य च महावेगं परासुकरणं दृढम्‌ । 

सज्जे शरासनं संख्ये शरेविंव्याध ते खुतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होंने युद्धस्थलमें मृत्युकी प्राप्ति करानेवाले महान्‌ 

वेगशाळी सुदृढ़ धनुषको लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और 

अनेक बाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम्‌ । 

नाराचेन सुतीक्ष्णेन भृशां मर्मण्यताडयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्याधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलोंमे 

अत्यन्त तीखे नाराचसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


सोऽतिविद्धो महेप्वासस्तब पुत्रेण धन्विना । 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्य कामुंकम्‌ ॥ ६ ॥ 
दुर्याधनं त्रिभिवोणेबाह्णोरुरस्ि चार्पयत्‌ । 
स तत्र शुशुभे राजा शिखरेगिरिराडिव ॥ ७ ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए बाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाधनुर्घर भीमसेनने क्रोधसे लाल आँखें करके 
वेगपूर्वक धनुपको खोंचा और तीन वाणोंसे दुर्योधनकी दोनों 
भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी । उन बाणोंद्वारा राजा 
दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त गिरिराजकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ ६-७ ॥ 


ती इट्टा समरे क्ुद्धों विनिप्नन्ती परस्परम्‌ । 
दुर्याधनानुजाः सर्व शूराः संत्यक्तजीविताः ॥ ८ ॥ 
संस्मृत्य मन्त्रित पूर्व निग्रहे भीमकमंणः। 
निश्चयं परमं कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमुः ॥ ९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए इन दोनों वीरोंको समरभूमिमें एक- 
दूसरेपर प्रहार करते देख दुर्योधनके सभी झूरवीर छोटे भाई 
प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सलाहको याद कर- 
के एक इढ्‌ निश्चयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तानापतत एवाजौ भीमसेनो महावलः । 
प्रत्युद्ययौ महाराज गजः प्रतिगजानिव ॥ १०॥ 


म० ख० २-३, १७--- 


महाराज ! उन्हें युद्वमें आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी दाथियोंकी ओर दोड़ता है, उसी प्रकार महा- 
बली भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढे ॥ १० ॥ 


शृशं क्रुद्धश्च तेजस्वी नाराचेन समार्पयत्‌ । 
चित्रसेनं महाराज तव पुत्रं महायशाः ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! महायशास्वी ओर तेजस्वी भीमसेन अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक 
नाराचके द्वारा प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
तथेतरांस्तव सुतांस्ताडयामास भारत। 
शरेबंह॒विधेः संख्ये रुक्मपुट्केः सुतेजनेः ॥ १२॥ 
भारत ! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पॉखवाले अत्यन्त 
तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्रारा उन्होने आपके अन्य पुत्रों- 
को भी पीड़ित किया ॥ १२ ॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वदाः । 
अभिमन्युप्रभतयस्ते द्वादश महारथाः ॥ १३॥ 
प्रेषिता धर्मराजेन भीमसेनपदानुगाः । 
प्रतिजस्मुर्महाराज तव पुत्रान्‌ मद्दावलान्‌ ॥ १४ ॥ 


महाराज ! तत्पश्नात्‌ अपनी सेनाओंको सत्र प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिह्णोपर चलनेवाले 
उन अभिमन्यु आदि बारह मह्दार्राथयोने, जिन्हें धर्मराज 
युधिटिरने भेजा था, आपके महावली पुत्रोंपर धावा किया ॥ 
दृष्टा रथस्थांस्ताञशूरान्‌ सूर्याञ्चिसमतेजसः । 
सवानेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानाज्शिया वृतान॥ १५ ॥ 
महाहवे दीप्यमानान्‌ सुवर्णमुकुटोउञ्चलान्‌ । 
तत्यज्जुः समरे भीमं तव पुत्रा महावलाः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सत्र रथपर बैठे हुए शूरवीर, सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी, महाधनुधर, उत्तम झोभासे प्रकाशमान; 
सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत द्दोनेवाले और अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ थे । उस महासमरमें उन्हें आते देखकर आपके 
महाबली पुत्र भीमसेनको छोड़कर वहाँसे दूर हट गये ॥ 
तान्‌ नारृष्यत कौन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय च पुनः सर्वास्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात मीमसेनसे नहीं 
सही गयी । उन्होंने पुनः आपके उन सत्र पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने बाणोंसे पीड़ित कर दिया ॥ १७॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेन च सम्प्रेष्य तव सेन्ये महारथाः ॥ १८ ॥ 
डुर्योघनप्रक्षतयः छि प्रगृहीतशरासनाः | 
भृशमइ्चेः प्रजवितेः प्रययुयंत्र ते रथाः ॥ १९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युको भीमसेन तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


धृएद्युम्नसे मिला हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 
मद्दारथी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली अश्वोंद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डव-पक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 
अपराह्णे महाराज प्रावर्तत महारणः । 
तावकानां च वलिनां परेषां चेच भारत ॥ २०॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! तब ॒अपराह्नकालमे आपके 
और पाण्डव-पक्षके अत्यन्त बलवान्‌ योद्धाओंमें बड़ा भारी 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २० ॥ 
अभिमन्युर्विकर्णस्य हयान्‌ हत्वा महाहवे। 
अथैनं पञ्चविशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २१ ॥ 
अभिमन्युने उत्त मह्दायुद्धमें विकणके घोड़ोंको मारकर 
स्वयं विकर्णको भी पनीस बाणोसे घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
हताइवं रथमुत्खुज्य विकर्णस्तु महारथः। 
आरोह रथं राजश्चित्रसेनस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश ! घोडके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ २२॥ 


स्थितावेकरथे तौ तु भ्रातरौ कुलवधघेनो । 
आर्जुनिः शरजालेन च्छादयामास भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों बंशवर्धक ख्राताओंको अपने त्राणोंकि जालसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च काष्णिं पञ्चभिरायसैः। 
विव्याध तेन चाकम्पत्‌ काप्णिर्मरुरिव स्थितः॥ २४ ॥ 
चित्रसेन और विकणने भी लोहेके पाँच बाणासे 
अभिमन्युको बींघ डाला । उस आघातसे अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ । मेरु पवतकी भाँति अडिग 
खड़ा रहा | २४ ॥ 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पञ्च मारिष । 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजकुमारोंके साथ युद्ध किया | वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ २५ ॥ 
द्रौपदेया रणे क्रद्धा दुयोधनमवारयन्‌ । 
शरेराशीविषाकारेः पुत्रं तव विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! युद्धमें कुपित हुए द्रोपदीके पाँच पुत्राने 
विषधर सर्पके समान आकारबाले भयंकर बाणोंद्वारा आपके 
पुत्र दुर्याधनको आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 


षुओोऽपि तव दुषो द्रौपधास्तनयान्‌ रणे । 
सायके(नशिते राजन्नाजघान पृथक पृथक ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! तव आपके दुधंर्ष पुत्रने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिमें द्रौपदीके पाँचों पुत्रोपर प्रथक-प्रथक प्रहार किया॥ 


तेश्चापि विद्धः शुशुभे रुधिरेण समुक्षितः 
गिरिः प्रस्रवणेर्यद्वद्‌ गेरिकादिचिमिश्रितेः ॥ २८॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेर आदि घातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पवतकी भाँति शोभा पाने लगा॥ 
भीष्मोऽपि समरे राजन्‌ पाण्ड वानामनीकिनीम्‌। 
कालयामास घलवान्‌ पालः पशुगणानिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ भीष्म भी संग्रामभूमिर्मे 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेड्ने लगे, जैसे चरवाहा 
पञ्ुओको हॉकता है ॥ २९ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोंषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
दक्षिणेन वरूथिन्याः पाथस्यारीन्‌ विनिघ्नतः ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर शत्रुओंका संहार करते हुए अजुन- 
के गाण्डीव घनुषका घोष सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट हुआ॥ 
उत्तस्थुः समर तत्र कवन्धानि समन्ततः । 
कुरूणां चेव सैन्येषु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! वहाँ समरमें कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमे 
चारों ओर कबन्ध उठने लगे ॥ ३१ ॥ 


शोणितोदं शरावत गजद्वीपं हयोर्मिणम्‌। 
रथनोभिर्नरव्याघ्राः प्रतेरुः सैन्यसागरम्‌ ॥ ३२॥ 


वह सेना एक समुद्रके समान थी । रक्त ही वहाँ जलके 
समान था । बार्णोकी भॅवर उठती थी । हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे ओर घोड़े तरंगकी शोभा धारण करते थे । 
रयरूपी नोकाओंके द्वारा नरश्रेष्ठ वीर उस सैन्यसागरको 
पार करते थे॥ ३२ ॥ 
छिन्नहस्ता विकवचा विदेहाश्च नरोत्तमाः । 
हश्यन्ते पतितास्तत्र शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३३॥ 
वहाँ सेकड़ों और हजारों नरश्रेट धरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे उनर्मेसे कितर्नोके हाथ कट गये थे; कितने ही 
कवचहीन हो रहे थे ओर बहुतोंके शरीर छिन्न-भिन्न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 
निहतेमंत्तमातङ्ग शोणितौघपरि छुतैः 
भूभोति भरतश्रेष्ठ पर्वतेराचिता यथा॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मरकर गिरे हुए मतवाले हाथी खूनसे 
लथपथ हो रहे थे। उनसे ढकी हुई वहाँकी भूमि पर्वतोसे 
व्याप्त-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धतमपश्याम तव तेषां च भारत। 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्ध नाभिकाङ्कति  ३५॥ 


भीष्मवधपवे ] 


भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डर्वोके सेनिकांका 


अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नहीं या, जो 


युद्ध न चाहता हो ॥ २५ ॥ 
पवं युयुधिरे वीराः प्राथेयाना महद्‌ यशः। 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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तावकाः पाण्डवैः साधेमाकाङक्षन्तो जयं युधि॥१६॥ 

इस प्रकार महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते और युद्धमे 
विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डबोके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुल्युद्धे अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मतधपर्वमें संकुळ युद्धविषयक अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु और द्रोपदी पुत्रोंका धृतराषटरपत्रोंके साथ 
युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समासि 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा लोहितायति भास्करे । 
संग्रामरभसो भीमं हन्तुकामोऽभ्यघावत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी लाली छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेवाले राजा दुर्याधनने भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ १ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेष्य नृवीर दृढवेरिणम्‌ । 

भीमसेनः सुसंक्रुद इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
अपने पक्के बैरी नरवीर दुर्योधनको आते देख भीम- 

सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह वचन बोले--॥ 


अयं ख कालः सम्प्रात्तो वषपूगाभिवाङ्छितः । 

अद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्खूजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“दुर्योधन ! में बहुत वर्षोसे जिसकी अभिलाषा और 

प्रतीक्षा कर रद्दा था, वही यह अवसर आज प्राप्त हुआ दे । 

यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 

अवश्य मार डाळूँगा ॥ ३ ॥ 


अद्य कुन्त्याः परिक्लेशं वनवासं च कृत्सराः । 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं प्रणष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 

“माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा दै) हमने 
वनवासका जो कष्ट भोगा है और समामें द्रोपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है; उन सबका बदला 
आज में तेरे मारे जानेपर चुका लूँगा ॥ ४ ॥ 


यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्य गान्धारे पद्य व्यसनमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 


प्गान्धारीपुत्र | पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाष्डवोंका तिरस्कार करता आया है; उसी पापके फल- 
स्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है । तू आँख खोलकर 
देख ले ॥ ५ ॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय सोबळस्य च यत्‌ पुरा । 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्टं कृतवानसि॥ ६ ॥ 
याचमानं च यन्मोहादू दाशार्ह मवमन्यसे । 
उलूकस्य समादेशं यदू ददासि च हृष्टवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सानुबन्धं सवान्यवम्‌। 
समीकरिष्ये तत्‌ पापं यत्‌ पुरा कृतवानसि ॥ ८ ॥ 
“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डवोंको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है, भगवान्‌ श्रीकृष्ण संघिके लिये प्रार्थना करने आये 
थे, परंतु तूने मोइवश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े दर्षमें भरकर उठूकके द्वारा जो तूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरी 
करो, उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियां- 
सहित अवश्य मार डाळूँगा । पहले तूने जो-जो पाप किये हैं, 
उन सबका बदला चुकाकर बरावर कर दूँगा? | ६--८ ॥ 
एवमुत्तवा धनुर्घोरं विक्रष्योद्गाम्य चासकृत्‌ । 
समाधत्त शारान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वञ्रके समान तेजस्वी 
भयंकर बाणोंको उसके ऊपर रक्खा ॥ ९ ॥ 
षडविशतिमथ कुद्धो मुमोचाशु सुयोधने । 
जवलिताञ्निशिखाकारान्‌ वञ्रकल्पानजिह्यगान्‌॥ १०॥ 
वे सीधे जानेवाले बाण वज्र तथा प्रज्वलित आगकी 
लपटोंके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या छब्बीस थी | 
कुपित हुए भीमसेनने उन सबको शीघ्रतापूर्वक दुर्योधनपर 
छोड़ दिया ॥ १० ॥ 
ततोऽस्य कामुक दवाभ्यां सूतं दाभ्यां च विव्यधे। 
चतुर्भिरश्वाञ्चवनाननयदू्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्योधनका धनुष 
काट दिया, दोसे उसके सारथिको पीड़ित किया और चार 
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बाणोसे उसके वेगशाली घोर्डोको यमलोक भेज दिया ॥११॥ 

द्वाभ्यां च सुविक्रष्टाभ्यां शराभ्यामरिमदेनः । 

छत्रं चिच्छेद समर राज्ञस्तस्य नरोत्तम ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर ात्रुमर्दन भीमने घनुषको अच्छी तरह 

खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्वारा समरभूमिमें राजा दुर्योधन- 

के छत्रको काट दिया ॥ १२ ॥ 

वडभिश्च तस्य चिच्छेद ज्वलन्त ध्वजमुत्तमम्‌। 

छित्वा तं च ननादोच्चेस्तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ १३ ॥ 
इसके वाद अपनी प्रभासे प्रकाशित द्दोनेवाले उसके 

उत्तम ध्वजको छः बाणोंते खण्डित कर दिया । आपके पुत्रके 

देखते-देखते उस ध्वजको काटकर भीमसेन उच्च स्वरसे 

सिंहनाद करने लगे ॥ १३ ॥ 

रथाञ्च स ध्वजः श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात। 

पपात सहसा भूमौ विद्युञ्ञलधरादिव ॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाशाली 

ध्वज सहसा कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी घटासे 

भूमिपर बिजली गिरी हो ॥ १४ ॥ 

ज्वलन्त सूर्येसंकाशं नागं मणिमयं शुभम्‌। 

ध्वजं कुरुपतेङ्छिन्नं ददृशुः सवपार्थिवाः ॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्योघनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित नाग- 

चिह्वित मणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते समय समस्त 

राजाओने देखा ॥ १५ ॥ 

अथैनं दशभिवोणेस्तोत्रेरिच महाद्विपम्‌ । 

आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इसके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमें 

वीरवर दुर्योधनको दस बारणोसे उसी तरह घायल किया, 

जैसे महावत अङ्कुशोसे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है॥ 

ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 

दुर्योधनस्य जग्राह पाष्णि सत्पुरुषेदेतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 

कुछ सत्पुरुषोंके साथ आकर दुर्योधनके प्रष्ठमागकी रक्षाका 

कार्य सँमाला ॥ १७ ॥ 

कृपश्च रथिनां श्रेष्ठः कौरव्यममितौज़सम्‌ । 

आरोपयदू रथं राजन्‌ दुर्योधनममषंणम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने अमषमें 


मरे हुए अमित तेजस्वी कुरुबंशी दुयोधनको अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन्‌ दुर्योधनस्तदा ॥ १९॥ 


अीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ce 


नरेश्वर ! भीमसेनने उस युद्धमें दुर्योधनको बहुत घायल 
कर दिया था । अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९ ॥ 


परिवायं ततो भीमं जेतुकामो जयद्रथः । 
रथैरनेकसाहस्नेभीमस्यावारयद्‌ दिशः ॥ २०॥ 
तत्पश्‍चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकी इच्छा रखकर 
हजार रथोके द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अवरुद्ध कर दिया ॥ २० ॥ 


धृष्टकेतुस्ततो राजन्नभिमन्युश्च वीयवान। 
केकया द्रौपदेयाश्च तव पुत्रानयोधयन्‌ ॥ २१॥ 

महाराज ! इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्युः 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र आपके पुत्रोके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २१ ॥ 


चित्रसेनः सुचित्रश्च चित्राइश्वित्रदशनः । 
चारुचित्रः सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्दको ॥ २२॥ 


अष्टावेते महेष्वासाः सुकुमारा यशस्विनः | 
अभिमन्युरथं राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 

उस युद्धमें चित्रसेन, सुचित्र, चित्राङ्ग, चित्रदर्शन) 
चारुचित्र, सुचारु, नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं मद्दाधनुर्घर वीरोने अभिमन्युके रथको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ ॥ 


आजघान ततस्तूर्णमभिमन्युमंहामनाः 
एकेक पञ्चभिवीणेः शितेः संनतपर्वभिः ॥ २४॥ 


उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी हुई 
गॉठवाले पाच-पाच तीखे बार्णोद्वारा प्रत्येकको बीच डाला ॥ 


वज्जमृत्युप्रतीकाशैर्विचित्रायुधनिःखृतैः । 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सौभद्रं रथसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
ववृचुमोर्गणैस्तीक्षणेर्मिरि मेरुमिवाम्बुदाः 
वे सभी बाण विचित्र धनुपद्वारा छोड़े गये थे और सब- 
के-सव वज्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे । उन बाणोके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके । उन सबने मिल- 
कर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की, मानो बादल मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २५३ 
स पीड्यमानः समरे कृताओ युद्धदुमंदः ॥ २६॥ 
अभिमन्युमंहाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌ । 
यथा देवासुरे युद्धे वञ्रपाणिमंहा्ुरान्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! अभिमन्यु अस्जविद्याका शाता और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला दै । उसने समरभूमिमें बाणोंसे 
पीड़ित होनेपर भी आपके सेनिकोमें कॅपकेपी उत्पन्न कर 
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दी । ठीक उसी तरह, जेसे देवासुर-संग्राममें वज्रधारी इन्द्र- 
ने बड़े-बड़े असुरोंको भयसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 
विकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेषयामास भारत । 
चतुदश रथश्रेष्ठो घोरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८ ॥ 
स तैर्विकर्णस्य रथात्‌ पातयामास वीयवान,। 
ध्वजं सूतं हयांदचेव नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत ! तदनन्तर रथियाँम श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर भल्ल 
चलाये और उनके द्वारा विकर्णके रथसे ध्वज) सारथि और 
घोड़ोंको मार गिराया | उस समय वह युद्धमें नृत्य-सा कर 
रहा था ॥ २८-९९ || 


पुनश्चान्याञ्चारान्‌ पीतान कुण्ठाग्राञ्शिलाशितान्‌ । 
प्रेषयामास संक्नुद्दधो विकणीय महाबलः ॥ ३०॥ 

तसश्चात्‌ उस महाबळी वीरने अत्यन्त कुपित हो द्यान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहत धारवाळे दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये ॥ ३० ॥ 


~ ०११ 


ते विकण समासाद्य कडूबर्हिणचाससः। 
भित्वा देहं गता भूमि ज्वलन्त इच पन्नगाः ॥ ११॥ 
उन वाणोंके पुच्छभागमें मोरके पंख लगे हुए थे । वे 
विकणे शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और वहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
ते शरा हेमपुझ्झाग्रा व्यद्दइयन्त महीतले । 
विकणेरुधिरक्लिन्ञा चमन्त इव शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ ओर अग्रभाग सुनहरे थे। वे विकर्ण- 
के रुधिरमें भीगे हुए बाण पृथ्वीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३२॥ 
विकणं वीक्ष्य निर्भिन्नं तस्यैवान्ये सहोदराः । 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रमुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३॥ 
विकर्णको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयोने 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथिरयोपर घावा किया ॥ ३३॥ 
अभियात्वा तथैवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूर्यंवचंसः। 
अविध्यन्‌ समरेऽन्योन्यं संरम्भाद्‌ युद्ध ढुमेदाः॥ ३३ ॥ 
वे सब-के-सब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे | 
उन्होंने दूसरे-वूसरे रथियोपर भी, जो अभिमन्युकी ही भाँति 
सूर्यके समान तेजस्वी थे, आक्रमण किया । फिर वे सब लोग 
अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर एक दूसरेको अपने वाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ३४ ॥ 
दुर्मुखः श्रुतकमोणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथि चास्य सक्षभिः ॥ ३५॥ 
दुमुंखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगामी बाणोंद्रारा बीघकर 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


२९४५ 


एकसे उसका ध्वज कार डाला और सात बाणोसे उसके 
सारथिको घायल कर दिया || ३५ ॥ 
अश्वाञ्जञाम्बूनदैजोलैः प्रच्छन्नान्‌ बातरंहसः । 
जघान षपडभिराखाद्य सारथि चाभ्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान वेगशाली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे । दुर्मुखने उन घोड़ोंको छः बार्णोंसि 
मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा दिया ॥३६॥ 
स हताइवे रथे तिष्टञश्रुतकमी महारथः । 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धी महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मुखपर 
प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी ॥ ३७ ॥ 
सा ठुमुंखस्य विमलं वर्म भिस्वा यशखिनः । 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीप्त हो रही थी । उसने 
दास्वी दुमुंखके चमकीले कवचको फाड़ डाला | फिर वह 
घरतीको चीरती हुई उसमें समा गयी ॥ ३८ ॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र सुतसोमो महारथः। 
पश्यतां सचंसैन्यानां रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महारथी सुतसोमने अपने भाई त्रुत कर्माको युद्धमें रथहीन 
हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा वीरो ज्ञयत्सेनं सुत तव । 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामो यशखिनम्‌ | ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीर्तिने युद्धभूमिमें 
आपके यरास्वी पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छासे उसपर 
आक्रमण किया ॥ ४० ॥ 
तस्य॒ विक्षिपतश्चापं श्रुतकीतेमं हास्वनम्‌। 
चिच्छेर समरे तूर्ण जयत्सेनः सुतस्तव ॥ ४१॥ 
श्वुरप्रेण सुतीक्ष्णेन प्रहसन्निव भारत। 
भारत ! श्रुतकीतिं जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टकार फैला रहा था, उसी समय 
रणभूमिमें आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए-से एक तीखे 
क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका धनुष काट दिया ॥ ४१३ | 
तं दृष्टा छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजसी सिंहवन्निनदन्‌ मुइः। 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजम्बी शतानीक 
बारंबार सिंहके समान गर्जनाकरता हुआ वहाँ आ पहुँचा ४२३ 


शतानीकस्तु समरे हढं विस्फाय कार्मुकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
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विव्याध दशभिस्तूण जयत्सेनं शिलीमुखैः । 
ननाद सुमहानादं प्रभिन्न इव वारणः ॥ ४४॥ 
रातानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषको जोरसे खींचकर 
शीघ्तापूर्वंक दस बाण मारकर जयत्सेनको घायल कर दिया। 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ४३-४४ | 
अथान्येन सुतीक्ष्णेन सवाोवरणभेदिना । 
रातानीको जयत्सेनं विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समर्थ 
दूसरे तीक्षण वाणद्वारा झतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ || 


तथा तस्मिन्‌ वर्तमाने दुष्कर्णों भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समर चापं नाकुलेः क्रोधमूर्च्छितः ॥ ४६॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कण क्रोधसे व्याकुल हो उठा । उसने समरभूमिमें 
नकुळपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌ । 
समादत्त शरान्‌ घोराञ्दातानीको महाबलः॥ ४७॥ 
तब महाबली शतानीकने भार सहन करनेमें समथ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम धनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोंका 
अनुसंधान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त्र्य दुष्कर्ण ्रातुरश्रतः। 
मुमोचास्मे हितान्‌ वाणाञज्चलितान्‌ पन्नगानिव॥४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणसे “खड़ा रह) खड़ा रह! 
ऐसा ककर उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पोके समान तीखे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 


ततोऽस्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूतं च मारिष। 

चिच्छेद समरे तूर्ण तं च विव्याच सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
आर्य ! तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुपको काट 

दिया, दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया और 

सात बाणोंसे उस युद्वस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 

कर दिया ॥ ४९ | 

अश्वान्‌ मनोजवांस्तस्य कवुरान्‌ वातरंहसः । 

जघान निरितैस्तूणे सर्वान्‌ द्वादशभिः शरेः ॥ ५० ॥ 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे । 

उनका रंग चितकबरा था । झतानीकने बारह तीखे बाणोंसे 

उन सब घोड़ोंको भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 

अथापरेण भल्लेन सुयुक्तेनाशुपातिना । 

दुष्कर्ण सुइढ कुद्धो विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ५१ ॥ 

स पपात ततो भूमौ वञ्जाहत इव द्रुमः । 


तत्पश्चात्‌ लक्ष्यको शीघ्र मार गिरानेवाले एक दूसरे 
भल्ल नामक वाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके क्रोधमें 
भरे हुए शतानीकने ढुष्कर्णके द्वदयमें अत्यन्त गहरा आघात 
किया । इससे दुष्कर्ण वज्राहत वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१३ ॥ 
दुष्कर्ण व्यथितं दृष्टा पञ्च राजन्‌ महारथाः ॥ ५२ ॥ 
जिघांसन्तः शतानीकं सवतः पर्यवारयन्‌ । 

राजन्‌ ! दुष्कणको आधातसे पीड़ित देख पाँच मद्दा- 
रयियोने शतानीकको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरवातेः शतानीकं यशखिनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्ुद्धाः केकयाः पञ्च सोदराः। 

उनके बाणसमूहदोसे यशस्वी दातानीकको आच्छादिते 
होते देख क्रोघमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकुमारोने 
उन पाचों महारथियोंपर धावा किया ॥ ५३३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेष्य तव पुत्रा महारथाः ॥ ५४॥ 
प्रत्यु्ययुर्मंहाराज गजानिव महागजाः। 

महाराज ! उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढे) जेसे हाथी दूसरे हाथियोंसे 
मिड्नेके लिये आगे बढ़ते हैं ॥ ५४३ ॥ 
दुर्मुखो दुजयश्वेव तथा दुमंषणो युवा ॥ ५५॥ 
शात्रुजयः शात्रुसहः सर्वे कुद्धा यशखिनः । 
प्रत्युद्याता महाराज केकयान्‌ भ्रातरः समम्‌ ॥ ५६ ॥ 

नरेश्वर ! दुर्मुख, दुजेय, युवा वीर दुर्मरषण, शत्रु्जय 
तथा शात्रुसह-ये सब-के-सव यशस्वी वीर क्रोधमें भरकर 
पाचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साथ आगे बढ़े ॥ 
रथैनंगरसंकाशै है येयुक्तेर्म नो जवैः । 
नानावर्णविचित्रामिः पताकाभिरलंकतैः ॥ ५७ ॥ 
वरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः । 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इव वनाद्‌ वनम्‌ ॥ ५८ ॥ 

उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे । उनमें मनके 
समान वेगशाळी धोड़े जुते हुए थे | नाना प्रकारके रूप- 
रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर रही थीं । 
ऐसे रथोंपर आरूढ़ सुन्दर घनुष धारण किये विचित्र कवच 
और ध्वजांसे सुशोभित उन वीरोंने शत्रुकी सेनामें उसी 
प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश 
करते हैं॥ ५७-५८ || . 
तेषां सुतुमुलं युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
अवर्तत महारौद्र निप्तरतामितरेतरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


फिर तो एक दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी महा- 


mane ने कय = 


भीष्मवधपर्वं ] 


रथियोंमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने लगा । रथोसे रथ 
और हाथियोंसे हाथी भिड़ गये ॥ ५९ || 
अन्योन्यागस्कृतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवधेनम्‌ । 
मुहृतोस्तमिते सूये चक्रयुद्धं सुदारुणम्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमलोककी वृद्धि करनेवाला था । सूर्यास्तके 
दो घड़ी बादतक उन सब लोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया || 
रथिनः सादिनश्चाथ व्यकीय॑न्त सहस्रशः । 
ततः शान्तनवः कुद्धः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ६२ ॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌। 
पञ्चालानां च सैन्यानि शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें सहर्खो रथी और घुड़सवार प्राणञ्ून्य होकर 
बिखर गये । तब झान्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झुकी 
हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उन महामना वीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पाञ्चालोंकी सेनाकी कितनी ही टुकड़ियों- 
को अपने बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भित्त्वा महेष्वासः पाण्डचानामनीकिनीम्‌। 
कृत्वावहारं सैन्यानां ययौ स्वशिबिरं नृप ॥ ६३॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 
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नरेश्वर | महाधनुधर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनाओंको युद्धसे लौटाकर अपने 
शिविरको चले गये ॥ ६३ ॥ 
( नाशायामाखतुर्वीरी ृष्टययुस्नवृकोदरौ । 
कोरवाणामनीकानि शारेः संनतपर्वभिः ॥ ) 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न और भीमसेन--इन दोनों वीराने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कोरवसेनाओका विनाश 
कर डाला ॥ 
चर्मराजोऽपि सम्प्रेष्य ध्रृष्युस्नवुकोदरों । 
मूध्चि चेताबुपाघ्राय प्रहृष्टः शिविरं ययो ॥ ६४ ॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने घृष्टयुम्न और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और वड़े इषके साथ अपने 
शिबिरको प्रस्थान किया ॥ ६४ ॥ 
( अर्जुनो वासुदेवश्च कोरवाणामनीकिनीम्‌ । 
हत्वा विद्राव्य च दरें: शिविरायेव जग्मतुः ॥ ) 
अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणों- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर दिविरको ही चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठदिवसावहारे एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें छठे दिनके युद्धमे सेनाके शिबिरके लिये ठोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा उन्यासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुळ ६६ शोक हैं) 


नो क 
अशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोरवसेनाका प्रस्थान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतागसः । 
जग्मुः खशिविराण्येच रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी शूरवीर खुनसे लथपथ हो अपने 
शिबिरोंकोी ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदञ्यन्त भूयो युद्धचिकीषंया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए 
वे लोग पुनः युद्ध करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ २॥ 
ततस्तव सुतो राजश्चिन्तयाभिपरिप्डुतः। 
विस्रवच्छोणिताकाङ्गः पप्रच्छेदं पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याधनने, जिसका 


शरीर बहते हुए रक्तसे भीगा हुआ था, चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा-- ३ ॥ 


सेन्यानि रोद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्वजानि । 
विदायं हत्वा च निपीञ्च झुरा- 
स्ते पाण्डवानां त्वरिता महारथाः॥ ४ ॥ 
“दादाजी ! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा रोद्ररूप 
घारण करनेवाली हैं । उनकी व्यूहरचना भी अच्छे ढंगसे 
की जाती है । इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या बहुत अधिक 
है | तथापि शूरवीर पाण्डव महारथी उनमें प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सेनिकोंको विदीर्ण करते, मारते और पीड़ा देकर 
चले जाते हैं ॥४॥ 


सम्मोह्य सतोन्‌ युधि कीतिमन्तो 
व्यूहं च तं मकर वञ्जकल्पम्‌ । 
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प्रविइय भीमेन रणे हतोऽस्मि 
घोरेः शरेमृत्युदण्डप्रकाशैः॥ ५ ॥ 
थे युद्धमे सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 
करते हैं । देखिये न, भीमसेनने बञ्रके समान दुभेद्य मकर- 
व्यूइमें प्रवेश करके मृध्युदण्डके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५ ॥ 
करुद्धं तमुद्वीक्ष्य भयेन राजन्‌ 
सम्मूचिछितो न लभे शान्तिमद्य । 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! भीमसेनको कुपित देखकर में भयसे व्याकुल 
हो उठता हूँ । आज मुझे शान्ति नहीं मिल रद्दी है । सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह ! में आपकी कृपासे पाण्डवोंको मारना और 
उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ॥ ६॥ 


तेनेवमुक्तः प्रहसन्‌ महात्मा 
दुर्याधनं मन्युगतं विदित्वा । 
तं प्रत्युचाचाविमना मनस्वी 
गङ्गासुतः शासत्रभृतां वरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
दुयोधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधमें भरा हुआ 
जानकर शस्त्रवारियोंमें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ || 


परेण यत्नेन विगाह्य सेनां 
सवोत्मनाहं तव राजपुत्र । 
इच्छामि दातुं विजयं सुख च 
न चात्मानं छादयेऽहं त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
“राजकुमार | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर महान्‌ 
प्रयत्नके साथ पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें विजय 
और सुख देना चाहता हूँ । तुम्हारे लिये अपने आपको 
छिपाकर नहीं रखता हूँ ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पते तु रोद्रा बद्दवो महारथा 
यशस्विनः शुरतमा;ः ऊतास्त्राः। 
ये पाण्डवानां समर सहाया 
जितक्ुमा रोषविषं वमन्ति ॥ ९ ॥ 
“जो समरभूमिमें पाण्डवाँके सहायक हुए हैं) उनमें 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर, परम शोर्यसम्पन्न 
शास्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा यशखी हैं | इन्होने थकावटको 
जीत लिया है और ये हमलोगोंपर रोषरूपी विष उगल 
रहे हैं ॥ ९ ॥ 
ते नैव शक्याः सहसा चिजेतुं 
वीर्योद्धताः कृतवेरार्त्वया च । 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
सवोत्मना जीवितं त्यज्य वीर ॥ १० ॥ 


प्ये बल-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वेर बाँधे 
हुए हैं । इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है | राजन्‌! 
वीरवर ! मैं सम्पूर्ण शरीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 
पाण्डवॉकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा ॥ १० | 
तवाथोय महानुभाव 
न जीवितं रक्ष्यतमं ममाद्य । 
सर्यास्तवाथाय सदेवदैत्यान्‌ 
घोरान्‌ दहेयं किमु शत्रुसेनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
'महानुभाव ! तुम्हरे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धमें 
मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक नहीं जान 
पड़ती दै । मैं तुम्हारे मनोरथकी सिद्धिके लिये देवताओं- 
सहित समस्त भयंकर देत्यांको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
शत्रुआँकी सेनाकी तो बात ही क्या हे ! ॥ ११ ॥ 


तान्‌ पाण्डवान्‌ योघयिष्यामि राजन्‌ 
प्रियं च ते सवमह करिष्ये । 
श्रुत्वैव चेतद्‌ वचनं तदानीं 
दुर्याधनः प्रीतमना वभूव ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! में उन पाण्डवाँसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा ।? उस समय भीष्मजीकी यह 
बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया ॥ १२ ॥ 


सवाणि सैन्यानि ततः प्रहृष्टो 
नि्गच्छतेत्याह नृपांश्च सचोन । 

तदाश्या तानि विनिर्ययुद्धेतं 
गजाश्वपादातरथायुतानि ॥ १३॥ 
तदनन्तर दुर्योधने हर्षमै भरकर सम्पूर्ण राजाओं तथा 
सारी सेनाओंसे कहा--५युद्धके लिये निकलो ।? राजा दुर्योधन- 
की आज्ञा पाकर सहखों हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथोसे भरी 
हुई वे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये प्रस्थित हुई ॥ १३ ॥ 


रण 


भीष्मवधपर्व ] 


एकाशीतितमो5ध्यायः 


प्रहषेयुक्तानि तु तानि राजन्‌ 

महान्ति नानाविधशस्रवन्ति । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 

विरेजुराजो तव राजन्‌ बळानि ॥ १४ ॥ 


महाराज ! आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साइमै मरी हुई 
थीं । राजन्‌ ! घोडे, हाथी और पेदलोसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १४ ॥ 
शस्त्रास्रविद्धिनंरवीरयोधे- 
रघिष्ठिताः सैन्यगणास्त्वदीया:। 
रथोघपादातगजाश्वसंधेः 
प्रयाद्धिराजी विधिवत्‌ प्रणुन्नैः ॥ १५ ॥ 
समुद्धतं वै तरुणार्कवर्ण 
रजो बभो च्छादयन्‌ खूयरदमी न । 
रेजुः पताका रथद्न्तिसंस्था 
वातेरिता भ्राम्यमाणाःसमन्‍्तात्‌॥ १६॥ 


आपकी सेनाओंके सेनापति अख्त्र-शर्त्रेके ज्ञाता एवं 
नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूह, 
पैदल, हाथी और घोड़ोंके समुदाय जब युद्धभूमिमें जाने 
लगे, तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूल सूर्यकी किरणोंको 
आच्छादित करके प्रातःकालिक सूर्यकी प्रभाके समान कान्ति- 
मती प्रतीत होने लगी | रथों और हाथियोंपर खड़ी की हुई 
पताकाएँ चारों ओर वायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी 
शोभा पा रही थीं ॥ १५-१६ ॥ 


नानारङ्गाः समरे तत्र राजन 
मेघेयुता विद्युतः खे यथै । 
बृन्दे स्थितश्चापि सुसम्प्रयुक्ता- 
श्चकारिरे दन्तिगणाः समन्तात्‌ ॥ १७॥ 
राजनू ! जैसे आकाशामें वादलोंके साथ विजलियाँ चमक 
रही हों, उसी प्रकार उस समराङ्कणमें चारों ओर अनेक र गाँ- 
के दन्तार हाथी झुंडके झंड खड़े हुए शोमा पा रहे थे | 
उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा या ॥ १७ || 
धनूंषि विस्फारयतां नृपाणां 
वभूच शात्दस्तुमुलोऽतिघोरः। 
विमथ्यतो देवमहासुरोत्रै- 
येथार्णवस्यादियुगे तदानीम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और देत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था) उसी 
प्रकार उस समय युद्वस्थलमे अपने घनुपोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था ॥ 


तडुगनागं बहुरूपवण 
तवात्मजानां समुदीणमेवम्‌ । 
क | ` 
वभूच सैन्य रिपुसेन्यहन्त 


युगान्तमेघोघनिभं तदानीम्‌ ॥ १९ ॥ 

महाराज ! आपके पुत्रांकी वह सेना भयंकर गजराजाँसे 

भरी थी । वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती थी । उसका 

वेग बढ़ता ही जा रहा था । वह उस समय प्रलयकालके 

मेत्रसमुदायकी भाँति इत्र॒सेनाका संहार करनेमें समर्थ 
प्रतीत होती थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुयांधनसंवादे अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें मीष्म-दुर्याधनसंवादविषयक अस्सीकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 


as 


शीतितमो [a 
एकारीतितमोऽध्यायः 
सातवें दिनके युद्धे कोर-पाण्डव-सेनाओंका मण्डल ओर बज्रव्यूह बनाकर भीषण संघर्ष 


संजय उवाच 

अथात्मजं तव पुनर्गाङ्गेयो ध्यानमास्थितम्‌ । 
अन्रचीद्‌ भरतश्रेष्टः सम्प्रहपंकरं वचः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर आपके 
पुत्रको चिन्तामें निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीप्मने 
उससे पुनः इषं बढानेवाली वात कही--॥ १ ॥ 
अहं द्रोणश्च शल्यश्च कृतवमो च सात्वतः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च भगदत्तोऽथ सोबलः ॥ २ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाह्रीकः सह वाह्नि केः । 
त्रिगतेराजो बलवान्‌ मागधश्च सुदुर्जयः ॥ ३ ॥ 


म० स० २-३. १८-७- 


बृहृद्वलश्व कौसल्यश्वित्नलेनो विविशतिः। 
रथाश्च बहुसाहल्लाः शोभनाश्च महाध्वजाः ॥ ४ ॥ 
देशाश्च हया राजन्‌ खारूढा हयसादिभिः । 
गजेन्द्राश्च मदोद्दत्ताः प्रभिन्नकरटामुखाः ॥ ५ ॥ 
पादाताश्च तथा झारा नानाप्रहरणध्वजाः 
नानादेशसमुत्पन्नास्त्वदर्थे योड्नुमुद्यताः ॥ ६ ॥ 


“राजन्‌ ! में, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा, विकर्णश भगदत्तः सुबलपुत्र शकुनि, अवन्ति- 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहिकदेशीय वीरोंके 
साथ राजा वाहीक, बलवान्‌ त्रिगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय मगघ- 


२९०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राज, कोसलनरेश बृहृद्वल, चित्रसेन) विविंशति तथा विशाल 
ध्वजाओंवाले परम सुन्दर कई हजार रथ, घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोडे, गण्डस्थलसे मदकी धारा वहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज और भाँति-भाँतिके आयुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्न देशोंके शूरवीर पेदछ सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
एते चान्ये च बहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः । 
देवानपि रणे जेतुं समथा इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे लिये अपना जीवन निछाबर कर दिया दे । मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थलमें देवताओंको 
भी जीतनेमें समथ हैं || ७ ॥ 
अवद्यं हि मया राजंस्तव वाच्यं हितं सदा । 
अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवेः ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हूँ--पाण्डवोंको इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी जीत नहीं सकते ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायाश्र महेन्द्रसमविक्रमाः । 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचनं तव ॥ ९ ॥ 
"राजेन्द्र एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक है, 
( अतः उन्हें जीतना असम्भव हे तथापि ) में सर्वथा तुम्हारे 
वचनका पालन करूंगा ॥ ९ || 
पाण्डवांश्च रणे जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्डवाः! 
एवमुक्त्वा ददावस्मे विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
ओषर्धी वीर्यसम्पन्नां विशल्यश्चाभवत्‌ तदा । 
'पाण्डवोंको में युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुर्योघनको विशल्य- 
करणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की । 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्योधनके शरीरमै धसे हुए बाण 
आसानीसे निकल गये और वह आधघातजनित घाव तथा 
उसकी पीड़ासे मुक्त हो गया ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन वीयंवान्‌ ॥ ११ ॥ 
अव्यूहत खयं व्यूहं भीष्मो व्यूहविशारदः । 
मण्डले मजुजश्चेष्ठो नानाशख्समाकुलम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेलामे व्यूइविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान्‌ भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा स्वयं ही मण्डल 
नामक व्यूइका निर्माण किया, जो नाना प्रकारके अख-शस्रोसे 
सम्पन्न था ॥ ११-१२ ॥ 


सम्पूर्ण योधमुख्येश्च तथा दन्तिपदातिभिः । 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १३॥ 
वह व्यूह हाथी और पेदल आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ था । कई सहल रथोंने उसे सव ओरसे घेर रक्खा था॥ 
अश्ववृन्दैमेहद्विश्च ऋृष्टितोमरघारिभिः। 
नागे नागे रथाः सत्त सत्त चाइवा रथे रथे ॥ १७॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिणः । 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अइवा- 
रोहियोके महान्‌ समुदायाँसे भरा था। एक-एक हाथीके 
पीछे सात-सात रथ, एक-एक रथके साथ सात-सात घुड़- 
सवार, प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस धनुधर और प्रत्येक 
धनुर्धरके साथ दस-दस ढाळ-तलवार लिये रहनेवाले वीर 
खड़े थे | १४३ ॥ 
एवं व्यूढं महाराज तव सेन्यं महारधैः ॥ १५॥ 
स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌। 
महाराज ! इस प्रकार मह्दारयियोंके द्वारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना महायुद्धके लिये खड़ी थी और भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५३ ॥ 
दृशाइवानां सहस्राणि दन्तिनां च तथैच च ॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्राश्च तव दंशिताः । 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोडे, उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि शूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीप्मकी रक्षा कर रहे थे॥ १६-१७॥ 
रक्ष्यमाणः स तैः शूरेर्गाप्यमानाश्च तेन ते। 
संनद्धाः समदृद्यन्त राजानश्च महावलाः ॥ १८॥ 
उन वीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भीष्मसे उन 
शूरवीरोंकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार दिखायी देते थे ॥ 
दुर्योधनस्तु समरे दंशितो रथमास्थितः। 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शक्रस्रिविष्टपे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्वस्थलमें कवच 
बॉधकर रथपर आरूढ हो ऐसा सुशोभित हो रहा था, मानो 
देवराज इन्द्र स्वर्गमें अपनी दिव्य प्रमासे प्रकाशित हो रहे हां॥ 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ पुत्राणां तव भारत । 
रथघोषश्च विपुलो वादित्राणां च निस्वनः ॥ २०॥ 
भारत ! तदनन्तर ,आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंइनाद 
सुनायी देने लगा, साथ ही रथो और वाद्योंका गम्भीर 
घोष गूँज उठा ॥ २० | 
भीष्मेण घातंराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्यड्युखो युधि । 
मण्डलः स महाव्यूहो दुर्भेद्योऽमित्रघातनः ॥ २१ ॥ 
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भीष्मने युद्धस्थलमें कौरव सेनिकोंका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था । वह मण्डल नामक महाव्यूड दुर्भेद्र होनेके 
साथ ही शत्रुओंका संहार करनेवाला था ॥ २१ ॥ 
सवतः शुशुभे राजन्‌ रणेऽरीणां दुराखदः । 
मण्डलं तु समालोक्य व्यूहं परमदुजेयम्‌ ॥ २२॥ 
स्वयं युधिष्टिरो राजा वज्रं व्यूहमथाकरोत्‌ । 

राजन्‌ ! उत रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी बड़ी 
शोभा हो रही थी । वह शत्रुओंके लिये सर्वथा दुर्गम था । 
कोरवोंके परम दुर्जय मण्डल्व्यूहको देखकर राजा युधिष्टिरने 
स्वयं अपनी सेनाके लिये वज्रब्यूइका निर्माण किया | २२३॥ 


तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सवे सिंहनादमथानदन्‌ । 
इथ प्रकार सेनाओंको व्यूह-रचना हो जानेपर यथा- 
खान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि सव सैनिक 
सिंहनाद करने लगे ॥ २३३ | 
बिभित्सवस्ततो व्यूहं निर्ययुर्युद्वकाह्किणः ॥ २४॥ 
इतरतरतः शूराः सहसेन्याः प्रहारिणः 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी झूरवीर एक 


दूसरेका व्यूह तोड़ने ओर परस्पर युद्ध करनेकी इच्छा 
सेनासहित आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 


भारद्वाजो ययो मत्स्यं द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम्‌ ॥ २५॥ 
स्वयं दुर्यांधनो राजा पापत समुपाद्रचत्‌। 

द्रोणाचार्येने विराटपर और अश्वत्थामाने शिखण्डीपर 
घावा किया । स्वयं राजा दुर्योधने द्रुपदपर चढाई की ॥ 
नकुलः सहदेवश्च मद्रराजानमीयतुः ॥ २६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याचिराचन्तमभिद्रतो । 

नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
घावा किया । अवन्तीके विन्द और अनुबिन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 
सवं नृपास्तु समरे धनंजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌ । 

समस्त नरेयोंने संग्रामभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध किया | 
भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए कृतवर्माको आगे बढ़नेसे रोका! 
चित्रसेनं विकणं च तथा दुर्मषण विभुः ॥ २८॥ 
आजुनिः समर राजंस्तव पुत्रानयोधयत्‌। 

राजन्‌ ! शक्तिशाली अजुनकुमार अभिमन्युने संग्राम- 
भूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन) विकर्ण तथा दुर्मर्षणके 
साथ युद्ध आरम्भ किवा ॥ २८३ ॥ 
प्राग्उयोतिपो महेष्वासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राव चेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
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महाघनुधर भगदत्तने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया, मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले द्वाथीपर टूट पड़ा हो ॥ २९३ ॥ 


अलस्बुपस्तदा राजन्‌ सात्याक युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३०॥ 
ससेन्यं समरे कुद्धो राक्षसः समुपाट्रवत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय राक्षस अलम्ब्रुपने युद्धमे उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासद्वित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक घावा 
किया ॥३०३॥ 
भूरिश्रवा रणे यत्तो थ्वृष्रकेतुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं धर्मपुत्रो युधिष्टिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूर्वक धृष्टकेतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया । धर्मपुत्र युधिष्टिरने राजा श्रतायुपर धावा किया॥ 
चेकितानश्च समरे कङृपमेवान्वयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
शेषाः प्रतिययुर्यत्ता भीष्ममेव महारथम्‌ । 
चेकितानने समरमें कृपाचायके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया । शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक महारथी भीष्मका ही सामना 
करने लगे ॥ २२३ || 
ततो राजसमूहास्ते परिववर्धनंजयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणयः 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुच धनंजयको सब 
ओरसे घेर लिया । उन सबके हाथाँमें शक्ति, तोमर, नाराच, 
गदा और परिघ आदि आयुध शोमा पा रहे थे ॥ ३३१ ॥ 
अजुनोऽथ भृशं क्रुद्धो वाष्णेयमिदमवचीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पश्य माधव सेन्यानि धातराष्ट्रस्य संयुगे । 
व्यूढानि व्यूहविदुषा गाङ्गेयेन महात्मना ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--५्माधव ! युद्रस्थलमें दुर्योधनकी इन 
सेनाओंको देखिये, व्यूइके विद्वान्‌ महात्मा गङ्गानन्दनने 
इनका व्यूह रचा है ॥ २४-३५ || 
युद्धाभिकामाञ्शरांश्च पशय माधव दंशितान्‌ । 
त्रिगर्तराजं सहितं भ्रातृभिः पश्य केशव ॥ ३६॥ 
“माधव ! युद्रकी इच्छासे कवच बाँधकर आये हुए 
इन शूरवीरोंपर दृष्टिपात कीजिवे । केशव ! यह देखिये, 
यह भाइयोँसहित त्रिगर्तराज खड़ा है ॥ ३६ ॥ 
अद्येतान्‌ नाशयिष्यामि पझ्यतस्ते जनार्दन । 
य इमे मां यदुश्रेष्ठ योद्धुकामा रणाजिरे ॥ ३७॥ 
“जनार्दन ! यदुश्रेष्ठ ! ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चाहते हैं, में इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
पतदुक्त्वा तु कोन्तेयो धनुज्यामवस्ूज्य च । 
ववषं शरवर्षाणि नराधिपगणान्‌ प्रति ॥ ३८॥ 


२९५२ 


= सरक्टटध्ट- -2-/-/४४४४४४४ ४४४४४0” 


ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अजुनने अपने धनुषकी 
प्रत्यञ्चापर हाथ फेरा और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ || 
तेऽपि तं परमेष्वासाः शरवर्षेरपूरयन्‌ । 
तडागं वारिधाराभियेथा प्रावूपषि तोयदाः ॥ ३९॥ 
जैसे वादल वर्षा ऋतुमें जळकी धाराऔँसे तालावको 
भरते हैं, उसी प्रकार वे मद्दावनुघर नरेश भी वाणोंकी 
बृष्टिसे अर्जुनको भरपूर करने लगे ॥ ३९ || 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्ये विशाम्पते । 
छाद्यमानो रणे कृष्णो शारेहष्रा महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | उस महायुद्रमे श्रीकृष्ण और अजुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हल होने लगा || ४० || 
देवा देवषयश्रैव गन्धर्वाश्च सहोरगैः। 
विस्मयं परमं जग्मुदृष्टा कृष्णो तथागतौ ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनक्रो उस अवस्थामें देखकर देवताओं, 
देवर्षियों) गन्धवों और नागोंको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥४१॥ 
ततः क्रुद्धो$जुंनो राजन्नेन्द्रमखमुदेरयत्‌। 
तत्राद्भतमपद्याम विजयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तव अर्जुने कुपित होकर इन्द्रास्रका प्रयोग 


किया | उस समय हमलोगोंने अ्जुनका अद्भुत पराक्रम देखा || 


श्रीमहाभारते 
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शखवृष्टि परैमुक्तां शारौधेयंद्वारयत्‌। 
न च तत्राप्यनिभिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४३॥ 
उन्होंने अपने बाणसमूहद्वारा शत्रुओंकी की हुई 
बाण-वपांको रोक दिया । महाराज | उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनके वाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्राणां हयानां दन्तिनां तथा । 
ठाभ्यां त्रिभिः शरेश्चान्यान्‌ पाथो विव्याच मारिष।४४। 
आर्य! कुन्तीकुमार अर्जुनने उन सहसों राजाओंके घोड़ों 
तथा हाथियोंमेंसे किन्हींको दो-दो और किन्दींको तीन-तीन 
बाणोसे घायल कर दिया || ४४ ॥ 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं शान्तनचं ययुः। 
अगाधे मज्जमानानां भीष्मः पोतो ऽभवत्‌ तदा ॥ ४५॥ 
अजुनकी मार खाकर वे सब-के-सब यान्तनुनन्दन 
भीष्मको शरणर्मे गये । उस समय अगाध विपत्ति-समुद्रमें 
हूवते हुए सेनिकोंके लिये भीषम जद्दाज बन गये ॥४५॥ 
आपतद्विस्तु तैस्तत्र प्रभझं तावकं बलम्‌। 
संचुश्चमे महाराज वातेरिव महाणंवः ॥ ४६॥ 
महाराज ! पाण्डवोंके आक्रमण करनेपर आपकी सेनाका 
व्यूह भङ्ग हो गया । वह सेना प्रचण्ड वायुके बेगसे समुद्रकी 
भाँति विक्षुब्ध हो उठी ॥ ४६ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनका युद्धविषयक इक्यासीर अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


—— 


इचशीतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कोरतसेनामें भगदड़, द्रोणाचाये और विराटका युद्ध, विराट- 
[oe he ककि 
पुत्र शङ्खका वध, शिखण्डी आर अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा अलम्बुषक्ी 
पराजय, धृष्टद्युम्नके द्वारा दुर्याधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवृत्ते संग्रामे निवृत्ते च खुशमंणि। 
भग्नेषु चापि वीरेषु पाण्डवेन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हूँ- राजन्‌! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
होनेपर महामना पाण्डुनन्दन अजुनसे पराजित हो सुशर्मा 
युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य वीर भी भाग खड़े हुए॥ 
क्ुभ्यमाणे चले तूण सागरप्रतिमे तव। 
प्रत्युद्याते च गाङ्गेये त्वरितं विजयं प्रति॥ २ ॥ 

आपकी समुद्र-जेसी विशाल वाहिनीमें तुरंत ही हलचल 
मच गयी । उस समय गङ्गानन्दन भीष्मने शीधतापूवक 


अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 

इष्टा दुयोधनो राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ । 

त्वरमाणः समभ्येत्य सर्वोस्तानत्रवीज्षपान्‌ ॥ ३॥ 
राजा दुर्योधने रणनूमिमें अर्जुनका पराक्रम देखकर 

बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कहा || 

तेषां तु प्रमुखे शूरं सुशमोणं महावलम्‌ । 

मध्ये सवंस्य सैन्यस्य भृशं संहषंयन्निच ॥ ४ ॥ 
उन नरेशोंके सम्मुख सारी सेनाके बीचमें शूरवीर 

महाबली सुझर्माक अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ-सा 

दुर्योधन यों बोला--॥। ४ ॥ 


भौष्मवधपर्वं ] 


एष भीष्मः शान्तनवो योद्कुकामो धनंजयम्‌ । 
सवोत्मना कुरुश्रेष्टस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“वीरो ! ये झान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 
निछावर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं ॥ ५ ॥ 
तं प्रयान्तं रणे चीर सर्वेसैन्येन भारतम्‌ । 
संयत्ताः समर सर्व पालयध्वं पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 
वीर पितामह भरतनन्दन भीष्मकी आप सब लोग प्रयत्न- 
पूर्वक रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु तान्यनीकानि सवशः । 
नरन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! “बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूणं 
सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं || ७ ॥ 


ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनो ऽजुनम्‌। 

रणे भारतमायान्तमाससाद्‌ महावलः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमिमें सहसा अजुनके 

सामने गये । भरतवंशी भीष्मको आते देख महाबली अजुन 

उनके पास ज पहुँचे ॥ ८ ॥ 


महाइवेताश्वयुक्तन भीमवानरकेतुना । 

महता मेघनादेन रथेनातिविराजता ॥ ९ ॥ 
वे जिस रथपर आरूढ होकर आये थे, वह अत्यन्त 

शोभायमान था । उसमें श्वेत वर्णके विशाल घोड़े जुते हुए 

थे । उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा फइरा रही थी 

और उसके पहद्दियोंसे मेघके समान गम्भीर शब्द हो रहा था॥ 

समर सरवंसेन्यानामुपयान्तं धनंजयम्‌ । 

अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दृष्टा किरीटितम्‌॥ १०॥ 
किरीटघारी अर्जुनको युद्धमें समीप आते देख भयके 

मारे समस्त सेनिकोंके मुँइसे भयानक हाहाकार प्रकट 

होने लगा ॥ १० ॥ 

अभीपुहस्तं कृष्णं च दृष्ट्राऽऽदित्यमिवापरम्‌ । 

मध्यंदिनगतं संख्ये न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
हाथमें बागडोर लिये मध्याह्कालके दूसरे सूर्यके समान 

तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिमे उपस्थित देख कोई भी योद्धा 

उन्हें भर आँख देख मी न सके ॥ ११ ॥ 

तथा शान्तनवं भीष्मं इवेताइवं इवेतका मुँकम्‌। 

न शेकुः पाण्डवा द्रष्टं इवेतं ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार श्वेत घोड़े तथा श्वेत धनुषवाले झान्तनु- 

नन्दन भीष्मको इवेत ग्रहके समान उदित देख पाण्डवसैनिक 
उनसे आँख न मिळा सके ॥ १२ ॥ 


इब्यशीतितमो ऽध्यायः 


२९५३ 


स सर्वतः परिवृतस्त्रिंगर्तेः सुमहात्मभिः । 

भ्रातूभिः सह पुतेश्च तथान्येश्च महारथैः ॥ १३॥ 
महामना त्रिगतोंने अपने भाइयों, पुत्रों तथा अन्य 

महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब ओरसे घेर 

रक्ख्ा था ॥ १३॥ 

भारद्वाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याघ पत्रिणा । 

ध्वजं चास्य शरेणाजो धनुञ्चैकेन चिच्छिदे ॥ १४॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यराज विराटको युद्धमें एक 

बाणसे बींघ डाला तथा एक बाणसे उनका ध्वज और एकसे 

घनुष काट डाला ॥ १४ ॥ 

तदपास्य धनुश्छिन्ने विराटो वाहिनीपतिः । 

अन्यदादत्त वेगेन धनुभारसहं दृढम्‌ ॥ १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ धनुष फेंककर वेग- 

पूर्वक दूसरे सुटढ़ घनुषको हाथमें छिया, जो भार सहन 

करनेमे समर्थ था ॥ १५ ॥ 


शरांश्राशी विषाकाराज्ज्वलितान पन्नगानिव । 
द्रोणं त्रिभिश्च विव्याध चतुर्भिश्चास्य वाजिनः॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोकी भाँति विषेले 


नागोंकी-सी आकृतिवाले बाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचायको 
भोर चार बाणोंसे उनके घोड़ोंको बीच डाला ॥ १६ ॥ 


ध्वजमेकेन विव्याच सारथि चास्य पञ्चभिः । 
धनुरकेषुणाविध्यत्त्‌ तत्राक्रुष्यद्‌ द्विजर्षभः॥ १७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको) पाँच बाणोंसे सारथिको और 
एकसे घनुषको बींध डाला । इससे द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७ ॥ 
तस्य द्रोणोऽवधीदश्वाञ्शरैः संनतपर्वभिः । 
अष्टाभिर्भरतश्रेष्ट सूतमेकेन पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर द्रोणने झुकी हुई गॉठवाले आठ वाणों- 
द्वारा विराटके घोडोंको और एक वाणसे सारथिको मार डाला ॥ 
स॒ हताश्वादवशुत्य स्यन्दनाद्धतसारथिः । 
आरुरोह रथं तूर्ण पुत्रस्य रथिनां वरः ॥ १९ ॥ 
सारथि ओर घोड़ोंके मारे नानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूद 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तो पितापुत्रौ भारद्वाजं रथे स्थितौ । 
महता शारवर्षेण वारयामासतुबलात्‌ ॥ २० ॥ 
अब उन दोनो पिता-पुत्रेने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवषकि द्वारा द्रोणाचार्यको बलपूर्वक आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ २० ॥ 


२९५४ 


भारद्वाजस्ततः कुद्धः शरमाशीविषोपमम्‌ । 
चिक्षेप समरे तूर्ण शङ्खं प्रति जनेश्वर ॥ २१ ॥ 
जनेइवर ! तब द्रोणाचा यने कुपित दोकर युद्धिभूमिमे विषघर 
सर्पके समान एक भयंकर बाण शाङ्कपर शीघतापूर्वक चलाया ॥ 
स तस्य हृदयं भित्त्वा पीत्या शोणितमाहवे । 
जगाम धरणीं वाणो छोहिताद्रवरच्छदः ॥ २२॥ 
वह बाण दाङ्ककी छाती छेदकर रणभूमिमें उसका रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया । उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमे भीगकर 
लाळ हो रदे थे ॥ २२ ॥ 
ख पपात रणे तूण भारद्ाजशराहतः। 
घनुस्त्यक्त्वा शरांश्चैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचायक्रे बाणोंसे घायल होकर शङ्क पिताके पास ही 
घनुप-वाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
हतं तमात्मज दष्ट्रा विराट; प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
उत्सूज्य समरे द्रोणं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह बाये हुए काळके 


'समान भयंकर ट्रोणाचायको समरभूमिमें छोड़कर विराट 


भयके मारे भाग गये || २४ ॥ 

भारद्वाजञस्ततस्तूण पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 

दार्‍यामास समरे शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डवोंकी 

विशाळ वाहिनीको विदीण करना आरम्भ किया । सेकड़ों- 

हजारों योद्धा घराशायी हो गये॥ २५ ॥ 

शिखण्डी तु महाराज द्रोणमासाद्य संयुगे । 

आजघान भ्रवोर्मध्ये नाराचेस्तिभिराशुगैः ॥ २६॥ 
महाराज ! दूसरी ओर झिखण्डीने युद्वमूमिमे अश्वत्थामा- 

के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा उसके भांहों- 

के मध्यभागर्मे आघात किया ॥ २६ ॥ 

स बभौ रथशादूँलो ललाटे संस्थितेखिभिः । 

शिखरेः काञ्चनमयैमेरुसतरिभिरिवोच्छ्रितेः ॥ २७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललाटमें लगे हुए उन तीनों 

बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्णमय शिखरोंसे युक्त मेरु पर्वतके 

समान शोभा पाने लगा ॥ २७ || 

अश्वत्थामा ततः कुद्धो निमेषा्घाच्छिखण्डिनः 

ध्वजं सूतमथो राजंस्तुरगानायुधानि च ॥ २८॥ 

शरैवेहुभिराच्छिद्य पातयामास संयुगे । 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोघमें भरे अश्वत्थामाने आधे 

निमेषमें बहुत-से बाणोंद्वारा शिखण्डीके ध्वज) सारथि, घोड़ों 

और आयुधोंको रणभूमिमें काट गिराया ॥ २८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दासा्यकामुयाम्ा्य्कामसा्ययान्यृायाया्य्काया्ामया्य 


याय 


स हताश्वादवप्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥ २९ ॥ 
खङ्गमादाय सुशितं विमलं च शारावरम्‌। 
श्येनवद्‌ व्यचरत्‌ कुद्धः शिखण्डी शत्रुतापनः ॥ ३० ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं चमकीली तलवार 
और ढाळ द्वाथमें लेकर कुपित हुए व्येन पक्षीकी भाति सब 
ओर विचरने लगा | २९-३० ॥ 


सखडूस्य महाराज चरतस्तस्य संयुगे । 
नान्तरं दडदो द्रौणिस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 


महाराज ! तलवार लेकर युद्धमें विचरते हुए शिखण्डी- 
का थोड़ा-सा भी छिद्र अश्रत्यामाको नहीं दिखायी दिया । 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३१ ॥ 


ततः शारखहस्त्राणि वहुनि भरतर्षभ । 
प्रेषयामास समरे द्रौणिः परमकोपनः ॥ ३२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तव परम क्रोधी अश्वत्यामाने समरभूमिमें 
दिखण्डीपर कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ ३२ ॥ 


तामापतन्तीं समरे शारवृष्टिं सुदारुणाम्‌ । 
असिना तीक्ष्णघारेण चिच्छेद वलिनां वरः ॥ ३३ ॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीन समरभूमिर्मे होनेवाली उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्षांको तीखी घारदाली तलवारसे 
काट डाला | ३३ || 


ततोऽस्य विमलं द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ । 
चमाच्छिनदर्सि चास्य खण्डयामाख संयुगे ॥ ३४ ॥ 


तत्र अश्वत्थामाने सो चन्द्राकार चिह्णसे सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तलवारको 
युद्धस्थलमें टूक-टूक कर दिया ॥ २४ ॥ 


शितेस्तु बहुशो राजंस्तं च विव्याध पत्त्रिभिः । 
शिखण्डी तु ततः खडु खण्डितं तेन सायकेः॥ ३५ ॥ 
आचिध्य व्यसृजत्‌ तूर्ण ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ । 
तमापतन्तं सहसा कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिदेशयन पाणिलाधचम्‌। 
शिखण्डिनं च विव्याच शारेवहुभिरायसैः ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बागोंद्वारा शिखण्डी- 
को भी बहुत घायल कर दिया । अश्वत्थामाद्वारा सायकोंकी 
मारसे खण्डित किये हुए उस खज्जको शिखण्डीने घुमाकर 
तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया । वह खङ्ग प्रज्वलित सर्प- 
सा प्रकाशित हो उठा । अपने ऊपर आते हुए प्रलयकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी उस खड्कको अश्वत्यामाने युद्धमें 
अपना हस्त-लाघव दिखाते हुए सहसा काट डाला । तत्पश्चात्‌ 


भीष्मवधपवे ] 


डव्यशीतितमो ऽध्यायः 
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बहुत-से लोहमय बाणोंद्वारा उसने दिखण्डीको भी घायल 
कर दिया ॥ ३५-३७ || 
शिखण्डी तु भशं राजंस्ताड्यमानः शितेः शारेः। 
आरुरोह रथं तूर्ण माधवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! अश्वत्थामाके तीखे वाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत हो महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया ॥ 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षसं क्र्रमाहवे । 
अलम्बुषं शरेस्तीक्ष्णेविब्याध बलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बलवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने मी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर 'राक्षस 
अलम्बुषको बाँध डाला ॥ ३९ ॥ 
राक्षसेन्द्र स्ततस्तस्य॒ धनुश्चिच्छेद भारत । 
अर्धचन्द्रेण समरे तं च विव्याध खायकेः ॥ ४० ॥ 
भारत ! तब राक्षसराज अलम्बुषने रणश्चेत्रमें अध चन्द्रा- 
कार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुषको काट दिया और अनेक 
सायकोका प्रहार करके उन्हें भी घायल कर दिया ॥ ४० ॥ 
मायां च राक्षसी कृत्वा शरपर्षेरवाकिरत्‌। 
तत्राद्धूतमपर्याम शेनेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
बार्णोकी वर्षा आरम्भ की । उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ४१ ॥ 
असम्श्रमस्तु समरे वध्यमानः शितेः इारेः । 
ऐन्द्रमख्रं च वाष्णयो योजयामास भारत ॥ ४२॥ 
विजयाद्‌ यदजुपराप्तं माधवेन यशखिना । 
भारत ! वे समरभूमिमें तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं । उन यशस्त्री यदुकुछरत्न सात्यकिने 
अर्जुनसे जितकी शिक्षा प्राप्त की थी, उस ऐन्द्राख्रका 
प्रयोग किया ॥ ४२३ ॥ 
तदस्त्रं भस्मसात्‌ कृत्वा मायां तां राक्षसी तदा ॥ ४३ ॥ 
अलम्बुषं शारेरन्येरभ्याकिरत सवंतः । 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ ४४ ॥ 
उस समय उस दिव्यास्त्रने उस राक्षसी मायाको तत्काल भस्म 
करके अळम्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे-दुसरे बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ की, जैसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर 
' जलकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ || 
तत्‌ तथा पीडितं तेन माघवेन यशाखिना । 
प्रदुद्राव भयाद्‌ रक्षस्त्यकत्वा सात्यकिमाहवे॥०५॥ 
परमयरास्वी मधुवंशी सात्यकिके द्वारा इस प्रकार पीडित 
होनेपर वह राक्षस भयसे युद्धस्थलमे उन्हे छोड़कर भाग गया॥ 


तमजेयं राक्षसेन्द्रं संख्ये मघवता अपि। 
शेनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तव पझ्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हरा नहीं सकते थे, उसी राक्षस- 
राज अलम्बुषको आपके योद्धाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांदचापि सात्यकिः सत्यविक्रमः 
निशितेबेहुमिवोणेस्ते५द्रवन्त भयादिताः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीखे 
बाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओंकों भी मारना आरम्भ 
किया | उस समय उनके भयसे पीड़ित हो वे सव योद्धा 
भागने लगे ॥ ४७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदस्यात्मजो बली। 
धृष्टयुस्तरो महाराज पुत्रं तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
छादयामास समरे इारेः संनतपर्वभिः । 
महाराज ! इसी समय द्रुपदके बलवान्‌ पुत्र धृध्युम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणक्षेत्रमै झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोसे आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स च्छादयमानो विशिखे ेए्युखेन भारत ॥ ४९॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तव पुत्रो जनेश्वर । 
धृएयुस्न॑ च समरे तूर्ण विव्याध पत्रिभिः ॥ ५०॥ 
षष्ट्या च निशता चेच तदट्गतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र | जनेश्वर ! वृष्ट्युम्नके बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्योधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धलमें धृष्टद्युम्नको तुरंत ही 
नब्बे बाणोसे घायल कर दिया | यह एक अद्भुत-सी बात 
थी ॥ ४९-५०३ || 
तस्य सेनापतिः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१ ॥ 
ह्यांइच चतुरः शीघ्रं निजघान महावलः । 
शरेश्वैनं खुनिशितेः क्षिं विव्याध सप्तमिः ॥ ५२ ॥ 
आर्य ! तब मह्दावली पाण्डव-सेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और झीधरतापूर्वक 
उसके चारों घोड़ोंको भी मार डाला | तत्पश्चात्‌ अत्यन्त 
तीखे सात वागोंद्वारा तुरंत ही दुर्योधनको घायल 
कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
स॒ हताश्वान्महावाइुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली । 
पदातिरसिमु्यम्य प्राद्रवत्‌ पाषेत॑ प्रति ॥ ५३ ॥ 
धोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर धृश्युम्नकी ओर पैदल 
ही दोड़ा ॥ ५३ ॥ 
शकुनिस्तं समभ्येत्य राजगुद्धी महावलः । 
राजानं सवेलोकस्य रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस समय महाबली शकुनिने, जो राजाको बहुत चाहता 
था, निकट आकर सम्पूर्ण जगतूके अधिपति दुर्योघनको 
अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ ५४ ॥ 
ततो नृपं पराजित्य पाषंतः परवीरहा। 
न्यहनत्‌ तावकं सेन्यं वञ्चपाणिरिवा सुरान्‌ ॥ ५५॥ 
तब दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टद्युम्नने राजा दुर्योघन- 
को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ 
किया, जेसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 
कृतवमो रणे भीमं शारैराच्छेन्महारथः। 
प्रच्छादयामास च तं महामेघो रवि यथा ॥ ५६॥ 
महारथी कृतवर्माने रणमें भीमसेनको अपने वाणोंसे 
बहुत पीड़ित किया और महामेघ जेसे सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेनः परंतपः। 
प्रेषयामास संकुद्धः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ५७॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने युद्धमें हँसकर 
अत्यन्त क्रोधपूवक कृतवर्मापर अनेकां सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तेरद्य॑मानोऽतिरथः सात्वतः सत्यकोविदः । 
नाकम्पत महाराज भीमं चाच्छय्छितेः शरैः ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! उन सायकांसे अत्यन्त पीड़ित द्दोनेपर 
भी अतिरथी एवं सत्यकोविद सात्वतवंशी कृतवर्मा 


विचलित नहीं हुआ । उसने भीमसेनको पुनः तीखे बाणोंसे 

पीड़ित किया ॥ ५८ ॥ 

तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा भीमसेनो मद्दारथः । 

सारथि पातयामास सध्वजं सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों घोड़ोंकी मारकर 

ध्वजसद्दित सुसज्जित सारयथिको भी काट गिराया ॥ ५९ ॥ 


शरेवंहुविचेश्चैनमाचिनोत्‌ परवीरहा । 
शकलीकृतसवोङ्गो हताश्वः प्रत्यदश्यत ॥ ६० ॥ 


तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरांका हनन करनेवाले भीमसेनने अनेक 
प्रकारके बार्णोसे कृतवर्माके सारे शरीरको क्षत-विक्षत कर 
दिया । उसके धोड़े मारे जा चुके थे । उस समय भीमसेनके 
बाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था॥ 
हताश्वदच ततस्तूर्ण वृषकस्य रथं ययौ। 
श्यालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१॥ 

महाराज ! तव घोड़ांके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले बुषकके रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनोऽपि संक्रुद्धस्तव सेम्यमुपाद्रवत्‌ । 
निजघान च संक्रुछो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 

इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भीष्मवचपर्वणि दैरथे द्वयशीतितमोञ्ध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्व॑में द्वेर्थयुद्धविषयक बयासीकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


>यशीतितमोध्यायः 
ह्रावानके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल ओर सहदेवकी विजय 


घतराष्र उवाच 
बहुनि हि विचित्राणि द्वेरथानि स्म संजय । 
पाण्डूनां मामकेः सार्धमश्रोषं तव जए्पतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मैंने तुम्हारे मुखसे अबतक 
पाण्डवोंके मेरे पुत्नोंके साथ जो बहुत-से विचित्र द्वेरथ युद्ध 
हुए हैं, उनका वर्णन सुना ॥ १ ॥ 
न चेव मामकं किचिद्धईं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुसुतान हष्टानभप्मान्‌ सम्प्रशंससि॥ २ ॥ 
परंतु सूत ! तुमने अभीतक मेरे पक्षमे घटित हुई कोई 
इर्षकी बात नहीं कही है; उल्टे पाण्डवोंको प्रतिदिन दइर्षसे 


पूर्ण ओर अभग्न ( अपराजित ) बताते हो ॥ २ ॥ 
जीयमानान्‌ विमनसो मामकान्‌ विगतौजसः। 
वदसे संयुगे खत दिष्टमेतन्न खंशयः॥ ३ ॥ 
मेरे पुत्रको तेज और बलसे दीन, खिन्नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो । संजय ! यह सब प्रारब्धका ही 
खेल है, इसमें संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः । 
दर्शयानाः परं शक्त्या पोरुषं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
संजय वोले--पुरुषश्रेष्ठ ! आपके पुत्र भी पूरी 


भौष्मवधपवे ] 


शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए. अपने बल और उत्साहके 
अनुसार युद्धमे सफलता प्राप्त करनेकी चेश करते हैं ॥४॥ 
गङ्गायाः सुरनद्या वे स्वादु भूत्या यथोद्कम्‌। 
महोदघेर्गुणाभ्यासालुवणत्वं निगच्छति ॥ ५ ॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राजस्ताचकानां परंतप । 
प्राप्य पाण्डु खुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति खंयुगे॥ ६ ॥ 
परंतप! नरेश | जेसे देवनदी ग ङ्काजीका जल स्वादिष्ट होकर 
भी मद्दासागरके संयोगसे उसीके गुणका सम्मिश्रण हो जानेके 
कारण खारा हो जाता दै, उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 
पुरुषार्थ युद्धमें वीर पाण्डवोंतक पहुँचकर व्यर्थ हो 
जाता है ॥ ५-६ ॥ 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कुवोणान्‌ कम दुष्करम्‌ । 
न दोषेण कुरुश्रेष्ठ कोरवान्‌ गन्तुमहसि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोख यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 
कर्म कर दिखाते हैं । अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 
नहीँ करना चाहिये ॥ ७ ॥ 
तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते । 
पृथिव्याः प्रक्षयो घोरो यमराषट्रविवधनः ॥ ८ ॥ 
_ प्रजानाथ ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 
का घोर एवं मदान्‌ संहार हो रहा है, जो यमलोककी वृद्धि 
करनेवाला है ॥ ८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्नं शोनितुं नाह॑से नुप । 
न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | अपने ही अपराधसे जो संकट प्राप्त हुआ है; 
उसके लिये आपको शोक नहीं करना. चाहिये । ( आपके 
अपराधके कारण ) राजालोग भी इस भूतलमे सर्वथा अपने 
जीवनी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ | 
युद्धे खुक्रतिनां टोकानिच्छन्तो वसुधाधिपाः। 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्यं स्वर्गपरायणाः ॥ १० ॥ 
वसुधाके नरेश युद्वमें पुण्यात्माओके लोकोंकी इच्छा 
करते हुए दात्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 
स्वगंको ही परम लक्ष्य मानते हैं ॥ १० ॥ 
पूोहे ठु महाराज प्रावतंत जनक्षयः । 
तं त्वमेकमना भूत्वा श्टणु देवाखुरोपमम्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! उस दिन पूर्वाह्कालमें बड़ा भारी जनसंहार 
हुआ था । आप एरकाचत्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 
उस भयंकर युद्रका वृत्तान्त सुनिये ॥ ११ ॥ 
आवन्त्यो तु मदष्वाखो महासेनो महाबलो । 
इराचन्तमभिप्रेकष्य समेयातां रणोत्कटौ ॥ १२॥ 
अवन्तीके महाबली मद्दाधनुर्घर और विशाल सेनासे युक्त 


म स २--- ३. १९-- 


अयशीतितमो ऽध्यायः 


२९५७ 


राजकुमार विन्द और अनुविन्द) जो युद्धर्मे उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले हैं, अजुनपुत्र इरावानक्रो सामने देखकर उसासे 
भिड़ गये ॥ १२॥ 
तेषां प्रववृते युद्धं खुमहल्लोमहषणम्‌ । 
इरावांस्तु खुसंक्रुद्धी भ्रातरौ देवरूपिणो ॥ १३॥ 
विव्याध निशितेस्तूर्ण शरेः संनतपर्वभिः । 
तावेनं प्रत्यविध्येतां समरे चित्रयोधिनौ ॥ १४ ॥ 
उन तीनों वीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमाञ्चकारी हुआ | 
इरावानने कुपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
माई विन्द और अनुविन्दको झुक्री हुई गाँठवाले तीखे 
वाणोंले तुरंत घायल कर दिया । वे भी समराङ्गणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे । अतः उन्होंने भी इरावानको 
बींघ डाला || १३-१४ ॥ 


युध्यतां हि तथा राजन्‌ विशेषो न न व्यदश्यत। 
यततां इात्रुनाशाय कङृतप्रतिक्कतैदिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
नरेश्वर ! दोनों ही पक्षवाळे अपने यात्रुका नाश करने 
लिये प्रयत्नशील थे । दोनों दी एक दूसरेके अस्त्रांका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे | अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १५॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य सायकेः । 
चतुर्भिश्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६ ॥ 
-राजन्‌ ! उस समय इरावानने अपने चार बाणोंद्वारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ांको यमलोक पहुँचा [दया ॥ १६ ॥ 
भल्लाभ्यां च सुतीक्ष्णाभ्यां घनुः केतुं च मारिष । 
चिच्छेद समरे राजस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आर्य ! राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे मल्लोद्वारा उन्होंने युद्ध- 
स्थलमै उसके धनुष ओर ध्वज काट डाले । यह अद्भुत-सी 
वात हुई ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वानुबिन्दोऽथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धनुगृहीत्वा परमं भारखाधनमुत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्यश्चात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके रथपर 
जा बैठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ 
तावेकस्थो रणे वीरावाचन्त्यो रथिनां वरो । 
शरान्‌ मुमुचतुस्तूर्णमिरावति महात्मनि ॥ १९ ॥ 
रांथयोमें श्रेष्ठ वे दोनों आवन्त्य बीर रणभूमिमें एक ही 
रथपर देठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १९ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेगाः शराः काञ्चनभूषणाः । 
दिवाकरपथं प्राप्य च्छादयामाखुरम्बरम्‌ ॥ २० ॥ 


२९७८ 


हि 
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उन दोनोंके छोड़े हुए महान्‌ बेगझाली सुबर्णभूषित 
बाणोंने सूर्यके पथगर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया ॥ २० || 
इरावांस्तु रणे कुद्धो आतरों तौ महारथो । 
ववषं शरवचपषंण सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २१॥ 
तव इरावान्‌ने मी रणक्षेत्रमें क्रुद्ध होकर उन दोनों 
महारथी बन्धु ओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी और उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिंस्तु पतिते भूमो गतसत्वे तु सारथो । 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्धान्तहयस्ततः॥ २२ ॥ 
सारथिके प्राणशून्य होकर पृथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे ओर इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगा ॥ २२ ॥ 
तौ स जित्वा महाराज नागराजसुताखुतः। 
पौरुषं ख्यापयंस्तूण व्यघमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! इरावान्‌ नागराज-कन्या उदपीका पुत्र था । 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषाथका 
परिचय देते हुए तुरंत ही आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २३॥ 
सा वध्यमाना समरे धातंराष्ट्री महाचमूः । 
वेगान्‌ बहुविधांश्चक्र विषं पीत्वेव मानवः ॥ २४ ॥ 
युद्वक्षेत्रमें इरावानसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे उद्वेग 
प्रकट करने लगी ॥ २४ ॥ 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ । 
रथेनादित्यवणेन सध्वजेन महावलः ॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया || 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं खमास्थितः। 
यथा वञ्जधरः पूर्वं संग्रामे तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूवकालमै तारकामय-संग्रामके अवसरपर वज्रधारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर आरूढ होकर युद्धके लिये 
गये थे, उसी प्रकार इस मद्दायुद्धमें प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढ़कर आये थे ॥ २६ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा ऋषयश्च समागताः । 
विशेषं न स्म॒ विविदुहेडिम्बभगदत्तयोः॥ २७ ॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं) गन्धर्व 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया कि घटोत्कच 
और भगदत्तमें पराक्रमकी दृष्टिसे क्या अन्तर है ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यथा सुरपतिः शक्रक्रासयामास दानवान्‌ । 
तथैव समरे राजा द्रावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८॥ 
जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंको भयभीत किया था, उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डव-सेनिकोंको भयभीत करके भगाना 
आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डवाः सवतो दिशम्‌ । 
त्रातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेषु भारत ॥ २९ ॥ 
मारत ! भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए पाण्डव-सेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें मी कहीं 
कोई रक्षक नहीं पाते थे ॥ २९ ॥ 


भैमसेनि रथस्थं तु तत्रापइयाम भारत। 

शषा विमनसो भूत्वा प्राद्रवन्त महारथाः ॥ ३० ॥ 
मरतनन्दन ! उस समय वहाँ हमलोगोंने केवल भीमपुत्र 

घटोत्कचको ही रथपर स्थिरभावसे बेठा देखा | दोष महारथी 

खिन्न चित्त होकर वहींसे भाग रहे थे ॥ ३० || 

निवृत्तेषु तु पाण्डूनां पुनः सेन्येषु भारत। 

आसीन्निष्ठानको घोरस्तव सैन्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत ! जब पाण्डवोंकी सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें लोट 

आया) तब उस युदक्षेत्रमे आपकी सेनाके भीतर घोर हाहा- 

कार होने लगा ॥ ३१ || 

घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरेः प्रच्छादयामास मेरुं गिरिमिवाम्बुदः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणोंद्वारा भगदत्तको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया) 

जैसे बादल मेरुपत्रतको ढक लेता हे ॥ ३२ ॥ 


निहत्य ताञ्शरान्‌ राजा राक्ञसस्य चनुइच्युतान्‌ । 
भैमसेनि रणे तूण सर्वमर्मखताडयत्‌ ॥ ३३॥ 

राक्षस घटोत्कचके धनुपसे छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 
करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमै तुरंत ही धरोत्कचके सभी 
ममस्थानोपर प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


स ताड्यमानो वहुभिः शारैः संनतपर्वभिः । 

न विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४॥ 
झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 

भी विदीर्ण किये जानेवाले पर्वतकी भाँति राक्षसराज घटोत्कच 

व्यथित एवं विचलित नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 

तस्य प्राग्ज्योतिषः फुद्धस्तोमरांश्च चतुदश । 

प्रेषयामास समरे तांश्चिच्छेद स राक्षसः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षस- 

पर चौदह तोमर चलाये, परंतु उसने समरभूमिमें उन सबको 

काट दिया ॥ २५ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


यशीतितमोऽध्यायः 
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स तांदिछत्वा महावाइस्तोम रान निशितैः दारैः । 
भगदत्तं च विव्याध सप्तत्या कङ्कपत्रिभिः ॥ ३६॥ 

उन तोमरोंको तीखे बाणोंसे काटकर महाबाहु घरोत्कचने 
क॑कपत्रयुक्त सत्तर बाणोंद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया | 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत । 
तस्याश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास सायकेः॥ ३७ ॥ 

भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हँसते 
हुए-से उस युद्धमें अपने सायकोंद्रारा घरोत्कचके चारों घोड़ों 
को मार गिराया || ३७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 

शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगजं प्रति ॥ ३८ ॥ 
धोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए 

राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े वेगसे 

का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌ । 
त्रिधा चिच्छेद नृपतिः सा व्यकीयंत मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस शाक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। वह अत्यन्त 
वेगशालिनी थी | उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन ठुकड़े कर डाले । फिर बह प्थ्वीपर बिखर गयी ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा हैडिम्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व नमुचिद्‌त्यसत्तमः ॥ ४० ॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया, जैसे 
ूर्वकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था || ४० ॥ 
तं विजित्य रणे शूरं विक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌ । 
अजेयं समरे चीरं यमेन वरुणेन च ॥ ४१॥ 
पाण्डवी समरे सेनां सम्ममद स कुञ्जरः । 
यथा वनगजो राजन्‌ सृट्वेश्वरति पद्मिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच अपने पोरुषके लिये विख्यात; परा- 
क्रमी, शूरवीर था | वरुण और यमराज भी उस वीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे । उसीको वहाँ रणश्षेत्र- 
में जीतकर भगदत्तका वह हाथी समराङ्गणमें पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मदन करने लगा) जैसे वनैला हाथी सरोवरमें 
कमलिनीको रोंदता हुआ विचरता है ॥ ४१-४२ || 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसञ्जत। 
खर्त्रीयी छादयांचक्र शरौधेः पाण्डुनन्दनो ॥ ४३ ॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने भानजे नकुल 
और सहदेवसे उलझे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलको आनन्दित 
करनेवाले भानजोंको अपने बाणसमूहोसे आच्छादित कर दिया ॥ 


प्रतापी 
दक्ति- 


सहदेवस्तु समरे मातुल दृश्य खंगतम। 
अवारयच्छरौघेण मेघो यद्वद्‌ दिवाकरम्‌ ॥४४॥ 
सहदेवने समरभूमिमें अपने मामाको युद्धमें आसक्त 
देखकर जेठे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उन्हे 
अपने वाणसमूहासे आच्छादित करके आगे बढ्नेसे रोक दिया | 
छाद्यमानः शरोधेण हृष्टरूपतरोऽभवत्‌ । 
तयोश्चाप्यभवत्‌_ प्रीतिरतुला मातकारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 
उनके वाणममूहाँसे आच्छादित होकर भी शब्य अत्यन्त 
प्रसन्न ही हुए । माताके नाते नकुल और सहदेवके मनमें 
भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य समरे नकुलस्य महारथः । 
( ध्वजं चिच्छेद वाणेन धनुइचेकेल मारिष । 
अथैनं छिन्नधन्वानं छादयन्निव भारत ॥ 
निजघान रणे तं तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌ ॥ ) 
अश्वांश्च चतुरो राजश्चतु्भिः सायकोत्तमैः ॥ ४६॥ 
प्रेषयामास समरे यमस्य सदनं प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूणमवप्लुत्य महारथः ॥ ४७॥ 
आरुरोह ततो यानं भ्रातुरेव यशखिनः । 
आर्य ! तब महारथी शल्यने समरभूमिमें हँसकर एक : 
बाणसे नकुलके ध्वजको और दूसरेसे उनके धनुषको भी काट 
दिया। भारत ! धनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए युद्धस्थलमें उनके सारथिको भी मार गिराया । राजन्‌ | 
फिर उन्होने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चारों 
घोड़ोंको यमराजके घर भेज दिया | घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस रथसे तुरंत ही कूदकर अपने यशस्ती 
भाई सहृदेवके ही रथपर,जा बेठे ॥ ४६-४७३ | 
एकस्थौ तु रणे शूरौ दृढे विक्षिप्य कामुको ॥ ४८ ॥ 
मद्रराजरथं तूर्णे छादयामासतुः क्षणात्‌ । 
तदनन्तर एक ही रथपर बैठे हुए उन दोनों शूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदृढ़ धनुषको खींचकर रणभूमिमें मद्रराज- 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया || ४८३ ॥ 
स छाद्यमानो बहुभिः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
स्वस्त्रीयाभ्यां नरव्याधो नाकम्पत यथाचलः । 
प्रहसन्निव तां चापि शस्त्रवृष्टिं जघान ह ॥ ५० ॥ 
अपने भानजेंके चलाये हुए झुकी हुई गाँठवाले बहु- 
संख्यक बाणोसे आच्छादित दोनेपर भी नरश्रेष्ठ शल्य पर्वतकी 
भाँति अडिगमावसे खड़े रहे; कम्पित या विचलित नहीं हुए] 
उन्होंने हँसते हुए-से उस शस्त्रवर्षांको मी नष्ट कर दिया ४९-५०॥| 
सहदेवस्ततः कुद्धः शस्मुहद्य वीर्यवान्‌ । 
मद्रराजमभिप्रेकष्य प्रेषयामास भारत ॥ ५१ ॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक बाण 
हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके चला दिया | 


२९६० 
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स शारः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान । 
मद्रराजं विनिभिद्य निपपात महीतले ॥ ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वट्ट बाण गरुड और वायुके 
समान वेगक्षाली था | वह मट्रराजको विदीर्ण करके पृथ्वीपर 
जा गिग ॥ ५२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महाग्थः । 
निषसाद महाराज कद्मत च जगामह ॥५३॥ 
महाराज ! उसके गहरे आधघातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी झाल्य रथके पिछले भागमें जा वेठे और 
मृ्छित हो गये ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तं विखंश्नं निपतितं सूतः सम्प्रेष्य संयुगे । 
अपोवाह रथेनाजी यमाभ्यामभिपीडितम ॥ ५४ ॥ 
युद्धस्थलमें नकुल और सहदेवद्वारा पीड़ित होकर उन्हे 
अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा रण भूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ५४ ॥ 
दृष्टा मट्रेइचररथं घातेराष्ट्रः पराङमुखम्‌ । 
he ~ 
सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यन्निन्तयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
मद्रराजके रथको युद्रसे विमुख हुआ देख आपके सभी 
पुत्र मन-ही-मन दुग्वी हो सोचने लगे--शायद अब मद्र- 
राजका जीवन शेष नहीं है || ५५ || 
निर्जित्य मातुल संख्ये माद्रीपुत्रौ महारथौ । 
दध्मतुमु € दितो गे रि क 
द्ध्मतुमुदितो शङ्को सिंहनादं च नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माट्रीपुत्र युद्धमें अपने मामाको परास्त करके 
€ 
प्रसन्नतापूबक शङ्क बजाने और सिंद्नाद करने लगे ॥५६॥ 
क ० 
अभिदुद्रुवतुहंटी तव सैन्यं विशाम्पते। 
ON 4 
यथा देत्यचमूं राजनिन्द्रोपेन्द्राविबामरो ॥ ५७॥ 
प्रजानाथ ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी सेना- 


को मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल सहदेव हर्षमें भरकर. 
आपकी सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीथ्मवधपवैणि द्वनद्वयुद्रे श्यशीतितमो ऽध्यायः ॥ «८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीप्मदचपर्वमें दन्दूगुद्धविषयक तिगसीकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ शोक मिलाकर कुल ७५८३६ शोक हैं ) 
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चतुरशीतितमो श्ध्यायः 


युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान ओर कृपाचार्यका मूर्छित होना, भूरिश्रवासे 
धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशर्मा 
आदिसे अजुनका युद्धारम्भ 


संजेय उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा मध्यं प्राप्ते दिवाकरे । 
श्रुतायुषमभिप्रेकष्य प्रेषयामास चाजिनः॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यमागमे आ गये) तब राजा युधिष्टिरने श्रतायुको देखकर 
उसकी ओर अपने घोड़ोंको बढ़ाया || १ ॥ 
अभ्यधावत्‌ ततो राजा श्रुतायुषमरिदमम्‌ । 
विनिघ्नन्‌ सायकेस्तीक्ष्णेनंवभिनंतपर्वभिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई गाटवाले नो तीखे सायकोंद्वारा 
शत्रुदमन श्रृतायुको घायल करते हुए राजा युधिष्ठिरने उस- 
पर धावा किया ॥ २ ॥ 


स संवाये रणे राजा प्रेषितान्‌ धमसू नुना । 

शारान्‌ सप्त मदेष्वाखः कौन्तेयाय समार्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महाधनुधर राजा श्रतायुने युद्धमें धर्म पुत्र युधिएिरके 

चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन कुन्तीकुमारको 

सात बाण मारे ॥ २ ॥ 

ते तस्य कवचं भिस्वा पपुः शोणितमाहवे । 

असूनिव विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 


संग्राममे वे बाण महात्मा युधिष्ठिरके दारीरमें उनके 
प्राणोंको टूँटते हुए-से कवच छेदकर घुस गये और उनका 
रक्त पीने लगे ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमो ५घ्यायः 
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पाण्डवस्तु भृशं क्रुद्धो विद्धस्तेन महात्मना । 

रणे वराहकर्णन राजानं दृद्यविध्यत ॥ ५ ॥ 
महामना श्रुतायुके बाणोसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमें 

वराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 

चोट पहुँचायी ॥ ५ || 


अथापरेण भल्लेन केतुं तस्य महात्मनः । 

रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूणं भूमो पाथो न्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने भल्ल 

नामक दूसरे बाणसे महामना श्रुतायुक्रे ध्वजको काटकर तुरंत 

ही रथसे प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ६ | 

केतुं विपतितं दृष्टा श्रुतायुः स तु पार्थिवः । 

पाण्डवं विशिखैस्तीक्ष्णै राजन्‌ विव्याध सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्र॒तायुने अपने 

सात तीखे बाणोंद्रारा पाण्डुनन्दन युधिषिरको घायल 

कर दिया || ७ ॥ 

ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुर युधिष्ठिरः । 

यथा युगान्ते भूतानि दिधक्लुरिच पावकः ॥ ८ ॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्टिर प्रलयक्रालमें सम्पूर्ण भूतोंको 

जला डाळनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान क्रोधसे 

प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 

कुद्धं तु पाण्डवं दृष्टा देवगन्धर्वराक्षसाः। 

प्रविव्यथुमंहाराज व्याकुलं चाप्यभूज्जगत्‌॥ ९ ॥ 
महाराज ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कुपित देख देवता; 

गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 

भयसे व्याकुल हो गया .॥ ९ ॥ 

सर्वेषां चैव भूतानामिदमाखीन्मनोगतम्‌। 

त्री छोकानय संक्नुद्धो नृपोऽयं धक्ष्यतीति वे॥ १० ॥ 
उस समय समस्त प्राणियाँके मनमें यह विचार उठा कि 

आज निश्चय ही ये राजा युधिष्टिर कुपित होकर तीनों लोकों- 

को भस्म कर डालेंगे | १० ॥ 

ऋषयश्चैव देवाइच चक्कुः खस्त्ययनं महत्‌ । 

लोकानां नृप शान्त्यर्थं कोधिते पाण्डवे तदा ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुपुत्र युधिषिरके कुपित दोनेपर उस समय 

सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋपिलोग श्रेष्ठ 

स्वस्तित्राचन करने लगे ॥ ११ ॥ 

स च क्रोधसमाविष्टः सकिणी परिसंलिहन्‌ । 

दृधारात्मवपुर्घोर युगान्तादित्यसंनिभम्‌ ॥ १२॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको चाटते 

हुए अपने दारीरको प्रलयकालके सूर्यके समान अत्यन्त 

भयंकर बना लिया ॥ १२ ॥ 


ति 


तत; सैन्यानि सर्वाणि तावकानि विशाम्पते । 
निराशान्यभवंस्तत्र जीवितं प्रति भारत ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥ १३ ॥ 
स तु घैयेण तं कोपं संनिवार्य महायशाः । 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे महाधनुः ॥ १४॥ 
परंतु महायशस्वी युधिष्टिरने धेयंपूर्वक अपने क्रोधको 
दवा दिया और श्रतायुके विशाल धनुषक्रो) जहाँ उसे मुद्ठी- 
से पकड़ा जाता है; उसी जगइसे काट दिया ॥ १४ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं नाराचेन स्तनान्तरे । 
निर्विभेद रणे राजा सर्वसैन्यस्य पझ्यतः ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजंस्तस्य वाहान्‌ महात्मनः। 
निजघान शरेः क्षिप्रं सूतं च सुमहाबलः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्टिरने 
श्रुतायुकी छातीमें नाराचसे प्रहार किया । फिर उन्होंने समस्त 
सेनाओंके देखते-देखते रणक्षेत्रमें महामना श्रुतायुके घोड़ोंको 
तुरंत मार डाला और उसके सारथिको मी शीघ्र ही मौतके 
मुखमें डाल दिया ॥ १५-१६ || 
हताइचं तु रथं त्यकत्वा दृष्टा राश्ञोऽस्य पौरुषम्‌] 
विप्रदुद्राव वेगेन श्रुतायुः समरे तदा ॥ १७॥ 
रथके घोड़े मारे गये, यह देखकर तथा युद्धमें राजा 
युधिष्ठिरके पुरुषार्थका भी अवलोकन करके श्रतायु उस समय 
बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया ॥ १७ ॥ 
तस्मिञ्जिते महेष्वासे धर्मपुत्रेण संयुगे। 
दुयोधनबलं राजन्‌ सर्वेमासीत्‌ पराड्यखम्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌! संग्राममे धर्मपुत्र युधिष्टिरद्वारा महाधनुर्घर श्रतायु- 
के पराजित होनेपर दुर्योधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
व्यात्ताननो यथा कालस्तव सैन्यं जघान ह ॥ १९ ॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धमंपुत्र युधिषिर मुँह 
फेलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार करने लगे ॥ 
चेकितानस्तु वार्ष्णेयो गौतमं रथिनां वरम्‌ । 
प्रेक्षतां सर्वसैन्यानां छादयामास सायकैः ॥ २० ॥ 
उधर वृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते देखते अपने सायकांसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २० || 
संनिवाय शारांस्तांस्तु कृपः शारद्वतो युधि । 
चेकितानं रणे यत्तं राजन्‌ विव्याध पत्रिभिः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कुपाचार्यने युद्रमें उन सब 
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बार्णोको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितान- 
को पंखवाळे बाणोंसे बींघ डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भल्लेन घनुदिचच्छेद मारिष । 
सारथि चास्य समर क्षिप्रहस्तो न्यपातयत्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्य ! फिर दूसरे भल्छसे उसका धनुष काट दिया 
और अपने द्वार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए समरमें उसके सारथि- 
को भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अध्वांदचास्यावधीद्‌ राजन्नुभो तौ पार्षिणसारथी। 
सोऽवप्लुत्य रथात्‌ तूण गदां जग्राह सात्वतः॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और दोनों 
पृष्ठरक्षकोंकी भी कृपाचायने मार डाला । तब सात्वतवंशी 
चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा द्वाथमें ले ली । ₹३। 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां वरः । 
गोतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथि च न्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी गदासे 
कृपाचार्यके धोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४ ॥ 
भूमिष्ठो गौतमस्तस्य शरांड्चिक्षेप षोडश । 
शारास्ते सात्वतं भित्त्वा प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌॥ २५ ॥ 
तब कृपाचायने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे | वे वाण चेकितानको छेदकर घरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्ततः क्रुद्धः पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌ । 
गोतमस्य वधाकाङ्ली वृत्रस्येव पुरंदरः ॥ २६॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यक्रे वधकी 
इच्छासे उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रहार किया, जेसे 
इन्द्र वृत्रासुरपर प्रहार करते हैं ॥ २६ ॥ 
तामापतन्ती विमलामइमगर्भा महागदाम्‌ । 
शरैरनेकसाहस्रेवारयामास गोतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मल एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख कृपाचायने अनेक सइख बाणोंद्वारा दूर 
गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
चेकितानस्ततः खडू क्रोधादुद्धत्य भारत । 
लाघवं परमास्थाय गोतमं समुपाद्रवत्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूवक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तीके साथ कृपाचारयपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
गोतमोऽपि धनुस्त्यक्त्वा प्रगृह्यासि खुसंयतः। 
वेगेन महता राजंश्चेकितानमुपाद्रचत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फेंककर तलवार 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ वे बड़े वेगसे 

चेकितानकी ओर दोड़े ॥ २९ || 

ताबुभौ बलसम्पन्नौ निर्त्रशवरघारिणो । 

निर्त्रिशाभ्यां खुतीष्णाभ्यामन्योन्यं संततक्षतुः॥ ३०॥ 
वे दोनों ही बलवान्‌ थे । दोनोने ही उत्तम खङ्ग 

धारण कर रखे थे | अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 

तलवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे ॥ ३० || 


निस्त्रिशवेगाभिहती ततस्तौ पुरुषर्षभौ । 

धरणीं समनुप्राप्तौ सवंभूतनिषेविताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों पुरुष- 

श्रेष्ठ सम्पूण भूतोकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१ ॥ 


मूछ्याभिपरीताङ्गौ व्यायामेन तु मोहितौ। 
ततोऽभ्यचावद्‌ वेगेन करकपेः सुहृत्तया ॥ ३२ ॥ 
चेकितानं तथाभूतं दृष्टा समरदुमंदः । 
रथमारोपयच्चेन॑ सवसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३१॥ 
उनके सारे अङ्गोम मूर्छा व्याप्त हो रही थी। दोनों ही 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्ष चेकितानको वैसी अवस्था- 
में पड़ा देख सौहार्दके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ 


तयैच शकुनिः शूरः इयालस्तव विशाम्पते । 

आरोपयद्‌ रथ॑ तूर्णे गौतमं रथिनां वरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार आपके साले शूरवीर शकुनिने 

रथियोमे श्रेष्ठ कृपाचार्यको शीघ्र ही अपने रथपर बैठा लिया॥ 


सौमदत्ति तथा कुद्धो घृषए्केतुमंहाबलः । 
नवत्या सायकेः क्षिप्रं राजन्‌ विव्याध वक्षसि॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोघमें भरकर 
नब्बे बाणोंसे शीघ्रतापूर्वक भूरिश्रवाकी छातीमै चोट पहुँचायी। 
सौमदत्तिरुरःस्थैस्तेभ्रशं वाणेरशोभत। 
मध्यंदिने महाराज रदिमिभिस्तपनो यथा ॥३६॥ 
महाराज ! छातीमें घँसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा, जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६ ॥ 
भूरिश्रवास्तु समर ध्रृष्टकेतुं महारथम्‌ । 
हतसूतहयं चक्र विरथं सायकोत्तमः ॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्रारा महारथी 
ृष्टकेतुके घोड़ों और सारथिको मारकर उन्हें रथहीन 
कर दिया ॥ ३७॥ 
विरथं तं समालोक्य हताइवं हतसारथिम्‌ । 
महता शारवर्षेण च्छादयामास संयुगे ॥ ३८॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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भूरिश्रवाने धृश्केतुको घोड़े और सारथिके मारे जानेसे 
रथहीन हुआ देख युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 
स तु तं रथमुत्खज्य शृष्टकेतुमंहामनाः। 
आरुरोह ततो यानं शतानीकस्य मारिष ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! तत्पश्चात्‌ महामना धृष्टकेतु उस रथको छोड़- 
कर शतानीककी सवारीपर जा बेठे ॥ ३९ ॥ 
चित्रसेनो विकणशच राजन्‌ दुर्मषणस्तथा । 
रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्रमभिदुद्रुडुः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकणं तथा दुमर्षण- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धावा किया || ४० ॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोरं युद्धमवतंत । 
शरीरस्य यथा राजन्‌ वातपित्तकफेखिभिः॥ ४१ ॥ 
नरेश्वर | तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्म हुआ, ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका वात; पित्त 
और कफ- इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता रहता है ॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु कृत्वा राजन्‌ महाहवे । 
न जधान नरव्याघ्रः स्मरन्‌ भीमवचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें आपके पुत्रोंको रथहीन करके 
पुरुषसिंह अभिमन्युने उस समय भीमसेनकी प्रतिज्ञाका स्मरण 
करके उनका वध नहीं किया ॥ ४२ ॥ 
ततो राज्ञां बहुशतेगेजाइवरथयायिभिः । 
संवृतं समरे भीष्मं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रयान्तं शीघमुद्वीक्ष्य परित्रातुं सुतांस्तव । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य वालमेकं महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवमुवाचेदं कौन्तेयः इवेतवाहनः । 
तदनन्तर हाथी; घोड़े ओर रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो युद्धमें देवता ओके 
लिये भी दुजय थे, आपके पुत्रोंकों बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युको लक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढ़े । उनको उस ओर जाते देख सवेतवाइन कुन्तीपुत्र 
अजुंनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--|। 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यत्रेते बहुला रथाः ॥ ४५॥ 
पते हि वहवः शूराः छतास्त्रा युद्धदुमंदाः। 
यथा हन्युर्न नः सेनां तथा माधव चोदय ॥ ४६॥ 
“हृषीकेश ! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रदे हैं, उधर ही 
अपने घोड़ोंको हॉकिये । माधव ! ये अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ 
तथा रण-दुमंद बहुसंख्यक झूरवीर जिस प्रकार हमारी 


सेनाका विनाश न कर सकें, उसी तरह इस रथको वहाँ 

ले चलिवे? ॥ ४५-४६ ॥ 

एवमुक्तः स वार्ष्णेयः कोन्तेयेनामितोजसा । 

रथं इवेतहयेयुक्तं प्रेपयामास संयुगे ॥ ४७॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार कहने- 

पर बृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें श्वेत घोर्डोसे 

जुते हुए रथको आगे बढ़ाया ॥ ४७ || 

निष्टानको महानाखीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष । 

यद्जुनो रणे क्रद्धः संयातस्तावकान्‌ प्रति ॥ ४८ ॥ 
आर्य ! रणभूमिमे क्रुद्ध हुए अर्जुन आपके सेनिकोंकी 

ओर जाने लगे; उस समय आपकी सेनामें बड़े जोरसे 

हाहाकार होने लगा ॥ ४८ ॥ 

समासाद्य तु कोन्तेयो राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः। 

सुशमोणमथो राजन्निद॑ वचनमव्रवीत्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमार अजुनने भीष्मकी रक्षा करनेवाले 

उन राजाओंके पास जाकर सुशर्मासे इस प्रकार कद्दा--॥ 

जानामि त्वां युधां श्रेष्टमत्यन्तं पूर्ववेरिणम्‌ । 

अनयस्याद्य सम्प्राप्त फलं पद्य सुदारुणम्‌ ॥ ५० ॥ 

अद्य ते दशेयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ । 

“वीर ! मैं जानता हूँ, तुम पाण्डवोँके पूर्ववैरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो । तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है, उसका यह अत्यन्त भयंकर फल आज प्राप्त हुआ 
हे, इसे देखो । आज में तुम्हें तुम्हारे पहलेके मरे हुए 
पितामहोंका दर्शन कराऊँगा? ॥ ५०३ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शात्रुघातिनः ॥ ५१ ॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं सुशमी रथयूथपः । 

न चेनमत्रदीत्‌ किचिच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहते हुए शत्रुघाती अर्जुनके परुष वचनको 
सुनकर भी रथथूथपात सुशर्मा उनसे भला या बुरा दुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगम्याजुनं वीरं 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चेव 
परिवार्याजुनं संख्ये 
शरेः संछादयामाख 


राजभिबंडुभिवृत; । 
पाइवेतइचेव सर्वतः ॥ ५३ ॥ 
तव पुत्रेर्महारथः । 
मेघेरिच दिवाकरम्‌ ॥ ५४॥ 
अनेक राजाओसे घिरे हुए उस महारथीने आपके पुत्रोको 
साथ ले युद्धमें वीर अजुनके सामने जाकर उन्हें आगे, 
पीछे और पाइबं भाग--सब ओरसे घेर लिया और जैसे 
बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणांसे अर्जुनको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५३-५४ ॥ 
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ततः प्रवृत्तः खुमदान्‌ संत्रामः शोणितोदकः । 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत ॥ ५५॥ 


भारत ! तत्पश्चात्‌ रणक्षेत्रमे आपके पुत्रों ओर पाण्डवॉर्मे 
खूनको पानीकी तरह बहानेवाला महान्‌ संग्राम छिड़ गया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवघपर्वेणि सप्तमयुद्धदिवसे सुशर्माजुनसमागमे चतुरशीतितमोऽध्यायः॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें सातवें दिनके थुद्धमें सुश्मा और अर्जुनकी मिडंतसे 
सम्बन्ध रखनेवाका चौरासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 
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अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवाँका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्टिरका शिखण्डीको 
ए 
उपालम्भ ओर मीमका पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
स ताड्यमानस्तु शरेधेनंजयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बली । 
बाणेन वाणेन महारथानां 
चिच्छेद चापानि रणे प्रसहा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार दात्रुओंके बाणोंसे 
आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन पैरसे कुचले हुए सपकी भाँति 
क्रोघसे लंबी साँस खींचने लगे । उन्होने बलपूर्वक एथक- 
पृथक्‌ बाण मारकर युद्धमें सभी महारथियोंके धनुष काट डाले ॥ 
संछिय चापानि च तानि राज्ञां 
तेषां रणे वोर्यवतां क्षणेन । 
विव्याध बाणेयुँगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेष्वथ मन्यमानः ॥ २ ॥ 
रणक्षेत्रमें उन पराक्रमी नरेशोके धनुषाको क्षणभरमें 
काटकर महामना अजुनने उनका पूर्णतः संहार कर देने की इच्छा- 
से एक ही साथ सबको अपने वाणोंसे घायल कर दिया ॥२॥ 


निपेतुराजौ रुधिरप्रदिग्धा- 
स्ते ताडिताः शक्रसुतेन राजन्‌ । 
विभिन्नगात्राः पतितोत्तमाङ्गा 
गतासवदिछन्नतनुत्रकायाः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रपुत्र अजुनके द्वारा ताडित होकर वे सभी 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े | उनके अङ्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये थे, मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे, कवच 
और दारीरके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें 
पहुँचकर उन्हे अपने प्राण खो देने पड़े थे ॥ २ ॥ 
महीं गताः पार्थवलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः । 
दृष्टा हतांस्तान्‌ युधि राज पुत्रां- 
खिगतराजः प्रययो रथेन॥ ४ ॥ 
पार्थके बलसे आंमभूत होकर वे विचत्ररूपधारी राज 


कुमार एक साथ ही प्रथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गये। उन 
राजपुत्रोंको युद्धमें मारा गया देख त्रिगर्तराज सुशमनि रथके 
द्वारा अजुंनपर आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
तेषां रथानामथ पष्ठगोपा 
द्वात्रिशदन्येऽभ्यपतन्त पाथम्‌। 
तथैव ते तं परिवार्य पार्थ 
विकृष्य चापानि महारवाणि ॥ ५ ॥ 
अवीवृषन्‌ बाणमद्दौघयृष्ट था 
यथा गिरि तोयघरा जलौघैः । 
सम्पीड्यमानस्तु शारोघवृष्टःया 
धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः ॥ ६ ॥ 
उन राजपुत्रोके रथोंके जो दूसरे दूसरे बत्तीस प्रष्ठरक्षक 
थे, वे भी ( सुशमकि साथ ही ) अर्जुनपर टूट पड़े । इसी 
प्रकार उन सबने अजुनको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ टंकार- 
ध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे और जेसे मेघ पबतपर 
जलराशिकी वर्षा करते हैं, उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहों- 
की बृष्टि करने लगे । उनके बाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित 
होकर युद्धस्थलमे अजुनके दृदयमें बड़ा भारी रोप हुआ ॥ 
पष्टया शरेः संयति तेलधौतै- 
जघान तानप्यथ पृष्ठगोपान्‌ । 
रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
धनंजयः प्रीतमना यशस्वी ॥ ७ ॥ 
अथात्वरदू भीष्मचघाय जिष्णु- 
बेलानि राजन्‌ समरे निहत्य। 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेलके धोये हुए साठ बाण मारकर 
उन प्ृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया । इस प्रकार युद्ध- 
भूमिमें उन समी रथियोंकों जीतकर और कोरव-सेनाओंका 
समरमें संहार करके प्रसन्नचित्त हुए यशस्वी विजयी अजुंनने 
भीष्मके बधके लिये शीघ्रता की ॥ ७३ ॥ 
च्रिगतेराजो निहतान्‌ समीक्ष्य ५ 
महात्मना तानथ बन्धुवगान्‌ ॥ ८ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 
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रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थं त्वरितो वधाय । 
महामना अजुनके द्वारा अपने बन्धुसमूहाँको मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको युद्धके लिये आगे 


करके तुरंत ही अजुनका वध करनेके लिये उनके सामने आया॥ 


अभिद्रुतं चास्त्रभृतां वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्याः॥ ९ ॥ 
अभ्युद्ययुस्ते रितशास्त्रहस्ता 
रिरक्षिषन्तो रथमजुनस्य । 
अस्त्र धारियोंमे श्रेष्ठ वीर अर्जुनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रथकी रक्षा करनेके लिये 
तीखे अस्र-शस्त्र हाथमें लिये आगे बढे ॥ ९३ ॥ 


पार्थाऽपि तानापततः समीक्ष्य 
त्रिगतेराश्चा सहितान नृचीरान्‌ ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे धनुष्मान्‌ 
गाण्डीवमुक्तेनिशितेः प्रषत्केः । 
भीष्मं यियाखुयुधि संददशी 
दुर्योधनं सैन्धवादींश्च राजः ॥ ११॥ 
इधर धनुर्धर अजुन भी त्रिगतराजके साथ उन 
नरवीरोको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुषसे छोड़े 
हुए तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पास जाना 
चाहते थे, इतनेहीमें उन्होंने युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा ॥ १०-११ ॥ 
संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
मुहूतेमायोध्य बलेन वीरः 
उत्खुञ्य राजानमनम्तवीयां 
जयद्रथादींश्च नृपान्‌ महौजाः ॥ १२॥ 
ययौ ततो भीमबलो मनस्वी 
गाङ्गेयमाजो शारचापपाणिः। 


दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनको रोकनेके 
प्रयत्नमे लगे थे; अतः उस समय अनन्त पराक्रमी एवं 
महातेजस्वी वीर अर्जुने दो घड़ीतक बलपूर्वक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया। तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशोंको वहीं छोड़कर भयंकर बलसे सम्पन्न 
एवं मनस्वी अर्जुन हाथमे धनुष-बाण ले युद्धस्थलमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी ओर चल दिये ॥ १२ | 
(भीष्मोऽपि दृष्टा समरे कृतास्त्रान्‌ 
स पाण्डवानां रथिनो ह्यदारान्‌ । 
बिहाय संग्रामसुखे धनंजयं 
जब्रेन पार्थ पुनराजगाम ॥ ) 
भीष्म भी अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ एवं उदार पाण्डव- 
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रथिर्योको युद्धस्थलमें अपने सामने देखते हुए भी उन 
सत्रको वहीं छोड़कर बड़े वेगसे पुनः अर्जुनके पास आये ॥ 
युधिष्टिरश्च प्रवलो महात्मा 
समाययौ त्वरितो जातकोपः ॥ १३॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
खभागमाप्तं तमनन्तकीततिंः । 
साध स माद्रीसुतभीमसेने- 
भींप्मं ययो शान्तनवं रणाय ॥ १४॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीति महात्मा 
युधिष्ठिर भी युद्धमें अपने भागके रूपमेँ प्राप्त हुए मद्रराज 
दाल्यको छोड़कर नकुल; सहदेव ओर भीमसेनके साथ क्रोध- 
पूर्वक तुरंत वहँसे चल दिये और युद्धके लिये झान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा पहुँचे ॥ १३-१४ ॥ 
तैः सम्प्रयुक्तः स महारथाग्ये- 
गङ्ञासुतः समरे चित्रयोधी । 
न विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतेः पाण्डुसुतेः समस्तेः ॥ १५ ॥ 
महारथियोंमे श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित होकर वहाँ 
आ पहुँचे थे तो भी उनसे समराङ्कणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
गङ्गापुत्र शान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यया नहीं हुई ॥ 
अथैत्य राजा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथोऽत्युश्रबलो मनस्वी । 
चिच्छेर चापानि महारथानां 
प्रसह्य तेषां धनुषा वरेण ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रति्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर अपने उत्तम घनुषन 
द्वारा बलपूर्वक उन महारथियोंके धनुष काट डाले ॥१६॥ 
युथिष्टिरं भीमसेनं यमौ च 
पाथ कृष्णं युधि संजातकोपः । 
दुर्योधनः क्रोधविषो महात्मा 
जघान वाणेरनलप्रकाशेः ॥ १७ ॥ 
क्रोषरूपौ विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योधनने 
युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुल, सहदेव, अर्जुन तथा श्रीकृष्णपर 
युद्धमें कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार किया ॥ 
कृपेण शल्येन शलेन चेव 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ । 
विद्धाः शरेस्तेऽतिविवृद्धकोपै- 
दैवा यथा दैत्यगणेः समेतेः ॥ १८ ॥ 
प्रमो ! जैसे क्रोधमें भरे हुए दैत्यगण एकत्र हो देवताओं- 
पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार कृपाचार्य, शल्य, शल तथा 


२९६६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चित्रसे नने युद्धस्थलमें अत्यन्त क्रीघमें भरकर समस्त पाण्डर्वों- 
को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

शिखण्डिनं प्रेक्य च जातकोपः । 
अजातशत्रुः समरे महात्मा 

शिखण्डिनं क्रुद्ध उवाच वाक्यम्‌॥१९ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका धनुष काट 
दिया# तब समराङ्गणमें अजातरात्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे क्रोध- 
पूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरश्रतो मा- 
मह हनिष्यामि महात्रतं तम्‌ । 
शारोधेर्विमलाकचर्णैः 
सत्यं वदामीति कता प्रतिज्ञा ॥ २० ॥ 
त्वया च नेनां सफलां करोषि 
देवबतं यन्न निहंसि युद्धे । 
मिथ्याप्रतिज्ञो भव मात्र वीर 
रक्ष खघम स्वकुळं यशश्च ॥ २१ ॥ 
“वीर ! तुमने अपने पिताके सामने प्रतिज्ञापूर्वक मुझसे यह 
कहा था कि «मैं महान्‌ ब्रतघारी भीषमको निर्मल सूयके 
समान तेजस्वी बाणसमूहोद्वारा अवश्य मार डालळूँगा, यहद 
बात मैं सत्य कहता हूँ ।? ऐसी प्रतिज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिशाको सफल नहीं करते हो । कारण कि युद्धमे 
देवव्रत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो | झूटी प्रतिज्ञा करने- 
वाला न बनो । अपने धर्म, कुल और यशकी रक्षा करो ॥ 
प्रेक्षस्व भीष्मं युधि भीमवेगं 
सवास्तपन्तं मम सेन्यसंघान्‌ । 
शरोघजाले रतितिग्मवेगेः 
कालं यथा कालकृत क्षणन ॥ २२॥ 


(देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणभरमै देइधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
युद्धमें भयंकर वेगशाली भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड वेगवाले 
बाणसमूहोंके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं॥ २२॥ 

निकृत्तचापः समरेऽनपेक्षः 

पराजितः शान्तनवेन चाजो । 
विहाय बन्धूनथ सोदरांश्च 

क्ष यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३॥ 


भीष्मं 


श # भीष्मपितामइने शिखण्डीको अपने ऊपर प्रहार करनेके 


छिये आया देखकर ही उसके धनुषको काट दिया था, उसके 
झरीरपर कोई प्रहार नहीं किया । अतः कोई दोष नहीं है । 


ध्युडमें शान्तनुनन्दन भौष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो । अपने सगे भाइयोंको छोड़कर कहाँ जाओगे १ 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 


दृष्टा हि भीष्म॑ तमनन्तवीयं 
भग्नं च सन्य द्रवमाणमेवम्‌ । 
भीतोऽसि नूनं द्रुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते मुखवर्णोऽप्रहृष्टः ॥ २४॥ 
द्वुपदकुमार ! अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निइचय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्न दिखायी देती है ॥ २४ ॥ 


अश्ायमाने च धनंजयेऽपि 
महाहवे सम्प्रखक्त नृवीरे। 
कथं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भयं त्वमद्य प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
“वीर | नरवीर अजुंन कहां महायुद्धमें फँसे हुए हैं । 
उनका इस समय पता नहीं है । ऐसे समयमे तुम आज 
भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय केसे कर 
रहे हो !? ॥ २५ ॥ 
स धमराजस्य वचो निशम्य 
रूक्षाक्षरं विप्रलापानुवद्धम्‌ । 
प्रत्यादेशं मन्यमानो महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवघाय राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | धमर।जके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कट्टी थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना ओर तुरंत ही 
भीष्मका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 


तमापतन्तं महता जवेन 
शिखण्डिनं भीष्ममभिद्रबन्तम्‌ । ` 
निवारयामास हि शल्य एन- 
र. २. 
मस्त्रण घोरेण खुदुजेयेन ॥ २७॥ 
शिखण्डीको बड़े वेगसे आते ओर भीष्मपर धावा करते 
देख शल्यने अत्यन्त दुर्जय एव भयंकर अस्त्रसे उसे रोक दिया! 


स चापि दृष्टा समुदीयमाण- 
मस्त्र॑ युगान्ताशिसमप्रकाशम्‌ । 
न सम्मुमोह द्रुपदस्य पुत्रो 
राजन महेन्द्र प्रतिमप्रभाचः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌! प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी उस 
अस्त्रको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान प्रभाव- 


हौ 
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दाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घवराया नहीं ॥ २८ ॥ ततो 5भिवीक्ष्यापतिमप्रभाव- 
तस्थौ च तत्रेव महाधनुष्मा- स्तवात्मजस्त्वरमाणो रथेन ॥३४॥ 
डशरैस्तद्स्रं प्रतिबाधमानः । 
अथाददे वारुणमन्यदखं 


शिखण्डः्थथोग्रं प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 
वह महाथनुर्धर बीर अपने बाणोंद्वारा गल्यके अख्का 
निवारण करता हुआ वहीं डटा रहा । फिर दिखण्डीने दाल्यके 
अस्त्रका प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर वारुणास्त्रको 
हाथमे लिया ॥ २९ ॥ 
तद्स्त्रमस्त्रण विदाय्मार्ण 
खस्थाः सुरा ददशुः पार्थिवाश्च । 
भीष्मस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्रं ध्वजमेव चापि ॥ ३० ॥ 
ठित्त्वानदत्‌ पाण्डुखुतस्य वीरो 
युथिष्टिरस्याजमीढस्य राज्ञः। 
आकाझमें खड़े हुए देवताओं तथा रणक्षेत्रमे आये हुए 
राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यास्त्रसे शल्यका अस्त्र 
विदीणं हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलमें 
अजमीद कुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिरके विचित्र धनुष 
और ध्वजको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः समुत्खज्य घनुः सवाणं 
युधिष्टिरं वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
गदां प्रग्रह्मयाभिषपात संख्ये 
जयद्रथं भीमसेनः पदातिः । 
तब धनुप-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पैदळ ही राजा जयद्रथ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१३ ॥ 


तमापतन्तं सहसा जवेन 
जयद्रथः सगदं भीमसेनम्‌ ॥ ३२॥ 

> 

विव्याध घोरेयमदण्डकल्पेः 


शितेः शरैः पञ्चशतः समन्तात्‌। 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनक्ो वेगपूर्वक 
आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सौ तीखे 
बाणोंद्वारा सब ओरसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शारांस्तरस्वी 
वृकोदरः कोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्तात्‌ 
पारावतान्‌ सिन्घुराजस्य संख्ये । 
वेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे । तत्पश्चात्‌ उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्धुराजके कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंको 
मार डाला ॥ ३३३ ॥ 


अभ्याययौ भीमसेनं निहन्तुं 
समुद्यतास्ः सुरराज्ञकहपः । 
यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 
सद्दश दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 
बड़ी उतावलीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ ३४३ ॥ 
भीमो५प्यथेनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययी गदया तर्जयानः ॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वारा गर्जन- 
तजन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े ॥ ३५ ॥ 
( जयद्रथो भश्नवाहों रथं तं 
त्यक्त्वा ययौ यत्र राजा कुरूणाम्‌ । 
स सोवलः सानुगः सानुजश्च 
दृष्टा भीमं मूढचेता भयातः ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर जयद्रथ उस रथको छोड़कर जहाँ 
शकुनि; सेवकदृन्द तथा छोटे भाइयाँसदित कुरुराज दुर्योधन 
था, वहीं चला गया । भीमसेनको देखकर जयद्रथका मन 
किंकतंव्यविमूढ्‌ हो गया था | वह भवसे पीड़ित हो रहा या॥ 
भीमोऽप्ययैनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययौ गदया हन्तुकामः । 
स॒ सोवळं तव पुत्रं निरीक्ष्य 
दुर्योधन सानुजं रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शकुनि और माइयोँसहित आपके पुत्र 
ढुर्योधनको देखकर रोपमें भर गये और सहसा गजना करके 
गदाद्वारा जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकल्पां 
दृष्टा गदां ते कुरवः समन्तात्‌ । 
विहाय सवे तव पुन्रमुग्रं 
पातं गदायाः परिहतुकामाः ॥ ३६ ॥ 
अपक्रान्तास्तुमुले सम्प्रमदे 
सुदारुणे भारत मोहनीये। 
अमूढचेतास्त्वय चित्रसेनो 
महागदामापतन्ती निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाको उठी हुई देख 
समस्त कोरव आपके पुत्रको वहाँ छोड़कर गदाके उग्र 
आघातसे वचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत | मोइमें 
डाळनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंद्दारमें उस 
महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका चित्त किंकर्दव्य- 
विमूढ नहीं हुआ था ॥ ३६-३७ ॥ 
रथं खमुत्सृज्य पदातिराजौ 
प्रगृह्य खङ्गं विपुलं च चर्म । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अवप्लुतः सिंह इवाचलाग्रा- 
ज्ञगामान्यं भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! वह अपने रथको छोड़कर हाथमे बहुत बड़ी 
ढाल ओर तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिंहकी भाँति कूद 
पड़ा और पैदल ही त्रिचरता हुआ युद्धस्थलके दूसरे प्रदेशमें 
चला गया || ३८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं सुचित्रं 
साइवं ससूतं विनिहत्य संख्ये । 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्वराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे 


घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाशसे टूटकर 
पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके समान 
रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 


आश्चर्यभूतं सुमहत्‌ त्वदीया 
दृष्टेंब तद्‌ भारत सम्प्रहृष्टाः । 
सव विनेदुः सहिताः समन्तात्‌ 
पुपूजिरे तव पुत्रस्य शौयम्‌ ॥ ४० ॥ 
भारत ! इम समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्न हुए | वे 
समी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौर्यकी प्रशंसा 
और गर्जना करने लगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवपवंणि सक्तमयुद्धदिवसे पञ्चा्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें सातव दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा पच्चासीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन शोक मिलाकर कुळ ४३ ,ोक हैं ) 


षडशीतितमोऽ'्यायः 
भीष्म और युधिष्टिरका युद्ध, दष्टयुम्त ओर सात्यकिके साथ विन्द ओर अनुविन्दका संग्राम, 
द्रोण आदिका पराक्रम ओर सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
चिरथं तं समासाद्य चित्रसेनं यशस्विनम्‌ । 
रथमारोपयामास विकर्णस्तनयस्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! रथहीन हुए अपने यशस्वी 
भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र विकर्णने उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने तुमुले संकुले भृशम्‌ । 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्ण युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लगा, 
उसी समय शान्तनुनन्दन भौष्मने तुरंत ही राजा युधिष्ठिर- 
पर धावा किया ॥ २ ॥ 
ततः सरथनागाइवाः समकम्पन्त खंजयाः। 
जृत्योरास्यमनुध्राप्तं मेनिरे च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख संजयवीर रथ) हाथी ओर घोड़ोंसहित 
कॉप उठे । उन्होने युधिष्ठिरको मोतके मुखमें पड़ा हुआ 
ही समझा ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि कोरव्यो यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 
महेष्वासं नरव्याघ्रं भीष्मं शान्तनवं ययो ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन राजा युधिष्टिर भी नकुल और सहृदेवके 


साथ महाधनुर्घर पुरुषर्सिदद शान्तनुनन्दन भीष्मका सामना 

करनेके लिये आगे बढे ॥ ४ ॥ 

ततः शरसहस्त्राणि प्रमुञ्चन्‌ पाण्डवो युधि । 

भीष्मं संछादयामास यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जेसे मेघ सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार युद्धस्थलमे 

हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने भीष्मको 

आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 

तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष । 

प्रतिजग्राह गाङ्गयः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 

और हजारों बाणोंके समूहको गङ्गानन्दन भीष्मने ग्रहण कर 

लिया ( अपने बाणोंद्वारा विफल कर दिया) ॥ ६ ॥ 

तथैव शरजाळानि भौष्मेणास्तानि मारिष । 

आकारे समदडयन्त खगमानां व्रजा इव ॥ ७ ॥ 
आर्य ! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूइ भी 

आकारामें पक्षियोंके झुंडके समान दिखायी देने लगे ॥ ७॥ 

निमेषार्धेन कोन्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि । 

अहृद्यं समरे चक्रे शरजालेन भागशः ॥ ८ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थले आधे निमेषमें ही 


भीष्मवघपवं ] 


चडशीतितमो ऽध्यायः 
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धथक्‌ प्रथक्‌ बाणोंका जाळ-सा बिछाकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर- 

को अदृश्य कर दिया || ८ ॥ 

ततो युधिष्टिरो राजा कौरव्यस्य महात्मनः । 

नाराचं प्रेषयामास क्रुद्ध आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने कुरुवंशी महात्मा 

मीष्मपर विषघर सर्पके समान नाराचका प्रहार किया || ९ ॥ 


असम्प्राप्तं ततस्तं तु श्रुरप्रेण महारथः। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीष्मस्तस्य धनुइच्युतम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्ठिरके धनुषसे छूटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक क्षुरप्रद्वारा काट गिराया || १० | 


तं तु छित्वा रणे भीष्मो नाराच काळसम्मितम। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उस नाराच- 
को काटकर भीष्मने कोरवराज युधिष्टिरके सुवर्णाभूषणोंसे 
युक्त घोड़ोंको मार डाला ॥ ११ | 
( हताइवे तु रथे तिष्ठञ्शक्तिं चिक्षेप धर्मराट्‌ । 
तामापतन्तीं सहसा काळपाशोपमां हिताम्‌ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः दारैः संनतपर्वभिः ॥ ) 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए धर्मराज 
युधिष्ठिरने भीष्मपर शक्ति चलायी । कालपाइाके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आरुरोह रथं तूण नकुलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथको त्याग- 
कर धर्मपुत्र युधिष्टिर तुरंत ही महामना नकुलके रथपर 
आरूढ़ हो गये ॥ १२-॥ 
यमावपि हि संक्रद्धः समासाय रण तदा। 
शरः सछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें नकुल और सहदेवको पाकर शात्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हे 
बाणेसि आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
तो तु दृष्टा महाराज भीष्मवाणप्रपीडितो । 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाङ्कया ॥ १४॥ 
महाराज ! नकुल और सहदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित देख युधिष्ठिर अपने मनमें भीष्मके वधकी 
इच्छा लेकर गइन विचार करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो वश्यान्‌ राशस्तान्‌ समचोदयत्‌ । 
भीष्मं शान्तनवं सवै निहतेति सुहृद्रणान ॥ १५॥ 


तदनन्तर युघिष्टिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुह्ृद्रर्णोको यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मको मार डालो ॥ १५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवै श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ । 
महता रथवंशेन परिववः पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र कुन्तीपुत्र युधिष्ठिका यह कथन सुनकर समस्त 
राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 
ओरसे घेर लिया || १६ ॥ 
ख समन्तात्‌ परिवृतः पिता देवव्रतस्तव । 
चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवत्रत सब 
महारथियोंको धराशायी करते हुए अपने धनुषके द्वारा क्रीडा 
करने लगे ॥ १७ || 
तं चरन्तं रणे पाथो ददशुः कोरवं युधि । 
सुगमध्यं प्रविश्येव यथा सिंहशिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा वनके भीतर मूर्गोके झुंडमें घुसकर 
खेल कर रहा हो; उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने युद्धमें विचरते 
हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८॥ 
तयानं रणे वीरांखत्रासयानं च सायकेः। 
दृष्टा त्रसुर्महाराज सिंहं सृगगणा इव ॥ १९॥ 
महाराज ! बे रणभूमिमें वीरोंको डॉटते ओर बाणोंके द्वारा 
उन्हें त्रास देते थे | जैसे मृर्गोके समूह सिंहको देखकर डर 
जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मको देखकर भयभीत 
हो गये ॥ १९ ॥ 


रणे भारतसिहस्य दहशुः क्षत्रिया गतिम्‌ । 
अग्नेवोयुखहायस्य यथा कक्ष दिधक्षतः ॥ २०॥ 
जैसे वायुकी सहायतासे धास-फूसको जलानेकी इच्छा- 
वाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार 
भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमे क्षत्रियोने अत्यन्त 
तेजस्वी देखा ॥ २० ॥| 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे । 
तालेभ्यः परिपक्वानि फलानि कुशलो नरः ॥ २१ ॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रथियोंके मस्तक काट-काटकर 
उसी प्रकार गिराने लगे, जैसे कोई कुशल मनुष्य ताड़- 
के वृक्षोंसे पके हुए फलोंको गिरा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पतद्भिश्च महाराज शिरीभिर्धरणीतले । 
बभूव तुमुलः शाब्दः पततामइमनामिव ॥ ₹२॥ 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तकोंका 
आकाशसे प्रथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोंके समान भयंकर शब्द 
हो रहा था ॥ २२ ॥ 
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तस्मिन्‌ सुतुसुले युद्धे वर्तमाने भयानके । 
सरवेषामेच सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌॥ २३ ॥ 

उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 


भिन्नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌ । 

पकमेकं समाहूय युद्धायैवावतस्थिरे ॥ २४ ॥ 
उन सबका व्यूह भङ्ग हो जानेपर भी सम्पूण क्षत्रिय 

परस्पर एक-एकको ललकारते हुए युद्धके लिये डटे ही र 


शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 

शिखण्डी भरतवंशके पिंतामद्द भीष्मके पास पहुँचकर 
उनकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा और बोला--०खड़ा रह, 
खड़ा रह! ॥ २५ ॥ 


अनादृत्य ततो भीष्मस्तं शिखण्डिनमाहवे । 
प्रययौ संजयान्‌ कुद्धः स्त्रीत्वे चिन्त्य शिखण्डिनः॥ २६॥ 

किंतु भीष्मने शिखण्डीके स्त्रीत्वकका चिन्तन करके 
युद्धर्मे उसकी अवहेलना कर दी और संजयवंशी क्षत्रियोंपर 
क्रोधपूवंक आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 


संजयास्तु ततो दृष्टा षष्टं भीष्मं महारणे। 
सिंहनादांश्च विविधांश्चक्रुः शाङ्कविमिधितान्‌ ॥ २७॥ 

तब सुंजयगण उस मद्दायुद्धमें हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर आाङ्कध्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७॥ 


ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते. सवितरि प्रभो ॥ २८॥ 

प्रभो! जब सूर्य पश्चिम दिशार्मे ढलने लगे, उस समय 
युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया । रथसे रथ और हाथी- 
से हाथी भिड़ गये ॥ २८ ॥ 


धृष्टयुम्नो$थ पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः । 
पीडयन्तौ भृशं सैन्यं शक्तितोमरवृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
पाञ्चालराजठुमार घृष्टथ्रुम्न तथा महारथी सात्यकि ये 
दोनों शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे कौरवसेनाको अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे ॥ २९ ॥ 
शस्रैश्व वहुभी राजञ्जप्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हन्यमानाः समरे तावका भरतषभ ॥ ३०॥ 
आर्या युद्धे मति कृत्वा न त्यजन्ति स्म संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजघ्नुस्तावका रण ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंने युद्वमें अनेक प्रकारके अस्र-शस्रो- 
द्वारा आपके सेनिकोंका संहार करना आरम्भ किया । भरत- 
श्रेष्ठ ! उनके द्वारा समरमें मारे जाते हुए आपके सैनिक युद्ध- 
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विषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे । आपके योद्धा भी रणक्षेतरमें पूर्ण उत्साइके साथ 
रात्रुओंका संहार करते थे || ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां समरे राजन्‌ पारषतेन महात्मना ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! महामना धृध्युम्न समराङ्गणमें जव आपके 
योद्ाओंका वघ कर रहे थे, उस समय उन महामनस्वी 
वीरोंका आर्तक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था ॥ ३२ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोर तावकानां महारथौ । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३ ॥ 
आपके सेनिर्कोका वह घोर आतनाद सुनकर अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्नका सामना करनेके 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
तो तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ महारथौ । 
छादयामासतुरुभौ शारवर्षेण पाषंतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों महार्राथर्योने बड़ी उतावलीके साथ धुृष्टयुम्न- 
के घोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया॥ 
अवप्लुत्याथ पाञ्चाल्यो रथात्‌ तूर्णं महावलः । 
आरुरोह रथं तूण सात्यकेस्तु महात्मन: ॥ ३५॥ 
तव महाबली धृष्टयुम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदकर 
महामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ गये ॥ ३५ ॥ . 
ततो युधिष्टिरो राजा महत्या सेनया वृतः 
आवन्त्यौ समरे कुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्िरने 
रात्रुओंको तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए विन्द-अनुविन्दपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तथैच तव पुत्रोऽपि सर्वोचोगेन मारिष ।. 
विन्दानुविन्दौ समरे परिवायावतस्थिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
आर्य ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुयोधन भी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमिमें विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके लिये 
उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनश्चापि संक्रुद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अयोधयत संग्रामे वज्रपाणिरिवास्ुरान्‌ ॥ ३८॥ 
क्षत्रियशिरोमाण अजुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षत्रियोंके साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने लगे, 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥ ३८ ॥ 
द्रोणस्तु समरे कद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ तव । 
व्यघचमत्‌ सर्वपञ्चालांस्तूलराशिमिवानलः ॥ ३९. ॥ 
पके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचाय भी युद्धमें कुपित 
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घडशीतितमो ऽध्यायः 
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होकर समस्त पाश्चालोंका विनाश करने लगे, मानो आग 
रूईके ढेरको जला रही हो ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनपुरोगास्तु॒पुत्रास्तव विशाम्पते । 
परिवाय रणे भौप्मं युयु'चुः पाण्डवेः सह ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रणक्षेत्रमे मीष्म- 
को घेरकर पाण्डवोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ४० || 


ततो दुयांधनो राजा लोहितायति भास्करे । 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सर्वास्त्वरध्वमिति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी लाली छाने 
लगी, तब राजा दुर्याघनने आपके सभी योद्धाओंसे कहा-- 
जल्दी करो ॥ ४१ ॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुवेतां कर्म दुष्करम्‌ । 
अस्तं गिरिमथारूढे अप्रकाशति भास्करे ॥ ४२॥ 
प्रावतेत नदी घोरा शोणितोघतरङ्किणी । 
गोमायुगणखंकीण क्षणेन क्षणदासुखे ॥ ४३ ॥ 
फिर तो वे सव योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर पराक्रम 
प्रकट करने लगे । उसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये 
और उनका प्रकाश लुप्त हो गया । इस प्रकार संध्या होते-होते 
क्षणभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ 


शिवाभिररिवाभिश्च रुवद्धिमैरचं रवम्‌ । 
घोरमायोधनं जज्ञे भूतसंघैः समाकुलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भैरव रव फेळानेवाली अमङ्गलमयी सियारिनां तथा 
भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मेदान अत्यन्त भयानक 
हो गया ॥ ४४ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिनः । 
समन्ततो व्यडच्यन्त शतशोऽथ सहस्लशः ॥ ४५ ॥ 
चारों ओर राक्षस, पिशाच तथा अन्य मांसाहारी जन्तु 
सेकड़ों ओर इजारोंकी संख्यामें दिखायी देने लगे ॥ ४५ ॥ 
अज्जुनोऽथ सुशमोदीन्‌ राशस्तान्‌ सपदानुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये ययो स्वशिबिरं प्रति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अजुन राजा दुयोंधनके पीछे चलनेबाले सुशर्मा 
आदिको सेनाम पराजित करके अपने शिविरको चले गये ।४६। 
युधिष्टिरोऽपि कोरव्यो भ्रातृभ्यां खहितस्तथा। 
ययौ स्वशिविरं राजा निशायां सेनया वृतः ॥ ४७ ॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्टिर भी 
दोनों भाई नकुल-सहदेवके.साथ रातमें अपने शिबिरमे पधारे || 
भीमसेनोऽपि राजेन्द्र दुयांधनमुखान्‌ रथान्‌ । 
अवजित्य ततः. संख्ये ययों खशिबिर प्रति ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | तव भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
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युद्धमें जीतकर दिविरको लोट गये ॥ ४८ | 
दुर्योधनोऽपि नरपतिः परिवाय महारणे । 
भीष्मं शान्तनवं तूणं प्रयातः शिविरं प्रति ॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें आान्तनुनन्दन भीष्मको 
घेरकर तुरंत ही अपने शिबिरको लोट गया || ४९ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कृपः शल्यः कृतवमी च सात्वतः । 
परिवार्य चमूं सर्वा प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ५० ॥ 
द्रोणाचार्य) अइ्वत्यामा, कृपाचार्य) शल्य तथा यदुवंशी 
कृतवर्मा-ये सारी सेनाको घेरकर अपने शिविरकी ओर 
चल दिये ॥ ५० || 
तथैव सात्यकी राजन्‌ धृष्टयुम्नश्च पापतः। 
परिवार्य रणे योधान्‌ ययतुः शिबिरं प्रति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि ओर द्रुपदकुमार धृश्युम्न 
भी युद्धम अपने योद़ाओंको घेरकर शिविरकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ५१ ॥ 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवेः सह । 
पर्येवतन्त सहिता निशाकाले परंतप ॥ ५२॥ 
झात्रुओँको संताप देनेवाले महाराज ! इस प्रकार रातके 
समय आपके योड़ा पाण्डवोंके साथ अपने-अपने झिबिरमें 
लौट आये || ५२ ॥ 
ततः स्वशिविरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५३॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव तथा कौरव अपने शिबिर- 
में जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशांसा करते हुए विश्राम 
करने ळगे ॥ ५३ ॥ 
रक्षां कृत्वा ततः झारा न्यस्य गुल्मान्‌ यथाविधि । 
अपनीय च शल्यानि स्नात्वा च विविधेजलेः ॥ ५४ ॥ 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्च बन्दिभिः 
गीतवादित्रशाव्देन ब्यक्कीडन्त यदास्विनः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभय पक्षके शूरवीरोंने सव ओर सैनिक 
गुल्मोंको# नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने शिबिरोंकी 
रक्षाकी व्यवस्था की | फिर अपने झारीरसे बाणोंको निकालकर 
भाँति-भाँतिके जलसे स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके 
अनन्तर बन्दीजनोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए वे समी 
यशखी वीर गीत और वाद्योंके शाब्दोंसे क्रीडा-विनोद 
करने लगे ॥ ५४-५५ ॥ 
मुहतोदिव तत्‌ सवमभवत्‌ खगसनिभम्‌ । 
न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुवन महारथाः॥ ५६ ॥ 
+ गुट्मका अर्थ हे---प्रधान पुरुषासे युक्त रक्षकदल, जिसमें 
९ हाथी, ९ रथ, २७ घुइसबार ओर ४५ पैदल सैनिक होते हैं। 
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दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गसद्दह जान पड़ा | 
उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धकी कोई बातचीत नहीं की || 
ते प्रसुप्ते वले तत्र परिश्रास्तजने न्प । 
हस्त्यश्वबहुले रात्रो प्रेक्षणीये वभूवतुः ॥ ५७ ॥ 


नरेश्वर ! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता थी, 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चूर-चूर हो 
रहे थे । रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो गयीं; उस 
समय वे देखने योग्य हो गर्यी ॥ ५७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवे दिनके युद्धका विरामविषयक छियासीदोँ अध्याय पूरा हुआ॥८६॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल ५०३ शोक हैं ) 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
आठवें दिन व्यूहवद्ध कोरव-पाण्डव-सेनाओंकी रणयात्रा ओर उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु सुखं प्राप्ता जनेश्वराः । 
कुरः पाण्डवाश्चैव पुनयुद्धाय निर्ययुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव ओर 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात बिताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयो नप । 
निगंच्छमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाए जब्र युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं; उस समय संग्रामभूमिमें मद्दासागरकी 
गर्जनाके समान मद्दान्‌ घोष होने लगा ॥ २॥ 
ततो दुयोधनो राजा चित्रसेनो विविशतिः । 
भीष्मश्च रथिनां श्रेष्ठी भारद्वाजश्च चे नृप ॥ ३ ॥ 
पकीभूताः सुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌ । 
ब्यूहाय विदधू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन) चित्रसेन, विविंशति, 
रयियोंमें श्रेष्ठ भीषम तथा ,द्रोणाचाय--ये सब संगठित एवं 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच बॉधकर 
कौरवोके विशाळ सेन्यकी व्यूइ-रचना करने लगे ॥ ३-४॥ 
भीष्मः कृत्वा महाव्यूहं पिता तव विशाम्पते । 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोमितरङ्गिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर महाव्यूहका निर्माण किया, जिसमें हाथी) घोड़े 
आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
अग्रतः सर्वसैन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययौ । 
माळवेदोश्षिणात्येश्च आवन्त्यैश्च समन्वितः ॥ ६ ॥ 
ज्वान्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे चले | 
उनके पाथ मालवा; दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके योद्धा थे ॥ 


ततोऽनन्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
पुलिन्दैः पारदेश्चैव तथा श्रुद्रकमाळवेः ॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, क्षुद्रक तथा मालवदेशीय 
वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७ ॥ 
द्रोणादनन्तर यत्तो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
मगधेश्च कलिङ्गेश्च पिशाचेश्च विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजेश्वर | द्रोणके पीछे मागध, कलिंग और पिशाच 
सेनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, जो बड़े 
सावधान थे ॥ ८ ॥ . 
प्राग्ज्योतिषादनु नृपः कौसल्योऽथ बृहद्व लः । 
मेकलेः कुरुविन्देश्व त्रेपुरेइच समन्वितः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा बृद्दृद्दल 
थे, जो मेकल) कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सैनिकोके साथ थे ॥ 


बृहद्वलात्‌ ततः शूरस्थ्रिगतंः प्रस्थलाधिपः । 
काम्बोजैवंहुभिः साथ यवनेइच सहस्रशः ॥ १०॥ 
बृहदलके बाद शूरवीर त्रिगत थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे । उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सह्छो 
यवन योद्धा थे ॥ १० ॥ 
द्रौणिस्तु रभसः शूरखैगतोदनु भारत । 
प्रययो सिंहनादेन नादयानो घरातलम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! त्रिगर्तके पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा चल 
रहे थे, जो अपने सिंदनादसे समस्त घरातलको निनादित 
कर रहे थे ॥ ११ ॥ 
तथा सवेण सैन्येन राजा दुर्यांधनस्तदा । 
द्रोणेरनन्तर प्रायात्‌ सौद्येः परिवारितः ॥ १२॥ 
अश्वत्यामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइयोंसे घिरा 
हुआ राजा दुर्याधन चल रहा था || १२ ॥ 
दुर्योघनादनु ततः कपः शारद्वतो ययौ । 
एवमेष महाव्यूहः प्रययौ सागरोपमः ॥ १३॥ 


भीष्मवधपवे ] 


दुर्योधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे। इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये प्रस्थान कर 
रहा था ॥ १२ ॥ 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्राणि वा विभो । 
अङ्गदान्यत्र चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
प्रभो ! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ और खेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोभित होते थे || १४ ॥ 
तं तु दृष्टा मद्दाव्यूहं तावकानां महारथः। 
युधिष्ठिरोऽब्रवीत्‌ तूर्ण पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! आपके सेनिकोंका वह महाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्टिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टयुम्नसे कहाा--॥ १५ ॥ 
पद्य व्यूहं मद्देष्वाल निर्मितं सागरोपमम्‌ । 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पाषंत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाघनुर्धर द्रुपदकुमार ! देखो, शत्रुसेनाका व्यूइ 
सागरके समान बनाया गया है | तुम भी उसके मुकाबिलेमें 
शीघ्र ही अपनी सेनाका व्यू बना लो? | १६ ॥ 
ततः स पाषंतः क्रूरो व्यूहं चक्रे सुदारुणम्‌ । 
श्शङ्गाटकं महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! त दनन्तर क्रूर स्वभाववाले धृष्टयुम्नने अत्यन्त 
दारुण श्ङ्गाटक ( सिघाडे ) के आकारवाला व्यूइ बनाया, 
जो शत्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
श्टज्ञाभ्यां भीमसेनइच सात्यकिइच महारथः । 
रथेरनेकसाह स्रेस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों शशज्ञोंके स्थानमै भीमसेन और महारथी 
सात्यकि कई हजार रथियों) घुड़सवारों और पेदलोंके साथ 
मौजूद थे ॥ १८ ॥ 
ताभ्यां बभो नरश्रेष्ठः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
मध्ये युधिष्टिरो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डचो ॥ १९॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस ब्यूहके 
अग्रभागमें नरश्रेष्ठ इवेतवादन अर्जुन खड़े हुए, जिनके 
सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे | मध्यदेशमें राजा 
युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल-सहृदेव थे || 
अथोत्तरे महेष्वासाः सहसैन्या नराधिपाः । 
ब्यूहं तं पूरयामासुव्यूंदशासत्रविशारदाः ॥ २० ॥ 
इनके बाद सेनासहित अनेक महाधनुर्धर नरेश खड़े थे; 
जो व्यूइशास्त्रके पूर्ण विद्वान्‌ थे । उन्होंने उस व्यूइको प्रत्येक 
अङ्ग और उपाङ्गसे परिपूर्ण किया था ॥ २० ॥ 
अभिमन्युस्ततः पइचाद्‌ विराटश्च महारथः । 
द्रोपदेयाइच संहृष्टा राक्षलइच घटोत्कचः ॥ २१ ॥ 
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सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 
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उस व्यूहके पिछले भागमें अभिमन्यु, महारथी विराट, 
हमें भरे हुए द्रौपदीके पाँचो पुत्र तथा राक्षस घटोत्कच 
विद्यमान थे ॥ २१ ॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः। 
अतिष्ठन्‌ समरे शूरा योद्गुकामा जयैषिणः ॥ २२ ॥ 
मरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
निर्माण करके युद्वकी कामना और विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे || २२॥ 
भेरीशब्देइच विमलेविमिधरेः शाह्कनिःस्वनेः । 
क्वेडितास्फोटितोत्कु्टेनोदिताः सर्वतो दिशः॥ २३॥ 
उस समय रणभेरियाँ वज रही थीं। उनके निर्मल 
शब्दोंसे मिली हुई शङ्क-ध्वनियाँं तथा गर्जनसे, ताल ठोंकने 
और उच्चस्वरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
गूँज उठी थीं॥ २३॥ 
ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम्‌ । 
नेत्रेरनिमिषे राजन्नवेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त शूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्राँसे देखने लगे ॥ २४॥ 
नामभिस्ते मनुष्येन्द्र पूव योधाः परस्परम्‌ । 
युद्धाय समवर्तन्त समाहयेतरेतरम्‌ ॥ २५॥ 
नरेन्द्र ! पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम ले- 
लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर आक्रमण किया ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ । 
तावकानां परेषां च निम्नतामितरेतरम ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके और पाण्डबोंके सैनिक एक-दूसरेपर 
अल्लोंद्वारा आघात-प्रत्याघात करने लगे । उस समय उनमें 
अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध होने लगा ॥ २६ ॥ 
नाराचा निरिताः संख्ये सम्पतन्ति स्म भारत। 
व्यात्तानना भयकरा उरगा इव संघशः ॥ २७॥ 
भारत ! उस समय युद्धमें तीखे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थे, मानो मुख फेलाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रहे हों ॥ २७॥ 
निष्पेतुर्विमलाः शक्त्यस्तैलघोताः सुतेजनाः । 
अम्बुदेभ्यो यथा राजन्‌ भ्राजमानाः शातहृदाः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
बादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोँके समान सब 
ओर गिर रही थीं ॥ २८ ॥ 
गदाश्च विमलैः पट्टैः पिनद्धाः खणभूषितैः । 
पतन्त्यस्तत्र इञ्यन्ते गिरिश्टङ्गोपमाः शुभाः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णभूषित निर्मल लोइपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर गदाएँ 


श्रीमहाभारते 
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पर्वत-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 
निस्त्रिशाश्व व्यद्दश्यन्त विमलाम्वरसंनिभाः । 
आपषेभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत ॥ ३० ॥ 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि सवशः । 

भारत! स्वच्छ आकादाके सदृश खङ्ग और सौ चन्द्राकार 
चिहोंसे विभूषित ऋषभचमंकी विचित्र ढालें दृष्टिगोचर हो रही 
थीं । राजन्‌ ! रणभूमिमें गिरायी जाती हुई वे सत्र-की-सब 
तलवारें और ढाळें बड़ी शोमा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप ॥ ३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदेत्यसेने समुद्यते । 

नरेश्वर ! दोनों पक्षीकी सेनाएँ समरभूमिमें एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं । उस समय परस्पर युद्धके लिये उद्यत हुई 
देवसेना और देत्यसेनाके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ 
अभ्यद्रचन्त समर तेऽन्योन्यं वै समन्ततः ॥ ३२॥ 

वे कौरव-पाण्डव सैनिक सब ओर समराङ्गणमें एक- 
दूसरेपर धावा करने लगे ॥ ३२॥ 
रथास्तु रथिभिस्तूर्ण प्रेषिताः परमाहवे । 
युगेर्युगानि संस्लिष्य युयुचुः पार्थिवषेभाः ॥ ३३॥ 

रथी अपने रथॉफो तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
ले आये । श्रेष्ठ नरेश रयके जुओसे जुए भिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघपोत्‌ पावकोऽभवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूमः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जुझते हुए दन्तार 
हाथियोंके दतोंके आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसहित अग्नि 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४॥ 
प्रासैरभिहदताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः। 
पतमानाः स्स हृद्यन्ते गिरिश्रङ्गान्नगा इव ॥ १५ ॥ 


किंतने ही हाथीसवार प्राोसे घायल होकर पर्वत- 
शिखरसे गिरनेवाले वृक्षोके समान सत्र ओर हायियाँकी 
पीठोंसे गिरते दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
पादाताश्चाप्यदृद्यन्त निघ्नन्तो ऽथ परस्परम्‌ । 
चित्ररूपघराः शूरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 

वघनखों एवं प्रासोद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पैदल 
सेनिक एक वूमरेपर प्रहार करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यं ते समासाय कुरुपाण्डवसेनिकाः । 
अस्रैनोनाविधैर्घोरे रणे निन्युर्यमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 

इस प्रकार कौरव तशा पाण्डव सैनिक रणक्षेत्रम एक 


` दूसरेसे भिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अर्स्रोद्वारा विपक्षियांको 


यमलोक पहुँचाने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो रथघोषेण नादयन्‌। 
अभ्यागमद्‌ रणे पार्थान्‌ घनुःशाब्देन मोहयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहृटसे 
सम्पूण दिशाओंको गुँजाते और धनुषकी टङ्कारसे लोगोंको 
मूच्छित करते हुए समरभूमिमें पाण्डवसैनिकोंपर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवानां रथाश्चापि नदन्तो भैरवं खनम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता धृष्टययुन्नपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 
उस समय वृष्टयुम्र आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 
नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
करनेको दौड़े ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 
नराश्वरथनागानां व्यतिषक्तं परस्परम्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! फिर तो आपके ओर पाण्डवांके योद्धा ओंमें 
परस्पर घमासान युद्ध छिड गया | पेदल) घुइसबार, रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपचंणि भीष्मवधपर्वणि अष्मदिवसयुद्धारम्भे सप्ता्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्देके अन्तरगत भोष्मवघ पर्वनें आठवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा सतासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 
———— aD Ge 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धतराष्ट्रके आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
भीष्मं तु समरे क्रुद्ध प्रतपन्तं समन्ततः। 
न शेकुः पाण्डवा द्रष्टुं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्म उस 
उमरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने लगे, 


उस समय पाण्डवसेनिक उनकी ओर देख न सके ॥ १॥ 

ततः सवोणि सेन्यानि धमं पुत्रस्य शासनात्‌ । 

अभ्यद्रचन्त गाङ्गेयं मद्यन्तं शितेः शारेः॥ २ ॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युघिष्ठिरकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ 


गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़ीं, जो अपने तीखे बाणोंसे 
पाण्डवसेनाका मदन कर रहे थे ॥ २॥ 


भौष्मवधपवे ] 


स तु भीष्मो रणस्छाघी सोमकान्‌ सहसंजयान्‌। 
पञ्चालाश्च महेष्वासान्‌ पातयामास सायकेः॥ ३ ॥ 
युद्धकी स्प्रहा रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 
सोमक) संजय और पाञ्चाल मद्दाधनुर्धरोंको रणभूमिमें 
गिराने लगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह । 
भीष्ममेचाभ्ययुस्तूणं त्यक्त्वा मृत्युळतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मके द्वारा घायल किये जाते हुए वे सोमक (संजय) 
और पाञ्चाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युधि । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ वाहनथ रिरांसि च ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वीर झान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोँकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ 


विरथान्‌ रथिनश्चक्रे पिता देववतस्तव । 

पतितान्युत्तमाङ्गानि इयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवव्रतने बहुत-से रथियोंको रथहीन कर 

दिया । घोड़ोंसे घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे ॥ 


नि्मेनुष्यांश्च मातङ्गाऽशयानान्‌ पर्चंतोपमान्‌ । 
अपझ्याम महाराज भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान्‌ ॥ ७ ॥ 

हाराज ! हमने देखा, भीष्मके अस्त्रसे मुच्छित हो 
बहुत-से पर्वताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 
पास कोई मनुष्य नहीं है ॥ ७ || 


न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कञ्चित्‌ पाण्डवानांविशाम्पते। 
अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महावलात्‌ ॥ ८ ॥ 


प्रजानाथ ! उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 
नहीं ठहर सका ॥ ८ ॥ 


स हिं भीष्मं समासाद्य ताडयामास संयुगे । 

ततो निष्टानको घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

बभूव सर्वेसेन्यानां घोररूपो भयानकः । 

तथेव पाण्डवा हृष्टाः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १०॥ 
वे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए उनपर अपने 

बाणोका प्रहार कर रहे थे । भीष्म और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच गया और 

पाण्डव हर्षमें मरकर जोर-जोरसे सिंइनाद करने लगे ॥ ९-१० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा सोदर्येः परिवारितः । 

भीष्मं जुगोप समर वतमाने जनक्षये ॥ ११॥ 
जिस समय युद्धम बह जनसंहार हो रद्दा था, उसी समय 


अष्राशीतितमो ऽध्यायः 
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राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और मीष्मक्री रक्षा करने लगा ॥ ११ ॥ 


भीमस्तु सारथि हत्वा भीष्मस्य रथिनां वरः । 
प्रद्रताइवे रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमे श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारथिको 
मार डाला | फिर तो उनके घोड़े उस रथको लेकर रणभूमिर्मे 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे ॥ १२ ॥ 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः । 
सुनाभस्तव पुत्रो वे भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ 
जघान निशितेबोणेभींमं विव्याध सप्तभिः। 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः शरेण नतपर्वणा ॥ ) 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत । 
श्वुरप्रेण सुतीक्ष्णेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ १३॥ 


राजेन्द्र | भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमँ सब ओर 
विचरने लगे | उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया और उन्हें सात तीखे वाणोंसे बीघ डाला | 
भारत ! तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गाँठवाले क्षुरप्रनामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया । उस तीलेक्षुरप्रसे मारा जाकर वह एश्वीपर गिर पड़ा || 


हते तस्मिन्‌ महाराज तव पुत्रे महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शराः सोदराः सप्त संयुगे ॥ १४॥ 

महाराज ! आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई) जो वहीं मौजूद थे; भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ ॥ 


आदित्यकेतुवेह्णाशी कुण्डधारो मह्दोदरः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः सुदुजेयः ॥ १५ ॥ 
पाण्डवं चित्रखंनाहा विचित्रकवचध्वजाः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धकामारिमदनाः ॥ १६॥ 


आदित्यकेतु, बह्वाशी) कुण्डधार, महोदर; अपराजित, 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय बीर विदालाक्ष--ये सातौं 
दात्रुमदन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसजित हो विचित्र कवच 
और ध्वज धारण किये संग्रामनूमिमें युद्धकी इच्छासे पाण्डुपुत्र 
भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १५-१६ || 
महोदरस्तु समरे भीमं विव्याध पत्रिभिः । 
नवभिवंञ्चसंकारेनंमुि वृत्रहा यथा ॥ १७॥ 

जैसे वृत्रविनाशक इन्द्रने नमुचि नामक देत्यपर प्रहार 
किया था, उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने वज्र- 
सरीखे नो बाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया ॥ १७ ॥| 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्वाशी चापि पञ्चभिः । 
नवत्या कुण्डधारश्च विशालाक्षश्च पञ्चभिः ॥ १८ ॥ 
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श्ीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


-*-->--५ा 


अपराजितो महाराज पराजिष्णुमहारथम्‌। 

दारेवहुभिरानच्छंद्‌ भीमसेनं महावलम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज ! आदित्यकेतुने सत्तर, वह्वाशीने पाँच, 

कुण्डधारने नब्बे, विशालाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 

महाबली भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 

वाणांद्वारा पीडित किया ॥ १८-१९ | 

रणे पण्डितकश्चैनं त्रिमिवाणेः समार्पयत्‌ । 

स तन्न ममुषे भीमः शात्रुभिवंधमाहवे ॥ २०॥ 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन वाणोंसे भीमसेनको घायल कर 

दिया | तब भीम उस रणक्षेत्रर्मे शचुओद्वारा किये हुए प्रहारको 

सहन न कर सके || २० ॥ 


धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकदानः । 
शिरश्चिच्छेद समरे रारेणानतपवंणा ॥ २१॥ 
अपराजितस्य सुनसं तव पुत्रस्य संयुगे । 

उन शात्रुसूदन वीरने बायें हाथसे धनुपको अच्छी तरह 
दबाकर झुकी हुई गॉटवाले बाणसे समर-भूमिमें आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला ॥ 
पराजितस्य भीमेन निपपात शिरो महीम्‌ ॥ २२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌ । 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय सर्वलोकस्य पझ्यतः ॥ २३॥ 

भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक धरतीपर 
जा गिरा | तसश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे भल्लके द्वारा सव 
लोगोंके देखते-देखते महारथी कुण्डघारको यमराजके लोकमें 
भेज दिया ॥ २२-२३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंघाय हिलीमुखम्‌। 
प्रेषयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २४॥ 

भरतनन्दन ! तत्र अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न भीमने समरमें 
पुनः एक बाणका संधान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया || 


स शारः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम्‌ । 

यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डैंसकर 

लापता हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण पण्डितककी हत्या 

करके घरतीमें समा गया || २५ ॥ 


विशालाक्षशिरदिछत्त्वा पातयामास भूतले । 
त्रिभिः शरेरदीनात्मा स्मरन्‌ छुशं पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 

उसके बाद उदार हृदयवाले भीमने अपने पूर्व क्लेशोंका 
स्मरण करके तीन बाणोंद्वारा विश्यालाक्षके ` मस्तकको काटकर 
धरतीपर गिरा दिया ॥ २६॥ 


महोद्रं मदेष्यासं नाराचेन स्तनान्तरे । 
विव्याध समरे राजन्‌ स ददतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २७ ॥ 
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राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाधनुधेर महोदरकी छातीमें 
एक नाराचसे प्रहार किया । उससे मारा जाकर वह युद्धमें 
धरतीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छित्वा बाणेन संयुगे । 
भल्लेन भृशतीक्ष्णेन शिरश्चिच्छेद भारत ॥ २८॥ 

भारत | तदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमे एक बाणसे 
आदित्यकेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भलके द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया ॥ २८ ॥ 


बह्वाशिनं ततो भीमः शारेणानतपवंणा । 

प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई गाँठ- 

वाले बाणसे मारकर बह्ाशीको यमलोक भेज दिया ॥२९॥ 


परदुद्रुवुस्ततस्तेऽन्ये पुत्रास्तव विशाम्पते । 

मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा समामे 

की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भ्रातृबव्यलनकशितः । 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ भीमोऽयं युधि बध्यताम्‌ ३१ 

भाइयाँके मरनेसे राजा दुर्याधनको बड़ा कष्ट हुआ । अतः 
उसने आपके समस्त सेनिकोको आशा दी कि इस भीमसेनको 
थुद्धमें मार डालो ॥ ३१ ॥ 


पवमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशाम्पते । 
भ्रातन्‌ संदश्य निहतान्‌ प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ चचः॥३२॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राज्ञः क्षत्ता हितमनामयम्‌। 
तदिदं समनुप्राप्तं वचनं दिव्यदर्शिनः॥ ३६४ ॥ 
प्रजानाथ ! इस प्रकार ये आपके महाधनुधंर पुत्र अपने 
भाइयांको मारा गया देख उन बातोंकी याद करने लगे, 
जिर्न्हे महाज्ञानी विदुरने कहा था । वे सोचने लगे-दिव्यदर्शी 
विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो बात कही थी, 
वह आज सिरपर आ गयी ॥ ३२-३३ || 
लोभमोइसमाविष्टः पुत्रप्रीत्या जनाधिप । 
न बुध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यमुक्तं वचो महत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनेश्वर | आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेमके कारण लोभ 
और मोहके वशीभूत हो, विदुरने पहले जो सत्य एवं हितकी 
महत्त्वपूर्ण बात वतायी थी, उसपर ध्यान नहीं दिया ॥३४॥ 
तथैव च वधाथौय पुत्राणां पाण्डवो बली । 
नूनं जातो महाबाहुयेथा हन्ति स्म कौरवान्‌ ॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान्‌ पाण्डुपुत्र महाबाहु भीम 
आपके पुत्रोंके वधका कारण वनते जा रहे हैं और उसी प्रकार 
बे कौरवोंका सर्वनाश कर रहे हैं ॥ ३५ ॥ 


भीष्मवधपबं ] 


पकोननवतितमो ऽध्यायः 
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ततो दुयोधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो विललाप सुदुःखितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमम़ होकर 
विलाप करने छगा--॥ ३६ ॥ 
निहता श्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 
यतमानास्तथान्येऽपि हन्यन्ते सर्वसेनिकाः ॥ ३७॥ 
“पितामह ! मीमसेनने युद्धमें मेरे शूरवीर वन्धुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके लिये पूर्ण 
प्रयत्न करते हुए भी असफल हो उनके हा थसे मारे जा रहे हैं। ३७। 
भवांश्च मध्यस्थतया नित्यमस्मानुपेक्षते ¦ 
सोऽहं कुपथमारूढः पद्य दैवमिदं मम ॥ ३८॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहदनेके कारण सदा इमलोगोंकी 
उपेक्षा करते हैं | में बड़े बुरे मार्गपर चढ़ आया | मेरे इस 
दुर्भाग्यको देखिये? ॥ ३८ ॥ 
पतच्छुत्वा वचः कूरं पिता देववतस्तव । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९ ॥ 
यह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-॥ ३९॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्धायो च यशस्विन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धवान्‌ ॥ ४०॥ 
“तात ! मैंने; द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 


गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थी) 
परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया ॥ ४० ॥ 
समयश्च मया पूर्व कृतो वे शात्रुकशेन । 
नाहं युधि नियोक्तव्यो नाप्याचार्यः कथंचन ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुसूदन ! मैने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 
था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचार्यको युद्वमें किसी प्रकार भी 
नहीं लगाना चाहिये ( क्योंकि हमलोगोंका कोरवों तथा 
पाण्डवोके प्रति समान स्नेह है ) ॥ ४१ ॥ 
यं यं हि धातराष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे । 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
“में तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्रके 
पुत्रोर्मेसे जिस-जिसको युद्धमें ( अपने सामने आया हुआ ) 
देख लेंगे; उसे प्रतिदिनके संग्राममे अवश्य मार डालेंगे।४२। 
स त्वं राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा डढां मतिम्‌। 
योधयस्व रणे पाथोन स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥ ४३॥ 
“अतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमै अपना 
हृढ निश्चय बना लो और स्वर्गको ही अन्तिम आश्रय मान- 
कर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो ॥ ४३ ॥ 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं सेन्द्रैरपि सुरासुरैः । 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युद्ध्यस्व भारत ॥४४॥ 
“भारत ! इन्द्रसहित सम्पूणं देवता और असुर मिलकर 
भी पाण्डवोंको जीत नहीं सकते | अतः युद्धके लिये पहले 
अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो । उसके वाद युद्ध करो?॥४४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपत्रेणि भीष्मवघपर्वणि सुना भादिधतराष्ट्रपुत्रवधे अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें सुनाम आदि घुतराष्ट्रके पुत्रेका वधविषयक अदासीकॉ अध्याय पूरा हुआ॥८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ होक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं) 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


धृतराट्र उवाच 
दृष्टा मे निहतान्‌ पुत्रान्‌ वहुनेकेन संजय । 
भीष्मो द्रोणः कृपइचैव किमकु्वत संयुगे ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र वोले--संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
युद्धमें मेरे बहुत-से पुत्रोंको मारा गया देख भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षयं गच्छन्ति संजय । 
मन्येऽहं सर्वथा सूत दैवेनोपहता भृशम्‌ ॥ २ ॥ 

मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट द्दोते जा रहे हैं । सूत | मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि इमलोग सर्वथा अत्यन्त दुर्भाग्यके 
मारे हुए हैं ॥ २ ॥ 


यत्र मे तनयाः सवें जीयन्ते न जयन्त्युत । 
यत्र भीष्मस्य द्रोणस्य कृपस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
सोमदत्तदच वीरस्य भगदत्तस्य चोभयोः । 
अश्वत्थाम्नस्तथा तात झूराणामनिवतिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्येषां चैव दाराणां मध्यगास्तनया मम । 
यदहन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ५ ॥ 
दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते जा 
रदे हैं; विजयी नहीं हो रहे हें । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य) वीरवर भूरिश्रवा, भगदत्तः अश्वत्थामा तथा 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर 
भी मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममें मारे जाते हैं, बह दुर्भाग्यके 
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सिवा और क्या कारण हो सकता है १ | ३-५ ॥ 
न हि दुयोधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमदुध्यत । 
वार्यमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
गान्धार्या चेव दुमेधाः सततं हितकाम्यया । 
नावबुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्‌ भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः । 
अहन्यहनि संक्रद्धो नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मूर्ख दुर्योधनने पहले मेरी कहदी हुई बार्तोपर ध्यान नहीं 
दिया । तात ! मैंने; मीष्मने, विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा दितकी इच्छासे दुर्बुद्धि दुर्योधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोहवश पूवकालमे हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयीं । उसीका यह फल अत्र प्राप्त हुआ है; जिससे भीमसेन 
समराङ्गणमे कुपित द्दोकर मेरे मूर्ख पुत्रोंको प्रतिदिन यमलोक 
भेज रहा दै ॥ ६-८ ॥ 
संजय उवाच 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं क्षत्तुवंचनमुत्तमम्‌। 
न वुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हितं तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो विदुरजीके 
कदे हुए उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका यद्द फळ प्रास हुआ दै॥ 
निवारय सुतान्‌ द्यतात्‌ पाण्डवान्‌ मा द्रुहेति च । 
सुहृदां हितकामानां ब्रुवतां तत्‌ तदेव च ॥ १०॥ 
न शुश्रूषसि तद्‌ वाक्यं मत्यंः पथ्यमिवोषधम्‌ । 
तदेव त्वामनुप्राप्तं वचनं साधुभाषितम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन्होंने कहा था कि “आप अपने पुर्जोको जुआ लेलने- 
से रोकिये । पाण्डघोंसे द्रोह न कीजिये ।? आपका हित चाहने- 
वाले अन्यान्य सुहृदोंने भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषको हितकारक ओपधि अच्छी नहीं 
लगती, उसी प्रकार आप उन हितकर वचनोंको सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा बताया था, वैसा ही 
परिणाम आपके सामने आया है ॥ १०-११ || 
विदुरद्रोणभोष्माणां तथान्येषां हितैषिणाम्‌ । 
अङ्ृत्वा वचनं पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२॥ 
विदुर, द्रोण, भीष्म तथा अन्य हितेपिर्योके हितकर 
बचनोंको न माननेके कारण इन कोरवोंका विनाश हो रहा है ॥ 
तदेतत्‌ समनुप्राप्तं पू्वेमेव विशाम्पते । 
तस्मात्‌ त्वं श्टणु तत्वेन यथा युद्धमवतेत ॥ १३॥ 
प्रजापालक नरेश | यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 
है । अव आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३ ॥ 
मध्याह्ने सुमहारौद्रः संग्रामः समपद्यत । 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ ! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम 
होने लगा, जो सम्पूर्ण जगतूके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था । वह सब में कह रहा हुँ, सुनिये ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वाणि सेन्यानि घमं पुत्रस्य शासनात्‌ । 
संरव्धान्यभ्यचतेन्त भीष्ममेव जिघांसया ॥ १५॥ 
* तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरके आदेशसे क्रोधमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ भीष्मपर ही टूट पड़ीं । वे भीष्मको 
मार डालना चाइती थीं ॥ १५ ॥ 
धृष्टयुम्तः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेच समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज ! घृषटय्ुप्न, शिखण्डी तथा महारथी सात्यकि 
इन सबने अपनी सेनाओके साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया || 
विराटो द्रुपदशचेव सहिताः सर्वेसोमकेः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌ ॥ १७॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमर्कोसहित द्रुपदने संग्राम- 
में महारथी भीष्मपर ही चढाई की ॥ १७॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८ ॥ 
नरेश्वर ! केकय) 'पृ९केतु और कवचधारी कुन्तिभोज- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही घावा किया। १८। 
अजुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च बीयंवान्‌ । 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राशः सचीन्‌ समभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
अर्जुन) द्रोपदीके पॉर्चो पुत्र और पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्याधनके भेजे हुए समस्त राजाओऑपर चढ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शारो हैडिम्बश्च महारथः । 
भीमसेनश्च संक्रद्धस्तेऽभ्यघावन्त कौरवान्‌ ॥ २० ॥ 
शूरवीर अभिमन्यु, महारथी घटोत्कच तथा क्रोघमें भरे 
हुए भीमसेन-इन सबने कोरबोंपर धावा किया || २० ॥ 
त्रिघाभूतेरवध्यन्त पाण्डवैः कौरवा युधि। 
तथेव कौरवे राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥२१॥ 
राजन्‌ ! पाण्डयोंने तीन दलोंमें विभक्त होकर कौरवोंका 
वध आरम्भ किया । इसी प्रकार कौरव भी रणभूमिमें 
दात्रुओँका नाश करने लगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान्‌ सोमकान्‌ खं जयेः सह । 
अभ्यचावत संक्रुद्धः प्रेपयिष्यन यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
ट्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रथी सोमकों और सञ्चर्योको यमलोक 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर घावा बोल दिया | २२॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ संजयानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां समरे राजन्‌ भारद्वाजेन धन्विना ॥ २३॥ 
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राजन्‌ ! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमें मारे 
जाते हुए महामना स॒ञ्जयांका महान्‌ आर्तनाद सुनायी 
देने लगा ॥ २३ ॥ 


द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया वहबो रणे। 
विचेष्टन्तो हादश्यन्त व्याधिक्किश्षा नरा इव ॥ २४॥ 
ट्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमे व्याधि- 
ग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी देते थे ॥२४॥ 
कूजतां क्रन्दतां चेव स्तनतां चेव भारत । 
अनिशं शुश्रुवे शव्दः श्लुत्छ्रिशनां नृणामिव ॥ २५ ॥ 
भरतनन्दन ! भूखसे पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते; 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाआंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था ॥ २५ ॥ 
तथैव कौरवेयाणां भीमसेनो महावलः । 
चकार कदनं घोरं क्रुद्धः काल इवापरः॥ २६॥ 
इसी प्रकार महाबली भीमसेन क्रोधमें भरे हुए दूसरे 
कालके समान कौरव सैनिकोंका घोर संहार करने लगे ॥२६॥ 
वध्यतां तत्र सैन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावतेत नदी घोरा रुघिरोघप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस महायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ 
स संग्रामो महाराज घोररूपोऽमवन्महान्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविदर्धनः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! कौरवों और पाण्डवोंका वह घोर महासंग्राम 
यमलोककी वृद्धि करनेवाला था ॥ २८ ॥ 
ततो भीमो रणे कुद्धो रभसश्च विशेषतः । 
गजानीकं समासाद्य प्रेषयामास मृत्यवे ॥ २९॥ 
त युद्रमै विशेष वेगशाली भीमसेनने कुपित हो हाथियों- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें कालके गालमें भेजना आरम्म किया ॥ 
तत्र भारत भीमेन नाराचाभिहता गजाः। 
पेतुर्नेदुश्च सेदुश्च दिशश्च परिबश्रमुः ॥ ३०॥ 
भारत ! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी गिरते, 


चिग्घाडते, बैठ जाते अथवा सम्पूणं दिशाओर्मे चक्कर 

लगाने लगते थे ॥ ३०॥ 

छिन्नहस्ता महनागाडिछन्नगात्राश्व मारिष । 

क्रौश्ववद्‌ व्यनदन्‌ भीताः प्थिवीमधिशेरते ॥ ३१॥ 
आर्य ! सूँड तथा दूसरे-दूसरे अङ्गोंके कट जानेसे हाथी 

भयभीत हो क्रौञ्च पक्षीकी मौत चीत्कार करते और घरा- 

शायी हो जाते थे ॥ ३१ ॥ 

नकुलः सहदेवश्च हयानीकमभिद्रुतो । 

ते हयाः काञ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः॥ ३२ ॥ 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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वध्यमाना व्यदइवन्त शतशोऽथ सहस्रशाः । 
नकुल और सहदेवने घुइसवारोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । राजन्‌ ! उन घोड़ोंने सोनेक्री कठेंगी तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण धारण किये थे। वे सब सैकड़ों ओर 
सहस्तोंकी संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
पतद्धिस्तुरग॑ राजन्‌ समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ३३॥ 
निजिद्देश्व श्वसद्धिश्व कृजद्धिश्च गतासुभिः । 
हयेर्वभो नसश्रेष् नानारुपधरैधेरा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरते हुए घोड़ोंकी लाशोंसे सारी प्रथ्वी 
पट गयी । किन्हींकी जीभ निकल आयी थी, कोई लंबी सॉस 
खींच रहे थे; कोई घीरे-बीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
के प्राण निकळ गये थे । नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार विभिन्न रूपधारी 
घोड़ोसे आच्छादित होनेके कारण इस प्रथ्वीकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
अर्जुनेन हतैः संख्ये तथा भारत राजभिः। 
प्रवभो वसुधा घोरा तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ३५॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ अञुंनके द्वारा युद्धमें मारे गये 
राजाओँसे भरी हुई वह रणभूमि बडी भयानक जान पड़ती थी॥ 
रथेभग्नेध्वजेडिऊन्ञेनिकत्तेथ्च मदायुधैः । 
चामरेव्यजनेश्चेव. छत्रैश्व सुमहाप्रभेः ॥ ३६ ॥ 
हारैनिष्केः सकेयूरैः शिरोभिश्च सकुण्डळेः । 
उष्णीयैरपविद्धेश्च पताकाभिश्च सर्वशः ॥ ३७॥ 
अनुकः शुमै राजन्‌ योक्तरेशचेव खरदिमभिः। 
संकीणी दसुधा भाति वसन्ते कुखुमेरिच ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! टूटे हुए रथ) कटे हुए ध्वज) छिन्न-मिन्न हुए बड़े-बड़े 
आयुध, चवर, व्यजन अत्यन्त प्रकाशमान छत्र, सोनेके हार) 
केयूर) कुण्डलमण्डित मस्तकः गिरे हुए, शिरोयूपण ( पगड़ी 
आदि 9 पताका, सुन्दर अनुकर्ष# जोत और बागडोर 
आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी) मानो वसन्त ऋतुमें उसपर माति-भाँतिके फूल गिरे 
हुए हों ॥ ३६-३८ ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
कुद्धे शान्तनवे भौष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९ ॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चेच तथेव कृतवमणि । 
तथेतरेषु क्रुद्धेषु तावकानामपि क्षयः ॥ ४०॥ 
मारत ! शान्तनुनन्दन भीष्म) रथियोमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
अश्वत्थामा; कृपाचार्य ओर कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ था । साथ 
ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योद्ाओंका भी ऐसा ही 
विकट विनाश हुआ था ॥ ३९-४० || 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननदलितमोऽध्यायः ॥ ८९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्नपर्वके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें आठवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाठा नवासीक अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


ml moon 


# रथके नीचे रहनेवाली लकड़ीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पहिये रहते हें । 


२९ ८० 


श्रीमहाभा रते 


[ भीष्मपर्वणि 


नवतितमोऽध्यायः 
इरावानूके द्वारा शकुनिके भाइयांका तथा राक्षस अलम्बुपके द्वारा इरावानका वध 


संजय उवाच 

वर्तमाने तथा रोद्रे राजन्‌ वीरवरक्षये। 
शकुनिः सोबलः श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवव्‌॥ १॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जिस समय बड़े-बड़े वीरों- 
का विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा था) उसी 
समय सुत्रळपुत्र श्रीमान्‌ श कुनिने पाण्डवोंपर आक्रमण किया ॥ 

[का 

तथेव सात्वतो राजन हार्दिक्यः परवीरहा । 
अभ्यद्रवत संप्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम ॥ २ ॥ 


नरेश्वर ! इसी प्रकार शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले सात्वतवंशी 
कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ । 
आरट्टानां महीजानां सिन्धुजानां च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
वनायुजानां शुश्राणां तथा पर्वतवासिनाम्‌ । 
वाजिनां बहुभिः संख्ये समन्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ 
ये चापरे तित्तिरिजा जवना वातरंहसः । 
सुवर्णालं कृतेरेतैवमंवद्धिः सुकल्पितेः ॥ ५ ॥ 
हयेवोतजवैमुंख्येः पाण्डवस्य सुतो वली। 
अभ्यवर्तत तत्‌ सैन्यं हृष्टरूपः परंतपः ॥ ६ ॥ 


ततश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोडे, दरियाई घोडे, 
मही; सिन्धु, वनायु, आरट्ट तथा पर्वतीय प्रान्तोंमें होनेवाले 
सुन्दर घोड़े-इन सबको बहुत बड़ी सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा 
हुआ झत्रुओंको संताप देनेवाला पाण्डुनन्दन अजुनका बल- 
वान्‌ पुत्र इरावान्‌ इर्षमें भरकर रणभूमिमे कौरवोंकी उस 
सेनापर चढ़ आया | उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी 
घोड़े भी मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली ये । वे सबके 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे । उनके शरीरोंमें कवच 
बँँधे हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया था | 
वे सभी घोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य शीघ्रगामी थे ॥ 
अजुनस्य सुतः भ्रीमानिरावान्‌ नाम वीयंवान्‌ । 
सुतायां नागराजस्य जातः पाथेन घीमता ॥ ७ ॥ 


अजुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नागराज फौरव्य- 
की पुत्रीके गर्भेसे बुद्धिमान्‌ अर्जुनद्वारा उत्पन्न किया गया था॥७। 


ऐरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना । 


पतौ हते सुपर्णेन पणा दीनचेतना ॥ ८ ॥ 
भायोर्थे तां च जग्राह पार्थः कामवशाजुगाम्‌। ---. ` 
परपक्षे ऽजुनात्मजः ॥ ९ ॥ ` 


पवमेष समुत्पन्नः 


नागराजकी वह पुत्री संतानद्दीन थी । उसके मनोनीत 
पतिको% गरुड़ने मार डाला था, जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 
दयनीय हो रही थी । ऐरावतवंशी कोरव्यनागने उसे अर्जुन- 
को अर्पित किया ओर अर्जुने कामके अधीन हुई उस नाग- 
कन्याको भार्यारूपमें ग्रहण किया था । इस प्रकार यह अर्जुन- 
पुत्र उत्पन्न हुआ था । वह सदा माठृङुलमें ही रहदा ॥ ८-९॥ 
स नागलोके संबुद्धो मात्रा च परिरक्षितः । 
पिठ्व्येण परित्यक्तः पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १०॥ 
वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोसकर बड़ा किया 
गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी | उस 
वालकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने अजुनके प्रति द्वेष 
होनेके कारण इनके उस पुत्रको त्याग दिया था ॥ १०॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
इन्द्रलोकं जगामाशु शरुत्वा तत्राज्जुनं गतम्‌ ॥ ११ ॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌, वलवान्‌) गुणवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी था, बड़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे पिता अजुन 
इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं; तब वह शीघ्र ही वहाँ 
जा पहुँचा ॥ ११ ॥ 
सोऽभिगम्य महाबाहुः पितर सत्यविक्रमः । 
अभ्यवाद्यदव्यग्रो विनयेन ऊृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
न्यवेदयत चात्मानमर्जुनस्य महात्मनः । 
इरावानस्मि भद्रं ते पुत्रश्चाहं तव प्रभो ॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्च तत्‌ सव प्रत्यवेदयत्‌ । 
तञ्च सव यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४॥ 
उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वीरने अपने पिताके पास 
पहुँचकर शान्तभावसे उन्हें प्रणाम किया और विनयपूर्वक 


हाथ जोड़ महामना अज्जुंनके समक्ष अपना परिचय देते हुए 


* यहाँ मूलमें “पतौ' पाठ है । व्याकरणके अनुसार “पति? शब्द- 
का सप्तमीके एक बचनमें “पत्यौ' रूप होता है । अतः जहाँ “पतौ? 
पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य “पति' का वाचक पति शब्द नहीं है । 
“पतिरिवाचरतीति पत्तिः? शस ब्युत्पत्तिक अनुसार आचारक्किबन्त 
“पति' शब्दका यहाँ प्रयोग दै, जिसका अर्थ है---पतिसदृश । तात्पर्यं 
यह कि जिसके लिये कम्याका वाग्दान किया गया है, वह मनो- 
नीत पति ही विबाइके पहलेतक “पतितुल्य” है । विवाहके बाद साक्षात्‌ 
“पति? होता है । इस नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार 
डाला था, श्सीलिये “नष्टे मृते प्रत्रजिते इस पाराशर-बचनके 


- अनुसार उसका अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और धर्मात्मा अज्जुनने 


उसे पत्नीरूपसे अहण किया । 


भौष्मवधपव ] 


oo 


बोला--'प्रभो | आपका कल्याण हो । मै आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ ।? उसकी माताके साथ अर्जुनक्रा जो समागम 
हुआ था) वह सव उसने निवेदन किया | पाण्डुनन्दन अर्जुन- 
को वह सत्र वृत्तान्त यथाथरूपसे स्मरण हो आया || १२-१४॥ 
परिष्वज्य सुतें चापि आत्मनः सदशा गुणः । 
प्रीतिमाननयत्‌ पार्थां देवराजनिवेशने ॥ १५ ॥ 
गुणोंमें अपने ही समान उस पुत्रको हृदयसे लगाकर 
अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजके भवनमें ले गये॥ 
सोऽजुनेन समाझञप्तो देवलोके तदा नप । 
प्रीतिपूर्वं महावाहुः खकाय प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर | भरतनन्दन | उन दिनों देवलोकमें अर्जुने 
प्रेमपूर्वक अपने महाब्राहु पुत्रको अपना सव कार्य बताते 
हुए कहा- ॥ १६ ॥ 
युद्धकाले त्वयास्माक साह्य देयमिति प्रभो । 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु युद्धकाल इहागतः ॥ 
शक्तिशाली पुत्र ! युद्वके अवसरपर तुम हमलोगांको 
सहायता देना ।? तब बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया और अब युद्वके अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ ॥ 
कामवर्णजवैरदवेवेहुभिः संदृतो नूप। 
ते हयाः काञ्चनापीडा नानावर्णा मनोजवाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावानके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे । वे सब-के-सब सोनेके 
शिरोभूपण धारण करनेवाले तथा मनके समान वेगशाली 
थे । उनके रग अनेक प्रकारके थ ॥ १८ || 


उत्पेतुः सहसा राजन्‌ हंसा इव महोदधो । 
ते त्वदीयान्‌ समासाद्य हयसंघान्‌ मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडे: क्रोडानभिध्नन्तो घोणाभिश्च परस्परम्‌ । 
निपेतुः सहसा राजन्‌ सुवेगामिहता भुवि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! वे घोड़े महासागरमें उड्नेवाले इंसोंके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगश्चाली अश्वोंके 
समुदायमै पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमे तथा नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे । वे सदसा बेग- 
पूर्वक टकराकर प्रथ्वीपर गिरते थे || १९-२० || 
निपतद्विस्तथा तेश्च हयसंघेः परस्परम्‌ । 
शुश्रुवे दारुणः शब्दः सुपर्णपतने यथा ॥ २१॥ 
वे अश्वोंके समुदाय परस्पर टकराकर जब गिरते थे, उस 
समय गरुङके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 
सुनायी देता था ॥ २१ || 
तथैव तावका राजन्‌ समेत्यान्योन्वमाहचे । 
परस्परवचं घोरं चक्कुस्ते हयसादिनः ॥ २२ ॥ 


० ॥ 
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राजन्‌ | इसी प्रकार आपके और पाण्डबोके घुड़सवार 
युद्धम एक दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर मार-काट 
करते थे ॥ २२ ॥ है 
तस्मिस्तथा वर्तमाने संकुले तुमुले भ्रशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता हयसट्ठा। समन्ततः ॥ २३॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 
पर दोनों पक्षोके अश्वतमूह चारों ओर नष्ट हो गये ॥ २३ ॥ 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताश्वाः थमातुराः । 
विलय समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
शूरवीर योद्धाओके पास बाण समाप्त हो गवे । उनके 
घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीड़ित हो परस्पर घात- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये ॥ २४ ॥ 
ततः क्षीण हयानीके किचिच्छेषे च भारत । 
खोवलस्यानुजाः शूरा निगता रणमूधनि ॥ २५॥ 
भारत ! इस प्रकार जब घुड्सत्रारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अस्पभाग ही अवशिष्ट रह गया; उसे 
अवस्थामें शकुनिके शूरवीर भाई युद्धके मुद्दानेपर निकले || 
बायुवेगसमस्पशोञ्चचे वायुसमांश्च ते। 
आरुह्य बलसम्पन्नान्‌ वयःस्थांस्तुरगोत्तमान्‌॥ २६ ॥ 
गजो गवाक्षो बृषभश्चमंवानाञँचः शुकः। 
षडेते वलसम्पन्ना निययुमंहतो बल्गत्‌॥२७॥ 
जिनका स्पश वायुवेगके समान दःसह था; जो वेगमें 
वायुको समानता करते थे, ऐसे वलसम्पन्न नयी अवस्था- 
वाले उत्तम घोड़ोंवर सवार हो गज) गवाक्ष वृषभ, चर्मवान, 
आजंव ओर झुक-ये छः बलवान्‌ वीर अपनी विशाळ सेनासे 
बाहर निकले || २६-२५॥ 
वार्यमाणाः शकुनिना तेश्च योधेमहावळे: । 
संनद्धा युद्धकुशला सोद्ररूपा महावलाः ॥ २८॥ 
यद्यपि दाकुनिने उन्हें मना किया, अन्यान्य महाबली 
पोद्धाओंने भी उन्हे रोका, तथापि वे युद्धकुशल, महाबली 
रोद्ररूपधारी क्षत्रिय कवच आदिसे सुसज्ञित हो युद्धके लिये 
निकल पड़े ॥ २८ ॥ 
तदनीकं महावाहो भित्त्वा परमदुर्जयम्‌ । 
बढेन महता युक्ताः खगोय विज्ञयेविणः ॥ २९ ॥ 
चिविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्ध दुर्मदाः । 
हावाहो | उस समय उन युद्धदुर्मद गान्धारदेशीय 
वीरोंने विजय अथवा स्वर्गकी अभिलाषा लेकर विशाल सेनाके 
साथ पाण्डव-बाहिनीके परम दुर्जेयव्यूहका भेदन करके हर्ष 
ओर उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर प्रवेश किया ॥२९३॥ 
तान्‌ प्रविष्टांस्तदा ट्रा इरावानपि वीयंवान्‌ ॥ ३० ॥ 


२९८२ 


श्रीमहाभारते 
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अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌ । 
यथैते धातंराष्ट्रस्य योधाः सानुगवाहनाः ॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्वे तथा नीतिविधीयताम्‌ । 

तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानने भी समरभूमिमें भयंकर अख््र-शस्तरवाले अपने विचित्र 
योद्धाओंसे कद्दा-'वीरो ! तुम सब लोग संग्राममे ऐसी नीति 
बना लो) जिससे दुर्याधनके ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सवारियोंसद्वित मार डाले जायें? || ३०-३१३ ॥ 
बाढमित्येबसुक्त्वा ते सर्व योधा इरावतः ॥ ३२॥ 
जप्नस्तेषां बलानीकं दुर्जयं समरे परैः। 

तब “बहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सेनिकोंने उन छहों वीरोके सैन्यसमूहको, जो समराङ्गणमें 
दूसरोके लिये दुर्जय था, मार डाला ॥ ३२३ ॥ 


तदनीकमनीकेन समरे घीक्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 

अस्ूष्यमाणास्ते सवं सुबलस्यात्मजा रणे। 

इरावन्तमभिद्रत्य सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अपनी सेनाको समरभूमिमें दात्रुकी सेनाद्वारा मार 

गिरायी गयी देख सुबलके समी पुत्र इसे सद्द न सके । 

उन्होने इरावानपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 

लिया॥ ३३-३४ ॥ 

ताडयन्तः शितेः प्रासैश्चोदयन्तः परस्परम्‌ । 

ते शुराः पर्यधावन्त कुर्वन्तो महदाकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वे छहों झूर तीखे प्रासोंसे मारते और एक दूसरेको 

बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 

व्याकुल करने लगे ॥ ३५ ॥ 

इरावानथ निर्भिन्नः प्रासैस्तीक्ष्णेमंहात्मभिः । 

स्वता रुधिरेणाकस्तोत्रेविद्ध इव द्विपः ॥ ३६॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके तीखे प्रासांसे क्षत-विक्षत होकर 

इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा । अङ्कुशोंसे घायल हुए 

हाथीके समान व्याकुल हो गया ॥ ३६ ॥ 

पुरतोऽपि च पृष्ठे च पाश्वयोश्च भृशाहतः । 

एको बहुभिरत्यर्थ घेयोद्‌ राजन्‌ न विव्यथे ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वह अकेला था और उसपर प्रहार करनेवालों- 

की संख्या बहुत थी । वइ आगे-पीछे और अगल-बगल- 

में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी धैयंके कारण व्यथित 

नहीं हुआ ॥ ३७ ॥ 

इरावानपि संकुद्धः सर्वास्तान्‌ निशितेः शरैः । 

मोहयामास समर विद्ध्वा परपुरंजयः ॥ ३८॥ 
अब इरावानको भी बड़ा क्रोध हुआ । शत्रुनगरीपर विजय 

पानेवाले उस बीरने समरमें तीखे बाणोंद्वारा बीधकर उन 


सबको मूर्छित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासानुत्क्य तरसा स्वशरीरादरिदमः । 
तैरेच ताडयामास सुबलस्यात्मजान्‌ रणे ॥ ३९॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले इरावानने अपने दारीरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंको निकालकर उन्ददीके द्वारा रणभूमिमें सुबल- 
पुत्रोपर प्रहार किया ॥ ३९ ॥ 
विक्ष्य च शित खड़े गृहीत्वा च शरावरम्‌ । 
पदातिद्रुतमागच्छञ्जिघांसुः सौबलान्‌ युधि ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर इरावान्‌- 
ने युद्धमें सुबलपुत्रोंको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत उनके 
ऊपर पैदल ही धावा किया ॥ ४० ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणाः सवे ते सुबलात्मजाः । 
भूयः क्रोधसमाविष्टा इराचन्तमभिद्रुताः ॥ ४१॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्रोमे प्राणशक्ति पुनः लौट आयी | 
अतः वे सवके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधर्मे भर गये और 
इरावान्‌पर दोड़े ॥ ४१ ॥ 
इरावानपि खड़ेन दशयन पाणिलाघवम्‌। 
अभ्यवर्तत तान्‌ सवीन्‌ सोबलान्‌ बलदर्पितः ॥ ४२ ॥ 
इरावान्‌ भी बलके अभिमानमे उन्मत्त हो अपने हार्थो- 
की फुर्ती दिखाता हुआ खज्गके द्वारा उन समस्त सुबलपुत्रोका 
सामना करने लगा ॥ ४२॥ 
लाघवेनाथ चरतः सवे ते सुबलात्मजाः । 
अन्तरं नाभ्यगञ्छन्त चरन्तः शीघ्रगैहयेः ॥ ४३॥ 
वह अकेला बड़ी फुर्तीसे पेतरे बदल रद्द था और वे 
सभी सुबलपुत्र शीधगामी धोड़ोंद्वारा विचर रहे थे, तो भी 
वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न ला सके ॥४३॥ 
भूमिष्ठमथ तं संख्ये सम्प्रदश्य ततः पुनः। 
परिवायं थृश सर्वे ग्रहीतुमुपचक्रमुः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर इरावानको भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धर्मे उसे पुनः भलीभॉति घेरकर वन्दी बनानेकी 
तैयारी करने लगे ॥ ४४ ॥ 
अथाभ्याशगतानां स खङ्गेनामित्रकशनः । 
असिहस्तापहस्ताभ्यां तेषां गात्राण्यकृन्तत ॥ ४५ ॥ 
तब शत्रुसूदन इरावानने निकट आनेपर कभी दाहिने 
और कभी बायें हाथसे तलवार घुमाकर उसके द्वारा शत्रुओके 
अङ्गको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ४५ ॥ 
आयुधानि च सर्वेषां वाहनपि विभूषितान्‌ । 
अपतन्त निकत्ताङ्गा सृता भूमौ गतासवः ॥ ४६॥ 
उन सबके आयुधों और भूषणभूपित भुजाओंको भी 
उसने काट डाला । इस प्रकार अङ्ग-अङ्ग कट जानेसे वे 
प्राणद्यून्य हो मरकर धरतीपर गिर पढे ॥ ४६ || 
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वृषभस्तु महाराज वहुधा विपरिक्षतः। 
अमुच्यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ वीरावकर्तनात्‌ ॥ ४७ ॥ 

महाराज ! वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों- 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया ॥ ४७ ॥ 


तान्‌ सवान्‌ पतितान्‌ दृष्टा भीतो दुर्योधनस्ततः। 
अभ्यधावत संक्रुद्धो राक्षसं घोरदशेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
आरष्यंश्टङ्कि महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌ । 
वैरिणं भीमसेनस्य पूर्व चकवधेन वे ॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा और वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षस ऋष्यश्छङ्गपुत्र ( अलम्बुष ) के पास दौड़ा 
गया । वह राक्षस शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान्‌ धनुर्धर था । पूर्वकालमें किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका वैरी दन बेठा था ॥ ४८-४९ || 


पझ्य वीर यथा ह्येष फाढगुनस्य सुतो बली । 
मायावी विप्रियं कतुमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌ ॥ ५०॥ 
उसके पास जाकर दुयोधनने कहा--'वीर ! देखो) 
अर्जुनका यह बलवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥५०॥ 


त्वं च कामगमस्तात मायाख्ने च विशारदः । 
चर देन ha 
कृतवेरश्च पाथन तस्मादेनं रणे जहि ॥ ५१ ॥ 


“तात | तुम इच्छानुसार चळनेवाले तथा मायामय अर्खो- 
के प्रयोगमें कुशल हो । कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साथ वेर 
भी किया हे । अतः तुम युद्धमें इस इरावान्‌को अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१ ॥ 
वाढमित्येवसुक्त्वा तु राक्षसो घोरद्शनः । 
प्रययो सिंहनादेन यत्राजुनखुतो युवा ॥ ५२॥ 


“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर वह भयानक दिखायी देने- 
वाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अजुंनकुमार 
इरावान्‌ था, उस स्थानपर गया ॥ ५२ ॥ 


आरूढेयुदकु शले विंमलप्रासयो धिभिः । 
वीरैः प्रहारिभियुक्तेः स्वेरनीकेः समावृतः ॥ ५३॥ 
हतशोषेमेहाराज डिसाहरैहेयोत्तमे; । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबलम्‌ ॥ ५४॥ 
उसके साथ निर्मल प्रास नामक अल्नसे युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे युक्त बहुत-सी 
सेनाएँ थीं । उसके सभी सैनिक सवारियोंपर बैठे हुए थे । उन 
सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें महाबली इरावानको मार 
डालनेको इच्छासे युद्धस्थलमें गया । महाराज ! मरनेसे बचे 
हुए दो हजार उत्तम धोड़े उसके साथ थे ॥ ५३-५४ || 


इरावानपि संक्रद्धस्वरमाणः पराक्रमी । 
हन्तुकामममित्रघ्रो राक्षसं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५५ ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी क्रोध 
में भरा हुआ था । उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेवाले उस 
राक्षसका बड़ी उतावलीके साथ निवारण क्रिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य राक्षसः खुमहावलः । 
त्वरमाणस्ततो मायां प्रयोक्तमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावानको आते देख उस महाबली राक्षसने शीघ्रता- 
पूर्वक मायाका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ५६ ॥ 
तेन मायामयाः स्रष्टा हयास्तावन्त एव हि। 
सारूढा राक्षसेघोरेः शूळपट्टिशधारिभिः ॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो हजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार थे॥ 
ते संरव्धाः समागम्य द्विसाहरूधः प्रहारिणः । 
अचिराद्‌ गमयामासुः प्रेतलोकं परस्परम्‌ ॥ ५८॥ 
वे दो हजार प्रहारकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए आकर 
इरावानके सेनिकोंके साथ युद्ध करने लगे । इस प्रकार दोनों 
ओरके योडाओंने परस्पर प्रहार करके शीघ्र ही एक दूसरेको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५८ ॥ 
तस्मिंस्तु निहते सैन्ये ताबुभौ युद्ध दुमंदो । 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वै वृत्रवासवों ॥ ५९, ॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ. मार डाली गयीं) 
तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों बीर इरावान्‌ 
तथा अल्म्बुप राक्षस ही युद्धभूमिमें बृत्रासर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ | 
आद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षसं युद्धदुमंदम्‌। 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्महावलः ॥ ६० ॥ 
रणदुर्मद राक्षस अलम्बुषको अपने ऊपर धावा करते देख 
महाबळी इरावान्‌ भी क्रोधमें भरकर उसके ऊपर टूट पड़ा॥ 
समभ्याशगतस्याजौ तस्य खङ्गेन दुर्मतेः। 
चिच्छेद कामुक दीपं शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
एक बार जब वह दुबुंद्धि राक्षस बहुत निकट आ 
गया, तब इरावानने अपने खड्भसे उसके देदीप्यमान धनुष 
और भाथेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ ॥ 
स निकत्त घनुर्दष्टा खं जवेन समाविशात्‌। 
इरावम्तमभिक्ुद्धं मोहयन्निव मायया ॥ ६२॥ 
घनुपको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे हुए 
इरावानको अपनी मायासे मोह्वित-सा करता हुआ बड़े वेगसे 
आकाशमे उड़ गया || ६२ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य इरावानपि राक्षसम्‌ । 
विमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायकेः ॥ ६३ ॥ 
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चिच्छेद सर्वसमज्ञः कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रष्ठः शरेः कृत्तः पुनः पुनः ॥ ६७ ॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च योवनम्‌ । 
माया हि सहजा तेपां वयो रूपं च कामजम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब इरावान्‌ भी आकाइामें उछलकर उस राक्षमको 
अपनी मायाओसे मोहित करके उसके अङ्गोंको सायकों- 
द्वारा ठिन्न-मिन्न करने लगा । वह कामरूपघारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जाननेवाळा और दुर्जब था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हा जाता था। महाराज ! 
वह नयी जबानी प्र'प्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोर्मे माया- 
का बल स्वाभाविक होता दे और वे इच्छानुभार रूप तथा 
अवस्था धारण कर लेते हैं ॥ ६३--६५ | 


पर्व तद्‌ राक्षसम्याङ्गं छिन्नं छिन्नं बभूव ह। 
इरावानपि संक्रद्धो राक्षसं तं महावलम्‌ ॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्ष्णेन चिच्छेद च पुनः पुनः । 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अङ्ग कटता) वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था । इरावान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस मद्दा्ली राक्षसको बारंबार तीले फरसेसे 
काटने लगा ॥ ६६३ ॥ 


स तेन बलिना वीरदिछद्यमान इरावता ॥ ६७॥ 
राक्षसोऽप्यनदद्‌ घोरं स शञ्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ । 

“ बलवान्‌ इरावान्‌के फरसेसे छिन्न-मिन्न हुआ बह 
वीर राक्षस घोर आतंनाद करने लगा | उसका वह शब्द 
बडा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 


परश्वघक्षतं रक्षः सुस्राव वहु शोणितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्चक्रोध वळवांश्चक्रे वेगं च संयुगे । 
आप्येश्टझिस्तथा दृष्टा समरे शत्रुमू जितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ङृत्वा घोरं महद्‌ रूपं ग्रहीतुमुपचक्रमे । 
अर्जुनस्य सुतं वीरमिरावन्तं यशस्विनम्‌ ॥ ७० ॥ 


फरसेसे बारबार छिदनेके कारण राक्षसके दारीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया । इससे राक्षस ऋष्यश्टंगके बलवान्‌ 
'पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
'किया । उसने युद्धथलर्मे अपने शत्रुको प्रबल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण करके अर्जुनके वीर 
एवं यशस्वी पुत्र इरावान्‌को केद करनेका प्रयत्न आरम्भ किया॥ 


संग्रामशिरसो मध्ये सर्वेषां तत्र पश्यताम्‌ । 
तां दृष्टा ताइशी मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७१ ॥ 
इरावानपि संक्रद्धो मायां स्रष्टं प्रचक्रमे । 


युद्धके मुद्दानेपर समस्त योद्धाओंके देखते-देखते वह 
इरावानूको पकडना चाहता था। उस दुरात्मा राक्षसकी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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वेसी माया देखकर क्रोधमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्भ किया | ७१३ ॥ 
तस्य क्रोधाभिमूतस्थ समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ७२॥ 
यो5न्वयो मातृकस्तस्य ख एनमभिपेदिवान्‌ । 
संग्राममे पीठ न दिखानेत्राला इगवान्‌ जब क्रोधमे 
भरकर युद्ध कर रहा था, उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा ॥ 
ख नागेबहुभी राजन्निरावान्‌ रतो रणे ॥७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इव भगवान्‌ । 
राजन्‌ ! रणभूमिमे बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए इरावानने 
विजश्ञाल शरीरवाले शेषनागकी भोति बहुत बड़ा रूप घाग्ण 
कर लिया |॥ ७३३ ॥ 
ततो बहुविधेनोगेदछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४॥ 
छाद्यमानस्तु नागेः स ध्यात्वा राक्षसपुङ्गवः । 
सौपर्ण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वारा राक्षसको आच्छादित 
कर दिया । नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उत राक्षसराजने 
कुछ सोचःविचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया और 
समस्त नार्गोको भक्षण करना आरम्भ किया ॥ ७४-७५ ॥ 
मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मातृके। _ 
विमोद्दितमिराचन्त न्यहनद्‌ राक्षसोऽसिना ॥ ७६॥ 
जब उस राक्षसने इरावानके मातृकुलके सब नार्गोको 
भक्षण कर लिया; तब मोहित हुए. इरावान्‌को तल्वारसे . 
मार डाला ॥ ७६ | 
सकुण्डलं समुकुटं पद्मेन्दुसदृशप्रभम्‌। 
इरावतः दिरो रक्षः पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानक्रे कमल और नन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तकको काटकर राक्षसने 
घरतीपर गिरा दिया || ७७ ॥ 
तस्मिस्तु विहते वीरे राक्षसेनाज्ुनात्मजे । 
विशोकाः समपद्यन्त थातराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अजुंनके वीर पुत्र इरावानके 
मारे जानेपर राजा दुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र शोकं- 
रदित हो गये ॥ ७८ || 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे ताहो भैरवे पुनः। 
महान्‌ व्यतिकरो घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९ ॥ 
फिर तो उस भयंकर एवं महान्‌ संग्राममे दोनों 


'सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ ॥. 


गजा हयाः पदाताश्च विमिधा दन्तिभिहंताः । 
* 
रथाश्वा दन्तिनश्चेच पत्तिभिस्तत्र सूदिताः ॥ ८२॥ 


भीष्मवधयवे ] 


एकनवतितमो ऽध्यायः 


२९८५ 


तथा पत्तिरथोघाश्व हयाश्च वहवो रणे। 
रथिभिनिदता राजंस्तव तेषां च संकुले॥८१॥ 
राजन्‌ ! आपके और पाण्डवोके सेनिकोंके उस संकुल 
युद्धमें दोनों पक्षोंके मिले हुए हाथी, घोड़े और पैदल दन्तार 
हाथियोंद्रारा मारे गये | रथ, घोड़े और हाथियोंकों पैदल 
योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से पैदल, रथियोंके समूह 
और घुड्सवार रथी योद्धाओंके द्वारा मार डाले गये ॥ 


अज्ञानन्नजुनश्चापि निहतं पुत्रमौरसम्‌ । 
जघान समरे शूरान्‌ राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः ॥ ८२॥ 
अर्जुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था | वे समराङ्गणमें भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
शूरवीर नरेशोंका संहार कर रहे थे ॥ ८२ ॥ 
तथेव तावका राजन्‌ खँजयाञ्च सहस्रशः । 
जुद्दतः समरे प्राणान्‌ निजम्नरितरेतरम्‌ ॥ ८३॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक तथा 
सहस्रो संजय वीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक दूसरेको मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाडिछन्नकामुकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८४॥ 


कवच, रथ और धनुषके नष्ट हो जानेपर बाल विलेरे 
हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध 
करने लगे ॥ ८४ | 


तथा ममातिगेर्भीष्मो निजघान महारथान्‌ । 
कम्पयन्‌ समरे सेनां पाण्डवानां परंतपः ॥ ८५ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेवाले भीष्म समराङ्गणमें 
अपने मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्डव-सेनाको कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियाँको मार रहै थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्ठिरे सैन्ये बहवो मानवा हताः। 
च 
दन्तिनः सादिनइयव रथिनोऽथ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्ठिरकी सेनाके बहुत-से पेदछों) सवारोंसद्दित 
हाथियों; रथारोहियों ओर घुड़सवारोंको मार डाला ॥८६॥ 


तत्र भारत भीष्मस्य रणे दृष्टा पराक्रमम्‌ । 
अत्यद्कतमपञ्याम शाक्रस्येच पराक्रमम्‌ ॥ ८७॥ 
भारत ! हमने उस युदर्मे मीषमका इन्द्र के समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा था ॥ ८७ ॥ 
तथैच भीमसेनस्य पार्षतस्य च भारत। 
रोद्रमाखीद्‌ रणे युद्धं सात्यकस्य च धन्विनः ॥ ८८॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसेन) धृष्टद्युम्न 
तथा धनुघर सात्यकिका भयानक युद्ध चल रहा रश था ॥ 
दृष्टा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ । 
एक पव रणे शक्तो निहन्तुं स्वेंसनिकान ॥ ८९॥ 
कि पुनः पृथित्रीशरेयाधवातेः समावृतः 
इत्यब्रवन महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोंके मनमै भय 
समा गया | महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचाय॑से पीड़ित 
होकर कहने लगे कि धरण भूमिमें अकेले ट्रोगाचार्य ही समस्त 
सेनिकोंको मार डालनेकी शक्ति रखते हें । फिर जब ये 
भूमण्डलके सुविख्यात शूरवीर योद्धाओंके समुदायोंसे घिरे हुए 


हैं, तब तो इनकी विजयके लिये कहना ही क्या दै १ ॥ 


वर्तमाने तथा रोदे संग्रामे भरतर्षभ । 
उभयोः सेनयोः शूरा नासृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस भयंकर संग्राममे दोनों सेनाओंके शूर- 
बीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥ ९१ ॥ 
आविष्टा इव युध्यन्ते रक्षोभूता महावलाः। 
तावकाः पाण्डवेयाश्च संरव्धास्तात धन्विनः ॥ ९२ ॥ 
तात | आपके और पाण्डव पञ्चके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्ट-से होकर राक्षसोंके समान बनकर क्रोध- 
पूर्वक एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ९२ ॥ 
न स्म पद्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति । 
संग्रामे दैत्यसंकाशे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ९३॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्योंके तुल्य 
संग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा, जो अपने प्राणोंकी 
रक्षा कर रहा हो ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि इरावद्वघे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्नपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इरावानका वधविषयक नव्यो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
i TY 


एकनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कच ओर दुर्योधनका भयानक युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं इष्टा पाथा महारथाः 
संग्रामे किम्रकुवन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 


श्वृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! इरावानको संग्राममें 
मारा गया देख महारथी कुन्तीपुत्रोंने क्या किया! यह 
मुझसे कद्दो ।' १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजय उवाच 

इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः । 
व्यनदत्‌ सुमहानादं भैम्रसेनिर्धटोत्कचः॥ २ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
शिंहनाद करने लगा ॥ २ ॥ 
नदतस्तस्य दाब्देन एृथिवी सागराम्बरा । 
सपर्वतवना राजंश्चचाल सुश्रशां तदा ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षं दिशश्चेच सरवाश्च प्रदिशस्तथा । 

नरेश्वर ! उस राक्षसकी गर्जनासे समुद्र, आकाश) पर्वत 
ओर बनासहित यह सारी पृथ्वी जोर-जोरसे हिलने लगी । 
अन्तरिक्ष, दिशाएँ तथा समस्त कोणोके प्रदेश भी कॉपने 
लगे || ३ ३ ॥ 


तं श्रुत्वा खुमद्दानादं तव सेन्यस्य भारत ॥ ४ ॥ 
ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथुः स्वे एव च। 
भारत | घटोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 
सैनिर्कोकी जाँघें अकड़ गर्यी, शरीर कॉपने लगा और सम्पूर्ण 
अङ्गाँसे पसीना निकलने लगा ॥ ४३ ॥ 
सवं पव महाराज तावका दीनचेतसः ॥ ५ ॥ 
सवेतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इव । 
महाराज ! आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीनचित्त 
हो सिंहसे डरे हुए हाथियोकी भाँति भयपूण चेष्टाएँ 
करने लगे ॥ ५३ | 


नदित्वा सुमहानादं निघोतमिव राक्षसः ॥ ६ ॥ 
ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूपं कृत्वा विभीषणम्‌ । 
नानारूपप्रहरणेवृंतो राक्षखपुङ्गवैः ॥ ७ ॥ 
आजघान सुसंक्रुद्धः कालान्तकयमोपमः । 

वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान भयंकर गर्जना करके काल; 
अन्तके और यमके समान क्रोधमें भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिशूल हाथमे ले भाँति-भाँतिके 
अरू-शस्रोसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षसोंके साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ६-७ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वबलं च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा घरोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रणुह्य विपुळं चापं सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 
तब राजा दुयोधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार सिंहके 
समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचपर धावा किया ॥ 


पृष्ठतोऽनुययौ चैनं स्रवद्भिः पर्वतोपमैः ॥ १०॥ 
कुञरेदशसाहस््रेवेज्ञानामघिपः स्वयम्‌ । 

उसके पीछे मदकी धारा बह्दानेवाले प्वताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं बङ्गदेशका राजा भी गया || 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य गजानीकेन संवृतम्‌ ॥ ११॥ 

पुत्रं तव महाराज चुकोप स निशाचरः । 
महाराज ! हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 

दुर्योधनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 


ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहपंणम्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुयांधनवलस्य च। 

राजेन्द्र ! फिर तो दुर्याधनकी सेना तथा राक्षसोंमे 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ १२} ॥ 


गजानीकं च सम्प्रेक्ष्य मेधवृन्दमिवोदितम ॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः शास्त्रपाणयः । 

घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान हाथियोंकी सेनाको 
देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हाथर्मे अख्न-शस्र लिये उसकी 
ओर दोड़े ॥ १३३ ॥ 


नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ मेघा इव सविद्युतः ॥ १४ ॥ 
शरशक्त्युष्टिनाराचैनिघ्रन्तो गज्जयोधिनः। 
भिन्दिपालैस्तथा शूलेमुद्ररैः सपरश्वधैः ॥ १५॥ 
पव॑ताग्रेश्व वृक्लैश्च निजञघ्नुस्ते महागजान्‌ । 


वे भॉति-भॉतिकी गर्जना करते हुए बिजलीसहित 
मेघोके समान शोभा पाते थे | बाण, शक्ति, श्रृष्टि) नाराच, 
भिन्दिपाल) शूल, मुद्गर) फरसों) पर्वत-शिखर तथा बृक्षोका 
प्रहार करके वे गजारोह्दियां तथा विशाल गर्जोका वध 
करने लगे ॥ १४-१५३४ || 


भिन्नकुम्भान्‌ विरुधिरान्‌ भिन्नगात्रांश्च वारणान्‌ ॥ १६॥ 
अपदयाम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरैः । 
महाराज ! निशाचराँद्वारा मारे जानेवाले गजरार्जोको 
हमने देखा था | उनके कुम्भस्थल फट गये थे, शरीर रक्त 
हीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अङ्ग छिन्नभिन्न हो 
गये थे ॥ १६३ ॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भग्नेषु गजयोधिषु ॥ १७॥ 
दुयोधनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌ । 
अमषवशमापन्नस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १८ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार गजारोहियोंके मग्न एवं नष्ट हो 
जानेपर दुर्योधनने अमर्षके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर धावा किया ॥ १७-१८ ॥ 


मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जघान च महेष्वासः प्रधानांस्तत्र राक्षसान्‌ ॥ १९ ॥ 


~ € 
भीष्मवधपव ] 


शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! महाधनुर्थर दुर्योधने 
राक्षसोंपर तीखे बाणोंका प्रहार किया ओर उनमेंसे प्रधान- 
प्रधान राक्षर्तोको मार डाला ॥ १९ | 
संक्ुद्धो भरतश्रेष्ठ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
वेगवन्तं महारौद्रं विद्युज्जिह्वं प्रमाथिनम्‌ ॥ २०॥ 
शरेश्चतुभिश्चतुरो निजघान महाबलः । 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनने वेगवान्‌, महारोद्र) विद्युलिइ और प्रमाथी--इन 
चार राक्षसोंको चार बाणोंसे मार डाला ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवष दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
सुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबलं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबछसे सम्पन्न भरतश्रेष्ठ दुर्याधनने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर दुर्धष बाणोंकी वर्षा आरम्भ की | 
तत्‌ तु इट्टा महत्‌ कमे पुत्रस्य तव मारिध ॥ २२॥ 
क्रोचेनाभिप्रजञ्वाल भेमसेनिमेहावलः । 

आर्य ! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा ॥ २२ ॥ 
ख विस्फार्य महञ्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ ॥ २३॥ 
अभिदुद्राव वेगेन दुरयोधनमरिदमम्‌ । 

उसने इन्द्रके वञ्रके समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
खींचकर शत्रुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
तमापतन्तमुद्वीकष्य काल्सृष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २४ ॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रा दुयांधनस्तव । 

महाराज ! कालप्रेरित मृत्युके समान उस घटोत्कचको 
आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ॥ 
अथैनमत्रचीत्‌ कुद्धः करः संरक्तलोचनः ॥ २० ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेच च। 


द्विनवतितमो ऽध्या यः 
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ये त्वया खुन॒शंसेन दीघेकाळं प्रवासिताः ॥ २६॥ 
यच्च ते पाण्डवा राजंदछलद्यते पराजिताः 
यञ्चेव द्रोपदी कृष्णा एकवस्त्रा रजस्वला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुबुद्धे वहुधा क्लेशिता त्वया। 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्मना ॥ २८॥ 
सेन्धवेन परामृष्टा परिभूय पितृन्‌ मम । 
एतेषामपमानानामन्येषां च कुलाधम ॥ २९ ॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सज़से रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे छाल आँखें करके 
दुयाँधनसे बोला--*ओ दुष्ट ! आज मैं अपने उन पितरों 
और माताके ऋणसे उक्रण हो जाऊँगा) जिन्हें तूने दी 
कालतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था । तू बड़ा 
क्रूर है । दुर्बुद्धि नरेश ! तूने जो पाण्डवोंको द्यूतमें छलपूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी 
कृष्णाको रजम्वला-अवस्थामें सभाके भीतर ले जाकर नाना 
प्रकारके क्लेशा दिये थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाले दुरात्मा सिन्धुराजने मरे पितरोंकी अवहेलना करके 
आश्रमर्मे रहनेवाली द्रोपदीका अपहरण किया था) कुलाधम ! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानोंका और 
अन्य सब अत्याचारोंका भी आज में बदला चुका दूँगा? ॥ 
एवमुक्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फारय कार्मुकम्‌ ॥ ३० ॥ 
संददय दशनेरोष्ठं सृक्किणी परिसेलिहन्‌ । 
शरवषंण महता दुर्यांधनमवाकिरत्‌ । 
पर्वत वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ ३१ ॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्बाकुमारने दाँतोंसे ओठ चबाते और 
जीभसे मुँहके कोर्नोको चाटते हुए अपने विशाल धनुषको 
खींचकर दुर्योधनपर बार्णोकी बड़ी भारी वृष्टि को । ठीक 
उसी तरह; जैसे वर्षा ऋतुमें मेघ पवतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिराता है॥ ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव्धय्रंणि हेडिम्बयुद्धे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें घणेत्तच-युद्धविषयक इक्यानबेवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


द्विनवतितमोञ्ध्यायः 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
ततस्तद्‌ बाणवर्ष तु दुःसह दानवेरपि । 
दधार युधि राजेन्द्रो यथा वष महाद्विपः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस बाणवपाको राजाधिराज दुर्यांधनने युद्धर्मे उसी प्रकार 
धारण किया; जेसे महान्‌ गजराज जलकी वर्षाको अपने ऊपर 
धारण करता है ॥ १ ॥ ग 


ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्नगः । 
संशय परमं प्राप्तः पुत्रस्ते भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए 
सर्पके समान लंबी साँस खींचता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया ॥ २॥ 


सुमोच निशितांस्तीक्ष्णान्‌ नाराचान्‌ पञ्चविशतिम्‌। 


२९८८ 


तेऽपतन्‌ सहसा राजंस्तस्मिन्‌राक्षसपुङ्गवे ॥ ३ ॥ 
आशीविषा इव क्रुद्धाः पर्वते गन्धमादने । 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े । महाराज ! 
वे सब सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे, मानो 
गन्धमादन पर्वतपर क्रोधे भरे हुए विषघर सर्प कट्टीसे 
आ पड़े हों ॥ ३३ ॥ 

TN ° 
स तोवद्धः सवन रक्त प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ४ ॥ 

Pr त्र 

दूध मति विनाशाय राज्ञः स पिशिताशनः । 

उन वाणाँसे घायल होकर वह राक्षस कुम्मस्थलसे मद- 
की धारा बहानेवाळे गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तकी 
धारा प्रवाहित करने लगा । उसने राजा दुर्याधनका विनाश 
करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्प्रदीत्ता महोर्काभामशनि ज्वलितामिव । 


तत्पश्चात्‌ उसने पर्वतोंको भी विदीण कर डालनेवाली 
प्रज्वलित उल्का एवं वज्रके समान प्रकाशित होनेवाली एक 
महाशक्ति हाथमे ली ॥ ५३ ॥ 


समुधच्छन्‌ महावाहुजिघांसुस्तनयं तव ॥ ६ ॥ 
तामुद्यतामभिप्रेक्ष्य चङ्गानामधिपस्त्वरन्‌ । 
कुञ्जरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डालनेकी इच्छा” 
से वह शक्ति ऊपरको उठा र्दा था । उसे उटी हुई देख 
बंगदेदाके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने पवताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढाया ॥ ६-७ ॥ 
स नागप्रवरेणाजी वलिना शीघ्रगामिना । 
यतो दुर्यांधनरथस्तं मार्ग प्रत्यवतेत ॥ ८ ॥ 
वे वंगनरेश उस शीघगामी महाबली गजराजपर आरूढ 
हो युद्धके मेदानमें उसी मार्गपर चले, जहाँ दुर्योधनका 
रथ खड़ा था ॥ ८ ॥ 
रथं च वारयामास कुञ्जरण सुतस्य ते। 
मागेमावारितं दृष्टा राशा चङ्केन घीमता ॥ ९ ॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्लोचनः। | 


उन्होंने अपने द्दाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया । महाराज ! बुद्धिमान्‌ वंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोघसे लाल 
हो गये ॥ ९३ ॥ 


उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिंश्चिक्षेप बारणे ॥ १०॥ 
स तयाभिहतो राजंस्तेन वाहुप्रमुक्तया। 
संजातरुधिरोत्पीडः पपात च ममार च ॥ ११॥ 


आऔमहाभारत 


[ भीष्मपवेणि 


उसने उस उठायी हुई महाशक्तिकों उस हाथीपर ही 
चला दिया । राजन्‌ ! घटोत्कचकी मुजाओंसे छूटी हुई उस 
शक्तिके आवातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और उससे 
रक्तका खोत वहने लगा । फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ | 


पतत्यथ गजे चापि वङ्कानामीश्वरो बली। 

जवेन समभिद्रत्य जगाम धरणीतलम्‌ ॥ १२॥ 
हाथीके गिरते समय बलवान्‌ वंगनरेश उसकी पीठसे 

वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १२ ॥ 


Br क 
दुर्योधनोऽपि सम्प्रेष्य पतितं वरवारणम्‌ । 
प्रन्नं च बलं दृष्टा जगाम परमां व्यथाम्‌ ॥ १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कौरवसेना 
भाग खड़ी हुई । यह सब देखकर दुर्योधनके मनमै बढी 
व्यथा हुई ॥ १२ ॥ 
( अशक्तः प्रतियोद्धुं वे दृष्टा तस्य पराक्रमम्‌ । ) 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य आत्मनश्चाभिमानिताम्‌ । 
प्रा्तेऽपक्रमण राजा तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 


वह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें असमर्थ हो गया | क्षत्रियधर्म तथा अपने अमिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अवसर प्राप्त होनेपर भी राजा 
दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़ा रहा ॥ १४ ॥ 


संधाय च शित वाणं कालाप्िसमतेजसम्‌ । 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन घोरे निशाचरे ॥ १५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एबं तीखे बाणको धनुपपर रखकर उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया॥ १५ ॥ 


तम्रापतन्तं सम्प्रेष्य बाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
= 
लाघवान्मोचयामाख महात्मा वे घटोत्कच: ॥ १६॥ 


इन्द्रके वञ्रके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने आपको उससे वचा लिया ॥ १६ ॥ 


भूयश्च विननादोघ्रं क्रोधसंरक्तलोचनः 
त्रासयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७॥ 


इसके वाद क्रोधसे आँखें लाल करके वह पुनः भयंकर 

गजना करने लगा । जैसे प्रखयकालमें संवर्तक मेघकी गर्जना 

होती दै, वेसी ही गर्जना करके उसमे सारी कौरबसेनाको 
हला दिया ॥ १७ ॥ 


श्रुत्वा निनदं घोरं तस्य भीमस्य रक्षखः। 
आचार्यमुपसङ्गम्य भीष्मः शान्तनवोऽत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


भीष्मवधपबे ] 


द्विनबतितमो ५न्यायः 


२०० के टट्‌ ९, 


OO oS 
_>->>--.ू]ललल्च््य्य्य््स्स्य््सय्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ख््््््ए 


यथैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः । 
हेडिम्बो य॒ध्यते नूनं राज्ञा दुयांधनेन ह ॥ १९ ॥ 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने द्रोणाचायके पास जाकर इस प्रकार कहा-- 
“आचार्य ! यह राश्चसके मुखसे निकली हुई जैसी घोर गर्जना 
सुनायी दे रही है, उससे अनुमान दोता है कि अवस्य ही 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा दै॥ 


नेष शाक्यो हि संघ्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌ । 
तत्र गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत ॥ २०॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममे जीत नहीँ सकता, अतः 


आपका कल्याण हो; वहाँ जाइये और राजा दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये || २० ॥ 
अभिद्रुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना। 
फतद्धि वः परं कृत्यं सवेषां नः परंतपाः ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस- 
के आक्रमणका शिकार हो रहा है । शत्रुओंको संताप देने- 
वाले वीरो ! आपके तथा हम सत्र लोगोंके लिये यही 
सर्वोत्तम कृत्य है? ॥ २१ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः। 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र कौरवः ॥ २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सव महारथी उत्तम वेगका 
आश्रय ळे बड़ी उतावळीके साथ उस स्थानपर गये, जहाँ 
कुरुराज दुर्योधन मौजूद था ॥ २२ ॥ 


द्रोणश्च सोमदत्तश्च वाह्लीकोऽथ जयद्रथः। 
कृपो भूरिश्रवाः शल्य आवन्त्यः सवृहद्वलः ॥ २३ ॥ 
अश्वत्थामा विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः । 
रथाश्चानेकसाहस्रा ये तेषामनुयायिनः ॥ २३॥ 
अभिद्रुतं परीप्सन्तः पुत्रं दुर्योधनं तव। 
तदनीकमनाध्रप्यं पालितं त्‌ महारथेः ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त, वाह्रीक, जयद्रथ, कृपाचार्य 
भूरिश्रवा, शल्य, अवन्तीका राजकुमार, बृहद्वल) अश्वत्थामा) 
विकर्ण, चित्रसेन, विर्विशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
ह्र रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्योधनकी रक्षा करनेके लिये गये । उन महारथियोंसे 
पालित होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३-२५ ॥ 
आततायिनमायान्तं प्रेष्य राक्षससत्तमः। 
नाकम्पत महावाहुमेंनाक इच पर्वतः ॥ २६॥ 
युद्धमै आततायी दुर्याघनको आते देख राक्षसशिरोमणि 
मद्दाबाहु घटोत्कच मेनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ २६ || 


म० स० २-३. २३-- 


प्रगृह्य विपुलं चापं ज्ञातिभिः परिवारितः 
शूलमुद्ररहस्तेश्च नानाप्रहरणेरपि ॥ २७ ॥ 
उसके जाति-बन्धु हार्थोमे झूल) मुद्र आदि नाना 
प्रकारके अझ्न-दाद्ध लेकर उसे सत्र ओरसे घेरे हुए थे और 
उसने एक विशाल घनुप ले रक्खा था ॥ २७ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं टोमहषंणम्‌। 
राक्षसानां च मुख्यस्य डुर्यांचनवळस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसदिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सेनामें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २८ ॥ 
धनुषां कूजतां दाब्दः सवतस्तुमुछो रणि। 
अश्ूयत महाराज वंशानां दह्यतामिव ॥ २९ ॥ 
महाराज ! रणभृमिमें सत्र ओर बॉसोके दग्ध होनेके 
समान घनुर्षोकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायी देने लगा ॥ 
अस्त्राणां पात्यमानानां कवचेषु शरीरिणाम्‌ । 
शब्दः समभवद्‌ राजन्‌ गिरीणामिव भिद्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! देहधारियोंके कवर्चोपर पड्नेवाले अस्त्रोंका 
ऐसा शब्द होता था, मानो पवत विदीर्ण हो रहे हों ॥ ३०॥| 
वीरवाहुविखरष्टानां तोमराणां विशाम्पते । 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सपोणामिव सर्पंताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ | वीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकारामें आते, उस समय उनका स्वरूप तीव्र गतिछे उड़ने- 
वाले सर्पोके समान जान पड़ता था | ३१ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो विस्फार्य सुमहद्‌ धनुः। 
~ ~ ७ 
राक्षसेन्द्रो महाबाहुर्विनदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ३२॥ 
र € he € 
आचार्यस्याधेचन्द्रेण कुद्धश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ । 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३॥ 


तदनन्तर महाबाहु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त क्रद्ध 
हो भेरव गजना करते हुए अपने विशाल धनुषको खींचकर 
अधेचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यके धनुषको काट डाला | 
फिर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३३ ॥ 


बाह्लीकं च त्रिभिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
कृपमेकेन विव्याच चित्रसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३४॥ 

तत्यश्रात्‌ तीन बाणोसे बाहीककी छातीमे गहरी चोट 
पहुँचायी । एक बाणसे कृपाचायंको और तीनसे चित्रसेनको 
भी बींध डाला ॥ ३४ |] 


पूणोयतविसृष्रन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
जत्रुदेशे समासाय विकण समताडयत्‌ ॥ ३५॥ 
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धौमद्दाभारते 
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इसके बाद उसने धनुपको पूणरूपसे खींचकर उसपर 
उत्तम रीतिसे बाणोंका संधान करके विकणके गलेकी हँसलीमें 
गइरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
न्यवीदत्‌ खरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः । 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पञ्च च ॥ ३६॥ 
भूरिश्रवसि संक्नुद्धः प्राहिणोद्‌ भरतषभ । 
इससे विकण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल होकर 
बेठ गया, उसका सारा शरीर रक्तसे नद्दा उटा था । भरत- 
श्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने क्रुद्ध 
होकर भूरिश्रवापर ६द्रह्ह नाराच चलाये ॥ ३६३ ॥ 
ते घमं भित्त्वा तस्याशु विविशुर्घरणीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्च द्रौणेश्च यन्तारौ समताडयत्‌ । 
तौ पेततू रथोपस्थे रइमीनुत्स्‌ज्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८॥ 
वे नाराच उसके कवचक्रो छिन्न-भिन्न करके शीघ्र ही 
धरतीमें समा गये । साथ ही घटोत्कचने विविंशति और 
अश्वत्थामाके सारथियॉपर गहरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी बागडार छोड़कर रथकी वेटकमें गिर पड़े ३७-३८ 
सिंधुराशोऽर्घचन्द्रेण वाराहं स्वणभूषितम्‌ । 
उन्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः ॥ ३९. ॥ 
मद्दाराज | उसने एक अधचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराहचिहसे युक्त सुबणभूपित ध्वजा काट डाली 
और दूसरे वाणसे उसके धनुपके दो ठुकड़े कर दिये ।३९। 


चतुभिरथ नाराचैरावन्त्यस्य महात्मनः । 
जघान चतुरो वाहान कोधसंरक्तलोचनः ॥ ४० ॥ 


इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घटोत्कचने चार 
नाराचोंद्वारा मदामना अवन्तीनरेदाके चारों घोड़ोंको मार डाला॥ 


पूर्णायतविसष्टेन पीतेन निशितेन च। 
निर्विभेद महाराज राजपुत्रं बृहद्वलम्‌ ॥ ४१॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर धनुषको पूणरूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजठुमार बृहद्वलको 
विदीर्ण कर दिया ॥ ४१ || 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविदात्‌। 
भृशं क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२ ॥ 


उस वाणसे वह गहराईतक बिंध गया और व्याथत 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोघसे आविष्ट द्यो रथपर बैठा रहा || 


चिक्षेप निशितांस्तीक्ष्णाञ्छरानाशीविषोपमान । 
बिभिदुस्ते महाराज राट्यं युद्धविशारदम्‌ ॥ ४३ ॥ 


महाराज | रथपर वेटे-दी-त्रेठे उसने विषधर सपोके 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये । उन बार्णोने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवणि हेडिम्बयुद्ध द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वक अन्तर्गत मीष्मवधप्ेमें घटोकचका युद्धविषयक बानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ शोक मिलाकर कुल ४३? झोक हैं ) 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शूरवीरांके साथ कोरबोंका युद्ध ओर उनका पलायन ' 


संजय उवाच 
विमुखी त्य सर्वास्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः । 
जिघांसुभरतश्रष्ठ दुरयांधनमुपाद्रचत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- भरतश्रेष्ठ | वह राक्षस युद्धस्थलमें 
आपके समस्त सेनिकोंको संग्रामसे विमुख करके दुर्याधनको 
मार डालनेझी इच्छा रखकर उसकी ओर दोडा ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राजानं प्रति वेगितम्‌ । 
अभ्यचावञ्जिघांसन्तस्तावका युद्धदुमंदाः ॥ २ ॥ 
उसे राजा दुर्याधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 
रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डालनेकी इच्छासे उसकी 
ओर दौड़े ॥ २ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो मद्दारथाः। . 


तमेकमभ्यघावन्त नदन्तः सिहसंघवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खाँचते 

और सिंद्दोके समुदायकी भाँति गर्जना करते हुए उस एक- 

मात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया ॥ ३ ॥ 

अथैनं शारवषण समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ । 

पर्वत वारिधाराभिः शरदीव बलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जैसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 

धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सब कोरव वीरोंने चारों 

ओरसे घटोलचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 

स गाढविद्धो व्यथितस्तोत्रादित इव द्विपः । 

उत्पपात तदाऽऽकादां समन्ताद्‌ वैनतेयवत्‌. ॥ ५ ॥ 


महाभारत “क 


आकाशमे स्थित हुए घटोत्कचकी गर्जना और दुर्याधनके साथ उसका युद्ध 


भीष्मवधपर्च ] 


त्रिनवतितमो ऽष्यायः 
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उस समय उनबाणोंके गहरे आघ्रातसे वदद अङ्कुशकी मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत ही 
गरुड़के समान आकाशमे सब ओर उड़ने लगा ॥ ५ ॥ 
व्यनदत्‌ खुमहानारं जीमूत इव शारदः। 
दिशः खं विदिशश्चैव नादयन्‌ मैरवखनः ॥ ६ ॥ 

आकाशर्मे स्थित होकर शरद्क्रतुके बादछकी भाति वह 
अपने भयंकर स्वरसे अन्तरिक्ष, दिश्ाओं तथा विदिशाओंको 
गुंजाता हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ || 
राक्षखस्य तु तं दाब्दं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! राक्षस घटोत्कचकी उस गजनाको सुनकर राजा 
युधिष्ठिरने दात्रुदमन भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 

क ९ २५ ९ ~ 

युध्यते राक्षसो नूनं धातराष्ट्रेमहारथेः । 
यथास्य श्रूयते शब्दो नदतो भैरवं स्वनम्‌ ॥ ८ ॥ 

“राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रदा दै। मेरवनाद करते हुए उस राक्षसका जैसा शब्द 
सुनायी देता है; उससे यही जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 


अतिभारं च पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुङ्गव । 
पितामहश्च संक्रुद्धः पञ्चालान्‌ हन्तुमुद्यतः ॥ ९ ॥ 
“में उस राक्षसशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ | उधर पितामद्द भीष्म भी अत्यन्त क्रोधो भरकर 
पाञ्चाछोको मार डालनेके लिये उद्यत हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां च रक्षणाथोय युध्यते फाल्गुनः परेः । 
एतज्ज्ञात्वा महावाहो कार्यद्वयमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
गच्छ रक्षख हेडिम्बं संशयं परमं गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अर्जुन यात्रुओसे युद्ध करते हैं | 
मद्दावादो ! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अत्यन्त संशयमें पड़े हुए दविडिम्बाकुमारकी 
रक्षा करो? ॥ १०३ || 
श्रातुवंचनमाज्ञाय त्वरमाणो वृकोदरः ॥ ११ ॥ 
प्रययो सिंहनादेन रालयन्‌ सवेपार्थिवान्‌ । 
भाईकी यह आज्ञा मानहर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेशोंको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
वेगेन महता राजन्‌ पर्वकाले यथोदधिः ॥ १२ ॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यश्चतिः सोचित्तिर्युदध दुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः ॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रौपदेया महारथाः । 
क्षत्रदेवश्च विक्रान्तः क्षत्रधर्मा तथैव च ॥ १४॥ 
अनूपाधिपतिइचेव नीलः स्वबलमास्थितः । 
मद ता रथवंशेन हेडिम्वं पर्यवारयन्‌ ॥ १७॥ 


राजन्‌ ! जेसे पूर्णिमाको समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता दै, उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढ़े । उनके पीठे 
सत्यधृति, रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान्‌, वसुदान) काशि- 
राजके पुत्र अनिभू; अभिमन्यु आदि योद्धा, ट्रोपदीके पाचों 
महारथी पुत्र, पराक्रमी क्षत्रदेव, क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नील) जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सब वीरोंने 
विशाल रथसेनाके साथ दिडिम्वाकुमार घटोत्कचको सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १२-१५ || 
कुञरेश्च सदा मत्तेः पट सहस्नैः प्रहारिभिः । 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ १६॥ 
सदा उन्मत्त रहनेवाले, प्रद्यकुशल छः हजार गज- 
राजोंके साथ आकर उपर्युक्त वीरोंने एक साथ ही राक्षस- 
राज घटोत्कचकी रक्षा की ॥ १६.॥ 
सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चेव ह। 
खुरदाब्दनिपातेश्च कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ १७॥ 
-वे महान्‌ सिंहनाद) रथके पहियोंकी घरघराहट और 
घोड़ोंको टाप पड़नेसे होनेवाले महान्‌ शब्दके द्वारा वसुधाको 
कम्पित कर रहे थे ॥ १७ ॥ 
तेषामापततां श्रुत्वा शब्दं तं तावकं बलम्‌ । 
भीमसेनभ्रयोद्विग्नं विवर्णवदनं तथा ॥ १८॥ 
उन सवके आनेसे जो कोलाहल हुआ; उसे सुनकर 
भीमसेनके भयसे उद्विग्न हुए आपके सेनिकांका मुख उदास 
हो गया ॥ १८ ॥ 
परिवृत्तं महाराज परित्यज्य घटोत्कचम्‌। 
ततः प्रबबृते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च संत्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 


महाराज ! उस समय रक्षकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
घरोत्कचको छोड़कर संग्रामर्मे कभी पीठ न दिलानेवाले 
आपके तथा दात्रुपक्षके उन महामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
छिड़ गया || १९३ ॥ 
नानारूपाणि शस्त्राणि विसृजन्तो महारथाः ॥ २० ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

नाना प्रकारके अस्र-शस्रोंको छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दोड़ते हुए उभय पक्षके महारथी भीषण युद्ध 
करने लगे ॥ २०३ ॥ 
व्यतिषक्तं महारोद्रं युद्धं भीरुभयावहम्‌ ॥ २१ ॥ 
हया गजेः समाजग्मुः पादाता रथिभिः सह। 

धीरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो भीरु 


मनुष्योंको डरानेवाला था । घुड़सवार इाथीसवारोके और 
पैदल रथियोंके साथ भिड़ गये ॥ २१३ ॥ 


२९९२ 


अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्राथेयानाः समभ्ययुः ॥ २२ ॥ 
सहसा चाभवत्‌ तीव संनिपातान्महदू रजः । 
गजाश्वरथपत्तीनां पद्नेमिसमुद्धतम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! वे समराङ्गणमें एक दूसरेको ललकारते हुए 
जूझ रहे थे । उस समय उस भीषण संत्रषसे सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी, जो हाथी, घोड़े और पेदर्लोके पैरों तथा 
रथके पहियोके धक्क्रेसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
धूम्रारुणं रजस्तीवं रणभूमि समावृणोत्‌ । 
नव स्वे न परे राजन्‌ समजानन परस्परम्‌ ॥ २४ ॥ 
दाराज ! काले और छाल रंगकी उस दुःतह धूलने 
समस्त रणभूमिको ढक लिया । उस समय अपने और शत्रु 
पक्षके योद्धा एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ २४॥ 


पिता पुत्रं न जानीते पुत्रो वा पितरं तथा । 
नि्मंयादे तथाभूते वेशसे लोमहर्षणे ॥ २५॥ 

उस मर्यादाञ्चुन्य रोमाञ्चकारी जनसंहारमें पिता पुत्रको 
और पुत्र पिताको नहीं पहचान पाता था ॥ २५ ॥ 


शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मनुष्याणां च गजताम्‌ । 
सुमहानभवच्छन्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | शात्रोके आघात ओर मनुष्योंकी गजनाका 
महान्‌ शब्द भूत-प्रेतोंकी गर्जनाके समान जान पड़ता था ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरङ्किणी । 
प्रावतेत नरी तत्र केशशेवलशाद्वला ॥ २७॥ 
हाथी; घोड़े और मनुष्यॉके रक्त और ऑर्तोकी एक 
भयंकर नदी बद चली, जिसमें केश सेवार और घासके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेच कायेभ्यः शिरसां पततां रणे। 
शुश्रुवे सुमहाञ्छन्दः पततामइमनामिव ॥ २८ ॥ 
मनुष्योंके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोकी वर्पाके समान जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्कैमनुष्येश्च श्छिन्नग/तरेश्च वारणेः । 
अइवेः सम्भिन्न दश्च संकीर्णाभूद्‌ वसुन्धरा ॥ २९ ॥ 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अङ्गोंवाले हाथियों तथा 
ङिन्न-मिन्न शरीरवाले घोड़ोंसे बहाक्री सारी भूमि पट गयी थी ॥ 
नानाचिधानि शास्त्राणि विखजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः सम्प्रहाराथमुय्यताः ॥ ३०॥ 
नाना प्रकारके शख्रोंको चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते हुए महारथी सर्वथा युद्धके लिये उच्यत थे ॥ ३०॥ 
हया हयान्‌ समासाय प्रेषिता हयसादिभिः । 
समाहत्य रणेऽन्योन्यं निपेतुगंतजीविताः ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाश्रारते 


[ भौष्मपर्वणि 


घुइसत्ारोद्वारा प्रेरित हुए घोड़े घोड़ेसे भिइकर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणशून्य हो रणक्षेत्रर्मे गिर 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
नरा नरान्‌ समासाय क्रोधरक्ते क्षणा भृशम्‌ । 
उरांस्युरोभिरन्योन्यं समादिलष्य निजघ्निरे ॥ ३२ ॥ 
मनुष्य मनुष्योपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे लाल 
आँखें किये छातीसे छाती मिड़ाकर एक दूसरेको मारने लगे॥ 
प्रेषिताश्च महामात्रैवोरणाः परवारणेः । 
अभ्यघ्नन्त विषाणाग्रेवोरणानेव संयुगे ॥ ३३॥ 
मद्दावतोके द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी द्दाथियोंसे 
टक्कर लेकर युद्धस्थलमे अगने दाँतोंके अग्रभागसे हाथियों- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते जातरुघिरोत्पीडाः पताकाभिरलळंङृताः । 
संसक्ताः प्रत्यटश्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ३४ ॥ 
उस समय उनके मस्तकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी । परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताक़ाओंसे अलंकृत होनेके 
कारण विद्युतसहित मेधोके समान दिखायी देते थे ॥ ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्ना विषाणाग्रेभिन्नकुस्भाश्व तोमरेः । 
विनदन्तोऽभ्यघावन्त गजेमाना घना इव ॥ ३५॥ 
कितने ही हाथी दातोंके अग्रभागसे विदीण हो रहे थे । 
कितर्नोके कुम्भस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे और वे 
गर्जते हुए बादलोंके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रहे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विधा च्छिन्नेदिछन्नगात्रास्तथापरे । 
निपेतुस्तुमुले तस्मिदिळन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३६॥ 
किर्न्द्रीकी सूँड़ॉंके दो टुकड़े हो गये थे, किन्हींके सभी 
अङ्ग छिन्न-मिन्न हो गये थे, ऐसे हाथी पंख कटे पवतोंके 
समान उस भयानक युद्धमें घड़ाधड़ गिर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
पाइवेस्तु दारितैरन्ये वारणेर्वरवारणाः । 
मुमुचुः शोणितं भूरि घातूनिव महीधराः ॥ ३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ हाथी हाथियोंके आघातसे ही अपना पाइवं- 
भाग विदीण हो जानेकै कारण उसी प्रकार प्रचुरमात्रामे 
अपना रक्त वदा रदे थे, जेसे पर्वत गेर आदि घातुओंसे मिश्रित 
झरने बहाते हों ॥ २७ ॥ 
नाराचनिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरेः । 
विनदन्तोऽभ्यघावन्त विश्टंगा इव पताः ॥ ६८ ॥ 
कुछ हाथी नाराचोंसे घायल किये गये थे, कितनोंके 
शरीरोमे तोमर धसे हुए थे और वे सबके सब घोर चीत्कार 
करते हुए इधर-उधर दौड़ रहे थे। उस समय वे »ज्ञहीन 
पर्वतोके समान जान पड़ते थे ॥ २८ | 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवग्रहाः । 
रथान्‌ इयान्‌ पदार्तीश्च ममृदुः शतशो रणे ॥ ३९॥ 


भौष्मवधपवे ] 


कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेके कारण 
काबूमें नहीं आते थे । उन्होंने रणभूमिमें सैकडौं रथों) घोड़ों 
और पैदल सिपाहियोंको पैरों तले रोंद डाला ॥ ३९ ॥ 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरेः । 
तेन तेनाभ्यवतंन्त कुर्वन्तो व्याकुला दिशः ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुल करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० || 
रथिनो रथिभिः साध कुळपुत्रास्तनुत्यजः । 
परां शक्ति समास्थाय चक्कुः कर्माण्यमीतवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने दारीरांको निछावर करके 


चतुनेबतितमो ऽध्यायः 


२९९३ 


भारी-से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोंके साथ निर्भयकी 
भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
स्वयंवर इचामदे प्रजहरितरेतरम्‌। 
०९ कि हा 
प्रार्थयाना यशो राजन्‌ खग वा युद्धशालिनः ॥ ४२ ॥ 


राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा यश 
पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भाति उस युद्धर्म एक 
दूसरेपर प्रदार कर रहे थे || ४२ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहषणे। 
धार्तराष्ट्रं महत्‌ सैन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥ ४३॥ 
इस प्रकार चङनेवाले उस रोमाञ्चकारी संग्राममें दुर्यो धन- 
की विशाल सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥४३॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मयवेणि भीष्मवधपर्वणि संकुळयुद्धे त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपके अन्तर्गत मीष्नरथप में संकुरयुद्तिषयक तिरानबे अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुर्नवतितमोऽध्यायः 


दुर्योधन ओर भीमसेनका एवं अश्वत्थामा ओर राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी 
मायासे मोहित होकर कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
खसैन्यं निहतं दृष्टा राजा दुर्योधनः खयम्‌ । 
अभ्यधावत संक्रुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोवमें भरे हुए स्वयं राजा दुर्योधनने शत्रु- 
दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
प्रग्रह्य सुमहच्चापमिन्द्राशनिसमखनम्‌ । 
महता शरवचर्षण पाण्डवं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके वज़की माति भयानक टंकार करनेवाले 
विशाल धनुपको ह्वाथमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणों- 
की भारी वर्षा आरम्भ की ॥ २ ॥ 
अर्धचन्द्रं च संधाय सुतीक्ष्णं टोमवाहिनम्‌ । 
भीमसेनस्य चिच्छेर चापं क्रोधसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त अत्यन्त 
तीखे अर्घचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुपको 
काट दिया ॥ ३ ॥ 
तदन्तरं च सम्प्रेष्य त्वरमाणो महारथः । 
प्रसंदधे शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी दुर्याधन- 
ने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका संधान किया; जो 
षबतोंको भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ ४ ॥ 


तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌ । 
स गाढविद्धो व्यथितः सृक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५ ॥ 
समाललम्वे तेजस्वी ध्वजं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
महाराज ! उस बाणके द्वारा दुर्याधनने भीमसेनकी छाती- 
पर गहरी चोट पहुँचायी । उससे अत्यन्त घायल होकर तेजस्वी 
भीमसेन व्यथित हो उठे ओर मुँहके दोनों कोर्नोको चाटते 
हुए उन्होंने अपने सुवर्ण भूषित ध्वजका सहारा ले लिया ॥५३॥ 
तथा विमनसं दृष्टा भीमसेनं घटोत्कच: ॥ ६ ॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल दिघक्षन्निव पावकः । 
भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर घटोत्कच 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवकी भाँति क्रोधसे प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ६३ ॥ 
अभिमन्युमुखाश्चापि पाण्डवानां महारथाः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावन क्रोशन्तो राजानं जातसम्श्रमाः। 


साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा दुर्यीवनको ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े।७३। 


सम्प्रेक्ष्येतान्‌ सम्पततः संक्रुद्धाआतसम्श्रमान॥८ ॥ 

भारद्वाजोऽत्रवीद्‌ वाक्यं तावकानां महारथान्‌] 

क्षिप्रं गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत ॥ ९ ॥ 

संशयं परमं प्राप्तं मञ्जन्त म्यसनाणवे । 
क्रोधर्मे भरे हुए इन समस्त बोद्धाओंको नेगपूर्वक थाचा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


करते देख द्रोणाचायने आपके महारथियोँसे कहा--*वीरो ! 
तुम्हारा कल्याण हो । शीघ्र जाओ और संकटके समुद्रमे 
डूबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पड़े हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९३ ॥ 
पते कुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां मद्दारथाः॥ १०॥ 
भीमसेनं पुरस्कृत्य ढुयांधनमुपाद्रवन्‌ । 
नानाविधानि शास्त्राणि विसूजन्तो जये ध्रताः ॥ ११॥ 
नदन्तो भेरवान्‌ नादांस्राखयन्तश्च भूमिपान्‌ । 
धये महाधनुर्धर पाण्डव मद्दारथी कुपित हो भीमसेनको 
आगे करके दुर्योधनपर घावा कर रहे हें और विजयका दृद 
संकल्प ले नाना प्रकारके अस्र-शस्रोकी वर्षा करते हुए भैरब 
गर्जना करते तथा भूमिपालोंको त्रास पहुँचाते हैं? ।१०-११३। 
तदाचायवचः श्रुत्वा सौमदत्तिपुरोगमाः ॥ १२॥ 
तावकाः समवर्तन्त पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि आपके 
प्रमुख योदाओंने पाण्डवसेनापर आक्रमण किया॥ १२३॥ 
कृषो भूरिश्रवाः शब्यो द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णदच सेन्थवो$थ बृहद्रलः । 
आवन्त्यौ च महेष्वासो कौरवं पर्यवारयन्‌ ॥ १३॥ 
कृयाचार्य, भूरिश्रवा, शल्य, अश्वत्थामा, विविंशति) 
चित्रसेन विकर्ण, दिधुराज जयद्रथ; वृद्दद्दछ तथा अवन्तीके 
राजकुमार मद्दाधनुधर विन्द और अनुविन्द-इन सबने 
दुर्योधनकोी उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४। 
ते विशतिपदं गत्वा सम्प्रहार प्रचक्रिरे । 
पाण्डवा धातराष्ट्राश्च परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे, फिर तो 
पाण्डव तथा कोर योद्धा एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे 
युद्ध करने लगे ॥ १५ ॥ 
पवमुक्त्वा महावाहुमंहद्‌ विस्फारय कार्मुकम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो भीमं पड्विशत्या समापयत्‌ ॥ १६॥ 
कौरव महारयियांसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ महाबाहु 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायने अपने विशाल धनुषको खींचकर 
भीमसेनको छब्बीस बाण मारे ॥ १६ ॥ 
भूयश्चैनं मदावाहुः शरेः शीघमवाकिरत्‌। 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीघ्रतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो वर्षऋतुमें मेघ पर्वत- 
शिखरपर जलकी धारा गिरा रदा हो ॥ १७ ॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ ददाभिर्भीमसेनः शिलीमुखैः । 
त्वरमाणो महेष्वासः सब्ये पाइवे महाबलः ॥ १८ ॥ 


तब महाबली मद्दाधनुधर भीमसेनने भी बड़ी उतात्रलीके 
साथ द्रोणाचायकी बार्यी पसलीमै दस बाण मारकर उन्हें 
घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो चयोवृद्धश्च भारत । 
प्रणप्रसंशः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन | उन बाणोसे उन्हें गहरा आघात लगा । 
वे वयोदृद्ध तो थे ही, सद्दसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये ॥ १९ ॥ 
गुरु प्रव्यथितं दृष्टा राजा दुर्योधनः स्वयम्‌ । 
ट्रौणायनिश्च संक्रुद्धी भीमसेनमभिद्रुतो ॥ २०॥ 
आचार्य द्रोणो व्यथासे पीडित देख स्वयं राजा दुर्यो वन और 
अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े ।२०। 
तावापतन्ठी सम्प्रेष्य कालान्तक्यमोपमो । 
भीमसेनो महावाहुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थो गिरिरिवाचलः । 
प्रलयकालीन यमराजके समान भयंकर उन दोनों 
मद्दारयियोंळो आक्रमण करते देख मद्दाब्राहु भीमसेनने तुरंत 
ही गदा द्वायमें ले ली और वे रथसे कूदकर पत्रतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१३ ॥ 
समुद्यम्य गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रणे ॥ २२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा कलासमिव श्रङ्गिणम्‌। 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यघावताम्‌ ॥ २३॥ 
उन्होने हाथमें जो भारी गदा उठायी थी) वह रणभूमि- 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी । श्रङ्खघारी 
केलास पर्यतके समान ऊपर गदा उठावे हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्योधन ओर अश्वत्थामाने एक साथ उनपर धावा 
किया ॥ २२-२३ ॥ 
तावापतन्तौ सहितो त्वरितो बलिनां वरौ । 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो वृकोदरः ॥ २४॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंको एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावळे होकर बड़े वेगे उनकी 
ओर बढ़े ॥ २४ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कोरवाणां महारथाः ॥ २५॥ 
क्रोधमें भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावलीके साथ उनकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
भारद्वाजमुखाः सवे भीमसेनजिघांसया । 
नानाविधानि शस्त्राणि भीमस्योरस्यपातयन्‌॥ २६॥ 
द्रोणाचार्यं आदि सभी योद्धा भीमसेनके बघकी इच्छाते 


भीष्मचधपव ] 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 
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उनकी छातीपर नाना प्रकारके अस्न-शस्रोका प्रहार करने 
लगे ॥ २६ ॥ 


सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समन्ततः । 
तं दृष्टा संशयं प्राप्तं पीड्यमानं मह।रथम्‌ ॥ २७॥ 
अधिमन्दुप्रमुतयः पाण्डवानां महार्‍थाः । 
अभ्यचावन्‌ पराप्सन्तः प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
वे सब एक साथ होकर चारो ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने लगे । महारथी भीमसेनको पीड़ित और 
उनके प्राणोंकों सकटमें पड़ा देख अभिमन्यु आदि पाण्डव 
मद्दारथी अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छोड़कर उनको रक्षाक 
लिये दौड़ आये ॥ २७-२८ ॥ 
अनूपांधपतिः दूर भीमस्य दयितः सखा । 
नीलो नीलास्दुद्प्रस्यः संकुद्धो द्रोणमभ्ययात्‌॥ २९ ॥ 
अनूप देशका शूरवीर राजा नील भीमसेनका प्रिय सखा 
था | उसकी अङ्गकान्ति दयाम मेघके समान सुन्दर थी। 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर आक्रमण किया | २९| 
स्पर्धते हि महेष्वासो नित्यं द्रोणसुतेन सः । 
स विस्फार्य महञ्चापं द्रौणिं विव्याध पत्रिणा॥ ३० ॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌ । 
विप्रचित्ति दुराधष देवतानां भयंकरम्‌ ॥ ३१॥ 
येन लोकत्रयं क्रोधात्‌ भासितं स्वेन तेजसा । 
वह महाधनुर्धर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था । महाराज ! उसने अपने विशाळ घनुषको 
खींचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्यामाका उसी प्रकार 
घायल कर दिया, जेसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
भयकर विप्रचित्ति नामक दुर्घध दानवको घायल किया था; 
उस दानवने अपने क्रोध एव तेजसे तीनों लोकोंको भयभीत 
कर र्‌क्खा था ॥ ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निभिन्नः सुमुक्तन पतत्त्रिणा ॥ ३२ ॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो द्रौणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीण होकर 
अश्वत्थामाके शारीरसे रक्तका प्रवाह बह चला । इससे 
अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्द्राशनिसमखनम ॥ ३३ ॥ 
दध्रे नीळविनाशाय मति मतिमतां वरः । 
तदनन्तर बुद्विमानाँमे श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके वज्रकी 
भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र धनुषको खींचकर 
नीलको मार डाळनेका विचार किया || ३३३ | । 


ततः संघाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कर्मारमाजितान्‌ ॥ 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि ध्वजमेव च । 
सप्तमेन च भएलेन नीले विव्याध वक्षसि ॥ १५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने लोहारके माजे हुए सात चमकीले भल्लों- 
को धनुघपर रखकर चलाया | उनमेंसे चारके द्वारा उसने 
नीळके चारों घोड़ोंको और पाँचवेंसे सार्रथको मार डाला । 
छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे नीलकी 
छातीमें प्रहार किया ॥ ३४-३५ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहितं वीक्ष्य राजानं नीळमश्रचयोपमम्‌ ॥ ३६॥ 
घटोत्कचो 5भिसंक्रद्धी ज्ञातिभिः परिवारितः । 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणिमाहवदोमिनम्‌ ॥ ३७॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन्‌ राक्षसा युद्धदुर्मदाः । 

उस वाणसे अधिक घायल हो जानेकै कारण वे व्ययित 
दो रथके पिछले भागमें बैठ गये | नील मेघसमूइके समान श्याम 
वणंवाले राजा नीलको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
बन्धुओंसे घिरा हुआ घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
शोमा पानेवाले अश्वत्थामाकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा । उसके 
साथ ही दूसरे-दूसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा 
किया ॥ ३६-३७३ || 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसं घोरदशनम्‌ ॥ ३८॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ । 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्यामाने बड़ी उतावलीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 


निजघान च संक्रुद्धो राक्षसान्‌ भीमदशनान्‌ ॥ ३९ ॥ 
येऽमवन्नग्रतः कुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः । 


उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षसोंको मारना आरम्भ 
किया, जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ ३९३ || 
~ कै दे 
विमुखांश्चेच तान्‌ दृष्टा द्रोणिचापच्युतेः शरेः ॥ ४० ॥ 
अक्रुद्धधत महाकायो भैमसेनिघंटोत्कचः । 

अश्वत्यामाके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा घायल हो उन 
राक्षसोंको भागते देख विशालकाय भीमसेनकुमार घटोत्कच 
कुपित हो उठा ॥ ४०३ ॥ 

~ ७ ७ 

प्रादुश्चक्र ततो मायां घोररूपां खुदारुणाम्‌॥ ४१ ॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समराङ्गणमे 


अश्वत्थामाको मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर माया 
प्रकट को ॥ ४१३ || 


२९९६ 


थ्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


ततस्ते तावकाः सवं मायया विमुखीकृताः ॥ ४२ ॥ 
अन्योन्यं समपद्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले । 
विचेष्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३ ॥ 
द्रोणं दुर्योधनं शठ्यमश्वत्थामानमेच च । 
प्रायशश्च महेष्वासा ये प्रधानाः स्म कौरवाः ॥ ४४ ॥ 
विध्वस्ता रथिनः सवे राजानश्च निपातिताः । 
हयाश्चैव हयारोहाः संनिकृत्ताः सहस्त्रशः ॥ ४५ ॥ 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सेनिक युद्धसे 
विमुख हो गये । उन्दने एक दूसरेको तथा द्रोण, दुर्योधन) शल्य 
और अश्वत्यामाको भी इस प्रकार देखा--सबके सत्र छिन्न- 
भिन्न हो प्रथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे हैं और खूनसे लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं । कौरवोर्मे जो महान्‌ 
घनुर्घर एवं प्रधान वीर हैं; प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं | सब राजा मार गिराये गये हैं तथा इजारों 
घोड़े और घुड़सवार ठुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं ॥४२-४५॥ 
तद्‌ दृष्टा तावकं सैन्यं विद्रुतं शिविरं प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देववतस्य च ॥ ४६ ॥ 
युध्यध्वं मा पलायध्वं मायैषा राक्षसी रणे । 
घटोत्कचप्रमुक्तति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ३७॥ 


यह सब देखकर आपकी सेना दिविरकी ओर भाग चली । 
राजन्‌ | उस समय में और देवव्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे थे--धवीरो ! युद्ध करो । भागो मत । रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे दो, वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 
राक्षसी माया है ।? परंतु वे अचेत होनेके कारण ठहर 
न सके ॥ ४६-४७ ॥ 
ते थ्रद्दधुभीता वदतोरावयोवंचः । 
तांच प्रद्रवतो दृष्टा जयं प्राप्ताइच पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कचेन सहिताः सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 

वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बातोंपर विश्वास 
नहीं करते थे । उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कचके 
साथ सिंहनाद करने लगे ॥ ४८३ ॥ 


शाङ्कदुन्दुभिनिघोषेः समन्तान्नेदिरे भृशम्‌ ॥ ४९ ॥ 
एवं तव बले सर्व हैडिम्बेन दुरात्मना । 
सूर्यास्तमनवेलायां प्रभग्नं विद्रुतं दिशः ॥ ५०॥ 


> 
नत 


चारों ओर शङ्क और दुन्दुभि आदि बाजे जोर-जोरसे 
वजने लगे । इस प्रकार सूर्यास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भोष्मवधपर्वणि अप्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुनतरतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत भीष्मपदके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें आठवें दिनके युद्धमें घटोत्कचका 
युद्धविषयक चोरानवेयो अध्याय परा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चनवतितमोऽभ्यायः 
दुर्योधनके अनुरोध ओर भीप्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन 
और पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्याधनस्तदा । 
( पराजयं राक्षसेन नामृष्यत परंतपः । ) 
गाङ्गेयमुपसंगम्य विनयेनाभिवाद्य च ॥ १ ॥ 
तस्य सव यधथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे । 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनइच पराजयम्‌ ॥ २ ॥ 
कथयामास दुधंपों विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

संजय कहते है--महाराज ! शत्रुओको संताप देने- 
वाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक राक्षसके द्वारा 
प्राप्त हुई अपनी पराजयको नहीं सह सका । उसने गङ्गानन्दन 
भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतभावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । उस दुर्धर्ष 
वीरने बारंबार लम्बी साँस खींचकर घटोत्कचकी विजय और 
अपनी पराजयकी कथा कही ॥ १-२३ ॥ 


अव्रवीच्च तदा राजन्‌ भीष्म कुरुपितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
भवन्तं समुपाश्रित्य वासुदेव यथा परेः । 
पाण्डयेविग्रहो घोरः समारब्धो मया प्रभो ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! फिर उसने कुरुकुलके बृद्ध पितामइ भीष्मसे 
कहा--धप्रभो ! जसे मेरे शत्रु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवल आपका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा दै ॥ ३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षीहिण्यशच या मम । 
निदेशे तव तिष्टन्ति मया साथ परंतप ॥ ५ ॥ 
“परंतप ! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह अक्षोहिणी 
सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ 
सोऽहं भरतशादूल भीमसेनपुरोगमेः । 
घटोत्कचं समाश्रित्य पाण्डवैयुंधि निर्जितः ॥ ६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पश्चनवतितमो ऽध्यायः 
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“भरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर युद्धमें परास्त 
कर दिया है ॥ ६ ॥ 

तन्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः 
यदिच्छामि महाभाग त्वत्प्रसादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
राक्षलापसद हन्तुं स्व्यमेव पितामह । 
त्वां समाश्चित्य दुष तन्मे कतुं त्वमर्हसि ॥ ८ ॥ 

“महाभाग ! जेसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म कर 
देती दै, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अङ्ग-अङ्गको दग्ध कर 
रहा है | शत्रुओको संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कृपासे स्वयं ही उस नीच एवं दुर्धषं राक्षसको मारना चाहता 
हूँ । आपका सहारा लेकर उसपर विजयी होना चाहता हूँ । 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ७-८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं राक्षो भरतसत्तम। 
दुयांचनमिद वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्याधनका यह वचन सुनकर झान्तनु- 
नन्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कहा-।। ९ ॥ 
श्टणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वरतितव्यं परंतप ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो । झात्रुआँको संताप देनेवाले महाराज ! 
तुम्हे जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये, वह सुनो ॥ १० ॥ 


आत्मा रक्ष्यो रणे तात सवोवस्थाखरिंदम । 
धर्मराजेन संग्रामस्त्वया कायः सदानघ ॥ ११॥ 
“तात ! ३त्रुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो । 
अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्राम करना चाहिये ॥ 
अजुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा पुनः 
राजधम पुरस्कृत्य राजा राजानमाछति ॥ १२॥ 
“अजुन? नकु,छ) सदृदेव अथवा भीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकते हो | राजधर्मको सामने रखकर यह बात 
कही गयी दै । राजा राजासे ही युद्ध करता है ॥ १२ ॥ 
( न तु कायस्त्वया राजन्‌ हेडिम्वेन दुरात्मना ॥ ) 
अहं द्रोणः कृपो द्रोणिः कृतवमा च सात्वतः । 
शल्यइच सौमदत्तिरच विकणदच महारथः॥ १३ ॥ 
तव च भ्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः । 
त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षस तं महाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हे दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध नहीं 
करना चाहिये । में, द्रोणाचार्य; कृपाचार्य; अश्वत्थामा, सात्वत- 
वंशी कृतवर्मा, शल्यश भूरिभवा, महारथी विकर्ण तथा 
दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता--ये सब लोग तुम्हारे 
लिये उस महाबली राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
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रोद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि तेऽनुशयो महान । 
अयं वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुर्मतेः ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो युधि । 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये राजा भगदत्त 
जाय; क्योकि युद्धमें ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥ १५३॥ 


पतावदुक्त्वा राजान भगदुत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
समक्षं पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः । 

इतना कहकर बोलनेमें कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दुर्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह वात कही-|। १६३॥ 


गच्छ शीघं महाराज हैडिम्बं युद्धदुमंदम्‌ ॥ १७॥ 
वारयख्र रणे यत्तो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
“महाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुधंरोंके देखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणक्षेत्रमें आगे वढ्नेसे रोको ॥ १७३ ॥ 
राक्षसं क्रूरकर्माणं यथेन्द्रस्तारकं पुरा ॥ १८॥ 
तव दिव्यानि चास्त्राणि विक्रमइच परंतप । 
समागमइच वहुभिः पुराभूदमरेः सह ॥ १९॥ 
“पूर्वकालमें इन्द्रने जैसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी थी, 
उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा राक्षसको रोक दो । परंतप ! 
तुम्हारे पास दिव्य अन हैं । तुममें पराक्रम मी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका है || १८-१९ || 
त्वं तस्य नुपशादूल प्रतियोद्धा महाहवे । 
खबलेनोच्छितो राजञ्जहि राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! इस महायुद्धमें घटोत्कचका सामना करनेवाले 
योद्धा केवल तुम्हीं हो । राजन्‌ ! तुम अपने ही बलसे 
उत्कषको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घरोत्कचको मार डालो?॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं भीष्मस्य प्रतनापतेः। 
प्रययौ सिंहनादेन परानभिमुखा द्रतम्‌ ॥ २१ ॥ 
सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
तमाद्रवन्तं सम्प्रेष्य गर्जन्तमिव तोयदम्‌ 
अभ्यवर्तन्त संकुद्धाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनो ऽभिमन्युश्च राक्षसश्च घटोत्कचः । 
द्रौपदेयाः सत्यधृतिः क्षत्रदेवश्च भारत ॥ २३ ॥ 
चेदिपो वखुदानरच दशार्णाधिपतिस्तथा । 
भारत ! गर्जते हुए मेघके समान राजा भगदत्तो घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्यु, राक्षस घटोत्कच, द्रौपदीके 
पाँचों पुत्रश सत्यक्षति, क्षत्रदेब, चेदिराज धृष्टकेतु, बसुदान 


२९९८ 


र्यायाायाम्याम्यामयाकयक्याडच्कम्यामयाम्या्याम्यायाक्याण्कान्का्यामयाम्यामशडयामयाया म न यायाम्य्ाय्कण्याकचायान्कााायाकानकायानान्काकनाायाडनाााक्‌ 


और दशाणराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधर्मे भरकर 


उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३३ ॥ 


सुप्रतीकेन तांइचापि भगदत्तोऽप्युपाद्रवत्‌॥ २४ ॥ 

ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 

पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रविवघनम्‌ ॥ २५ ॥ 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ होकर 

उनपर धावा किया । फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके साथ 

घोर एवं भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि 

करनेवाला था ॥ २४-२५ || 

प्रयुक्ता रथिभिर्वाणा भीमवेगाः सुतेजनाः । 

ते निपेतुमंहाराज नागेषु च रथेषु च॥२६॥ 
महाराज ! रथियांद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 

तेज बाण हाथियों और रथोपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 


प्रभिन्नाइच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः। 
परस्पर समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे बढ़े-बड़े 
गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 
निर्भीक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 
मदान्धा रोपसंरब्धा विषाणाग्रेमेहाहवे । 
बिभिदुरदन्तमुखलैः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस महायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध हाथी अपने दाँतोंके 
अग्रभागसे अथवा दाँतरूपी मूसलोसे परस्पर भिइकर एक 
दूसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 


हयाइख चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः । 
चोदिताः सादिभिः क्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व प्रासवारी सवारोंसे संचालित हो 
तुरंत ही एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
पादाताश्च पदात्योपैस्ताडिताः शक्तितोमरैः । 
न्यपतन्त तदा भूमी शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३० ॥ 
उस समय पैदल सिपाही पेदलोंद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामे धराशायी हो रहे थे ॥ 
रथिनइच रथै राजन्‌ कर्णिनालीकसाय केः । 
निहत्य समरे वीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ !रथी लोग रथोंपर आरूढ़ हो कर्णी, नालीक और 
सायकोंद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिंहनाद कर रहे थे॥ 
तस्मिंस्तथा वतमाने संग्रामे लोमहषणे । 
भगदत्तो महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
चल रहा था, उसी समय महाधनुर्घर भगदत्तने भीमसेनपर 
घावा किया ॥ ३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


= 


कुञ्जरेण प्रभिन्नेन सप्तधा स्रवता मदम्‌ । 
पर्वतेन यथा तोयं स्रवमाणन सर्वशः ॥ ३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ़ थे, उसके कुम्भस्यलसे मदकी 
सात धाराएँ गिर रही थी । वह सब ओरसे जलके झरने 
बहानेवाले पर्वतके समान जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 


किरञ्छरसहस्तराणि सुप्रतीकशिरोगतः । 
फेरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवानघ ॥ ३४ ॥ 

निष्पाप नरेश ! भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बेठकर 
सहस्रो बाणोंकी वर्षा करने लगे, मानो देवराज इन्द्र ऐरावत- 
पर आरूढ हो जलकी धारा गिरा रहे हों ॥ ३४ ॥ 


स भीमं दारधाराभिस्ताडयामास पार्थिवः । 
पर्व॑त वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ३५॥ 
जैसे वर्षा ऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी धारा 
गिराता है; उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ २५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः पादरक्षान्‌ परःशातान्‌। | 
निजघान महेष्वासः संरब्धः शरवृष्टिभिः ॥ ३६॥ 
तब महाघनुर्घर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
बार्णोकी बौछारसे हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले सेकड़ों 
योद्धाओंको मार गिराया ॥ ३६ ॥ 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ कुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
चोदयामास नागेन्द्रं भीमसेनरर्थं प्रति ॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित हो 
उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढाया ॥ ३७॥ 


स नागः प्रेषितस्तेन बाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यघाचत वेगेन भीमसेनमरिदमम्‌ ॥ ३८॥ 


उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज घनुपकी प्रत्यञ्चासे 
छोड़े हुए बाणकी भाँति शत्रुदमन भीमसेनकी ओर बड़े 
वेगसे दौड़ा ॥ ३८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पाण्डवानां महारथाः । 
अभ्यवर्तन्त वेगेन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 

उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी झीघतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये ।। ३९॥ 
केकयाश्चाभिमन्युश्च द्रोपदेयाश्च सर्वशः । 
दशाणोधिपतिः शूरः क्षत्रदेवश्च मारिष ॥ ४०॥ 
चेदिपद्चित्रकेतुश्च संरब्धाः सवे एव ते । 
उत्तमास्राणि दिव्यानि दशेयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेकं कुञ्जरं क्रुदाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

आर्य ! केकयराजकुमार, अभिमन्यु, द्रौपदीके पाचों 
पुत्र, चूरवीर दशार्णराज, क्षत्रदेवश चेदिराज धृष्टकेतु तथा 


भीष्मवधपवे ] 


चित्रकेतु-ये सभी मद्दावली वीर रोषावेषमें भरकंर अपने उत्तम 
दिव्याओओंका प्रदर्शन करते हुए उस एकमात्र हाथीको क्रोध- 
पूर्वक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४०-४१३ ॥ 


स विद्धो बहुभिवोणेव्यरोचत महाद्विपः ॥ ४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्रिराठ_ । 
अनेक बाणोंसे घायछ हुआ वह महान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोभित हुआ ॥ ४२३ ॥ 
दृशार्णाधिपतिश्चापि गज भूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समास्थितोऽभिदुद्राच भगदत्तस्य वारणम्‌ । 
तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भी एक पर्वताकार हाथी- 
पर आरूढ़ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढ़े ॥ ४३३ ॥ 
तमापतन्तं समरे गजं गजपतिः स च ॥ ४४॥ 
दधार सुप्रतीकोऽपि वेलेव मकरालयम्‌ । 
` समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीको गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ्नेसे रोके रहती है ॥ ४४१ ॥ 
वारितं प्रेक्ष्य नागेन्द्रं दशार्णस्य महात्मनः ॥ ४५ ॥ 
साधु साध्विति सेन्यानि पाण्डवेयान्य पूज यन्‌ । 
महामना दशाणनरेशके गजराजको रोका गया देख 
समस्त पाण्डव सैनिक मी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी 
प्रशंसा करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान्‌ वै चतुदश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रसुखे नृपसत्तम । 
नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेशने कुपित होकर 
दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे || ४६ ड॥ 
वमे मुख्य तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ ॥ ४७॥ 
विदार्य प्राविशन्‌ क्षिपं वल्मीकमिव पन्नगाः । 
जैसे सर्प बाँबीमै प्रवेश करते है, उसी प्रकार वे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ कवचको छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही उसके शरीरमें घुस गये || ४७३ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो नागो भरतसत्तम ॥ ४८ ॥ 
उपावृत्तमदः क्षिप्रमभ्यवर्तत वेगितः । 
भरतश्रेष्ठ ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो वह हाथी 
व्यथित हो उठा | उसका सारा मद उतर गया और वह 
बड़े वेगसे पीछेकी ओर लोट पड़ा | ४८३ ॥ 
स प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४९॥ 
सम्मर्दयानः स्वबलं वायुवृक्षानिवौज़सा । 
- जैसे वायु अपनी शक्तिसे बृक्षोंको उखाड़ फेंकती है, 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


बुद्धिमान्‌ भगदत्तके द्वारा अपनी सेनामें भगदड़ पड़ी 
I 
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उसी प्रकार वह हाथी भयानक स्वरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको रोदता हुआ बड़े वेगसे भाग चला ४९३ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५० ॥ 
सिंहनादं विनयोच्चेयुद्धायेचावतस्थिरे । 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव महारथी 
उच्च स्वरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीमं पुरस्कृत्य भगदत्तमुपाद्रवन्‌ ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ बाणाड्शस्राणि विविधानि च । 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनिक भीमसेनको आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा अख्र-शस्रोंकी वर्षा करते हुए भगदत्त" 
पर टूट पड़े ॥ ५१३ | 
तेषामापततां राजन्‌ संक्रुद्धानाममपिणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं घोरममपोद्‌ गतसाध्वसः । 
भगदत्तो महेष्वासः स्वनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन्‌ ! क्रोघमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्घ- 
शील उन पाण्डवोंका वह घोर सिंडनाद सुनकर महाधनुर्धर 
भगदत्तने अमर्षवश बिना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढाया ॥ ५२-५३ || 
अङ्कशाङ्कु्ठुदितः ख गजप्रवरो युधि । 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवतेक इवानलः ॥ ५४ ॥ 

उस समय उनके अङ्को और पेरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थलमें संबतक अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४ ॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभिः 
पादातांइच सुसंक्रुद्धः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५ ॥ 
अस्ृद्वात्‌ समरे नागः सम्प्रधाव॑स्ततस्ततः । 

उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
हाथियों, घुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सैकड़ों-हजारों पैदल 
सिपाहियोंकी भी समराङ्गणमै इधर-उधर दौड़ते हुए 
रोद डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन खंलोडःथमानं तु पाण्डवानां वलं महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोच महाराज चमेंवाझो समाहितम्‌ । 

महाराज ! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डवों- 
की वह विशाल सेना आगपर रक्खे हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो गयी || ५६३ | 


भग्नं तु खवलं दृष्ठा भगदत्तेन धीमता ॥ ५७॥ 
घटोत्कचो5थ संक्रुद्धो भगदत्तमुपाद्रवत्‌ । 


१. प्रलयकालकी अग्निका नाम संवतेक है । 


३००० 


हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर धावा 
किया ॥ ५७३ ॥ 
विकटः परुषो राजन्‌ दीप्तास्यो दीप्तलोचनः ॥ ५८ ॥ 
रूपं विभीषणं कृत्वा रोषेण प्रज्वलन्निव । 

राजन्‌ ! उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 
रोषसे प्रञ्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट एवं 
निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वल एवं 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ ॥ 
जग्राह विमल झूल गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महावलः । 

उस मद्दाबली निशाचरने द्दाथीको मार डालनेकी इच्छा- 
से एक निर्मल त्रिशूल हाथमें लिया, जो पर्वतांको भी 
विदीणे करनेवाला था | फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३। 


स विस्फुलिश्मालाभिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६० ॥ 
तमापतन्तं सहसा दृष्टा प्राग्ज्योतिषो नृपः । 
चिक्षेप रुचिर तीक्ष्णमधंचन्द्र खुदारणम्‌ ॥ ६१॥ 
वह त्रिशूल चारों ओरसे आगकी चिनगारियोके समूह- 
से घिरा हुआ था | उसे सदसा अपने ऊपर आते देख 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 
सुन्दर एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाया ॥ ६०-६१ ॥ 


चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणेन वेगवान्‌ । 
उत्पपात द्विधा च्छिन्नं दलं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ६२॥ 
महादानिर्यंथा भ्रा शाक्रमुक्ता नभोगता । 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिझूलको काट डाला । वह सुवर्णभूषित त्रिशूल दो डुकड़ोंमें 
कटकर ऊपरकी ओर उछला । उस समय वह इन्द्रके दाथसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज्रके समान सुशोमित 
हुआ ॥ ६२३ ॥ 
शूलं निपतितं दृष्टा द्विधा कृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुक्मदण्डां महाशक्ति जग्राहाग्मिरि खोपमाम्‌ । 
चिक्षेप तां राक्षसस्य तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ६४॥ 
त्रिश्वूलको दो टुकड़ोंमें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपर्टोसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमें ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया । फिर वे बोले खड़ा रह, खड़ा रह ॥ ६२३-६४ ॥ 


तामापतन्तीं सम्प्रेष्य वियत्स्थामशनीमिव । 
उत्पत्य राक्षसस्तूण जग्राइ च ननाद च ॥ ६५॥ 

आकाशमे प्रकाशित होनेवाली अशनि (वज्र ) के 
समान उस महाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घटोत्कचने 
उछलकर तुरंत ही उसे पकड़ लिया और सिंहके समान 
गर्जना की || ६५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बभञ्ज चेनां त्वरितो ज्ञानुन्यारोप्य भारत । 
पद्दयतः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६६॥ 
भारत ! फिर उसने तुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 
देखते उस शक्तिको घुटनेपर रखकर तोड़ डाला । यह एक 
अद्कुत-सी बात हुई ॥ ६६ || 
तदवेक्ष्य कृतं कमं राक्षसेन बलीयसा । 
दिबि देवाः खगन्धवो मुनयश्चापि विस्मिताः ॥ ६७॥ 
महावली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कर्मको 
देखकर आकारामें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और मुनि बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६७ ॥ 
पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः । 
साधु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८ ॥ 
महाराज ! उस समय भीमसेन आदि पाण्डवोने वाह- 
वाह कहते हुए अपने सिंहनादसे पृथ्वीको गुंजा दिया ॥६८॥ 
तं तु श्रुत्वा महानादं प्रहृष्टानां महात्मनाम्‌ । 
नाउष्यत महेष्वासो भगदत्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
हर्षमें भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनकर महाघनुर्धर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न सह सके ॥ 
स विस्फायं महद्चापमिन्द्राशनिसमप्रमम्‌ । 
तजेयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके वजकी माति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल धनुघको खींचकर पाण्डव महारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी ॥ ७० ॥ 
विखजन विमलांस्तीश्णान नाराचाऽज्वलनप्रभान्‌। 
भीममेकेन विव्याध राक्षस नवभिः शरैः ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिके समान प्रकाशित होनेवाले निर्मल और 
तीखे नाराचोका प्रहार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 
घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षस घटोत्कचको 
बींघ डाला । ७१ ॥ 
अभिमन्युं त्रिभिइचेव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा । 
पूणीयतविखुष्टेन शरेणानतपर्वणा ॥ ७२ ॥ 
विभेद दक्षिणं बाहुं क्षत्रदेवस्प चाहवे । 
पपात सहसा तस्य सरार धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
फिर तीन बाणोंसे अभिमन्युको और पाँचसे केकय- 
राजकुमारोंको घायल किया । तत्पश्चात्‌ धनुषकों अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए झुकी हुई गाँउवाले बाणके द्वारा उन्होंने 
युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बाँह काट डाली । उसके कटनेके 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम धनुष प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७२-७३ ॥ i 
द्रौपदेयांस्ततः पञ्च पञ्चभिः समताडयत्‌ । 
भीमसेनस्य च क्रोधाप्षिज़धान तुरङ्गमान्‌ ॥ ७४ ॥ 


बरु 


भीष्मवधपव ] 


पण्णवतितमो ऽध्यायः 


द TT लकल? res 


इसके बाद भगदत्तने द्रौपदीके पाँच पुत्रोंको पाँच वार्णो- 
से घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके भोड़ोंको 
मार डाला ॥ ७४ || 
ध्वजं केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखैस्त्रिभिः । 
निर्बिभेद त्रिभिइचान्येः सारथि चास्य पत्रिमिः॥ ७५ ॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंदचिह्वित ध्वजको काट 
दिया और अन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ ७५ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विशोको भरतभ्रेष्ठ भगदत्तेन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भगदत्तके द्वारा युद्धमै अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया ॥ ७६ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुविरथो रथिनां वरः । 
गदां प्रणुह्य वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वेक कूद पडे || 
तस्ुद्यतगदं दृष्टा सश्टङ्गमिव पर्वतम्‌ । 
तावकानां भयं घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत | श्टङ्गयुक्त पवतके समान उन्हें गदा उठाये 
आते देख आपके सैनिकोंके मनमै घोर भय समा गया।।७८॥। 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
आजगाम महाराज निघ्ञ्शत्रुन्‌ समन्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ पुरुषव्याघ्रो पितापुत्रौ महावलौ । 


प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघटोत्कचौ ॥ ८०॥ 

महाराज ! इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; वे 
पाण्डुनन्दन अजुन सब ओरसे इश्रुओका संहार करते हुए 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंह महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 


कर रहे थे ॥ ७९-८० | 
दृष्टा च पाण्डवो श्रातून्‌ युध्यमानान्‌ महारथान्‌। 
त्वरितो भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरञ्छरान्‌ ॥ ८१॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने मद्दारथी भाइयोंको 
युद्ध करते देख स्वयं भी वाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
युद्धमें प्रवृत्त हो गये ॥ ८१ | 
ततो दुर्योधनो राजा त्वरमाणो महारथः । 
सेनामचोदयत्‌ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुलाम्‌ ॥ ८२ ॥ 
तव महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 
रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र ही 
युद्धके लिये प्रेरित किया || ८२ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा कोरवाणां महाचमूम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३॥ 
कौरवाँकी उस विशाळ वाहिनीको आती देख श्वेत 
घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 
ओर दोड़े॥ ८३॥ 
भगदत्तश्च समरे तेन नागेन भारत। 
विम्ृह्नन्‌ पाण्डवबलं युथिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ८३॥ 
भारत ! भगदत्तने भी समरभूमिमें उस हाथीके द्वारा 
पाण्डवसेनाको कुचलते हुए युधिष्िरपर घावा किया ॥८४॥ 
तदाऽऽसीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष । 
पञ्चालैः पाण्डवेयेशच केकयैशचोद्यतायुघेः ॥ ८५॥ 
आर्य | उस समय हथियार उठाये हुए पाञ्चालो) 
पाण्डवो तथा केकयांके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोऽपि समरे तावुभौ केशावाजुनी । 
अश्रावयद्‌ यथावृत्तमिरावद्वधमुत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भीमसेनने भी समरमूमिमें श्रीकृष्ण और अजुन दोनों- 
को इरावानके वधका यथावत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपवेणि भगदत्तयुद्धे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्व में भगदत्तका युद्धविषयक पंचानबेओं अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका % होक मिलाकर कुल ८७ शोक हैं ) 


दिड 


| षण्णवतितमोऽध्यायः 
९ र ००५ २७ ~ 
इरावान्‌के वधसे अजुनका दुःखपूण उद्गार, भोमसेनके द्वारा घृतराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
ओर अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी भयानक खितिका वणन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्रं विनिहतं श्रुत्वा इरावन्तं धनंजयः । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो निःश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अपने पुत्र इरावानके 


व॒घका वृत्तान्त सुनकर अजुनको बड़ा दुःख हुआ | वे सर्प- 
के समान लंबी साँस खींचने लगे ॥ १ ॥ 

अत्रवीत्‌ समरे राजन्‌ वास्रुदेवमिद्‌ं वचः । 

इदं नूनं मद्दाप्राज्ञो विदुरो दष्टवान्‌ पुरा ॥ २ ॥ 


३००२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ooo 


नरेइवर ! तब उन्होंने समरमूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-'भगवन्‌ ! निश्चय दी महाशानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था ॥ २॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च क्षयं घोर महामतिः। 
स ततो निवारितवान्‌ धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कोरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमे पहले ही आ गया था। इसलिये 
उन्होने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था ॥ ३ ॥ 
अन्ये च वहवो वीराः संध्रामे मधुखदन। 
निहताः कोरवेः संख्ये तथास्माभिश्च कौरवाः ॥ ४ ॥ 
“मधुसूदन ! और मी बहुत-से वीरोंको संग्राममें कौरवोंने 
मारा और हमने कौरव सेनिकोँका संहार किया || ४ ॥ 
अथहदेतोनरश्रे्ठ क्रियते कमं कुत्सितम्‌। 
घिगर्थान्‌ यत्कृते ह्याचं क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ ॥ 
धनरश्रेष्ठ | धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया जा रहा 
हे । धिक्कार है उस धनको, जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयाँका विनाश किया जाता हे ॥ ५ ॥ 
अधनस्य सतं श्रेयो न च शातिवधाद्‌ घनम्‌ । 


कि जु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा जातीन्‌ समागतान्‌ ॥६॥ 


“मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा दै, परंतु 
जाति-भाइयोंके वघसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
है । कृष्ण ! इम वहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेंगे ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
क्षत्रिया निधनं यान्ति कणेदुमन्त्रतिन च ॥ ७ ॥ 

“दुर्योधनके अपर।धसे और सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 
की कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥ ७॥ 
इदानी च विजानामि सुकृतं मधुसूदन । 
कृतं राज्ञा महावाहो याचता च सुयोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

महावाहु मधुसूदन ! राजा युघिष्टिरने दुर्योषनसे पहले 
जो याचना की थी, वही उत्तम कार्य था; यह बात अब 
मेरी समझमें झा रही है ॥ ८ ॥ 
राज्याघ पञ्च वा ग्रामान्‌ नाकार्पीत्‌ स च दुमतिः । 
दृष्टा हि क्षत्रियाञ्दूराञ्शायानान्‌ घरणीतले॥ ९ ॥ 
निन्दासि भृशमात्मानं धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ । 

“युधिषिरने आधा राज्य अथवा पाँच गाँव मागे थे, 
परंतु दु्बुद्ध दुर्यावनने उनकी माँग पूरी नहीं की । आज 
क्षत्रिय वीरोंको रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्दा करता हूँ । क्षत्रियोंकी इस जीविकाको धिक्कार है।९३। 
अशक्तमिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे ॥ १०॥ 
युद्धं तु मे न रुचितं ज्ञातिभिमघुखदन । 


“मधुसूदन ! रणक्षेत्रमे मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर ये 
क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०३ ॥ 
संचोदय हयाञ्शीघं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापार भुजाभ्यां समरोद्धिम । 

(तथापि में आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
“आप शीघ्र ही अपने धोड़ोंको दुर्योधनकी सेनाकी ओर 
हॉकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा अपार सेन्यसागरको 
पार करूँ ॥ ११४ ॥ 
नायं यापयितुं कालो विद्यते माधव कचित्‌ ॥ १२॥ 
पवमुक्तस्तु पार्थेन केशवः परवीरहा । 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३ ॥ 

“माधव ! यह समयको व्यर्थ वितानेका अवसर नहीं है ।? 
अर्जुनके ऐसा कइनेपर धत्रुतरीरोंका विनाश करनेवाले केशवने 
वायुके समान वेगशाली उन श्वेत घोड़ोंको आगे बढ़ाया १२-१३ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत । 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येच पर्वणि ॥ १४॥ 

मारत ! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 
सगुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गर्जना सुनायी पडतो 
है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ॥ 
अपराह्ण महाराज संग्रामः समपयत । 
पर्जेन्यसमनिर्घोषो भीष्मस्य सह पाण्डवैः ॥ १५॥ 

महाराज ! अपराह्वकालर्मे पाण्डवोके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ, जिसमें मेघकी गर्जनाके समान 
गम्भीर घोष हो रहा था ॥ १५ || 
ततो राजंस्तव सुता भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 
परिवायं रण द्रोणं वसवो वाखवं यथा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र, जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः। 
भगदत्तः सुशामो च धरनज्ञयमुपाद्रवन्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ श्ञान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य) 
भगदत्त और सुशमने अजुंनपर धावा किया ॥ १७ ॥ 
हार्दिक्यो वाहिकश्चेव सात्यकिं समभिद्रुतो । 
अम्वष्ठकस्तु नृपतिरभिमन्यु मचस्थितः ॥ १८॥ 
कृतवर्मा और बाह्लीक सात्यकिपर टूट पड़े । राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ ॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज दोषानेव महारथान्‌ । 
ततः प्रवत्रृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज ! दोप अन्य मद्दारथियोंने झात्रुपक्षके शेष 


भीष्मवधपर्व ] 


महारथियोंपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं 

भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ॥ १९ || 

भीमसेनस्तु सम्प्रेष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर । 

प्रजज्वाल रणे क्रुछो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ 
जनेश्वर ! जेसे घीकी आहुति देनेसे अम्निदेव प्रज्वलित 

हो उठते हैं, उसी प्रकार रणश्षेत्रमें आपके पुत्रोंको देखकर 

भीमसेन क्रोधसे जल उठे ॥ २० ॥ 


पुत्रास्तु तव कोन्तेयं छादयाञ्चक्रिरे शर; 
प्रावृषीव महाराज जलदा इव पचतम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु महाराज ! आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमको अपने 
बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे वर्षाऋतुमें 
बादल पर्वतको जलकी धाराओंसे ढक लेते हैं ॥ २१ ॥ 


ख च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रेस्तव विशाम्पते । 
सृक्किणी संलिहन्‌ वीरः शादुल इव दर्पितः ॥ २२॥ 
व्यूढोरस्कं ततो भीमः पातयामास भारत । 
क्षुरप्रेण खुतोक्ष्णेन सोऽभवद्‌ गतजीवितः ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! आपके पुत्रोंद्वारा बारबार 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुंइ- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौयका अभिमान रखने 
वाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्कको मार गिराया | उसको जीवन-लीला समाप्त 
हो गयी ॥ २२-२३ ॥ 
अपरेण तु भल्लेन पीतेन निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः श्वुद्रस॒गं यथा ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता है, उसी 
प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्‍्लसे आपके पुत्र 
कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ || 
ततः खुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 
ससर्जे त्वरया युक्तः पुत्रास्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आर्य ! इसके वाद भौमने बड़ी उतावलीके साथ बहुत- 
से तीखे और पानीदार बाण हाथमें लिवे और आपके पुत्रों- 
को लक्ष्य करके छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शारास्ते डढधन्वना । 
अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः सुमहारथान्‌ ॥ २६॥ 
सुदृढ़ धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन बाणोंने 
आपके बहुत-से महारथी पुत्रोंको मारकर रर्थोसे नीचे 
गिरा दिया ॥ २६ ॥ 
अनाधृष्टि कुण्डभेदि वेराटं दीर्घलोचनम्‌ । 
दीर्घबाहुं खुवाहु च तथेव कनकध्वजम ॥ २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनाधृष्टि; कुण्डभेदि, 
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वैराट, दीर्घलोचन, दीघबाहु, सुबाहु तथा कनकध्वज ।२७। 

प्रपतन्त स्स वीरास्ते विरेजुर्भरतषेभ। 

चसन्ते पुष्पशवलाइचूताः प्रपतिता इव ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे समी वीर वहाँ गिरकर वसन्त ऋतुर्मे 

धराशायी हुए पुष्पयुक्त आम्नदृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 

रहे थे ॥ २८ | 

ततः प्रदुद्रचुः शेषास्तव पुत्रा महाहवे। 

तं काळमिव मन्यन्तो भीमसेनं महावलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब उस महायुद्धर्मे आपके शेष पुत्र महाबली भीमसेन- 

को कालके समान समझकर वहसि भाग चले ॥ २९ ॥ 


द्रोणस्तु समरे वीरं निईहन्तं सुतांस्तव । 
यथाद्वि वारिधाराभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरः॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके पुत्रोंकी दग्ध करते हुए 
वीर भीमसेनपर द्रोणाचायने सब आरसे उसी प्रकार वाणों- 
की वर्षा आरम्भ की) जेसे बादल पर्वतपर जलकी धाराएँ 
गिराते हैं ॥ ३० | 
तत्राद्धतमपश्याम कुन्तीपुत्रस्य पोरुषम्‌ । 
द्रोणेन वायंमाणोऽपि निजध्ने यत्‌ खुतांस्तव ॥ ३१ ॥ 
महाराज | उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा । यद्यपि द्रोणाचार्य बाणोंकी वर्षा करके उन्हे 
रोक रहे थे, तो भी उन्होंने आपके पुत्रोंको मार डाला ॥ ३१॥ 
यथा गोबृषभो वष संधारयति खात्‌ पतत्‌ । 
भीमस्तथा द्रोणमुक्त शरवरषंमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे साइ आकाशसे गिरती हुई जल-वर्षाको अपने 
दारीरपर शान्त मावसे धारण ओर सहन करता दै, उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई बाण-वर्याको धारण 
कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 
अद्गुतं च महाराज तत्र चक्र बुकोदरः। 
यत्‌ पुत्रांस्तेऽवघीत्‌ संख्ये द्रोणं चव न्यवारयत्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! भीमसेनने उस युद्वस्थलमें आपके पुत्रांका वघ 
तो किया ही, द्रोणाचार्यको भी आगे बढ्नेसे रोक रक्खा 
था । यह उन्हाने अद्भुत पराक्रम किया ॥ ३३ ॥ 
पुत्रपु तव वीरेषु चिक्रीडाजुनपूर्वजः । 
सृगेष्विच महाराज चरन्‌ व्याघ्रो महाबलः ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे महाबली व्याध मृगोंके झुंडमे विचरता 
हो, उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रोंके समुदायमै 
खेल रहे थे ।। ३४ ॥ 
यथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशून्‌ वृकः । 
वृकोद्रस्तव सुतांस्तथा व्यद्रावयद्‌ रणे ॥ ३५ ॥ 
जैसे भेड़िया पश्ुुओंके बीचमै रहकर भी उन्हें विदीणे 
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कर डालता दै) उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिर्मे आपके 
पुत्रोंको भगा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
गाङ्गेयो भगदत्तश्च गौतमश्च महारथाः । 
पाण्डवं रभसं युद्धे वारयामासुरज्ुनम्‌ ॥ २६॥ 
दूसरी ओर गङ्गानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य-- 
ये तीनों महारथी युद्धर्मे वेगसे आगे बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निवारण कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
अश््रैरखाणि संवायं तेषां सो5तिरथो रणे। 
प्रचीरांस्तव सैन्येषु प्रेषयामास मृत्यवे ॥ ३७॥ 
परंतु अतिरधी वीर अर्जुनने रणभूमिर्मे उनके अरख्खोका 
अस्रोद्वारा निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया ॥ ३७ ॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठं लोकविश्रुतम्‌ । 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं वारयामास खायकेः ॥ ३८॥ 
अभिमन्युने रथिर्योमै श्रेष्ठ लोकविख्यात राजा अम्बष्ठको 
सायकोंद्रारा रथहीन करके आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३८॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सौभद्रेण यशस्विना । 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्बष्टो वसुघाधिपः ॥ १९॥ 
असि चिक्षेप समरे सौभद्रस्य महात्मनः । 
आरुरोह रथं चेव हादिक्यस्य महावलः ॥ ४०॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथहीन 
होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े ओर महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होने रणक्षेत्रमें तलवार चलायी । फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्माके रथपर जा बैठे ॥ ३९-४० ॥ 
आपतन्तं तु निखिरां युद्धमागेविशारदः । 
खाघवादू व्यंसयामास सोभद्रः परवीरहा ॥ ४१ ॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा झत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुई अम्बप्रकी 
तलवारको अपनी फुर्तीके कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निर्खिशं खौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सेन्यानां प्रणादोऽभूद्‌ विशाम्पते ॥४२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय रणक्षेत्रमे अम्बष्ठकी चलायी हुई 
तलवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 
सेनिकोंके मुखसे निकली हुई “साधु-साधु? ( वाइ-वाइ ) की 
ध्वनि गूँज उठी ॥ ४२ ॥ 
शष्द्य्रमुखास्त्वन्ये तव सैन्यमयोधयन्‌। 
तथेव तावकाः सर्वे पाण्डुसैन्यमयोधयन्‌ ॥ ४३ ॥ 
धृष्ट्युम्न आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 
तथा आपके प्रमुख सेनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने लगे॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत। 
( पाण्डवानां च राजेन्द्र सैनिकानां सुदारुणः । ) 


निघ्नतां दढमन्योन्यं कुवंतां कमं दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 
मारत ! राजेन्द्र ! एक दूसरेपर सुद्दढ प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवोंके सैनिकॉर्मे 
अत्यन्त भयंकर महान्‌ संग्राम होने लगा ॥ ४४ ॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केरोष्वाक्षिप्य मानिनः। 
नखद्न्तेर्‍युध्यन्त मुष्टिभिजानुभिस्तथा ॥ ४५॥ 
कितने ही मानी शूरवीर उस रणक्षेत्रमें एक दूसरेके 
केश पकड़कर नखों, दाँतों, मुक्कों और घुटनोंसे प्रहार करते 
हुए लड़ रहे थे ॥ ४५ ॥ 
तलैश्चैवाथ निर्खिशीबोहुभिश्च सुसंस्थितेः । 
विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अवसर पाकर वे थप्पडौं, तलवारों तथा सुदृढ़ भुजाओं- 
द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनश्च पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 
व्याकुलीङृतसवाङ्गा युयुधुस्तत्र मानवाः ॥ ४७ ॥ 
उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार 
डाला । सबके सभी अङ्ग व्याकुल हो गये थे, तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे ॥ ४७ ॥ 
रणे चारूणि चापानि देमपृष्ठानि मारिष। 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः ॥ ४८॥ 
आर्य ! उस रणक्षेतरमें मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय पृष्ठसे 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमुल्य तरकस जहाँ-तहाँ 
पढे हुए थे ॥ ४८ ॥ 
जातरूपमयेः पुद्धे राजतेनिशिताः शराः । 
तेलघौता व्यराजन्त निर्मुक्तभुजगोपमाः ॥ ४९ ॥ 
सोने अथवा चाँदीके पंखोंसे युक्त तथा तेलके धोये हुए 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए सोके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ४९ ॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड़ाब्जातरूपपरिष्कृतान । 
चमोणि चापविद्धानि रुक्मचित्राणि घन्विनाम्‌॥ ५० ॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तळवारें और 
ढालें फेंकी पड़ी हैं । तलवारोंमें हाथीके दाँतकी मूँठे लगी 
थीं और उनमें यथास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार ढालोमे सुवर्णमय विचित्र तारक चिह् दिखायी 
देते थे ॥ ५० ॥ 
खुवर्णविकृृतप्रासान पट्टिशान्‌ हेमभूषितान्‌ । 
जातरूपमयाइचष्टीः शक्तीइच कनकोज्ज्वलाः ॥ ५१ ॥ 
सुवणंभूषित प्रास, स्वर्णजटित पट्टिश, सोनेकी बनी 
हुई ऋष्टियाँ तथा खर्णभूषित चमकीली शक्तियाँ यत्र-तत्र 
पड़ी हुई थीं ॥ ५१ ॥ 
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सुसंनाहाइच पतिता मुसलानि गुरूणि च । 
परिघान्‌ पट्टिशांदचेव भिल्दिपालाइच मारिष ॥ ५२ ॥ 
आय ! वहाँ सुन्दर कवच पड़े थे | मारा मुसळ, पारध) 
पट्टिश और भिन्दिपाल मी इधर-उधर विखरे दिखायी देते थे॥ 
पतितान्‌ विविधां श्चापांश्चिजान्‌ हे मपरिष्कृतान। 
कुथा बहुविधाकाराश्चामरान्‌ व्यज्ञनानि च ॥ ५३॥ 
नाना प्रकारके बिचित्र एवं स्वर्णनूषित धनुष गिरे हुए 
थे | हाथीकी पीठपर बिछावे जानेवाले भाँति-भातिके कम्बल 
तथा चवर और व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थ ॥ 
नानाविधानि शारत्राणि प्रगृह्य पतिता नराः । 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्वा महारथाः ॥ ५४ ॥ 
भाँति भाँतिके अख्र-शस्त्रोंकोीं हार्थोमे लेकर प्रथ्वीपर पड़े 
हुए प्राणहीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमथिते गात्रर्मुललै भिन्नमस्तकाः । 
गजवाजिरथक्नुण्णाः रोरते स्म नराः क्षितो ॥ ५५ ॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे, 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े; हाथी एवं रथोंसे कुचल गये थे । ये सभी 
वहाँ प्रथ्वीपर प्राणद्दीन होकर सो गये थे ॥ ५५ ॥ 
तथवाश्वनुनागाना शाराीराववभो तदा। 
संछन्ना वसुधा राजन्‌ पर्वतेरिच सर्वशः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार धोड़े हाथी और मनुष्योँके मृत 
ररीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पर्वंतोसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ 
समरे पतितेश्चेच शक्रत्यष्टिशरतोमरेः 
निस्त्रिशेः पट्टिशः प्रासेरयस्कुन्तेः परश्वः ॥ ५७ ॥ 
परिघर्भिन्दिपालेश शतन्नोभिश्च मारिष । 
शरीरैः शास्रनिभिन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ५८ ॥ 
आर्य | समरभूमिमे गिरे हुए बाण, तोमर) शक्ति) क्रृष्टि, 
खड्क) पश्टिश) प्रास; लोदेके माले; फरसे) परिघ, भिन्दिपाल 
तथा शतध्नी ( तोप )--इन अखन-शस्रां तथा इनके द्वारा 
विदोण हुए मृत शरीरोंसे सारी पृथ्बी पट गयी थी।| ५७-५८] 
विशन्दे्‌रत्पशब्देश.. शोणिताघपरिछुतेः । 
गतासुभिरमित्रध्र विबभाँ निचिता महो ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज ! वहाँ पृथ्बीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे; जिनके मुखसे शब्द नहीं निकल पाता 
था। कुछ ऐसे थे; जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे। प्रायः सभी 
लोग खूनसे लथयथ हो रहे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पडे 
थे; जो सवथा प्राणहीन हो चुके थे । इन सबके द्वारा वहाँ- 
की भूमि मानो चुन दी गयी थी ॥ ५९ ॥ 
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सतलत्रेः सकेयूगेवाहुमिश्रन्दने क्षितैः । 
हस्तिहस्तोपमंदिछिनेरूरुभिश्च तरस्विनाम्‌ ॥ ६० ॥ 
वद्धचूडामणिवरैः दिरोभिश्च सकुण्डलेः । 
पातितेंपभाक्षाणां वभौ भारत मेदिनी ॥ ६१ ॥ 
भारत ! रणमूमिमें गिरे हुए बेलके समान विद्याल 
नेत्रोंवाले बेगशाली वीरोंकी दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचर्चित मुजाओंसे, हाथीकी सूँडके समान प्रतीत होने- 
वाली छिन्न-भिन्न हुई जाँचोसे तथा उत्तम चूडामणि (मुकुट) 
से आबद्ध कुण्डटमण्डित मस्तकोसे बहाँकी भूमि अद्भत 
शोभा पा रही थी ॥ ६०-६१ || 
कवचेः शोगणितादिग्धेचिप्रकीर्णश्व काञ्चनेः । 
रराज सुभा भूमिः शान्ताचि भिरिवानलेः ॥ ६२ ॥ 
रक्तमै सनकर इधर-उधर चिखरे हुए सुवर्णमय कवचोंसे 
बह युद्धभूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी; मानो वहाँ जिसकी 
ळपरें शान्त हो गयी हैं; ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 


~ ४०) चोळ क ८ झै, ८.२ 
विप्रचिद्धेः कलापैश्च पतितेश्व शारासनेः । 
विप्रकोर्णेः शारेश्चेच रुक्मपुङ्खोः समन्ततः ॥ ६३ ॥ 


टर 
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चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे, धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण विसरे इए थे ॥ ६३ ॥ 
~ 
रथैश्च सर्वतो भज्नेः किङ्गिणीजालभूषितेः 
वाजिभिश्च हतेवाणेः स्रस्तजिद्देः सशोणितेः ॥ ६४ ॥ 
सब ओर श्षुद्रतरण्टिकाओंके जालसे विभूषित टूटे-फूटे 


रथ पड़े थे । ब्ाणांसे मारे गये घोड़े खूनसे लथपथ हो जीम 
निकाल ढेर हो रहे थे ॥ ६४ ॥ 


~ 


अनुकैः पताकामिरुपासड्लेध्य॑जैरपि । 
~ क Dre हर Ae 
प्रवीराणां महाशङ्केविप्रकीणैश्च पाण्डुरैः ॥ ६५ ॥ 


अनुकर्षः पताका, उपासङ्ग) ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
दवेत मद्दागङ्क विखरे पड़ थे ॥ ६५ ॥ 
ख्रस्तहस्तेश्च मातङ्गैः शयानैविवभौ मही । 
नानारूपैरळंकारेः प्रमदेवाभ्यळं क्ता ॥ ६६ ॥ 

जिनकी सूड़ें कट गयी थी, ऐसे मतवाले हाथी धराशायी 
हो रदे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि भाति-भॉतिके 
अलंकारोसे अलंकृत युवतीके समान सुशोभित हो रही थी ॥ 
द्न्तिभिश्चापरेस्तत्र सप्रासेगाढवेदनेः । 
करेः शाब्दं विमुश्चद्धिः शीकरं च मुहुर्मुहुः ॥ ६७॥ 

कुछ दन्तार हाथी प्रास घँत जानेके कारण गहरी व्यथासे 
युक्त यूँड्रोंद्वारा बारंबार शब्द करते और पानीके कण फेंकते थे ॥ 
विवभो तद्‌ रणस्थानं स्यन्इमानेरिवाचलेः । 
न!ःनारागः कस्वलेश्च परिस्तोमेश्च दन्तिनाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
बंटू्यमणिदण्डेश्च पतितरङ्कशेः शुभैः। 


उनके कारण वह युद्रखल जछके खेत बइानेवाले 
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पर्वतोंसे युक्त-सा प्रतीत द्वोता था। वहाँ नाना प्रकारके 
रंगवाले कम्बल, हाथियोंके झूल तथा वैदूर्यमणिके दण्डवाले 
सुन्दर अङ्कुश गिरे हुए थे || ६८३ ॥ 

घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभिः समन्ततः ॥ ६० ॥ 
विपाटितविचित्राभिः कुथाभिरङ्कशस्तथा। 

> वेये >> च 
श्रेवेयेश्चित्ररूपेश्र रुक्‍मकक्ष्याभिरिव च ॥ ७० ॥ 


चारों ओर गजराजोंके बेटे पड़े हुए थे । हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेबाले फटे हुए विचित्र कम्बल और 
अङ्कुश सब ओर गिरे हुए थे । गलके विचित्र आभूषण और 
सुनहरे रस्से मी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े थ ॥ ६९-७० ॥ 
यन्त्रैश्च बहुघाच्छिन्नेस्तोमरेइचापि काञ्चनेः । 
अश्वानां रेणुकपिले रुक्मच्छन्नेरुरदछदेः ॥ ७१ ॥ 
सादिनां भुजगेरिळन्नेः पतितेः साङ्गदैस्तथा । 
प्रासैश्च विमळैस्तीक्णेविमलाभिस्तथष्टिभिः ॥ ७२ ॥ 

अनेक ठुकड़ोंमें कटे हुए यन्त्र, सुवर्णमय तोमर) धूलसे 
कपिल वर्णके दिखायी देनेवाले अरवोकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच, बाजूबंद्सह्ित घुड़सवारंके हाथोंमें धारण 
किये हुए तीखे और चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं ॥ ७१-७२ ॥ 


उष्णीपेश्च तथा चित्रेविप्रविद्धेस्ततस्ततः । 
विचित्रैबोणवर्षश्च जातरूपपरिष्छृतेः ॥ ७३॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमै राष्ड्वेमुद्तिस्तथा । 
नरेन्द्र्चूडामणिभिर्विचित्रे्च महाधनेः ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए विचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि ), 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाग, 
घोड़ोंकी जीन, झूल और उनकी पीठपर बिछाने योग्य रंकु- 
नामक मृगोके कोमल चर्ममय आसन; जो पैरों से कुचलकर धूलमें 
सन गये थे तथा नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
विचित्र मणिर॒त्न सब ओर बिखरे पड़े थे ॥ ७३-७४ ॥ 
ऊत्रैस्तथापविद्धै इच चामरेव्य जनैरपि । 
पद्मेन्दुद्युति भि Re > पि 
न्दद्यतिभिश्चंव वद्नश्चारुकुण्डलेः ॥ ७५ ॥ 
क््तदमश्रुभिरत्यर्थे वीराणां समलकतेः । 
अपविदैमंहाराज सुवर्णोज्ञ्वलकुण्डलैः ॥ ७६॥ 
ग्रहनक्ष्रशाबला द्यौरिवाखीद्‌ वसुन्धरा । 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओके छत्र, चेंबर) व्यजन, वीर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योद्धा ओंके मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित, कमल एवं चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोंसे युक्त और अत्यन्त अलंकृत 
कटे हुए मस्तक) जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे | महाराज | इन सब वस्तुओसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रास भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोभा धारण कर रही थी। ७५-७६३ 
एवमेते महासेने स्रदिते तत्र भारत ॥ ७७॥ 
परस्परं समासाद्य तव तेषां च संयुगे। 
भारत ! इस प्रकार आपकी और पाण्डवाँकी वे दोनों 
शाल सेनाएँ एक दूसरीसे भिड़कर युद्धस्थलमे रोंदी जा 
रही थीं ॥ ७७३ ॥ 


तेषु श्रान्तेषु भग्नेषु ख्रदितेषु च भारत ॥ ७८॥ 
रात्रिः सम्रभवत्‌ तत्र नापझ्याम ततोऽनुगान्‌ । 
ततोऽवहारं सेन्यानां प्रचक्रः कुरुपाण्डवाः ॥ ७९॥ 

भरतनन्दन ! उस समय जब अधिकांश सैनिक परिश्रम- 
से चूर-चूर ददो रहे थे, कितने ही माग गये थे और बहुतेरै 
योद्धा रोद डाले गये थे, रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे, तब कौरवों और पाण्डवोंने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लोटनेका आदेश दे दिया ॥ 
रजनीमुखे सुरोद्रे तु वर्तमाने महाभये । 
अवहार ततः कृत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः । 
न्यविशन्त यथाकालं गत्वा स्वशिबिर तदा ॥ ८० ॥ 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपबाले प्रदोष- 
कालमे कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी सेनाओंको 
लौटाकर यथासमय शिबिरमै जा पहुँचे और विश्राम 
करने लगे ॥ ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अए्मदिवसयुद्धावहारे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपेके अन्तर्गत भीष्मदधपर्जमें आठवे दिनके युद्धमें सेनके शिबिरमें रीटनेस 
सम्बन्ध रखमेराला छानबेब अध्याय पुरा हुआ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ८०३ शोक हैं ) 
+e 
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सप्षनवतितमोऽध्यायः 
दुर्याधनका अपने मम्त्रियाँसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डयोंको मारने 
९ « ~~ ७. क क, 
अथवा कणको युद्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


सजय उवाच 

ततो ढुयोचनों राजा शकुनिश्चापि सौबलः ¦ 
दुःशासनश्च पुश्रस्ते सूतपुचश्च ढुजेय; ॥ १ ॥ 
समागस्य महाराज मन्त्र चक्कुर्विवक्षितम्‌ । 
कथं पाण्डुखुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--मदाराज ! तदनन्तर राजा दुर्योधन 
सुबलपुत्र दाकुनि, आपका पुत्र दुःशासन; दुर्जयवीर सूत- 
पुत्र कां-ये समी मिलकर अमीष्ट कार्यके विषयमें गुप्त परा- 
मर्श करने लगे | उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डवोंको दळ-वलसहित युद्धमें केसे जीता जा सकता दै ११-२ 


ततो दुयांधनो राजा सर्वास्तानाह मन्त्रिणः । 
सूतपुत्रं समाभाष्य सौबलं च महावलम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधने सूतपुत्र कण तथा महाबली 
शाकुनिको सम्बोधित करके उन सब मन्त्रियोंसे कहा-॥ ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपः शल्य: सौमदत्तिश्च संयुगे । 
न पार्थान प्रतिवाधन्ते न जाने तञ्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मित्रो ! द्रोणाचार्य, भीष्म) कृपाचार्य, दास्य तथा 
भूरिश्रवा--ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंको कभी कोई वाधा 
नहीं पहुँचाते हैं | इसका क्या कारण दै, यह में नहीं जानता || 
अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति वळ मम । 
सोऽस्मि क्षीणवलः कणे क्षीणशस्त्रश्च संयुगे ॥ ५ ॥ 
वे पाण्डव स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेनाका संहार कर 
रहे हैं । कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अख्-शल्रोंका 
युद्धमै क्षय होता चला जा रहा है ॥ ५ ॥ 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्चास्मि हि पाण्डवेः। 
द्रोणस्य प्रमुखे चीरा हतास्ते भ्रातरो मम ॥ 
भीमसेनेन राधेय मम चेवानुपदयतः। ) 
“राधानन्दन ! तुम युद्धसे मुँह मोडकर वेठ रहे हो, इस- 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया । ट्रोणाचायके सामने ही 
मेरे देख)ो-देखते मीमसेनने मेरे वीर भाइयोको मार डाला ॥ 
निकृतः पाण्डवैः शरेरवध्येदैवतैरपि । 
सोऽहं संशदमापन्तः प्रहरिष्ये कथं रण ॥ ६ ॥ 

“पाण्डव झूरवीर और देवता ओंके लिये भी अवध्य हैं । 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संशायमें पड़ गया 
हूँ । ऐसी दश्ामें रणत्चेत्रमें में केसे युद्ध करूँगा ?? ॥ ६ ॥ 
( एवमुक्तस्तु राधेयो दुर्योंचनमरिदमम्‌। ) 
तमत्रवीन्महाराजं सूतपुत्रो नराधिपम्‌ । 

यह सुनकर सूत्रपुत्र करणने झत्रुदमन नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कडा ॥ ६३ ॥ 

कर्ण उवाच 
मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्येऽहं प्रियं तब ॥ ७ ॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्णसपयातु महारणात्‌ । 
कर्ण बोला--भरतश्र् ! शोक न करो। में तुम्हारा 
प्रिय काय करूँगा; परंतु झान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र ही महायुद्धसे 
हट जायें ॥ ७३ ॥ 
निवृत्त युधि गाङ्गेये न्यस्तदात्रे च भारत ॥ ८॥ 
अहं पाथोन्‌ हनिष्यामि सहितान्‌ सव॑सोम कैः । 
पझ्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन ते नरप ॥ ९ ॥ 
भरतवंद्यी नरेश ! जव युद्धमें गङ्गानन्दन भीष्म हथियार डाल 

देंगे और उससे सर्वथा नित्रत्त हो जायेंगे) उस समय में युद्ध- 
में नीप्मके देखते-देखते सोमकोंसहित समस्त कुन्ती पुरोंको एक 
साथ मार डाळूँगा) यह में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ || 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वे। 
अशक्तश्च रणे भीष्मो जेतुमेतान महारथान्‌ ॥ १० ॥ 

भीष्म सदा ही पाण्डवोंपर दया करते हैं; अतः 
युद्धमें वे इन मद्वारथियोंको जीतनेमें सवथा असमर्थ हैं ।१०। 
अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः । 
स कथं पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११ ॥ 

तात ! भीष्म युद्धमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धको प्रिय माननेवाले हैं; तथापि पाण्डवोंपर दया रखनेके 
कारण वे उन सबको संग्राममे केसे जीत सकेंगे १॥ ११ || 
स त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिविर प्रति। 
अनुमान्य गुरु वृद्धं शास्त्रं न्यासय भारत ॥ १२॥ 

भारत ! अतः तुम शीघ्र ही यद्दॉसे भीष्मजीके शिबिरमें 
जाकर अपने उन पूजनीय वृद्ध पितामहको राजी करके 
उनसे इथियार रखवा दो ॥ १२ ॥ 


३००८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न्यस्तशस्त्रे तता भीष्मे निहतान्‌ पद्य पाण्डचान्‌। 
मयैकेन रण राजन्‌ ससुह्ृद्णवान्धचान्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! भीष्मके हथियार डाल देनेरर पाण्डवॉको केवल 
मेरे द्वारा युद्धमें सुधदा और वान्यत्रोंसदित मारा गया समझो || 
प्वमुक्तस्तु कर्णन पुत्री दुर्योधनस्तव । 
अन्नवीद्‌ भ्रातरं तत्र दुःशासनमिदं वचः॥ १४॥ 
अन्नुयात्रं यथा सर्व सज्ञीभवति सवश: । 
दुःशासन तथा क्षिप्रं सर्वमेबोपपादय ॥ १५ ॥ 

कणके ऐसा कहनेयर आपके पुत्र दुर्यावनने वहाँ अपने 
भाई दुःशासनसे इस प्रकार कह --दुःशासन ! तुम शीघ्र 
सब प्रकारते ऐसी व्यवस्था करा, जिससे यात्रासम्बन्धी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय! ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वरः । 
अनुमान्य रण भौप्मभषो5हं द्विपदां बरम्‌ ॥ १६॥ 
आगमिष्ये ततः क्षिप्रं चत्सङञ्चशमरिद्म । 
अपक्रान्ते ततो भीष्म प्रहरिष्याख संयुगे ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेइवर दुर्याधनने 
कणसे कहा; “शन्रुदमन | मैं मनुष्यांमे श्रेष्ठ भीष्मको युद्धसे 
इटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके मदानमें शत्रुओपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ | 


TT 


निष्पपात ततस्तूण पुत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो श्रातृभिस्तेस्तु देवैरिव शतक्रतुः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्याधन तुरंत ही 
अपने भाइयाँके ताथ शिबरसे बाइर निकला) मानो देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८ ॥ 
ततस्तं नृपशार्दूलं शादूंठडसमविक्रमम्‌ । 
आरोहयद्धयं तूण भ्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय भाई दुःशासनने अपने ज्येष्ठ भ्राता विहके 
समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनको घोड़ेपर चढाया ॥ १९॥ 
अङ्गदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ नृप । 
धातंराषट्रो महाराज विवभो स परथि व्रजन्‌ ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! महाराज ! माथेपर मुकुट, भ्रुजाओंगे अङ्गद 
तथा द्वाथोमें वलय आदि आभूषण धारण किये मागपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा पा रह्दाथा ॥ 
भण्डीपुष्पनिक्रारेन तपनीयनिभेन च। 
अनुलिप्तः पराद्धर्थेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २१ ॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवणका बहु- 
मूल्य सुगन्धित चन्दन लगा रक्खा था ॥ २१ ॥ 
अरजोऽम्बरखंवीतः सिंहखेलगतिन्रेप । 
शुशुभे विमलाचिष्मान्‌ नभसीव दिवाकरः ॥ २२॥ 
राजन्‌! उसके सारे अङ्ग निर्मल वससे ढके हुए थे । वह 
सिंहके समान मस्तानी चालसे चलता था और अपनी निर्मल 
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प्रभाके कारण आकाशमे प्रकाशित होनेवाले सूयके समान 
शोभा पा रहा था ॥ २२ ॥ 
तं प्रयान्तं नरव्याघ्रं भीष्मस्य शिविर प्रति । 
अनुजग्मुमंहेष्वासाः खवेलोकस्य धन्विनः ॥ २३ ॥ 
भ्रातरश्व मदेष्वासास्तरिदशा इव वासवसम्‌ । 

भीष्मके दिबिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधनके 
पीछे सारे जगतके महदाधनुधर कौरवपश्षीय नरेश तथा 
विशाल धतुप धारण करनेवाले उसके भाई उसी प्रकार 
जा रहे थे, जैसे इन्द्रके पछे देवता चलते हैं ॥ २:३ ॥ 
हयानन्ये समारुह्य गजानन्ये च भारत ॥ २४॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठं परिववः समन्ततः । 

भारत ! कुछ लोग घोड़पर और कुछ लोग द्दायियोंपर 
चढे थे । दूसरे लोग रथोपर आरूढ हो सव ओरसे 
नरश्रेठ दुर्योधनको घेरे हुए थे ॥ २४३ ॥ 
आतत्तशाश्च सुहृदो रक्षणाथं महीपतेः ॥ २५॥ 
प्रादुर्वभूवुः सहिताः शाक्रस्येचामरा दिवि । 

राजा दुर्योधनको रक्षाके लिये समस्त सुहृद अख्र-शस्त्र 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ द्वो गये थे; जैसे म्वर्गमें देवता 
इन्द्रको रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं ॥ २५१ ॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः कौरवाणां महाबलः ॥ २६॥ 
प्रययो सदनं राज्ञा गाङ्गेपम्य यशखिनः। 
अन्धीयमानः सततं सोद्रैः परिवारितः ॥ २७॥ 


इस प्रकार कौरवॉंसे पूजित हो महाबली कौरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके दितिरमें गया | उसके भाई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे ॥ २६-२७ ॥ 
दक्षिणं दक्षिणः काले सम्भृत्य स्वभुजं तदा । 
हस्तिहस्तोपमं शैक्षं सर्वशत्रुनिवर्हणम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्रग्रह्मभजळीन्‌ नृणामुद्यतान्‌ सर्वतो दिशः । 
शुधाव मधुरा वाचो नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ २९, ॥ 

उदार स्वभावत्राले राजा दुर्योधनने उस समय सम्पूर्ण 
शत्रुओका संहार करनेमें समथ, हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा अस्त्र-प्रदारकी शिक्षामें निपुणताको प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी भुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओमें उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी प्रणामाञ्जलियांको स्वीकार 
करते हुए उनकी मधुर बातें सुनी ॥ २८-२९ ॥ 
संस्तूयमानः सूतैश्व मागधेश्च महायशाः 
पूजयानश्च तान्‌ सवान्‌ सवेलोकेश्वरेश्वरः ॥ ३० ॥ 
(एवं स प्रययो राजा सर्वसेन्यसमावृतः । ) 

सम्पूर्ण जगतका अधीश्वर महायशस्वी राजा दुर्योधन 
सम्पूर्ण सेनाओंसे घिरकर सूतो और मागधोंके मुखसे अपनी 
स्तुति सुनता और सब लोगोका समादर करता हुआ 
( भोप्मके शिबिरकी ओर ) आगे बढ़ता गया ॥ ३० || 
प्रदीपैः काञ्चनेस्तत्र गन्धतेलावसेचितेः । 
परिवत्रमहाराजं प्रज्वलद्भिः समन्ततः ॥ ३१ ॥ 


भीष्मवघपवे ] 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जलते दीपक लिये 
बहुत-से सेवक महाराज ढुर्योधनको सव ओरसे घेरकर 
चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
ख तेः परिवृतो राजा प्रदीपेः काञ्चतज्चलन्‌ । 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीप्तेरिव महात्रहैः ॥ ३२॥ 
उन सुत्रगमय प्रदीपोसे घिरकर प्रकाशित दोनेवाला 
राजा दुर्वोधन दीसिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 
शोभा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनोष्णीषिणस्तत्र वेत्रञ्झरपाणयः । 
प्रोत्सारयन्तः शनकेस्तं जनं सर्वतो दिशम्‌ ॥ ३३॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमें वेत ओर झर्झर लिये 
बहुतेरे शिगाद्दी थोरे-घोरे सब ओरसे लोगोंकी भीड़को हटाते 
हुए चल रहे थे ॥ ३३॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌ । 
अवतीये हयाच्चापि भीष्मं प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३३ ॥ 
अभिवाद्य ततो भीष्मं निषण्णः परमाखने। 
काञ्चने सर्वतोभद्रे स्पद्धयोस्तरणसंच्रते ॥ ३५ ॥ 
तसश्चात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवासस्थानके 
निकट पहुँचकर धोड़ेसे उतर पड़ा ओर भीष्मजीके पास 
जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य विछोनोंसे युक्त सर्वतो- 
भद्रनामक सर्वोत्तम स्वर्णमय सिंदासनपर बेठ गया।।३४-३५॥ 
उचाच प्राञ्जलिभीष्मं वाष्पकण्डोऽश्रुलोचनः । 
त्यां बयं हि समाधित्य संयुगे शत्रुसूदन ॥ ३६॥ 
उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुरासुरान्‌ । 
किमु पाण्डुसुतान वीरान्‌ सखुदृहणवान्धवान्‌॥ ३७॥ 
तस्मादइंसि गाङ्गय कृपां कतुं मयि प्रभो । 
जहे पाण्डु खुतान्‌ वीरान्‌ महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
इसके वाद नेत्रॉमें आलू भरकर हाय जोड़े हुए गद्गद 
कण्डसे वह भीष्मसे इस प्रकार बोला--“शत्रुसूदन ! हम 


लोग आपका आश्रय लेकर युदके मैदानमै इन्द्रसदित 
सम्पूर्ण देवताओं तया असुरोंको भी जीतनेका उत्साह. रखते 
हैं; किर मित्रों और बान्वर्वोसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन बड़ी बात है । अतः प्रमो ! गङ्गानन्दन ! आपको 
मुझपर कृपा करनी चाहिये | जैसे देवराज इन्द्र दानर्वोका 
संहार करते हैँ, उसी प्रकार आप वीर पाण्डाको 
मार डालिये | ३६-३८ ॥ 
अह सबोन महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌ । 
पञ्चालान्‌ केकयैः साथ करूपांदचेति भारत ॥ ३९॥ 
त्वद्वचः सत्यमेवास्तु जहि पार्थान्‌ समागतान्‌ । 
सोमकांश्च महेष्वासान्‌ सत्यवाग्‌ भव भारत ॥ ४० ॥ 
“महाराज ! भरतनन्दन ! में केकयोंसहित सम्पूर्ण सोमको 
पाञ्चालो और करूपोंको मार डाडँगा--आपकी यह बात 
सत्य हो । मारत! आप युद्धमें सामने आये हुए कुन्ती पुत्रों 
और महाघनुधर सोमकोंका वध कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये | ३९-४० ॥ 
दयया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो । 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अनुजानीहि समरे कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
स जेष्यति रणे पाथोन ससुद्ददणवान्ववान्‌ ॥ ४२॥ 
शक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डवोके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दर्भाग्यवश मेरे प्रति द्रेषभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवोंकी रक्षा करते ई तो समरभूमिमें शोमा पानेवाले कण- 
को युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये । वह सुहृदों और वान्धवों 
सहित कुन्ती पुत्रोंको अवश्य जीत लेगा? | ४१-४२ || 
स एवमुक्त्वा नृपतिः पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
नोवाच वचनं किञ्चिद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन और कुछ नहीं बोला ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपत्रणि भीष्मवधरपर्देणि भीष्म प्रति दुर्योधनवाक्ये सप्तववतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदामारत भीष्नपतरके अन्तर्गत मोष्मववपर्जेमे मंध्मके प्रति दुर्योचनका वचनविषयक सत्तानवेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ :होक मिलाकर कुछ ४५३ होक हैं ) 


_ अष्टनवतितमोऽभ्यायः 
भीष्मका दुर्योधनको अजुनका पराक्रम बताना ओर भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाच 
शल्येस्त 5 विद्धो 

वाक शल्येस्तव पुत्रेण सोऽतिविद्धो महामना: । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो नोवाचामियमण्वपि॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपके पुत्रद्वारा 
वाग्बाणोसे अत्यन्त विद्ध होकर महामना भ ष्मको महान्‌ 
दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किश्िन्मात्र भी 
अप्रिय वचन नहीं कहा ॥ १ ॥ 


स ध्यात्वा खुबिरं कालं दुःखरोषसमन्वितः । 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो वाकशलाकया ॥ २ ॥ 
वे दुःख और रोपसे युक्त होकर दीघकालतक कुछ 
सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे | वाणीरूपी अङ्कुशसे 
पीड़ित होकर वे हाथीके समान व्यथाका अनुभव करने लगे॥ 
उद्वृत्य चक्षुषी कोपान्निदहश्निव भारत । 
सदेवासुरगन्धव लोक लोकविदां वरः ॥ ३ ॥ 


३०१० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! फिर क्रोधसे दोनों आँखें चढ़कर लोकवेत्ताओं- 
मं श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं; 
असुरों ओर गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्व कर डालेंगे || 
अब्रवीत्‌ तव पुत्रं स सामपूर्वमिदं वचः। 
कि त्वं दुयांधनेबं मां वाकशाल्येरपकन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति कुवाणं च तव प्रियम्‌ । 
जुह्वान समरे प्राणांस्तव घे प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
फिर आपके पुत्रको सान्त्वना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोले--धवेटा दुर्योधन | तुम इस प्रकार वाग्बाणोसे 
मुझे क्यों छेद रहे हो ? में तो यथाशक्ति दात्रुओंपर विजय 
पानेकी चेश करता हूँ और तुम्हारे प्रिय ताथनमें लगा हुआ 
हूँ । इतना ही नदीं, तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे में 
समराग्निमें अपने प्राणको हाम देनेक्रे लिये भी तैयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शूरः खाण्डवे ऽञ्चिमतर्पयत्‌ । 
पराजित्य रणे शक्रं पयोप्तं तन्निदशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा; जब शूरवीर पाण्डुनन्दन अजुनने 
युद्धर्मे देवराज इन्द्रको परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
तृप्त किया था, वही उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण दै ॥ ६॥ 
यदा च त्वां महाबाहो गन्धर्वैह्वतमोजसा । 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! जव गन्धर्वलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे, उस समय भी पाण्डुपुत्र अजुनने ही तुम्हे छुड़ाया 
था | उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृष्टान्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ || 
द्रवमाणेषु शरेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
सूतपुत्र च राधेये पयात्तं तन्निदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राघानन्दन सूतपुत्र कणं तो मेंदान छोड़कर भाग गये थे । 
यह अर्जुनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाइरण है ॥ ८॥ 
यश्च नः सहितान्‌ सवान्‌ विराटनगरे तदा । 
एक पव समुद्यातः पर्याक्तं तन्निदशीनम्‌॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डटे हुए थे, परंतु अजुनने अकेले ही इमलोगोंपर 
आक्रमण किया । यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥ ९ ॥ 
द्रोणं च युधि संरब्ध मां च निजित्य संयुगे । 
वासांसि स समादत्त पर्याप्त तन्निद्‌शैनम्‌ ॥ १० ॥ 
:अजुनने क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यको तथा मुझे भी 
युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे । यह उनकी 
अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ १० ॥ 
तथा द्रोणि महेष्वासं शारद्वतमथापि च । 
गोग्रहे जितवान्‌ पूव पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ११ ॥ 


“पूबकालमें उसी गोग्रहे अवसरपर पाण्डुकुमारने महा- 
घनुधर अइवत्थामा तथा कृपाचार्यको भी परास्त कर दिया 
था । यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये पर्याप्त है ॥ ११॥ 


विजित्य च यंदा कण सदा पुरुषमानिनम्‌ । 
उत्तराये ददौ चसे पर्याप्तं तन्निदशनम्‌ ॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थका अभिमान रखनेवाले 
कणको भी जीतकर अर्जुने उसके वस्त्र छीनकर उत्तराको 
अर्पित किये थे । यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा ॥ १२ ॥ 
निवातकवचान युद्धे वासवेनापि दुजयान। 
जितवान्‌ समर पार्थेः पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था, उन 
निवातकवर्चोको अजुनने युद्धमें परास्त कर दिया था। उनकी 
अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह दृश्टन्त पर्याप्त होगा || 


को हि शक्तो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं तदा । 

यस्य गोप्ता जगद्गोप्ता शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 

वाखुदेवो ऽनन्तदाक्तिः सृष्टिसंहारकारकः । 

खरवेश्वरो देवदेवः परमात्मा सनातनः ॥ १५॥ 
“विइवरक्षक) शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले 

अनन्तशक्ति, सृष्टि और संह्वारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 

सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 

करनेवाले हैं, उन वेगश।ली वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनकी युद्धके 

मदानमें कौन जीत सकता दै ॥ १४-१५ ॥ 

उक्तोऽसि बहुशो राजन्‌ नारदाद्येमंहषिभिः । 

त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं सुयोधन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! सुयोधन ! यदद बात नारद आदि महर्षियोंने 

तुमसे कई बार कही दै, परंतु तुम मोइवदा कहने और न 

कहने योग्य बातको समझते ही नहीं हो ॥ १६ ॥ 

मुमूर्पुहि नरः सवान्‌ वृक्षनन्‌ पश्यति काञ्चनान्‌ । 

तथा त्वमपि गान्धार विपरीतानि पश्यसि ॥ १७॥ 


“गान्घारीनन्दन ! जै मरणासन्न मनुष्य सभी वृक्षांको 


सुनहरे रंगका देखता हे; उसी प्रकार तुम भी सब कुछ 
विपरीत ही देख रहे हो ॥ १७ ॥ 


स्वयं वेरं महत्‌ कृत्वा पाण्डवेः सह खंजयेः 
युद्धध्यख तानद्य रणे पझ्यामः पुरुषो भव ॥ १८॥ 
( अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवंरपि सवासवेः ।) 

“तुमने स्वयं ही पाण्डवों तथा सुञ्जयोके साथ महान्‌ वेर 
ठाना है । अतः अब तुम्हीं युद्ध करो हम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो। पाण्डवोंको तो इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते ॥ १८ ॥ 


अहं तु सोमकान्‌ सवान्‌ पञ्चालांइच समागतान्‌ । 
निहनिष्ये नरव्याघ्र वजेयित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ १९ ॥ 


& 
भौष्मचधघपवं ] 


:किंतु पुरुषसिंह ! में केवल दिखण्डीको छोड़कर युद्वमें आये 
हुए समस्त सोमको और पाञ्चालोंको भी मार डाळूंगा ॥१९॥ 
तैवोहं निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌ । 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीति दास्याम्यहं तव ॥ २० ॥ 

ध्या तो उन्हींके हार्थों युद्धमें मारा जाकर में यमलोकका 
रास्ता दूँगा अथवा उन्हींको समराङ्गणमें मारकर में तुम्हें हर्ष 
प्रदान करूँगा ॥ २०॥ 


पूर्व हि स्त्री समुत्पन्ना दिखण्डी राजवेइमनि । 

वरदानात्‌ पुमाञ्जातः सैषा वे स्री शिखण्डिनी॥ २१ ॥ 
शिखण्डी पहले राजभवनमें स्त्रीके रूपमें उत्पन्न हुआ 

था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया, अतः मेरी दृष्टिमे तो यह 

स्रीरूपा शिखण्डिनी ही है॥ २१ ॥ 

तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागेऽपि भारत । 

याखो प्राङनिर्मिता घाता सेषा वे स्त्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
“भारत ! भरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भी में उसे 

नहीं मारूँगा ! जिसे विधाताने पहले स्त्री बनाया था, वह 

शिखण्डिनी आज भी मेरी दृष्टिमें खरी ही है ॥ २२ ॥ 

सुखं स्वपिहि गान्धारे श्वोऽपि कर्ता महारणम्‌ । 

यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥ २३॥ 
“गान्घारीनन्दन ! अब तुम सुखसे जाकर सो रहो । कल 

में बड़ा भीषण युद्ध करूंगा, जिसकी चर्चा लोग तबतक 

करते रहेंगे, जत्रतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी? ॥ २३ ॥ 

एवमुक्तस्तव स्रुतो निर्जगाम जनेश्वर । 

अभिवाद्य शुरु मूध्नो प्रययौ स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनेइवर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 

अपने उन गुरुजने चरणोमे मस्तक रखकर प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ अपने च्चिविरको चला गया ॥ २४ ॥ 

आगम्य तु ततो राजा विखज्य च महाजनम्‌। 

प्रविवेश ततस्तूण क्षयं शब्रुक्षयङ्करः ॥ २५॥ 
वहाँ आकर इात्रुओंका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 

ने लोगोंके उस महान्‌ समुदायको तुरंत बिदा कर दिया और 

स्वयं शिविरके भीतर प्रवेशा किया ॥ २५ ॥ 

प्रविष्टः स निशां तां च गमयामास पार्थिवः । 


प्रभातायां च शर्वयों प्रातरुत्थाय तान्‌ न्रपः ॥ २६॥ 
राज्ञः समाज्ञापयत सेनां योजयतेति ह । 
~ he ~ 

अद्य भीष्मो रणे कुद्धो निहनिष्यति सोमकान्‌ ॥ २७ ॥ 

भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात बितायी और सत्रेरा 
होनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाआंको यह आज्ञा दी-- 
“राजसिंहो ! तुम सब लोग सेनाको युद्धके लिये तैयार करो, 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कुपित होकर सोमकोंका 
संहार करेंगे? | २६-९७ ॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 


३०११ 


दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रो विलपितं बहु । 
मन्यमानः स त राजन्‌ प्रत्यादशमिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विलापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अत्र दुर्योधन मुझे 
युद्वसे हटाना चाहता है ॥ २८॥ 
निर्वेदं परमं गत्वा विनिन्य परवद्यताम्‌ । 
दीर्घे द्यो शान्तनवो योद्धुकामो5जुनं रणे॥ २९ ॥ 
इससे उनके मनमै बड़ा खेद हुआ । मोौष्मने 
पराधीनताकी सूरि-भूरि निन्दा करके रणभूमिमें अजुनके साथ 
युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीर्घकाळतक विचार किया ॥२९॥ 
इङ्गितेन तु तञ्ञात्वा गाङ्गेयेन विचिन्तितम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज | गङ्गानन्दन भीष्मने क्या सोचा है! इस 
बातको संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूर्ण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
द्वाविदातिमनीकानि सवोण्येवाभिचोदय ॥ ३१॥ 
“दुःशासन | तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर तैयार कराओ | अपने पास कुल बाईस 
सेनाएँ. हैं । उन सबको भीष्मकी रक्षामें ही नियुक्त कर दो॥ 
इदं हि समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ । 
पाण्डवानां ससैन्यानां वधो राज्यस्य चागमः ॥ ३२॥ 
"आज वह अवसर प्राप्त हुआ दै, जिसके लिये हम बहुत 
वर्षोंसे विचार करते आ रदे हैं। आज सेनासहित समस्त 
पाण्डवोँका वघ तथा राज्यका लाभ होगा | ३२ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्यैवाभिरक्षणम्‌ । 
स नो गुप्तः सहायः स्याद्वन्यात्‌ पार्थाश्च संयुगे॥ ३३ ॥ 
“इस विघयमें में भीष्मकी रक्षाको ही अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूँ । वे सुरक्षित रहनेगर हमारे सहायक होंगे 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोंका वध कर सकेंगे ॥ ३३ ॥ 
अब्रवीद्धि विशुद्धात्मानाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
स्रीपूर्वेको ह्यसो राजंस्तस्माद्‌ वज्यों मया रणे ॥ ३३ ॥ 
“विशुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीष्मने मुझसे कहा है 
कि (राजन ! में दिखण्डीको नहीं मार सकता; क्योंकि वह 
पहले सत्रीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसीलिये युद्धमें मुझे 
उसका परित्याग कर देना है॥ ३४ || 
लोकस्तद्‌ वेद यदहं पितुः प्रियचिकीषेया । 
राज्यं स्फीतं महावाहो स्ञ्रियश्च त्यक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५ ॥ 
“महाबाहो ! सारा संसार यह जानता है कि मैंने पूर्वकालमें 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाली राज्य तथा 
[ख्योका परित्याग कर दिया था ॥ ३५ ॥ 


३०१२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नेवं चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूच कथंचन । 
हन्यां युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३६॥ 
“नरश्रेष्ठ | मैं कमी किसी स्त्रीको अथवा जो पहले स्त्री 
रहा हो) उस पुरुपको भी किसी प्रकार युद्धमें मार नहीं 
सकता; यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
अयं स्त्रीपूवंको राजञ्छिखण्डी यदि ते श्रुतः । 
उद्योगे कथित यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७ ॥ 
कन्या भूत्वा पुमाञ्जातः स च मां योघयिष्यति । 
तस्याहं प्रमुखे वाणान न मुञ्चेयं कथंचन ॥ ३८॥ 
“राजन्‌ ! तुमने भी सुना होगा, यद्द दिखण्डी पहले 
स्रीरूपर्मे पेदा हुआ था । यह वात मेने तुमसे युद्धकी तयारीके 
समय बता दी थी | इस प्रकार कन्यारूपर्मे उत्पन्न हुई 
दिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुप हो गयी दै । वह 
पुरुष बना हुआ दिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो मैं उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊगा ॥ ३७-२८ ॥ 
युद्ध हि क्षत्रियांस्तात पाण्डवानां जयपिणः 
सर्वानन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणमूघनि ॥ ३९ ॥ 
“तात | पाण्डव-पक्षके दूसरे जो जो विजयामिलापी क्षत्रिय 
युद्धके मुद्दानेपर मरे सामने आयेंगे; उन सबका में वध करूगा? ॥ 
एवं मां भरतश्रेष्ठ गाड़ेयः प्राह शास्त्रवित्‌ । 
तत्र सवोत्मना मन्ये गाङ्गयस्थेव पालनम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ दुःशासन ! शास्त्रोके शाता गङ्गानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कहा है। अतः युद्धभूमिमें सबप्रकारसे भीष्म को 
रक्षाको ही मैं अपना मुख्य कर्तव्य मानता हूँ ॥ ४० ॥ 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिहं महाहवे । 
मा वृकेणेव गाङ्गयं घातयम शिखण्डिना ॥ ४१ ॥ 
यदि महायुद्धमे सिंह्की रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है) परंतु हम भेड़ियेके सदृशा शिखण्डी- 
के हाथसै सिके समान भीष्मका वध नही होने देंगे ॥ ४१ ॥ 
मातुलः शकुनिः शल्यःछपो द्रोणो विविशतिः । 
यत्ता रक्षन्तु गाङ्गेयं तस्मिन्‌ गुप्ते धुवो जय; ॥ ४२॥ 
५( अतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो । ) मामा शकुनि, शल्य, कृपाचार्यः द्रोणाचार्यं ओर 
विविंशति--ये सब लोग सावधान होकर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी विजय निश्चित हे! 
पतच्छुत्वा तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा। 
सवंत रथवंशेन गाङ्गेयं पयवारयन्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय दुर्याधनकी यह बात सुनकर उन सब वीरोंने 
रथकी विशाल सेनाद्वारा गङ्गानन्दन भीष्मको सव ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 


पुत्राइच तव गाङ्गेयं परिवार्यं ययुमुदा । 
कम्पयन्तो भुवं द्यां च क्षोभयन्तइच पाण्डवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
प्रसन्नतपूर्वक चले । वे उत समय भूलोक और स्वर्गलोको 
भी कॅपाते हुए पाण्डवोंके मनमें क्षोम उत्पन्न कर रहे थे ॥ 
ते रथैः खुसम्प्रयुक्तेदन्तिभिइच महारथाः । 
परिवार्य रणे भीष्मं दंशिताः समवस्थिताः ॥ ४५॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथो ओर दाथियोंसे 
भीप्मको घेरकर कवच आदिसे सुर्साजत हो युद्धके लिये 
खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथा देवाखुर युद्धे त्रिदशा वज्जघारिणम्‌ । 
सर्व त स्म व्यतिप्टन्त रक्षन्तस्त॑ महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी, उसी प्रकार वे सव कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ४६ || 
ततो दुर्योधनो राजञा पुनश्रातरमनब्रवीत्‌। 
सव्यं चक्र युधामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ ॥ ४७॥ 
गोपारावजुनस्येतावज्ुनोऽपि शिखण्डिनः । 
रक्ष्यमाणः स॒ पाथन तथास्माभिविवज्ञितः ॥ 3८ ॥ 
यथा भीष्मं न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 
तब राजा दुर्योधने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहा- 
“दुःदासन ! अजुनके रथके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं । इस प्रकार 
अजुनके ये दो रक्षक हैं और अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं । अर्जुनसे सुरक्षित और हमलोगोंसे उपेक्षित होकर शिखण्डी. 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मारन सके, ऐसी व्यवस्था करो?॥ 
श्रातुस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥ ४९ ॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययो सह सेनया । 
वड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाकै साथ युद्धके मेदानमें गया ॥ 
भीष्मं तु रथवंशेन दष्रा समभिसंवृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
अज्जुनो रथिनां श्रेष्ठो ध्रष्टयुस्मुवाच ह । 
भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्टद्युम्नसे कहा--॥ ५०३ ॥ 
शिखण्डिनं नरव्याघ्रं भीष्मस्य प्रसुखे नृप । 
स्थापयस्वाद्य पाञ्चाल्य तस्य गोक्ताहमित्युत ॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! पाञ्चालराजङुमार! आज तुम पुरुपसिंह शिखण्डी- 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो । मे उसकी रक्षा करूँगा? ॥५ १॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपर्वंणि भीप्मदुर्यो घनसंवादे अष्टनत्रतितमोऽध्यायः ॥ ९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीध्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मतरघप्वमें भीष्म-दुयोधनसंबादविणयक 3टु'नदेवो अध्याय पुरः हुआ ॥९८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 
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भीष्मवधपवे | 


एकोनशततमो ऽध्यायः उक 


एकोनशततमोऽध्यायः 


नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षको सेनाओंकी 


रचना ओर उनके घमासान 


युद्धका आरम्भ तथा वनाशखचक उत्पाताका वणन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो निययों सह सेनया। 
व्यूहं चाब्यूहत महत्‌ सर्वतोभद्रमात्मनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिबिरसे बाहर निकले । उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वतो मद्रनामक महान्‌ व्यूदके रूपमें संगठित किया! 
कृपइच कृतवा च शैब्यइचेव महारथः। 
शकुनिः सेन्धवइचेव काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सवं पुत्रेन्‍चच तव भारत । 
अग्रतः सर्वेसन्यानां व्यूहस्य प्रमुखे स्थिताः ॥ ३ ॥ 
भारत | कृगाचार्य, कृतवर्मा, महारथी शेब्य, शकुनि; 
विन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण--ये सव नरेश 
भीष्म तथा आपके पुत्रोके साथ सम्पूण सेनाके आगे तथा 
व्यूइके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे ॥ २-३ ॥ 
द्रोणो भूरिश्रवाः श्यो भगदत्तइच मारिष । 
दक्षिणं पक्षमाञ्चित्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ४ ॥ 
आय ! द्रोणाचाय) भूरिश्रवा; शल्य तथा भगदत्ते 
कवच बोधकर व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अश्वत्थामा सोमदत्तशचावन्त्यो च महारथौ । 
महत्या सेनया युक्ता वामं पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
अस्वत्यामा, सोमदत्त तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
महारथी विन्द और अनुविन्द--ये [वशाल सेनाके साथ 
व्यूइके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे || ५ ॥ 
दुयोधनो महाराज न्रिगर्तेः खतो वृतः । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति भारत ॥ ६ ॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश ! त्रिगर्तदेशीय सैनिकोके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डवोंका सामना 
करनेके लिये व्यूइके मध्यमागमे खड़ा हुआ ॥ ६ ॥ 
अळम्बुषो रथश्रेष्ठः श्रुतायुइच महारथः । 
पृष्ठतः सर्वसेन्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
रथिर्योमे श्रेष्ठ अळम्बुष और महारथी श्रतायु-ये दोनों कवच 
घारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूइके एडमाग्मे खड़े थे॥ 
एवं च तं तदा व्यूहं कत्वा भारत तावकाः । 
संनद्धाः समददयन्त प्रतपन्त इवाञ्चयः ॥ ८ ॥ 
भारत ! इस प्रकार व्यूइरचना करके उस समय आपके 
पुत्र कवच आदिसे सुर्साजत हो प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 


म० सर २--४« १०७७७ 


ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुजावुभावपि ॥ ९ ॥ 
अग्रतः खवंसंन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः। 
उधर राजा युधिषिर, पाण्डुकुमार भीमसेन) माद्रीके 
दोनों पुत्र नकुल और सदेव सब सेनाओं तथा ब्यूइके अग्र- 
भागमें कवच बाँधकर खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
धृष्टयुख्तो विराटइच सात्यकिइचच महारथः ॥ १०॥ 
स्थिताः सेन्यन महता परानीकविनाशनाः । 
ृष्ट्युम्न, राजा विराट और महारथी सात्यकि--ये शत्रु 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूइमे 
यथास्थान स्थित थे ॥ १०३ || 


शिखण्डी विजयश्चैव राक्षसइ्च घटोत्कचः ॥ ११ ॥ 
चेकितानो महावाहुः कुन्तिभोजइच वीर्यवान्‌ । 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया वृताः ॥ १२॥ 
दाराज ! शिखण्डी, अजुन, राक्षस घटोत्कच, महाता ह 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिभोज--ये विशाळ सेनासे घिरे 
हुए वीर युद्धभूमिमें यथायोग्य स्थानपर खड़े थे॥ ११-१२ ॥ 
अभिमन्युम हेष्वासो द्रपदशच महावलः । 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युइच वीयंवान्‌ ॥ १३॥ 
केकया श्रातरश्चैव स्थिता युद्धाय दंशिताः 
मदाघनुधर अभिमन्यु) महावली दुद, विशाल धनुष 
धारण करनेवाले युयुधान, पराक्रमी युधामन्यु और पाँचों 
भाई केकय-राजकुमार--ये कवच धारण करके युद्धके लिये 
तेयार खड़े थे ॥ १३३ ॥ 
एवं तेऽपि महाव्यूहं प्रतिव्यूह्य खुदुजेयम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे दाराः स्थिता युद्धाय दंशिताः। 
इस प्रकार शूरवीर पाण्डव भी समराङ्गणमें अत्यन्त 
दुजय महाव्यूइकी रचना करके कवच बाँध युद्धके लिये 
तैयार थे ॥ १४३ | 
तावंकास्तु रण यत्ताः सहसेना नराधिपाः ॥ १५॥ 
अभ्युद्ययू रणे पार्थान्‌ भीष्म कृत्वाग्रतो नृप। 
तथेव पाण्डचा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाओंके 
साथ युद्धके लिये उद्यत हो भीष्मको आगे करके पाण्डवोंपर 
चढ़ आये । नरेश्वर ! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डचोंने 
भी आपको सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ || 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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भीष्मं योद्धमभीप्सन्तः संग्रामे विजयैषिणः । 
क्ष्वेडाः किलकिलाः शङ्कान्‌ क्रकचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 
भेरीसृदङ्गपणवान्‌ नादयन्तइच पुष्करान्‌ । 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ १८॥ 

संग्राममें भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले विजया- 
मिळाषी पाण्डव सिंहनाद, किल-किलछ शब्द, शङ्घध्वनि, 
क्रकच) गोश्ंग; भेरी, मृदंग, पणव तया पुष्कर आदि बाजों- 
को बजाते तथा मैरव-गजना करते हुए कौरव-सेनापर 
चढ़ आये ॥ १७-१८ ॥ 


भेरीमृदहशाद्वानां दुन्दुभीनां च निःस्वनंः 
उत्कृष्टसिंहनादैइच वढ्गितैश्च पृथग्विधः ॥ १९ ॥ 
चयं प्रतिनद्न्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः 
सहसेवाभिसंकुद्धास्तदाऽऽसरीत्‌ तुमुळं मदत्‌॥ २० ॥ 
भेरी, मृदंग) गङ्क और दुन्दुभियोंकी ध्वनि एवं 
उच्चखरसे सिंइनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगोंने भी बड़ी उतावलीके साथ अत्यन्त 
क्रुद्ध हो सहसा उनपर आक्रमण किया ओर उनकी गजनाका 
उत्तर इम भी अपनी गर्जनाद्वारा ही देने लगे | उस समय 
उभय पक्षके सेनिकोंमें मदान्‌ युद्ध होने लगा ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽन्योन्यं प्रधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
ततः शाब्देन महता प्रचकम्पे बसुन्धरा ॥ २१ ॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक दूसरेपर घावा करते हुए अस्र- 
शर्स्रोका प्रहार करने ळगे। उस समय जो महान्‌ कोलाहल 
हुआ, उससे सारी पृथ्वी कॉपने लगी || २१ ॥ 
पक्षिणइच्च महाधोरं व्याहरन्तो विवश्चमुः । 
सप्रभइचोदितः सूर्या निष्प्रभः समपद्यत ॥ २२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकारामें चक्कर काटने 
लगे । सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमे उदित हुआ था, तथापि 
उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 
वबुख्ध वातास्तुमुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌ । 
घोराश्च घोरनिहोदाः शिवास्तत्र ववाशिरे ॥ २३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े वेगसे 
बहने लगीं । घोर वञ्रपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 
लगे । सियारिनें अशद्युभ बोली बोलने लगीं ॥ २३ ॥ 


वेदयन्त्यो महाराज महद्‌ वेशसमागतम्‌ । 
दिशाः प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुवष पपात च ॥ २४॥ 


~ 


रुधिरेण समुन्मिश्रमस्थिवषं तथैव च । 
रुदतां वाहनानां च नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी 
सूचना दे रही थीं । राजन्‌ ! दिशाएँ जलती प्रतीत होने लगीं । 
सब ओर धूलकी वर्षा होने लगी | रक्तमिश्रित इृड्डियाँ बरसने 
लगीं । रोते हुए वाहनोंके नेत्रोसे आँसू गिरने लगे ॥ २४-२५॥ 
सुस्रवुश्च शङ्कन्मू्रं प्रध्यायन्तो विशाम्पत । 
अन्तहिता महानादाः श्रूयन्ते भरतषभ ॥ २६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नदतां भेरवान्‌ रबान्‌ । 
प्रजानाथ ! वे सारे वाइन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे । भरतश्रेष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षत्रेके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे; परंतु उनके बोलने- 
वाले अदृश्य थे ॥ २६३ ॥ 


NN 


सम्पतन्तश्च॒ हृदयन्ते गोमायुबलवायखाः ॥ २७ ॥ 
श्वानश्च विविघनादंचाशन्तस्तत्र मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़ और बलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 
थे । आर्य ! वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाजमें भूँकते 
देखे जाते थे ॥ २७१ ॥ 


उवलिताश्च महोल्का चे समाहत्य दिवाकरम्‌ । 

निपेतुः सहसा भूमो वेदयन्त्यो महदू भयम्‌ ॥ २८॥ 
बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काए सूर्यदेवसे टकराकर महान्‌ 

भयकी सूचना देती हुई सदसा पृथ्वीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छ्ये 
ततस्तयोः पाण्डवधार्तराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शाङ्कसरदङ्गेनिःस्वनं 
प्रकृम्पितानीव वनानि वायुना ॥ २९ ॥ 
नरेन्द्रनागाश्वसमाक्ुलाना- | 
मभ्यायतीनामशिवे  मुहृते । 
घोषस्तुमुलश्चमूनां 
वातोद्धुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३०॥ 


बभूव 


उस महान्‌ संग्राममें पाण्डव तथा कोरव-पक्षकी विशाल 
सेनाएँ शङ्क और मृदङ्गकी ध्वनियोंसे उसी प्रकार कॉप रही 
थीं) जैसे वायुके वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने लगता है । 
उस अमङ्गलजनक मुहूर्तमे नरेशों, हाथियों और अरश्वोसे 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द वायुसे विक्षुन्ध हुए समुर्द्रो- 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायामुत्पातदर्शने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमे परस्पर व्युह-स्चनाके पश्चात्‌ उत्पातदशनविषयक निन्याननेबॉ अध्याय पूरा हुआ ९.५. 
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शततमो ऽध्यायः 
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शततमोऽध्यायः 
द्रोपदीके पाँचों पुत्रं और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुपके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका युद्धभूमिसे पलायन 


संजय उवाच 
अभिमन्यू रथोदारः पिशङ्गैस्तुरगोत्तमेः । 
अभिदुद्राव तेजस्वी दुर्योधनबलं महत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! रथियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिङ्गल वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथद्रारा 
दुर्यो धनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
विकिरञ्शरवषोणि वारिधारा इवाम्बुदः । 
न शेकुः समरे कृद्धं सोभद्रमरिसदनम्‌ ॥ २ ॥ 
( क्रोडरूपं हरिमिव प्रविशन्तं महाणवम्‌। ) 
शसत्रीधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम्‌ । 
निवारयितुमप्याजी त्वदीयाः कुरूनन्दन ॥ ३ ॥ 


जसे वादळ जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार वह 
बाणोंकी वृष्टि कर रहा था। जैसे वाराहरूपघारी भगवान्‌ 
विष्णुने मद्दासागरमें प्रवेश किया था; उसी प्रकार झात्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमे प्रवेश कर रहा था । कुरुनन्दन | उस 
समय आपके सैनिक उसे युद्धमें रोक न सके ॥ २-३ ॥ 


तेन मुक्ता रणे राजञ्शराः शात्रुनिवहँणाः । 
क्षत्रियाननयञ्शूरान्‌ प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणश्चेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 
बाणोंने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोंको यमराजके लोकमें पहुँचा 
दिया ॥ ४ ॥ 
यमदण्डोपमान्‌ घोराञ्ज्चलिताशीविषोपमान्‌ । 
सोभद्रः समरे कुद्धः प्रेपयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
. सुभद्राकुमार समराङ्गणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 


घोर तथा प्रज्वलित मुखवाले विषधर सर्पोके समान भयंकर 
सायकोंका प्रहार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


सरथान्‌ रथिनस्तूर्ण हयाँझ्चैव सखादिनः । 
गजारोहांश्च सगजान्‌ दारयामास फाएगुनिः ॥ ६ ॥ 
अर्जुनकुमारने रथोंसद्ित रथिर्यो, सवारोंसहित घोड़ी 


और हाथियांसद्ित गज़ारोहियोंकों तुरंत ही विदीर्ण कर 
डाला ॥ ६ ॥ 


तस्य तत्‌ कुवेतः कमं महत्‌ संख्ये महीभृतः । 
पूजयांचक्रिरे हृष्टाः प्रशाशंखुश्च फारगुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 


युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु और उसके 
कर्मकी सभी राजाओंने प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥७॥ 


तान्यनीकानि सोभद्रो द्रावयामास भारत। 
तूलूराशीनिवाक्राशे मारुतः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 


भारत ! जेसे हवा रूईके ढेरको आकाशमै उड़ा देती 
है, उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंको चारों 
दिशाओंमे भगा दिया ॥ ८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत । 
घातार नाध्यगच्छन्त पड़े मग्ना इव द्विपाः ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में फॅसे हुए हाथियोंके समान किसीको अपना 
रक्षक नपा सकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य सर्वेसैन्यानि तावकानि नरोत्तम । 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमो ऽञ्चिरिव ज्वलन्‌॥ १०॥ 
नरश्रेष्ठ ! आपकी सम्पूण सेनाओंको खदेड़ कर अभिमन्यु 
धूमरहित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ १० ॥ 
न चेन तावका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावकं यद्वत्‌ पतङ्गाः कालचोदिताः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! आपके सैनिक शत्रुघाती अभिमन्युका वेग नहीं 
सह सके | जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्वलित अग्निकी आँच 


नहीं सह पाते ( उमीमें झुलस कर मर जाते हैं ), वही दशा 
आपके सेनिकोंकी थी || ११ ॥ 
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प्रहरन्‌ सर्वशत्रुभ्यः पाण्डवानां महारथः । 
अहऱ्यत महेष्वासः सवञ्र इव वासवः ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाघनुर्धर अभिमन्यु वज्रधारी इन्द्रके समान दृष्टिगोंचर हो 
रहा था ॥ १२ ॥ 
हेमपृष्ठं धनुश्चास्य ददशे विचरद्‌ दिशाः । 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शातहृदा ॥ १३॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युके धनुपका पृष्ठभाग सुवणसे जटित 
था, वह सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरण करता हुआ बादलोंमें 
चमकनेत्राली विजलीके समान मुशोमित होता था ॥ १३ ॥ 
शराश्च निशिताः पीता निश्चरन्ति स्म संयुगे । 
चनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन्‌ भ्रमराणामिव ब्जाः ॥१४॥ 
युद्धके मैदानमै उसके धनुपसे तीखे और चमचमाते बाण 
इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित वृक्षावालयोंसे भरे हुए 
वनप्रान्तसे श्रमरोंके समूह निकल रहे हों ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सौभद्रस्य महात्मनः । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन ददृशुर्नान्तर जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
पूर्ववत्‌ रणभूमिमें विचरता रद्वा; लोगोंने उसकी गतिमे कोई 
अन्तर नहीं देखा ॥ १५ ॥ 
मोहयित्वा कृपं द्रोणं द्रौणि च सबृहद्वलम । 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु खुप्ठ च ॥ १६॥ 
महाघनुर्धर अभिमन्यु कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, 
बृहद्दल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबको मोहित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता रहा ॥ १६ ॥ 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुः पश्याम भारत । 
सूर्यमण्डलसंकाश दहतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपकी सेनाको भस्म करते हुए उस अभिमन्यु- 
के घनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सदरा मण्डलाकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ ॥ 
तं दृष्टा क्षत्रियाः शूराः प्रतपन्तं तरखिनम्‌ । 
द्विफाल्गुनमिमं लोकं मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली वीरको देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कमोंद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
तेनार्दिता महाराज भारती खा महाचमूः । 
व्य्रमत्‌ तत्र तत्रैव योषिन्मदवशादिव ॥ १९. ॥ 
महाराज | अभिमन्युसे पीडित हुई भरतवंशियाँको वह 
विशाल सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रही थी ॥ १९ ॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌ । 
नन्दयामास सुददो मयं जित्वेघ वासवः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाको भगाकर, महारथिरयोको कँपाकर अपने 
सुहृदोंकी आनन्दित किया || २० || 


तेन विद्राव्यमाणानि तव सेन्यानि संयुगे । 
चक्कुरातेस्चनं घोर पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २१ ॥ 


उसके द्वारा युद्धमें खदेड़े हुए आपके सैनिक मेधोकी 
गजनाके समान घोर आर्तनाद करने लगे ॥ २१ ॥ 


तं श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य भारत । 
~ 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ २२॥ 
दुर्योधनस्तदा राजन्नाष्यश्टङ्किमभाषत । 
~ € 
एप कारष्णिमहावाहो द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ २४ ॥ 


भरतवंशी नरेश ! पू्णिमाके दिन वायुके थपेड़ोंसि उद्वेलित 
हुए समुद्रकी गजनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्योधनने राक्षस ऋष्यशृङ्ग पुत्र अलम्बुघसे 
इस प्रकार कह्टा-०महाबाहो ! यह अजुनका पुत्र द्वितीय 
अर्जुनके समान पराक्रमी है ॥ २२-२३ ॥ 


चमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ वृत्रो देवचमूमिव । 
तस्य चान्यन्न पदयामि संयुगे भेषज महत्‌ ॥ २४ ॥ 
अते त्वां राक्षसथ्चेष्ठं सर्वविद्यासु पारगम्‌ । 

जैसे बृत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था, उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा है। मैं 
युद्धस्थलमें सम्पूणं विद्याओके पारंगत तथा राक्षसॉमें सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जैसे वीरको छोड़कर दूसरे किमीको ऐसा नहीं देखता, 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके ॥ २४३१ ॥ 


स गत्वा त्वरितं वीरं जहि सौभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
वयं पार्थं हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 


“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मेदानमें बीर सुभद्रा- 
कुमारका वघ करो और हमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अर्जुनको मार डालेंगे? ॥ २५४ ॥ 


स पवमुक्तो बलवान्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ २६॥ 
प्रययौ समरे तूणे तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
नदमानो महानादं प्रावृषीव वलाहकः ॥ २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी आज्ञासे 
बलवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अलम्बुप तुरंत ही वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करता हुआ समर-भूमिमें 
गया ॥ २६-२७ ॥ 


तस्य शाज्देन महता पाण्डवानां बलं महत । 
प्राचलत्‌ सवेतो राजन्‌ वातोद्धत इवाणेवः ॥२८॥ 
राजन्‌ ! उसके महान्‌ गर्जनसे वायुसे विक्षुन्ध हुए समुद्रके 


। मवधपवे ] 


शततमो ऽध्यायः 
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समान पाण्डवोंकी विशाल सेनामें सब ओर इलचल मच 
गयी ॥ २८ ॥ 
बहचश्च महाराज तस्य नादेन भीविताः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले ॥ २९ ॥ 
महाराज ! उसके सिंहनादसे भयभीत दो बहुत-से 
सेनिक अपने प्यारे प्राणोंको त्यागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥२९॥ 
काष्णिदचापि मुदा युक्तः प्रगृह्य सशरं धनुः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥ ३० ॥ 
अभिमन्यु भी इर्ष और उत्साइमें भरकर द्वाथमें घनुघ- 
बाण लिये रथकी वैठकमें नृत्य-ता करता हुआ उस राक्षसकी 
ओर दोड़ा ॥ ३० ॥ 
ततः स राक्षसः कुद्धः सम्प्राप्येवाज्जुनि रणे । 
नातिदूरे स्थितां तस्य द्रावयामास वे चमूम्‌ ॥ ३१॥ 
तलश्रात्‌ क्रोधमे मरा हुआ बह राक्षस युद्धमें अमिमन्यु- 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुई उसकी सेनाको भगाने 
लगा ॥ ३१ ॥ 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे रक्षी देवसेनां यथा बलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुई पाण्डवोकी विशाळ वादिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया, जैसे बल नामक 
देत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था ॥ ३२ ॥ 
विमदः खुमहानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष | 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
आर्य ! युद्धस्थल्में मयंकर राक्षवके द्वारा मारी जाती 
हुई उस सेनाका महान्‌ संहार होने लगा || ३३ ॥ 
ततः शारसहस्नेस्तां पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दर्शयन्‌ स्वपराक्रमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समव राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणश्चेत्रमे सहनो बार्णोद्वारा पाण्डवोकी उस विश्याल सेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ ३४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण पदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस धोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
बहदे पाण्डवसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली || ३५ || 


प्रमृद्य च रण सेनां 

पद्मिनी वारणो यथा। 
ततोऽभिदुद्राव रणे 

द्रौपदेयान्‌ महाबलान्‌ ॥ ३६ ॥ 


जैसे दायी कमलमण्डित सरोवरको मय डालता दे, उसी 
प्रकार रणभूमिमें पाण्डवसेनाक रोंदकर अलम्बुषने महाबली 
द्रौपदी पुत्रोपर धावा किया ॥ ३६ ॥ 


ते तु कुद्धा मदेष्वासा द्रौपदेयाः प्रहारिणः । 
राक्षस ठुद्वुः संख्ये ग्रहाः पञ्च रवि यथा ॥ ३७ ॥ 
द्रौपदीके पाचों पुत्र महान्‌ धनुर्घर तथा प्रहार करनेमें 
कुशल थे । उन्दने संग्रामनूमिमें कुपित हो उस राक्षसपर उसी 
प्रकार धावा किया, मानो पाँच प्रद सूयदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों ॥ ३७ ॥ 
वीर्यवद्धिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः । 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पञ्चभिग्रंहेः ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रौपदी पुोंद्वारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उठी प्रकार पीडित होने लगा; जैसे मबानक प्रलयकाल 
आनेपर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो विभेद्‌ निशितेः शरेः । 
सर्वपारशवेस्तुर्णेरकुण्ठाग्रैमंहावलः ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूर्णतः लोडेके बने हुए 
अप्रतिइत धारबाले शीघ्रगामी तीखे बार्णोद्वारा उन राक्षसको 
विदीणं कर डाला ॥ ३९ ॥ 
स तेर्भिन्नतनुत्राणः शुझुभे राक्षसोत्तमः । 
मरीचिभिरिवाकस्य संस्यूतो जलदो महान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे बाण उसके कवचको छेदकर दारीरमें धेस गये । 
उनके द्वारा राक्षसराज अल्म्बुषकी वैसी डी शोभा हुईं) मानो 
मदहान्‌ मेव सूयकी किरणोंसे ओतप्रोत हो रहा हो || ४० ॥ 
विषक्तेः स शरेश्चापि तपनीयपरिच्छदेः । 
आध्यश्टक्षिबभी राजन्‌ दीघत्टक् इवाचलः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! शरीरमें धँसे हुए उन सुवर्णदूषित बार्णोद्वारा 
राक्षस अलम्बुप चमकीले शिखर्रोवाले पवतकी मोति सुझोभित 
हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च राक्षसेन्द्रं महाहवे । 
विव्यघुर्नि शिते वाणेस्तपनी यविभूयितैः ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर उन पाँचों माइयोने उत महासमरमें सुवर्ण- 
भूषित तीक्षण वार्णोद्वारा राञ्चसराज अलम्बुपको क्नत-विक्षत 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
स निभिन्नः शारेघारेभुंजगेः कोपितेरिव । 
अलम्बुषो भृशं राजन्‌ नागेन्द्र इव चुक्रध ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोधे भरे हुए तपाके समान उन घोर खायकों- 
द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अल्म्बुष अडुःशविद्ध गजराजकी 
माँति कुपित हो उठा ॥ ४३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज्ञ मुहतंमथ मारिष । 
प्रविवेश तमो दीघ पीडितस्तैमंहारथैः ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन मद्दारयियोंके बाणोंसे अत्यन्त आहत और 
पीडित हो अलम्बुष दो घड़ीतक मारी मोह ( मूर्छा ) में 
डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 
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प्रतिलभ्य ततः संज्ञा क्रोधेन दविगुणीकृतः । 


चिच्छेद सायकांस्तेपां ध्वजांदचेव घनूंपि च ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रोधसे जल उठा । 
फिर उसने उनके सायको; ध्वजों ओर घनुपोंके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ४५ ॥ 
एकेक पश्चमिवोणेराजघरान स्मयन्निव । 
अलम्वुपो रथोपस्थे नृत्यन्निव महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी बैठकर्मे नृत्य-सा करते हुए महारथी 
अलग्बुपने मुसकराते हुए उनमेंसे एक-एकको पाँच-पौँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ ॥ 
त्वरमाणः सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
जघान राक्षसः कुद्धः सारर्थीइच महावलः ॥ ४७ ॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोपावेशमें भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पाँचौं भाइयोंके 
घोड़ों और सारथियोंको भी मार डाला ॥ ४७ ॥ 
बिभेद च सुसंरव्धः पुनइचेनान्‌ सुसं शितेः । 
शरेबह॒विधाकारे: शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ४८॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भौतिके सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्रारा उन सबको गहरी चोट पहुँचायी । ४८] 
विरथांइच महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षस; । 
अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामो निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन महाधनुर्घर बीरोंको रथहीन करके युद्धमें उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे निशाचर अलम्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
घावा किया ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तानदितान्‌ रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना । 
दष्टाजुनसुतः संख्ये राक्षसं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५० ॥ 
उन पाँचौं भाइयोंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अर्जुनकुमार अभिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया || ५० || 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तरृत्रवासवयोरिव । 
दृदशुस्तावकाः सवै पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१ ॥ 
फिर उन दोनोंमें बृत्राखुर और इन्द्रके समान भयंकर 
युद्ध होने लगा । आपके और पाण्डवपक्षके सभी महारथी 
उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१ ॥ 
तो समेतो महायुद्ध क्रोधदीप्तौ परस्परम्‌ । 
महावलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनौ ॥ ५२ ॥ 
परस्परमवेक्षेतां. कालानलसमो युघि। 
तयोः समागमो घोरो वभूव कटुकोदयः ॥ ५३ ॥ 
यथा देवासुरे युद्धे शाक्रदाम्वरयोः पुरा ॥ ५४॥ 
महाराज ! उस महायुद्धमें क्रोधसे उद्दीस हो आँखें लाल- 
लाल करके एक दूसरेसे भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
युद्धर्मे काल और अग्निके समान परस्पर देखने लगे । उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कटर परिणामको प्रकट करनेवाला 
था | पूर्वकालमे देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 
दाम्बरासुरमें जैसा भयंकर युद्ध हुआ था, वैसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि अलम्बुधाभिमन्युसमागमे शततमो 5ध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे अलम्बुष और अभिमन्युका संग्रामविषयक सोव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुल ५४३ छोकहँ ) 
aD 0 कर 


एकाधिकराततमोऽध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अजुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचाय, 
द्रोणाचायके ९ ~ 
अश्वत्थामा ओर द्रोणाचायके साथ सात्यकिका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

आजुनि समरे शूरं विनिप्ठन्तं महारथान्‌ । 
अलम्बुषः कथं युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १ ॥ 
आ्यश्टङ्ि कथं चैव सौभद्रः परवीरहा । 
तन्ममाचक्ष्व तरवेन यथावृत्तं स्म संयुगे॥ २ ॥ 

श्व॒तराष्ट्रने पूछा- संजय ! समरमें बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरवीर अर्जुनकुमार अभिमन्युके साथ 
राक्षस अलम्बुषने किस प्रकार युद्ध किया १ इसी प्रकार 
दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्राकुमारने राक्षस अलम्बुषके 
साथ केसे युद्ध किया ! युद्धस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखने- 
वाला जो भी वृत्तान्त हो; वह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १-२॥ 


धनंजयइच कि चक्रे मम सेन्येषु संयुगे । 
भीमो वा रथिनां धेष्ठो राक्षसो वा घटोत्कचः ॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवी महारथः । 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो हासि संजय ॥ ४ ॥ 

उस युद्धके मेदानमें अजुनने मेरी सेनाओंके साथ क्या 
किया ? रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नक्ुल-सददेव एवं महारथी सात्यकिने क्या किया १ संजय | 
यह सब मुझे यथार्थरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन बातोंके 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ ॥ 

संजय उवाच 

हन्त तेऽहं प्रबक्ष्यामि संग्राम लोमहषणम्‌ । 


भीष्मवधपर्व ] 


फकाधिकशततमो ऽध्यायः 
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यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सोभद्रस्य च मारिष ॥ ५ ॥ 
अजुनश्च यथा संख्ये भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवइच रणे चक्रः पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तथेव तावकाः सर्व भीष्मद्रोणपुरःखराः । 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रुः कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 
_ संजयने कहा--आर्य ! मैं बड़े दुःखके साथ उस 
रोमाञ्चकारी संग्रामका वर्णन करूँगा, जो राक्षसराज अलम्बुष 
और सुमद्राकुमार अभिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अजुन, भीमसेन, नकुल और सहदेवने युद्धमें किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि आपके 
सभी योदाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और विचित्र कर्म 
किये--यह सब भी मुझसे सुनिये || ५-७ ॥ 
अळस्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम्‌ । 
विनद्य सुमहानादं तर्जयित्वा मुहुमुंहः ॥ ८ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

अलम्बुषने समरमूमिमें महारथी अमिमन्युको जोर-जोरसे 
गर्जना करके वारंवार डॉट वतायी और (“खडा रह, खड़ा 
रह? ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा किया ॥ ८३ ॥ 
अभिमन्युइच वेगेन सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ९ ॥ 
आध्यम्टङ्ग मह्देष्वालं पितुरत्यन्तवेरिणम्‌ । 

इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारबार सिंहनाद करते 
हुए अपने पितृव्य मीमसेनके अत्यन्त वेरी मद्दाधनुर्घर अलम्बुष- 
पर वेगसे आक्रमण किया ॥ ९३ ॥ 
ततः समीयतुः संख्ये त्वरितो नरराक्षसौ ॥ १०॥ 
रथाभ्यां ' रथिनो श्रेष्ठी यथा वे देवदानवो। 

“फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
युद्धस्थलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे, अतः देवता और दानवकी माति रथोंद्वारा एक-दूसरेका 
सामना करने लगे | १०३ ॥ 
मायावी राक्षसश्रेष्ठो दिव्यासत्रश्चेव फाल्गुनिः ॥ ११॥ 

राक्षसश्रेछ अलम्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यास्तरोंका ज्ञान था ॥ ११ ॥ 
ततः कार्ष्णिमहाराज़ निशितेः सायकेस्त्रिमिः । 
आध्यश्टाङ्ग रणे विद्ध्वा पुनावव्याध पश्चमिः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर अजुनपुत्र अभिमन्युने तीन तीखे 
सायकोसे रणक्षेत्रमे अलम्बुपको वींधळर पुनः पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
अलम्बुषोऽपि संक्नुद्धः कार्पिण नवभिराशुगे: । 
हृदि विव्याच वेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तब क्रोषमें भरे हुए अलम्बुषने भी नो शीघ्रगामी बाणों द्वारा 
अङ्जुनपुत्र अभिमन्युकी छातीमें उसी प्रकार वेगपूर्वक प्रहार 
किया, जैसे अडुशद्वारा गजराजपर प्रद्दार किया जाता है ॥ १३॥ 


ततः शारसहस्प्रेण क्षिप्रकारी निशाचरः । 
अञ्जुनस्य स्रुतं संख्ये पीडयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! तत्यश्चात्‌ शीघ्रतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 
निशाचरने एक हजार वाण मारकर युद्धस्थलमें अजुनके 
पुत्रको पीड़ित कर दिया ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युस्ततः फ्रद्धो नवभिनतपर्वेमिः । 
विभेद निशितेबाणे राक्षसेन्द्रं महोरसि ॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अलम्बुषको 
चोड़ी छातीमें झुकी हुई गाँटवाले नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तूणे कायं निर्भिद्य ममसु । 
ख तेविभिन्नखचाङ्गः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 
पुष्पितैः किशुके राजन्‌ संस्तीर्ण इव पर्वेतः । 

वे बाण राक्षसके शरीरको विदीर्ण करके उसके मर्म- 
खानामें धस गये । राजन्‌ ! उन बाणोसे सम्पूर्ण अङ्गोंके 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अलम्ब्रुष खिले हुए पलाशके 
बृक्षांसे आच्छादित पर्वतकी भाति सुशोभित होने लगा ।१६३। 
संधारयाणइ्च शरान्‌ हेमपुङ्खान्‌ महावलः ॥ १७॥ 
विवभौ राक्षसश्रेष्ठः सज्वाल इव पर्वेतः। 

सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने अज्ञोंमें धारण 
किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुब अग्निकी ज्वालाओंसे युक्त 
पर्वतकी भाँति शोमा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 

कुद्धो महाराज आष्यश्टङ्किरमघंणः ॥ १८ ॥ 
महेन्द्रप्रतिमं काष्णि छादयामास पत्रिभिः । 
महाराज ! तब अमर्षशील अलम्बुषने कुपित होकर 

देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारको पंखवाले 
बाणेसि आच्छादित कर दिया ॥ १८३ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमाः हिताः ॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर एवं 
तीखे बाण अभिमन्युक्े शरीरको छेदकर धरतीमें समा गये ॥ 
तथैवाज्जुनिना मुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० ॥ 
अलम्बुष विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाण 
भी अलम्बुषको विदीर्ण करके पृथ्वीमें समा गये ॥ २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २१ ॥ 
चक्रे विमुखमासाद्य मयं शक्र इवाहवे । 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरको विमुख कर देते हैं, 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें झुकी हुई 
गॉठवाले वाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसको युद्वसे विमुख 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेऽरिणा ॥ २२॥ 


३०२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रादुश्चक्रे महामायां तामसी परतापनाम्‌। 

फिर समराङ्गणमें शत्रुसे पीड़ित एवं विमुख हुए राक्षसने 
शात्रुओको तपानेवाळी अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकट की ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे वृताइचासन्‌ महीपते ॥ २३॥ 
नाभिमन्युमपद्यन्त नेव खान्‌ न परान्‌ रणे। 

महीपते ! तब वे समस्त पाण्डव सेनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये | अतः न तो रणश्चेत्रमे अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा दत्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 
अभिमन्युइच तद्‌ दृष्टा घोररूपं महत्तमः ॥ २४ ॥ 
प्रादुइचक्रेऽख्रमत्युग्रं' भास्करं कुरुनन्दनः । 
ततः प्रकाशमभवज्ञगत्‌ सवे महीपते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करास्त्रको 
प्रकट किया । राजन्‌! इससे सम्पूर्ण जगतूमें प्रकाश छा गया॥ 
तां चाभिजप्मिवान मायां राक्षसस्य दुरात्मनः । 
संक्रद्धश्‍च महावीयों राक्षसन्द्रं नरोत्तमः ॥ २६ ॥ 
छादयामास समरे शारेः संनतपर्वभिः । 

इस प्रकार महापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६३ ॥ 
बह्वीस्तथान्या मायाइच प्रयुक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७ ॥ 
सवास्विदमेयात्मा वारयामास फाल्गुनिः । 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता अनन्त 
आत्मत्रलसे सम्पन्न अभिमन्युने नष्ट कर दिया ॥ २४३ ॥ 
हतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकेः ॥ २८॥ 
रथं तत्रेव संत्यज्य प्राद्रवन्महतो भयात्‌। 

अपनी माया न हो जानेपर सायकोंको मार खाता 
हुआ राक्षस अलम्बुप अत्यन्त भयके कारण अपने रथको 
वहीं छोड़कर भाग गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिजिते तूण कूटयोधिनि राक्षसे ॥ २९ ॥ 
आजुनिः समरे सेन्यं तावकं सम्ममद्‌ इ । 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः सपझां पद्मिनीमिव ॥ ३०॥ 

मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणश्चेत्रमे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया, जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजराज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको मथ डालता है ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः सेन्यं इष्ट्राभिविद्रुतम्‌ । 
महता शारवषेण सोभद्रं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 


“टा 


तदनन्तर अपनी सेनाको भागती हुई देख शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने बड़ी भारी वाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया ॥ ३१ ॥ 


कोष्ठीकृत्य च तं वीरं धातराष्ट्री महारथाः । 


एक खुबदवो युद्धे ततक्षुः सायकेडंढम्‌ ॥ ३२॥ 

फिर आपके महारथी पुत्रोने वीर अभिमन्युको सब 
ओरसे घेर लिया और युद्धस्थलमें उस अकेलेको बहुत-से 
योद्धाओंने सायकोंद्वारा जोर-जोरसे घायल करना आरम्भ किया॥ 


स तेपां रथिनां वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः। 
सरशो वासुदेवस्य विक्रमेण बलेन च ॥ ३३॥ 
उभयोः खदशां कर्म स पितुमांतुलस्य च। 
रणे बहुविधं चक्रे सर्वशख्श्वतां वरः ॥ ३४॥ 
वीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था । बल और विक्रममें बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी समानता 
करता था। सम्पूर्ण शस्रधारिरयमि श्रेष्ठ उस वीरने रणक्षेत्रमे 
उन कौरव रथियांके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृश अनेक प्रकारका शोयपूर्ण कार्य किया ॥ ३३-३४ ॥ 


ततो धनंजयो वीरो विनिप्रंस्तव सेनिकान्‌। 
आससाद रण भीष्मं पुत्रप्रेप्खुरमरषणः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुन समराङ्गणमें आपके सैनिकोका 
संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्षमें भरकर 
भीष्मके पास आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 


तथैव समरे राजन्‌ पिता देवव्रतस्तव, 
आससाद रणे पार्थ खभौनुरिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार आपके पिठूव्य देवव्रत भीष्मने समरभूमिमें कुन्तीकुमार 
अर्जुनपर घावा किया | ३६ ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर । 
परिवव्‌ रणे भीष्मं जुगुपुइच समन्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ, हाथी, घोड़ोंकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो गये 
और सब ओरसे उनकी रक्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवायं धनंजयम्‌ । 
रणाय महते युक्ता दंशिता भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको सब 
ओरसे घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो महायुद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ ३८ ॥ 


शारद्वतस्ततो राजन्‌ भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
अजुन पञ्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपवै ] 


राजन्‌ ! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए अर्जुनको 

कृपाचार्यने पचीस बाण मारे || ३९ ॥ 

प्रत्युद्ृम्याथ विव्याच सात्यकिस्तं शितेः शरेः। 

पाण्डवप्रियकामार्थं शार्दूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ४०॥ 
तव जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 

सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अजुनका प्रिय करनेके 

लिये कृपाचार्यको अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 

गौतमोऽपि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरैः । 

हृदि विव्याध संक्रुद्धः कङ्कपत्रपरिच्छदैः ॥ ४१॥ 
यह देख कृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 

उतावलीके साथ सात्यकिकी छातीमें कङ्कपत्रविभूषित नो 

बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 

शैनेयोऽपि ततः कुद्धशचापमानम्य वेगयान्‌। 

गौतमान्तकरं तूर्ण समाधत्त शिलीमुखम्‌ ॥ ४२॥ 
तब वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 

धनुष्को झुकाया और तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 

करनेवाला बाण रक्खा || ४२ ॥ 

तमापतन्तं वेगेन शक्राशनिसमद्युतिम्‌। 

द्विधा चिच्छेद संकुद्धो द्रौणिः परमकोपनः ॥ ४३॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वञ्रके समान था । उसे 

वेगसे आते देख परम क्रोधी अश्वत्यामाने अत्यन्त कुपित हो 

उसके दो टुकड़े कर डाले ॥ ४३ ॥ 

समुत्सुज्याथ शेनेयो गोतमं रथिनां वरः। 

अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ४४ ॥ 
तव रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यकों छोड़कर जैसे 

आकाझमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता दै, उसी प्रकार 

युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धाबा किया ॥ ४४ ॥ 

तस्य ट्रोणसुतइचापं द्विधा चिच्छेद भारत । 

अथैनं छिन्नधन्वानं ताडयामास सायकैः ॥ ४५॥ 
भारत ! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो टुकड़े 

कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 

करना आरम्भ किया ॥ ४५ ॥ 

सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌ । 

द्रौणि षष्ट्या महाराज बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४६॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं शत्रु 

विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ वाणोंद्वारा अश्वत्थामा- 

की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला ॥ ४६ ॥ 

ख विद्धो व्यथितश्चैव मुहुर्त कइमलायुतः । 

निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टि समाश्रितः ॥ ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायल और व्यथित होकर मूर्छित हो 


ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बेठा रहा ॥ ४७ ॥ 


म्‌ सळ २-—४. २ 


एकाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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प्रतिळभ्य ततः संज्ञां द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
वाष्णेयं समरे क्रुद्धो नाराचेन समापयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होदामें आकर कुपित हो 
समरनूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया ॥ ४८ ॥ 
शैनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ 
वसन्तकाले बलवान्‌ विल सर्पशिशुयंथा ॥ ४९ ॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार घरतीमें 
समा गया, जेसे वसन्त ऋतुमें वलवान्‌ सर्प-शिशु बिल्में 
घुसता है ॥ ४९ ॥ 
अथापरेण भल्लेन माघवस्य ध्वजोत्तमम्‌ । 
चिच्छेद समरे द्रौणिः सिंहनादं मुमोच ह ॥ ५०॥ 
इसके बाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजको काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ ५० || 
२७ ०७ > ०९०५ 
पुनइचेन॑ शरेघारइछादयामास भारत | 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१॥ 
भारत ! महाराज ! तदनन्तर जेसे वर्षा ऋतुमें वादळ 
सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उसने पुनः अपने भयंकर 
बाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यकोऽपि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌ । 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूण शरजालैरनेकधा ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहको 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वव्थामाके ऊपर अनेक प्रकारके बाणों- 
का जाळ-सा बिछा दिया ॥ ५२ ॥ 
तापयामास च द्रौणि शैनेयः परवीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथेव तपनस्तथा ॥ ५३ ॥ 
फिर झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्भ किया ॥ ५३ ॥ 
शराणां च सहस्रेण पुनरेव समुद्यतः। 
सात्यकिइछादयामास ननाद च महाबलः ॥ ५४॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार वाणोंकी वर्षा 
करके अश्वत्यामाको ढक दिया और बड़े जोरसे गर्जना की॥ 
ष्ट्रा पुत्रं च तं ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌ । 
अभ्यद्रवत शैनेयं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है, उसी प्रकार सात्यकि- 
के द्वारा अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर घावा किया ॥ ५५ || 
विव्याच च खुतीक्णेन एषत्केन महामृधे । 
परीप्सन्‌ खसुत राजन वाष्णेयेनाभिपीडितम्‌॥ ५६॥ 


राजन्‌ | उस महायुद्धमें सात्त्यकिद्वारा पीड़ित हुए 
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अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचायने तीले बाणसे उन्हे 

घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 

सात्यकिस्तु रण हित्वा गुरुपुत्र महारथम्‌ । 

द्रोणं विव्याध विशत्या सर्वपारशवेंः शरेः ॥ ५७॥ 
तब सात्यक्रिने रणक्षेत्रमै गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 

छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको 

बींघ डाला ॥ ५७ ॥ 

तदन्तरममेयात्मा कौन्तेयः शत्रुतापनः । 

अभ्यद्रवद्‌ रण क्रुद्धी द्रोणं प्रति महारथः ॥ ५८॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


इसी समय शात्रुओको संताप देनेवाले अमेय आत्मबळसे 
सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- 
चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 
ततो द्रोणइच पार्थशच समेयातां महामृधे । 
यथा बुघइच शुक्ररच महाराज नभस्तले ॥ ५९॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यं और अर्जुन उस महा- 
समरमें एक दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाइमें बुध और 
शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मद्धपर्दमें अटम्युष और अभिमन्युका युद्धविषयक एक सौ एको अध्याय पुरा हुआ ९०९ 
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ठयाषिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणाचाय ओर सुशमांके साथ अजुनका युद्ध तथा मीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाण्डवश्च धनंजयः। 
समीयतू रणे यत्तो तावुभौ पुरुषर्षभो ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र वोले--संजय ! महाधनु्धर द्रोण और पाण्डु- 
नन्दन अर्जुन--इन दोनों पुरुषसिंोने रणक्षेत्रमें किस प्रकार 
प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेका सामना किया १ ॥ १ ॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्यं भारद्वाजस्य घीमतः। 
आचार्यश्च रणे नित्यं ग्रियः पार्थस्य संजय ॥ २ ॥ 
सूत ! युद्धस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यको पाण्डुपुत्र 
अर्जुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अर्जुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमे सदा ही प्रिय रहे हैं ॥ २ ॥ 
ताबुभौ रथिनो संख्ये हृष्टो सिंहाविवोत्कटो । 
कथं समीयतुरयंत्तो भारद्वाजधनंजयौ ॥ ३ ॥ 
उस दिन संग्राममूमिमें दो प्रचण्ड सिंहोंकी भाँति इषं 
और उत्साइमें भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्यं और धनंजय 
किस प्रकार प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेसे युद्ध करते थे? ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
न द्रोणः समरे पार्थं जानीते प्रियमात्मनः । 
क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य पार्थो वा गुरुमाहवे॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! समरभूमिमे द्रोणाचार्य 
अर्जुनको अपना प्रिय नहीं समझते हैं और अर्जुन भी क्षत्रिय- 
धमको आगे रखकर युडस्थलमे गुरुको अपना प्रिय नहीं 
मानते हैं ॥ ४ ॥ 
न क्षत्रिया रणे राजन्‌ वजेयन्ति परस्परम्‌ । 
निमयोदं दि युध्यन्ते पितृभिश्रोदभिः सह ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं । वे पिता और भाइयोके साथ भी मर्यादा- 
शून्य होकर युद्ध करते हैं ॥ ५ ॥ 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धस्रिभिः शारः । 
नाचिन्तयञ्च तान्‌ बाणान्‌ पार्थचापच्युतान्‌ युधि॥६॥ 
भारत ! उस रणश्षेत्रमें अजुंनने द्रोणाचार्यको तीन 
बाणोसे घायल किया; परंतु अजुनके धनुषसे छुटे हुए 
उन बार्णोको युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने कुछ भी नहीं समझा ॥ 
शरवृष्टथा पुनः पार्थइछादयामास तं रणे। 
स प्रजज्वाल रोषेण गहनेऽञ्निरिवोजितः॥ ७ ॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिर्मे अपने बाणोंकी वर्षासे पुनः 
द्रोणाचार्यको ढक दिया । यह देख वे रोषसे जल उठे) मानो 
वनमें दावानल प्रज्वलित हो उठा हो ॥ ७ ॥ 
ततोऽज्ुंनं रणे द्रोणः शरेः संनतपर्वभिः । 
छादयामास राजेन्द्र नचिरादेव भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित कर दिया || 
ततो दुयोधनो राजा सुशर्माणमचोदयत्‌ । 
द्रोणस्य समरे राजन्‌ पाष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने सुशर्माको समरभूमिमें द्रोणा- 
चायके प्रृष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥ 
त्रिगतेराडपि कुद्धो भृशमायम्य कार्मुकम्‌ । 
छादयामास समरे पार्थं वाणैरयोमुखैः ॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुशर्माने भी समरमें 


१. यहाँपर “मर्यादा? शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त 
हुआ है । 


भीष्मवधपवे ] 


क्रोधपूर्वक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख बाणोंके द्वारा 

अर्जुनको ढक दिया ॥ १० || 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे । 

हंसा इव महाराज शारत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 
महाराज ! जैसे शरद्‌ ऋतुके आकाशमे हंस उड़ते 

दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोके छोड़े हुए बाण 

आकाशमे सुशोभित हो रहे थे ॥ ११ ॥ 

ते शराः प्राप्य कोन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो। 

फलभारनतं यद्वत्‌ स्वादुवक्षं विहङ्गमाः ॥ १२ ॥ 
प्रभो ! वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अजुनके ऊपर 

पड़कर उनके शरीरमें धँसने लगे, मानो फलोंके भारसे झुके 

स्वादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों ॥ १२ ॥ 

अज्जुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः। 

त्रिगर्तराजं समरे सपुत्रं विव्यधे शरेः ॥ १३॥ 
तब रथियोंमे श्रेष्ठ अजुनने सिंहनाद करके समराङ्गणमें 


पुत्रसहित त्रिगतंराज सुशर्माको अपने वाणोंसे घायल कर दिया ॥ 


ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
पार्थेमेवाभ्यवर्तन्त मरणे कृतनिश्चयाः ॥ १७ ॥ 


जैसे प्रळयकालमें साक्षात्‌ काळ सबको मार डालता है; 
उसी प्रकार अजुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े ॥ १४ ॥ 


मुमुचुः शरवृर्ष्ि च पाण्डवस्य रथं प्रति। 
शरवृध्टि ततस्तां तु शरवर्षे: समन्ततः ॥ १५ ॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयवृष्टिमिवाचलः । 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अजुनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी । राजेन्द्र | अजुनने सब ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्धाको उसी प्रकार ग्रहण किया, जेसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है॥ १५३ | 
तत्राद्कतमप्याम वीभत्सोहं स्तलाघवम्‌ ॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुमियोंधेः शस्त्रवृष्ि दुरासदाम्‌ । 
यदेको वारयामास मारुतोऽश्रगणानिव ॥ १७॥ 
उस युद्धमें हमने अजुनके हा्थोकी अद्भुत फुर्ती देखी, 
जेसे हवा बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह वाण-वर्षाका 
उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ || 
कर्मणा तेन पार्थस्य तुतुषुर्देवदानवाः। 
अथ क्रुद्धो रणे पार्थखिगतोन्‌ प्रति भारत ॥ १८॥ 
मुमोचास्त्रं महाराज वायव्यं पृतनामुखे । 
प्रादुरासीत्‌ ततो वायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌ ॥ १९ ॥ 
पातयन्‌ वे तरुगणान्‌विनिप्नंश्‍चेव सैनिकान्‌ । 


दत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३०२३ 


महाराज ! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट हुए । भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अजुनने 
युद्धके मुद्दानेपर त्रिगत-सेनाओंको लक्ष्य करके वायब्यास्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकाशको विक्षुब्ध कर देनेवाली 
वायु प्रकट हुई, जो बक्षोंकी गिराने और सैनिकोंको नष्ट 
करने लगी ॥ १८-१९३ || 
ततो द्रोणोऽभिवीक्ष्यैव वायब्यास्त्र सुदारुणम ॥ २० ॥ 
शैलमन्यन्महाराज घोरमस्त्र॑ मुमोच ह। 

महाराज ! तदनन्तर द्रोगाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्याखको देखकर उसका निवारण करनेके लिये भयानक 
पक्ताख्रका प्रयोग किया || २ ० 


द्रोणेन निमु ७ 
द्रोणेन युधि निमुक्ते तस्सिन्नत्रे नराधिप ॥ २ १॥ 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसन्नाश्च दिशो दशा । 


नरेश्वर ! द्रोणाचार्ये द्वारा युद्धमें पर्वतास्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ 
ततः पाण्डुसुतो वीरस्त्रिगतेस्य रथवजान्‌ ॥ २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विमुखान विपराक्रमान्‌ । 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने निगर्तराजके रथसमूहोको 
उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हें युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २२३ ॥ 


ततो दुयाधनइचेव कृपश्च रथिनां वरः ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा तथा दाल्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाहिकः सह वाह्लिकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन्‌ दिशः । 

तब रयियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य, दुर्योधन, अश्वत्थामा, 
शल्य) काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द तथा बाह्रीकदेशीय सैनिकोके साथ राजा बाह्लीक 
इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर उसके द्वारा 
पार्थकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके सभी मार्गोको रोक दिया॥ 
तथेव भगदत्तश्च श्रुतायुश्च महावलः ॥ २५ ॥ 
गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशाः । 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया ॥२५३॥ 
भूरिश्रवाः शल्चेच सौवलश्च विशाम्पते ॥ २६॥ 
शरौधेविमलैस्तीक्ष्णेमाद्रीपुजाववारयन्‌ । 

प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शल और शकुनिने तीखे और 
चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुल और 
सह्देवको रोका ॥ २६३ ॥ 
भीष्मस्तु संहतः संख्ये धातराष्ट्रैः ससैनिकैः ॥ २७ ॥ 
युधिष्ठिरे समासाद्य स्वतः पर्यवारयत्‌ । 


३०२४ 


भीष्मने सेनिकोंसहित आपके पुर्त्रोके साथ संगठित 
होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब ओरसे 
घेर लिया ॥ २७३ ॥ 
आपतन्तं गजानीकं इट्टा पाथा बृकोद्रः ॥ २८ ॥ 
लेलिहन्‌ सक्किणी वीरो सृगराडिव कानने। 

हाथियोंकी सेनाको आते देख वीर ठुन्तीकुमार भीमसेन 
जैसे वनमें सिं अपने जबड़ोंको चाटता दै, उसी प्रकार मुँहके 
दोनों कोनोंको चाटने लगे ॥ २८३ ॥ 
भीमस्तु रथिनां थ्रेष्टो गदां गृह्य महाहवे ॥ २९ ॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूण तव सेन्यान्यभीषयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ उस मद्दासमरमें रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन गदा 
लेकर तुरंत रथसे कूद पड़े और आपकी सेनाओंको भयभीत 
करने लगे ॥ २९ ॥ 
तमुद्वीक्य गदाहस्तं ततस्ते गजसादिनः ॥ ३०॥ 
परिवव्‌ रणे यत्ता भीमसेनं समन्ततः । 

गदा हाथमे लिये हुए भीमसेनको देखकर उन गजारोही 
सेनिकोंने उन्हें यक्पूर्वक चारों ओरसे घेर लिया ॥ २०% ॥ 
गजमध्यमज्ुप्राप्तः पाण्डवः स व्यराजत ॥ ३१॥ 
मेघजाळस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समूहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 
होने लगे ॥ ३१३ ॥ 
व्यघमत्‌ स गजानीकं गदया पाण्डवषंभः ॥ ३२॥ 
महाश्रजालमतुल मातरिइवेव संततम्‌ । 

पाण्डवश्रेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 
सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु महान्‌ मेघोंकी 
सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आर्तनादं रणे चक्कुगजेन्तो जलदा इव । 
महाबली मीमसेनकी गदासे आहत हुए दन्तार हाथी युद्ध- 
स्थलमै गरजते हुए मेर्घोके समान आर्तनाद करने लगे ॥ 
बहुधा दारितइचेव विषाणस्तत्र दन्तिभिः ॥ ३४॥ 
फुल्लाशोकनिभः पार्थः शुशुभे रणमूथनि। 


हाथियोंके दातोंसे अनेक वार विदीर्ण हुए भीमसेन युद्धके 
मुद्दानेपर खिले हुए अशोकके समान शोमा पा रहे थे ॥ 
विपाणे दन्तिनं गृहा निर्विषाणमथाकरोत्‌॥ ३५॥ 
विषाणेन च तेनेव कुम्भेऽभ्याहत्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ ३६॥ 
उन्होंने किसी दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस हाथीको दन्तद्दीन बना दिया॥ फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्भस्थलमें प्रहार करके दण्डघारी यमराज- 
की भाँति समराङ्गणमें उसे मार गिराया ॥ ३५-३६ ॥ 
शोणिताक्तां गदां बिश्रन्मेदोमज्जाकतच्छविः । 
कृताभ्यङ्गः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यदृद्यत ॥ ३७॥ 
खूनसे रंगी हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड़कर रक्तका उबटन लगाये हुए भीमसेन 
भगवान्‌ सुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३७ ॥ 
एवं ते वध्यमानाश्च हतशेषा महागजञाः। 
प्राद्रवन्त दिशो राजन्‌ विसृद्वन्तः स्वकं बलम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे बचे 
हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते हुए सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 
द्रवद्भिस्तमहानागंः समन्ताद्‌ भरतषभ । 
दुर्योधनवर्ल सव पुनरासीत्‌ पराङ मुखम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजोंके 
साथ ही दुर्योघनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे दृ यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर्वमें मीमपराक्रमविषयक एक सौ दोव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 


>्यधिकशततमो5ध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्रामः ।समपद्यत । 
लोकक्षयकरो रोद्रो भीष्मस्य सह खोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! दोपहर होते-होते भीष्म- 
का सोमकोके साथ लोकविनाशक भयंकर संग्राम होने लगा॥ 
गाङ्गेयो रथिनां भेष्ठः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 


व्यघमन्निरितेबाणेः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ २ ॥ 
रथियोंमें श्रेछ गङ्गानन्दन भीष्मने सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया ॥ २॥ 
€ » ० देववतस्तच 
सम्ममदे च तत्‌ सेन्यं पिता दे । 
घान्यानामिव लूनानां प्रकर गोगणा इव ॥ ३ ॥ 


भीष्मबधपवे ] 


यधिकशततमोऽध्यायः 


३०२५ 


राजन्‌ ! जैसे बेलोंके समुदाय कटे हुए धानके बोझोंका 
मर्दन करते हैं; उसी प्रकार आपके ताऊ देवत्रतने उस सेना- 
को रौंद डाला ॥ ३ | 
धृष्टयुख्ः शिखण्डी च विराटो द्रुपदस्तथा। 
भीष्ममासाय समरे शरेजेन्रमंहारथम्‌ ॥ ४ ॥ 
तव धृश्युम्न, शिखण्डी, विराट और द्रुपदने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर उन्हें वाणोंसे घायल करना 
आरम्भ किया । ४ || 
ष्टयुस्नं ततो विद्ध्वा विराटं च शारेस्त्रिमिः । 
द्रुपदस्य च नाराचं प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तदनन्तर भोष्मने विराट और धृ््युम्नको तीन 
बाणोंसे घायल करके द्रुपदपर नाराचका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रकषिणा । 
चुकुचुः समरे राजन्‌ पादरपृष्टा इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुसूदन भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 
धनुर्धर वीर पेरोंसे कुचले हुए सर्पोकी भाँति समराङ्गणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी तं च विव्याच भरतानां पितामहम्‌ । 
सञ्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्मै प्राहरद्च्युतः॥ ७ ॥ 
शिखण्डीने भरतबंदियोंके पितामह भीष्मको बींघ डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे स्त्रीरूप मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न होनेवाले भीष्मने उसपर प्रहार नहीं किया ॥ ७ ॥ 


शृष्टययुत्रस्तु समरे क्रोधेनाच्चिरिव ज्वलन्‌ । 
पितामहं त्रिभिर्बाणेवाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ८ ॥ 
_धृष्टद्युम्न रणक्षेत्रमें क्रोघसे अग्निकी भाँति जल उठे । 
उन्होंने तीन वाणोंसे पितामद्द भीष्मको उनकी छाती और 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
द्रुपदः पञ्चविशात्या विराटो दशभिः शरेः। 
शिखण्डी पञ्चविशत्या भीष्मं विव्याच खायकेः॥ ९ ॥ 
द्रुपदने पचीस, विराटने दस ओर दिखण्डीने पचीस 
सायकोद्वारा भीष्मको घायल कर दिया) ९ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज शोणितोधपरिप्लुतः । 
वसन्ते पुष्पशवलो रक्ताशोक इवाबभौ ॥ १०॥ 
महाराज | उनके सा यकोंसे अत्यन्त घायल द्दोनेके कारण वे 
रक्तप्रवाइसे नहा उठे ओर वसन्त ऋतुमें पुष्पोंसे भरे हुए 
रक्तादोककी माति शोभा पाने लगे ॥ १० | 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाङ्गेयस्त्रिभिस्तिभिरजिह्मगेः। 
द्रुपदस्य च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिय ॥ ११ ॥ 
आर्य ! उस समय गङ्गानन्दन भीष्मने उन सबको तीन- 
तीन सीधे जानेवाले बागोंसे घायल कर दिया और एक मल्लके 
द्वारा द्रुपदका धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 


सोऽन्यत्‌ कामुकमादाय भीष्मं विव्याध पञ्चभिः । 
सारथिं च त्रिभिवाणेः खुशिते रणमूर्घनि॥१२॥ 

तब उन्होंने दूसरा धनुष ददाथमें लेकर युद्धके मुद्दानेपर 
पाँच तीखे बाणोंद्वारा मीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 


तथा भीमो महाराज द्रोपद्याः पञ्च चात्मजञाः। 
केकया भ्रातरः पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रिरक्षिषन्तः पाञ्चाल्यं श्ृष्टययु्नपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! भीम, ट्रौपदीके पाँचों पुत्र) पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतबंशी सात्यकि, युधिष्टिर आदि 
पाण्डव-सेनिक तथा धृष्टयुम्र आदि पाञ्चाल सेनिक द्रुपदकी 
रक्षाके लिये गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ ॥ 


तथेव तावकाः सवें भोीष्मरक्षाथमुधताः। 
ड > F 
प्रत्युद्ययुः पाण्डुसेनां सहसेन्या नराधिप ॥ १५॥ 


नरेश्वर ! इसी प्रकार आपके समस्त सेनिक भीष्मकी 
रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डवसेनापर चढ़ आये ॥ 


तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तव तेषां च संकुलम्‌ । 
नराश्वरथनागानां यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ १६ ॥ 

तब वहाँ उन सबके ५दल) घुड़सवार) रथी ओर द्दाथी- 
सवारोंमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने लगा, जो 
यमराजके राष्ट्रको वृद्धि करनेवाला था ॥ १६ ॥ 


रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमखादनम्‌। 
तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाश्वसादिनः ॥ १७॥ 

रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया । 
पैदल) हाथीसवार और घुड़सवारोंने भी एक दूसरेसे मिड़कर 
ऐसा ही किया || १७ | 


अनयन्‌ परलोकाय शारैः संनतपर्वभिः । 
शरैश्च विविधैधोरेस्तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ सब योदा झुकी 
हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियोँ- 
को परलोकके अतिथि बनाने लगे ॥ १८ ॥ 
रथास्तु रथिभिहींना हतसारथयस्तथा। 
विप्रद्रुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियांसे शून्य हो भागते 
हुए धोड़ोके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे ॥ 
सहून्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ हयांइच खुबट्टन्‌ रणे। 
वातायमाना इझ्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः ॥ २०॥ 
राजन्‌ | वे रथ उस रणश्नेत्रमें आपके बहुत-से पेद 
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मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान तीव्र गतिसे 
भाग रहे थे और गन्घर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे ये ॥ 
रथिनश्च र्थेहींना वर्मिणस्तेजसा युताः । 
कुण्डलोष्णीपिणः सर्वे निष्काइद्विभूषणाः ॥ २१ ॥ 
देवपुत्रसमाः सर्वे शोये शक्रसमा युधि । 
ऋद्ध्या वेश्रवणं चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
सवेलोकेश्वराः शारास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
विप्रद्रुता व्यदश्यन्त प्राकता इव मानवाः॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! कितने दी रथी रथाँसे हीन हो गये थे । वे 
कवच, कुण्डल और पगड़ी धारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे | उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और मुजाओंमें 
बाजूबंद धारण कर र्खे थे वे देखनेमें देवकुमारोके 
समान सुन्दर और युद्वमें इन्द्रके समान शोर्यसम्पन्न थे। वे 
समृद्धिमै कुवेर और नीतित्ञतामें वृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे । 
ऐसे सवलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गवार मनुर्ष्योकी 
भाँति जहाँ-तहाँ भागते दिखायी देते थे ॥ २१-२३ ॥ 
द्न्तिनइच नरश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः । 
सद्वन्तः स्वान्यनीकानि निपेतुः सर्वशब्दगाः ॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ सवारोंसे 
रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौड़ते थे ॥ २४ ॥ 
चर्मभिइचामरैहिचप्रेः पताकाभिइच मारिष । 
छत्रैः सितेहमदण्डैइचामरेषच समन्ततः ॥ २५॥ 
विशोर्णेविप्रधावन्तो दृश्यन्ते स्म दिशो दशा । 
नचमेघप्रतीकाशा जलदोपमनिःस्वनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल, विचित्र चँवर; पताका, श्वेत 
छत्र, सुबणदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर बिखरे पड़े थे 
और (इन्हींके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सरश हाथी मेघों- 
के समान भयंकर गर्जना करते हुए सम्पूर्ण दिश्यार्मे दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथैव दन्तिमिर्हीना गजारोहा विशाम्पते । 
प्रधावन्तोऽन्वरञ्यन्त तव तेषां च संकुले ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसवार भी 
आपके और पाण्डवोके भयानक युद्वमें इघर-उघर दोड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांइच तुरगान्‌ हेमभूषितान । 
वातायमानानद्राक्षं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २८॥ 
अनेक देझोंमें उत्पन्न, सुवर्णभूषित और वायुके समान 
वेगशाली सैकड़ों ओर हजारों घोड़ोंको हमने रणभूमिसे 
भागते देखा है ॥ २८ ॥ 
अभ्वारोहान्‌ हतेरङवैगंहीतासीन्‌ समन्ततः । 
द्रवमाणानपश्याम द्राव्यमा्णाइच संयुगे ॥ २९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवणि 


हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंको देखा, जो धोड़ोंके 
मारे जानेपर हाथर्मे तलवार लिये सब ओर भागते और 
शत्रुओंद्वारा खदेड़े जाते थे ॥ २९ ॥ 
गजो गज समासाद्य द्रवमाणं महाहवे । 
ययौ प्रमृद्य तरसा पादातान्‌ वाजिनस्तथा ॥ ३०॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकंर अपने वेगसे बहुतेरे पैदल सिपाहियों तथा 
घोड़ोंको कुचलता हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथैव च रथान्‌ राजन्‌ प्रममदे रणे गजः । 
रथाइचव समासाद्य पतितांस्तुरगान्‌ भुवि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणश्चेत्रमें एक हाथी बहुत-से 
रथोंको रोद डालता था और रथ पृथ्वीपर पड़े हुए घोड़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥ 
व्यमृद्गन्‌ समरे राजंस्तुरगाइच नरान्‌ रणे । 
एवं ते बहुधा राजन्‌ प्रत्यमृद्वन्‌ परस्परम्‌॥ ३२॥ 
नरेश्वर ! समराङ्गणमे बहुत-से घोड़ोंने पैदल मनुर्ष्योको 
कुचल दिया । राजन्‌! इस प्रकार वे सैनिक अनेक बार एक 
दूसरेको कुचळते रहे ॥ ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतमाने महाभये । 
प्रावतेत नदी घोरा शोणितान्त्रतरङ्किणी ॥ ३३ ॥ 
उस महाभयंकर घोर युदर्मे रक्त, आँत और तरंगोंसे 
युक्त एक भयानक नदी बह चढी ॥ ३२३ ॥ 
अस्थिसंघातसम्वाघा केराशेवलशाद्वदला । 
रथहदा शराबतों हयमीना दुरासदा ॥ ३४॥ 
वह इडिर्याके समूहरूपी शिलाखण्डॉसे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 
और बाण भँवरके समान प्रतीत होते थे। घोड़े ही उस दुर्गम 
नदीके मत्स्य थे || ३४ || 
शीर्षापलसमाकीणी हस्तिप्राहसमाकुला । 
कवचोष्णीपफेनौघा घनुर्वेगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके समान बिखरे थे। 
हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे, कवच और 
पगड़ी फेनरारिके समान थे, घनुष ही उसका वेगयुक्त प्रवाह 
और खङ्ग ही वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे ॥ ३५ ॥ 


पताकाध्वजवृक्षाढ्या मर्त्यकूलापहारिणी । 
क्रव्यादहंससंकीणी यमराष्ट्रविवर्धेनी ॥ ३६॥ 

पताका और ध्वजाएँ किनारेके वृक्षोके समान जान पड़ती 
थीं । मनुष्योंकी लाश ही उसके कगार थीं, जिन्हें वह अपने 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी । मांसाहारी पक्षी ही उसके 
आस-पास हंसोंके समान भरे हुए थे । वह नदी यमके राज्यको 
बढ़ा रही थी॥ ३६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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ताँ नदी क्षत्रियाः शूरा रथनागहयप्नुवैः । 
प्रतेरुवंहवो राजन्‌ भयं त्यक्त्वा महारथाः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से शूरवीर महारथी क्षत्रिय नोकाके समान 
घोड़े, रथ) हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे ॥ ३७ || 
अपोवाह रणे भीरून्‌ कइमलेनाभिसंवृतान । 
यथा वेतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जैसे वैतरणी. नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके नगरमें 
पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोंको मूर्छित-से करके रणभूमिसे दूर हटाने लगी || ३८॥ 
पाक्रोशन्‌ क्षतरियास्तत्र दृष्टा तद्‌ वैशसं महत्‌ । 
दुर्याधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यदद पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्याधनके अपराघ- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
गुणवत्छु कथं द्वेषं धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ३०॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोमसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डवोंसे द्वे क्यों किया १ ॥ ४० || 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते स्म परस्परम्‌। 
पाण्डवस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते सुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज ! इस प्रकार वदाँ परस्पर कही हुई पाण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारको बातें सुनायी पड़ती थीं ॥ ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो वाचः सर्वयोधेरुदाहृताः । 
आगस्कृत्‌ सर्वेलोकस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ४२॥ 


भीष्मं द्रोणं कृपं चेव शठ्यं चोवाच भारत । 
युध्यध्वमनहंकाराः कि चिरं कुरुथति च ॥ ४३॥ 
भारत ! तब सम्पूर्ण योद्धाओं के मुखसे निकली हुई उन वातों- 
को सुनकर सम्पूर्ण लोकोंका अपराध करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधने भीष्म) द्रोण कृप ओर शल्यसे कहा--“आपलोग 
अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब क्यों कर रहे है? ४ २०४३। 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह । 
अक्षद्यतकृतं राजन्‌ सुघोरं वैशसं तदा ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कोरबोंका पाण्डवोंके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा, जो कपटपूर्ण दतके कारण सम्भव 
हुआ था और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी ॥ 
यत्‌ पुरा न निणुह्णासि वार्यमाणो महात्मभिः । 
वैचित्रवीर्य तस्येदं फलं पश्य सुदारुणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
विचित्रवी्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्र ! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषांके मना करनेपर भी जो आपने उनकी वाते 
नहीं मानींश उसीका यह भयंकर फल प्राप्त हुआ है 
इसे देखिये ॥ ४५ || 
न हि पाण्डुसुता राजन्‌ ससेन्याः सपदानुगाः । 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कोरवा वापि संयुगे ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! सेना और सेवकोंठहित पाण्डव अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं--प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरो वतते खजनक्षयः । 
देवाद्‌ वा पुरुषव्याध तव चापनयान्दूप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर | इस कारणसे अथवा देवकी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें खजनोंका घोर 
संहार हो रहा है ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुळयुद्धे न्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपके अन्तर्गत भीष्मवधर्यमें घमासान युद्धविभ्रयक एक सो तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥१०३॥ 
—— er 
> 
चतुराधकशततमाऽ*्यायः 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव सैनिक्रोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे चित्रसेनकी, 
द्रोणसे ठुपदकी ओर भीमसेनसे बाहीककी पराजय तथा सात्यकि ओर भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अजुनस्तान्‌ नरव्याघ्रः सुशमो नुचरान्‌ नृपान्‌ । 
अनयत्‌ प्रेतराजस्य सदनं सायकेः शितैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषतिंह आर्जुन अपने 
तीखे बाणोंसे सुशर्माके अनुगामी नरेदोंको यमलोक 
भेजने लगे || १ ॥ 


सुशमोपि ततो वाणेः पार्थ विव्याध संयुगे । 
वासुदेवं च सप्तत्या पार्थे च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 
तब सुशर्माने भी युद्ध्थलमें अनेक बाणोंद्वारा कुन्ती- 
कुमार अजुनको घायल कर दिया । फिर उसने बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णको सत्तर और अर्जुनको नौ बाण मारे || २ | 


तं निवार्य शरौघेण शक्रसूनुर्महारथः । 


३०२८ 


सुशमंणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३ ॥ 


यह देख इन्द्र पुत्र महारथी अर्जुनने अपने बाणसमूहाँके 
द्वारा सुशर्माको रोककर रणक्षेत्रमे उसके योद्धाओंको यमलोक 
पहुँचाना आरम्म किया ॥ ३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
व्यद्रवन्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे युगान्तमें साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती दै, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अर्जुनके द्वारा मारे जाते 
हुए सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ४ || 
उत्खुज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान्‌ केचिच्च मारिष। 
गजानन्ये समुत्सज्य प्राद्रबन्त दिशो दरा ॥ ५॥ 
आर्य ! कुछ लोग घोड़ोंको; कुछ दूसरे लोग रर्थाको 
और इसी प्रकार कुछ लोग हाधिर्योको छोड़कर दर्सो दिशाओ- 
में भागने लगे ॥ ५ ॥ 
अपरे तु तदाऽऽदाय वाजिनागरथान्‌ रणे । 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
पादाताश्चापि शस्राणि समुत्सज्य महारणे । 
निरपेक्षा व्यधावन्त तेन तेन स्म भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके साथ 
अपने हाथी, घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले । 
भारत ! उस महायुद्धमें पैदल सिपाही भी अपने अस्त्न-शस्त्रोको 
फेंककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिघरसे राह मिली, 
उधरसे ही भागने लगे ॥ ६-७ || 
वार्यमाणाः सुबषुशाखतरेगर्तेम सुशर्मणा । 
तथान्येः पार्थिवधेष्ठेने व्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगतराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नरेशोने भी 
बारंवार रोकनेका प्रयत्न किया, तथापि वे सैनिक युद्धमें 
ठइर नसके || ८॥ 
तदू वलं प्रद्रुतं दृष्टा पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं खवंसेन्यपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगेन महता धनंजयमुपाद्रवत्‌ । 
त्रिगतोघिपतेरथं जीवितस्य विशाम्पते ॥ १०॥ 
उस सेनाको भागती देख आपके पुत्र दुर्याधनने रण- 
भूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा किया । प्रजानाथ | उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगर्तराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ ९-१० ॥ 
स पकः समरे तस्थो किरन्‌ बहुविधाञ्शरान्‌ । 
ख्रातृभिः सहित: सर्वेः शेषा हि प्रद्रुता नराः ॥ ११॥ 
केबल दुर्योधन ही अपने समस्त भाइयोंके साथ नाना 
प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें खड़ा रहा । 
शेष सब मनुष्य भाग गये ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तथैब पाण्डवा राजन्‌ सर्वोद्योगेन दंशिताः । 
प्रययुः फाल्गुनारथाय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 

राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बाँचकर सम्पूर्ण 
उद्योगके साथ अर्जुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये) जहाँ 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


ha वीय घोरं ~ 
शायमाना रणे चीय घोर गाण्डीवधन्वनः ! 
हाहाकारकृतोत्साहा भीष्मं जग्मुः समन्ततः ॥ १३॥ 


गाण्डीवधारी अजुनके भयंकर पराक्रमो जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोलाहल और सिंहनाद करते हुए 
सब ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्ताळध्वजः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
छादयामास समरे शरेः संनतपर्वभिः ॥ १४॥ 

तदनन्तर तालचिह्वित ध्वजावाले शूरवीर भीष्मने झुकी 
हुई गॉठवाले बाणोसे युद्धमें पाण्डवसेनाको आच्छादित 
कर दिया || १४ || 


पकीभूतास्ततः सवें कुरवः सह पाण्डयेः । 
अयुध्यन्त महाराज मध्यं प्राप्ते दिवाकरे ॥ १५॥ 
महाराज ! तत्पश्चात समस्त कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोके साथ घोर युद्ध 
करने लगे | १५ || 
सात्यकिः छृतवमाणं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगेः । 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ॥ १६॥ 
शूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोसे घायल करके 
समरभूमिमें सहस्रो बाणोंकी वर्षा करते हुए खड़े रहे ॥ १६॥ 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितेः शरेः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पञ्चभिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यको तीखे बाणोँसे 


एक वार घायल करके सत्तर बाणोंद्वारा पुनः घायल किया 
और पाँच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी॥ 


भीमसेनस्तु राजानं बाहीक प्रपितामहम्‌ । 
विद्ध्वा नद्न्महानादं शादुल इव कानने ॥ १८॥ 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाह्वीकको बाणोंद्वारा 
घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े जोरसे गजना की ॥ १८॥ 
आर्जुनिश्चित्रसेनेन विद्धो बहुभिराशुगैः । 
अतिष्ठदाहचे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशाः ॥ १९॥ 
अर्जुनकुमार अमिमन्युको चित्रसेने बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया था, तो भी शूरवीर अभिमन्यु सहसों बाणों- 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ १९ ॥ 
चित्रसेनं त्रिभिबोणेविव्याध समरे भृशम्‌ । 
समागतो तो तु रणे महामा व्यरोचताम्‌॥ २० ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


यथा दिवि महाधोरौ राजन्‌ वुधशनेश्चरौ । 

उसने तीन बाणोंसे समराङ्गणमें चित्रसेनको अत्यन्त 
घायल कर दिया । राजन्‌ ! जेसे आकाशमै दो महावोर ग्रह 
बुध और रानेश्चर सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार दो मदान्‌ 
वीर चित्रसेन ओर अभिमन्यु रणभूमिमें शो भा पा रहे थे।२०३। 
तस्याश्चांश्चतुरो हत्वा सूतं च नवभिः दारेः ॥ २१॥ 
ननाद चलळतरन्नादं सौभद्रः परवीरहा । 

तब दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्रा कुमार अभिमन्यु- 
ने चित्रसेनके चारों धोड़ोंको मारकर नौ बाणोसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया | तसश्चात्‌ वड़े जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ २१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूण सोऽवप्लुत्य महारथः॥ २२ ॥ 
आरुरोह रथं तूण दुर्मुखस्य विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुमुंखके रथपर आरूढ्‌ हो गये ॥२२३॥ 
द्रोणश्च द्रुपदं भिर्वा शरैः संनतपर्वभिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याध त्वरमाणः पराक्रमी । 

पराक्रमी द्रोणाचारयने भी झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे 
द्रुपदको घायल करके बड़ी उतावलीके साथ उनके सारथिको 
भी बींघ डाला ॥ २३३॥ 
पीड्चमानस्ततो राजा दुपदो वाहिनीमुखे ॥ २४॥ 
अपायाज्ञवनेरइवेः पूव॑चरमनुस्मरन्‌ । 

इस प्रकार युद्धके मुदानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित दो राजा 
द्रुपद पूर्व वेरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये ॥ २४३ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं मुहतोदिव वाहिकम्‌ ॥ २५॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्र सर्वसैन्यस्य पश्यतः । 

भीमसेनने दो ही घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
बाहीकको घोडे, सारथि तथा रथसे शून्य कर दिया ॥ २५३॥ 
ससम्भ्रमो महाराज संशयं परमं गतः ॥ २६॥ 
अवप्लुत्य ततो वाहाद्‌ वाहीकः पुरुषोत्तमः । 
आरुरोह रथं तूण लक्ष्मणस्य महारणे ॥ २७॥ 

महाराज ! नरश्रेष्ठ बाह्लीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये । 
उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया | उस अवस्थामें वे 
रथसे कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें लक्ष्मणके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ || 
सात्यकिः कृतवर्मा्ण वारयित्वा महारणे । 
शरैवहृविधे राजन्नासखाद पितामहम्‌ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने कृतवर्माको 
रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए पितामह 
भीष्मपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
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चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 


३०२९ 


स विद्ध्वा भारतं घण्टा निशितेलोमवाहिभिः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे विधुन्वानो महद्‌ धनुः ॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाल धनुषकी टंकार फेलाते तथा रथ- 
की वैठकमें नृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साउ तीखे वाणोंद्वारा 
भरतवंशी पितामह भीष्मको घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यायसी महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामहः । 
देमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम्‌ ॥ ३० ॥ 
पितामदने सात्यकिपर लोहेकी वनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी) जो सुवणजटित, अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सपिंणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी ॥ ३० | 
तामापतन्तीं सहसा मृत्युकहपां सुदुजेयाम्‌। 
व्यंसयामास वाष्णयो लाघवेन महायशाः ॥ ३१॥ 
उस अत्यन्त दुर्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिको सहसा आती देख 
द्वायशस्ती सात्यकिने अपनी फुर्तीके कारण उसको असफल 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अनासाय तु वाष्णयं शक्तिः परमदारुणा । 
न्यपतद्‌ धरणीपृष्ठे महोल्केव महाप्रभा ॥ ३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजस्विनी बड़ी भारी उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२२॥ 


वार्ष्णयस्तु ततो राजन्‌ 
खां शक्ति कनकप्रभाम्‌ । 
र चिक्ष 
वेगवदू गृह्य क्षेप 
पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाली 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया || ३३॥ 


वाष्णयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे । 
अभिदुद्राव वेगेन कालरात्रियंथा नरम्‌ ॥ ३४॥ 
उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओके वेगसे चलायी हुई 
वह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर चली, मानो 
कालरात्रि मनुष्यकी ओर जा रही हो ॥ ३४ || 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
श्वुरप्राभ्यां सुतीइणाभ्यां सा व्यशीर्यंत मेदिनीम्‌॥ ३५॥ 
परंतु भरतबंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रोसे 


उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे काट दिया । वह 
छिन्न-भिन्न होकर एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५ | 


ङित्त्वा शक्ति तु गाङ्गेयः सात्यकिं नवभिः शरैः । 
आजघानोरसि कुद्धः प्रहसञ्छत्रुकर्शनः॥ ३६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शक्तिको काटकर हँसते हुए दात्रुसूदन गङ्गानन्दन 
भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नो बाण मारे ॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
परिववू रणे भीष्मं माधवत्राणकारणात्‌ ॥ ३७॥ 

पाण्डुक्रे बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र ! उस समय मधुवंशी 
सात्यकिको बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ, घोड़े और हाथियों- 


की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें भीष्मको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ३७ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 

पाण्डवानां कुरूणां च समर विज्ञयंषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
तसश्चात्‌ युद्धमें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कौरवों 

तथा पाण्डबोंमें परस्पर घोर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपत्रेणि भीष्मवधपर्वणि वारष्णययुद्धे चतुरधिकराततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वेक अन्तर्गत भेष्मवधपर्वमें सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारवो अध्याय पुरा हुआ॥१०४॥ 
न तक छ क्‌ 


पन्नाथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनक्रा दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्टिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
शकुनिकी घुइसवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्म रण कुद्धं पाण्डवंरभिसंवृतम्‌। 
यथा मेघेमहाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमभाषत । 
संजय कहते है--मद्दाराज ! ग्रीष्म ऋतुके अन्तर्मे 
( वर्पारम्भ द्दोनेपर ) जैसे मेघ आकाश सूर्यदेवको ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्ध भूमिमें क्रुद्र हुए भीप्म- 
को सब ओरसे घेर लिया है।यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्योधनने दुःशासनसे कद्दा--॥ १३ ॥ 
एष शूरो महेष्वासो भीष्मः शुरनिषूदनः ॥ २ ॥ 
छादितः पाण्डवः शूरः समन्ताद्‌ भरतषभ । 
“भरतश्रेष्ठ | ये ज्रवीरोंका नाश करनेवाले महाधनुर्धर 
शौयंसम्पत्न भीष्म पराक्रमी पाण्डबोंडारा चारों ओरले घेर 
लिये गये हैं ॥ २३ ॥ 
तस्य काय त्वया वीर रक्षणं सुमहात्मनः ॥ ३ ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेः सह ॥४॥ 
“वीर ! तुम्हें उन महात्मा भीष्मकी रक्षा करनी चाहिये । 
युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म समराङ्गणमे 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवोतहित पाञ्चालोका 
संहार कर डालेंगे || ३-४ | 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्येवामिरक्षणम्‌ । 
गोप्ता हष महेष्वासो भीष्मोऽस्माकं महावतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अवसरपर में भीष्मजीकी रक्षाको ही प्रधान 
कार्य समझता हूँ; क्योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर भीष्म 
हमलोगोंके रक्षक हैं ॥ ५ ॥ 
स भवान्‌ सर्वसैन्येन परिवायं पितामहम्‌ । 
समरे कमै कुवोणं दुष्करं परिरक्षतु ॥ ६ ॥ 


“अतः तुम सम्पूर्ण सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामद्द भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो? ॥ ६ ॥ 

स वमुक्तः समर पुत्रो दुःशासनस्तव । 
परिवार्यं स्थितो भीष्मं सैन्येन महता वृतः ॥ ७ ॥ 
( पालयामास महता यत्नेन च सुसंयतः । ) 
दुर्याधनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन समर- 
भूमिमें अपनी विशाळ सेनाके साथ जा भीष्मको सत्र ओरसे 
घेरकर खड़ा हो गया और बड़े यल्रसे सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा || ७॥ 
ततः शतसहस्राणां हयानां सुवलात्मज्ञः । 


विमळप्रासहस्तानामृ्टितोमरथारिणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पितानां सुवेशानां बलस्थानां पताकिनाम्‌ । 
शिक्षिते युं कुदाल रुपेतानां नरोत्तमंः॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सुबलपुत्र शकुनि एक लाख घुड़सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा । वे सभी सैनिक अपने 
हार्थोर्मे चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे । 
सबको अपने ोर्यका अभिमान था। समी बलवान्‌, सुन्दर 
वेशभूपासे सुसज्ञत और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे । 
अस-विद्याकी शिक्षा पाये हुए युद्धकुशळ श्रेष्ठ पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी॥ 
( एवं वहुसहस्रैहच योधानां युद्धशालिनाम्‌ । 
संवृतः शकुनिस्तस्थौ युद्धायेच खुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके युद्धके 
लिये ही वहाँ खड़ा हो गया ॥ 
नकुळं सहदेवं च धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 
त्यवारयन्नरश्रेष्ठान परिवायं समन्ततः ॥ १०॥ 


>= ff 


भौष्मवधपर्ष ] 


राजन्‌ ! शकुनि नकुल) सहदेव तथा धर्मराज युधिष्ठिर-- 
इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढ़नेसे 
रोकने लगा | १० | 
ततो दुर्यांधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुतं प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने पाण्डवोंकी प्रगतिको रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सवार सैनिक और भेजे ॥ ११ | 
तेः प्रविष्टेमहदिशैर्गरुत्मङ्िरिवाहवे । 
( शुशुभे स महातेजाः शकुनिः सुबलात्मजः । 
तेरऱ्यैः सुमहावेगेमरुद्धिरिव वासवः ॥ ) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्‍व रणभूमिमें 
यथास्थान पहुँच गये । जैसे मरुद्रणोंसे महातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती दै, उसी प्रकार उन अत्यन्त वेगशाली अश्वोंके 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुत्रलपुत्र शकुनि सुशोभित होने लगा॥ 
खुराहता धरा राजंश्चकम्पे च ननाद च ॥ १२॥ 
राजन्‌ | उन घोड़ोंकी टापसे आहत होकर यह पृथ्वी 
कॉपने और भयंकर शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
खुरशब्ददच सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा । 
महावंशवनस्येव दह्यमानस्य पर्वते ॥ १३॥ 
उस समय घोड़ोंको टापोंका महान्‌ शब्द सब ओर उसी 
प्रकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर जळते हुए बड़े-बड़े 
बॉसोंके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रहा हो ॥ १३॥ 
उत्पतद्धिइच तैस्तत्र समुद्धृतं महद्‌ रज्ञः । 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम ॥ १३॥ 
वहाँ वोड़ोंके उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरको 
उडी? उसने मानो सूर्येके रथके समीप पहुँचकर उन्हे 
आच्छादित कर दिया ॥ १४ ॥ 
वेगवद्भि ह यैस्तैस्तु क्षोनिता पाण्डवी चमूः । 
निपतद्धिमंहावेगेइसेरिच महत्‌ सरः ॥ १५॥ 
उन वेगशाली अश्वोंने पाण्डव-सेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया, जेसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥ १५ ॥ 
( तुरगेवायुवेगेश्च तत्‌ रेन्यं व्याकुलीकृतम । ) 
हेषतां चेच शाब्देन न प्राज्ञायत किञ्चन । 
वायुके समान वेगवाळे उन अदवोंने पाण्डवसेनाको 
व्याकुल कर दिया । उनके हिनद्दिनानेकी आवाजसे दवकर 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था ॥ १५३ || 
ततो युधिष्टिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यध्नस्तरसा वेगं समरे हयसादिनाम्‌ । 
उद्वृत्तस्य महाराज प्रावृट्काले ऽतिपूरयंतः ॥ १७॥ 
पोर्णमास्यामम्बुवेगं यथा वेला महोदधेः । 
महाराज ! तब राजा युघिष्टिर तथा पाण्डुपुत्र माद्रीनन्दन 
नकुल-सहदेवने समरभूमिमें उन घुड़सवारोंका वेग नष्ट कर दिया] 


पश्चाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०३१ 


ठीक उसी तरह, जैसे वर्षाक्रतुर्मे अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोडनेवाले समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढे हुए 
वेगको तटकी भूमि रोक देती है॥ १६-१७३ ॥ 
ततस्ते रथिनो राजञ्छरेः संनतपवेभिः ॥ १८ ॥ 
न्यकन्तन्नुत्तमाङ्गानि कायेभ्यो हयसादिनाम्‌ । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे रथी झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
घुइसवारोंके मस्तक काटने लगे ॥ १८% ॥ 
ते निपेतुमंहाराज निहता दृढधन्विभिः ॥ १९ ॥ 
नागेरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगह्वरे । 

महाराज ! उन सुदृढ धनुर्घरोंद्वारा मारे गये वे घुड़सवार 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जैसे पव॑तोंकी कन्दरामें 
बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं ॥ १९३ ॥ 
तेऽपि प्रासैः खुनिशितेः दारैः संनतपर्वभिः ॥ २०॥ 
न्यङ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि विचरन्तो दिशो दशा । 

वे घुड़सवार भी दसौं दिशा ओम विचरते हुए झुकी हुई 
गठवाड़े तीखे बाणों तथा प्रासोद्वारा शत्रुउक्षके सेनिकोके 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ ॥ 
अभ्याहता हयारोहा ऋषणिमिभेरतपंभ ॥ २१ ॥ 
अत्यजन्नुत्तमाङ्ञानि फलानीव महाद्रुमाः । 

मरतश्रेछ ! श्वृष्टियोंद्रारा मारे गये घुड़सवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जैसे बड़े-बड़े वृक्ष अपने 
पके हुए फलोंको गिराते हैं ॥ २१३ ॥ 
ससादिनो हया राजंस्तत्र तत्र निषूदिताः ॥ २२ ॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च प्रत्यद्यन्त सर्वशः । 

राजन्‌ ! सवारोसहित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर गिरे और गिरावे जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२१ ॥ 
वध्यमाना हयाइचेव प्राद्रवन्त भयादिताः ॥ २३॥ 
यथा सिंहं समासाय सुगाः प्राणपरायणाः। 

जेसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भयभीत हो 
अपने प्राण वचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार मारे जाते 
हुए घोड़े भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग रदे थे ॥२३३॥ 
पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शत्रून्‌ महामृधे ॥ २४॥ 
दध्मुः शह्गांश्च भेरीश्च ताडयामासुराहवे । 

हाराज ! पाण्डव उस मद्दासमरमें दात्रुओंको जीतकर 

राङ्क फूँकने ओर नगाड़े पीटने लगे ॥ २४३ ॥ 
ततो दुयोधनो दीनो दृष्टा सेन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठ मद्रराजमिदं वचः । 

भरतश्रेष्ठ | तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 
दीन होकर मद्रराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३ 


३०३२ 


एप पाण्डुसुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पद्यतां वो महावाहो सेनां द्रावयति प्रभो । 
तं चारय महावाहो वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २७॥ 
त्वे हि संश्रयसेऽत्यर्थमसह्यवळविक्रमः । 
“मद्दाबाददो ! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिषिर नकुल ओर 
सहृदेवको साथ लेकर रणभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते मेरी 
सेनाको खदेड़ रहे हैं। प्रमो ! महावाहो ! जैसे तटप्रान्त समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकता दै) उसी प्रकार आप भी युधिष्ठिरको 
आगे बदनेसे रोकिये; क्योकि आपका बल और पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता दै? ॥ २६-२७६ ॥ 


पुत्रस्य तच तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा शल्य; प्रतापवान्‌ २८ ॥ 
स॒ ययो रथवंशेन यत्र राजा युधिष्टिरः। 
राजन्‌ ! आपके पुत्रकी यद्व बात सुनकर प्रतापी राजा 
शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये, जहाँ राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ चै सहसा शाद्यस्य सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २९ ॥ 
महोघवेगं समरे वारयामास पाण्डवः। 
मद्रराजं च समरे धर्मराजो महारथः ॥ ३०॥ 
उस समय सदसा अपनी ओर आती हुई राजा शल्यकी 
उस विशाल वाहिनी तथा स्वयं मद्रराजको भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज युधिष्ठिरने महान्‌ जल-प्रवाहके समान समर- 
भूमिमें रोक दिया ॥ २९-३० ॥ 


दशभिः सायकेस्तू्णमाजघान स्तनान्तरे । 
नकुलः सहदेवश्च तं सप्तभिरजिह्मगैः ॥ ३१॥ 

उन्होंने दाल्यकी छातीमें तुरंत ही दस वाण मारे तथा 
नकुल और सहदेवने भी सीधे जानेवाले सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३१ ॥ 


भरीमहाभारते 


RRS Re Rr 
rrr नि ति नि नि नि नि इनऋऋ़ा 9ेेो सन नस नै े+ सि नमन न वि निमित नमी नमन नमी न वि मन नम 


मद्रराजो5पि तान्‌ खवीनाजघान त्रिनिस्रिभिः। 

युधिष्ठिरं पुनः षष्ट्या विव्याथ निशितैः शरेः ॥३२ ॥ 
तब मद्रराज शल्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे घायल 

कर दिया | फिर युधिष्टिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुत्रौ च सम्भ्रान्तो द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ । 
( पुनः स वहुभिरवाणेराजघान युधिष्ठिरम्‌ । ) 
इसके वाद दो-दो बाणोसे उन्होंने उत्तम कुलमें उत्पन्न 
माद्रीङुमार्रोको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा राजा 
युधिटिरको भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ ३२३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुर्हष्रा राजानमाहवे ॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्तं मृत्योरास्यगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संग्रामे युचिष्टिरममित्रजित्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब शत्रुविजयी मद्दावाहु भीमसेन समरभूमिमें राजा 
युधिष्ठिरको मृत्युके मुखमें पड़े हुएके समान मद्रराजके रथके 
समीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
( आपतन्नेच भीमस्तु मनद्रराजमताडयत्‌ । 
सवपारशापेस्तीकषणेनाराचेममे भेदिभिः ॥ 
ततो भौप्मश्च द्रोणश्च सैन्येन महता वृतौ । 
राजानमभ्यपद्यतामञ्जसा शरवर्षिणो ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और मम॑स्थानों- 
को विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज शल्यको 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बार्णोकी वर्षा 
करते हुए वहाँ राजा शल्यकी रक्षाके लिये आ पहुँचे | 
ततो युद्धं महाघोरं प्रावतंत सुदारुणम्‌ । 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जत्र सूर्यदेव पश्चिम दिशाक्रा आश्रय लेकर 


अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओंमें अत्यन्त 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें एक सौ पाँचदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुछ ४०१ शोक हैं ) 


षडपिकशाततमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके लिये 
उद्यत इए श्रीकृष्णको अजुनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तव कुद्धो निशितैः सायकोत्तमैः । 
आजघान रणे पार्थान्‌ सहसेनान्‌ समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तब आपके ताऊ देवनत 


कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा सेना- 
सहित कुन्तीकुमारोंको सब ओरसे घायल करने लगे ॥ १ ॥ 
भीमं द्वादशभिविंदूध्वा सात्यकि नवभिः शरेः । 

नकुलं च त्रिभिविंदूध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥२॥ 


भध्मवधपर्व ] 


धडथिकशततमो प्ध्याय; ३०३३ 


युधिषिरं द्वादशाभिर्वाह्णोरुरसि चापयत्‌ । 
उन्होंने भीमसेनको बारह) सात्यकिको नौ) नकुलको 
तीन और सहृदेवको सात बाणोंसे घायल करके राजा युधिष्टिर- 
की दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥ २३ ॥ 
शवष्टययुम्नं ततो विद्ध्वा ननाद खुमहावलः ॥ ३ ॥ 
तं द्वादशाख्येनकुलो माधवझ्च तरिभिः शरेः । 
शष्टयुम्नश्च सप्तत्या भीमसेनश्च सप्तभिः ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌ । 
तदनन्तर धृष्ट्युम्नको भी अपने बार्णोद्वारा बींधकर 
महाबळी भीष्मने सिंहके समान गेना की | तब नकुलने 
बारह) सात्यकिने तीन, धृष्टयुम्नने सत्तर, भीमसेनने सात 
तथा युघिष्ठिरने बारह बाण मारकर पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया ॥ ३-४३ ॥ 
द्रोणस्तु सात्यकिं विद्‌ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकक पञ्चभिर्बाणेयंमदण्डोपमेः शितेः 


द्रोणाचायने यमदण्डके समान भयंकर एबं तीखे पाँच- 
पाँच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनमेंसे प्रत्येकको घायल 
किया | पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आधात किया ॥ ५३ ॥ 


तौ च तं प्रत्यविध्येतां त्रिभित्रिभिरजिह्मगेः ॥ ६ ॥ 
नोच क क 
तोत्रेरिव महानागं द्रोणं व्राह्मणपुङ्गवम्‌ । 
तब उन दोनोंने भी अङ्कशोसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ ६३ | 


सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदी च्यमाळवाः॥ ७॥ 


अभ्रीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः। 
क or क को क 
संग्रामे नाजहुर्भीष्मं वध्यमानाः शितेः शारेः॥ ८ ॥ 


सौवीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालब; 
अमीषाह, शूरसेन, शिवि और वसाति देशके योद्धा शत्रु ओके 
तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 


तथैवान्ये महीपाला नानादेशसमागताः । 

पाण्डवानभ्यवतन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल भी 

हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये पाण्डवांपर आक्रमण 

करने लगे ॥ ९ ॥ 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवत्रुः पितामहम्‌ । 

ख समन्तात्‌ परिवृंतो रथोपेरपराजितः ॥ १०॥ 

गहने पक्‍्रिरिवोत्सखष्ट: प्रजज्वाल दहन्‌ परान्‌ । 


राजन्‌ | पाण्डवोंने भी पितामद्द भीष्मको घेर लिया | 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे हुए अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें लगायी हुई आगके समान दात्रुओंको दग्ध करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १०३ ॥ 

“> ~ 
रथाग्त्यगारइचापाचिरसिशक्तिगदेन्चनः ॥ ११॥ 
शरस्फुलिङ्गो भीष्माग्निददाह क्षत्रियपंभान्‌ । 

रथ ही उनके लिये अग्मिशालाके समान था) धनुष 
उवाळाओंके समान प्रकाशित होता था, खड्क) शक्ति और 
गदा आदि अस्त्रशस्त्र समिधाका काम कर रहे थे | बाण 
चिनगारियोंके समान थे । इस प्रकार भीष्मरूपी अग्नि वहाँ 
क्षत्रिय-रिरोमणियोँको दग्ध करने लगी ॥ ११३ ॥ 

[a > 
सुवर्ण पुङ्कैरिषुभिगा भपक्षेः सुतेजनेः ॥ १२॥ 
~ क्र र 
कणिंनालीकनाराचेइछादयामास तद्‌ वलम्‌ । 
॥ > > 

अपातयद्‌ ध्वजांइचेव रथिनइच शितेः शरेः ॥ १३॥ 

उन्होंने स्वर्ण भूषित शश्र-पंखयुक्त तेज वाणों तथा कर्णी; 
नालीक और नाराचोंद्वारा पाण्डवोकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया । तीखे वाणोंसे ध्वजोंको काट डाला और रथियोंको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ ॥ 
मुण्डताळवनानीब चकार स रथब्रज्ञान्‌। 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गजानइवांइच संयुगे॥ १४॥ 
अकरोत्‌ स महावाहुः सवंशासत्रशूतां वरः । 

घ्वजाएँ काटकर उन्होंने रथ-समूर्हीको मुश्डित ताळ- 
वनोंके समान कर दिया । राजन्‌ ! युद्धस्थलमें समस्त शस्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीष्मने वहुत-से रथो, हाथियों ओर 
घोडाको मनुष्यासे रहित कर दिया ॥ १४३ ॥ 

~ Ne की ~€ 

तस्य ज्यातळनिघांषं विस्फूजितमिवादानेः ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वेभूतानि समक्रम्पन्त भारत। 
अमोघा ह्यपतन्‌ वाणाः पितुस्ते भरतषभ ॥ १६॥ 

उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाकी टड्कारध्वनि वज्रकी गड़गड़ा- 
हटके समान जान पड़ती थी । भारत ! उसे सुनकर समस्त 
प्राणी कॉप उठते थे | मरतश्रेष्ठ | आपके ताऊ मीप्मके बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे ॥ १५-१६ ॥ 


नासज्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शराः। 
दतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुक्ताजजवनेहंयेः ॥१७॥ 
अपद्याम महाराज हियमाणान्‌ रणाजिरे । 
राजन्‌! भीष्मके धनुषसे छूटे हुए बाण कवचोंमें नहीं अटकते 
थे ( उन्हें डिन्न-मिन्न करके भीतर घुस जाते थे ) । महाराज | 


१०१४ 


शीनहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हमने समराङ्गणमे ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर खींचकर ले जाये 
जा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
चेदिकिशिकरूपाणां सहदस्राणि चतुर्दशा ॥ १८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्नास्तनुत्यजः । 
अपरावर्तिनः सवे सुवर्णविळृतध्वजाः ॥ १९ ॥ 
संग्रामे भीष्ममासाद्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
निमग्नाः परलोकाय सवाजिरथक्ुञ्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, कारि और करूप देशके चोदह हजार विख्यात 
महारथी थे । वे उच्चकुलमें उत्पन्न होकर पाण्डवोके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे | उनमेंसे कोई भी युद्धमें 
पीठ दिखानेवाला नहीं था । उन सबकी ध्वजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं । मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मजीके सामने 
पहुँचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें डूब गये । 
भीष्मजीने घोड़े, रथ और हाथिर्योंठहित उन सबको पर- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भरनाक्षोपस्करान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्रांश्च भारत । 
अपइ्याम महाराज शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! हमने वहाँ सेकड़ीं और हजारों 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पहियोके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २१ ॥ 
सवरूथे रथेर्भग्ने रथिभिश्च निपातितैः । 
शरेः सुकवचेरिळन्नेः पट्टिशोश्च विशाम्पते ॥ २२॥ 
गदाभिर्मिन्दिपालेश्च निशितैश्व शिलीमुखैः । 
अनुकर्वेरुपासङ्गेश्वक्रेभेग्नेश्च मारिष ॥ २३॥ 
बाहुभिः कार्मुकैः खङ्गैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
तळत्रैरङ्गुलित्ैश्च ध्वजैश्च विनिपातितैः ॥ २४॥ 
चापेइच वहुधा च्छिन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ | वरूथोंसहित टूटे हुए रथ) मारे गये 
रथी) कटे हुए बाण) कवच, पट्टिरा, गद!) मिन्दिपाळ, तीखे 
सायक) छिन्न-भिन्न हुए अनुकर्षं, उपासंग, पहिये, करी हुई 
बाँह, धनुष, खड्ग) कुण्डलोंसहित मस्तक) तळत्राण, अङ्कुलि- 
त्राण, गिराये गये ध्वज और अनेक ठुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए 
चाप--इन सबके द्वारा वहाँकी एथ्वी आच्छादित हो गयी थी || 
हतारोहा गजा राजन्‌ हयाइच हतसादिनः ॥ २५॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
राजन्‌ ! जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
ओर घोड़े सेकड़ों और हजारोंकी संख्यामें निष्प्राण होकर 
पढ़े थे ॥ २५ ॥ 
यतमानाइच ते वीरा द्रचमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितान्‌ । 


पाण्डव वीर बहुत प्रयत्न करनेपर भी भीष्मके वाणोसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंको रोक नहीं 
पा रहे थे ॥ २६३ ॥ 
महेन्द्खमचीयेण वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज नच द्वौ सह धावतः। 

महाराज ! मदेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुई उस विशाल सेनामें भगदड़ मच गयी थी। 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते थे ॥ २७३ ॥ 
आविद्धरथनागादइचं पतितध्वज्ञसंकुलम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

पाण्डर्वोकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कररद्दी थी। 
उसके रथ; हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विक्षत ददो रहे थे। 
ध्वजाएंँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा देववलात्‌ रूतः । 

उस भीषण मारकाटमें देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको, 
पुत्रने पिताको ओर मित्रने प्यारे मित्रको मार डाला॥ २९३ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डु पुत्रस्य सैनिकाः ॥ ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रत्यदद्यन्त सवश: । 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके दूतरे सेनिक कवच उतारकर केश 
बिखेरे हुए सब ओर भागते दिखायी देते थे ॥ ३०३ ॥ 
तद्‌ गोकुलमिवोद्भान्तमुद्गान्तरथकूबरम्‌ ॥ ३१॥ 
दरो पाण्डुपुत्रस्य सेन्यमा्तखर॑ तदा । 

उस समय पाण्डुनन्दन युविष्ठिरकी सारी सेना ( सिंहसे 
डरी हुई ) गौओके समुदायकी भाँति घबराइटमै पड़ गयी 
थी। रथके कूबर उलट-पलट द्दो गये थे और समस्त 
सेनिक आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
प्रभज्यमानं सेन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ३२॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं निणृह्य रथमुत्तमम्‌ । 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार अर्जुनसे 
कहा--॥ ३२३ ॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तः पार्थ यः काह्कितस्तव ॥ ३३॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याघ्र न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे । 

“पार्थ | तुम्हें जित अवसरकी अभिलापा और प्रतीक्षा 
थी, वह आ पहुँचा । पुरुषसिंह ! यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रहार करो ॥ ३३३ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं चीर राशां तेषां समागमे ॥ ३४ ॥ 
विराटनगरे तात संजयस्य समीपतः । 
भीष्मद्रोणसु लान्‌ सवोन्‌ धातं राष्ट्रस्य सेनिकान ॥ ३५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। 


भीष्मवधपर्व ] 


इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिंदम ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधममनुस्मृत्य युध्यख विगतज्वरः । 

“वीर ! तात ! पूर्वकाछमें विराटनगरके भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे, उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि «मैं युदर्मेः जो मेरा सामना करने 
आयेंगे, दुर्योधनके उन भीष्म, द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोंको 
सगे-सम्बन्वियोंसहित मार डाळूंगा ।? शात्रुदमन कुन्तीनन्दन ! 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ | तुम क्षत्रिय-ध्मका 

स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो? ॥ २४--३६३॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन तियग्द्रष्टिरघोमुखः ॥ ३७॥ 
अक्राम इव वीभत्खुरिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐता कहनेपर अर्जुने मुँह नीचे 
क्रिये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी भाँति उनसे इस 
प्रकार कहा-।। ३७३ ॥ 
अवध्यानां वघं कृत्वा राज्यं वा नरकोत्तरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि जु मे सुक्रत॑ भवेत्‌ । 

“प्रभो ! अवध्य मद्दापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासमें रहकर 
कष्ट भोगूँ---इन दोनोंमें कोन मेरे लिये पुण्यदायक होगा? ३८३। 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचनं तव ॥ ३९ ॥ 
पातयिष्यामि दुधर्ष भीष्मं कुरुपितामहम्‌ । 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर घोड़ोंको बढाइये । 
आज मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगा । कुरुकुल- 
के वृद्ध पितामह दुर्थप बीर भीष्मको मार गिराऊँगा? । ३९३। 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्याश्चोदयामास माघवः॥ ४०॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन्‌ दुप्प्रक्ष्यो रदिमिवानिव । 

राजन्‌ | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चाँदीके समान श्वेत 
वर्णवाले घोड़ोंक्रो उसी ओर दाका, जहाँ अंशुमाली सूर्यके 
समान दुर्निरीक्ष्य भीप्म युद्ध कर रहे थे ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त युर्थिष्ठिरवलं महत्‌ ॥ ४१॥ 
दृष्टा पार्थं महावाहुं भीष्मायोद्यतमाहचे । 

महाबाहु कुन्तीकुमार अडुनको भीष्मके साथ युद्ध करने- 
के लिये उद्यत देख युधिदिरकी वह भागती हुई विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१३ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुथेष्टः सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४२॥ 
धनंजयरथं शीघ्रं शारवर्पेरवाकिरत्‌। 

तव बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने धनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥४२३॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३॥ 
शरवपंण महता न प्राशायत भारत । 

भारत ! एक ही क्षणमें बाणोंकी उस भारी वर्षाके कारण 


बडघिकशततमो ऽध्यायः 


३०३५ 


सारथि ओर घोड़ोंसद्दित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था ॥ ४३३ 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो धेयंमास्थाय सत्वरः ॥ ४४ ॥ 
चोदयामास तानश्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायकेः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विना किसी घबराहटके घेय धारण- 
कर भीष्मके सायकोसे क्षत-विक्षत हुए उन घोड़ोंको शीघ्रता- 
पूर्वक हॉक रहे थे ॥ ४४३ ॥ 
ततः पाथा धनुगद्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिङत्त्वा शितेः शरेः । 
तब कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुपको हाथमें लेकर तीखे बाणोंद्वारा भीष्मके 
घनुघको काट गिराया ॥ ४५३ || 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्मह द्‌ धनुः ॥ ४६॥ 
निमेपान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब। 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ ठुरुकुलरत्न भीष्मने 
पुनः दूसरा धनुष हाथमें ले पलक मारते-मारते उसके ऊपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी ॥ ४६३ ॥ 
चकर्ष च ततो दोभ्यां धनुर्जलदनिःखनम्‌ ॥ ४७॥ 
अथास्य तदपि कुद्धश्विच्छेद घनुरजुनः । 
तदनन्तर मेघोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस धनुपको 
उन्होंने दोनों हाथोंसे खोंचा | इतनेहीमें कुपित हुए अजुन- 
ने उनके उस धनुषको भी काट दिया ॥ ४७३ ॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघवं शान्तनोः सुतः ॥ ४८ ॥ 
गाङ्टयस्त्वत्रबीत्‌ पाथ धन्विश्रेष्रमरिदम । 
शत्रुदमन नरेश | उस समय झान्तनुकुमार गङ्गानन्दन 
भीष्मने धनुध्रोंमे श्रेष्ठ कुन्तीपुच अर्जुनकी उस फुर्तीके लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-॥४८३॥ 
साघु साधु महाबाहो साधु कुन्तीसुतेति च ॥ ३९ ॥ 
समाभाष्येवमपरं प्रगृह्य रुचिरं धनुः । 
मुमोच समरे भीष्मः शरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५०॥ 
“्महाबराद्दो ! कुन्तीङुमार ! बहुत अच्छा) बहुत अच्छा) 
तुम्हें साधुवाद |? ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराङ्गणर्मे अर्जुनके रथकी ओर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ४९-५० || 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं वलम्‌ । 
मोघान्‌ कुचऽशरांस्तस्य मण्डलानि निद्‌शयन्‌ ॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंके हॉकनेकी कलामें अपनी 
अद्भुत शक्ति दिखायी । वे भाति-भाँतिके पैंतरे दिखाते हुए 
भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥ ५१ ॥ 
( सारथ्यं निपुणं कुर्वन्‌ प्रत्यदश्यत संयुगे । 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्रुद्धः पुनबोणान्‌ मुमोच ह ॥ 


३०३६ 
पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु सुसंक्रद्धः पितामहमरिंदमः 


अवर्षद्‌ वाणवर्षण योद्धं ह्यभिमुखे स्थितम्‌ ॥ 
ताबुभौ युधि डुर्घोपों युयुधाते परस्परम्‌। ) 
युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक सारथ्यकम 
करते दिखायी दिये | राजेन्द्र | भीष्म अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
युद्धर्मे पार्थके ऊपर बारबार बाणोंकी वर्षा करते रहे । यह 
अद्भुत-सी बात थी । फिर शत्रुदमन अजुनने भी क्रोधर्मे भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े हुए भीष्मपर बार्णोकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी । वे दोनों रण-दुजुय वीर एक दूसरेसे 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते नरव्याघी तो भीष्मशरविक्षतौ । 
गोवृषाविव संरब्धौ विषाणोहिलखिताङ्कितो ॥ ५२॥ 
उस समव पुरुपसिंद श्रीकृष्ण ओर अर्जुन दोनों ही 
भीष्मके वाणोंसे क्षत-विक्षत ददो सींगोंके आघातसे घायल हुए 
दो रोषभरे सॉड्रोके समान सुशोभित हो र्दे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मोऽतीव सुसंक्रुद्धः पृपत्केरजुनं वलात्‌ । 
जघान समरे मूध्नि सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ) 
ततश्चात्‌ भीष्मने भी रणश्चेत्रमे अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक अर्जुनके मस्तकपर आघात किया | 
उसके बाद वे बारबार सिके समान गजना करने लगे ॥ 


वासुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पार्थस्य मृदुयुद्धताम्‌ । 
भीष्मं च शरवपोणि सूजन्तमनिशं युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः । 
वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सेनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे वले । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अजुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं । वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खड़े हो निरन्तर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूर्यके समान तप रहे हैं । 
पाण्डव-सेनाके चुने हुए उत्तमोत्तम वीरोंको मार रहे हैं और 
युधिष्टिर-सेनामें प्रलयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर रहे 
हैं॥ ५३-५४३ ॥ 
नासूष्यत महा(वाहुमांधचः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्खूज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष । 
वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌ ॥ ५६ ॥ 
अभिदुद्राव भीष्मं स भुजप्रहरणो बली । 
प्रतोदपाणिस्तेजखी सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ५७॥ 
तब इात्रुवीरोंका नाश करनेवाले महावाहु माधवको यइ 
सहन नहीं हुआ । आर्य! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चोँदीके 
समान सफेद रंगवाले अजुनके घोड़ोंको छोड़कर उस विशाळ 


धीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


रथसे कूद पड़े और केवल भुजाओंका ही आयुध लिये हार्थोर्म 
चाबुक उठाये बारबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ५५-५७॥ 
दारयन्निव पद्भत्यां स जगती जगदीश्वरः । 
्रोधताघ्रेक्षणः कृष्णो जिघांसुरमितद्युतिः ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाल आँखें करके भीष्मको मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पेरोंकी धमकसे वसुधाको विदीग-सी कर रदे थे ॥५८॥ 
सन्तमिव चेतांसि तावकानां महाहवे। 
दृष्टा माधवचमाक्रन्दे भीष्मायोयतमन्तिके ॥ ५९ ॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तत्र तत्र वचो महत्‌ । 
अश्रूयत महाराज वासुदवभयात्‌ तदा ॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायु दम आपके पुत्रों और सेनिको- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे । महाराज | 
उस मारकाटमें माघवको समीप आकर भीष्मके वघके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चारों ओर 
यह महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि “भीष्म मारे गये, 
भीष्म मारे गये? ॥ ५९-६० ॥ 
पीतकौरोयसंचीतो मणिइयामो जनादनः। 
शुशुभे विद्रवन्‌ भीष्मं विधुन्माली यथाम्बुदः ॥ ६१॥ 
रेशमी पीताम्बर धारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
दयामसुन्दर श्रीकृष्ण भीप्मकी ओर दोड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे थे,मानो विद्यन्मालासे अलंकृत इयाममेध जा रहा हो। ६१॥ 
स सिंह इव मातङ्ग यूथपभ इवर्षभम्‌। 
अभिदुद्राव वेगेन विनदन्‌ यादवर्षभः ॥ ६२॥ 
यादवदिरोमणि वारंवार गर्जना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिं गजराज- 
पर और गोयूथका स्वामी साँड़ दूसरे सॉड़पर आक्रमण 
करता है ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य पुण्डरीकाक्षमाहवे । 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ धनुः ॥ ६३ ॥ 
उस महासमरमे कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख भीष्म 
उस रणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
धनुषको खींचने लगे ॥ ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्द्मसम्श्रान्तेन चेतसा। 
पहोहि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोऽस्तु ते॥ ६४॥ 
साथ ही व्यग्रतादून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले आइये, आइये, कमलनयन ! 
देवदेव ! आपको नमस्कार है ॥ ६४ || 


माम सात्वतश्रेष्ठ पातयख महाहवे । 
त्वया हि देव संग्रामे हतस्यापि ममानघ ॥ ६५॥ 


भौष्मवघपर्वं ] 


बडधिकशततमो ऽध्यायः 
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क “~ € 
श्रेय एव पर कृष्ण लोके भवति सवतः । 


'सारवतदिरोमणे ! इस महासमरमें आज मुझे मार 
गिराइये । देव ! निष्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममे मारे 
जानेपर भी संसारमै सव ओर मेरा परम कल्याण ही होगा । ६५३। 


सम्भावितो ऽस्मि गोविन्द ्ेलोक्येनाद्य संयुगे ॥ ६६ ॥ 
प्रहरख यथेष्टं वै दासोऽस्मि तव चानघ। 
“गोविन्द ! आज इस युद्धमें में तीनों लोकोंद्वारा सम्मानित 
हो गया । अनघ ! में आपका दास हुँ । आप अपनी इच्छाके 
अनुसार मुझपर प्रहार कीजिये? ॥ ६६३ ॥ 
अन्वगेव ततः पार्थः समभिद्रुत्य केशवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
निजग्राह महावाहुबोहुभ्यां परिशृह्य वे! 
इधर महाबाहु अजुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ रहे थे । 
उन्होने अपनी दोनों भुजाओसे उन्हें पकड़कर कावूमें 
कर लिया ॥ ६७३ ॥ 
निग्रह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राजीवलोचनः ॥ ६८ ॥ 
जगामेवेनमादाय वेगेन पुरुषोत्तमः । 
अर्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ्ने 
लगे ॥ ६८३ ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलाञ्चरणो परवीरहा ॥ ६९ ॥ 
निजग्राह हपीकेशं कर्थचिदू दशमे पदे । 
तब शत्रुवीरोका संदार करनेवाले अर्जुने बळ पूर्वक भगवान्‌- 
के चरणोंको पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक जाते- 
जाते वे किसी प्रकार हृषीकेशको रोकनेमें सफल हो सके।६९३। 
तत ण्वमुवाचातः क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌ ॥ ७० ॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमजुनः प्रणयात्‌ सखा । 
निवर्तस्र महावाहो नान॒तं कतुमहंसि ॥ ७१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए सर्पक्रे समान लम्बी साँस खींच रहे थे। उनके 
सखा अर्जुन आतंमावसे प्रेमपूर्वक बोले--५महाबाहदो ! लौटिये+ 
अपनी प्रतिज्ञाको झूठी न कीजिये ॥ ७०-७१ ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्व न योत्स्यामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोकस्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥७२॥ 
“केशव ! आपने पहले जो यह कद्दा था कि “मैं युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये | अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे ॥ ७२ ॥ 
ममेष भारः सर्वा हि हनिष्यामि पितामहम्‌ । 
शपे केशव शास्रेण सत्येन सुळतेन च ॥ ७३॥ 
“केशव ! यह सारा भार मुझपर दै । में अपने अस्न-शस्र, 
सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कदता हूँ कि पितामह 
भीष्मका बघ करूंगा ॥ ७३ || 
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अन्तं यथा गमिष्यामि शत्रूणां शत्रुसूदन । 
अदेव पद्य दुधे पात्यमानं महारथम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तारापतिमिवापूणमन्तकाले यदच्छया । 
“शत्रुसदन ! मैं सब शात्रुओंका अन्त कर डाँ गा। देखिये, 
आज ही में पूण चन्द्रमाके समान दुर्जय वीर महारथी भीष्म- 
को उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार मार गिराता हूँ? | ७४३ 
माधवस्तु वचः श्रुत्वा फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ । ) 
न किचिदुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रथं पुनः । 
महामना अर्जुनका यह बचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जानते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोघपूवक ही रथपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ 
तौ रथस्थौ नरव्याध्रौ भीष्मः शान्तनवः पुनः ॥ ७६ ॥ 
ववर्ष शरवर्षेण मेधो वृष्ट्या यथाचलौ । 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
यान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी) मानो मेघ दो पत्रतोंपर जळकी धारा गिरा रद्द दो।७ ६३। 
प्राणानादत्त योधानां पिता देववतस्तव ॥ ७७ ॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये । 
राजन्‌ ! आपके ताऊ देवव्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओंके प्राण लेने लगे, जेसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७७३ || 
यथा कुरूणां सेन्यानि वभञ्जुयुधि पाण्डवाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि वभञ्ज युधि ते पिता । 
महाराज ! जैसे पाण्डवोने युद्वमें कौरव-सेनाओंको खदेड़ा 
था; उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डव-सेनाओं- 
को मार भगाया ॥ ७८३ ॥ 
हतविद्रुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९ ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भौष्ममप्रतिमं रणे | 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्तं स्वतेजसा ॥ ८०॥ 
घायल होकर मागे हुए सैनिक उत्साइशून्य और अचेत 
हो रहे थे | वे रणश्षेत्रमें अनुपम वीर मीष्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सके, टीक उसी तरह, जैसे दोपहरमें 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता || 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशोऽथ सहस्रदाः । 
कुर्वाणे समरे कर्माण्यतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ८१ ॥ 
वीक्षांचक्ुमंहाराज पाण्डवा भयपीडिताः । 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारों पाण्डव सैनिक समरमें अलौकिक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख रहे ये॥८१३॥ 
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तथा पाण्डवसेन्यानि द्वाव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
च्रातार नाध्यगच्छन्त गावः पङ्कगता इव । 
पिपीलिका इव क्षुण्णा दुबला बलिना रणे ॥ ८३॥ 
भारत ! भागती हुई पाण्डव-सेनाएँ कीचड़में फँसी हुई 
गायोंकी भांति किसीको अपना रक्षक नहीं पाती थीं | समर- 
भूमिमें बलवान्‌ मीष्मने उन दुर्वल सेनिकोंको चींटियोंकी 
भाँति मसल डाला ॥ ८२-८३ ॥ 
महारथं भारत दुष्प्रकम्पं 
शरोधिण प्रतपन्तं नरन्द्रान्‌ । 
भीष्मं न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शाराचिषं सूयमिवातपन्तम्‌ ॥ ८३॥ 


आऔमदाभारते 
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भारत ! महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय नरेशोंको संताप देते 
थे | बाणरूपी किरणावलियासे सुशोभित और सूयकी भाँति 
तपत्ते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे || ८४॥ 
विमृद्धतस्तस्थ तु पाण्डुसेना- 
मस्तं जगामाथ सहस्त्ररदिमः । 
ततो बलानां श्रमकशितानां 
मनोऽवहारं प्रति सम्वभूच ॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जब इस प्रकार रोंद रहे थे, उसी 
समय सदृसो किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य अस्ताचलको 
चले गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त सेनाओंके 
मनमें यही इच्छा हो रद्दी थी कि अब युद्ध बंद हो जाय ।८५। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भौष्मवधपवंणि नवमदिवसयुद्धसमाप्ती पडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तत भीषावधपर्यमें नवे दिनके युद्धकी समाशितिषयक एक सौ छडा अध्याय पूरा हुआ।१०६। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४१ इलोक मिलाकर कुल ८९१ इलोक हैं ) 


| सप्ताधिकरततमोऽध्यायः 
नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्ड्वोकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 
पाण्डवाँका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


सजय उवाच 
युध्यतामेच तेषां तु भास्करे ऽस्तमुपागते । 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापइयाम ततो रणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! कोरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय ह्वी सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये और भयंकर 
संध्याकाल आ गया । फिर इमलोर्गोने युद्ध नहीं देखा ॥ १॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा संध्यां संशय भारत । 
वध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तासत्रं भयविद्वल्म ॥ २ ॥ 
( निरुत्साहं बल दृष्टा पीडित शरविक्षतम्‌ । ) 
स्रसैन्यं च परावृत्त पलायनपरायणम्‌ । 
भीष्मं च युधि संरब्ध पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सोमकांदच जितान दृष्टा निरुत्साहान्‌ महारथान्‌ । 
( निशामुखं च सम्प्रेक्ष्य घोररूपं भयानकम्‌ । ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! तसश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने देखा कि संध्या 
हो गयी । भीप्मके द्वारा गहरी चोट खाकर मेरी सेनाने भयसे 
व्याकुळ हो हथियार डाल दिया है । किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है । सारी सेना बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी है । कितने ही सैनिक युद्धसे विमुख हो 
भागने लग गये हैं । उधर महारथी भीष्म क्रोधमें भरकर 
युद्धस्थलमें सबको पीड़ा दे रहे हैं | सोमकवंशी महारथी 
पराजित होकर अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप 
भयानक प्रदोषकाल आ पहुँचा दै । इन सब बातोंपर विचार 


करके राजा युधिप्ठिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही टीक 

समझा ॥ २-४ ॥ 

( कथं जयेम भीष्मं वे महाबलपराक्रमम्‌ । 

बुद्धि स्वशिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्ठिरः ॥ ) 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम किस 

प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हुए राजा युधिष्टिरने अपने 

शिबिरमें जानेका विचार किया ॥ 

ततोऽवहारं सैन्यानां चक्रे राजा युधिष्टिरः। 

तथैव तव सैन्यानामवहारो ह्यभूत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युर्धििरने अपनी सेनाको पीछे 

लौटा ल्या । इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 

युद्वस्थलसे शिविरकी ओर लौट चली ॥ ५ || 

ततोऽवहारं सेन्यानां कृत्वा तत्र महारथाः । 

न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षताः ॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे सब 

महारथी सेनाको लोटाकर शिबिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 

भीष्मस्य समरे कमे चिन्तयानास्तु पाण्डवाः। 

नालभन्त तदा शान्ति भीष्मवाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डब भीष्मके बार्णासे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे | 

उन्हें समराङ्गणमें भीष्मके पराक्रमका चिन्तन करके तनिक 

भी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ७ ॥ 

भीष्मोऽपि समरे जित्वा पाण्डवान्‌ सहसंजयान । 

पूज्यमानस्तव सुतै्वन्यमानइच भारत ॥ ८ ॥ 


भौष्मवधपवे ] 


सप्ताधिकशततमो 5ध्याय; 


२०२९ 


याक 


न्यविशत्‌ कुरुभिः साध हृ्टरूपेः समन्ततः। 
भारत | भीष्म भी समरभूमिमें सुंजयाँ तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रों द्वारा प्रशंसित और अमिवन्दित हो अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए कौरवोंके साथ शिविरमें गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रिः समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभिः सह । 
संजयाइच दुराधपा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रामें डालनेवाली 
रात्रि आ गयी | उस भयंकर रात्रिके आरम्भकालमें वृष्णि- 
वंशियोंसहित दुघषं संजय और पाण्डव गुसतमन्त्रणाके लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० ॥ 
आत्मनिःश्रेयखं सत्र प्राकालं महावलाः । 
मन्त्रयामाखुरव्यग्रा मन्त्रनिइचयकोविदाः ॥ ११ ॥ 
उस समय वे समस्त महाबली वीर समयानुसार अपनी 
भलाइके प्रदनपर स्वस्थचित्तसे बिचार करने लगे । वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच जानेमें कुशल थे | ११। 
( हनिष्याम यथा भीष्मं जयेम पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युधिष्टिरो राजा मन्त्रयित्वा निरं नरप । 
वासुदेव समुद्वीक्ष्य वचनं चेदमाददे ॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको केसे मार 
सकेंगे ओर किस प्रकार इस प्रथ्त्रीपर विजय प्राप्त करेंगे | 
नरेश्वर | उस समय राजा युघिष्टिरने दीत्रकाठतक गुप्त 
मन्त्रणा करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ १२ ॥ 
कृष्ण पश्य महात्मान भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
राजं नलळवनानीव विसद्न्त वल मम॥१३॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी महात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, जेसे हाथी 
सरकंडोंके जंगलोको रोंद डालते हैं ॥ १३ ॥ 
( मम माधव सैन्येषु वध्यमानेषु तेन वे। 
कथं योत्स्याम दुधेष श्रेयो मेऽत्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्माकं नान्यां गतिमुपास्महे । 
न युद्ध रोचते महयं भीष्मेण सह माधव । 
हन्ति भीष्मो महावीरो मम सैन्यं च संयुगे ॥ ) 
“माधव ! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रह 
हैं, उस अवस्थामें इन दुर्धर्ष वीर भीष्मके साथ हमलोग केसे 
युद्ध करें ! यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो, वह उपाय 
कीजिये । माधव ! आप ही हमारे आश्रय हैं। हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीप्मजीके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता हे | इधर महावीर भीष्म युद्धस्थलमें 
हमारी सेनाका संहार करते चले जा रहे हैं । 
त चेवेनं महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम्‌ । 
लेलिह्यमानं सेन्येषु प्रबृद्धमिव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
थे प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी ळपर्टोसे हमारी 


सेनामें सबको चाटते (भस्म करते ) जा रदे है, हमलोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहं पा रहे हैँ ॥ १४॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षको वे विषोहवणः । 

तथा भीष्मो रणे क्रद्धस्तीष्णशस्नः प्रतापवान्‌ ॥ १५ ॥ 
गृहीतचापः समर प्रमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌ । 

“जेते महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता दै, उसी प्रकार क्रोधमे भरे हुए प्रतापी 
भीष्म युद्धस्थलमें जव द्दाथमें धनुष लेकर पैने बार्णोकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे अत्र-शास्त्रोंके कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५१ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः कुद्धो वञ्रपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६ ॥ 
वरुणः पाशक्षत्चापि सगदो वा धनेश्वरः । 

न तु भीष्मः सुखंक्रद्धः शक्यो जेतुं महाहचे ॥ १७ ॥ 

“समरभूमिमे क्रोधमें भरे हुए यमराज, वञ्रधारी इन्द्र) 
पादाधारी वरुण अथत्रा गदाधारी कुवेरको भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्भव है ॥ १६-१७ || 
सोऽहमेवंगते कृष्ण निमग्नः शोकसागरे । 
आत्मनो बुद्विदौबल्याद्‌ भीप्ममासाद्य संयुगे ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण ! ऐसी स्थितिमे में अपनी बुद्धिकी दुवलताके 
कारण युद्धस्थलमे भीष्मको सामने देखकर झोकके समुद्रमें 
डूबा जा रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
वनं यास्यामि दुधेषं थ्रेयो वे तत्र मे गतम्‌। 

न युद्धं रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९ ॥ 

“दुर्धषं वोर श्रीकृष्ण | अब में वनको चला जाऊँगा । 
मेरे लिये वनमें जाना ही कल्याणकारी होगा । मुझे युद्ध 
अच्छा नहीं लग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही हमारे 
सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
यथा प्रज्वलितं बह्वि पतङ्गः समभिद्रवन्‌ । 
एकतो सृत्युमभ्येति तथाहं भीध्ममीयिवान्‌ ॥ २० ॥ 

जैसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दोड़ा जाकर एक- 
मात्र मृत्युको ही प्राप्त द्दोता दै, उसी प्रकार हमने भी भीष्म- 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है ॥ २० || 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णय राउयहेतोः पराक्रमी । 
आतरच्चेव मे शुराः सायके म्रेशपीडिताः ॥ २१ ॥ 

“वाष्णोय ! राज्यके लिये पराक्रम करके में क्षीण होता जा 
रहा हूँ । मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीड़ित 
हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
मत्कृते भ्राठ्सोहादोद्‌ राज्यश्रष्टा वनं गताः] 
परिङ्लिष्टा तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन ॥ २२॥ 

“मधुसूदन { मेरे लिये भ्रातृस्नेहदवरा ये भाई राज्यसे 
वञ्चित हुए और वनमें भी गये। मेरे ही कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा ॥ २२ || 


३०४७ 


जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुलेभम्‌। 
जीवितस्याद्य शेषेण चरिष्ये धमंमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
इस समय में जीवनको ही बहुत मानता हुँ | आज तो 
जीवन भी दुलभ हो रहा है | अत्रसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा में उत्तम धर्मका ही आचरण करूँगा ॥ 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो भ्रातृभिः सह केशव । 
स्वघमंस्याविरोधेन हितं व्याहर केशव ॥ २४॥ 
केशव ! यदि भाइयोसद्ित मुझपर आपका अनुग्रह है 
तो मुझे स्वघर्मके अनुकूल कोई हितकारक सलाद दीजिये?२४ 
एवं श्रुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ । 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्ययानो युधिष्ठिरम्‌ ॥२५॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कहे हुए युघिष्ठिरके ये विस्तृत 
वचन सुनकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
धर्मपुत्र विषादं त्वं मा छथाः सत्यसङ्कर । 
यस्य ते श्रातरः शूरा दुर्जयाः शत्रुसदनाः ॥ २६॥ 
“घर्म पुत्र ! सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती कुमार ! विषाद न कीजिये; 
आपके भाई बड़े ही झूरवीर, दुर्जय तथा शत्रुओंका संहार 
करनेमे समर्थ हैं || २६ ॥ 
अर्जुनो भीमसेनइच वाय्वग्निसमतेज्ञसौ । 
माद्रीपुत्रो च विक्रान्तो त्रिदशानामिवेश्वरों ॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अभिके समान तेजस्वी 
हैं । माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी पराक्रममें दो इन्द्रो- 
के समान हैं ॥ २७ ॥ 
मां वा नियुङदव सोहादोद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्प्रयुक्तो महाराज कि न कुर्या महाहवे ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन ! महाराज ! आप सोहार्दवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये । में भीष्मके साथ युद्ध करूँगा । भला आप- 
की आज्ञा मिल जानेपर में इस महासमरमें क्या नहीं 
कर सकता ॥ २८ ॥ 
हनिष्यामि रणे भीष्ममाहय पुरुषषेभम । 
पद्यतां धातंराष्ट्राणां यदि नेच्छति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि अजुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो में युद्धमें 
पुरुषप्रवर भीष्मको ललक'रकर धृतराष्ट्र पुत्रोके देखते-देखते 
मार डादूँगा ॥ २९ ॥ 
यदि भीष्मे हते वीरे जयं पश्यसि पाण्डव । 
हन्तास्म्येकरथेनाद्य कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रद्दी है तो में एकमात्र रथकी 
सहायतासे आज कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्मको मार डादूँगा॥ 
पद्य मे विक्रमं राजन्‌ महेन्द्रस्येच संयुगे। 
विमुञ्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि तं रथात्‌ ॥ ३१ ॥ 
«राजन्‌ ! कल युद्धमें इन्द्रकै समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
में बड़े-बड़े अख्नोंका प्रहार करनेवाळे भीष्मको रथसे मार 
गिराऊँगा ॥ ३१ ॥ 


भ्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यः शत्रु: पाण्डुपुत्राणां मच्छत्रः ख न संशयः । 
मदथा भवदीया ये ये मदीयास्तयैच ते ॥ ३२॥ 
“जो पाण्डवोंका शत्रु है, वह मेरा भी शत्रु है, इसमें संदेह 
नहीं है । जो आपके सुद्दद्‌ हैं, वे मेरे हैं और जो मेरे सुद्ृद्‌ 
हैं, वे आपके ही हैं ॥ २२ ॥ 
तव भ्राता मम सखा सम्वन्धी शिष्य एव च । 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाटगुनाथ महीपते ॥ ३३॥ 
“राजन्‌ | आपके भाई अजुन मेरे सखा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं | मैं अजुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एप चापि नरव्याघ्रो मत्कृते जीवितं त्यजेत्‌ । 
पष नः समयस्तात तार्‍येम परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 
“ये पुरुषसिंद्द अर्जुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं | तात ! इमलोगोमें यह प्रतिज्ञा हो 
चुकी है कि इम एक दूसरेको संकटसे उबारेंगे॥ ३४॥ 
स मां नियुङ क्व राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिश्ातमुपछुव्ये यत्‌ तत्‌ पाथन पूवतः ॥ ३५॥ 
घातयिष्यामि गाङ्गेयमिति लोकस्य संनिधो । 
परिरक्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पार्थस्य धीमतः ॥ ३६॥ 
“राजेन्द्र ! आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये । में 
आपका योद्धा बगा । युद्धके पहले उपप्लव्यनगरमें सब- 
लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि में गङ्गा- 
नन्दन भीष्मका वध करूँगा, बुद्धिमान्‌ पार्थके उस वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक दै ॥ ३५-३६ ॥ 
अनुशात तु पार्थेन मया काय न संशयः। 
अथवा फादगुनस्येष भारः परिमितो रणे ॥ ३७॥ 
“अ्जुनने जिस वातके लिये प्रतिज्ञा की हो, उसकी पूर्ति 
करना मेरा कर्तव्य दै, इसमें संशय नहीं है अथवा रणक्षेतरमें 
अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है॥ ३७ ॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्मं परपुरञ्जयम्‌ । 
अशक्यमपि कुयोद्धि रणे पार्थः समुद्यतः ॥ ३८ ॥ 
धवे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाछे भीष्मको युद्वमें अवश्य 
मार डालेंगे । कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्भवको भी सम्भव कर सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
त्रिदशान्‌ वा समुद्युक्तान्‌ सहितान दैत्यदानवैः । 
निहन्यादज्जुनः संख्ये किमु भीष्मं नराधिप ॥ ३९ ॥ 
नरेशवर ! दैत्यों और दानबॉसहित सम्पूर्ण देवताओंको 
भी अर्जुन युद्धमें मार सकते हैं; फिर भीष्मको मारना कोन 
बड़ी बात है ॥ ३९ ॥ 
विपरीतो महावीर्यो गतसत्त्वोऽरपजीवनः। 
भीष्मः शान्तनवो नूनं कर्तव्यं नाववुध्यते ॥ ४० ॥ 
“महापराक्रमी झान्तनुनन्दन भीष्म तो हृमारे' बिपरीत 


IS SS मा 


भौष्मवधपवं ] 


पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं | इनके जीवनके दिन 

अब बहुत थोड़े रह गये हैं, तथापि यह निश्चित रूपसे कदा जा 

सकता है कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रदे हैं? || ४० || 

युधिष्ठिर उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव। 

सर्वे ह्येते न पर्याप्तात्तव वेगविधारण ॥ 2१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मदावाहो ! माधव ! आप जेता 

कहते हैं, ठीक ऐसी दी बात दै । ये समस्त कोरव आपका 

वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४१ ॥ 

नियतं खमवाप्स्यामि सर्वेमेतद्‌ यथेप्सितम्‌ । 

यस्य मे पुरुषव्याप्र भवान्‌ पक्षे व्यवस्थितः ॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं; बह में यह सब 

अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ ४२ ॥ 

सेन्द्रानपि रणे देवाञ्जयेयं जयतां वर। 

त्वया नाथेन गोविन्द किसु भीष्मं महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द | आपको अपना रक्षक 

पाकर मैं युद्धमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी जीत 

सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर बिजय पाना कोन बड़ी 

बात है || ४३॥ 

न तु त्वामनृतं कतुमुत्लहे खात्ममौरवात्‌। 

अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्तं कुर माधव ॥ ४४ ॥ 
माघव | परंतु में अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 

आपको असत्यवादी नहीं बना सकता | आप युद्ध किये बिना 

ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये ॥ ४४ ॥ 


समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे । 
मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथञ्चन ॥ ४५॥ 
दुर्याधनार्थ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी दै। उन्होंने 
कहा दै कि धमै युद्धम तुम्हारे हितके लिये सलाह दे सकता 
हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । 
युद्ध तो में केवल दुर्योधनके लिये ही करूंगा |? प्रभो ! यह 
बिल्कुल सच्ची बात है ॥ ४५३ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्येव च माधव ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देववतं भूयो वधोपायाथमात्मनः। 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
अतः माधव ! भीष्मजी मुझे राज्य ओर मन्त्र (हितकर 
सलाह ) दोनों देंगे। इसलिये मधुसूदन ! हम सब लोग पुनः 
आपके साथ देवव्रत भीष्मके पास उन्होसे उनके वधका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ || 
तद्‌ वयं सहिता गत्वा भीष्ममाशु नरोक्तमम्‌। 
नचिरात्‌ सर्वे वाष्णय मन्त्रं पृच्छाम कोरघम्‌ ॥ ३८॥ 


सपाधिकराततमो ऽध्यायः 


३०४१ 


वृष्णिनन्दन ! इम सब लोग शीघ्र ही एक साथ कुरुवंशी 
नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें ओर उनसे सलाह लें || ४८ ॥ 
स वक्ष्यति हितं वाक्यं सत्यमस्माअनादंन । 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कतोस्मि संयुगे ॥ ४०. ॥ 
जनार्दन ! पूछने पर वे हमें सत्य और हितकर बात बता ये गे | 
श्रीकृष्ण ! वे जेता करेंगे; युद्धमें वैता दी करूँगा || ४९ ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च दृढबतः। 
बालाः पिता बिहीनाइच तेन संवधिता बयम्‌ ॥ ५० ॥ 
दृढतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले मीष्मजी हमारे 
लिये विजय और सलाहके भी दाता दो सकते हैं | बाल्या- 
वस्थामें जब हम पितृद्दीन हो गये थे, उस समय उन्होंने ही 
हमारा पालन-पोषण किया था ॥ ५० ॥ 
तं चेत्‌ पितामहं वृद्ध हन्तुमिच्छामि माधव । 
पितुः पितरमिष्टं च धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५१॥ 
माधव ! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह मीप्मको भी में मारना चाहता 
हू । क्षत्रियकी इस जीविकाको धिक्कार है ! ॥ ५१ ॥ 
दि कक उवाच 
तताऽव्रवीन्महाराज वाष्णयः कुरुनन्दनम्‌ । 
रोचते मे महाप्राश् राजेन्द्र तव भाषितम्‌ ॥ ५२॥ 
संजय कहते हैँ--मह्दाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने कुरुनन्दन युधिष्टिरसे कहा--«मद्यमते राजेन्द्र | आपका 
कथन मुझे ठीक जान पड़ता है ॥ ५२ ॥ 
देववतः कृती भीष्मः प्रेक्षितेनापि निद हेत्‌। 
गम्यतां स वधोपायं प्रष्टं सागरगासुतः ॥ ५३ ॥ 
“देवत्रत भीष्म पुण्यात्मा पुरुप हैं । वे दृष्टिपातमात्रसे 
सत्रको दग्ब कर सकते हैं; अतः गङ्गानन्दन भीष्मसे उनके 
वधका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास चले ॥ 
बक्तमहति सत्यं स त्वया पृष्टो विशेषतः 
चयं तत्र गच्छामः प्रष्टुं कुरुपितामहम्‌ ॥ ५४ ॥ 
गत्वा शान्तनवं वृद्धं मन्त्रं पूच्छाम भारत । 
स चो दास्यति मन्त यं तेन योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ५५ ॥ 
(विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात बतायेंगे । 
अतः इम सब लोग मिलकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्‍न पूछनेके लिये साथ-साथ 
वहाँ चलें और भारत ! चलकर उनसे हितकारक मन्त्रणा 
पूछें | वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, जिससे इमछोग शत्रुओं- 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ ॥ 
एवमामरूय ते वीराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वजम्‌ । 
जग्मुस्ते सहिताः सवै वाखुदेवश्च वोर्यवान्‌ ॥ ५६॥ 
वे वीर पाण्डव इस प्रकार सलाद करके सः एक साय 
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श्रीमहाभारते । 


| भीष्मपर्वणि 


मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मप्रितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 
विमुक्तशास्त्रकवचा भीष्मस्य सदनं प्रति। 
प्रविश्य च तदा भीष्मं शिरोभिः प्रणिपेदिरे ॥ ५७॥ 
उन सबने अख्र-शखस्त्र और कवच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिविरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होंने भीष्मको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा भरतषभम्‌। 
प्रणम्य दिरखा चेनं भीप्मं शरणमभ्ययुः ॥ ५८ ॥ 
मद्दाराज | पाण्डवोने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणमै मस्तक रखकर प्रणाम किया और उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महावाहुभाष्मः कुरुपितामहः । 
स्वागतं तव वाप्णय स्वागतं ते धनंज्ञय ॥ ५९ ॥ 
स्वागतं धर्मपुत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा काय करोम्यद्य युष्माक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
. (युद्धादन्यत्र हे वत्साः ब्रियन्तां मा विशङ्कथ । ) , 
खवात्मनापि कतास्मि यदपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ । 
उस समय कुरुकुलके पितामह मद्दाबाहु भीषमने उन सत्र 
लोगोंसे कद्ा--ध्वूष्णिनन्दन ! आपका स्वागत दे । धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत है । धर्मपुत्र युधिष्ठिर भीमसेन और 
नकुल-सहृदेव सबका स्वागत है । आज में तुम सब लोगोंकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाला कोन-सा कार्य करूँ । पृत्रो ! युद्धके 
अतिरिक्त जो चादो+ माँग लो) सं कीच न करो । तुम्हारी माँग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो भी में उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूँगा? || ५९-६०३ || 
तथा ब्रुवाणं गाङ्गेयं प्रीतियुक्तं पुनः पुनः ॥ ६१ ॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः । 
गङ्कानन्दन भीष्म जत्र बारबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रहे थे, उस समय राजा युधिष्टिरने दीन हृदयसे 
प्रेमपूर्वक यह बात कट्टी-॥ ६१३ ॥ 
कथं जयेम सर्वश्च कथं राज्यं लभेमहि ॥ ६२॥ 
“सर्वज्ञ | युद्धमे हमारी जीत केसे हो १ हम किस प्रकार 
राज्य प्राप्त करें १ ॥ ६२ ॥ 
परजानां संशयो न स्यात्‌ कथं तन्मे वद प्रभो । 
भवान हि नो वधोपायं घ्रवीतु स्वयमात्मनः ॥ ६३॥ 
“प्रभो | हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पड़े, यह केसे 
सम्भव हो सकता है ! कृपया यह सब मुझे बताइये । आप 
स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३ ॥ 
भवन्तं समरे वीर विषहेम कथं बयम्‌ । 
न हि ते सूश्ममप्यस्ति रन्ध्र कुरुपितामह ॥ ६४ ॥ 
£बीर | समरभूमिमें हमलोग आपका बेग केसे सह सकते 


हैं १ कुरुकुळके वृद्ध पितामह | आपमें कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टिगोंचर होता है ॥ ६४ ॥ 
मण्डटेनेच धनुपा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददानं संदधानं विकपन्तं घनुने च ॥ ६५॥ 
पझ्यामस्त्वां महावाहो रथे सूर्यमिवापरम्‌। 

“आप युद्धमें सदा मण्डलाकार घनुपके साथ ही परि- 
लक्षित होते हैं | महाबाहो ! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विराजमान होकर कब वाण हाथर्मे लेते हैं, कब धनुषपर 
रखते हैं ओर कव उसकी डोरीको खींचते हैं, यह सब हम- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५१ ॥ 
रथाश्वनरनागानां इन्तार परवीरहन्‌ ॥ ६६॥ 
कोऽथ वोत्सहते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतषभ । 

“शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भरतश्रे | आप रथ) अश्व) 
पेदल मनुष्य और द्वाथियोंका भी संहार करनेवाले हैं। कोन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ६६३ ॥ 
वर्षता शारवर्षाणि संयुगे वैशसं छतम्‌ ॥ ६७॥ 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलर्मे बार्णोकी वर्षा करके भारी संहार 
मचा रखा है | रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके द्वारा न? 
हो चुकी दे ॥ ६७ ॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भ्रृशं मम ॥ ६८॥ 
मम सेन्यस्य च क्षेमं तन्मे बूहि पितामह । 

“पितामह ! हमलोग युद्धर्म जिस प्रकार आपको जीत 
सकें; जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके, वह उपाय मुझे 
बताइये! ॥ ६८३ ॥ 
ततोऽत्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डु पूर्व जः॥ ६९ ॥ 
न कथञ्चन कोन्तेय मयि जीवति संयुगे । 
जयो भवति सर्वश्च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७० ॥ 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनु कुमार भीष्मजीने पाण्डर्वो- 
से इस प्रकार कहा--'कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती । सर्वज्ञ | में 
तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६९-७० ॥ 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरश्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 

“पाण्डवो ! यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाउँ, तभी तुमलोग रणश्चेत्रमें विजयी हो सकोगे | यदि युद्ध- 
में विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करो ॥ ७१ ॥ 
अनुजानामि वः पाथोः प्रहरध्वं यथासुखम्‌। | 
एवं हि सुळतं मन्ये भवतां विदितो ह्यहम्‌ ॥ ७२॥ 
इते मयि इतं सवे तस्मादेवं विधीयताम्‌ । 


भौष्मवधपर्व ] 


सप्षाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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कुन्तीकुमारो ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रहार करो | में तुम्हारे लिये यह पुण्यको बात 
मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई ही हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )? ॥ ७२३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

ब्रूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भवन्तं समरे क्रुद्ध दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! हमलोग युद्धमें 
घारी यमराजकी भाँति क्रोधमे भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सके) वेशा उपाय हमें आप ही बताइये ॥ ७३३ ॥ 
शक्यो वज्रधरो जेतुं वरुणोऽथ यमस्तथा ॥ ७४ ॥ 
न भवान्‌ समर शक्यः सेन्द्ररपि सुरासुरेः 

वज्रघारी इन्द्र, वरुण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरमूमिमें इन्द्र आदि देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४३ ॥ 

भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि पाण्डव ॥ ७५॥ 
नाहं जेतुं रण शक्यः सेन्द्रैरपि सुराखुरेः। 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो गृहीतवरकामुकः ॥ ७६ ॥ 

भोष्मने कहा-महावाहों ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते हो, यह सत्य हे । जबतक मेरे हाथमें शस्त्र 
होगा; जबतक में श्रेष्ठ घनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 
एवं प्रयत्नशील रहूँगा; तवतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते || ७५-७६ | 
ततो मां न्यस्तशस्रे तु एते हन्युर्महारथाः । 
निक्षित्तशख्रे पतिते विमुक्तकवचध्वजे ॥ ७७॥ 
द्रवमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि । 
स्त्रियां ख्रीनामधेये च विकले चेकपुत्रके ॥ ७८ ॥ 
अप्रशस्ते नरे चेव न युद्ध रोचते मम। 

जब में अख्र-शस्त्र डाल दूँश उस अवस्थामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शस्त्र नीचे डाल दिया हो; जो 
गिर पड़ा हो, जो कवच और ध्वजसे शून्य हो गया हो, 
जो भयभीत होकर भागता दोश अथवा भें तुम्हारा हूँ? ऐसा 
कह रहा दो, जो स्त्री दो, स्त्रियों-जेसा नाम रखता हो, 
विकल हो; जो अपने पिताका इकलोता पुत्र हो, अथवा जो 
नीच जातिका हो, ऐसे मनुष्यके साय युद्ध करना मुझे अच्छा 
नहीं लगता है ॥ ७७-७८ || 
इमं मे श्टणु राजेन्द्र संकटपं पूवचिन्तितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अमङ्गल्यध्वजं दृष्टा न युध्येयं कदाचन । 

राजेन्द्र ! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको सुनो, 
जिसकी ध्वजामें कोई अमज्ञलसूचक चिद्व दोश ऐसे पुरुषको 


द्ण्ड- 


देखकर में कमी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य एष द्रौपदो राजंस्तव सेन्ये महारथः ॥ ८०॥ 
शिखण्डी समरामर्पी शूरश्च समितिञ्जयः। 
यथाभवद्च स्त्री पूव पश्चात्‌ पुंस्त्वं समागतः ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! तम्दारी सेनामें जो यह द्रुपदपुत्र महारथी 
दिखण्डी दे, वह समरनूमिमें अमर्पशीछ, चीर्वसम्पन्न तया 
युद्धविजयी है । वह पहले ल्ली था, फिर पुरुषभावको प्राप्त 
हुआ दै॥ ८०-८१ ॥ 
जानन्ति च भवन्तोऽपि सवमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
अर्जुन; समर शूरः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ ८२॥ 
मामेव विशिसैस्तीक्ष्णेरभिद्रवतु दशितः । 
ये सारी बातें जैसे हुई हैं; वह सब तुमळोग भी जानते 
हो । शूरवीर अर्जुन समराङ्गणमै कवच धारण करके शिखण्डी- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे बाणोंद्वारा आक्रमण करे || 
अमङ्गल्यध्यजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूव च विशेषतः ॥ ८३ ॥ 
न प्रहतुमभीप्सामि गृहीतेषुः कथञ्चन । 
दिखण्डीकी ध्वजा अमाङ्गलिक चिह्से युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले स्त्री रहा है; इसलिये में दाथमें वाण 
लिये रइनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रहार नहीं 
करना चाहता | ८२३ ॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरेघोतयतु क्षिप्र समन्ताद्‌ भरतपभ। 
भरतश्रेष्ठ इसी अवसरका लाभ लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे झीघ्रतापूर्वक बाणोंद्रारा मार डाळनेका 
प्रयत्न करे || ८४३ ॥ 
न तं पद््यामि लोकेषु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌ ॥ ८५॥ 
ऋते कृष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धनञ्जयात्‌! 
में महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय- 
के सिवा दूसरे किसीको जगतूमें ऐसा नहीं देखता, जो युद्धके 
लिये उद्यत होनेपर मुझे मार सके ॥ ८५३ ॥ 
एष तस्मात्‌ पुरोधाय कञ्चिदन्यं ममाग्रतः ॥ ८६ ॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकासुंकः । 
मां पातयतु वीभत्छुरेवं तव जयो धुवम्‌ ॥ ८७॥ 
इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ धनुष तथा दूसरे अल्न-शस्र लेकर 
युद्धमे सावधानीके साथ प्रयत्नशील हो और उपयुक्त लक्षणोसे 
युक्त किसी पुरुषको अथवा झिखण्डीको मेरे सामने खड़ा 
करके स्वयं बागांद्वारा मुझे मार शिरावे | इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती है ॥ ८६-८७ || 
पतत्‌ कुरुष्व कोन्तेय यथोक्तं मम सुवत। 
संग्रामे धातंराष्ट्रांश्च हन्याः सवोन्‌ समागतान्‌ ॥ ८८ ॥ 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाले कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ! तुम 
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मेरे ऊपर जेसे मैंने बतायी हे, वैसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमे आये हुए सम्पूर्ण धृतराष्ट्रपुत्रों 
एवं उनके सेनिकोंको मार सकते हो ॥ ८८ || 
संजय उवाच 
ते तु ज्ञात्वा ततः पार्था जग्मुः खशिबिर प्रति । 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! यद्द सब जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुलके बृद्ध पितामह मद्दात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिबिरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाङ्गेये परलोकाय दीक्षिते । 
अजुनो दुःखसंतश्तः सत्रीडमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ९०॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म परलोककी दीक्षा ले चुके थे । उन्हेंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी, तव अर्जुन दुःखसे संतप्त एवं 
लजित द्दोकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ ९० ॥ 
गुरणा कुरुवृद्धेन कृतप्रशेन थीमता। 
पितामहेन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव ॥ ९१॥ 
“माधव ! कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विश्वुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेत्रे केसे युद्ध करूँगा || ९१ ॥ 
क्रीडता हि मया बाल्ये वासुदेव महामनाः । 
पांसुरूपितगाघ्रेण महात्मा परुषीकृतः ॥ ९२॥ 
“वासुदेव | बचपनमें खेलते समय मेने अपने धूलि-धूसर 
दारीरसे उन महामनस्वी मद्दात्माको सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमघिरुह्याहूं बालः किल गदाग्रज । 
तातेत्यवोचं पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९१ ॥ 
नाहं तातस्तव पितुस्तातोऽस्मि तव भारत | 
इति मामत्रवीद्‌ वाल्ये यः स वध्यः कथं मया ॥ ९४॥ 
धादाग्रज ! कहते है, मैं बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें चढ़कर जब उन्हें तात 
कहकर पुकारता था, उस समय उस बाल्यावस्थामें ही वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--'भरतनन्दन ! में तुम्हारा 
तात नहीं, तुम्दारे पिताका तात हूँ |! वे ही बृद्ध पितामह 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं १ ॥ ९३-९४ ॥ 
कामं वध्यतु सैन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना । 
जयो वास्तु वधो वा मे कथं वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५॥ 
“भले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु मैं उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 
नहीं करूँगा; अथवा श्रीकृष्ण ! आप केसा टीक समझते हैं १ || 
( कथमस्मद्विधः कृष्ण जानन्‌ धम सनातनम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रे च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहे ॥ ) 
“श्रीकृष्ण ! अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे-जैसा 
पुरुष हथियार डालकर बैठे हुए अपने बूढ़े पितामद्दपर 
प्रहार केसे करेगा ?? || 


श्रीमहाभारते 


[ मीष्मपर्वणि 


वासुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय वधं जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे । 
क्षत्रधर्म स्थितः पार्थं कथं नेनं हनिष्यसि ॥ ९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 


, क्षत्रियधममें स्थित हो | युद्धमें तुम पहले भीष्मके वघकी प्रतिज्ञा 


करके अब उन्हे केसे नहीं मारोगे ? ॥ ९६ ॥ 
पातयेनं रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुमेदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाङ्गयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७॥ 
पार्थं ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मको रथसे 
मार गिराओ । रणक्षेत्रर्म गङ्गानन्दन भीष्मको मारे बिना 
तुम्द।री विजय नहीं होगी ॥ ९७ ॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवैगमिष्यति यमक्षयम्‌ । 
यद्‌ दष्टं हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ९८ ॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे दी देख रक्खादै। 
भीष्म इसी प्रकार यमलोकको जायँगे। पार्थ ! जिसे देवताओं- 
ने देखा दै, वह उसी प्रकार होगा । उसे कोई बदल 
नहीं सकता ॥ ९८ || 
न हि भीष्मं दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
त्वदन्यः शकलुयादू योद्ुमपि वज्रधरः खयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
दुर्धषं बीर भीष्म मुँह फेलाये हुए कालके समान प्रतीत 
होते हैं । तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही वह साक्षात्‌ बञ्र- 
घारी इन्द्र ही क्यों न न हो, उनके साथ युद्ध नहीं कर सकता॥ 
जहि भीष्मं स्थिरो भूत्वा श्टणु चेदं वचो मम । 
यथोचाच पुरा शक्रं मददाबुद्धिबृहस्पतिः ॥१००॥ 
अर्जुन ! तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 
बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें महाबुद्धिमान्‌ बृइस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रको बताया था ॥ १०० ॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्धं गुणेरपि समन्वितम्‌ । 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न हो) यदि शस्त्र उठाकर अपना वघ करनेके 
लिये आ रहे हों तो उस आततायीको अवश्य मार डालना चाहिये॥ 
शाश्वतोऽयं स्थितो धमः क्षत्रियाणां घनंजय । 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानसूयुभिः ॥१०२॥ 
धनंजय ! यह क्षत्रियोंका निश्चित सनातन धर्म दै | उन्हे 
किसीके प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा युद्ध, प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधन कृष्ण भीष्मस्य भविता घुवम्‌ । 
इष््रेव हि सदा भीष्मः पाञ्चाल्यं विनिवतते ॥१०३॥ 
अजुनने कहा- श्रीकृष्ण ! शिखण्डी निश्चय द्व 


औष्मवधपवै ] 


भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पाञ्चाल- 

राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे निश्नत्त हो जाते हैं। १० ३। 

ते चयं प्रमुखे तस्य पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

गाङ्गेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः ॥१०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने दिखण्डीको खड़ा 

करके शास्त्रप्रहाररूप उपायद्रारा गङ्कानन्दन भीष्मको मार 

गिरायेंगे, यही मेरा विचार है ॥ १०४ || 

अहमन्यान्‌ महेष्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः । 

शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठं भीष्ममेवाभियोधयेत्‌॥ १०५॥ 
में बागोंद्वारा अन्य मद्दाधनुर्घरोंको रोकूँगा । शिखण्डी 

भी योद्धाओंमे श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे ॥ १०५ ॥ 

श्रुतं हि कुरुमुख्यस्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 

कन्या येवा पुरा भूत्वा पुरुपः समपद्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान बीर भीष्मका यह निश्चय है कि मैं 


अशधिकशंततमो5घ्यायः 
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दिखण्डीको नहीं माझँगा; क्योंकि वह पहले कन्यारूपर्मे 
उत्पन्न द्दोकर पीछे पुरुष हुआ है ॥ १०६ ॥ 
(अज्जुनस्य वचः श्रुत्वा भीष्मस्य वघसंयुतम्‌ । 
जहपुह प्ररोमाणः सङृष्णाः पाण्डवास्तदा ॥) 
अर्जुनका भीष्मके वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन 
सुनकर श्रीकृष्णसह्ित समस्त पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । उस 
समय दपातिरेकके कारण उनके शारीरोंमें रोमाञ्च हो आया || 
इत्येवं निश्चयं कृत्वा पाण्डवाः सहमाधवाः । 
अनुमान्य महात्मानं प्रययुद्द एमानसाः । 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे घुरुषर्पभाः ॥१०७॥ 
ऐसा निइचय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भीष्मते बिदा लेकर चले गये 
और उन पुरुप्रशिरोमणियोंने अपनी-अपनी शब्याओंका 
आश्रय लिया ॥ १०७ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीप्मवधप्वणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधप्वमें नें दिनके युके समाप्त होनेके पश्चात्‌ 
परस्पर गुप्तमन्त्रणाविषयक एक सौ सातो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुल ११४३ छोक हैं ) 
Br 


br 
अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
दसवें दिन उभय पक्षकी सेनाका रणके लिये प्रद्यान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
9 (5 हर ~ ~ 
एवं अजुनका शिखण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


घतराष्ट्र उवाच 
कथं दिखण्डी गाङ्गयमभ्यवतेत संयुगे । 
पाण्डचांश्च कथं भीष्मस्तन्ममाचदक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! शिखण्डीने युद्वमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने भी 
पाण्डवोपर किस तरह चढाई की १ यह सब मुझे बताओ॥ १] 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः सब सूर्यस्योदयनं प्रति । 
ताड्यमानासु भेरीषु सदङ्गेष्वानकेषु च ॥ २ ॥ 
ध्मायत्सु दघिवणपु जळजेषु समन्ततः। 
शिखण्डिन पुरस्क्कत्य नियोताः पाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज उठा, मृदङ्ग और ढोल पीटे जाने लगे, 
दहीके समान इवेतवर्णवाले शङ्क सब ओर बजाये जाने लगे । 
उस समय समस्त पाण्डव दिखण्डीको आगे करके युद्धके 
लिये शिबिरसे बाहर निकले ॥ २-३ ॥ 
कृत्वा व्यूहं महाराज सवशत्रुनिवर्हणम्‌ । 
शिखण्डी सवंसेन्यानामग्र आसीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! उस दिन शिखण्डी समस्त 


म० स० २-—४, |. 


शत्रुओंका संहार करनेवाले ब्यूहका निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाके सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षौ ततस्तस्य भीमसेनधनंजयो । 

पृष्ठतो द्रोपदेयाश्व सोभद्रइनेव वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन और अजुन शिखण्डीके रथके पढियों- 

के रक्षक बन गये । द्रौपदीके पाँचौं पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके प्रष्ठभागकी रक्षाका कार्य सँमाला॥ 

सात्यकिइचेकितानश्च तेषां गोप्ता महारथः । 

श्रुष्द्युन्नस्ततः पश्चात्‌ पञ्चालेरभिरक्षितः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्दीके साथ थे । पाञ्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टयुम्न उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे ॥ ६ ॥ 

सतो युधिष्टिरो राजा यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 

प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्टिर नकुल-सहदेवके 

साथ अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए युद्धके लिये चले ॥ ७ ॥ 

विराटस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संवृतः । 

द्रुपदश्च महाबाहो ततः पश्चादुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
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उनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे । महाबाहो ! विराटके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 


केकया भ्रातरः पञ्च धृष्टकेतुश्च बीर्यवान । 

जघनं पालयामासुः पाण्डुसैन्यस्य भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! इसके बाद पाँचों माई केकय तथा पराक्रमी 

धृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जघनभागकी रक्षा करने 

लगे॥ ९॥ 

एवं व्यूह्य महासैन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ । 

अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १०॥ 
इस प्रकार पाण्डवोंने अपनी विशाल सेनाके व्यूइका 

निर्माण करके संग्राममे अपने जीवनका मोह छोड़कर 

आपको सेनापर घावा किया ॥ १० ॥ 

तथेव कुरवो राजन्‌ भीष्मं कृत्वा महारथम्‌ । 

₹ ३3) ७ 

अग्रतः सवसन्याना प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार कोरवोने भी महारथी भीष्मको 

सब सेनाओकि आगे करके पाण्डवोपर चढाई को ॥ ११ ॥ 

पुत्रेस्तव दुराघपा रक्षितः सुमहावलेः । 

(प्रययौ पाण्डवानीक भीष्मः शान्तनुनन्दनः।) 

ततो द्रोणो महेष्वासः पुत्रश्चास्य महावलः ॥ १२॥ 

(९ ही = 

दुधष वीर शान्तनुनन्दन भीष्म आपके मह्दाबली पुत्रोंसे 

सुरक्षित हो पाण्डवोंकी सेनाकी ओर बढ़े | उनके पीछे मद्दा- 

घनुर्घर द्रोणाचायं और महावली अश्वत्थामा चले ॥ १२ ॥ 

भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गजानीकेन संवृतः । 

कृपश्च ङृतवमा च भगदत्तमनुवतौ ॥ १३॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियोंकी विशाल सेनासे घिरे हुए 

राजा भगदत्त चले | कृपाचार्य और कृतवर्माने भगदत्तका 

अनुसरण किया ॥ १३ ॥ 

काम्बोजराजो बलवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिणः । 

मागधश्च जयत्सेनः सोबलश्च बृहद्वलः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ काम्वोजराज सुदक्षिण, मगधदेशीय 

जयत्सेन तथा सुबलपुत्र बृहद्दल चले ॥ १४ || 

तथेवान्ये महेष्वासाः सुशार्मप्रमुखा नृपाः । 

जघनं पालयामासुस्तव सैन्यस्य भारत ॥ १५॥ 
भारत ! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाधनुर्धर 

राजाओने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्य 

संभाला ॥ १५ ॥ 

दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवो युधि । 

आसुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पेशाचानथ राक्षखान्‌॥ १६ ॥ 
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शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर, पिशाच 
तथा राक्षसव्यूहोँका निर्माण किया करते थे ॥ १६ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्धं तव तेषां च भारत | 
अन्योन्यं निघ्नतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवघेनम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! ( उस दिन भी व्यूइ-रचनाके बाद ) आपके 
और पाण्डवबोंकी सेनामें युद्ध आरम्म हुआ । राजन्‌ | परस्पर 
घातक प्रहार करनेवाले उन वीरोंका युद्ध यमराजके राज्यकी 
बृद्धि करनेवाला था ॥ १७ ॥ 


अजुनप्रमु खाः पाथोः पुरस्कृत्य शिलण्डिनम्‌। 
भीष्मं युद्धेऽभ्यवतन्त किरन्तो विविचाञ्छरान्‌॥ १८॥ 
अजुन आदि ङुन्तीठुमारोंने शिखण्डीको आगे करके 
युद्धमें नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ भीष्म- 
पर चढ़ाई की ॥ १८ || 
तत्र भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शरेः । 
रुधिरौघपरिक्किन्नाः परलोकं ययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
भारत ! वहाँ भीमसेनके द्वारा बाणंसि ताडित हुए आपके 
सेनिक खूनसे लथपथ होकर परलोकगामी होने लगे ॥ १९॥ 


नकुलः सहदेवश्य सात्यकिश्च महारथः। 

तव सैन्यं समासाद्य पीडयामासुरोजसा ॥ २० ॥ 
नकुल, सहदेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 

धावा करके उसे बलपूर्वक पीड़ित किया ॥ २० ॥ 


ते वध्यमानाः समरे तावका भरतषभ । 
नाशकनुवन्‌ वारयितुं पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके सेनिक समरभूमिमें मारे जाने लगे । 
वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न सके ॥ २१ ॥ 
ततस्तु तावकं सैन्यं वध्यमानं समन्ततः । 
सुसम्प्राप्तं दश दिशः काल्यमानं महारथैः ॥ २२ ॥ 
उन महारथी वीरोंद्वारा सब ओरसे मारी और खदेडी 
जाती हुई आपकी सेना सब दिशाओंमें भाग खड़ी हुई ।२२। 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त तावका भरतषभ । 
वध्यमानाः शितेबोणेः पाण्डयेः सहसंजयेः ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डवा और सुंजयोंके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके सेनिकोंको कोई रक्षक नहीं मिलता था ।२३। 
धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं वलं दृष्टा पार्थर्भीष्मः पराक्रमी । 
यद्कार्षीदू रणे कुद्धस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २४ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! कुन्तीङुमारोंके द्वारा अपनी 
सेनाको पीडित हुई देख युद्धमें क्रुद्ध हुए पराक्रमी भीष्मने 
क्या किया ! यदद मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 
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कथं वा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युद्यातः परंतपः । 
विनिघ्नन्‌ सोमकान्‌ वीरस्तदाचक्ष्व ममानघ ॥ २५ ॥ 
अनघ ! इत्रुओँको संताप देनेवाले वीरवर भीष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहार करते हुए उस समय पाण्डवॉपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ? वह सब भी मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकार्घीत्‌ पिता तव । 
पीडिते तव पुत्रस्य सैन्ये पाण्डवखंजयेः ॥ २६॥ 
संजयने कहा--महाराज ! पाण्डवों तथा सुंजवोंद्वारा 
आपके पुत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके ताऊ भीप्मने जो 
कुछ किया था) वह सब आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
प्रहृष्टमनसः शूराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
अभ्यवतेन्त निघ्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
पाण्डुके बड़े भैया ! झूरबीर पाण्डव मनमै हर्ष और 
उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
तं विनाशं मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम्‌ । 
नाम्रृष्यत तदा भीष्मः सैन्यघातं रणे परैः ॥ २८॥ 
नरेन्द्र उस समय मनुष्यों, हाथियों और धोड़ोंके उस 
विनाशको--रणक्षेत्रमें दात्रुओंद्वारा किये जानेवाले अपनी 


*सेनाके संह।रकों भीष्मजी नहीं सह सके ॥ २८ ॥ 


स पाण्डवान्‌ महेष्वासः पञ्चाळांइचेच खंजयान । 
नाराचेवत्सदन्तेश्व शितेरञ्जलिकेस्तथा ॥ २९ ॥ 
अभ्यवधत दुधषंस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः । 

वे महाधनुधर दुर्धघ बीर भीष्म अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्चालों तथा सृंजयोंपर तीखे नारा च) वत्सदन्त 
और अज्ञलिक आदि बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २९३ ॥ 
स पाण्डवावां प्रवरान्‌ पञ्च राजन्‌ महारथान्‌ ॥ ३०॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्वाद्‌ वारयामास सायकः । 

राजन्‌ ! वे अस्त्र-शस्त्र लेकर पाण्डवपक्षक्रे पाँच श्रेष्ठ 
महारथियोंका रणक्षेत्रमें वाणोंद्रारा यस्नपूर्वक निवारण करने 
लगे ॥ ३०३ ॥ 
नानाशस्राख्चवर्षेस्तान्‌ चाीर्यामषंप्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्यइवं चामितं बहु । 

उन्होंने बळ और क्रोघसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोकी वर्पाद्रारा समराङ्गणमें उन पाँचों मद्दाराथियोंको 
मार डाला और कुपित द्दोकर असंख्य द्दाथी-घोड़ोंका भी 
संहार कर डाला || ३१३ ॥ 
रथिनोऽपातयद्‌ राजन्‌ रथेभ्यः पुरुषषेभः ॥ ३२॥ 
सादिनश्चाश्व पृष्ठेभ्यः पादातांश्च समागतान्‌ । 
गज्ञारोहान्‌ गजेभ्यश्च परेषां जयकारिणः ॥ ३३॥ 

-राजन्‌ !. पुरुषश्रेष्ठ भीष्मने - कितने द्वी रथियाँको रथोंसे, 


अष्टाधिकदाततमो ऽध्यायः 


३०४७ 


re 


घुड्सवारोंको घोड़ोंकी पीठोंसे, शत्रुओपर विजय पानेवाले 
हायीसवारोंको दाथियोसे तथा सामने आये हुए पेदल सिपाहियों- 
को भी मार गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
तमेकं समरे भीष्मं त्वरमाणं महारथम्‌। 
पाण्डवाः समवतन्त वञ्रहस्तमिवाखुराः ॥ ३३ ॥ 
समरभूमिमें फुर्ती दिखानेवाले एकमात्र महारथी भीष्म- 
पर समस्त पाण्डवोंने उसी प्रकार धावा किया, जैसे असुर 
वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं || ३४ ॥ 
राक्राशनिसमस्पर्शान विमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌ । 
दिक्ष्वटर्यत सवोसु घोरं संधारयन्‌ वपुः॥ ३५॥ 
भीष्म इन्द्रके वज्रके समान दुःसह स्पर्शवाले पेने बाणों- 
की वर्षा कर रहे थे ओर सम्पूर्ण दि्याओंमें भयंकर स्वरूप 
धारण किये दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्यं धजुरदृऱ्यत। 
संग्रामे युद्धद्यमानस्य शक्रचापोपमं महत्‌ ॥ ३६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषके 
समान विशाळ धनुष सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था ॥ 
तद्‌ दृष्टा समरे कम पुत्रास्तव विशाम्पते । 
विस्मयं परमं गत्वा पितामहमपूजयन्‌ ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! रणश्चेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस कर्म- 
को देखकर अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये और उनकी मूरि-भूरि 
शंसा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
पार्था विमनसो भूत्वा प्रेक्षन्त पितरं तव ॥ ३८॥ 
युध्यमानं रणे शूरं विप्रचित्तिमिवामराः। 
उस समय कुन्तीके पुत्र खिन्नचित्त होकर रणक्षेत्रमे 
युद्ध करते हुए आपके ताऊ शूरवीर भीष्मकी ओर उसी 
प्रकार देखने लगे, जेसे देवता विप्रचित्ति नामक दानवको 
देखते हैं ॥ ३८३ ॥ 
न चेन वारयामासुर्व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दशमेऽहनि सम्प्राप्ते रथानीकं शिखण्डिनः । 
अद्हन्िशितेबोणेः कृष्णवत्मेंच काननम्‌ ॥ ४०॥ 
वे संद फेलाये हुए कालके समान भीष्मको रोक न 
सके । दसवाँ दिन आनेपर भीष्म जेसे दावाग्नि वनको जला 
देती दै, उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाको तीखे बाणोंकी 
आगमें भस्म करने लगे ॥ ३९-४० || 
तं शिखण्डी त्रिभि्वाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
आशीविषमिव क्रुद्ध कालखर्टमवान्तकम्‌ ॥ ४१॥ 
तत्र शिखण्डीने तीन वार्णोसे भीष्मऊी छातीमें प्रहार 
किया । उस समय वे काळप्रेरित मृत्यु तथा क्रोधमें भरे 
हुए विपधर सर्पके समान जान पड़ते थे ॥ ४१ || 
स तेनातिभशं विद्धः प्रेक्य भीष्मः शिखण्डिनम्‌ । 
अनिच्छन्निव संक्रुद्धः प्रदसन्निदमब्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
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शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो विना इच्छाके ही हँसते हुए इस 
प्रकार बोल -॥ ४२ ॥ 
काममभ्यस वा मा वा न त्वां योत्स्ये कथंचन । 
येव हि त्वं कृता धातरा सैव हि त्यं शिखण्डिनी ॥ ४३ ॥ 
“अरे, तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर | में तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूंगा । विधाताने जिस रूपमे 
तुझे उत्पन्न किया था, तू बद्दी शिखण्डिनी दै? ॥ ४३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिखण्डी क्रोघमूछितः । 
उवाचेनं तथा भीप्मं सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४४॥ 
उनकी यदद बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे मुित-सा 
हो गया और अपने मुँहके कोरनाको चाटता हुआ भीष्मसे इस 
प्रकार बोला--॥ ४४ ॥ 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रियाणां श्वयंकर । 
मया श्रुतं च ते युद्धं जामदग्न्येन वे सह ॥ ४'५ ॥ 
ध्षत्रियोंका विनाश करनेवाले मद्दाबाहु भीष्म ! में भी 
आपको जानता हूँ । मैंने सुना दै कि आपने जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
दिव्यञ्च ते प्रभावोऽयं मया च बहुशः श्रुतः । 
जानन्नपि प्रभावं ते योत्स्येऽद्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे झुननेमे आया 
है | आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज आपके साथ 
युद्ध करूँगा ॥ ४६ || 
पाण्डवानां प्रियं कुवन्नात्मनश्च नरोत्तम । 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रणे पुरुषसत्तम ॥ ४७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! पुरुषप्रवर | आज पाण्डर्वोका और अपना भी 
प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमें खूब डटकर आपका सामना 
करूंगा ॥ ४७ ॥ 
शुचं च त्वां हनिष्यामि शाप सस्येन तेऽद्रतः। 
पतच्छुत्वा च मद्वाक्यं यत्‌ कृत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८ ॥ 
“मे आपके सामने सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही मार डालँँगा । मेरी यह बात सुनकर 
आपको जो कुछ करना हो) वह कीजिये ॥ ४८ ॥ 
काममभ्यस वामा वा न मे जीवन्‌ प्रमोक्ष्यसे । 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोकोऽयं समितिज्ञय ॥ ४९ ॥ 
“युद्धविजयी भीष्मजी ! आप मुझपर इच्छानुसार प्रहार 
कीजिये या न कीजिये; परंतु आज आप मरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे । अब इस संसारको अच्छी तरह देख 
लीजिये? ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
पवसुकत्वा ततो भीष्मं पञ्चमिनेतपर्वंभिः । 
अविष्यत रणे भीष्मं प्रणुन्नं वाक्यसायकेः ॥ ५० ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पले वचनरूपी वागोंसे पीडित किया था, उन्हीं भीष्मको 
झुकी हुई गॉठवाले पाँच सायकोंद्रारा घायल कर दिया |५०। 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सव्यसाची महारथः । 
कालोऽयमिति संचिन्त्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची अजुनने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़ानेका अवसर दै, 
झिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि परान्‌ विद्रावयञ्शारेः । 
अभिद्रव सुसंरब्धो भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
“वीर ! में बार्णोद्वारा दात्रुओको भगाता हुआ सदा 
तुम्हारा साथ दूँगा । अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीप्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥ ५२ ॥ 
न हि ते संयुगे पीड़ां शक्तः कतुं महावलः । 
तस्मादद्य महावाहो यल्लाद्‌ भीष्ममभिद्रच ॥ ५३॥ 
“मद्दावाद्दो ! युद्धमें मद्दावली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यक्षपूवंक इनके ऊपर घावा करो।५३। 


अहत्वा समरे भीष्मं यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्यो ऽस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह ॥ ५४॥ 


“आये ! यदि समरभूमिमें भीष्मको मारे विना लोट 
जाओगे तो मेरेश॑हित तुम इस लोकमें उपहासके पात्र बन 
जाओगे ॥ ५४ ॥ | 
नावहास्या यथा वीर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यल्लं साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 

“वीर ! इस मद्दाथुद्धमे जेसे भी मलोग हँसीके पात्र न 
बनें) वेसा प्रयत्न करो । रगक्षेत्रमें पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो ॥ ५५ ॥ 
अहं ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महाबळ । 
वारयन्‌ रथिनः सवान्‌ साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५६ ॥ 

“महाबली वीर ! इस युद्धमें में सब रथिर्योको रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा । तुम पितामहको मारनेका कार्य 
सिद्ध कर टो ॥ ५६ ॥ 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च कृपं चाथ सुयोधनम्‌ । 
चित्रसेनं विकणं च सेन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
विन्दानुविन्दावाबन्त्यो काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌] 
भगदत्तं तथा शूर मागधं च महाबलम्‌ ॥ ५८॥ 
सौमदत्ति तथा शुरमाप्यश्टङ्गि च राक्षसम्‌ । 
त्रिगतेराजं च रणे सह सर्वेमहारथेः ॥ ५९ ॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ । 

“मैं द्रोणाचाय) द्रोण पुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य) दुर्योधन, 
चित्रसेन, विकण, सिन्धुराज जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार 
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विन्द-अनुविन्द्‌, काम्वोजराज सुदक्षिण) शूरवीर भगदत्त, 

महाबली मगघराज, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, राक्षस अलम्बुष 
तथा त्रिगर्तराज सुशर्मांको रणक्षेत्रमै सव महारथियोंके साथ 
उसी प्रकार रोक रक्सूँगा, जेसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ़ने 
नहीं देती है ॥ ५७-५९३ ॥ 


नवाधिकदाततमोऽष्यायः 


३०४९ 


कुरूइच सहितान सवान युध्यमानान्‌ महाबलान्‌ । 
निवारयिष्यामि रणे साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

“युद्धमें एक साथ लगे हुए समस्त महाबली कोरवोंको 
भी में युद्धथलमै आगे बढ़नेसे रोक दूँगा । तुम पितामह 
भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करो? ॥ ६० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवघपर्वणि भीष्मशिखण्डीसमागमे अषाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्मपर्के अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें भीष्म और शिखण्डीका समागमबिषयक एक सौ आठवोँ अध्याय पुरा हुआ १०८ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका ३ इलोक मिलाकर कुछ ६०३ इलोक हैं ) 
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भीष्म ओर दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सेनिकोंका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 

कथं शिखण्डी गाङ्गयमभ्यधावत्‌ पितामहम्‌ । 
पाञ्चाल्यः समरे कुदो धर्मात्मानं यतव्रतम्‌ ॥ १ ॥ 

ध्चतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीने 
समरभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले 
धर्मात्मा पितामह गङ्गानन्दन मीष्मपर किस प्रकार घावा किया! 
केऽरक्षन्‌ पाण्डवानीके दिखण्डिनमुदायुधाः । 
रवरमाणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 

पाण्डवोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने अस्त्र-शस्त्र 
लेकर विजयकी अभिलाषासे ' उस शीघ्रताके समय अपनी 
शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका संरक्षण किया १ २ 
कथं शान्तनवो भीष्मः ख तस्मिन्‌ दशमेऽहनि । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवेः सहस्रंजयेः ॥ ३ ॥ 

महापराक्रमी झान्तनुनन्दन मीष्मने दसवें दिन पाण्डवो 
तथा खंजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध किया १॥ ३॥ 
न सृष्यामि रणे भीष्मं प्रत्युद्यातं शिखण्डिना । 
कच्चिन्न रथभङ्गोऽस्य धनुवोशीयतास्यतः ॥ ४ ॥ 

रणक्षेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया; यह 
मुझसे सहन नहीं हो रहा है | कहीं उनका रथ तो नहीं टूट 
गया था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते उनक्रे धनुषके 
टुकड़े-टुकड़े तो नहीं हो गये थे ? ॥ ४ ॥ 

संजय उवाच 

नाशीयेत घनुझ्चास्य रथभङ्को न चाप्यभूत्‌ । 
युध्यमानस्य संग्रामे भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
निघ्रतः समरे दात्रुञ्शरेः संनतपर्वभिः । 

संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें युद्ध करते समय 
भीष्मके न तो धनुषके ही टुकड़े-टुकड़े हुए थे और न उनका 
रथ ही टूटा था| वेसमरभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्रारा 
शत्रुओंका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अतेकशतसाहर्रास्तावक्ाना मद्दारथाः॥ ६ ॥ 


तथा दन्तिगणा राजन्‌ हंयाइचेव सुसज्जिताः । 
अभ्यवतेन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! आपके कई लाख महारथी, हाथी ओर धोड़े 
सुसज्जित हो पितामह भीष्मको आगे करके युध के लिये बढ़ रहे थे॥ 
यथाप्रतिश्चं कौरव्य स चापि समितिञ्जयः । 
पार्थाबामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन ! युद्धविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोंके सेनिकोंका निरन्तर संहार कर रहे थे ८ 
युध्यमानं महेष्वासं विनिघ्नन्तं पराञ्शरेः । 
पञ्चालाः पाण्डवेः साथ सर्च ते नाभ्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वाणोंद्वारा दात्रुओंको मारते हुए युद्धपरायण महाधनुर्धर 
भीष्मको पाण्डवोँसद्ित सारे पाञ्चाल योद्धा भी आगे बढ्नेसे 
रोक न सके ॥ ९ | 
द्शामेऽहनि सम्प्राप्ते ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ । 
कीर्यमाणां शितेवाणेः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ १० ॥ 
दसवें दिन शत्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों ओर हजारों 
पेने बार्णोकी वर्षा की जाने लगी परंतु पाण्डव इसे रोक न सके ॥ 
न हि भीष्मं महेष्वासं पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
अशक्रवन्‌ रणे जेतुं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ११ ॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता धृतराष्ट्र ! पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मको युद्धमें जीतनेके लिये पाण्डव कभी 
समर्थ न हो सके ॥ ११ ॥ 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची धनंजयः । 
त्रासयन्‌ रथिनः सवोन वीभत्खुरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाळे और 
बायें हाथसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अजुन समस्त 
रथिर्योको भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२ ॥ 
सिंहवद्‌ विनदन्नुच्चेधंनर्ज्या विक्षिपन मुहः । - 
दारौघान्‌ विखजन पार्थाव्यचरत्‌ कालवद्‌ रंणे॥ १३॥ 


२०५० 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वे कुन्तीकुमार विंहके समान उच्च स्वरसे गजना करते 
हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमे कालके समान विचरते थे।१३। 
तस्य शाब्देन वित्रस्तास्तावका भरतषभ । 
सिंहस्येच सुगा राजन व्यद्रवन्त महाभयात्‌ ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! जेसे सिंहके दाब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके सिंहनादसे 
संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके कारण भागने लगे । १४। 
जयन्तं पाण्डवं दृष्टा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌। 
दुर्योधनस्ततो भीष्ममत्रबीद्‌ भृशपीडितः ॥ १९ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनको जीतते और आपकी सेनाको पीड़ित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीप्मसे वोला--। १५। 
एप पाण्डुसुतस्तात इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दहते मामकान्‌ सान्‌ छृप्णवत्मेंव काननम्‌ ॥ १६ ॥ 
“तात ! ये श्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन; जिनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैँ, मेरे सारे सेनिकोंको उसी प्रकार दग्ध 
करते हैं, जैसे दावानल वनको ॥ १६ ॥ 
पद्य सैन्यानि गाङ्गेय द्रवमाणानि सर्वशः । 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ काल्यमानानि संयुगे ॥ १७॥ 
'योद्धाऑमें श्रेष्ठ गङ्गानन्दन ! देखिये) मेरी सेनाए सब 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धलमे खड़े हो उन्हे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ पालः संकालयति कानने । 
तथेदं मामकं सैन्यं काल्यते शत्रुतापन ॥ १८॥ 
'शतन्रुओंको संताप देनेवाले पितामह ! जैसे चरवाहा 
जंगलर्मे पशुओंको हॉकता है; उसी प्रकार मेरी यह सेना 
अजुनके द्वारा हॉकी जा रही है ॥ १८ ॥ 
घनंजयशरेभंग्न द्रवमाणं ततस्ततः। 
भीमोऽप्येचं दुराधपां विद्रावयति मे बलम्‌ ॥ १९. ॥ 
“धनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुर्धषं वीर भीमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
[त्यकिइचेकितानश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
अभिमन्युः सुविक्रान्तो वाहिनीं द्रवते मम ॥ २० ॥ 
“सात्यकि) चेकितान) पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुल- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा 
रहे हैं ॥ २० ॥ 
शृष्टयुम्नस्तथा शूरो राक्षसश्च घटोत्कचः । 
ब्यद्वावयेता सहसा सेन्यं मम मद्दारणे ॥ २१॥ 


धृष्युम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
महासमरमें आकर मेरी सेनाको मार भगाया है ॥ २१ ॥ 
वध्यमानस्य सैन्यस्य सरैरेतेमहारथैः। 
नान्यां गति प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२॥ 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र देवतुल्यपराक्रम । 
पयोप्तस्तु भवाञ्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव ॥ २३ ॥ 
“मारत ! इन सब महारयियोंद्वारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं युद्वर्मे टह्रानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता । देवतुल्य पराक्रमी पुरुषसिंह ! केवल 
आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं । अतः इम पीडितोके लिये 
आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये? ॥ २२-२३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो महाराज पिता देववतस्तव । 
चिन्तयित्वा मुहूतं तु कृत्वा निश्चयमात्मनः ॥ २४॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमत्रचीच्छान्तनोः सुतः । 
दुर्यांधन विजानीहि स्थिरो भूत्वा विशाम्पते ॥ २५ ॥ 
संजय कहते हैं-मद्दाराज ! दुर्योधनके ऐसा कहने 
पर आपके ताऊ आान्तनुनन्दन देवव्रतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योवनको सान्त्वना देते हुए इत प्रकार कहा-'प्रजानाथ 
दुर्योधन ! सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो ॥ २४-२५॥ 
पूवकालं तव मया प्रतिश्चातं महावल। 
हत्वा दशसहस्राणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
संद्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कम ममाह्निकम्‌ । 
इति तत्‌ कृतवांश्चाहं यथोक्तं भरतषभ ॥ २७॥ 
“महाबली नरेश ! पूर्यकालमें मेने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा 
की थी कि दस हजार महामनखी क्षत्रियोंका वथ करके ही 
मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा दैनिक 
कमे होगा । भरतश्रेष्ठ | जेमा मैंने कहा था, वेसा अबतक 
करता आया हूँ ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कमै प्रकरिष्ये महाबल । 
अह वाद्य हतः रोष्ये हनिष्ये वाद्य पाण्डवान्‌ ॥ २८ ॥ 
महाबली वीर | आज भी में मद्दान्‌ कर्म करूँगा । या तो 
आज में ही मारा जाकर र णभूमिमे सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संहार करूंगा | २८ ॥ | 
अद्य ते पुरुषव्याघ्र प्रतिमोक्ष्ये ऋणं तव । 
भतृपिण्डळतं राजन्‌ निहतः पृतनामुखे ॥ २९॥ 
“पुरुषसिंह ! नरेश ! तुम स्वामी दो, मुझपर तुम्हारे अन्न- 
का ऋण दै; आज युद्धके मुद्दानेपर मारा जाकर में तुम्हारे 
उस ऋणको उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्या भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवपञ्छरेः । 
आससाद्‌ दुराघषः पाण्डवानामनीकिनीम॥. ३े०. ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर दुर्धर्ष वीर भीष्मने क्षत्रियोपर 


अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी सेना पर आक्रमण किया॥ 


अनीकमध्ये तिष्टन्त गाङ्गेयं भरतषभ । 
आशीविषमिव क्रुद्ध पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ३१ ॥ 

सेनाके मध्यभागमे स्थित हुए विषधर सपके समान 
कुपित भीष्मको पाण्डव सैनिक रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 
दशमेऽहनि भीष्मस्तु दशयञ्शाक्तिमात्मनः । 
राजञ्छतसहस्त्राणि सोऽवधीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 

किंतु राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! दसवें दिन भीष्मने अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए लाखों पाण्डव-सैनिकोंक्रा संहार 
कर डाला ॥ ३२॥ 


पञ्चालानां च ये श्रेष्टा राजपुत्रा महारथाः । 
तेषामादत्त तेजांसि जलं सूयं इवांशुभिः ॥ ३३॥ 

जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जळ सोख लेते 
हैं, उसी प्रकार भीष्मजीने पाञ्चाळोंमें जो श्रेष्ठ महारथी राज- 
कुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥ ३३ ॥ 


हत्वा दश सहस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । 
सारोहाणां महाराज हयानां चायुतं तथा ॥ ३४॥ 
पूर्ण शतसहस्रे दे पादातानां नरोत्तमः। 
प्रजज्वाल रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ३५॥ 
महाराज | सवारोसहृित दस हजार वेगदाली हाथियों) 
उतने ही घोड़ों ओर घुड़सवारों तथा दो लाख पैदल सैनिकों- 


देशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०५१ 


को नरश्रेष्ठ भीष्मने रणभूमिमें घूमरदित अस्चिकी भाँति 

फूँक डाला || ३४-३५ || 

न चेन पाण्डवेयानां केचिच्छेकुर्निरीक्षितुम्‌ । 

उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 

प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवाँमेसे कोई देखनेमे समर्थ न 

हो सके ॥ ३६ ॥ 

ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेष्वासेन पीडिताः । 

वधायाभ्यद्रवन्‌ भीष्मं संजयाश्य महारथाः ॥ ३७॥ 
महाधनुधर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 

भरे हुए पाण्डव तथा सुंजय महारथी भीष्मके वधके लिये 

उनपर टूट पड़े ॥ ३७॥ 

संयुद्धयमानो वइुभिभीष्मः शान्तनवस्तथा । 

अवकीर्णो महामेरुः शेलो मेघेरिबावृतः ॥ ३८॥ 
बहुत-से योद्वाओंके साथ अकेले युद्ध करते हुए झान्तनु- 

नन्दन भीष्म उस समय बागोंसे आच्छादित हो मेर्घोके 

समूहसे आवृत हुए महान्‌ पर्वत मेरकी भाँति शोमा 

पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 

पुत्रास्लु तव गाङ्गेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

महत्या सेनया सार्थ ततो युद्धमवतत ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने विशाळ सेनाके साथ आकर 

गङ्गानन्दन भीष्मको सब ओरसे घेर लिया | तत्पश्चात्‌ वहाँ 

विकट युद्ध होने लगा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भीष्मदुयांधनसंवादे नवाधिकशाततमोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मधपर्वमें मीष्म-दुर्यांधन-संवाद विषयक एक सौ नवा. अध्याय पूरा हुआ ।६०९। 


ROO र | 
दशाधकशततमाज्च्याय: 
Ce ~ ~ ~ २०७ ७ 
अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण ओर दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

अज्जुनस्तु रणे राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 
शिखण्डिनमथोवाच समभ्येहि पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 
न चापि भोरत्वया कार्यो भीष्मादद्य कथंचन । 
अहमेनं रारेस्तीकष्णेः पातयिष्ये रथोत्तमात्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! रणभूमिमें भीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुने शिखण्डीसे कहा-*वीर | तुम पितामहः 
का सामना करनेके लिये आगे बढो | आज भीष्मजीसे तुम्हें 
किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये । मैं स्वयं अपने पेने 
बाणोंद्वारा इनको उत्तम रथसे मार गिराऊँगा? ॥ १-२ ॥ 
पवमुक्तस्तु पार्थन शिखण्डी भरतषभ । 
अभ्यद्रवत गाङ्गेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ जत्र अजुनने शिखण्डीसे ऐसा कहा, तब 
उसने पार्थक्ष उस कथनको सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मपर 
घावा किया ॥ ३ ॥ 
ध॒ष्टयुम्नस्तया राजन्‌ सौभद्रश्च महारथः। 
हष्टावाद्रवतां भीष्मं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! पार्थका वह भाषण सुनकर धृष्ट्युम्न तथा 
सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु--ये दोनों वीर हर्ष और 
उत्साहमें भरकर भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
विराटद्रुपदौ वृद्धी कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं पुत्रस्य तव पद्यतः ॥ ५ ॥ 

दोनों इद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचधारी 
कुन्तिभोज भी आपके पुत्रके देखते-देखते गङ्गानन्दन भीष्म- 
पर टूट पड़े ॥ ५ ॥ 


३०५२ 
नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च वीयंवान्‌ । 
तथेतराणि सैन्यानि सवाण्येब विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
समाद्रवन्त गाङ्गेयं श्रुत्वा पाथम्य भाषितम्‌ । 

प्रजानाथ ! नकुल, सहदेव, पराक्रमी धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुनका उपयुक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने लगे ॥ ६३ ॥ 
प्रत्यु्य युस्तावकाश्च समेतांस्तान महारथान्‌ ॥ ७ ॥ 
यथाराक्ति यथोत्साहं तन्मे निगदतः श्रणु । 

इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव मद्दारथियापर आपके 
पुत्राने भी जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साइके अनुसार 
आक्रमण किया, वह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ ७ || 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मप्रेप्छुं रणे यान्तं वृष व्याघ्दिशुर्यंथा । 

मद्दाराज ! चित्रसेने भीष्मके पास पहुँचनेकी इच्छासे 
रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया, मानो बाघका 
बच्चा बेलका सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
धृष्टद्युम्न महाराज भोीष्मान्तिकमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यत्तं कृतवमा न्यवारयत्‌ । 

राजन्‌ ! कृतवर्माने भीष्मजीके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उतावलीपूर्वक प्रयत्न करनेवाले धृष्टयुम्नको रोका ॥ ९३॥ 
भीमसेनं सुसंक्रुद्ध॑ गाङ्गेयस्य वधेपिणम्‌ ॥ १०॥ 
त्वरमाणो महाराज सौमदत्तिन्यवारयत्‌। 

महाराज ! भीमसेन भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर गड्ढा- 
नन्दन भीष्मका वध करना चाहते थे; परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवाने तुरंत आकर उन्हें आगे बदनेसे रोक दिया ।१०३| 
तथैव नकुलं शूरं किरन्तं सायकान्‌ बहन ॥ ११॥ 
विकर्णा वारयामास इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ ।' 

इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायकॉकी वर्षा कर 
रहे थेश परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले विकणने 
उन्हें रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
सहदेवं तथा राजन्‌ यान्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२ ॥ 
वारयामास संक्रुद्धः कृपः शारद्वतो युचि । 

राजन्‌ | युद्धस्थलमें भीष्मके रथको ओर जाते हुए सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षसं कूरकमाणं भेमसेनि महाबलम्‌ ॥ १३॥ 
भीष्मस्य निधनं प्रेप्सु दुमुंखोऽभ्यद्रवद्‌ बली । 

भीष्मकी मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान्‌ दुमुखने आक्रमण किया || 
सात्यकि समरे यान्तं तव पुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
( भीष्मस्य वधमिच्छन्त पाण्डवप्रीतिकाम्यया । ) 


आमहाभारते 


[ मीष्मपर्व॑णि 


पाण्डवोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वघ चाइनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुयोधनने रोका ॥ 
अभिमन्युं महाराज यान्तं भीष्मरथं प्रति । 
सुदक्षिणो महाराज काम्वोजः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
महाराज ! भीष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ ॥ 
विराटद्रपदो वृद्धौ समेतावरिमदनौ । 
अश्वत्थामा ततः क्कुद्धो वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! एक साथ आये हुए दात्रुमदन बूढ़े नरेश 
विराट और ट्रुपदको क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुतं ज्येष्ठं भीष्मस्य वथकाङ्किणम्‌ । 
भारद्वाजो रणे यत्तो घर्मपुत्रमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
भीष्मके वधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ पाण्डव घर्म- 
पुत्र युधिष्टिरको युद्धमें द्रोणाचायने यक्रपूर्वक रोका ॥ १७ ॥ 


अजुनं रभसं युद्धे पुरस्कृत्य शिलण्डिनम्‌। 
भीष्मप्रेप्सुं महाराज भासयन्तं दिशो दश ॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासो वारयामास संयुग । 


महाराज ! दसो दिशाओको प्रकाशित करते हुए वेग" 
शाली वीर अर्जुन युद्धमें दिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थें । उस समय महाधनुधर दुःदासनने युद्धके 
मेदानमें आकर उन्हे रोका ॥ १८३ ॥ 


अन्ये च तावका योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्यामिमु्षान्‌ यातान्‌ वार्‍यामासुराहवे । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव मदारथियोको युद्धमें आगे बढ्नेसे 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु सैन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
अभिद्रवत संरव्धा भीष्ममेक॑ महाबलम्‌ । 
एपो5जुनो रणे भीष्मं प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
अभिद्रवत मा भेष्ट भीप्मो हि प्राप्स्यते न वः 
अजुंनं समरे योद्धुं नोत्सहेतापि वासवः ॥ २२॥ 
किमु भीष्मो रणे वीरा गतसत्त्वो ऽरपजीवितः 

धृष्टयुम्न अपने सेनिकोसे बारबार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--'बीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो | ये कुरुकुलको आनन्दित 
करनेवाले अजुन रणश्चेत्रमें भीष्मपर चढ़ाई करते हैं | तुम भी 
उनपर टूट पड़ो । डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे । इन्द्र भी समराङ्गणमें अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते; फिर ये धेयं और राक्तिसे झून्य भीष्म 
रणक्षेत्रमें उनका सामना केसे कर सकते हैं १ अब इनका 
जीवन थोडा ही शेष रहा है? ॥ २०-२२९ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


देशाधिकशाततमो ऽध्यायः 


३०५३ 
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इति सेनापतेः श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ २३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाङ्गेयस्य रथं प्रति। 

सेनापतिका यढ वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 
हर्षमें भरकर गङ्गानन्दन भीष्मक्रे रथपर टूट पड़े ॥२३३॥ 
आगच्छमानान्‌ समरे वायांघान्‌ प्रलयानिव ॥ २४॥ 
अवारयन्त संहष्टास्तावक्ाः पुरुषर्षभाः । 

युद्धमें प्रलयक्ालीन जलप्रवाइके समान आते हुए उन 
वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने हर्ष और उत्साइमें 
भरकर रोका ॥ २४३ || 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा महारथः ॥ २५ ॥ 
भीष्मस्य जीविताकाङ्घी धनंजयमुपाद्रवत्‌ । 

महाराज | महारथी दुःशासनने भय छोड़कर मीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर घावा किया ॥ २५३ ॥ 
तथैव पाण्डवाः शूरा गाङ्गेयस्य रथं प्रति ॥ २६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः । 

इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डवोने युद्धमें गङ्गानन्दन 
भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोपर आक्रमण किया॥ 
तत्राद्धतमपइ्याम चित्ररूपं विशाम्पते ॥ २७ ॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पाथो नात्यवतंत । 

प्रजानाथ ! वहाँ इमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर वहाँसे 
आगे न बढ़ सके ॥ २७३ ॥ 
यथा वारयते वेला श्रुब्धतोयं महाणचम्‌ ॥ २८॥ 
तथैव पाण्डवं क्रुद्ध तव पुत्रो न्यवारयत्‌ । 

जैसे तटकी भूमि विक्षुब्ध जलरादिवाले महाधागरको 
रोके रहती दे, उसी प्रकार आपके पुत्रने क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनको रोक दिया था ॥ २८३ ॥ 
उभौ तो रथिनां श्रेष्ठाचुभो भारत दुजयौ ॥ २९ ॥ 
उभौ चन्द्राकसदशो कान्त्या दीप्त्या च भारत । 
तथा तो जातसंरम्भावन्योन्यवधकाङ्किणो ॥ ३०॥ 
( दुःशासनाजुनी वीरौ बृ्रन्द्र्समतेजसौ । ) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रों यथा पुरा । 

भारत ! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे । 
दोनों ही कान्ति और दीप्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और भारत ! दुःशासन तथा अर्जुन दोनों 
बीर वृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे दोनों क्रोधमें 
भरकर एक दूसरेके वधकी अभिलाषा रखते थे । उस महा- 
युडरमे वे उसी प्रकार एक दूसरेसे भिड़े हुए थे, जैसे पूर्व- 
कालमें मयासुर और इन्द्र आपसमें लड़ते थे॥२९-३०३॥ 
दुश्शासनो महाराज पाण्डवं विशिखेस्त्रिभिः ॥ ३१ ॥ 
वाखुदेवं च विशत्या ताडयामास संयुग । 
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महाराज | दुःशासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
अर्जुनको और बीस बाणोंसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको युद्धमें 
घायल किया ॥ २१३ || 
ततो5जुनो जातमन्यु वाष्णयं वीक्ष्य पीडितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दुःशासनं शतेनाओ नाराचानां समार्पयत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको वाणोंसे पीड़ित हुआ देख अर्जुन- 
का क्रोध उभड़ आया ओर उन्होंने दुःशासनको युद्धमें सौ 
नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
ते तस्य कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ ३३॥ 
( यथेव पन्नगा राज्रस्तटाकं तृपितास्तथा। ) 
वे नाराच रणश्चेत्रमें दुःशासनका कवच विदीर्ण करके 
उसक रक्त पीने लगे, मानो प्यसे सर्प ताळाबमें घुम गये हों ॥ 
दुःशासनस्त्रिभिः कुद्धः पाथ विव्याच पत्रिभिः। 
ललाटे भरतश्रेष्ठ शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्र दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
ललाटमें झुकी हुई गॉठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललाउस्थैस्तु तेबाणेः शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुमंहाराज श्टङ्ेरत्यथेमुच्छितः ॥ ३५ ॥ 
ललाटमें लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोमा पाने लगे, जैसे मेरुपर्वत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोंसे सुशोभित होता है ॥ ३५ || 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तव धन्विना । 
व्यराजत रणे पार्थः किंशुकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा युद्धमें अधिक घायल किये 
जानेपर महाघनुधंर अजुन खिले हुए पलाश वृक्षके समान 
शोभा पाने लगे ॥ ३६ ॥ 
दुः्शाखनं ततः कुद्धः पीडयामास पाण्डवः । 
पर्वणीव खुसंक्ुद्धो राहुः पूर्ण निशाकरम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनको 
उसी प्रकार पीड़ा देने लगे, जेसे पूणिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोघमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ ३७॥ 
पीड्यमानो वळवता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
विव्याध समरे पार्थ कङ्कपत्रः शिलाशितैः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! बलवान्‌ अर्जुनके द्वारा पीड़ित होनेपर आप- 
के पुत्रने शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए ककपत्रयुक्त बार्णो- 
द्वारा समरभूमिमें उन कुन्तीकुमारको बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य पाथा धनुदिछरवा रथं चास्य त्रिभिः शरेः । 
आजघान ततः पझ्चात्‌ पुत्रं ते निशितैः शरेः ॥ ३९ ॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषको 
छिन्न-मिन्न करके आपके उस पुत्रको पेने बाणोंद्वारा अच्छी 
तरह घायल किया ॥ ३९ || | 


~ 


३०५४ 
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सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्मस्य प्रमुखे स्थितः। 

अज्जुनं पञ्चविशात्या वाह्वोररसि चापयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तव दुःशासनने दूसरा धनुप ळे भीष्मके सामने खड़े 

होकर अर्जुनकी दोनों भुजाओं और छातामें पचीस 

बाण मारे ॥ ४० || 

तस्य कुद्धो महाराज पाण्डवः शात्रुतापनः । . 

अप्रेषीद्‌ विशिखान्‌ घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहन ॥४१॥ 
मद्दाराज | तब द्त्रुओंकी संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर वमदण्डके समान भयंकर 

बहुत-से बाण चलाये ॥ ४१ ॥ 

अप्राप्तानेव तान्‌ वाणांदिचिच्छेद तनयस्तव । 

यतमानस्य पार्थस्य तदद्वतमिवाभवत्‌ ॥ ४२॥ 
परंतु आपके पुत्रने अजुंनक्रे प्रयत्नशील होते हुए भी 

उन बाणोंको अपने पास आनेके पहले हदी काट डाला | वह 

एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ || 

पार्थ च निरितेबाणेरविध्यत्‌ तनयस्तव । 

ततः कुद्धो रणे पार्थः शरान्‌ संधाय कामुके ॥ ४३४ ॥ 

प्रषयामास समरे खर्णपुङ्खाञ्छिलाशितान्‌ । 

_ बाणोंको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने कुन्तीकुमार 

अर्जुनको तीखे बाणोंद्रारा बींघ डाला, तब रणश्चेत्रमें अर्जुन- 

ने कुपित होकर अपने धनुपपर स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं 

शिलापर रगड़कर तेज किये हुए वाणोंका संधान किया और 

उन्हें दुःशासनपर चलाया ॥ ४३३ ॥ 


न्यमञ्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४ ॥ 
यथा हंसा महाराज तडागं प्राप्य भारत। 

महाराज ! भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं; उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुश्शासनके शरीरमें घेस गये ॥ ४४३ ॥ । 
पडितइचेव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हित्वा पार्थ रणे तूर्ण भीष्मस्य रथमाव्रजत्‌ । 
अगाचे मञ्जतस्तस्य द्वीपो भीष्मोऽभवत्‌ तदा॥ ४६॥ 

इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अजुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमै अर्जुनको छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके रथपर जा बैठा | उस समय अगाध समुद्रमे 
डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिलभ्य ततः संश्षां पुत्रस्तव विशाम्पते। ` 
अवारयत्‌ ततः शूरो भूय एवं पराक्रमी ॥ ८७॥ 
शरेः सुनिशितैः पार्थ यथा वृत्रं पुरंदरः। ` ` 
निविभेद्‌ महाकायो विव्यथे नेव चार्जुनः ॥ ४८॥ 

प्रजानाथ | तदनन्तर होश-हृवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एवं शुरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बार्णोद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका, मानो इन्द्रने वृत्रासुर- 
की गतिको अवरुद्ध कर दिया हो । महाकाय दुःशातनने 
अर्जुनको अपने त्रार्णोसे क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भोप्मव घपवंणि अजुनदुःशासनसमागमे दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मप्के अन्तर्गत भीष्मबधप्में अजुन और दुःशासनका युद्धविषयक एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ १९० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ इलोक मिलाकर कुछ ४९३ श्छोक हैं ) > कहा 


एकादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
कॉरव-पाण्डव पक्षके प्रमुख महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वणन 


संजय उवाच 
सात्यकि दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युद्यतं रण | 
आष्यश्यक्षिमेहेष्यासी चारयामास संयुगे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! युद्धखलमें कवचधारी 
सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख महाघनुर्धर 
राक्षस अलम्बुपने आकर उन्हे रोका ॥ १ ॥ 
माधवस्तु सुसंकुद्धो राक्षसं नवभिः शारेः। 
आजघान रणे राजन्‌ प्रहसन्निव भारत ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमे राक्षस अलम्ब्ुपको हँसते हुए-से नौ 
बाण मारे ॥ २॥ 
तयैच राक्षसो राजन्‌ माधवं नवभिः शरेः । 
अर्दयामास राजेन्द्र संकुद्धः शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तब उस राक्षश्ने भी अत्यन्त कुपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिको नो वाणोसे पीड़ित किया ॥ ३ ॥ 
रीनेयः शारसंघं तु प्रेषयामास संयुगे। 
राक्षसाय सुसंक्रद्धो माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

तब दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने राक्षसपर 
बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 
ततो रक्षो महाबाह सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । - 
विव्याध विशिखेस्तीद्षणेः सिंहनादं ननाद च॥ ५-॥ 

तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सात्यकिको 
तीखे सायकोसे बींध डाला और सिंइके समान गजना की ॥: 
माधवस्तु भृशं विद्धो राक्षसेन रणे तदा। - 
वार्यमाणइच तेजखी जहास च ननाद च॥ ६॥ 


भीष्मवधपवै ] 


उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमे रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि हँसने 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
~ ० > > 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धो माधवं निशितः शारंः। 
ताडयामास समर तोत्रेरिव महागजम्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र क्रोधमें भरे हुए भगदत्तने पेने बाणोंद्रारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया, जेसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षसं युद्धे शेनेयो रथिनां वरः 
प्राम्ञ्योतिषाय चिक्षेप शरान्‌ खंनतपवंणः ॥ ८ ॥ 
तब रथियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिने युद्धमै उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपर झुकी हुई 
गाँठवाले बहुत-से बाण चलाये ॥ ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजञा माधवस्य महद्‌ धनुः । 
चिच्छेर शतधारेण भल्लेन कृतहस्तवत्‌ ॥ ९ ॥ 
यह देख प्राग्ज्योतिप्रपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल घनुपको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ घारवाळे 
भल्लके द्वारा काट डाला ॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा | 
भगदत्तं रणे क्रुद्धं विव्याच निशितेः शरेः ॥ १० ॥ 
तब शन्रुवीरोंका इनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा वेग- 
वान्‌ धनुष लेकर ५ने बाणोंद्वारा युद्धमें क्रुद हुए भगदत्तको 
बीच डाला ॥ १० ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सक्किणी परिखंलिहन्‌। 
शाक्त कनकवेद्यभूषितामायखी इढाम्‌ ॥ ११॥ 
यमदण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे । 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भगदत्त 
अपने मुँहके दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होने उस 
दायुद्वमें कनक और वैदूर्यं मणियोंसे विभूषित लोहेकी वनी 
हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर शक्ति चलायी ११३ 
तामापतन्तीं सहसा तस्य वाहुवलेरिताम्‌ ॥ १२॥ 
खात्यकिः समर राजन्‌ द्विधाचिच्छेर सायकैः । 
उनके वाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
ठुकड़े कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः पपात सहसा महोहकेव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
महता रथवंशेन वारयामास माधवम ॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाद्दीन हुई बहुत बड़ी उल्काके समान 
सहसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके साथ आकर 
सात्यकिको रोका ॥ १३-१४ ॥ 


फकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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तथा परिवृत दष्ठा घाष्णयानां महारथम्‌ । 
दुयाधनो भृशां कुद्धो ख्रातृन्‌ सवानुवाच ह ॥ १५ ॥ 
वृष्णिवंशी महारथी सात्यक्रिकों रथसेनासे घिरा हुआ 
देख दुर्याधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 
भाइयांसे कहा--॥ १५ || 
तथा कुरुत कौरव्या यथा वः सात्यक्र। युधि । 
न जीवन्‌ प्रतिनियोति महतो ऽस्माद्‌ रथव्रजात्‌ ॥ १६ ॥ 
“कौरवो ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे इस समराङ्गणमें 
आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 
न निकलने पावें ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ । 
तथेति च वचस्तस्य परिगृह्य महारथाः ॥ १७॥ 
शनेयं योधवामासुर्भीपष्मायाभ्युद्यतं रणे। - 
“सात्यकिके मारे जानेपर में पाण्डवोकी विशाल सेनाको 
मरी हुई ही मानता हूँ ।? दुर्योधनकी इस बातको मानकर 
कौरव महारथियोंने रणभूमिमें भीष्मका सामना करनेके लिये 
उद्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १७३ ॥ 
( अभिमन्युं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्याभ्युद्यतं बघे ।) 
काम्वोजराजो बलवान्‌ वारयामास संयुगे ॥ १८॥ 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुनकुमार अभिमन्युको बलवान्‌ काम्वोजराजने 
युद्धके मैदानमै आगे वढनेसे रोक दिया ॥ १८ ॥ 
आजुन ज्रपतिचद्ध्या दारः संनतपर्वभिः । 
पुनरेव चतुःषष्ट्या राजन्‌ विव्याध तं नृप ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! काम्बोजराजने झुकी हुई गाँठवाले 
अनेक वाणोंद्वारा अभिमन्युको घायल करके पुनः चौसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९ | 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पञ्चभिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमें भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहने- 
वाले काम्त्रोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच वाण 
मारे और नौ बार्गोद्रारा उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया || २० ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे । 
यदाभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं शिखण्डी शात्रुकर्शनः ॥ २१॥ 
जब आात्रुसूदन शिखण्डीने गङ्गानन्दन भीष्मपर घावा 
किया था, उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 
संघधमै वहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्भ हो गया ॥ २१ ॥ 
विराटद्रपदौ वृद्धौ वारयन्तौ महाचमूम्‌ । 
भीष्मं च युधि संरत्धावाद्रवन्तो महारथौ ॥ २२॥ 
बूढे राजा महारथी विराट ओर द्रुपद दुर्योधनकी उस 
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विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोवमें भरकर युद्धस्थलमें 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अश्वत्थामा रणे कुद्धः समायाद्रथसत्तमः। 
ततः प्रववृते युद्धं तयोस्तस्य च भारत ॥ २३॥ 
तव रथियोमें श्रेष्ठ अइ्वत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया । मारत | फिर अश्वत्यामाका विराट और 
द्रुपदके साथ मारी युद्ध छिड़ गया || २३ ॥ 
विराटो दशभिर्भठलैराजघान परंतप । 
यतमानं मदेप्वासं ट्रौणिमाहवशोमिनम्‌ ॥ २४॥ 
रात्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! राजा विराटने संग्राम- 
में शोभा पानेवाळे प्रयत्नशील एवं मद्राघनुर्धर अदवत्यामाको 
भल्ल नामक दस वाणोसे घायल किया || २४ || 
द्रपदइच त्रिभि्वाणेविव्याध निशितेस्तदा । 
गुरुपुत्रं समासा प्रहरन्तो महाबलौ ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तौ लु विद्याध बहुभिः शरेः 
विराटद्रुपदौ वीरौ भीप्मं प्रति समुद्यतो ॥ २६॥ 
उस समय द्रुपद्ने भी तीन तीखे बाणोंद्वारा अदवत्यामा- 
को घायल कर दिया । इस प्रकार प्रहर करते हुए उन 
दोनों महाबली नरेशोंको अदवत्यामाने अनेक बार्णद्वारा 
बींध डाला । विराट और द्रुपद दोनों वीर भीष्मका वध 
करनेके लिये उद्यत थे ॥ २५-२६ ॥ 
तत्राद्कतमपश्याम वृद्धयोइचरितं महत्‌। 
यद्‌ द्रौणिसायकान घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उन दोनों बूदे नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्थामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 


सहदेवं तथा यान्तं कृपः शारद्वतोऽभ्ययात्‌ । 

यथा नागो चने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीप्मपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवको 

शरद्वानके पुत्र कृपाचायने सामने आकर रोका, मानो वनमें 

किसी मतवाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 

किया हो ॥ २८ ॥ 

कुपशच समर शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌ । 

आजघान शारेस्तूण सप्तत्या रुक्मभूषणेः ॥ २९ ॥ 
शूरवीर कृपाचा ये ने समरभूमिमें महारथी माद्री कुमार सहृ देव- 

को सुवर्णभूषित सत्तर बाणोंसे तुरंत घायल कर दिया ॥२९॥ 

तस्य माद्रीसुतदचापं डिधा चिच्छेद सायकः। 

अथैनं छिन्नधन्वानं विव्याध नवभिः शरः ॥ ३०॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा उनके 

धनुषके दो टुकड़े कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हें 

नौ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सोऽन्यत्‌ कामुकमादाय समरे भारसाधनम्‌ । 
माट्रीपु् सुसंहृष्टो दशभिर्निशितैः शरेः ॥ ३१॥ 
आजघानोरसि क्रुद्ध इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ । 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले कृपाचार्यने 
समराङ्गणमें भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हर्षके साथ सहदेवकी छातीमें क्रोधपूर्वक दस तीखे 
वाण मारे ॥ ३१३ ॥ 
तथैच पाण्डवो राजञ्छारद्तममषंणम्‌ ॥ ३२॥ 
आजघानोरसि कुद्धो भीष्मस्य वधकाहुया। 
तयोयुंद्धं समभवद्‌ घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमषंशील कृपाचार्यकी छातीमें 
अपने वाणोंद्रारा प्रहार किया। उन दोनोंका बह युद्ध अत्यन्त 
घोर एवं भयंकर हो चला ॥ ३२-३३ || 
नकुलं तु रण क्रुद्धो विकर्णः रात्रुतापनः। 
विव्याध सायकेः षष्ट्या रक्षन्‌ भीष्मं महावलम्‌ ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबली भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ बाणोंद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया ॥ ३४ ॥ 
नकुलोऽपि भृशां विद्धस्तव पुत्रेण धीमता । 
विकर्ण सप्तसप्तत्या निबिभेद शिलीमुखैः ॥ ३५॥ 


आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुलने भी सतहत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 


तत्र तौ नरशादूलौ भीष्महेतोः परंतपौ । 
अन्योन्यं जघ्नतुर्वीरौ गोष्ठे गोवूषभाविव ॥ ३६॥ 
जैसे गोशालामें दो साँड़ आपसमें लड़ते हो, उसी प्रकार 
शात्रुओको संताप देनेवाले दोनों पुरुषसिं वीर विकणं और 
नकुल भीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रहार कर रहे ये | 


घटोत्कचं रणे यान्तं निघ्नन्तं तव वाहिनीम्‌ । 
दुर्मुखः समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 
उसी समय पराक्रमी दुमुखने समरभूमिमें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो युद्धके 
मैदानमै आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ 
रहा था ॥ ३७ ॥ 
हेडिम्बस्तु रणे राजन्‌ दुमुंखं शत्रुतापनम्‌ । 
आजघानोरसि कुद्धः शरेणानतपर्वणा ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! उस समय शत्रु ओको संताप देनेवाले दुमुंखको 
क्रोधमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
भीमसेनसुतं चापि दुर्मुखः सुमुखैः शरेः। 
षष्ट्या वीरो नदन्‌ हृष्टो विव्याध रणमूर्धनि ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


एकादशाधिकशततमो5ध्यायः 


३०५७ 


तब वीर दुर्मखने हृघपवंक गर्जना करते हुए अपने 
तीखी नोकवाले बाणोंद्वारा भीमसेनके पुत्र घटोच्कचको युद्धके 
मुहानेपर साठ वारणोसे बींब डाला ॥ ३९ || 
धृष्टयुम्तं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्य वधकाङ्किणम्‌। 
हार्दिक्यो वारयामास रथश्रेष्ठं महारथः ॥ ४०॥ 

इसी प्रकार भीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए रथियॉमें 
श्रेष्ठ धृष्टयुम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया ॥ ४० ॥ 
हार्दिक्यः पाषेतं चापि विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः । 
पुनः पञ्चाशता तूण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 

कृतबमनि द्रुपदकुमारको लोहके बने हुए पाँच बाणोंसे 
बीघकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल किया और 
कह।--'खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
आजघान महाबाहु)! पाषतं॑ तं महारथम्‌। 
तं चेव पाषतो राजन्‌ हार्दिक्यं नवभिः शरः ॥ ४२॥ 
विव्याच निशितस्तीक्ष्णः कङ्कपत्रेरजिह्मगेः 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी धृष्टद्युम्नको 
गहरी चोट पहुँचायी । राजन्‌ ! तब धृष्टयुम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधै जानेवाले तीखे एवं पेने नौ बाणोसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं भीष्महदेतोमंहाहवे ॥ ४३ ॥ 
अन्योन्यातिशये युक्त यथा वृत्रमहेन्द्रयोः । 

उस समय मीष्मजीके निमित्त उस महान संग्राममें 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका धोर युद्ध 
होने लगा, जिसमें वे एक दूसरेसे आगे बढ़ जानेके प्रयत्ने 
लगे थे ॥ ४३३ ॥ 
भीमसेनं तथाऽऽयान्तं भीष्मं प्रति महारथम्‌ ॥ ४४॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 
पर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--“खड़ा 
रह, खड़ा रह? ॥ ४४३ || 
सोमदत्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे ॥ ४५॥ 
नाराचेन खुतीक्ष्णन रुक्मपुङ्खन संयुगे । 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धखलमै सुत्रणंभय पंखसे 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारा भीमसेनकी छातीमें 

प्रहार किया ॥ ४५३ ॥ 

उरःस्थेन बभौ तेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
स्कन्दशक्स्या यथा क्रो्चः पुरा नृपतिसत्तम । 

नृपश्रेष्ठ ! छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
बैसे ही सुशोभित हुए) जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध दोनेपर क्रोञ्च पर्वतकी शोमा हुई थी ॥ ४६३ | 
ती शरान्‌ सूर्यसंकाशान्‌ कमोरपरिमार्जितान्‌ ॥ ४७ ॥ 
अन्योन्यस्य रणे क्रुद्धौ चिक्षिपाते नरर्षभौ । 


क्रोधमें भरे हुए वे दोनों नरश्रेष्ठ युद्में एक दूसरेपर 
लोह्वारके द्वारा मॉजकर साफ किये हुए सूर्यके समान तेजस्वी 
बाणोंका प्रहार कर रहे थे || ४७३ ॥ 
भीमो भीष्मवघाकाङक्षी सोमदत्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये गृध्नुः सौमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌। 
कृतप्रतिक्कते यत्तौ योधयामासतू रणे ॥ ४९॥ 
भीमसेन भीष्मके वधकी इच्छा रखकर मद्दारथी भूरिश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भी'मकी विजय चाइता 
हुआ पाण्डुकुमार मीमसेनपर प्रहार करता था । वे दोनों युद्वमें 
एक दूसरेके अस्त्रोका प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्ठिर तु कौन्तेयं महत्या सेनया वृतम्‌ । 
भौष्माभिमुखमायान्तं भारद्वाजो न्यवारयत्‌ ॥ ५०॥ 
( तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं तयोः पुरुषसिहयोः। ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको विशाल सेनाके साथ 
भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचावने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंदोंमें घोर युद्ध हुआ ॥ ६० ॥ 
द्रोणस्य रथनिर्घोषं पेन्यनिनदोपमम्‌ । 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके रथकी घरवराहट मेघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी । आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक बीर 
काप उठे ॥ ५१ ॥ 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य संयुगे। 
द्रोणेन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌ ॥ ५२ ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युघिष्टिरकी वह 
विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी, तब प्रयत 
करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ सकी ॥ ५२ ॥ 
चेकितानं रणे यत्तं भीष्मं प्रति जनेश्वर । 
चित्रसेनस्तव सुतः क्रुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
जनेश्वर ! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयत्नपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले क्रोधमें भरे हुए चेकितानको रणभूमिमें आपके पुत्र 
चित्रसेने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्महेतोः पराक्रान्तश्चित्रसेनः पराक्रमी । 
चेकितानं परं शक्त्या योधयामास भारत ॥ ५४॥ 
तथैच चेकितानोऽपि चित्रसेनमवारयत्‌। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५ ॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था । भारत ! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी | उन दोनोंकी मुठभेड़में वहाँ महान्‌ युद्ध 
होने लगा || ५४-५५ | 
अजुनो वार्यमाणस्तु बहुशस्तत्र भारत | 
विमुखीकृत्य पुत्रं ते सेनां तव ममद ह ॥ ५६॥ 


३०५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतनन्दन ! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अजुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेनाको रौंद डाला ॥ 
दुःशासनो पि परया शक्त्या पार्थमवारयत्‌। | 
कथं भीष्म न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
किसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सकें पूरी शक्ति लगा- 
कर अजुंनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा ॥ ५७ | 
( पार्थाऽपि समरे राजन्‌ दुःशालनमताडयत्‌ । 
ताडिते वहुधा पुत्र पार्थेवाणेरजिह्मगेः ॥ 
वभूव व्यथिता सेना दृष्टा पार्थपराक्रमम्‌। 


पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामिततेजसा॥ ) 
राजन्‌ ! अर्जुनने भी समरमें दुःशासनको अपने बाणोंसे 
बहुत घायल किया । सीधे जानेवाले अर्जुनके त्राणाँसे आपके 
पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 
आपकी सारी सेना व्यथित दो उठी । अमित तेजस्वी अर्जुने 
उसे वारंवार पीड़ित किया ॥ 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी। 
लोड्यते रथिभिः थ्रष्ठेस्तत्र तत्रेव भारत ॥ ५८॥ 
भरतनन्दन ! उस संग्राममे आपके पुत्रकी सारी सेनाको 
जहॉ-तहॉ श्रेष्ठ रथियोने बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीध्मवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे एकादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दन्द्रयुद्धविषयक एक सौ ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुछ ६१ कोक हैं ) 


्वादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणाचायका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे मीष्मकी 
रक्षाके लिये धृश्धुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ वीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः । 
समादाय मह ाप॑ मत्तवारणवारणम्‌ ॥ १ ॥ 
विधुन्वानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌ । 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महावलः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तज्ञः सर्वतो वीक्ष्य वीयंवान्‌ । 
प्रतपन्तमनीकानि द्रोणः पुत्रमभाषत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर महाधनुर्धर, मत- 
वाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर, नरश्रेष्ठ, महाबली तथा 
शुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्य 
मतवाले हाथियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले विशाल घनुष- 
को दवाथमें लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाको भगाने 
लगे । उन्हाने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते समय सत्र ओर 
बुरे निमित्त ( शकुन ) देखकर झत्रुसेनाको संताप देते हुए 
पुत्र अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा--॥ १-३ ॥ 
अयं हि दिवसस्तात यत्र पाथाँ महावलः । 
जिघांखुः समरे भीष्मं परं यत्नं करिष्यति ॥ ४ ॥ 

“तात ! यही वह दिन दै, जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिमें भीष्मको मार डालनेकी इच्छासे महान्‌ प्रयत्न करंगे॥ 
उत्पतन्ति हि मे बाणा धनुः प्रस्फुरतीव च । 
योगमस्त्राणि गच्छन्ति क्रूर मे वतेते मतिः॥ ५ ॥ 

"मेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष कड़क उठता 


है, अन्न स्वयं ही धनुषसे संयुक्त हो जाते हैं और मेरे मनमें 
क्रूरकर्म करनेका संकल्प हो र्दा है ॥ ५ ॥ 


दिक्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति मृगद्विजाः 


` नीचेंग्रेधा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ ६ ॥ 


“सम्पूर्ण दिशाओंमें पशु और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 
बोली बोल रहे हैं । गीध नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 


नएप्रभ इवादित्यः सवतो लोहिता दिशाः । 

रखते व्यथते भूमिः कम्पतीव च सवशः ॥ ७ ॥ 
“सूर्यकी प्रमा मन्द-सी पड़ गयी है । सम्पूर्ण दिशा, 

लाल हो रही हैं । प्रथिवी सब ओरसे कोलाइलपूर्ण, व्यथित 

और कम्पित-सी हो रही है ॥ ७ ॥ 

कङ्का शृ्रा बलाकाश्च व्याहरन्ति मुमुहुः । 

शिवाइचैवाशिवा घोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ ८ ॥ 

( चवाशिरे भयकरा दीसास्याभिमुखे रवेः । ) 


'कंकः गीध और बगले बारंबार बोल रहे हैं.:। : 
अमङ्गलमयी घोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना. 
देती हुई सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्वलित-सा जान पड़ता है ॥ ८ ॥. 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलात्‌। ` 
सकबन्धश्च परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ ९ ॥ 

“सूर्यमण्डलके मध्यभागसे बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरी हैं । .. 
कपन्धयुक्त परिष तूयंको चारों ओरते घेरकर स्थित है॥. 


भीष्मवधपचं ] 


परिवेषस्तथा घोरश्चन्द्रभास्करयोरभूत्‌ । 
वेदयानो भयं घोरं राज्ञां देहावकतेनम्‌ ॥ १०॥ 

_ चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने लगा 
है, जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाश करनेवाले घोर . भयकी 
सूचना दे रहा है ॥ १० || 


देवतायतनस्थाश्च कौरवेन्द्रस्य देवताः। 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रुदन्ति च ॥ ११॥ 
“कौरवराज धृतराष्ट्रके देवालयोंकी देत्रमूर्तियाँ दिलती; 
सती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११ ॥ 
अपसव्यं ग्रहाश्चक्ररलक्ष्माणं दिवाकरम्‌ । 
अाकशिराश्च भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः ॥ १२॥ 
'ग्रहोंने सूर्यकी वामावर्तं परिक्रमा करके उन्हें अशुभ 
लक्षणोंका सूचक बना दिया है, भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं ॥ १२ ॥ 
-बरपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि लक्षये । 
- घातंराष्ट्रस्य जेन्येषु न च भ्राजन्ति दंशिताः ॥ २३॥ 
“राजाओंके दरीरोंको में श्रीहीन देख रहा हूँ । दुर्योधन- 
की सेनाओमें जो लोग कवच धारण करके स्थित हैं, उनकी 
शोभा नहीं दो रही दै ॥ १३ ॥ 


-खेनयोरुभयोश्चापि समन्ठाच्छू्यते महान्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषो गाण्डीवस्य च निःस्वनः ॥ १४॥ 

“दोनों ही सेनाओमे चारों ओर पाञ्चजन्य दाङ्कका गम्भीर 
घोष और गाण्डीब धनुषकी टंकारश्वनि सुनायी देती है ॥ 
शुवमास्थाय वीभत्सुरुत्तमाख्राणि संयुगे । 
-अपास्यान्यान्‌ रण योधानभ्येष्यति पितामहम्‌ ॥ १५ ॥ 

“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अर्जुन युद्स्थलमें 
उत्तम असत्रोंका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंको दूर हटाकर 
रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे ॥ १५ ॥ 
हृष्यन्ति रोमकूपाणि खीदतीव च मे मनः । 
चिन्तयित्वा महावाहो भीष्माजुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 

“महाबाहो ! भोष्म और अर्जुनके युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं ओर मन शिथिल-सा होता 
जा रहा दै ॥ १६॥ 


तं चेह निङतिप्रज्ञं पाञ्चाल्यं पापचेतसम्‌ । 
पुरस्कृत्य रणे पार्थो भीष्मस्यायोधनं गतः ॥ १७॥ 

“शठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पाञ्चाल-राजकुमार 
शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार अर्जुन 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं ॥ १७ ॥ 


अत्रवीञ्च पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
स्री हषा विहिता धात्रा देवाच्च स पुनः पुमान्‌॥ १८॥ 


ड्ांदशाधिकशततमो ऽभ्यायः 


“भीष्मने पदले ही यह कद दिया था कि में शिखण्डीको 
नहीं मारूंगा; क्योंकि विघाताने इसे खरी दी बनाया था | 
फिर माग्यवश यह पुरुष हो गया | १८ ॥ 
अमङ्गल्यध्वजञदचेच याज्ञसेनिर्महावलः । 
न चामङ्गलिके तस्मिन्‌ प्रहरेदापगाजुतः ॥ १९ ॥ 
“इसके सिवा द्रुपदका यह महाबली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमङ्गलसूचक चिह धारण करता दै । अतः इस अमाङ्गलिक 
शिखण्डीपर गङ्गानन्दन भीष्म कमी प्रहार नहीं करेंगे॥ १९॥ 
एतद्‌ विचिन्तयानस्य प्रज्ञा सीदति मे भृशम्‌। 
अभ्युद्यतो रणे पार्थः कुरुवृद्धमुपाद्रवत्‌ ॥ २०॥ 
“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ, तव मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती हे । आज अर्जुनने पूरी 
तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
घावा किया है ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्य च क्रोधो भीप्मञ्चाजुनसङ्गतः । 
मम चास्त्रसमारम्मः प्रजानामशिवं धुवम्‌ ॥ २१॥ 
धयुधिष्ठिरका क्रोध करना) भीष्म ओर अजुंनका संघर्ष 
होना और मेरा अपने विविध अस्त्नोके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमङ्गलकी 
सूचना देनेबाली हैं ॥ २१ ॥ 
मनस्वी बलवाञ्छ्रः कृतासो लघुविक्रमः 
दूरपाती इढेषुश्च निमित्तश्ञश्च पाण्डवः ॥ २२॥ 
“पाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, वलवान्‌) चूरवीर) अख्न- 
विद्याके पण्डित, शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले, दुर- 
तकका लक्ष्य बेघनेवाले, सुदृढ़ बाणोंका संग्रह रखनेवाले 
तथा शुभाझुभ निमित्तोंके ज्ञाता हैं || २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवैरपि सवासवेः । 
वळवान्‌ बुद्विमांइचेच जितक्लेशो युधां वरः ॥ २३॥ 
'इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हे युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते | वे बलवान्‌, बुद्धिमान्‌, क्लेशोपर विजय 
पानेवाले ओर योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ २३ ॥ 
विजयी च रण नित्यं भेरवास्त्रश्न पाण्डवः । 
तस्य मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ यततत ॥ २४॥ 
“उन्हें युद्धमें सदा विजय प्रात होती है । पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बडे भयंकर हैं । उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पुत्र ! इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर शीघ्र भीष्म- 
जीकी रक्षाके लिये चले जाओ ॥ २४ | 
पझ्याद्यैतन्महाघोरे संयुगे वेशसं महत्‌। 
हेमचित्राणि शूराणां महान्ति च शुभानि च ॥ २५॥ 
कवचान्यवदीयंन्ते शरैः संनतपर्वभिः । 
छिद्यन्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्च धनूंषि च ॥ २६॥ 


२०६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


“देखो; इस मद्दाघोर संग्राममे आज यह कैसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है ? झूरवीरोंके स्वर्णजटित, शुभ एवं महान्‌ 
कवच अजुनके झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा विदीण किये 
जा रहे हैं । ध्वजके अग्रभाग, तोमर और धनुषोके टुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं ॥ २५-२६ ॥ 
प्रासाश्च विमलास्तीक्ष्णाः शाक्त्यश्च कनकोज्ज्वलाः । 
वेजयन्त्यश्च नागानां संकुद्धेन किरीटिना ॥ २७॥ 

“चमकीळे प्रास, सुवर्णजटित द्दोनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
फहराती हुई वेजयन्ती पताकाएँ क्रोषमे भरे हुए किरीरधारी 
अजुनके द्वारा छिन्न-भिन्न की जा रही है॥ २७ ॥ 


नायं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पुत्रोपजीविभिः । 
याहि स्वग पुरस्कृत्य यशसे विज्ञयाय च ॥ २८॥ 
“रेटा ! आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषोंके 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाका अवसर नहीं है । तुम स्वर्ग- 
को सामने रखकर वश ओर विजयकी प्राप्तिके लिये भीष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयाचर्ता महाघोरां सुदुगंमाम्‌। 
रथेन संग्रामनदीं तरत्येष कपिध्वजः ॥ २९ ॥ 
“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
हे । उसमें रथ) हाथी ओर घोड़े भॅवर हैं, कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नोकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दानं तपश्च चरितं महत्‌ । 
इहेव दृश्यते पार्थे भ्राता यस्य धनंजयः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनइच वलवान्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवी । 
वासुदेवइच वाष्णयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ ॥ 
“यहाँ केवल कुन्तीकुमार युधिडिरमें ही ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति, 
इन्द्रियसंयम, दान, तप और श्रेष्ठ सदाचार आदि सद्रुण दिखायी 
देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल और सहदेव-जेसे भाई मिले 
हैं एवं ब्रृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक बनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
तस्यैष मन्युप्रभचो घातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 
तपोद्‌ग्धशरीरस्य कोपो दहति भारतीम्‌ ॥ ३२॥ 
“इस दुर्बुद्धि दुर्योधनका शरीर उन्हींकी तपस्यासे दग्ध- 
प्राय हो गया है ओर इसकी भारती सेनाको उन्हींकी 
क्रोधामि जलाकर भस्म किये देती है ॥ ३२ ॥ 
पष संडझ्यते पार्था वासुदेवव्यपाथय; ! 
दारयन्‌ खवेसेन्यानि चातेराषट्रणि सवशः ॥ ३३ ॥ 
“देखो, भगवान्‌ वासुदेवकी शरणमे रहनेवाले ये अर्जुन 
कौरवोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे विदीणं करते हुए 


इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३॥ 

पतद्वालोक्यते सैन्यं क्षोभ्यमाणं किरीटिना । 

महोमिनद्ध सुमहत्‌ तिमिनेव महाजलम्‌ ॥ ३४॥ 
“जेसे तिमि नामक मद्दामत्स्य उत्ताळ-तरंगांसे युक्त 

महासागरके जलको मथ डालता दे, उसी प्रकार किरीटधारी 

अर्जुनके द्वारा मथित हो यह कोरव-सेना विक्षुब्ध होती 

दिखायी देती है ॥ ३४ ॥ 

हाहाकिलकिलाशब्दाः श्रूयन्ते च चमूमुखे । 

याहि पाञ्चालदायादमहं यास्ये युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
'सेनाके प्रमुख भागमें हाद्दाकार और किलकिलाहटके 

शब्द सुनायी देते हैं । तुम द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्नका सामना 

करनेके लिये जाओ और में युधिडिरपर चढाई करूँगा। ३२५॥ 


दुर्गमं ह्यान्तरं राशो व्यूहस्यामिततेजसः 
समुद्र कुक्षिप्रतिमं सरवतोऽतिरथेः स्थितेः ॥ ३६॥ 
(अमित तेजस्वी राजा युधिडिरके व्यूइके भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन है; 
क्योकि उनके चारों ओर अतिरथी योद्धा खड़े हैं ॥ ३६ ॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च भृएद्युम्नवृकोद्रौ । 
पर्यरक्षन्त राजानं यमौ च मनुजेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
“सात्यकि, अभिमन्यु; धृष्टद्युम्न, भीमसेन और नकुल) 
सहदेव नरेश्वर राजा युधिष्ठिरकी रक्षा कर रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
उपेन्द्रसहशः इयामो महाशाल इवोद्दतः । 
एप गर्छत्यनीकाग्रे द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ ३८॥ 
“यह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान इयाम ओर महान्‌ 
दाल वृक्षके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय अजुनके समान 
सेनाके आगे-आगे चल रहा है ॥ २८ ॥ 
उत्तमास्त्राणि चाघत्ख गृहीत्वा च महद्‌ घनुः । 
पापतं याहि राजानं युध्यख च वृकोदरम ॥ ३९ ॥ 
“तुम अपने उत्तम अस्त्रांको धारण करो और विशाल 
घनुष लेकर द्रुपदकुमार धृश्युम्न तथा भीमसेनके साथ 
युद्ध करो ॥ ३९ ॥ 
को हि नेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवन्तं शाश्वतीः समाः । 
क्षत्रधम तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नियुनञ्म्यहम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे, यह कोन 
नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-घर्मपर दृष्टि रखकर मैं तुम्हें 
इस कायमै नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
एष चातिरणे भीष्मो दहते वै महाचमूम्‌ । 
युद्धेषु सदृशस्तात यमस्य वरुणस्य च ॥ ४१॥ 
“तात | ये भीष्म रणक्षेत्रमे यमराज और वरुणके समान 
पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवोंकी विशाल सेनाको : अत्यन्त 
दग्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


३०६१ 
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(पुत्र॑ समनुशास्येवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
महारणे महाराज धमंराजमयोधयत्‌ ॥) 


महाराज ! अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 
द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें घमराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भाष्मवधपर्वणि द्रोणाश्वत्थामसंवादे द्रादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवचपर्वमें द्रोण और अश्वत्यामाका संवाद विषयक 
एक सो वारहवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ होक मिलाकर कुल ४२३ छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच्‌ 
भगदत्तः कृपः शल्यः कृतवमी तथैव च। 


विन्दानुविन्दावावन्त्यो सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १ ॥ 
चित्रसेनो विकर्ण्च तथा दुर्मपणादयः। 
शेते ¢ क 
दुक्षेते तावका योधा भीमसेनमयोधयन्‌ ॥ २ ॥ 


संजय कहते है- राजन्‌ ! भगदत्तश कृपाचार्य, शल्य, 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, सिन्धुराज 
जयद्रथ, चित्रसेन) विकर्ण तथा दुमर्षण--ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया । 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ प्राथंयाना महद्‌ यशः ॥ ३ ॥ 

नरेश्वर ! इनके साथ अनेक देशोसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजूद थी । ये समरभूमिमें मीष्मके महान्‌ यशकी रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३ ॥ 
शल्यस्तु नवभिबोणेभीमसेनमताडयत्‌ । 
कृतवमो त्रिमिवोणेः कृपश्च नदभिः शरेः ॥ ४ ॥ 

शल्यने नौ बाणोंसे भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर कृतवर्माने तीन और क्ृपाचार्यने उन्हें नौ बाण मारे ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च भगदत्तश्च मारिष । 
द्ाभिर्दशभिबोणेभीमसेनमताडयन्‌ ॥ ५ ॥ 

आर्य ! फिर लगे हाथ चित्रसेन, विकण ओर भगदत्त- 
ने भी दस-दस वाण मारकर भीमसेनको घावल कर दिया ॥ 
सैन्धवश्च त्रिभिर्वाणेभीमसेनमताङयत्‌। 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यो पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः॥ ६ ॥ 
दुमंषंणर्तु विशत्या पाण्डवं निशितेः शरेः । 

फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन, अवन्तीके विन्द और 
अनुबिन्दने पाच-पाच तथा दुमषंणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
स तान्‌ सवान्‌ महाराज राजमानान्‌ पृथक पृथक्‌ ॥७॥ 
प्रचीरान्‌ सर्वलोकस्य धातराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ । 
जघान समरे वीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ ८ ॥ 

महाराज! तब दात्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुकुमार बीर 

भीमसेनने सम्पूर्ण जगतूके उन समस्त राजाओं, प्रमुख वीरों 
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तथा आपके महारथी पुत्रोंको प्रथक-प्रथक्‌ बाण मारकर 
समराङ्गणमँ घायल कर दिया ॥ ७-८ ॥ 
सप्तभिः शब्यमाविध्यत्‌ कृतवमोणमष्टमिः । 
कृपस्य सशरं चापं मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! भीमसेनने शल्यको सात और कृतवर्माको आठ 
बाणोंसे बीघ डाला | फिर कृपाचार्यके बाणसह्दित धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ ९ ॥ 
अधैनं छिन्नधन्वानं पुनविव्याध सप्तभिः । 
विन्दानुविन्दौ च तथा त्रिमिस्त्रिमिरताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
धनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात वाणोंसे कृपाचार्यको 
घायल किया । फिर विन्द और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
दुर्मपेणं च विशत्या चित्रसेनं च पञ्चमिः । 
विकणे दशभिवाणेः पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌ ॥ ११॥ 
विद्ध्वा भीमोऽनदद्ष्टः सैन्धवं च पुनखिभिः । 
तत्पश्चात्‌ दुर्मषणको बीस) चित्रसेनको पाँच, विकर्णको 
दस तथा जयद्रथको पाँच बाणोंसे बींघकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथको पुनः तीन बाणोंसे 
बींध डाला ॥ ११३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय गोतमो रथिनां वरः ॥ १२॥ 
भीमं विव्याध संरब्धो दशभिनिशितेः शरेः । 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्सने दूसरा धनुष लेकर 
क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे वाणोंद्वारा भीमसेनको 
बीच डाला ॥ १२३ ॥ 
ख विद्धो दशभिवाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३॥ 
( व्यनदत्‌ समरे शूरः सिंहवद्‌ रणमूर्धनि । ) 
जैसे महान्‌ गजराज अद्भुशोंसे पीत दोनेपर चिग्घाइ 
उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायल होनेपर शूरवीर 
भीमसेनने युद्धके मुद्दानेपर सिंहके समान गर्जना की ॥ १३॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
गोतमं ताडयामास शारेबंहुनिराहवे ॥ १४॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रोघमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
रणक्चेत्रमें कृपाचार्यको अनेक बाणाँद्वारा घायल किया ॥१४॥ 


३०६२ 


सैन्धवस्य तथाश्वांइच सारथि च त्रिभिः शरेः । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय कालान्तकसमद्युतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रलयकाळीन यमराजके समान तेजस्वी 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके घोड़ों तथा 
सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृणमवप्लुत्य महारथः । 
शरांश्चिक्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्य संयुगे ॥ १६॥ 
तब उस अदवहीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
जयद्रथने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत-से तीखे बाण 
चलाये ॥ १६ ॥ 


तस्य भीमो घनुमध्ये द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष । 

भएलाभ्यां भरतश्रेष्ठ सेन्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ | उस समय भीमसेनने दो भल्ल 

मारकर महामना सिन्धुराजके धनुपको वीचसे ही काट दिया १७ 


स छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथिः । 
चित्रसेनरथं राजन्नारुरोह त्वरान्वितः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! धनुषके कटने तथा घोड़ों और सारथिके मारे 
जानेपर रथद्दीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बेटा ॥ १८ ॥ 
अत्यद्गुतं रणे कर्म कृतवांस्तत्र पाण्डवः । 
महारथाञ्शरेचिद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९ ॥ 
विरथं सैन्धवं चक्रे सवेलोकस्य पश्यतः 
आर्य ! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया कि सव महारथियोंकों बाणोंसे घायल करके रोक 
दिया और सब लोगोंके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९३ || 


तदा न ममृषे शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ २०॥ 
स संधाय शारांस्तीकषणान्‌ कर्मारपरिमाजितान्‌ । 


भीमं विव्याध समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌॥ २१ ॥ 


उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
सके । उन्होंने लोहारके माँजे हुए पेने बाणोंका संधान करके 
समरभूमिमे भीमसेनो बींध डाला और कहा--'खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ ॥ 


कूपर छृतवमी च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 

विन्दानुविन्दावावन्त्यौ चित्रसेनइच संयुगे ॥ २२ ॥ 

दुर्मषंणो विकणइ्च सिन्धुराजइच वीर्यंवान्‌। 

भीमं ते विव्यचुस्तूर्णे शल्यहेतोररिंदमाः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ कृपाचायः कृतवर्मा) पराक्रमी भगदत्त) अवन्तीके 

विन्द और अनुविन्द) चित्रसेन) दुर्मर्षण, विकर्ण और पराक्रमी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिन्धुराज जवद्रथ शात्रुओँका दमन करनेवाले इन वीरोंने राजा 
शल्यकी रक्षाके लिये भीमसेनको तुरंत ही घायळ कर दिया २२-२३ 


स च तान्‌ प्रतिविव्याध पञ्चभिः पञ्चभिः शरः 
शल्यं विव्याच सप्तत्या पुनरच दशाभिः शरेः ॥ २४ ॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पाँच-पाँच बाणोसे घायल 
करके तुरंत ही बदला लिया। इतके बाद उन्होंने शल्यको पहले 
सत्तर और फिर दस बाणोसे बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
तं शल्यो नवभिभित्त्वा पुनविव्याध पञ्चभिः । 
सारथि चास्य भल्लेन गाढं विव्याच मर्मणि ॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 
करके फिर पाँच बाणोंद्वारा घायल किया | साथ ही एक 
भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी ममंस्थानो्मे अधिक चोट 
पहुँचायी || २५ ॥ 
विशोकं प्रक्ष्य निभिन्नं भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
मद्रराजं त्रिभिवोणेर्बाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथि विशोकको 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन बाणोंसे मद्रराज शल्यकी 
भुजाओं तथा छातीमें प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
( भगदत्तं तथा वीरं कृतवमोणमाहवे । ) 
तथेतरान्‌ महेप्वासांस्त्रिभिस्त्रिनिरजिह्मगेः । 
ताडयामास समरे सिंहवद्‌ विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य मह्दाघनुर्घर बीरोंको 
उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिंहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
तेहि यत्ता मदेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌। 
त्रिभिख्रिभिरकुण्ठाम्रेृशं ममंस्वताडयन्‌ ॥ २८॥ 
तब उन सभी महाधनुर्घरोंने एक साथ प्रयत्न करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बागोंद्वारा युद्धकुदाळ पाण्डुपुत्र 
भीमके ममस्यानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो भीमसेनो न विव्यथे । 
पर्वतो वारिधाराभिवषमाणेरिवाम्बुदैः ॥ २९ ॥ 
उनके हरा अत्यन्त घायल होनेपर भी महाधनुर्धर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जल-घाराओसि पर्वतकी भाँति 
तनिक भी व्यथित एवं विचलित नहीं हुए ॥ २९ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टः पाण्डवानां महारथः 
मद्रेश्वरं त्रिभिवाणेश्ृंशं विद्ध्वा महायशाः ॥ ३०॥. 
कृपं च नवमिवाणंभूशं विद्ध्वा समन्ततः । _ 
प्राग्ज्योतिषं शतेराजी राजन्‌ विव्याच सायकः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवोंके महारथी महा- 
यशस्वी भीमसेनने मद्रराज झास्यको तीन और कृपाचार्यको 
नौ बाणांद्वारा सब ओरसे अत्यन्त घायल करके प्राग्ज्योतिष- 


भीष्मवधपत्त ] 


नरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्रारा समरभूमिमें बींघ 
डाला ॥ ३०-३१ ॥ 


ततस्तु सशर चापं सात्वतस्य महात्मनः । 
क्षुरप्रण सुतीक्ष्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तसश्चात्‌ सिद्वहस्त पुरुषकी भाँति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्षुरप्रके द्वारा महामना कृतवर्मके वाणसहित घनुषकों 
काट डाला ॥ २२ ॥ 
तथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवर्मा वृकोदरम्‌ । 
आजघान भ्रवोमध्ये नाराचेन परंतपः ॥ ३३ ॥ 
तब शात्रुओंको संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भोंहोके मध्यभागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


भीमस्तु समरे विद्ध्वा शट्यं नवभिरायसः 
भगदत्त त्रिभिश्चव कृतवमाणमष्टमिः ॥ ३४ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां तु विव्याच गोतमप्रश्रतीन्‌ रथान्‌। 
तेऽपि तं समरे राजन्‌ व्यधुर्निरितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराङ्गणमें लोहेके बने हुए नो 
बाणोंसे राजा इाल्यको वेधकर तीन बाणोंसे भगदत्तको, आउसे 
कृतवर्माको ओर दो-दो बाणोंद्वारा कृपाचाय आदि रथियोंको 
बींध डाला । राजन्‌ ! फिर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनको घायल कर दिया || ३४-३५ ॥ 


स॒ तथा पीड्यमानोऽपि सर्वशस्त्रेमहारथेः । 
मत्वा तणेन तांस्तुट्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६ ॥ 
उन महारथियोंद्रारा सव प्रकारके अस्र-शत्त्रोंस पीड़ित 
किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 
व्यथारदित हो विचरण करने लगे | ३६ ॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्टा भीमाय निशिताञ्छरान्‌। 
प्रेषयामासुरव्यत्राः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
सैकडौं और हजारोंकी संख्यामें तीखे बाण चलाये ॥ ३७ || 
तस्य शक्ति महावेगां भगदत्तो महारथः । 
चिक्षेप समरे वीरः स्वणंदण्डां महामते ॥ ३८॥ 
महामते ! उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदत्तने 
मीमसेनपर स्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक मदावेग्ालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ ॥ 
तोमर सैन्धवो राजा पट्टिशं च महाभुजः । 
शतचनीं च कपो राजञ्छरं शल्यश्च संयुगे ॥ ३९ ॥ 
सिन्धुदेशके राजा महावाहु जयद्रथने तोमर और पट्टिश 
चलाया । राजन्‌ ! कृपाचायने शतध्नौका प्रयोग किया तथा 
राजा गल्यने युद्धस्थळमें एक वाण मारा | ३९ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०६३ 


अथेतरे महेष्वासाः पञ्च पञ्च शिलीमुखान्‌ । 
भीमसेनं समुद्दिदय प्रेषयामासुरोजसा ॥ ४०॥ 


इनके सिवा दूसरे धनुर्धर वीरोंने भी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चलाये ॥ ४० | 


तोमरं च द्विधा चक्रे श्रुरप्रेणानिळात्मजञः। 
पट्टिशं च त्रिभिवोणेश्चिच्छेद तिळकाण्डवत्‌॥ ४१ ॥ 


परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक श्रुरप्रसे जयद्र थके चलाये 
हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण मारकर 
पट्टिशको तिलके डंठलके समान टूक-टूक कर डाला ॥ ४१ || 
स विभेद शतघ्नी च नवभिः कङ्कपत्रिभिः । 
मद्रराजप्रयुक्त च शारं छित्त्वा महारथः ॥ ४२॥ 
शाक्त चिच्छद सहसा भगदत्तरितां रण। 

तत्पश्चात्‌ कंकपत्रयुक्त नौ वाणोंद्वारा दातव्नीको छिन्न- 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर रणश्षेत्रमें भगदत्तकी 
चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकड़े-टुकड़े कर डाले।४२३। 


तथेतराञ्छरान्‌ घोरान्‌ शारेः संनतपर्वभिः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिधेकेकं समाच्छिनत्‌ । 
तांश्च सवोन्‌ मदेष्वासांखरिभिस्त्रिभिरताडयत्‌॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा अन्यान्य 
योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंकों भी युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेनने काटकर एक-एकके तीन-तीन टुकड़े कर 
दिये । इस प्रकार शत्रुओके अस्त्र-शस्त्रोंका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी मद्दाधनुर्घर वीरोंको तीन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया || ४३-४४ ॥ 


ततो धनंज्ञयस्तत्र वतमाने महारण। 
आजगाम रथेनाजो भीमं ष्ट्रा महारथम्‌ ॥ ४५ ॥ 
निघ्नन्तं समरे शात्रून योधयानं च सायकः । 

तब उस मद्दासमरमें महारथी भीमसेनको? जो समरभूमिमें 
सायकोंद्रारा शतन्रुओंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, देखकर रथके द्वारा अजुन भी वहों आ पहुँचे ।४५३। 


तौ तु तत्र महात्मानौ समेतो वीक्ष्य पाण्डवो ॥ ४६ ॥ 
न शाशंखुजेयं तत्र तावकाः पुरुषषभाः । 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंकों एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहाँ अपनी विजयकी आशा 
त्याग दी ॥ ४६३ ॥ 
अथाजुना रणे भीमं योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 


भोष्मस्य निधनाकाङ्की पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
आससाद रणे वोीरांस्तावकान्‌ दशा भारत ॥ ४८॥ 


३०६४ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतनन्दन ! उस रगक्षेत्रमे भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, आपके पक्षके उन दत महारथी वीरोंके सामने 
भीष्मके वधकी इच्छा रखनेवाले अजुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ये स्स भीमं रणे राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिताः । 
बीभत्खुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए खड़े थे, उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌ । 
अजुनस्य वधाथीय भीमसेनस्य चोभयोः ॥ ५०॥ 
तब राजा दुर्योधनने अर्जुन ओर भीमसेन दोनोंके वधके 
लिये सुझर्माको भेजा ॥ ५० ॥ 


सुशमंन्‌ गच्छ शीघ्र त्वं बलौघेः परिवारितः । 

जहि पाण्डुखुतावेती छनंजयवृकोदरी ॥ ५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--(सुदार्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 

साथ शीघ्र जाओ और अजुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 

कुमारोंको मार डालो? ॥ ५१ ॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्य त्रेगतेः प्रस्थलाधिपः । 

अभिद्रुत्य रणे भीममजुंनं चैव धन्विनो ॥ ५२॥ 

रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

ततः प्रववृते युद्धमञ्ुनस्य परेः सह ॥ ५३॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी त्रिगर्तराज 

सुशर्माने रणक्षेत्रमे घावा करके भीमसेन और अर्जुन दोनों 

धनुर्धर वीरोंकी अनेक सहस्र रथोंद्वारा सब ओरसे घेर लिया | 

उस समय अर्जुनका शत्रु ओके साथ घोर युद्ध होने लगा ।५२-५३। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भोमपराक्रमे त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भेष्मपवेके अन्तर्गत मीध्मवधपर्वमें मीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ तेरह अध्याय पुरा हुआ॥११३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ५४ होक हैं ) 


चतुर्दशाविकशततमोऽभ्यायः 
कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अजुनका अद्भुत पुरुषार्थ 


संजय उवाच 

अजुनस्तु रणे शाल्यं यतमानं महारथम्‌ । 
छादयामास समरे शारैः संनतपर्वेभिः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय रणक्षेत्रमें विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अजुनने झुकी हुई 
गाँठवाले बराणोंकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
सुशार्माणं कृपं चेव त्रिभिस्त्रिभिरविध्यत । 
प्राग्ज्योतिषं च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रसेनं विकणं च कृतवमीणमेव च । 
दुमषणं च राजेन्द्र ह्यावन्त्यौ च महारथौ ॥ ३ ॥ 
एकैकं न्रिभिरानच्छत्‌ कडूबर्हिणवाजितेः । 

उसके वाद सुशर्मा और कृपाचारयको भी तीन-तीन 
बाणोंसे बींध डाला । राजेन्द्र | फिर समराङ्गणमें प्राग्योतिष- 
नरेश भगदत्त, सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन, विकर्ण, कृतवर्मा) 
दुर्मषण तथा महारथी विन्द और अनुविन्द-इनमेंसे प्रत्येकको 
गीधकी पाँखसे युक्त तीन-तीन बाणोंद्वारा विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-२३३ ॥ 
शारेरतिरथो युद्धे पीडयन्‌ वाहिनीं तव ॥ ४ ॥ 
जयद्रथो रणे पाथ विद्ध्वा भारत सायकेः। ` 
भीमं विव्याच तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अजुनने युद्वमें आपकी सेनाको 
बाणसमूहोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित कर दिया । भारत ! चित्रसेन- 


के रथपर बेठे हुए जयद्र थने रणक्षेत्रमे कुन्तीकुमार अजुनको 
घायल करके भीमसेनको भी बहुत-से सायर्कोद्वारा वेगपूवक 
बींघ डाला ॥ ४-५ ॥ 
शब्यइुच समरे जिष्णुं छृपरच रथिनां वरः। | 
विव्यधाते महाराज बहुधा मर्मभेदिभिः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! फिर रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचार्य तथा झल्यने भी 
समराङ्गणमें ममेखलको बिदीणं करनेवाले बार्णोद्वारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया ॥ ६ ॥ 
चित्रसेनादयर्‍चेय पुत्रास्तव विशाम्पते । . 
पञ्चमिः पञ्चभिस्तूणं संयुगे निशितैः शरेः ॥ ७ ॥ 
आजध्नुरजुंनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ ! चित्रसेन आदि आपके पुर्त्ोने भी 
युद्धस्थलमें तुरंत ही पाच-पाच तीखे वाणोंद्रारा अर्जुन और 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ७३ ॥ 
तौ तत्र रथिनां श्रेष्ठी कोन्तेयो भरतषंभो ॥ ८ ॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां मृद्‌ बलम्‌ । 
उस समय वहाँ रथियॉमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण कुन्ती- 
कुमार भीमसेन और अर्जुने समरभूमिमें त्रिगतोंकी विशाल 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८३ ॥ 
सुशमीपि रणे पार्थ शरेनंवभिराशुगैः ॥ ९ ॥ 
ननाद .वळवन्नादं त्रासयानो महद्‌ वलम्‌ । . 
इधर सुझर्माने भी रणश्चेत्रमे नौ शीघ्रगामी बार्णोद्वारा 


भीष्मवधपवे ] 


अर्जुनको घायल करके पाण्डवोंकी विशाळ सेनाको भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९३ ॥ 
अन्ये च रथिनः शूरा भीमसेनधनंजयो ॥ १०॥ 
विव्यधु्निरितैवोणे रुक्मपुह्णेरजिह्मगैः । 
इसी प्रकार अन्य शूरवीर महारथियोने भीमसेन और 
अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्त, सीधे जानेवाले पैने बाणोंद्वारा 
बीच डाला || १०३ || 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्तेयौ भरतपभौ ॥ ११॥ 
क्रीडमानौ रथोदारौ चित्ररूपी व्यटश्यताम । 
उन समस्त रथियोंके बीचमै खड़े होकर खेल-से करते 
हुए भरतभूपण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अजुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ || 
आमिपेप्सू गवां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटौ ॥ १२॥ 
जसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्मत्त सिंह गौओंके 
झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार भीमसेन और अर्जुन उस 
रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे | १२॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणां शरांइच बहुधा रणे । 
पातयामासतुर्वीरी शिरांसि शतशो नणाम्‌ ॥ १३॥ 
उन दोनों वीरोंने रणक्षेत्रमें सैकड़ों शूरवीर मनुरष्योके 
घनुष और बाणोंको वारंवार छिन्नभिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३ ॥ 
रथाइच बहवो भझ्ना हयाइच शतशो हताः। 
गजाइच सगजारोहाः पेतुरुव्यां महाहवे ॥ १४ ॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सैकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी और हाथीसवार धराशायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनइचापि तत्र तत्र निपूदिताः 
हच्यन्ते बहवो राजन्‌ वेपमानाः समन्ततः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! वहुत-से रथी ओर घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर कापते और छटपटाते हुए दिखायी देते थे १५ 
हतेगेजपदात्योयैवौजिभिइच निषूदितैः 
रथइच बहुधा भग्नेः समास्तीयंत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पेदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंद्रारा पृथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
छत्रेदच वहुधा छिन्नेध्वंजेशच विनिपातितैः । 
( चामरेहमदण्डैइच समास्तीर्यत मेदिनी । ) 
अङ्कशेरपविद्वधैहच परिस्तोमेशच भारत ॥ १७॥ 
(घण्टाभिदच कशाभिइच समास्तीर्यत मेदिनी ।) 
भारत ! अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए छत्रों) ध्वजाओं+ 
खणमय दण्डसे विभूषित चामरों, फेंके हुए अङ्कुशो, चाबुकों) 
घण्टों और झलोसे वहॉकी भूम ढक गयी थी || १७ ॥ 


केयूररङ्गदेहार राङ्कवम्‌ दिते स्तथा । 


चतुदंशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०६५ 


( कुण्डळैर्मणिचित्रेहच समास्तीर्यत मेदिनी । ) 
उष्णीपेऋष्टिभिइचेच चामरव्यजञनैरपि ॥ १८॥ 
केयूर, अङ्गद, हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
आभूषणों) रंकु मृगके कोमल चम॑, वीरोंकी पगड़ियोंश ऋष्टि 
आदि अस्त्रो तथा चामर और व्यजन आदिसे भी वहाँकी 
धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र तत्रापविद्धेकच वाहुभिइचन्द नोक्षितेः 
ऊरुभिइच नरन्द्राणां समास्तीयंत मेदिनी ॥ १९. ॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचचित शुजाओं 
और जाँधोंसे वह रणभूमि पट गयी थी ॥ १९ ॥ 
तत्राद्वतमपझ्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ । 
शरैः संवार्य तान्‌ वीरान्‌ यज्जघान महाबलः ॥ २० ॥ 
महाराज | मेने उस रणश्चेत्रमे अजुनका अद्भत पराक्रम 
यह देखा कि उन मद्दात्रली वीरने दात्रुपक्षके उन सब प्रमुख 
वीरोंको बाणांद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था ॥ 
पुत्रस्तु तव त दृष्ठा भीमाजुनपराक्रमम्‌। 
गाङ्यस्य रथाभ्याशमुपजग्मे महावलः ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और अजुनका 
वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गङ्ानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१ ॥ 
कृपइच कृतवमो च सैन्धवऱच जयद्रथः। , 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यौ नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय कृपाचायं; कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द ओर अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा ॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनइच महारथः । 
कौरवाणां चमूं घोरां भृशं दुद्रुवतू रणे॥ २३॥ 
तदनन्तर महाघनुर्घर भीमसेन तथा महारथी अर्जुन 
रणक्षेत्रमें कोरबोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेडने लगे|| 
ततो वरहिणवाजानामयुतान्यरवुंदानि च। 
धनंजयरथे तूण पातयन्ति स्म भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं अबुंद बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततस्ताञशरजालेन संनिवार्य महारथान्‌ । 
पार्थः समन्तात्‌ समरे प्रेषयामास मृत्यवे ॥ २५ ॥ 
तब अर्जुनने सत्र ओरसे वाणोंका जाल-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत ही उन्हें 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
शल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः । 
आजघानोरसि कुद्धो भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ २६ ॥ 
तत्र महारथी दाव्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभूमिमें छुकी हुई गोठवाले भर्छोद्वारा अजुंनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 


३०६६ भ्रीमहाभारते ` [ भीष्मपर्वणि 


तस्य पार्था धनुश्छित्त्वा हस्तावापं च पञ्चभिः। 
se > केळ तीक्ष्णे ® € 
अथेनं सायकेस्तीक्षणेभृशं विव्याच ममणि ॥ २७॥ 
यह देख अजुनने पाँच बाणांसे उनके धनुष और 
दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्वारा उनके ममस्थलमें गददरी 
चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ । 
मद्रेश्वरो रण जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८॥ 
त्रिभिः शरेमंहाराज वाखुदेवं च पञ्चभिः । 
भीमसेनं च नवभिवादह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! फिर मद्रराजने भौ भार-साधनमें समथ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिमें अजुनपर रोपपूर्वक तीन वार्णोद्वारा 
प्रहार किया | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पाँच वाणोंसे घायल 
करके उन्होंने भोमसेनकी भुजाओं तथा छातीमें नो बाण मारे॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागघरच महारथः । 
दुर्योघनसमादिष्टौ तं देशमुपजग्मतुः ॥ ३०॥ 
यत्र पार्थां महाराज भीमसेनइच पाण्डवः । 
कौरव्यस्य महासेनां जघ्नतुः सुमहारथौ ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुर्याधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये, जहाँ पाण्डुकुमार 
अर्जुन और भीमसेन--ये दोनों महारथी दुर्योधनकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ २०-३१ ॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीमं भीमायुधं युधि। 
विव्याध निदितैवाणै रष्टभिर्भरतर्ष॑भ ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयैसेनने युद्वके मैदानमें भयानक 
अस्र-शख्र धारण करनेवाले भीमसेनको आठ पैने बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ३२ ॥ 
तं भीमो दशभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सारथि चास्य भदलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनको दस बाणोंसे बीघकर फिर 
पाँच बाणोसे घायल कर दिया ओर एक भल्ल मारकर उके 
सारथिको भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३३ ॥ 
उद्श्रान्तेस्तुरगेः सोऽथ द्रवमाणेः समन्ततः । 
मागघो५पसृतो राजा सवसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३४ ॥ 
फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
लगे और इस प्रकार वह मगधदेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया || ३४ ॥ 
द्रोणइच विवरं दृष्टा भीमसेनं शिलीमुखैः । 
विव्याच बाणेनिशितेः पञ्चषष्टिभिरायसेः ॥ ३५॥ 
इसी समय द्रोणाचायने अवसर देखकर लोहेके बने हुए 


१. जयत्सेन नामके दो व्यक्ति प्रतोत होते हैं, एक पाण्डव- 
पक्षमै और दूसरे कौरवपश्चमें रहे होंगे । 


पैंसठ पेने बाणोंद्रारा भीमसेनको बाँध डाला ॥ ३५ ॥ 

तं भीमः समरर्छाघी गुरु पितृसमं रणे। 

विव्याध पञ्चभिर्भल्लैस्तथा षष्ट्या च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! तब युद्धकी इटावा रखनेवाले भीमसेनने भी 

रणक्षेत्रे पिताके समान पूजनीय गुरु द्रोणाचार्यको पॅसठ 

भल्लोँद्वारा घायल कर दिया ॥ ३६ ॥ 

अजुनस्तु सुशर्माणं विद्ध्वा बहुभिरायसैः । 

व्यधमत्‌ तस्य तत्सैन्यं महाश्राणि यथानिलः। ३७॥ 
इधर अर्जुनने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा सुशर्मा- 

को घायल करके जैसे वायु महान्‌ मेघोंको छिलन्न-भिन्न कर 

देती है, उसी प्रकार उसकी सेनाकी धजिया उड़ा दीं ॥३७॥ 

ततो भीष्मइच राजा च कौ सल्यदच वृह दूबलः। 

समवतेन्त संक्रद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म, राजा दुर्योधन और कोशलनरेश बृहद्वल--- 

ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 

चढ़ आये ॥ ३८ || 

तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टयुस़्रच पाषतः । 

अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्मं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार शूरवीर पाण्डव तथा द्रुपदकुमार पृष्टयुम्न- 

ये रणक्षेत्रमें मुँह फैलाये हुए यमराजके समान प्रतीत होनेबाले 

भीष्मपर टूट पड़े || ३९ ॥ 

शिक्षण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 

अभ्यद्रवत संदष्टो भयं त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४० ॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 

कर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भयको त्यागकर बड़े 

हृषके साथ उनपर धावा किया || ४० ॥ 

युधिष्टिरमु खाः पाथो: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

अयोधयन्‌ रण भीष्मं सहिताः सर्वसंजयेः ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको आगे 

करके समस्त खंजयोंकों साथ ले भीष्मके साथ युद्ध करने लगे॥ 

तथैब तावकाः सर्वे पुरस्कृत्य यतव्रतम्‌ । 

शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे॥ ४२ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योदा ब्रह्मचर्य बतका पालन 

करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर दिखण्डी आदि 

पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं कोरवाणां भयावहम्‌ । 

तत्र पाण्डुसुतः साथ भीष्मस्य विज्ञय प्रति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीष्मकी विजयके उद्देशयसे कौरवोंका 

पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३ ॥ 

तावकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद्‌ विशाम्पते । 

तत्र हि द्यतमासक्तं विजयायेतराय बा ॥ ४४.॥ 


भीष्मवधपचं ] 


पञ्चददाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०६७ 


प्रजानाथ ! उस युद्धरूपी जूएमै आपके पुत्रोंकी ओरसे 
विजयके लिये भीष्मको ही दाँवपर लगाया था । इस प्रकार 
वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत उपस्थित हो गया॥ 
धृष्टयुस्नस्तु राजेन्द्र सर्वसेन्यान्यचोदयत्‌ । 
अभ्यद्रवत गाङ्गेयं मा भेष्ट रथसत्तमाः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | उस समय घृष्टद्युम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा--'श्रें्ठ रथियो ! गङ्गानन्दन मीष्मपर 
घावा करो | उनसे तनिक भी भय न मानो? | ४५ ॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्या पाण्डवानां वरूथिनी । 


भीष्मं समभ्ययात्‌ तूणं प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४६ ॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डवॉकी विशाल 
वाहिनी उस मद्दासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 
भीष्मको ओर बढ़ चली ॥ ४६ ॥ 
भीष्मोऽपि रथिनां शरेष्ठः प्रतिजग्राह तां चमूम्‌ 
आपतन्ती महाराज वेलामिव मद्दोदधिः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | रथियोंमें श्रे भीष्मने भी अपने ऊपर आती 
हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार ग्रहण 
किया, जैसे तटभूमिको महासागर ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमाजुनपराक्रमे चतुदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत मीष्मवधपर्यमें भीमसेन और अर्जुनका पराक्रमविषयक 
एक सौ चौदहवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इछोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 
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पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मके आदेशसे युधिष्टिरका उनपर आक्रमण तथा कोरव-पाण्डव-सेनिकोंक़ा भीषण युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
कथ शान्तनवो भीष्मो दरामेऽहनि संजय । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवैः सहरंजयेः॥ १ ॥ 
कुरवइच कथं युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌ । 
आचक्च मे महायुद्धं भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २ ॥ 
च्चतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डत्रां तथा सुंजयोंके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरवोंने पाण्डवॉको युद्धमें किस प्रकार 
रोका १ रणक्षेत्रमें शोमा पानेवाले भीष्मके उस महायुद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवेः साथ यदशुध्यन्त भारत। 
यथा च तदभूद्‌ युद्धं तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कोरवोंने पाण्डबोंके साथ 
जो युद्ध किया और जित प्रकार वह युद्ध हुआ, वह सब इस 
समय बताता हूँ ॥ २ ॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्त्रैः किरीटिना । 
अहन्यहनि संक्रुद्वास्तावकानां महारथाः ॥ ४ ॥ 
किरीटधारी अजुनने प्रतिदिन अपने उत्तम उस्त्रोंद्वारा 
क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंको परलोकमें पहुँचाया है॥ 
यथाप्रतिशं कोरव्यः स चापि समितिंजयः । 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार युद्धविजयी कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिशाके अनुसार युद्धमे कुन्तीपुत्रोके सेनिकोंका 
संहार किया दे ॥ ५ ॥ 


कुरुभिः सहितं भीष्मं युध्यमानं परंतप। 
अजुनं च सपाञ्चाल्यं संशयो विज्ञयेऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
झात्रुओँको संताप देनेवाले नरेश ! एक ओरसे कौरवों- 
सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाञ्चाल- 
देशीय वीरोंके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे, यह 
देखकर सबके मनमें संदाय हो गया कि किस पक्षकी 
विजय होगी ॥ ६ ॥ 
दशमेऽहनि तस्मिंस्तु भीष्माजुन समागमे । 
अवर्तत महारौद्रः सततं समितिक्षयः ॥ ७ ॥ 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें निरन्तर 
महाभयंकर जनसंहार होने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नयुतशो राजन्‌ भूयशइच परंतपः। 
भीष्मः शान्तनवो योधाञ्जघान परमास्जवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तम अञ्रोंके ज्ञाता तथा शत्रुओंको संताप देने- 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत योद्वाओ- 
का संहार कर डाला ॥ ८ ॥ 
येषामज्ञातकट्पानि नामगोत्राणि पार्थिव । 
ते हतास्तत्र भीष्मेण शूराः सवेऽनिवतिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! जिनके नाम और गोत्र प्रायः आज्ञात थे तथा 
जो सभी युद्धर्मे कभी पीठ नहीं दिखाते थे, वे शूरवीर वहाँ 
भीष्मके हाथों मारे गये ॥ ९ ॥ 
दशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम्‌ । 
निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 
परंतप ! इस प्रकार दस दिनोंतक धर्मात्मा भीष्म पाण्डब- 
सेनाको संतस्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे हौ 
ऊब गये ॥ १० ॥ 
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स क्षिप्रं वधमन्विच्छन्नात्मनो5भिमुखो रणे । 
न हन्यां मानवश्रष्ठान्‌ संग्रामे सुबहनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा महाबाहुः पिता देववतस्तव । 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अव वे रणक्षेत्रमें सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे | महाराज | आपके ताऊ महाबाहु देवव्रतने 
यंह सोचकर कि अब में संग्रामर्मे बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका 
वध न करूँ, अपने निकटवर्ती पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले || ११-१२ ॥ 
युधिष्ठिर महाप्राश सवंशास्त्रविशारद । 
श्टणुष्व वचनं तात धम्यं स्वग्यं च जल्पतः ॥ १३॥ 
“सम्पूर्ण शाह्ञोंके निपुण विद्वान्‌? महाज्ञानी तात युधिष्टिर ! 
मैं तुम्हें घर्मके अनुकूल तथा स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली एक 
बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको सुनो ॥ १३ ॥ 
निर्विण्णोऽस्मि भ्ृशं तात देहेनानेन भारत । 
घ्रतइच मे गतः कालः सुबहन प्राणिनो रणे ॥ १४॥ 
“तात भरतनन्दन | अब मैं इस देहसे ऊब गया हूँ; 
क्योकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते हुए ही मेरा 
समय बीता है | १४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालानं सूंजयांस्तथा । 
मद्धे क्रियतां यल्लो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १५॥ 
_ “इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अर्जुन 
तथा पाञ्चालो और खुंजर्योको आगे करके मेरे वघके लिये 
प्रयत्न करो? ॥ १५ ॥ 
तस्य तन्मतमाज्ञाय पाण्डवः सत्यदर्शनः 
भीष्मं प्रति ययो राजा संग्रामे सह संजय | १६ ॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें खुंजयवीरोको साथ ले भीष्मकी ओर 
आगे बढे ॥ १६ ॥ 
घृष्टयुस्नस्ततो राजन्‌ पाण्डवडच युधिष्ठिरः। 
श्रुत्वा भीष्मस्य तां वाचं चोदयामासतुर्वलम्‌ ॥ १७॥ 
अभिद्रवध्वं युध्यध्वं भीष्मं जयत संयुगे । 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मजीका वह वचन सुनकर 
धृ्युम्न ओर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपनी सेनाको आजा 
दी--'वीरो ! आगे बढो । युद्ध करो और संग्राममे भीष्मपर 
विजय पाओ । तुम सब लोग शत्रुविजयी सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके 
द्वारा सुरक्षित हो ॥ १७-१८ || 
अयं चापि महेष्वासः पाषंतो वाहिनीपतिः । 
भीमसेनइच समरे पालयिष्यति चो धुवम्‌ ॥ १२. ॥ 
धये महाधनुर्घर सेनापति धृष्टयुग्न तथा भीमसेन भी 
समराङ्गणमें निश्चय ही तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१९॥ 
मा वो भीष्माद्‌ भयं किञ्चिदस्त्वद्य युधि स्‌ जयाः। 
घुवं भीष्मं विजेष्यामः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ २० ॥ 


श्रीमदाभारते 
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“संजय वीरो ! आज तुम युद्धमें मीष्मजीसे तनिक भी भय 
न करो । हम यिखण्डीको आगे करके भीष्मपर अवश्य ही 
विजय पायेंगे? | २० ॥ 
ते तथा समयं ङृत्वा दशमेऽहनि पाण्डवाः । 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मुः फ्रोधमूछिताः ॥ २१ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डचं च धनंजयम्‌ । 
भीष्मस्य पातने यत्न परमं ते समास्थिताः ॥ २२॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वेसा ही करनेकी 
प्रतिज्ञा करके ब्रझलोकको अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूर्छित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अजुनको आगे करके आगे बढ़े 
और भीष्मको मार गिरानेका मदान्‌ प्रयत्न करने लगे २१-२२ 
ततस्तव सुतादिष्टा नानाजनपदेश्वराः । 
द्रोणेन सहपुत्रण सहसेना महाबलाः ॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आशा पाकर नाना देशोंके 
स्वामी महाबली नरेशगण अपनी विशाल सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्यामाके साथ अग्रसर हुए ॥ २३ ॥ 
दुःशासनइच वलवान्‌ सह सर्वेः सहोदरैः । 
भीष्मं समरमध्यस्थं पालयाञ्चक्रिर तदा ॥ २४ ॥ 
उस समय वे सत्र वीर और समस्त भाइरयोसहित बलवान्‌ 
दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ 
ततस्तु तावकाः शराः पुरस्कृत्य महाव्रतम्‌ । 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे ॥ २५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक महात्रती भीष्म- 
को आगे करके रणक्षेत्रमें शिखण्डी आदि पाण्डवसेनिकोके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपञ्चालैः सहितो वानरध्वजः । 
ययौ शान्तनवं भीष्म पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६ ॥. 
वानरचिह्वित ध्वजासे विभूषित अजुनने चेदि तथा 
पाञ्चालदेशे वीरोंके साथ शिखण्डीको आगे करके शान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढ़ाई की॥ २६ ॥ ग 
द्रोणपुत्र॑शिनेनप्ता धरृष्टकेतुस्तु पौरवम्‌ । 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ, धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा. 
मन्त्रियोंसहित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने लगे ॥ 
विराटस्तु सहानीकः सहसेनं जयद्रथम्‌। 
वृद्धक्षत्रस्य दायादमाससाद परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप ! सेनासहित विराटने सैनिर्कोसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया ॥ २८ ॥ 
मद्रराजं महेष्वासं सहसैन्यं युधिष्ठिरः । 
भीमसेनोऽभिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिषिरने महाधनुधर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना- 
पर धावा किया । सब ओरसे सुरक्षित हुए भीमसेन हाथियों 
की सेनापर टूट पड़े॥ २९॥ EE 
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अप्रधुष्यमनाचायं सवंशस्त्रभृतां घरम्‌। साच सर्वनरेन्ट्राणां चन्द्राकेसदशी प्रभा । 

rw ~ सोदरेः ~ क. ह 
द्रौणि प्रति ययो यत्तः पाञ्चाल्यः सह सोदरेः ॥ ३०॥ बौराहदकिरीटेपु निष्प्रभा समपद्यत ॥ ३७॥ 


समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धषं बीर 
अश्वत्थामापर माइयों सहित धृष्टयरुम्नने प्रयत्रपूचक आक्रमण किया।| 
कणिकारध्वजं चेव स्िहकेतुररिदमः। 
प्रत्युञ्जजाम सौभद्रं राजपुत्रो वृहद्वलः ॥ ३१ ॥ 
कर्णिकारके चिहसे युक्त ध्वजवाळे सुमद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंदचिह्नित ध्वजावाले दात्रुदमन राजकुमार 
बृहद्दलने आक्रमण किया ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 
राजभिः समरे पार्थमभिपेतुजिघांसवः ॥ ३२॥ 
दिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्राने समस्त 
राजाओंको साथ लेकर युद्धखलमै आक्रमण किया । वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे | ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे सेनयोर्वै पराक्रमे। 
सम्प्रधावत्खनीकेषु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जब अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सेनिक इधर-उधर 
दौडने लगे; उस समय यह सारी पृथ्वी कॉपने लगी ॥३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेषु समसञ्जन्त भारत। 
तावकानां परेषां च दृष्टा शान्तनवं रणे ॥ ३४ ॥ 
भारत ! आपके और झत्रुपश्चके सब सेनिक युद्धमे 
झान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सेनिकोंके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यमभिधाबताम्‌ । 
प्रादुरासीन्महारान्दो दिक्च खर्वाखु भारत ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन ! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन संतस 
सेनिकोंका महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त 
हो गया ॥ ३५ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोपइच वारणानां च वृहितेः। 
सिंहनाद्‌इच सैन्यानां दारुणः समपद्यत ॥ ३६॥ 
शङ्कों और दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियों की 
गज नाके साथ सेनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ३६ ॥ 


समस्त राजाओंकी चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाली प्रमा वीरोंके अङ्गद और किरीटोंके सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी ॥ ३७ ॥ 
रजोमेघास्तु संजज्ञः शस्त्रविदुद्धिरावृताः । 
धनुषां चापि निघांषो दारुणः समपद्यत ॥ ३८॥ 
धूल मेघोँकी घटा-सी छा गयी | उसमें अख-शर्तरोंको 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी, धनुषोंकी 
टङ्कारध्वनि अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने लगी || ३८॥ 
बाणशङ्कप्रणादाइच भेरीणां च महास्वनाः । 
रथघोपदच संजश्षे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९ ॥ 
बाणोंश शद्डों तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द जोर- 
जोरसे सुनायी देने लगे | साथ ही दोनों सेनाओंमें रथांकी 
घरघराहट भी दूरतक फैलने लगी ॥ ३९ ॥ 
प्रासशक्त्यृष्टरिसङ्घेषच वाणो घेइच समाकुलम्‌। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४०॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति; ऋषि और वाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ वहाँका आकारा प्रकाशहीन-सा जान 
पड़ता था ॥ ४०॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुवाजिनइच महाहवे । 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरा जघ्नुः पादाताइच पदातयः ॥ ४१ ॥ 
उस महासमरमें रथी ओर धोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे | हाथी द्दाथियोंको और पेदल पेदल सिपाहियोंको मार 
रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं कुरूणां पाण्डवेः सह । 
भीष्महेतोनरव्यात्र इयेनयोरामिषे यथा ॥ ४२॥ 
पुरुपसिंद ! जसे मांसके ठुकड़ेके लिये दो इवेन पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं; उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था || ४२ ॥ 
तेषां खमागमो घोरो बभूव युधि संगतः । 
अन्योन्यम्य वधार्थाय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३ ॥ 
उस मद्दासमरमें एक तूसरेके वधके लिये एकत्र हुए विजया- 
मिलापी सेनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भोष्मवधपवंणि भोष्मोपदेरो पञ्चदराधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५१५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीध्मपर्वके अन्तर्गत भीध्मवघपरमें भीष्मका उपदेशविषयक एक सौ पंद्रहईों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११५ ॥ 


oo 


पोडशाधिकराततमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वणेन तथा भीष्मका पराक्रम 


उ संजय उवाच 
अभिमन तव पुत्रमयोधयत्‌ । 
महत्या सेनया युक्त भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ १ ॥ 


सळ घo CS oo 


संजय कहते हैं-महाराज ! भीष्मजीको पराजित 
करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाळ सेनासहित आये 
हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


६०७० 


श्रीमहामारते 


[ मीष्मपवणि 


दुर्योधनो रणे काष्णि नवभिनेतपर्वभिः । 
आजघानोरसि कुद्धः पुनइचेनं तरिभिः शरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधनने रणक्षेत्रमें झुकी हुई गाँठवाले नो बाणोंसे 
अभिमन्युक्की छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और मारे ॥ २ ॥ 
तस्य शक्ति रणे काष्णिसत्योर्घारां स्वसामिव । 
प्रेषयामास संकुद्धो दुर्योधनरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर क्रोधर्मे मरे हुए अभिमन्दुने रणक्षेत्रमें दुर्याधन- 
के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी) जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ३॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां विशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः श्रुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
तां शक्तिं पतितां दृष्टा कार्षिणः परमकोपनः । 
दुर्यांचनं त्रिभिर्वाणेबाह्वोररसि चापंयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुर्याधनने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके 
दो टुकड़े कर डाले | उस दाक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी छाती तथा 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी || ४-५ ॥ 
पुनइचेनं रारेघोरेराजघान स्तनान्तरे । 
दशभिभरतश्रष्ठ भरतानां महारथः ॥ ६ ॥ 
भरतभेष्ठ ! तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर अभिमन्युः 
ने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे ॥ ६॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं चित्ररूपं च भारत । 
इन्द्रियप्रीतिजननं सवपार्थिवपूजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका वह भयंकर युद्ध विचित्र एबं 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको प्रसन्न करनेवाला था | समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे ॥ ७ ॥ 
भीष्मस्य निधनाथोय पार्थस्य विजयाय च । 
युयुधाते रणे वीरौ सोभद्रकुरुषुङ्गवौ ॥ ८ ॥ 
भीष्मके वध और अजुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मैदानमै सुभद्राकुमार अभिमन्यु ओर कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन-- 
ये दोनों वीर युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
सात्यकि रभसं युद्धे द्रोणिब्रौह्मणपुद्धवः । 
आजघानोरसि छुद्धो नाराचेन परंतपः ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेवाले ब्राह्मणशिरोमणि 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें अत्यन्त वेगशाली 
सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शैनेयोऽपि गुरोः पुत्रं सर्वमर्मसु भारत । 
अताडयदमेयात्मा नवभिः कडुवाजितेः ॥ १०॥ 
भारत | तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने भी 


गुरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें नौ कंकपत्रयुक्त 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकि नवभिः शरैः । 
त्रिशता च पुनस्तूण वाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिको पहले नो बाणोंसे 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस वाणोंद्वारा उनकी भुजाओं 
तथा छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्र॑ त्रिभिबोणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके द्वारा अत्यन्त घा यल होकर महायशस्वी 
महाधनुधर सात्यकिने तीन बाणोसे उसे भी घायल कर दिया ॥ 
पौरवो धृष्टकेतुं च रारेराच्छाद्य संयुगे । 
बहुधा दारयांचक्र मद्देष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
महारथी पोरवने युद्धमें मह्दाधनुर्धर धृष्टकेतुको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया ॥ १२ ॥ 
तथेव पीरवं युद्धे धृष्टकेतुमंहारथः । 
त्रिशता निशितेबोणेविव्याघाशु महाभुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी मद्दाबाहु धृष्टकेतुने युद्धस्थलमें तीस 
पेने बार्णोद्वारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया | १४ 
पौरवस्तु घनुदिछित्वा धृष्टकेतोमेहारथः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब महारथौ पौरवने धृष्टकेतुके धनुषको काटकर बढ़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोसे बींध डाला ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पोरवं निशितैः शरैः । 
आजघान महाराज त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ १६॥ 
महाराज ! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिहत्तर तीखे 
दिलीमुख वाणोंद्वारा पौरवको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६॥ 
तो हु तत्र महेष्वासो महामात्रौ महारथौ । 
महता शारवषण परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 
वे दोनों महाधनुर्घर, महाबळी और महारथी वीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणबर्षाद्वारा घायल कर रहे ये ॥१७॥ 
अन्योन्यस्य चनुदिछत्त्वा हयान्‌ हत्वा च भारत । 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमप॑णौ ॥ १८॥ 
भारत ! दोनोंने एक दूसरेका धनुष काटकर घोड़ोंको भी मार 
डाला औररथहीन हो दोनों ही एक दूसरेपर कुपित हो परस्पर 
खङ्कयुद्धके लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ 
आषेभे चर्मेणी चित्रे शतचन्द्रपुरस्कृते । 
तारकादातचित्रे च निर्रिशो सुमहाप्रमौ ॥ १९॥ 
उनके हाथोंमें सौ-सौ चन्द्र और तारकाके चिह्नोंसे युक्त 
ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढाडें और चमकीले खज्ज शोभा. 
पाते थे ॥ १९॥ शक 


भीष्मवधपवं ] बोडशाधिकशततमो ऽध्यायः ३०७१ 
प्रणुह्य विमलो राजँस्तावन्योन्यमभिद्रतौ । द्शामिर्दशभिइचेव विव्याच निशितैः शरेः ॥ २८ ॥ 


वासितासंगमे यत्तो सिंहाविव महावने ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! जेसे महान्‌ वनमें एक धिंदनीके लिये दो सिंह 
लड़ते हो, उसी प्रकार चमकीले खङ्ग लेकर धृष्टकेतु और 
पौरव दोनों विजयके लिये प्रयल्षशील हो एक दूसरेपर 
टूट पड़े ॥ २० || 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च । 
चेरतुदंशयन्ती च प्रार्थयन्तो परस्परम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे आगे बढ्ने और पीछे हटने आदि विचित्र पेंतरे 
दिखाते एवं एक दूसरेको ललकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे ॥ २१ || 
पौरवो धृष्टकेतुं तु शह्कदेशे महासिना । 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पोरवने अपने महान्‌ खड्ढसे धृष्टकेतुकी कनपरीपर 
कोधपूर्वक प्रहार किया और कहा--“खड़ा रह) खड़ा रह? || 
चेदिराजोऽपि समरे पौरवं पुरुषषंभम्‌ । 
आजघान शिताग्रेग जत्रुदेशे महासिना ॥ २३ ॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने भी समरमें पुरुषरल पोरवके 
गळेकी हुँसलीपर तीखी थारवाले महान्‌ खडसे गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाय महाहवे । 
अन्योन्यवेगाभिहतो निपेततुररिदमी ॥ २४॥ 
महाराज ! झात्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर 
उस महायुदर्मे परस्पर मिड़कर एक दूसरेके वेगपूर्वक किये 
हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो ऐृथ्जीपर गिर पड़े ॥ २४॥ 
ततः स्वरथमारोप्य पोरवं तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजावपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ २५ ॥ 


तब आपके पुत्र जयत्सेनने पोरवको अपने रथपर विठा 
लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे समराङ्गणसे बाहर 
हटा ले गया ॥ २५ ॥ 
श्रृष्रकेत तु समरे माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अपोवाह रणे कुद्धः सद्ददेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतापी एबं ` पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो धृष्टकेतुको अपने रथपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ले गये ॥ २६ | 
चित्रसेनः सुशामोणं विद्ध्वा वहुमिरायसेः । 
पुनविव्याध तं षष्ट्या पुनश्च नवभिः शारेः ॥ २७॥ 
चित्रसेने पाण्डवदलके सुशर्मा नामक राजाको लोहके 
बने हुए बहुत-से वाणोंद्वारा घायल करके पुनः साठ तथा 
नौ सायकोंद्धरा उन्हें पीड़ित कर दिया ॥ २७ ॥ 
सुशमो तु रणे कुद्धस्तव पुत्र विशाम्पते । 


प्रजानाथ ! तव सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको दस-दस तीखे वाणोंद्वारा दो बार 
घायल किया ॥ २८॥ 
चित्रसेनश्च तं राजस्त्रिशता नतपर्वभिः । 
आजघान रणे कुद्धः ख च तं प्रत्यविध्यत ॥ २९ ॥ 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ यशो मानं च वर्धयन्‌ । 

राजन्‌ ! चित्रसेनने कुपित हो झुकी हुई गॉठवाले तीस 
बाणेसि रणक्षेत्रमें सुशर्माको गहरी चोट पह़ँचायी । महाराज ! 
उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान दोर्नोको बढ़ाया२९३ 
सौभद्रो राजपुत्रं तु बृहद्वळमयोधयत्‌ ॥ ३०॥ 
पार्थहेतोः पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधनं प्रति । 

राजन्‌ ! भीष्मजीक साथ युद्ध करनेमें अजुनकी सद्दायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने राजकुमार 
बुहद्दलक साथ युद्ध किया ॥ ३०३ 
आज्जुनि कोसलन्द्रस्तु विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः ॥ ३१ ॥ 
पुनःविव्याध विशत्या शारः संनतपर्वेमि 

कोसळनरेदाने लोहेके बने हुए पाँच वागोंसे अर्जुन- 
कुमारको घायल करके पुनः झुकी हुईं गॉठवाले बीस वार्गो- 
दारा उन्हें क्षत-विश्चत कर दिया ॥ ३१२ | 
सोभद्रः फोसलेन्द्र तु विव्याधाष्टभिरायसैः ॥ ३२ ॥ 
नाकम्पयत संग्रामे विव्याच च पुनः दारैः। 

तव सुभट्राकुमारने कोसलनरेशको लोहेके आठ बाणोंसे 
बींध डाला तो भी समग्राममें उसे विचलित न कर सका | 
इसके चाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा बृहद्दलकों घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
कौसल्यस्य घनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाठगुनिः ॥ ३३ ॥ 
आजघान शरेश्चापि त्रिशता कङ्कपत्रिभिः । 

तदनन्तर अर्जुनकुमारने कोसळलनरेशका धनुष भी काट 
दिया ओर कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्राए उनपर गहरा 
प्रहार किया ॥ ३३३ ॥ 
सोऽम्यत्‌ कार्मुकमादाय राजपुत्रो बृदद्धलः ॥ ३४ ॥ 
फाल्गुनि खमरे क्रुद्ो विभ्याघ बहुमिः शारैः 

तव राजकुमार बृहृद्वलने दूसरा धनुप लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो अज्ुनकुमार अभिमन्युको बरहुतेरे बाणोंद्वारा 
वांच डाला ॥ ३४३ ॥ 
तयोयुंद्धं समभवद्‌ भौष्मदेतोः परंतप ॥ ३५॥ 
संरग्धयोमंहाराज समरे चित्रयोधिनो 
यथा देवाखुर युद्ध बलिवासवयोरभूत्‌ ॥ ३६॥ 

परंतप ! महाराज ! इस प्रकार समराङ्खणमें क्रोधपूर्वक 
विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों वीरोंमें भीष्मके लिये बड़ा 


३०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारी युद्ध हुआ, मानो देवासुरसंग्राम्मे राजा बलि और इन्द्र- 
में दन्द्रयुद्ध हो रद्दा हो ॥ ३५-३६ ॥ 
भीमसेनो गजानीकं योधयन्‌ बह्शोभत । 
यथा शक्रो वञ्रपाणिदौरयन्‌ पर्वतो्ञमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जैसे वज्रधारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्वतोंको विदीण कर 
डालते हैं, उसी प्रकार भीमसेन हाथियोकी सेनाके साथ युद्ध 
करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातङ्गा गिरिसंनिभाः । 
निपेतुरुव्यां सहिता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ३८॥ 
भीषसेनके द्वारा मारे जाते हुए वे पर्वत सरीले बहुसंख्यक 
गजराज ( अपने चीत्कारसे ) इस पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे ॥ ३८ ॥ 
गिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाञ्जनचयोपमाः । 
विरेजुवसुधां प्राता विकीणी इव पर्वताः ॥ ३९॥ 
कटे हुए कोयलेकी राशिके समान काळे और गिरिराजके 
समान ऊँचे झारीरवाळे वे हाथी प्रथ्त्रीपर गिरकर इधर-उधर 
बिखरे हुए पर्वतोके समान शोभा पाते थे ॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो महेष्वासो मद्रराजानमाहवे । 
महत्या सेनया गुप्तं पीडयामास संगतम्‌ ॥ ४०॥ 
महाधनुर्घर युधिष्ठिरने विशाल सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
दाल्यको उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीडित 
कर दिया ॥ ४० || 
मद्रेश्वरश्च समरे धर्मपुत्रं महारथम्‌ । 
पीडयामाख संरब्धो भीष्मडेतोः पराक्रमी ॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज शल्यने भी 
युद्धमें कुपित हो महारथी धर्मराज युधिष्टिरको पीड़ित किया || 
विराट सैन्धवो राजा विद्ध्वा संनतपवंभिः । 
नवभिः सायकेस्तीद्षणेरित्रशाता पुनरापंयत्‌ ॥ ४२॥ 
सिन्धुराज जयद्रथने झुकी हुई गाँठवाले नो तीखे सायकों- 
द्वारा राजा विराटको घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण मारे॥ 
विराडइच महाराज सेन्चवं वाहिनीपतिः । 
शिशद्धिनिशितेवोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज ! सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीमें तीस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रकार्मुकनिस्रिशी चित्रवमोयुधध्वजो । 
रेजतुङ्चित्ररूपौ तौ संग्रामे मत्स्यसैन्धवो ॥ ४४॥ 
उस संग्राममें मत्स्यराज और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड्क विचित्र थे । दोनोंने विचित्र कवच, आयुध और 
ध्वज धारण किये थे । वे दोनों ही विचित्र रूप धारण करके 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
द्रोणः पाञ्चालपुत्रेण समागम्य महारणे । 


महासमुदयं चक्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४५॥ 
द्रोणाचायने उस मद्दासमरमें पाञ्चालराजकुमार धृष्ट्युम्न- 
से भिड़कर झुकी हुई गाँटवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 
भारी युद्ध किया ॥ ४५ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज पाषंतस्य महद्‌ धनुः । 
ङित्त्वा पञ्चाशतेषूणां पापंत समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचायने धृश्युम्नके विशाल 
धनुपको काटकर पचास वाणोंद्वारा उन्हें बीच डाला ॥४६॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पार्षतः परवीरहा । 
द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रेपयामास सायकान्‌ ॥ ४७॥ 
तब जत्रुवीरोक्रा संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 
लेकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनके ऊपर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४७ ॥ 
ताञ्छराञ्छरघातेन चिच्छेद स महारथः । 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पञ्च सायकान्‌ ॥ ४८॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने वार्णोके आघातसे 
धृष्टययुम्नके सारे वार्णोको काट दिया और द्रुपदपुत्रपर पाँच 
बाण चलाये ॥ ४८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज पाषंतः परवीरहा । 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
महाराज ! तब इझत्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्ट्युम्नने 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर गदा चलायी, जो रणभूमिमें यम- 
दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमपट्टविभूषिताम्‌ । 
शारेः पञ्चाशता द्रोणो वारयामास संयुगे ॥ ५० ॥ 
उस स्वणपत्रविभृषित गदाको सहसा अपनी ओर 
आती देख द्रोणाचायने युद्धस्थलमें पचासों बाण मारकर उसे 
दूर गिरा दिया || ५० ॥ 
साछिक्षा वहुधा राजन्‌ द्रोण चापच्युतैः शरेः । 
चूर्णोकृता विशीर्यन्ती पपात वसुधातले ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके घनुषसे छूटे हुए उन बार्णोद्वारा 
नाना प्रकारसे छिन्नभिन्न हुई वह गदा चूर-चूर होकर 
पृथ्त्रीपर बिखर गयी ॥ ५१ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा पार्षतः शत्रुतापनः । 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सवंपारशवीं शुभाम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख शत्रुओको संताप देने- 
वाले धृष्टयुम्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः लोहेकी बनी हुई सुन्दर 
शक्ति चलायी ॥ ५२ ॥ 
तां द्रोणो नवभिवाणेश्चिच्छेद युधि भारत । 
पाषंतं च महेष्वासं पीडयामास संयुगे ॥ ५३ ॥ 
भारत | द्रोणाचार्यने युद्धखलमें नौ बाण मारकर उस, 


भीष्मवधपर्वे ] 


शक्तिके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये और महाधनुर्धर धृष्टद्युम्नको 
भी उस रणश्चेत्रमें बहुत पीड़ित किया ॥ ५३ ॥ 
पवमेतन्महायुद्ध द्रोणपार्षतयोरभूत्‌ । 
भीष्मं प्रति महाराज घोररूपं भयानकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार द्रोणाचायं ओर धृष्टयुम्नमें भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 
अजुनः प्राप्य गाङ्गेयं पीडयन्‌ निशितेः शरेः । 
अभ्यद्रवत खंयत्तो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुनने गङ्गानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हे 
तीखे बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी सावधानीके साथ 
उनपर चढाई की | ठीक वेसे ही, जेसे वनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
प्रत्यु्ययौ च तं राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्नेन नागेन मदान्धेन महावलः ॥ ५६॥ 
तब प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आरुढ़ हो अर्जुनके ऊपर घावा किया । उस 
हाथीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रही थी ॥ 
तमापतन्तं सहसा महेन्द्रगजसंनिभम्‌ । 
परं यल्ल समास्थाय वीभत्खुः प्रत्यपद्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस गजराजको 


सहसा आते देख अजुनने बड़ा यत्व करके उसका सामना किया॥ 


ततो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
अजुनं दारवर्षेण वारयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तब द्दाथीपर बैठे हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आगे बढ्नेसे रोक दिया ।५८। 
अर्जुनस्तु ततो नागमायान्तं रजतोपमेः । 
विमलेरायसैस्तीक्ष्णेरविध्यत महारणे ॥ ५९॥ 
अर्डुनने भी अपने सामने आते हुए उस द्दाथीको चाँदी- 
के समान चमकीले लोइमय तीखे वाणोंद्वारा उस मद्दासमरमें 
बींघ डाला ॥ ५९ || 
शिखण्डिनं च कौन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌ । 
भीष्मं प्रति महाराज जह्योनमिति चाव्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार अजुन शिखण्डीको बार-बार 
यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढो 
और इन्हें मार डालो ॥ ६० ॥ 
प्राग्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डवं पाण्डुपूर्वज । 
प्रययो स्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुके ज्ये भ्राता महाराज ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश 
मगद्त्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर तुरंत ही द्रुपदके 
रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ | 


ततोऽज्जुनो महाराज भष्ममभ्यद्ववद्‌ द्रुतम्‌ । 


पोडशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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शिखण्डिनं पुरस्कृत्य ततो युद्धमवतत ॥ ६२॥ 
हाराज ! तब अजुनने शिखण्डीको आगे करके बड़े 
वेगसे भीष्मपर घावा किया | फिर तो मारी युद्ध छिड़ गया॥ 
ततस्ते तावकाः शूराः पाण्डवं रभसं युधि । 
समभ्यधावन्‌ क्रोरान्तस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरवीर सैनिक कोलाहल करते 
और ललकारते हुए वेगश्ञाली पाण्डुकुमार अर्जुनकी ओर 
दौड़ पड़े | वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ६३ | 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप । 
अजुनो व्यधमत्‌ काले दिवीवा श्राणि मारुतः ॥ ६४ ॥ 
जनेश्वर ! जैसे आकाशमै फेले हुए वादलोंको हवा छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने उस अवसरपर आपके 
पुत्रौंकी विविध सेनाओंको विनष्ट कर दिया || ६४ ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
इपुभिस्तूर्णमव्यत्रो बहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५॥ 
उसी समय शिखण्डीने भरतक्कुलके पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक बाणांद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिया ॥ ६५ ॥ 
रथार्न्यगारइचापाचिरसिशक्तिगदेन्धनः । 
शरसंघमहाज्वालः क्षत्रियान्‌ समरेऽदहत्‌॥ ६६॥ 
वे अग्निके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे थे । रथ ही अग्निशाला थी, घनुष लपटके 
समान प्रतीत होता था, खङ्ग, शक्ति और गदाएँ इंधनका 
काम दे रही थीं; बाणोंका समुदाय ही उस अभिकी 
महाज्वाला थी ॥ ६६ ॥ 
यथाञ्चिः सुमहानिद्धः कक्षे चरति सानिलः । 
तथा जज्वाल भीष्मोऽपि दिव्यान्यसत्राण्युदीरयन्‌ ६७ 
जेसे प्रज्वलित अभि वायुका सहारा पाकर घास-फूँसके 
जंगलमें विचरती है, इसी प्रकार दिव्याह्नोंका प्रयोग करते 
हुए भीष्मजी भी दात्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइच रणे भीष्मो जघ्ने पार्थपदानुगान्‌ । 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महारथः ॥ ६८॥ 
भीष्मने युद्धमें अजुनका अनुसरण करनेवाले सोमक- 
बंशियाँको भौ बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधििरकी सेनाको भी 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ६८ ॥ 
सुवर्णपुङसैरिघुभिः शितेः संनतपर्वभिः । 
नादयन्‌ स दिशो भीष्मः प्रदिशइच महाहवे ॥ ६९ ॥ 
झुकी हुई गाँठवाले, सुवर्णपखयुक्त तौखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको भी शब्दायमान करने लगे ॥ ६९॥ . 


३०७४ 


पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयाँइच सहसादिभिः। 
मुण्डतालवनानीच चकार स रथव्रजान्‌ ॥ ७०॥ 
राजन्‌ ! रथिर्योको गिराकर और सत्रारोंसदित घोड़ोंको 
मारकर उन्होंने रथोके समुदायको मुण्डित ताइवनके समान 
कर दिया ॥ ७० || 
निमनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्चांदच संयुगे । 
चकार समरे भीप्मः सवंशस्त्रभूतां वरः॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! समस्त शास्त्रघारियोर्मे श्रेष्ट भीष्मने उस 
समराङ्गणमें रथो, हाथियों और घोड़ोंकों मनुष्यास शून्य 
कर दिया ॥ ७१ ॥ 
तस्य॒ ज्यातलनिघांपं विस्फू्ञितमिवाशनेः । 
निशाम्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त सेनिक्राः ॥ ७२ ॥ 
राजन्‌ | वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान उनके धनुपकी 
प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि सुनकर सब ओरके सैनिक कॉयने लगे॥ 
अमोघा न्यपतन्‌ वाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर । 
नासञ्जन्त शारीरेषु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३ ॥ 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे । भीप्मके घनुपसे छुटे हुए सायक 
मनुष्योंके शरीरोम नहीं अटकते थे ॥ ७३ ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ सुयुक्ताअवमेहयेः। 
वातायमानानद्राक्षं ह्वियमाणान्‌ विशाम्पते ॥ ७४ ॥ 
प्रजानाथ ! हमने तेज घोड़ोंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुके 
समान दीघ गतिसे इधर-उधर खींचकर ले जाये जा रहे थे॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुदश । 
महारश्राः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ७५ ॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूप देशाके चौदह हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनकी बड़ी ख्याति थी, जो कुलीन 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
अपरावर्तिनः शुराः सुवणविकृतध्वजाः । 
संत्रामे भीष्ममासाथ सवाजिरथकुञ्जराः ॥ ७६॥ 
जग्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 

वे युद्धसे पीठ न दिखानेवाले, शौयसम्पन्न तथा सुवर्ण- 
मय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब युद्धमें मुँह फेलाये 
हुए कालके समान भीष्मके पाल पहुँचकर घोडे, रथ और 
हाथिर्योंसहित परलोकके पथिक हो गये ॥ ७६३ ॥ 
न तत्रासीद्‌ रणे राजन्‌ सोमकानां महारथः ॥ ७७॥ 
यः सम्प्राप्य रण भीष्मं जीविते स्म मनो दधे। 

राजन्‌ ! उस समय सोमकरोर्मे एक भी महारथी ऐसा 
नहीं था, जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनर्मे जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो ॥ ७७६ ॥ 


तांश्च सर्वान्‌ रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८ ॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 

उस समय लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मैदानमै जितने योद्धा उपस्थित हैं 
वे सत्र यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान हैं॥ ७८३ ॥ 
न कश्चिदेनं समरे प्रत्युद्याति महारथः ॥ ७९ ॥ 
ऋते पाण्डुखुतं वीरं इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
दिखण्डिनं च समरे पाञ्चाल्यममितौजसम्‌ ॥ ८० ॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और श्वेत घोड़े 
जिनके रयर्मे जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनको 
तथा अमित तेजस्वी पाञ्चालराजपुत्र शिखण्डीको छोडकर | 
दूसरा कोई महारथी ऐसा नहीं या, जो समराङ्गणमें भीष्मके 
सामने जानेका साहस करता ॥ ७९-८० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मयर्वणि भीष्मवघपर्वणि संकुर्युद्धे पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भी्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर में संकुरुयु दविषयर एक सौ सोउहरे( अध्याय पूरा हुआ ॥११६॥ 


—— a OO 


` सक्षदशाधिकशततमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका मूच्छित होना . 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाद्य पुरुषपेभम्‌ । 
दशभिनिशितेभल्ठेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-मद्दाराज ! दिखण्डीने रणक्षेत्रमें 
पुरुषरल भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी छातीमें दस 
तीखे भल्ल नामक बाण मारे ॥ १ ॥ 
शिखण्डिनं तु गाङ्गेयः क्रोधदीप्तेन चक्षुषा । 
सम्प्रेक्षत कटक्षेण निद्हन्निव भारत ॥ २ ॥ 


भारत ! गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोघसे प्रज्वलित हुई दृष्टि 
एवं कनखिर्योसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २ ॥ 
स्रीत्व तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सर्वलोकस्य पझ्यतः। 
नाजघान रणे भीष्मः ख च तन्नाववुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! किंतु उसके स्लीत्वका विचार करके भीप्मजीने 
युद्धस्यलमें उसपर कोई आघात नहीं किया । इस बातको 
सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको नहीं समक्ष सका॥ 


भीष्मवधपव ] सप्तदशाधिकशततमो ६ध्यायः ३०७५ 
क ब्र 
अजुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत । उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भुत 


अभिद्रचस्व त्वरितं जहि चैनं पितामहम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस समय अजुनने शिखण्डीसे कद्दः--।वीर ! 

तुम झटपट आगे बढो और इन पितामह भीष्मका वध 

कर डालो ॥ ४ ॥ 

कि ते विवक्षया वीर जहि भीष्मं महारथम्‌ । 

न ह्यन्यमनुपश्यामि कञ्चिद्‌ यौधिष्ठिरे बले ॥ ५ ॥ 

यः शक्तः समरे भीष्मं प्रतियोद्धतिहाहवे । 

ऋते त्वां पुरुषव्यात्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
“वीर ! इस विषयमे बार-बार विचारने या संदेह निवारण 

के लिये कुछ कइनेकी आवश्यकता नहीं है । तुम महारथी 

भीष्मको शीघ्र मार डालो । युधिष्ठिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 

दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमें भीष्मका 

सामना कर सके । पुरुषसिंद ! में तुमसे यह सच्ची बात 

कह रहा हूँ? ॥ ५-६ ॥ 

पवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ । 

शरेनोनाविधेस्तूण पितामहमवाकिरत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अजुनके ऐसा कहनेपर दिखण्डी तुरंत ही 

पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके वाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ 


अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देवव्रतस्तव । 

अज्जुनं समरे कुद्दै वारयामास सायकैः ॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवब्रतने उन वाणोंकी कुछ भी 

परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनको अपने बाणों- 

द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 

तथैव च चमूं सर्वा पाण्डवानां महारथः 

अप्रैषीत्‌ स शरेस्तीक्ष्णेः परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आये ! इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डवोँकी उस 

सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने तीखे 

बाणोंद्वारा मारकर परलोक भेज दिया ॥ ९ ॥ 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ सेन्येन महता वृताः । 

भीष्मं संछादयामासुमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोंने अपने 

बाणोंद्वारा भीष्मको उसी प्रकार ढक दिया, जेसे बादल 

सूर्यदेवको आच्छादित कर देते हैं ॥ १० ॥ 

ख समन्तात्‌ परिवृतो भारतो भरतषभ । 

निदेदाह रणे शूरान्‌ वने वह्विरिव ज्वलन्‌ ॥ ११॥ 
भरतभूषण ! उस रणश्चेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 

बनमें प्रज्वलित हुए दावानलके समान झूरवीरोको दग्ध 

करने लगे ॥ ११ || 

तत्राद्धतमपइयाम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ । 

अयोधयब्च यत्‌ पाथं जुगोप च पितामहम्‌ ॥ १२॥ 


पराक्रम देखा ! एक तो वह अजुंनके साथ युद्ध कर रहा था 
और दूसरे पितामह भीष्मकी रक्षामें मी तत्पर था ॥ १२॥ 


कर्मणा तेन समरे तव पुत्रस्य धन्विनः । 
दुःशासनस्य तुतुषुः सर्व लोका महात्मनः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें आपके धनुर्धर मद्दामनस्वी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब लोग बड़े संतुष्ट हुए ॥ १३ ॥ 
यदेकः समर पार्थान्‌ साजुनान्‌ समयोधयत्‌ । 
न चेन पाण्डवा युद्धे वारयामाखुरुल्वणम्‌ ॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला ही अर्जुनसहित समस्त कुन्ती- 
कुमारोंसे युद्ध कर रहा था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीँ पाते थे ॥ १४ ॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीङृताः। 
सादिनश्च मद्देष्वासा हस्तिनश्च महाबलाः ॥ १५ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शारेस्तीक्ष्णेनिपेतुवसुधातले । 
दुःशासनने वहाँ युद्धके मेदानमें कितने ही रथियोंको 
रथददीन कर दिया । उसके तीखे वाणोंसे विदीणं होकर बहुत- 
से मदाधनुर्घर घुड्सवार ओर महाबली गजारोही पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शारातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो विद्रुता दिशः ॥ १६॥ 
यथाञ्निरिन्धनं प्राप्य ज्वळेद्‌ दीप्ताचिरुस्वणम्‌। 
तथा जज्वाळ पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिदहन्‌ ॥ १७॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने लगे । जैसे आग ईंधन पाकर 
दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
दै, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था॥ १६-१७॥ 


तं भारतमहामान्र पाण्डवानां महारथः । 

जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाभ्युद्यातुं कथंचन ॥ १८॥ 

ऋते महेन्द्रतनयाच्छवेताश्वात्‌ कृष्णसारथेः । 
कृष्णसारथि, श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार अर्जुनको छोड़कर 

दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतकुलके उस महाबली 

वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साइस किसी प्रकार 

न कर सका ॥ १८३ ॥ 


स हि तं समरे राजन्‌ निजित्य विजयो5ज्जुनः ॥ १९ ॥ 
भीष्ममेवाभिदुद्राव सवसून्यस्य पझ्यतः 

राजन्‌ | विजयी अजुनने समरभूमिमें दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया ॥ १९३ ॥ 
विजितस्तव पुत्रोऽपि भीष्मवाहुन्यपा्यः ॥ २०॥ 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुध्यत मदोत्कटः । 


३०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अजुनस्तु रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत ॥ २१ ॥ 
भीष्मकी भुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला आपका मदोन्मत्त 
पुत्र दुःशासन पराजित होनेपर भी वार-बार सुस्ताकर बड़े वेग- 
से युद्ध करता था । राजन्‌ ! अर्जुन उस रणक्षेत्रमें युद्ध करते 
हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन्‌ विव्याधैव पितामहम्‌ । 
शरेरदानिसंस्पर्शैस्तथा सर्पविषोपमैः ॥ २२॥ 
महाराज ! उस समय रणश्षेत्रमें दिखण्डी वञ्रके समान 
स्पर्शवाले तथा सर्पविषके समान भयंकर बाणोंद्रारा पितामह 
भीष्मको घायल करने लगा ॥ २२ ॥ 
नचस्मते रुजं चक्रः पितुस्तव जनेश्वर । 
स्मयमानस्तु गाङ्गेयस्तान्‌ बाणाञ्जगृहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर ! उसके चलाये हुए वे बाण आपके ताऊके 
शरीरमें कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते थे | गङ्गानन्दन 
भीष्म उस समय मुसकराते हुए उन बाणोकी चोट सह रहे थे ॥ 


उष्णातो हि नरो यद्वज्ञलधाराः प्रतीच्छति । 

तथा जग्राह गाङ्गयः शरधाराः दिखण्डिनः ॥ २४॥ 
जैसे गर्मीसे कष्ट पानेवाला मनुष्य अपने ऊपर जल- 

की धारा ग्रहण करता है, उसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्म 

झिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 

तं क्षत्रिया महाराज दहशु्घारमाहवे। 

भीष्मं दहन्तं सैन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २५ ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोंने देखा, 

भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवांकी सेनाओंको दग्ध 

कर रहे थे ॥ २५ ॥ 

ततो 5ब्रवीत्तव सुतः सवंसैन्यानि मारिष | 

अभिद्रवत संग्रामे फाए्गुनं सवतो रणे ॥ २६॥ 
आर्य ! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त सेनिर्कोसे 

कहा--।वीरो ! तुमलोग समरमूमिमें अजुनपर चारों ओरसे 

घावा करो ॥ २६ ॥ 

भीष्मो वः समर सर्वान्‌ पालयिष्यति घमेवित्‌। 

ते भयं सुमहत्‌ त्यक्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत ॥ २७ ॥ 
“धर्मज्ञ भीष्म समराङ्गणमें तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे । 

अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके पाण्डवोंके साथ 

युद्ध करो ॥ २७ ॥ 

हेमतालेन महता भोीष्मस्तिष्ठति पालयन्‌ । 

सर्वेषां घातराष्ट्राणां समरे शमं वम च ॥ २८॥ 
“सुवगमय तालचिहमसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 

होनेवाले भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मेदानमें 

खड़े हैं । हम सभी धूतराष्ट्रपुत्रोंके लिये ये ही कल्याणकारी 

आश्रय और कवच हैं ॥ २८ ॥ 


त्रिदशाऽपि समुयुक्ता नाळं भीष्मं समासितुम्‌ । 
किसु पार्था महात्मानं मत्येभूता महाबलाः ॥ २९ ॥ 

“य॒दि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । वे 
उन महात्मा भीष्मका सामना क्या कर सकते हैं १ ॥ २९॥ 
तस्माद्‌ द्रवत मा योधाः फाल्गुनं प्राप्य संयुगे । 
अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
सहितः संतो यत्तैभेवद्धिर्वस्ुघाधिपेः । 

“अतः योद्धाओ ! युद्धभूमिर्मे अर्जुनको सामने पाकर 
पीछे न भागो । मैं खयं समराङ्गणमें प्रयत्नपूर्वक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा | तुम सब नरेश सब 
ओरसे सावधान होकर मेरे साथ रहो? ॥ ३०३ ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजंस्तव पुत्रस्य धन्विनः ॥ ३१॥ 
सर्वे योधाः खुसंरव्धा बलवन्तो महावलाः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोदाभरी बातें 
सुनकर वे सभी महाबली और शक्तिशाली योद्धा रोपमें 
भर गये ॥ २१३ ॥ 
ते विदेहाः कलिङ्गाश्च दासेरकगणाश्च ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुनिपादाश्च सौवीराश्च महारणे । 
बाह्लीका दरदाश्चैव प्रतीच्योदीच्यमालवाः ॥ ३३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः । 
शाल्वाः शकास्तरिगताश्व अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेतू रणे पार्थ पतङ्गा इव पावकम्‌। 

वे विदेह, किंग, दासेरक निषाद, सौवीर, बाह्लीक, 
दरद, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, अभीषाद्द; शूरसेन, शिवि, 
वसाति, शाल्व, शक) त्रिगतं)अम्बष्ठ और केकयदेशोंके नरेशगण 
उस महायुद्धमें कुन्तीकुमार अजुनपर उसी प्रकार घावा करने 
लगे, जैसे पतंग प्रज्वलित आगपर टूटे पढ़ते हैं ॥ ३२-३४३ ॥ 
शालभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं रणे। 


पतान सवोन सहानीकान्‌ महाराज महारथान्‌ ॥३५॥ 
दिव्यान्यस्राणि संचिन्त्य प्रसंघाय धनंजय: । 


स तेरस्त्रेमहावेगेदेदाह सुमहाबलः ॥ ३६॥ 
ee 
शरप्रतापर्वीभत्खुः पतङ्गानिव पावकः। 


राजेन्द्र | उस रणक्षेत्रे कुन्तीकुमार अजुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके सामने पतंगोंके 
समान दौड़े चले आ रहे थे । महाराज ! महाबली घनंजयने 
दिव्यासत्रोंका चिन्तन करके उनका घनुषपर संधान किया 
और उन महावेगशाली अर्स्रोद्वारा सेनासहित इन समस्त 
मद्ारथियोंको जलाकर भस्म कर डाला । जैसे आग पतंगौंको 
जलाती देश उसी प्रकार अर्जुने अपने बाणोंके प्रतापसे उन 
सबको दग्ध कर दिया ॥ ३५-३६३ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


तस्य बाणसहस्राणि सुजतो टढधन्विनः ॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीवं समदृद्यत । 


सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब सह्या वाणों- 
की सृष्टि करने लगे; उस समय उनका गाण्डीव धनुष 
आकाशे प्रञ्वलित-सा दिखायी देने लगा ॥ ३७३ ॥ 


ते शराता महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजञाः ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतेन्त राजानः सहिता वानरध्वजम्‌ । 

| महाराज ! वे सब नरेश वाणोंसे पीड़ित हो गये थे । 
उनके विशाल ध्वज छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे। वे 
सब राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके सामने 
टिक न सके ॥ ३८३ ॥ 


सध्वजा रथिनः पेतुहयारोहा हयेः सह ॥ ३९ ॥ 
सगजाश्च गजारोहाः किरीटिशरताडिताः । 
ततो 5जुनभुजोत्सऐेरावृता55सीद्‌ वसुन्धरा ॥ ४० ॥ 
बिद्रवद्धिश्च बहुधा बले राज्ञां समन्ततः । 

. किरीटघारी अजुनके बाणोंसे पीड़ित हो रथी अपने 
ध्वजेके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े, घुड़सवार घोड़ोंके साथ 
ही धराशायी दो गये और हाथियोंसदित हाथीसवार भी ढह 
गये । अर्जुनकी भुजाओंसे छूटे हुए बाणोंसे एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंकी सेनाओसे 
वहाँकी खारी प्रथ्वी व्याप्त हो रही थी ॥ ३९-४०३ ॥ 


अथ पार्था महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 

दुःशासनाय खुबहून प्रेपयामास सायकान्‌ । 
महाराज ! उस समय अजुनने आपकी सेनाको भगाकर 

दुःशासनपर बहुत-से सायकोंका प्रहार किया ॥ ४१३ ॥ 


ते तु भित्त्वा तव सुतं दुःशासनमयोमुखाः ॥ ४२॥ 
धरणीं विविशुः सवे वल्मीकमिब पन्नगाः । 

वे समस्त लोइमुख बाण आपके पुत्र दुःशासनको विदीर्ण 
करके उसी प्रकार धरतीमें समा गये, जेसे सर्प बॉबीमें प्रवेश 
करते हैं ॥ ४२३ ॥ 


हयांदचास्य ततो जघ्ने सारथि च न्यपातयत्‌॥ ४३॥ 
विविशति च विशात्या विरथं कृतवान्‌ प्रभुः । 
आजघान भृशं चेव पञ्चभिनंतपवेमिः ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और वित्रिदातिको भी बीस बार्णो- 
से मारकर उसे रथद्दीन कर दिया | इसके बाद पुनः झुकी 
हुई गाँठवाले पाँच बाणाँद्वारा उसे अत्यन्त घायल 
कर दिया || ४३-४४ || 
कृपं विकणं शल्य च विद्ध्वा बहुभिरायसैः । 
चकार विरथांइचेव कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ४५॥ 


ब्रश स० २-४५ Co 


सञ्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०५७ 
तदनन्तर इवेतवाइन कुन्तीकुमार अर्जुने कपाचाय, 
विकर्ण तथा शल्यको भी लोहके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
रथहीन कर दिया ॥ ४५ || 
एवं ते विरथाः सवे कृपः शब्यइच मारिष । 
दुःशासनो विकर्णश्च तथैव च विविशतिः ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राद्रवन्त समरे निर्जिताः सव्यसाचिना । 
माननीय नरेश ! इस प्रकार रथद्दीन हुए वे सब 
मद्दारथी कृपाचार्य, शस्य) विकरण, दुःशा8न तथा विविंशति 
अर्जुनसे परास्त हो उस समरमूमिमें इधर-उधर भाग गये ४३९ 
पूर्वाह्ब भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्रजज्वाल रणे पार्था विधूम इव पावकः । 
मरतश्रेछ ! इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाह्वकालमै उन 
महारथियोंको पराजित करके कुन्तीकुमार अर्जुन रणभूमिमें 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४७१ ॥ 
तथेच शरवषंण भास्करो रश्मिवानिव ॥ ३८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌ । 
महाराज ! इसी प्रकार अंझुमाली सूर्यके समान अन्यान्य 
राजाओंको मी वे अपने बाणोंकी वर्षासे संतस करने लगे ४८३ 
पराङसुखीङत्य तथा शरवर्पेमंहारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावर्तयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌ । 
मध्येन कुरुसेन्यानां पाण्डवानां च भारत ॥ ५०॥ 
ओर मारत | उन सब मद्दारथिर्योको बाण-वर्षाद्वारा विमुख 
करके अर्जुनने संग्रामभूमिमें कौरव-पाण्डवोंकी सेनाओंके बीच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी ॥ ४९-५० || 
गजाश्च रथखङ्घाश्च वहुधा रथिभिहंताः । 
रथाश्च निहता नागेहयाइचेच पदातिभिः ॥ ५१॥ 
रथियांद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह नष्ट कर दिये 
गये । हाथियोंने कितने ही रथ चोपट कर दिये और पैदल 
सिपाहियोंने सवारोंसहित बहुतसे घोड़े मार गिराये ॥ ५१ ॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानि इारीराणि शिरांसि च । 
निपेतुर्दिक्ल सवासु गजाइवरथयोधिनाम्‌ ॥ ५२॥ 
हाथी) घोड़े तथा रथोंपर बेठकर युद्ध करनेवाले 
सेनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-बी चसे कटकर सब दिशाओंमें 
गिर रहे थे ॥ ५२ ॥ 
छन्नमायोधनं राजन्‌ कुण्डलाङ्गद धारिभिः । 
पतितेः पात्यमानेश्च राजपु्रैमहारथेः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरे और गिराये जाते हुए कुण्डल और 
अङ्गदधारी महारथी राजकुमारोंके मृत शरीरोसे सारी युद्धभूमि 
आच्छादित हो रही थी ॥ ५३ ॥ 
रथनेमिनिङृत्तेश्च गजेइचेवावपोथितेः । 
पादाताइचाप्यधावन्त साइवाइच हययोधिनः॥ ५४ ॥ 


३०७८ 
उनमेंसे कितने द्वी रथोंके पहियोंसे कट गये थे और 
कितनोंद्दीको हाथियोने अपनी सूँड़ोंसे पकड़कर घरतीपर 
दे मारा था एवं कितने ही पैदल सैनिक तथा अपने अर्श्वोंसहित 
घुड़सवार योद्धा वहॉसे भाग गये थे ॥ ५४ ॥ 
गजाइच रथयोधाइच परिपेतुः समन्ततः । 
विक्रीणाश्व रथा भूमी भग्नचक्रयुगध्वजाः ॥ ५५ ॥ 
वहाँ सव ओर हाथी तथा रथयाद्धा धराशायी हो रहे 
थे । पह्यि, जुए और ध्वर्जोके छिन्न-मिन्न हो जानेसे बहु- 
संख्यक्र रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे ॥ ५५ || 
तद्‌ गजाइवरथोघानां रुधिरेण समुक्षितम्‌ । 
छन्नमायोधनं रेजे रक्ताश्रमिव शारदम्‌ ॥ ५६ ॥ 
हाथी) घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रक्तसे ढकी और 
भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरदुऋतुकी संव्याके लाल 
बादलोंके समान शोमा पा रद्दी थी ॥ ५६ ॥ 
इवानः काकाइच शुधाश्च वृका गोमायुभिः सह । 
प्रणढुभक्ष्यमासाद्य विकृताश्च सुगद्विजाः ॥ ५७॥ 
कुत्ते, कौए, गीघ, भेड़िये तथा गीदड़ आदि विकराल 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आहार पाकर हर्पनाद करने लगे ।५७। 
वबुबहुविधाइचेव दिश्वु सर्वासु मारुताः। 
दृञ्यमानेषु रक्षःसु भूतेषु च नदत्खु च ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रही 
थी । सब ओर राक्षस ओर भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ ॥ 
काञ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाधनाः । 
धूयमाना व्यदर्‍्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९ ॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ सहसा 
वायुसे प्रेरित द्दोकर फहराती दिखायी देती थीं ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवंणि 


इवेतच्छत्रसहस्राणि सध्वजाश्च महारथाः । 
विकीर्णाः समददयन्त शातशोऽथ सहस्रशः ॥ ६० ॥ 
सहर्सों सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वजांसहित 
सैकड़ों और हजारों महारथी सब ओर विसरे दिखायी देते थे ॥ 
सपताकाश्च मातङ्गा दिशो जग्मुः शारातुराः। 
क्षत्रियाश्च मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुधेराः ॥ ६१॥ 
समन्ततश्च दृश्यन्त पतिता धरणीतले । 
बार्णोकी वेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे | नरेन्द्र ! गदा, 
शक्ति और धनुप धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सब ओर 
पृथ्वीरर पड़े दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌ ॥ ६२॥ 
अभ्यधावत कोन्तेयं मिषतां सवंधन्विनाम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर भीष्मने दिव्य अस्त्र प्रकट करते हुए 
वहाँ समस्त धनुर्थरोके देखते-देखते कुन्तीकुमार अजुंनपर 
घावा किया ॥ ६२३ ॥ 
तं शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः ॥ ६३॥ 
ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तदस्त्रं पावकोपमम्‌ । 
उस समय कवचधारी दिखण्डीने युद्वके लिये आगे 
बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया । शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्याख्को 
समेट लिया ॥ ६१३ ॥ 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यमः शवेतवाहनः । 
निजघ्ने तावक सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌ ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचर्मे मध्यम पाण्डव इवेतवाहन अजुन 
तुरंत ही पितामह भीष्मको मूछित करके आपकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे सत्तदशाधिक्शततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्में संकुरयुद्धविपयक एक सो सत्रहरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७ ॥ 


अष्टादशाधिकशततमोऽष्यायः 
मीष्मका अद्युत पराक्रम करते हुए पाण्डवसेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 

समं व्यूढेप्वनीकेषु भूयिष्ठेष्वनि विनः । 
ब्रह्मलोकपराः सवे समपद्यन्त भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ- भरतनन्दन ! दोनों पक्षकी सेनाओं- 
को समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया गया था | 
अधिकांश सेनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे । वे सब-के-सब 
युद्धमे पीठ न दिखानेवाले तथा ब्रझलोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमे तत्पर रहनेवाले थे ॥ १ ॥ 


न ह्यानीकमनीकेन समसज्जत संकुले । 


रथा न रथिभिः साधे पादाता न पदातिभिः ॥ २ ॥ 
परंतु उस घमासान युद्धे (सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
युद्धके निश्चित नियमोंका उल्लङ्घन होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी, न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे, न पेदल पेदलोंके साथ ॥ २ ॥ 
अश्वा नाइवैरयुध्यन्त गजा न गजयोधिभिः । 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत॥ ३ ॥ 
घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ और हा थी सवार हाथीसवारोंके 
साथ नहीं लड़ते थे। भरतवंशी महाराज | सब छोग उन्मच-से 


भीष्मवधपर्चं ] 


अष्रादशाधिकशाततँमो $ध्यायं; 
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होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रः सेनयोः समपद्यत । 
नरनागगणेष्वेवं विक्रीणेषु च सवशः ॥ ४ ॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल हो गया। 
इसी तरह मनुष्य और हाथियोंके समूह सव ओर बिखर 
गये थे ॥ ४ ॥ 
क्षये तस्मिन्‌ महारोद्रे निर्विशेषमजञायत । 
ततः शल्यः कृपइचेव चित्रसेनश्च भारत ॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विक्रणश्च रथानास्थाय भाखरान । 
पाण्डवानां रणे शूरा ध्वजिनी समक्रम्पयन्‌ ॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर युद्धम किसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी | भारत ! तदनन्तर शल्य, कृपाचाय, 
चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--ये कौरबवीर चमचमाते 
हुए रथोंपर बैठकर पाण्डवोंपर चढ़ आये और रपणलक्षेत्रमे 
उनकी सेनाको कँपाने लगे || ५-६ ॥ 
सा वध्यमाना समरे पाण्डुसेना महात्मभिः । 
भ्राम्यते वहुधा राजन्‌ मारुतेनेव नौजले ॥ ७ ॥ 
` राजन्‌ ! जेसे वायुक्रे थपेड़े खाकर नौका जलमें चक्कर 
काटने लगती है, उसी प्रकार उन मह्दामनखी वीरोद्वारा 
समराङ्गणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना बहुधा इधर-उधर 
भटक रही थी ॥ ७ || 
यथा हि शेशिरः कालो गवां मर्माणि छुन्तति । 
तथा पाण्डुसुतानां वे भीष्मो ममोणि कृन्तति ॥ ८ ॥ 
जेसे शिशिरकाल गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद करने 
लगता दै) उसी प्रकार भीष्म पाण्डरवोके मर्मस्थानोंको विदीर्ण 
करने लगे ॥ ८ || 
तथैव तव सेन्यस्य पार्थेन च महात्मना । 
नवमेघप्रतीकाशाः पातिता वहुधा गजाः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार महात्मा अजुनने आपकी सेनाके नूतन मेघ- 
के समान काले रंगवाले बहुत-से हाथी मार गिराये || ९ ॥ 
ब्ृद्यमानाइच इइयन्ते पान नरयूथपाः 
इषुभिस्ताड'घमानाइच नाराचेश्‍च सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
पेतुरातंखरं घोरं कृत्वा तत्र महागजाः । 
अर्जुनके द्वारा बहुत-से पैदलोंके यूथपति मिद्रीमें मिलते 
दिखायी दे रहे थे | नाराचों और बाणोंसे पीड़ित हुए सहा 
महान्‌ गज घोर आतनाद करके प्रथ्वीपर गिर रहे थे ॥ १०१ || 


आनद्धाभरणैः कायेनिंहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिइच सकुण्डलैः । 


मारे गये महामनखी वीरोंके आभरणभूपित झारीरों और 
कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ११३ ॥ 


तस्मिन्नेव महाराज महाचीरवरक्षये ॥ १२ ॥ 
भीष्मे च युचि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये । 
ते पराक्रान्तमालोक्य राजन्‌ युधि पितामहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अभ्यवर्तन्त ते पुत्राः सर्वे सैन्यपुरस्कृताः । 
इच्छन्तो निधनं युद्धे खग कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवानभ्यवतेन्त तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
महाराज ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस 
महायुद्धे जत्र एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे, उस समय पितामह भीष्म- 
को महान्‌ पराक्रममें प्रदत्त देख आपके सभी पुत्र सेनाओके 
साथ स्वर्गको अपना परम लक्ष्य बनाकर युद्धम मृत्यु चाहते 
हुए पाण्डवॉपर चढ़ आये ॥ १२-१४३ ॥ 


पाण्डचाऽपि महाराज स्मरन्तो विविधान वहन॥ १५ ॥ 
क्लेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया पूव नराधिपा 
भयं त्यक्त्वा रणे शूरा ब्रह्मलोकाय तत्पराः ॥ १६ ॥ 
तावकांस्तव पुत्राच योधयन्ति प्रहृष्टवत्‌ । 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! शूरवीर पाण्डव भी पुत्रॉसहित आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्ळेशोंका स्मरण करके युद्धमें 
भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये उत्सुक हो बड़ी प्रमन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और पुत्रोके साथ युद्ध करने लगे १५-१६% 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं सोमकाः सअयेः सह । 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
धृष्टद्युम्रने अपनी सेनासे कहा--५सोमको ! तुम खंजय वीरोंको 
साथ लेकर गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़ी? ॥ १७३ || 


सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः स्रञ्जयाइच ते ॥ १८॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्केयं शरद्वष्टथा समाहताः । 
सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और संजय वीर 
बार्णोकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गङ्गानन्दन भीष्म- 
की ओर दोड़े ॥ १८३ ॥ 
वध्यमानस्ततो राजन्‌ पिता शान्तनवस्तव ॥ १९ ॥ 
अमषेवशमापन्नो योधयामास सञ्चयान्‌ । 
राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्म 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और सुंजयाँके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ १९३ ॥ 
तस्य कीतमतस्तात पुरा राम्रेण धीमता ॥ २०॥ 
समस्प्रदत्तासत्रशिक्षा चे परानीकविनाइानी । 
ख तां शिक्षामधिष्ठाय कुवन्‌ परवलश्षयम्‌ ॥ २१॥ 
अहन्यहनि पार्थानां वृद्धः कुरुपितामहः । 
भीष्मो दश सहस्त्राणि जघान परवीरहा ॥ २२॥ 
तात ! पूर्वकालमें परम बुद्विमान्‌ परशुरामजीने उन 


३०८० 


यशस्वी भीष्मको इात्रसेनाका विनाश करनेवाली जो अख्न- 
शिक्षा प्रदान की थी, उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय शत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
एवं शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योद्धाओंका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ ॥ 


तस्मिस्तु दशमे प्रासे दिवसे भरतर्षभ । 
भीष्मेणेकेन मत्स्येषु पञ्चालेषु च संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हत्वा हताः सप्त महारथाः । 
हत्वा पञ्च सहस्त्राणि रथानां प्रपितामहः ॥ २४॥ 
नराणां च महायुद्ध सहस्त्राणि चतुदश । 
दन्तिनां च सहस्राणि हयानामयतं पुनः ॥ २५॥ 
शिक्षावलेन निहतं पित्रा तव विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
युद्धमें मत्स्य और पाञ्चालदेदाकी सेनाओंके अगणित हाथी) 
घोड़ोंको मारकर सात महारथियोंका वघ कर डाला | 
प्रजानाथ ! फिर पाँच हजार रथिर्योका वघ करके आपके 
पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र-शिक्षाबलसे उस महायुद्धमें चौदह 
हजार पैदल सिपाहियों, एक हजार हाथियों और दस इजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला ॥ २ ३-२५३ ॥ 
ततः सवंमहीपानां क्षपयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २६॥ 
विराटस्य प्रियो त्राता शतानीको निपातितः। 
शतानीकं च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ २७ ॥ 
सहस्त्राणि महाराज राज्ञां भएलैरपातयत्‌ । 


तदनन्तर समस्त भूमिपालोंकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विराटके प्रिय भाई दातानीकको मार गिराया। महाराज! 
दातानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी भीष्मने भल्ल नामक 
बाणोंद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया।२६-२७३। 


उद्विझाः समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये च केचन पार्थानामभियाता धनंजञयम्‌। 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्विग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे । पाण्डवपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गये थे, वे भीष्मके सामने पहुँचते ही यमलोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
एवं दश दिशो भीष्मः शरजालैः समन्ततः । 
अतीत्य सेनां पाथोनामवतस्थे चमूमुखे ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार भीष्मने दसो दिशाओर्मे सब ओर अपने 
बाणोंका जाळ-सा बिछा दिया और कुन्तीकुमारोंकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 


स कृत्वा सुमहत्‌ कर्म तस्मिन्‌ वै दशमेऽहनि । 
सेनयोरन्तरे तिष्ठन्‌ प्रणुहीतशरासनः ॥ ३१ ॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें धनुष लिये 

वे दोनों सेनाओके बीचमें खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 

न चैनं पाथिवाः केचिच्छक्ता राजन्‌ निरीक्षितुम्‌ 

मध्यं प्राप्तं यथा ग्रीष्मे तपन्तं भास्कर दिवि ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे ग्रीष्म ऋतमें आकाशके मध्यभागमें पहुँचे 

हुए दोपहरके तपते हुए सूर्यकी ओर देखना कठिन होता 

है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 

उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके ॥ ३२ ॥ 

यथा देत्यचम्‌ू राक्रस्तापयामास संयुगे । 

तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्रामभूमिमें 

दैत्योकी सेनाको संतप्त किया था; उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 

योद्धा ओको संताप दे रहे थे ॥ ३३ ॥ 

तथा चैनं पराक्रान्तमालोक्य मधुसूदनः । 

उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ३४॥ ` 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यको मारने- 

वाले देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे प्रसन्नतापूवेक 

कहा--॥ ३४ ॥ 

पच शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः | 

संनिहत्य बलादेनं विज्ञयस्ते भविष्यति ॥ ३५॥ 
“अर्जुन ! ये शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचर्मे 

खड़े हैं | यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 

विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 

बलात्‌ संस्तम्भयस्वैनं यत्रैषा भिद्यते चमः । 

न हि भीष्मशरानन्यः सोदुमुत्सहते विभो ॥ ३६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं; वहीं पहुँचकर 

इन्हें बलपूर्वक स्तम्भित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे 

किसी ओर इट न सकें )। विमो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 

ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बाणोंकी चोट सइ सके? ॥ ३६ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंदचोदितो वानरध्वज्ञः । 
सध्वजं सरथं साइवं भीष्ममन्तदेघे शरैः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुने उसी क्षण अपने बार्णोद्वारा ध्वज) रथ और घोर्डो- 
सहित भीष्मको आच्छादित कर दिया ॥ ३७ ॥ 
स चापि कुरुमुख्यानासूपभः पाण्डवेरितान्‌ । 
शरव्रातैः शरवातान्‌ बहुधा विदुधाव तान्‌ ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंमें प्रधान भीष्मने भी अपने बाणसमूहों- 
द्वारा अजुनके चलाये हुए ताणसमुदायके टुकडे“टुकडे 
कर दिये ॥ ३८ ॥ 
( तथा पुनजघानाशु पाण्डवानां महारथान्‌। 
शरेरशनिकल्पेद₹च शिताग्रेश्च सुपवंभिः ॥ ) 


RF क्य 


भीष्मचधपर्व ] 


तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी घारवाले वज्रतुल्य 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीत्रतापूर्वक वघ 
करने लगे || 
ततः पञ्चाळराजदच धृष्टकेतुइच वीर्यवान्‌। 
पाण्डवो भीमसेनइच घधुृष्टय्युस्नह्य पार्षतः ॥ ३९ ॥ 
यमौ च चेकितानइच केकयाः पञ्च चेव ह । 
सात्यकिइच महाबाहुः सौभद्रो ऽथ घटोत्कचः ॥ ४० ॥ 
द्रौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजश्च वीर्यवान 
खुशमो च विराउइच पाण्डवेया महाबलाः ॥ ४१॥ 
पते चान्ये च बहवः पीडिता भीष्मसायकेः । 
समुद्धताः फाल्गुनेन निमग्नाः शोकसागरे ॥ ४२ ॥ 

इसी समय पाञ्चालराज द्रुपद, पराक्रमी धृष्टकेतु, पाण्डु- 
नन्दन भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्र, नकुल-सहृदेव) चेकितान, 
पाँच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु, घटोत्कच) द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, शिखण्डी, 
पराक्रमी कुन्तिभोज, सुशर्मा तथा विराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महाबली पाण्डव सैनिक भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो 
शोकके समुद्रमें डूब रहे थे; परंतु अजुनने उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२ ॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृह्य परमायुधम्‌ । 
भीष्ममेवाभिदुद्राव रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
- तब शिखण्डी अपने उत्तम अस्त्न-शस्त्रॉको लेकर बड़े 
वेगसे भीष्मकी ही ओर दोड़ा । उस समय किरीटघारी अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततोऽस्यानुचरान्‌ हत्वा सवान्‌ रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव वीभत्खुरपराजितः ॥ ४४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ युद्धविभागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे भी 
परास्त न होनेवाले अजुनने भीष्मके पीछे चलनेवाले समस्त 
योद्धाओको मारकर स्वयं भी भीष्मपर ही धावा किया ॥४४॥ 
सात्यकिश्वेकितानश्व॒ धृष्टयुस्रश्च पाषतः । 
विराटो द्वुपदरचेव माद्रीपुत्री च पाण्डवौ ॥ ४५॥ 
दुद्रुबुभीष्ममेचाजौ रक्षिता दृढधन्वना । 

इनके साथ सात्यकि) चेकितान) द्रुपदकुमार धृष्टद्ुम्न, 
विराट, द्रुपद, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुछ-सहृदेवने भी 
युद्धम भीष्मपर ही आक्रमण किया । ये सब-के-सब सुद्दढ 
धनुष धारण करनेवाले अजुनसे सुरक्षित थे ॥ ४५३ || 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
दुद्रुबः समरे भीष्मं समुद्यतमहायुधाः । 

द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान्‌ अख- 


अष्टादाधिकशततमो ऽध्यायः 
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शस्त्र लिये उस समराङ्गणमें भीष्मकौ ही ओर दौडे ॥४६३॥ 
ते सर्वे दृढधन्वानः संयुगेष्वपलायिनः ॥ ४७ ॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुमोगणेः क्षतमागणेः। 

ये सभी वीर सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले और युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले थे । इन्होंने शत्रुओके बाणोंको नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्रारा भीष्मको वारंबार पीड़ित किया।४७३। 
विधूय तान्‌ बाणगणान ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमैः॥ ४८॥ 
पाण्डचानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम्‌ । 

परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोड़े हुए 
समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवौकी विशाल सेनामें 
घुस गये || ४८३ ॥ 
चक्रे शरचिघातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ ॥ 
नाभिसंधत्त पाञ्चाल्ये स्मयमानो मडमेहः । 
सननीत्वं तस्यानुसंस्सरत्य भीष्मो वाणाञ्शिखण्डिने।५०॥ 

वहाँ पितामह भीष्म खेल-सा करते हुए अपने वाणोंद्वारा 
पाण्डवसैनिकोंके अस्त्रशास्त्रोंका विनाश करने लगे । परंतु 
शिखण्डीके स्त्रीत्वका स्मरण करके वे वारंवार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे || ४९-५० | 
जघान द्रपदानीके रथान सप्त महारथः। 
ततः किलकिलाशब्दः क्षणेन समभूत्‌ तदा ॥ ५१ ॥ 
मत्स्यपाञ्चालचेदीनां तमेकमभिधावताम्‌ । 

महारथी भीध्मने द्रुपदकी सेनाके सात रथियाँको मार 
डाला । तब एकमात्र भीष्मपर घावा करनेवाले मत्स्य, 
पाञ्चाल और चेदिदेशके योदाओका महान्‌ कोलाहल क्षण- 
भरमै वहाँ गूँज उठा ॥ ५१३ ॥ 
ते नराश्वरथव्रातैमोगंणेश्च परतप ॥ ५२॥ 
तमेकं छादयामासुमेघा इव दिवाकरम्‌। 
भीष्मं भागीरथीपुत्र प्रतपन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ५३॥ 

परंतप ! जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
उन वीरोंने पैदल, घुड़सवार तथा रथियोंके समुदायसे एवं 
बहुसंख्यक वाणोंद्रारा भीष्मको आच्छादित कर दिया । उस 
समय गङ्गानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानमै शत्रुओंको 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ततस्तस्य च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे । 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥५४॥ 

तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्वाओंमें देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने लगा | इसी बीचमें किरीटघारी 
अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके समीप जा पहुँचे ॥५४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वोणि भीष्मपराक्रमे अष्टादाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्नवघपर्वैनें भीष्मपराक्रमविषयक एक सो अठारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ५५ कोक हैं ) 
RB SD a Rd 
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श्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एकोनविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्ारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
शरशाय्यापर खित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सवं पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
विव्यचुः समरे भीष्मं परिवायं समन्ततः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं राजन्‌ ! इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके समी पाण्डवोंने समरभूमिर्मे भीष्मको सव ओरसे 
घेरकर बींघना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शतघ्रीभिः सुघोराभिः परिधेश्च परश्वधैः | 
मुहरमुसलेः प्रासेः श्षेपणीयेथ्व सवेशः ॥ २ ॥ 
शरेः कनकपुङ्खेश्व शाक्तितोमरकम्पनेः । 
नाराचेवंत्सदन्तैश्व भुजुण्डीभिश्च सर्वशः॥ ३ ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सवसञ्जयाः । 

समस्त संजय वीर एक साथ संगठित हो भयंकर शतम्नी) 
परिघ, फरसे, मुद्र) मुसल, प्रास) गोफन; स्वणमय पंखबाले 
बाण, शक्ति) तोमर, कम्पन, नाराच, वत्सदन्त और 
भुशुण्डी आदि अस्त्न-शस्त्रोद्दारा रणभूमिमें भीष्मको सव 
ओरसे पीड़ा देने लगे ॥ २-३३ || 
स विशीणेतनुत्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु । 

उस समय बहुसंख्यक योद्राओंके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस्त्रोसे पीडित होनेके कारण भीष्मका कवच छिन्न-मिन्न हो 
गया | उनके ममम्थान विदीर्ण होने लगे, तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई ॥ ४१ ॥ 


संदीपशरचापायिरस्तप्रसूतमारुतः ॥ ५॥ 
नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः । 
चित्रचापमहाज्वालो वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 
युगान्तासिसमप्रख्यः परेषां समपद्यत। 


वे शत्रुओके लिये प्रलयकालकी अग्निके समान अद्भुत 
तेजसे प्रज्वलित हो उठे | धनुष ओर बाण ही घधकती हुई 
आग थे । अख्नोंका प्रसार ही वायुका सहारा था। रथेके 
पहियोंकी घर्घराहट उस आगकी आँच थी | बड़े-बड़े 
अस्त्रोका प्राकट्य अंगारके समान था । विचित्र चाप ही उस 
आगकी प्रचण्ड ज्वाला ओके समान था | बड़े-बड़े वीर ही 
इधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे ॥ ५-६३ || 
विवृत्य रथसङ्कानामन्तरेण विनिःखतः ॥ ७ ॥ 
हर्यते स्म नरेन्द्राणां पुनमंध्यगतश्चरन्‌ । 

पितामह भीष्म एक ही क्षणमै रथकी पंक्ति तोड़कर 


घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्य- 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे ॥ ७३ ॥ 
ततः पञ्चालराजं च धष्टकेतुमज्रिन्त्य च ॥ ८ ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमासखाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! तसश्चात्‌ पाञ्चालराज द्रुपद तथा धृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाके भीतर घुस आये।८३। 
ततः सात्यकिभीमौ च पाण्डवं च धनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 
द्रुपदं च विराटं च ध्रष्युम्नं च पार्षतम्‌ । 
भीमधोपेमंहावे गेम मीवरण भेदिभिः ॥ १० ॥ 
बडेतान निशितेभीष्मः प्रविव्याधोत्तमेः शरे: । 

फिर भयंकर शब्द कग्नेवाडे, महान्‌ वेगशाली) मर्म- 
स्थानों और कवर्चोको भी विदीर्ण कर देनेवाळे, तीखे एबं 
उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि, भीमसेन, पाण्डुपुत्र अजुन, 
विराट, द्रुपद तथा उनके पुत्र धृष्युम्न---शन छः महारथियों- 
को अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ९-१० ॥ 
तम्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवायं महारथाः॥ ११॥ 
दृशामिदेशभिर्भीषममदेयामासुरोजसा | 

तब उन महारथी वीरोने भीष्मके उन तीखे बाणोंका 
निवारण करके पुनः दव-दस बाणोंद्रारा भीष्मको बलपूत्रक 
पीड़ित किया ॥ ११६ ॥ 
शिखण्डी तु महावाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः॥ १२॥ 
न चक्रस्ते रुजं तम्य खणैपङ्खाः शिलाशिताः । 

महारथी शिवण्डीने जिन मदान्‌ बाणोंका प्रयोग किया 
था) वे सब सुत्रणमय पंखमे युक्त ओर शिडापर रगड़कर तेज 
किये गये थे, तो भी मीष्मजीके शरीरमें घाव या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर सके ॥ १२३ ॥ 
ततः किरीटी संरब्धो भीष्ममेवाभ्यथावत ॥ १३॥ 
शिखणिडनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाव्छिनत्‌। 

तब किरीटधारी अजुनने कुपित हो झिखण्डीको आगे. 
किये हुए ही मीष्मपर धावा किया और उनके धनुषको 
काट डाला ॥ १३३ ॥ 
भीष्मस्य धनुएर्ळेरं नासष्यन्त महारथाः ॥ १४ ॥ 
द्रोणश्च छृतवमी च सैन्धवश्च जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः दालः इाल्यो भगदत्तस्तथैव च ॥ १५॥ 
ससेते परमक्रुद्धाः किरीटिनमभिद्रुताः। 
तत्र शास्त्राणि दिव्यानि दशयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 


is यक 


भीष्मवधपर्व ] 


अभिपेतुभ्रेशं कुद्धाइछादयन्तश्व॒पाण्डवम । 

भीष्मके घनुषका काटा जाना कोरव महाराथयांको सहन 
नहीं हुआ । द्रोण, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ; भूरिश्रवा) 
शल; शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटघारी अर्जुनकी ओर दौडे तथा अपने दिव्य अस्त्न- 
शब्लोंका प्रदर्शन करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक बाणोंसे आच्छादित करने लगे ॥ १४-१६३ ॥ 
तेषामापततां शाब्दः शुश्रुवे फाटगुनं प्रति ॥ १७॥ 
उद्वृत्तानां यथा शाब्दः समुद्राणां युगक्षये । 

अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन बीरोंका सिंहनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा, जेसे प्रलयकालमे अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ्नेवाले समुद्रोंकी भीषण गर्जना सुनायी पड़ती 
है ॥ १७६ ॥ | 
घतानयत गृह्णीत विद्व्यध्वमवक्रतेत ॥ १८ ॥ 
इत्यांसीत्‌ तुमुलः शब्दः फाटगुनस्य रथं प्रति। 

अजुनके रथके समीप धमार डालो, ले आओ; पकड़ 
लो, बींघ डालो) टुकड़े-टुकड़े कर दो? इस प्रकार भयंकर 
शब्द गूँजने लगा || १८३ ॥ 
तं शाब्दं तुमुळ श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ १९ ॥ 
अभ्यधावन्‌ परीप्सन्तः फाल्गुन भरतषभ । 

` भरतश्रेष्ठ! उस भयानक शब्दको सुनकर पाण्डव महारथी 

अर्जुनकी रक्षाके लिये दोड़े ॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च धृष्ट्युन्नश्च पार्षतः ॥ २० ॥ 
विराटद्रुपदौ चोभो राक्षसश्च घटोत्कचः । 
अभिमन्युइच संकुछः सप्तैते कोधमूच्छिताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंस्त्वरितारिचित्रकासुकधांरणः । 

सात्यकि) भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्युम्न। विराट; द्रुपद, 
राक्षस घटोत्कच और अभिमन्यु--ये सात वीर क्रोधसे मूछित 
हो तुरंत ही विचित्र घनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२१३ 
तेषां समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवेरिव। 

भरतभूषण ! उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर-संग्रामके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २२३ ॥ 
शिखण्डी तु रण भ्रष्टो रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ दशभिभीष्मं छिन्नधन्वानमाहवे । 


सारथि दशभिइचास्य ध्वजं चेकेन चिच्छिदे ॥ २४ ॥ 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो वेगवत्तरम्‌ । 
(जघान निददितेबांणेरजुनं परवीरहा । ) 
तदप्यस्य शितेर्वाणेस्त्रिभिद्चिच्छेद फाल्मुनः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था | उसी अवस्थामें अर्जुनसे 
सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हें और दस बाणोंसे उनके 


प॒कोनविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सारथिको भी घायल कर दिया | तत्पश्चात्‌ एक वाणसे 
ध्वजको काट गिराया | तब झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
गङ्गानन्दन भीष्मने दुसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर तीखे 
बाणोंसे अर्जुनको घायल करना आरम्भ किया | यद्द देख अजुनने . 
उस धनुपको भी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाला ।२३-२५। 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्तं पुनः पुनः । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परंतपः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी, सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते, उसी-उसीको - 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्तघन्वा संक्नुद्धः सक्किणी परिखंलिहन्‌। 
शक्ति जग्राह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूवेक अपने मुँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए भीष्मने बलपूर्वक एक शक्ति हाथमें ली, जो 
पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी ॥ २७ || 
तां च चिक्षेप संक्रुद्धः फादगुनस्य रथं प्रति । 
तामापतन्तीं सम्प्रक्ष्य उवलळन्तीमदानीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान्‌ भढलान्‌ पञ्च पाण्डवनन्दनः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पञ्चधा पञ्चभिः दारेः॥ २९ ॥ 
संकुद्दो भरतश्चे्ठ भीष्मवाहुधवेरिताम । 
भरतश्रेष्ठ ! फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अर्जुनके रथकी 
ओर चला दिया | प्रज्वलित बञ्रके समान उस शक्तिको : 
आती देख पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले अजुंनने अपने 
हाथमें मलछनामक पाँच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच वाणोंद्वारा भीष्मकी भुजाओंसे प्रेरित हुई उस 
दाक्तिके पाँच ठुकड़े कर दिये ॥ २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा च्छिन्ना संक्रुद्धन किरीटिना ॥ ३० ॥ - 
मेघव्ून्दपरिश्रष्टा विच्छिन्नच शतहदा । 
क्रोधमें भरे हुए अजुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति मेघोके 
तमूहृसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई व्रिजलीके समान पृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ २०३ ॥ 
छिन्नां तां शक्तिमाळोक्य भीष्मः कोधसमन्वितः ॥ ३१॥ 
अचिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्धा परपुरंजयः ! 
अपनी उस शक्तिको छिन्न-मिन्न हुई देख मीष्मजी क्रोधमें 
निमग्न हो गये और शत्रुनगरविजयी उन बीरशिरोमणिने रण- 
क्षेत्रमै अपनी बुद्धिके द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ ३१३ ॥ 
शक्तोऽहं धनुपेकेन निहन्तुं सर्वपाण्डबान्‌ ॥ ३२ ॥ 
यद्येषां न,भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनो महावलः । 
“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी रक्षा 
न करते तो में इन सत्रको केवल एक धनुपके ही द्वारा मार 
सकता था ॥ ३२३ ॥ 


३०८४ 


(अजय्यइचेच लोकानां सर्वेपामिति मे मतिः । ) 
कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३॥ 
अचध्यत्वाञ्च पाण्डूनां ख्रीभावाञ्च शिखण्डिनः । 
“भगवान्‌ सम्पूर्ण छोकोंके लिये अजेय हैं; ऐसा मेरा 
विश्वास है । इस समय में दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
से युद्ध नहीं करूँगा । एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अवध्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
आ गया है; जो पहले स्त्री था ॥ ३३३ || 
पित्रा तुष्टेन मे पूव यदा कालीमुदावहम्‌ ॥ ३४ ॥ 
खच्छन्दमरणं दत्तमवध्यत्वं रणे तथा। 
तस्मान्सृत्युमहं मन्ये प्रा्तकालमिवात्मनः ॥ ३५ ॥ 
“पू्वकालमे जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था; उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो वर दिये थे--५जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा युद्धर्मे कोई भी तुम्हें मार न सकेगा |? ऐसी दयार्मे 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । मैं समझता 
हुँ कि अब उसका अवसर आ गया है? ॥ ३४-३५ ॥ 
एवं जात्वा व्यवसित भीष्मस्यामिततेजसः । 
ऋषयो वसवदचेच वियत्स्था भीष्ममन्रुवन्‌ ॥ ३६ ॥ 
अमिततेजस्वी भीषमके इस निश्रयको जानकर आकाशर्मे 
खड़े हुए ऋषियों और वसुओंने उनसे इस प्रकार कहा--|। 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तदस्माकमपि प्रियम्‌ । 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे वुद्धि निवतेय ॥ ३७॥ 
“तात ! तुमने जो निश्चय किया है, वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय है। महाराज | अब तुम वही करो । युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तत्रृत्ति हटा लो? ॥ ३७ ॥ 
अस्य वाक्यस्य निधने प्रादुराखीच्छिवोऽनिलः। 
अनुलोमः खुगन्धी च पृषतेश्च समन्वितः ॥ ३८॥ 
यह बात समाप्त होते ही जलकी बूंदोंके साथ सुखद, 
शीतल, सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु चलने लगी ॥२८॥ 
देवदुन्दुभयइचेव सम्प्रणे दुम हास्वनाः । 
पपात पुष्पवृष्टिश्च भीष्मस्योपरि मारिष ॥ ३९.॥ 
आर्य ! देवताओंकी दुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज उर्टी । 
भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३९ ॥ 
न च तच्छुश्रुवे कश्चित्‌ तेषां संवदतां चूप । 
ऋते भीष्मं महाबाहु मां चापि मुनितेजसा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ | उस समय उपर्युक्त बातें कहनेवाले ऋषियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर ओर कोई नहीं 
सुन सका । मुझे तो महर्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात 
सुनायी पड़ी ॥ ४० ॥ 
सम्भ्रमश्च महानासीत्‌ त्रिदशानां विशाम्पते । 
पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वलोकग्रिये तदा ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 
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प्रजानाथ ! सम्पूण लोकोके प्रिय भीष्म रथसे गिरना 
चाहते दै, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंको भी 
महान्‌ आश्चयं हुआ ॥ ४१ ॥ 
इति देवगणानां च वाक्यं श्रुत्वा महातपाः । 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्खुं नात्यवतंत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितेवोणेः सरवावरणभेदिभिः । 
देवताओंकी वह बात सुनकर महातपस्वी शान्तनु 
नन्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
णोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अर्जुनको जीतनेका प्रयत्न न 
कर सके || ४२३ || 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो नवभिनिशितेः शरैः । 
महाराज ! उस समय शिखण्डीने कुपित होकर भरत- 
वंदिर्योके पितामह भीष्मजीकी छातीमें नौ पेने बाण मारे ॥४३३॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४७ ॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचलः । 
नरेश्वर ! युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आहत होकर भी 
कुरुवंशियोंके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं हुए; 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं हिलता ॥ ४४३ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुव्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ ४५ ॥ 
गाङ्गेयं पश्चविशत्या क्रुद्रकाणां समापयत्‌ । 
तदनन्तर अर्जुने हुँसकर गाण्डीव धनुषकी टंकार 
करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 
पुनः पुनः शतैरेनं त्वरमाणो धनंजय: ॥ ४६॥ 
सर्वगात्रेषु संकुद्धः सरवमर्मस्वताडयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीम्रतापूर्वक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पूर्ण अङ्गों और सभी मर्मस्थानोंमे 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
प्वमन्यैरपि भृशं विद्धयमानः सहस्जशः ॥ ४७॥ 
तानप्याशु शरैभीष्मः प्रविव्याच महारथः ।. 
इसी प्रकार दूसरे लोर्गोने भी सहसों बार्णोद्वारा भीष्मजी 
को घायल किया । तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
बाणोंद्वारा उन सबको बींध डाला ॥ ४७३ | 
तेश्च मुक्ताञ्छरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रमः॥ ४८ ॥ 
निवारयामास शरेः समं संनतपवंभिः। 
सत्यपराक्रमी भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंका झुकी हुई गाँठवाले अपने बाणोंद्वारा 
तुरंत ही निवारण कर देते थे ॥ ४८३ 
शिखण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः॥ ४९ ॥ 
न चक्कुस्ते रुजं तस्य रुक्मपुह्जाः शिलारिताः। 
महारथी शिखण्डीने रणश्षेत्रमें जिनका प्रयोग किया था, 
वे शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखयुक्त बाण 
भीष्मजीके दारीरमें कोई घाव या पीड़ा नहीं उत्पन्न कर सके॥ 


भीष्मवधपवं ] 


ततः किरीटी संक्रुद्धो भौष्ममेवाभ्यवतत ॥ ५० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घनुश्वास्य समान्छिनत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अजुन शिखण्डीको आगे 
रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढ़े। उन्होंने भीष्मजीके 
धनुषकों काट दिया || ५०३ ॥ 
अथन नवभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१॥ 
साराथ विशिखेश्वास्य दशभिः समकम्पयत्‌ । 

तदनन्तर नौ बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजको मी काट डाला । फिर दस बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो बलवत्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
तदप्यस्य शितेभंल्लेस्त्रिया त्रिभिरघातयत्‌ । 

तत्र गङ्गानन्दन भीप्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमे लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोंद्वारा मारकर 
उसे मी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निमेषाधेन कौन्तेय आत्तमात्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्य ध्नूंष्याजो चिच्छेद सुबहून्यथ । 

उस महायुद्धमें भीष्म जो-जो घनुप हाथमे लेते थे 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषमें काट डालते थे । इस 
प्रकार उन्होंने रणक्षेत्रमें उनके बहुत-से धनुष खण्डित कर दिये॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्छुं नात्यचतंत ॥ ५४॥ 
अथैनं पञ्चविशात्या श्वद्रकाणां समापंयत्‌। 

तव शान्तनुनन्दन भीष्मने अजुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया । फिर भी अजुंनने उन्हें पचीस वाण मारे ॥५४३॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो दुःशासनमभाषत ॥ ५५॥ 
एप पार्थां रण क्रुद्धः पाण्डवानां महारथः । 
शरेरनेकसाहस्रैमामेवाभ्यहनद्‌ रणे ॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भीष्मने 
दुःशासनसे कहा--'ये पाण्डव महारथी अर्जुन युद्धमें क्रुद्ध 
होकर अनेक सह वाणोंद्रारा मुझे घायल कर चुके हैं ॥ 
न चेष समरे शक्यो जेतुं वञ्रश्ृता अपि । 
न चापि सहिता चीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता निजेतुं किसु मत्या महारथाः 

“इन्हें दज्रधारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते । इसी 
प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस वीर एक साथ आ 
जायें तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहा कर सकते; फिर 
दूसरे मानव मद्दारथियोंकी तो बात ही क्या दै?? ॥ ५७३ ॥ 
एवं तयोः संवदतोः फारगुनो निशितेः शरेः ॥ ५८ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य भीष्मं विव्याध संयुगे । 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत हो 
रही थी, उसी समय अर्जुनने अपने तीखे बार्णोद्वारा युद्धस्थलमै 
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शिखण्डीकों आगे करके भीष्मको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
अतिविद्धः शितेबाणेड्ंशं गाण्डीवधन्वना । 
चञ्राशनिसमस्परशा अजुनेन शरा युधि ॥ ६० ॥ 
मुक्ताः खर्चे 5ब्यवच्छिन्ना नेमे वाणाः शिखण्डिनः | 

तब वे पुनः दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोले 
धगाण्डीवधारी अजुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, जिनका 
स्पर्श वज्र और विद्युतके समान असह्य है । उनके तीखे बाणोंसे 
म अत्यन्त घायल हो गया हूँ। ये अबिच्छिन्न रूपसे छुर नेवाले 
समस्त बाण शिखण्डीके नहीं हो सकते; ॥ ५९-६०३ ॥ 


निक्न्तमाना मर्माणि दृढावरणभेदिनः ॥ ६१ ॥ 
मुसला इव मे घ्रन्ति नेमे वाणाः शिव्ण्डिनः । 
वञ्रदण्डसमस्पशो वज्रवेगदुराखदाः ॥ ६२॥ 
(क्योंकि ये मेरे सुदृढ़ कबचको छेदकर मर्मस्थानोमें 
आघात कर रदे हैं, ये बाण मेरे दारीरपर मुसलके समान चोट 
करते हैं । इनका स्पर्श वज्र और यमदण्डके समान असह्य 
है । इनका वेग वज्रके समान होनेके कारण निवारण करना 
कठिन है । ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं ॥ ६१-६२ ॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
नाशयन्तीव मे प्राणान्‌ यमदूता इवाहिताः ॥ ६३ ॥ 
धये मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं | अदितकारी 
यमदुर्तोके समान मेरे प्राणोंका विनाश-सा कर रहे हैं| ये 
शिखण्डीके वाण कदापि नहीं हो सकते ॥ ६३ ॥ 
गदापरिघसंस्पशा नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
भुजगा इव संकुद्धा लेलिहाना विपोल्वणाः ॥ ६४ ॥ 


“इनका स्पर्श गदा ओर परिघकी चोटके समान प्रतीत 
होता दै, ये क्रोधम भरे हुए फ़घण्ड विषवाळे सपोंके समान 
डसे लेते हैं | ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं ॥ ६४ | 
समाविशन्ति ममोणि नेमे वाणाः शिक्षण्डिनः। 
अज्जुनस्य इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५ ॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इव । 

धये बाण मेरे मर्मस्यानोमें प्रवेश कर रहे हैं, अत 
श्विखण्डीके नहीं हैं | ये अजुनके बाण हैँ । ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं । जेसे कॅकड़ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अङ्कोंको छेदे डालते हैं ॥ ६५३ ॥ 
सवे ह्यपि न मे दुःखं कुर्युरन्ये नराधिपाः ॥ ६६॥ 
वीर गाण्डीवधन्वानमृते जिष्णुं कपिष्वज्ञम्‌ । 

ध्गाण्डीबधारी वीर कपिध्वज अर्जुनको छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रहारोंद्रारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
सकते? ॥ ६६३ ॥ 
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इति ब्रुवञ्छान्तनवो दिधश्वुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ६७ ॥ 
शक्ति भीष्मः स पार्थाय ततश्रिक्षेप भारत। 
तामस्य विशिखेडिछित्त्वा त्रिघा त्रिभिरपातयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भारत ! ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डर्बोकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे । फिर 
उन्होंने अजुनपर एक शक्ति चलायी; परंतु अर्जुनने तीन बार्णो- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे काट गिराया ॥ ६७-६८॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां सवषां तच भारत । 
चमोथादत्त गाङ्गेयो जातरूपपरिप्कृतम्‌ ॥ ६९, ॥ 
खङ्ग चान्यतरप्रप्सुमृत्योरप्रे जयाय वा । 

भरतनन्दन ! समस्त कौरव वीरोंके देखते-देखते गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे किसी एकका 
वरण करनेके लिये अपने हाथर्मे सुवर्णभूषित ढाल 
और तलवार ले ली ॥ ६९३ ॥ 
तस्य तच्छतधा चर्म व्यधमत्‌ सायकेस्तथा ॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तद्‌द्भतमिवाभवत्‌ । 

परंतु वे अमी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे कि 
अर्जुनने अपने बाणोंद्रारा उनकी ढालके सौ टुकड़े कर 
दिये, वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ७०३ ॥ 
ततो युधिछिरो राज्ञा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं मा वोऽस्तु भयमण्वपि । 

इसी समय राजा युधिष्ठिरने अपने सेनिकोंको आज्ञा दी- 
“वीरो ! गङ्गानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो । उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये! ॥ ७१३ ॥ 


अथ ते तोमरेः प्रासैवाणोघेइच खमन्ततः ॥ ७२॥ 
पट्टिशेश्च खुनिर्स्रिशेर्नाराचेइच तथा शितेः । 
वत्सदन्तेइच भएलैइच तमेकमभिदुद्रवुः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सैनिक सत्र ओरसे तोमर, प्रास, 
बाणसमुदाय) पश्िश, खङ्ग, तीखे नाराच, वत्सदन्त तथा 
भल्लोका प्रहार करते हुए एकमात्र मीष्मकी ओर दौड़े ॥ 
सिंहनादस्ततो घोरः पाण्डचानामभूत्‌ तदा । 
तथैव तव पुत्राइच नेदुर्भीष्मजयेषिणः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डवोँकी सेनामें घोर सिंइनाद हुआ । इसी 
प्रकार भीष्मको विजय चाहनेवाले आपके पुत्र भी उस समय 
गर्जना करने लगे ॥ ७४ ॥ 
तमेकमभ्यरक्षन्त सिंहनादांइच चक्रिरे । 
तत्रासीत्‌ तुमुलं युद्धं तावकानां परैः सह ॥ ७५ ॥ 
आपके सैनिक एकमात्र भीप्मकी रक्षा और सिंहनाद 
करने लगे । वहाँ आपके योद्धाओंका शत्रुओंके साथ भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ ७५॥ 
दशमेऽहनि राजेन्द्र भीष्माजुनसमागमे । 


शीमहाभारते - 


[ भीष्मपर्वणि 


आसीद्‌ गाङ्ग इवावतों मुहृतमुद्धेरिव ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र ! दसवें दिन भीष्म और अजुनके संघर्षमें दो 

घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें गङ्गाजीके 

गिरते समय उनके जलमें भारी भँवर उठ रही हो ॥७६॥ 


सैन्यानां युध्यमानानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
असोम्यरूपा पृथिवी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा ॥ ७७॥ 

उस समय एक दूसरेको मारनेवाले युद्धपरायण सेनिकों- 
के रक्तसे रंजित हो वहाँकी सारी प्रथ्वी भयानक हो गयी थो! 
समं च विषमं चेव न प्राज्ञायत किचन । 
योघानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स ददामेऽहनि ॥ ७८॥ 
अतिष्टदाहचे भीष्मो भिद्यमानेषु ममंखु । 

वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ शान नहीं हो 

पाता था, दसवें दिनके उस युद्धमें अपने मर्मस्थानोके विदीर्ण 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस हजार योद्धाओको मारकर 
वहाँ खड़े हुए ये ॥ ७८१ ॥ 
ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थितः पार्था धनुर्धरः ॥ ७९॥ 
मध्येन कुरुसैन्यानां द्रावयामास वाहिनीम्‌ । 

उस समय सेनाके अग्रभागमें खड़े हुए धनुर्धर अजुनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सैनिकोंको खदेइना 
आरम्भ किया ॥ ७९४ ॥ 
( तथा च तव सैन्यानि तापयामासुरोजसा । 
दारैरशनिसंँकारोः पाण्डवाइचेतरे नृपाः ॥ 
तत्राद्गतमपदयाम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
द्रावयामासुरिषुभिः सर्वान्‌ भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 

पाण्डवां तथा अन्य राजाओने बज्रके समान बागोंद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीड़ित किया। वहाँ इमने 
पाण्डबोंका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बार्णोकी वर्षासे भीष्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्धाओंको मार भगाया ॥ 
वयं इवेतहयाद्‌ भीताः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ ८० ॥ 
पीड्यमानाः शितेः शस्त्रे: प्राद्रवाम रणे तदा । 

राजन्‌ ! उस समय ब्वेतवाहन कुन्ती पुत्र घनंजयसे डर- 
कर उनके तीखे अस्त्र-शस्त्रोसे पीड़ित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ ॥ 
सोवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः।८१। 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः । 
शाट्वाभ्रयास्रिगर्ताइच अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ८२ ॥ 
सर्वं णते महात्मानः शराता ब्णपीडिताः । 
संग्रामे न जहुर्भाष्म॑ युध्यमानं किरीटिना ॥ ८३॥ 

सौवीर, कितव) प्राच्य, प्रतीच्य उदीच्य, मालव, 
अमीषाइ) शूरसेन, शिबि, वसाति) शाल्वाश्रयः - त्रिगर्त, 


औष्मवधपवे ] 


अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे महामनस्वी 
बीर बाणोंसे घायल और घावाँसे पीड़ित होनेपर भी अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिम छोड़ न सके ॥ 
ततस्तमेकं बहवः परिवाये समन्ततः । 
परिकाल्य कुरून्‌ सर्वाब्श रवर्षेरवाकिरन ॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भौप्मको पाण्डव-पक्षीय बहुत-से 
योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया ओर समस्त कौरवोंको 
सव ओर खदेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी || ८४ || 
निपातयत गृह्णीत युध्यध्वमवळुन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो राजन्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओ) 
पकड़ लो; युद्ध करो; टुकड़े-टुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँज रहे थे ॥ ८५ | 
निहत्य समरे राजञ्शतशोऽथ सहस्रदाः । 
न तस्यासीदनिभिन्नं गात्रे ढ'यङ्गलमन्तरम्‌ ॥ ८६ ॥ 
महाराज ! समरमें भीष्म सेकड़ों और हजारों वीरोंका 
बध करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि उनके शरीरमें 
दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं रह गया था, जो बाणोंसे 
विद्धन हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
एवंभूतस्तव पिता शरेविंशकलीकृतः 
शिताग्रः फाल्युनेनाजी प्राकशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌ ।८७। 
किचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणा तव पश्यताम्‌ । 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें अजुंनके 
तीखे बाणोंसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे--उनका शरीर छिद- 
कर छलनी हो रहा था | वे उसी अवस्थामें, जव कि दिन 
थोड़ा ही शेष था, आपके पुत्रोंके देखते-देखते पूव दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ८७३ || 
हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत ॥ ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव सुमहाखनः 
भारत ! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशमें खड़े हुए 
देवताओं तथा भूतलवतीं राजाओंमें बड़े जोरसे हाहाकार 
मच गया ॥ ८८३ ॥ 
सम्पतन्तमभिप्रेकय महात्मानं पितामहम्‌ 
सह भीष्मेण सवेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः 
महाराज ! महात्मा पितामद भीष्मको रथसे नीचे गिरते 
देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ ही गिर पडे| 
स पपात महावाहुवंसुधामनुनादयन्‌ ॥ ९०॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सृष्टः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
धरणीं न स पस्पशं शरसंघैः समावृतः ॥ ९१॥ 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूण धनुधरोमें श्रेष्ठ थे । वे कटी 
हुई इन्द्रकी ध्वजाके समान पृथ्वीको शब्दायमान करते हुए 


॥ ८९ ॥ 


पकोनचिंदात्यघिकहाततमोऽभ्यायः 


३०८७ 


गिर पड़े । उनके सारे अङ्गाँमें सब ओर बाण बिघे हुए थे | 
इसलिये गिरनेपर भी उनका घरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 
शरतढपे महेष्वासं दायान पुरुषषभम्‌ । 
रथात्‌ प्रपतितं चेनं दिव्यो भावःसमाविशात्‌॥ ९२॥ 
रथसे गिरकर वाणश्य्यापर साये हुए पुरुषप्रवर 
दाधनुर्घर भीऽमके भीतर दिव्यभावंक्रा आवेश हुआ ॥९२॥ 
अभ्यवषच पर्जेन्यः प्राकम्पत च मेदिनी । 


_ पतन्‌ स ददृशे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌ ॥ ९३॥ 


आकाशसे मेत्र वर्षा करने लगा, धरती काँपने लगी, 
गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अभी सूर्य दक्षिणायनमें हैं ( यह 
मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं दै) ॥ ९३ ॥ 
संज्ञां चोपालभद्‌ वीरः काळं संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समन्ततः ॥ ९४ ॥ 

मारत ! समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होश-द॒वाशको टीक रक्खा | उस समय आकारामे सब ओर- 
से यह दिव्य वाणी सुनायी दी || ९४ || 
कथं महात्मा गाङ्गेयः सवंश्त्रश्ृतां वरः । 
कालकतों नरव्याघ्रः सम्प्राप्ते दक्षिणायने ॥ ९५ ॥ 

महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ, 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी तथा काळपर भी प्रभुत्व 
रखनेवाले थे । इन्होने दक्षिणायनमें मृत्यु क्यों स्वीकार की? || 
स्थितोऽस्मीति च गाङ्गेयस्तच्छ्ुत्वा वाक्यमत्रवीत्‌। 
घारयामाख च प्राणान्‌ पतितोऽपि महीतले ॥ ९६ ॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामह 
तस्य॒ तन्मतमाश्चाय गङ्गा हिमवतः सुता ॥ ९७॥ 
महर्षीन्‌ हंसरूपेण प्रेषयामास तत्र वै । 

उनकी वह वात सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मने कहा-- 
“मैं अमी जीवित हूँ |? कुरुकुलके वृद्ध पितामइ भीष्म प्रथ्वी- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए अपने 
प्राणोंको रोके हुए हैं | उनके इस अभिप्रायको जानकर 
हिमालयनन्दिनी गङ्गादेवीने महर्पियोंको हंसरूपसे वहाँ 
भेजा ॥ ९६-९७३ || 
ततः सम्पातिनो हंसास्त्वरिता मानसौकसः ॥ ९८ ॥ 
आजग्मुः सहिता द्रष्टं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ । 
यत्र रोते नरश्रेष्टः शरतल्पे पितामहः ॥ ९९ ॥ 

वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उड़ते हुए बड़ी उतावलीके साथ कुरुकुल- 
के बृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर 
आये; जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणदाय्यापर सो रहे थे | ९८-९९] 
ते तु भीष्मं समासाद्य ऋषयो हंसरूपिणः । 
अपइ्यञ्छरतल्पस्थं भीष्मं कुरुकुलोद्वहम्‌ ॥१००॥ 


उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
कुलधुरन्धर वीर भीष्मको बाणशय्यापर सोये हुए देखा || 
ते तं दृष्टा महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
गाङ्गेयं भरतश्रेष्ठं दक्षिणेन च भास्करम्‌ ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्तर्य प्राषुस्तत्र मनीविणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन भीष्मका दशन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्रिणा की । फिर दक्षिणायन-- 
युक्त सूर्यके सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीपी मुनि 
इस प्रकार बोले- ॥ १०१३ ॥ 
भीष्मः कथं महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने ॥ १०२॥ 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हं सा दक्षिणामभितो दिशम्‌ । 
“मीष्मजी मद्दात्मा होकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे? ऐसा कहकर वे हंशगण दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये ॥ १०२३ ॥ 
सम्प्रेक्षप वै महाबुद्धिदिचन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानब्रवीचछ!न्तनवो _ नाहं गन्ता कथचन । 
दक्षिणावर्ते आदित्ये पतन्मे मनसि स्थितम्‌ ॥ १०४॥ 
भारत ! इंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्धिमान्‌ 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कह्ा--«मैं सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यशसे प्रस्थान नहीं करूंगा | 
यह मेरे मनका निश्चित विचार दै ॥ १०३-१०४ || 
गमिष्यामि खक स्थानमाखीदू यन्मे पुरातनम्‌ । 
उद्गायन - आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रवीमि वः ॥१०५॥ 
“हंसो | सूथके उत्तरायण होनेपर ही मैं उस लोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन खान दै । यइ मैं आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ | १०५ || 
धारयिष्याम्यहं प्राणानुत्तरायणकाङ्कया । 
पेश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सगो हि यतो मम ॥१०६॥ 
“मैं उत्तरायणकी प्रतीक्षार्मे अपने प्राणोंको धारण किये 
रहूँगा; क्योंकि में जब इच्छा करूँ) तभी अपने प्राणोंको 
छोडूं, यह शक्ति मुझे प्राप्त दै ॥ १०६ || 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये मुमूर्षुरुदगायने । 
यश्च दत्तो वरो. मह्यं पित्रा तेन मदात्मना ॥१०७॥ 
` छन्दतो म्ृव्युरित्येवं तस्य चास्तु वरस्तथा । . 
धारयिष्ये ततः प्राणानुत्सगं नियते सति ॥१०८॥ 
“अतः उत्तरायणमें मृत्यु प्रात करनेकी इच्छासे में 
अपने प्राणोंको धारण करूँगा । मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो वर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही मृत्यु 
प्राप्त होगी, उनका वह वरदान सफल हो । मैं प्राणत्यागका 
नियत समय आनेतक अवश्य इन प्रार्णोको रोक 
रक्खूँगा? | १०७-१०८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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इत्युकत्वा तांस्तदा हंसान्‌ स शेते शरतल्पगः । 
एवं कुरूणां पतिते श्टङ्ग भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः संजयाइचेव सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाणशय्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे । इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डव और संजय इपंसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १०९३ | 
तस्मिन हते महाखरवे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरतवंशियोंके 
पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुर्त्रोको कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ११०४ | 
सम्मोहइचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा ॥१११॥ 
कृपदुर्याधनमुखा निःश्वस्य रुरुदुस्ततः । 
उस समय कोरवोपर बड़ा भयंकर मोह छा गया | 
कृपाचार्य और दुर्योधन आदि सब लोग सिसकःसिसककर 
रोने लगे ॥ १११३ || 
विषादाच्य चिरं कालमतिष्ठ न विगतेन्द्रियाः ॥११२॥ 
द्ध्युश्वेव महाराज न युद्धे दधिरे मनः । 
ऊरुग्राहणुहीताइच नाभ्यघाबन्त पाण्डवान्‌ ॥११३॥ 
वे सब लोग विपादके कारण दीघंकालतक ऐसी अवस्था- 
में पड़े रहे, मानो उनकी सारी इन्द्रियों नष्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे भारी चिन्तामें डूब गये । युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था | वे पाण्डवॉपर धावा न कर सके, मानो 
किसी महान ग्राइने उन्हें पकड़ लिया हो ॥ ११२-११३ ॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्र हते भीष्मे महौजसि । 
अभावः सहसा राजन्‌ कुरुराजस्य तर्कितः ॥११४॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी शान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे, तो 
भी मारे गये | इससे सदृशा सब लोगोंने यही अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्योघनका विनाश भी अवश्यम्भावी है ॥ ११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निङ्त्ताइच शितेः शरैः । 
कतेव्यं नाभिजानीमो निजिताः सव्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सव्यसाची अर्जुनने हम सब लोगोंपर विजय पायी । 
उनके तीखे बाणोसे इमलोग कत-विक्षत हो रहे थे और 
हमारे प्रमुख बीर उनके हाथों मारे गये थे । उस अवस्थामें 
हमें अपना कतंव्य नहीं सूझता था ॥ ११५ ॥ 
पाण्डचाइच जय लब्ध्वा परत्र च परां गतिम्‌। 
सर्वे दध्मुमेहाशडःखाञ्शूराः परिघबाहवः ॥११६॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंबाले शूरवीर पाण्डर्वोने 
इहइलोकर्मे विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति. निश्चित 
कर ली । वे सब-के-सब बड़े-बड़े राहू बजाने लगे ॥११६॥ 


भीष्मवधपतं ] 


विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


३०८९ 


"४ त्नणिपी) दयामयाय 


सोमकाइच सपञ्चालाः प्राहृष्यन्त जनेश्वर । 
ततस्तूर्यसहस्रेषु नद॒त्सखु स महावलः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास भृशं भीमसेनो ननाद च । 
जनेइवर ! पाञ्चालो और सोमकोंके तो इर्षकी सीमा न 
रही । सहृल्नों रणवाद्य बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल ठोकने और सिंहके समान 
दहाइने लगे ॥ ११७३॥ 
सेनयोरुभयोइ्चापि गाङ्गेये निहते विभौ ॥११८॥ 
संन्यस्य घीराः शस्त्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः । 
शक्तिशाली गङ्गानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब ओर 
दोनों सेनाओंके सब वीर अपने अल्नर-शस्त्र नीचे डालकर 
भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥ ११८३ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ प्राद्रचंश्चान्ये जग्मुमोंद तथापरे ॥ ११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिह्लाने लगे, कुछ इधर-उधर 


भागने लगे और कुछ वीर मोदको प्राप्त ( मूछित ) 
हो गवे ॥ ११९ | 
त्रं चान्ये ऽभ्यनिन्दन्त भीष्मं चान्ये 5भ्यपूजयन्‌। 
ऋषयः पितरश्चैव प्रशशंसुमंहाव्रतम्‌ ॥१२०॥ 
कुछ लोग क्षात्रथमंकी निन्दा कर रहे थे और कुछ 
मीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे । ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मको बड़ी प्रशंसा की ॥ १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्व ते चैनं प्रशशंसिरे । 
महोपनिषदं चेच योगमास्थाय वीर्यवान्‌ ॥१२१॥ 
जपञ्शान्तनवो धीमान्‌ कालाका ह्ली स्थितोऽभवत्‌ १२२ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई की | 
परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ दान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ 
उपनिपरदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणवका जप करते 
हुए उत्तरायणकालकी प्रतीक्षामें बाणशय्यापर सोये रहे 


॥ १२१-१२२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीप्मयवणि भीप्मवधपवेणि भीष्मनिपातने एकोनविंहात्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मौष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपवेमें मीष्मजीक रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेबाठा 
एक सो उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ १२५ इछोक हैं ) 


नमाण Ne 


विंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पक्षकी 
सेनाओंका अपने शिविरमें जाना ओर श्रीक्ृष्ण-युधिष्टिर-संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 

कथमासंस्तदा योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकल्पेन गुवेथे ब्रह्मचारिणा ॥ १ ॥ 

शचतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मीष्मजी बलवान्‌ और 
देवताके समान थे । उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया था | उस दिन उनके रथसे गिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वञ्चित हुए मेरे पश्चके योद्वाओंकी 
क्या दशा हुई ? ॥ १ ॥ 
तदेव निहतान्‌ मन्ये कुरूनन्यांश्च पाण्डवैः । 
नप्राहरद्‌ यदा भीष्मो घृणित्वाद्‌ द्रुपदात्मजम्‌॥ २ ॥ 

भीष्मजीने अपनी दयाछताके कारण जब द्रुपदकुमार 
शिखण्डीपर प्रहार करनेसे दाथ खींच लिया, तभी मैंने यह 
समझ लिया था कि अत्र पाण्डबोके हाथसे अन्य कौरव भी 
अवस्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति । 
अद्याहं पितरं श्रुत्वा निहतं स्म सुदुर्मतिः ॥ ३ ॥ 

मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और 
क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके मारे जानेका 


समाचार सुनकर भी जीवित हूँ । मेरी बुद्धि बहुत हदी 

खोटी दै ॥ रे ॥ 

अइमखारमय नूनं हृदयं मम संजय । 

श्रुत्वा विनिहतं भीष्मं शतधा यन्न दीर्यते ॥ ४ ॥ 
संजय ! निश्चय ददी मेरा हृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सेकड़ों टुकड़ोंमें विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

यदन्यन्निहतेनाजौ भीष्मेण जयमिच्छता । 

चेष्टितं कुरसिदेन तन्मे कथय सुत्त ॥ ५ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले संजय ! विजयकी 

अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलसिंह भीष्म जब युद्धमें मारे 

गये, उस समय उन्होंने दूसरी कोन-कोन-सी चेशएँ की 

थीं १ वह सत्र मुझसे कहो ॥ ५ ॥ 

पुनःपुननं मुप्यामि हतं देवत्रतं रणे। 

न हतो जामदग्न्येन दिव्येरस्जेरयं पुरा ॥ ६ ॥ 

स हतो ट्रोपदेयेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका मारा जाना मुझे बारबार 

असह्य हो उठता है । जो भीष्म पूर्वकालमे जमदग्निनन्दन 

परशुरामके दिव्यास्रोद्वारा भी नहीं मारे जा सके, बे ही 


३०९० 


श्रीमहाभारतै: 


[ भीष्मपर्वेणि 


द्रुपदकुमार पाञ्चालदेशीय शिखण्डीके हाथसे मारे गवे; यह 
कितने दुःखकी बात है ॥ ६३ ॥ 
संजय उवाच 
सायाह्ने निहतो भूमो धार्तराष्ट्रान्‌ विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्चालानां ददौ हर्ष भीष्मः कुरुपितामहः । 
संजयने कहा--मदारा ज ! कुरुकुळत्ृद्ध पितामह भीष्म 
सायंकालमे जब रणभूमिमें गिरे, उस समय उन्होंने आपके 
पुत्रोंको बड़े विधादमें डाल दिया और पाञ्चालोंको हर्ष 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७ ॥ 
स शोते शरतद्पस्थो मेदिनीमस्पृशांस्तदा ॥ ८ ॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले । 
हाहेति तुमुलः शब्दों भूतानां समपद्यत ॥ ९ ॥ 
वे पृथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय वाणदाय्या- 
पर सो रहे थे | भीष्मके रथसे गिरकर धरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियेमि भयंकर हाहाकार मच गया ॥ ८-९ || 


सीमावृक्षे निपतिते कुरूणां समितिजये । 
सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म दोनों दलों 
के लिये सीमावर्ती दृक्षके समान थे | उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे, उनके मनमै भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
भीष्मं शान्तनवं दृष्टा विशीणकवचध्वजम्‌ । 
कुरवः पयंवतन्त पाण्डवाश्च विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जिनके कवच और ध्वज छिन्न-भिन्न हो गये 
थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मजीको उस अवस्यार्मे देखकर 
कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ 


खं तमःसंत्ृतमभूदासीद्‌ भानुर्गतप्रभः 
रराख पूथिवी चेव भीष्मे शान्तनवे हते ॥ १२॥ 
उस समय आकाशर्मे अन्धकार छा गया । सूयी प्रभा 
फीकी पड़ गयी । शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 
सारी पृथ्वी भयानक शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
अयं ब्रह्मविदां श्रेष्ठो ह्ययं ब्रह्मविदां वरः। 
इत्यभाषन्त भूतानि शयानं पुरुषपभम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रवर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 
प्राणी कहने लगे, धये ब्रह्मज्ञानियोंके शिरोमणि हैं, ये ब्रह्म 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ १३ ॥ 
अयं पितरमाज्ञाय कामात शान्तनुं पुरा। 
ऊध्वंरेतसमात्मानं चकार पुरुषषभः ॥ १४॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंहने पूर्वकालमें अपने पिता झान्तनुको 
कामासक्त जानकर अपने आपको ऊध्वरेता (नैष्टिक ब्रझचारी) 
बना लिया? ॥ १४ || 


इति स्म शारतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌ । 
ऋषयस्त्वभ्यभाषन्त सहिताः सिद्धचारणेः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण मरतकुल- 
के मद्दापुरुष भीष्मको बाणशब्यापर स्थित देख पूर्वोक्त बाते 
कहते थे ॥ १५ ॥ 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तव हि मारिष ॥ १६॥ 
आय ! भरतवंशिर्योके पितामह दान्तनुनन्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवद्नाश्चासन्‌ हतथीकाश्च भारत । 
अतिष्टन्‌ वीडिताइचेव हिया युक्ता द्यघोमुखाः॥ १७॥ 
भारत ! उनके मुखपर विपाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित ह्दो नीचेक्री ओर मुँह लटकाये खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्च जयं लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिताः 
सवे दध्मुमंहाशङ्कान्‌ देमजालपरिष्कृतान्‌ ॥ १८॥ 
पाण्डव विजय पाकर युद्धके मुद्दानेपर खड़े थे और 
सव-के-सब सोनेको जालियोंसे विभूषित बढ़े-बड़े शाङ्काँको 
बजा रहे थे ॥ १८ ॥ 
हर्षात्‌ तू्यसहस्रेषु वाद्यमानेषु चानघ । 
अपद्याम महाराज भीमसेन महाबलम्‌ ॥ १९ ॥ 
विक्रीडमानं कोन्तेयं हर्षेण महता युतम्‌ । 
निहत्य तरसा शत्रु महावलसमन्वितम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाराज ! जत्र हर्पातिरेकसे सहर्सो बाजे बज रहे 
थे, उस समय हमने कुन्तीङुमार महाबली भीमसेनको देखा । 
वे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न शत्रुको वेगपूर्वक 
मार देनेके कारण अत्यन्त इषके साथ नाच रहे थे १९-२० 
सम्मोहइचापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ ततः 
कर्णदुर्योधनौ चापि निःश्वसेतां मुहुमुहुः ॥ २१ ॥ 
उस समय कोरवोंपर भयंकर मोइ छा गया था । कर्ण 
और दुर्योधन भी वारंवार लंबी सासे खींच रहे थे ॥२१॥ 


तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे । 

हाइाभूतमभूत्‌ सव निमयोदमवतंत ॥ २२ ॥ 
कोरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 

सर्वत्र हाहाकार मच गया । कहीं कोई मर्यादा नहीं 

रह गयी ॥ २२ ॥ 

दृष्टा च पतितं भीष्मं पुत्रो दुःशासनस्तव । 

उत्तमं जवमास्थाय द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 

श्रात्रा प्रस्थापितो वीरः स्वेनानीकेन दंशितः 

प्रययो पुरुषव्याघः स्वसेन्यं स विषादयन्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजीको रणभूमिमें गिरा देख आपका वीर पुत्र 

पुरुषसिंह दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर अपनी ही सेनाखे 


भीष्मवधपर्व ] 


eo >; 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचायकी सेनाकी ओर दौड़ा गया । उस 
समय वह कोरव-सेनाको विषादर्मे डाल र्दा था ॥२३-२४॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कुरवः पर्यवारयन्‌ । 
दुःशासन महाराज किमयं वक्ष्यतीति च ॥ २५॥ 
महाराज ! दुःशासनको आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों ओरसे वेरकर खड़े हो गये कि देखें, यह क्या 
कहता है ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहतं भीष्ममाचष्ट कौरवः । 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुत्वा मुमोह भरतर्षभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दुःशासने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया | वह अप्रिय वात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूर्छित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संश्ामुपलभ्याशु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
निवारयामास तदा खान्यनीकानि मारिष ॥ २७॥ 
आर्य ! सचेत द्दोनेपर प्रतापी द्रोणाचायने शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया ॥ २७ || 
विनिवृत्तान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवाऽपि खसेनिकान। 
दृतेः शीघाश्वसंयुक्तः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
कौरवोंको युद्वसे लौटते देख पाण्डवोंने भी शीबगामी 
अश्वोपर चढे हुए दूतोंद्वारा सब ओर आदेश भेजकर अपने 
संनिकोका भी युद्ध बंद करा दिया || २८॥ 
निवृत्तपु च सेन्येषु पारम्पर्येण सवश: । 
निमुक्तकवचाः सवें भीष्ममीयुनेराधिपाः ॥ २९ ॥ 
वारी-वारीसे सब सेनाओंके युद्धसे निवृत्त हो जानेपर 
सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आये ॥ २९ || 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्रशः 
उपतस्थुमहात्मानं प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जैसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
ते तु भीष्मं समासाद्य शयानं भरतर्षभम्‌ । 
अभिवाद्यावतिष्टन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१ ॥ 
वे पाण्डव तथा कोख बाणशय्यापर सोये हुए भरतश्रेष्ठ 
भीष्मक्री सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके खड़े हो गये ॥ 
अथ पाण्डून्‌ कुरूइचंव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌ । 
अभ्यभाषत चमात्मा भ।ष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२ ॥ 
पाण्डव तथा कौरव जब प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए, तब शान्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे 
प्रकार कहा--॥ ३२ ॥ 
स्वागत वो महाभागाः स्वागतं वो महारथाः । 
तुष्यामि. दर्शनाब्याहं युष्माकममरोपमाः ॥ ३३ ॥ 


! आपलोगोंका स्वागत दै । 


है। मैं आपलोगोंके 


“महाभाग नरेशगण 
देवोपम मदारथियो ! आपका स्वागत 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ ३३ ॥ 
अभिमन्त्र्याथ तानेवं शिरसा लम्वतात्रवीत्‌। 


.शिरो मे लस्वते5त्यथेमुपधान प्रदीयताम्‌ ॥ ३४॥ _ 


इस प्रकार उन सब लोगोंसे स्वागत-भाषण करके अपने 
लटकते हुए शिरके द्वारा द्वी वे बोले-*राजाओ ! मेरा दिर 
बहुत लटक रहा है । इसके लिये आपलोग मुझे 
तकिया दें? ॥ ३४ ॥ 
ततो नृपाः समाजहुस्तनूनि च स्ुदूनि च। 
उपधानानि मुख्यान नंच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३५ ॥ 
तब राजालोग तत्काल बद्या कोमल ओर महीन वस्न- 
के वने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु पितामह भीष्मने 
न्हे लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ २५ ॥ 
अथात्रवीच्रव्यात्रः प्रहसन्निव तान्‌ पान्‌ । 


नेतानि वीरशय्यासु युक्तरूपाणि पाथवाः ॥ ३६॥ 


तदनन्तर पुरुषशिंह भीष्मने हँसते हुएःसे उन राजाओं 
से कहा--*भूमिपालो ! वे तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं हैं?॥ 
ततो वीक्ष्य नरश्रेष्टमभ्यभाषत पाण्डवम्‌ । 
धनंजयं दीर्घबाहुं सवेलोकमहारथम्‌ ॥ ३७॥ 

इसके बाद वे सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात मद्दारथी नरश्रेष्ट 
महावाहु पाण्डुपुत्र धनंजयकी ओर देखकर इस प्रकार 
बोले 
धनंजय महावाहो हिरो मे तात लम्बते । 
दीयतामुपथानं वे यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 

“महाबाहु धनंजय ! मेरा दिर लटक रद्वा है । बेटा ! यहाँ 
इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठीक जान पड़े) वह ला दो? ॥ 

संजय उवाच 


समारोप्य महद्चापमभिवाद्य पितामहम्‌ । 
नेत्राभ्यामश्चुपूर्णाभ्यामिदं 


चचनमत्रचीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तत्र अर्जुनने पितामह भीष्मको 

प्रणाम करके अपना विशाल धनुष चढ़ा लिया ओर आँसू- 

भरे नेत्रासे देखकर इस प्रकार कहा--॥ ३९ ॥ 

आज्ञापय कुरुधरे खवशस्त्रभृतां वर। 

प्रेष्योऽहं तब दुर्धेपे क्रियतां कि पितामह ॥ ४०॥ 
“समस्त शखस््रधारियोंमें अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ | दुजय वीर 

पितामह ! में आपका सेवक हूँ; आज्ञा दीजिये; क्या सेवा 

करूँ ?? || ४० || 

तमत्रवीच्छान्तनवः शिरो. मे तात लम्बते । 

उपधानं कुरुश्रेष्ठ फाटगुनोपदधत्स मे ॥ ४१ ॥ 
तब शान्तनुनन्दनने उनसे कहा--“तात ! मेरा शिर 
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लटक रहा दै | कुरुश्रेष्ठ फाल्गुन ! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो ॥ ४१ || 

शयनस्यानुरूपं वै शीघ्र चीर प्रयच्छ मे । 

त्वं हि पार्थ समथो वे श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्षत्रघमेस्य वेत्ता च वुद्धिसस्वगुणान्वितः । 

“वीर दुन्तीकुमार | इस झाय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो । तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; क्योंकि सम्पूर्ण 
घनुधराँम तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान दै । तुम क्षत्रिय-धर्मके 
ज्ञाता तथा बुद्धि और सत्त्व आदि सद्रणोसे सम्पन्न हो? ॥४२१॥ 
फाढगुनोऽपि तथेत्युक्त्वा व्यवसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्यानुमन्ः्य गाण्डीवं दारान्‌ संनतपवणः । 
अननुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ ॥ ४३॥ 

त्रिभिस्तीषषणेम हावेगैरन्वणृह्वाच्छिरः शारैः । 
| अजुनने “जो आज्ञा? कइकर इस कायके लिये प्रयत्न 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव घनुप ले उसे अभिमन्त्रित 
करके झुकी हुई गॉटवाले तीन बार्णोको धनुपपर रक्खा । 
तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीखे बार्णोद्वारा उनके 
मस्तकको अनुगृद्दीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)॥ 
अभिप्राये तु विदिते धमोत्मा सव्यसाचिना ॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धमोथेतत्त्ववित्‌ । 
सव्यसाची अजुनने उनके अभिप्रायको समझकर जब 
ठीक तकिया लगा दिया, तब घर्म और अर्थके तत्को 
जाननेवाले धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए॥४५३॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ४६॥ 
प्राह सवान समुद्वीक्य भरतान्‌ भारतं प्रति । 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठ सुहृदां प्रीतिवचनम्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने वह तकिया देनेसे अर्जुनकी प्रशंसा करके उन्हें 
प्रसन्न किया और समस्त भरतबंशियोंकी ओर देखकर 
योद्धाओंमें भ्रेष्ठ, सुद्ददोका आनन्द वढ़ानेवाले, भरतकुल- 
भूषण, कुन्तीपुत्र अर्जुनसे इस प्रकार कहा--|| ४६-४७ ॥ 
शयनस्यानुरूपं मे पाण्डवोपहितं त्वया । 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुषा ॥ ४८॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुमने मेरी झाय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया है । यदि इसके विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया होता तो मैं कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता ॥ ४८ ॥ 
पवमेच महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता। 
स्वप्तव्यं क्षत्रियेणाजो शरतल्पगतेन वे ॥ ४९ ॥ 

“महाबाद्दो | अपने धर्में स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये? ॥ 
एवसुक्त्वा तु बीभत्खुं सर्वोस्तानब्रवीद्‌ बचः। 
राशइच राजपुच्रांच पाण्डवानमिसंस्थितान्‌॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अजुनसे ऐसा कइकर भीष्मने पाण्डवोंके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोंसे कहा--॥ ५० ॥ 
पद्यध्यसुपधानं मे पाण्डवेनाभिसंधितम्‌ । 
शिइयेऽह मस्यां शय्यायां यावदावतनं रवेः ॥ ५१॥ 
“पाण्डुनन्दन अजुनने मेरे शिरमें यद्द तकिया लगाया है, 
उसे आपलोग देखें | में इस दाय्यापर तवतक शयन 
करूँगा; जतक कि सूय उत्तरायणमें नहीं लोट आते हैं ॥ 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेषयन्ति मां नुपाः। 
दिशां वैधवणाक्रान्ता यदाऽऽगन्ता दिवाकरः॥ ५२॥ 
नूनं सत्ताश्वयुक्तन रथेनोत्तमतेजसा। 
विमोक्ष्येऽहं तदा प्राणान्‌ सुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३॥ 
“सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जब 
सूर्य कुवेरकी निवासभूत उत्तर दिशाके पथपर आ जायेंगे, 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी ऊध्वं गतिको 
देख सकेंगे | निश्चय ही उसी समय में अत्यन्त प्रियतम 
सुद्ददोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूंगा।५२-५३। 
परिखा खन्यतामत्र ममावसदने नृपाः। 
उपासिष्ये विवस्वन्तमेवं शरशताचितः ॥ ५४॥ 
राजाओं ! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो । 
मैं यहीं इसी प्रकार सेकड़ों बाणोंसे व्याप्त शारीरके. द्वारा 
भगवान्‌ सूर्यकी उपासना करूँगा ॥ ५४ ॥ 
उपारमध्वं संप्रामाद्‌ वेरमुत्सुज्य पार्थिवाः। 
“भूपालगण ! अब आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धसे विरत हो जायें? ॥ ५४ ॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठनथो वेद्याः शल्योद्धरणकोविदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणेयुक्ताः कुशलेः साधु शिक्षिताः । 
संजय कहते है--महाराज | तदनन्तर शरीरसे बाण- 
को निकाल फेॅकनेकी कलामें कुशल वैद्य भीष्मजीकी सेवामें 
उपस्थित हुए । वे समस्त आवश्यक उपकरणोंसे युक्त और 
कुशल पुरुषोंद्वारा मली मति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३६ ॥ 
तान्‌ दृष्टा जाह्वबीपुत्रः प्रोवाच तनयं तव ॥५६॥ 
धनं द्त्वा विखुज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः । 
एवंगते मयेदानीं वेद्यः कार्यमिहास्ति किम्‌ ॥५७॥ 
_ उन्हे देखकर गङ्गानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्याधनसे 
कहा--'वत्स | इन चिकित्सकोंको धन देकर सम्मानपूवक विदा 
कर दो | मुझे यहाँ इस अवस्थामें अब इन वेद्योसे क्या काम है! 


क्षत्रधम प्रशस्तां हि प्रा्तोऽस्मि परमां गतिम्‌ । 

मेष धमो महीपालाः शरतल्पगतस्य मे ॥५८॥ 

पभिरेव शरेश्चाहं दग्धव्योऽस्मि नराधिपाः। _ 
“क्षत्रिय-घर्ममें जिसकी प्रशंसा की गयी दै, उस उत्तम 

गतिको मैं प्राप्त हुआ हुँ । भूपालो | मैं बाणश्षय्यापर होया 


हुआ हूँ। अब मेरा यह धर्म नहीं है कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊँ। नरेश्वरो ! मेरे इस शरीरको 
इन बार्णोके साथ ही दग्ध कर देना चाहिये! ॥ ५८३ ॥ 
_तच्छुत्वा वचनं तस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥५९॥ 
वैद्यान्‌ विसर्जयामास पूजयित्वा यथाहतः । 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्यीधनने यथा- 
योग्य सम्मान करके वैद्योंको विदा किया ॥ ५९३ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जम्मुर्नानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थितिं धर्म परां दृष्टा भीप्मस्यामिततेजसः । 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६०३ ॥ 
उपधानं ततो दत्वा पितुस्ते मनुजेश्वराः ॥६१॥ 
हिताः पाण्डवाः सवे कुरवश्च महारथाः । 
उपगम्य महात्मानं शायानं शयने शुभे ॥६२॥ 
तेऽभिवाद्य ततो भीष्मं कृत्वा च न्निः प्रदक्षिणम्‌ । . 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्वं एवं समन्ततः ॥६३॥ 
वीराः खशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः । 
निवेशायाभ्युपागच्छन्‌ सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मको उपयुक्त तकिया देकर 
उन नरेश) पाण्डव तथा महारथी कौरव समीने एक साथ 
सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की और सव 
ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था करके समी वीर अपने 
शिविरको ही चल दिये । वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे । सायंकालमे खूनसे लथपथ हुए वे 
सत्र लोग अपने निवासस्थानपर गये ॥ ६१-६४ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांदचेव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌ । 
भीष्मस्य पतने दृष्टानुपगम्य महाबलः ॥ ६५॥ 
उवाच माधवः काले धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टया जयसि कौरव्य दिष्ट्या भीष्मो निपातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 
और इषमें भरकर बिश्राम कर रहे थे उस समय महाबली 


एकविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उनके पास पहुँचकर धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--“कुरुनन्दन ! सौभाग्यकी बात 
दे के तुम जीत रहे हो। यह भी भाग्यकी डी वात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ | 
अबध्यो मानुपेरेच सत्यसंधो महारथः। 
अथवा देवतैः साथ सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु चक्षुर्हणं प्राप्य दग्धो घोरेण चश्नुषा । 
थे सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूणं शास्त्रांके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे । इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे । आप दृष्टिपातमात्रसे ही दूसरोंको भस्म 
करनेमें समर्थ हैं । आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर 
दृष्टिसे ही नष्ट दो गये हैं? ॥ ६७३ || 
पवमुक्तो धमराजः प्रत्युवाच जनादंनम्‌ ॥६८॥ 
तव प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तव पराजयः । 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः ॥६९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युविष्टिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--'श्रीकृष्ण ! आप 
हमारे आश्रय है तथा आप हो भक्तोंको अभय दान करने- 
वाले हैं | आपके ही कृपा-प्रसादसे विजय होती है और आप- 
के ही रोप्रसे पराजय प्रात होती है ॥ ६८-६९ ॥ 
अनाश्चया जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव । 
रक्षिता समरे नित्यं नित्यं चापि हिते रतः ॥ ७०॥ 
सवेथा त्वां समासाय नाश्चर्यमिति मे मतिः। 
केशव ! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते हैं 
और नित्यप्रति जिनके द्वितमें तत्पर रहते हैं, उनकी विजय 
हो तो यह कोई आश्चर्यकी वात नहीं है। आपकी शरण ढेनेपर 
सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई आश्चर्यकी वात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय है? ॥ ७०३ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनादेनः। 
तवेबैतद्‌ युक्तरूपं वचनं पार्थिवोत्तम ॥७१॥ 
युविठिरके ऐसा कहनेपर जनार्दन श्रीकृष्णने मुसकराते 


हुए कद्दा-- 'दृपश्रेछ | आपका कथन सर्वथा युक्तिसंगत है? ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भीष्मोपधानदाने विंरात्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इसप्रकार श्रीमहामारत मी'मप्के अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीष्मको तकिया देनेस सम्बन्ध रखनेताझा एक सौ बीसा अध्याय पूरा हुआ १२० 
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. एकविंशत्यधिकशततमोञ्ध्याय: 
अजुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
व्युष्टायां तु महाराज शर्वर्यो सर्वपार्थिवाः । 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्च उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 


स० स० रे ११ 


तं वीरशयने बीर शयानं कुरुसत्तम । 


. अभिवाद्योपतस्थुर्वे क्षत्रियाः क्षत्रियघभम्‌ ॥ २॥ 


संजय कहते है--महाराज ! जब रात बीती और 
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सवेरा हुआ, उस समय सत्र राजा, पाण्डव तथा आपके 
पुत्र पुनः वीर-दास्यापर सोये हुए बीर पितामह भीष्मकी 
सेवामें उपस्थित हुए | कुरुश्रेछ ! वे सब क्षत्रिय क्षत्रिय- 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो गये॥ 
कन्याश्चन्दनचूर्णेश्च छाजेमोल्येश्व सर्वदाः। 
अवाकिरञ्छान्तनवं तत्र गत्वा सहस्त्रशः ॥ ३॥ 
सद्दो कन्याएँ, वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, लाजा (खील) 
और माला-फूल आदि सब प्रकारकी शुभ सामग्री शान्तनु- 
नन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं || ३ ॥ 
स्त्रियो वृद्धास्तथा वालाः प्रेक्षकाश्च पृथग्जनाः । 
समभ्ययुः शान्तनवं भूतानीच तमोनुदम्‌ ॥ ४॥ 
स्त्रियों; बूढ़े, बालक तथा अन्य साधारण जन झान्तनु 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये, मानो 
समस्त प्रजा अन्धकारनाश्चक भगवान्‌ सूयकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो ॥ ४ ॥ 
तूर्याणि शतसंख्यानि तथैव नठनतेकाः । 
शिट्पिनश्व तथाऽऽजग्मुः कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ५॥ 
सैकड़ों बाजे और वजानेवाळे, नट) नर्तक और बहुत-से 
शिल्पी कुरुवंशके बृद्ध पुरुष पितामह भीध्मके पास आये || 
उपारम्य च युद्धेभ्यः संनाहान्‌ विग्रमुच्य ते । 
आयुधानि च निक्षिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥ ६॥ 
अन्वासन्त  दुराधष देचवतमरिंदमम्‌ । 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूव यथावयः ॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव युद्धसे निवृत्त हा कवच खोलकर 
अस्त्र-शसत्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते हुए अवस्थाकी छोटाई-बड़ाइके अनुसार यथोचित 
क्रमसे शत्रुदमन दुअय वीर देवव्रत भीष्मके समीप एक साथ 
बैठ गये ॥ ६-७ ॥ 
सा पार्यिवशताकीणा समितिभींप्मशोभिता। 
शुशुभे भारती दीप्ता दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ८ ॥ 
सेकड़ों राजाओंसे भरी और भीष्मसे सुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंकी दीसिशालिनी सभा आकाशमे सूर्यमण्डलकी 
भाँति उस रणभूमिमें शोभा पाने लगी ॥ ८ || 
विवभौ च नृपाणां सा गङ्गाछुतमुपासताम्‌ । 
देवानामिव देवेशं पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्मके पास बेटी हुई राजाओंकी वह 
मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओके 
समान सुशोभित हो र्दी थी ॥ ९ ॥ 
भीष्मस्तु वेदनां घेयोन्निणृहा भरतर्षभ । 
अभितप्तः शारैश्चैव निःश्वसन्नुरगो यथा ॥१०॥ 


शराभितत्तकायोऽपि शस्रसम्पातमूर्छितः । 
पानीयमिति- सम्प्रेक्ष्य -यश्षस्तान्‌ प्रत्यभापत ॥११॥ 

भरतश्रेष्ठ | भीष्मजी बाणांसे संतप्त होकर सके समान 
लम्बी साँस खींच रहे थे | वे अपनी वेदनाको घेर्यपूर्वक सह 
रदे थे । वाणोंकी जळनसे उनका सारा शरीर जल रहा था। 
वे झरोके आधातसे मूर्ङित-से हो रहे थे। उस समय 
उन्होने राजाओकी ओर देखकर केवल इतना ही कहा 
“पानी? || १०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहः समन्ततः । 
भक्ष्यानुच्चावचान्‌ राजन्‌ वारिङुम्भांश्च शीतळान्‌। १२ । 

राजन्‌ ! तत्र वे क्षत्रिवनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतल जलसे भरे हुए घड़े 
ले आये ॥ १२ ॥ 


उपानीतं तु पानीयं दृष्टा शान्तनवो ऽब्रवीत्‌ । 
नाद्यातीता मया शक्या भोगाः केचन मानुषाः ॥१३॥ 
अपक्रान्तो मनुष्येभ्यः शरशाय्यां गतो ह्यहम्‌ । 
प्रतीक्षमाणस्तिष्टामि निवृत्ति शशिख्ययोः ॥ १४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर शान्तनु- 
नन्दन भीप्मने कह्दा--“अब में मनुष्यलोकके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं ला सकता; मैं उन्हें छोड़ चुका हूँ । 
यद्यपि यहाँ बाणशय्यापर सो रहा हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रका हुआ हूँ? ॥ १३-१४ ॥ 
एवमुक्त्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌ । 
अजुनं द्रष्टुमिच्छामीत्यभ्यमाषत भारत ॥१५॥ 
भारत ! ऐसा कहकर शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
वाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्दा करते हुए कद्य--५्अब 
में अर्जुनको देखना चाहता हूँ? || १५ ॥ 
अथोपेत्य महावाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राञ्जलिः प्रह्वः कि करोमीति चात्रवीत्‌ ॥१६॥ 
तव महाबाहु अजुन पितामह. भीष्मके पास जाकर उ 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड हो गये ओर विनयपूवक बोले- 
“मरे लिये क्या आज्ञा हे; मै कौन-सी सेवा करूँ ?? ॥ १६ ॥ 
तं दृष्टा पाण्डवं राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌ । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डु पुत्र अर्जुनको 
देखकर धर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--॥ १७ ॥ 
दह्यतीव शरीरं मे संवृतस्य तवेषुश्रिः। ` ` 
ममोणि परिदूयन्ते सुखं च परिशुष्यति ॥१८॥ 
Pa ag 


क. | 


> 


भीप्मबधपवे ] 


एकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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(अर्जुन ! तुम्हारे बाणोंसे मेरे सम्पूर्ण अङ्ग बिधे हुए हैं; 
अतः मेरा यइ शरीर दग्ध-सा हो रहा दै । सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही दै | मुँह सूखता जा रहा दे ॥ १८ ॥ 
वेदनातेशरीरस्य _प्रयच्छापो ममाजुन । . 

_ त्वं हि शक्तो महेष्वास दातुसापो यथाविधि ॥१९॥ 

'महाधनुर्घर अर्जुन | वेदनासे पीड़ित शरीरवाले मुझ वृद्ध- 
को तुम पानी लाकर दो | तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 
प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो? ॥ १९ | 


अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनुः २०॥ 
__ तव “बहुत अच्छा? कहकर पराक्रमी अर्जुन रथपर आरूढ 
हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसे खींचने लगे ॥ २० ॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
वित्रसुः सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः ॥२१॥ 
उनके धनुषकी टॅकारश्वनि वज्रकी गड़गड़ाइटके समान 
जान पड़ती थी | उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 
भूपाल डर गये ॥ २१ ॥ 


ततः प्रदक्षिणं कृत्वा रथेन रथिनां वरः । 
शयोनं भरतश्रेष्ठ सवंशस्त्रभ्तां वरम ॥२२॥ 
संघाय च शार दीप्तमभिमन्त्य स पाण्डवः। 
पर्जन्यास्त्रेण संयोज्य सर्वलोकस्य पञ्यतः ॥२३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवी पार्थः पाइवे भीष्मस्य दक्षिणे । 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र अर्जुनने दारशस्यापर सोये 
हुए सम्पूर्ण. शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतरिरोमणि भीष्मकी 
रथद्वारा ही परिक्रमा करके अपने घनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संधान क्रिया और सब लोगोंके देखते-देखते मन्त्रो चारण- 
पूर्वक उस वाणको पर्जन्यास्रसे संयुक्त करके भीष्मके दाहिने 
पारश्वमें प्रथ्वीपर उसे चलाया ॥ २२-२३३ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो विमला शुभा ॥२४॥ 
_शीतस्यासृतकल्पस्य दिव्यगन्धरखस्य च। 
अतर्पयत्‌ ततः पार्थः शीतया जळधारया ॥२५॥ 
भीष्मं ङुरूणासपभं दिव्यकर्मपराक्रमम । 
फिर तो शीतल, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जळकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके मुखमें पड़) ने लगी | उस शीतल जळ- 
घारासे अर्जुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्मको 
तृप्त कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
कर्मणा तेन पार्थस्य शक्रस्येव विकुर्वतः ॥२६॥ 
विस्मयं परमं जम्मुस्ततस्ते वसुधाधिपाः । 


~ सम्प्रावेपन्त कुरवो गावः शीतादिता 


ee 


इन्द्रके समान पराक्रमी अजुनके उस अद्भुत कमसे वहाँ 
बैठे हुए समस्त भूपाळ बड़े विस्मवको प्राप्त हुए ॥ २६२ ॥ 
तत्‌ कर्म परेक्ष्य वीमत्सोर तिमानुपतिक्रमम्‌ ॥२७॥ 
अर्जुनका वह अलौकिक कर्म देखकर समस्त कौरव सर्दीकी 
सतायी हुई गोओंके समान थर-थर काँपने लगे || २७३ || 
विस्मयाचोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो नुपाः ॥२८॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिर्धापस्तुमुछः सर्वतोऽभवत्‌ । 
वहाँ बैठे हुए नरेशगण आश्चर्यसे चकित हो सब ओर 
अपने दुपड्टे दिलाने लगे | चारों ओर शङ्ख और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूज उठी ॥ २८१ ॥ 
ठ्प्तः शान्तनवश्चापि राजन्‌ वीभत्सुमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
AC [a ® [निधो ~ 
सवपाथववीराणां संनिधौ पूजयन्निव । 
राजन्‌, | उस जलसे तृत् होकर शान्तनुनन्दन मीष्मने 
€ ~ ७ ~ 
अजुनसे समस्त वीरनरेशोंके समीप उनकी प्रशंसा करते हुए, 
इस प्रकार कह्ा--॥ २९३ ॥ 
2 क ~ 
नंतथचित्रं महावाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
[a ९ [4 अह oS 
कथितो नारदेनासि पूर्वेपिरमितद्युते । 
७ क 
वाखुदेवसहायस्त्व॑ महत्‌ कर्म करिष्यसि ॥३१॥ 
यन्नोत्सहति देवेन्द्रः सह देवैरपि धुवम्‌ । 
“महावाहु कौरवनन्दन ! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 
° A ha 
आश्चयंकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी वीर ! मुझे नारदजीने 
पहल हौ बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायगखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सद्दायतासे इस भूतलपर 
ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते | ३०-३१ ड्‌। 
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“पार्थ ! जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते हैं । तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और धनुर्घरोंमें प्रधान 
हो ॥ ३२-३३॥ ॥ | 
मनुष्या जगति श्रेष्ठाः पक्षिणां पतगेश्वरः । 
सरितां सागरः श्रेष्ठी गार्वरिष्टा चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 

“जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं, पक्षियोंमें पक्षिराज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं, सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोमें गौ उत्तम मानी गयी दै ॥ ३४ ॥ 
आदित्यस्तेजसां श्रेष्टो गिरीणां हिमवान्‌ वरः । 


जातीनां ब्राह्मण: अटः श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाम्‌॥ ३५॥ 


“तेजोमय पदार्थेमें सूर्य श्रेष्ठ हैं, पर्वतोंमें दिमालय महान्‌ 
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है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण धनुधरोंमें 


श्रेष्ठ हो ॥ २१५ ॥ 


न वै श्रुतं धातराष्ट्रण वाक्यं 
० र 
मयोच्यमानं विदुरेण चेव । 


he १०७८ । «कप 
द्रोणेन रामेण जनादेनेन 
€ ० चो [आउँ र. 
मुहमुहः संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“मैने, विदुरने, द्रोणाचायने, परशुरामजीने, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे तथा संजयने भी वारंबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने दमलोगोंकी बातें नहीं सुनीं॥ २६ ॥ 


La ~ ON ८) कल्पो क. 

परीतवुद्धिहि विसंज्ञकर 
दुयोधनो न च तच्छृदधाति। 

स शोष्यते वे निहतश्चिराय 


शास्त्रातिगो भीमवलाभिभूतः ॥ ३७॥ 
<दुयोधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी दै, वह अचेतसा 
हो रहा दै; इसलिये हमलोगोकी वातपर विश्वास नहीं करता 
है। वह शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन कर रहा है । इसलिये 
भीमसेनके बलसे पराजित हो मारा जाकर रणभूमिर्मे दी घकाल- 
के लिये सो जायगा? ॥ २७ || 
पतच्छुत्वा तद्घचः कोरवेन्द्रो 
दुर्योधनो दीनमना वभूव । 
तमन्रचीच्छान्तनचो 5 भिचीष्ष्य 
निवोध राजन्‌ भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीकी यइ बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन मन- 
ही-मन बहुत दुखी हो गया । तब यान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कहा--'राजन्‌ ! मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोधञ्चन्य हो जाओ ॥ ३८ || 
इष्टं दुयोधनेतत्‌ ते यथा पार्थेन धीमता । 
जलस्य धारा जनिता शीतस्याम्ृतगन्धिनः ॥३९॥ 
दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ अंजुनने जित प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट को है 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया दे ॥ २९ ॥ 
पतस्य कती लोकेऽस्मिन्‌ नान्यः कश्चन विद्यते । 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐेन्द्रं पाशुपतं त्राह्मं पारमेष्टःथं प्रजापतेः । 
चातुस्त्वष्ुश्च  सवितुर्वेवखतमथापि वा ॥ ४१ ॥ 
सर्वस्मिन्‌ मानुषे लोके वेत्य्ेको हि धनंजयः । 
कृष्णो वा देवकीपुत्रो नान्यो वेदेह कश्चन ॥ ४२॥ 
इस संसारमै ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
हे । आग्नेयः वारुण, सौम्य, वायव्य, वैष्णव, ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म) पारमेष्ख्य, प्राजापत्य) धात्र त्वाष्टू, सावित्र और 
बैवखत आदि सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोको इस समस्त मानव-जगतूमें 
एकमात्र अर्जुन अथवा देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अस्त्रोंको नहीं जानता दै।४०-४२॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथंचन । 
अमानुषाणि कमोणि यस्यैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये शुरेणाहचशोभिना । 
कतिना समरे राजन्‌ संधिभंवतु मा चिरम्‌ ॥ ४४॥ 
“तात | पाण्डुपुत्र अर्जुनको युद्धमें किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव दै । जिन महामनस्वी पुरुषके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो धेरयवान्‌, युद्धमें चरता दिखाने- 
वाले तथा संग्राममें सुशोभित होनेवाले हैं, राजन्‌ ! उन 
अस्त्रविधाके विद्वान्‌ अजुनके साथ इस समरभूमिमें तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये । इसमें बिलम्ब न हो।४३-४४। 
यावत्‌ कृष्णो महावाहः स्वाधीनः कुरुसत्तम । 
तावत्‌ पार्थेन शूरेण संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४५॥ 
“तात ! कुरुश्रे् ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं; तभीतक झूरवीर आर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय तो टीक है ॥ ४५ ॥ 
यावन्न ते चमुः सवोः शरैः संनतपव्रेभि; । 
नाशयत्यज्ुनस्तावत्‌ खंधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४६॥ 
“तात | जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँटवाले बार्णोद्वारा 
तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हे, तभीतक 
उनके साय तुम्हारी संधि हो जानी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतरोषाः सहोद्राः । 
नृपाश्च वहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जवतक मौजूद हैं और जबतक बहुत-से नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे हैं, तभीतक तुम अर्जुनके साथ 
संधि कर लो ॥ ४७ ॥ 
न निहति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तक्षणश्रमूम्‌ । 
युधिष्ठिरो रणे तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४८ ॥ 
“तात ! जबतक युधिष्ठिर रण भूमिमें क्रोषसे प्रज्वलितनेत्र 
होकर तुम्हारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हे संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डचः। 
यावञ्चमूं महाराज नाइायन्ति न सर्वशः ॥ ४९ ॥ 
तावत्‌ ते पाण्डबेबॉरेः सौहाद मम रोचते। 
युद्धं मदन्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५० ॥ 
“महाराज | नकुल-सहदेव तया पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जवतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 
हैं, तमीतक पाण्डववीरोंके साथ तुम्हारा सौह्दाद स्थापित हो जाय; 
यही मुझे अच्छा लगता दै । तात ! मेरे साथ ही इस युद्धका 


भीष्मवधपवे ] 


द्वाविशत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ संघि कर लो ।४९-५०। 
एतत्‌ तु रोचतां वाक्यं यडुक्तोऽसि मयानघ। 
पतत्‌ क्षेममहं मन्ये तव चेव कुलस्य च ॥ ५१ ॥ 
“अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हैं, वे तुम्हें रुचिकर 
प्रतीत हों । मैं संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवकुळके लिये 
कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यख पार्थे: 
पर्याप्तमेतद्‌ यत्‌ कृतं फाल्गुनेन । 
भीष्मस्यान्तादर्तु वः सौहृदं च 
जीवन्तु शेषाः साधु राजन्‌ प्रलीद्‌ ॥ ५२ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोध छोड़कर ठुन्तीकुमारोंके साथ संधि 
स्थापित कर लो। अर्डुनने आजतक जो कुछ किया है; उतना 
ही बहुत दै । मुझ भीष्मके जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हारे 
वेरका भी अन्त हो जाय ) तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो और जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित 
रहें । इसके लिये तुम प्रसन्न हो जाओ ॥ ५२ ॥ 
राज्यस्यार्धं दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थं धमेराजोऽभियातु । 
मा मित्रधुक पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीतिं प्राप्स्यसे कौरवेन्द्र ॥ ५३॥ 
“तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो । धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थ चले जाये । कोरवराज! ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और नीच नहीं कहलाओगे तथा तुम्हें पापपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त दोगा ॥ ५३ ॥ 


ममावसानाच्छान्तिरस्तु प्रजानां 
- संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः । 
पिता पुत्रं मातुलं भागिनेयो 


भ्राता चेव भ्रातर प्रैतु राजन्‌ ॥ ५३ ॥ 


ee 


“राजन्‌ | मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय । सब राजा प्रसन्नतापूर्वक एक दूसरेसे मिलें । 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई माइसे मिले ॥ ५४॥ 


न चेदेवं प्रापक्ाल॑ वचो मे 


मोहाविष्टः प्रतिपत्स्यस्यवुद्धत्था । 
तप्स्यस्यन्ते णतद्न्ताः स्थ सर्वे 
सत्यामेतां भारतीमीरयामि ॥ ५५॥ 


"दुर्योधन ! यदि तुम मोइबश अपनी मूर्खताके कारण 
मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और इस युद्धमें ही तुम सव लोगोंका अन्त हो जायगा । 
यह मैं तुमसे सच्ची बात कद रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

पतद्‌ वाक्यं सहृदादापगेयो 

मध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा । 
तूष्णीमासीच्छल्य संतप्तममों 
योज्यात्मानं वेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म समस्त राजाओंके बीच सोदार्दवश 
दुर्योधनको यह वात सुनाकर मोन हों गये । बाणोंसे उनके 
मर्मखलोंमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी । उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 
संजय उवाच 
धमोर्थंसहितं वाक्यं श्रुत्वा हितमनामयम्‌ । 
नारोचयत पुत्रस्ते मुमुर्षुरिच भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती है, उसी प्रकार महात्मा मीष्मका 
ह घर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर और निर्दोष वचन 
भी आपके पुत्रको पसंद नहीं आया ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दुर्योधनं प्रति भीष्मवाक्ये एकविंरात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मरधपर्में दुर्योधनके प्रति मीप्मका कथनविएयक एक सो इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ९२९ 
gr ५७० तन 


ठवाविशत्यविकशाततमोऽभ्यायः 
भीष्म ओर कणंका रहस्यमय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सवं जग्मुः स्वानालयान्‌ पुनः । 
तूष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 


संजय कहते है-मदाराज ! शान्तनुनन्दन भीष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विश्राम- 


स्थानको चले गये ॥ १ ॥ 


इंषदागत संत्रासस्त्वरयोपजगाम 


श्रुत्वा तु निहतं भीष्म राधेयः पुरुषषंभः । 

ह॥ २॥ 
भीष्मजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रवर राधा- 

नन्दन कर्णके मनमें कुछ भय समा गया । वह बड़ी उतावलीके 

साथ उनके पास आया ॥ २ ॥ 


स॒ ददश महात्मानं शरतल्पगतं तदा । 


३०९८ 


err, 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जञन्मशय्यागतं चीरं कार्तिकेयमिव प्रभुम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय उसने देखा) महात्मा भीष्म दारदाय्यापर सो 
रहे हैं, टीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म- 
कालमें दारशाय्या ( सरकण्डोंके बिछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निमीलिताक्षं तं चीरं साश्रुकण्ठस्तदा वृषः । 
भीष्म भीष्म महावाहो इत्युवाच महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
राधेयोऽहं कुरुश्रे्ट नित्यमक्षिगतस्तव । 
द्वष्योऽहं तव सर्वत्र इति चैनमुवाच ह॥ ५ ॥ 
वीर भीष्मके नेत्र बंद थे । उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की आँखोर्मे ऑसू छलक आये और अश्रुगद्वदकण्ठ होकर 
उसने कद्दा--५मीष्म ! भीष्म | मद्दाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ | में वही 
राधापुत्र कणं हूँ; जो सदा आपकी आँखोंमें गड़ा रहता था 
और जिसे आप सर्वत्र द्ेषदृष्टिसे देखते थे ।! कर्णने यह बात 
उनसे कद्दी ॥ ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुवृद्धो हि बली संवृतलोचनः। 
शनैरुद्वीकष्य सस्नेहमिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
रहितं धिष्ण्यमालोक्य समुत्सायं च रक्षिणः । 
पितेव पुत्रं गाङ्गेयः परिरभ्यैकपाणिना ॥ ७ ॥ 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रॉंवाले बलवान्‌ कुरुवृद्ध 
भीष्मने धीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस स्थानको 
एकान्त देख पहरेदारोंको दूर हटाकर एक हाथसे कर्णका 
उसी प्रकार सस्नेह आलिङ्गन किया, जैसे पिता अपने पुत्रको 
गलेसे लगाता है। तत्पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा-।।६-७॥ 
पह्योहि मे विप्रतीप स्पधेसे त्वं मया सह । 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो धुवं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
आओ, आओ) कर्ण ! तुम खदा मुझसे लाग-डॉट रखते 
रहे । सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे | आज्ञ यदि तुम मेरे 
पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्हारा कल्याण नहीं होता ॥८॥ 
_ कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सू्यजस्त्वं महावाहो विदितो नारदान्मया ॥ ९ ॥ 
“वत्स | तुम राधाके नहीं, कुन्तीके पुत्र हो । तुम्हारे पिता 
अधिरथ नहीं हैं । मद्दाबाहो ! तुम सूर्यके पुत्र हो। मैंने 
नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ ॥ 
_ छुष्णद्वैपायनाच्चेच तच्च सत्यं न संशयः । 
न च द्वेषोऽस्ति मे तात त्वयि सत्यं ब्रचीमि ते ॥ १० ॥ 
“तात | श्रीकृष्णद्वैपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका वृत्तान्त 
ज्ञात हुआ था ओर जो कुछ ज्ञात हुआ, वह सत्य है। 
इसमें संदेह नहीं है । तुम्हारे प्रति मेरे मनमै द्वेष नहीं दे; 
यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १० ॥ 


तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमत्रुवम्‌ । 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सचोनवाक्षिपसि सुब्रत ॥ ११ ॥ 
येनासि बहुशो राज्ञा चोदितः सूतनन्दन । 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वीर ! में कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था, उसका उद्देश्य 
था; तुम्हारे उत्साह और तेजको न करना; क्योंकि सूत- 
नन्दन ! तुम राजा दुर्योवनके उकसानेसे अकारण ही समस्त 
पाण्डवोपर बहुत बार आक्षेप किया करते थे ॥ ११३ ॥ 
जातोऽसि_धमंलोपेन ततस्ते वुद्धिरीहृशी ॥ १२॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण द्वेषिणी गुणिनामपि। 
तेनासि वहुशो रूक्षं श्रावितः कुरुसंसदि ॥ १३॥ 
“तुम्हारा जन्म ( कन्यावश्चामें ही कुन्तीके गर्मसे उसन्न 
होनेके कारण ) _घर्मलोपसे हुआ है; इमीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईर्ष्यावश गुणवान्‌ पाण्डवों- 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी है और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मैंने तुम्हें अनेक बार कटुवचन सुनाये हैं ॥ १२-१३॥ 
जानामि समरे वीयं इात्रुभिदुःखहं भुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शौय च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४ ॥ 
“मै जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम समरभूमिमें दात्रुओंके 
लिये दुःसह दै । तुम ब्राह्मण-भक्त) शूरवीर तथा दानमे 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो ॥ १४ ॥ 
न त्वया सहराः कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम । 
कुलभेदभयाच्चाह सदा परुषमुक्तवान ॥ १५॥ 
“देवोपम वीर | मनुष्योमिं तुम्हारे समान कोई नहीं है । 
में सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्ह कटुवचन 
सुनाता रहा ॥ १५ ॥ 
इष्वख्रे चाख्संधाने लाघवेऽस्रवले तथा । 


ध्वाण चलाने; दिव्यास्थोका संघान करने, फुर्ती दिखाने 
तथा अन्न-वलमें तुम अजुन तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६॥ 
कर्ण काशिपुरं गत्या त्वयैकेन धनुष्मता । 
कन्यार्थे कुरुराजस्य राजानो मृदिता युधि ॥ १७॥ 
“कर्ण ! तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेके निमित्त 
अकेले काशीपुरमें जाकर केवल धनुषकी सहायतासे वहाँ 
आये हुए समस्त राजाओंको युद्धमें परास्त कर दिया था ॥ 
तथा च बलवान्‌ राजा जरासंधो दुरासदः । 
समरे समरइलाधिन्‌ न त्वया सदशोष्भवत्‌ ॥ १८ ॥ 
ध्युद्धकी ₹लाघा रखनेवाले वीर ! यद्यपि राजा जरासंघ 


भीष्मवधपव ] 


दुर्जय एवं बलवान्‌ था, तथापि वह रणभूमिमे तुम्हारी 

समानता न कर सका ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मण्यः सत्त्वयोधी च तेजसा च बलेन च । 

देवगर्भसमः संख्ये मनुष्येरधिको युचि ॥ १९॥ 
“तुम ब्राह्मणभक्त) धैर्यपूर्वक युद्ध करनेवाले तथा तेज 

और बलसे सम्पन्न हो । संग्राम-भूमिमें देवकुमारोंके समान 

जान पड़ते हो ओर प्रत्येक युद्धमें मनुष्योंसे अधिक पराक्रमी हो॥ 

व्यपनीतोऽद्य मन्युमं यस्त्वां प्रति पुरा कृतः । 

देवं पुरुषकारेण न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २०॥ 
“मैंने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था, वह अत्र 

दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्बके विधानको कोई पुरुषार्थद्वारा 

नहीं टाल सकता ॥ २० ॥ 

सोदर्याः पाण्डवा वीरा भ्रातरस्तेऽरिसूद्न। 

संगच्छ तेमंहाबाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ २१॥ 
“शत्रुसूदन ! वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई हैं। महाबाहो ! 


यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन माइयोंसे 


मिल जाओ ॥ २१ ॥ 
मया भवतु निवृत्त चेरमादित्यनन्दन । 
पृथिव्यां खवंराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२॥ 
“सूर्यनन्दन ! मेरो मृत्युके द्वारा ही यह वेरकी आग बुझ 
जाय और भूमण्डलके समस्त नरेश अब दुःख-शोकसे रहित 
एवं निर्भय हो जायें! ॥ २२ ॥ 
कर्ण उवाच 
जानास्येव महावाहो सर्वेमेतन्न संदायः। 
यथा वदसि मे भीष्म कौन्तेयोऽहं न सूतजः ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--महाबाहो ! भीष्म | आप जो कुछ कह 
रहे हैं; उसे में मी जानता हूँ | यह सब ठीक है, इसमें 
संशाय नहीं है। वास्तवमै में कुन्तीका ही पुत्र हूँ; सूतपुत्र 
नहीं हूँ ॥ २३ ॥ 
अवक्कीर्णस्त्वहं कुन्त्या सूतेन च विवर्धितः । 
(पुरा ढुयाँघनेनाह स्नेहं वे कृतवान्‌ मुदा । 
तव काय करिष्यामि यदू यत्‌ सब दुरासदम्‌ ॥ 
इत्येबं वे प्रतिज्ञातं वचनं वे सुयोधने । ) 
भुक्त्वा दुयांधनेश्वयं न मिथ्याकतुसुत्सहे ॥ २४ ॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया ओर सूतने 
मुझे पाल-पोपकर बड़ा किया । पूर्वकालसे ही में दुयोधनके साथ 
स्नेह करता आया हुँ और प्रसन्नतापूर्वक रहा हूँ । दुर्योधनसे 
मैने यह प्रतिज्ञा कर ळी है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर 
कार्य होगा, वह सत्र में पूरा करूँगा | दुर्यांघनका ऐश्वर्य 
भोगकर मैं उसे निष्फल नहीं कर सकता ॥ २४ ॥ 
बसुदेवसुतो यद्वत्‌ पाण्डवाय इढवतः । 
बलु चेव रारीरं च पुत्रदारं तथा यशाः ॥ २५॥ 


द्वाविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


हो गया दै 


३०९९ 


~ 


सवे दुर्यांधनस्यार्थं त्यक्तं मे भूरिदक्षिण । 
मा चेतदू व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कोरव ॥ २६ ॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्यं समाश्रित्य खुयोधनम्‌। 
जेसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी सहायता- 
के लिये दृद्प्रतिज्ञ हँ, उसी प्रकार मेरे धन, शरीर, स्त्री; 
पुत्र तथा यश सव कुछ दुर्याधनके लिये निछावर हैं । यज्ञोंमें 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुनन्दन भीष्म ! मेने दुर्याधनका 
आश्रय लेकर पाण्डवौका क्रोध सदा इसलिये बढ़ाया दै कि 
यह क्षत्रिय-जाति रोगोंका शिकार होकर न मरे ( युद्धमें 
बीर गति प्राप्त करे ॥ २५-२६३ ॥ 
अवश्यभावी ह्यथाँऽयं योन शक्यो निवरतितुम्‌॥ २७ ॥ 
देव पुरुषकारेण को निवतितुमुत्सहेत्‌। 
यह युद्ध अवश्यम्मावी है | इसे कोई टाल नहीं सकता । 
भला; देवको पुरुषार्थके द्वारा कीन मिटा सकता है ॥२७३॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह ॥ २८॥ 
भवद्धिरुपलब्धानि कथितानि च संसदि । 
पितामह ! आपने भी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनाशको सूचना देनेवाले थे । आपने 
कौरव-समामें उनका वर्णन भी किया था ॥ २८३ ॥ 
पाण्डवा वासुदेवश्च विदिता मम सर्चशः ॥ २९ ॥ 
अजेयाः पुरुपेरन्येरिति तांश्चोत्सहामहे । 
विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति मे निश्चितं मनः ॥ ३० ॥ 
पाण्डवो तथा भगवान्‌ बासुदेवको में सब प्रकारसे 
जानता हूँ, वे दूसरे पुरुषोके लिये सथा अजेय हैं, तथापि 
में उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और मेरे मनका 
यह निश्चित विश्वास है कि में युद्धम पाण्डवांको जीत लूँगा ॥ 
न च शक्यमचस्रष्टुं चेरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
धनंजयेन योत्स्येऽहं खधमंप्रीतमानसः ॥ ३१॥ 
पाण्डवोंके साथ हमलोगोंका यइ वेर अत्यन्त भयंकर 
| अब इसे दूर नहीं किवा जा सकता | में अपने 
धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा ॥ 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय कृतनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्वया वीर युद्धयेयमिति मे मतिः ॥ ३२॥ 
तात ! में युद्धके लिये निश्चय कर चुका हूँ । बीर ! 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद्ध करूँ; अतः 
आप मुझे इसके लिये आशा देनेक्री कृपा करें॥ ३२ ॥ 
दुरुक्तं विप्रतीपं वा रभसाञ्चापलात्‌ तथा । 
यन्मयेह कृतं किंचित्‌ तन्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ३३॥ 
मेंने क्रोषके आवेगसे अथवा चपलताके कारण यहाँ जो 
कुछ आपके प्रति कडुवचन कहा हो या आपके प्रतिकूल 


` आचरण किया हो) वह सब आप कृपापूर्वक क्षमा कर दें ॥ 


३१०० 


भश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्म उवाच 

न चेच्छक्यमयस्रप्टु वैरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अनुजानामि कण त्वां युद्ध्यस्व खर्गकाम्यया ॥ ३४ ॥ 

भीष्मने कहा--कर्ण ! यदि यह भयंकर वेर अब नहीं 
छोड़ा जा सकता तो में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम खर्गप्रासि- 
की इच्छासे युद्ध करो ॥ ३४ ॥ 
निर्मन्युगंतखंरम्भः कृतकर्मा रणे स्म ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान्‌ ॥ ३५॥ 

दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
अनुसार सत्पुरुषोंके आचारमें स्थित रहकर युद्ध करो । तुम 
रणक्षेत्रमे पराक्रम कर चुके हो ओर आचारवान्‌ तो हो ही॥ 
अहं त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि । 
क्षत्रचम जिताँद्लोकानवाप्स्यसि धनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 

कण ! मै तुम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम जो चाहते हो, वह 
प्राप्त करो । धनंजयके द्वाथसे मारे जानेपर तुम्हे क्षत्रियधर्मके 


पालनसे प्राप्त दोनेवाले लोकोंकी उपलब्धि होगी ॥ ३६ ॥ 
युध्यस् निरहङ्कारो बळवीर्यब्यपाश्चयः । 
धम्योद्धि युद्धाच्छुयो ऽनयत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३७॥ 
तुम अभिमानझून्य होकर बल और पराक्रमका सहारा 
ले युद्ध करो, क्षत्रियके लिये घर्मानुकूल युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं है ॥ ३७ ॥ 
प्रशमे हि कृतो यल्लः सुमहान्‌ सुचिरं मया । 
न चेव शकितः कर्तु कर्ण सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३८॥ 
कर्ण ! में तुमसे सत्य कहता हूँ | मैंने कौरवों और 
पाण्डवामे शान्ति स्थापित करनेके लिये दीर्घकालतक महान्‌ 
प्रयत्न किया था; किंतु में उसमें कृतका न हो सका ॥३८॥ 
संजय उवाच ' 
इत्युक्तवति गाङ्गेये अभिवाद्योपमन््य च। _ 
राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तव सुत प्रति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्मके ऐसा 
कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा ले 
रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुर्याधनके पास चला गया ॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मकणंसंवादे द्वाविंदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें मीप्म-कर्णसंदादविषयक 
एक सो बाईस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ शोक मिलाकर कुल ४०% शोक हैं ) 


भीप्मपवे सम्पूर्णम्‌ 
अनुछुप्‌ छन्द ( अन्य बहे छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--५६१०॥ ( २९९॥ ) ४१३॥।।- ६०२२।- 
दक्षिण भारतीय पाउसे लिये गये 'छोक--७१॥ ( ४॥ ) द्र ७७॥& 


भीष्मपर्वकी सम्पूर्ण इलोक-संख्या 


६१०० 


Come छ Dh 


श्रवणमहिमा 


वेजझञम्पायन उवाच 
इत्येतद्‌ वहुदृत्तान्तं भीषमपवोखिलं मया । 
श्रुण्वते ते महाराज प्रोक्तं पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
यैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! बहुत से वृत्तान्तोसे 
भरा हुआ यह सम्पूर्ण भीष्मपर्व मेने तुमसे कहा है और तुमने 
श्रोता बनकर सुना है । यह पव सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
बाला और शुभ है ॥ १ ॥ 
यः ्रावयेत्‌ सदा राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌ । 
श्रद्धावन्तश्च ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा सुचि ॥ २ ॥ 
विधूय सर्वपापानि विहायान्ते कलेवरम्‌ । 
प्रयान्ति तत्‌ पदं विष्णोयंत्‌ प्राप्य न निवतेते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणौको 
इस पर्वकी कथा सुनायेगा और जो मनुष्य इस भूतळपर 


श्रद्धापूर्वक इस पवको सुनेंगे, वे सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करके 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदको 
प्राप्त कर लेंगे, जहाँ जाकर जीव इस जगत्में नहीं लौटता है॥ 
तस्मात्‌ सवंप्रयत्नेन भारतं भरतर्षभ । 
श्टणुयात्‌ सिद्धिमन्विच्छन्िह वामुत्र मानवः॥ ४ ॥ 
भरतश्रेछ ! अतः इस लोक या परलोकर्म सिद्धिकी 
इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण प्रयत्नपूर्वक महाभारतको 
अवश्य सुने ॥ ४ ॥ 
भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्यैरळंकृतान्‌। / 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दद्यात्‌ पानीयमुत्तमम्‌ ॥ 4 ॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य 25 न्ध 
और माल्य आदिसे अलडुत करके उत्तम भोजन तथा 
पवित्र जलका दान करे ॥ ५ ॥ 
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